:k 


UNIVERSITY  OF  TORONTO 
LIBRARY 


purchased  from  the 
FORD  FOUNDATION  GRANT 


for 


EAST  EUROPEAN  STUDIES 


I 


o  SVÉ  TA 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNI  VĚDĚ  A  POLITICE 


i 


BKDAKTOR  A  VYDAVATEL 


vAcsLAV  vlček: 


ROČNÍK  XIV  —  DÍL  1 


1884 


v  PRAZE 

TISK  KM  KRANTI&KA  AIMAČKA    -    NAKLADBM  VLASTNIM 
1884 


řocj^ 


Obsah  dílu  prvního. 


Str. 

František  Šmolka.  Staf  životopisná  od  J.  Arbesa 1,  137,  308 

Ivan  Sergějevič  Turgeněv.  Napsal  Jaromír  Hrubý 13,  193,  321 

Epištola  do  Cech.  Ud  Svetozara  Hurbana  Vajanského 26 

Z  vypravování  staré  žebrácky.  Podává  Karolina  Světlá 27,  118,  211 

Na  černé   hodince.    Zvěsti   a   vzkazy   od   Adolfa  Heyduka  ...   42,  227,  528 
Moravští  Kopaničáři.  Ethnografický  obrázek  z  jihovýchodní  Moravy  od  Fran- 
tiška Bartoše 46,  149,  232 

Josef  Barák.  Životopisná  vzpomínka  od  Ferd.  Čenského 61 

Se  Strahova.  Báseň  od  Františka  Kyselého 66 

Nové  písemnictví: 

Básnt-.  P(.suzuje  Fr.  Zákrejs 67,  186,  368,  565 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  Fr.  Bílý 79,  274,  453 

Životopis.  Od  L.  Čecha  a  Fr.  Bílého 85,  270 

Řpčnirtví.  Od  L.  Čecha 86 

Česká  činohra.  Podává  František  Zákrejs 87,  556 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Od  ,/.  ./.  Toužimskéhn  92,  282,  379,  474,  661 

Chorvátská  ústava  a  pomér  její  k  Uhrám.   Od  Jana  Hudce  . 97 

Zvuky  slovanské.  Legenda  od  Františka  Kyselého 113 

Po  denním  trudu.  Báseň  od  Jo.v.  Jakubce    .    .    . 136 

Národní  divadlo  jako  dílo  umělecké.    Podává  Eenáta  Tyršova  ....  168,  244 

V.  Brožík  a  jeho  Jan  Hus.  Píše  dr.  Karel  Chytil 168 

Česká  zpěvohra.  Od  Emanuela  Chvály 175 

Valašská  svatba.  Od  Josefa  Kalasa 202,  334 

Generál  Rostislav  Fadějev.  Píše  Josef  J.  Touiimský 2.52 

Slovo  o  dramatickém  přednesu.  Podává  Josef  Kuffner 262 

Karel  Alois  Vinarický.  Liferární  úvaha  od  Jana  .šafránka 289,  515 

Novější  učení  socialistická.  Píše  dr.  Josef  Trakal 297.  385 


StT. 

Bez  lásky.  Půl  tuctu  původních  novel.   Od  A.  V.  ŠmilovsJcého  ....  343,  399 

Matka.  Idyla  od  Fr.  Chalupy 351 

Do  zeleného  pokoje.  Historické   obrázky   od  dr.  Z.  Wintra    .    .    .356,  426,  499 

Ve  vlaku.  Báseň  Em.  Miřiovského 394 

Ze  Svaté  Hory  Athonské.  Vypraviije  mnich  Sáva  Chilandaree  .    .    .    .415,  481 

Česká  ves.  Studie  Vojtěcha  Krupky 444 

Čerstvé  rovy  české.  Píše  setník  a  prof.  Ferd.  Čenský  (J.  N.  Stárek,  J.  N. 

Rais,  J.  L.  Kendík,   Č.  Kotal,  A.  Koukl,   A.  Cebuský,   K.   Havlík,  B. 

Hoppe,  J.  E.  Kramuele) 464 

Čerstvé  rovy  ruské.  Píše  Fr.  Chalupa  (P.  P.  Čubinský,  Omulevský,  D.  N. 

Sadoviiikov,  V.  V.  Markov) 471 

Tonkin  a  důležitost  jeho  pro  obchod  světový.  Píše  kapitán  v.  p.  Jos.  Kopecký  493 

O  půlnoci.  Balada  Aug.  E.  Musika 531 

Samohrady.  Román  od  Yácidava  Vlčka 532 

Bedřich  Smetana.  Nekrolog  od  E.  Krásnnhorské 553 


R.  1884. 


Cis  I 


OSY 


František  Šmolka. 

Stať  životopisná 

od 

J.  Arbesa. 

e  výroční  den  bitvy  u  Slavkova,  dne  2.  prosince  1848,  dříve  ještě 
nežli  se  úplně  rozbřesklo,  jevila  Olomouc  v  bezprostředním  sou- 
sedství arcibiskupského  sídla  a  v  ulicích  k  němu  vedoucích 
neobvyklou,  nad  míru  živou  fysiognomii.  Ze  všech  stran  sjíždějí 
se  kočáry  a  scházejí  pozvaní  hosté,  páni  i  dámy  v  slavnostnícli 
/  šatech.    V  paláci  samém  panuje  již  dávno  čilý,  ale  zároveň  ta- 

jemný ruch  a  šum,  jako  by  se  konaly  přípravy  k  neobvyklé  důležité 
slavnosti,  kterou  má  býti  někdo  překvapen.  Ordonance  v  největším 
kvapu  odjíždějí  a  zase  přijíždějí  —  posádka  za  zvuků  hudby  táhne 
městem  na  vojenské  cvičiště  k  parádě  —  lid  se  sbíhá  a  obstupuje 
zvědavé  v  tlupách  arcibiskupský  palác,  kam  se  byl  císař  Ferdinand  před 
nedávném  po  krátkém  pobyte  v  Inšpruku  dočasné  uchýlil. 

V  celém  městě  nemá  nikdo  ani  tušení,  co  se  bude  díti.  Zvědavosť. 
jest  v  nejvyšší  míře  napjata;  neboť  rozkaz,  aby  vojsko  časně  z  rána 
vytáhlo  ku  přehlídce,  (h)dán  byl  do  kasáren  teprve  o  druhé  hodině 
s  půlnoci  —  oba  nejvyšší  vojenští  velitelé,  kníže  Windischgrátz  a 
před  nedávném  i>olním  zbrojmistrem  jmenovaný  han  Jelačič,  všichni 
členové  císařského  rodu,  ministři,  předseda  gubernia,  krajský  hejtman 
a  vůbec  všichni  v  Olomouci  právě  meškající  státní,  vojenští  a  církevní 
hodnostáři  byli  vyzváni,  aby  se  z  rána  o  osmé  hodině  dostavili  do  arci- 
biskupského paláce. 

Před  ustanovenou  hodinou  byly  místnosti  a  schodiště  před  tak 
zvaným  trůnním  sálem  přeplněny ;  sál  vyhrazen  pro  elitu  a  vpuštěni  do 
něho  |)ouze  arcivévodové  a  arcivévodkyně  —  ale  bez  průvodu,  —  mi- 
nistři, pak  Windischgrátz  a  Jelačič,  hrabě  Grline  a  legační  rada  Ilůbner. 
Z  členův  rodiny  císařské  dostavili  se  arcivévodové  Ferdinand  Maxmilián, 
Kan'l  Ludvík,  Karel  l<"erdinan(l,  Vilém,  Josef  a  Ferdinand  z  Este,  arcivé- 
vodkyně Marie  Dorota,  vdova  po  palatinu  arcivévodovi  Josefovi,  a  Alžběta, 
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choť  arcivévody  z  Este.  Ale  právě  tak  jako  pozvaní  liosté  před  trůnním 
sálem  a  obyvatelstvo  vůbec  neměli  ani  členové  rodu  císařského  tušení 
o  tom,  co  se  bude  díti;  když  arcivévoda  Karel  Ferdinand  i)řistoupiv 
k  ministru  války  se  otázal:  „Ale  řekněte  mi  přece,  co  pak  se  dnes 
děje,  že  jsme  sem  byli  již  o  osmé  hodině  objednáni?"  obdržel  v  od- 
pověď: „Račte  míti  císařská  Výsosti  jen  okamžik  strpení  —  hned  se 
toho  dovíme." 

Zvědavost  a .  netrpělivé  očekávání  zračily  se  ve  všech  tvářích. 
Hovor  před  trůnním  sálem,  z  počátku  úsečný  a  i)ři tlumen}',  změnil  se  brzy 
v  bzučivý  chaos  zvuků,  že  musili  býti  hosté  napomenuti  k  tichosti,  aby 
šum  a  lomoz  nerušil  nastávající  ceremonie.  Několik  minut  po  osmé 
hodině  otevřely  se  dvéře  vedoucí  z  císařských  komnat  do  trůnního  sálu. 
První  vstoupil  generální  pobočník  kníže  Josef  Lobkovic,  po  něm  císař 
Ferdinand  s  císařovnou,  za  těmi  nejvyšší  dvorní  maršálek  lantkrabě 
Bedřich  Egon  Fustenberg,  nejvyšší  hofmistryně  císařovnina,  pak  arci- 
vévoda František  Kai-el  se  svou  chotí  Žoíií  a  s  nejstarším  synem  arci- 
vévodou Františkem  Josefem. 

Císař  a  císařovna  zaujali  místa  pro  ně  připravená;  totéž  učinili 
ostatní  členové  císařského  rodu.  V  sále  i  před  sálem  zavládlo  hrobové 
ticho.  Tu  císař  vyňal  listinu  a  četl : 

„Důležité  důvody  přiměly  Nás  k  nezvratnému  úmyslu  složiti  cí- 
sařskou korunu,  a  to  na  prospěch  milovaného  sj'novce,  nejjasnějšího 
pana  arcivévody  Františka  Josefa,  kterého  jsme  prohlásili  za  plnoletého, 
když  byli  milovaný  Náš  bratr  nejjasnější  pan  arcivévoda  František 
Karel,  jakožto  otec,  prohlásili,  že  práva  na  následnictví  trůnu.  Jim  po 
platných  zákonech  rodinných  a  státních  příslušícího,  na  prospěch  při- 
pomenutého syna  Svého  nezvratně  se  vzdávají." 

Prostá  úřadní  slova,  ale  dosahu  bezměrněho  —  účinek  jejich  na 
přítomné  byl  skoro  omračující  .  ,  . 

Císař  vyzval  po  té  ministra  císařského  domu,  by  přečetl  příslušné 
státní  listiny.  Kníže  Felix  Schwarzenberg  přečetl  pak  zvučným  hlasem 
listinu,  kterou  arcivévoda  František  Josef  prohlášen  plnoletým,  pak 
listinu,  kterouž  arcivévoda  František  Karel  —  „pro  případ,  kdy  by  Jeho 
"Veličenstvo  panující  císař  a  král  Ferdinand  První  trůnu  se  vzdal"  — 
vzdává  se  práva  svého  k  následnictví  na  prospěch  prvorozeného  syna 
svého,  a  konečně  slavnostní  vzdání  se  trůnu  císaře  Ferdinanda.  Potom 
byla  listina,  kterouž  se  byl  císař  trůnu  vzdal,  císařem  a  arcivévodou 
Františkem  Karlem  podepsána  a  ministrem  císařského  domu  potvrzena, 
načež  nový  mladistvý  císař  —  v  tu  dobu  teprv  osmnáctiletý  —  před-' 
stoupil  před  odstoupivšího  císaře  a  poklekl  před  ním  na  jedno  koleno. 
„Nejsa  pro  prudké  vnitřní  pohnutí  slova  mocen,"  praví  Ilelfert  ve  svých 
dějinách  té  doby,  ')  dle  nichž  tento  výjev  vypisujeme,  „chtěl,  jak  se 
zdálo,  vděčné  své  pohnutí  na  jevo  dáti  a  od  dobrotivého  strýce  po- 
žehnání si  vyprositi."  —  Strýc  nahnuv  se  k  němu  požehnal  mu,  objal 
jej  a  pravil  dobromyslně  prostým  svým  spůsobem:  „Bůh  ti  žehnej! 
Buď  jen  hodný,  bůh  tě  ochrání  —  rádo  se  stalo  ..."     Slov  těch  — 


')  Geschichte  Oesterreichs   vom  Ausgange  des  Wiener  October-Aufstandes 
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yravlišc'!:  r,mnV:n.  f) 

jedinjcb  mimo  program  —  neslyšely  než  osol)y  nejblíže  stojící.  Nový 
panovník  o])rátil  se  pak  k  císařovně  a  poklekl  i  před  ní.  Také  ona  jej 
objala  a  i)olíbila.  Totéž  opakováno  u  rodičů  mladistvébo  ])anovníka, 
kterýž  pak  i  ostatním  členům  rodu  císařskélio  podával  ruku  nebo  je 
objímal. 

Posléze  přečetl  legační  rada  Ilůbner  protokol  o  této  události, 
jejž  všicbni  přítomní,  v\gímaje  toliko  oba  císaře,  podepsali. 

Po  té  dvůr  se  vzdálil  a  vpuštěni  do  trůnníbo  sálu  hosté  venku 
čekající,  kterýmž  kníže  Schwarzenberg  v  stručnosti  zvěstoval,  co  se 
bylo  právě  sběhlo.  Ihned  potom  byla  znamenitá  událost  ta  na  třech 
místech  města  zvěstována  lidu,  a  nový  císař  přijal  ministry  a  vojevůdce. 
Když  se  před  ním  olijevil  Wiudischgrátz,  spěchal  mu  v  ústrety  a  objav 
jej  zvolal:  „Vám  děkujeme  za  vše,  co  jest  a  existuje!"  Posádka  čekala 
zatím  na  cvičišti.  Po  deváté  hodině  zvěstoval  vojsku  událost  arcivévoda 
z  Este  a  dvě  hodiny  později  dostavil  se  k  vojsku  mladý  císař  v  uni- 
formě svého  dragounskélio  phiku,  provázen  Windischgrátzeni  a  Jelačicem, 
jakož  i  generalitou. 

Zatím  chystal  se  dvůr  odstoupivšího  císaře  k  odjezdu  z  města. 
Krátce  po  dvanácté  hodině  polední  dostavil  se  na  nádraží  hlouček 
hodnostářů  a  lidu.  Císař  a  císařovna  přijeli  v  povoze,  v  němž  seděl 
i  arcikníže  František  Karel  se  svou  chotí;  mladý  císař  jel  koňmo  podle 
vozu.  Vojsko  tvořilo  ši)alír.  Na  nádraží  za  libil)okého  ticha  následovalo 
ještě  poslední  loučení,  načež  vhik  se  hnul.  Odstoupivší  císař  odjížděl  — 
ku  Praze  .  .  . 

Windischgrátz  a  Jelačic  odebrali  se  nazpět  do  Vídin'.  ministři 
pak  odejeli  do  Kroměříže,  kde  zasedal  právě  říšský  sněm. 

Předseda  sněmu  byl  ráno  o  osmé  hodině  obdržel  dejjcsi  knížete 
Schwarzeiibcrga,  by  svolal  schůzi  na  dvanáctou  hodinu  i)olední,  že  chce 
ministerstvo  sněmu  učiniti  důležité  sdělení.  Zpráva  o  tom  rozletlá  se 
po  městě  a  zavdala  ])říčinu  k  různým  domněnkám.  Nikdo  ani  netušil, 
co  chce  ministerstvo  sněmu  zvěstovati,  a  ve  íiněmovně  shromáždění  po- 
slanci dychtivě  čekali.  Mimo  jiné  donnnváno  se,  že  ministerstvo  k  na- 
léhání soudů  Vídenských  bude  žádati  za  vydání  některých  poslanců  pro 
účastenství  v  revoluci,  a  jeden  z  poslanců  připravoval  se  již  k  řeči 
na  obranu  obviněných.  Ale  ustanovená  hodina  ixilední  mintda,  a  ministři 
sf  nedostavili ;  minula  i  hodina  druhá,  třetí  —  nedočkavost  a  ne])okoj 
ve  sněmovně  se  množí;  ale  jio  ministrech  posud  ještě  ani  pannitky.  Ko- 
nečně o  půl  čtvrté  hodině  oznámil  předseda,  že  jej  došla  nová  depeše, 
kterou  ministerstvo  omlouvá  ojiozdění  své  nehodou  na  dráze  —  a  brzo 
po  té   ministři  se  dostavili. 

Napjetí  dosáhlo  svélid  vicliolu,  když  i)ředseda  ministerstva  vy- 
stoujtiv  na  řečništé  jal  se  mluvili :  „Pánové!  Dnes  udal  se  skutek,  jehož 
velkou,  skoro  možno  říci  světodějnou  důležitosí  ihned  pocliopíte."  Po 
té  jal  se  čísti  protokol  a  státní  listiny  týkající  se  odstoujtení  císaře  F(M'- 
dinanda.  Když  po  dlouhém  formálním  úvodu  dospěl  k  místu  jednajícínni 
o  rozlioilnutí  císařové  složiti  korunu,  bylo  slyšeti  ve  sněnu)vně  hlasitý 
|)ovzdech,  někteří  poslanci  sjíráskli  ruce,  polohlasitě  výkřiky  hluboké 
starí»stlivosti  a  lítosti  sjdynuly  s  chvějících  se  rtů ;  ale  další  slova 
vv>!('fliiiiita   /ii    liroltdvélio   ticlia. 
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Když  byl  přečten  manifest  odstupujícího  císaře,  v  kterém  kladen 
důraz  na  to,  aby  národům  rakouským  Všemohoucí  zase  vrátil  mír  a 
„zbloudilé  k  povinnosti,  svedené  k  poznání  přivedl,"  —  čten  manifest 
nového  císaře,  v  kterém  kladen  zase  důraz  na  to,  žeť  nový  panovník 
„pevně  odhodlán,  lesk  koruny  nezatemněný  a  celou  říši  neporušenou 
udržeti,"  ale  že  jest  ochoten  práva  svá  se  zástupci  národův  rozděliti 
a  konečně  že  jest  nutno  povstání  madarské  potlačiti.  Po  té  přečten 
ještě  vlastnoruční  list  císařův  ku  předsedovi  ministerstva  toho  smyslu, 
že  nový  panovník  nynější  ministerstvo  potvrdil  a  jmenoval  nového  mi- 
nistra bez  portefeuillu,  čímž  úřadní  sdělení  o  změně  trůnu  rakouského 
ukončeno.  Několik  poslanců  hlásilo  se  ihned  k  slovu ;  z  Čechů  Brauner, 
Strobach  a  Trojan  —  a  usneseno  vyslati  jednak  deputaci  blahopřejnou 
k  novému  císaři,  jednak  deputaci  „s  poslední  adresou  díků  bývalému 
dobrotivému  císaři  Ferdinandu,"   což  také  později  vykonáno. 

V  době  tak  důležité,  kdy  takovýmto  spůsobem,  jak  právě  v  struč- 
nosti vylíčeno,  stala  se  změna  trůnu;  v  době,  kdy  po  říjnové  revoluci 
Vídenské  vojenští  soudové  Vídenští  dali  právě  vykonati  ortele  smrti  nad 
několika  vynikajícími  účastníky;  v  době,  kdy  bylo  hrozivé  povstání 
maďarské  v  permanenci  a  na  brzké  potlačení  jeho  nebylo  ještě  na- 
děje —  v  době  tak  pohnuté  a  bouřlivé,  kdy  byly  všechny  politické 
vášně  bud  rozpoutány  nebo  v  násilném  potlačení  tajně  vřely,  v  takovéto 
době  býti  předsedou  zákonodárného  sboru,  kterýž  byl  před  nedávném 
ještě  v  kusém  složení  svém  zasedal  ve  zbouřené  Vídni  a  teprve  před 
několika  dněmi  v  Kroměříži  znovu  své  jednání  zahájil  —  není  úkolem 
snadným,  a  ze  sta  nejobratnějších  parlamentářů  zajisté  sotva  jediný, 
třeba  sebe  chladnokrevnější,  zručnější  a  ráznější,  dostál  by  čestně  svému 
úkolu. 

Předsedou  památného  Kroměřížského  sněmu,  v  kterémž  byla  právě 
zvěstována  změna  na  trůně  rakouském,  byl  muž,  jehož  život  a  působení 
chceme  tuto  stručně  vypsati  —  Polák  František  Šmolka,  muž  v  tehdejších 
kruzích  vládních  —  kde  jej  nazývali  „předsedou  revoluce"  —  ne- 
oblíbený, ale  poctivý  a  rázný  zápasník  svobody  .  .  . 


Rodina  Šmolková  pochází  z  Litvy,  kde  jest  v  gubernii  Minské 
osada  Smolkov.  Smolkův  děd  přestěhoval  se  však  do  Slezska,  kde  posud 
nalézají  se  rodiny  toho  jména.  Otec  našeho  Šmolky,  Vincenc,  byl  dů- 
stojníkem ve  vojště  rakouském  a  súčastnil  se  válek  francouzských  na 
sklonku  minulého  a  na  počátku  nynějšího  století,  což  vysvítá  z  listu, 
jejžto  dne  10.  května  1799  ze  Šafhús  —  jsa  tam  jakožto  poručík 
druhého  pluku  husarského  na  předních  strážích  —  zaslal  svému  švakrovi, 
a  ve  kterémž  vypisuje  pro  rakouské  zbraně  vítěznou  bitvu  na  řece  Addě. ') 
Později  povýšen  byl  za  nadporučíka  a  rytmistra,  načež  byv  těžce  raněn, 
musil  se  vzdáti  další  karriéry  vojenské  a  obdržev  místo  při  solním  úřadě 
stal  se  c.  k.  úřadníkem. 

Není  pochybnosti,  že  vlastenectví  polské  nebylo  u  něho  vyvinuto ; 
byl  smýšlením  Rakušan  v  povšechném  toho  slova  smyslu.  Matka  Smol- 


')  Mahr.  Correspondent  1861  č.  46. 
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ková,  rozená  Anna  Nemethyova,  byla  Němka.  Není  tudíž  divu,  že  první 
vychování  našeho  Šmolky  bylo  skoro  výlučně  německé. 

Tento  narodil  se  4.  listopadu  1810  v  Haliči  v  někdejším  kraji 
Stryjském,  nyní  okresu  Kalušském  v  městečku  Kaluši  mezi  Lvovem  a 
Stanislavovem.  Otec  jeho  v  brzku  po  té  zemřel,  a  František  ocitl  se 
v  domě  dědové  z  matčiny  strany.  Děd,  pravý  to  rakouský  byrokrat, 
snažil  se  vnuka  svého  vychovati  tradicionelně  ve  smyslu  německém ; 
ale  okolí,  v  němž  František  mimo  dům  žil,  zejména  pozdější  obcování 
s  mladíky  ryze  polského  smýšlení,  zvrtly  původní  zásady  jeho  vychování, 
a  on  již  jako  student  slynul   zápalem  a  horlivostí  vlasteneckou. 

Hlavním -k  tomu  popudem  bylo  ovšem  památné  povstání  polské 
roku  1831,  jež  bylo  v  celé  Evropě  s  nejživější  účastí  sledováno  a  ne- 
mohlo zůstati  bez  účinku  na  vnímavou  mysl  ohnivého  mladíka.  Již 
tenkráte  mél  Šmolka  pevný  úmysl  vstoupiti  v  řady  bojovníků  polských, 
kteří  i  po  potlačení  odboje  polského  ješté  bojovali,  ale  z  neznámých 
příčin  k  tomu  nedošlo. 

V  tu  dobu  studoval  Šmolka  práva.  Odbyv  studia  ta,  stal  se 
praktikantem  ve  fiskálním  úřadě  ve  Lvově  a  později  doktorem  veškerých 
práv.  Ale  úřadní  zaměstnání  a  vůbec  duch,  který  tehda  v  byrokracii 
rakouské  převládal,  přímo  jej  odpuzovaly ;  Šmolka  vzdav  se  úřadu  vě- 
noval se  advokacii,  načež  r.  1840  stal  se  advokátem  ve  Lvové.  Zatím 
v  ohledu  národním  nebyl  nečinný.  Již  r.  1834  stal  se  členem  tajného 
spolku,  jejž  zarazila  polská  emigrace  v  Haliči,  a  jehož  snaha  čelila 
k  osvobození  a  obnovení  království  polského  na  základech  demokra- 
tických. Hlavními  účastníky  spolku  toho  byli  polští  emipranti  Rosci- 
szevský  a  Tyszkiewicz,  pak  bratří  Hugo  a  Theofil  Wiszniewští  a  Dawid, 
kteří  po  celou  řadu  let  pracovali  tajně  k  vytknuténm  cíli.  Šmolka 
zaujímal  mezi  členy  sj)olku  jedno  z  předních  míst,  ale  zastupoval  tu 
živel  umírněný.  Radikálnější  členové  naléhali  totiž  na  brzké  vyvolání 
odboje,  kdežto  Šmolka  z  toho  zrazoval  i)()ukazuje  na  to,  že  lid  i)olský 
ješté  není  k  tak  velikému  dílu  zralý  a  musí  k  něnm  býti  dříve  jtři- 
jiravcn  a  vychován. 

Náhledy  Šmolkový  uznány  konečně  praktickými,  a  ])ropuknutí 
vzpoury  odročeno  na  dobu  příznivější.  Zatím  pracováno  v  tomto  směru 
s  veškerým  úsilím.  Šmolka  j)rí'ivě  jen  proto,  aby  nebyl  úřadní  přísahou 
v  pracích  na  prospěch  své  vlasti  vázán,  vzdal  se  (iráby  úřadnické  a  vě- 
noval všechen  svůj  jjrázdný  čas  pracím,  jež  nni  ukládala  povinnosř 
vlastenecká. 

Práce  ty  konány,  jak  z  i»()dstaty  věci  plyne,  tajně  a  zároveň  nad 
míru  obezřele,  což  vysvítá  hlavně  z  toho,  že  jiřipomenutý  tajný  spolek 
jiracoval  neméně  nežli  devět  roků,  aniž  měly  úřady  jen  potuchy  o  tom, 
co  a  jak  se  přijtravuje. 

Teprve  roku  1841  —  nedlouho  po  tom,  když  se  byl  Šmolka  oženil, 
))ojav  za  manželku  sličnou  a  duchaplnou  dceru  německého  úřadníka 
Leokadii  Beckerovu,  která  byla  nadšenou  ctitelkou  Polsky  —  bylo  s])i- 
knutí  vyzrazeno.  Na  listině  j)sancň  bylo  i  jméno  Smolkovo.  Ryl  s  mnoha 
jinými  soudruhy  zatčen  a  uvězněn.  Žaloba  zněla  na  zločin  velezrady, 
a  poněvadž  bylo  spiknutí  velice  rozvčtveno,    trvalo  vyšetřování  neméně 
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než  čtyři  léta.  Sinolka  snášel  útrapy  kruté  vyšetřovací  vazby  s  mužností 
ba  s  hrdinstvím ;  přece  však  prožil  mnohý  trpký,  ano    zoufalý  okamžik. 

Po  čtyřech  letech  konečné  proces  ukončen,  a  Šmolka  odsouzen 
k  smrti  —  provazem.  Ale  vykonání  rozsudku  se  zdrželo  —  a  právě 
v  tu  dobu  stařičká  matka  Šmolková  zemřela.  K  smrti  odsouzený  syn 
jen  s  největším  úsilím  vymohl  si  dovolení  popatřiti  ještě  jednou  v  tvář 
mrtvé  ředitelky  a  u  rakve  její  se  pomodliti.  Neočekávaně  vstoupil 
v  středu  silné  eskorty  vojenské  do  pokoje  a  si)atřil  u  katafalku  klečeti 
svou  choť,  od  které  byl  již  po  čtyři  roky  odloučen.  Jediný  zoufalý 
výkřik  vydral  se  z  ňader  nešťastné  ženy  —  omdlela,  a  bezpříkladně 
prudké  pohnutí  mysli  mělo  za  následek,  že  od  okamžiku  toho  po  dvacet 
roků  churavěla,  až  ji  r.   1861  z  útrap  vysvobodila  smrť.  ') 

Trest  smrti,  k  němuž  byl  Šmolka  odsouzen,  na  štěstí  nevykonán. 
Tehdejší  guvernér  haličský  hrabě  František  Stadion  podal  náležitě 
opodstatněnou  relaci  proti  vykonání  trestu  smrti  na  odsouzených,  a 
Šmolka  i  soudruhové  jeho  konečně  na  sklonku  r.  1847  byli  amnesto- 
váni.  Šmolka  propuštěn  na  svobodu;  ale —  jak  v  tu  dobu  a  ještě 
v  letech  šedesátých  političtí  provinilci  bývali  trestáni  —  zbaven  práv 
občanských,  pozbyl  hodnosti  doktorské  i  práva  k  advokacii. 

Následkem  toho  vzdal  se  Šmolka  prozatím  veškeré  činnosti  po- 
litické a  žil  v  zátiší  zabývaje  se  v  prázdných  chvílích  studiemi  poli- 
tickými. Ale  vlastenci  polští,  zvláště  emigrace,  i  nyní  ještě  na  něj  spo- 
léhali, ba  jeden  z  nejhorlivějších  patriotů  polských,  Eduard  Dembowský, 
nabízel  Šmolkoví  vůdcovství  pro  příi)ad  branného  povstání.  Avšak 
Šmolka  nabyv  přesvědčení,  že  nelze  tímto  spůsobcm  docíliti,  po  čemž 
vlastenci  práhli,  nabídnutí  rozhodně  odmítnul.  -) 

I  žil  vzdálen  veškerého  ruchu  politického,  v  tu  dobu  ovšem  ne- 
hrabe velikého,  až  nadešel  rok  1848. 

První  záblesky  nového  ruchu,  první  červánky  politické  svobody 
zbudily,  jako  všady  jinde,  i  v  Haliči  nový  čilý  život.  Šmolka,  jakožto 
jeden  z  nejschopnějších  a  nejpopulárnějších  patriotů,  nátlakem  poměrů 
donucen  jest  opustiti  život  soukromý  a  postaviti  se  v  čelo  národního 
hnutí,  jež  se  za  nedlouho  ve  Lvově  soustředilo.  K  opětné  politické 
akcí  takořka  donucen  pojal  Šmolka  úkol  svůj  vážně  a  opravdově,  jak 
dalo  se  od  muže  tak  ryzí,  neoblomné  povahy  očekávati.  Především  na- 
léhal na  to,  aby  byla  panovníkovi  podána  adresa  a  uvedena  v  ní  veškera 
oprávněná  přání  Haliče.  On  sám  vypracoval  osnovu.  Adresa  vzata  na 
přetřes  a  v  druhé  polovici    března    zvláštní    deputací   ve  A'ídni  podána. 

„Národní  radou"  polskou,  která  se  byla  ve  Lvově  za  revoluce 
utvořila,  vyslán  Šmolka  na  slovanský  sjezd  do  Prahy.  Ale  směr  sjezdu 
nebyl,  jak  se  zdá,  po  jeho  chuti,  nebo  se  mu  nezdál  býti  dosti  praktický; 
proto  ještě  před  rozprchnutím  jeho,  dne  8.  června,  odejel  do  Vídně 
chtěje  se  očitě  přesvědčiti,  jak  se  tam  věci  nmjí.  ^) 


')  Bernardinský  mnich  Bulsiewicz  měl  nad  rakví  její  dojemnou  řeč,  ve  kteréž 
právě  naznačenou  scénu  živými  barvami  vylíčil  jakožto  původ  choroby 
i  smrti  její. 

-')  AVurzbach,  Biograíisches  Lexikon. 

")  Sloviíík  núučiiý. 
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Ve  Vídni  stihla  Šmolku  zpráva,  že  byl  v  Liibačově  v  Haliči 
zvolen  poslancem  do  říšského  sněmu. 

Sněm  ten  zahájen  již  26.  června. 

Z  počátku  nebudila  parlamentární  činnost  Šmolková  zvláštní  pozor- 
nosti. Teprve  v  srpnu,  kdy  zahájena  debata  o  vypracování  osnovy  ústavní 
pro  celou  říši  jakož  i  pro  jednotlivé  země,  zvolen  Šmolka  do  výboru 
širšího  a  později  i  do  užšího,  ve  kterémž  mimo  jiné  také  Palacký  za- 
sedal. Dle  jedněch  ')  bylo  mu  v  tu  dobu  ministrem  Bachem  nabízeno 
místo  apelačního  presidenta  ve  Lvově,  dle  jiných  ^)  ministrem  Doblhoffem 
portefeuille  ministerstva  spravedlnosti,  ale  Šmolka  obé  zamítl;  úřad 
ministerský  přede  vším  proto,  že  radil,  aby  se  Rakousko  dobrovolně 
vzdalo  království  lombardsko-benátského,  poněvadž  o  ně  dříve  nebo 
později  přijíti  musí  —  a  vláda  o  něčem  podobném  ani  slyšeti  nechtěla. 

V  říšském  sněmu  vystupoval  Šmolka  jako  muž  svobodomyslný, 
hlasoval  tehda  jako  většina  Poláků  s  levicí,  tudíž  proti  Čechům,  a  mluvil 
také  ve  smyslu  levice  pro  připuštění  deputace  uherské  do  sněmu,  čemuž 
se,  jak  známo,  pravice  vzpírala. 

Šmolka  zaujímal  tudíž  v  tu  dobu  stanovisko  výlučné  polské  a 
nikoli  federalistické  neb  docela  povšechně  slovanské.  Snaha  německé 
levice  směřovala,  jak  známo,  k  roztržení  Rakouska  —  země  ke  spolku 
německému  počítané  chtěla  míti  sloučené  s  novou  říší  německou,  kdežto 
Haliči  a  Uhrám  měla  býti  zabezpečena  samostatnost.  Později  Šmolka, 
jak-  uvidíme,  zásady  své  opravil  v  ten  spůsob,  že  místo  výlučně  pol- 
ského stanoviska  zaujal  stanovisko  slovanské  a  federativní.  Na  ten  čas 
získal  si  již  mužným  vystupováním  jakožto  demokrat  přízeň  upřímných 
přátel  lidu.  Po  vypuknutí  říjnové  revoluce  Vídenské  objevil  se  nálile 
ve  středu  zbouřených  davů  a  zameziv  chladnokrevným  chováním  srážku 
lidu  s  vojskem,  stal  se  náhle  jedním  z  nejpopulárnějších  mužů. 

Jak  známo,  podnět  k  vypuknutí  revoluce  zavdal  odchod  jnaporu 
Richterových  Knmátníků,  jemuž  lid  nechtěl.  Ministr  války  Latour  byv 
varován  učinil  náležitá  opatření.  Gianátníci  oi)ustili  kasárny,  ale  u  ná- 
draží severní  dráhy  byl  již  most  pobořen  a  koleje  vytrhány.  Rychle 
povolán  haličský  pluk  pěchoty  se  čtyřmi  děly  j»od  velitelstvím  Kenerál- 
n)ajora  Hredyho,  by  národní  fíardisty,  Icííionáře  a  lid  odchodu  granátníků 
se  vzpírající  rozehnal.  Důstojníci  marně  napomínali  k  rozchodu;  davy 
vučililcdě  rostly,  až  j)řešla  liredymu  trjiělivosť.  Dal  rozkaz,  aby  byla 
koiinniikace  přes  most  ziu)vu  zřízena,  líianátníci  násilně  k  odchodu  do- 
nu(;eni  a  bouřící  se  lid  brannou  mocí  rozprášen.  Rozzuřil  se  boj.  Bredy 
padl,  a  děla  jsou  od  lidu  dobyta.  Prvním  vítězstvím  zi)ity  valily  se 
davy  do  města;  bubny  vířily  na  poplach.  Ministři  byli  již  od  časného 
rána  shromážděni,  i-adíce  se  o  j)i-oklamaci  a  opatřeních,  „kterými  by 
lze  bylo  srážce  mezi  vojskem  ii  lidem  předejíti.''  Také  v  budově  říš- 
skélio  sněmu  byli  se  shromáždili  četní  poslanci;  ale  sněmovní  síň  byla 
zavřena,  jioněvadž  snem  ncodbýval  v  ten  den  plnou  schůzi ;  za  to  tím 
hoilivčji   rokováno  v  korridorcch  a  v  čítárně. 

')  Slovník  naučný. 

I   Wiirzbacli. 
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Město  nabývalo  vždy  příšernější  tvářnosti.  Zvonění  na  poplach, 
hřmění  ukořistěných  nebo  ze  zbrojnice  vyvlečených  dél,  rachot  hro- 
madných a  praskot  jednotlivých  výstřelů,  jásot,  hluk  a  všeobecný 
zmatek  —  vše  to  podněcovalo  rozjitřené  davy.  které  hlasitě  volaly  po 
nějaké  oběti.  Ministr  války,  kteréhož  byly  pokoutní  plátky  již  po  celé 
týdny  na  pranýř  stavěly,  činěn  odpovědným  za  vše,  co  se  bylo  stalo. 
Davy  hrnuly  se  k  budově,  kde  byli  v  staré  vojenské  poradní  síni  mi- 
nistři shromážděni.  Zatím  zuřil  boj  v  některých  ulicích  s  nezměněnou 
prudkostí.  Ministerská  rada,  které  byl  i  předseda  říšského  sněmu 
Strobach  přítomen,  zamítla  petici  studentů,  žádajících,  aby  bylo  vojsko 
z  města  odvoláno ;  ale  vidouc,  že  jest  rozzuřenými  davy  obklopena, 
odhodlala  se  konečně  k  povolnosti.  Latour,  DoblhoíT  a  Wessenberg 
podepsali  rychle  na  kouscích  papíru  rozkazy  k  zastavení  palby.  Roz- 
kazy dodány,  a  palba  vojska  zastavena;  ale  na  davy  před  l)udovou 
ministerstva  války  neměly  rozkazy  účinku. 

Levice  naléhala  na  předsedu  Strobacha,  jenž  se  byl  zatím  do 
sněmovny  odebral,  aby  svolal  mimořádnou  schůzi ;  ale  Strobach  se 
tomu  vzpíral,  a  to  netoliko  z  příčin  formálních,  z  ohledů  na  jednací 
řád.  Možná,  že  svoláním  mimořádné  schůze  bylo  by  se  mnohému  pře- 
dešlo, ale  možná  také,  že  býval  by  říšský  sněm  donutil  ministerstvo 
k  ústupkům,  kterýmiž  by  si  byla  vláda  dala  vysvědčení  úplné  malo- 
mocnosti.  Mnozí  poslanci  pospíšili  do  ministerstva  války,  aby  se  tam 
o  průběhu  událostí  poučili  aneb  poskytli  laciné  rady  —  a  tak  poradní 
síň  ministrů,  kde  se  mělo  státi  rázné  rozhodnutí,  proměnila  se  ve 
shromáždění  vyzvídavých  a  radících,  čímž  ministři  jen  více  ještě  jsou 
pomateni. 

Odporující  sobě  rozkazy  ministra  války,  „aby  se  vojsko  jen  brá- 
nilo," a  hned  zase,  „aby  každý  odpor  zbraní  potlačilo,"  špatné  disposice 
jednotlivých  velitelů  a  mnohé  jiné  chyby  měly  za  následek,  že  se  vojenská 
moc  vždy  více  rozdrobovala.  Povstalci  sráželi  se  zatím  v  davy  vždy 
hustší;  v  prvních  hodinách  odpoledních  měli  v  městě  převahu.  Tak 
zvaná  černožlutá  oddělení  národní  gardy  konservativně  smýšlející  byla 
na  Štěpánském  náměstí  do  chrámu  zatlačena  nebo  rozprášena,  zákopníci 
od  budovy  ministra  války  vyslaní  byli  odraženi  a  prapor  nassavské 
pěchoty,  která  měla  Skotskou  branou  vniknouti  do  města,  donucen 
k  rychlému  ústupu.  Na  rychlo  učiněna  také  nejnutnější  opatření  proti 
nepředvídanému  přepadení  ministerské  budovy.  Stráž  před  palácem 
ustoupila  do  dvora,  hlavní  vrata  zavřena  a  vedlejší  vchody  zataraseny; 
ale  opatření  ta  ještě  více  podráždila  rozlícené  davy.  Lid  vypačoval 
vrata  hulákaje,  že  musí  ministerstvo  kapitulovati. 

Springer,  líče  ve  svých  Dějinách  Rakouska  tuto  krvavou  episodu 
má  za  to,  že  byl  ještě  jeden  prostředek  k  zachránění.  Stráž  před 
palácem  byla  totiž  také  jedno  dělo  vtáhla  do  dvora.  Vrata  mohla  býti 
náhle  otevřena,  a  po  vypálení  z  děla  mohla  stráž,  160  granátníky  se- 
sílená,  podniknouti  útok  bodákem  proti  rozkacenému  lidu;  k  tomu 
také  někteří  generálové  radili.  Avšak  Latour  se  tomu  opřel ;  ba  více  — 
spoléhaje  na  mužné  vystoupení  své  dal  rozkaz,  aby  byla  vrata  otevřena 
a  vojsko  aby  nekladlo  lidu  nejmenšího  odporu.  Jako  lavina  valil  se  dav 
otevřenými  vraty  do  dvora. 
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V  rozhodném  okamžiku  tom  objevil  se  Šmolka  mezi  rozkaceným 
lidem  a  s  imponující  rázností  opřel  se  výtržnostem.  Mocným  hlasem 
promluvil  k  rozzuřenénm  lidu  vykládaje,  že  doprovodí  deputaci  lidu 
k  ministrovi  války  jen  pod  tou  výminkou,  když  se  dostatečný  počet 
mužů  přísahou  a  rukou  dáním  zaručí,  že  bude  života  ministrova  chrániti.^) 
Povykující  množství  nedbajíc  konejšivých  slov  Šmolkových  a  Fisch- 
hofových,  jež  i  Sierakowský  doprovázel,  valilo  se  dále  přes  dvůr  a 
vniklo  do  budovy.  Ministrům  bylo  se  zatím  podařilo  z  paláce  šťastně 
uprchnouti;  také  generálové  a  důstojníci,  kteří  tu  byli  shromážděni, 
v  převlečení  uklouzli  z  domu  a  ze  dvora.  Stráž  granátníků  nemajíc 
vůbec  žádné  chuti  bojovati  s  přesilou,  rozprchla  se  a  s  ručnicemi  v  ruce 
dívala  se  klidně  na  rozlícený  lid,  jenž  vždy  u  větším  množství  hrnul 
se  do  budovy,  slídě  po  nenáviděném  ministrovi  války. 

Latour  setrval  toliko  s  dvěma  pobočníky.  I  on  seznav  posléze 
hrozivosť  situace  chtěl  prchnouti;  ale  dvéře,  kterýmiž  nyní  již  jediné 
bylo  možno  dostati  se  do  sousedního  chrámu  a  tímto  na  svobodu,  byly 
zazděny.  Latourovi  nezbylo  nežli  se  převleknouti  v  civilní  šat  a  hledati 
nějakého  úkrytu  v  budově.  Konečně  nalezena  tenniá  předsíňka,  ze  které 
cídívány  komíny,  a  v  té  se  Latour  schoval.  Zatím  pospíšil  jeden  po- 
bočník k  vojsku  na  Glacis  rozestavenému,  aby  přispělo  k  ochraně 
ministrově.  Avšak  vojenští  velitelé  byli  jako  bez  hlavy  a  neučinili 
ničeho.  Někteří  poslanci,  zejména  Borrosch,  snažili  se  zatím  rozkacený 
lid  ukonejšiti ;  ale  marně. 

Šmolka  spozorovav,  že  nelze  lid  ukrotiti,  pospíšil  k  ministrovi, 
aby  mu  vyložil,  že  nezbývá  jiného  prostředku,  než  aby  se  dal  jím 
(Šmolkou)  zatknouti ;  on  že  jej  odevzdá  pod  ochranu  mužstva,  jež  se 
přísahou  zaváže  života  jeho  chrániti. 

Lid  vniknuv  do  všech  pater  budovy  drancoval,  kde  co  nalezl. 
Listiny,  „důkaz  zrady  na  lidu  spáchané,"  konfiskovány,  nábytek  a  okna 
rozbíjeny,  slovem  řáděno  tu  zběsile.  A  ze  všech  stran  zaznívalo  vždy 
zuřivěji  volání:  „Kde  je  ministr  války?  Musíme  jej  míti!"  Ještě  ve 
čtvrtém  patře,  kde  Latour  byl  skryt,  snažil  se  Šmolka  rozlícený  dav 
ukrotiti  ujišťováním,  že  ministr  války  dobrovolně  se  poděkuje  a  uchýlí 
do  života  soukromého,  budeli  prohlášen  za  jatého  a  před  přísný  soud 
postaven.  K  naléhání  Smolkovu  přiveden  Latour  ze  svého  úkrytu  a 
donucen  vzdáti  se  svého  úřadu.  „Se  svolením  Jeho  Veličenstva  skládám 
úřad  ministra  války,"  naj)sal  vlastnoručně  na  arch  paj)íru  a  jiospíšil 
zase  do  svého  úkrytu.  Šmolka  mocným  hlasem  přečetl  jeho  prohlášení 
lidu,  který  však  tím  nabyl  jen  jistoty,  že  se  Latour  nalézá  ještě  v  bu- 
dově.  „Musí  viseC!"   bylo  jedinou  odpovědí  na  Šmolková  slova. 

Šmolka  a  Fischhof  hodlali  nyní  provésti  Latoura  jako  zajatce  na 
beziiečnójší  místo,  do  zbrojnice.  Šmolka  oslovil  zuřivé  zbouřence  ještě 
jednou.  Několika  ráznými  slovy  slíbil,  že  ministra  přivede  a  lidu  vydá, 
zaručili  se  jistý  jiočet  mužů  za  jeho  život.  I  i)ředst()upil()  asi  dvacet 
národních  gardistů  a  dělníků,  kteří  se  takovou  přísahou  zavázali.  Šmolka 
a  ř'ischhof  provázeni  jsouce  improvisovanou  stráží  a  řvoucím  davem 
odebrali  se    na  to  k  úkrytu  ministrovu;    Latour  vystoujiil    bez    vyzvání 

')  Wurzbach. 
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řka:    „Zde  jsem!    Nebál  jsem  se  kulí  a  bodáků,"    pravil  ku  Smolkovi, 
„nebojím    se  také  dýk;   jsemť   poctivý    muž  a  svědomí  mé   jest  čisté." 

Provázen  stráží,  Šmolkou  a  ostatními  poslanci  sestupoval  po  schodech 
dolů.  Po  každém  kroku  hluk  a  výhrůžky  se  množily.  Již  na  schodech 
nebylo  lze  uchrániti  ministra  před  týráním.  Klobouk  mu  sražen  s  hlavy 
a  holemi  naň  doráženo,  ~div  nesklácen  k  zemi.  Jen  přispéníra  svých 
ochránců  dostal  se  na  dvůr.  Ale  sotva  jej  dole  shromážděný  rozvzte- 
klený dav  shlédl,  byla  všecka  ochrana  marná.  Šmolka  a  ostatní,  kteří 
jej  byli  až  dosud  vlastními  těly  chránili,  byli  od  něho  násilné  odtrženi, 
z  davu  mávnul  po  něm  kdosi  šavlí,  jiný  jej  udeřil  kladivem  do  hlavy, 
načež  byl  ze  všech  stran  holemi,  pažbami,  pikami  a  bodáky  napadán. 
Latour  sklesl  k  zemi.  Ještě  za  živa  byl  zdvižen  a  na  okno  pověšen ; 
ale  provaz  se  utrhl;  Latour  smýkán  po  dláždění  a  později  ještě  jednou 
na  kandelábru  pověšen,  kde  dokonal.  *) 

Učiniv  k  zachránění  ministra,  co  vůbec  bylo  v  moci  lidské,  snažil 
se  Šmolka  i  po  té,  když  byl  od  něho  odtržen,  rozkacený  lid  krotiti;  ale 
přesvědčiv  se,  zet  veškero  úsilí  marno,  odebral  se  do  sněmovny. 

Členové  levice  dali  přes  protestování  jednotlivců  zasedací  síň 
otevříti  a  veřejnými  plakáty  zvali  poslance  k  mimořádné  schůzi,  což 
přimělo  konečně  Strobacha,  že  svolal  i  úřadně  mimořádnou  schůzi  na 
pátou  hodinu  odpolední.  Za  panujícího  zmatku  scházeli  se  poslanci  jen 
pomalu.  Shromáždění  skonstituovali  se  pod  předsednictvím  Pillers- 
dorffovým  jako  „soukromá  společnost",  která  si  obrala  za  úkol  další 
krveprolévání  zameziti  a  učinila  v  ohledu  tom  některá,  ovšem  více 
méně  bezvýznamná  opatření. 

Konečně  objevil  se  na  stolci  presidentském  Strobach,  který  však 
prohlásil,  že  se  nesrpvnává  se  ctí  a  svědomím  jeho,  aby  —  když  se 
tak  malý  počet  poslanců  sešel  (pouze  120)  —  sezení  zahájil;  ale  že  jest 
ochoten  řízení  schůze  přenechati  místopředsedovi,  kterýmž  byl  Šmolka. 
Tak  octl  se  Šmolka  místo  Strobacha  na  stolci  presidentském  v  jednom 
z  nejkritičtějších  okamžiků,  v  jakém  se  kdy  některý  parlament  v  Ra- 
kousku nalézal  —  a  jeden  jde  o  něm  hlas,  že  počínal  si  netoliko  ne- 
ohroženě, nýbrž  i  se  vzácným  taktem. 

Postavení  Smolkovo  jakožto  předsedy  parlamentu,  rokujícího  upro- 
střed vzpoury  a  později  za  obléhá  í  a  dobytí  Vídně  Windischgrátzem, 
nebylo  právě  závidění  hodno.  Šmolka  osvědčil  horlivou  činnost;  v  noci 
na  7.  říjen  a  v  následujících  dnech  vydal  množství  provolání,  vyhlášek, 
adres  a  jiných  veřejných  listin,  '^)  slovem  pracoval  dnem  i  nocí  s  na- 
pjetím  veškerých  svých  sil. 

Slovanští  členové  pravice  a  vynikající  poslanci  středu,  kteří  byli 
Vídeň  opustili  a  v  Praze  zvláštní  parlamentární  spolek  utvořili,  pro- 
testovali proti  právomocnosti  kusého  parlamentu  Vídenského,  kterýž  se 
byl  k  návrhu  Borroschovu  hned  6.  října  usnesl  na  deklaraci  toho  smyslu, 
že  říšský  sněm,  jakožto  konstitující  s-hromáždění,  pokládá  se  za  ncroz- 


^)  Úřední  zpráva  z  r.  1850  o  výsledku  vjšetřování  vojenského  soudu  proti 

vrahům  Latourovýrn. 
')  Viz  dodatek  Widmannova  spisu :  Franciszek  Šmolka,  wzpomnienie  biogra- 

|icznc, 
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dílný  celek  a  za  jediný  zprostředkovací  orgán  mezi  panovníkem  a  lidem. 
Zároveň  byli  všichni  z  Vidné  se  odstranivši  poslanci  vyzváni,  aby  se 
ve  14  dnech  do  sněmu  dostavili.  Oni  však  odpověděli  (17.  října)  protestem 
proti  veškerým  usnesením  kusého  parlamentu  dnem  6.  října  počínajíc 
jakož  i  proti  zasedání  říšského  sněmu  vůbec,  poněvadž  sněm  ten  pře- 
kročiv svou  právomocnosť  snížil  se  na  pouhý  výbor  bezpečnosti  města 
Vídně.  Zároveň  uveřejnili  vypsání  posledních  událostí  ve  Vídni  dle 
zpráv  říšských  poslanců  českých  *)  a  byli  v  tom  všem  jisti  souhlasem 
Stadiónovým,  Bachovým  i  Wessenbergovým.  ^) 

Předsednictví  a  vůbec  parlamentární  účastenství  říjnové  bylo 
Šmolkoví  již  tehda,  jakož  i  později  s  různých  stanovisk  politických 
ve  zlé  vykládáno.  Poctivé  zámysly  a  nestrannosÉ  jeho  při  řízení  debaty 
nebrány  sice  nikdy  a  nikým  v  pochybnost;  ale  vytýkáno  mu,  že  řídil 
kusý  sněm  Vídenský  i  tenkráte,  když  tento  pro  nedostatečný  počet 
poslanců  nebyl  po  jednacím  právu  schopen  rokovati  a  uzavírati,  ba  že 
bral  i  útočiště  k  různým  kličkám,  aby  mohl  sněm  činiti  usnesení,  i  když 
nebyl  dostatečný  počet  poslanců  přítomen. 

Poradní  síň  říšského  sněmu  s  prázdnými  lavicemi  pravice  a  pro- 
řidlými sedadly  středu  poskytovala  v  tu  dobu  smutný  pohled,  shromá- 
ždění poslanci  zdáli  se  tu  meškati  jen  k  tomu  cíli,  aby  vyslechli  zprávy 
a  schválili  návrhy,  jež  jim  z  konferenční  síně  permanentního  výboru 
byly  zasílány.  V  prvních  dnech  po  vyi)uknutí  revoluce  byla  sněmovna 
po  jednacím  řádu  skutečně  oprávněna  uzavírati,  ale  nikoli  prý  později : 
byloť  třeba  přítomnosti  190  poslanců.  Aby  byl  počet  ten  docílen,  při- 
počítáváni prý  ke  skutečně  přítomným  poslancům  i  členové  permanentního 
výboiu,  kteří  buď  přítomni  a  tak  dvakráte  počítáni  byli,  nebo  ne- 
jířítomni  jsouce  vůbec  ani  počítáni  býti  neměli;  ba  v  jedné  z  i)Ozdějších 
schůzí  učinil  Zicmialkowský  návrh,  aby  byli  přii)očítáváni  také  poslanci, 
kteří  se  nalézají  bud  na  cestě  do  Olomouce  neb  odtamtud  nazpět; 
slovem  předseda  i  poslanci  přičiňovali  se  prý  ze  všech  sil  dáti  sněmu 
ráz,  jako  by  rokoval  a  uzavíral  přesné  dle  jednacího  řádu. 

Pokud  se  tyto  výčitky  srovnávají  s  [)ravd()U,  nelze  tak  snadno 
rozhodnouti.  Dne  Ki.  října  oznámil  Šmolka  sněmu,  že  bylo  odevzdáno 
222  dietních  kvitancí  a  že  202  poslanci  diety  své  skutečně  také  již 
vyzvedli,  z  čehož  —  jak  připomenul  —  jeví  se  právo  sněmovny  ku 
l)latnéniu  uzavírání.  Avšak  přesného  a  nezvratného  důkazu,  že  jest  ku 
platnénm  usnášení  nutný  počet  líJO  poslanců  skutečné  a  současné  ve 
sněmovně  i>ntomen.  Šmolka  tím  nepodal,  a  kdykoli  o  tom  byla  řeč, 
vždy  j)rý  se  tomu  obi-atné  vyhnul.  Když  totiž  JJorrosch  ve  večerní 
schůzi  dne  24.  října  žá(h»l,  aby  právo  k  uzavírání  bylo  zjištěno  a  proto 
jména  poslanců  přečtena,  přiitomcnul  Šmolka,  že  „úřad  předsednický 
správné  sečtení  jtosianců  již  i)()tvrdil,"  a  když  pak  Horrosch  dále  na- 
léhal, prohlásil  Šmolka,  že  „jionechává  poslancům  na  vůli,  chtějíli  se 
v  kanceláři  pň-dscdnictva  přihlásiti;"  tam  že  některý  úřadník  jména 
jejich  do  seznamu  zanese.  Bylli  seznam  ten  sdělán  čili  nic,  není  známo ; 


')  Constit.  IJlatt  aus  Holinuín  1818  č.  90  a  92.     Též  ve  zvláštních   otiscích. 
^)  Sprinter,    Geschichto    OesternMch's   seit   dem  Wiener  Fricden    1809.  — i 
11.  5i9— 556,  pak  559. 
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uveřejněn  však  nebyl  —  což  vše  později  těm,  kdož  vytýkali  Šmolkoví 
úmyslné  maskování  nedostatečného  počtu  poslanců,  poskytovalo  úplné 
volného  pole.  Nechť  však  tomu  jakkoliv,  tolik  jest  jisto,  že  kromě  této 
nesprávnosti  nelze  Sraolkovi  jakožto  předsedovi  „revolučního  sněmu" 
ani  se  stanoviska  nejkonservativnějšího  nic  podstatného  a  závažného 
vytýkati.  Ve  všem  jiném  zachoval  se  přesně  ústavně ;  ba  více :  byltě 
jedním  z  oněch  málo  členů  říšského  sněmu  (jako  zejména  Fischhof 
a  Schuselka),  kteří  ve  zmatcích  revolučních  počínali  si  chladnokrevné  a 
ve  všem  všudy  jevili  umírněnosť  pracujíce  ze  všech  sil  k  urovnání 
zmatků.  Není  sice  nižádné  pochybnosti,  že  kusý  parlament  Vídenský 
jednáním  svým  podstatně  přispěl  k  mravní  podpoře  revoluce  samé ; 
avšak  zároveň  nelze  neuznati,  že  především  obezřelému  a  ráznému 
Šmolkoví  jako  předsedovi  a  některým  umírněnějším  poslancům  děkovati 
jest,  že  byla  od  Vídně  a  obyvatelstva  jejího  mnohá  katastrofa  odvrá- 
cena. Zejména  za  zachování  veřejných  ústavů  a  budov,  národní  banky, 
bohatých  zásob  erárního  materiálu  a  zboží  v  budově  hlavního  úřadu 
celního  děkovala  Vídeň  z  větší  části  ochotné  podpoře,  jakou  poskytl 
ministru  Krausovi  Šmolka  —  „muž,"  jak  do  slova  praví  G.  v.  S  .  .  .  n,  ') 
„kterémuž  ani  političtí  odpůrcové  jeho  ryzost  a  poctivost  povahy  nikdy 
neupírali  a  kteréhož  zajisté  jen  ohledy  lidskosti  vedly  k  tomu,  že  snažil 
se  dáti  kusému  Vídenskému  sněmu,  jemuž  předsedal,  zdánlivě  rázu 
zákonnitosti." 

Dne  12.  října  zvolen  byl  Šmolka  předsedou  sněmu,  obdržev  při 
hlasování  186  hlasů  z  200,  a  řídil  pak  další  jednání  sněmovní  netoliko 
ve  Vídni,  nýbrž  později  i  v  Kroměříži,  když  tam  říšský  sněm  byl 
přeložen. 

Dějiny  památné  doby  té  čekají  však  posud  ještě  svého  dějepisce. 
Spousta  časopiseckých  článků,  pamfletů,  soukromých  listů  a  zpráv  od 
očitých  svědků  poskytuje  sice  hojného  materiálu ;  ale  materiál  ten  není 
ještě  kriticky  a  svědomitě  probrán.  Co  z  něho  až  dosud  vyváženo,  má 
skoro  vesměs  více  méně  nátěr  stranickosti.  Ze  všeho  však  nade  vši  po- 
chybnost vysvítá,  že  kusý  parlament  Vídenský,  ku  kterémuž  ve  vyšších 
i  nejvyšších  kruzích  pohlíženo  s  největší  nedůvěrou,  výhradně  jen  obe- 
zřelému, mužnému  a  ráznému  řízení  Smolkovu  byl  díkem  zavázán,  že 
nezakročeno  proti  němu  vůbec  násilně.  Ostatně  vděku  si  tím  Šmolka  ve 
vyšších  kruzích  také  nezískal,  pokládánť  za  odbojníka,  ačkoli  v  kruzích 
nepředpojatých  politiků  pokládán  za  politika  umírněného.  Springer  aspoň 
smýšlení  jeho  v  době  té  charakterisuje  těmito  slovy:  „Ačkoliv  byl  /a 
polské  vlastenectví  své  pykal  dlouholetou  vazbou,  nebyl  nikterak  po- 
doben většině  svých  krajanů;  nemírného  radikalismu  aspoň  vždy  se 
vystříhal.  Hlasoval  sice  s  levicí,  ale  tajných  rejdů  a  nekalých  agitací 
se  nesúčastnil." 

O  bezpříkladných  obtížích,  s  jakými  bylo  řízení  sněmovní  netoliko 
ve  Vídni,  nýbrž  i  v  Kroměříži  spojeno,  nelze  si  nyní  za  klidných  dob 
skoro  ani  pravého  pojmu  učiniti.  Mysli  byly  v  nejvyšší  míře  podrážděny 
a  pobouřeny.  Jaký  duch  vanul  tehda  v  sídelním  městě,   vysvítá  nejlépe 


')  G.   v.    S  .  .  .  n,    Geschichte   Oesterreichs    vom   Ausgaiige   des   Wiener 
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František  Šmolka.  IB 

z  následujících  charakteristických  slov  Helfertových :  „Rod  Habsburský 
proklínán,  proklínánf  i  císař,  jejž  druhdy  dobrotivým  nazývali;  proklí- 
nána kamarilla  a  především  —  jak  si  dali  svedení  namluviti  —  temná 
prý  duše  její,  původkyně  všeho  zla,  arcivévodkyně  Zofie  .  .  .  Císařský 
hrad  chtěli  ze  čtyř  stran  zapáliti,  soše  císaře  Františka  hlavu  sraziti, 
těla  mrtvých  Habsburků  z  rakví  vyrvati  a  po  ulicích  rozmetati  — 
a  podobné"    ....')  (Pokračovám'). 


Ivan  Sergějevič  Turgeněv. 

Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

jemřel  kdysi  v  Paříži  vynikající  umělec.  Druhého  dne  vstoupila 
vdova  do  komnaty,  kde  spočívala  mrtvola  jejího  muže.  Ale  místo 
hrobového  klidu,  který  hledala,  našla  čilý  život,  spatřila  několik 
neznámých  osob,  pracujících  ve  spěchu  okolo  lože  mužova.  Za- 
razila se  i  pohleděla  tázavě  na  cizince  sochaře,  jenž  se  chystal 
sníti  odlitek  tváře  zvěčnělého. 

„Nehoršete  se,  milá  j)aní,"   předešel  cizinec  výčitku  vdovinu, 
„nehoršete    se,    že  bez  vašeho    dovolení  .  .  .     Tento    člověk    byl 
včera  ovšem  ještě  vaším  mužem;  dnes  náleží  však  celému  světu."' 

Anekdota  tato  přišla  mi  na  mysl,  když  jsem  po  smrti  Turjíeněva 
četl  úvahy  časopisecké  o  zesnulém  básníkovi.  Kdo  se  všechno  k  němu 
nehlásil !  Nemluvě  o  Rusku,  kde  konservativci,  libcrálové  i  niliilisté, 
slavjanoíilé  i  západníci  Turfíeněva  své  straně  osobují ;  kde  se  i  židé 
vytasili  s  jakousi  ošumělou  směnkou,  kterouž  dokazují  své  právo  na 
kouštíček  jeho  sym])athií ;  nemluvě  o  veškerém  Slovanstvu,  které  s  hrdým 
vědomím  setřelo  slzu  nad  hrobem  svého  nejvlastnějšího  bratra:  ale  celá 
Evroj)a  od  Apennin  jjo  zamžené  hřbety  Kaledonské,  od  ledovců  nor- 
véžských  do  zalitých  slunečnou  září  skal  (íibraltarských,  ba  dále  až 
za  oceánem,  ve  vlasti  moderních  zázraků,  všude,  kde  kniha  nabyla  i)ráva 
občanského,  po  celém  vzdělaném  světě  rozlehla  se  ozvěna  umíráčku 
BouKivalského,  a  všude  splakali  nad  ztrátou  dobrého,  milovanélio  i>řít(íle. 
Hylli  kdo  v  i)ocliybnostech  o  významu  Turfícněva,  hodina  smrti 
jeho  jiodala  nni  důkaz  neklamný,  že  zemřel  sjíisovatel  váhy  světové. 
„Co  hlásal  Turgeněv,  tomu  naslouchali  a  nad  tím  se  zamýšleli  v  pěti 
dílech  světa.  Jeho  autorita  se  prostírala  po  veškeré  obšírné  oblasti 
novověké  kultury.  Puškin,  Lermontov,  Gogol  byli  vně  Ruska  dostuj)ni 
vybraným  toliko  tisícům  vzdělaných  tříd  obecenstva.  Turgeněv  však  jiro 
Néuíce  l»yl  Němcem,  j)nj  I''ranc()uz(!  Francouzcni,  on  požíval  občanských 
práv  skoro  všude,  ač  každému  j)ři  tom  bylo  zjevno,  že  nenáleží  k  na- 
Hincúm."'     Slova    ta   nepsal    krajan    a    soudruli    'J'urgei)ěvíi ;    pronesl    je 


')  Geschichte  Oesterreichs  atd.,  Ilí.  387. 
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Němec,  jehož  nebylo  tajno,  že  člověk,  o  němž  píše,  nikdy  nebyl  vá- 
šnivým přítelem  národa  německého.  Tím  hlubší  bude  tedy  význam  soudu, 
jímž  se  'Turgeněv  prohlašuje  za  genia  jména  světového.  Xáš  soudce 
pronesl  ovšem  i  důvody  svého  úsudku:  „Turgeněv  v  každé  řádce  ])ro- 
zrazuje  svůj  původ.  Jeho  básnická  vznešenost  je  spolčena  s  klasiky 
všech  národů;  zvláštnost  jeho  tvoří  však  onen  dech  ruské  země,  jenž 
ovívá  každý  jeho  spis.  Nadání  jeho  bylo  kosmopolitické,  ale  srdce  jeho 
bilo  pouze  pro  Rus.  Současně  s  črtami  rázu  všesvětového  všude  ve  spisech 
Turgeněva  vyvírá  ohnivými  jiskrami  živel  ruský  ..." 

Londýnské  Athenaeum  zašlo  v  úsudku  svém  ještě  dále.  Tento  nad 
jiné  střízlivější  a  pochvalami  zbytečně  neplýtvající  časopis  nezdráhal  se 
prohlásiti,  že  „Evropa  vyhradila  Turgeněvu  jednomyslné  první  místo  v  sou- 
časné beletrii."  Posudek  svůj  pak  zavírá  v  tato  slova:  „Turgeněv  není 
více  monopolem  Ruska ;  jeho  plody  jsou  vlastnictvím  celého  světa;  ony 
založily  novou  školu  v  literatuře,  a  škola  ta  nemůže  projíti  bez  vážného 
vlivu  na  naši  dobu.  Nehledě  však  na  kosmopolitickou  populárnost  Turge- 
něva, on  byl  Rusem  do  tuku  svých  kostí,  a  jakkoli  se  žertem  sám 
nazýval  západníkem,  ve  skutečnosti  neměl  pranic  společného  s  těmi 
Rusy,  kteří  se  stydí  za  svou  národnost  a  nepřáli  by  si  ničeho  více, 
než  aby  celý  kmen  slovanský  zmizel  co  nejdříve  s  povrchu  země." 

A  tak  ve  všech  možných  jazycích  možno  bylo  čísti,  kterak  se 
světová  sláva  Turgeněva  slučuje  co  nejúžeji  s  jeho  neúmornou  láskou 
k  rodné  zemi,  s  tím  hrdým  vědomím  národním,  které  mu  nedovolilo 
psáti  nikdy  o  ničem  jiném,  leč  o  Rusi.  Kdosi  poukázal  k  tomu,  že 
pravidelnou  známkou  každého  vynikajícího  a  nikdy  nestárnoucího  plodu 
literárního  je  ta  okolnost,  že  základní  osnovu  básně  tvoří  byt  onoho 
národa,  z  něhož  vyšel  tvůrce  básně.  V  Iliadě  zrcadlí  se  veškeren  byt 
národa  řeckého,  soustředěného  v  ty  doby  okolo  Troje ;  středověký  život 
Italů  je  základem  věčně  bujarého  Dekameronu ;  Don  Quijote  je  věrným 
obrazem  mravního  úpadku  národa  španělského ;  Goethův  Faust  je  zosob- 
něním snah,  které  hýbaly  kdysi  celým  německým  národem.  Podobně 
velikým  předchůdcům  svým  prožil  i  Turgeněv  život  celého  svého  národa, 
a  co  během  toho  ohromného  životního  procesu  se  vykrystalisovalo  v  jeho 
duši,  v  jeho  srdci,  to  vložil  ve  své  povídky. 

Tak  bez  pochyby  soudil  i  Arn.  Renan,  když,  louče  se  s  bezduchým 
tělem  přítele  na  poslední  jeho  pouti  z  Paříže  do  vlasti,  provázel  rakev 
jeho  těmito  slovy:  „Duše  jeho  nebyla  duší  jednotlivé  osobnosti,  více 
či  méně  bohatě  nadané  přírodou;  to  bylo  v  jistém  ohledu  svědomí 
celého  národa.  Dříve  než  se  narodil  na  svět,  on  už  prožil  celé  tisíciletí. 
Nekonečná  řada  básnických  obrazů  kupila  se  v  hlubině  jeho  srdce. 
Žádný  člověk  nevtěloval  v  sobě  tak  dokonale  celý  národ.  V  něm  žil 
celý  svět  a  mluvil  jeho  ústy;  celá  pokolení  předků,  nemluvná,  ztracená 
v  nepaměti  věků,  nabyla  života  i  řeči  jeho  prostřednictvím  .  .  .  Čest 
i  sláva  velikému  kmeni  slovanskému,  jehož  vystoupení  v  popředí  svě- 
tových dějin  jest  nejpodivuhodnějším  fenoménem  našeho  věku;  čest 
a  sláva  jemu  za  to,  že  se  mu  především  dostalo  výrazu  v  umělci  tak 
nepřekonatelném!"   — 


Irnn  Srrf/řjcriř   TKvr/rnrr.  ]  ') 

Ivan  Scrgějevič  Turgeněv  ')  narodil  se  9.  listop.  (28.  října  dle  st. 
letop.)  r.  1818  ve  středoruském  gubernském  městě  Orle,  kde  byl  tehda 
posádkou  Jelisavetgradský  kyrysnický  pluk,  při  němž  jeho  otec  Sergej 
Nikolaj evič  sloužil  plukovníkem.  Máť  jeho,  Barbora  Petrovna,  rozená 
Lutovinova,  s  níž  se  Sergej  Turgeněv  seznámil  a  oženil  v  Orle,  po- 
cházela z  bohaté  šlechtické  rodiny,  jejíž  statky  ležely  po  většině  v  Or- 
lovské  gubernii.  Selo  Spasské  ve  Mcenském  Újezdě,  kde  Ivan  Turgeněv 
strávil  dětská  léta,  bylo  jejím  věnem. 

Otec  Turgenéva,  Sergej  Nikolajevič,  jenž  skonal  r.  1835,  i  máť 
jeho,  Barbora  Petrovna,  která  zemřela  r.  1850  jakožto  sedmdesátiletá 
stařena,  nic-ím  se  nelišili  od  tehdejších  bohatých  poměščíků  střední  Rusi, 
i  posloužili  potomnímu  básníku  Ivanu  Sergějeviěi  za  model  několika 
typických  postav  v  jeho  povídkách.  Tak  na  př.  onou  svéhlavou  stat- 
kářkou  v  povídce  Mumu,  jež  z  pouhého  rozmaru  svého  hluchoněmého 
podomka  zbavuje  jediné  radosti,  psíčka  Mumu,  byla  máť  Turgeněva. 
Podobně  i  v  povídce  PostojaJyj  dvoř  vystupující  tam  statkářka  kreslena 
dle  téhož  vzoru.  Tím  však  nebudiž  řečeno,  že  oba  ony  Turgeněvské 
typy  jsou  věrným  obrazem  jeho  mateře.  Barbora  Petrovna  byla  jíouze 
modelem  obrazů,  kresba  náleží  ovšem  fantasii  básníkově. 

Vychování  Turgenéva  dělo  se  obvyklým  tehda  na  Rusi  spůsobem. 
K  pětiletému  Ivanu  a  jeho  dvěma  bratřím  (stářím  byl  Ivan  prostřední) 
povoláno  několik  učitelů  a  vychovatelů,  jichž  přední  úlohou  bylo  vštípiti 
chovancům  čistou  výslovnost  a  hbitost  v  „zahraničných  jazycích."  Že 
mezi  těmito  vychovateli  nebylo  ani  jediného  Rusa,  to  nei)OČítalo  se 
tehdáž  za  anomálii.  Mluviti  jto  rusku  naučil  se  hoch  od  chůvy  a  od 
služebnictva,  a  co  se  týče  učenosti  a  umění  vychovatelského,  kde  pak 
se  mohl  rozený  Rus  vjTovnati  „zahraničnému  guvernérovi"'?  A  mámeli 
říci  pravdu :  ani  by  se  tehdáž  bylo  nenašlo  s  dostatek  ruských  vychovatelů. 
Odkud  jich  bráti?  Šlechtici  tenkrát  ještě  neměli  příčiny,  dobývati  sobě 
chlebu  prací,  a  s  j)oi)ovským  synem  hotová  svízel :  slušného  slova  pro- 
mluviti nedovede,  za  stolem  smrká  do  ubrousku  (stará  anekdota)  — 
l»ékným  by  spůsobům  vyučil  Itarčuka  (mladého  pána). 

Tak  už  osud  tomu  chtěl,  že  se  Turgeněv  s  ruskou  knihou  a  ruskou 
])o('sií  po  prvé  seznámil  u  člověka  z  lidu,  u  nevolníka,  jenž  byl  lokajem 
u  Marbory  Petrovny.  Lokaj  ten  byl  vášnivým  čtenářem  a  oblíbeným 
jeho  čtením  byla  jjseudoklasická  Itáseú  Hossiada,  se])saná  Clieraskovem 
na  konci  miiiujélio  stoleti.  Rossiada  byla  první  ruskou  knihou,  kterou  na 
odporučení  jejího  ctitele  pročetl  i  Turgeněv.  Z  vděčnosti  umístil  Tur- 
geněv svého  prvního  učitele  ruské  slovesnosti  v  povídce  Punin  i  Ba- 
burin,  v  níž  spisovatel  vylíčil  četué  vz])omínl\y  ze  svého  dětství. 

Turgenévu  bylo  deset  let,  když  se  jeho  rodiče  ]iřestěhovali  do 
Moskvy.  Zde  navštěvoval  zprvu  soukromý  ústav  a  r.  ISŽM  vstoupil  na 
universitu.  Po  roce  však,  když  byl  jeho  otec  zemřel,  přešel  na  Petro- 
hradskou universitu,  byl  zai)sán  na  filologické  fakultě  a  ukončiv  studia 
obdržel  první  ruský  akademický  gradus,  totiž  stui)eň  kandidáta.  Bylo 
mu  tehdáž   10  let. 


')  Viz  takd  A.  Staškovo   pojednání:  Ruské  básnictví  a  Turgeněv,  v  Osvčtt* 
1873  čís.  1.,  B.  a  7. 


16  J-  Hrubý: 

V  dobu  studií  Petrohradských  padají  první  literární  pokusy  jeho. 
On  sám  se  o  nich  zmiňuje  ve  svých  Literárních  a  životních  vzpomínkách. 
„Počátkem  r.  1837,"  vyi)ravuje,  „odevzdal  jsem  našemu  profesoru  ruské 
slovesnosti,  P.  A.  Pletnevu,  jeden  z  prvých  plodů  své  musy,  jak  za 
starodávna  říkávali,  s  prosbou,  aby  mně  podal  svůj  o  něm  úsudek.  Bylo 
to  fantastické  drama  v  pětistopých  jambech  pod  záhlavím  Stenio.  V  jedné 
z  nejbližších  lekcí  rozebral  Pletněv  se  vrozenou  sobě  dobrorayslností, 
neodhaluje  ovšem  jména  autorova,  onen  nesmyslný  spisek,  ve  kterém 
jsem  s  dětskou  neobratností  nápodobil  otrocky  Byronova  Manfreda.  Od- 
cházeje z  budovy  universitní  a  vida  mne  na  ulici,  zavolal  mne,  trochu 
vyplísnil  za  zbytečné  maření  času,  však  podotknul,  že  cosi  ve  mně  vězí. 
Ta  slova  dodala  mně  odvahy,  že  jsem  mu  přinesl  ještě  několik  básniček. 
Pletněv  vybral  si  z  nich  dvě  a  po  roce  je  otiskl  ve  měsíčníku  Sovre- 
menniku,  jejž  převzal  po  smrti  Puškinově." 

Takové  bylo  první  vystoupení  Turgeněva  na  literárním  kolbišti; 
v  tutéž  dobu  ukončil  i  studia  universitní.  Dalo  by  se  očekávati,  že 
devatenáctiletý  jinoch,  jenž  dovršil  akademická  studia  diplomem  kandi- 
dátským, mohl  býti  spokojen  svým  vzděláním,  a  to  tím  více,  že  po- 
hodlná budoucnost  byla  mu  zabezpečena  výnosnými  dědičnými  statky, 
které  po  smrti  obou  bratří  spadly  na  něj  sama.  Ale  tu  vystupuje  už 
vzácná  přednost  jeho  povahy,  podivuhodná  skromnost,  která  ho  pro- 
vodila celým  životem  až  do  hrobu. 

Sotva  že  zakončil  studia  v  Petrohradě,  odejel  již  na  jaře  r.  1838 
„doučovat  se"  do  Berlína.  „Dávno  jsem  už  blouznil  o  té  jízdě,"  napsal 
pak  ve  svých  Vzpomínkách.  „Byl  jsem  přesvědčen,  že  v  Rusku  může 
člověk  nabyti  jen  ledajakých  průpravných  vědomostí,  ale  pramen  sku- 
tečného vědění  že  se  nachází  jen  v  cizině."  V  přesvědčení  tom  nebyl 
Turgeněv  osamělý ;  sdílela  je  s  ním  většina  obecenstva  ruského,  kteréž  — 
jako  namnoze  až  dosud  —  veškeru  spásu  Ruska  očekávalo  z  ciziny. 
Tehdáž  i  university  ruské  vysílaly  posluchače  své  do  ciziny,  hlavně  do 
Němec,  aby  na  tamních  universitách  dovršili  své  vzdělání  a  připravili 
se  k  povolání  profesorskému. 

Na  Berlínské  universitě  strávil  Turgeněv  dvě  léta,  poslouchal 
přednášky  o  historii,  o  klasické  filologii,  zejména  ale  o  íilosoíii  a  se 
zvláštní  horlivostí  studoval  módního  tehda  Hegla,  jehož  íilosoíie  tak 
mohutný  měla  vliv  na  rozvoj  národního  a  slovanského  uvědomění  nejen 
u  západních  Slovanů,  ale  v  míře  snad  ještě  vyšší  na  Rusi.  Dle  Heglovy 
theorie  dějin  všeobecných,  jež  představují  „pokrok  u  vědomí  svobody," 
vynikl  v  každé  periodě  světových  dějin  některý  národ,  v  němž  duchu 
světovému  (weltgeist)  bylo  možno  „projeviti  své  objektivně  trvání," 
kdežto  druzí  národové  neměli  v  touž  dobu  metafysického  důvodu  i^ro 
svou  existenci,  a  tudíž  nijakého  vyššího  určení,  leda  otrocky  nápodobiti 
šťastného  soupeře,  ve  kterém  se  na  ten  čas  vtělil  weltgeist.  „Duch 
světový"  byl  vtělen  z  počátku  ve  státech  východních,  pak  přešel  na 
Řecko,  odtud  na  Řím  a  konečně  na  kmen  germánský.  Tu  prý  světová 
pouť  jeho  dovršena,  neboť  v  národech  germánských  dostalo  se  světovému 
duchu  nejvyššího  a  konečného  výrazu. 

Němci  přijali  theorii  Heglovu  ovšem  s  nadšením.  Ale  jinak  musili 
se    k  ní    zachovati  Slované,    které    ona  odsuzovala  k  věčnému  otročení 
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plemeni  germánskému.  Z  dějin  uvědomění  národů  slovanskýcli  je  známo, 
že  kromě  romantismu,  který  na  počátku  našeho  století  po  celé  Evropě 
probouzel  národní  vědomí,  byl  to  zejména  Hegel,  jenž  zavdal  podnět 
ke  vzniku  myšlenky,  že  přirozeným  během  dějin  vůdcovství  světové 
přejde  od  stárnoucích  národů  západních  na  mladistvé  Slovanstvo,  jehož 
čeká  tedy  velikolepá  budoucnost. 

Myšlenka  ta,  jíž  se  zálibou  se  u  nás  obírali  KoUar  a  Štúr,  ujala 
se  zejména  v  Moskvě  v  kruhu  několika  mladých,  čilých  lidí,  proslulých 
l)ak  pode  jménem  slavjanoíilů.  Přijímajíce  theorii  Heglovu,  vyjma  jeho 
záměr  o  věčném  panování  kmene  germánského,  a  věříce  v  povolání 
Sloviinstva,  udávati  směr  ducha  světového,  došli  k  tomu  přesvědčení, 
že  samostatné  zárodky  onoho  ducha  musejí  se  už  nalézati  v  dosavadních 
dějinách  slovanských,  potřebí  toliko  je  vypátrati,  očistiti  od  nahodilých 
i  škodných  příměsků  a  pak  dále  rozvíjeti.  Za  takové  škodné  příměsky 
pokládali  zejména  přílišný  vliv  západu  na  duševní  rozvoj  Ruska,  i)očí- 
naje  od  dol)  Petrových. 

Jinak  ale  soudili  vzdělanci  Petrohradští.  Málo  přiznávajíce  váhy 
Heglovu  weltgeistu  soudili,  že  vzdělanost  jest  společná  všem  národům, 
a  dodělalli  se  některý  národ  následkem  šťastnějších  společenských  a 
historických  poměrů  vyššího  stujjně  vzdělanosti,  nevyplývá  odtud  nikterak 
l)otřel)a,  aby  všichni  ostatní  národové  prodělávali  sami  tutéž  školu, 
nýbrž  že  mohou  prostě  sebrati  plody  vzdělanosti,  vyzrálé  na  cizí  půdě. 
a  zašiti  je  \  ]»ůdu  svoji.  Peti-ohradská  škola,  jež  i)řezvána  západnickou. 
shledávala  rovněž  jako  slavjanotilé,  že  se  národ  ruský  u  vzdělání  ojjozdil 
za  národy  zái)adoevro])skými,  i  jjcčovala  o  i)ovznešení  obecné  vzdělanosti. 
V  tom  však  se  různila  od  slavjanoíilů,  že  se  neostýchala  shledané  me- 
zery vyplňovati  hotovým  materiálem,  vzatým  ze  západu,  kdežto  slavja- 
notilé horlili  i)ro  rozvoj  samobytných,  domácích  i)OČátků  vzdělanosti  a 
zrazovali  od  ště]>ování  cizorodých  živlů  na  kmen  slovanský. 

I  Turgíniěv.  jak  jtravcno.  studoval  Ilegla,  ale  i)ro  učení  slavjano- 
lilské  se  nenadchnul.  Vrátiv  se  r.  1(S41  z  Meilína  do  Moskvy,  kde  se 
v  tu  dobu  zdržovala  jeho  matka,  l»yl  uveden  v  kruh  náčelníků  .Moskevskýcli 
slavjanotilů  a  stýkal  se  zejména  s  Aksakovem,  Chomjakovem,  s  bratřím! 
Kirějevskými.  Ale  jak  soudil  o  jich  názorech,  i)()známe  z  listu  Hělinského. 
tehdejší  hlavy  školy  zájiadnické.  l*o  nedlouhém  po]»ytu  v  Moskvě  |)řijel 
Tui<íeněv  o]»ět  do  Petrohradu  a  vstoupil  do  státní  služby  při  ministei'stvě 
vnitra.  V  Petrohradě  seznámil  se  za  nedlouho  s  Mělinským.  jenž  psal 
]iak  o  něm  svému  |)říteli :  „  .  .  .  On  j(!  i»ln  horlení,  žluči  i  humoru; 
hluboce  ťháj)e  Moskvu  u  tak  ji  (rozuměj  slavjanotily)  unií  představovati, 
že  já  se  při  tom  (»j»íjím  rozkoší.''  Patnio,  že  Turgenév  bavil  své  Petro- 
liiadské  přát<'le  na  vrub  Moskevského  slovanského  kruhu. 

Turgenév  nepřestal  ostatně  na  rozpravách  v  soukromé  spoh'čnosti : 
o  Moskevských  literárních  kruzích  vyslovil  se  nejednou  ve  svých  sjíisech 
a  mimo  jiné  i)ronesl  se  velice  siozumitcdně  v  Zájůskách  lovcových  v  po- 
vídce, nadejisané  Hamlet  Sčif/rorského  íijcádn,  kde  hrdinovi  i)ovídky 
klade  v  ústa  rozhodně  odsuzující  (charakteristiku  Moskevskýí^h  kruhů. 
Slovem,  Turgenév  j)řilnul  ke  škole  zájtadnické  a  i)o  letech  ve  svých 
Vzpomíidvách  sám  vyznává,  že  se  z  TJerlína  vrátil  jakožto  „západník." 
Však   Mvidínu'.  v  jakém   smyslu   byl   Turgenév  záiiadníkeiii. 

OSVřiTA    1HH4.   1.  ., 
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Ve  státní  službé  dlouho  iiesetrval.  To  „iiéco",  co  v  ném  vypátral 
Pletněv  už  před  čtyřmi  lety,  nedalo  se  déle  potlačovati,  saniodék  se 
prodíralo  na  svět:  Turgeněv  opustil  po  roce  ministerské  kanceláře  na 
vždy,  aby  se  mohl  věnovati  výhradně  spisovatelství. 

Sám  Turgeněv  pokládá  rok  1843  za  i)rvní  rok  své  literární  čin- 
nosti. Toho  roku  vydal  totiž  první  svou  větší  báseň  Paraša,  která 
spřátelila  básníka  s  Bělinským.  Bělinský  napsal  podrobný  rozbor  Paraše 
v  Ot.  Zap.  i  vyslovil  se  o  ní  tak  příznivě,  natolik  vychválil  jejílio 
autora,  že  tento,  vrátiv  se  ze  svých  statků  do  Petrohradu,  přijel  k  Bě- 
linskému  osobně  se  poděkovat.  Od  té  chvíle  byli  oba  nejlepšími  přáteli. 
Turgeněva  poutala  hluboká,  kritická  mysl  Bělinského,  a  tohoto  zas 
obsáhlé  vědomosti  Turgeněva. 

Ruským  spisovatelům  vyčítává  se  příliš  povrchní  vzdělání.  A  při 
tom  se  dokládá,  že  dovedlili  při  všem  tom  povrchním  vzdělání  i)sáti 
práce  tak  mistrovské,  co  prý  by  byli  vytvořili,  kdy  by  atd.  Výtka  taková 
činěna  Puškinu,  Lermontovu,  Dostojevskému,  hr.  Lvu  Tolstému,  jehož 
Vojně  i  míru  sám  Turgeněv  ve  svých  Vzpomínkách  vytýká  „nedostatek 
hlubších  vědomostí."  A'^ýtka  podobná  činěna  i  Turgeněvu.  Že  o  svém 
vlastním  vzdělání  byl  Turgeněv  mínění  velmi  skromného,  nedá  se  při 
jeho  povaze  ani  jinak  mysliti.  Puškin  také  vyznával,  že  v  mládí  „všichni 
oni  se  učili  ode  všeho  trochu,  a  to  ledabyle."  Puškin  však  v  do- 
spělém věku  doplnil  své  vědomosti  pilnou  prací  tou  měrou,  že  na  př. 
Mickiewicz  opravdově  se  podivil  jeho  hlubokým  vědomostem  nejen  na 
poli  literárním,  ale  i  v  politice.  U  Turgeněva  může  výtka  podobná 
platiti  ještě  méně.  Nabyv  v  dětství  dokonalé  znalosti  všech  hlavních 
moderních  jazyků  a  přiučiv  se  ve  stálém  styku  s  krušným,  klopotným 
životem  ruského  venkova  pohlížeti  vážně  na  život  lidský,  sbíral  bedlivě 
vědomosti  nejen  ve  škole,  kde  býval  žákem  nejpilnějším,  nýbrž  a  to 
hlavně  v  celé,  dokořán  jemu  otevřené  literatuře  světové.  Ještě  za 
mladých  let  pročetl  vše,  čím  se  honosí  literatury  klasické  i  světové 
literatury  moderní.  Vzdělaní  Němci,  Angličané,  Francouzi,  kteří  se  kdy 
setkali  s  Turgeněvem,  bývali  naplněni  obdivem,  vidouce,  že  on  zná 
dokonale  nejenom  jazyk  jejich,  nýbrž  i  literaturu. 

Člověk  s  takými  vědomostmi  byl  pokladem  pro  Bělinského,  který 
nevládl  ani  jediným  cizím  jazykem.  Kdykoli  ho  znepokojovaly  íilosofické 
otázky  o  významu  žití,  o  vzájemném  poměru  lidí,  o  jich  poměru  k  božstvu, 
o  původu  světa,  o  nesmrtelnosti  duše  a  pod.,  tu  nenacházeje  v  literatuře 
ruské  žádoucího  ukojení  svých  tužeb  a  rozřešení  svých  pochybností, 
utíkával  se  k  přátelům  s  otázkami,  co  píšou  o  předměte  tom  Němci, 
Francouzi,  na  čem  se  ustálila  nová  věda?  „Se  mnou,"  napsal  Turgeněv, 
zmiňuje  se  o  věci  té  ve  Vzpomínkách,  „rozprávěl  Bělinský  zvláště  proto 
rád,  že  jsem  se  nedávno  vrátil  z  Berlína,  kde  jsem  se  zabýval  Heglovskou 
íilosoíií,  i  byl  jsem  s  to,  sděliti  s  ním  poslední  resultáty  nauky.  My 
věřili  tehda  ještě,"  dokládá  dále,  „ve  skutečnost  a  pravdu  filosoíických 
a  metafysických  závěrů,  ač  jsme  ni  on,  ni  já  nebyli  filosofy  a  nevládli 
jsme  schopností  mysliti   abstraktně,    čistě,    dle    německé    manýry  ..." 

S  literární  činností  Turgeněva  Bělinský  z  počátku  souhlasil:  ale 
přízeň  ta  brzy  ochladla.  Bělinský  ctil  Turgeněva  jako  vysoce  vzdělaného, 
ruského  života  dokonale  znalého  člověka,  ale  boiiem  nadaného  básníka 
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v  něm  neviděl.  J^hostejnosť  Bělinského  k  veršovaným  pracím  Turgeněva 
byla  příčinou,  že  i  on  sáni  zanevřel  na  své  plody  a  maje  další  v  tom 
sméru  působení  za  zbytečné  maření  času,  rozhodl  se  odložiti  péro 
navždy  a  chopiti  se  jiného  povolání.  Později  v  souborné  vydání  svých 
spisů  nepojal  nikdy  ani  jediné  práce,  psané  před  Zápiskami  lovcovými, 
a  v  soukromých  rozhovorech  vyslovoval  se  o  svých  verších  tak  pohr- 
davé, že  je  srovnával  dokonce  i  se  stinkami,  vzbuzujícími  v  něm  i)ocit 
hnusnosti. 

Křivdil  však  jirvním  i)lodům  své  musy.  Nebylyí  nikterak  horší 
než  verše  druhých  nejen  současných,  nýbrž  i  jtozdějších  slavených  bá- 
sníků. Musa  jeho  —  dle  úsudku  Hélinského  —  neslibovala  sice  nové 
epochy  básnické  tvorby,  nové  veliké  školy  umění ;  ale  nebyla  pouhým 
nápodobením  starších  vzorů.  „V  jeho  nadání  jsou  nové  prvky,  jest 
v  nich  svůj  díl  oné  původnosti,  samostatnosti,  která,  závisejíc  od  po- 
vahy, vynáší  talent  z  řady  obyčejnosti,  a  díky  této  samostatnosti  on 
nezůstane  beze  vlivu  na  současnou  literaturu." 

V  básních  Turfíeněva,  z  nichž  vynikají  zejména  dvě  výpravné 
básně,  Paraša  a  llazyovor,  pozoruhodný  jsou  zvláště  kresby  přírody. 
l)řednosř  to,  v  níž  ])ozději  ve  svých  i)ověstech  vynikl  měrou  nedostižnou, 
liezúhonná  forma  jeho  veršů  ukazuje,  že  Turgeněv  bedlivé  prostudoval 
veliké  vzory  své,  Puškina  i  Lermontova,  zvláště  tohoto,  jenž  v  letech 
čtyřicátých  byl  nejoblíbenějším  básníkem  na  Rusi. 

Ale  nehledě  na  všechny  tyto  přednosti,  l)ásně  Turgeněva  úspěchu 
se  nedodélaly.  Bylí  v  nich  básník  ještě  j)říliš  romantikem,  a  na  Rusi 
zavládl  již  směr  realistický.  Hělinský  rozbíral  s  nadšením  ])ovídky  (t<»- 
golovy.  Revisor  a  Mrtvé  duše  udávali  směr  nové  škole  ruské  beletrie; 
blouznivý  romantismus  upadal  v  zapomenutí  pod  naléhající  na  něj  reali- 
stickou vrstvou  pravdy  životní. 

Též  ])rvní  prosaická  práce  Turgeiu-va  byla  směru  romantického- 
liyla  to  tištěná  r.  184H  tragedie  Neosiorohwst  (Neopatrnosť),  k  níž  si 
vybral  látku  ze  života  —  španělského.  Vystupuje  tu  zvědavá,  po  lásce 
prahnoucí  doňa  Dobtres  a  jiřihlouplý,  starý  její  muž;  setkáváme  se  v  ní 
s  lehkomyslným  ndadýni  donem  Juanem  a  zakořenělým  intrikánem  donem 
1'aldem :  slyšíme  milostné  cukrování,  sípot  žárlivosti  i  mrazivý  sykot 
zkrvavělé  dýky   —  vše,  jak  se  sluší  a  i)atří  na  španělskou  tragedii. 

VI.  Hurenin  ve  svých  studiícli  o  Turgeněvu  v  „Nov.  Vr."  právem 
upoz«/rnil  na  tu  zvláštnosř,  že  ve  spisech  nejrealističtějšího  básníka  naší 
doby  prokmitá  od  prvních  dob  jeho  vstoupení  na  literární  arénu  až  do 
samé  smrti  pramének  romantismu,  jenž  tu  zaniká  na  dloulio,  tu  se  za- 
leskne na  slunci  a  jindy  vytryskne  celým  fontánem  nad  pudu  realistickou. 
Obzvláště  v  posledních  letech  svého  života  vracel  se  Turgeněv  často 
zase  v  ty  vábné  besídky  romantismu,  v  jichž  lahoilném  stínu  trávil  léta 
svého  mládí.  Dojmy  let  jinošských  utkvěly  tak  pevně  v  jeho  mysli,  že 
nikdy  už  nevymizely  nadobro,  a  vždy  si  ob  čas  vyjjfosily  jinzornosť 
básníkovu.  Fantastický  Stenio,  španělská  Neopatrnosť,  pozdější  fantasie 
Prizraki,  a  poslední  jeho  výtvory  Píseíi  vítězné  lásky,  Verše  v  prose 
a  Klára  Miličora  jsou  jednotlivé  stopy  vlivu  romantického,  za  jehož 
vlády   vyrůstal   sám   iiásník. 
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O  rok  později  (1844)  vystoupil  Turgeněv  s  první  svou  povídkou 
Andrej  Kolosov,  nevynikající  jinak  nad  prostřednosí,  ale  pozoruhodnou 
tím,  že  v  ní  autor  chválí  snahu  svého  hrdiny,  býti  prostým  a  přiro- 
zeným, kteroužto  snahu  projevuje  Kolosov  tím,  že  přerušuje  rázem  mi- 
lostný poměr,  seznav,  že  jeho  srdce  není  veskrz  proniknuto  láskou, 
i  nechce  tedy  klamati  dívku  strojeným,  falešným  citem.  Snaha  po 
pravdě  a  přirozenosti  a  rozhodný  odpor  proti  vší  strojenosti  a  falši 
staly  se  později  vjnikajícími  přednostmi  Turgeněva. 

Kromě  Kolosova  napsal  Turgeněv  v  této  přípravné  periodě  své 
literární  činnosti  ještě  dvě  povídky :  Breiteur  a  Tri  portreta,  v  nichž 
vystupuje  už  příští  realista  a  bystrozraký  pozorovatel  současného  života, 
který  poznává  vznikající  otázku  časovou  již  v  zárodku  a  odkrývaje 
halící  ji  záclony,  ukazuje  ji  v  i)řirozeném  světle.  Jakkoli  poslední  tyto 
povídky,  vydané  anonymně,  vzbudily  už  pozornost  čtenářstva  k  autorovi, 
jehož  obecenstvo  vypátralo  i  za  anonymitou,  Turgeněv  pochyboval  přece 
o  platnosti  své  literární  činnosti,  a  vzdávaje  se  jí  úplně,  chystal  se 
r.    1846  k  nové  cestě  do  ciziny. 

Náhoda  však  zvrátila  jeho  úmysl  a  přivedla  ho  po  dlouhém  blou- 
zení na  pravou  cestu,  po  níž  dospěl  k  velikému  cíli. 

R.  1840  získal  kruh  Petrohradských  spisovatelů,  známých  nyní 
pode  jménem  „veteránů  let  čtyřicátých,"  právo  na  obnovení  měsíčníku 
Sovremennik,  v  jehož  redigování  se  uvázali  Někrasov  a  Panajev.  První 
lednové  číslo  pro  r.  1847  bylo  již  sestaveno;  jen  oddíl  „směsi"  na 
posledních  listech  ži-irnáln  nebyl  ještě  vyplněn.  Panajev  obrátil  se  k  Turge- 
uévu  s  prosbou,  aby  mu  před  odjezdem  z  Petrohradu  zanechal  něco 
na  vyplnění  oné  mezery.  Turgeněv  napsal  tedy  bytový  náčrtek,  jenž 
byl  vytištěn  pode  jménem  Choř  i  Kaliny c.  Redaktor,  chtěje  čtenáře 
jaksi  rozpoložiti  ke  shovívavosti  k  této  drobotině,  připsal  pod  záhlaví 
slova:  „ze  zápisek  lovcových."  Takovým  spůsobem  vznikl  první  obrázek 
nyní  už  světoznámých  Zápisek  lovcových.  Obecenstvo  přijalo  Chorá  a 
Kalinyče  s  rozhodnou  pochvalou;  „úspěch  tohoto  náčrtku,"  vyznává 
pak  Turgeněv  ve  svých  Vzpomínkách,  „byl  mně  pobídkou,  psáti  další 
náčrtky:  já  se  vrátil  opět  k  literatuře  ..." 

Jednotlivé  náčrtky  ze  Zápisek  lovcových  vycházely  z  počátku  dosti 
rychle  za  sebou.  R.  1848  otištěno  v  Sovremenniku  již  14  povídek: 
v  prvním  souborném  vydání  r.  1852  byly  umístěny  22  náčrtky.  Později 
doplnil  je  Turgeněv  ještě  třemi  novými  povídkami,  tak  že  poslední  stereo- 
typní vydání  obsahují  celkem  25  následujících  črt:  Choř  i  Kalinyč. 
Jermolaj  a  mlynářka,  Malinová  voda,  Újezdný  lékař,  Můj  soused  Radilov, 
Jednodvorec  Ovsjanikov,  Lgov,  Běžin  luh,  Kasjan  z  Krásné  Meči,  Rur- 
mistr,  Kontora,  Birjuk,  Dva  statkáři,  Lebedaň,  Taťjana  Borisovna  a  její 
synovec.  Smrť,  Pěvci,  Petr  Petrovič  Karatajev,  Dostaveníčko,  Handef 
Ščigrovského  újezda,  Čertopchanov  a  Nedoiyuskin,  Konec  Čertopchanova. 
Živá  kostra,  Hrčí!  a  Les  i  step. 

Jakkoli  vydání  posledních  jjovídek  padá  již  do  let  sedmdesátých 
(Živá  kostra  vytištěna  teprve  r.  1870),  náležejí  nicméně  k  téže  periodě 
spisovatelské  činnosti  Turgeněva,  v  níž  sepsána  většina  jeho  Zápisek, 
totiž  v  dobu  druhého  jeho  pobytu  v  cizině  od  r.  1840  do  1851.  V  době 
té  rozvrhl  Turgoiěv    ]»]án    i    i)ro  ty  i)ovídky,   jež  vyi)racoval    podrobně 
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až  v  letech  pozdějších.  Z  té  pnčiiiy  možno  o  Zápiskách  promluviti 
souborné. 

Podávati  tuto  obsah  Zápisek  nemíníme;  jsouť  převedeny  úplně 
také  na  jazyk  český,  některé  obrázky  i  vícekrát;  čtenářům  Osvěty 
znám  je  mimo  to  jich  obsah  z  úvah  Staškových. 

Zápisky  lovcovy  proslavily  svého  autora  po  celém  vzdělaném 
světě.  Všechna  ta  nadšená  a  přece  srdečná  slova,  jimiž  se  loučili  ne- 
dávno zástupcové  všech  vzdělaných  národů  s  prachem  Turgeněva,  možno 
směle  přičísti  na  vrub  té  populárnosti,  jíž  si  on  získal  svými  Zápiskami. 
A  více  než  v  cizině  působily  Zápisky  v  Rusku  samém. .  Jimi  stal  se 
Turgeněv  nejoblíbenějším  na  Rusi  novelistou  a  přes  všeliká  nedorozumění, 
jež  vznikla  v  letech  šedesátých  a  sedmdesátých,  jest  jím  na  Rusi  podnes. 
V  čem  toho  příčina? 

Duševní  ruch,  jenž  na  sklonku  první  poloviny  našeho  století  za- 
vládl celou  západní  Evropou  a  propukl  na  konec  v  letech  1848  a  184!) 
ve  zjevné  vzpoury,  nemohl  zůstati  bez  účinku  i  na  klidnou  na  pohled 
Rus.  Za  pevné  vlády  Mikulášovy  nebylo  se  sice  báti  jakékoli  revoluce 
na  Rusi,  ale  myšlenka  svobody,  myšlenka  vymanění  zapadla  již  v  hloubi 
ducha  myslících  tříd  a  byla  podnětem  svědomitých  úvah.  Nikdo  si  ne- 
tajil, že  tehdejší  sociální  poměry  nedají  se  na  Rusi  již  dlouho  držeti, 
otázka  vymanění  selského  lidu  z  přežilé  vlády  statkářské  dospívala 
svého  rozřešení.  Mnoho  se  o  této  „zlobě  dne"  přemýšlelo,  mnoho  se 
o  ní  mluvilo  v  kruzích  uzavřených,  ale  těžko  bylo  o  ní  veřejně  i)sáti, 
ač  sám  car  Mikuláš  chájjal  její  nezbytí  a  chystal  její  rozuzlení.  Nadarmo 
se  nerazily  medalie  na  ]iamátku  zrušení  nevolnictva  zároveň  s  jxxlo- 
biznami  Alexandra  \\.  i  Mikuláše:  Alexandr  Osvoboditel  jen  provedl 
myšlenku  Mikulášovu. 

Tedy  ne  proto  se  nesmělo  psáti  zjevně  o  emancipaci,  že  by  se 
vláda  byla  vzj>írala  takové  myšlence;  ale  byly  jiné  ohledy,  policejní, 
které  činily  myšlenku  každé  revoluce,  třebas  sebe  přirozenější,  nebez- 
jiečnou.  Nicméně  o  žhavé  otázce  emancipační  psalo  se  přec;  psalo  se 
opatrně,  vyi)ravovala  se  prostičká  událosť,  obrázek  ze  života,  ale  tak, 
že  čtenář  mohl  mezi  řádky  vyčísti  úmysl  spisovatelův.  Spůsobem  takovým 
navyklo  obecenstvo  čísti  více  mezi  řádky  než  v  samých  řádcích.  A  když 
se  objevily  Lovcovy  zápisky,  jichž  jediným  skoro  jtředmětem  byl  ruský 
mužík  a  jeho  j)oměr  k  j)řírodě  a  k  jiánovi,  což  tu  přirozenějšího,  než 
že  se  čtenáři  s  horoucí  dychtivostí  zahloubali  v  hledání  té  mezi  řádky 
skryté  tendence,  a  poněvadž  každý,  kdo  hledá,  nachází,  našli  také 
v  míře  ní^jhojnější,  čeho  si  přáli. 

Takí)výní  spůsobem  nalezen  básník,  jenž  jtod  spůsobou  nevinných, 
prostičkých  kreseb  ze  života  selského  lidu  dovedl  vyjádřiti  „ideu  cmanci- 
j)ace,"  v  níž  se  vrcholila  telidáž  myšlenka  svobodomyslnosti  a  jež  byla 
spolu  nejráznějším  „politickým  protestem."  Turgeněvu  přisouzena  zá- 
sluha, že  dovedl  vzbuditi  soustrasť  obecenstva  k  ujařmenému  nevolníku 
a  takovým   spůsobem  že  urovnal   půdu  ])ro  i)říští   osvobození. 

S  tííkovélio  stanoviska  pohlíželi  na  Zá])isky  nejen  Rusové,  jejich 
názor  rozšířil  se  i  do  ciziny,  a  tam  panuje  podnes.  I  můj  j)ředchůdce 
v  tomto  časojjise  napsal,  že  Zái)isky  lovcovy   „naskrze  byly  tendenční." 
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Tuiííeněv  ve  Vzpomínkách  sám  se  přiznává  k  podobné  tendenci. 
Vysvětluje  i)nčinu  svého  „západnictví"  a  stálého  se  vzdalování  Ruska, 
praví:  „Nemohl  jsem  dýchati  týmž  vzduchem,  nemohl  jsem  žíti  pohro- 
madě s  tím,  co  jsem  nenáviděl.  Mně  se  zdálo  nevyhnutelným,  poodstou- 
piti od  nepřítele,  abych  mohl  z  dáli  tím  prudčeji  na  něho  napadnouti." 
Nepřítel  ten  měl  v  ocích  Turgeněva  určitý  tvar,  nosil  známé  jméno: 
nepřítelem  tím  bylo  nevolnictví.  S  nepřítelem  tím  rozhodl  se  zápoliti 
do  úpadu,  a  aby  slib  svůj  mohl  vyplniti,  odebral  se  na  západ.  „Kdy 
bych  byl  zůstal  v  Rusku,"  dokládá  dále,  „zajisté  bych  byl  Zápisek 
nikdy  nenapsal.  Některé  i)ověsti  vznikaly  v  trudné  minuty  rozpaků, 
zda  se  vrátiti  do  vlasti  čili  nic. " 

Turgeněv  tedy  skutečně  psal  s  tendencí.  Ale  vizme  již,  stačilali 
by  ona  tendence  na  zjednání  tolika  zasloužené  slávy,  mnoholi  se  jí 
dostalo  za  podíl  Zápiskám? 

Projdemeli  všech  25  obrazů,  z  nichž  složeny  Zápisky  lovcovy, 
najdeme  skutečně  šest  nebo  sedm  míst,  kde  je  autorův  „protest  proti 
nevolnosti"  patrný.  Jest  to  především  Burmistr,  v  němž  tendence  vy- 
jádřena ostře  nade  vši  pochybnosť.  Zhýralý  statkář  velí  trestati  svého 
lokaje  za  to,  že  se  osmělil  podati  na  stůl  víno  —  neohřáté ;  utýrané 
mužíky,  kteří  se  válejí  u  nohou  pánových  s  úpěnlivou  prosbou,  aby  se 
jich  ujal  před  nelidským  burmistrem  (šafářem),  div  nezbil  vlastnoručně 
u  přítomnosti  hosta,  rozlícen  nad  „vzpourou"  mužíků  proti  představe- 
nénm.  V  povídkách  Jermolaj  a  mlynářka  a  P.  P.  Karatajev  zní  patrný 
stesk  nad  svévolí  hloupých  statkářek,  které  nedovolují  svým  nevolnicím 
vdáti  se  za  milované  muže  a  tím  maří  celý  jejich  život.  Ve  Lgově 
nelze  zapříti  tendence  při  vypočítávání  přerozmanitých  zaměstnání  ry- 
báka  Sučka,  jenž  dle  rozmaru  své  vrchnosti  byl  jednou  kočím,  po  druhé 
aktérem,  jindy  kuchařem,  jindy  myslivcem,  jednou  „kofíšenkem,"  při 
čemž  ho  zvali  Arton,  a  hned  na  to  štolbou  a  na  konec  ho  povýšili  za 
rybáka,  ač  v  panském  rybníce  nebylo  ani  rybičky.  Otrhaný  mužík 
u  Malinové  vody,  jenž  marně  vážil  dalekou  cestu  do  Moskvy,  aby  u  pána 
vyprosil  slevení  obroku ;  dobrácký  statkář  Mardarij  (Dva  statkáři),  jenž 
s  potěšením  naslouchá,  jak  na  konírně  vyplácejí  provinilého  sloužícího, 
a  se  zraky  spokojeně  zářícími  nápodobí  švihání  prutu  „čjuki,  čjuki, 
čjuk  ..."  vše  to  je  hlasitým  protestem  proti  nevolnictví.  Ale  čím  že 
l)rotestuje  proti  nevolnictví  ostatní  veliká  většina  Zápisek  lovcových? 
Jaký  že  protest  ve  velikolepé  básni  Béžin  luh,  kde  básník  v  ústa  ně- 
kolika hochů,  ponocujících  okolo  plápolajícího  ohně,  klade  líčení  onoho 
báječného  světa,  jenž  plní  podnes  fantasii  ruského  lidu ;  kdo  vyhledá 
tendenci  v  povídce  Kasjan  z  Krásné  Meči,  v  níž  nakreslil  s])isovatcl 
nejslovanštější  typ  ruského  mužíka,  jenž  tak  srostl  s  přírodou,  že  s  ni 
společně  cítí  a  žije,  jehož  tíží  i  krov  jeho  chatky  a  proto  dlí  raději 
pod  šírým  nebem,  kde  i  bůh  jeho  vidí,  i  on  vidí  boha;  kde  že  ten- 
dence v  Pěvcích,  jimiž  slovanská  povaha  ruského  lidu  zobrazena  z  druhé 
stránky,  v  nichž  poetická  duše  pěvců  rozlévá  se  před  posluchači  v  úchvatně 
písni;  kde  že  tendence  ve  skizzi  Les  a  step,  v  té  řadě  mistrovských 
aquarelů  z  ruského  venkova;  aneb  konečně  v  Živé  kostře?  Ano,  jest 
tu  tendence,  jest  to  v^hnluvné  svědectví  o  mohutné  síle  ruského  ducha, 
jenž  neklesá  v  hodinách  bídy  nejtrpčí,  ale  snáší  rány  osudu  nejen  bez 
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trpkosti  a  bez  reptání,  nýbrž  s  pokorou  a  hlubokým  jakýmsi  vědomím, 
že  ruka  Nejvyššího  spočívá  nad  ním  a  že  jsou  jíní,  kdo  trpí  ještě  více. 
Zde  stýkáme  se  s  touže  resígnací,  která  vylíčena  i  ve  Smrti;  jest  to 
táž  resignace,  jež  vodila  ruské  vojáky  se  Suvorovem  přes  Alpské 
ledovce,  s  Gurkem  přes  zasněženou  Šipku  a  se  Skobelevem  přes  žhavé 
pouště   Turkestanu. 

Ale  všimněme  si  ještě  blíže  oněch  míst  v  Zápiskách,  jimiž  vy- 
jádřen „protest"  básníkův  co  nejpatrněji.  Onen  ze  služby  do  služby 
honěný  Sučok  nejen  že  si  nežaluje,  nýbrž  děkuje  pánu  bohu,  že  je 
rybákem,  a  ukazuje  na  jiného  starce  Pupyra,  který  musí  pracovati  ve 
fabrice.  ., Sláva  tobě,  Hospodine,"  končí  Sučok  své  vypravování,  „jsem 
tuze  spokojen  ;  dej  bíih  dlouhého  zdraví  naší  vrchnosti."  A  onen  sloužící 
Mardarijův,  jehož  před  minutkou  položili  na  lavici,  pohlíží  udiven  na 
lovce,  jenž  se  snaží  dáti  mu  svůj  soucit  na  jevo,  a  pak  se  upřímně 
vyznává:  „Zasloužil  jsem  si,  zasloužil.  Bez  příčiny  by  mne  netrestali. 
Náš  pán  není  takový;  náš  pán  . .  .  takového  v  celé  gubernii  nenajdete." 

Takovým  tonem  se  neprotestuje ;  i  není  proto  divu,  že  Bělinský, 
za  jehož  života  vytištěny  všechny  ty  obrázky  s  patrnou  tendencí,  nija- 
kého protestu  v  nich  nenašel,  ač  jinak  neustále  vynášel  „účelnost" 
beletrie ;  ba  Bělinský  se  divil,  jak  přátelé  jeho  mohou  nalézati  co 
pozoruhodného  v  povídkách  Turgeněva,  v  nichž  ani  policie  nenašla 
jediného  slova,  jež  by  mohla  škrtnouti. 

Účelnost  v  Lovcových  zápiskách  hraje  tedy  úlohu  nad  míru  pod- 
řízenou. Nuže  čím  vysvětliti  tento  „nedostatek"  při  zjevné  snaze  spiso- 
vatelově, psáti  tendenčně?  Zcela  prostě.  Turgeněv  opravdu  vyšel  do 
boje  proti  nevolnictví,  ale  vyšel,  jak  uměl.  Na  štěstí  své  a  na  štěstí 
ruské  literatury  byl  povahy  příliš  měkké,  něžné,  „on,"  abychom  užili 
slov  Renanových,  „cítil  jako  žena,  byl  něžný  jako  dítě,"  a  při  tom 
byl  umělcem  do  kosti.  A  jakého  že  boje  schopen  člověk  s  takovými 
vlastnostmi !  Kde  vůle  chtěla  odhaliti  necitelnosC  statkářovu,  tam  cit 
odhalil  řadu  přec  jen  dobrých  stránek  téhož  provinilce,  umělecká  mysl 
odstranila  zbylé  ještě  hroty  a  osypala  vše  září  čisté  poesie.  Na  místě 
politického  protestu  musa  Turgeněva  proti  vlastní  vůli  básníkově  vy- 
tvořila ideálně  poetické  obrazy  ruské  venkovské  přírody  a  tamního 
života.  Právě  ta  okolnosť,  že  Zápisky  jsou  tak  málo  tendenční,  jest 
příčinou,  že  obliba  jejich  roste,  že  zůstanou  klenotem  ruské  slovesnosti 
pro  vždy,  kdežto  kdy  by  veškera  jejich  síla  sj)očívala  v  tendenci,  musily 
hy  pozbyti  ceny  již  nyní,  kdy  účel  jejich  dávno  už  je  dostižen,  a  hodily 
by  se  leda  do  sbírky  zajímavých  starých  zbraní. 

Jiná  jest  však  otázka,  majíli  Zápisky  význam  politický.  Na  tuto 
otázku  musíme  ovšem  přisvědčiti.  V  Zápiskách  podán  sice  jtootický, 
ale  nicméně  úplně  spolehlivý,  na  svědomitém,  bystrém  pozorování  za- 
ložený, do  nejmenší  podrobnosti  věrný  obraz  ruského  venkova,  jeho 
jiřírody  i  lidu,  šlechty  i  robotníka,  s  jich  radostmi  i  žalostmi,  fl  jich 
ideami  a  snahami,  v  jich  světlých  i  stinných  stránkách,  obraz  tak  úplný, 
jakého  do  Turgeněva  nebylo.  Proto  se  staly  Zápisky  důležitou  pomůckou 
při  studiu  a  řešení  otázky  novolnické,  pomůckou  tím  důležitější,  že 
I)oetický  obraz  j»ovídky  Turgeněvské  působil  nejen  na  rozum  čtenáře, 
nýbrž  i  na  srdce,    k  němuž  suché,   chladné  cifry  stěží  si  dobudou  pří- 
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stupu,  ti  cit  byl  vážuviii  ťaktoi'(Mii  pťi  i-ozdrccuí  \n)\ú.  ujaíiiK-iirlio  r^olskclio 
lidu.  Praví  se,  že  i)otoiuní  car  Osvoboditel,  tehda  jesté  následník  carevié 
Alexandr  Nikolajevič,  čítal  bedlivé  Zápisky  lovcovy,  a  liluboký  jejich 
dojeni  žo  nemálo  i)řispěl  k  brzkému  rozřešení  otázky  nevolnické.  Kdy 
by  se  Zá})isky  nebyly  dodělaly  jiného  ťispéchn,  již  tento  jediný  stál  by 
za  jejich  sepsání. 

Zápisky  lovcovy  psány  byly  větším  dílem  v  cizině,  v  Německu 
a  hlavně  v  Paříži,  kde  strávil  Turjíeněv  léta  lcS47 — 1851,  i)řijíždéje 
zřídka  na  Rus.  Kromě  Zápisek  napsal  v  tu  dobu  ještě  několik  ])ovídek, 
z  nichž  některé  jsou  oi)ět  překrásnými  fíenrovými  obrázky  z  ruského 
venkova  a  mohou  býti  právem  ]»řipoěteny  k  Zápiskám,  jako  Fostojalyj 
dvoř  (Zájezdní  hospoda)  a  PčttiMor;  jiné  náležejí  mezi  ěetné  jeho  cha- 
rakterní kresby,  jako  Žid  a  Dnevnik  lišňago  čelověka;  a  konečně 
z  téže  doby  ])ochází  drobotina  Tri  vstrěci  (Trojí  setkání)  s  romantickým 
nádechem,  v  níž  poetická  krajinomalba  (děj  se  odehrává  pod  nebem 
ruským  a  italským)  provedena  básníkem  s  tolikerou  něhou  a  vábností, 
že  se  podobných  obrázků  najde  málo  i  u  Turgeněva. 

Nejzajímavějším  jest  tu  však  Denník  zbytečného  člověka,  který 
vrhá  světlo  na  jeden  Tur^íenévem  oblíbený  typ,  s  nímž  se  často  stý- 
káme v  i)ozdějšícli  jeho  ])ovídkách.  Jest  to  typ,  možnoli  se  tak  vy- 
jádřiti, ryzího  západníka,  t.  j.  člověka,  jenž  nenacházeje  doma  dostatek 
duševní  potravy,  odchází  pro  ni  do  ciziny,  na  západ,  a  nasytiv  se 
principy  evropskými,  vrací  se  na  Rus,  aby  je  tam  uvedl  v  život.  Ale 
běda!  on  poznává,  že  se  na  západě  odcizil  Rusku,  že  ztratil  půdu  pod 
nohama,  a  nenacházeje  nikde  působiště,  zaniká  beze  sledu,  stává  se 
„ zbytečným  člověkem. " 

Jeden  z  takových  typů  nakreslen  Turfíeněvem  už  v  Zápiskách 
lovcových.  Je  to  Hamlet  Sčigrovského  líjesda,  člověk,  který  shltal  veškeru 
učenost  moderní  filosolie  tak  důkladně,  že  nedovedl  konečně  pohlížeti 
na  život  jinak,  než  prismatem  učené  knihy.  Kniha  stala  se  mu  tak 
nevyhnutelnou,  že  bez  ní  nedovede  učiniti  kroku.  Konečně  se  vrací 
domů  na  Rus  a  stane  tváří  v  tvář  se  skutečným  životem,  chce  ven 
vniknouti,  ale  i)o  několika  marných  pokusech  skládá  zbraň.  „Kde  že 
našinci  chápati  to,"  vyznává  pak,  „čeho  dosud  ani  jediný  mudrc  ne- 
zapsal v  knihu !  Rád  bych  se  učil  u  sama  ruského  života,  ale  on  ndčí, 
drahoušek.  Pochop  mne,  praví,  tak,  beze  slov.  To  ale  i)řesahá  mé  schop- 
nosti. Dejte  mně  hotovou  deíinici,  hotový  závěr."  Toho  však  západní 
věda  dosud  nenašla;  ruský  život  vymknul  se  jejím  kategoriím,  a  skla- 
nianý  člověk  zaniká  v  dalekém  venkovském  zákoutí  i  se  svým  učeným 
ballastem. 

Denník  zbytečného  člověka  jest  zpovědí  osoby  podobného  typu. 
Opět  tu  mladík  i)lný  vůle,  státi  se  reformátorem  otčiny,  vrhá  se  v  náruč 
cizí  vědy,  a  když  vidí,  že  její  výsledky  neobjasňují  ani  za  mák  domácí 
samorostlé  ])oměry,  klesá  duchem,  nenacházeje  v  sobě  sil,  klestiti  si 
samostatně  dráhu  v  před,  a  umírá  souchotinami,  zaznamenávaje  v  denníku 
poslední  slova:   „Já  umírám  .  .  .  Zbytečný  člověk  umírá  .  .  .  žijte  živi!" 

R.  1852  stihla  Turgeněva  nehoda,  která  však  měla  ten  dobrý 
následek,  že  ho  přiměla  stráviti  celá  dvě  léta  na  Rusi.  a  to  na  vesnici. 
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Když  zemřel  Gogol,  napsal  Turgenév  kratičký  nekrolog  ii  jtoslal  jty 
Petrohradským  Vědomostem.  Petrohradská  censura  však  náčrtku  jeho 
nepropustila,  Turgenév  zaslal  na  to  onen  nekrolog  jednonm  ze  svých 
přátel  do  Moskvy,  a  ten  jej  odevzdal  bez  vědomí  spisovatelova  Moskevským 
Yédomostem,  v  nichž  byl  i  vytištěn,  ovšem  se  svolením  Moskevské 
censury.  Ale  policie  spatřovala  ve  věci  té  přestupek  proti  zákonu 
o  censuře.  Turgenév  byl  posazen  na  4  neděle  do  vězení  v  policejním 
domě  a  pak  internován  na  svém  statku  Spasském  v  Orlovské  gub., 
kde  strávil  celá  dvě  léta,  až  na  i)římluvu  careviče  Alexandra  Nikolaje- 
viče  obdržel  svobodu.  Zmiňuje  se  o  této  události  ve  svých  Vzpomínkách, 
Turgenév  praví:  „Doba,  kterou  jsem  strávil  ve  vězení  a  na  vesnici,  při- 
nesla mi  nepopiratelný  užitek ;  sblížilať  mne  s  takými  stránkami  ruského 
bytu,  jež  by  při  pravidelném  běhu  života  zajisté  byly  uklouzly  mé 
pozornosti."  Byl  to  zejména  život  nebohatých  statkářů,  které  znal  sice 
z  dětství,  ale  nyní  v  dosi)ělýcli  letech  prohledl  do  nejtajnějších  záhybů, 
jejž  v  následujících  na  to  letech  vylíčil  v  oněch  „šlechtických  hnízdech," 
které  jsou  i)ravými  mistrovskými  kusy  v  románech  z  doby  jeho  nej- 
vyššího lesku. 

Ještě  ve  vězení  vznikla  jiod  jeho  perem  jedna  z  nejtklivějších 
jeho  povídek,  Muniu,  jež  by  se  iii)lně  hodila  do  rámce  Zái>isek  lovcových. 
Prostičký  děj  se  otáčí  okolo  hluchoněmého  (ierasima,  jehož  necitelná 
statkářka  zbavuje  nejprve  milované  dívky  (provdávajíc  ji  za  ničemu 
opilce)  a  i)ak  mu  velí  vlastnoručně  utopiti  poslední  útěchu  jeho,  malin- 
kého i)síčka  Muniu,  jiroto  že  nezdvořilé  to  stvořeníčko  dovolilo  si  za- 
štěkati v  tu  dobu,  kdy  milostivá  vrchnost  po  sytém  obědě  marné  se 
pokouší  o  sen.  Žalářní  vzduch,  jímž  dýchal  pisatel  Muniu.  i)rosytil 
celou  ])ovídku  trjtkou  ironií, 

1  za  doliy  bezděčného  jtobytu  Jurgeněva  na  vesnici  vzniklo  ně- 
kolik povídek,  jejichž  základním  tónem  je  stále  týž  „zbytečný  člověk," 
s  nímž  jsme  se  již  seznámili,  a  s  nímž  s(>  setkáme  ještě  několikrát 
v  dalšícli  ))racích  Turgeněva.  Jsou  to  kromě  Za/m  poxUlky  Dva  2>>'tttet<': 
a  Perepiska  (I)o]»isy),  v  nichž  vylíčeno  několik  typů  nebohatých  statkářů. 

V  ]»ovídce  I)ru  přátelé,  kreslí  básník  mladého,  vz<lělaného  muže 
s  hlavou  i)Inou  velikolepých.  smělých  plánů,  jenž  se  oženil  s  krásnou, 
šlechetnou  dívkou,  se  kterou  ho  seznámil  jeho  přítel.  Ale  i)rostá,  jasná 
povaha  ženina  brzy  omi-zela  Vjazovnina  (tak  se  zve  hrdina  povídky)  — 
ve  hněvu,  že  „sjířáhli  v  jednu  káru  jeho,  bujného  oře,  s  plachou  laňkou." 
l)rchá  od  ženy,  utíká  z  vlasti  do  Paříže  a  tam  h(»  k  vůli  gi-isetce  v  sou- 
boji zabíjí  jakýsi  Francouz,  s  nímž  se  luíhodou  setkal. 

Podobný  osud  stíhá  hrdinu  Perepisky  Alexeje  Petrovič(!  S.,  jenž 
si  dopisuje  s  mladou,  nadanou  a  šlechetnou  dívkou  a  horoucími  slovy 
o  vznešených  ideálech  svýcli  budí  v  ní  již  i)ředtuchy  blížícího  se  k  ní 
štěstí,  když  mu  tu  náhle  vstoupí  v  cestu  I)aletní  tanečnice  „se  zádum- 
čivými  a  sjíolu  drzými  zraky"  a  s  několika  jiapi-sky  jižního  slunce  v  krvi, 
jež  nadšeného  pro  dobi-o  a  ki"ásu  idealistu  činí  svým  jiokornýni  otrokem, 
vodí  ho  za  scdiou  po  celé  Kvrojjé,  až  síly  jeho  vyiiasnou  a  on  umírá 
v  cizině.  I'řed  smrtí  posílá  ještě  ))oslediií  doj)is  své  bývalé  přítelkyni, 
v  néiiiž   líčí  otupne  >vého  mravního  MpiidUii   takovýmito  slovy:    „Jnký  to 
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osud!  V  prvních  letech  mládí  byl  jsem  i)řesvódéen,  že  si  dobudu  nebe, 
pak  jsem  počal  blouzniti  o  blahu  všeho  človééenstva,  o  blahu  otciny; 
pak  i  to  minulo :  já  přemj'šlel  toliko,  jak  bych  si  ujjravil  domácí,  ro- 
dinný krb ;  ale  potknul  jsem  se  o  mraveniště,  buch  v  zem  a  zrovna 
v  mohylu.  Jsme  to  my  Rusové  mistři  dokonávati  takovým  spůsobem  ..." 
Stojí  za  povšimnutí,  že  tutéž  látku  Turgenév  spracoval  pozdéji 
ještě  jednou  v  povídce  Vešnija  vody  (Jarní  vody),  s  tím  toliko  roz- 
dílem, že  vyvolená  srdce  hrdiny  Sanina  je  Italka  Jemma  a  kynoucí 
jemu  rodinné  štěstí  ruší  Ruska  Polozova;    úlohy  se  tedy  vyměnily, 

(Pokračování.) 


Epištola  do  Čech. 

ak  doznie  ohlas  z  dialných,  horkých  Tatier, 

až  k  požehnaným  nivám  bratskej  zcme  — 
jak  zblúdiť  móže  iskra  našich  vaticr, 

a  padnúť  v  oddělené  vaše  plemá? 
Oj  biedna  —  hasne  prv,  než  oheň  zjatrí. 

A  ohlas  našich  grúfiov  mrie  a  zčuší! 
Už  pusté  slovo:   „milujte  sa,  bratři," 

už  staré  ohne  povytuchly  z  duší; 
i  zostal  rozum,  hraníc  zhubná  čiara, 
snáď  úklad  tiež,  a  účeť  prospechára. 

No  hory  naše,  keď  sa  slnko  kloní, 

jak  krvou  obliate,  len  rudo  horia, 
Váh  spevným  šumom  dolinou  sa  roní, 

noc  príde :  smrečiny  sa  rozhovoria. 
Tá  samá  vóňa,  jak  za  dávných  časov, 

z  dolin  sa  našich  vznáša  svicžim  váním; 
i  rozvaliny  hradov,  bujnou  krásou 

pnú  sa  nad  riekou,  slavné  spomínaním, 
a  v  dolách,  v  skromných  chatách  duše  vřelé, 
no  pomiluj  boh  —  bólom  rozochvolé! 

Kam  že  to  zašly  bolu  mojho  vzdychy, 

Kam  zaletěly  citov  čierne  roje? 
Hoj,  Tatry  synu,  opuštěný,  tichý, 

páč :  proti  tebe  silných  vrahov  voje  I 
Tvoj  západ !  Nože  iným  nekal  zoru, 

keď  ona  východným  sa  bleskom  jasní. 
A  keď  už  hynieš,  zbitý  do  úmoru, 

nač  kvílbou  mýlit  pokřik  plesu  hlasný? 
Nuž  pohrob  svoje  kvílby  v  horskom  tichu, 
jjech  vietor  zná  len  o  bolástnom  vzdychu. 


Epištola  do  Cech. 
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Nie,  nehynienie !  Svaty  oheň  hoří, 

bár  dusí  jeho  plamy  drsná  ruka! 
Ó  brat  nioj,  z  našich  hór  sa  život  boří, 

náš  kořeň  silný,  on  i  žulu  zpuká. 
My  hrudou  Táhli  na  tie  naše  brala 

a  nik  nás  viacej  od  nich  ueodtrhne. 
nás  magneticky  drží  Tatry  skala  — 

a  silný  vietor?  Ten  len  vraha  zvrhne; 
a  hlboké  sú  našich  grúňov  svahy, 
a  vrahu  nieto  z  našich  dolin  drahý  I 

Lež  éi  i  vaše  rovné,  žirné  polia 

val  cudzej  burky  zdolejú  a  zhatia? 
My  biedni  —  no  nás  pre  vás  srdcia  bolia, 

Slavianstva  ohrožení  naši  bratia! 
Bol  rastie,  ked  váš  syn  už  samovolné 

pod  cudzé  jarnio  naschvál  hlavu  kloní, 
a  opovrhnúc  vlastné  květy  polné 

za  exotickým  pichláčom  sa  honí  ... 
No  jestli  žirné  polia  slabou  haťou  — 
tu  pre  vás  niiesto :  pod  tou  Tatrou  svatou ! 

Svetozár  Hurban   Vajanský. 


Z  vypravování  staré  žetračky. 

PodáTi 

Karolina  Světlá. 

evín),  cténý  pane  redaktore,  zdali  se  Vám  zavdéfMm  prací  tou! 
Jakmile  totiž  jste  vyslovil  přání,  abych  podala  do  listu  Vašeho 
zase  jakýsi  vesnický  obrázek,  objevila  se  přede  mnou  dívčí 
postava,  nad  jiné  pro  mne  zajímavá,  na  niž  jsem  si  sice  přc- 
často  již  vz})omnéla,  ale  již  nakresliti  dosud  jsem  váhala.  Obá- 
vala jsem  se  vždy,  že  ti,  kdož  neznají  dětí  toho  tvrdého  Ještéda  s  těmi 
měkkými  srdci,  snadno  by  ji  mohli  pro  nevšední  její  povahu  považovati 
pouze  za  výtvor  mé  fantasie  a  nikterak  za  bytost,  jež  skutečné  žila 
tak  cítíc  a  smýšlejíc,  jak  ji  líčím,  čímž  by  pozbyla  ovsem  veškerého 
významu  a  ceny. 

Neznámo  mi,  kterak  Vy,  ctěný  jiane,  v  ohledu  toiri  smýšlíte,  ale 
nejednou  mi  bylo  již  na  to  toužiti,  že  co  se  týče  hloubky,  jemnosti 
a  vzletu  citu,  tak  rádo  našemu  lidu  se  kfivdívii,  a  i»řec(!  svědčí  o 
vzácných  těchto  jeho  přednostech  tak  jasné  národní  naše;  písně,  co  ncj- 
výmluvnéji  zároveň  dokazujíce,  že  jsme  nikdy  neměli  a  dosud  nemáme 
většího  nad  něho  básníka  lyrického. 

Zapomíná  se  obyčejné,  že  stoui)áli  nn'za  z  kořene  stromu  do  jeho 
koruny  a  j)ovažujeli    se  intelligence   za  korunu   na  kmeni    národa,    jest 
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přece  lid  siluýin,  mobutiivin  kinciie  toho  kořoiiein.  Dlužno  tedy  důsledné 
uznávati,  že  co  proudí  ve  výškách,  melo  vznik  a  pramen  původní  dole 
v  cévách  kořenů,  a  právě  že  kořeny  hluboko  jsou  zapuštěny  do  lůna 
matky  země,  zrak  lidu  v  nízkosti  své  tak  bystře  dostřehl  v  mnohém 
ohledu  mravního  jádra  věci,  jako  zpytavý  pohled  vzdělancův,  což  v  mudro- 
sloví národním  nejpřesvědčivěji  se  jeví. 

Ale  ač  sahám  tak  ráda  a  rychle  k  péru  jako  vždy  jindy,  když 
se  o  to  jedná  podati  jakýsi  zvláštní  rys  v  povaze  našich  severních 
horalů,  přec  mi  jaksi  na  pai)íru  vázne.  Táži  se  totiž  samy  sebe,  ne- 
mělali  bych  mu  vykázati  úlohy  jiné,  naléhavější,  než  sledovati  jím  pouze 
vlnobití  ve  snivé  duši  dívky  vesnické,  kteráž  má  býti  povídky  mé  hrdinkou. 

Mimovolriě  mi  vstupuje  na  mysl  výrok  muže,  s  nímž  jsem  se  před 
lety  taktéž  v  Ještěde  setkala.  Byltě  to  prostý  kočující  jen  pláteník 
z  Jičínska,  avšak  občan  nad  jiné  probudilý,  rázný  a  rozšafný,  jenž  ke 
mně  pravil  důvěrně : 

„Nemyslete  si,  paničko,  že  to  byly  jen  Havlíčkovy  Noviny,  které 
nás  r.  1848  ze  sna  vyburcovaly.  V  naší  krajině  aspoň  to  byl  Tyl  se 
svým  Posledním  Cechem,  jenž  dříve  než  kdo  jiný  nám  protřel  zrak. 
Kdy  by  nebylo  jeho  spisů  bývalo,  jak  a  od  koho  bychom  byli  zvěděli, 
co  to  je  vlasť  a  národnost,  kým  a  kterak  poznali,  jaké  máme  povin- 
nosti k  otčině  své  i  jazyku  svému,  a  čím  nám  vlastně  jsou?  Ve  školách 
nikdy  o  ničem  podobném  jsme  neslyšeli  a  v  knihách  ostatních  nikdy 
ničeho  takového  se  nedočtli.  Jak  dlouho  by  tedy  asi  bylo  trvalo,  než 
bychom  byli  Národním  Novinám  i)orozuměli,  kdy  by  nám  Tyl  nebyl 
dříve  objasnil,  kterak  se  vlastně  věci  mají?" 

Dojala  mne  slova  ta  tím  mocněji,  poněvadž  jsem  si  troufala  i  já 
Tylovi  co  buditeli  lidu  našeho  vždy  nejpřednější  místo  přiřknouti  a  uzná- 
vati, že  tak  jako  on  nikdo  jiný  nedovedl  sáhnouti  mu  až  k  srdci  sa- 
mému, čímž  nechci  ovšem  nikterak  zlehčiti  ohromné  zásluhy  jiných 
rovněž  tak  vlasteneckých  mužů  o  jeho  bytost  a  blaho. 

Častěji  než  jindy  vzpomněla  jsem  si  na  hovor  ten  v  době  po- 
slední, kdy  u  nás  roznítilo  se  tak  neočekávaně  tolik  nových  bojů  a 
sporů,  které  jsem  měla  za  dávno  již  odbyté,  jejichž  následkem  se  vy- 
skytla celá  hejna  nesrovnalostí,  nedorozumění  a  zmatků,  z  veřejnosti 
až  hlul)oko  do  rodin  k  samému  domácímu  krbu  zasahujících. 

Třel)a  činila  publicistika  seč  síly  její,  jak  u  nás  dlužno  co  nej- 
vděčněji uznati,  přec  jen  bude  vždy  hlavním  jejím  úkolem,  aby  obecenstvo 
především  obeznamovala  s  politickou  situací,  by  mu  bylo  lze  v  ní  ná- 
ležitě se  orientovati,  k  řešení  otázek  jiných,  zejména  ethických,  nikdy 
se  jí  nedostane  za  příčinou  tou  dostatečného  času.  Úloha  ta  náleží 
těm,  kteří  bývají  často  nazýváni  historiog;rafy  vnitřního  života  národního 
a  již  mají  jimi  také  býti,  t.  j.  beletristům  našim.  Na  nich  záleží,  aby 
otázky  ty  osvítiti  se  snažili  jiskrou  svého  přesvědčení  a  ostřím  svého 
péra  každého  předsudku  a  bludu  škodlivého  bez  milosrdenství  se  dotkli. 

Jestiť  to  náhled  velice  osudný,  ale  bohudíky  den  ke  dni  více  se 
vytrácející,  že  umění  nemá  jiného  úkolu,  než  aby  výkony  svými  vzbudilo 
v  myslích  lidských  účasť  a  zálibu,  kdežto  jest  zajisté  úkolem  jeho  nej- 
vlastnějším sloužiti  duším  čistým  a  nadšeným  za  i)Osvátnou  zbraň  k  ob- 
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hájení  veliké  ideální  trojice:  dobra,  krásy  a  pravdy,  nad  lidstvem  se 
sty  spanilými  do  budoucna  sliby  se  vznášející. 

Svědomí  moje  mi  po  vyznání  tom  tedy  velí,  abych  se  dle  skrovných 
sil  a  schopností  pokoušela  o  sepsání  jakési  práce  časové,  ale  Yy,  cténý 
pane,  jste  vzýval  Ještěd,  a  já  nejsem  s  to  odolati,  abych  se  neuchýlila 
do  jeho  milého  zátiší. 

Vracím  se  ve  svých  upomínkách  k  srpnovému  jitru,  jehož  zvláštní 
líbezností  do  přírody  vylákána  jsem  usedla  na  stupeň  sochy  sv.  Jana, 
jež  se  vypíná    na  mezi    sklánějící  se    ze  Světlé    k  údolí  Rozstaíiskému. 

S  rozkoší  nořila  jsem  zrak  do  slunné  dálky,  a  kdožkoli  utkvěl 
l»ohled  můj,  všude  se  i>odobala  krajina  se  svými  tehdáž  ještě  téměř 
nedotknutýini  lesy,  v  pestré  rozmanitosti  svých  lučin,  pahrbků,  polí 
a  mezi  nimi  rozsetých  hájků  v  objetí  velkolepého  horstva  ohromnému, 
volně  ale  s  vytříbenou  krasochutí  založenému  parku. 

„Jestiť  tu  pravý  ráj,"  vzdychla  jsem  si:  leč  jako  by  na  důkaz, 
že  i  v  tomto  ráji  se  skrývá  had  lidského  utrpení,  ozvalo  se  na  můj 
radostný  povzdech  těžké,  bolestné  zakašlání. 

Po  pěšince  kolem  bublavého  potoka  „Farský"  nazvaného,  jenž 
bývá  dosud  hustým  věncem  nejkrásnějších  i)omněnek  vrouben,  volně 
přicházela  shrbená  stařena,  o  hůl  se  opírající. 

Ač  byla  velmi  chudobně  dle  kroje  dávno  z  obyčeje  vyšlého  ustrojena, 
vypadala  i)řece  velmi  slušně  a  čistě.  Její  žlutý  merinový,  červeně  květo- 
vaný kabátek  vzadu  s  varhánky  pamatoval  zajisté  již  i)adesáté  svoje  na- 
rozeniny, ale  byl  dosud  tak  zachovalý,  jako  by  jej  byl  dal  krejčí  právě 
z  ruky.  Kulatý  čepec  s  holubicí  na  její  hlavě  byl  bílý  jako  sníh,  i  tka- 
nicc  vzadu  s  něho  visící  byly  i)ečlivě  vyžehleny.  Pod  paždím  nesla  si 
plátěný,  napolo  naplněný  pytel. 

Podle  pytle  byla  to  tedy  žebrácká,  ale  nikoli  zdejší,  neb  dosud 
jsem  jí  zde  nebyla  spatřila  mezi  okolními  žebráky,  kteří  se  nahoře  ve 
vesnici  každý  týden  jednou  vystřídali. 

Cím  více  se  ke  mně  blížila,  tím  jemnější  se  mi  zdály  tahy  jejího 
Idcdélio  vyhublého  obličeje,  tím  průzračnější  j<>jí  veliké,  dosud  krásně 
modré  oči. 

Konečně  stanula  jjřede  mnou  a  pozdravila. 

Poděkovavši  udělala  jsem  jí  bezděčně  místo  vedle  sebe.  iJylo  na 
ní  znáti,  že  vykonala  již  dnes  dlouhou  na  síly  svoje  pouť. 

Stařena  si  i)řisedla,  ale  co  možná  nejdále  ode  mne.  Hýla  nej«n 
unavena,  leč  i  velice  dojata,  neb  jtočaly  jí  jto  tváři  kanouti  veliké 
krůpěje  slz.  které  svým  širokým,  modře  proužkovaným  ťěrtochem  vždy 
co  nejiychlcji   utříti  se  snažila,  jako  by  je  byla  považovala  za  neslušné. 

Dlouiio  jsem  vedle  ní  mlčíc  trvala.  Netroufala  jsem  si  tázati  se 
jí,  co  ji  asi  tíží,  zdali  stáří,  nedostatek  či  ještě  něco  jiného,  ještě 
těžšího  a  hlodavějšího. 

Ale  podobalo  se,  že  se  cítí  povinna  sama  mne  obezmuniti  s  jiří- 
činou  svého  němého  bolu.  Setřevši  si  znova  slzy  s  očí,  jiravila  ke  nnič 
chvéjicím  se  hlasem:  „Dnes  je  úmrtní  den  mé  matky.  Tam  dole  v  , Březí' 
je  jiochována." 

A  natáhnuvši  i-uku.  v  níž  držela  dosud  Ind,  ukázala  na  pruh 
březového   lesa   na  úpatí   tak    zvané    „lludcdvy  Horky."   .lesfiť   to  skrovný 
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jen  zbytek  hustého  livo/du,  který  téměř  zcela  zahaloval  j)ahrbek  ten 
dle  Vocelova  Pravěku  tak  památný,  v  kteréžto  knize  jest  vsak  nepravé 
vyznačen  jakožto  „vrch  Světelský."  Dosahoval  les  v  minulosti  až  pod 
samé  valy  starého  na  vrcholku  jeho  hradišté,  z  nichž  zbyly  také  jen 
již  nepatrné  ale  dosud  pozoruhodné  stoj)y. 

„V  ,Březí'  je  matka  vaše  i)ochovánay"   i)odivila  jsem  se. 

Žebrácká  kývla  zádumčivé  hlavou. 

„Zajisté  jste  již  uhodla,  že  v  tom  něco  je,  když  neodpoéívá  na 
hřbitově,"  znova  se  ujala  slova,  „a  také  je.  Co  mezi  dobrými  lidmi 
vyprosím,    vše  dávám  na  modlení,    aby  se  bůh  smiloval  nafl  její  duší." 

„Je  viděti,  že  jste  dobrou  dcerou." 

Zas  kývla  hlavou,  tenkráte  s  patrným  uspokojením. 

„Dnes  dávám  sloužiti  tam  nahoře  ve  Svételském  kostele  za  ni 
mši  svatou,"  pokračovala  nikoli  bez  sebevědomí.  „Objednala  jsem  si 
ji  na  devátou,  myslila  jseni,  že  se  sem  dříve  nedoškrábu,  a  hle,  podle 
sluníčka  máme  do  deváté  ještě  dlouho.  Jak  se  začalo  světliti,  již  jsem 
se  vydala  na  cestu  odtamtud,  kde  mám  ted  doma.  Dokud  matka  moje 
žila,  byla  jsem  doma  ve  velikém  statku  —  ale  ne,  nepovím  vám,  ve 
kterém.  Netřeba,  abyste  to  věděla  a  se  divila,  jak  jsem  se  dostala  z  tak 
pěkného  místa  na  žebráckou  hůl." 

A  zase  stařena  se  zadumala  s  pohledem  zaslzeným. 

„Vlastně  v  tom  není  nic  zvláštního,"  obrátila  se  po  dosti  dlouhém 
liomlčení  opět  ke  mně,  „vždyť  to  budete  bez  toho  také  věděti,  třeba 
jste  byla  z  města,  že  bývají  na  dětech  pokutovány  hříchy  rodičů.  Chtělli 
])án  bůh  býti  spravedlivým,  nemohl  i)řec  u  mne  učiniti  výjimku.  Nahlédla 
jsem  to,  jakmile  jsem  přišla  k  rozunm,  jiročež  jsem  nikdy  nereptala, 
jaký  to  na  mne  uvalil  těžký  osud,  a  kde  jsem  se  dopídila  nějakého 
krejcaru,  každý  jsem  obětovala,  aby  bůh  matce  dopřál  konečně  věčného 
])okoje.  Snad  jí  ho  již  dopřál.  Vždyť  hřešíc  to  myslila  tak  dobře ;  ano. 
to  bylo  vlastně  jediné  její  provinění,  že  to  myslila  tuze  dobře  a  že 
si  to  příliš  brala,  že  bůh  tak  přísně  lidi  zkouší.  Ostatně  kdo  ví,  jestli 
by  se  bylo  stalo,  co  se  stalo,  kdy  by  v  tom  nebyli  bývali  dva  zlí, 
mstiví  lidé  a  jejich  čáry." 

Vždy  více  dojata  poslouchala  jsem  starou  žebračku.  Ona  to  zpo- 
zorovala a  počala  se  omlouvati : 

„Dle  obyčeje  starých  lidí  i  já  pořád  povídám,  aniž  paní  ví,  co 
a  o  čem.  Také  to  nemělo  býti,  že  jsem  si  k  ní  jen  tak  přisedla,  jako 
bychom  byly  spolu  známy  a  si  rovny.  Inu,  nic  za  zlé.  Člověk  to  vydrží 
dlouho  mlčeti  a  zas  mlčeti,  ale  najednou  se  mu  jtodobá  jako  mně  v  této 
chvíli,  že  ten  žal  se  mu  nechce  již  jaksi  do  srdce  vejíti,  jako  by  na 
něj  již  nestačilo.  Kypí  tam,  pořád  kypí,  až  překypí  a  nejen  do  očí, 
ale  i  na  jazyk  se  dostane.  Kdy  bych  věděla,  že  to  nepřijde  paní 
k  obtíži,  ráda  bych  jí  pověděla,  abych  si  drobátko  ulehčila,  co  se  s  mou 
.matkou  dělo,  že  je  tam  v  ,Březí'  pochována." 

„Nebude  mi  to  nejen  k  žádné  obtíži,  co  mi  hodláte  vypravovati," 
stařenu  horlivě  jsem  ubezpečovala,  „nýbrž  tuze  ráda  vás  budu  poslou- 
chati jako  osobu  mezi  lidmi  zkušenou  a  světem  prošlou." 

„Není  v  tom  nic  k  poučení,  co  ode  mne  uslyšíte,"  prohodila 
stařena  trpce,   „nýbrž  všecko  jen  k  politování." 
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„Když  nemůže  člověk  i)oinoc'i,  nuže,  aspoň  rád  polituje." 
„To  je  pravda.  Nemohu  nikomu  nic  dáti  a  v  ničem  mu  pros])ívati, 
ale  staneli  se  hodnému  člověku  něco  zlého,  aspoň  nad  ním  si  popláču 
a  pomodlím  se  za  něho.  Bývá  útri)nosť  někdy  i  vítanější  almužnou  nad 
peníze  a  chléb.  Kdy  byste  mně  teď  na  příklad  kdo  ví  co  dala,  ale 
vyslechnouti  nechtěla,  více  byste  mě  dárkem  svým  zarmoutila  než  po- 
těšila. Bude  mi  zajisté,  až  se  tu  vyžaluji,  volněji,  než  kdy  byste  mi 
podávala  i)lnou  sklenici  vína  a  k  tomu  vzácný  zákusek.  —  Ale  snad 
vám  to  bude  iiřec  jen  proti  mysli,  vyslechnouti  starou  zpozdilou  žebračku. 
snad  bych  měla  se  svým  steskem  přec  jen  jíti  o  vrata  dál?  Ale  ne, 
ne,  nepůjdu,  vidím,  že  by  vás  to  mrzelo.  Pustím  se  tedy  do  svého 
povídání,  avšak  znelíbili  se  vám,  sama  budete  toho  příčinou,  když  jste 
nechtěla,  abych  šla  s  pánem  bohem  svou  cestou." 


Naši  muzikanti  dosud  všude  se  chválí,  ale  každý  starý  člověk 
vám  poví,  že  takoví,  jako  bývali  jindy,  přec  jen  ti'  nynější  nejsou.  Ne- 
hráli na  ty  svoje  nástroje,  jako  by  byly  dřevěně,  nýbrž  tak  na  ně 
uměli,  jako  by  měli  v  rukách  cosi  živého,  co  samo  sebou  se  dá  do 
zvučení  a  zpívání,  jen  co  k  tomu  prsty  přiloží. 

Leč  žádný  ze  všech  přec  jen  tak  hráti  neuměl  jako  Vraných 
Tadyáš.  Dokud  mu  žil  otec,  nesměl  ovšem  housle  celý  den  v  náručí 
dižeti,  avšak  co  se  na  věčnou  i)ravdu  odebral,  nechal  lioch  místo  sebe 
matku  hospodařiti  a  dělal  si,  co  srdce  ráčilo.  Byla  tomu  povděčna, 
neb  ráda  i)anovala. 

Kde  hrál  Tadyáš  se  svou  stranou,  tam  se  to  hrnulo  do  liosjxtd. 
div  že  se  to  někdy  neumačkalo.  Skoro  po  každé  se  lidé  do  šenkovny 
nevešli  a  musili  tančiti  venku  pod  okny.  Nechť  si  zahrál  tu  kterou 
l)íseň  třeba  bůh  ví  kolikrát  ]>o  sobě,  přece  každému  se  zdálo,  že  ji 
slyší  ])oneJi»rv,    neb  jm  každé  ji  i)rovedl  jiímk,  vždy   i)ěkněji  a  pěkněji. 

Předbíhali  se  ])ak  k  němu  hoši  se  džbánky  s  jjiveni  a  děvčata  se 
sklenkami  s  rosolkou,  aby  se  po  hře  i)osilnil. 

Leč  Tadyáš  nikdy  ničeho  neokusil  z  toho,  co  mu  kdo  u  muziky 
podával,  vždy  to  přepustil  soudruhům.  Často  proto  pošly  výčitky,  často, 
dokonce  i  hněv,  obzvláště  přislali  k  němu,  aby  nm  zavdala,  některá 
lioliatá  dívka,  kteréž,  jak  známo,  chtějí  míti  všude  a  u  každého  zvláštní 
>voje  j)rávo.  Ale  nechť  se  kabonila  krasavice  sebe  více,  Tadyáš  zů- 
stával i)řec  jen  vždy  při  svém  starém,  střídmém,  lirdém  obyčeji,  nedo- 
týkaje se  po  celou  noc  ničeho.  Podobalo  se  těm,  kdož  ho  blíže  znali, 
že  se  živí  vlastně  jen  hudbou  a  nikoli  zároveň  i  některým  darem  božím, 
jiným  zas,  že  nestojí  o  žádného  člověka,  třeba  to  byl  nejlei)ší  přítel 
jelio,  nýbrž  jen  o  svoje  housle. 

Scházel  se  s  lidmi  jen  u  muziky,  ostatně  po  celý  čas  do  žádné 
hospody  nikdy  nevkročil  a  nikdy  nikoho  k  sobě  nezval.  Vyhradil  si 
na  statku  svoje  vlastní  přístřeší  a  žil  tam  jako  poustevník.  Nemělli 
])rávé  nějakou  nutnou  kamsi  <'hůzi  stran  nových  j)artes,  neb  do  ně- 
kterého kostela,  v  němž  býti  měla  jakási  zvláštní  zjdvaná  mše,  tož 
ho  nebývalo  nikde  viděti. 
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Bylo  to  právě  na  jméno  panny  Marie,  co  se  všem  v  hos])odc' 
l)řítomným  zdálo,  že  tak  jako  dnes  Tadyáš  přec  ještě  nikdy  k  tanci 
jim  nezabral.  Pronikalo  jim  to  všemi  žilami  až  do  samého  srdce,  když 
svým  smyčcem  po  strunách   tak  střelhbitě  jezdil,    jako  když  se  blýská. 

Jak  by  se  mu  nebyli  chtěli  za  to  zavděčiti?  Obstoupili  ho  taneč- 
níci s  tanečnicemi  v  několika  řadách,  a  jeden  přes  druhého  mu  jiodával 
poctou,  co  měl  hospodský  nejlepšího  v  zásobě. 

Avšak  s  Tadyášem  nebylo  dnes  opět  žádného  pořízení;  ba  chladněji 
a  příkřeji  ještě  než  kdy  jindy  odmítal  jejich  přívětivost  a  ani  po  jedině 
té  skleničce  tak  upřímně  mu  podávané  nevztáhl  ruky. 

Nezbývalo  tedy  tanečníkům  než  vyčastovati  jako  obyčejně  pouze 
jeho  soudruhy,  což  konečně  také  učinili,  podávajíce  jim  i  to,  čím  byl 
on  pohrdnul. 

„Tys  tomu  zas  jednou  dal,"  pokáral  ho  jeho  nejbližší  soused,  po 
něm  nejlepší  hudebník  ve  sboru,  pochutnávaje  si  na  pěti  sklenicích 
rosolky  najednou,  které  bylo  několik  hezkých  děvčat  před  něj  postavilo, 
když  se  jich  Tadyáši  nechtělo. 

„Co  jsem  to  zas  vyvedl?"  roztržitě  se  ho  tázal  Tadyáš,  přebíraje 
se  v  notách,  které  rozdati  se  chystal. 

„Vždyť  ti  podávala  tuhletu  sklenku  sama  Petrona  Kejřova,  a  to 
nikoli  ponejprv.  Byla  tu  již  dnes  po  třetí  s  poctou,  a  ty  pořád  jako 
bys  jí  ani  neviděl." 

„Také  jsem  jí  neviděl,"  lhostejně  na  to  Tadyáš,  přetíraje  při 
tom  tím  pozorněji  šátkem  housle,  které  se  mu  byly  v  dusném  vzduchu 
světnice  opotily. 

„Bere  patrně  na  tebe,"  pokračoval  přítel.  „Vždy  jsem  si  to  myslil, 
ale  dnes  jsem  o  tom  nabyl  jistoty.  Jen  se  tamhle  podívej,  stále  se 
k  nám  ohlíží  a  zajisté  neslyší,  co  jí  hoši  praví.  Má  jich  kolem  sebe 
jako  růže  včel." 

Unaven  si  přejel  Tadyáš  rukou  čelo.  Tepala  mu  v  něm  krev 
horkem  a  rozčilením.  Byl  dnes  zas  jednou  hrál  s  celou  duší,  a  to 
svým  spůsobeni,  totiž,  že  ač  všichni  myslili,  že  hraje  se  svými  soudruhy 
tutéž  píseň,  on  pouze  jejich  hru  provázel  maje  při  tom  svou  vlastní 
notu.  I  byl  se  nejeden  párek  za  příčinou  tou  mezi  tancem  zastavil, 
obzvláště,  bylili  to  dva  snoubenci,  neb  mileji  jim  ještě  bylo  naslouchati 
lilasu  jeho  houslí  tak  podobnému  tomu,  který  se  jim  v  duších  právě 
ozýval,  než  podle  jejich  nápěvu  se  točiti. 

Avšak  nedal  nm  přítel  ještě  žádného  i)okoje. 

„Ty,  Tadyáši,  poslyš,"  počal  opět  loktem  jej  pošťuchuje,  „tahle 
Petrona  je  přec  jen  tuze  pěkná  holka.  Škoda,  že  nic  nemám  a  že  chce 
bohatého,  musila  by  býti  mou.  Jen  se  podívej,  jak  zná  švihať  očima, 
člověk  se  musí  věru  báti,  aby  stavení  od  nich  nechytilo.  —  Ale  ty 
stále,  jako  bys  mne  dosud  neslyšel." 

„Začni  o  něčem  jiném,  pak  tě  snad  budu  lépe  poslouchati." 

„Bláhový,  co  by  jiný  za  to  dal,  kdy  by  mu  tohle  děvče  tak  nad- 
cházelo jako  tobě.  Je  nejen  z  nejhezčích  ale  i  z  nejzámožnějších  kolem 
nás.  Právě  k  vám  by  se  nejlépe  hodila,  vždyť  jste  sousedé.  Pane,  to 
by  byl  dvorec:  statek  u  Vraných  se  statkem  u  Kejřů  v  jedno  spojený. 
Ty  jsi  samotný  syn,  ona  je  samotná  dcera,  nikoho  vypláceti  a  s  nikým 
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děliti  se  nemusíte.  Zas  sem  koukla,  nejspíše  tu  bude  za  krátko  po 
čtvrté." 

Tadyáš  vyskočil. 

„To  by  tak  něco  bylo!"  zahučel  ohlížeje  se  po  dveřích. 

„Snad  jí  nehodláš  upláchnouti?" 

„Ba  že  chci,  především  ale  tvým  tlachům,  Tomši," 

„To  že  jsou  tlachy,  upozorimjili  tě,  že  si  tě  oblibuje  děvče  tak 
hezké  jako  pivoňka,  která  má  více  než  ty,  neb  usedlost  Kejřova  je 
o  doVirou  třetinu  větší  než  vaše  ?  Hle !  kolikrát  se  ted  zatočila  na 
opatku.  Všecky  ostatní  holky  to  chtí  dělati  podle  ní,  a  žádná  není 
<  to,  by  to  dokázala." 

„Ted  ale  přestaň,"  utrhl  se  na  něj  Tadyáš.  „Jak  se  jen  můžeš 
domnívati,  že  by  se  mi  mohla  tu  některá  dívka  líbiti,  ba  že  by  se 
mi  mohla  vůbec  některá  líbiti  ?  Do  žádné  nic  není,  nechť  je  to  Petrona 
Kejřova,  či  kterákoli  jiná.  Hu,  když  je  tak  vídám  jednu  za  druhou  po 
celou  noc  kolem  sebe  lítati  každou  chvíli  s  jiným  a  podle  jeho  vůle 
se  točiti :  ted  ,nadobro,'  hned  zas  ,semo  tamo,'  ted  dokonce  ,proti 
vodě,'  při  tom  na  každého  z  nich  stejným  spůsobem  se  usmívati,  jako 
by  s  ním  měla  právě  před  ohláškami :  všecky  holky  stejně  se  mi  ])roti- 
vují.  Ne,  Tomši,  mluv  si  co  mluv,  z  těch  žádná  moje  nebude,  třeba  by 
měla  deset  hraďů,  oči  ještě  jiskrnější  než  Petrona  a  tys  mi  ji  sebe 
více  družbil." 

Co  pak  si  dal  Tomeš  říci  V 

„Jen  se  přec  pamatuj,"  doléhal  na  soudruha  opět  tak  horlivě, 
jako  kdy  by  byl  měl  za  to  zaplaceno,  „vždyť  za  ní  jezdívá  každou 
neděli  a  svátek  tolik  hochů,  že  u  Kejřů  ani  stáje  na  koně  nestačí. 
Pentel  mívá  na  sobě  i  ,v  tento  den',  že  kdy  by  vešla  do  některého 
baráku,  zajisté  by  jej  rozhodila  ,uchama'  svých  mašlí,  z  tak  tuhého 
jsou  hedbáví,  na  důkaz,  že  se  chystá  jen  na  statek,  a  to  hodně  veliký." 

Již  se  Tadyáš  o  to  ne])okoušel  déle  mu  od])orovati,  řka : 

„Podobá  se  mi,  že  jest  čas,  abychom  zase  spustili,  již  se  jxjčíná 
ta  mladá  chasa  tam  dole  bouřiti  a  na  nás  pokřikovati.  Sedni  na  moje 
nn'sto." 

„Ty  přece  jen  odcházíš?" 

„Ano,  odcházím,  jest  mi  nějak  mdlo.  Musím  se  chvíli  venku 
ochladiti.  Vždyť  to  udržíš  v  taktu  tak  dol)ře  jako  já." 

„O  to,"  zal)ručol  Tomeš  uposlechnuv  konečně  ale  váhavé.  Byl 
by  se  chtěl  o  bůh  ví  co  zasaditi,  že  se  nejde  Tadyáš  nikterak  ochladit, 
nýbrž  že  se  clice  Pctroné  vyhnouti,  kdy  l)y  po  tanci  zas  k  němu  jtri- 
stoupila  připíjejíc  mu  jako  před  tím  na  zdraví,  že  tak  pěkně  zahiál. 
až  se  jí  zdálo,  že  jí  rostou  křídla,  jimiž  by  mohla  až  k  samému  nebi 
doletěti.  Každý  slyšel  její  přípitek  a  tuze  se  mu  zalíbil,  jen  ten  tvrdo- 
hlavý Tadyáš  lio  neslyšel,  vlastně  asi  slyšeti  nechtěl, 

lile,  jak  obratné  se  ted  vykrádal  ze  šenkovny!  Nikdo  si  toho 
skutečné  ani  nejtovšiml,  ba  ani  Petrona  toho  nepozorovala,  pravé  se 
umbmvajíc  s  nějakým  liocliem  o  jistém,  dosud  v  horách  nevídaném 
spůsoltu  tančení,  který  zaldedla  kdesi  v  kraji,  když  tam  byla  ted  na 
pouti,  a  kterým  chtěla  všecky  pohledy,  především  nejs])íše  všali  Tadyášův 
k  sobě  přivábiti  a  ui)outafi. 
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Tadyáš  si  z  hluboká  oddechl,  když  se  dostal  z  hospody.  Neod- 
cházel, jak  byl  Tomšovi  pravil,  nikterakž  jen  na  chvilenku,  nýbrž  pro 
dnes  již  nadobro.  Maje  se  na  pozoru,  al)y  na  nikoho  nenarazil,  prosel, 
stiskaje  se  pořád  opatrně  vedle  plotů,  celou  vesnici,  až  se  dostal  do 
širého  pole. 

Znova  si  oddechl.  Ted  teprve  měl  vyliráno.  Zde  konečné  nikdo 
k  němu  nemohl.  Jak  byl  rád,  že  má  ten  hluk,  dupot,  řinkot  a  šramot 
daleko  za  sebou.  Vždy  mii  bývala  hospoda  odporná,  obzvláště  za  ta- 
neční noci,  ale  jakáž  pomoc,  kde  jinde  mohl  hráti  dle  libosti  své  a 
jak  se  srdci  jeho  chtělo  V  Gítíval  ovšem,  že  by  bylo  místo  jeho  vlastně 
v  kostele  na  kruchtě,  ale  tam  byl  kantor  pánem,  a  každý  z  hudebníků 
musil  přísně  hráti  dle  not.  Nikdo  se  nesměl  od  nich  uchýliti  a  uleviti 
své  duši,  jak  toho  býval  Tadyáš  při  hře  žádostiv.  Proto  zůstával  se 
svými  houslemi  v  krčmách,  ač  mu  to  mnozí  lidé  v  hudbě  obeznalí 
zazlili,  přejíce  si,  aby  se  svým  uměním  tíhl  jaksi  výš  než  až  dosud. 
Ale  tomu  se  Tadyáš  vždy  bránil,  neb  nikdo  z  jeho  soudruhů  se  mu 
nevzpouzel,  když  provozoval  v  jejich  sboru  něco  zcela  jiného  než  měl 
na  partesách.  Ponechávali  mu  rádi  ve  všem  volnou  ruku  a  sami  měli 
radost  z  jeho  smělých  odchylek,  jen  když  je  při  tom  nepletl.  Jedním 
slovem,  hrálli  Tadyáš,  nechtěl  míti  nad  sebou  jiného  pána  než  vlastní  cit. 

Když  byl  od  hospody  tak  daleko,  že  k  němu  nedoletěl  již  ani 
nejslabší  ohlas  jejího  veselí,  tu  teprv  se  počal  rozhlížeti  jako  kdosi, 
jenž  byl  právě  propuštěn  z  vězení. 

Jak  bylo  venku  krásně !  krásněji  než  kdy  jindy.  Kterak  se  jen 
mohli  lidé  uzavírati  do  těch  dusných  světnic  a  v  nich  hýřiti  po  takovou 
noc,  jako  byla  dnešní?  Vlastně  se  chýlila  již  k  ránu.  Nad  horami 
se  počalo  bělati,  a  tam  nad  těmi  tmavými,  němými,  jako  v  hluboký 
sen  ponořenými  lesy  skláněl  se  měsíc  usmívavě  k  západu.  I  zdálo  se 
Tadyáši,  jako  by  dával  krajině  úsměvem  tím  s  pánem  bohem. 

Či  se  to  usmíval  vlastně  tam  na  tu  velikou  stříbrnou  hvězdu,  kteráž 
na  obloze,  jež  se  počala  volně  barviti  do  červona,  se  chvěla  jako  slza 
lásky  na  ruměnném  dívčím  líci? 

Tadyáš  se  zahleděl  do  hvězdy  bůh  ví  na  jak  dlouho.  Pravil  si, 
že  to  zajisté  ta,  jíž  říkají  lidé  jitřenka,  že  to  ani  jiná  býti  nemůže, 
a  jelikož  v  něm  stále  ještě  dozníval  hovor,  který  jej  byl  vlastně  z  ho- 
spody vypudil,  dodával,  že  se  sice  lásky  neodříká,  ale  že  dívka,  jíž  by 
mohl  více  přáti  než  těm,  které  dosud  znal,  by  musila  býti  zrovna  tak 
nevinná,  milostná  a  lidem  tak  málo  povědomá  jako  tu  ta  osamělá 
hvězda  na  nebi,  jíž  nikdo  neviděl  a  v  jejíž  spanilosti  nikdo  jiný  se 
nekochal  než  on  sám. 

Teprve  když  zašla,  odvrátil  s  oblohy  zrak  a  zamyšlen  se  loudil 
dále.  Okamžik  zaměřil  k  domovu,  leč  hned  se  obrátil  zas  v  jinou 
stranu.  Nechtělo  se  mu  znova  mezi  těsné  stěny.  Pustil  se  tedy  bez 
účelu  dále,  pořád  dále,  přímo  za  očima,  nestaraje  se  o  to,  kam  a  jak 
daleko  ho  asi  povedou. 

Kráčelo  se  mu  to  pořád  krásněji  a  krásněji.  Ještě  nikdy,  co  se 
pamatoval,  si  nevyšel,  aby  mu  bylo  bývalo  tak  volno  a  milo  u  srdce. 
T  tázal  se  s  úsměvem,  ubíraje  se  pěšinkou  kolem  louky,  mívajíli  krá- 
lové ozdobnější   před   sebou  cesty  než   on  v  této  chvíli?     IlIe!  jak  se 
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sklánělo  každé  stéblo  trávy,  každý  ten  lísteček  mezi  ní,  každ)'  tou 
kalíšek  květinový  pod  tíží  několika  na  něm  zavěšených  perlí.  Skoro  se 
mu  dělaly  z  toho  lesku  a  třpytu  až  mžitky  před  očima,  obzvláště  co 
počalo  do  té  stříbroskvoucí  nádhery  slunéčko  z  ranní  mlhy  jako  z  měkkých 
bělostných  podušek  se  zdvihající  svoje  první  paprsky  upírati. 

Nechtělo  se  Tadyáši  ani  z  luk  do  hájku,  ale  když  do  něho 
vešel,  teprve  se  cítil  svým.  Vítal  jej  tam  radostný  ševel  těch  drobných 
holenků,  jež  vždy  za  svoje  bratry  považoval,  poněvadž  náleželi  také  do 
toho  muzikantského  cechu  a  že  je  právě  jako  jeho  netěšilo  jiného  než 
jejich  písně. 

Dnes  si  vedli  zvláště  slavně.  Včerejší  den  značil  dobu  jejich 
odletu,  patrně  se  také  k  němu  podle  všeho  již  chystali.  Odpovídali  jedni 
druhým  se  stromu  k  stromu  jako  zpěváci  na  kruchtě  kněžím  u  oltáře. 
K  tomu  to  zvučelo  ve  vrcholcích,  jako  kdy  by  tam  někdo  zticha  hrál 
na  varhany. 

Nemohl  se  Tadyáš  nasytiti  i)Osloucháním.  Byltě  ten  vítr  přec  jen 
zcela  jiný  varhaník  než  kantor.  Každé  ve  snětích  zašumění,  každé 
v  listech  zašelestění  jiný  verš.  Kdo  by  se  byl  jeho  skladbě  od  něho 
naučil,  ten  by  byl  mohl  teprve  o  sobě  říci,  že  něco  dokáže  a  že  jest 
pravý  umělec. 

Ale  bylo  Tadyáši  znova  se  pousmáti.  Počal  se  vedle  něho  totiž 
hlásiti  mistr  ještě  jiný,  stejné  dokonalý,  třeba  ne  tak  mohutný  jako 
vítr  varhaník.  Byltě  to  ten  malý  potůček,  jenž  dosud  zcela  zticha  jen 
šjilouťhaje  a  cosi  si  prozpěvuje  byl  kroky  jeho  provázel.  Avšak  co  byl 
několik  těch  lesních  praménků  zamilovaně  v  náruč  svou  uchvátil,  více 
a  více  pozdvihoval  svého  hlasu,  až  jej  bylo  slyšeti  kolkolem.  Jaké  to 
rozmilé  i)ísničky  zvučely  z  jeho  vlnek  tak  drobných  a  lesklých,  jako 
by  byly  posypány  samými  stříbrnými  ryl)ími  šupinami ! 

Ale  co  se  to  tcd  mísilo  do  jejich  laškujících  nápěvů  tesklivého? 
Nevšímal  si  toho  Tadyáš  dosti  dlouho  maje  za  to,  že  to  táhlý  ston 
některého  ptáka  s  domovinou  svou  lesnatou  zvláště  těžce  se  loučícího. 
Leč  když  se  zvuk  ten  chvělý  několikrát  opakoval,  ])ozorněji  naslouchal. 
Ne,  i)ták  to  nebyl,  takhle  úpěti  asjjoň  dosud  žádného  neslyšel ;  vzdecii 
některé  nalomené  větve  i)ohnutým  vzduchem  houi)ané  to  také  nebyl .  .  . 
snad  i)lakala  tak  opodál  v  cliniorku  některá  studánka,  že  jest  potůčku 
příliš  vzdálena,  aby  s  ním  také  se  zasnoubiti  a  v  jeho  objetí  dále  do 
širého  světa  vydati  se  mohla? 

Tadyáš  udiven  na  všecky  strany  pátral.  Ted  se  záhadný  ten  zvuk 
znova  a  určitěji  ozýval.  Ne,  nebyl  to  ani  vítr,  ani  potok,  ani  pták, 
žádný  z  nich  si  takto  nevedl,  nýbrž  .  .  .  některé  nešťastné  lidské 
srdce.  Ale  odkud  se  k  němu  ozýval  na  místě  tak  odlohléni.  od  každého 
I)říbytku  tak  vzdáleném? 

Tadyáš  učinil  spěšně  několik  kroků  ku  jtředu.  Ale  hic!  maje  za 
to,  že  j(!  bůh  ví  jak  hluboko  ještě  v  houštině,  viděl  se  najednou  téměř 
na  jejím  i)okruji  a  zároveň  jiřed  sebou  velký  pěkný  i)03evek  krásně 
kvetoucího  lii-achu,  itroniíchaného  ovsem  bujné  se  zelenajícím,  dosud 
iievyinetalým,  kolem  něhož  s(!  tniavily  zas  husté  řady  vysokých  stroniíi. 
Ilyla  to  podzimní  sméska  některého  opatrného  hosjíodáře,  který  tu  měl 
téměř  na   zapřenoii  ))nih   jtřed   nedávném  vzdělaného  pěkného  úrodného 
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pole  uprostřed  lesa  samého,  jejž  byl  Tadyáš  dosud  vždy  obcházel,  ne- 
maje o  tom  tušení,  co  se  v  jeho  hloubl  děje  a  proměňuje.  Přemýšlel, 
komu  asi  pole  to  náleží.  V  tom  však  spozoroval,  že  tu  není  sám. 

Na  mezi,  na  níž  bylo  již  několik  řad  směsky  položeno,  stála 
dívka.  Jednou  rukou  se  opírala  o  kosu,  druhou  si  zakrývala  oči,  stenajíc 
při  tom  jako  ta  holubice,  jíž  se  nevrací  druh  milený. 

Snad  zaslechla  šust  jeho  kroků,  neb  v  tom  spustila  ruku  s  očí, 
avšak  málo  scházelo,  aby  si  je  nebyl  ted  zakryl  Tadyáš. 

Podobalo  se  mu  nejinak,  než  že  jitřenka  doplanuvši  na  nebi, 
skanula  sem  mezi  ty  porosena  květy,  že  se  na  něj  třpytí  z  jejího  čela, 
z  jejích  očí,  v  její  duši  žeť  skryta  v  celé  čistotě  a  líbeznosti  své. 

Ale  kdo  a  čí  byla  dívka  ta?  Nikdy  a  nikde  ještě  jí  nebyl  viděl 
u  muziky,  kde  se  přec  všecka  děvčata  nejen  domácí  ale  i  na  několik 
hodin  z  okolí  do  jednoho  vystřídávala. 

Patrně  tu  žala  tak  časně  z  rána,  poněvadž  se  za  rosy  nejlépe 
seká;  ale  proč  při  tom  tak  stkala?  Snad  se  požala  a  rána  jí  působila 
bolest?  Nejspíše  se  poranila  do  nohy,  jak  to  při  sekání  bývá,  a  ne- 
věděla, kterak  se  dostane  domů? 

„Proč,  mladice,  tu  o  samotě  tak  si  , bázuješ'?"  osmělil  se  konečně 
jí  se  otázati,  vida,  že  naii  pohlíží  s  úzkostlivou  nedůvěrou,  kde  se  tu 
tak  časně  z  rána  vzal  a  co  zde  pohledává.  „Trvám,  že  jsi  se  asi  po- 
ranila a  poněvadž  se  o  ,kůsu'  opíráš,  nejspíše  do  nohy.  Jen  pověz, 
rychle  pověz,  v  čem  bych  ti  mohl  býti  nápomocen.  Uvidíš,  že  to  rád 
a  dobře  vykonám." 

Neodpovídala,  stále  bojácně  k  němu  pohlížejíc. 

„Mne  se  strachovati  nemusíš,  nejsem  žádný  zlý  člověk,"  konejšil 
ji  pozoruje,  že  dívka  dosud  neví,  co  si  má  o  nem  mysliti  a  mezi  jaké 
lidi  ho  vřaditi.  „Nevyšel  jsem  si  tak  časně  z  rána  pro  nic  špatného 
a  netoulám  se  tu  ze  žádné  všetečnosti,  jsem,  jak  vidíš  podle  houslí, 
které  tu  mám  pod  paždím,  muzikant." 

„Muzikant,"  opakovala  po  něm  dívka  ostýchavě. 

„Ano,  muzikant,  ale  žádný  z  těch  zhýralých.  Hrál  jsem  celou  noc 
na  Světlé  a  odešel  jsem  odtamtud  dříve  než  moji  soudruzi,  poněvadž 
mi  přišlo  mdlo.  Zašel  jsem  si  do  polí,  abych  trochu  pookřál,  a  dostal 
jsem  se  sem,  ani  sám  nevím,  jak.  Snad  mi  teď  i  ty  povíš,  kdo  jsi  a 
v  čem  bych  ti  mohl  býti  po  vůli?" 

Ale  nepověděla  mu,  čeho  na  ní  si  žádal,  znova  do  pláče  se 
pustivši. 

„Kdy  bych  aspoň  věděl,  odkud  jsi,"  začal  k  ní  Tadyáš  znova, 
„tož  bych  k  vám  zašel,  abych  tvoje  lidi  o  tom  zpravil,  jak  tuze  tu 
pláčeš." 

Zatřásla  hlavou  a  hleděla  se  utišiti. 

„Tohle  nedělej,"  konečně  mu  odvětila. 

„Ale  jestli  jsi  se  poranila?" 

„Neporanila  jsem  se,  jak  myslíš,  na  noze,  avšak  ..." 

„Jen  dále!" 

„Avšak  zasáhla  jsem  si  kosou  přímo  k  srdci." 

„K  srdci?    Jak  to  může  býti?    Vždyť  se  tvoje  šněrovačka  všude 
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stejné  modrá,  nikde  na  ní  poskvrny  neznám  a  na  tvém  bělavém  fěrtochu 
také  ne." 

Natáhla  ruku.  Byla  bílá  a  hebká,  jako  u  některé  slečny  z  města. 
Ukázala  mu  na  požaté  řady  směsky. 

„Ty  tedy  nevidíš,"  zaštkala,  „že  jsem  tu  .  .  .  vraždila?" 

„Vraždila?"  užasl  Tadyáš. 

„Ano,  vraždila,"  stála  se  smutným  důrazem  na  svém,  „jinak  mi 
nelze  pojmenovati,  co  jsem  zde  konala.  Na  sta  překrásným  nevinným 
květinám  jsem  život  u  samého  kořene  podťala  a  kdy  bych  kdo  ví  co 
podnikla,  už  jich  nevzkřísím,  neoživím." 

Tadyáš  slyše  ji  takto  hovořiti,  myslil  nejinak  než  že  si  tropí 
z  něho  žert,  ale  pohlednuv  jí  do  očí  zachmuřených  žalem,  z  nichž  jí 
l)adaly  stále  tak  veliké  a  jasné  slzy,  jako  když  so  v  noci  na  sv.  Vavřince 
čistí  hvězdy,  poznával,  jak  upřímně  svoje  slova  myslí  a  jak  opravdevý 
je  její  žal.  Málem  by  se  byl  pousmál  jejímu  dětinství,  leč  neučinil  tak. 

„Za  to  však  potěšíš  doma  svoje  chovance  v  chlévě,  až  se  k  nim 
vrátíš  s  potravou  tak  šťavnatou  a  sladkou,"   hleděl  ji  vyrážeti. 

„Proto  přec  jen  se  neodestane,  co  se  stalo,"  namítala  mu  dívka 
zádumčivě  a  nahnuvši  se  k  požaté  směsce  vybrala  z  ní  několik  nejbě- 
lejších květů  hrachových. 

„Co  jste  mi,  chudátka,  udělala,"  mluvila  k  nim  jako  sestra  k  bra- 
tříčkům, „v  čem  na  nmě  jste  se  prohřešila,  že  jsem  vás  bez  útrpnosti 
tak  krutě  odpravila?  Každý  kat  jest  spravedlivější  než  já,  on  aspoň 
ví,  pro  jaký  hřích  odsouzence  života  zbavuje,  ale  já  .  .  .  já  .  .  ." 

Již  nebylo  Tadyáši  ani  dost  málo  do  smíchu.  Dlouho  hleděl  na 
její  smutnou  hru  s  květy  posečenými,  než  prohodil : 

„Věř,  že  zbytečně  se  soužíš  a  obviňuješ,  jsi  tak  nevinna  jako  ty 
květy,  které  svými  slzami  kropíš.  Vždyť  co  vykonalas,  býti  musí." 

„A  to  právě  ten  hrot  v  srdci  mém,  že  bez  takového  ničení 
nevinnosti  nelze  člověku  se  obejíti,"  vyjela  tak  zprudka  proti  němu, 
jako  by  jí  byl  teď  novým  hrotem  srdce  opět  proklál. 

Tadyáš  oněměl.  Nikdy  dříve  nenamanula  se  před  ním  otázka  jí 
pronesená,  ač  pocházel  z  rodu  čtenářského.  Marně  přemýšlel,  co  by  jí 
asi  na  ni  odpověděl  nebožtík  otec  jeho,  který  se  pilně  v  tajnostech 
života  i  smrti  přebíral.  Konečně  vážně  pronesl : 

„Není  to  jinak,  jedno  živí  druhé." 

„Bohužel,  že  to  není  jinak,"  opakovala  po  něm  vyčítavě.  „Těmi 
požatými  květy  zde  obživím  svoje  chovance  v  chlévě  na  tak  dlouho, 
až  jo  odvede  strýc  na  jatky,  abychom  se  zase  my  jimi  obživili." 

„Ano,  takový  jest  běh  světa,  na  němž  nikdo  nic  nezmění." 

„A  to  ty  pravíš  jen  tak  zlehka  a  zkrátka?  Tobě  není  hrozné 
l>omyšlení,  že  k  vůli  nám  tvorové  ti  dobří  zahynouti  musí,  jak  k  vůli 
nim  zde  hyne  toto  pokosené  kvítí?" 

Již  nevěděl  Tadyáš,  co  by  jí  na  její  stesky  a  výtky  odpověděl 
a  kterak  by  ji  utišil.  Konečně  ji  žádal,  pokládaje  housle  vedle  sebe 
do  trávy: 

„Nech  mne  za  sebe  zde  tuto  směsku  podraziti." 

„Co  tím  bude  na  věci  změněno?" 


3g  K.  Světlá: 

„Že  já  při  tom  tak  trápiti  se  nebudu  jako  ty,"  uiínil,  bera  jí 
kosu  z  ruky. 

„Jsi  tedy  přec  jako  všichni  jiní  lidé.  Je  ti  jedno,  jak  žiješ,  jen 
když  žiješ." 

I  zamyslil  se  Tadyáš,  než  kosu  napřáhl. 

„Jestli  si  ostatní  lidé  myslí,"  děl  po  dlouhém  mlčení  s  niírnýni 
na  ni  pohledem,  „že  nepáchají  žádného  hříchu,  živili  se  obilím  ze 
svých  polí  a  skotem  ze  svých  stájů,  poněvadž  se  položí  také  jednou 
do  hrobu,  a  pak  že  z  jejich  popela  vyrostou  byliny,  jimiž  se  živiti 
budou  včelky,  a  vypučí  křoví,  v  němž  hnízditi  bude  ptactvo  .  .  .  pak 
jsem  ovšem  takový  jako  oni." 

Oči  dívčiny  náhle  se  zaleskly. 

„Pravda,  pravda,  vždyť  musí  člověk  také  umříti  a  pak  se  roz- 
padne v  prach  a  hlínu,  z  níž  vyroste  časem  nové  osení." 

„Teď  jsi  na  tom  právem,"  svědčil  jí  Tadyáš.  „Čeho  se  člověku 
na  světě  tom  dostalo,  to  zas  tomu  světu  zde  nechá.  Z  popela  jsme, 
popelem  budeme,  jen  duši  vezme  k  sobě  bůh.  Kde  tedy  náš  hříchy 
Není'  pro  co  se  rmoutiti,  čeho  si  vyčítati." 

Celé  nebe  vděčnosti  zaplanulo  v  jejím  pohledu  při  jeho  slovech. 
Vůčihledě  ulehčoval  srdci  jejímu  stísněnému. 

„Trvám,  že  v  slovech  tvých  pravda." 

„Jak  by  nebyla?  Jen  přec  uvaž,  vše,  co  se  děje,  boží  vůlí  že 
se  děje.  Ve  všem  jeho  zákon,  jehož  spravedlivost  a  moudrost  teprve 
v  plném  lesku  svém  na  věčnosti  nám  odhalena  bude." 

„Cosi  podobného  mi  říkává  strýc  často,  přicházímli  mu  s  takovou 
jako  před  chvíli  tobě,  ale  ..." 

„Nuže,  v  čem  ti  nevyhovuje?" 

„On  to,  co  povídá,  jen  tak  povídá,  mohu  si  z  toho  vybrati  a  mu 
to  zvrátiti,  jak  chci,  nezná  to  dotvrditi  takovými  důklady  jako  ty." 

Vyřknuvši  slova  ta  sklopila  dívka  náhle  zmateně  oči,  jako  by 
byla  pronesla,  co  neměla  nebo  co  nechtěla. 


„Ejhle,  Cílije,"  zvolal  kdosi  za  mladými  lidmi,  „ty  zde  ,rokotuješ' 
a  zapomínáš,  že  naše  straky  ještě  dnes  nesnídaly." 

Tadyáš  se  rychle,  nikoli  však  bez  nesnází,  ohledl  ve  stranu, 
odkud  hlas  ten  k  němu  zazněl. 

Přibližoval  se  k  dívce  opodál  z  lesa  přívětivý  stařec  osmahlé 
tváře,  rovného  držení  těla,  s  bílou  až  po  pás  dlouhou  bradou,  jenž 
nedávaje  se  přítomností  jeho  másti  pokračoval : 

„Dělají  ve  chlévě  takový  rámus,  že  jsem  se  musil  za  tebou 
vydati.  Pravý  bude  div,  nestrhnouli  ho,  než  přijdeme  domů.  Ale  hle! 
myslil  jsem,  že  máš  pro  ně  již  na  celý  den  směsky  nachystáno,  a  zatím 
tu  leží  několik  ždibců  a  při  těch  ti  ještě  někdo,  jak  vidím,  pomáhal." 

A  stařec  zastaviv  se  před  Tadyášem,  ostře  mu  pohledl  do  tváře. 
Ale  v  tom  se  zarazil,  zamyslil,  pohledl  ještě  jednou  a  již  vztahoval 
k  němu  ruku,  kteréž  se  Tadyáš,  prohlížeje  si  ho  taktéž  hodnou  chvíli 
a  poznávaje  ho  taktéž,  konečně    s  radostným   výkřikem  uchopil.    Byltě 
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to  jeden  z  panských  hajných,  dávný  to  přítel  jeho  otce,  s  nímž  se 
nebyl  již  několik  let  setkal,  poněvadž  byl  tento  přesazen  jinam.  Ne- 
věděl Tadyás  dosud,  že  se  dostal  znova  do  Ještěda. 

,,Pořád  se  k  tobě  chystám,  hochu,  ale  nikdy  se  nemohu  vypraviti. 
Jsem  tu  ted  zase  jako  nováček,  musím  teprve  všemu  zvykati.  Myslil 
jsem  si,  že  snad  na  tebe  přece  jednou  kdesi  narazím,  a  vida,  také 
jsem  narazil.  To  snad  tedy  také  nevíš,  že  mi  tam  dole  zemřela  žena?" 

„Nevím.  Dej  jí  bůh  věčné  nebe,  byla  to  řádná  osoba,"  litoval 
ho  Tadyáš  chápaje  se  znova  kosy. 

Zasvištěla  ve  směsce,  jako  by  ji  porážel  nejprudčí  vítr. 

Cílije  mužům  dosud  napjatě  naslouchající  se  při  tom  zachvěla, 
jako  kdy  by  ji  byl  mráz  od  hlavy  až  k  patě  přejel. 

„Hej  holka,"  obrátil  se  k  ní  hajný,  „co  se  tu  krčíš,  jako  by 
bylo  již  o  všech  svatých?  Bude  ti  teplo  hned,  dášli  se  do  odvážení." 
A  hajný  ukázal  na  samotížky,  které  stály  opodál  a  na  něž  počal  hned 
nakládati.  „Jed  sama  napřed  domů.  Když  jsem  toho  človíčka  tu  konečně 
přec  jednou  napadl,  rád  bych  si  s  ním  ještě  drobátko  pohovořil.  Bože, 
co  jsem  se  s  otcem  jeho  napovídal!  Ale  zapomínám  se  tě  tázati,  zdali 
odsud  nespěcháš?" 

„Nespěchám,"  ubezpečoval  jej  hoch  přisedaje  k  starci,  když  byla 
směska  šťastně  naložena,  na  pokraj  háje,  kamž  ho  zval  k  sobě  do 
stínu.  Ale  při  tom  se  díval,  jak  dlouho  mohl,  za  Cílijí,  kteráž  uchopivši 
samotížky  za  voj,  s  nimi  brzo  v  protějším  lese  zmizela.  Jak  byla  vy- 
soká, štíhlá,  obratná !  Podobalo  se,  že  táhne  hračku  pro  zábavu,  a  ni- 
koli samotížky. 

„Myslil  jsem  dosud,  že  nemáte  dětí,"  děl  k  hajnému,  když  dívka 
již  ho  slyšeti  nemohla. 

„Také  nemám." 

„Kam  patří  tedy  tohle  děvče?" 

„Inu  do  mého  stavení." 

„Je  u  vás  ve  službě?" 

„Není.  Hospodařím  s  ní  jako  s  vlastní  dcerou,  ač  nepochází  ,  ^ó 
strany  nýbrž  ze  strany  ženiny.  Otec  její  jest  vlastní  bratr  mé  nebcLn/:^ 

„Jest  asi  odnékud  z  daleka." 

„Proč  by  byla  z  daleka?" 

„Poněvadž  jí  neznám  a  přece  znám  jako  muzikant  všecky  kolem 
nás  dívky  až  na  mnoho  mil  cesty." 

„Je  zcela  z  blízka.  Narodila  se  v  tvém  sousedstvu." 

„V  mém  sousedstvu?  Kde  by  to  mohlo  býti?" 

„Pochází  od  Kejřů." 

„Nemýlíte  se?  VždyÉ  tam  mají  jen  dceru  jedinou." 

„Co  pak  již  nevíš,  že  se  tam  hospodář  dvakráte  po  sobě  ženil? 
Možná,  žes  na  to  zapomněl ;  byls  ovšem  ještě  dítětem,  když  tak  se 
stalo,  a  druhou  ženu  nebylo  mnoho  viděti  mezi  lidmi.  Brzo  zemřela, 
Cílije  zůstala  po  ní." 

„A  jak  se  dostala  odtamtud  k  vám?" 

„Vždyf  jsem  ti  již  pravil,  že  je  starý  Kejř  vlastní  bratr  mé  ne- 
božky, liyla  to  žena  v  každém  ohledu  výborná  a  obzvláště  mékkélio 
srdce.  Když  viděla,  že  tam  sirotkem  postrkují,  řekla,  že  ji  vezme  k  sobě. 


40  -K".  Svétlá: 

Příl)uziu  po  první  hospodyni  byli  při  tom  hned,  a  otec  také.  Přišel  tam 
s  prázdnýma  rukama,  neměl  a  nemá  tedy  mezi  nimi  žádného  slova. 
Nejvíce  jí  však  ubližovalo  to  děvře  po  první  jeho  manželce.  Jak  puk 
jí  honem  říkají?" 

„Petrona." 

„Ano,  Petrona,  ta  jí  nikdy  nepřála,  především  však  proto,  že 
byla  rodu  tak  nízkého.  Nikdo  sice  na  druhou  hospodyni  nic  zlého  ne- 
věděl, ale  bývala  harfenicí.  Oblíbil  si  ji  Kejř  pro  její  krásu  a  písně. 
Tuze  krásně  zpívala,  proto  dala  dceři  také  říkati  Cecilie.  I  děvče  zpívá 
jako  jeho  patronka." 

„Hned  jsem  na  ní  znal  cosi  zvláštního,  proto  jsem  se  také  u  ní 
obmeškal,  ač  to  nebývá  u  děvčat  mým  obyčejem." 

Starý  hajný  zamáchl  rukou  řka : 

„Ach,  ta  má  těch  zvláštností  mnoho,  holenku.  Kdy  by  nebyla 
tak  upřímná  a  dobromyslná,  že  dělá  člověku  vše,  co  mu  na  očích  vidí, 
snad  bych  s  ní  ani  nebyl,  tak  mne  někdy  zná  pohněvati.  Co  mi  na- 
tropí jen  mrzutostí  na  příklad  tím,  že  mi  plaší  zvěř.  Jak  rád  bych 
také  jednou  panu  lesnímu  oznámil  jako  ti  ostatní  hajní,  že  se  v  mém 
revíru  ukazují  některé  pěkné  řádné  kusy,  aby  tedy  zavedl  pana  knížete, 
až  k  nám  zase  na  hony  přijede,  i  ke  mně.  Ale  dosud  jsem  tak  nemohl 
nikdy  ještě  učiniti." 

„Že  plaší  zvěř,  a  proč  ?" 

„Inu  proč.  Nechce,  aby  byla  střílena." 

„Že  jsem  se  toho  nedomyslil!  Vždyť  jsem  ji  tu  zastal  v  slzách, 
že  má  pokositi  tolik  krásných  květů,  čímž  jsem  se  s  ní  vlastně  dostal 
do  řeči.  Rád  slyším,  že  je  také  z  mého  cechu,  zpěvačka  tedy,  vlastně 
jsem  měl  říci:  z  cechu  našeho,  neb  vy  jste  také  tuze  pěkně  uměl  na 
roh.  Snad  jste  nezapomněl  troubiti,  co  jsem  vás  neviděl?" 

„Nezapomněl.  Někdy  Cíliji  provázím,  ale  obyčejně  roh  zase  brzy 
odložím.  Zdá  se  mi,  že  její  zpěv  hrou  svou  nezvyšuji,  nýbrž  spíše 
kazím,  a  pak  také,  inu,  proč  bych  to  neřekl,  vždyť  jsme  svoji  .  .  . 
málo  kdy  se  stane,  abych  při  písničkách  jejích  neomáčel.  Samý  v  nich 
smutek  a  žal.  Neví  nikdy  nic  veselého." 

„Kde  se  jen  v  té  dívce  ta  černá  její  mysl  vzala?" 

„Inu,  kde  se  vzala.  Matky  nepoznala,  otec  po  celý  rok  na  ni  se 
neoptá,  zanevřel  na  matku,  když  pozoroval,  že  si  ho  lidé  méně  váží, 
poněvadž  si  vzal  harfenicí.  Zajisté  si  z  toho  mnoho  nedělal,  když  od 
něho  na  věčnosť  odešla,  aspoň  každý  o  tom  mluvil,  že  když  po  jejím 
pohřbu  šli  do  hospody  k  muzice,  on  byl  za  mládenci  ihned  v  kole  a 
začal  už  na  první  krok  , pozpátku,'  kdežto  i  hoši,  nercili  mužáci  sami 
při  pohřbech  ze  začátku  tancují  jen  , nadobro.'  Sestra  se  k  ní  dokonce 
nehlásí,  zapomíná,  že  mají  jednoho  otce.  Snad  se  za  to  i  stydí,  že  je 
s  ní  z  jedné  krve.  Rozumí  se,  že  jí  ze  statku  ničeho  nedá,  když  se 
tam  Kejř  s  prázdnýma  rukama  přiženil.  Ostatně  se  tehdáž  mezi  lidmi 
mnoho  o  tom  šeptalo,"  dodal  stařec  taktéž  šeptem,  „že  matka  po 
nebožce  první  jeho  ženě  tu  druhou,  jak  po  svatbě  ponejprv  překročila 
práh  statku,  místo  vodou  svěcenou  —  pokropila  vodou  urarličí." 

„Jaká  je  to  voda?" 
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„lnu,  jaká  je  to  voda.  Škoda,  že  měls  otce  v  těchto  věcech  tak 
uljcznalého  a  zkušeného,  že  se  na  to  ptáš.  Jestiť  to  voda  ta,  jíž  se 
nebožtík  do  rakve  umyje.  Schovávají  si  ji  zlí  a  mstiví  lidé  i  ti,  kteří 
v  takových  případech  i)omáhají.  Užívá  se  jí  nejčastěji  tam,  kde  se 
stěhuje  do  stavení  nějaký  zeť  či  nevěsta  někomu  z  domácích  proti 
mysli  a  libosti.  Účinkuje  nejlépe,  když  vejde  někdo  po  prvé  do  stavení, 
kde  ho  míti  nechtějí,  neb  o  jeho  bezživotí  stojí.  Bylali  matka  skutečně 
vodou  takovou  pokropena,  mělo  to  zajisté  i  svůj  účinek  na  dítě  její. 
Život  netěší  znamenanou  smrtí,  poněvadž  jí  tato  nasypává  na  vše  po- 
pela a  již  ted  ji  asi  za  svou  považuje." 

„Nemá  tedy  Cílije  nikde  doma,  nikde  příbuzných,  kteří  by  o  ni 
stáli,  nikde  a  k  ničemu  na  světě  tom  jakési  právo?  Věru,  přetěžký  to 
osud  na  ni  čekal,  již  se  jí  nedivím,  že  jí  není  do  veselosti." 

„Ba,  pravdu  máš,  nelze  se  jí  diviti.  Proto  také  nikdy  ode 
mne  špatného  slova  neslyší,  třeba,  jak  jsem  ti  pravil,  mne  někdy  do- 
pálí. Ale  kde  pak  uvízla,  že  se  nevrací?  Zajisté  se  stydí,  jak  ji  znám, 
znova  zde  se  ukázati,  aby  směsku  požatou  nadobro  již  domů  vzala. 
Není  zvyklá  hochům,  a  neumí  s  nimi  rozmlouvati.  Ty  jsi  snad  prvním, 
který  z  jejích  úst  více  slyšel  než  tak,  tak.  Není  mi  pomoci,  budu 
musiti  za  ní." 

Tadyáš  rychle  vstal. 

„S  pánem  bohem  tedy,  a  nemějte  mi  za  zlé,  jestli  jste  se  se 
mnou  obmeškal,"  loučil  se  srdečně  se  starcem. 

„Jak  bych  ti  to  mohl  míti  za  zlé?  Vždyť  jsem  tě  sám  vybídl, 
abys  chvilenku  se  mnou  si  poseděl.  Ale  slyš,  hochu,  byla  by  to  hezká 
věc,  kdy  bys  někdy  i)řišel  ne  sem  do  lesa,  nýbrž  tam  do  mé  hajnovny 
a  zasedl  na  tu  starou  dřevěnou  lenošku,  na  níž  sedával  na  stakrát  otec 
tvůj.  Přicházíval  nejčastěji  v  sobotu,  neb  považoval  hovor  náš,  jenž  se 
otáčel  o  samé  rozšafné,  vznešené  a  moudré  věci,  za  nejlepší  i)řípravu 
k  neděli.  Ó,  to  byla  hlava,  ta  jeho!  Škoda,  že  nepoznal  Cíliji  a  její 
nápady  !  Také  rád  běh  světa  toho  zkoumal  jako  ona.  Věř,  kdy  l)y  ti 
dva  se  byli  spolu  do  hovoru  dostali,  tu  by  nebyl  ani  ten  ani  onen  na 
rozejití  si  vzpomněl,  a  nikomu  by  se  snad  nebylo  podařilo  je  roztrhnouti, 
dokud  by  nebyli  dopovídali." 

„To  máte  dobře,"  přizvukoval  mu  Tadyáš  jtohnutě,  „ti  dva  se 
měli  poznati,  ti  by  si  byli  rozuměli!  Lé])c  by  byl  otec  znal  Cíliji  no- 
tovati než  já.  Já  unjím  pouze  hráti.  Myšlenky  moje  stojí  jen  při  hudbě, 
kolem  ní  dosud  se  pro  mne  otáčel  svět.  Cítím  však,  že  to  ted  asi  bude 
jiné  a  že  se  dostanu  také  na  stopu  otcovu.  Jak  bych  tedy  nepřišel 
rád?  Přijdu  také  obyčejně  v  sobotu,  avšak  .  .  .  nel)udeli  to  odporné  — 
Cíliji,  když  tak  málo  o  lidi  stojí." 

..Inu,  jiřines  si  housle  a  zahřej  jí  něco,  pak  tě  zajisté  tiil<  iíkIíi 
uvidí  jako  já  sám  a  nebude  se  tě  'moci  nikdy  dočkati." 

„Tím  líj),  I)U(!'di  směti  s  nimi  přicházeti.  Když  mám  býti  chvíli 
bez  nich,  zdá  se  mi  l)ez  toho,  žo  jen  mám  ])ňl  duše  v  těle.  Tedy  na 
shledanou!" 

„Na  shledanou,  inu  na  shledanou,"   ojjakoval  hajný.    Ale  ač  tuze 
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domů  spěchal,  neb  Jicbyl  dosud  posnídal  jako  ty  jeho  straky,  přec 
sotva  několik  kroků  poodešel,  opět  stanul,  a  to  tak  dlouho,  dokud  mohl 
vzdalujícího  se  Tadyáše  pohledem  stíhati.  Jiyla  jeho  radost  nad  jejich 
setkáním  nelíčená.  Podobalo  se  mu,  jako  by  se  byl  shledal  s  vlastním, 
dávno  neviděným  synem,  vedle  něhož  mu  bude  tak  blaze,  jak  mu  někdy 
bývalo  vedle  starého  věrného  přítele,  otce  jeho. 

Avšak  když  se  konečně  do  hajnovny  vrátil,  bylo  mu  ještě  hodnou 
chvíli  na  kýženou  snídani  čekati. 

Nalezl  samotížky  se  směskou  před  samým  chlévem  dosud  Jietknuté 
a  v  síni  Cíliji  vedle  tmavého,  studeného  ohniště  o  zecF  se  oi)írající  tak 
bledou  a  nepohnutou  jako  tato. 

„Co  pak  chceš  celý  dům  hlady  umořiti?"  křikl  netrpělivě.  „To 
bůh  sud,  co  ti  to  zas  asi  v  hlavě  straší!" 

Cílije  vyjela  zaslechnuvši  jeho  hlas  jako  z  těžkého  sna.  Nepři- 
znala se,  jaká  má  v  hlavě  zase  strašidla,  nahýbajíc  se  ke  krbu,  na 
němž  podpálila  a  rozdmychala  tak  dovedně  hraničku  narovnanou  kolem 
nádoby  na  něm  připravené,  že  se  to  v  ní  počalo  skoro  okamžitě  kloktati 
a  vařiti. 

Než  se  vrátil  strýc  od  strak,  jimž  byl  konečně  žlab  osudnou 
směskou  náležitě  naplnil,  kouřila  se  již  ve  světnici  na  stole  z  mísy 
podmáslová  polévka. 

Spokojeně  se  pousmál,  neb  říkával,  že  nm  jde  polévka  ta  ze 
všech  nejvíce  k  duhu.  (Pokračování.) 


Na  černé  hodince. 


Zvěsti  a  vzkazy 

od 

Adolfa  Heyduka. 


Za  průvod. 


Vás  v  hrobě  líbám  matky  ústa, 
vždyť  děla  jste  tak  mnohou  zvěsť, 
jež    teď,    kdy  věk    a    starost  vzrůstá, 
mé  duši  drahým  lékem  jest; 
kéž  zjevím  vše,  co  hrud  mi  šeří, 
dřív  než    by  zrak   můj    navždy   zhas, 
kéž  v  cit  a  krásu  lid  můj  věří 
a  průvodem  váš  přijme  vzkaz! 

„Buď  dobrým,"    děla  jste,    „to  dosti, 
vždyť  všaké  moudrosti  to  výš; 
ba,  často  zkazka  v  sobě  hostí 
víc,  mudrců  než  celá  říš; 


jen  božského  z  ní  dobuď  zrna 
a  lidskou  slupku  stranou  nech  — 
tak  ztratila  se  mnohá  skvrna 
z  těch  českých  niv  a  domků  těch ! " 

A  pravdou  jsou  ta  drahá  slova, 
zvěsť  dobyla  juž  srdci  víc, 
než  kárná  slova  prorokova 
a  pout  a  důtek  na  tisíc; 
tož  jděte,  zvěsti  moje  prosté, 
v  ty  drahé  rodné  kraje  ven, 
když  vámi  k  dobru  srdce  vzroste 
jen  jediné  —  jsem  spokojen! 


Na  černé  hodince. 
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Kdo  jiskru  seje,  klidí  troud. 


I)va   soudili  se  o  pazderku, 
.1,111  s  Jírou  stejný  věru  blouil, 
ilvůr  obou  zvadal  zrnem  v  štěrku  — 
dél  než  si  přáli  trval  soud. 

Mít  nechtěli  ji  dohromady, 

jak  byla  otcťi  dávná   ctnost; 

„můj  íírunt,"  děl  Jíra,  „kolem  všady," 

a  Jan:   „Mou  psána  na  živnost." 

I  plnila  se  hádky  míra, 
až  koneóně,  jak  nález  byl, 
Jan  pazderku  měl  sám,  a  Jíra 
řád  advokátům  zaplatil. 

To  hnětlo  Jíru,  vraštil  líce, 
běs  hněvu  do  srdce  mu  leh  — 
a  když  vál  vítr  od  vesnice, 
skryt  nocí  chatu  podežeh. 

„Já  nemám  jí,  on  neměj  taky!" 
A  neviděn  šel  zase  spát, 
však  k  ránu  zvejřily  se  mraky, 
a  v  o])ak  počal  vítr  vát. 


A  z  vejrů  zrodila   se  Itouře   — 
a  i)lanien,  v  pazderce  díív  skryt, 
na  křídlech  dusivého  kouře 
ne  ze  vsi,  ale  ke  vsi  lít. 

A  v  černém  kouři  plivník  zlatý 
proud  jisker  svíjel  se  jak  had, 
a  mina  návsi  nízké  chaty 
na  Jírův  nový  statek  pad. 

A  než  se  nadál  on  a  druzí, 
juž  plamenem  se  podjal  krov, 
a  Jíra  prostřed  děsné  hrůzy 
lká,  úpí,  ale  nemá  slov.  — 

A  mamy  veškery  jsou  snahy! 
Kles  Jíra  na  rozrytou  zem  — 
ves  zachráněna  z  boží  vláhy, 
jen  palič  stal  se  žebrákem. 

Leč  doma  nechce  žebrat  Jíra, 
vždy  jedno  mluví  chorý  bloud 
když  o  vetchou  se  berlu  vzpírá 
„Kdo  jiskru  seje,  klidí  troud!" 


Benda  pasák. 


Hrad  pustý  na  svahu  stál  hory 
a  hradu  kolem  kyi)rý  val, 
sem  s  buků  list  kdy  slétal  chorý, 
brav  starý  Benda  honíval. 

Vál  chladný  vítr  od  severu, 

zle  jjromrazený  15enda  tuh : 

„Ej,  kdy  by  —  však  bych  okřál  věru  — 

číš  vína  takhle  poslal  bůh ! 

Což  ])osilnil   liych  hrud  i  ruku 
a  popásal  tak  pěkné  dál   — 
eh,  jak  to  mrazí!"   Sedl  k   buku 
a  v  houň  se  schouliv,  ňadro  hřál. 

Spal,  nespal  —  skráně  v  dlaň  se  kladou, 
brav  zatím   dbalý  sháněl  |)es  .  .  . 
Hle  před  Bendou  muž  s  bílou  bradou: 
„Pojir,  dám  ti  číšku  vína  dnes ! 


Dám  nejlepšího  ze  zásoby!"  .  .  . 
„Rád,"  Benda  děl,  a  hlavou  kýv. 
I  šli  a  prošli  hradu  koby, 
šli  chodbou  v  sklep  —  hle,  jaký  div ! 

Sud  obrovitý  vzadu  stojí, 
výš  s  klenby  září  siný  svit  .  .  . 
„Nu  slyš,"  dí  vůdce,  „to  té  zhojí, 
zde  budeš  číšku  z  mého  pít!" 

1  stočil,  podal  vína  v  zlatě, 
l)lah   Benda  zavdal  si  a  vzdech  : 
„I  zajtlať  jián  bůh  vrchovatě, 
ted  svět  bych  unes  na  zádech!" 

„Nu  slyš,"  zas  dárce,  „milý  druhu, 
ten  ])oliár  denně  tady  nuáš, 
leč  pouze  jeden   buď  ti   k  duhu, 
sic  daru  více  nepoznáš. 
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A  sldepu  iKívyzrazuj  taky, 
/de  v  kapsář  ukládám  ti  klíč!"  .  ,  . 
Spal,  nespal  Benda  —  promnul  zraky  — 
byl  pod  bukem,  vše  druhé  pryč! 

Sáh  v  kapsář  Benda  hněvem  jatý: 
„Ej,  pane  bože,  co  to  jest?" 
Klíč  divných  zubů,   rezovatý, 
ven  pasákova  vznáší  pěst. 

„Jak?    pravdali  to,    hned    se  zvednu, 
však  chodby  dokonale  znám  — 
jdu!  Ne,  já  pil  juž  dneska  jednu, 
nač  hřešiť?  zítra  vykonám!" 

Hnal  zvolna  domů  za  večera, 

leč  ráno  z  domu  na  pochvat 

a  hledal  sklep,  jejž  poznal  včera  — 

div!  u  železných  stanul  vrat. 

Klíč  v  zámku,  vrata  zastenala  — 
hle,  vyklenutý  sklepů  bok, 
sud  v  koutě,  podál  číška  stála  — 
a  Benda  staletý  pil  tok! 

Pil  demič  jednu,  mládnul  v  tváři, 
hle,  v  muže  změněn  Benda  kmet, 
co  v  oku  zhaslo,  zas  tam  září, 
jak  půl  by  ztratil  z  kopy  let. 


1  veselil  se,  tančil,  zpíval, 
měl  ze  všech  nejkrásnější  brav, 
vždy  věrně  pouze  jednu  píval  — 
i  zhlížel  po  něm  vdovic  dav. 

Co,  vdovy,  na  Bendovi  chcete? 
s  tím  jinaká  se  děla  věc, 
čil  zahleděl  se  do  děvčete, 
leč  děvče  řeklo:  „Stár  jsi  přec!" 

„Stár  posudli  jsem,  hned  se  zlcčí," 
a  vesel  do  sklepa  šel  zas  — 
„když  jedna  sklenka  už  mi  svědčí, 
to  chlapcem  budu  po  dvou  as! 

Ne,  Bendo,  nechtěj  rušiť  slibu  . .  . 
však  bylli  pak  to  jaký  slib? 
bylť  sen !  Tož  ruče  spravím  chybu ! "' 
a  v  ráz  se  ke  kohoutku  shýb. 

Chtěl  otočiť  a  váhal  zase  — 
stál,  sklonil  se:   „No,  aspoň  půl." 
A  stočil,  pil  ...  Tu  v  divém  třase 
sud  rachotem  se  propad  v  důl. 

I  stojí  Benda,  smyslů  strádá, 
to  tam  je  všecko,  smutná  stráň 
níž  k  zemi  shrbena  jsou  záda 
a  k  vetché  hrudi  sivá  skráň. 


Pytlák. 


Jen  skok  byl  les;  drát  pevně  svil, 
vzal,  ohnul  bouček  k  suku 
a  v  listí  léčku  zavěsil  — 
hvozd  pln  byl  zpěvu  a  zvuku! 

A   spěchal    domů,    zapřáh    v  pluh  - 
juž  v  brázdách  prsť  se  hrne  .  .  . 
„No,  za  soumraku,  dáli  bůh, 
lapím  tě,  toulavý  srně! 

Je  potřeb  mnoho,  velká  daň, 
hoch  mazlík  ještě  k  tomu  — 
pro  kloučka  šatky  koupím  zaň  — 
večer  hle,  nuže  zas  domů!" 


A  sjížděl  ke  vsi,  šuměl  les, 
kůň  frká  si,  pluh  vzdychá  .  .  . 
„Kde  se  psíkem  as  hošík  dnes, 
že  v  ústret  mi  nepospíchá? 

Však  slyš,  tof  Kurážův  je  hlas, 
jenž  dobíhá  mne  z  houští, 
snad  srn?  .  . .  nu  koni  zde  se  pas!" 
a  skokem  k  hvozdu  se  pouští. 

Pes  vyje,  zpřímen  štíhlý  buk,, 
a  na  něm  —  čí  to  rysy? 
zda  srn  ?  Ne,  ne !  Ó  hrůzo  muk ! 
synáček  sám  v  oku  visí.  — 


Na  černé  hodince. 
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Stalo  prý  se  pod  Hukvaldy, 
jak  jsem  slyšel,  povím: 
vytřídal  se  šelma  vrcliní 
s  šelmou  vrchním  novým. 

Vykoupil  si  panské  pole 
domkář  na  vše  časy, 
starý  vrchní  shráhnul  obnos 
tajně  do  své  kasy. 

Muž  chtěl  úpis.   „K  čemu  toho? 
buďte  beze  trudu, 
žádný  peněz  nepožádá, 
pokud  vrchním  budu!" 

Vychytralý  kancelářský 
smál  se  při  tom  páim : 
„Jinak  bude,  jali  někdy 
zde  se  vrchním  stanu!"    — 

Vrchní  umřel  ;  bez  milosti 
nový  vzkázal  muži, 
aby  platil  do  důchodu, 
za  i)ole  co  dluží. 

„Co  bych  dlužilr'  Dvacet  roků 
splaceno  je  draze!" 
„Nuž  dej  úpis,  to  mi  více 
než  jít"  ku   i>ří^a/o!" 

Neměl   ^jiisij ;  j)olť  vzato, 
vrchní  řádil  divě : 
„Do  žaláře,"   jiravil  zlostně, 
„přísahal  jsi  křivě!"    — 

S  rodinou  by  i-ozlouěil  se 
klusal  dondvář  domů, 
stěžoval  si,  naříkal  si 
těžkou  na  jiohromu. 

Smrákalo  se  —   přišel  k  lesu, 
zalamoval  hlavu : 


„Milý  bože,  kdo  mi  tady 
dopomůže  k  právu?" 

V  ústrety  mu  stařec  vyšel : 
„Nestýskej  si,  brachu, 
důvěřuj  mi,  pomohu  ti, 
bud  jen  beze  strachu. 

Pojd!"  A  pod  dub  rozsochatý 
běduého  ved  muže, 
dup  a  zvolal:   „Vrchního  sem 
přivedete,  nuže! 

S  kvitancí  ho  přivedete, 
nevěrného  sluhu, 
srovnaného  nová  šelma 
aby  nechtěl  dluhu ! " 

Na  ráz  z  půdy  udupané 
černí,  nevídaní  — 
kde  se  vzali,  tu  se  vzali  — 
skočili  tři  páni. 

Prostředního  oba  krajní 
drží  v  tuhé  nmce, 
a  ten  za  kup  podepsanou 
kvitancí  má  v  ruce. 

Vzal  ji  kmet,  dal  chuďasovi : 
„Vrať  se  klidně  k  zámku, 
ukaž  pánům,  dobře  věru 
znají  tuto  známku!"   —  — 

Dupnul,  zmizel  —  propadli  se 
páni  černých  tváří. 
S  újdsem  hned  ráno  čekal 
domkář  v  kanceláři. 

A  když  vrchní  viděl,  slyšel, 
chvěl  se  na  všem  těle, 
v  pátek  kněze  povolal  si, 
umřel  za  neděle. 


46 


F.  Bartoi: 


Rudé  stíny. 


Král  na  krvavém  soudř  dlel, 
zpět  kluše  kolem  stinadel, 
je  právě  půlnoc,  král  má  chvat  — 
s  ním  podál  kancléř  ien  a  kat; 
kůň  náhle  zpjal  se,  nechce  dál  .  .  . 
Vzhled  k  druhům  král  a  volal  král 
„Vidíte  rudé  ty  stíny?  — 

Ti  v  předu,  hle,  toť  oněch  sbor, 
jichž  ěela  stínil  hněv  a  vzdor; 
je  všecky  kdysi  mistr  zbil, 
že  jsem  jim  člověkem  jen  byl, 
ne  víc,  ne  míň ;  aj  krátký  soud, 
chab  plíží  se  ted  jejich  troud! 
Vidíte  rudé  ty  stíny?  — 

A  druhý  řad,  hle,  oněch  tém, 

již  vnadili  mne  lichotem: 

,Víc  všech  jsi,'  děli,  ,pán  a  bůh  — 

však  za  to  veškeren  z  nich  stuh ; 

to  hejno  jedovatých  hub, 

děl  katovi  jsem,  ruče  zhub ! 

Vidíte  rudé  ty  stíny?  — 


A  za  nimi   —  těch  jesti  směs. 
již  pravili :  ,Míň  nás  jsi,  věz ! 
aj  komu  bysi  vládnul  as, 
kdy  nebylo  by  v  říši  nás? 
tys  králem  z  naší  vůle  jen.' 
Kat  za  krvavý  měl  je  plen ! 
Vidíte  rudé  ty  stíny?  — 

Ti  poslední,  tam  hleďte  přec, 

to  samý  lichý  bezhlavec, 

jim  s  dotazy  jsem  kráčel  vstříc, 

lec  žádný  neodvětil  nic; 

že  nevěděl,  tož  k  špalku  leh 

zde  na  královských  stinadlech. 

Vidíte  rudé  ty  stíny?  — " 

I  smál  se  kancléř,  smál  se  kat : 
„To  nestane  se  vícekrát; 
dosť  dlouho  strádala  juž  zem, 
my  pošleme  tě  k  stínům  těm!" 
A  proklán  jest  král  na  pochvat, 
trůn  kancléř  vzal  a  pečeť  kat  .  . 
Vidíte  rudé  ty  stíny? 


(Pokračování.) 
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Ethnograíický  ol)rázok  z  jihovýchodní  Moravy 

od 

Frant.  Bartoše. 


úvod.  —  Dědiny.  —  Chalupy. 


I. 


Bodina.  —  Polní   hospodářství  a  jiné  živnosti.  — 
Strava.  —  Kroj. 


Značně 


ezi  dědinami  moravského  Slovácka  jest  jich  osmnáct,  jež  ná- 
řečím (jmenovitě  hláskou  r  za  mor.  r),  krojem  a  jinými  znaky 
zvláštní  individuality  kmenové  od  sousedního  obyvatelstva  so 
odlišují.  Z  osad  těch  nejdále  posunuta  jest  a  zcela  osaměla 
dědina  Alenkovke,  se  tři  kilometry  cesty  na  západ  od  Na- 
pajedel. Rozptýlena  jsouc  v  krajině  hornaté  po  strmých  hřbetech 
a  stráních  horských  má  zcela  ráz  rozsáhlých  dědin  valašských, 
v  kraj  postrčeny  a  se  sousedním  obyvatelstvem  moravským   ve 


stálém    styku   jsou   tolikéž    osady  Bystřice   (Bystrica),    na    silnici    mezi 
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Bánovem  a  Starým  Hrozenkovem,  Blatnička  přifařená  do  Blatnice,  a 
Boršice,  na  východ  od  Blatničky. 

Obyvatelstvo  těchto  čtyř  osad  několikerým  už  pokolením  školou 
prošlé  v  době  nynější  spodobuje  se  k  sousednímu  obyvatelstvu  moravských 
Slováků,  vyslovujíc  na  př.  hlásku  ř  zcela  správně,  jmenovitě  v  rozmluvě 
s  „pánem"  a  s  člověkem  přespolním. 

Ostatních  čtrnáct  osad  většinou  zastrčeno  jest  v  hluboké  úvaly 
a  na  strmé  stráně  jihovýchodního  pohoří  moravsko-uherského,  jsouce 
tu  po  jedné,  tu  po  skupinách  dvou  tří  osad  od  sebe  odděleny  vysokými 
hřbety  horskými.  Počínajíc  od  západu  a  jdouc  na  východ  a  severovýchod 
jsou  to  osady:  Badejov,  Kuželové.  Malá  Vrbka,  Velká  Vrhka,  Lipov, 
Lottka,  Velká,  Javorník,  Nové  Lhotky  s  kolonií  Vápenkami,  Súchov, 
Strání,  Březová  s  blízkým  Olšovcem,  Starý  Hrozenkov. 

Sousední  Moravané  obyvatelstvo  těchto  dědin  nazývají  Kopanicáry, 
ač  jméno  to  vlastně  přísluší  toliko  obyvatelům  „kopanic,"  t.  j.  roz- 
ptýlených po  kopcích  samot,  od  osady  značně  vzdálených,  jimž  jinde 
na  Moravě  „paseky"  říkají.  Takové  kopanice  má  St,  Hrozenkov:  Žid- 
kovon,    Vápenice  a   Výškovec,  Březová  Lopeník. 

Kuželová,  Lipov,  Velká,  N.  Lhotky,  Strání,  Březová  a  St.  Hro- 
zenkov mají  po  faře  katolické,  Javorník  helvetskou  a  V.  Vrbka  augs- 
liurskou.  Ve  všech  osadách,  od  některé  doby  i  na  dotčených  kopanicích 
vyzdviženy  jsou  školy. 

Obyvatelstvo  těchto  pohraničních  osad  krojem,  nářečím  i  povahou 
mezi  sebou  namnoze  ne  méně  se  liší  nežli  od  sousedních  Slováků 
morav«ikých,  od  nichž  vědomě  jaksi  se  odděluje,  nazývajíc  je  „Morav- 
číky."  Tak  prý  ptal  se  kdosi  v  Lipově,  spatřiv  člověka  přespolního, 
kdo  by  to  byl;  i  odpověděno  mu,  že  to  „jakýsi  Moravčík  z  Tasova,"  — 
dédinky  to  půl  hodiny  cesty  od  Lipová  vzdálené !  A  na  Strání  zaSe 
pravili  mi:   „Ked  ideme  na  Moravu,  smějú  sa  nám  z  nasej  řeči." 

Naši  Kopaničáři,  majíce  svou  geografickou  polohou  přirozenější 
spád  do  Uher  nežli  na  Moravu,  chodívají  na  trhy  do  měst  a  městeček 
uherských,  zvláště  do  Myjavy  a  do  Nového  Města,  a  stýkají  se  vůbec 
více  se  Slováky  uherskými  nežli  se  svými  sousedy  „Moravčíky."  Z  té 
také  příčiny  zachovali  své  slovenské  nářečí  zcela  nei)orušeno,  a  spi- 
sovná čeština,  kterouž  teprve  v  době  novější  jak  tak  poznávají,  jde 
jim  dosti  tvrdo.  Když  učitel  Hrozenkovský  velikou  práci  na  to  vyna- 
kládal, aby  mladé  Hrozenkovjany  naučil  vyslovovati  české  ř,  cviče  jejich 
výslovnost  na  slově  řepa,  starostlivý  tatík  kteréhosi  takto  mučeného 
synka  domlouvaje  o  to  panu  reclitorovi  pravil :  „Jaj  pane  rechtor, 
dtijcě  vy  si  pokoj  aj  s  vašú  řepu !  Uepa  je  rei)a,  rejjú  bola  a  re])ú 
ostane."  Avšak  pilnější  návštěva  školy  i  tomu  brzy  poradí.  V  Lipově 
dal  jsem  se  do  řeči  s  121etou  služebnou,  rodilou  z  N.  Lhotek,  kdež 
i  do  školy  chodila.  Mluvila  se  mnou  tak,  že  jsem  z  její  řeči  nepoznával 
takměř  ani  stopy  nářečí  lihoteckého,  od  řeči  sjjisovné  značně  odchod- 
nélio,  užívajíc  na  př.  přehlasovaného  ej  (nejlei)ší,  dejte)  a  zcela  správně 
vyslovujíc  naše  /•  i  v  ženském  a  středním  rodě  číslovky  čtyři,  i)roti 
čemuž  i  naši  spisovatelé  náramný  odpor  mají. 

Vůbec  škole  a  kostelu  v  osamělých  těchto  dědinách  mnohem  dů- 
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ležitější  úkol  připadá  a  práce  namáhavější  nežli  v  krajinách  pokro- 
čilejších. Lid  netknut  jsa  ještě  pokrokem  časovým  jinak  nežli  jeho 
škodlivými  a  záhubnými  účinky,  žije  posud  po  spůsobu  starodávním  ve 
svých  zděděných  názorech  mythickonaivních.  Ethnograf  najde  tu  žeil 
mnohem  hojnější  nežli  v  kterékoli  krajině  moravské,  ale  upřímný  lidurail 
a  vlastenec  nejednou  nad  ní  spláče. 

Chalupy  na  Lhotkách  a  na  kopanicích  jsou  skoro  všecky  dřevěné, 
na  Hrozenkově  jsou  dílem  dřevěnice,  dílem  nabíjanice,  jejichž  zdi  stlu- 
čeny jsou  z  hlíny,  dílem  -cihelné.  V  ostatních  dědinách  starší  chalu])y 
jsou  „tlučené"  {==.  nabíjanice),  novější  zděné.  Všecky  pak  jsou  kryty 
doškem.  Vyjmouc  rozptýlené  samoty  na  kopanicích  v  ostatních  osadách 
chalupy  táhnou  se  dvěma  řady  podél  cesty.  V  dědinách  nyní  již  mají 
skoro  všude  kamna;  že  však  v  těch  kamnech  „kurja"  (topí),  ukazuje 
k  tomu,  že  i  tu  prve  táž  správa  byla,  jakou  posud  shledáváme  na 
kopanicích.  Tam  totiž  „kuří"  se  z  jizby  v  čelistích  v  peci,  a  kouí- 
odchází  nízkým  komínem  na  půdu. 

Podívejme  se  do  takové  chaloupky  na  Výškovci.  Překročíce  „ná- 
lepek" (náspu,  zápraží)  vstoupíme  do  „pitvoru"  (síně).  Tu  při  stěnách 
stojí  tři  „škrichy  na  obiljé",  putna  na  vodu  (malá  naše  puténka),  putna 
vinohradská  (obyčejná  putna),  trečáfek  (škopek)  a  bečárek  (faska). 
V  koutě  postaveny  jsou  motyka  (okrouhlá),  kučovnica  (obyčejná  našo 
motyka)  a  širánka  (dole  širší  kučovnice). 

V  jizbě  při  stěně  u  dveří  strmí  pec,  nad  ní  povalem  (stropem) 
vzhůru  pne  se  komín,  jímž  kouř  za  příznivého  počasí  odchází  na  náizbí 
(hůru).  V  komíně  na  přič  zastrčeny  jsou  dva  „hambálky",  na  něž  se 
zavěšuje  měděný  nebo  železný  kotlík  na  vaření  kantoflí  (bramborů), 
kapusty  (zelí)  a  jiné  stravy  našich  kopaničárů.  Na  právo  v  koutě  při- 
bity jsou  pod  trámy  poljence  (dvě  bidla),  jež  jsou  komorou  kopaničárské 
domácnosti.  Jsouť  na  nich  položena  koryta  (necky),  rječica,  měch  s  vlnou, 
vahánek  (dřevěná  mísa),  slamenica  (vošatka),  osla  (brousek  na  kosák) 
a  p.  Pod  poljenci  v  pravém  koutě  o  první  stěnu  opřena  jest  dřevěná 
polica.  Dveří  nemá,  snadno  tedy  ukojiti  můžeme  svou  zvědavosť,  jaké 
asi  poklady  přihrádky  její  v  sobě  zavírají.  Rozestaveno  tam  několik 
kůsův  obyčejného  nádobí  kuchyňského,  mimo  to  veliký  slevák  na  „masné" 
nebo  na  ocet  syrovátkový,  čepák  (baňka  na  vodu),  sklenka  (láhev)  a 
pohárek  (sklenice).  Při  druhé  stěně  v  témž  koutě  visí  „ližitník".  Za 
rvóštem  (roštem,  podélním  dlouhém  tráme)  zastrčeny  jsou  lopata,  ohreblo. 
nakladačka  (lopatka,  kterou  se  nabírá  těsto  z  díže),  veslo  (lopatka, 
„co  sa  ňú  koláčky  do  pece  hážú")  a  stružek  (struhátko).  V  pravém 
koutě  z  předu  stojí  dubový  stvól  (stůl)  o  nohách  skřížených,  za  ním 
při  stěnách  táhnou  se  jedlové  íavy,  na  stěnách  nad  ním  obrázky  na 
skle  malované.  Pohrádku  (postel),  na  ní  podušku  a  duchnu  mají  jen 
zámožnější;  méně  zámožní  spávají  na  peci,  na  lávách  v  koutě  za  pecí, 
a  mládež  v  létě  na  „palatě"  pod  kolnou.  Malované  truhly  na  šaty  po- 
staveny jsou  na  náizbí. 

Plachty,  jichž  se  v  domácnosti  potřebuje,  jsou :  náševka  na  trávu, 
popeluška  na  „zvářaní"  prádla  „v  parchovni",  stolůvka  na  stůl  a  plachta 
na  pohrádku. 
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Na  dvoře  od  pitvora  na  líříč  přistaveny  jsou  tři  chlévy :  ovčíma, 
pouhá  to  kůlna  pod  střechou,  toliko  Ijéškou  uzavřená,  vedle  ní  chlívek 
pro  dva  volky,  konečně  chlév  pro  čtvero  krav.  Naproti  stojí  kíilna 
na  šustí  (such}'  list  na  stlaní)  a  stodůlka. 

V  chaloupkách  těchto  „bývajú"  tato  (tatenko),  mama  (manka, 
manenka),  dzědo  (dzědáček),  baba  (babenka),  jejich  synkovja  a  dzjé- 
včence  nebo  dospělejší  pacholci  a  dzjévky.  V  plachtě  za  rošt  zavěšené, 
řidčeji  v  dřevěné  kolísce  (kolíbce)  „hušká"  se  bábatko  (uovorozeňátko). 
Na  besedu  docházejí  ostatní  příbuzní :  krsný  tato  a  krsná  mama,  strýko 
(bratr  otcův)  a  stryná  (jeho  žena),  ujco  (matčin  bratr)  a  ujčiná,  svat 
a  svatka  (svatoNJa,  rodičové  ženichovi  a  nevěstini  na  vzájem  mezi  sebou) 
a  leckterá  cětka  („bar  kerá  roba  ze  súsedstva").  Jen  někteří  majetnější 
nebo  bezdětní  gazdovja  (hospodáři)  mají  sluhu  (služebného  pacholka) 
a  dzjévku  služebnou,  jimiž  druhdy  bývají  pastorek  a  pastorka  (sirotci 
v  rodinu  přijatí). 

Celá  rodina  označuje  se  nniožným  číslem  jména  gazdova ;  na  Hrozen- 
kově :  Lebánko\'ja  (Lebánek),  Gelovja  (Gelo),  Kuricja  (Kurica),  Skokana 
(Skokana) ;  jinde  :  Chovance  (Chovanec),  Jurgošé.  —  Tážemeli  se  dítěte, 
čí  je?  odpoví  nám  na  Hrozenkově:  Lebánkóv  —  liCbánkova,  na  Lhotkách: 
Kadlecuov  —  Kadlecova,  na  Súchově :  Šimkův  —  Šimkova,  jinde :  Cho- 
vanců —  Chovancova.  Zvláštní  však  spůsob  poměry  tyto  vyjadřovati 
jest  na  Březové.  Tu  táží  se  též :  kdě  tu  bývajú  Šimké  (Šimek),  Jantelé 
(.Jantelík !)  Janké  (Janků!),  ale  týmž  tvarem  i  odpovídají  na  otázku: 
čí  jsi?  Taktéž:  to  je  Ozef  Šimké,  Anča  Jantelé,  Dorka  Janké,  Jura 
kováré  (kovářův) ;  ano  i :  bol  sem  u  Šimké,  u  Jantelé,  u  Janké ;  ale : 
sol  do  Šimkuóv,  do  Janteluóv,  kdežto  se  jinak  v  té  příčině  i)ředložky 
h  užívá :  iděm  k  bratrovi. 

Nejoblíbenější  jména  křestní  jsou  a)  mužská:  Jano,  Juro,  Ozef, 
Martin,  Ondráš,  Pavel,  Tomáš:  b)  ženská:  Kača  (Kateřina),  Dora 
(Dorenka  ■=.  Dorothea),  Běta,  Anna  (Hanna,  Hanulka,  Anča),  Bárka  (lia- 
renka),  Mnjda,  Eva,  Maryna,  Rozina.  Na  Strání  však  Dory  a  Bary  není. 

Dle  velikosti  pozemkového  majetku  jsou  v  dědinách  (jrunfovníci, 
podsedníci  (nemají  luk),  hošfáci  (:::=  zahradníci,  mají  „hošták"  asi  na 
12  měřic  výsevku),  baráčnicl  (mají  něco  pole),  chalupnici  (holou  chalupu). 
Původní  grunty  i  i)odsedky  nyní  většinou  již  rozděleny  jsou  na  i)ůiky 
a  třetiny.  Ve  Velké  a  v  Javorníku  podsedníkovi  říkají  záhonkár:  vydala 
sa  na  záhonek  (zn  na  i)odsedek). 

Kojianice  jsou  budto  „placené",  z  nichž  vlastník  jakožto  ze  svých 
sám  si  oi)lácí  daň,  nebo  „panské",  jež  jsou  vlastnictvím  velkostatku  a 
jednotlivým  každých  deset  let  za  jistý  poplatek  se  pronajímají,  přechá- 
zejíce s  otce  na  syna,  platili   se  řádně  nájemné. 

1'rodnost  půdy  dle  geogratické  polohy  jest  rozdílná.  V  Radějově 
a  v  Lijyově  mají  vinohrady  i  pole  dosti  dobrá;  ale  čím  výše  stoujjámc. 
tím  chatrnější  a  planější  jest  půda.  Na  Lhotkách  a  na  kopanicích,  kde 
na  příkrých  stránídi  přívaly  často  všecku  prsť  pracně  vzdělanou  spláknou, 
za  suchého  léta  může  stébla  oldlní  na  záhonku  i)očítati,  a  když  prý 
se  obilí  požaté  váže,  vazač  stoje  nad  provjéslem  neplným  na  sběrače 
širákem  kývá,  aby  mu  ještě  přinesli  některou  i)okládku,  by  mohl  uvii- 
zati  slušný  siioj)ek. 
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ňO  F.  Sa/rto$: 

Mimo  obyčejné  druhy  obilní,  jež  ovšem  ne  stejné  všecky  všude 
se  daří,  seje  se  tu  hojně  pohanka,  na  kopanicích  též  vičnák,  t,  j.  ječmen 
s  vikou  na  chléb.  Hlavní  však  stravou  jsou  brambory  —  jimž  na  Lhotkách 
říkají  bobále,  na  Hrozenkovsku  kantofle,  jinde  erteple  —  a  zelí,  na  Hrozen- 
kovsku  kapustou  zvané. 

Žito  (pšenici)  ve  Velké  skládají  do  „pětek"  po  osmi  snopech: 
dva  snopy  položí  se  na  sebe  klásím  proti  sobě,  na  ně  klásím  dva 
snopy  z  leva,  dva  z  pravá,  konečně  po  jednom  na  ty  čtyři  z  leva  a 
z  pravá. 

Na  Lopeníku  ve  žně  pomáhají  si  na  vzájem.  Při  měsíčku  sejde 
se  i  třicet  pacholkův  a  děvčat  s  gajdošem  (dudákem).  Popíjejíce  daro- 
vaného jim  od  gazdy  páleného  a  vesele  prozpěvujíce  za  hodinu  požnou 
celé  pole.  Tomu  se  říká:   „žac  na  mesjaček." 

Obilí  sváží  se  v  Lipově  na  mlatevňu,  jinde  do  stodoly,  ukládá 
se  všude  do  dvou  prístodolků,  jenom  na  Vápenkách  do  dvou  stodůlek 
a  na  Lhotkách  do  paže  a  do  plevína,  a  na  patra  v  Lipově  a  ve  Velké, 
jinde  na  lešení.  Potom  se  v  Lipově  na  mlatevni,  v  Březové  na  humně 
„stranuje,"  jinde  na  mřatě  „otírá."  Otěrky  (ostránky)  se  pak  rozestrou 
na  prostírku  (sázku)  a  rozmlacajú  sa.  Sláma  se  sváže  v  oklépky  (dlouhá) 
a  v  otépky  (mrvená). 

Při  stavení  jsou  zahrady,  v  poli  sady;  v  nich  pěstují  se:  jubúčka : 
hedbávnice,  pruháče,  kutničky,  zárostupky  (stopka  jest  ohnutá,  za- 
rostlá), vidnary,  kočičí  hlavy,  vaculovské,  cigány,  dubenáče,  funtuóvky; 
hrušky:  háromfírky,  jačménky,  žitňačky,  režňačky,  ovesnačky,  krehule, 
dobruše,  kapálky,  tísarky,  maškrtky,  makůvky;  trnky  (slívy),  jež  se 
smaží  na  lekvar  (povidla),  pálí  na  slivovici  nebo  suší  v  sušírnách. 

Poslední  však  léta  jako  téměř  po  všem  Valašsku,  tak  i  v  této 
chudé  krajině  strom  ovocný,  jmenovitě  nejdůležitější  švestkový  vyhynul, 
a  tak  pozbyl  ubohý  lid  předůležitého  pramene  své  výživy.  Tím  i  včely, 
dříve  v  úlech  dosti  četných  tam  chované,  za  své  berou. 

Několik  kousků  hovězího  dobytka  a  stádečko  ovec  chová  si 
i  chudý  kopaničár.  Píce  a  pastvy  jim  poskytují  lučiny  horské  a  vysoké 
grúně  (stráně)  a  duby,  jež  na  letinu  osekávají.  Větší  louky  měří  se 
„na  seče"  :  louka  „na  dva  seče,"  t,  j.  kterou  dva  seci  za  den  posečou, 
jest  na  čtyři  měřice  výměry.  Seno  skládá  se  ve  Velké  v  návidla,  jinde 
v  babince  (kopky),  rozložené  kopce  říká  se  onde  chobot,  tu  okřžle 
neb  okolica.  Tráva  dobytku  trhá  se  na  Strání  do  náritu,  jichž  se  čtyři 
vejdou  do  nose,  na  Lhotkách  do  výsypu,  ve  Velké  do  prípražky,  z  nichž 
ze  čtyř  se  naváže  batoh.  Nemalí  kdo  pásti,  dobytče  přiváže  se  za 
stránek  (provaz)  o  kolík  v  zemi  zaražený  a  pase  se  pěkné  samo,  ob- 
cházejíc do  kola.  Tak  pásává  se  pravidelně  brávek  (prase)  o  blízce 
chaloupky.  Kde  kravarja  a  kravarky  pasou,  tam  krajina  daleko  široko 
rozléhá  se  jejich  zpěvem,  a  domů  ženouce  kravaři  vesele  si  popraskávají 
bičem,  na  nějž  si  uvazují  šugar,  t.  j.  kytku  dlouhých  vlasů  z  vlastního 
týla  bez  orací  vyškubnutých.  —  Máslo  se  „mútí"  a  jest  buď  přesné 
neb  ovarené;  podmáslí  na  Hrozenkovsku  jmenují  cmer. 

Poněvadž  polní  hospodářství  nevynáší  tolik,  aby  se  obyvatelstvo 
z  něho  sebe  bídněji  vyživilo,  zahánějí  si  naši  Kopaničáři  jak  mohouce 
na  ten  vezdejší  chlebíček.     S  jara  v  neděli  odpoledne  sestupují   celým 
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Itrocestvím  se  svých  kojjiinic  na  Brodsko  do  řepy  židovy,  jenž  má 
tiíméjsí  velkostatek  pronajatý,  na  žniva  a  na  mlathu  chodívají  do 
Rakous,  a  do  Uher.  Sedláci  Stránští  dělají  v  horách  dříví  a  dovážejí 
je  na  místa  určená.  Droboučký  průmysl  kvete  toliko  na  Lhotkách : 
vyrábějí  tam  tácky  (kolečka),  lopaty,  hrable,  vidly,  rebríky,  lúkotě  a  p. 
Obchodem  zase,  možnáli  ještě  drobnějším  zanášejí  se  Brezovjané.  Ze 
dřeva  javorového,  klenového,  leskového  a  j.  nastroužou  si  čaganů 
(holí  na  vrchu  ohnutých),  nařeží  si  jich  s  unesení  na  záda  a  pochodí 
s  nimi  celou  Cislajtanii  i  Translajtanii  až  po  Terst,  Sasy  a  severní 
Německo.  Když  jim  čagany  dojdou,  nastroužou  si  nových  „bar  kdě 
ve  světě."  Kteří  zůstávají  ve  své  užší  vlasti  Moravě,  ti  vyprodavše 
čagany  nakoupí  si  u  Hustopečí  sladkého  dřeva,  jinde  cibule,  česneku 
a  semének,  a  obcházejí  zase  s  tímto  zbožím.  Na  trzích  a  poutech  všude 
takniěř  na  Moravě  viděti  některého  Brezovjana,  an  opřen  jsa  o  zed 
klidně  na  zemi  sedí,  čagany  maje  vedle  sebe  tolikéž  o  zeď  opřeny, 
nebo  sladké  dřevo  před  sebou,  nikomu  svého  zboží  nevnucuje;  mj^slíť 
si  tuším,  kdo  podpory  na  cestách  života  potřebuje  nebo  svůj  život  si 
osladiti  chce,  že  si  asi  sám  i)ro  svou  potřebu  přijde.  Takových  obchod- 
níků na  Březové  a  v  sousedním  Olšovci  jest  výše  osmdesáti.  Odcházeje 
se  svými  čagany  do  světa,  mladý  Brezovjan  stana  na  kopci  rozhledné 
se  ještě  po  své  rodné  dědině  a  zazpívá  si  na  rozchodnou  : 

Březová,  Březová,  zatoč  sa  mi  kolem, 
Brezovské  dčvčeiice  ostávajtě  s  bohem. 

Na  Strání,  dokud  nebylo  železnic,  bývalo  jinače.  Sedláci  chovávali 
si  tu  po  14,  K)  koních  a  jezdívali  na  formanky  až  do  Pešti  a  do 
livova.  Časy  se  změnily,  a  to,  jako  v  nniohých  jiných  krajinách,  ne 
právě  ve  prospěch  našeho  lidu. 

Že  za  takových  okolností  od  stravy  přílišného  přepychu  není 
aniž  velikého  výběru  na  lístku  jídelním,  rozumí  se  samo  sebou.  Mimo 
trochu  toho  kúreněho  neboli  černého  (uzenélio)  z  vlastního  brávka, 
jiného  masa  málo  se  pojí  v  chaloupkách  kopaničářských.  Vzácnější 
moučná  jídla,  jež  toliko  za  zvláštních  i)říležitostí  na  stůl  ])řicházejí, 
jsou :  krajance,  rovášck,  puček,  pupák,  podlistník.  Na  krajance  zamísí 
se  a  vyhněte  ze  žitné  mouky  jako  na  šišky;  těsto  se  rozestře  na  tenko 
na  loi)atu  a  sází  do  peci.  Nepečcné  krajance  polámou  se  na  mísu, 
l)olejí  horkým  mlékem  a  i)osypou  makem  nebo  tvarohem.  Rovášek 
jest  vdolek  naditý  makem.  Puček  jest  slížck  na  půl  lokte,  medem  po- 
mazaný a  makem  i)osyi)aný.  Puj)áky  chystají  se  toliko  na  štědrý  den ; 
jsou  to  pečené  dlouhé  slíže,  kteréž  se  na  mísu  i)olámou,  horkým 
mlékem  poleji  a  makem  i)osypou.  Na  podlistník  neboli  i)odlesník  zadělá 
se  těsto  na  řídko  s  podmáslím  nebo  kyselou  smetanou  a  jieče  se  na 
zelném  listě.  Někdy  pekou  se  též  praclíky,  kdežto  kui>ovaněniu  preclíku 
obřtek  říkají.  Kaši  mají  trojí :  pohančenou.  i)rosnou  (])šeno)  a  moučnou 
(čírj.  Pod  ])olévku  zavařují  lokšíky  (nudle).  Snídaní  jest  na  Ilrozen- 
kovsku  fryštukem.  a  svačině,  kterou  si  kravař  nese  na  pole,  říkají 
tam  merinda. 

Oblíbenou  ]>otravou  jsou  hríby,  toto  maso  chudiny,  jichž  v  oné 
hornaté  krajině  roste  kolik  druhů  jinde  jinak  nazývaných,  jako:  biičáky, 
hrabehiáky,  osyčháky,  modráky,  maseliiáky,  kozáky,  jánky,  kovále  (bera- 

4* 


52  F-  Bartoš: 

nice),  prstňáky  (kozí  brady),  podborovničky,  hromadnicc,  kuřátka  neboli 
kurjačky,  mléče  (pekou  se),  smrby,  pesterce  (rostou  na  bucícb),  hlivy 
(„jeseným  časom  rostú  na  buku  nebo  na  orecbu"),  syrůvky  (kravičky, 
jedí  se  syrový).  V  sadech  a  na  pastvinách  rostou  májovky,  pečarky 
(žampiony),  špičky,  smedlovky  (po  vrchu  černavé),  podsadlovky  (rostou 
v  zahradách,   „pod  sadem"),  václavky  (rostou  na  podzim). 

Do  polévky  zavařují  petružleň  (petrželí),  kundrásek  (opoňku),  do 
omáčky  ])ažitku,  jíž  jinde  na  Moravě  šnytlich  říkají,  do  zásmažky  na 
Lhotkách  úkno  („polní  česnek").  Na  Lhotkách  naše  kuchyňské  koření 
na  mnoze  jinými  jmény  nazývají:  kořený  peprné  nebo  štyplavé  nebo 
prostě  kořený  (pepř),  šalenec  (paprika),  klobúčky  (hřebíčky).  Do  těsta 
přimisují  zutého,  žlutého  to  prášku,  jemuž  jinde  na  Moravě  šefranica 
říkají,   „ošudyt  prý  hubu,  aby  myslela,  že  sú  tam  žútky." 

Národní  kroj  zachoval  se  posud  v  původní  spůsobě  a  podobě, 
leda  že  si  v  Radějově  a  v  Lipově  některé  kusy  vypůjčili  od  sousedních 
Moravčíků.  Stejný  kroj,  s  nepatrnými  toliko  rozdíly,  jest  v  Lipově, 
v  Louce,  ve  Velké,  v  Javorníku,  na  Lhotkách  a  na  Súchově,  na  bý- 
valém to  panství  Strážnickém.  Mužská  Jcošula  je  krátká  se  širokými 
rukávy  otevřenými,  obojek  má  úzký,  žlutým  vyšívaný;  zavazuje  se  pod 
krkem  na  čtyři  zinky  (šňůrky).  Nohavice  svobodní  nosí  světlé  (mynářské), 
ženáči  bílé,  ve  vysokých  botách,  bílý  pruclek  (kordulu)  a  tolikéž  bílý 
kabát,  krátkou  to  halenku  na  spůsob  polské  čamary  ušitou.  Klíny  její 
dole  v  dlouhé  špice  proti  sobě  vybíhající  přeloženy  jsou  na  zad,  kteréžto 
přeložení  ve  Velké  červeným  jest  vyšíváno.  Za  chladnějšího  počasí  pře- 
hodí si  halenu  s  hazuchou  (širokým,  čtverhraným  obojkem).  Hazucha 
černým  jest  vyšívána  a  dole  černými  „strapy"  ozdobena.  V  zimě  se 
nosí  dlouhý  kožuch  dubeňák.  Širák  (klobouk)  dosti  jest  vysoký,  na  něm 
za  ozdobu  (od  spodu  počínajíc) :  húsenka,  červená  pantla,  zase  húsenka 
a  dvě  červené  šňůrky.  Na  slavnosti  nosívali  do  nedávná  kabát  zelený, 
kterýž  sobě  ženich  a  družbové  červeným  pásem  přepasovali. 

Ženský  kroj  jest:  rubáč  (spodní  čásť  košile),  rukávca  nepříliš 
široká  s  rukávy  po  loket,  „príramky"  na  nich  černým  vyšité,  obojek 
(téže  podoby  jako  hodně  široký  límec  mužské  košile  městské)  přeložený, 
dokola  harasem  vyšitý;  zapíná  se  na  špendlík.  Na  rubáč  opáše  se  ze 
zadu  fěrtoch  do  půl  pasu  sahající,  konopný,  bílený  a  pak  šefránem  na 
žluto  barvený,  na  husto  nabíraný,  na  vrchu  „formou"  vyšitý;  z  předu 
fertušek.  Zpod  fertocha  viděti  rubáče  asi  na  tři  prsty.  Kordúlka  je 
z  bílého  flanelu,  obšitá  zelenou  nebo  modrou  pentlí,  okolo  ní  vyšita 
jsou  červená  „hádata",  dole  červené  „smečky".  Na  chladnější  počasí 
mají  bílý  lajbl.  V  zimě  nosí  bílý  kožuch  pod  kolena,  s  černým  stojatým 
obojkem,  kterýž  celý  krk  zakrývá.  Obouvají  se  v  Lipově  v  čižmy,  jinde 
v  těžké  boty.  Hlavu  pokrývají  ručníkem,  nevelkým  to  bílým  kropenatým 
šátkem,  do  tyla  „na  dénko"  zavázaným,  nebo  šatou,  prostým  bílým 
šátkem  plátěným.  Vdané  nosí  pod  šátkem  obalenicu  (plátěný  čepec). 
Na  neděli  mají  zvláštní  šatku  bílou,  dole  žlutým  hedbávím  pěkně  vy- 
šívanou, podoby  a  velikosti  asi  takové  jako  velům  kostelní;  zaváže  se 
tak,  že  konce  na  zádech  dolů  splývají.  Vdané  nosí  pod  ní  bílý  čepec, 
jehož  pěkné  žluté  vyšívání  v  zadu  viděti. 
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Na  Lhotkách  a  na  Súchově  žeuské  kordulce  říkají  kamizolka, 
laj  bii  kamizol. 

Březovjané  nosí  košulu  s  úzkými  ruká\7,  dole  červeným  límečkem 
obroubenými,  s  úzkým  červeným  obojkem ;  nohavice  černé  šnorované 
až  po  kolena  modrými  smuorkámi  (šňůrkami),  pruclek  černý,  na  něm 
na  zádech  dole  vyšitý  „tulipán",  na  prsou  z  leva  jeden,  z  pravá  dva 
řady  „gombíků",  kdež  od  knoflíka  ke  knoflíku  vyšita  jest  červená  re- 
tiázka,  mezi  retiazkami  červené  a  zelené  osminy  (vlnité  čáry),  bílý  kabát 
(špenzr)  vyšívaný,  s  jedním  řadem  gombíků;  halenu  s  hazuchou,  na  ní 
z  předu  červené  a  černé  výiožky,  v  zadu  černé  střapce;  širák  malý, 
kožuch  krátký. 

Ženské  mají  černý  šorec,  na  rukávcích  prívamky,  prsníček  a  obojek 
žlutým  (nebo  červeným)  a  černým  harašeni  na  široko  vyšívané  (jako 
Slováčky  u  Hradiště).  Kordulky  nemají,  za  chladna  nosí  halenu  s  ha- 
zuchou jako  mužští. 

Největší  parádníci  jsou  na  kopanicích  Hrozenkovských.  Mužští 
tam  mají  troje  nohavice :  bílé  s  modrým  cifrováním  („valašské"),  světlé 
s  černými  šňůrami  („mj^nárské")  a  černé  s  černým  šnorováním;  lajhrík 
(kordulu)  černý  nebo  světlý,  na  něm  po  dvou  řadech  gombíků,  košelu 
s  rukávy  buď  širokými  neb  úzkými,  při  nich  u  rukou  úzký  modrý  „Ijá- 
meček,"  nad  ním  červené  „zúbky"  ;  náramky  obojí  košile  má  vyšívané 
hodně  na  široko  červeným  a  černým  harasem. 

Ženské  nosí  spodník  (m  rubáč),  rukávce  s  obojkem  a  prírand<y 
na  široko  velmi  pěkně  vyšitými,  letnicu  (sukni)  z  konopného  plátna  na 
husto  nabíranou,  k  ní  přišit  jest  živótek  bílý  v  zadu  velmi  pěkně  vy- 
šitý, z  předu  na  šňůrku  zavázaný.  Na  letnící  vyšita  jest  „forma",  nad 
ní  „Ijamec",  nad  Ijamcem  „vyšicjé"  na  živótku.  Záscěra  jest  modrá  se 
zelenými  květy.  Kolem  pásu  opasují  se  ženské  na  Hrozenkovsku  „sakem" 
z  červené  vlny  upleteným  na  spůsob  sáčku  na  peníze,  kterýž  jim  velmi 
pěkně  svědčí.  Za  chladu  nebo  do  deště  přehodí  si  žena  halenu  jako 
mužský.  Svobodné  nosí  v  neděli  na  hlavě  bílou  šatku  úzkou  (na  dlaň), 
dole  červeným  a  černým  hedbávím  vyšívanou.  Vdané  ženy  nosí  tu  šatku 
jen  na  úvod  na  čepci  a  odívají  se  mimo  to  „proscěradlem",  bílou 
plachetkou,  v  níž  uprostřed  žlutým  hedbávím  vyšita  jest  mřežka. 

Vlasy  mužští  nosí  všude  dlouhé,  uprostřed  pútcem  rozdělené, 
dívky  svobodné  splétají  si  je  v  dlouhý  chvost  (lelík,  cop). 

Na  Strání  slavnostním  oděvem  mužským  i  ženským  jest  mentyk^ 
kožuch  suknem  obšitý  a  šnorovaný.  Podstatnou  částí  oděvu  našich  ko- 
paničárů  jest  veliká  kožená  kabela,  bez  níž  se  žádný  nikam  nehne ; 
na  Strání,  na  Březové  a  na  Hrozenkovsku  mužští  nosí  široké  kožené 
pásy.  Na  Súchově,  na  Lhotkách  a  j.  i  krpce  posud  se  nosí  a  v  zimě 
papuče.  Na  haleny  předou  si  sami  svou  vlnu,  i  klobouky  mají  z  vlny 
domácí. 

Jako  moravské  Slováčky  vůbec  tak  i  naše  Kopaničařky  velmi 
pěkně  umějí  vyšívati.  Pestré  harasové  vyšívání  na  rukávcích  dívek  Sú- 
chovských  má  tyto  části  a  jména:  červené  ščipky,  bílé  ščipky,  červený 
stínek,  černá  reťázka,  zutá  reťázka,  červená  reťázka,  formička,  zase 
tři  refázky,  pak  reťázkové  kvítky.  Kdežto  ostatní  tvary  nezměněny  zů- 
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stávají,  formičce  a  kvítkům  nové  a  nové  vzorky  vymýšlejí,  divně  a 
jinač  dle  jejich  podoby  je  jmenujíce.  Furmičky  se  totiž  vyšívají :  na 
kočičí  dlapku,  na  sokolovy  oči,  na  vraní  oči,  na  žabí  oči,  na  vtáky, 
na  včeličky,  na  broskvovou  kostku,  na  půl  růže,  na  makový  víšek,  na 
l)ůl  makového  vršku,  na  rozmarýn,  na  maliny,  na  srca,  na  krížičky,  na 
kalichy,  na  buchtičky,  na  krpadla,  na  podstolinky  {:=.  trnože),  na  laterně, 
na  háčky,  na  sekáčky  a  j. 

Kvítky  refáskové  jsou :  uherské,  petrželné,  ohrebelcové,  babicové, 
hvězdičkové  a  j. 

Formy  (bílé  vyšívání)  na  fěrtochu  (sukni)  na  Strání  mají  tyto 
tvary  a  jniena:  na  rovensko,  na  retaz,  na  jablíčka,  na  hrubé  kluče, 
na  trnový  věnec,r  na  rohaté  růže,  na  vtáčky,  na  budzigáně,  na  ričičku. 
na  hrozná. 

Všecko  vyšívání  děje  se  beze  vzorků;  vzorem  jest  pouze  příroda, 
z  níž  vzaty  jsou  tvary  i  jména.  Trozený  tomu  lidu  smysl  pro  symmetrii 
a  jistá  parádivosť  dotkly  se  i  těch  hřebíků  na  podpatcích,  jichž  počet 
a  seřadění  tolikéž  měnivými  jsou  veličinami,  ano  i  haklíkův  u  paimčí, 
do  čehož  trpce  toužila  stará  Lopeničářka,  když  jim  kdysi  potlouklo : 
„Ako  prý  nás  němajú  Pambóček  trescac :  prv  nosjévali  piac  (pět)  hak- 
líkóv  čjerných,  a  včul  ich  nosjá  sedzjom  (sedm),  a  to  zutých!" 

Svěčný  tento  kroj  velmi  pěkně  sluší  tomu  lidu  vzrostu  stepilého, 
tváří  pravidelných  a  výrazných.  Dívky  kopanické  velmi  prospěšně  so 
liší  od  svých  sousedek  v  okolí  Blatníčkem.  Tváře  mají  okrouhlé,  zdi-avýni 
ruměncem  prokvétající  vlasy,  husté  obočí  a  jiskerné  oči  většinou  černé, 
]ios  pravidelný,  drobné  zoubky  zdravé  jako  řepa.  Vrozená  krasochuť 
jeví  se  mimo  jiné  též  ve  mnohých  zvycích  a  pověrách,  jimiž  matky 
svým  novorozeňátkům  a  dívky  sobě  samým  tělesné  krásy  dodati  a  při- 
množiti  hledí.  K  ní  ukazuje  i  následující  počátek  písně  Lhotecké: 

Nyže  muýna  háj  dolina, 
zabyli  tiiiu  čeladýna, 
zabyli  ho,  nebou  vyiien, 
všecka  obec  stojí  pri  nem. 
Všecka  obec  ai  pány, 
že  bou  šohaj  aamý  švarný. 

Tedy  nejen  nevinnost,  nýbrž  i  švarnosť,  krása  šohajova  byla  pří- 
činou, že  obec  i  páni  při  něm  byli ! 


II. 


Nářečí  v  této  krajině  jest  takměř  tolikero,  kolik  tu  osad;  všecka  mají 
do  sebe  více  ráz  slovenčiny  uherské  nežli  moravské.  Březovjané  o  svém 
nářečí  tvrdí,  že  prý  „takej  řeči  něni  kraj  světa  jako  na  Brezovej,  ona 
je  tady  od  světa  národu"  t.  j.  od  počátku  světa. 

Nejméně  od  sebe  se  liší  nářečí  Velické,  obou  Vrbek  a  Kuže- 
lovské ;  nářečím  Velickým  míní  se  tedy  v  rozpravě  této  i  nářečí  osad 
dotčených,  v 
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Hláskosloví. 

1.  Všem  společná  jest  hláska  r  za  českomoravské  ř:  „Tri  a  třicet 
křepelek  přeletělo  pres  naše  pole,"  směji  se  jim  sousedé  Moravčíci.  Od 
horkého  (hořkého)  rozeznává  se  horúcí  (horký) ;  na  Strání  však  za 
hořký  vyslovují  horský. 

2.  Všude  vyslovují  velmi  jemně  na  konci  slov  hlásky  b,  d,  ď,  v, 
r,  i,  lišíce  je  od  hlásek  p,  t,  ť,  /,  s,  š;  —  h  zní  jen  slabounkým  pří- 
dechem, ba  skoro  docela  mizí,  jako  i  jinde  ve  slově  „Pambů",  dáli 
„Bů" :  sně  (na  Lh.  sna  =::  sníh),  bre,  nocle.  Jenom  na  Hrozenkovsku 
vyslovují  sňacA,  brec^,  ale  lucř,  du6,  paas  atd,  V  písni  tedy  zcela  správně 
rýmují  se  slabiky  ioh  a  Ío: 

Daj  nám,  dívča,  daj  nám  záío, 
co's  na  panském  trávu  žalo. 

3.  Jako  Slováci  moravští,  tak  i  naši  Kopaničáři  vyslovují  dlouhé 
r:  v/ba,  poprchá,  zdržat. 

4.  Hlásky,  jež  se  ve  spisovné  řeči  sice  správně  píší,  ale  nedbale 
vyslovují,  znějí  tu  v  řeči  zcela  přesně,  nic  se  nepohlcuje:  súkewwý, 
pawwa,  valašský.  Obě  hlásky  skupenin  dc,  tc,  6c  a  p.  ve  výslovnosti 
jasné  od  sebe  se  odlišují :  hud-cí,  brd-co,  mlat-ci,  něplač-cé.  Na  Strání 
a  na  Hrozenkovsku  s  a  s  mezi  dvěma  samohláskami  se  zdvojuje : 
niasso,  kasša. 

5.  Kvantitou  samohlásek  nářečí  tato  značně  se  odlišují  od  sou- 
sední moravčiny.  a)  Ve  kmenech  dlouží  se  zvláště  na  Hroz.  a  částečně 
i  na  Bř.  mnohá  slova,  jež  jinde  na  Moravě  zkrátka  znějí :  hád,  slavik, 
spádol  (spadl),  ňékdo,  ňéčo,  hríb,  bób,  bór,  bót,  hlóh,  cliój  (chvoj), 
chvost,  duha,  křs,  smrk,  vrch,  mrtvý;  h)  v  koncovkách  jmenných  i  slo- 
vesných, a  to  «)  v  nominative  mn.  rodu  stř. :  kamna,  okna,  jarmá, 
telata  (v  Lipově  a  ve  Velké  toho  není),  /?)  v  genitivě  mn.  rodu  ž,  i  stř. 
dlouží  se  samohláska  skráceného  kmene  jakož  i  vsuté  e:  strák,  stodol, 
rób,  chalup,  rúk,  meríc,  Bojkovic,  zelin,  motýk,  jabúk,  hrušek,  oken, 
ovéc,  jarém,  močidél.  Všecky  tyto  délky  vyskytují  se  jen  na  Hroz., 
jinde  dlouží  se  toliko  vsuté  e  a  koncovky  ec  a  ic\  v  Lipově  však  a  na 
Strání  ani  těchto  délek  není;  y)  na  Bř.  a  na  Lh.  koncovka  ami  (ama) 
v  instr.  mn.:  cerámi,  ženáma,  putáma;  —  na  Hr.  mimo  ami  i  koncovka 
y  a  i  pravidelného  tu  instrumentálu  mn. :  se  svojími  syny,  s  vojáky, 
strnádky  Ijétajú  s  vrabci,  cvaly  (=  cvalem) ;  8)  kmenové  a,  o,  r  mnohých 
imperativů  na  Hroz.  a  na  Lh. :  dáj,  háž,  káž,  mlác,  opás,  dój,  stoj, 
l)ój  (pod),  brň;  t)  předložky  na,  do,  pro  ve  složení  se  slovesem  jíti: 
najit,  dojit,  projit. 

Zato  některá  slova  i  tvary  mají  samohlásku  krátkou  proti  mo- 
ravské dlouhé :  kráva,  tráva,  sláma,  stádo,  máslo,  sádlo,  pase  (pásti), 
hnoj,  sol ;  —  w  v  instr.  r.  ž.  vyslovuje  se  zkrátka  jako  v  akk. :  za 
našu  stodolu, 

f>.  Dlouhé  ó  na  Hroz,  zachovalo  své  původní  znění:  mój,  dvór, 
vóz,  pójdzěm.  Na  Bř.  a  na  Lh.  dlouhé  6  rozvádí  se  v  mó:  muój,  dvuór, 
vuóz,  puójděm.  Na  Hroz.  mezi  Tc,  r,  t  &  následující  ó  vsouvá  se  v: 
kvól  (kňl),  kvóň,  kvórka,  stvól,  rvóšt,  rvósc  (růsti),  sirvótka  (sirota), 
potvóčck ;  taktéž  na  \A\. :  stvuól,  —  V  ostatních  osadách  jest  české  ú. 
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7.  Hláska  r  na  konci  slov  v  Jav.,  na  Such.,  na  Lh.  na  Br.  a  na 
Hroz.  se  vokalizujo :  včter,  cukcr,  Peter  {ale  brat) ;  —  za  to  na  Hroz. : 
krv,  lirst,  chrbet. 

8.  Značné  mezi  sebou  liší  se  jednotlivá  nářečí  tak  řečen  vin  „obal- 
kováníni,"  t,  j,  zvláštní  vokalizací  tvrdého  1,  kteréž  tu  zní  jako  u,  tu 
jako  v,  tu  zcela  mizí.  Obalkuje  se  vůbec  v  I^ip.,  ve  Vel.,  v  Javor.,  na 
Lh.  a  na  Such.:  huava,  uopata,  čvověk,  zutý,  ků  (kůl).  Na  Bř.  a  na 
Hroz.  toliko  před  u  vypouští  se  1 :  duhy,  zutý,  tustý,  túc,  súnko,  ale : 
hlava,  lopata,  člověk.  Na  Strání  zase  I  všude  čisté  se  vyslovuje  a  jest 
Ivrátké  i  dlouhé :  hlava,  slze,  žitý,  tlstý,  dřhý,  títct. 

Když  se  s  obalkováním  spojí  dotčená  již  výslovnost  koncovélio 
h,  tu  některá  slova  u  výslovnosti  nemálo  se  pozměňují;  tak  pluh,  dluh, 
hioh,  luh  znějí  jako  pu,  du,  huo,  u.  —  Kofer  a  ko^^ár  znějí  sice  velmi 
podobně,  rozeznávají  se  však  přece. 

9.  Neméně  rozmanito  jest  v  jednotlivých  osadách  změkčování 
hlásek.  V  Lip.,  ve  Vel.,  v  Jav.  a  ve  Str.  slabiky  ne,  de,  te  ztvrda  znějí : 
nesete,  vedete,  hrnec.  Na  Such.  de  a  te  měkne  v  íře  a  tě:  ne  v  ně  toliko 
v  koncovkách :  vedetě,  tetka,  sedne,  hrnec ;  ale :  neseš,  nenechá.  Na  Bř. 
i  ne  vůbec  se  změkčuje  v  ně:  vedetě,  neseté,  nenechá.  Na  Hroz.  ne 
měkne  \  ně:  tě  a  dě  se  rozlišují  v  c^  a  dBě:  sadně,  klakně,  nenechá, 
cětka,  vedzěcě. 

10.  Jotace  velmi  častá  jest  na  Hroz.  po  retnicích,  sykavkách, 
I  a  r  (rr  ř)  před  a,  á,  e,  é  {■=.  é  a  ?') :  pjata,  pjasc  (pěsť),  pjatek, 
nijaso,  mjad,  mjakký,  hovjado,  vjánoce,  svjatý,  vjazac,  objérac,  žabjé 
niljéko  (rrrprýšť),  pjést  (píst),  svjéca,  kvjétko,  Ijéska,  chljéb,  chljév, 
kljéšče,  večerjáme,  rěcaz,  rěčnovac,  krjéch,  porjéz,  drjémac,  šjance, 
šjestý,  čjerný,  pečjénka,  žjáden,  žjádac,  nebožjátko. 

Za  to  slabiky  hě,  pě,  mě,  ve  jotace  tam  pozbývají :  oběd,  pěkný, 
pěna,  mech  (mech  i  měch),  věrný  člověk;  —  ale:  vjéter. 

Na  Bř.  slabiky  ha,  pa,  va,  be,  jje,  ve,  ma,  me  se  nejotují :  liriéba 
(hříbě),  past  (pěsť),  zapať  (zapjati),  hovado,  bežať,  pery,  svět,  dve,  makký, 
mech.  Kde  se  jotuje,  tam  se  vyslovuje  ia,  ie  zcela  zřetelné  dvojsla- 
bičně :  žiaden,  žiadám,  chliéb,  zbožiě,  obilié,  perié,  požehnánié,  drién. 
driemať,  čierný,  dievča,  sviétit. 

Kdo  by  rád  věděl,  jak  znělo  staročeské  měkké  ď,  p,  m,  v,  zajdi 
si  na  Lopeník  a  dej  si  vysloviti  hrjéba,  pase  (pěsť),  makký,  vaz.  Tam 
vyslovují-  se  tyto  hlásky  měkce  bez  jotového  přídechu! 

V  ostatních  osadách  (mimo  Lhotky)  této  jotace  není,  tvary  vytčené 
znějí  tam  jako  jinde  na  Moravě:  chlév,  hřích,  dívča,  dřímat. 

11.  Co  se  týče  souhlásek,  od  sousední  moravčiny  odchjduje  se 
nejvíce  nářečí  Hrozcnkovské : 

a)  na  konci  slov,  před  ě  a  i  mění  se  t  v  c,  ď  \  ds:  cě  a  dzé 
zní  tu  měkce,  ale  ne  šeplavě  jako  polské  c  a  dé.  Jeli  ě  dlouhé,  na- 
stupuje zřetelná  jotace :  zac  (zeť),  mac  (máť),  nic  (niť),  kose,  cětka, 
cěnký,  koscěl,  prscéň,  scjérá  (stírá),  proci,  tacík,  kedz  (ked),  hnedz, 
dzědzina,  dzjéca  (dítě),  kdzě,  vyhodzěný; 

h)^  ch  mění  se  před  ^  a  <?  v  s;  sk  před  í  v  nom.  inn.  ve  se,  ck 
v  cc :    Cesi,  lenoši,  o  muse,  uherscí,  tureccí ; 

c)  předložka  k  před  t  mění  se  v  ch :  ch  tebe,  ch  temu ; 
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d)  ď  a,  f  \  J  v  těchto  tvarech:  pój,  pójcě  (poď,  poďte),  chój, 
chójcé  (choď  m  jdi),  všajo  (všade),  taj  (nr  taje,  tadé),  toj  (toť) ; 

e)  skupeiiina  stř  mění  se  v  čer:  čerešňa,  čereva,  čerepy.  — 
V  ostatních  osadách  všeho  toho  není,  toliko  *ele^o  a  česnek  mají  spo- 
lečno  s  Hrozenkovskeni. 

12.  Zvláštní  místo  co  do  měkkosti  hlásek  zaujín)á  nářečí  Lho- 
tecké,  v  němž  mimo  po  sykavkách,  I  a  r  žádných  nn^kkV cli  slabik  není ; 
vyslovujet  se  tu :  dedyna,  dyta  (dítě),  veda  (vědí),  chodnýk,  mna  (mně), 
pyvo,  šafářovy  (šafářovi),  k  tretej  hodyne,  polné  kvyétý,  tyén  (stín), 
dyéra  (díra),  hriéch,  riečica,  chliéb  atd. 

Jména  p  o  d  s  t  a  t  n  á. 

1.  Nominativ  jedn.  r.  m.  mívá  koncovku  o:  stryko,  šohajko,  Jurko. 

2.  Na  Hroz.  vokativ  rovná  se  druhdy  nominativu:  Ozeť,  Ondřej, 
poj  sem !  Moja  duša ! 

8.  Instrumenta]  jedn.  r.  m.  a  stř.  na  Bř.  a  na  Hroz.  jest  um: 
za  dul)om,  oknom;  jinde  em. 

4.  Na  Březové  a  na  Hroz.  nom.  mn.  r.  m.  končí  se  často  v  ovia 
(ovja),  ia  (ja) :  svedkovia,  synovia,  bratrovia,  Loi)enčaria,  kravaria, 
hoťeria,  ščuria,  ludzia. 

5.  Genitiv  mn.  r.  ni.  vyzvukuje  na  Hroz.  v  óv  (súsedóv),  na  Břez. 
a  na  Lh.  v  uóv  (súseduóv),  na  Such.  v  ův  (súsedíiv),  jinde  v  ň  (sú- 
sedů).  —  Po  měkkých  souhláskách  a  po  r  zastupuje  tuto  příi)onu  na 
Hroz.   í :  rodiči,  koši,  do  troch  králi,  lioferí,  grajcarí. 

C).  Dativ  mn.  r.  m.  a  stř.  vyzvukuje  všude  v  om,   lokal  v  och. 

7.  Instrumental  mn,  na  Hroz.  a  na  Bř.  jest  až  na  délku  zcela 
liravidelný :  s  chlapci,  s  robami,  se  svojiini  syny ;  na  Strání :  s  téma 
chlapy,  za  vraty,  synama,  husama.  Jinde  převládá  přípona  ama. 

8.  Y  lokále  jedn.  po  r  za  ě  nastupuje  /:  na  dvori,  na  javori, 
na  chotári,  na  úhoři,  v  hoři,  na  fári. 

9.  Zavřené  kmeny  v  af  rodu  stř.  mají  v  čísle  mn.  na  Jiř.  a  na 
Hroz.  zvláštní  tvary  v  ence  a  ce:  hrieba  —  hriebence,  kozla  —  ko- 
zlence,  kúra  —  kurence,  liúsa  —  húsence,  dievča  —  diévčence,  prasa  — 
))rasce,  těla  —  tělcc, 

10.  Duálu  z])yly  tyto  tvary:  ruce  (Lh.),  do  ruku,  bez  nohů,  do 
očú,  do  ušú,  očima  (Stř.),  do  očí.  ušiáma,  očiáma  (Bř.). 

Jméno  pří  d  a  v  n  é. 

Přídavná  jména  měkkéiio  zakončení  nemají  koncovek  ]>řeidaso- 
váním  otřenych :  iiiší  člověk,  inšja  žena,  inšje  dzjéca  (Hr.),  liožia  muka, 
božie  narodzenie,  k  božiej  muce,  za  božiu  muku  (Br.).  —  Za  přípony 
avý,  itý  obyí-ejnější  jsou  astfi,  isfi):  beliistý.  červenastý,  černastý, 
kamcnistý. 

N  á  m  ě  s  t  k  y. 

1.  Gen.  a  akk.  všude  mňa  (ňa),  dat.  na  IJř.  a  na  Hroz.  /í//,  jinde 
mm  inř).  —  Tchja,  6r/>;«  (gen.  a  akk.)  všude,  tobě,  so6«  v  Lipové,  jinde 
tebe,  sfbř.  —  Ji  a  její  zní  jej.  Na  Such.  oni  jest  pro  všecky  tři  rody ; 
na  Hroz.  on  se  dlouží  v  ó»  a  «;  se  predsouvá :  vón,  ona,  ono.  —  Všude 
jsou  v  obyčeji  tvary:  uňho,  našho,  našmu,  jejichho  syna,  jejichmu  synovi: 
tak  i:  11  Zeniánkovha  póla,  Komárkovmu  pacholkovi,  do  ženichovho 
domu,  z  krušpánkovho  listu. 
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2.  Náměstka  ten  má  tvary:  teho,  ternu,  o  tem,  tych,  t}'m,  tými; 
v  Lip.  teho  —  těch,  tem,  terna;  ve  Vel.  toho,  tomu,  těch,  tem,  terna.  — 
Kdo  v  Lip.  ve  Vel.,  na  Str.,  na  Bř. :  j^do,  koho,  komu,  o  kom ;  na 
Such.  a  na  Lh. :  gdo,  kcho,  kemu,  o  kcm ;  na  Hroz.  hdo,  keho.  — 
Ve  Velké  lokál  ohou  těchto  náměstek  rovná  se  dativu:  na  tomu  poli, 
o  komu  to  múvíš? 

3.  Na  Bř.  a  na  Hroz.  jsou  tvary  čo,  ništ,  jinde  co,  nic.  —  Ohy- 
čejny  všude  jsou  t\ ary  jakový,  néjakový,  mn.  jacoví.  —  Na  Hroz. :  Kelí 
má,  telí  dá  (=r  kolik,  tolik).  Kolí,  koljá,  Jcoljé  (:=  koliký,  jak  velký). 
Sám  se  tu  stupňuje :  Šli  nájsami  prvek  (přede  všemi  jinými). 

Číslovky. 

Jeden,  jedného,  jednému,  o  jedněm,  jedných,  jedným  (všude).  Má 
dvoch,  troch,  štyroch  synóv ;  dal  dvom,  trom,  štyrom  žebrákom ;  s  dvoma, 
troma,  štyrma.  Tak  všude;  ale  v  Lip.  a  na  Strání  liší  se  rod  m.  od 
ženského,  tento  má  své  zvláštní  tvary:  o  dvěch,  o  třech,  o  štyrech 
hodinách ;  ode  dvéch  do  třech ;  dal  dvěm,  trém,  štyrem  robám ;  s  dvěma, 
tréma,  štyrma  robami.  —  Obidva  na  Hroz.  —  Tria  chlapi  (tamže).  — 
Sedn,  osu  (od  Lip.  po  Jav.),  sedom,  osem  (na  Such.,  ve  Str.,  na  Bř.), 
sedom,  osem  (na  Lh.),  sedzjom,  osem  (na  Hroz.).  —  Pat,  šesť,  děvať, 
děsať,  jedenásť,  devatnásť,  dvacať,  tricať,  padesát  (na  Bř.);  pjac,  šesc, 
dzěvjac,  dzěsac,  jedenásc,  devatnásc,  dvacac,  tricac,  padesát  (na  Hroz.) 

Sloveso. 

L  Infinitiv  a)  Lip.  Vel.  Jav.:  nést,  pásť,  trásť,  lézť,  vézť,  péc, 
téc,  pomoc,  zapjat,  uťat,  umret,  zavret,  smít  sa,  kvitnút,  klečat,  sedět, 
muátit,  chodit,  hrít,  přít,  set,  lét,  kupovat; 

b)  Such.  a  Str. :  nésť,  trásť,  pécť,  vlécť,  ťécť  (Such.),  técť  (Str.), 
uťať,  umreť,  smíť  sa,  klečať,  hríť,  príť,  seť,  léť,  kupovat; 

c)  Lhotky:  nyest,  pást,  třást,  liezt,  vyest,  pyect,  tyect,  i)omoct, 
zapat,  utat,  umret,  zavret,  smát  sa,  kvitnút,  sedět,  muátyt,  prát,  okret, 
sát,  lát,  kupovat; 

d)  Březová:  niesť,  triasť,  liezť,  viezť,  piecť,  vliecť,  tiecť,  pomoct, 
zapať,  uťať,  zavreť,  smiať  sa,  seděť,  mlátit,  hriať,  priať,  siať,  Hať,  kupovat ; 

e)  Hroz. :  ňésc,  pase,  trjasc,  vjésc,  pjéc,  vljéc,  pomoc,  zapjac, 
ucjac,  umrec,  smjac  sa,  kleěac,  mlácic,  chodzic,  lirjac,  prjac,  sjac,  Ijéc, 
kupovac. 

2.  První  osoba  jedn.  a)  Lip.  Vel.:  nesu,  vedu,  peču,  umru, 
muátím,  sednu,  lehnu,  vouám,  preju,  kupuju ;  b)  v  Jav.  a  na  Str. :  nesem, 
pečem,  umrem,  chodím,  sednem,  lehnem,  prajem,  kupujem;  c)  na  Such. : 
nesem,  veděm,  sedněm ;  dj  na  Lh. :  nesem,  muatým,  chodým,  sadnem, 
lahnem ;  e)  na  Bř. :  něsem,  veděm,  sadněm,  prajem ;  f)  na  Hroz. :  něsem, 
vedzěm,  plecem,  mlácim,  chodzim. 

3.  Tř  e  t  í  osoba  m  n.  a)  na  Bř. :  něsú,  mtátia,  klačia,  chvália, 
držia,  sedia;  b)  na  Hroz.:  něsú,  mlácja,  klačja,  chválja,  držja,  sedzja; 
c)  na  Lh. :  nesu,  muátá,  klečá,  chvála,  drzá,  sedá ;  d)  všude  jinde : 
vedu,  klečá,  chvála,  drzá,  sedá. 

4.  Imperativ,  nehledíc  ku  změnám  hláskovým,  je  všude:  pošlite, 
zavřité,  sednite  si,  napi,  napité  sa;  jenom  na  Hroz. :  napij,  napijcě  sa. 

4.  Pří  čeští  činné  a)  Lipov:  nesu,  pásu,  lezu,  mohu,  sedu  si, 
lehu,  klečau,  umreu,  sraiu  sa,  zehriu,  okriu,  séu,  léu,  kupovau ;  b)  Vel. 
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a  Jav. :  iiéseu,  páseu,  lézeii,  iiiobeu,  s])á(lcu,  uťau,  smiu  sa,  kupovau ; 
c)  Strání:  néséí,  páséi,  védéí,  lózél,  uťal,  mlátil,  áél,  kupoval;  d)  Súcbov: 
néséu,  páséu,  lézéu,  uťékéu,  uťau,  strom  odkvítnú,  séu,  kupovau;  c)  Lhotky: 
nyéseu,  tráseu,  liézcu,  vyézeu,  pyékcu,  moheu,  utau,  smau  sa,  ncsmeu, 
nasau,  iialau,  kupovau ;  f)  Březová :  niesél,  triásél,  liézóř,  piekél,  utičkél, 
zai>ál,  utál,  spádél,  sádel  si,  lahnúl,  klačál,  smiél  sa,  něsmél,  siál,  liál, 
kupoval;  (j)  Hroz.:  něsol,  pásol,  trjasol,  pjekol,  vljekol,  zapjal,  ucjal, 
spádol,  sadnul,  klačal,  ralácil,  smial  sa,  nesmál,  ohrjaí  sa,  okril,  sjal, 
Ijal,  kupoval. 

Sloveso  jest'  (jísti)    časuje  se  až   po  Javorník   po  moravsku  :    ím, 

ís,  í,  ínie,  íte,  jeda;  zedl,  zez,  zíme.  Taktéž  věděti:  vím  —  věda,  povoz. 

'  V  Jav.  odcbodny  jsou  tvary :    zedz,  povedz,  veda.    —  Jinde  časuje  se : 

jicm  —  jedzja,   jedz,  zjédol,  zjem  (Hroz.),  iém  —  jedia,    zjédél  (Bř.), 

jiém  —  jeda,  zedeu  (Lh.). 

Sloveso  jíti  má  tyto  tvary :  ít,  idu,  šeu  (Lip.  Vel.) ;  ísť,  prísť, 
idem,  išeu  (Jav.) ;  iděm,  išéu  (Such.) ;  išél  (Str.) ;  íst,  idem,  išieu  (Lb.) ; 
išici  (Břez.) ;  ísc,  vejc  (vejíti),  idzěm,  išol  i  sol  (Hroz.). 

Sloveso  býti:  su,  si  —  sú,  byu,  nejsu  (Lip.  Vel.);  sem  —  neni 
sem,  si  —  neni  si,  je  —  neni,  sme  —  neni  sme,  ste  —  neni  ste, 
sú  —  neni  sú,  byl  (byu)  sem  (Jav.  Str.  Such.) ;  sem  —  neny  sem,  bou 
(Lb.)  -  som  —  něni  som,  si  —  něnis,  sú  —  něni  sú,  bol  (Břez.  a 
Hroz.).  Urobiťs  to?  Som.  —  Sú  tato  doma?  Něni  (sú).  Tam  něni  sú 
(i  sú  něni)  chalupy  pri  sebe. 

Na  Súchově,  v  Javorníku  a  na  IJiotkách  v  1.  os.  jedn.  č.  užívá 
se  tvarův  aoristovycli  (jako  na  Těšínsku  a  na  Místečku) :  Co's  děvava? 
Byvach  na  trávě,  pobáňavacb,  žavach.  Včeracb  páseu,  pásva.  Zecb  to 
nevěděu!  (Sňeb.).  Byuch,  byvach,  písauch,  písavacb,  vědeuch,  sedeucb  si, 
vodiuch,  jacli  tam  byu  (Javor.).  Bouch,  mauch  (měl  jsem),  pravach 
(prala  jsem).  Dyckych  ty  i)ravyva.  Na  jinéhoch  čekava.  Jácli  robyva, 
alech  nyc  nedostává  (Lli.). 

Na  Březově  a  na  Hroz.  nemají  slovesa  jeti ;  i)ravíť  se  tam :  šiěl 
s  vozom  noho  na  voze,  vjězol  sa  na  voze.  Na  Hroz.  mimo  to  neznají 
sloves  lézti  (loziť,  laziť)  a  utéci:  vejc  do  zahrady  (z=:  vejíti),  vyndzi  na 
hrušku  (vyjdi),  choj,  naber  čercšní  (choď),  chodzic  po  stromech  (=  loziť). 
Němohol  mu  ujc  (ujíti),  ušol  (=:  utekl). 

Přocliodníků  neužívá  s(>  víibec  tak  zhusta  jako  na  ostatním  Slo- 
vácku moravském;  na  Hroz.  užívá  se  jich  takměř  jen  na  označenou 
spůsobu:  Išol  zi)jévajúci,  modlil  sa  klečjaci,  stojací,  chodzjaci ;  išli 
zbovárajúci  sa,  rječnujúci,  plačúci,  dunujúci  (buřtem,  až  dunělo). 

Předložky  a  !>  ř  í  s  1  o  v  c  e. 

Na  Jih.,  Bř.  a  Hroz.  předložka  pres  znamená  tolik  co  bez,  za 
přes  užívá  se  cez:  Ne]))i()jdom  i)res  toba.  Šol  coz  liory.  —  Vůbec  se 
užívá  jiředložok  složonycb :  i»o])od  strom,  z  \n)/.a  hor,  z(!  za  Hradišča, 
z  poi)od  štola,  po  medzi  ty  póla.  —  V  l^ipově  a  ve  Vrbkách  říká  se : 
odkád,  úokád  atd.,  jind(í:  udkel,  oútel,  odtanitcl,  po.sW,  ve  Velké  i: 
'/Aikal,  dokal.  —  'J'e(b)vai,  potomai  (irr  tehdy,  potom,  Li]i.),  potomák 
(Vrl)ky).  —  Porad  na  Lb.  znamená  hned:  Porad  ]>uójdem.  —  J-en 
(jenom,  na  Lh.  lem),  lež  (rzrncž).  —  Za  spojku  kdifž  užívá  se  v  Li]». 
a  V(;I.  dyž,    v  Jav.  a  na  Lh.  krd,    na   IJřez.  ve  Str.,    na  Such  kcd\    na 
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Hroz.  kedz.  —  Zakým  na  ITroz.  znamená  dokud.  —  Na  Strání  spojka 
drév  jest  tolik  co  až,  než:  Počkaj,  drév  to  uděláni  (až).  Ja  drév  jato 
udělám!  (rz:  než ').  —  Za  „čím  —  tím"  užívá  se  kam:  Ona  plaóe  a 
naříká  kam  dál  věc  (víc).  —  Za  také  slyšeti  obyčejné  též.  —  Nápokij 
(na  Bř.)  znamená  tolik  co  naschvál :  Prišiél  nápoky  pre  nás.  —  Odpo- 
vídajíce opakují  obyčejně  sloveso,  sice  užívají  za  ano:  ái  (Vel.  Jav.), 
aha  (Such.),  tak,  rovno,  ja  věru  tak  (přisvědčuje).  —  Byuli  tam?  Nleno 
byu  (Vel.),  nole  byu  (Vrbky,  =  hle  no,  no  hle).  —  Když  na  někoho 
do  dálky  volají,  ozve  se  zvukem  hu!:  „Běto!"  „Hu!"  —  Čajda  vy- 
jadřuje tolik  co  franc.  á  propos :  Čajda,  zabol  (zapomněl)  som  vám 
povedzěc.  Lála,  lalac,  lalace,  nyny,  jój  znamenají  podiv :  ejhle !  —  No 
reku  (=  řku)  už  včil  vím.  Prišeu  tam  nebodaj  (:=:  tuším)  bájný. 

Z  hojných  slov,  jimiž  nářečí  těchto  osad  od  sousední  moravčiny 
se  liší,  vytkneme  jen  některé  názvy  přírodopisné.  Na  Hroz.  nemají 
zajícův  ani  králíků,  nýbrž  zverce  polné  a  domácí,  jinde  zase  králíku 
říkají  domácí  zaíc.  Býk  slově  na  Such.  buják,  na  Bř.  buroň.  Bachyíia 
na  Hroz.  jest  svině  domácí  i  divoká.  Jeden  druh  divokých  holubů  jmenuje 
se  na  Hr.  gaúrník,  poněvadž  hnízdí  v  díře  bukové,  jež  slově  gaúr; 
hřivnáč  hnízdí  na  haluzích,  pročež  mu  říkají  haluzník.  1  někteří  jiní 
ptáci  mají  tu  odchodná  jména:  krkau  (krkavec);  hadzja  penica  (Hroz.), 
liadopenica  (Lh.)  a  livička  (Zídková)  zdá  se  býti  dle  popisu  jeden  pták, 
snad  hluchá  pěnice,  černý  kos  (kos),  plový  kos  (drozd,  jako  v  ruštině), 
sejko  (linduška),  pecuška  (červenka),  mutek  (dudek),  čuvík  (sejček).  Na 
Lhotkách  nerozeznávají  hrubě  slavíka  od  stehlíka,  jmenujíce  onoho 
puavým  stehlíkem,  tohoto  stehlíkem  malovaným.  Na  Hroz.  netopýra 
jmenují  holým  vtákem.  —  Žúželi  na  Hroz.  říkají  též  zlez,  hmyz  obtížný 
jest  svízel.  Mravencům  říkají  moravci,  roháči  krkorožec,  vrzavému  brouku 
tesaříku  gojdoš,  červeným  plošticím   židovky. 

Z  přehojných  názvů  botanických  vytčeny  tu  bud!tež  alespoň  ně- 
které :  chábzdzě  (bez),  paprúdzě  (kaprádí),  peračina  (jiný  druh  kaprádí 
se  širšími  listy),  kropáčky  (petrklíče),  randlíčky  (stračka),  kráska  na 
Hroz.,  sedmichrástka  v  Jav.  (sedmikráska),  kukučí  obrtel  (vstavač), 
jeho  kořeni  říkají  „panenky  Marije  ruka,"  rmání  neb  ormáu  (rmenek), 
pupava  (odkvetlá  pléška),  sinokvet  (charpa),  ludzikvet  (podběl),  ko- 
houtky (lecha  jarní),  nohcík  (^  nehtík,  slunečko),  májovník  (raařinka), 
močárník  (blatouch),  babské  roucho  (šalvěj  louční),  raedunica  (plícník), 
madrmačka  (rojovník),  račica  (mochna  jarní),  žabí  mléč  (prýšf),  čiča- 
rodziny  (borůvky).  —  Velmi  pěkné  jméno  má  na  Hroz.  ocoun :  sirvótka 
(sirotka),  snad  že  i  list  i  květ  jsouce  od  sebe  odloučeny,  jsou  jako 
osiřely.  —  Pleveli  říká  se  nezbacha.  (Pokračování.) 

')  Původní  parataxis :  Počkaj,  drév  (~  dříve)  to  udělám. 
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Ferd.  Čenského. 

■' dy/  po  rozpuštění  sněmu  Kroměřížskélio  r.  1840  a  počátkem  let 
padesátých  všeobecná  politická  reakce  v  zemích  rakouských  na- 
stala, rozhostila  se  úmrtná  zraalátnělosť  i  po  všem  našem  životě 
národním  i  literárním.  Přední  naši  heroové  básničtí  (KoUár,  Cela- 
kovský,  Koubek)  odňati  nám  předčasnou  smrtí;  Praha  dána  do 
stavu  obleženosti;  mladší  intelligence  uvržena  do  vězení  nebo  vtěsnána 
do  uniforem  vojenských ;  starší  političtí  zápasníci  dílem  úředně  umlčováni 
a  odstrkováni,  dílem  do  cizích  zemí  internováni  nebo  jinak  stíháni ; 
politické  národní  časopisectvo  potlačeno  a  každé  i  sebe  nevinnější  hnutí 
národního  uvědomění  nebo  svobodnějšího  smýšlení  v  zárodku  udušováno. 
Neliylo  divu,  zůstaloli  za  takových  poměrův  i  pole  činnosti  literární  a 
umělecké  takořka  úplně  zanedbáno  a  pusto.  ')  Mikovcův  týdenník  Lumír, 
roku  1851  založený,  byl  jediným  listem  beletristickým,  jemuž  vedle 
několika  vytrvalých  starších  spisovatelů  někteří  nadějní  jinochové  prese 
všecku  nepřízeň  časovou  nadšeně  a  s  vlasteneckým  zápalem  své  práce 
věnovali.  V  kruhu  těch  uvědomělých  mladíků  na  místě  nikoli  posledním 
stál  Josef  Barák, '^)  jenž  nyní  dne  15.  listopadu  1883  po  čtyř- 
měsíční trapně  nemoci  na  věčnosť  se  odebral  a  jehož  činnost  jako 
spisovatele,  přítele  studentstva  a  příznivce  přečetných  spolků  našineckých 
několika  črtami  vylíčiti  chceme. 

Obrav  sobě  za  vzory  Mickiewicze,  Byrona,  Máchu  a  jiné  básníky 
směru  podobného  a  chtěje  síly  své  souborně  na  veřejnosti  osvědčiti, 
zmíněný  kruh  mladých  nadšenců  vydal  roku  1858  jarní  almanah  Máj, 
jejž  věnoval  „nesmrtelné  památce  pěvce  Máje,  Karlu  Hynku  Máchovi," 
a  tím  i  směr  naznačil,  jakým  se  mladá  tato  fícnerace  asi  unášeti  chtěla. 
Barák  byl  redaktorem  toho  ločníku,  do  něhož  jirosou  přispěli  ze  starších 
K.  .1.  Erben  pod  pseudonymem  Miletínský  (Pták  Ohnivák  a  liška 
Ryška),  Božena  Němcová  (Chyže  pod  horami,  obrázek  ze  Slovenska) 
a  Karel  Sabina  (liKnnínka  na  K.  H.  Máchu).  Všechen  obsah  ostatní 
veršem  i  prosou  náležel  naší  omladině ;  složiliť  do  alnianahu  vedle  jiných 
svě  práce  Vítězslav  Hálek  (Písně  večerní,  tuto  jionejprve  vytištěné,  a 
noveletu  Břívozník),  Jan  Neruda  (baladu  o  Šimonu  Lomnickém  a  nove- 
listickou  črtu  Z  notiční  knihy  novinkáře),  Adolf  lleyduk  (drobotiny 
lyrické),    Jos.    Barák    (arabesku   Kříž    pod  Petřínem),    Martin  Brodský 


')  V  krásném  písemnictví  Erbenova  Kytice  x  pověstí  národních  (1853)  byla 
v  t(^to  Saharské  pnstotě  jedinou  oasou,  jež  ducha  osvěžila. 

'')  Volini  stručná  jsou  hioíírafická  data  zvěéiiělí-ho.  Narodil  se  dne  26.  ledna  1S33 
v  1'raze,  studoval  v  1.  1845 — 1854  na  fryinnasiu  Novoměstském,  kde 
byli  jflio  j)rofcsory  p.  Prokop  Dvorský,  Krist.  Stefan  a  Karel  Vlád.  Zajt; 
potom  navštěvoval  po  nějaký  čas  přednášky  liistorické  a  o  národním  hospo- 
dářství na  vysokém  učení  Pražském  a  věnoval  se  pak  újilně  spisovatelství 
a  žurnalistice. 
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(l)sou(l.  J.  V.  Friř,  několik  húsní  e])ickvcli  a  lyrickycli  a  novelu  ze 
života  studentského  Vsedni  život),  Rudolf  Mayer  (tri  písně  lyrické), 
dr.  Jan  Palacký  (Den  v  Sydenliamu)  a  konečně  naše  Karolina  SvětlA 
(Dvojí  probuzení),  jejíž  jméno  se  tu  literárně  po  prvé  objevilo.  í)  rok 
později  týž  „kruh  májový"  za  redakce  Jana  Nerudy  a  nákladem  \'ilíni- 
kovým  jal  se  vydávati  nový  časopis  Obrazy  života,  domácí  illustrovanou 
bibliothéku  zábavného  i  poučného  čtení,  do  nichž  také  Barák  své  ver- 
šované prvotiny  (U  vidění,  Mrtvé  lásce  a  j.)  ukládal. 

Však  vedle  této  Barák  toho  času  rozvíjel  ještě  jinou,  a  to  mnohem 
vydatnější  činnost  v  našem  poloumrtveném  životě  společenském.  Pořádal 
totiž  r.  1858  a  1859  besedy  v  sále  Konviktském,  ze  kterých  pak  později 
vyvinul  se  proslulý  až  po  naše  dni  elitní  ples  národní  beseda,  jsouc 
za  tehdejších  dob  jediným  téměř  střediskem  uvědomělých  národovcův 
a  zejména  studentstva  universitního.  Avšak  tyto  styky  se  studujícími 
způsobily  Barákovi  mnohé  nepříjemnosti  u  policie.  Již  r.  1859  policejní 
ředitel  Paumann  zakázal  národní  besedu,  a  Barák  za  tou  příčinou  od- 
vážil se  k  samému  místodržiteli  hr.  Mescérymu,  aby  sobě  dobyl  odvo- 
lání toho  zákazu.  A  když  téhož  roku  v  předvečer  Svatojanské  slavnosti 
studentstvo  a  s  ním  i  četné  houfy  lidu  na  nábřeží  jako  na  daný  povel 
jaly  se  okázale  prozpěvovati  písně  národní,  tu  byli  mnozí  ze  studentův 
a  s  nimi  také  Barák  zatknuti  a  jemu  po  deseti  dnech  jako  domnělému 
všeho  toho  původci  k  nařízení  místodržitelskému  oznámeno,  aby  Prahu 
opustil  a  se  k  nucenému  pobytu  do  města  Kouřimě  odebral.  A  z  Kou- 
řimě byl  dále  internován  do  Štýrského  Hradce,  pak  do  Ehrenhausův 
(u  Maribora)  a  odtud  do  Hradce  Králové.  Teprve  když  se  stal  hr. 
Forříach  českým  místodržitelem,  Barák  o  vánocích  r.  1860  směl  se 
vrátiti  do  Prahy.  Toto  své  politické  utrjjcní  vylíčil  do  podrobná  r.  1880 
v  Akademických  listech  (Před  dvaceti  lety),  v  nichž  rok  před  před  tím 
pod  názvem  Volné  listy  starého  studenta  také  uveřejnil  mnohé  zají- 
mavé vzpomínky  z  let  minulých  (ze  svého  života,  o  ruchu  březnovém 
r.   1848,  o  Aug.  Smetanovi,  Eman.  Arnoldovi,  Bern.  Bolzanovi). 

Vrátiv  se  do  Prahy  vstoupil  do  redakce  Času,  v}dávaného  dr. 
Aloisem  Krásou,  druhdy  spolupracovníkem  při  Havlíčkových  Národních 
Novinách  a  Slovanu;  a  když  Krása  r.  1861  od  národního  programu  se 
uchýlil  a  jeho  spolupracovníci  K.  Sladkovský,  Vine.  Vávra,  J.  Neruda. 
Em.  Tonner,  J.  Liblínský  a  Prok.  Chocholoušek  počátkem  r.  1862  poli- 
tický časopis  Hlas  založili,  přestoupil  i  Barák  do  redakce  nového  listu: 
později  po  splynutí  Hlasu  s  Národními  Listy  stal  se  spolupracovníkem 
novin  právě  řečených. 

Roku  1863  odešel  do  Polska  jako  korrespoudeut  českých  listův 
o  tamějším  povstání,  ale  tam  byl  zatknut  i  obviněn,  že  prý  pro  cizí 
vojsko  najímal  dobrovolníky.  Byl  uvězněn  v  Krakově  na  Vavelu  a  po 
šesti  nedělích  z  vyšetřování  propuštěn,  aniž  vojenský  soud  jn-i  něm  ně- 
jaké viny  byl  nalezl.  Pobyt  svůj  ve  vězení  na  Vavelu  Krakovském  vyjisal 
ve  feuilletonech  Hlasu. 

R.  1864  stal  se  tajemníkem  ředitelstva  král.  zemského  divadla 
v  Praze,  r.  1865  přijal  úřad  tajemníka  při  divadle  Plzeňském.  Také 
v  Plzni  neunaveně  pracoval  pro  věc  národní  a  uveřejňoval  ve  Scliwar- 
zových  Plzeňských  Novinách  Zápisky  starého  studenta. 
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R.  1866  za  pruské  okkupace  Prahy,  když  nepřátelský  místní 
velitel  purkmistrovi  Bélskému  a  majetníkům  českých  politických  listův 
oznámil,  že  budou  české  časopisy  vesměs  potlačeny,  nebudeli  mu  jme- 
nován tlumočník  svou  osobou  zodpovědný,  Barák  uvázal  se  v  tento  ne- 
snadný úřad.  Kromě  toho  ua  něj  později  uvalena  i  zodpovědnost  za 
česká  divadelní  představení ;  a  právě  pod  jeho  dozorem  byly  provozovány 
hry  některé  (Žižkova  smrť,  Jan  Hus),  které  druhdy  policie  Pražská  byla 
zapověděla. 

Počátkem  r.  1867  Barák  počal  vydávati  a  redigovati  vlastní  svůj 
list,  čtrnáctidenník  Svobodu,  ve  směru  demokraticko-národním.  Pro  svou 
okázale  naznačovanou  příkrosť  opposiční  býval  list  ten  příliš  zhusta 
konfiskován  a  jeho  redaktor  po  několika  pře  líčeních  odsouzen  do 
žaláře  na  celá  dlouhá  léta.  Vyšed  z  vězení  Barák  hlavně  jal  se  působiti 
ve  prospěch  kruhů  dělnických.  I  přednášel  v  letech  1870  a  1871  ve 
spolcích  dělníkův  o  dějinách  vlastenských,  jmenovitě  o  husitismu,  životě 
a  významu  Jana  Žižky.  Uvázal  se  také  po  nějaký  čas  v  redakci  Děl- 
nických listův. 

Vůbec  dlužno  říci,  že  život  spolkový  byl  nejvlastnějším  živlem 
Barákovým.  O  činnost  a  zdárné  působení  přemnohých  spolků  našich 
Barák  získal  sobě  zásluh  tak  platných,  že  ani  četní  jeho  protivníci  mu 
jich  nemohou  upříti.  Nejen  že  spolky  organisoval  a  zařizoval,  on  staral 
se  i  o  jejich  rozvoj  a  oživení,  jako  málo  kdo  jiný.  Zejména  mezi  stu- 
dentstvem již  od  let  padesátých,  když  byl  předsedou  spolku  akademi- 
ckého, nebylo  populárnějšího  jména  nade  jméno  Barákovo,  tak  že  byl 
jmenován  čestným  členem  téměř  všechněch  našich  spolků  studentských, 
akademického  čtenářského  spolku,  Štítného,  Řípu,  Jizerana,  Sázavana, 
spolku  akademiků  židův  a  j.  v.  Na  poli  národního  snažení  mládež 
studující  byla  mu  chrabrým  předvojem  válečného  šiku,  který  by  spo- 
lečným úsilím  s  ostatními  bojovníky  a  pracovníky  na  národu  roli  dě- 
dičné konečně  pobořil  hradby,  za  nimiž  se  skrývají  zjevní  nepřátelé 
nnroda  českého.  Všude,  kde  jej  vyzvali  k  veřejným  přednáškám,  pod- 
něcoval slovem  i  příkladem  k  horlivosti  vlastenecké,  pohádal  netečné, 
vlažné  a  ospalé,  povznášel  mysl  pokleslou  a  vybízel  k  vytrvalému  a 
poctivému  boji  proti  nepříznivcům  našim,  nikdy  nespouštěje  se  naděje, 
že  spravedlivý  zái)as  ten  dříve  nebo  později  po  straně  naší  bude  koru- 
nován vítězstvím.  Pomíjejíce  jiných,  i)řii)omínánie  sobě  jen  jeho  rázného 
promluvení  o  jubilejní  valné  hromadě  literárního  a  řečnického  spolku 
Slavie  roku  187ÍJ,  kde  slovem  důstojným  a  unášejícím  i)ojednal  o  vzne- 
šeném úkolu  studetitstva  českého.  „Nám  humanita,  láska  a  sbratření," 
tak  asi  promluvil  mezi  jiným,  „jsou  cílem  a  úkolem  právě  tak,  jako 
vlastenectví  jest  naší  povinností  nade  všecko  svatou.  A  i)roto  milujíce 
láskou  horoucí  vlastní  svůj  národ,  rodnou  svou  zemi  a  jazyk  mateřský, 
blaho  i)řejenie  každému  jinému  národu,  jenž  má  vůli  dobrou  a  poctivou. 
Idea  národnosti,  ana  stala  se  heslem  a  palladiem  zejména  menším  ná- 
rodům, jest  mocnou  pružinou  tam,  kde  mysl  j)oklcsla,  jest  ochrannou 
lodicí,  kde  divá  vichřice  rozpoutaných  vášní  a  zlovůle  násilníků  lirozí 
fikodou  nebo  záhubou.  V  národě  českém  však  idea  národnosti  norozhičně 
spojena  jest  s  myšlenkou  neméně  krásnou,  se  vzájemností  slovanskou. 
Káželi  nám  vlastenectví  obětovati  se  za  národ  a  svatá  práva  jeho,  idea 
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slovanské  vzájemnosti  k  tomu  nám  ukládá  povinnost,  vřelé  milovati 
bratry  slovanské  a  ze  všech  sil  pracovati  za  tím  účelem,  aby  předkem 
intcUigence  naše  blíže  a  důkladně  poznala  jejich  jazyk,  jejich  literaturu, 
jejich  dějiny.  Tu  mohutnost  i  něžnost  a  mysl  jemná,  tu  písně  lahoda 
i  mužná  síla,  chrabrých  rekův  udatné  paže  a  činy  slavné,  osvěty  jaré 
slunce,  Sokolův  orlí  vzlet,  na  jihu  volnosti  zlatá  brána  a  všude  srdce 
pro  národ  zanícené.  Idea  vzájemnosti  slovanské  povznese  ducha  i  mysl 
a  dovede  toho,  že  po  všech  nivách  rozproudí  se  život  nový,  netušený, 
že  z  pokladů  duševních  jednoho  kmene  čerpati  budou  i  ostatní  národové 
bratrští  a  že  pak  všickni  zasednou  k  hodům  královským  na  poli  práce 
duchovní."  Slova  ta  zasluhují,  by  si  je  mládež  naše  v  mysl  a  srdce 
vděčně  vštěpila.  A  podobně  i  v  jiných  spolcích  Pražských,  krajinských, 
anobrž  i  zahraničných  zvěčnělý  přednášíval  směrem  národním,  a  to 
ochotně  a  nezištně,  hlavně  o  životě  znamenitých  mužů,  vyšlých  z  ná- 
roda českého. 

V  Umělecké  besedě  Tiarák  býval  po  všechen  čas  jejího  trvání 
členem  velmi  činným  a  horlivj^m.  Tam  byl  r.  1879  místopředsedou 
odboru  literárního,  roku  pak  minulého  (1883)  předsedou.  Dne  9.  prosince 
1882  Umělecká  beseda  na  oslavu  2 Slete  literární  činnosti  Barákovy 
uspořádala  přátelský  večer,  jehož  se  hojně  súčastnily  spisovatelské  a 
studentské  kruhy  jakož  i  mnohé  spolky  vlastenské. 

Když  r.  1880  o  sv.  Janě  do  Prahy  svolán  byl  sjezd  českých 
ochotnických  spolků  divadelních.  Barák  byl  povolán  za  předsedu  sjezdu 
toho  a  pak  zvolen  předsedou  Matice  divadelní. 

Od  r.  1871  až  do  r.  1874  redigoval  Osvětu  lidu,  bibliothéku 
prostonárodních  přednášek,  kterou  jalo  se  vydávati  knihkupectví  Jana 
Otty  a  do  které  poučnými  statěmi  i)opulárními  Jan  K.  Škoda,  Fr.  St. 
Kodym, '  dr.  Jos.  Durdík,  Ferd.  Schulz,  F.  A.  Slavík,  Otak.  Jedlička, 
Karel  Tůma,  Frant.  Dvorský  a  Fr.  Hromádko  přispívali.  VI.  1880 — 1881 
vedl  redakci  Akademických  listův.  Od  r.  1877  až  po  svou  smrť  byl 
zodpovědným  redaktorem  Národních  listův.  —  Roku  18(51  ve  spolku 
s  Heřmanem  Přerhoíem  a  Jos.  R.  Vilímkem  uspořádal  sbírku  deklamací 
vážných  i  žertovných,  besedních  čtení  a  šprýmův,  s  názvem  Besedník, 
v  objemném  svazku  (450  str.)  z  rozličných  spisovatelů  sestavený,  pak 
společenský  zpěvník  český  Hlahol  (354  str.),  které  obě  knihy  vyšly 
nákladem  pořadatelů  z  tiskárny  Kat.  Jeřábkové. 

Ve  věku  nejmužnějším  smrtí  předčasnou  vyrván  z  kruhu  našeho 
činný,  horlivý  Vlastimil;  nad  jeho  hrobem  veřejnost  česká  projevila 
zármutek  svůj  spůsobem  jen  zřídka  vídaným. 


F.  Kyselý:  Se  Strahova.  C>') 


Se  Strahova. 

Báseň 

od 

Františka  Kyselého. 

Praho  má,  už  věky  Strahov  šerý 
zří  do  moře  tvých  krás,  tvé  do  nádhery; 
on  vídal  také  za  nejtrpčích  dob 

^   tvé  veleby  a  slávy  noc  i  hrob. 

'    Zas  po  staletích  s  téhož  monastýru 
já,  bílý  obyvatel  tiché  cely, 
zře  do  tvých  lahod  rozkošného  víru 
až  na  dno  duše  chvím  se  rozvroucnělý. 
Ó  jaké  kouzlo  tebe,  matko,  zdobí, 
co  spadly  okovy  tvé  od  poroby! 
Jak  z  ráje  v)'vstalá  a  věčně  mladá 
mně  kyneš  v  ústrety,  jen  lesk  a  vnada, 
a  co  v  tvém  lůně  nejkrasšího  zkvítá, 
v  lad  veršů  ruka  nesmělá  ti  splítá. 

Hle,  nad  tebou  tak  zadumán  a  sám, 

jen  obrovitá  kostra  slávy  šeré, 

ční  vážně  Svatovítský  velechrám, 

svou  k  nebi  věž  i  fialy  pna  steré : 

jak  sesivélý  věštec  poeta 

zří  s  chlumu  svého  klidně  do  >Mia 

a  němou  zdí  svou  mluví  ke  člověku, 

čím  národ  náš  byl  od  pradávných  věků. 

On  i)raví  nám,  že  mocnými  jsiíkí  byli 

a  mívali  ctných  veleduchů  řad, 

však  ti  že  dávno  přišli  k  němu  spát 

a  zlaté  časy  že  se  potratily, 

my  pak  že  v  bouří  rozkypělém  zmatku 

jsme  pozbyli  těch  nejvzácnějších  statků. 

Tak  želí  chrám ;  leč  ze  svého  když  skrytu 

dál  pohlížím  naň  zamlženým  zorem, 

tu  on  —  rek  nezmožený  bojů  sporem  — 

trup  věže  hrději  pne  do  blankytu 

a  mbiví  dál :  že  zbiti  do  té  krve 

zas  povstali  jsme  orlím  duclia  letem, 

lví  silou  znova  bujíme  a  květem 

a  slávou  otcův  záříme  jak  prve.  , 

O  chráme  viry,  kéž  ty  v  smělé  pýše 

se  rozkleneá  v  lad  plný  šíř  a  výše 

a  kažiiým  kamenem  svým  mluvíš  k  lidu : 

Sem  k  otcům  jiojdte  dřímajícím  v  klidu 

USVÍTA   IHHt.   1, 


(i(;  J^-  KysehJ: 

a  na  hrobech  se  láskou  učte  svoniou 
jak  oni  ctíti  Hospodina  slávu, 
jenž  utuživ  nás  v  žulu  nerozbornou 
zpět  uvádí  vlasť  k  urvanému  právu 
a  sprostiv  národ  bídy  od  okovů 
svou  činí  jej  i  světa  pýchou  znovu! 

Dál  oko  bystré  k  věží  tlumu  lne; 

tam  v  skrytu  —  včelkami  úl  rozšumélý  — 

i  krovům  nádhernějším  skromně  čelí 

hlav  bádajících  sídlo  útulné. 

Tu  věků  závoj  duchem  pronikaje 

dvě  postav  zřím  jak  duchy  z  nebes  kraje: 

hle,  prvý  —  Karel  —  orlí  v  oku  svit, 

plec  mohutnou  a  na  čele  vab  jara; 

druh  jeho  —  Arnošt  —  líce  vráskou  stará, 

však  líbezná,  a  čelo  sněhu  třpyt. 

Slyš!  Karel  dí:   „Jen  to  mne,  otče,  bolí, 

že  nemáme  jak  jinde  slavné  školy; 

piš  papeži,  nech  dá  nám  zlatá  práva, 

jež  jinam  hrstí  vrchovatou  dává, 

ať  Čechům  září  české  vědy  lesk 

a  proti  škůdcům  vlasť  f  vědou  brojí!" 

Trh  sebou  Arnošt,  kýv  a  zorem  blesk: 

„I  cizinec  nech  čerpá  v  našem  zdroji!" 

A  stalo  se.  Ký  ruch  teď  Prahou  vane! 

Zřím  velduchy  v  tůň  vědy  zahloubané 

a  slyším,   moudrosti  jak  zlato  jasné 

z  úst  perlou  sype  četný  velikán, 

ba  s  davem  studentův  i  můj  duch  žasne, 

když  háje  Čechův  práva  hřímá  Jan, 

až  zmožen  cizinců  tlum  neurvalý 

pryč  z  Karolina  slavného  se  valí. 

A  tropaeum  to  vzdělanosti  skvělé 

už  sobecký  nám  pozabíral  spár; 

leč  genius  náš  utřímal  si  směle, 

co  dětem  otec  v  královský  dal  dar. 

Ó  chráme  vědy,  Čechův  alma  mater, 

stůj,  mládni,  kveť  a  mlékem  ňader  svých 

koj  omlad  Šumavskou  i  syny  Tater, 

ať  užásaný  cizích  krajů  pych 

nás  bděti  vidí  v  čilém  vědy  ruchu 

a  vysluní  se  v  jasu  našich  duchů! 

Zřýn  ještě  dál,  ač  oko  marně  loví, 
co  zakrývá  mu  čelo  Petřína; 
jen  v  duchu  strnulém  se  vypíná 
zjev  stokrát  vídaný  a  vždycky  nový. 
Jak  rusalka,  když  v  pohádkovém  moři 


Se  Strahova.  G7 


l)ěl  ramenou  svých  zinyla  měkkou  vlnou, 

pak  cudně  do  polou  se  povynoří 

a  vlídně  kyne  něhou  vděkuplnou: 

tak  Vltavino  šumné  na  pobřeží 

síň  Thaliina  stoupá  vznešená 

a  rozbaluje  v  půvab  jarosvěží 

své  posvátníce  hruď  i  ramena. 

Tu  divem  trna  v  luzné  padám  dumy, 

an  ze  svatyně  libý  šepot  šumí: 

„Znáš  onu  krásnou  o  fénixu  báj? 

Ten  v  plamenech  si  lože  zhoubné  stele, 

než  najednou  jak  kouzlem  od  popele 

tím  mladší  vylétá  v  svůj  čaroháj, 

A  já  to  jsem,  já  fénix  Čechův  zlatý, 

i  moje  bujná  plec,   hrud,  pyšný  bok 

kdys  ohnivými  kruhy  byly  spjaty, 

až  vyssál  nitro  mé  ten  žhavý  zmok; 

a  hle,  jak  nevýslovně  ušlechtilá 

jsem  z  popelu  se  znova  obrodila!"  — 

Ó  chráme  umén,  fénixem  ty  skvělým 

zař  po  vše  doby  vlasti  v  okrasu; 

tu  dědic  Lumírův  nech  duchem  smělým 

svůj  národ  vděčný  budí  k  úžasu, 

leč  s  Calderonem  dbaje  čistých  vděků, 

jsa  Shakespearův  též  stoupenec  a  sok 

kéž  dramata  nám  kreslí  vlastních  reků 

i  pravdou  zlatí  každý  čin  a  krok! 

Dál  nehledím,  duch  více  nezobjímá, 
jen  jásati  mi  rtoma  horoucíma: 
Sem  ku  Praze !  My  trojí  chrám  tu  máme 
až  po  sám  vršek  od  perel  a  zlata; 
když  odevšad  brsť  plnou   nasbíráme, 
pak  srdce  česká  budou  přebohatá! 


ITové  písemnictví. 

Básně. 

Tentokráte  leží  mnoho  tisíc  nových  veršů  na  psacím  stolku  přede 
mnou.  Vzpomínám  si  na  chrabrost  Schillerova  Potápěče  a  nořím  se 
odhodlaně  do  víru  jejich.  Na  štěstí  shledávám  v  nich  velikou  tůni 
úsměvných  a  smavýcb  krás,  ale  právě  proto  spěchám,  abych  nad  ně 
vyplul  na  klidnou  hladinu  nestranných  rozvah  a  o  některý  takový  kla- 
mavý úsměv  norozdrtil  svou  refcrontskou  lodičku. 

liásné  Otakara  Mokré  li  o   rozvrženy  jsou    ve  čtyři  oddíly:    Po- 
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hádky,  Italské  zvuky,  Různé  motivy  a  Jihočeské  melodie,  jež  dojemný 
žalozpěr|iiad  úmrtím  básníkovy  sestry  a  musy  Marie  předchází.  Pohádky 
ty  (z  leť^l872 — 1875)  jsou  zvláštního  druhu.  Poeta  stručně  vyhasni 
výpravný^motiv  báchorkový  a  subjektivním  dozvukem  epigramatickým, 
plným  lahodně  mužné  melancholie,  báseň  zakončuje.  Na  př.   Bílá  děva : 


Bílou  děvu  zřel  jsem  kdysi 
v  čarných  vidin  duhojase, 
k  mému  loži  tichotiše 
krokem  ze  sna  plížila  se. 

Oko  její  plápolalo, 
vášnivý  ret  smíchem  zvonil, 
vrkoč  vonných,  tmavých  vlasft 
bledé  líce  moje  clonil. 

Podobně  končí  Zlatá  niť: 


Hlava  výhní  žhavou  plála, 
tepna  bila  v  divém  tluku, 
když  mi  měkce  ovíjela 
kolem  šíje  bílou  ruku. 

Shasnul  paprsk   —  mrákotami 
tísnily  se  předtuch  roje, 
že  to  ruka  bílé  děvy, 
co  zatlačí  —  oči  moje. 


U  konce  snů  mých  vlákno, 
strhla  se  zlatá  niť, 
však  já  budu  i  v  hrobě 
o  své  panence  sníť! 

Naproti  tomu  působí  konec  Princesny  přílišně  mysticky: 

Myšlenka  krásná  dřímá 
mi  v  trnech  ve  hrudi, 
však  sní  tak  těžce,  temně, 
že  se  víc  nezbudí! 

Netoliko  v  Pohádkách,  nýbrž  ve  všem  básnění  svém  chce  Mokrý 
poutati  hlavně  pěstováním  čarokrásna,  jemuž  se  jako  Zeyer,  jenže  v  jiném, 
nezřídka  strojeném  spůsobu,  oddal.  Italské  zvuky  (z  let  1876 — 1877) 
líčí  básníkovy  dojmy  na  cestách  zažité :  divoký  půvab  nesmírného  moře, 
rmut  poblíž  Miramare,  rozkošné,  umírající  Benátky,  rozhled  z  dómu 
Milánského,  myšlenky  tam  nad  pohřbem,  tu  nad  hrobem  vlaských  krásných 
dívek,  záhy  zesnulých,  milostné  blouznění  a  roztoužení  v  krásách  jihu. 
Z  Apennin  vede  nás  přes  severnější  města  italská  na  Gardské  jezero, 
odkud  přechází  do  Merana,  aby  tam  poesií  oživil  památku  zvěčnělé 
matky.  Louče  se  s  Itálií,  věnuje  jí  Vzpomínky  a  končí : 

Zatím  z  družných  prsou  žhavý 
vzdech  na  čelo  moje  vane, 
a  potají  do  kadeří 
z  věrných  očí  slza  kane. 

Konec  ruší  tím,  že  vyznívá  v  jiný  směr,  než  kam  první  sloky 
čelily;  báseň  je  složena  ze  dvou  kusů,  k  sobě  nesrostlých.  Sklon  k  za- 
smušilosti  také  v  Italských  zvucích  převládá  —  jenom  na  jednom  místě 
probleskne  humor.  Básník  vypravuje: 


Mně  zdálo  se,  že  plížím  se 
v  tuch  sladkých  záchvatu 
po  zlatotkaných  kobercích 
v  odlehlou  komnatu. 

Zvonivým  smíchem  jde  mi  vstříc 
třešňový  svůdný  ret, 
má  hlava  k  nožkám  poklesá 
na  měkký  taburet. 


Jak  otrok  snědý,  vysmahlý, 
jejž  zrodil  Hindostan, 
vějířem  s  lící  odvívám 
horkého  vzduchu  van. 

Tu  hebkým  palmy  vějířem 
jsem  procit,  probuzen, 
než  co  mi  sneslo  na  víčka 
tak  čáro vábný  sen? 


Nové  písemnictví.  -~  Básně.  69 

Ó  paní!  tmavých  vašich  brv 
jen  jedno  pohrnutí, 
a  rtíků  něžných,  růžových 
jen  jedno  —  zívnutí  ... 

V  některých  číslech  sbírky  schází  nálada,  zvučně  propracované 
l)opisy  mají  nahraditi  lyriku.  A  ještě  maličká  výtka.  Neníť  ovšem  možno 
žádných  cizích  slov  do  mluvy  nepřipouštěti,  ale  narážímeli  na  tolik 
nečeských,  jako  schválně  shledávaných  výrazů  v  básnických  plodech 
vadí  to  povážlivě. 

Různé  motivy  (1870 — 1882^  jsou  tolikéž  prodchnuty  dechem  pessi- 
mismu.  Lyrická  čísla  mezi  nimi  jsou  celkem  Povltavskými  varianty 
Italských  zvuků.  Císař  a  Tribun  lidu  jsou  mužné  protesty  proti  žala- 
řující tyranii.  Básně  věnované  Slovensku  a  Slovinsku  líčí  jejich  přírodní 
krásu  a  želí  nad  jejich  národním  neblahém. 

Jihočeské  melodie  (druhá  řada,  z  1.  1879 — 1883)  zavádějí  nás 
v  rodný  kraj  Mokrého.  Darwinistický  básník  spatřoval  by  v  tom,  že 
klášter  Zlatá  koruna  nyní  jest  železářskou  slévárnou,  znamení  vývoje, 
moderní  vítězství  práce,  ale  náš  básník  se  kloní  k  romantismu  a  hoře- 
kuje nad  touto  změnou.  Snad  z  národních  příčin?  Nikoli,  neboť  líčí 
nám  v  básni  své  boj  německých  mnichů  proti  našim  Táborům. 

Češti  mnichové  Zlaté  koruny  nejsou  v  pravdě  žádnými  klášterníky 
víc,  a  nejméně  jest  mnichem  bratr  Michal,  tajný  Adamita,  který  bibli 
jakožto  zbytečnou  již  knihu  do  propasti  metá  a  české  druhy  své  vy- 
zývá, by  se  připojili  k  Husitům,  jimž  také  brány  klášterské  otevře, 
když  v  tom 

„Tvé  zrady  dílo !"  dodal  náhle  vzadu 
hlas  divou  zlobou  vzteku  sípající 
a  mžikem  ve  hruď  Michalovu  mladou 
Rugerus  veklál  ocel  blankytavou. 

Husův  kámen.,  perla  sbírky,  jest  v  jádru  svém  prorocké  vidění, 
jež  má  Křišťan  Prachatický  o  mučenické  smrti  Husově,  kterou  zahájen 
býti  má  nový  věk  lidstva.  Vtipný  motiv  má  idylická  pověstka  DívH 
kámen,  a  ještě  vtipnější  Pan  Jindřich  Strážský,  anekdota  o  žoldánově 
náhledu,  že  nejlepší  jest  bůh,  který  nedává  jen  píti  (katolický),  ale 
j)íti  i  jísti  (pod  obojí).  6.  července  1815  líčí  smutné  tušení  Husovy 
matky  v  den  mistrova  upálení.  Černé  jezero  jest  ohnivý  chvalozpěv  tohoto 
Šumavského  kouta. 

Husův  kámen  má  se  Zlatou  korunou  cosi  společného.  Nejen 
\  obsahovém  ohledu,  leč  i  ve  formálním.  Kdežto  náš  l)ásník  v  Po- 
hádkách k  epickým  slokám  na  konec  připojuje  lyrický  jiřídavek,  přede- 
sílá v  Husové  kameni  i  ve  Zlaté  koruně  dějům  svým  lyrický,  poj)iso- 
váníra  rozšířený  úvod.  A  toho  nelze  schvalovati  netoliko  z  ideální 
esthetické,  ale  také  z  praktické  stránky.  Jako  pouhé  i)opisy  vždy  pro- 
saicky  působí,  tak  míšení  živlův  lyrických  do  živlův  ejjických  kazí 
umělecký  požitek.  Jeli  ve  vypravovaném  ději  cosi  jako  lyrická  duše, 
má  ji  posluchač  nebo  čtenář  sám  vycítiti,  a  nemá  mu  ji  básník  dávati 
nádavkem,  a  naopak,  uvedeli  vypravovatel  čtenáře  nebo  posluchače  ly- 
rickým úvodem  v  naprostý  lyrismus,  oslabuje  jeho  pozornost,  jež  se 
pak  u  něho  teprve  dostaví,  když  jeho  lyrická  nálada  vyzní.  Tím  ovšem 


70 


F.  Zákr^s: 


se  nežádá,  by  epik  byl  naprosto  objektivním,  nýbr/  al»y  byl  co  možná 
nejméně  subjektivním,  i  když  vypravuje  sám  o  sobč.  Srbský  pévec  zpívá 
o  svých  činech  jak  o  činech  třetí  osoby,  Horaér  začíná  sice  Odysseu 
slovy:  „Vítěze,  Muso,  vylič  mi  velezkušeného"  —  a  Vergil  Aeneidu 
„Zbroj  a  muže  zpívám",  —  avšak  oba  ihned  ustoupí  úplné  do  pozadí. 

Drobné  chyby  Mokrého  jsou  ostatně  zajisté  jenom  následkem  jeho 
předností,  mezi  nimiž  na  prvním  místě  stojí  neocenitelná  vlastnost: 
básnická  noblessa.  — 

Poetické  besedy,  sbírka  redigovaná  Janem  Nerudou,  přinesly  ve 
svém  IV.  čísle  Staré  Zvěsti  od  Jaroslava  Vrchlického,  které,  jakož 
i  Sfingu  téhož  básníka  a  nové  publikace  z  jeho  literárního  ovzduší 
vyšlé,  jindy  v  úvahu  vezmu.  Další  čísla  (V. — IX.)  Poetických  besed 
podávají  nám  básně  od  redaktora,  od  Ladislava  Quisa,  od  Jul.  Zeyra, 
Karla  Legra  a  Fr.  Chalupy;  o  těch  nyní  promluvím. 

Nerudovy  Prosté  motivy  jsou,  asi  jako  Heydukovo  Lesní  kvítí 
nebo  Škampovy  Malby  a  písně,  roztříděny  dle  ročních  počasí,  a  básník 
prožije  v  Jarních  jednak  šílený  a  jednak  líbezný  jarní  ruch,  vždy 
stejnou  mládí  bujarosť,  úkazy  a  pocity  pokročilého  věku,  kterému  takto 
z  donucení  říkáme  stáří,  půvaby  dítěte,  rozjaření  a  zmlazení  ducha 
jarem,  vzpomínky  na  mládí,  dívčí  roztoužení,  novou  lásky  tíseň  a  muku. 
Jak  rozmile  nás  básník  dojímá,  toho  na  doklad  stůj  zde  několik  řádků, 
jimiž  autor  doličuje  svůj  příchod  do  veřejné  zahrady: 

Dvouleté  asi  robě 
chytlo  mou  nohu  a  opřelo  ručky  obě  — 
ne!  na  místo  kloubů  mu  důlky  v  nich  sedí!  — 
a  pitomě,  tázavě  na  mne  hledí 

veliké,  modré  oči. 

Mám  trestať  je  rukou?  houknutím  zahuať  robě? 
rozpaky  rostou,  já  nevím,  co  počít  sobě  — 
a  pojednou  —  pravím  vám,  z  nenadám, 
jak  stalo  se,  neví  snad  pánbůh  ani  — 
držím  to  dítě  v  klíně. 

A  tisknu  je  k  sobě  —  měkké  mu  hladím  vlásky, 
hlasem  pak  kdysi  jak  za  doby  první  lásky, 
když  panence  vyznání  činil  jsem  štkavě, 
ted  tážu  se  plaše  a  zajikavě: 

„Děťátko,  máš  mne  rádo?" 

V  Letních  jest  líčena  procítěnými  a  jímavými  slovy  touha  po 
rychlé  poetovské  smrti,  pestří  osudové  lidští,  blažené  potěšení  z  letních 
zjevů,  z  letního  slunce  a  jasu,  z  úrodného  deště  i  ze  záletů  a  posléz 
také  tělesná  rozkoš  a  vzdor  všemu  též  staropanický  odpor  proti  ženitbě : 

Má  poesie  —  dívčina  Hned  chystá  roucho  svatební 

a  mžikem  láskou  plápolá:  jak  padlým  sněhem  vroubené, 
jak  spatří  oči  mladé,  a  chystá  závoj  řásný 

již  ruku  k  srdci  klade  a  bleskný  šperk  si  krásný, 

a  hlava  jde  jí  do  kola.  i  vozy,  věnci  zdobené. 

Již  svatba  v  plném  rozletu  — 
v  tom  rozum  v  cestu  vyrazí: 

tři  stará  slova  vrhne 

a  šátek  v  uzel  zdrhne 
a  rázem  svatbu  přimrazí. 


Nové  písemnictví.  —  Básně.  7^ 

Podzimní  začínají  nedosti  veselým  žertem  o  Boubínu :  nalé/áme 
se  tudíž  opět  v  Šumavě  jako  v  Lesním  kvítí  nebo  v  Krásnohorské  Ze 
Šumavy,  i  zabývá  se  tento  oddíl  Prostých  motivů  životem  podle  smrti 
(srdečník  vedle  smrtonošky),  svobodou,  šťastnou  i  neblahou  dívčí  láskou, 
vznikem  a  zánikem  lásky,  nesnadností  vmysliti  se  v  mládí  zpět,  spodo- 
bením  staršího  věku  s  krupobitím,  zajímavostmi  počínajícího  podletí 
a  schátralostí  končícího  podzimu,  jesenní  a  prostředně  též  lidskou 
toilettou  předsmrtní : 

,Je(l!'  —  „Kam?"  —  ,Kam  chceš,  jen  z  mésta  ven! 
Ať  někam  ve  přírody  dóm 
se  rychle,  rychle  svezu, 
a  trávník  vidím  zas  a  strom  ' 
My  dojeli.  —  ,Ted  slezu!' 

Tak  nač  jsem  vyjeli?   —   Slunce  plá,  Zde  lávka.  Vyndám  zrcádko  — 

však  po  paprscích  spává  rmuť.  ne,  ne  —  leť  ke  všem  čertům  jen ! 

Na  vodě  vráska  líná,  Již  o  strom  sklo  se  drtí  — 

po  stromech  všude,  všude  žluť,  což  vyjel  jsem  si  z  města  ven 

a  z  trávníku  čpí  hlína.  zřít  toilettu  smrti? 

Zimním  podaly  látku :  příchod  zimy,  dětské  kutění  a  smrť  (obrazem 
tu  ledový  květ),  rodinná  i  milostná  přítulnosť  v  zimě,  záhada  vzkříšení, 
zármutek  nad  zaviněnou  svojí  opuštěností,  důvěřivosf,  jíž  mládí  jest 
plno,  nedůvěra  ve  svou  sílu,  která  stáří  tlačí,  přednost  krátkélio  žití, 
loučení  se  s  písněmi,  sklamání  se  v  životě,  starcův  noční  bdění,  blízkost 
hrobu  a  ztroskotání  se  korábu  života: 

Již  trup  se  níží,  jako  sen  by  dýmný 
se  rozplývají  charé  jeho  rysy  — 
jen  chvíli  ještě,  malou,  krátkou  chvíli, 
a  pojiel  můj  se  s  širým  morem  smísí ! 

Jaká  to  bohatá  pestrost  základních  ideí,  a  jaké  množství  jiných 
sdružených  myšlenek  vedlejších  se  vyzařuje  z  nich!  Příroda  koná 
i  v  Prostých  motivech  svou  básnickou  povinnost,  obrazíc  specielně 
básníkovo  a  tím  také  všeobecně  lidské  nitro,  ale  Prosté  motivy  jsou 
zcela  zvláštní,  zcela  nové  básně  Y  přírodě.  í)bsahují  též  dosti  optimismu, 
avšak  ještě  více  pessimismu,  a  to  na  nojednom  místě  v  té  spůsobě,  že 
se  pessimismus  (lépe  raalismus)  jeví  dítkem  optimismu  a  zas  optimismus 
(lépe  bonismus)  dítkem  pessimismu.  Jsou  to  tedy  básně  v  nároilním 
duchu,  a  přec  i)ro  básníkovu  individualitu  velmi  význačné.  Formu  jejich 
nazval  bych  nejraději  formou  lyriky  plastické.   — 

L.  Quis  oblíbil  si  baladu,  že  sjíatřujc  v  ní  drama  iii  nuce.  l'ře- 
ložil  balady  (ioethovy  a  staré  balady  skotské.  Náleží  k  národní  škole 
básnické,  v  jejížto  první  řade  stojí  Neruda,  Heyduk,  Čech,  Krásnohorská, 
Skoro  výhradně  čerpá  látky  z  českých  dějin,  z  českého  života,  truchlého 
i  směšného,  a  hledí  je  vypracovati  v  ušlechténém  duchu  českém.  Jeho 
pojem  balady  je  však  volný :  i)<)jímáť  i  báchorku  do  jejího  kruliu. 
Z  pravidla  umí  zahousti  národním  tónem  a  výborně  sobě  voliti  chara- 
kteristické sloky.  V  jeho  nových  Baladách  střídají  s<'  rmut  a  žert. 
Zříme  v  nich  zahynutí  zhýralých  mnichů  Doubravských,  dudáka  Švandu 
na  čekanu  hrajícího  zlým  duchům,  z  hrobu  povstalého  Švandu,  dranco- 
•vníky  českého  lidu    hrou    na  diuly  porážejícího,    nebohého  dasa  Uriaiia 
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s  tancechtivou  Káčou  na  krku.  V  baladě  otcovské  lásky  vidíme  clilapce, 
au  čtením  pekelného  žaltáře  vydá  dítky  v  dáblovu  moc,  a  milujícího 
otce,  an  je  nezlomnou,  žádné  hrůzy  se  nelekající  neohrožeností  opět 
vysvobodí  pro  život.  Láska  mateřská  sílí  chudou  ženu  tak,  že  nese 
kostlivce  ze  hřbitova  na  hrad  i  nazpět  na  hřbitov,  tím  však  žena  pro- 
padá cenu  života  a  může  se  dítkára  zachrániti  toliko,  získali  kostlivcovi 
odpuštění  milenky  od  něho  druhdy  zavražděné :  marně  prosí  žena  mi- 
lenku, a  teprve,  když  ji  při  svém  dítku  pod  svým  srdcem  zapřísahá, 
odpouští  milenčin  duch  vrahovi.  Jiný  motiv:  náměsičný  milenec  touží 
po  zemřelé  milence,  ona  se  mu  zjeví  a  vábí  ho  za  sebou  v  nový  ráj 
štěstí;  posud  vázala  jej  láska  k  matce  na  zemi,  ted!  ho  překonává 
láska  pohlavní,  i  jde  za  milenčiným  zjevem  a  šine  se  za  ním  až  nahoru 
nad  báň  k  věžnímu  kříži.  Matka  ho  hledá.  On  však 

nevidí  matku,  ni  těžký  ten  žal, 
milou  jen  vidí,  nejkrasší  z  hvězd 
nad  stbou  stkvít  se  a  k  výši  se  nesť. 

Uchvácen  touhou  chýlí  se  v  před. 

Uhas!  měsíc,  s  ním  přízrak  též  zbled. 
„Jene !  můj  Jene  !"  z  duli  hlas  zněl.  — 
Výkřik!  —  A  na  vždy  hoch  k  milence  spěl. 

Jiné  číslo  zavádí  nás  do  čertova  mlýna.  Krajánek  má  semleti 
vínek  mladičké  dívky,  avšak  než  by  to  učinil,  radši  zhyne.  Nejdelší 
básní  celé  sbírky  jest  Vodník.  On  jal  do  sítě  dívku,  která  miluje 
jiného,  ale  vodníkovi  za  svobodu  slibuje  své  srdce.  První  a  pravý  její 
milenec  ji  hledá,  zápasí  o  ni  s  vodníkem  a  jím  přemožen  hyne  ve 
vlnách.  Nevědouc  o  tom  zajme  dívka  vodníka  v  háj  vylákaného,  a  on 
jí  odevzdá  sídlo  své  moci:  prsten  s  démantem,  strnulou  to  krůpějí. 
Vězený,  láskou  žhoucí  vodník  slibuje  dívce,  že  jí  vrátí  milence,  když 
mu  přinese  číši  vody,  a  když  se  tak  stalo,  jásá: 

„Svobodo!  lásko!  ten  přípitek  vám,  Přetéká  číše,  v  ní  prameny  řek, 

krůpěj  tu  žíznivé  zemi!  bortí  se  stěna,  jíž  nezmohl  věk, 

Svobodu,  lásku  již  dobytou  mám,  v  zpěněné  vlny  se  kácí; 

provalte  proudy  se  zděmi !"  vodník  se  s  nevěstou  vrací. 

liáska  vítězí,  neboť  vodníkův  prsten  otvírá  posléz  dívce  i  jejímu 
hochu  východ  z  vodníkova  jezera  na  zemi. 

Bujará  jest  Sedlická  balada  o  mnichu,  který  proklel  původce 
Sedlické  továrny  tabákové,  ale  jakmile  okusil  havaňku,  hned  obrátil, 
poznav,  že  klášter,  v  němžto,  jak  známo,  továrna  se  nalézá,  jest  vě- 
nován účelu,  jemuž  byl  vystaven,  totiž  blahu: 

Od  těch  dob,  kdy  vznese  však  to  se  dal  zas  do  bafání, 

nad  chlumy  se  Kaňku  mrak,  jak  to  zvyklý  po  vždycky, 

říká  lid  po  celé  pláni:  starý  opat  Sedlický. 

Žižkovo  pole  začíná  roztomilým  národním  slohem: 

Ta  věž  Přibyslavská  Sedlák  při  robotě 

pěkně  vysoká.  orati  je  šel; 

Kolem  plodná  pole,  ale  v  okamžení 

jedno  jenom  holé  zem  se  v  skálu  mění, 

z  roku  do  roka.  zlomen  pluh  v  ní  tkvěl. 
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Již  počal  a  pokračuje  slob  povznesenější  a  báseň  porušena  dvoji- 
tostí  tonu: 

Sedlák  zbledl.  Před  ním  Jdi  a  pověz  lidu: 

sli-pý  Žižka  stál.  nemůž  paměť  mou 

„Na  smrtelném  loži  zničiť  pánů  zloba, 

měm  zde  růst  nech  hloží  ani  zvrhlosť  roba 

jako  dosud  dál.  rukou  nevolnou." 

y  další  anekdotě  shledáváme  se  se  svatým  Petrem,  jak  se  stane 
bohem,  a  následkem  toho  musí  o  posvícení  husy  pásti.  Ve  Slibu  smrti 
prosí  vojín  smrť,  aby  ho  ušetřila  do  té  doby,  až  uzří  rodnou  vísku 
svou;  smrť  svolí,  ale  víska  byla  ve  válce  zničena,  a  vojín  —  čeiský 
Ahasver  —  musí  žíti  po  soudný  den.  Balada  o  posledním  draku  vy- 
práví nám,  kterak  král  i  národ  poslednínm  draku  lidojedu  slíbili  panny, 
k  oběti  za  lid  se  nabízející,  aby  od  něho  ušetřeni  byli.  Řada  dojde  až 
na  královskou  dceru,  kterou  si  však  vezme  vtipný  jakýs  rádce  a  po- 
mocník z  nouze  za  choť,  tak  že  drak  marně  čeká  na  královskou  pannu 
i  zahyne  hladem.  Závěreční  žertík  Hloupý  Honza,  dodatek  k  autorovu 
cyklu  téhož  jména,  jest  říznou  satirou  proti  bigotství.  Dočítajíce  Quisovy 
Balady  zavíráme  knížečku  s  přáním,  aby  nám  básník  co  nejdříve  zase 
nové  napsal. 

Romantik  Julius  Zeyer  vypravuje  nám  v  Poetických  besedách 
])étistoi)ým  jambickým  blancversem  o  Griseldě.  Jméno  jest  romantické, 
ale  není  to  známá  Boccacciova  piemontská,  nýbrž  dobře  česká  Pobělo- 
horská rekyně.  Paní  Salomena  Častolárová,  jakožto  kacířka  a  rebelka 
vlasti  a  statku  zbavena,  jest  Žitavskými  z  národní  zášti  zabita.  Umírajíc 
prosí  mučednice  tato  Adama  Jesenského,  sluhu  svého,  aby  její  dcerušku 
Griseldu  zpět  zavedl  do  milé  vlasti  a  tak  ji  před  odnárodnéním  zachránil : 

„Ty  vyplníš  mé  přání,  Adame  V  přec  některého  z  i)řátel  ve  skrytu, 

O  vrat  se  zpět  v  tu  starou,  drahou  vlasť !  jenž  na  nás  s  útrpností  zpomíiui. 

Mé  dítě  dones  v  sladkou  otců  zem,  A  brzy  snad,  že  spása  vzejde  tam ! 

ať  třeba  nepoznána  žije  tam.  Hled,  naděje,  že  sejme  jařmo  Bůh 

tak  chudobně,  jak  v  cizině  a  potila  nám,  že  z  domu  otroctví 

a  ve  vyhnanství  s  matkou  nchjahou !  nás  vyvede,  ta  naděj  berlou  je, 

Mě  jímá  hrůza  před  tou  cizotou !  o  kterou  podpírám  se  putujíc 

Ó  Adame,   ty   v  Čecliách    najdeš  snad  na  dalekou  tu  cestu  k  věčnosti." 

Adam,  který  se  v  otčině  stal  ovčákem,  umíraje  zas  odporoučí 
dítko  i)aní  Aleně,  katoličce,  která  za  jieníze  zradou  na  rodu  Casto- 
lárském  spáchanou  nabyté  stala  se  paní  Truskovického  dvora,  bývalého 
majetku  (''astolárského :  při  tom  jí  Adam  ])()ví  skrýši,  kde  jest  umístěno 
zbylé  itohatství  rodiny  ('astoiárské,  jež  tam  ukryl  pán  z  ("astoláru  tak, 
že  zabaveno  býti  nemohlo.  Bohatství  to  je  tedy  dědictvím  Griseldiným. 
Lakotná,  i)o  skvostech  a  zlatu  Salomeniny  dcerušky  toužící  Alena  děvčátko 
sužuje,  ano  chtěla  by  ji  zavražditi  a  chce  ji  s"!cesty  bludaříi  dostati  na 
cestu  pravé  víry :  proto  zaveze  ji  do  Dušického  kláštera,  by  tam  opatřili 
duši  její.  Ale  za  nedlouho  jiřinesou  Griseldu  nazjtét  do  Truskovického 
dvora  dva  muži,  kteří  ji  mrazem  života  pozbavenou  v  lese  nalezli  : 

Na  márách  bez  pohnutí  Griselda  ve  velkých  vločkách  sníh,  a  kolem  rtů 

jak  mramor  bílá,  chladná  ležela,  jí  bolný  úsměv  hrál,  a  na  pólo 

ve  vlasech  zlatých,  splývajících  jí  ty  velké  oči  jiláčem  zarudlé 

na  prsa,    fři)vtil  se  jak  květy    s  hvězd  se  pootvíraly,  a  zelo  z  nich 
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cos  hn>zii('lio,  cos  plno  výčitek. 
Slz  nezdržel  se  nikdo,  kdo  ji  zři  1, 
tak  mladou,  krásnou,  a  tak  nešťastnou. 
Jen  jedno  liylo  srdce  divoké, 
jež  zatlouklo  ďábelskou  radostí. 
„Tak  tedy   na  vždy  jsem  jí  zbavena!" 


si  za-šeptala  paní  Alena, 
a  myšlenka  o  velkém  bohatství, 
jež  nikoho  nebylo  majetkem 
ted,  leda  toho,  jenž  o  jsoucnosti 
a  skrytu  jeho  věděl,  myšlenka 
ta  hořela  jí  temné  ve  zracích 


Griselda  prcbla  z  kláštera,  protože  jí  tam  hyzdily  památku  matčinu, 
spílajíce  jí  bludařek,  peklu  propadlých.  Jsouc  toliko  zdánlivě  mrtvo, 
obživne  však  dítko  před  očima  zlostné  paní  Aleny,  která  ji  z  pokuty 
za  to,  že  z  kláštera  prchla,  odsoudí,  aby  pásla  kozy  v  krajině,  kde 
její  předci  byli  jako  králové,  a  bydlila  v  Adamově  ovčíně.  Jedinou 
útěcbou  Griseldinou  jest  laskavost,  s  jakou  se  k  ní  chová  stará  služka 
Esthera,  též  katolička,  která  však  se  neštítí  říci  o  matce  Griseldině, 
že  si  zasloužila  nebe.  V  ovčíně  vzejde  potomkyni  Častolárských  doba 
šťastnější :  tam  nalezne  pod  kamenem  ukrytou  bibli.  A  když  dostaví 
se  na  pohřeb  dobré  Esthery,  objeví  se  již  v  plné  kráse  dívčí,  zastiňujíc 
Aleninu  dceru  Salomenu.  Velmi  obratně  napjal  básník  hned  z  počátku 
čtenáře  báchorkou  o  panně  královské,  která  nesmí  vejíti  v  sladký  klid 
sudiček,  leč  až  najde  krvavý,  palčivý,  sladký  květ,  a  která  jej  posléze 
nalezla  na  rtech  krásného  jinocha,  jejž  políbila  a  jenž  ji  v  šílenství 
zabil.  Co  tušíme,  dostaví  se.  Spanilá  Griselda  se  zamiluje  do  krásného 
německého  dobrodruha  Hertvíka  z  Landsperka,  jemuž  náleží  hrad  Dřínov, 
někdy  též  vlastnictví  Častolárských : 


On  sedl  vedle  ní,  a  jeho  pes 
ted  lichotil  se  k  ní  a  položil 
jí  hlavu  v  klín,  a  sněhobílý  kůň 
se  pásl  klidně  málo  kroků  dál, 
a  ticho  bylo  v  lese,  zelený 
šer  starých  stromů  plný  vůně  byl 
a  zpěvů  snivých;  cos  jak  dřímota, 
však  plna  zlatých  snů,  se  vkrádalo 
do  duše  dívky,  hlava  klesala 


jí  jako  lilie,  když  přetíží 

ji  rosa  bohatá,  a  mladý  muž 

ji  k  sobě  přiklonil,  na  prsa  svá 

ji  položil;  tam  plna  důvěry 

teď  zůstala  jak  unavený  pták, 

jenž  hnízdo  našel  své;  a  hudba  slov 

zas  z  úst  se  jemu  sladce  linula, 

a  z  očí  její  němá  odpověď 

mu  přicházela  jako  záře  z  hvězd. 


Když  mu  vše  obětovala,  dostaví  se  neštěstí.  Hertvík  odjede  do 
Prahy,  a  marné  na  něho  čeká  milující  Griselda.  Onť  vezme  si  Aleninu 
Salomenu  za  manželku,  aby  jejím  věnem  zaplatil  otcovy  dluhy: 


A  Griseldě  se  zdálo,  v  hrudi  své 
že  místo  srdce  mrtvý  kámen  má. 
V  ní  víra  zmírala  a  naděje, 
přec  k  nebi  pozvedla  svůj  suchý  zrak. 


jak  tonoucí  se  stébla  chytiť  chce. 
Ah,   celý  svět   byl  právě  zemřel   s  ní! 
Vše  bylo  shořelo,  vše  bylo  troud ! 
Bůh  shořel  též  se  svými  anděly! 


Stavši  se  svědkyní  svatební  slavnosti,  zpamatuje  se  dědička  Často- 
lárských nad  svým  úkolem  životním: 

Msta  krvavá  je  naděj  jediná, 

jež  zbyla  nám.  Čím  více  pokory 

si  na  nás  žádají,  tím  hrdej  i 

my  čelo  vznesem    Cítím  teď,  kým  jsem! 


Jak  holubice  krotka  byla  jsem. 
Já  chtěla  odpustiť!  Však  smířiti 
se  s  těmi,  kteří  mrzce  loupí  nás, 
to  znamená:  klesnouti  ještě  níž. 


Odhodlá  se  tedy  odevzdati  Dřínov  plamenům  v  očistu,  vejde  do 
něho  s  křesadlem,  náhodou  dostane  se  ke  vchodu  do  síně,  v  níž  uloženo 
jest  její  dědictví  od  zlata  i  skvostů,  setká  se  tam  s  Alenou,  která  jde 
Hertvíkovi  pokladů  těch  odevzdat,  avšak  slyšíc,  ana  se  Salomena  vzpírá 
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je,  majetek  cizí,  nicajetek  to  milované  od  ní  družky  přijíti,  i)obne  se 
tím  v  srdci  tak,  že  své  dědictví  Salomené  daruje  a  že  odpouští  a 
žehná  nepřátelům  svým.  V  téže  chodbě  nalezne  pak  obraz  matčin  a  od- 
hodlavši se  neponechávati  ho  mezi  cizími,  zapálí  jej,  jiskry  padnou  do 
blízkého  prachu,  a  Dřínov  promění  se  v  ssutiny.  S  matkou  sešla  se 
Griselda,  pohádka  jejího  života  jest  u  konce. 

Děj  Griseldy,  oplývající  rozkošnými  podrobnostmi,  tvoří  sice  úplný 
celek,  ale  není  dosti  zaokrouhlen :  počátek  nesoustřeďuje  momenty,  na 
nichžto  jako  v  kořenech  vývoj  událostí  spočívá.  To  jest  organická  chyba 
nyní  téměř  zobecnělá,  epidemická.  Naproti  tomu  počíná  si  Zeyer  skoro 
bezvýjimečně  jako  pravý  epik:  málo  kdy  popisuje,  málo  kde  reflektuje, 
nýbrž  vypravuje,  a  to  plynně,  dílem  poeticky  prostě,  dílem  —  jak  se 
u  něho  samo  sebou  rozumí  —  půvabem  čarokrásna. 

Že  počet  veršovaných  vypravování  u  nás  roste,  je  velmi  šťastným 
příznakem  nynější  tak  úrodné  básnické  činnosti. 

U  Zeyera  převládá  idealismus,  u  Karla  Legra,  jehožto  báseň 
Všední  život  nyní  probrati  máme,  převládá  realismus.  Všední  život? 
Jaký  název!  Béřeme  knihu  jaksi  s  nedůvěrou  do  ruky.  Všední  jest 
nyní  módou,  ale  my  se  nekoříme  každé  mode.  My  jsme  tak  neskromní, 
že  žádáme  poutavý  děj  interesantně  vyprávěný  —  nic  méně.  Žádali 
toho  jiní  před  námi,  kteří  ted  rovněž  nejsou  v  mode,  ale  to  neškodí : 
tím  bezpečněji  se  dostanou  k  trvalé  platnosti.  Na  štěstí  není  ten 
Všední  život  zrovna  všedním.  Všedním  zdá  se  z  počátku  rekyni  Boženě, 
která  také  na  konec,  a  to  úplně  zevšední.  Je  to  dcera  nájemce  malého 
velkostatku  v  ústavu  vychovaná  nebo  spíše  zdivošená.  Leč  nikoli,  její 
srdce  není  úplně  pusto,  žijeť  v  něm  láska  k  otci,  a  Božena  spěchá 
z  ústavu  na  venkov,  aby  mu  v  hospodářství  nahradila  milou  dobrou 
matku.  Tam  poznáme  z  jejího  líčení  více  duchem  sevšednělých  postav : 

Advokát  z  města,  Nimrod  veliký  a  na  čele  si  mačká  bradavici, 

a  nejhroznější  křikloun  mezi  námi  Jej  lékárník  vždy  suchý  doprovází, 

co  Čech  se  všude  chválí  ocelový,  má  v  kapse  každé  sbírku  divných  frásí, 

pro  vlastenecké  žije  podniky  hroznými  vtipy  každého  tu  děsí.  — 

a  přispívá  k  nim  nadšenými  slovy.  Ten  bradavici  nemá  na  čele. 

Však  u  mne  ztrácí  odvahu  svou  všecku  však  levé  ucho  za  to  stále  mne  si. 

a  mluví  se  mnou  vždy  jen  po  němečku.  Též  mladý  Tuček,    statkář  z  nedaleká 

Pan  purkmistr  tu   8  vážnou  sedá  lící  tu  bývá  někdy,  na  můj  úsměv  čeká. 

Tito  venkovští  páni  se  všichni  naší  posměšné  hrdince  k  její  veliké 
radosti  dvoří,  kdežto  doktor  Volný  neostýchá  se  Boženě  říci  pravdu, 
vytknouti  jí  koketnosť  a  mělké  srdce,  pročež  u  ní  ovšem  zle  zapsán 
jest.  „Jed  z  jeho  úst  se  řine  jako  z  péra,  duch  jeho  prudký,  čelo  ne- 
oblomné ....  myslím,  že  je  zamilován  do  mne."  Ale  Božena  se  mýlí, 
neboť  ji  Volný  zavede  k  dělnici,  která  stálý  svůj  boj  se  životem  byla 
dobojovala,  a  když  Jiožena  nad  ubohou  zemřelou  slzu  vyroní :  hned  se 
Volný  na  kolena  vrhá  s  výkřikem:  „Za  slzu  tu  duši  vemte  si!"  Tu 
přijde  jakási  tajemná  zlá  zvésť,  a  doktor,  dodávaje  básni  obecnější 
a  vyšší  význam,  napomíná  dívku : 

„Do  srdce  lidu  vy  jste  nepohledla.  Vás  neianilo  joho  ostré  trní.  — 

daleko  stranou  cesta  vaše  vedla,  Ó,  žijte  s  lidem!  Vždyť  se  neposkvrní 

vy  neznáte  ten  život  truchlivý.  od  jeho  ran  váš  prstík  vál)ivý! 
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Jen  v  duši  jeho  snuMe  iiahlediiěte 
a  pro  tu  bídu  v  ňadrech  svých  ho  ctěte. 
Toť  onen  lid,  jenž   honil  se   smíchem 
před  sebou  vrahů  nenasytné  davj', 


svým  cepem   drtil  pyšné  panské  hlavy 
a  černý  prapor  s  rudým  kalichem 
až  k  nebi  zvedal  mocnou  svojí  rukou. 
Dnes  tichý  je  a  ztýrán  dlouhou  mukou . . . 


Tajemství  se  vysvětlí :  otec  jest  úplně  zadlužen,  jest  žebrákem, 
a  jeho  denní  hosté  jsou  vlky,  kteří  se  o  jeho  jmění  děliti  mají.  Zde 
může  býti  pomoženo  jen,  vyslechneli  Božena  otcovu  prosbu  a  vezmeli 
si  jednoho  z  nich  za  manžela:  jejíť  manžel  druhým  dluhy  zaplatí.  Že 
zaplatí?  Věru,  motiv  ne  nevšední,  pramálo  charakteristický.  Dívka  chtíči 
milovati  a  celým  srdcem  žíti  tropí  si  prese  všechnu  svou  lásku  k  otci 
ze  ženichů  šašky!  Tu  slyší  kormutlivý  příběh:  dívka  vzala  si  mladíka 
za  muže,  ačkoliv  ji  už  před  svatbou  bil;  mladá,  snivá,  čtení  milovná 
manželka  zemřela  do  hrobu  přivedena  mužem  ji  krutě  trýznícím  a  přec 
od  ní  do  posledního  dechu  milovaným  Karlem,  on  pak  na  jejím  hrobě 
mrazem  a  bídou  umučen  zahyne.  Vůči  takovému  neštěstí  umlká  Boženina 
lehkovážnost,  její  srdce  jihne,  ona  mění  se  v  Taťánu  i  vyznává  Volnému 
dopisem:  „Miluju  vás!"  Skutečně  originelní  jest  episoda  dělníka  Vácslava, 
o  němž  jeho  někdejší  nevěsta  vypravuje,  při  pevnění  nové  báně  na 
kostelní  věži : 


O  slabé  krovy  pevnou  opřen  nohou 
můj  Vácslav  stojí.  —   Jomu  na  ramena 
vystoupil  soudruh,   statný  muž  to  byl, 
báň  rozhřátým  by  kovem  upevnil. 
Pod  věží  dole  stála  jeho  žena 
a  dětí  pět.  —  Kov  syčící  on  lil 
do  štěrbin  báně  —  a  po  ploše  její 
plynula  proudem  krůpěj  za  krůpějí 
a  na  Vácslava  mého  déšť  ten  padá 
a  jeho  skráň  a  jeho  prsa  mladá 


olovo  žhavé  pálí,  dál  se  vžírá. 
A  Vácslav  stál,  jak  v  mramor  proměněn. 
Jen  zuby  zaťal,  dolů  pod  věž  zírá. 
Svou  nohou  jak  by  o  píď  pohnul  jen, 
v  hlubinu  děsnou  s  věže  soudruh  sletí  - 
a  dole  žena  a  pět  jeho  dětí  — 
Můj  Vácslav  stál.  Když  dolů  sešel  pak, 
měl  bledou  tvář  a  kalný,   vlhký  zrak. 
Za  týden  potom  nesli  mně  ho  k  hrobu 
a  zaházeli  na  vždy  hrudami. 


Táž  Vácslavova  nevěsta,  jsouc  nyní  již  stařenou,  přikvapí  k  Boženě 
prosit  jí  za  přímluvu,  aby  neskáceli  topol,  který  stařena  kdys  nad  hrobem 
svého  a  Vácslavova  dítěte  byla  vsadila,  a  když  byla  obdržela  příznivou 
odpověď,  nese  Boženino  vyznání  lásky  doktorovi,  však  na  zpáteční  cestě 
zří,  kterak,  poněvadž  Božena  se  svou  přímluvou  se  opozdila,  kácejí 
topol,  i  vrhne  se  zoufalá  pod  něj  a  skoná.  Toť  myšleno  zcela  v  duchu 
slovanském.  Brzy  potom  jde  Božena  do  plesu  literárního  spolku,  jehož 
pohlaváry  dosti  správné  líčí  jakožto  idioty  v  literárních  věcech.  Kdo 
však  do  plesu  nepřišel,  jest  doktor  Volný,  od  Boženy  do  něho  výslovně 
pozvaný.  Naproti  tomu  sejdou  se  oba  na  poli,  kde  dělníci  rozrývají 
bývalé  pohřebiště  a  tím  z  doktorových  prsou  vyloudí  povzdech:  „Hle, 
předků  prach  —  co  z  něho  vzejde  as?"  Načež  Božena  se  smějíc  od- 
povídá: „Snad  pěkná  sklizeň  řepy."  Tu  se  jí  doktor  vyzná,  že  jeho 
jedinou  láskou  byl  její  kontrast:  žena  nejvřelejšího  srdce,  nejintensiv- 
nější  lásky  —  manželka  Karlova.  Božena  v  sobě  sice  zahořekuje,  ale 
v  kratičké  době  stane  se  ženou  vdovce  purkmistra,  svého  posledního 
nápadníka,  slibujíc  slavně : 

Chci  hodnou  ženou  býti,  —  přísahám !  — 
všem  ideálům  na  vždy  s  bohem  dám,  — 
u  krbu  počnu  kariéru  novou  — 
a  svému  choti  —  šťastna  velice  — 
spravovat  budu  noční  čepice.  — 


Kove  piscmnictvi.  —  Básné.  77 

Jeli  v  doktorovi  více  romantiky,  iiežli  jí  všední  život  snese,  je 
v  Boženě  celkem  právě  tolik  reálnosti,  jaká  se  v  každodenním  životě 
velmi  zhusta  vyskytuje,  a  vůbec  vyniká  Legrova  báseň,  osvěžována 
šťastnými  rysy  realistickými,  značnou  životní  silou.  Ano  ve  formě  jí 
někde  až  i)řekypuje,  avšak  i  to  jest  následek  prchavé  mody.  Legrův 
rýmovaný  pětijamb  jest  velmi  pružně  psán. 

Opouštíme  háravý,  pošetilý,  všední  nynějšek  a  vstupujeme  na  půdu 
historickou.  Fr.  Chalupa  zobrazuje  nám  v  Záviši  muže  vznešeného: 
dobrého  manžela,  něžného  otce,  věhlasného  pěvce,  opatrného  politika, 
statečného  vůdce,  vřelého  národovce,  nenávistníka  cizácké  poroby,  vy- 
trvalého trpitele  a  bezvinného  mučedníka.  Starý  zvoník  Častal,  někdejší 
bojovník  na  Moravském  poli,  vyličuje  nám  tehdejší  stav  národa.  Král 
Přemysl  Otakar  II.  padl,  národ  na  hlavu  poražen,  Vácslav  dědic  trůnu 
v  zajetí,  hlad  a  mor  a  Braniborové  zuří  v  Čechách:  vina  toho  všeho 
připisuje  se  královské  vdově  Kunhutě  a  ještě  více  Závišovi  z  Falken- 
štejna.  Častal,  který  právě  pohřbil  morem  zničenou  dcerušku  a  za  ní 
do  hrobu  se  uvrhnouti  chce,  nenávidí  Závise,  ale  když  se  tento  po- 
jednou objeví,  působí  na  zvoníka  tak  magicky,  že  ho  do  řad  své  družiny 
získá.  Jedou  do  Prahy,  kde  na  Závišovi  žádají  chleba: 

Sňal  Závis  s  hlavy  přilbu,  odepjal  Bod  svého  koně;  jak  byl,  tak  jel  dál . . . 

i  brnění,  jež  tvoří  pokrov  dračí,  Lid  mnohý  udiven  a  zděšen  stál 

vše  ozdobné  a  čisté,  ryzí  zlato,  a  šeptal :    „Lepší   čas   se  blíží  k  nám, 

řka  panošovi:  „Chléb  jim  koupíš  za  to,  buď  jede  to  již  svatý  Vácslav  sám, 

všem  véru  na  některý  týden  stačí."  neb  spásu  nese  příští  český  králi" 

České  panstvo  sjelo  se  na  Hradčany  k  poradě  a  vypráví  si  o  Kun- 
hutě a  Závišovi,  jak  setkali  se  v  Jihlavě  a  jak  vzájemná  láska  v  nich 
vzplanula,  tak  že  se  v  Opavském  Hradci  tajně  oddati  dali.  Slyšíme  též, 
jak  Závis  na  sebe  rozhněval,  císaře  Rudolfa  tím,  že  zamezil,  aby  Rudolf 
Kunhutu  nepolíbil,  což  on  před  císařovnou  a  v  přítomnosti  pánův 
učiniti  chtěl.  Závis  na  sněme  zapěje  (jako  v  opeře)  o  potřebě  vysvo- 
boditi králevice  z  cizích  rukou  a  vlasti  jej  navrátiti,  a  když  biskup 
Bruno  prohlásí:  „Nejlíp  —  vykupte  —  jej  —  pět  set  hřiven,"  roz- 
horlí se  Falkenštejn:  „Pojd  si,  kněze,  pro  stříbro  a  zlato!"  Vysvobo- 
zený Vácslav  chce  Závise  z  vděčnosti  učiniti  vládcem,  ale  politik  Závis 
tomu  odpírá,  přestávaje  na  prosbě,  aby  král  smířil  se  s  matkou.  Dobro- 
srdečný  král  splní  jeho  žádosť: 

Ó  zvěstuj  drahé  ředitelce  mojí,  jež  moudrou  pHspěti  mi  může  radou. 

že  synovská  jí  náruč  rozevřena,  Vždyť  stále  šeptá  duši  mojí  cosi, 

že  touha  má  se  po  ní  neukojí  že  na  života  smutné,  truchle  dráze 

dřív,  nežli  přivinu  ji  na  hruď  mladou,  jest  slovo  ženy  jako  krňpéj  rosy, 

Jest  nejen  matka  má  —  i  velká  žena,  jež  květu  k  osvčžení  jest  a  vláze. 

Verše  zajisté  velmi  pěkné.  Shledav  se  s  matkou  a  vida  ji  za- 
rmoucenu, přísahá  král,  že  pomstí  zhoubce  otcova.  Tu  se  mu  zděšená 
matka  přiznává,  že  stala  se  chotí  Falkenětejnovou,  hájí  Závišovu  nevinu 
a  připisuje  zradu  Milotovi,  Zde,  jako  dřív  ve  výjevu  s  císařem  Ru- 
dolfem, uhodí  básník  na  slibný  motiv,  ale  ku  podivu  čtenářovu  motiv 
bud  úplné,  bud  bez  přiměřeného  účinu  zaniká.  —  Král  nazve  Závise 
otcem  a  nařídí  veřejnou  oslavu    matčina    sňatku    s  ním.     Závis  pevnou 


78 
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rukou  zavede  v  zemi  pořádek;  utrhačům  napovídajícím,  že  vládnoucí 
Falkenštejn  chystá  se  uchvátiti  korunu,  král,  až  posud  jako  šlechetný 
jinoch  líčený,  nevěří.  Však  — 


ac  takto  rozhodně  a  ze  pravidla 
se  přesvědčoval,  hubě  pochyb  trudy, 
přec  vřelost  jeho  víry  někdy  stydla 
a  z  obav  jeho  zkaleného  zřídla 
se  proudit  počal  nejistoty  pramen. 


Z  chmur  pochyb  nedůvěry  netopýr 
se  vznesl  rozpjav  žárlivosti  křídla. 
Když  v  jiskru  dmýcháš,  roznítí  se  v  plamen. 
Kde  pomluva  se  schází  se  závistí, 
tam  snadno   vyplašen  jest  klid  a  mír. 


To  jsou  myšlenky  rázu  poněkud  všedního  a  suchopárného.  Král 
ožení  se  s  lepou  Jitkou,  která  se  ihned  postaví  proti  Záviši.  Snad  ne 
následkem  toho,  že  Rudolf  nesměl  políbiti  Kunhutu?  Vůbec  jest  nová 
králová  vypodobena  jenom  zběžně.  Aby  Závis  ušel  závistníkům,  vypraví 
se  na  Moravu  potírat  lupičských  rot.  Ale  před  samým  odjezdem  — 
zajisté  ze  zármutku,  že  jest  nucena  rozloučiti  se  s  milovaným  man- 
želem —  umře  mu  Kunhuta,  a  nepřátelé  namlouvají  Vácslavovi,  že 
umřela  otrávena  chotěm.  Veliký,  ale  psychologicky  možný  obrat  nastane 
v  Závišově  duši: 


Tak  někdy  připadá  si  lidský  duch, 
když  do  hlubokých  padne  dum, 
že  vyletuje  nad  svět,  jeho  ruch, 
že  nedoslýchá  jeho  šum. 
Sám  zaměřuje  v  divém  letě 
k  neznámé,  neurčité  metě, 
kde  všechněch  tužeb  naplnění 
jej  očekává;  co  jen  v  snění 
kdy  zkvetlo  v  růže  přání  jeho, 


že  na  jediném  skutečnosti  keři. 
Tak  se  Závišem.  —  Nyní  všeho 
zapomněl  v  tiché,  podvečerní  šeři. 

Kams,  jako  v  nekonečna  dráhy 
spěl  v  sladké  naději,  že  záhy 
u  cíle  stane.  Sláva  čeká 
jej  tamo,  ženy  náruč  měkká, 
již  po  bok  staví  velké  slávě  .  .  . 


Zde  proniká  os  magna  sonaturum,  přední  znak  dějepravného 
básníka,  u  větší  míře  než  mnohde  jinde  v  Chalupově  Záviši;  neboť 
z  největšího  dílu  působí  dikce  básně  této  jen  jako  vyšší  dikce  genrová. 
Náš  rek  zachrání  krásnou  děvu  před  šílencem,  který  v  nebe  nesmí  a 
zemi  opustiti  nemůže  a  kterým  nikdo  jiný  není  nežli  Závišův  strýc. 
Milota  z  Dědic.  Šílenec  považuje  Závise  za  Otakarova  ducha,  utíká 
před  ním,  vyběhne  na  příkrou  skálu  a  sřítí  se  do  propasti.  Za  rok 
zasnoubí  se  král  se  zachráněnou  děvou,  sestrou  krále  Vladislava,  i  zajde 
s  ní  na  hrad  Svojanov,  kde  stal  se  klíčníkem  Častal  a  kam  k  veliké 
radosti  jeho  ženy  po  jisté  době  přiletí  čáp.  Přinesl  Závišovi  roztomilé 
jezulátko,  a  šťastný  otec,  vrátiv  se  z  výpravy,  při  které  zničil  tři  lupičská 
hnízda,  propouští  zajatce  k  smrti  na  čekanu  odsouzené : 


Luzně  snivá,  krásná  je  ta  báje 
otcovského  blaha,  něhy,  štěstí, 
jako  zkazka  o  půvabech  ráje, 
již  v  svých  upomínkách  lidstvo  pěstí. 
Světlá  je  to  hvězda,  zřící  v  šero, 
perla  tiše  tkvící  moře  na  dně; 


slabě  o  ní  píše  lidské  pero, 
lidská  ústa  mluví  o  ní  chladně. 
Nevypoví  člověk,  co  v  ní  cítí, 
nedolíčí  kouzlo  její  moci. 
Tajná,  silná  jest,  jak  zlaté  kvítí 
na  kapradí  v  Svatojanské  noci. 


Ušlechtile  myšleno,  procítěno  i  zveršováno.  Závis  jede  do  Prahy 
žádat  krále,  by  novorozeňátku  jeho  byl  kmotrem,  ale  jest  k  návodu 
králové  Jitky  na  Hradčanech  jat,  spoután  a  do  Bílé  věže  uvězněn. 
Vácslav  zasedne  k  soudu  a  dřívější  tento  dobrosrdečný  šlechetník  nyní 
zlostně  osopí  se  na  Závise: 
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Já  na  otci  mém   odpouštím  ti  zrady, 
jen  po  mé  matce  vydej  zemské  hrady. 
Chci  právu,  po  tvém  nejsem  dychtiv  zlatu 
a  zdráhášli  se,    v  ruce  padneš  katu ! 


Pryč  s  ziskuchtivou  cizinou,  pryč  shady! 
Pak  vydám  tobě,  pane,  zemské  hrady. 
Pak,  lepe  řečeno,  je  vydám  zemi, 
ač  matkou  tvou  vše  odkázáno  je  mi. 


Závis  odpovídá: 

Hleď  pnvíť  k  svému  trůnu,  ku  své  pleci, 
co  Čechové  jsou,  co  jsou  věrní  reci. 
Hleď  z  českých  srdcí  pevný  štít  si  skouti, 
ta  za  průvodce  vezmi  na  své  pouti. 

Čteme  o  zadržování  hradů  zemských.  Proč  básník  nepoložil  již 
dříve  na  tento  moment  většího  důrazu?  Jako  dramatik  nesmí  ani  epik 
svazovati  události  k  sobě  pouhými  nitkami.  Vůbec  sestrojen  děj  Závise 
více  kronikářsky  než  epicky.  Kronikář  vypravuje  příběh  za  příběhem, 
avšak  epik  rád  napíná  do  minulosti,  jako  naopak  dramatik  napíná  do 
budoucnosti.  Marně  prosí  Závišova  manželka  krále,  marně  lstivý  král 
přemlouvá  Závise.  Tajně  přijde  do  vězení  Falkenštejnova  choť,  by  jej 
zlatem  vysvobodila.  Ale  váháním  zmešká  Závis  okamžik  útěku  příznivý. 
Nezbyl  mu  nežli  zpěv,  písně  Kralodvorské,  jež  jako  později  Daliborovy 
liousle  v  sousední  věži,  obdivem  plní  posluchače.  A  zatím  české  panstvo 
podniká  s  králem  boj  o  Závise,  což  Vácslava  rozlítí  tak,  že  poroučí 
katovi,  by  Falkenštejnovi  hned  hlavu  srubnul.  Ale  dvořan  jest  pohotově 
s  jinou  radou,  a  král  jí  uposlechne.  Vedou  Závise  od  hradu  k  hradu 
ii  hrozí  ho  popraviti  před  hradem,  který  by  se  nevzdal : 


Dobyt  Krumlov,  Hradiště  tak  snadné 
a  již  Hluboké  tu  hradby  trojí 
jak  tři  obři  neústupné,  chladně 
proti  voji  Vácslavovu  stojí. 
„Pana  l)ratra  vedeme  ti,  Vítku, 


kmene  tvého  nejzdárnější  snítku. 
Rychle  otevř  brány  svého  hradu, 
nebo  srubnem  hlavu  bez  odkladu!" 
Odpovídá  Vítek  s  tvrdé  hradby : 
„Bláhový,  kdo  v  takou  léčku  pad  by?" 


A  Závis  tedy  popraven.  Proč  zrovna  Vítek  dal  Závise  smrti 
v  pospas?  Tu  schází  hlubší  motivace.  Když  hlava  oddělena  ode  trupu, 
„zaplakal  tu  Vácslav  schvácen  bolem,  na  sta  statných  pánů  slzí  kolem." 
Král  zuřivec  bolem  pláče?  Jako  je  Závis  zdařile  pojat  a  nakreslen  a 
Kunhuta  jímavé  vylíčena,  tak  jest  Vácslav  nápadně  skreslen. 

(Pokračování.)  Fr.  Zákrejs. 


Výpravná  prosa. 

A.  V.  Šmilovského  sebraných  spisů  vyšel  svazek  čtvrtý  (tiskem 
a  nákladem  Fr.  Šimáčka).  Tenkráte  došlo  na  Starohorského  filosofa. 
Kdosi  propověděl  o  této  knize,  že  zasluhuje,  aby  se  jí  z  velké  části 
člověk  naučil  na  paměť.  V  čem  takováto  její  výbornosť  tkví?  V  ději 
najisto  ne ;  ten  jest  až  průsvitně  jednoduchý  —  obsah  jeho  čtenáři 
Osvěty  dobře  znají,  —  vábnosť  mu  zjednávají  dílem  originální  povahy, 
jako  jest  panský  posel  Pišvejc  nebo  zvláště  doktor  Sluka,  dílem  obsažná 
a  originální  dikce.  Chválili  si  naši  milí  sousedé  na  Jeanu  Paulovi,  že 
mluva  jeho  jest  tak  ven  a  ven  německá,  až  ji  nelze  do  jiného  jazyka 
pleše  i)řeložiti,  Smilovský  poskytuje  nám  v  tomto  spise  především  vzácné 
jinak  j)otěšení,  slyšeti  ryzí  a  nej)orušenou  češtinu.  Neboť  bohatost  jazyka 
našeho,  zvláště  pokud  v  příslovích  a  mluvě  lidové  jest  zachována,  jeho 
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abychom  tak  řekli  svojanský  ráz  a  vtipuplná  síla  i  jadrnost  zde  v  tak 
bujném  květu  se  objevuje,  že  chápeme  v  plném  významu  slova  básníkova: 
„Bujný  oř  jest  mluva  naše."  Hovory  Slukovy  jsou  zlato;  z  nich  a 
z  řečí  staré  paní  Slezanovské  možno  si  vybrati  hotovou  praktickou 
filosofii  života,  útěchu  a  posilu  pro  rozmarnou  vrtkavosť  osudu.  Jsouli 
pak  oni  v  našem  románě  jako  mohutné  duby,  jimiž  bouře  života  marně 
otřásá,  zlomiti  ani  skloniti  jich  nemohouc,  zamilovaný  statkář  Ledvina 
prese  své  stáří  jest  slabounký  stromek,  povaha  poctivá,  ale  bez  energie 
a  vnitřní  síly;  v  Hedvice  zobrazena  šalebná  krása,  v  Krescince  vdá- 
vavosť  ženská,  v  Lotince  trpělivá  vytrvalost  a  sebepřemáhání,  a  v  setníku 
Královci  s  Pišvejcem  rozličné  druhy  humoru  života.  Ostatní  povahy 
jsou  více  méně  všední. 

Děj  mohl  býti  zauzlenější,  Ledvina  méně  slabocitný;  i  jiná  ještě 
přání  mohou  býti  vyslovena,  co  se  dokonalosti  komposice  dotýče:  ale 
každý  umělecký  celek  skládá  se  z  více  složek  způsobujících  výslední 
dojem  krásna,  a  zde  jsou  některé  přednosti  díla  tak  mohutný,  že  za- 
stiňují jeho  vady.  K  oněm  počítáme  především  krásné  líčení  přírody.  Šmi- 
lovský  umí  je  velmi  obratně  a  svěže  vetkávati,  zjevy  přírodní  pozorné 
zachycovati  a  jimi  náladu  připravovati  neb  doplňovati.  Všimněme  si  jen 
onoho  virtuosního  kousku,  jízdy  Ledvinový  s  Helenou  za  bouře.  Při  té 
příležitosti  poznáme  také  jinou  vlastnost  jeho  péra:  jeho  misti'ovství  psy- 
chologické, které  v  tomto  díle  vůbec  má  vděčné  ale  nesnadné  působiště. 
Točíť  se  všecek  děj  okolo  toho,  aby  způsobena  a  nenucené  vysvětlena 
byla  změna  ve  smýšlení  Hedvičině  vzhledem  k  Ledvinoví.  A  vylíčení 
příprav  k  této  změně  a  jejího  průběhu  jest  další  přednost  Starohorského 
filosofa.  V  pozadí  přede  se  tiše  —  volnějším  svazkem  spojena  jsouc 
s  ostatkem  —  niť  lásky  Lotinčiny  ke  Královci,  i  utkána  z  ní  malá 
idyla.  A  tak  bohatá  výraznost  řeči,  krása  lícně  přírodní,  rozkošný, 
Shakespearovsky  ostrý  humor  Slukův  a  Pišvejcův,  hloubka  myšlenek 
a  rozmanitost  i  typičnost  některých  povah  slučují  se  k  tomu,  aby  malým 
vadám  komposice  nedovolily  seslabovati  mocnou  chuť  čtenářovu,  poko- 
chati se  opět  v  tomto  díle  vzácného  ducha  nebožtíkova.  — 

Zákrejsova  Ústřední  knihovna  vyhověvši  hlavním  přáním  na  ni 
vzneseným  zaujímá  nyní  důstojně  své  důležité  místo  na  tržišti  literárním, 
podávajíc  vybraný  obsah  ve  slušné  úpravě.  Sešit  103 — 104  přinesl  starší 
práci  V.  Vlčkovu  Ve  jménu  hoéim.  Výroku  Palackého,  že  všemi  dě- 
jinami našeho  národa  jako  červená  niť  se  vine  antagonismus  mezi  domo- 
rodci a  Němci,  beletrie  česká  vůbec  a  ani  Vlčkův  obraz  nekárá  ze 
lži.  Tento  má  za  střed  pověstného  purkmistra  či  jak  mu  říkali  „krále" 
Budějovského  Ondřeje  Puklici,  který  ač  sám  upřímný  katolík  věrně 
stanul  při  králi  Jiřím,  i  když  dán  z  neznalosti  poměrů  od  Říma  do 
klatby.  Němci,  kteří  v  těch  dobách  nebyli  k  Čechům  o  nic  přátelštější, 
než  jsou  nyní,  ale  o  moc  katolicismu  se  opírali,  vystoupili  první  proti 
Čechu  Puklicovi,  který  jim  byl  největší  překážkou,  aby  se  opět  domohli 
ztracené  vlády  v  městě,  a  proto  trnem  v  oku.  I  spikli  se  proti  němu 
a  pro  své  tajné  zprvu  spiknutí  moudře  získali  osobní  nepřátele  mocného 
Puklice  jakož  vůbec  napřed  všemi  prostředky  vzpouře  zkypřovali  i)ůdu. 
Puklice  mohl  se  zachrániti ;  byltě  varován  od  milence  své  dcery  Elišky, 
syna  spoluspiklence   Robenhaupta.     Ale   přímý   a  hrdý  jeho    charakter 
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odmítl  každé  couvnutí ;  naopak  Puklice  nechával  teď  dvéře  domu  svého 
přes  noc  otevřeny.  Nevěřilť,  že  by  zrada  byla  tak  pokročila,  aby  mohla 
zvítěziti  nad  městem.  Ale  tragický  konec  dceřin,  která  se  zaň  obětovala, 
a  jeho  vlastní  přesvědčil  jej  o  nestálosti  přízně  lidské. 

Hlavní  zdroj  půvabu  v  této  práci  Vlčkově  řine  se  především  z  im- 
posantního charakteru  Puklicova;  řeč  jeho  dovedla  ohromovati  i  roz- 
něcovati, a  v  dialektice  byl  neobyčejně  řízný  a  pádný.  Jeho  neoblomná 
sebedůvěra  proti  podryvačné  práci  strany  odporné  způsobuje  kontrast, 
který  jest  poměrem  Eliščiným  k  synovi  Robenhauptovu  ještě  zvyšován 
a  z  něhož  plyne  záliba,  jíž  napjatá  zvědavost  naše  dodává  trvalosti. 
Ač  tento  historický  obraz  Vlčkův  napsán  již  r.  1866,  nelze  mu  za 
nynějších  okolností  upříti  interesu  mimo  esthetický  také  časového. 

Několik  historických  obrazův  uveřejnil  v  Ottově  Laciné  knihovně 
za  názvem  Kronika  jakožto  první  samostatnou  sbírku  svých  povídek 
Kolda  Malínský.  Látka  jich  čerpána  jest  z  historie  našeho  národa 
a  skrývá  tedy  v  sobě  již  jakous  elementární  působivost.  Ale  již  Schiller 
vhodně  podotkl,  že  látkou  působí  spisovatel  jen  na  některé  mohutnosti 
člověka,  nikoliv  na  člověka  celého;  látkový  interes  jest  pomíjivý,  ne- 
družíli  se  k  němu  interes  plynoucí  z  uměleckého  zpracování  a  pro- 
hloubení díla.  Jelikož  v  této  Kronice  nalézáme  některé  pohnutky  k  tomu, 
nepokládali  jsme  zbytečným  dotknouti  se  věci,  třeba  byla  známou.  Spi- 
sovatel ovšem  si  způsobil  nesnáze  sám,  pohybuje  se  ve  třech  z  pěti 
povídek  v  tak  choulostivých  situacích,  jako  zajisté  jest  stopování  man- 
želské nevěrnosti  až  do  paláců  českých  králův  a  královen  (na  př.  Kun- 
huty, manželky  Vácslava  I.,  krále  Jana  Lucemburského,  jeho  choti  Beaty 
a  Vácslava  IV.).  Pokud  se  údaje  spisovatelovy  opírají  o  pravdu  histo- 
rickou, nechceme  vyšetřovati.  Neláska  Vácslava  I.  k  druhorozenému 
synu  Přemyslu  a  k  manželce  Kunhutě  jest  sice  dějinami  pověřena;  ale 
aby  se  vysvětlovala  tím,  že  Přemysl  byl  dítě  ze  zášti  Vršovců  podlo- 
žené od  tak  zvaného  českého  papeže  místo  v  pravdě  se  narodivší  dcery, 
tak  že  by  Přemysl  Otakar  II.  byl  býval  vlastně  Vršovcem,  synem  če- 
ského papeže  a  nikoli  synem  Vácslavovým,  to  zdá  se  nám  býti  příliš 
smělé  užívání  poetické  licence ;  podobně  také  pohnutka  smrti  Vácslava  IV. 
(v  povídce  Lesní  růže)  vidí  se  nám  býti  tuze  nízká.  Takovým  vypra- 
vováním se  lidu  jen  odnímá  úcta,  která  k  českým  dějinám  v  něm  se 
zachovala ;  neškaredme  jich  alespoň  tam,  kde  sama  historie  mlčí,  berouce 
si  příklad  z  jiných  národů,  kteří  hrubé  ani  neznají  temných  a  hano- 
bících stránek  minulosti  své,  za  to  tím  horlivěji  sobě  na  pobídku  a 
jiným  na  odiv  staví  doby  lesku  a  velkých,  čistých  povah.  Ve  zmíněné 
povídce  Lesní  růže  porušuje  se  také  forma  výraznosti.  Změny  ve  smý- 
šlení Abigailině  k  jejímu  Pavlovi  jsou  neodůvodněné  psychologické  skoky 
a  odporují  zkušenostem  o  věrnosti  milujícího  srdce  dívčího;  jednání  do- 
mnělých rodičů  Abigailiných  při  námluvách  Smržovského  jest  poněkud 
naivní  a  vzhledem  k  celku  postrádá  nutnosti.  Konečné  nemůžeme  smlčeti, 
že  ]).  spisovatel  příliš  hojné  používá  všedních  prostředků  staré  romantiky, 
jako  únosu,  přepadení,  jiodložení  a  odloženi  dítěte,  tajemných  zjevení  a  p. 
na  újmu  j)řirozenosti  a  věrojatnosti.  Poměrně  nejlépe  se  nám  ])odobají 
humorem    protkaná  Amaionka,    ač  tón    hovoru   s  králem   jest   jjončkud 
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hrubý  (touž  vadu  má  také  Bruno  v  Lesní  růžij,  a  Zižkova  dcera,  v  nichž 
děj  přirozeným  rozvojem  spěje  k  tragickému  závěru  svému. 

V.  Řezníček  vydal  v  Reinwartově  sbírce  zábavných  spisů  idylu 
Na  stará  kolena.  Starý  český  učitel  na  sklonku  svého  života,  těšící  se 
ze  své  rodiny  a  svého  zaměstnání,  toť  prajednoduchá  látka  této  práce, 
ale  autor  z  ní  vytvořil  deset  lahodných  obrázků.  Obratnou  rukou  pře- 
sunul dějiště  na  konec  minulého  století  a  mohl  tudíž  dozvuky  pruských 
invasí  a  červánky  nové  doby  ve  vlasti  naší  vplésti  ve  svůj  děj.  Starý 
pan  Černý  byl  totiž  z  bílých  vran  té  doby :  horlivý  Čech,  a  vychovával 
své  dítky  v  duchu  českém.  Vedle  českého  jazyka  a  své  rodiny  horoucné 
miloval  hudbu;  jelikož  jeho  stanice  byla  poutnické  místo,  mohl  této 
své  zálibě  plnou  měrou  hověti  a  za  ni  také  sklízeti  odměnu.  Spisovatel 
vypodobil  takovouto  pouť  a  slavnou  mši  s  veškerým  ruchem,  rozčilením 
a  blahem,  které  tento  nejdůležitější  den  v  roce  našemu  horskému  zá- 
koutí s  sebou  přinášel.  A  což  ta  hostina,  kterou  se  slavný  den  končil! 
U  Černých  neodepřeli  si  v  ten  den  ani  hradištského,  ani  nejvzácnější 
toho  času  pochoutky,  kávy  —  ký  div,  že  jí  a  jejímu  do  cech  příchodu 
věnována  zvláštní  kapitola,  jako  též  poutní  muzice  nebo  vlastene- 
ckému rozjímání  starého  kantora  pod  lipou,  potyčkám  dítek  ráno  po 
muzice  nebo  návštěvě  ženichově.  —  Přání  starého  učitele  vrcholila 
jednak  v  tom,  aby  se  stal  nástupcem  jeho  bývalý  pomocník  František 
Bartoš,  nejlepší  jeho  přítel  a  výborný  muzikus,  by  prý  slyše  kostelní 
hudbu  nemusil  se  kdysi  v  hrobě  obraceti  —  jednak  v  tom,  aby  jednou 
aspoň  poznati  a  pohejčkati  mohl  vnoučata.  Oboje  přání  se  mu  vyplnilo, 
jak  vidíme  z  kapitoly  IX.  a  X.,  které  jsou  také  z  celé  knihy  nejlepší. 

Idylu  tuto  směle  může  učitelstvo  pokládati  za  pěknou  apologii 
svého  stavu;  smyslnou  pastvu  hledal  by  v  ní  ovšem  každý  nadarmo, 
ale  kdo  nad  tu  klade  zdravý  venkovský  vzduch  a  jadrný,  neporušený 
charakter,  kdo  se  těší  z  vůně  máty,  balšámu  a  božího  dřevce,  ten 
s  chutí  prodlí  při  této  knize  a  promine  jí  komposici  trochu  příliš 
jednoduchou,  abychom  neřekli  příliš  pohodlnou,  jakož  i  rozvláčnost  a 
rozředlosť  na  některých  místech.  Co  se  stylistické  úpravy  týká,  při- 
l)adají  nám  slova  jistého  německého  recensenta:  že  když  virtuos 
na  klavír  denně  hodinu  prsty  cvičiti  musí,  aby  zůstal  pánem  svého 
nástroje,  na  spisovateli  není  mnoho  žádáno,  aby  dílec  svého  času  vě- 
noval studiu  mistrů  jazyka;  i  nemůžeme  nepodotknouti,  že  ani  těžko- 
pádné věty  k  jasnosti  dikce  nepřispívají,  ani  příliš  stručné,  trhané  ho 
nezdobí.  In  medio  virtus.  Ale  nadaný  náš  spisovatel  vede  si  nejednou 
až  nedbale ;  přívlastku  užívá  docela  nečesky,  na  př. :  a  již  o  smíření 
pokoušet  se  přestávajícímu  bratrovi  odpověděla  (str.  77)  —  nebo : 
vůní  kvetoucí  hrušně  přesycenou  jizbou  zavanul  dech  silné  lahůdky 
(str.  33);  nečeské  jsou  též  vazby:  v  tomto  kraji  bylo  pěstitelům  mlá- 
deže proti  v  krajinách  jiných  blaze  (str.  73),  velmi  níže  stáli  (str.  74); 
přečasté :  tak  jez,  tak  pojďme,  tak  si  sedněte  a  p.  jest  u  Řezníčka 
neomluvitelné  hovění  hrubému  vulgárnímu  sluchu. 

Obracíme  se  k  dvěma  publikacím  po  nejedné  stránce  sobě  pří- 
buzným, k  Povídkám  a  humoreskám  J.  L.  Turnovského  (nákladem 
Áloisa  Hynka  v  Praze  vydaným)  a  k  povídkám  a  humoreskám  Pavla 
Albiera  nazvaným  při  první  sérii  Z  českých  krajů  a  při  druhé  Z  Čech 
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a  pro  Čechy  (vyšly  v  Reinwartově  Sbírce  zábavných  spisů).  Obě  tyto 
sbírky  chtějí  býti  psány  „pro  nejširší  kruh  našich  čtenářův",  tedy  pro 
ty  vrstvy  národa,  kterých  ostatní  literární  produkce  sotva  se  dotýká 
a  které  přece  mají  také  živou  touhu  po  čtení.  Síla,  ryzí  jádro  národa 
spočívá  zajisté  v  tomto  lidu,  on  umožnil  znovuzrození  jeho,  zachovav 
si  prese  všecko  utrpení  jazyk  a  duševní  čilosť,  on  také  posud  jest 
žádostiv  duševní  potravy,  ovšem  sobě  přiměřené.  I  zasluhuje  proto, 
aby  jeho  krasocit  nebyl  ponecháván  v  elementární  primitivnosti,  nýbrž 
aby  byl  tříben  a  šlechtěn,  ač  ovšem  nikoli  na  újmu  ryzí  neporušenosti, 
síly  a  zdravoty  jeho  povahy,  jeho  srdce.  I  jest  toho  nemálo  litovati, 
že  Němcová  a  Rubeš  našli  posud  tak  málo  následovníků!  Turnovský 
a  Albieri  pokusili  se  psáti  pro  tento  lid  se  skutečným  zdarem.  Tur- 
novského povídky  vyznačují  se  vesměs  jednoduchými  zápletkami, 
nekombinovanou,  ani  bohatě  vystrojenou  technikou,  používající  básni- 
ckého aparátn  jako  vyššího  vzletu  fantasie,  popisů,  obrazů  a  p.  jen 
zřídka  —  někdy  až  příliš  zřídka  —  a  přestávající  na  prostém  vypra- 
vování děje.  I  mluva  jest  nehledaná,  nevysoká,  prostá.  Povídky  jsou 
dílem  historické,  dílem  ze  života  vzaty.  Z  historických  Chrámový 
poklad  hraje  v  Ivančicích  na  Moravě  a  opírá  se  o  pověst  pojící  se 
tam  ke  každonedělnímu  vyzvánění  hrubým  zvonem  v  8  hod.  ráno,  jež 
se  koná  na  památku  zachránění  města  od  vpádu  švédského.  Že  také 
některá  povídka  hraje  na  Moravě,  tomu  jsme  povděčni  z  příčin  též 
kroméliterárních.  Ztratilať,  mimochodem  řečeno,  Morava  naprosto  vědomí 
historické,  tak  že  obyvatelé  málokde  jsou  si  povědomí  původu  své  obce 
a  historických  jejích  osudů,  a  že  z  neuvědomělqsti  rodí  se  nestatečnosť 
a  nemístná  i  nedůstojná  podajnosť,  toho  doklady  poskytuje  denní  zku- 
šenost. Historická  povídka  v  té  věci  by  mohla  s  úspěchem  přispívati 
k  oživení  onoho  vědomí.  —  Ostatní  dvě  historické  povídky,  Poprava 
Poděbradská  a  Poklad  na  hradě  Točníku,  přesunují  mysl  do  jiných 
krajů;  prvá  zobrazuje,  jak  lid  za  oněch  dob  zvůlí  a  úklady  jednoho 
neb  několika  bezcitných  individuí  mohl  býti  týrán,  utiskován  a  k  zou- 
falství doháněn,  i  když  král  byl  dobrý.  Maje  rádce  vybrané  tento 
snadno  mohl  býti  klamán  a  k  přenáhleným  skutkům  sváděn ;  lid  neměl 
nikde  opory,  leda  ve  své  pésti,  ta  pak  ničívala  spolu  skromné  blaho 
domácí  a  osud  nejmilejších  přinášela  v  oběť.  Kutnohorští  havíři  za 
Vácslava  IV.  docházejí  tu  spravedlnosti  a  humánního  zastání.  Druhá 
povídka  jednající  o  hledání  pokladu  Točnického,  jejž  král  Vácslav  za 
jisté  noci  ukazuje  těm,  kteří  na  jeho  otázku  pravdu  mluví,  jest  více 
rázu  pohádkového. 

Povídky  vzaté  ze  života  společenského  jsou  dílem  vážné  dílem 
žertovné.  Spisovatel  líčí  zde  lidi  a  činy  jejich,  jak  se  jeví  oku  pro- 
stého pozorovatele,  nezkoumá  jich  srdce  a  ledví ;  vůbec  tu  schází  vše 
subjektivní,  čím  moderní  spisovatelé  projevují  svou  umělosť  a  povýše- 
nost, své  i)sych()logické  vědění.  Charaktery  jeho  bývají  prostoduché, 
milé,  málo  kdy  ošklivé.  Ovšem  jde  spisovatel  ve  snaze  po  prosto- 
národnosti  někdy  až  příliš  daleko,  tak  že  se  nejednou  (zvláště  v  humo- 
reskách) blíží  hranicím  drsné  všednosti.  ' 

Pavel  Albieri  ve  svých  historických  povídkách  a  humo- 
reskách  objevil  se  nám    v  novém  světle.     Ovšem   nemůžeme  ještě    říci, 
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že  bychom  ho  mezi  humoristy  viděli  raději  než  na  poli  vážné  po- 
vídky; na  ten  soud  obrázky:  Jak  u  nás  vítali  pana  místodržitele, 
Živý  sen  otce  Davida,  Až  ku  dřevu  kříže  nevystaéují,  jsouce  lehčí 
zboží,  invence  příliš  jednoduché,  průsvitné,  ne  nevšední,  Letouni  pak 
i  slabé,  schází  jim  dostatek  interesujícího  materiálu  a  poetické  opory; 
ale  upírati  mu  nadání  humoristického  najisto  nelze,  tomu  brání  zvláště 
první  dvě  humoresky,  Jmenovitě  Živý  sen  otce  Davida.  Ale  v  histo- 
rických povídkách  objevuje  spisovatel  co  do  technické  stránky  ta- 
kovou rutinu,  že  mu  nejrozmanitější  dějiště,  lidé  a  situace  nepůsobí 
obtíží.  To  pravíme  na  pochvalu  jeho  umění;  výtkou  mu  činíme  pouze 
příliš  smělé  užívání  náhody  jakožto  dea  ex  machina.  Divoký  lovec 
na  př.  by  byla  i  se  svým  přídechem  romantiky  zdařilá  povídka,  kdy 
by  jen  ta  náhoda  nebyla  tak  dobromyslná  a  nesváděla  —  ať  jen  to 
uvedeme  —  v  hříchuplné  Pražské  krčmě  k  jedné  chvíli  po  dosti  dlouhé 
odloučenosti  od  sebe  otce,  dceru,  jejího  milence  i  krále  Vácslava  IV. 
jakožto  dobrodince  všech,  čili  kdy  by  děj  příčinnější  spojitostí  ze  sebe 
se  zavíjel  a  rozvíjel.  Než  nelze  všem  povídkám  vyčítati  takovouto 
divnou  náhodu ;  většina  vyhovuje  požadavkům  historické  povídky  a  zasa- 
hujíc do  nejrozmanitějších  dob  českých  dějin  jakož  i  uvádějíc  v  příjemné 
napjetí,  bude  ráda  čtena,  zvláště  kde  velikým  katastrofám  historickým 
podsouvá  všední  příčiny  milostného  obyčejně  pozadí.  Patřímeli  však 
na  sbírku  se  stanoviska,  na  které  nás  zve  její  předmluva,  totiž  se 
stanoviska  prostonárodního  čtení,  myslili  bychom,  že  se  povídkám 
těmto  něčeho  nedostává  dostatečnou  měrou:  onoho  zvláštního  rázu 
prostonárodního,  jevícího  se  ve  vší  povaze,  všem  konání  a  smýšlení 
vystupujících  osob,  a  především  v  konkrétní,  lidové  dikci,  protkané 
idiotismy,  příslovími  a  zvláštními,  s  obzoru  lidu  vzatými  figurami. 
Naprosto  však  bychom  spisovateli  neschvalovali  ony  mystické  pověsti, 
rozčilující  ale  neuspokojující,  poněvadž  není  možno  si  je  pravděpodobně 
vyložiti ;  v  pohádkách  nadpřirozené  děje  a  nadsmyslné  bytosti  mají  své 
místo,  ale  moderní  povídku  pokládáme  za  idealisovaný  organismus,  kde 
každý  následek  má  svou  příčinu,  napínavé  zápletky  v  usmiřujícím  konci 
se  rozuzlují,  kde  zkrátka  vše  má  býti  motivováno.  Náhodě  ovšem 
dovoleno  si  zahráti,  ale  ne  tuze  nápadně  a  na  újmu  věrojatnosti ;  však 
nevysvětlitelně  zázračné  děje  a  zjevy  se  obecně  pokládají  za  vyloučen}', 
nevyklubeli  se  z  nich  satirický  osten,  jako  v  Čechově  povídce  Duch 
markýzův.  Nepochybíme  asi  vyslovujíce  domnění,  že  tyto  pověsti  spa- 
dají na  vrub  zmíněné  prostonárodnosti,  ježto  lid  snad  někde  ještě 
takovým  hrůzoděsným  vypravováním,  jako  jest  na  př.  Historie  o  katovu 
meči,  uchvátiti  a  rozmraziti  se  dá.  Vítáme  však  Albiera  nejraději  na 
poli  ryze  umělecké  novely.  Frant.  Bílý. 

Životopis. 

Nad  památné  znovuzrození  a  vzkříšení  národa  českého  sotva 
která  pádnější  událost  historická  by  vyvrátiti  mohla  tvrzení  oněch 
historiků,  kteří  svedeni  jsouce  pravdivým  jinak  zákonem  sociologie,  že 
pokrok  sociální  se  děje  dle  pevných  a  určitých  zákonů,  jednotlivcům 
připisují  pramalý  vliv  na  vývoj  pokrokový.    Bylť  vzkříšen  národ  český 
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jen  podivuhodnou,  obrovskou  vytrvalostí  některých  nadšených  a  obě- 
tovných  jednotlivců,  k  nimž  pohlížíme  s  úctou  a  vděkem  a  vším  právem 
je  zoveme  národními  kíisiteli.  Z  těch,  kteří  životní  úkol  svůj  zasvětili 
té  šlechetné  snaze,  aby  život  a  veškero  usilování  buditelů  našich  věr- 
ného dojdouce  ocenění  vzorem  byly  nám  potomkům  v  příznivějších 
dobách  žijícím,  na  prvním  místě  vyniká  Ant.  Rybička.  Jest  ku 
práci  té  nad  jiné  spůsobilý:  bylť  sám  mnohými  z  nich  přímo  nebo 
nepřímo  vychováván  v  lásce  vlastenecké,  s  jinými  pak  ve  přátelských 
žil  poměrech  a  stejnému  s  nimi  se  zaslíbil  úkolu,  nezištné,  usilovné 
práci  vlastenecké.  Vynikají  tudíž  studie  Rybičkovy  znalostí  rozsáhlou 
tehdejších  poměrův  a  spolehliv3-mi  údaji  všeho,  co  buditelů  našich  se 
týká.  Rybička  vypravuje  obšírně  životní  jich  osudy,  působení  jich 
literární  jakož  i  jiná  vlastenecká  usilování,  vypisuje  jich  tělesnou  po- 
dobu i  důkladnou  charakteristiku  duševní.  Veškery  kresby  jeho  pro- 
vanuty jsou  hlubokou  a  opravdovou  úctou,  kterou  chová  k  slavným 
těmto  vlastencům,  a  jakož  píše  o  mužích  ideálně  nadšených,  přispůso- 
buje  dovedně  správnou  mluvu  svou  ideálnímu  ovzduší  tomuto.  Vířně 
a  střízlivě  očisťuje  některé  křivd  a  pomluv  planých ;  čehož  pak  nelze 
hájiti,  hledí  raději  psychologicky  vysvětliti  a  omluviti,  než  aby  odsu- 
zoval. Proto  jsou  životopisy  Rybičkovy  velmi  vzácným  příspěvkem 
literárně  historickým,  tvořícím  ony  základy,  ze  kterých  stavěti  se  budou 
kdysi  dějiny  probuzení  našeho  vůbec  a  dějiny  literární  zvláště.  I  bylo 
zajisté  ode  všech  přátel  véd  těchto  vděčně  uvítáno,  že  Rybička  vydává 
souborně,  co  prve  po  různu  v  časopisech  (jmenovitě  také  v  naší  Osvětě) 
bylo  vytištěno ;  publikace  této,  mající  název  Přední  Misitelé  národa 
českého  a  vycházející  nákladem  Frt.  Šimáčka  v  úpravě  velmi  úhledné, 
vyšly  posud  čtyři  sešity,  v  nichž  obsaženy  jsou  životopisy  Krameriusa, 
Vydry,  Rautenkrance,  J.  Nejedlého,  Zieglera,  Sychry,  Rýnského,  Hýbla, 
Kamarýta.  Připojené  podobizny  zajisté  jen  zvyšují  cenu  díla  tohoto, 
které  by  hojně  mělo  býti  odebíráno  a  čteno,  aby  nezištné  a  obětovné 
vlastenectví  se  šířilo  ve  kruhy  nejširší.  Mnohéť  tužby,  již  tehdejšími 
vlastenci  pronesené,  zůstávají  nesplněny  dosud. 

Nemenším  zápalem  vděčné  úcty  planou  srdce  vlasteneckých  Čechů 
k  oněm  mužům,  kteří  národ  vzkříšený  pudili  a  vedli,  aby  dosáhl  bý- 
valé slávy  a  bývalého  blaha.  Z  nich  nad  jiné  milován  jest  národem 
Karel  Havlíček  Borovský,  jehož  jméno  po  všech  vlastech  českých  se 
vyslovuje  s  úctou  posvátnou.  Ale  podivno :  tato  úcta  u  veliké  části 
národa  jest  již  jen  abych  tak  řekl  tradicionelní,  více  temně  cítěna  než 
jasně  vědoma.  Vyložiti  život  Havlíčkův  jakož  i  snahy  a  práce  jeho 
věrné,  pravdivě  a  objektivně,  jest  nejen  záslužno  ale  i  potřebno ;  jest 
to  skutečně  vlasteneckou  povinností,  jak  se  vyslovil  též  Karel  Tůma, 
který  po  rozepsané  a  žel  nedokončené  práci  V.  Zeleného  nyní  zas 
první  na  se  vzal  tuto  vlasteneckou  a  důležitou  práci.  Pokud  a  jak 
v  díle  svém  (vycházejícím  nákladem  knihkupectví  K.  Šulce  v  Kutné 
Hoře)  Tůma  úkol  sobě  vytčený  vyplnil,  o  tom  si  dovolíme  promluviti 
šíře,  až  bude  ukončeno  celé  dílo,  jehož  dosud  vyšlo  5  sešitů. 

L.  Čech. 
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česká  prosa  řečnická  nikterak  není  původu  nového.  Potřeba 
hlásati  lidu  slovo  boží  v  jazyce  mateřském  záhy  zajisté  nutila  hledati 
výmluvných  kazatelů,  kteří  postupně  zdokonalovali  své  duchovní  uméní 
řečnické  i  vzory  proslulých  kazatelů  cizích,  vedle  nichž  již  ve  14.  století 
stavíme  neméně  slavného  kazatele  domácího,  Jana  Milice  z  Kroměříže. 
Náboženská  opravdovost  a  roznícenosť  dob  pozdějších  nedaly  ovšem 
zaniknouti  kazatelskému  umění ;  i  vykazuje  literatura  řečnictví  duchovního 
značné  množství  plodův,  a  připomínají  se  u  všech  českých  vyznání 
náboženských  znamenití  kazatelé  (Hus,  Rokycana,  Vojt.  Berlička  a  m.  j.). 
Komenský,  sám  dobrý  kazatel,  napsal  i  spis  o  umění  kazatelském.  — 
Ale  i  řečnictví  světské  v  Čechách  záhy  pěstováno.  Bylo  pak  to  především 
řečnictví  politické,  jemuž  sněmy  zemské  v  15.  a  16.  století  širé  otevřely 
pole.  V  16.  století  jali  se  humanisté  na  česko  převáděti  veliké  vzory 
řečitíkův  antických,  jejichž  vzlet  a  lahoda  nemohly  zůstati  bez  účinku 
ani  na  řečníky  české,  z  nichž  především  se  jmenují  Vilém  z  Pernštejna, 
Vácslav  Budovec  z  Budova,  Karel  starší  z  Žerotína.  Ěeč  proti  odpůrcům 
vzdělání  v  jednotě  bratrské,  zvaná  filippika,  svědčí  o  znamenitém  na- 
dání řečnickém  i  jinak  slavného  Jana  Blahoslava. 

V  nové  době  literatury  české  jest  to  opět  umění  kazatelské, 
které  vykazuje  hojně  pěstitelův  i  plodův  od  počátku  až  do  dneška,  jak 
o  tom  bibliothéky  kazatelské  hojné  svědectví  podávají.  Řečnictví  svět- 
skému mohlo  se  dařiti  teprva  tehdy,  když  vůbec  nastal  volnější  život 
národní.  Skutečně  již  v  r.  1848  na  kolbišti  řečnickém  se  zdarem  úplným 
vystoupili  Čechové;  vysoko  nad  jiné  pak  vynikl  dr.  Frt.  Lad.  Rieger. 
Byv  pro  veliké  schopnosti  a  zásluhy  své  přízní  a  důvěrou  lidu  postaven 
za  politického  vůdce  národního,  účastnil  se  téměř  všech  projevů  národ- 
ního života,  a  ústa  jeho  přečasto  hlásala  tužby,  snahy  a  usilování  naše 
přítomné,  bránila  a  chránila  cti  národní  před  zlolajným  utrhačstvím, 
odrážela  útoky  na  nás  činěné  a  velebila  práci  a  zásluhy  mužův  o  národ 
náš  zasloužilých.  Již  z  této  příčiny  jest  literární  podnik  Ottův  a  Če- 
ského klubu,  vydávaný  pod  názvem :  Éeči  dr.  Frt.  Lad.  Eiegra  a  jeho 
jednání  v  zákonodárných  sborech  (jehož  první  díl,  obsahující  řeči 
mluvené  v  národním  výboru  a  parlamentu  Vídenském  a  Kroméřížském, 
jest  právě  ukončen),  podnik  velmi  vhodný,  prospěšný  a  záslužný.  Jestiť 
sbírka  tato  —  k  jejímuž  uskutečnění  nejvíce  paní  Marie  Červinková, 
roz.  Riegrová,  přispěla  —  bohatým  pramenem  ku  poznání  kulturního 
života  našeho  vnějšího  i  vnitřního  od  roku  1848,  kteroužto  histo- 
rickou cenu  platně  zvyšují  přičiněné  důkladné  poznámky  i  delší  statě 
historické,  jimiž  proslulý  historik  český  dr.  J.  Kalousek  řeči  Riegrovy 
doprovází  a  doplňuje.  Avšak  řeči  Riegrovy  jsou  i  vzorem  umění  řeč- 
nického ;  vynikajíť  nejen  důležitostí  a  závažností  pojednávaných  před- 
mětův,  ale  i  pádnou  argumentací  i  obratnou  konfutací,  a  což  ne- 
menší jest  Riegrová  řečnictví  ozdobou,  prosty  jsou  frásovitých  tretek 
a  přílepkův,  ač  plny  jsouce  řečnického  vzletu,  vroucí  síly  a  neodola- 
telné lahody.  Literatuře  naší  dostává  se  jimi  sebraných  klasických  pří- 
kladů řečnického  umění.  -Theraata  řečí  v  prvním  díle  obsažených  nedo- 
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týkají  se  i)ouze  důležitostí  našich  národních,  nýbr/  i  otázek  širšícli, 
všelidských.  Známo  jest,  že  řeči  Riegrovy  ani  za  hranicemi  Rakouska 
neostaly  neocenčny  a  beze  vlivu ;  i  naši  urputní  nepřátelé  musili  povždy 
uznávati,  že  Rieger  náležel  a  náleží  ku  předním  ozdobám  parlamentu 
rakouského.  L.  Čech. 


Česká  činohra. 


František  Zákrejs. 

|,|(^v  árodní  divadlo  bylo  tedy  dne  18.  listopadu  1883  znova  otevřeno, 
v  témž  roce,  v  němž  otevřena  též  samostatná  česká  universita. 
Předloňské  veliké  národní  neštěstí  srpnové  jest  odčiněno,  a 
ve  skvoucí  nádheře  zvedá  se  obnovená  divadelní  budova  na 
břehu  Vltavském.  Všechna  výtvarná  umění  spojila  se,  by  ji  svým 
zvukovládným  sestrám,  hudbě  a  poesii,  v  opětném  čarovném  lesku  vy- 
tvořila. Ze  soch  a  z  maleb,  jimiž  jest  vně  i  vnitř  vykrášlena,  kynou 
nám  lahodné  i  mocné  rysy  nejušlechtilejšího  národního  rázu,  a  technická 
věda  sterými  kouzly  zvyšuje  magický  dojem  rozkošných  jednotlivostí 
a  zářícího  celku.  Vše  vykonáno,  by  národ,  který  si  tento  velikolepý 
klenot  umy  bezpříkladnou  svojí  obětavostí  po  druhé,  ve  zdokonalené 
nyní  podobě  zřídil,  v  této  národní  svatyni  byl  úplně  ve  svém.  Ne  bez- 
důvodně nazval  ji  dr.  Rieger  nejdemokratičtějším  divadlem  na  světě. 
Ačkoliv  bez  vlastní  národní  slavnosti,  bylo  divadlo  přec  otevřeno 
dosti  slavnostně.  Mezi  našinci  panovalo  blahé  rozechvění,  bratří  Slované 
z  východu  i  z  jihu  dostavili  se  nám  k  epochální  této  národní  události 
štěstí  přát  a  z  velikého  našeho  štěstí  spolu  se  potěšit  a  posilnit,  a  ze 
všech  úhlů  světa  přiletěly  telegrafické  pozdravy  plné  nadšení  a  radosti. 
Stavební  sbor  odevzdal  budovu  ředit,  družstvu  a  divadelnímu  ředitelstvu 
i  hercům  spůsobem  důstojným,  a  proneseny  tu  všestranné  sliby,  že 
v  ní  pěstováno  bude  skutečné  umění  a  že  domácí  práce  divadelní 
najde  v  ní  pravý  chrám  svých  tvůrčích  duchů.  V  poledne  18.  listo- 
padu konána  v  divadle  první,  avšak  nikoli  přesně  divadelní  produkce, 
nýbrž  různoprogramní  slavnostní  akademie,  hlavně  pro  stavební  odbor, 
a  večer  věnován  prvnímu  slavnostnímu  představení:  Smetanově  již 
známé  zpěvohře  Libuší.  V  předpolední  19.  listopadu  odbývána  slavnostní 
valná  hromada  stavebního  sboru,  při  nížto  vřele  zpomenuto  bylo  zásluh, 
jakých  si  s  národem  v  čele  o  divadlo  získali  zejména  Fr.  Palacký, 
dr.  Fr.  L.  Rieger,  dr.  AI.  Pr.  Trojan,  dr.  Karel  Sladkovský,  dr.  Jak. 
Škarda,  architekt  Šulc  a  prof.  Pacold. 

Téhož  dne  následovala  slavnostní  hostina  za  účastenství  slovanských 
hostí,  jež  náměstek  Pražského  starosty  Valíš  po  přípitku  dr.  Riegrově 
uvítal.  Krakovský  purkmistr  dr.  Weigl  nazval  při  ní  den  18.  listopadu 
188/}  červánkem  lepších  dob  českého  jeviště,  dnem  samostatnosti  ener- 
gického a  vytrvalého  lidu,  jenž  ostatní  souliincnovce  vytrvalostí  předčí. 
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Charvát  Mandrovic  vzletně  děkoval  českému  národu  za  veliký  čin,  jejžto 
zbudováním  stánku  uměnám  vykonal.  Rusín  dr.  Romanczuk  pravil :  „Máte 
dojista  mocnějších  (nad  Rusíny)  přátel,  ne  však  srdečnějších.  Již  za  časů 
vaší  a  naší  samostatnosti  uzavřeli  naše  knížata  přátelství  s  vámi,  v  hu- 
sitských válkách  bojovala  i  rusínsko-litevská  šlechta  za  vaši  svobodu, 
později  trvali  naši  básníci  a  učenci  v  nejpřátelštějších  stycích  s  vašimi 
a  náš  největší  básník  Ševčenko  opěvoval  i  vašeho  Husa.  Když  jste  ně- 
jakou národní  slavnost  v  Praze  slavili,  dostavili  jsme  se  i  my  a  jsme 
vždy  hotovi  na  vaše  zavolání  zase  přijíti.  Sdílíme  bez  závisti  vaši  radost, 
obdivujeme  se  vašemu  vlastenectví,  vaší  vytrvalosti,  vaší  síle,  svornosti 
všech  tříd  občanstva,  obdivujeme  se  vám,  že  jste  beze  vší  cizí  pomoci 
nynějšího  postavení,  úctu  vzbuzujícího,  si  dobyli.  Takový  lid  nezahyne, 
takový  proud  ani  v  německém  ani  v  jakémkoli  cizím  moři  nezajde, 
nýbrž  bude  vždy  více  a  více  vzrůstati."  Slovák  dr.  Hurban  pronesl 
přípitek  Praze,  hrabě  Ondřej  Potocký  českému  novinářstvu,  dr.  Fr.  V.  Je- 
řábek svornosti  českopolské,  dr.  Josef  Durdík  dramatickým  pracovníkům 
domácím,  první  ředitel  národního  divadla  F.  A.  Šubert  českému  umění, 
které  „doma  i  za  hranicemi  koná  svůj  velebný  apoštolát,  tomu  umění, 
které  vznáší  ducha  českého  k  nebesům  ideálův  a  na  venek  s  námi 
ostatní  svět  spojuje,  tomu  českému  umění,  které  světa  dobývá  i  do- 
bude."  Minulost  s  budoucností  spojil  dr.  Škarda  jadrným  přípitkem 
blízké  bohdá  slavnosti,  jež  nám  ještě  nastati  má,  slavnosti  české  koru- 
novace, slavnosti  politického  vítězství  národního. 

Večer  věnován  druhému  slavnostnímu  představení,  při  němž  dá- 
vána první  novinka  v  obnovené  budově :  truchlohra  Salomena  sepsaná 
Bohumilém  Adámkem.  Třetí  slavnostní  večer  náležel  zpěvohře  Dimi- 
trijovi  od  Ant.  Dvořáka.  Leč  tím  slavnosti  neukončeny:  národ,  jenž 
těžce  nesl,  že  se  mu  bylo  zřeknouti  okázalé  manifestace  hrdé  radosti 
své,  našel  rychle  náhradu.  Ylak  za  vlakem  přináší  národovce  naše  z  měst 
a  krajin  českých  a  moravských,  aby  viděli  národní  divadlo,  jeho  krásu, 
jeho  divy,  jeho  činnost,  tak  že  se  ono  tím  stává  národním  v  nejplnějším, 
v  nejvzácnějším  významu  slova.  A  každý  den,  v  který  do  národního 
divadla  zavítají  našinci  z  kraje,  stává  se  divadlu,  Praze  i  venkovským 
jejím  hostem  jako  slavným  svátkem,  a  tyto  svátky  budou  bohdá  trvati 
celou  zimu  a  začnou  po  roce  znova. 

Že  slovnímu  dramatu  také  nyní,  jako  při  prvním  otevření  ná- 
rodního divadla  před  požárem,  vykázán  byl  teprve  druhý,  a  to  jediný 
slavnostní  večer,  kdežto  první  slovo  zase  vyhrazeno  bylo  zpěvohře,  jíž 
také  třetí  slavnostní  večer  zadán  byl,  o  tom  budiž  pouze  prostě  učiněna 
zmínka.  Co  se  však  týče  okolnosti,  že  k  prvnímu  činohernímu  před- 
stavení zvoleno  bylo  nové  a  nikoli  starší,  již  osvědčené  dílo,  nemožno 
v  ní  nalézti  žádného  pochybení,  zejména  když  se  pováží,  že  ceny  vy- 
psané (hlavně  cena  ruská)  měly  divadlu  přec  opatřiti  hry  hlavně  k  prvním 
představením.  Hlavní  věcí  pro  porotce,  pro  divadlo  a  pro  spisovatele 
při  tom  zůstane,  že  Salomena,  první  novinka  saisony,  jediné  to  drama, 
které  ze  36  o  vypsané  ceny  závodících  kusů  porotou  ku  provozování 
odporučeno  bylo,  při  představení  nikoli  bez  bojův,  ale  konec  konců 
přec  velmi  čestně  obstála.  Toto  představení  přivedeno  za  nepředvídaných 
obtíží  k  místu :  zkoušky  odbývány  na  nezvyklém  terrainu,  z  části  v  pří- 
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šernéni  pološeru  a  za  hukotu  z  parní  strojírny,  v  nížto  se  osvětlovací 
elektřina  vyrábí,  vycházejícího,  a  představení  samo  provázeno  bylo  su- 
pěním ze  strojírny  té  dorážejícím,  tak  že  posluchačstvu  větší  díl  spiso- 
vatelových veršův  ušel.  Ale  zpravodajové  denních  novin  jsou  nuceni 
podávati  do  nich  bezodkladné  úsudky,  které  po  prvním  představení 
vypadly  dosti  nepříznivě.  Druhé  představení,  při  němžto  nejen  svévole 
strojírny  do  všemožných  mezí  odkázána  byla,  nýbrž  i  herecké  výkony 
zaokrouhlenější  tvářnosti  nabyly,  mělo  mnohem  šťastnější  účin  v  zápětí, 
a  denní  kritika  viděla  se  nucenu  svůj  úsudek  podstatně  opraviti,  což 
se  při  jiných  více  méně  podobných  příležitostech  pohříchu  nestává, 
třeba  že  to  nad  Křižíkovo  elektrické  slunce  jasněji  dokazuje,  jak  bývá 
choulostivo  psáti  úvahy  po  jediném,  ne  úplně  šťastném  představení. 
Nehody,  která  takto  kritiku  stihla,  bylo  proti  ní  svým  spůsobem  vy- 
užitkováno,  jako  by  její  adeptové  jediní  měli  výhradu  býti  anděly  s  ne- 
omylnými zlatými  vahami  v  rukou.  Frenzel  má  zajisté  pravdu:  každá 
úvaha  jest  osobní,  subjektivní,  byť  ani  kritikovi  v  cestě  nestály  různé 
osudné  záseky,  zatarasující  mu  průchod  k  ryzočisté  pravdě,  jako  na 
př.  choutka  blýskati  se  planými  duchaplnůstkami,  krásnými  slovy  o 
krásných  slovech,  nebo  nevytříbené  esthetické  stanovisko,  strannická 
podjatost  a  j.  Ale  že  by  zrovna  laik  hy\  povolán  přesuzovati  odbor- 
ného kritika,  o  tom  bych  si  dovolil  pochybovati. 

Celkem  jest  Adámkova  Sálomena  svěží  kus.  Svěží  jest  básnická, 
duchaplná,  drastická  její  dikce,  která  svědčí  o  vzdělanosti  poetově;  a 
celkem  také  svěže  působí  jeho  technika,  která  vyzrazuje  autora  s  di- 
vadelními požadavky  v  nevšední  míře  obeznámeného.  Znám  se  s  ním 
od  mnoha  let,  a  proto  mohu  o  něm  potvrditi,  že  jeho  vědění  o  diva- 
delních věcech  jest  rozsáhlé  a  hluboké.  Netoliko  že  sám,  jako  mnohý 
z  nás,  působil  činné  na  prknech  ochotnických  a  tím  celá,  mezi  nimi 
též  vynikající,  klasická  díla  paměti  své  vštípil,  on  studoval  jak  vyni- 
kající herce  v  Praze,  v  Mnichově,  ve  Vídni  (a  mezi  herci  zvláště  též 
Rossia  i  Salvinia),  tak  theorii  divadelnictví  a  starší  i  novější  drama- 
tické vzory  ze  základů.  Je  tudíž  ne  pouze  talent,  ale  talent  vědo- 
mostmi zvětšený.  Jemu  ovšem  zrovna  jako  jiným  známi  jsou  Othello, 
Pohádka  zimního  večera,  Klicperův  žárlivý  Soběslav,  Vrchlického  žár- 
livá Penelopa  a  žárlivci  Scribeovi,  Feuilletovi  nebo  Sardouovi.  Avšak 
on  nenapsal  svou  práci,  protože  zná  ku  př.  Othella,  nýbrž  navzdor 
tomu,  že  jej  zná.  Vždyť  není  tak  nespornou  věcí,  že  by  Othello  byl 
dramatem  žárlivosti,  která  děj  Salomeny  ku  předu  žene.  Aspoň  se 
onomu  zobecnělému  názoru  ve  svém  Shakespearovi  zdatně  oj)írá  Rudolf 
Genée,  ukazuje  na  závažné  umělecké  nesrovnalosti,  které  z  toho  ze- 
jména při  rozboru  prvních  aktů,  v  nichž  o  rekově  žárlivosti  není 
potuchy,  vyplynou,  když  se  Othello  za  tragédii  této  náruživosti  ])rohlásí, 
byť  se  i  popírati  nemohlo,  že  tam  v  pozdějších  aktech  žárlivost  velmi 
důležitou  úlohu  dramatického  fermentu  hraje.  Mluvil  jsem  o  tom 
8  jedním  z  novějších  dramatiků  našich,  i  shodli  jsme  se,  že  v  truchlohře 
té  od  začátku  téměř  do  konce  poj)íná  vývoj  pružina  tvořící  jaksi  kon- 
trast pružiny  v  Hamletu  nepopiratelně  téžkověrném.  Ani  otcův  duch, 
ani  matka  ani  milenka,  ani  život  ani  zásvětí  nenalézají  u  těžkomysl- 
ného  seveřana  Hamleta  víry,  kdežto  jí  u  vznětlého,  naivního,  přímého, 
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povzneseného,  v  jádru  svém  šlechetného  dítka  jihu  Othella  nalézá  i  sáni 
Jago,  který  také  rád  lehce  věří  třeba  svému  domyslu  a  touž  vlastnost 
s  líbeznou,  Othellovi  nezlomně  věřící  Desdemonou,  s  Roderigem  od  Jaga 
ne  právě  důmyslně  podváděným  atd.  sdílí,  Z  malé  na  pohled  chyby  — 
z  lehkověrnosti  —  vyvine  se,  propukne  a  rozzuří  se  bouře  vášnivosti, 
zkázná  reku  i  jeho  okolí. 

Zoan  Maria  da  Ponte,  choť.  Salomenin,  jest  žárlivcem  hned  z  prvo- 
počátku hry.  Nikdo  ho  neštve  v  nedůvěru  k  manželce,  nýbrž  on  sám 
energicky  hledá  důkazy  pro  podezření  své,  chtěje  býti  usvědčen  a  chtěje 
usvědčiti.  A  když  je  najde,  neobrátí  se  jeho  msta  jen  proti  manželce, 
nýbrž  více  proti  tomu,  jehož  ona  miluje.  Avšak  svou  žárlivostí  stojí 
v  kuse  osamocen,  homogennosti  charakterů  není  tam  šetřeno,  sama  titulní 
rekyně  Salomena  není  ani  žárlivostí  ani  opakem  žárlivosti  dotknuta: 
nedostatek  to,  jaký  se  v  novějších  kusech  nezřídka  naskytuje.  Zákon 
dramatického  tvoření  toho  zajisté  vyžaduje,  aby  každý  charakter  diva- 
delního kusu  byl  pozměnou  základní  duševní  disposice  rekovy  nebo 
jejím  kontrastem  nebo  pozměnou  tohoto  kontrastu.  Poněvadž  v  tomto 
vzhlede  zůstává  Zoan  se  svojí  tolik  aktivní  náruživostí  v  kuse  osamě- 
lým, soustřeďuje  v  sobě  průběh  dějový,  a  spisovatel  propracoval  vývoj 
náruživostí  té  s  takou  neobyčejnou  výmluvností,  že  tím  stvořil  velmi 
vděčnou  úlohu  myslícímu  hercovi,  —  ale  poněvadž  při  tom  kladl  skoro 
výhradnou  váhu  jenom  na  Zoanovu  náruživosť,  poněvadž  v  něm  nikde 
nevylíčil  účinněji  jeho  poměr  k  ostatním  důležitostem  životním,  k  sochař- 
skému jeho  umění,  k  Čechám  a  k  současným  dějinným  událostem,  pů- 
sobí Zoan  poněkud  silněji  jako  zosobněná  žárlivost  nežli  jako  žárlivec 
z  plna  života,  a  Salomena  není  historickým  kusem  v  pravém  smyslu, 
nýbrž  historickým  genrem,  což  ovšem  až  na  to,  že  dějiny  zůstávají 
více  za  jevištěm  činnými,  není  žádnou  chybou,  ano  snad  výhodou  pro 
básníka,  ježto  se  tím  vyhnul  úskalí  historiového  dramata,  suché  snad 
státní  akci.  Žárlivý  Zoan  mění  se  v  prostředních  jednáních  ve  vyšetřu- 
jícího soudce  jako  ku  př.  Sofokleův  Edip  král  nebo  žárlivý  manžel 
v  Sardouových  Našich  dobráckých  venkovanech  nebo  v  téhož  Našich 
důvěrných  přátelích,  ale  že  má  výjevy  jako  ten,  v  němžto  Zoan,  na 
každého  žehravý,  sám  Salomenina  milence,  který  mu  v  nebezpečenství 
přispěl,  do  svého  bytu  přivede,  a  že  mluva  humorem  silně  protkána 
jest,  nabývá  pathos  jen  povolně  půdy,  ano  dostavuje  se  spíše  nálada 
poněkud  veseloherní,  a  přec  není  Salomena  tragikomédií  v  plném  rozumu 
slova,  jako  jí  jest  Scribova  Adrienna  Lecouvreurova.  V  posluchačových 
pocitech  vytvoří  se  jakýsi  tmavojas,  který  více  ruší  než  poutá.  Napjetí 
bylo  by  vzrostlo,  kdy  by  spisovatel  při  Zoanově  vyšetřování  peripetiemi 
byl  neskrblil  a  tím  jaksi  byl  odčinil  nehodu,  že  obecenstvo  již  ví,  kdo 
bude  vinným  nalezen. 

Jak?  není  Salomena  hlavnější  osobou,  nýbrž  Zoan?  Zajisté  není, 
ani  vniterně,  protože  Zoan  svou  přiměji  ku  předu  se  deroucí  aktivností 
nad  ni  vyniká,  ani  zevně,  protože  Zoan  větším  objemem  svých  řečí  více 
v  popředí  se  drží  nežli  Salomena.  Proto  smrtí  jeho  schýlí  se  hra  ke 
konci  a  měla  by  pak  skutečně  rychle  vyzníti.  Ale  název  kusu,  nepo- 
ukazujeliž  na  Salomenu?  Neškodí,  neboť  sám  Lessing  připouští,  že  může 
drama  přezváno  býť  i  dle  úlohy  méně  důležité.     Neníli  však  Salomena 
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vlastní  hrdinkou,  jest  její  děj  za  to  celkem  velmi  zajímavě  komponován. 
Yizme  jednotlivá  jednání !  Kdežto  Zoan  v  prvním  dějství  ji,  svou  krásnou 
ženu,  —  která  si  ho  vzala  z  neznalosti  světa  ku  královu  rozkazu  a  vlastně 
jiného,  Hroznatu  Prostiborského  z  Vrtby,  miluje  —  před  zrakoma 
všeho  světa  žehravě  střeže,  skryje  Salomena  milence  svého,  jenž  jakožto 
jednatel  stavovského  vojska  do  Prahy  přišel,  v  Zoanově  dílně  před  pro- 
následovateli. Ona  v  něm  jako  vlastenka  zachrání  vlastence,  jako  žena 
ohroženého  člověka,  leč  zároveň  tím  —  a  zde  počíná  její  tragická 
vina  ■ —  prohřeší  se  proti  svému  muži  a  postaví  se  v  opposici  proti 
faktické  vládě  —  zajisté  důmyslně  to  sestrojeno.  Y  druhém  dějství  stane 
se  Salomena  spoluspiklenkou,  přijímajíc  od  Hroznatý  pouzdro  se  spisy 
spiknutí  se  týkajícími ;  při  tom  mu  odevzdá  prsten  s  rubínem,  jejž 
podle  úmluvy  na  prstě  nositi  bude  ten,  komu  má  Salomena  spisy  do- 
dati. Hroznatá  prchaje  před  Zoanem  domů  se  vracejícím,  spustí  se  po 
šerpě  ze  Salomenina  pokoje  dolů,  a  šerpa  se  dostane  do  rukou  Zoa- 
nových,  jenž  byl  před  tím  na  dobrodruhy,  kteří  s  Bohuslavem  Felixem 
z  Ludanic  v  čele  Salomeně  serenádu  způsobili,  vystřelil  —  čin  to  v  tom 
stadii  děje  upřílišen}',  při  čemž  pochybovati  jest,  mohloli  se  tak  bez- 
trestné blíž  královského  hradu  do  lidí  stříleti.  Děj  valně  postoupil. 
V  třetím  dějství  přijde  Zoan  na  důkaz  manželčiny  psychické  nevěry, 
ale,  což  opět  působí  veseloherně,  má  v  podezření  Hroznatova  přítele 
Vácslava  mladšího  Doupovce  z  Doupova,  jenž  nosí  červenou  šerpu  jako 
Prostiborský  a  Salomenin  prsten  s  rubínem  od  Hroznatý  obdržený. 
Salomena  reaguje  zde  negativně  a  nedosti  dramaticky :  odei)ře  vyzraditi, 
proč  vydala  prsten,  a  jsouc  Zoanem  pohaněna  v  eitektním,  ač  ne  dosti 
vypjatém  vrchole  hry  odříká  se  manžela  —  s  nímžto  však  přes  to  ve 
čtvrtém  jednání  ve  společenství  žije.  Zoanovi  dostane  se  do  ruky  pouzdro, 
které  Hroznatá  v  druhém  dějství  Salomeně  byl  svěřil,  a  v  pouzdru 
spisy  odbojníkův.  Salomena  jest  nevěrnicí  a  spiklenkou,  a  —  jak  Zoan 
na  jevo  vynese  —  Hroznatá  jest  milcem  jejíin  a  rebelem :  Zoan  tedy 
rozsoudí,  že  má  Prostiborský  zhynouti  jedem  ze  svatebního  i)rstenu 
Salomenina  od  ní  mu  podaným.  Tu  nadejde  neočekávaný,  podivně  pře- 
kvapující, protože  vývojem  Salomeniny  povahy  neodůvodněný  obrat : 
Salomena  svého  muže  otráví  —  hlavní  peri])etie  \  její  tragedií,  dovršení 
jejích  tragických  vin  ;  zároveň  katastrofa  Zoanova.  V  pátém  jednání, 
tvořícím  jaksi  jen  dohru,  nalézá  se  v  motivaci  zase  mezera.  Všichni 
prohlašují  Salomenu  za  travičku  způsobivší  Zoanovu  smrť,  ačkoli  přec 
není  vyloučena  možnosť,  že  se  náruživec  Zoan  otrávil  sám.  Ona  se  ko- 
nečně i)řizná.  Hroznatá  vydá  se  do  rukou  nepřátel,  zřízenců  králových, 
zříká  se  travičky,  a  Salomena  bére  i  sobě  život :  druhá  katastrofa  kusu. 
Truchlolira  Romeo  a  Julie  má  také  dvě  hlavní  katastrofy,  leč  obě 
v  jednom  dějství. 

Verš  jest  i)rávem  básníkovým,  a  rým,  j)latící  za  ozdobu  verše,  na- 
skytuje  se  v  dramaté  anglickém  (konce  aktův  u  Shakesi)eara),  španělském 
(znělky),  francouzském  (alexandrin)  i  německém  (na  př.  v  Schillerově 
Panně  Orleanské).  Ovšem  rým  ])řerostl  Adámkovi,  který  ho  nezřídka 
v  originálním  spojení  užívá,  mimovolně  přes  hlavu  a  místy  jest  i  planý. 
O  užívání  cizích  slov  nyní  také  tak  oblíbeném  platí  známé  slovo :  méně 
bylo  by  více. 
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Avšak  všechny  malichernosti  stranou,  nebot  v  celku  význam  Salo- 
meny  uvažujíce,  získali  jsme  jarý  repertoirní  kus,  a  což  nad  to :  mnoho- 
slibného dramatika,  který  má  do  značné  míry  svůj  ráz. 

Po  otevření  národního  divadla  pěstovalo  ředitelstvo  v  první  měsíc 
jen  původní  produkci,  a  veřejné  hlasy  shodovaly  se  v  přání,  aby  se  tato 
soustava  co  možná  nejdéle,  nejméně  aspoň  tuto  zimu  podržela,  a  když 
by  se  k  cizímu  repertoiru  sáhnouti  musilo,  bezcenné  výtvory  německé, 
jakož  i  sensační  kusy  francouzské,  protože  básnické  hodnoty  postrádají, 
s  jediného  uměleckého  jeviště  českého  vyloučeny  zůstaly.  Nelzeli  Fran- 
couze nenápodobiti,  proč  jich  nenásledovati  v  úctě  k  domácí  práci? 
Théátre  frangais  neprovozuje  leč  kusy  francouzské.  Ale  francouzská 
literatura  je  na  výtečné  kusy  tak  bohatá,  namítne  se  mi.  Mám  snad  vy- 
psati dřívější  nekonečnou  křížovou  cestu  českého  dramatického  básnictva? 

Vyčkejme !  Stojíme  na  prahu  nové  doby. 
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ZemĎ  rakouské:    Agitace    iié"HK;kýcli    poslanců    pro    roztržení  Čech  a  německou    státiif  ře''     — 

filěskii  rada.  —  Delegace.  —  Společný   rozpočet.  —  Dalmatští    |)oxlanci    a   p  )třeby  národní.    — 

Chorvátští  ijoslauci  na  uher«kém  sněmu,  —  Nový  ban  chorvátský. 

V  Piiize,  dno  15.  prosince  1883. 

Týden  po  slavnostním  otevření  národního  divadla,  které  podobně 
jako  položení  základního  kamene  16.  května  1868  přivedlo  k  liám  do 
Prahy  hosti  z  různých  končin  širého  slovanského  světa,  z  Rusi,  Polska, 
jižních  zemí  slovanských,  především  ale  z  družné  Slovače,  odbý-vali 
němečtí  poslanci  z  českého  království,  jak  na  českém  sněmu  tak 
v  říšské  radě  zasedající,  hromadu  v  místnostech  německého  kasina 
Pražského.  Náhoda  tomu  chtěla,  že  právě  v  týž  den  (25.  list.),  co  ra- 
dili a  usnášeli  se  o  roztržení  Čech  dle  národnosti  české  a  německé, 
zavítal  schválně  k  návštěvě  národního  divadla  do  stověžatého  města 
nad  Vltavou  korunní  princ  Rudolf  s  chotí  svou  princeznou  Stefanií. 
Celkem  shromáždilo  se  45  poslanců  z  českého  sněmu  a  25  z  říšské  rady. 
Jiných  22  poslanců  omluvilo  svou  nepřítomnost,  11  z  nich  bezvými- 
nečně  podrobilo  se  usnesením.  Usnesení  učiněná  mohou  býti  považována 
za  kompromis  mezi  dvěma  stranama,  v  něž  rozštěpuje  se  náš  německý 
tábor:  stranou  německo-ústaváckou  a  stranou  německých  národních 
radikálů,  kteří  pod  hesly  roztržení  Cech,  němectví  a  trpné  opposice 
roznítiti  chtěli  vášnivý  boj  národnostní.  Dle  všeho  s  programem  svým 
pochodili  dosti  špatně.  Celkem  sehnáno  bylo  k  hromadě  té  17  usnesení 
německých  politických  spolků  a  obecních  zastupitelstev  žádajících  za 
rozdělení  Čech  a  za  státní  jazyk  německý,  což  v  porovnání  s  prová- 
děnou agitací  a  počtem  německých  obcí  v  Čechách  nelze  považovati  za 
důkaz  zvláštní  shody  mezi  našimi  německými  krajany  a  počínáním  jich 
zástupců. 

V  prvním  usnesení  poukazuje  se,  že  nařízením  o  rovnoprávnosti 
zavedené  a  odtud  prý   stále  pokračující   počešťování    soudů   a  vládních 
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úíčulů  v  německýcli  krajinácb  Čech  zdá  se  býti  určeno  k  tomu,  aby 
zjednalo  základ  k  uskutečnění  českého  státu.  Stále  naléhavěji  opětují 
prý  se  požadavky|'mezi  Němci  v  Čechách,  aby  pokojnému  jejich  vj^voji 
a  národnímu  životu  zjednána  byla  ochrana  administrativním  rozdělením 
Čech,  které  by  Němce  v  Čechách  osvobodilo  od  všelikého  jazykového 
donucování,  pojistilo  jim  úřadnictvo  z  jejich  rodáků  a  spolu  zachovalo 
jednotu  Rakouska  před  ohrožením  od  českého  státu.  „Poslancové  něme- 
ckého lidu  v  Čechách  prohlašují  požadavky  ty  za  oprávněné  a  za  splni- 
telné bez  státoprávního  přetvořování  a  bez  zadání  německých  národních 
menšin  ve  smíšených  okresech  českých.  Považují  se  tedy  za  povinny 
trvajíce  při  tom  na  požadavku,  aby  uznána  byla  německá  státní  řeč  ve 
všech  oborech  veřejného  života  a  na  bezvýminečném  zachování  solidarity 
s  Němci  rakouskými  ve  všech  politických  podnicích,  především  zasaditi 
se  o  to,  1.  aby  na  říšské  radě  a  v  českém  sněmu  zjednána  byla  platnosť 
administrativnímu  rozdělení  Čech  spůsobem  jako  bylo  se  školními  okresy, 
zavedením  jazykově  pokud  možná  stejnorodých  vládních  a  soudních  okresů 
a  rozdělení  tomu  přiměřeným  zařízením  dosavadních  druhých  instancí; 
2.  aby  v  říšské  radě  co  nejdříve  vyřízeny  byly  dávno  již  k  rozhodnutí 
spůsobilé  návrhy  o  jazykovém  nařízení  a  státní  řeči." 

Toť  tedy  „především"  záměry  národních  našich  odpůrců,  které 
by  usilovali  učiniti  skutkem,  jakmile  k  vládě  by  se  dostali.  Směřují 
k  tomu,  aby  český  národ  a  český  živel  zbaven  byl  hlavního  a  nej- 
dražšího svého  národního  práva,  práva  k  mateřskému  jazyku,  všude 
tam  v  českém  království,  kde  v  okresech  německý  živel  má  převahu. 
Ve  všech  ostatních  okresech  ryze  českých,  neb  s  českou  většinou  měla 
by  ostati  němčina  v  platnosti  jednak  ochranou  německých  národních 
menšin  a  jednak  prohlášením  němčiny  za  státní  jazyk.  Jest  to  program 
tím  nebezpečnější  a  hoden  tím  všestrannější  bdělosti  a  pozornosti,  že 
celá  jeho  první  čásť  a  namnoze  i  druhá  mohla  by  se  provésti  bez 
zvláštních  zákonů  pouhými  ministerskými  nařízeními. 

Druhé  usnesení  platilo  trpnému  odporu.  Hromada  vyhnula  se  tím 
určitému  rozhodnutí,  že  prohlásila  vystoupení  Němců  z  říšské  rady  ne 
za  politický  program,  nýbrž  za  „skutek  neodvratné  nutnosti,"  jakož  i  za 
věc  německých  poslanců  ze  všech  rakouských  zemí  na  říšské  radě. 
Třetí  usnesení  týkalo  se  svolání  sjezdu  německé  strany  v  Čechách,  jež 
svěřeno  německým  důvěrníkům  v  Čechách  s  doložením,  aby  shodli  se 
v  té  příčině  s  vůdci  strany  ve  Vídni. 

ÍUšsTcá  rada  zahájena  byla  4.  prosince  v  nové  nádherné  budově 
parlamentární  ve  Vídni  ke  krátkému  jen  zasedání,  aby  vyřízeny  byly 
]»řed  novým  rokem  zejména  předlohy  o  prozatímném  rozpočtu  od  1.  ledna 
do  31.  bř.  1884  a  o  odvodu  branců  1884,  jež  obě  schváleny  (12.  a  IM.  pros.), 
Sněmovně  předložen  při  zahájení  státní  rozpočet  a  finanční  zpráva  na 
r.  1884.  Rozpočet  vykazuje  celkem  výdajů  511,119.890  (-f-  10,288.550 
proti  r.  1883),  úhrady  472,364.577  (+8,129.20(1)  a  schodku  38,754.813 
(-|-  2,040.350).  Ministr  financí  Dunajewský  poukazuje  ve  finanční  zprávě, 
že  schodek  plyne  hlavně  z  potřeby  na  stavbu  státní  železnice  28,770.000, 
z  účastenství  státu  ve  stavbě  soukromých  železnic  850.000,  z  nákladu  na 
]K)liianiční  nádražní  a  celní  budovu  v  Bregenci  700.000,  na  i)arlamon- 
tí'inií    builovu    příštílio  rokli   splatným  obnos(Mn    257.500,    na   Vídenskou 
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universitu  flOO.OOO,  z  výpomoci  Tyrolům  a  Korutanům  r.  1882  splatné 
v  příštím  roce  1,633.520  a  z  opravy  státních  silnic  a  vodních  staveb 
roku  1882  živly  porušených  601.400.  Kdy  by  těchto  mimořádných 
32,972.220  se  odečtlo,  že  zbude  pouze  schodek  5,782.593. 

Rozpočet  přikázán  byl,  jako  vždy,  rozpočtovému  výboru,  v  jehož 
první  schůzi  při  rozdělování  referátů  o  jednotlivých  částech  učinili  ně- 
mečtí ústaváci  první  parlamentární  stávku,  odepřevše  převzíti  referáty. 
Chystají  se  ke  krajnímu  odporu  proti  vládě  a  veškerým  vládním  před- 
lohám, zejména  proti  rozpočtu.  —  Dále  podány  předlohy  o  pojišťováni 
dělnictva  pro  případ  úrazu,  o  pravomoci  vojenských  soudů,  dodatek 
k  zákonu  o  měrách  a  vahách  a  císařské  nařízení  v  příčině  stavebních 
živností.    —    Říšská  rada  odebrala  se   13.  pros.   na  vánoční  prázdniny. 

Složitý  stroj  delegaci  rakouské  a  uherské  počal  letos  svou  činnosť 
23.  října  ve  Vídni  a  úkol  svůj,  vyřízení  společného  rozpočtu  na  r.  1884, 
provedl  zticha  do  14.  listopadu,  kdy  delegáti  rozjeli  se  opět  do  svých 
domovů,  aby  příštího  roku  shromáždili  se  zase  v  Pešti.  Ani  letos  nebyla 
předložena  červená  kniha  ani  zpráva  o  stavu  okkupovaných  zemí,  Bosny 
a  Hercegoviny,  jakou  podal  Szlavy  r.  1881.  Zejména  tato  v  roce  po 
krvavém  vzbouření  byla  by  mohla  býti  vítána  ku  posouzení  toho,  co 
stalo  se  a  nestalo  k  urovnání  poměrů  v  obou  zemích,  z  nichž  opětně 
docházejí  zvěsti  neli  o  nepokojích  aspoň  o  nejistotě  a  zvláště  o  pová- 
žlivém stavu  věcí  v  hornatých  končinách  hercegovských.  Tři  společní 
ministři  obmezili  se  toliko  na  ústní  zprávy  odpovídajíce  na  podané 
dotazy.  Pozoruhodnější  byly  výpovědi  ministra  zahraň,  věcí,  hr.  Kalnokyho, 
o  poměru  Rakousko-Uherska  k  Německu  a  Rusku,  jež  učinil  (26.  října) 
ve  výboru  uherské  delegace.  Ujišťoval,  že  poměr  Rakouska  k  Xěmecku 
jest  co  nejpřátelštější.  „S  dobrým  svědomím,"  pravil,  „mohu  převzíti 
záruku  za  stálost  našeho  spolku  s  Německem."  Každý  útok  proti  spo- 
jencům, i  kdy  by  vycházel  od  jediné  jen  moci,  prý  by  způsobil  společnou 
obranu.  Tím  došel  spolek  rakousko-německý  nejen  nového,  a  to  úřad- 
ního  potvrzení,  ale  vysvětlen  blíže  v  ten  spůsob,  že  platí  i  pro  případ 
útoku  jediné  moci  proti  Rakousku  neb  Německu,  aby  oba  tito  spojenci 
postavili  se  na  odpor,  kdežto  dosud  platilo  mínění,  že  by  jen  při  útoku 
dvou  mocí  proti  některému  ze  spojenců  oba  uchopili  se  zbraně.  Pokud 
Ruska  se  týče,  prohlásil  hr.  Kalnoky,  že  netřeba  jemu  mluviti  o  vzá- 
jemných poměrech  obou  panovníků,  které  vždy  byly  nejsrdečnější,  a  že 
může  také  ujistiti,  že  poměry  obou  vlád  k  sobě  jsou  pravidelné,  což 
arci  prý  jest  v  odporu  s  chováním  ruského  časopisectva,  které  jedinou 
jest  příčinou  znepokojení.  „Jsem  i)řesvědčen,"  vece,  „že  podrážděnosť 
proti  Rakousku  obmezuje  se  toliko  na  úzký  kruh,  a  za  zcela  neopráv- 
něný pokládám  názor,  že  by  Rusko  zanášelo  se  útočnou  válkou,  nejen 
hledě  ke  vnitřním  poměrům  ruským,  ale  poněvadž  jest  také  známo, 
že  by  Rakousko-Uhersko  nebylo  proti  útoku  takovému  osamělé.  Ne- 
popírám,  že  na  Rusi  panuje  ve  vojenství  horlivá  činnosť,  avšak  proti 
opevněním  uvnitř  prováděným  nemožno  činiti  nijakých  námitek."  Posléze 
ujišťoval,  že  ani  car  Alexandr  ani  jeho  vláda  nepomýšlejí  na  válku 
a  že  také  lid  se  vpraví  do  opětovně  projeveného  přání  rozhodujících 
kruhů,  aby  udrženy  byly  přátelské  poměry. 

Od  delegací  vyřízený  společný  rozpočet  na  1884,  pak  mimořádný 
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úvér  na  vydržování  vojska  v  Bosně  a  Hercegovino,  dodatečný  úvěr  za 
r.  1883  a  účetní  závěrka  za  r.  1881  byly  od  císaře  dne  14.  listopadu  po- 
tvrzeny. Společný  rozpočet  vykazuje  tato  čísla:  Řádné  výdaje:  I.  Mini- 
sterium zahr.  věcí  4,271.900  proti  přijmu  584.400.  11.  Ministerium 
války  na  vojsko  95,5.37.634  proti  příjmu  2,448.886,  válečné  loďstvo 
8,203.810  proti  příjmu  100.000.  III.  Ministerium  íinancí  1,972.400 
proti   příjmu    2.681.    IV.    Účetní    dozor    125.670.    Mimořádné    výdaje: 

1.  Ministerium  zahraň,  věcí  51.200.  II.  Ministerium  války  na  vojsko 
6,860.005,  válečné  lodstvo  1,229.120.  III.  Ministerium  íinancí  1.050. 
Úhrnem  činí  potřeba  řádná  a  mimořádná  115,116.822.  Na  úhradu 
ustanovený  důchod  celní  po  zákonných  srážkách  obnosu  na  režii,  náhrady 
potravní  daně  a  celního  obnosu  Bosně  a  Hercegovině  vypočten  na 
17,063.070.  Ze  zbvvajících  98,053.752  připadá  na  rakouské  země 
67,264.873  a  na  Uhry  28,827.803  zl. 

Mimořádná  potřeba  na  vojsko  v  Bosně  a  Hercegovině  na  r.  1884 
obnáší  7,197.000,  z  čehož  uhradí  rakouské  země  4,937.142  a  Uhry 
2,115.918.  —  Dodatečné  úvěry  na  r.  1883  obnášejí  916.899,  z  čehož 
připadá  na  rakouské  země  628.992  a  na  Uhry  269.568  zl. 

Trapný  spor  v  Dalmatsku,  jejž  národní  strana  od  té  doby,  co 
Rodíc  odstoupil  jako  místodržitel,  vedla  se  zemskou  vládou,  blíží  se 
šťastnému  konci.  Od  náhlého  uzavření  sněmu  dalmatského  a  zavádění 
německých  úřadníků  v  zemi,  kde  nikdo  německy  nezná,  stal  se  spor 
ten  palčivým.  Národní  poslanci  na  sněme  Zaderském  vypracovali  pa- 
mětní spis,  jejž  dr.  Klaič  podal  předsedovi  ministerstva  hr.  Taaffovi  a 
na  němžto  trvají  všichni  národní  poslanci  dalmatští  (počtem  7)  na  říšské 
radě.  Pamětní  spis  ten  obsahuje  těchto  deset  požadavků  důležitých 
dílem  k  vůli  šťastnému  vyřízení  nynějšího  sporu  a  dílem  i  v  zájmu 
národním  a  hospodářském.  Dalmatští  poslanci  žádají : 

1.  Aby  odloučena  byla  v  Dalmácii  občanská  správa  od  vojenské, 
případně  aby   jmenován  byl    občanský    místodržitel    na    místo  generála. 

2.  Aby  odstraněni  byli  cizí  úřadníci  z  vyšších  státních  úřadů,  jižto 
dosazeni  byli  od  místodržitele  bar.  Jovanoviče  a  kteří  neznají  ani  jazyka 
lidu  ani  věcí  dalmatských.  3.  Aby  zaveden  byl  jazyk  srbskochorvátský 
do  všech  státních  úřadů  jako  jazyk  úřadní.  4.  Aby  uprázdněná  místa 
jak  při  politických  tak  soudních  úřadech  obsazována  byla  spůsobilými 
silami  domácími.  5.  Aby  kouskovité  dráhy  dalmatské  spojeny  byly  se 
železniční  sítí  rakouskou  a  ulierskou  a  aby  jimi  zaveden  byl  průvozní 
obchod  přes  Dalmatsko  z  Chorvátská  a  ze  sousedních  zemí  Bosny  a  Herce- 
goviny. 6.  Aby  odstraněno  bylo  clo  na  domácí  výrobu  hroznové  liho- 
viny. 7.  Aby  udělena  byla  podpora  domácím  i)aroplavebním  společnostem 
a  zrušena  výlučná  výsada  Lloydovy  Terstské  paroplavební  sjjolečnosti. 
H.  Aby  zrušen  byl  výminečný  stav  a  vojenské  soudy  v  Boce  Kotorské. 
9.  Aby  zmenšen  byl  na  polovici  i)očet  četnictva,  jímž  za  Jovanoviče 
zemský  fond  příliš  byl  obtížen.  10.  Aby  italské  střední  školy,  navštěvo- 
vané takřka  výhradné  od  chorvátské  a  srbské  mládeže,  přeměněny  byly 
ve  slovanské  a  v  Seni  aby  zřízena  byla  hospodářská  škola. 

Ostří  sporu  namířeno  však  l)ylo  proti  osobám  generála  bar. 
Jovanoviče  a  jeho  zástupce  dvornílio  rady  I'ano  z  rťaueiithaln.  Na 
osoImií  této  otázce  vázlo  veškero  jednání,  co  zatím  v  Dalmácii  množilo 
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se  domácího  jazyka  neznalé  úřadnictvo,  při  óemž  na  100  domácích 
právníků  jest  bez  zaměstnání,  stíháno  národně  smýšlející  duchovenstvo 
odnímáním  podpor  státních,  poitalštěna  školní  rada,  četnictvo  zřizováno 
hlavně  z  německých  vojínů  a  p.  Pro  zachování  Javanovice  platil  totiž 
jiný  ještě  důvod  nežli  vládní,  a  to  vojenský.  Po  utišené  vzpouře  vy- 
cházely od  něho  návrhy  na  opevnění  Krivošije  a  Boky  Kotorské,  a  on 
bděl  též  nad  jejich  prováděním.  Nyní  však  stal  se  ťozhodný  obrat  tím, 
že  sám  podal  žádost  za  propuštěnou,  jejíž  příčinou  byl  prý  presidiální 
připiš  z  kanceláře  Taaftbvy.  Předseda  ministerstva  slibuje  zároveň  dal- 
matským  poslancům  splnění  aspoň  jistých  požadavků,  zejména  odloučení 
občanské  a  vojenské  vlády  v  Dalmácii  a  jmenování  Antonietta  občanským 
náměstkem  v  Dalmácii.  Dvorní  rada  dr.  Antonietti  byl  důvěrníkem 
a  prostředníkem  národních  poslanců  při  zemské  vládě  Zaderské,  avšak 
od  Jovanoviče  zbaven  vynikajícího  svého  úřadu. 

Jitření  v  Chorvatsku,  jež  v  srpnu  propuklo  v  Záhřebu  pro 
vyvěšení  uherských  znaků  s  maďarskými  nápisy  a  po  celé  zemi  se 
šířilo,  bylo  mocí  vojenskou  posléze  na  všech  místech  potlačeno.  Krá- 
lovský komisař  genm.  Ramberg  dal  sice  pod  ochranou  vojenskou  vy- 
věsiti znaky  ty  opět,  ale  sama  vláda  uherská  uznávala,  že  se  znaky 
nedají  udržovati  ve  stínu  bodáků,  a  Tisza  navrhnul  uherské  sněmovně 
resoluci,  která  zmocnila  vládu  k  upravení  věci  té  cestou  administrativní. 
Chorvátští  poslanci  na  sněme  uherském  (volení  tam  počtem  33  od  Zá- 
hřebského sněmu)  hájili  proti  tomu  své  zásadní  stanovisko,  že  uher- 
skému sněmu  nepřísluší  právo  zmocňovati  uherskou  vládu  k  takovým 
opatřením  v  Chorvatsku,  to  že  jest  věcí  společnou,  kterou  jedině  vyříditi 
mohou  králevinské  deputace  uherská  a  chorvátská.  Zároveň  protestovali 
proti  ustanovení  král.  komisaře  v  Chorvatsku  jako  proti  porušení  ústavy. 
Tiszovi  předložili  (29.  října)  tato  usnesení:  1.  aby  znaky  \Tvéšeny 
byly  pouze  s  nápisy  chorvátskými,  2.  aby  byl  učiněn  konec  prozatím- 
nosti,  jmenován  bán  a  svolán  sněm  chorvátský,  3.  aby  cestou  admini- 
strativní napraveny  neb  odstraněny  byly  všeliké  zlořády,  jež  chorvátští 
poslanci  uvedou  Peštské  vládě  u  vědomosť,  a  co  by  takto  nešlo,  k  tomu 
aby  povolány  byly  králevinské  deputace;  a  4.  že  chorvátští  poslanci 
nemohou  se  účastniti  jednání  o  znacích  ve  sněme  uherském. 

Uherský  sněm  přijal  resoluci  ve  smyslu  Tiszově,  a  také  jmenován 
byl  pro  Chorvátsko  bán,  a  to  uherský  župan  Khuen-Uedervary,  jenž 
složil  slib  na  úřad  ten  4.  pros.  v  ruce  císařovy.  Jmenování  to  učinilo 
v  Chorvatsku  trapný  dojem.  Dříve  jednal  Tisza  s  Filippovičem,  jenž 
byl  ochoten  přijmouti  bánskou  hodnost,  ale  s  tou  podmínkou,  že  přestane 
všeliké  rušení  zákonů  o  vyrovnání  chorvátsko-uherském  a  že  jako  bán 
bude  po  právu  a  zákonu  odpověden  chorvátskému  sněmu.  Khuen-Hedervary 
jest  závislý  pouze  na  uherské  vládě,  od  ní  přijal  instrukce  a  jí  jest 
také  odpověden.  „Pravidelný  stav  se  vrátil,"  podotýká  Zaderský  Nár. 
List,  „do  Záhřeba  zavítal  bán;  ale  to  není  bán,  nýbrž  pouze  náměstek 
maďarské  vlády.  Sněm  bude  svolán,  avšak  dle  názoru  Tiszova  nikoliv 
jako  sněm  samostatného  království  chorvátského,  nýbrž  jako  sněm  leda- 
bylého kraje.  Tiszovi  a  ne  sněmu  bude  nový  bán  odpověden."  —  Tento 
stav  věcí  účinkuje  i  na  složení  většiny  chorvátského  sněmu,  v  níž  jeví 
se  rozklad,  jenž  povede  asi  k  tomu,  že  národní  opposice  nabude  vrchu. 
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Skvostný  dar  vánoční  a  novoroční! 


ilznámili  jsme  již,   že  vydáme  před  vánocemi  slavnou  báseň 
Adolfa  Heyduka 


mleu 


"V  xiáid.lier33.é  ■ÚLpraTrě  s  illMstracen:ii 
od  Jakuba  Šikanedra. 

Posud  se  stěžovalo  mezi  námi  na  to,  že  není  dostatek  skvost- 
ných spisů  illustrovaných,  kteréž  by  se  hodily  za  dary  vánoční  a 
novoroční,  tudíž  že  není  divu,  když  našinci  sahají  k  cizojazyčným 
takovým  dílům.  Stížnost  tato  vedla  nás  k  tomu,  že  jsme  loni  pod- 
nikli vydání  VÁCLAVA  z  MICHALOVIC,  slavné  básně  Svatopluka 
Čecha,  kterou  illustroval  Adolf  Libšr,  slíbivše,  že  ve  vydávání  po- 
dobných klasických  spisů  v  úpravě  nádherné  budeme  co  rok  po- 
kračovati. Slovu  danému  vyhovujeme  vydáním  Heydukovy  básně 
ZA  VOLNOST  A  VÍRU.  A  tak  již  nyní  může  přestati  výmluva  na 
nedostatek  skvostného  díla  literárního  a  uměleckého  jazykem  če- 
ským i  bude  moci  každý  jím  obmysliti  k  vánocům  a  k  novému  roku 
své  milé. 

Výborný  illustrátor  náš  Jakub  Šikaneder  nakreslil  60  obrazů 
ve  velikosti  celé  strany,  pul  strany  atd.,  kteréž  myšlénkou, 
pojetím  a  provedením  z  největší  části  jsou  v  pravdě  mistrovské. 
Úprava  jest  tak  nádherná  jako  při  VÁCLAVU  z  MICHALOVIC,  týž 
papír  i  formát.  Desky  zhotoveny  jsou  dle  nákresu  prof.  .1.  Kouly 
opět  ve  chvalně  známém  závodu  p.  Špottově. 


Krámská  cena  3  zl.  20  kr.,  ve  skvostné  vazbě  4  zl.  30  kr. 
Kdo  by  si  přál,  aby  ho  kniha  tato  v  čas  došla,  račiž  nám  přímo 
zaslatí  peněžní  částku  a  na  zásyiku  poštovní  20  kr.  přidati.  Pak 
ho  dojde  kniha  franko. 

Knihtiskárna  F.  Šinnáčka  v  Praze, 

Jerusalemská  ulice  č.  11. 

Seznam  illustraci  k  Heydukově  básni:  ZA  VOLNOST  A  VÍBU. 

1.  Bojiště  po  bitvě.  Záhlaví  a  iniciálka  S.  —  2.  Károd  po  bitvě  bělo- 
horské. (Allegorie.)  —  3.  Vesničané  opouštějí  dědiny.  —  4.  Iniciálka  S  k  prv- 
nímu zpěvu.  —  5.  Před  kázáním  Kravařského.  —  6.  Kázání  Jezovitů.  — 
7.  Krepi  a  žalářníkova  dcera.  —  8.  Hanuš  z  llíčan.  —  9.  Hanuš  se  loučí  s  dcerou 
žalářníkovou.  —  10.  Konečná  vigneta  k  prvnímu  zpěvu.  —  11.  Záhlaví  k  dru- 
hému zpěvu:  Krchlebský  mlýn.  —  12.  Po  řádění  Valonů.  —  13.  Matouš  Uličky 
a  Eliáš.  —  14.  Konečná  vigneta  k  druhému  zpěvu:  Vycházející  slunce.  —  1-5. 
Titulní  list  k  třetímu  zpěvu:  Vesničané  scházejí  se  k  noční  schůzi.  —  16.  Ini- 
ciálka N  ku  třetímu  zpěvu  —  17.  Kázání  Matouše  Ulického,  —  18.  Konečná 
vigneta  k  třetímu  zpěvu.  —  19.  Iniciálka  V  ku  čtvrtému  zpěvu.  —  20.  Vznik 
bouře  lidu.  —  21.  Matouš  Ulický  —  oběť  víry.  —  22.  Pohřbívání  mrtvých.  — 
23.  Mladoš  nese  k  Praze  zvěst  o  povstání.  —  24.  Řádění  lidu  po  městě.  — 
25.  Konečná  vigneta  ku  čtvrtému  zpěvu :  Za  volnost  -a  YÍru.  —  26.  Záhlaví  ku 
pátému  zpěvu:  Oráč  vyorává  lebku.  —  27.  Bitva  na  Lipanské  pláni.  -- 
28.  Smrť  zuřící  na  bojišti.  —  29.  Hanuš  a  Krepi  setkávají  se  na  bojišti.  ^ ^  30. 
Hanuš  na  cestě  ku  Praze.  —  31.  Žoldnéři  pronásledují  prchající  povstalce.  — 
32.  Hanušův  sen.  —  33.  Hanuš  odmítá  jesuitu  Kravařského.  —  34.  Závěrečná  vigneta 
k  pátému  zpěvu :  Praha  v  bouři.  —  35.  Záhlaví  k  šestému  zpěvu :  Krepi  vede 
zajatce  na  Hradčany.  —  36.  Hanuš  před  soudem.  —  37.  Konečná  vigneta 
k  šestémn  zpěvu:  Zlomený  husitský  prapor.  —  38.  Titulní  list  k  sedmému 
zpěvu;  Jitka  a  Blažej  v  zahradě.  —  39.  Iniciálka  N  k  sedmému  zpěvu.  —  40. 
Hanuš  veden  do  vězení.  —  41.  Hanuš  ve  vězení.  —  42.  Konečná  vigneta  k  sed- 
mému zpěvu.  —  43.  Iniciálka  P  k  osméniu  zpěvu.  —  44.  Jitka  prozrazuje  otci 
svou  lásku  k  Hanušovi.  —  45.  Konečná  vigneta  k  osmému  zpěvu:  Kristus  na 
kříži.  —  46.  Titulní  list  k  devátému  zpěvu:  Hanuš  a  Jitka  na  Mělníce.  —  47. 
Iniciálka  N  k  devátému  zpěvu.  —  48.  Blažej  ubírá  se  k  Hanušovi  do  vězení. 
—  49.  Blažej  vyzývá  Hanuše,  aby  se  spasil.  —  50.  Smrí  Krepiho.  —  51.  Ko- 
nečná vigneta  k  devátému  zpěvu.  —  52.  Titulní  list  k  desátému  zpěvu:  Smrť 
na  Staroměstském  popravišti.  —  53.  Iniciálka  P  k  desátému  zpěvu.  —  54. 
Spoutaná  vlasť.  —  55.  Titulní  list  k  jedenáctému  zpěvu:  Bída  v  zemi.  — 
56.  Iniciálka  M  k  jedenáctému  zpěvu.  —  57.  Titulní  list  k  dvanáctému  zpěm: 
Čeští  exulanti  vracející  se  do  vlasti.  —  58.  Iniciálka  V  k  dvanáctému  zpěvu.  — 
59.  Záhlaví  k  dozpěvu:  Historie.  —  60.  Titulní  list. 

ZA  VOLNOST  A  VÍRU  jest  na  skladě  u  všech  knihkupců 
v  Praze  a  na  venkově,  jmenovitě  však 

v  knihkupectví  F.  Šimáčka  v  Praze. 

Ferdinandova  třída  číslo  9. 
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Pozvání  k  obnově  předplatného 

na  druhý  ročník 

„JARÉHO  VĚKU" 

obrázkového  časopisu  pro  mládež. 


Sešitem  dvanáctým  „Jarého  Věku"  končí  I.  ročxiíl^  to- 
hoto časopisu.  Děkujíce  za  veškerou  přízeň  se  strany  pp.  rodičů, 
vychovatelů,  pěstitelů  a  přátel  mládeže,  jakož  i  ct.  žurnalistiky, 
kteréž  se  nám  v  hojné  míře  dostalo,  dovolujeme  si  vyzvati  k  ob- 
nově   předplatného   na    d.r-a.3:i37-   ročníls   „orsirélic 

Zároveň  prosíme  všechny  ctěné  příznivce  vůbec  a  každého 
zvláště,  aby  ráčili  laskavě  šířiti  vědomost  o  tomto  časopise, 
známé  a  přátele  své  k  předplacení  vybízeli,  neboť  jest  zjevno, 
že  při  tak  nákladné  úpravě,  jakou  se  „Jarý  Věk"  honosí,  mohou 
se  veliké  výlohy  uhraditi  jedině  velikým  počtem  odběratelů. 

Doufáme,  že  nám  každý  nepředpojatý  vydá  svědectví,  že 
v  příčině  obsahu  jsme  se  upřímně  snažili  dostáti  tomu,  co  jsme 
před  rokem  slíbili  ve  prospektu.  Ve  všech  dosud  vyšlých  12 
číslech  „Jarého  Věku"  jsou  příspěvky  od  nejproslulejších  našich 
spisovatelův  a  spisovatelek  (Václav  Beneš-Třebízský,  Svatopluk 
Čech,  Frant.  Doucha,  Adolf  Heyduk,  Eliška  Krásnohorská, 
Sofie  Podlipská.  Karolina  Světlá,  Jaroslav  Vrchlický  a  četní 
jiní),  jimž  za  upřímnou  lásku  mládeži  naší  projevenou  nejvřelejší 
díky  vzdáváme,  vznášejíce  k  nim  prosbu,  aby  i  na  příště  zřetel 
svůj  nepřestávali  věnovati  něžnému  čtenářstvu  našemu,  „naději 
národa  a  vlasti." 

První  ročník  „Jarého  Věku"  obsahuje  zásobu  ušlechtilého, 
mysl  povznášejícího  čtení  a  140  krásně  provedených  vyobrazení; 
hodí  se  tedy  za  milý  a  cenný  d.áirelr,  z  něhož  mládež  bude 
čerpati  zábavu  a  poučení,  kterýž  způsobí  jí  radost  a  potěšení. 
Spisy  takovými,  jakým  jest  „JARÝ  VÉK,"  klade  se  v  mládeži 
základ  krásné  povahy,  budí  se  láska  k  ctnosti  a  k  dobru,  touha 
po  vědění,  bádání  a  práci,  a  bystří  se  krasochuť.  Mládež  tímto 
směrem  vedená  bude  rodičům  a  vychovatelům  k  radosti,  národu 
pak  v  dospělejším  věku  stane  se  ozdobou  a  posilou. 


Tudíž  skuteční  přátelé  mládeže,  kteréž  nemohli  jsme  dosud 
uvítati  v  tomto  našem  kruhu,  neměli  by  želeti  malého  nákladu,  jakéhož 
„JARÝ  VÉK"  vyžaduje.  Peníz  na  takový  spis  vydaný  ponese  v  bu- 
doucnosti hojný  úrok,  neboť  co  z  hřivny  věděni  mládež  pro  život  příští 
vytěží,  nesetlí  jako  skvostný  oblek,  nevybledne  jako  pestrá  látka, 
nemůže  býti  odcizeno  a  zmařeno  jak  drahý  šperk,  alebrž  jest  trvalé, 
stálé,  cenné  —  jest  podporou  v  potřebách  a  veslem  v  bouřích  života, 
jest  základem  povahy,  moudrosti  a  blahobytu  a  ještě  v  pozdním 
stáří  vzbuzuje  milou  vzpomínku  na  krásné  mládí.  Budiž  tedy  „JARÝ 
VĚK"  na  novo  všem  přátelům  mládeže  bez  rozdílu  co  nejvřeleji 
doporučen;  i  prosíme  ctěné  přátele  a  příznivce  naše,  aby  o  roz- 
šíření „Jarého  Věku"  v  místě  a  v  okolí  laskavě  se  přičiňovali, 
schvalujíce  časopis  tento  dle  zásluhy  a  vybízejíce  k  předplacení. 

Josef   Sokol,  František  Šimáček, 

odpovědný  redaktor.  vydavatel  a  nakladatel. 

Na  „JARÝ  VEK"  předplácí  se  s  poštovní  zásylkou:  na  rok 
4  zl.  —  na  půl  roku  2  zl.  —  na  čtvrt  roku  I   zl. 

Skvostné  desky  ze  chvalně  známého  závodu  p.  Špotta  na  celý 
ročník  80  kr.,  celá  vazba  1  zl.  —  Ročník  I.  vázaný  5  zl. 

Předplatné  peuize  zasýlají  §e  poštovskými  poukázkami  pod 
adresou:  Administrace  „Jarého  Věku"  v  Praze,  Jerusalemská  ulice 
číslo  11. 

Taktéž  přijímají  předplacení  všichni  knihkupci. 


Pozvaníe  ku  predplateniu 

„SLOVENSKÉ  POHLADÍ" 

časopis  pře  llíeratíiru,  vedu,  umeiiie  a  politiku. 
Ročník  IT.  1S84. 

časopis  náš  vychádzať  bude  v  budúcom  roku  v  známom  formáte. 
Podmienky  sú  tie  isté:  na  celý  rok  5  zl.,  na  pol  roka  2  zl.  50  kr. 

Prosíme  vďactených  priateFov  slovenskej  spisby  a  slovenského 
jazyka,  aby  postarali  sa  o  rozšírenie  časopisu  tohoto.  Predplatky  prosíme 
posielať  pod  adressou :  Adminlstrácla  „Slovenských  Pohradov"  v  Turč. 
Sv.  Martine  (Turócz  Szent  Márton). 

Pavel  Mu d roň,  Svetozár  Hurban  (Vajansky), 

nakladatel.  redaktor. 


Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Roén.  I.  čís.  24.  a  25.: 
Povídky.  Napsal  Jos.  Večera.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisúv.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  17.  Z  Čech  a  pro  Čechy.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

V  bouři  a  klidu.  Básně  J.  Tichého.  Nakl.  J.  Barvič,  v  Brně  1884. 

Pěkné  čteni.  Album  románů  a  povídek  původních  i  přeložených.  Seš  2. : 
Theod.  Tom.  Jež:  Uskočí,  román  z  dějin  jihoslovanských.  Z  polského  přel.  Arnošt 
Schwab-Polabský.  Nakl.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Klasy.  Sbírka  povídek,  románů,  novel,  humoresek  jak  původních  tak 
i  přeložených.  Seš.  1.:  Obrazoborci  Antverpští.  Sepsal  J.  Conscience.  Přel.  V. 
Petrů.  Nakl.  V.  Steinhauser,  v  Plzni  1883. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  9.  a  10.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Spisy  J.  I.  Kraševského:  Typy  a  charaktery.  Nakl.  A.  Reinwart, 
v  Praze  1883. 

Asjenův  pád.  Bulharská  truchlohra  ve  4  jednáních.  Dle  látky  V.  Dru- 
meva  sepsal  J.  V.  Fric.  Nakl.  týž. 

Karel  Havliček  Borovský.  Národní  hra  ve  4  jednáních.  Napsal 
F.  F.  Šamberk.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1884. 

Jikrová  polévka.  Malé  štědrovečerní  komedie  o  jednom  akte.  Napsal 
O.  S.  Kostelecký.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Písně  člověka  od  St.  Mráze.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Slovník  kapesní  polsko-český.  Sestavil  V.  Vočadlo.  Seš.  1.  Nakl.  A. 
Pešl,  v  Táboře  1883. 

Nanka  o  písemnostech.  Sestavil  J.  Sedláček.  Čásť  2.:  O  listinách 
a  podání.  Nakl.  A.  Hynek,  v  Praze  1884. 

Sbjj*ka  nových  zákonů  a  nařízení  zemských  i  říšských.  Pořádá 
A.  Srb.  Čís.  1.:  Zákon  rybářský  pro  král.  české.  Čís.  2.:  Dodatky,  nařízení 
a  vzorné  stanovy  k  obnovenému  řádu  živnostenskému.  Nakl.  týž. 

České  spisy  pro  mládež.  Čís.  5.:  Povídky  od  Ž.  Podlipské.  Nakl.  A. 
Storch  syn,  v  Praze  1884. 

Obrázková  knihovna  pro  mládež  českoslovauskou.  Řídí  St.  Řehák. 
Roč.  I.  seš.  12    Nakl.  B.  Bohm,  Nové  Město  n.  Metují  1883 

Pastuškové.  Hra  jesličková.  Napsal  A.  J.  Zavadil.  2.  opravené  vydání. 
Nakl.  J.  F.  Kubeš,  v  Třebíči  1884. 

Výroční  zpráva  reál.  a  vyš.  gymnasia  v  N.  Bydžově  (obsahuje  po- 
jednání :  O  neobmezené  moci  panovnické  krále  Maxmiliána  H.  v  Čechách.  Napsal 
V.  St.  Šála.) 

Ódy  a  epódy  Q.  Horatia  Fiakka.  Rozměry  originálu  přel.  Timothej 
Hrubý.  Seš.  2.  Nakl.  A.  Storch  syn,  v  Praze  1884. 

Král  tajemné  ří^e.  Sbírka  pohádek  o  Krakonoši.  Sepsal  V.  Špaček. 
Nakl.  M.  Knapp,  v  Praze  1884. 

Žertovné  čtení  pro  mládež.    Sebral  a  upravil  A.  Mojžíš.   Nakl.  týž. 

H3BteTÍfl  C.-nexepGyprcKaro  C.iaBHucKaro  ÓJiaroTBopHxe.iHuro  oGmecTBa. 
Ho.  1.  II  2.  (OKTflGpt,  Hoaópi.)   C-HeTepCyprii  1883. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  V.  č.  11.— 12. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XI.  č.  31.— 35. 

Domácí  krb.  Red.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  HI.  č.  20.-23. 

Paedagogium.  Red.  Jan  Lepařa  Vácslav  Kredba.  Ročník  V.  seš.  11.  a  12. 

Ženské  listy.  Red    E.  Krásnohorská.   Ročn.  XI.  seš.  11.  a  12. 
:  Světozor.  Red.  J.  Vrchlický.  Ročn.  XVII.  č.  44.— 50. 

!  Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  43.— 50. 

Pražské  hospodářské  noviny.  Red.  J.  Duniek.  Ročn.  VI.  č.  20.— 23. 
i  Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Roč.  VI.  seš  3. — 5. 

;  Komeu«*ký.   Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XI.  č.  43.-49. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  V.  č.  30.— 35. 

Studentské  listy.  Red.  F.  Bačkovský.  Roč.  IV.  č.  2.  a  3. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  10. 

Věstník  bibíio;a;rHfický    Ročník  IV.  č.  8—10. 

Obzor.  Ri(l    VI.  Šťastný.    Roč.  VI.  č.  18.— 21. 

Vesmír.  Red.  dr.  C.  Kota!  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XIII.  čís    2.-5. 

Listy  průmyslové.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  IX.  č.  21.-23. 

Listy  chemické.  Redigují   K.  Preis  a  K.  Kruis.  R.  VIII.    č.  1. 

Těsnopisná  beseda.  Red.  A.  Krondl.  Ročn    V.  č.  2. 

Slovanský  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  11.  č.  11. 

Vesna.  Hed.  Fr.  Dlouhv.  Ročn.  II.  č.  21.— 24. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  21.     24. 

Jarý  věk.     Red.  J.  Sokol.  Ročn.  I.  č.  11. 

Naší  mládeži.  Red.  J.  V.  Krátký.  R.  X.  čís.  3.— r.. 

Flora.  R.  d.  M.  Iňilin.  Roč.  I.  č.  8.  a  9. 


OBSAH. 
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František  Šmolka.  Stať  životopisná  od  /.  Arbesa 1 

Ivan  Sergějevič  Turgeněv.  Napsal  Jaromír  Hrubý 17 

Epištola  do  Cech.  Od  Svetozara  Hurbana  Vajanského 26 

Z  vypravování  staré  žebrácky.  Podává  Karolina  Světlá 27 

Na  černé  hodince.    Zvěsti  a  vzkazy  od  Adolfa  Heyduka.     Za  príivod.  Kdo 

jiskru  seje,  klidí  troud.  Benda  pasák.  Pytlák.  Kvitance,  Rudé  stíny  .    .  42 
■Moravští  Kopaničáři.  Ethnografický  obrázek  z  jihovýchodní  Moravy  od  Fran- 
tiška Bartoše 46 

Josef  Barák.  Životopisná  vzpomínka  od  Ferd.  Čenského 61 

Se  Strahova.  Báseň  od  Františka  Kyselého 65 

Nové  písemnictví:  Básně.  Posuzuje  Frant.  Zákrejs 67 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bily 79 

Životopis.  Od  Leandra  Čecha 84 

Rečnictví.  Od  L.  Čecha 86 

Česká  činohra.  Podává  František  Zákrejs 87 

Rozhledy  v  dějinách  současných 92 


OSVĚTA, 


LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMĚNI.   VÉDĚ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

^ — ^^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^-^ 

vychází  dne  25.  každélio  měsíce  v  šestiarchovýcli  sešitech. 

\a  r.  1884  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uberských : 
řtvrtletné  1  zl.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celorořně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

říslo  stojí  68  kr. 

Redakce   a    administrace:    ve  Vinohradech,    v   ulici   Celakovského    čís.   165. 


Na  skladě  jsou   posud  ročníky  1873,    1876—1878    (po  6  zl.),    1879,    1880  (po 

6  zl.  60  kr.),  1881  —  1883  (po  7  zl.  20  kr  ).    Ročníky  1871,  1872,  1874  a  1875 

jsou  vyprodány.     Ročník   v  kůži  vázaný  stoji  o   1  zl.  více;  desk/    téže    vazby 

na  ročník  po  70  kr.,   poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých   práci  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím    konči 
vyjitím   nového   čísla. 

— ^-,..__ _  ,^  ^^s^^^^^-"'-'       "-^ '^- 

V  PRAZE. 

TISKEM  FKANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  Hkladu  K.  Wiesnera  v  Praze. 

1884. 


číslo  2. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Legenda  o  sv.  Prokopu.  Báseň  J.  Vrchlického,  lllustrovali  Karel  a 
Adolf  Liebscher.  Nákl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

N4rodni  divadlo  v  Praze.  Dějiny  jeho  i  stavba  dokončená.  Napsal 
Fr.  Ad.  Šubert.  Redaktor  části  obrázkové:  Sob.  Pinkas.  Sešit  14.  Nakl.  týž. 

Národ  sobe.  List  pamětní  vydaný  ve  prospěch  českého  divadla  národ- 
ního péčí  Umělecké  Besedy.  Nové  vydání.  Nakl.  týž. 

Pantheon.   Báseň  J.  Vrchlického.  Nové,  rozmnožené  vydání.  Nakl.  týž. 

Básně  samouka  Fr.  Chládka.  Spořádal  O.  Mokrý.  Nakl.  A.  Reinwart, 
v  Praze  1884. 

Poetické  besedy.  Red.  J.  Neruda.  Cis.  12.:  Vlašťovičk)-,  selanka  od 
E.  Krásnohorské.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1884. 

Arabesky  a  kresby  od  Fr.  Heritesa.  Díl.  II.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Aischylova  trilogie  Oresteja.  Rozměrem  originálu  na  český  jazyk 
převedl  H.  Mejsnar.  Nákl.  vlastním,  v  Táboře  1883. 

Ztracené  voláni.  Verše  B.  Kaminského.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1884. 

Za  duův  utrpení.  Báseň  romantická  od  K.  Kádnera.  Nakl.  V.  J.  Je- 
línek, v  Praze  1884. 

Písně  o  mozolech.  Napsal  Ant.  Koukl.  Nakl.  L.  Sehnal,  v  Jičíně  1884. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  Red.  Jakub  Malý.  Seš.  97.  Nakl. 

1.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Téhož  díla  druhé,  laciné  vydání  seš.  123. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  53. 
a  54.  Nakl.  týž. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Ses.  483—487.  (S.  K.  Ma- 
cháček II.  1.  a  2.;  S.  Podlipská  III.  7.;  Pfleger-Moravský  VII.  1.;  V.  Vlček 
II.  5.)  Nakl.  týž. 

Sebrané  povídky  pro  lid.  od  Fr.  Pravdy.  Ser.  II.  seš.  26.  a  27.  Nakl.  týž. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  112—113.:  Za  chlebem.  Po- 
vídka od  J.  Sienkiewicze,  přel.  C.  Fric.  Seš.  114. — 115.:  Kegge  a  jeho  rodina. 
Sepsal  Hildebrand,  přel.  V.  Petrů.  Seš.  116. — 118.:  Romeo  a  Julie.  Truchlohra 
v  5  jedn.  od  V.  Shakespearea,  přel.  F.  Doucha.  Nakl.  týž. 

Výbor  spisů  dramatických.  Díl  VIII.:  Krejčí  a  švec.  Fraška  od  J. 
Štolby.  2.  vyd.  Nakl.  týž. 

Kytice,  sbírka  zábavného  a  poučného  čtení  pro  mládež.  Sv.  XIV.  Nakl.  týž. 

Stráž  na  Rýně.  Románový  příběh  z  velké  doby.  Napsal  Pavel  Albieri. 
S  četnými  původními  illustracemi  od  Fr.  Bízy  a  A.  Zillicha.  Seš.  4.  a  5.  Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Sede  VI.  seš.  49.  až 
52.:  Poutí  života.  Povídky  a  humoresky.  Napsal  J.  M.  Hovorka.  Ser.  VII.  seš.  1. : 
Po  velké  události.  Tré  obrazů  z  těžkých  dob.  Nakreslil  V.  Řezníček.  Nakl.  týž. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisův.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  18. — 20. :  Skizzy  a  studie.  Rada  II.  seš.  I. :  Pondky  a  kresby  J.  Arbesa. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1884. 

Na  bojišti.    Episody  z  vlašského  povstání  1848.    Napsal  J.  Klecanda. 

2.  vyd.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1884. 

Štrajchpudlíci.  Román  od  J.  Arbesa.  lUustroval  M.  Aleš.  Seš.  I.  Nakl. 
A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1884. 

Knihovna  pro  český  lid.  Řada  II.  čís.  33.:  Z  arény  žití.  Novelety 
P.  Starého.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  V.  Kosmáka.  Dílu  I.  seš.  4.  a  5.  Nákl.  papežské  knih- 
tiskárny benediktinů  Rajhradských,  v  Brně  1883. 

Karel  Havlíček  Borovský.  Napsal  K.  Tůma.  Seš.  6.  Nakl.  K.  Šolc 
v  Hoře  Kutné  1883. 

Nauka  o  konstrukci  části  strojů  na  základě  theorie  mechanismů. 
Napsal  A.  Salaba.  Dílu  I.  seš.  2. :  Nákl.  spisovatelovým,  v  Praze  1883. 

Kritické  úvahy  k  úvodu  do  základů  deskriptivní  geometrie 
Od  Fr.  Tilšera.  Seš.  1.  Nákl.  spisovatelovým,  v  Praze  1883. 

O  krystallovaných  hydrátech  draselnatých.  Pojednává  A.  Bělo- 
houbek.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Nejnovější  methoda  jazyků  J.  A.  Komenského.  Přel.  J.  Smaha. 
Seš.  8.  Nakl.  K.  Rathouský  v  Rychnově  n.  K.  1883. 

Hudební  přílohy  Humoristických  Listů.  Pořádá  K.  Bendi.  Roč.  1883. 
Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1884. 

Polské  paní  a  dívky.  Nezabudky  z  knih,  z  cest  a  ze  života.  Napsal 
Ed.  Jelínek.  Nakl.  týž. 


R.  1884. 


Čís  2. 


OSVĚTA 


Chorvátská  ústava  a  poměr  její  k  Uhrám. 


Od 

Jana  Hudce. 


Xulla  vis,  uuUa  captivita8  uos  Huiigaris  addixit, 
sed  gpoutanea  uostra  ultraneaque  voluntate,  uou 
quidem  regno,  verum  corundem  regi  iiosmet 
8ubjeoiinn8. 

Ohorv.    stavové    r.    1712    pragm. 
sankci  přijlrasjicí. 


Od  prvých  hánův  a  králův  až  do  bitvy  u  Moháče  r.  152f). 

'^nešníbo  dne,  kdož  myslí,  všichni  cítí  a  vědí,  že  každý  stát 
nezbytně  má  již  zárodek  záhuby  v  sobě,  jakmile  proti  svým 
existenčním  podmínkám  libovůlí,  násilím  zbraně,  anebo  třeba 
nespravedlivým  zatlačováním  jiných  národův  ústrojí  své  oživiti 
hledí ;  a  že  státní  tu  manipulaci  jen  onomu  výkonu  ])iirovnati 
lze,  jenž  nepřirozenými  prostředky  životní  síly  orf^anismu  vzpru- 
žuje, jenž  mnohdy  i  násilné  výkony  vynucuje  a  tím  ovšem  vysílení  a 
smrť.  })řivozuje." 

Tak  asi  napsal  německý  orii^án  uherské  vlády  Pester  Lloyd  r.  1871, 
a  slov  těch  mohli  si  několikráte  všimnouti  madarští  i)olitikové,  když 
kořistili  pro  sebe  na  vrub  cizí.  Při  vytrvalém  boji  ústavním,  jaký  Madaři 
vedli  od  r.  1840,  bylo  by  lze  mysliti,  že  ústavy  přejí  také  svým  slo- 
vanským sousedům  a  k  tomu  dle  sil  napomáhají,  že  hájíce  slovem 
i  skutkem  národnosti  své  a  zděděných  práv,  šetří  a  váží  si  také  práv 
a  jazyka  národů  jiných,  nemadarských.  Avšak  oni  netoliko  žo  nepřejí 
sj)ravcdlivé  rovnojjrávnosti  nemadarských  národností  v  Uhrách  samých, 
nýbrž  málo  se  ohlížejí  na  historická  práva  zemí  federačních.  Pomíjejíce 
ústavních  sněmů,  na  základě  oktrojovaného  řádu  volebního  sehnaných, 
i  jiných  obecně  zinlmých  přehmatů  z  nedávných  let,  nemůžeme  se 
nepozastaviti   nad    i»osI('dníin    kouskcin    maďarským    z    doby    sotva    mi- 

<>SVř;TA   1H''4.  :'.  y 
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nule  proti  chorvátskému  jazyku  ve  příčině  vyvěšování  maďarských  štítů. 
Dotyčné  odstavce  ústavy  z  chorvátsko-madarského  vyrovnání  r.  18f)8 
(ČI.  XXX.),  co  se  dotýče  úředního  jazyka,  znějí:  „§.  50.  Ve  veškerém 
komplexu  království  chorvátského  a  slavonského  zákonným  jazykem  jest 
jedině  chorvátský,  a  to  jak  v  zákonodárství,  soudnictví,  tak  i  ve  správě.  — 
§.  57.  Pro  orgány  společné  vlády  ustanovuje  se  taktéž  chorvátský  jazyk 
za  úřední  a  zákonný  uvnitř  hranic  království  dalmatského,  chorvátského 
a  slavonského."  Tím  dosti  zřetelně  objasněna  jest  situace  zákonitého 
jazyka  v  trojjednom  království,  a  nesnadno  as  porozumí  na  př.  Angličan, 
kterak  při  této  jasnosti  může  tam  historie  ústavnosti  rozmnožena  býti 
o  takový  list,  jako  v  druhé  i)olovici  roku  1883. 

Chorvátská  ústava  co  do  význačných  rysů  jest  prastaré  zřízení 
slovanské,  jakého  dávno  před  Maďary  užívali  Chorváté  i  jiní  Slované 
a  od  oněch  pak  přejali  ji  Maďaři.  Tím  vysvětluje  se,  proč  obě  ústavy 
jsou  si  tak  podobny.  Hledati  prvé  začátky  ústavy  té  bylo  by  hledati 
koňaky  Markovy;  jeť  tak  stará  jako  národ  chorvátský,  jenž  v  prvé 
polovici  YII.  století  na  povolání  byzantského  císaře  Heraklia  vytáhl 
z  původních  vlastí  svých,  z  Bělochorvátska,  a  vtrhl  do  Zadunají.  Po- 
drobiv a  zničiv  tu  Avary,  stával  se  ponenáhlu  samostatným  a  svobodným 
národem.  Dělil  se  ve  dvoje  knížectví :  ve  vlastní  chorvátsko-dalmatské 
a  v  posávské,  kteréž  po  pádu  Velkomoravské  říše  také  vzalo  za  své. 
Severní  čásť  připadla  Maďarům  a  jižní  Chorvátům  druhého  knížectví. 
V  polovici  IX.  století  seděl  na  stolci  domácích  knížat  Trpimír,  od  něhož 
pochází  nejstarší  listina  latině  psaná.  Moc  dalmatských  Chorvátů  tak 
byla  se  již  tehdy  povznesla,  že  kníže  v  posledních  letech  svého  pano- 
vání mohl  do  boje  postaviti  100.000  mužů  pěších  a  BO.OOO  jezdců, 
80  větších  a  100  menších  lodí.  Není  divu,  že  nazýval  svou  državu 
regnum  neboli  královstvím;  tak  nazývali  i  jinde  mocní  vojvodové  svá 
knížectví,  když  chtěli  ukázati,  že  vládnou  samostatně. 

Asi  v  této  době  po  prvé  začal  se  objevovati  diplomatický  název 
zbytku  veliké  druhdy  Posáviny,   „Slavonie." 

Na  počátku  X.  století  vlády  ujal  se  Tomislav,  člověk  mladý,  ju- 
nácký  a  hrozný  všem  nepřátelům  svým  i  svého  národa.  Stanul  v  čele 
državy,  kteráž  za  tehdejších  bouří  snadno  rozpadnouti  se  mohla,  že 
by  po  ní  nezbyly  nežli  rozvaliny.  Na  své  oči  mladý  vladař  viděl  roz- 
padati se  bratrskou  větev  slovanskou  na  Podunají;  přečkal  zánik  ne- 
smírné prve  říše  Velkomoravské,  po  níž  potom  jako  hejna  kobylek  divoké 
zástupy  maďarských  kočovníků  se  rozlézaly.  Když  pomníme,  že  koncem 
devátého  století  mezi  Jaderským  a  (Jerným,  mezi  Baltickým  a  Aegejským 
mořem  v  nepřetržitém  sousedství  kvetlo  několik  krásných  říší  a  držav 
slovanských :  prostřed  Veliká  Morava,  na  jihozápadě  Chorvátsko,  na  jihu 
Bulharsko,  na  severovýchodě  Polska,  na  severozápadě  Čechy  a  na  sever 
od  Černého  moře  nepřehledná  Rus;  když  pomníme,  že  z  východního 
císařství  zbýval  tehdy  jen  pruh  země  mezi  mořem  Černým  a  Aegejským, 
bez  toho  Bulhary  a  Rusy  neustále  znepokojované  —  tu  ocitáme  se  před 
jedním  z  nejvýznamnějších  okamžiků  historie  jilenien  slovanských.  Mezi 
Slovany  tehdy  vrazili  jako  klín  Maďaři,  založili  pevná  sídla  ve  středu 
a  překazili  tak    po  tolikeré  věky    každé  sblížení    našich    plemen.     Tím 
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stali  se  bezprostřednými  sousedy  Chorvátů,  ba  i  jejich  nejúhlaviiějšími 
nepřáteli,    když  z  Potisí  a  Podunají  snažili  se  na  jih    sídla    svá    šířiti. 

Že  politický  vikol  a  dějinná  sláva  Chorvátů  tehdy  daleko  Madary 
předčila,  nebude  snad  nikdo  popírati.  Uherská  država  rozvíjela  se  na- 
máhavé vedle  vyvinutého  a  dávno  trvajícího  státu  chorvátského,  nikterak 
naň  nepůsobíc,  ba  spíše  od  něho  formu  ústavní  přijímajíc.  Prvý  král 
uherský  Štěpán  (Svatý)  vsadil  si  korunu  královskou  na  hlavu  r.  1000, 
tedy  tehdy,  když  vladařové  chorvátští  byli  juž  králi  skoro  sto  let. 
Madaři  slučovali  se  v  jediné  státní  těleso  teprve  byvše  několikráte 
citelně  poraženi  od  Němcův  a  Slovanů  jak  severních,  tak  jižních.  Co 
se  dotýče  vzájemného  postavení  tehdejšího  obou  království,  chorvát- 
ského i  uherského,  nic  zvláštního  letopisy  ani  historie  nezaznamenaly, 
z  čehož  zajisté  plyne,  že  království  ta  byla  samostatná.,  od  sebe  nezávislá., 
tak  jak  se  každé  utvářelo.  Zmínili  jsme  se  o  tom  jen  proto,  bychom 
tu  zvláště  vyvraceti  nemusili  nějakých  historických  práv  Madarů  na 
Chorvátsko,  o  nichž  častá  bude  zmínka,  kterak  si  je  přemrštěnci  oni 
představovali. 

Z  oněch,  ač  několika  málo  listin  od  starých  knížat  a  králů  po- 
cházejících, jež  se  zachovaly,  zřejmo  a  patrno,  že  oni  chorvátští  králové 
nebyli  samovládci,  nýbrž  ústavní  vladařové,  dělící  se  o  nejvyšší  moc 
s  národem.  Na  sněmích  (congregatio,  synodus,  concilium)  byli  zastoupeni 
šlechta,  kněžstvo  i  lid.  Tu  volen  jest  král,  když  neměl  následníka;  tu 
voleni  bánové  i  župane,  dávány  zákony,  rozhodováno  o  míru  a  válce, 
řešeny  některé  správní  a  soudní  záležitosti.  Kníže,  posléze  král,  měl 
k  sobě  radu  skládající  se  z  županův  a  hodnostářů  zemských  (primates, 
principes).  Bez  rady  této  král  nižádné  důležitější  práce  nevyřizoval. 
Prvou  osobou  po  králi  byl  bán.  Bánská  důstojnost  jest  rovněž  tak  stará 
jak  národ  chorvátský  v  tomto  díle  Evropy.  Z  dvorních  hodnostářů  nej- 
vyšším byl  dvorní  župan  (palatin).  Země  rozdělena  byla  v  žuj)y  s  žu- 
l)any  v  čele.  Města  měla  správu  svou  i  sněmy.  Co  se  dotýče  státního 
zřízení  Uher,  když  staly  se  královstvím,  jak  svrchu  řečeno,  bylo  hlavními 
rysy  podobno  chorvátskému  a  českému.  Když  „nestranní"  historikové 
madarští  dotýkají  se  tohoto  choulostivého  bodu,  pokaždé  ocitují  se 
u  velikých  nesnázích,  odvozujíce  a  vyvozujíce  ústavu  Štěpánovu  ze  všeho 
možného,  jenom  ne  z  pramene  skutečně  správného  a  historického.  Král 
Stěi)án  rozdělil  zemi  rovněž  v  župy  a  kolem  sebe  měl  také  řadu  hodno- 
stářů zemských.  Které  z  těchto  dvou  zemských  zřízení  mělo  na  druhé 
vliv,  a  to  znamenitý,  uherskéli  na  chorvátské  neb  naopak,  to  vysvětlují 
l)oněkud  slova  madarská  z  chorvátštiny  vzatá  jako  na  př.  király  — 
král,  ispán  —  župan,  megye  —  medja  (županie),  nádoris])án  —  na- 
dvorni  župan  (dvorní  župan),  tárnok  —  továrník  (pokladník),  po- 
iiárnok  —  ])eharnik  (číšník),  asztalnok  —  stolnik,  udvarnok  —  dvornik 
(s])rávce  dvoru,  hofmistr),  pristaldus  —  přistav  a  j. 

Po  vymření  domácích  králů  chorvátských  nastalo  v  zemi  hrozné 
bezvládí :  župane,  velmožové  zemští  potírali  se  na  vzájem  toužíce  po 
konině.  Této  tísně  užil  uherský  král  Ladislav  z  rodu  Arpadovcův  a 
s  válečnou  mocí  vtrlniul  do  ('horvát.  Ale  ze  své  vítězné  výpravy  vyrušen 
byl  vpádem  Kumánu  do  země.  ]'o  roce  vrátil  se  opět  do  Clioivát  a 
opimoval   zemi  až    k  Sávě  a   Kiii)ě.      Výboj   tento    jiodstatně    lišil   se  od 
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opanování  Slovenska  Štčpáneni  Sv.  Slovensko  nebylo  samostatným  kní- 
žectvím, ^aniž  samostatnou  državou,  jako  království  choiTátské.  Ladislav 
proto  nemínil  bezprostředně  sloučiti  je  s  říší  svou.  Jinakého  náhledu 
byl  již  nástupce  jeho  Kolonian.  Úmyslem  jeho  bylo  rozervanou  zemi 
úplně  podmaniti  a  k  Uhrám  přivtěliti.  Vtrhl  s  velikou  mocí  brannou 
do  Chorvát,  leč  od  sjednocených  velmožů  byl  na  útěk  vítězně  zahnán 
až  za  Drávu.  Neohroženosť  národa,  jenž  po  pět  století  tak  vytrvale 
samostatnosti  a  svobody  své  hájil,  sQhladila  odvážnou  výbojnosť  a  pa- 
novačnosť  Kolomanovu  do  té  míry,  že  přátelsky  jal  se  s  Chorváty  vy- 
jednávati. Unaveni,  ba  vysíleni  byvše  desetiletým  bezvládím,  potom  z  té 
příčiny,  by  již  domácí  krev  zápasem  o  královské  křeslo  darmo  se  nepro- 
lévala,  Chorváté  odhodlali  se  přijati  nabídky  Kolomanovy,  jenž  s  nimi 
r.  1102  učinil  smlouvu,  kteráž  od  té  byla  hlavním  základem  potomního 
poměru  Chorvát  k  Uhrám.  Korunován  byl  za  krále  chorvátského  v  Běle- 
hradě na  Jaderském  moři  (nedaleko  nynějšího  Zadru),  v  bývalém  sídle 
domácích  králů  chorvátských.  Chorvátsko  nepokořilo  se  Uhrám,  nýbrž 
pouze  práva  svých  králů  přeneslo  na  Arpadovce  a  se  zemí  tou  vešlo 
v  personální  unii.  Koloman  přísahou  zavázal  se,  že  bude  práva  a  svo- 
body nového  království  svého  ve  vší  úctě  míti  a  že  je  neporušeny  za- 
chová. Z  rozličných  úmluv  a  listin  tehdy  od  něho  stvrzených  a  vydaných 
zachovaly  se  některé  až  na  naše  doby.  Zmíníme  se  jen  o  jedné,  oby- 
čejně Privilegium  libertatum  zvané.  Z  diplomu  tohoto  městu  Trogiru 
vydaného  poznáváme,  že  co  nový  král  s  velmoži  říše  své  a  národem 
chorvátským  umluvil  a  za  sebe  i  za  své  nástupce  Chorvátům  odpřísahnul, 
bylo  toto:  1.  suverénní  nezávislost  od  koruny  uherské;  2.  stará  zá- 
konná a  národní  ústava;  3.  volnost  ve  volbě  církevních  a  světských 
hodnostářů ;  4.  že  žádný  Maďar  bez  výslovného  svolení  Chorvátů  v  zemi 
jejich  bydliti  nesmí ;  5.  povinnost  korunovace ;  6.  že  o  vládních  záleži- 
tostech národa  chorvátského  v  zemi  jejich  svou  osobou  a  za  spolu- 
působení národa  jednati  bude. ')  Jiná  listina  zachovaná  doplňuje  a 
objasňuje  diplom  Trogirský  v  ten  smysl:  1.  že  král  bez  svolení  chor- 
vátského sněmu  zemského  nic  nařizovati  nemůže  a  2.  že  chorvátský 
sněm  zemský  úplně  od  uherského  jest  nezávislý. 

Vidíme,  že  Koloman  nepokládal  se  za  podmanitele  a  pokořitele 
Chorvát  a  Dalmácie,  nýbrž  po  volbě  za  právního  nástupce  chorvátských 
samostatných  králů.  Jako  Koloman  tak  i  nástupcové  jeho  přísahali  na 
svatý  kříž  a  evangelium,  že  budou  práv  národa  a  země  statečně  hájiti.  ^) 
Chorvátsko    i    na    dále    mělo    svou    starou    úplně    samostatnou    s])rávu. 


')  Diplom  tento  vyňatý  ze  spisu  Luciova:  De  Regno  Dalmatiae  et  Croatiac 
ve  výtahu  zní:  „Anno  Domiuicae  Incarnat.  MCVIII.  Mense  V.  Die  XXV. 
Anno  XII.  Regni  mei.  Ego  Coloniauus  Rex  Ungariae,  Croatiae  atque 
Dalmatiae  .  .  .  Juro  sui)er  Sanctam  Cruccm  .  .  .:  mihi  et  filio  meo  aut 
Successoribus  meis  Tributarii  non  sitis;  Episcopum  .  .  .  aut  Comitoni, 
quem  Clerus  aut  populus  elegerit,  ordinabo,  et  lege  antiquitus  constituta 
vos  uti  permittain ;  .  .  .  in  Civitate  Vestra  neminetn  Hungaroriim  .  .  . 
habitare  permittam  nit>i  quem  Voluntas  Vestra  e.vpetierit ;  cum  autem 
ad  vos  coronandus  aut  Vobiscum  Regni  negotia  tractaturus  advenero  .  .  . 
Hoc  autem  Sacramentum  a  Rego  ot  ab  Archiepiscopo  Laurentio  et  Conii- 
tibus  Hungariae  coníirmatum  est. 

'^)  Nasvědčují  tomu  diplomy  Štěpána  II,,  Gejzy,  Štěpána  III.,  Emericha  a  j. 
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v  jejím  čele  stál  vévoda  čili  bún.  Ikínovc  tito  za  Arpadovců,  velmi 
často  příští  následníci  trůnu,  královští  princové,  vedli  svůj  zvláštní 
dvůr  a  měli  své  hodnostáře.  1  tito  následníci  trůnu  v  hodnosti  bánské 
uznávali  úplnou  nezávislost  království  jim  svěřených.  ^)  —  Zlatou  bulou 
r.   1222  zejména  šlechta  nabyla  nadvlády  nad  králem. 

Ještě  za  živobytí  posledního  Arpadovce  ucházel  se  o  trůn  chor- 
vátský i  uherský  Karel  Martel  z  rodiny  Anjouské,  syn  Maric,  králové 
sicilské,  sestry  Arpadovce  Štěpána  IV.  Po  smrti  obou  Chorváté  zvolili 
si  za  krále  r.  1801  syna  Karlova,  Karla  Roberta,  a  v  Záhřebe  na  krále 
jej  korunovali.  Chorvátský  národ  skutkem  tím  znova  dokázal,  že  ničím 
nezávisí  na  Uhrách.  Když  Uhři  chtěli  korunovati  si  za  krále  Přemyslovce 
Vácslava  II.  (prabába  jeho  byla  dcera  Bely  II.),  ale  na  trůn  přijali 
syna  jeho,  jejž  jim  otec  za  sebe  nabídl,  byla  personální  unie  mezi 
královstvím  chorvátským  a  uherským  nadobro  roztržena  a  království  ta 
stanula  opět  samostatně  vedle  sebe.  Unie  obživla  zase,  když  Karel 
Robert  po  několika  letech  téměř  mocí  nabyl  koruny  uherské  a  když 
v  Uhrách  již  dva  králové  se  vystřídali  (Vácslav  III.  a  Ota  bavorský). 
Syn  Karlův,  Ludvík  Veliký,  když  sahal  na  ústavu  země,  přinucen  byl 
přísahou  stvrditi  a  zabezpečiti  všechna  stará  práva  chorvátská,  kteráž 
více  méně  neporušeně  co  do  hlavních  základů  zachovali  potomní  králové 
od  Lucemburkovce  Zikmunda  (v  Chorvátech  kramářem  zvaného)  po- 
čínajíc, až  do  Ludvíka  II.  Z  jednotlivostí  periody  této  podotýkáme,  že 
za  Marie,  dcery  Ludvíka  Velkého,  byla  personální  unie  opět  přerušena, 
rovněž  jako  na  dlouhou  dobu  po  smrti  krále  Vladislava  (po  bitvě  Var- 
nenské),  kdy  Uhry  podobaly  se  umírajícímu  člověku.  Ale  za  posledních 
volených  králů  byly  také  chorvátské  země  tak  slabě  a  špatně  řízeny, 
že  stávaly  se  bezbranným  plenem  vždy  smělejších  a  vítěznějších  Turků. 
Mezi  chorvátskou  šlechtou  začali  se  ozývati  hlasové,  že  vlasti  jejich  kyne 
spása  jedině  z  připojení  k  vnitřním  zemím  rakouským.  Nešťastná  bitva 
u  Moháče  r.  1526  přivedla  k  pádu  říši  uherskou,  čímž  přestala  také 
bezprostřední  personální  unie  mezi  Chorváty  a  Uhry.  Nastala  doba  roz- 
hodného obratu. 

U. 

Od  nastoupeni  Habsburkův  až  do  vyrovnání  s  Maďary. 

Po  bitvě  u  Moháče  nastaly  Uhrám  strastné  časy.  Vítězstvím  roz- 
ohnén  sultán  rozdělil  vojsko  na  zástupy  a  dal  země  od  Dunaje  k  Štyrsku 
hrozně    popleniti.     Sám    s  hlavní  mocí    zamiřil    k  Rudínu   a  vypálil  jej 

')  Diplom  bána  Ondřeje  (jakožto  král  Ondřej  I.  [II.])  zní:  „In  noinine  Sanctae 
Trinitatis  .  .  .  Anno  ab  Juc.  Dem.  1198.  Ind.  prima:  Ego  Andreas  tertii 
Uelae  Regis  íilius,  Dei  gratia  Dalmatiae,  Croatiae,  Ramae,  Chulmaeque 
dnx  in  perpetuum  Quoniam  Ducali  Serenitati  jura  et  dispositiones  Regni 
sui  licet  .  .  .  et  disponere;  liinc  est  quod  nos  in  Dahnatiam  pcrambu- 
lantes,  invenimus  Episcopatum  Pharensem  suo  pastore  vacantem;  ne 
igitur  juri  Ecclesiastico  in  aliquo  derogaretur,  diligeiiti  inqnisitione,  cui 
Arcbiepisííopatui  suflfraganatus  subjacerot,  relatione  vero  Dalmatiae  Episco- 
porum  et  universorum  Croatorum  Principům  percepimus,  quod  ex  an- 
tiqua  constitutione  sub  Spalatensi  Archiepiscopatu  fuisset.  Nos  vero 
relationi  eorum  attendentes,  praetaxatum  Episcopatum  cuid&o;  Spalatensi 
Canonico  M.  contulimus  .  .  ."  etc. 
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i  8  Peští.  Královská  vdovu  Maric  odjela  do  Požuné,  kamž  ji  následovali 
Bátory  a  druzí  magnáti.  Bitva  u  Moliaée  byla  nevyhnutelným  následkem 
běhu  věcí,  byla  rozrytím  veškerého  státního  jiořádku.  Také  nebyla  ne- 
štěstím pomíjejícím,  nýbrž  začátkem  i)ohrom  stálých,  které  způsobily 
dvoustoleté  roztržení  říše.  Tlierské  vojsko  a  nejmocnější  šlechticově 
zůstali  na  bojišti  pobiti,  Uhry  staly  se  kořistí  Sulejmanovou,  a  Zápolský 
se  svými  sedmihradskými  četami  málomocen  jsa  proti  majoritě  zemské, 
když  chtěl  domoci  se  koruny,  volal  znova  půlměsíc  —  k  hanbě  svého 
národa  a  k  neštěstí  všeho  křesťanstva. 

Ohorvátskě  vojsko  národní,  ke  20. ()()()  silné,  stálo  soustředěno  na 
Dravě  pod  Krištoíem  Frankopanem,  největším  vojevůdcem  své  doby, 
důkaz  to,  že  země  nebyla  ještě  potřena  a  zbavena  svých  práv.  Trůn 
chorvátský  byl  uprázdněn  a  nová  volba  nadcházela.  Několik  nápadníků 
hlásilo  se  o  trůn  u  národa  slavnostně  na  sněme  shromážděného,  další 
důkaz  suverénní  nezávislosti  od  Uher,  kterouž  lívropa  sama  uznala. 
Jedním  z  prvých  uchazečův  o  nové  křeslo  byl  panující  rod  Habsburský. 

Dynastie  tato,  nestranný  svědek  staletého  zái)asu  o  samostatnost 
chorvátského  království,  dovedla  změřiti  a  oceniti  okolnost  tu,  že  volbou 
Uhrů  nepřipadlo  jí  ještě  nižádné  právo  na  trůn  chorvátský,  aniž  legi- 
timně připadnouti  mohlo.  Proto,  ač  již  v  listopadu  r.  152(5  uherskou 
většinou  na  trůn  uherský  dosazena,  přece  jala  se  zvláště  ucházeti  ještě 
o  korunu  chorvátskou,  kteréž  se  jí  roku  příštího  i  dostalo.  Prvním 
králem  uherským  a  chorvátským  z  dynastie  Habsburské  byl  ř^erdinand  I., 
arcivévoda  rakouský  a  král  český.  Kdy  by  bylo  Chorvátsko  bývalo  od 
Uher  závislé,  volba  Ferdinandova  za  krále  uherského  byla  by  se  vzta- 
hovala i  na  Chorváty,  jakožto  legálně  a  legitimně  platná.  Kdy  by 
('horváté  ani  jiného  historicko-diplomatického  dokladu  neměli  o  své 
nezávislosti,  jediný  tento  skutek  zcela  jasně  by  dokázal  suverennitu 
jich  vůči  králi  uherskému. 

Ačkoliv  již  byl  zvoleným  králem  uherským,  Ferdinand  neposlal  svých 
uherských  vyslanců  na  chorvátský  sněm,  nýbrž  jakožto  král  český  své 
oratores  ze  středu  českých  a  rakouských  hodnostářů.  Sněm  v  Cetyni 
shromážděný  přijav  posly  splnil  žádost  Ferdinandovu  a  zvolil  jej  roku 
příštího  za  krále  chorvátského.  Plnomocníci  jeho  potom  sdělili  „ve 
jménu  krále"  zvláštním  listem  (posléze  od  samého  Ferdinanda  zvláště 
stvrzeným),  že  Jeho  Veličenstvo  veškera  práva,  svobody  a  výsady  chorvát- 
ského království  i  jeho  obyvatelstva  od  prvých  králův  udělené  hájiti 
i  zachovávati  bude. 

Že  pak  sněm  chorvátský  po  každé  jakož  i  tu  samostatně  si  po- 
čínal, dokazují  slova  jeho  poselství  ke  králi:  „Věziž  Vaše  Veličenstvo, 
že  Chorvátská  nikdy  nikdo  nedobyl,  nýbrž  po  smrti  posledního  krále 
že  samo  dobrovolně  přidružilo  se  k  svaté  koruně  uherské."  Na  místě 
jiném:  „Slavonské  (chorvátské)  království  bylo  vždy  svobodno  a  ki"álům 
uherským  dobrovolně  se  poddalo." 

V  traktáte  o  Vídenském  míru  s  Bočkajem  1606 — 1608  Chorvátsko 
zvláště  bylo  zastoupeno  svýnd  vyslanci,  kteří  smlouvu  také  podepsali. 
Při  této  příležitosti  sněm  vyslancům  těm  dal  nutnou  instrukci,  by  do 
smlouvy  ze  své  strany  ještě  dodali:  „ut  haec  Regna  in  eadem  Uhertate 
cum  Hungafia  maneant,  quam  Huctuantem  et  liberam  esse  nolunt." 
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Na  památném  sněme  r.  1712  Chorváté  i)iijali  pragmatickou  sankci 
(11  let  před  Uhry)  a  nařídili  vyslancům  svým  vzkázati  snému  uher- 
skému, že  ve  svém  pevném  usnesení,  co  se  dotyce  sankce,  Uhry  nikterak 
zkracovati  se  nedají;  vyslancové  pak  jejich,  kdy  by  nehájili  usnesení 
toho  a  proti  sankci  mluvili,  že  budou  pokládáni  za  nepřátele  vlasti 
a  všech  práv  svých  zbaveni.  R.  pak  1715  ustanoveno,  že  každé  uzavření 
chorvátského  sněmu,  jakmile  král  je  potvrdí,  zákonitou  má  míti  platnost, 
aniž  někomu  o  tom  pochybovati  dovoleno. 

R.  1725  vzpírá  se  chorvátský  sněm  proti  jakékoliv  závislosti  od 
uherského  místodržitelství  (consilium  regium  locum  tenentiale),  kteréž 
přede  dvěma  lety  pod  předsednictvím  palatinovým  pouze  pro  Uhry 
bylo  zřízeno. 

Když  Chorváté  v  padesátých  a  šedesátých  letech  téhož  století 
„opravným"  choutkám  vlády  Vídenské,  která  práv  svých  se  dovolávala, 
pevněji  a  pevněji  stavěli  se  na  odpor,  Marie  Teresie,  aniž  se  sněmu 
tázala,  udělila  také  Chorvatsku  takové  královské  dikasterium  pod  titulem 
„královského  místodržitelství  chorvátského"  (consilium  locumtenentiale 
croaticum).  Chorvátští  stavové  shromáždění  na  sněmu  r.  1767  protestovali 
proti  této  nejvyšší  vladařské  intenci,  poněvadž  se  právům  a  svobodám 
jejím  protiví.  „Nikdy,"  odpověděli,  „nebyla  tato  země  od  nezodpovědných 
a  byrokratických  dikasterií  spravována,  nýbrž  svým  zákonitým  sněmem 
a  báném."  Po  rozličných  vyjednáváních  z  obojí  strany  sněm  konečně 
svolil,  aby  místodržitelství  to  se  zřídilo,  kteréž  skládalo  se  ze  samých 
domorodých  členů;  předsedou  ovšem  byl  bán.  Přes  to  však  nová  tato 
instituce  od  sněmu  nezávislá  nikdy  nebyla  v  zemi  oblíbena,  poněvadž 
samovůle  její  neznala  překážky.  ') 

S  vládou  Josefa  II.  vedle  mnohých  dobrodiní  pro  veškeru  Habs- 
burskou říši  dostavilo  se  také  mnoho  trapných  okamžiků  pro  historická 
práva  jak  Chorvátů  tak  Uhrů.  Samostatná  autonomie  těchto  zemí  klesla 
hluboko.  Veřejný  hlas  neměl  ozvěny  a  každé  veřejné  shromáždění  bylo 
zakázáno.  Jaký  div  tudíž,  když  po  smrti  německého  tohoto  císaře  a  po 
zaniknutí  jeho  absolutního  systénm  obě  posestřcná  království  na  ochranu 
práv  svých  více  se  sblížila.  Toho  důkazem  jsou  tehdejší  skvělé  vzájemné 
representace  uherské  a  chorvátské,  plny  elegického  nádechu  a  nadšeného 
povzbuzování.  Svazek  srdcí  mezi  národy  Uher  a  Chorvátská  byl  učiněn, 
a  kdy  by  také  obapolné,  pevné  důvěry  jakož  i  úcty  ku  právům  nebylo 
se  nedostávalo,  svazek  ten  po  věky  byl  by  trval. 

Do  1'.  1790  byli  všichni  národové  koruny  uherské  až  na  malé 
výjimky  úplně  rovnoprávní.  Však  tohoto  roku  MaJaři  počali  si  náhle 
osobovati  jakousi  supremacii  nad  ostatními  a  i)očínati  si  jako  jejich 
páni.  Nic  nedbali  toho,  že  tak  živě  a  rázně  odsoudili  počínání  Josefa  11., 
jenž  vnucoval  jim  jazyk  německý,  nyní  činili  tak  i  oni,  chtíce  zavésti 
jazyk  madarský  do  veřejné  správy.  Chorváté  pevně  opřeli  se  tomu,  a 
přece  na  každén)  novém  sněme  opět  jazyk  ten  l)yl  jim  vnucován.  Aby 
pak  vědomí  chorvátské  ještě  více  potuchlo,  přestalo  se  v  zákonech 
užívati  jmíMia  „trojjedno  království"   a  země  ty  jjokřtily  se   zkrátlui  na 

')  Die  Icgitiiiicii  iiiid  liist.  llechte  Croatieus  und  der  Ausgleich  mit  Ungarn; 
von  J.  Kukuljcvič  Sakcinski.  Agram  1883. 
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„části  připojené"  (partes  sul)jugatae,  subjectae,  amiexae  —  kapcsolt. 
csatolt  részek). 

Důkazem  toho,  že  Chorváté  v  letech  těch  na  uherském  snémé 
v  otázce  národnostní  značnou  újnm  vzali,  zdá  se,  že  jest  výrok  bána 
hraběte  Jana  Erdoda,  když  pronesl  památná  a  za  historické  i)ořekadlo 
od  té  užívaná  slova:  „Regnuni  regno  non  praescribit  leges!"  Týž  bán 
a  biskup  Verhovac  se  všemi  chorvátskými  poslanci  slavné  zpěčovali  se 
proti  zavedení  maďarštiny  za  obcovací  jazyk.  Také  ne  bez  příčiny  chor- 
vátský sněm  r.  1792  k  návrhu  učeného  vrchního  župana  Záhřebského 
Mikuláše  Škrlce  dal  kromě  jiného  přísné  naučení  poslancům  na  uherský 
sněm,  aby  jedině  ve  společných,  Uher  a  Chorvátská  se  dotýkajících 
otázkách  přidali  se  k  většině,  proti  všem  pak  ostatním  úradám,  krá- 
lovství chorvátské  a  práva  jeho  porušujícím,  ústně  nebo  písemně  pro- 
testovali, a  o  tom  ihned  u  domácích  žup  a  u  konference  bánské  další 
radu  brali. 

Za  takovýchto  bojův  a  strastí  minulo  XVIII.  století,  a  XIX.  nevěstilo 
počátkem  svým  také  nic  dobrého,  neboť  Napoleon  dobyl  všeho  Chorvátská 
až  po  Sávu,  větší  poloviny  veškerého  království.  Později  úskočně  při- 
vlastnily si  Uhry  i  přístavní  město  Rjeku,  kterouž  Marie  Teresie  v  ná- 
hradu za  odstoupenou  část  civilního  Chorvátská  Hranici  Vojenské  ode- 
vzdala staré  zemi  mateřské.  Na  uherských  sněmích  v  letech  1825 — 27, 
1830 — o(i  a  1840 — 48  prudčeji  a  prudčeji  doráželo  se  na  chorvátská 
práva  a  chorvátskou  národnost,  při  čemž  téměř  i  poslední  sledy  zemské 
autonomie  zničeny  a  chorvátský  sněm  pod  důstojnost  a  moc  nmnicipál- 
ního  shromáždění  snížen  býti  měl.  Chorvátsko  nemělo  tehdy  domorodých 
bánů,  ba  ni  důležitá  důstojnost  Záhřebského  biskupa  nebyla  udílena 
domácím  prelátům  po  smrti  velikého  vlastence  Verhovce. 

Avšak  mráz  té  ústavní  potupy  a  pohrdání  národem  neprojel  stromu 
chorvátského  života  až  do  kořenů.  Ponenáhlu  začalo  se  rozbřeskovati 
i  na  chorvátském  nebi  neustále  zataženém ;  ba  i  slunko  se  usmálo, 
když  dr.  Ludvík  Gaj  ke  konci  r.  1834  a  na  začátku  1835  začal  vy- 
dávati Chorvátské  noviny,  které  již  příštím  rokem  proměnil  v  Noviny 
illyrské.  Národní  uvědomění  probouzelo  se  rychle  a  mocně ;  trojjedno 
království  k  velikému  úžasu  nepřátel  i>rocitlo  z  dlouholetého  sna  i  roze- 
hřálo se  ušlechtilým  plamenem  vlasteneckého  nadšení,  jak  tomu  nebylo 
již  snad  přes  800  let.  I  byl  čas.  Ze  sněmu  uherského  docházeli  hla- 
sové vždy  chmurnější.  Neohlížejíce  se  ni  málo  na  chorvátskou  starou 
svobodu,  zarytí  nepřátelé  všeho  Slovanstva  kuli  tam  zákony,  jimiž  by 
trojjednomu  království  hrob  vykopali.  Jako  napřed  Slavonsku  strhl  se 
název  království  a  ono  úplně  s  Uhrami  splynulo,  tak  nyní  začali  slavní 
l)oIitikové  a  historikové  pochybovati,  jeli  i  nějaké  Chorvátsko  na  světě. 
Aby  národ  chorvátský  toto  hrozící  veliké  nebezpečí  se  sebe  střásl, 
bylo  potřebí  zajisté  mnoho  sebevědomí,  odvážnosti  a  důstojného  chování. 
Však  uhnětený  národ  nevedl  boj  pouze  s  nepřáteli  vnějšími,  nýbrž  bylo 
mu  síly  své  děliti  ještě  proti  vnitřním,  domácím  nepřátelům,  proti  straně 
„madaronů,"  k  níž  přidali  se  zejména  Turopolci  (24  obcí),  stojící  jakožto 
šlechticové  pode  zvláštním  županem  ve  Veliké  Gorici.  Obě  strany  sra- 
zily se  již  r.  1842  při  obnově  županského  úřednictva  (restaurace),  a 
nejvyšším  naříísením  roku  příštího  zakázáno  vůbec  užívati  jména   „lUyr." 
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Ale  iiti  siičmé  cliorvátském  téhož  roku  konanéni  vo  příčině  voleb  po- 
slanců na  sněni  uherský  (deputovaných)  zvítězila  vlastenecká  strana 
a  naříilila  dcputovaným,  aby  na  sněme  uherském  jako  dosud  latině 
mluvili.  Jelikož  Madaři  dovolovali  na  obecném  sněme  řečniti  jedině 
jazykem  svým,  nastal  velmi  jízlivý  spor  mezi  nimi  jakožto  ohronniou 
většinou  a  několika  chorvátskými  patrioty.  Sněm  uherský  uzavřel  ná- 
sledkem toho,  že  sněmovní  řečí  výhradně  má  býti  jen  maďarština,  de- 
putovanýra  chorvátským  že  se  však  dovoluje,  by  směli  ještě  latiny  užiti. 
Za  úřední  jazyk  dvorní  kanceláře,  místodržitelství  a  královské  kurie 
prohlášen  bez  odkladu  maďarský.  Při  druhé  restauraci  v  Záhřebe  r.  1M45 
tekla  již  i  krev  (červencové  žertvy).  Chorváté  nedali  se  však  zastrašiti, 
nýbrž  úsilovněji  ještě  naléhali  na  obnovení  dřívější  samosprávy.  Prvním 
požadavkem  bylo,  aby  jazyk  chorvátský  po  všem  trojjednom  království 
povýšen  byl  na  diplomatický.  Xa  sněme  Břetislavském  byl  učiněn  ještě 
l»oslední  marný  pokus  poslanců  chorvátských  o  nějaké  smíření  s  Madary. 
Nadešly  březnové  události  r.  1848  —  Madaři  obdrželi  své  ministerstvo 
(v  březnu),  a  v  dubnu  potvrzeny  ony  osudné  zákony  uherské,  které 
sotva  že  poslední  stvrzující  slovo  nad  nimi  doznělo,  již  byly  ve  vší 
přísnosti  prováděny.  Hle  příklad  ^)  bezohlednosti  té !  Jakmile  velmožové 
oni  uvelebili  se  na  křeslech  nadutě  pohlížejíce  na  bohaté  žně  své  pa- 
novačné zvůle,  ihned  poslali  rozkaz  tehdejšímu  Záhřebskému  starostovi 
Kamaufu,  by  pochytal  všechny  vznešenější  chorvátské  vlastence  (asi  20) 
a  odjjravil  je  do  Pešti;  velící  generál  Záhřebský  že  jest  již  o  všem 
zjjraven  a  že  přispěje  mu  s  vojskem  na  pomoc.  Když  i)o  někídika 
dnech  Kamauf,  známý  jinak  přítel  Maďarův,  ale  člověk  poctivý  a  ústavní, 
byl  tázán  generálem,  proč  neplní  ministerského  rozkazu,  odpověděl,  že 
nemůže  lidí  těch  dáti  pochytať,  když  ničím  se  neprohřešili,  a  on  že 
žije  v  zemi  ústavní.  —  Zákony  těmi  (Uiorvátsko  mělo  býti  sníženo  skoro 
na  i)oulié  jméno  a  na  roven  postaveno  jiným  stolicím  uherským. 

Ale  v  Záhřebe  svolána  národní  skupština,  kteráž  zatím  jiné  rady 
nevědouc  usnesla  se  poslati  skvělou  deputaci  ke  králi  do  Vídně.  Depu- 
tace zas  měla  předložiti  před  stolec  panovnický  ku  potvrzení  rozličné 
žádosti  a  tužby  národa  chorvátského,  sestavené  ve  HO  článcích.  Deputace 
nebyla  zamítnuta,  ale  článků  schváleno  jen  12,  jakož  i  ten,  jímž  l);H-()n 
Josef  Jelačič  ustanovuje  se  za  chorvátského  bána  a  dovoluje  se  mu 
svolati  (chorvátský  sněm. 

Tu  Maďaři  i)oznavše,  odkud  i)ocházejí  nejtříznivé  zvěsti,  a  bojíce  se 
dalších  následků,  rádi  podávali  ruce  na  smířenou,  ale  události  veřejné  do- 
sjjčly  již  té  míry,  že  zastaviti  jich  nebylo  lze.  Bán  nedbaje  zákazův  a  pro- 
testův  ministerstva  Zasávského,  aniž  jeho  nařízení,  dle  něhož  gen.  llra- 
bovský  ustanoven  komisarem  v  (Miorvátsku,  svolal  sněni  do  Záhřeba  a  dal 
se  od  srbského  i)atriarchy  Rajačiče  instalovati.  Sněm  zvoliv  novou,  čtyř- 
člennou vládu,  svěřil  jí  s])rávu  země.  V  září  bán  vydal  manifesty  k  Ma- 
ďarům a  k  vojsku  svému,  jimiž  hotová  válka  začata.  Přešed  s  45.000  nuižn 
přes  Drávu,  dobyl  Mezinníří  a  k  Chorvatsku  je  přivtělil.  Krvavé  události 
v  Pešti  a  v(!  Vídni    (zavraždění    hrabat  J.amberka    a  Latoura)    přiměly 
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bána  k  pochodu  na  Vídeň.  —  Veliké  l)yly  oběti,  jež  národ  /a  králi'  a 
říši  přinesl.  Po  skončené  válce  počítalo  se  jenom  v  Hranici  na  2.0.000 
vdov  a  sirotků.  Když  chorvátská  vojska  ještě  v  Uhrách  bojovala,  vyšla 
ústava  ze  dne  4.  března  1849,  kteráž  prohlásila  Chorvátsko,  Slavonii 
a  Přímoří  za  samostatné  země  korunní,  od  Uher  nezávislé.  Ale  slunce 
svobody  té  nehřálo  příliš;  celistvost  království  ovšem  uznána  (mimo 
Vojenskou  Hranici),  ale  jiné  stránky  autonomie  značně  přistřihnuty. 
Oktrojovaná  ústava  ta  ani  v  Chorvatsku  nikdy  nevešla  do  pravého  života, 
neboť  již  z  jara  r.  1852  zavládl  v  celé  říši  rakouské  absolutismus. 
V  Uhrách  i  v  Chorvatsku  zaváděny  zákony  pro  celou  říši  platící.  Stav 
tento  potrval  do  r.  1860,  kdy  20.  října  vyšel  známý  diplom,  jímž  se 
samovláda  v  říši  zrušovala  a  Uhrám  i  Chorvatsku  vracela  ústava  dřívější 
vyjma  ony  záležitosti,  jež  se  vztahovaly  k  veškerému  mocnářství  a  o 
nichž  mělo  b}'ti  pojednáváno  na  říšské  radě.  Diplom  ten  přinesl  značné 
ulehčení,  ale  zároveň  dlužno  vyznati,  že  Chorváté  i  za  oné  ústavní 
moci  značně  pokročili  zvláště  v  soudnictví  a  ve  správě :  bylať  stará 
ústava  co  obého  se  dotýče  velmi  nedostatečná.  Za  to  však  tím  více 
trpěli  a  strádali,  čím  zjevněji  utuchala  uvědomělosť,  dušena  byla  národnost 
a  němčina  do  předu  nastrkována.  Pročež  po  vrácení  ústavy  všeobecné 
veselí  v  zemi  se  rozhostilo.  Aby  ústavní  zřízení  hned  ve  skutek  vejíti 
mohlo,  sezval  tehdejší  bán  baron  Josef  Šokčevič  přední  patrioty  do 
bánské  rady  (konference),  kteráž  pokud  mohla,  rychle  přeměnila  zemi 
v  ústavní.  Sněm  dle  volebního  řádu  r.  1848  byl  svolán  v  dubnu  r.  1861. 

Hlavní  úlohou  sněmu  tohoto  bylo  jasně  vyšetřiti  poměr  Chorvátská 
k  Uhrám  i  k  ostatnímu  mocnářství.  Co  do  poměru  k  Uhrám  sněm 
vymezil  jej  článkem  XLIL,  kterýžto  článek,  ač  stvrzen  byl  i  podpisem 
císařským,  přece  zůstal  jen  na  papíře  ...  A  poněvadž  sněm  nechtěl 
liřijati  říjnového  diplomu,  nadtož  „císařského  patentu"  r.  1861  za 
základ  svého  poměru  vůči  říši,  nýbrž  ve  své  adrese  široce  dokazoval, 
že  trojjedno  království  od  prastarých  dob  má  právo  povolovati  dané 
a  rekruty  (což  dle  nových  nařízení  mělo  se  díti  na  radě  říšské),  byl 
sněm  ke  konci  r.  1861  .rozpuštěn  a  týž  osud  zastihl  i  sněm  r.  1865 — 66. 
Opět  se  rokování  rozbilo  o  řečený  patent.  Dvojí  byla  příčina,  proč 
trojjedno  království  r.  1848  hotovo  jsouc  ku  bližšímu  svazku  s  rakou- 
skými zeměmi,  nyní  svazku  tomu  se  vzpíralo :  prvá,  že  rakouská  vláda 
za  doby  absolutismu  v  Chorvatsku  velmi  se  zprotivila,  a  druhá,  že 
řečený  patent  směřoval  k  centralisaci  veškeré  říše,  ve  kteréž  jedinými 
pány  byli  by  pak  Němci. 

Z  druhé  strany  Uhry  chtěly  přilákati  Chorvátsko  bud  jak  bud, 
nabízejíce  mu  bílý  list,  na  nějž  by  napsalo  veškery  podmínky  opětného 
sdružení  s  Uhrami.  Chorváté  svolili,  a  sněm  r.  1866  svolaný  měl  se 
sněmem  uherským  jednati  o  příštím  sdružení  vespolném.  Leč  Uhry 
diktovaly  ])odmínky  takové,  že  jich  sněm  chorvátský  na  své  dobré 
svědomí  přijati  nemohl.  Byl  proto  také  rozpuštěn.  —  Zatím  blížilo  se 
narovnání  rakousko-uherské  a  po  něm  uhersko-chorvátské  r.  1867  a  1868. 

Když  po  nešťastné  bitvě  u  Kr.  Hradce  k  většímu  ještě  neštěstí  Ra- 
kouska úloha  regenerace  dostala  se  do  rukou  saskému  ministru  bar.  Beu- 
stovi,  jenž  o  právech  a  potřebách  národův  a  zemí  říše  neměl  nijakých 
vědomostí  a  úkol  ten  i)řijal  jenom  z  popudu  chytrého  spekulanta,  přední 
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péčí  jeho  bylo  učiniti  nějaké  vyrovnání  s  krajany  lejtií  Klapkových. 
Madaři,  jak  shledal,  byli  k  tomu  z  tisícerých  známých  i  tajných  příčin 
á  největší  ochotou  nakloněni.  Když  bylo  po  nějakou  dobu  mezi  Vídní 
a  Peští  v.yjednáváno,  usnesl  se  uherský  sněm  vyslati  delegáty  do  Vídně. 
Úřady  niadarských  vyslancův  i  delegátů  říšské  rady  po  delší  době  konečně 
šťastně  ku  pravému  místu  přivedeny  a  vyrovnání  —  s  rozpoltěním  Ra- 
kouska v  říši  rakousko-uhcrskou  skutkem  učiněno. 

Veliká  státní  chyba  činěna  tím,  že  bez  zástupců  dvou  nejstarších 
krúlovstci  slovanských,  jež  si  o  Rakousko  ohromných  zásluh  dobyla, 
nejen  porady  ony,  nýbrž  i  právoplatná  usnesení  se  udala,  ačkoliv  jasné 
a  zabezpečené  ])rávo  státní  obou  království  jiného  něco  vyžadovalo. 
Jak  z  jiných  míst  zjevno,  Maďaři  nikdy  před  tím  netroufali  si  o  ně- 
jakých mezinárodních  záležitostech  usnášeti  se  bez  deputovaných  nebo 
delegovaných  z  Chorvátská.  Při  veledůležitém  vyrovnání  s  Rakouskem 
schválně  na  né  zapomněli  a  pod  rouškou  neporušenosti  trojjednoho 
království  do  pravdy  sloučili  je  se  zeměmi  svými.  Jakmile  vyrovnání  to 
nabylo  sankce  císařské,  nový  uherský  předseda  ministerský  považoval 
již  Chorváty  za  svůj  plen  a  za  korunní  statek.  Přívržencem  svým,  ba- 
ronem Kuševičem,  provisorním  kancléřem  chorvátským,  dal  ihned  v  ci- 
vilním Chorvatsku  a  ve  Slavonii  prováděti  absolutistickou  zeměsprávu. 
Správa  tato  stvořila  nový  absolutistický  byrokratický  parlamentarismus, 
a  národ  dosud  namnoze  volný  byl  pak  velice  týrán. 

Baron  Rauch  z  Nyéku,  nástroj  ministra  Andrássyho  ještě  po- 
volnější a  zároveň  nejnesvědomitější  stvůra  ve  veškerém  Chorvatsku,  pro 
něhož  jedině  staré  výsady  uherské  a  chorvátské  šlechty  nějakou  i»latnosť 
a  cenu  měly,  jenž  práva  království  chorvátského  rovněž  tak  málo  znal, 
jak  jich  z  hloubi  duše  své  nenáviděl,  člověk  tento  sehnal  pomocí  ta- 
jemných vnuknutí  maďarských  velmožů,  korrupcí,  ohrožováním  a  pod- 
plácením podřízenstva  nový  oktrojov.iný  sněm  úředníliů,  ua  němž  věčně 
němá,  zemského  jazyka,  mravův  a  práv  zemských  odvyklá,  leč  v  sei- 
vihiích  hodnostech  až  k  zemi  se  sklánějící  aristokracie  hlavní  úlohu 
měla.  A  z  této  korporace  beze  všeho  jiného  pokynu  a  návodu  sněmovního 
byli  důvěrníci  Rauchovi  do  Uher  posláni  dohodnout  se  o  vyrovnání 
s  Maďary. 

Vodítkem  veškeré  operace  v  Pešti  bylo  jim  ne  dle  zásad  cti- 
hodných předků  legitimní  i)rávo  Chorvátská,  nýbiž  jedině  tendence 
utvořiti  novou  scentralisovanou,  absolutistickou  vclkoříši  maďarskou,  jež 
při  prvé  jiříležitosti  přejala  by  dědictví  mocného  kdysi  Rakouska  a 
„cliorého  muže"  na  východě.  Při  vyjednávání  a  stanovení  paragralů 
vyrovnávacích  byli  hlavními  činiteli:  důmysl  hraběte  Andrássyho,  péro 
Csengery-Déaka  a  hrozivě  skuliravý  orgán  barona  líiiucha.  Čistě  slo- 
vansko-chorvátská  duše  nemohla  se  vmísiti  do  onoho  j)odivnélio  jednání 
svým  spravedlivým  hlasem;  malá  chorvátská  oj)posice,  jež  se  poneiiálilu 
tvořila  pod  vůdcovstvím  hraběte  Julia  Jankovice,  nnisila  i)řed  ohromnou 
většinou  skloniti  svoji  zbraň. 

Vyi'ovnání  to  z  valné  části  odstranilo  bývalou  autonomii  clior- 
vátskou.  Stůjtež  zde  jenom  odstavce  nejhlouběji  autonoínie  síí  dotýkající : 

V  Í5.  1.  mluví  se  jenom  o  státních  zemích  sloučených  jakožto 
celku  a  zvláště  nevymezuje  se,    že  trojjediio    kiálovstvi  s  Uhrami    jsou 
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fcdcračiií  knileviiiy.  —  >í.  7.  vyrovnání  nezná  chorvátského  i)ráva  po- 
volovati rekruty  a  starati  se  o  obranu  země.  V  §.  8.  odevzdávají  se 
veškery  chorv.  finance  a  peněžní  záležitosti  Ulirám.  V  §.  15.  odměřuje 
se  pouze  malá  čásť  chorvátskýcli  důchodů  na  potřeby  vlastní  zemé. 
V  §.  22.  uděluje  se  uherskému  ministru  íinancí  vrchní  moc  v  troj- 
jcdnom  království  při  všech  daních  a  důchodech,  a  dle  §,  24.  zemská 
vláda  musí  ho  podporovati,  t.  j.  rozkazy  jeho  vykonávati. 

Chorvátští  zástupcové  na  společném  sněme  majíce  dle  í;§.  32.  až 
86.  pouze  taková  práva  jak  uherští,  t.  j.  osobní  právo  hlasovací  — 
odsouzeni  jsou  k  věčné  menšině,  kdykoliv  zájmy  chorvátské  přicházejí 
ve  spor  se  zájmy  uherskými.  Proto  také,  že  Uhry  mají  po  každé 
většinu,  Chorváté  nevolí  do  delegace  rakousko-uherské  poslanců  svých, 
nýbrž  jedině  Uhři. 

Ministr  chorvátský  nemaje  dle  §.  44.  nižádného  oboru,  nemůže 
vlasti  své  nikterak  prospívati,  a  to  tím  méně,  poněvadž  král  sám  na 
návrh  uherského  předsedy  ministerstva  jej  jmenuje  a  poněvadž  odpo- 
věden jest  většině  uherského  sněmu.  Musí  tudíž  snažiti  se,  aby  jí  vy- 
hověl a  ne  sněmu  chorvátskému. 

V  §.  48.  postupují  se  námořní  záležitosti  Uhrám,  ačkoliv  Uhry 
nemají  ani  píd  nějakého  moře  mimo  své  Blatenské  jezero.  Pravé  moře 
jest  chorvátské. 

Dle  §.  54.  bána  jmenuje  král  k  návrhu  uherského  předsedy- 
rainistra,  kterýž  ovšem  navrhne  po  každé  jenom  svého  člověka,  jenž 
pak  se  sotva  bude  vždy  z  duše  starati  o  prospěch  a  slávu  Chorvátská. 
Takový  bán  pak  navrhuje  králi  ostatní  členy  zemské  vlády. 

Zvláštní  význam  měl  pro  Chorváty  §.  52.  Uherskými  ministry 
mohou  býti  generálové,  jako  byl  na  př.  hrabě  Andrássy ;  chorvátskými 
bány  však  nikoliv.  —  Snad  slavný  Jelačié-bán  způsobuje  i  po  smrti 
strach  i)ánům  maďarským.  Bojí  se,  že  by  snad  vstal  z  mrtvých,  jako  se 
vypravuje  a  Kraljeviči  Marku,  jenž  prý  vstane,  až  k  tomu  čas  nadejde. 

§.  66.  odnímá  se  Chorvatsku  Ejeka. 

O  platnosti  vyrovnání  nemůže  se  nyní  pochybovati,  dokud  nenašla 
by  se  sněmovní  většina,  aby  je  zrušila  se  svolením  císařským;  Maďaři 
však  na  všechen  spůsob  s  lepší  byli  by  se  potázali,  kdy  by  byli  dostáli 
slovu  a  dali  Chorvátům  vyplniti  „bílý  list."  Vyrovnání  by  se  pak  bylo 
stalo  zřídlem  společné  lásky  bratrské,  kdežto  nyní  jest  jenom  původem  - 
nedůvěry  a  roztržek.  Že  vzájemná  láska  národů  ve  státě  několikera  ná-  ' 
rodností  jest  nejpevnějším  jeho  základem,  o  tom  přesvědčí  se  Maďaři 
ještě  jednou.  Aby  pak  nebylo  jen  pozdě! 

Ačkoli  vyrovnání  to  bylo  učiněno  na  věčné  časy  a  chráněno  jest 
proti  všelikému  napadání  a  povrhování  zvláštním  zákonním  článkem 
(14.)  z  r.  1870,  jenž  veškero  nepřátelství  proti  vyrovnání  prohlašuje 
za  zločin  rušení  veřejného  míru  ba  i  za  velezradu  —  přece  Maďaři 
sami  již  r.  1873  se  přesvědčili,  že  vyrovnání  dlužno  ve  všeličem  oi)raviti; 
rovněž  tak  stalo  se  r.  1881.  Oprava  ta  však  nezměnila  hlavních  věcí, 
nýbrž  tu  a  tam  zmírněna  jest  jen  maďarsky  upřílišená  forma  toho  neb 
onoho  článku  vyrovnání. 
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III. 

Ustrojí. 

Trojjednim  královstvím  (v  pravdě  však  jenom  troj  jmenným)  vyroz- 
umívá se  království  dalmatsko-chorvátsko-slavonské.  Ačkoliv  uvádějí  se 
v  zákonech  zvláště  království  dalmatské  a  cliorvátsko-slavonské,  přece 
pokládají  se  všecky  tři  země  za  jedno  státní  tělo,  ovšem  nyní  jenom 
na  papíře,  neb  Dalmácie  posud  jest  oddělena  od  království  chorvátsko- 
slavonského.  Dle  práva  a  spravedlnosti  chorvátská  ústava  měla  by  platiti 
pro  všecky  tři  země  v  troj  jednom  království,  platí  však  jenom  v  dvoj- 
jednom,  t.  j.  v  Chorvátsko-Slavonsku,  a  to  jak  v  provinciálu,  tak 
i  v  bývalé  Hranici  Vojenské,  kteráž  r.  1 88 1  byla  spojena  s  mateřskou 
zemí.  Všeho  obyvatelstva  chorvátského  (z  některé  části  srbského)  v  Chor- 
vátsko-Slavonsku, na  něž  se  vztahuje  ústava  chorvátská  i  v  těch  zemích 
a  místech,  na  něž  by  se  vztahovati  měla,  jako  na  Dalmácii,  Mezimuří, 
Rjeku  a  na  turecké  Chorvátsko  (severozápadní  čásť  nynější  Bosny  mezi 
řekami  Bosnou  a  Vrbasem  —  bosenským  pojmenováním  „Krajina"),  jest 
dle  posledního  popisu  r.  1880  na  'iVa  miliony.  Kdo  by  tvrdil,  že  není 
Srbů  v  Chorvátsko-Slavonsku,  hřešil  by  proti  historii  a  zákonům  pří- 
rodním. To  uznal  i  chorvátský  sněm  r.  1867,  když  slavnostně  prohlásil 
totožnost  a  rovnoprávnost  srbského  národa  s  chorvátským. 

Král.  V  Chorvatsku  vládne  dědičný  král,  kterýž  jest  zároveň 
císařem  rakouským  a  králem  uherským  atd.  Vstoupiv  na  trůn  má  se 
do  šesti  měsíců  dáti  korunovati. ')  Nyní  korunují  se  chorvátští  králové, 
zároveň  na  krále  uherské  korunou  sv.  Štěpána,  při  čemž  zvláštní  deputace 
sněmu  trojjednoho  království  má  býti  přítomna.  Dříve  chorvátští  králové 
dávali  se  korunovati  starochorvátskou  korunou,  kterýžto  zvyk  posléze 
přestal.  Také  zvláštní  diploma  inau^airale  podpisovali  králové  chorvátští 
(do  Ferdinanda  II.)  a  teprve  později  diploma  to  splynulo  s  uherským. 
Král  chorvátský  má  rozsáhlá  práva:  jmenuje  arcibiskupy,  biskupy, 
kanovníky,  udílí  titul  šlechtický,  rozličné  výsady,  je  nejvyšším  soudcem 
zemským,  jmenuje  hodnostáře  zemské,  městské  a  vojenské  (i  veliké 
župany),  rozhoduje  nad  mírem  a  válkou,  svolává  a  rozpouští  sněni  atd. 

Dříve  než  arcibiskup  Ostřihomský  novému  králi  vloží  korunu  na 
hlavu,  musí  král  podejisati  listinu,  jíž  potvrzuje  veškera  práva  a  výsady, 
a  to  nejen  vlastního  království  uherského,  nýbrž  i  kraleviny  trojjedné. 
Listina  ta  slově  diploma  inaugurale;  král  se  v  ní  zavazuje,  1.  že  sám 
bude  pevně  na  tom  státi,  by  každý  neporušeny  zachovával  veškery 
výsady,  práva,  zákony  a  obyčeje  dřívějšími  králi  stvrzené,  jakož  i  ony, 
na  kterých  sněm  se  ustanoví;  2.  že  svatou  korunu  zemskou  dá  stříci 
v  království;  3.  že  se  bude  snažiti  zpět  do])yti  všech  zemí  Chorvátsko- 

')  Tak  ustanovil  zákon  r.  1790,  aby  zamezila  se  možnost  nedáti  se  koru- 
novati na  krále  chorvátského,  jak  to  učinil  .Tos;'f  II ,  jenž  za  desetileté 
vlády  nedal  si  vložiti  koruny  na  hlavu.  Za  zákon  prohlášeno  i  to,  že 
král  infižo  vládnouti  zi-nií,  dokud  není  korunován,  pouze  dle  existujícícli 
zákonfiv  a  nesmí  naprosto  dávati  zákonň  nových,  ani  starých  rušiti,  nebo 
nějaké  výsady  udělovati.  Proto  se  v  zákonech  nevzpomínjí  .Joscia  11. 
jakožto  krále,  poněvadž  neměl  koruny  na  své  lilavě. 
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Uhersku  náležejících;  4.  když  Habsbursko-Lotrinský  rod  vymíe,  že 
země  ty  mohou  si  voliti  nového  krále;  5.  že  každý  příští  král  má 
vydati  před  korunovací  takovou  listinu  a  přísahou  ji  stvrditi.  Když 
král  podepíše  diplom,  odevzdá  jej  sněmu,  načež  vsadí  se  mu  koruna 
sv.  Štěpána  na  hlavu.  Král  klade  i)ak  tři  prsty  na  sv.  evangelium  a 
přísahá,  že  ponechá  národu  všechna  práva  a  že  činiti  bude  jen  to,  co 
národu  prospívá.  Přísaha  ta  slově  juramentum  de  justitia  et  páce.  Po 
přísaze  vezme  na  se  všechny  znaky  své  důstojnosti  a  zasedne  na  presto! 
dle  práva  sankce  pragmatické.  Posléze  přísahá  ještě  před  národem  pod 
šírým  nebem,  kterážto  přísaha  nazývá  se  juramentum  decretale.  Koru- 
novací tou  král  uvazuje  se  ve  veškera  práva  svá,  jež  mu  zákon  uděluje. 
První  chorvátští  králové  dávali  se  ovšem  zvláště  korunovati ;  ale  věkem 
přestal  zvyk  ten  na  dobro,  a  nyní  chorvátský  sněm  jenom  vysílá  ke 
korunovaci  do  Pešti  zvláštní  deputaci,  která  zastupuje  trojjednu  kra- 
levinu.  Sněm  chorvátský  r.  1861  vyslovil  se  ve  své  adrese  v  ten 
smysl,  kdy  by  korunovace  nemohla  se  díti  zároveň  s  uherskou,  že 
kralevina  i)onechává  si  právo  Jeho  Veličenstvo  zvláště  korunovati.  Ale 
panovník  zvláštním  reskriptem  zamítl  žádost  tu,  a  aby  zamezily  se  pro 
budoucnost  veškery  možné  adresy,  ustanoveno  v  2.  §  vyrovnání,  že  král 
(uherský  i  trojjedné  kraleviny)  má  se  korunovati  touže  (společnou) 
korunou  a  touže  korunovací. 

Sněm.  Sněm  svolávaný  svolením  krále  od  bána  do  Záhřeba  skládá 
se  jenom  z  jedné  komory;  zasedají  v  něm  členové  bánským  listem 
(litterae  banales)  „pozvaní"  (arcibiskup  Záhřebský,  patriarcha  Karlo- 
vecký,  všichni  biskupové,  převor  Vranský,  velicí  županové,  velmožové, 
přísedící  bánského  stolu,  župan  Turopoljský)  a  členové  „zvolení".  Každá 
županije  z  každého  kotáru  posílá  po  jednom,  jakož  kapitoly,  konsistoře 
a  pravoslavné  kláštery  jmění  mající,  dále  svobodná  města  a  veliké  obce. 
Víra  katolická  nebo  řecká  nečiní  nižádného  rozdílu. 

Zemská  správa.  Před  r.  1848  zastupovala  Chorvátsko  ve  Vídni 
dvorská  uherská  kancelář;  r.  však  1860  po  vrácení  ústavy  zřízeno 
zvláštní  zastupitelstvo  trojjednoho  království  ve  Vídni,  napřed  jen  dvorské', 
dikasterium  zvané,  potom  však  dvorskou  kanceláří.  Náměstkem  královým 
a  hlavou  země  jest  bán,  druhdy  od  sněmu  volený,  nyní  však  od  krále 
jmenovaný.  V  řadě  uherských  hodnostářů  zemských  má  třetí  místo 
(palatin,  judex  curiae,  bán).  Jest  vrchním  soudcem  zemským  a  tudíž 
předsedou  bánského  stolu.  Sluje  též  vojvodou  Pounským  a  Pokupským. 
V  politické  správě  zastupuje  jej  bánský  náměstek.  Dříve  nežli  nastou] 
bán  svou  hodnosř,  musí  na  sněme  přísahati,  že  bude  brániti  národní 
svobody  a  ústavy.  Královské  náměstnictví,  jež  Marie  Teresie  zřídila^ 
spojeno  posléze  s  uherským.  R.  1848  sněm  siilnomocnil  bána,  by  zřídil 
sobě  bánskou  radu,  kteráž  r.  1850  změnila  se  v  bánskou  vládu,  i)otom 
v  c.  k.  náměstnictví  a  konečně  r.  1861  opět  v  královské  náměstnictví. 
jehož  předsedou  byl  bán.  Nynější  královská  vláda  zemská,  jaká  jest. 
zřízena  byla  5.  zák.  článkem  chorvátského  sněmu  r.  1869  po  vyrovnání 
s  Uhry,  a  trojjednomu  království  náleží  právo  značné  samosprávy.  Záhřel* 
jest  sídlem  vlády  té.  Do  oboru  jejího  přináležejí  všechny  práce,  jež 
dle  vyrovnání  nevztahují  se  na  společné  ministerstvo  chorvátsko-uherské. 
Ve  všech  těch  autonomních  záležitostech  král  má  vvkonnou  moc.  Zemská 
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vláda  ta  má  troje  oddělení:  1.  i)ro  záležitosti  vnitřní  a  budžetní,  2.  pro 
bohoctu  a  vyučování,  3.  pro  soudnictví.  Každé  z  nich  slovo :  královské 
chorvátsko-slavonsko-dalmatské  vládní  oddělení.  Soudní  instance  jsou: 
král.  županijský  soudní  stůl,  král.  bánský  stůl  a  nejvyšší  soud  ve  Vídni. 

Županije.  Zákonem  r.  1874  dne  15.  listopadu,  jímž  se  v  Chor- 
vátsko-Slavonsku  zorganisovala  politická  správa,  rozděleno  oboje  krá- 
lovství v  osmero  županijí  (žup) :  v  Záhřebskou,  Rjeckou  (vyjma  mésto 
a  kotár),  Křiževeckou,  Varaždinskou  (od  níž  r.  1861  odňato  Mezimuří 
a  přivtéleno  přímo  k  Uhrám),  Požežskou,  Virovitickou,  Srěmskou  a  Belo- 
varskou.  Županije  dělí  se  v  podžupanije,  okruží  (processus),  a  tato 
v  kotáry  (districtus).  Y  čele  županije  jest  veliký  župan,  jejž  jmenuje 
král  na  návrh  bánův.  Veliký  župan  jest  náčelníkem  politickým  ve  své 
županijí  a  představeným  ostatních  župních  úředníků,  jež  si  národ  volí 
])0  každé  třetího  roku  (restaurace).  —  Zrušená  Hranice  Vojenská  roz- 
dělena jest  v  okruží  Licko-Otocké,  Ogulinsko-Slunjské,  Bánovské,  Gra- 
dišské,  Brodské  a  Petrovaradinské. 

JUšsícý  sněm  uherský  skládá  se  ze  dvou  komor :  z  horní  sněmovny, 
tabule  magnátův  a  z  dolní  (poslanecké).  Horní  sněmovna  složena  jest 
takto : 

Předsedajícímu  po  pravém  boku  (předsedou  býval  dříve  palatin, 
nyní  jej  král  jmenuje  ze  členstva,  jakož  i  druhého  předsedu  —  prvým 
předsedou  bývá  obyčejně  veliký  vládní  sudí)  sedí  primas  uherský,  vedlo 
něho  arcibiskupové  a  biskupové  katoličtí  i  řecko-katoličtí,  potom  světící 
biskupové,  Vranský  převor,  veliký  oi)at  od  Sv.  Martina  a  probošt  Vara- 
dinský.  Po  levém  sedí  chorvátský  bán,  ostatní  královští  zástupcové  a 
hodnostáři,  velicí  županové,  dva  zvláštní  zástupcové  chorvátští  a  Rjecký 
gubernátor;  za  zvláštním  pak  stolem  vlevo  sedí  pravoslavní  arcibisku- 
pové a  biskupové  a  za  jinými  stoly  ostatní  plnoletí  velmoži.  Dle  obyčeje 
se  povolávají  sem  i  oni  arcivévodové  rakouští,  kteříž  mají  statky 
v  Uhrách.  Celkem  má  býti  700  členů  horní  sněmovny,  leč  na  sněm 
chodí  jich  sotva  desetina.  Jak  vidno,  v  horní  sněmovně  právo  zasedati 
a  hlasovati  mají  nyní  i  veškeři  choi'vátští  hodnostáři  církevní,  velicí 
županové  a  velmožové.  Dolní  sněmovna  má  celkem  41;}  volených  zástupců 
národa  (z  nichž  7H  přijiadá  na  Sedmihrady,  1  na  Kjeku  ').  Do  dolní 
sněmovny  sněm  chorvátský  vysílá  40  poslanců  svých.  Předsedu  a  místo- 
předsedy sněmovna  tato  volí  ze  sebe. 

Do  r.  1848  dolní  sněmovna  slula  tabulí  stavův  a  jinak  byla  se- 
strojena, jakož  jinak  i  tlhorvátsko  v  ní  zastoupeno.  Posílalo  do  ní  jen 
dva  členy  sněmem  zvolené  {oratores  regni).  Na  pohled  zdá  se,  že  nynější 
složení  veškerého  sněmu  vůbec  jest  Chorvátům  výhodnější,  neboť  více 
očí  více  vidí.  Ale  zkušíMiosť  nasvědčuje  jinému.  Dřívějším  dvěma  po- 
slancům hlasy  se  nečítaly  k  ostatním,  nýbrž  takořka  vážily,  poněvadž 
zastupovali  veškeru  kralevinu.  Proto  kdykoliv  dokázali,  že  stavové 
uherští  nějakým  usnesením  poškozují  neb  zkracují  nninicii)ální  práva 
trojjednolio  království,  král  nikdy  nestvrdil  usnesení  onoho.  Xyní  ovšem 

M  Scliwicker  (St.itistik  cles  Kčinipreirlis  Ungarn)  vjpočctl,  že  v  Ulirách  připadá 
poslané.  ii;i  27  ;")()()  hlav,  v  SíMlmiliradocli  na  28.í»0().  v  Cliorvátskn-Sla- 
Vdnsku  !iii   :í1  ()()()  a   v  liyvalí'   \ Ojciiskt''  llrai.iti  iia  (j:-l.(MM). 


112  'f-  ffudec: 

poslanců  jest  více,  hlasy  jejich  se  počítají  —  ale  co  pořídí  oněch 
čtyřicet  hlasů  proti  ohromné  většině  maďarské,  když  se  jedná  o  spo- 
lečných a  důležitých  věcech  obojího  království  uhersko-chorvátského  V 
Král  nemůže  míti  zřetele  ku  ])rotcstu  jejich,  neboť  nyní  ve  snémě 
rozhoduje  —  většina. 

Namítne  snad  mnohý,  že  jsou  v  horní  sněmovně  zástupcové 
chorvátští?  Ovšem  jsou,  ale  opět  v  menšině  ohromné  a  nad  to,  oni 
mužové  chorvátští,  kteří  umějí  maďarsky,  obyčejně  buď  nestarají  se 
o  zájmy  vlastenecké,  buď  štítí  se  parlamcntárního  zápasu  s  Maďary, 
aneb  nejsou  zrozeni  pro  sněm.  Není  jich  pak  také  tolik.  Ostatní  chor- 
vátští zástupcové  neumějíce  maďarsky,  nerozumějí  a  nevědí,  o  čem  se 
urazuje;  jsou  to  bohužel  sněmovní  statisté.  Kteří  zase  chorvátsky  pro- 
mluví, opět  ničeho  nedocílí,  ježto  jim  Maďaři  nerozumějí  neb  rozuměti 
nechtějí.  Okolnosti  tyto  zavinily,  že  nynější  zástupcové  chorvátští  na- 
mnoze nedocházejí  ani  na  sněm  uherský,  a  dieta  (5  zl.  za  den)  zaplatí 
se  jim,  i  když  nejsou  v  Pešti.  Není  divu,  že  Maďaři  pak  i)ohrdají 
těmito  „placenými  muži."  Každý  ovšem  pozná,  že  kralevina  chorvátsko- 
slavonská  jest  pouze  tak  zastoupena  na  sněme  uherském,  že  musí  za 
zákon  přijímati  vše,  o  čem  se  sněm  usnese,  třeba  poslanci  její  byli 
proti  tomu.  A  věci  společné,  o  nichž  se  tam  jedná,  bývají  mnohdy 
důležitosti  veliké. 

Ministerstvo  uherské  skládá  se  z  osmi  členův  a  dle  vyrovnání 
chorvátsko-maďarského  zasedá  v  kruhu  ministrů  těch  ještě  jeden  chor- 
vátský bez  portefeuillu  s  právem  hlasovacím.  V  trojjednom  království 
nemají  pravomoci  uherští  ministři  vnitra,  kultu  a  vyučování  a  soudnictví, 
poněvadž  Chorváty  v  těchto  věcech  jsou  od  Uher  nezávislé,  majíce 
k  tomu  svou  vlastní  odpovědnou  vládu. 

Delegace.  Dle  vyrovnání  rakousko-uherského  z  r.  1867  připadají 
mnohé  záležitosti  vládní  veškeré  říši,  tudíž  oběma  půlím  Rakousko- 
Uherska.  Společné  záležitosti  zemí  koruny  sv.  Štěpána,  jak  svrchu 
řečeno  bylo,  projednává  a  vyřizuje  říšský  sněm  uherský  (čili  uhersko- 
chorvátský)  a  záležitosti  zemí  v  říšské  radě  zastoupených  říšská  rada. 
Záležitosti  společné  oběma  polovicím  říše  náležejí  delegacím,  do  kterých 
říšská  rada  a  sněm  uherský  vysílá  po  šedesáti  členech.  Co  se  dotýče 
delegátův  Uhersko-Chorvátska,  dle  vyrovnání  chorvátsko-uherského  volí 
se  do  nich  jenom  jediný  Chorvát  z  tabule  magnátův  a  čtyři  ze  sně- 
movny dolní.  Avšak  nevolí  jich  národ,  nýbrž  říšský  sněm  uherský,  jenž 
jsa  po  každé  v  ohromné  většině  proti  Chorvátům,  vybéře  si  nad  to 
ještě  ony,  kteří  byli  by  jim  —  vhod.  Delegáti  volí  se  jenom  na  rok. 
Císař  a  král  svolává  delegace  jednou  do  Vídně  a  po  druhé  do  Pešti. 
Předměty,  o  nichž  raditi  se  dlužno  a  hlasovati,  předkládá  jim  společné 
ministerstvo.  Hlavním  úkolem  delegací  jest  usnášeti  se  o  společném 
rozpočtu. 

Rozhlednemeli  se  po  dějinách  národní  samostatnosti  chorvátské 
právě  za  minulých  padesát  let,  nemůžeme  my,  Slované  říše  rakousko- 
uherské,  téměř  jediní  hajitelé  a  zastanci  pravé  a  zákonné  autonomie, 
srdečného  uspokojení  nad  tím  utajiti,  jak  znamenitě  Chorváté  přece  po- 
kročili. A  za  to  děkují  jenom  své  neohroženosti  a  vytrvalosti.  Před  r.  184^= 
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státníci  iiiadarští  a  zejména  Košut  nemohli  ještě  ani  na  mapě  nalézti 
země  chorvátské.  Na  pohled  nepatrná  píseň  Gajova  „Još  Hrvatska  nij' 
propala"  byla  jako  živá  krůpěj,  kteráž  padla  do  mrtvého  moře  národní 
otrlosti  a  probudila  národ  k  životu.  Pomalu  věci  dozrávaly  až  k  vy- 
rovnání chorvátsko-uherskému,  kterýmž  poměrné  dosti  utvrdila  se  chor- 
vátská vládní  samostatnost  a  zabezpečila  slovanská  národnost.  Hluboce 
však  dotkla  se  Chorvátů  některá  porušení  všeobecného  státního  práva 
jejich.  Nadutosť  a  pošetilá  panovačnosť  u  Madarů  stoupá  již  i  do  té 
míry,  že  co  den  veřejně  zpívají  písně  jako:  „Adjon  Isteu  hogy  á  Magyar 
tel  világon  uralkodjon"  —  dej  bože  Madaru,  aby  půl  světa  bylo  pod 
jeho  vládou ! 

Osudný  čin  finančního  ředitele  Davida  v  srpnu  minulého  roku  udal 
se  sotva  jinak  nežli  s  vědomím  uherského  ministra  financí  Szaparyho 
a  celé  Pešťské  vlády.  David  dal  vyvěsiti  na  budovu  ředitelstva  finančního 
v  Záhřebe  štíty  s  nápisem  maďarským,  což  bylo  zjevně  proti  56.  a 
57.  §§.  vyrovnání  chorvátského.  Když  se  k  tomu  zemská  vláda  Záhřebská 
chovala  zdrželivě,  počal  lid  sám  do  věci  se  vkládati.  Následovaly  výjevy, 
jakých  nikdo  nepamatoval  od  r.  1848.  Měšťanstvo  a  občanstvo  Záhřebské 
sňalo  štíty  s  budovy.  Jakmile  zvěst  o  tom  po  telegrafu  se  rozletěla  do 
světa,  cifuti  (židovské  novinářstvo)  madarští  a  germánští  celé  spousty 
nadávek  (kterýmžto  jazykovým  bohatstvím  oba  národové  i)rávem  se  mohou 
pyšniti)  chrlili  na  Chorváty.  Zapomněli  Madaři  na  r.  1859,  kdy  v  Pešti 
rozjařený  lid  jejich  čehos  podobného  se  dopustil,  sházev  orly  rakouské 
s  úředních  budov.  Madaři  ovšem  mají  ted  moc  v  rukou.  Za  nedlouho 
propuštěn  byl  chorvátský  bán  hrabě  Lad.  Pejačevié,  prohlášen  výminečný 
stav  a  do  Záhřeba  poslán  c.  k.  vládní  komisař,  generál  jízdy  baron 
Ramberg.  Štíty  s  maďarskými  nápisy  opět  vyvěšeny.  Když  pak  po  nějaké 
době  všeobecné  rozechvění  se  utišilo  a  vojsko  odvoláno,  na  křeslo  bánské 
nastoupil  šlechtic  Madar,  hrabě  Khuen-Hedervary,  jenž  sňal  štíty  -Ina- 
darské  a  vyvěsil  nové  —  bez  nápisu. 

Jeden  zisk  Chorváté  mají  z  těchto  událostí :  že  se  mezi  sebou 
jednotí,  že  svorněji  než  kdy  jindy  pracují  o  své  budoucnosti.  Národ 
chorvátský,  jenž  přežil  již  smrtelná  nebezpečí,  stoje  pevně  k  zákonům 
a  právům  svým,  přežil  i  štíty  s  nápisem  maďarským  a  přežije  i  štíty 
bez  nápisu. 


Zvuky  slovanské. 

Legenda 

od 

Františka  Kyselého. 


Slunko  v  líci,  na  rtcdi  zlato, 
v  díle  božím  neustali 
Method  mnich  a  Oyrill   mudrc 
Moravěnkou  putovali. 

08VÉTA   1HH<.  -2. 


Najednou  jim  z  dálných  krajů 

přiletělo  bílé  j)saní, 

bílé  psaní  od  paj)ež(' 

a  v  něm  i)sáuo :    „Milovaní! 


II 
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F.  Kyselý. 


Já,  váš  otec,  církve  hlava, 
laskavými  slovy  žádám, 
byste  rázem  zavítali 
na  dvůr  Petrův  ku  poradám. 

Doslýchám  —  ač  těžko  věřím 
od  Bavor  až  tvrdé  řeči: 
Že  jak  vlci  v  ovcím  rouše 
klamete  Ěím  pozdálecí. 

Hlavě  spolné  odštěpeni 
loudíte  se  u  vlasť  širou, 
jejíž  národ,  stádo  boží, 
ukájíte  bludů  vírou. 

Nevěřím,  tak  snadno  poví 
čirá  lež  i  závist  bledá; 
nevěřím,  než  jedno  přece 
těžké  hlavě  klidu  nedá. 

Hříšný  jste  si  po  svévoli 
stanovili  zákon  sami : 
barbaři  a  divou  řečí 
slavíte  mši  s  nešporami. 

Církev  dávné  Rómy  mluvou 
opěvuje  Pána  světů, 
Slovanů  řeč  neohebná 
nerozhárá  ducha  k  letu. 

Tož  tu  mluvu  neslýchanou 
bychom  právem  posoudili, 
na  dvůr  Petrův  ku  poradám 
zavítejte,  bratří  milí. 


Posbírali  klenoty  své, 
Klementovy  svaté  kosti, 
by  je  darem  otci  dali 
v  důkaz  věrné  oddanosti. 

Posbírali  půl  sta  žáků 
naučených  žalmy  pěti, 
by  je  dali  pokněžiti 
pro  moravských  krajů  děti. 

Posbírali  knihy  svoje, 
psané  znaky  slovanskými, 
by  je  v  Římě  zotvírali 
v  pravdy  čiré  důkaz  přímý: 

ať  tam  jasným  okem  vidí 
kyrillici  nevídanou, 
ať  tam  slyší  zdravým  uchem, 
jaké  zvuky  z  písma  vanou! 

Steskli  si  pak  Rostislavu, 
slali  zvěsť  i  Svatopluku, 
jakých  Němci  neurvalí 
natropili  v  Ěímě  hluků. 

Rostislav  k  nim  posly  druží, 
Svatopluk  jim  psaní  dává : 
oba  prosby  na  papeže, 
by  se  třímal  cti  a  práva. 

Za  zpěvu  a  za  modlitby 
vybrali  se  z  Velehradu, 
v  předu  kněží  s  půlstem  žáků, 
ode  dvora  posli  v  zadu. 


Pozdravuji  vlasti  vaše, 
jasné  kníže  Rostislava, 
vám  pak  žehnám  apoštolsky 
já,  váš  otec,  církve  hlava!" 

Ustrnulí,  užásaní 

dočetli  to  bílé  psaní, 

políbili  pečeť  velkou 

a  mnich  Method  kyne  dlaní: 

„Jistě  biskup  na  Salcburce 
osočil  nás  v  Římě  svatém; 
však  co  plátno?  Otec  velí, 
do  Říma  se  dáme  chvatem!" 


A  když  ještě  na  Dunaji 
stavili  se  u  Kocela, 
zobjímav  je  kníže  jasné 
zahovořil  slova  vřelá: 

„Mým  též  jménem  přimluvte  se 
za  Pannonský  úděl  širý, 
Slovany  nám  papež  jmenuj 
kazateli  svaté  víry. 

Adalvín  mě  ze  Salcburka 
prosbami  i  hrozbou  hněte, 
bych  vám  sluchu  neotvíval; 
ale  ďas  vem  Franky  kleté!" 


Zvuky  slovanské. 
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Zakývli  té  řeči  bratří, 
stiskli  ruku,  slovo  dali, 
za  zpěvu  a  za  modlitby 
mrakem  dav  se  k  Římu  valí. 

Krajinou  a  Korutany 
ku  Ylacliům  se  blíží  chvatem, 
slovanské  jich  zpěvů  šumy 
zvoní  k  nebi  ryzím  zlatem. 

Došli  slavných  do  Benátek; 
„Oddechnem  tu!"  Method  praví, 
však  už  v  městě  mistři  písma 
sestrkují  moudré  hlavy. 

Přijde  prvý,  řízu  po  zem : 
„Učte  vy  se  od  Římanů 
hlaholiti  Rómy  mluvou, 
jiná  církvi  na  pohanu!" 

Přijde  druhý,  po  pás  bradu : 
„Učte  vy  se  od  Homéra 
hlaholiti  Řeků  mluvou, 
slovutných  to  pěvců  dcera!" 

Přijde  třetí,  smaragd  oko : 
„Učte  vy  se  od  Mojžíše 
hlaholiti  Židů  mluvou, 
božím  ona  žárem  dýše!" 

Přijdou  všichni,  škleby  v  líci, 
křiknou,  na  svůj  rozum  hrdi : 
„Barbařích  vám  zpěvů  papež 
k  bohoslužbě  nepotvrdí!" 

Dubem  strmí  Cyiill  mudrc, 
v  čele  mrak  a  zraky  planou : 
„Což  vy  kletbou  hanobíte 
mluvu  naši  milovanou? 

S  různou  řečí  v  různé  kraje 
rozeslal  Pán  apoštoly; 
svými  zvuky  k  nebi  mluvme, 
co  nás  těší,  co  nás  bolí!" 

Pozmlkali  mudráčkové, 
Mctliod  však  a  (^yrill  v  hněvu 
před  poutníků  valným  davem 
dál  se  berou  Jx-ze  zpěvů. 


Cestou  Method,  rýhu  v  čele, 
Cyrillovi  trpce  praví: 
„Začnouli  nám  v  Římě  takou  ■ 
jak  se  vrátím  do  Moravy?" 

Svatým  hněvem  roztrpčeni 
dochvátali  k  hranám  Říma, 
v  bílý  prach  tu  čela  hrouží, 
posvátný  je  podiv  jímá. 

Zlíbavše  zem  přepamátnou 
srovnali  se  v  táhlou  řadu, 
v  předu  kněží  s  půlstem  žáků, 
ode  dvora  posli  v  zadu. 

Klementovy  kosti  v  rukou, 
v  hrudi  přání  tisícerá, 
tiše  chtí  tam  zavítati 
skromní  bratří  z  podvečera. 

Na  nohou  však  Řím  už  celý, 
slovanský  co  dav  se  blíží, 
vstříc  jim  kráčí  slavný  průvod 
s  pochodněmi,  znaky,  kříži. 

Hoj !  sám  papež,  oděn  skvěle 
tiarou  a  zlatohlavem, 
na  bělouši  rozbujnělém 
před  nesmírným  cválá  davem. 

Poutníků  tlum  žasem  trne : 
Jim  ten  lesk  a  jim  ta  sláva? 
Před  nimi  však  na  bělouši 
papež  vlídně  rukou  mává : 

„Klemente,  jenž  po  Petrovi 
sedals  církve  na  prestolu, 
vítán  budiž  tisíckráte, 
vítány  vy  děti  sj)olu! 

Do  Klcmcntské  basiliky 
pohrobíme  drahé  kosti, 
jež  nám  děti  z  Moravěnky 
nesou  v  důkaz  oddanosti!" 

Pozvedli  skříň  vykládanou) 
papež  líbá  svaté  tělo, 
už  pak  Římem  do  triumfu 
tisíc  hrdel  zazvučelo. 
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P.  Kyselý: 


Uloživ  skříň  šepcc  papež: 
„Spi  tu  sladce,  drahý  kmete!" 
Na  hosti  však  usmívá  se : 
„Do  jitra  si  oddechněte!" 

Sotva  z  růží  jitro  vstalo, 
na  dvoře  lesk  nevídaný; 
nejvýš  trůní  církve  hlava, 
biskupů  řad  z  dvojí  strany. 

Samý  hedváb  kněží  z  Éíma, 
peníz,  kříž  a  prsten  zlatý; 
v  středu  bratří  z  Moravěnky, 
k  pasu  vous  a  hrubé  šaty. 

Zvučně  papež  zahovořil : 
„Vybavte  mne,  děti,  z  trudu, 
ubezpečte,  že  tam  u  vás 
netonete  v  bahně  bludů!" 

„Tatíčku  náš,  církve  hlavo," 
Cyrill  mudrc  zahlaholí, 
„zkoumej  nás,  ať  pravdy  slovem 
důkaz  dáme  na  cokoli!" 


Němčík  sobec  mluvou  cizí 
slovanské  ty  duše  mučil, 
pravdě  však  a  chvále  boží 
bludných  ovcí  nenaučil. 

Tu  my  zvuky  mateřími 
pozdravíme  jejich  nivy, 
udivením  lid  se  chvěje : 
neslýchaná  zvěst  a  divy. 

Vroucněj  nyní  počal  k  nebi 
mluvívati  slovy  svými, 
v  lepší  zdar  i  mši  mu  svatou 
čteme  zvuky  slovanskými!" 

Dohovořil  Cyrill  mudrc, 
každé  slovo  perla  v  moři; 
mlčky  vážný  sbor  už  slouchá, 
kterak  papež  odhovoří. 

„Synu  zlatý,"  papež  vece, 
„v  kázání  zvuč  mluva  rodná; 
oltáře  a  služby  svaté 
kterákoli  není  hodná. 


Zkoumá  papež  kněze,  žáky, 
již  mu  s  čela  chmury  mizí : 
„Do  slovíčka,  děti  moje, 
svaté  víry  zlato  ryzí. 

Balvanem  však  přece  jedno 
uhnětá  mne,  drahé  děti: 
že  se  u  vás  nešpor  se  mší 
barbařími  zvuky  světí. 

Nedostačí  chvále  boží 
leckterého  kraje  slova! 
Po  čím  právu  zavádíte 
čtení,  zpěv  a  písma  nová?" 

Trním  hnětou  slova  tvrdá 
Cyrilla  i  Methoděje ; 
vzpřímil  se  tu  Cyrill  mudrc, 
v  zoru  blesk  a  ret  se  chvěje; 

„Tatíčku  náš,  církve  hlavo! 
Než  my  přišli  do  Moravy, 
víš,  kdo  věstil  stádu  tvému? 
V  ovčím  rouše  vlci  draví! 


Jenom  Říman,  Řek  a  Hebrej 
hoden  pěti  mluvou  svojí; 
latinou  vy  spokojte  se, 
nejzvučnější  z  této  trojí!" 

Tu  se  Method  ve  rty  hryzl 
upomenut  na  Benátky, 
jak  tam  zhaněl  slovanštinu 
mistrů  písma  rozum  krátký. 

„Tatíčku  náš,  církve  hlavo," 
myšlenek  proud  slovem  jeví, 
„zkoumals  jádro  víry  naší, 
zkoumej  také  řeč  a  zpěvy. 

Neznáma  ti  mluva  naše, 
ještě  méně  zpěvy  známé ; 
dovol,  svatou  mši  my  tobě 
před  oltářem  zazpíváme." 

„Nic  vám,  děti,  neprospěje," 
papežovy  skráně  kynou, 
„ale  budiž  —  naposledy 
zapějte  si  slovanštinou!" 
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Vybrali  se  bratří  kněží, 
v  očích  rosu,  v  nitru  hloží; 
jdou  si  zapět  naposledy 
do  kostela  Matky  boží. 

Žáci  knihy  zotvíravše 
na  Methoda  kladou  roucha; 
už  se  řadí  před  oltářem, 
v  úsměvu  teď  papež  slouchá. 

Slovanštiny  nepotvrdí ; 
vždyt  mu  ve  snách  nenapadne, 
že  smí  býti  nad  latinu 
svěží  řeč  a  zvuky  ladné! 

Rázem  bílé  čelo  zvedne, 
pátrá  všecek  užásalý: 
Kde  se  tady  zlaté  zvony 
do  souzvuku  rozhoupaly? 

Nikde  se  tu  zlaté  zvony 
nehoupají  v  soulad  milý, 
ale  žáci  Methodovi 
šumný  chorál  zanotili. 

A  zas  papež,  v  dlani  bradu, 
naslouchaje  v  dumy  klesá, 
duše  zvuků  na  perutích 
ulétá  mu  na  nebesa. 

Rázem  bílé  čelo  zvedne, 
údiv  sálá  z  obličeje: 
Kdeže  tady  jarní  slavík 
z  hrdélka  své  touhy  leje? 

A  to  nikde  jarní  slavík 
z  hrdla  touhy  nerozlívá, 
ale  Method  mluvou  svěží 
ze  slovanské  knihy  zpívá. 


Hle,  ten  Method  —  žasne  papež  — 
slova  skorém  nepromluvil, 
a  teď  z  jakých  libozvuků 
čarotklivý  nápěv  uvil! 

Opět  slouchá,  v  dlani  bradu,       • 
až  jak  vzdušné,  vroucí  vlny 
došuměl  a  dohlaholil 
Slovanů  zpěv  čaruplný. 

Biskupům  hned  papež  káže, 
by  mu  svatá  roucha  dali; 
už  mu  mitrou  čelo  věnčí, 
v  nach  a  zlato  bedra  halí. 

Tož  on  bílou  rukou  svojí 
slovanské  tam  knihy  sbírá, 
všecky  líbá  v  doklad  pevný, 
že  v  nich  psána  ryzí  víra. 

Na  oltář  je  porozkládá, 
kropí  vodou,  křížem  značí; 
k  Slovanům  pak,  slunko  v  líci, 
mluví  slova  medu  sladší: 

„Jak  živ,  děti,  neslýchal  jsem 
lahodnějších  čarozvuků ; 
přiznám  se,  že  vroucím  blahem 
stanulo  mi  srdce  v  tluku. 

Směle  vy  z  knih  požehnaných 
pějte  mluvou  jarosvěží, 
jenom  co  z  vás  nasvětíme 
biskupův  a  novokněží. 

Požehnáni,  posvěceni 
v  moravské  se  vraťte  kraje, 
doma  nech  vám  píseň  vaše 
nebes  harfou  zní  a  hraje. 


Já,  váš  otec,  církve  hlava, 
světu  dím  to  v  důkaz  přímý: 
Nikdo  k  srdci  nepromluví 
jako  Slovan  zvuky  svými!" 
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Z  vypravování  staré  želDračky. 


Karolina  Světlá. 


(Pokračovául.) 


^  ělo  příští  na  to  sobotu  slunečko  na  svó  nebeské  dráze,  již  si 
zná  tak  skvěle  vyzlatiti,  ještě  dobrou  hodinu  k  západu,  a  již 
vstupoval  Tadyáš  do  hajnovny  se  svými  houslemi  pod  paždím. 
„Slovo  dělá  muže,"  zaradoval  se  stařec  a  při  tom  ukázal 
na  velikou  dřevěnou  lenošku,  již  byl  dal  snad  jeho  praděd 
zhotoviti.  Bylať  postavena  slavnostně  opodál  stolu  mezi  oběma 
okny;    patrně   byl  Tadyáš  očekáván. 

„Tu  tvoje  místo  dědičné,  však  víš,"  pravil  mu  hajný,  když  k  ní 
jej  zaváděl. 

Ovšem  že  Tadyáš  věděl,  na  co  si  hajný  teď  vzpomněl,  a  dojat 
jako  tento  sklesl  beze  slov  na  sídlo  mu  tak  laskavě  vykázané  a  vy- 
hrazené. 

„Tak  tak,  dobře  tak,"  liboval  si  hajný,  nemoha  s  hocha  očí 
spustiti.  „Je  mi  zrovna  jako  bych  viděl  jeho  samého  před  sebou.  Máš 
zcela  jeho  pěknou  tvář,  jeho  upřímné  oči.  Kdo  by  to  byl  řekl,  že  ta 
,haratická'  (smrť)  jeho  si  dříve  odvede  než  mne?  Vypadal  stále  jako 
mladík  a  byl  o  celých  pět  let  mladší  než  já.  Inu,  dej  mu  tam  pán 
bůh  věčnou  slávu  a  staniž  se  vždy  a  všude  svatá  vůle  jeho.  On  ví  co 
dělá  a  proč  nás  tu  zkouší." 

Hluboký  vzdech  byl  ohlasem  těchto  slov. 

Prozradila  se  jím  Cílije  v  koutku  za  kamny  na  stoličce  schoulená. 
Chovala  na  klíně  kočku  bělejší  nad  mléko,  které  jí  dávala  píti  z  dře- 
věné misky. 

Tadyáš  se  ke  kamnům  rychle  ohledl.  Cílije  se  naň  na  uvítanou 
zádumčivě  pousmála,  při  čemž  se  podobala  její  tvář  jako  červánky  za- 
topená, ač  ještě  žádné  oknem  do  světnice  nezářily. 

„Hle,  na  co  si  to  zase  vzpomněla!"  žaloval  hajný.  „Chce  kočku 
odnaučiti  číhati  na  ptáky  a  dělívá  se  s  ní  o  svoje  večeře  a  obědy. 
Nechce  mi  věřiti,  že  to  bude  asi  málo  plátno." 

„Již  se  micka  ani  neoldedne,  chodili  po  zahradě  a  zacvrlikáli 
nad  ní  na  stromě  některé  ptáče,"  odporovala  mu  Cílije  živě.  „Přidržuje 
se  po  celý  den  jen  zde  této  misky." 

„Jak  ti  to  přeji,  žes  ji  na  svoji  víru  obrátila,"  smál  se  jí  hajný. 
„Proč  nezařídil  bůh,  aby  celé  lidstvo  hlad  svůj  tím  spůsobem  ukojiti 
mohlo  jako  tvoje  micka,  ale  co  to  mluvím!  Proč  nás  nestvořil  takové, 
aby  nám  dostačovala  k  životu  pouhá  rosa  tak  jako  stromům  a  by- 
linám, viď?" 

„Jen  jděte,  strýčku,"  hněvala  se  Cílije,  „pořád  jen  mne  napalujete." 

„Mám  přece  k  tomu  právo,  když  ty  mne  zas  pořád  dopaluješ, 
každý  den  něčím  jiným  pošetilejším  a  pošetilejším."  A  obraceje  se 
k  Tadyáši  si  postěžoval :   „Je  ti  to  kříž  s  touhle  holkou  až  k  neuvěření. 
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Dnes  zas  jednou  na  mne  dokraíovala,  že  jsem  již  nevěděl,  jak  se  jí 
ubrániti.  A  proó?  Poněvadž  jsem  počal  hubiti  mravence,  kteří  mi  za- 
jisté podryjí  stavení,  nebuduli  k  nim  bedlivěji  přihlížeti  než  až  posud. 
Ale  co  by  ona  si  z  toho  dělala,  bdy  by  nám  si)adlo  třeba  nad  hlavami ! 
Spala  a  bydlela  by  kdo  ví  kde,  snad  pod  širým  nebem,  jen  když  se  tím 
žádnému  zvířátku  ni  chloupku  ni  pérka  nezkřiví.  Dojde  to  s  ní  zajisté 
ještě  tak  daleko,  že  šlápncli  kamsi  do  trávy,  se  slzami  pak  spočítá, 
kolik  stébel  krokem  tím  pohmoždila." 

„Smýšlím,  že  již  k  tomu  došlo,"  prohodil  Tadyáš  s  dlouhým  po- 
hledem na  dívku.    „Onehdy  při  směsce  aspoň  nebylo  do  toho  daleko." 

„A  tys  jí  to  nechal  projíti?"   mrzel  se  na  něj  strýc. 

„Ba  že  nenechal;  pravil  jsem  jí,  když  nám  bůh  život  daroval, 
že  máme  nejen  právo  ale  i  povinnost  ho  obhajovati  prostředky,  které 
nám  k  tomu  vykázal,  jako  pokladu,  který  nám  svěřil,  a  to  tak  dlouho, 
jak  dlouho  nám  ho  propůjčuje.  Podobá  se  mi  však,  že  na  moje  slova 
bud  zapomněla,  neb  že  si  jich  dokonce  snad  ani  nepovšimla." 

Cílije  sebou  tak  náhle  pohnula,  že  jí  kočka  nejsouc  takové  prud- 
kosti u  ní  nejspíše  zvj^klá,  polekána  seskočila  s  klína. 

„Jak  jen  si  můžeš  mysliti,  že  jsem  jediného  slova  z  toho,  co  jsi 
mi  řekl  tam  dole  u  sraésky,  zapomněla!"  bolestně  mu  vyčítala.  „Ale 
l)romiň  mi,  jestli  tě  opět  pohorším  prostořekostí  svou  .  .  .  zdá  se  mi 
to  přec  jen  dlouho,  že  všeho  toho  příčiny,  co  nás  zde  v  životě  trápí 
a  bolí,  máme  se  teprv  až  po  smrti  tam  na  věčnosti  dověděti.  Nemohu 
za  to,  že  si  stále  přeji,  aby  to  bylo  jiné,  abychom  již  zde  doznali, 
proč  se  s  námi  to  či  ono  děje  a  proč  musíme  tolik  vytrpěti.  Vím,  že 
takové  myšlení  je  zpozdilé,  ba  třeba  někdy  i  hříšné,  ale  když  si  od 
toho  pomoci  nemohu,  nezbývá  mi  než  souditi,  že  snad  přece  nemám 
ten  pravý  rozum  jako  vy  lidé  ostatní." 

A  Cíliji  šlo  na  pláč. 

„To  je  pravda,"  zahučel  strýc,  „ty  znáš  vítati  hosti  a  příjemné 
jim  u  nás  připravovati  pobytí.  Prosím  tě,  Tadyáši,  neposlouchej  jí  déle. 
Uchop  se  houslí  a  pusť  se  do  nějaké  veselé  písničky,  sice  rozpláče  ta 
šlakovitá  holka  i  nás.  Ty  aspoň  se  počínáš  již  podle  toho  jaksi  tvářiti." 

Meltě  hajný  skoro  pravdu.  Byl  se  Tadyáš  do  dívky  s  nevýslovnou 
lítostí  zahleděl.  Jaká  to  trýzeň  míti  stále  takové  myšlenky  a  nemoci 
se  jim  nikterakž  ubrániti.  Jaký  to  byl  rozdíl  mezi  ní  a  děvčaty  jinými. 
Ta  zapláčou,  když  se  jim  nedostane  nové  šněrovačky,  vyšívaného  fěrtochu, 
aksamitových  střevíců  a  červených  na  ně  opatků,  a  ona  .  .  .  zapláče, 
když  vidí  ptáka  nésti  v  zobáku  svým  mláďatům  broučka. 

Mimovolně  se  uchopil  při  rozjímání  tom  svých  houslí,  pokoušeje 
se,  aby  zvuky  jejich  vyslovil,  co  mu  teď  srdcem  hnulo  a  mysl  roze- 
chvívalo.  Poslouchalo  se  to  skoro  jako  modlitba. 

„Povahuji,"  prohodil  stařec,  když  Tadyáš  ukončiv  hlavu  sklopil, 
„že  tě  naše  Cílije  přec  jen  již  poněkud  nakazila.  Byla  píseň  tvoje  sice 
krásná,  ale  málo  veselá,  hochu.  Na  které  pak  mši  jsi  ji  po  prvé  hrál, 
a  kdo  ji  složil?" 

„Nehrál  jsem  ji  ještě  na  žádné  mši  a  složil  jsem  ji  sám  právě 
ted  v  této  chvíli.  Vstoupilo  mi  totiž  na  mysl,  kdy  by  měl  každý  člověk 
jen  kousek  citu  Cílijina,    že  by  svět  ten  přec  jen  zcela  jinak  dopadal, 
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a  (líikoval  jsem  se  jí  za  její  dobrotu  i  k  toinu  nejmenšímu,  nejnižšímu. 
Ale  nyní  necliť  zazpívá  Cílije!" 

Avšak  když  se  muži  \)o  ní  ke  kamnům  ohledli,  nebylo  jí  tam  více. 

„Hle,  věděla,  že  ted  přijde  řada  na  ni,  a  nechce  se  dáti  asi 
slyšeti,"  mínil  strýc.  „Nu  nechme  ji,  ať  so  chvíli  venku  upejpá,  však 
ona  se  zase  vrátí  a  pak  si  dá  říci." 

Ale  Cílije  se  zvenčí  nevracela,  nechť  měl  'J'adyáš  oci  pořád  na 
dveřích,  očekávaje  každou  chvíli  teJ  konečně  že  do  nich  vstoupí  nad 
každé  pomyšlení  spanilá  v  dívčí  své  skromnosti,  vznešená  v  každé 
myšlence  své,  čistá  v  každém  skutku  svém  jako  jedna  z  lilií  na  zá- 
honech rajských.  Ale  ona  se  do  světnice  nevracela. 

Mdle  a  roztržité  vlekl  se  mezi  ním  a  hajným  hovor  o  věcech 
obyčejných.    Konečně  toho  nemohl  Tadyáš  déle  snésti.     Zprudka  vstal. 

„Snad  abych  již  šel,"  pravil  temně. 

„Proč  pak?"  divil  se  mu  starý,  „Vždyť  není  slunéčko  ješté  ani 
za  lesy." 

„Snad  abych  nejen  již  šel,  ale  sem  více  nechodil." 

„Blázníš?  Co  se  ti  najednou  za  myš  do  mozku  dostalo?" 

„Jak  se  nemám  na  to  tázati,  mohuli  či  smímli  sem  zase  přijití, 
když  ..." 

„Co  když?  Jen  se  konečně  vyjádři.  Vždyť  nejsem  žádný  kněz, 
abych  jen  co  na  tebe  kouknu  již  věděl,  co  myslíš." 

„Myslím,  že  mne  tu  Cílije  ráda  nevidí." 

„Což  chodíš  k  Cíliji?"  zamhoural  hajný  potutelně  očima.  „Hle, 
lile,  domníval  jsem  se,  že  sem  budeš  choditi  ke  mně." 

Tadyáš  se  zapálil.  Vyzradil  více,  mnohem  více,  než  byl  snad  sám 
sobě  vědom. 

„Vy  ale  umíte  člověka  nabírati,"    nutil    se  rozpačitě    do    smíchu. 

„Zdá  se  mi,  že  jsem  trefil  do  černého." 

„Jen  jděte,  jděte,  čtveráku.  Samo  se  rozumí,  že  jsem  přišel  k  vám 
a  že  budu  choditi  jen  k  vám,  ale  když  je  tu  mimo  vás  ještě  někdo 
jiný,  tož  mi  přece  nemůžete  zazliti,  když  se  na  to  ohlížím,  buduli  mu 
zde  po  chuti  čili  nic?  Vždyť  to  nemůže  nikoho  těšiti,  přijdeli  někam 
a  vyženeli  tím  ze  světnice  jiného." 

„Mlč  a  nevytáčej  se  mi,  nýbrž  přiznej  se  zkrátka,  že  by  tě  málo 
těšilo,  seděti  takhle  sám  se  šedivcem  a  poslouchati  jeho  starosvětské 
rozumy,  třeba  to  byl  nejlepší  přítel  nebožtíka  tvého  otce.  Ostatně  je 
to  zcela  v  pořádku,  když  člověk  v  tvém  věku  chce  choditi  za  děvčetem 
a  s  ním  laškovati." 

„Nikdy  jste  ještě  nikomu  tak  nekřivdil,  jako  mně  v  této  chvíli," 
vzkřikl  Tadyáš  rozhorleně.  „Kdy  byste  se  na  mne  mezi  lidmi  přeptal, 
uslyšel  byste,  že  nemám  ve  zvyku  s  děvčaty  laškovati,  ba  že  jsem  ještě 
nelaškoval  ani  s  jediným  z  nich." 

„Jen  se  tak  nebouři,"  krotil  ho  hajný,  „vždyť  vím,  že  jsi  celý 
po  otci,  rozšafný  a  poctivý  jako  málo  kdo.  Nemusím  se  na  to  teprve 
mezi  lidmi  přeptávati.  Nic  zlého  tím  jsem  nemyslil,  co  jsem  o  Cíliji 
,škvíkr." 

„Vím  to,  v  tom  zas  vy  se  mi  omlouvati  nemusíte,  ale  bude  dobře, 
povímli  vám,    co  mě  k  té  dívce  vábí.    Byla  od  mládí  nešťastná,  a  jest 
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mi  jí  proto  líto  až  do  té  duše.  Krvácí  jí  v  mladéiu  srdci  rána  hluboká, 
a  nepřeji  si  nic  vroucnéji,  než  aby  se  mi  podařilo  ránu  tu  v  ní  za- 
hojiti. Snad  přece  dokáži  mužským  svým  rozumem  zvítěziti  nad  ženskou 
její  moudrostí.  Mnoho  od  otce  jsem  pochytil  slyše  ho  rozmlouvati,  a 
všecky  po  něm  knihy  a  zápisky  mám  v  tuze  veliké  uctivosti.  Budu  se 
v  nich  ted  pilně  přebírati,  abych  Cíliji  se  svými  důklady  stačil." 

Na  to  stařec  ničeho  neodpověděl,  stiskl  mu  pouze  pevně  ruku  na 
důkaz  souhlasu.  Mlčky  bez  dalšího  slova  se  rozešli. 


Věděl  Tadyáš,  umiůuje  si  Cíliji  vyléčiti  z  její  trudnomyslnosti,  že 
se  uvazuje  v  úkol  těžký,  ale  že  by  to  byl  úkol  tak  těžký,  jak  se  ukázalo, 
přec  by  si  nebyl  nikdy  pomyslil. 

Louče  se  s  hajnovnou  po  každé  sice  si  pravil,  že  se  to  s  Cíliji 
přec  jen  jaksi  lepší,  ale  v  pravdě  se  to  ani  dost  málo  nelepšilo.  Nechť 
s  ní  zapředl  hovor  o  čemkoli,  na  vše  pohlížela  skrze  jakousi  černou 
roušku,  již  nebyl    s    to  s  očí  jí  sejmouti,    aby  viděla  jasněji,    zřejměji. 

„Proč  tu  nežijeme  mezi  sebou  a  se  vším  ostatním  kolem  nás 
v  míru  a  spokojenosti?"  byltě  jeden  z  každodenních  jejích  vzdechů. 
„Myslívám  si,  že  ve  všem,  co  vidím  kolem  sebe,  jest  týž  cit,  třeba 
ne  tak  silný  a  mocný  jako  ve  mně.  Což  by  to  mohlo  jinak  pučeti, 
kvésti,  odkvětati  a  míti  ovoce?  Vždyť  říkávají  lidé,  že  pod  zemí  roste 
ruda.  I  v  kamenu  tedy  život  a  nejspíše  to  bolí  i  jej,  když  lidé  jej 
lámou  a  do  něho  buší.  Jak  můžeš  tedy  na  mně  chtíti,  Tadyáši,  abych 
vesele  koukala,  když  vidím  samé  smutné  jen  věci  a  uvažujili,  jak  draze 
si  musí  každá,  muška  svůj  krátký  život  vykoupiti.  A  což  teprve  člověk! 
Hubili  živočich  živočicha,  aby  se  obživil,  neví  aspoň,  co  činí  a  jak 
nespravedlivé  a  krutě  si  počíná,  ale  člověk  to  ví,  každý  krok  mu  to 
připomíná  ...  Ó  hrozný,  hrozný  ja  za  příčinou  tou  osud  na  nás 
s  hůry  uvalený." 

Cokoli  jí  Tadyáš  na  stesky  její  namítal  i)ovážlivého,  nic  z  tolio 
u  ní  se  nezachytilo.  Pořád  si  vedla  svou  starou  píseň.  1  umínil  si  konečné, 
nejdeli  to  s  ní  po  dobrém,  že  musí  na  ni  zhurta. 

„Kdo  tě  vidí,  Cílije,"  pravil  k  ní  jednou,  „nikdy  by  neřekl,  jak 
veliká  je  v  tobě  hrdosť." 

„Hrdosť?"  zalekla  se  Cílije. 

„Ovšem  že  hrdosť,  neb  co  v  tom  jiného,  když  neustále  boha  mi- 
struješ? Ano,  holenku,  ty  to  snad  ani  nevíš,  ale  mluvíš  zrovna  tak, 
jako  bys  ty  byla  ten  svět  zcela  jinak  vystrouhala,  kdy  bys  byla  měla 
k  tomu  touž  moc  jako  on.  /dali  v  tom  není  pýcha,  k  tomu  nejvyššímu 
stále  dosahovati  a  ho  opravovati,  i)ak  mi  pověz,  kde  ji  mám  jinde 
hledati?" 

„Mlč,  mlč!"  prosila  hocha  se  spjatýma  rukama.  „Jestli  niám 
všecky  chyl)y  a  zajisté  že  jich  mám  více  než  kdokoli  jiný,  ta,  kterou 
na  mně  shledáváš,  mezi  nimi  přec  jen  není.  Ó,  daleko  mne  mistrovati 
boha!  Klaním  se  mu  při  každém  dechu  v  hluboké  pokoře.  Usiluji  jen 
o  to,  abych  mu  v  dílech  jeho,  jimiž  k  nám  mluví,  lépe  porozuměla 
a  do  jeho  úmyslů  hlouběji  vnikala,    aby  jeho  spravedlivost  a  moudrosť 
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z  nich  přicházela  pro  mne  již  na  tomto  ávété  na  jevo  a  nikoli  teijrvc 
až  za  hrobem.  Snad  je  v  tom  všetečnosť,  kteráž  je  také  hříchem,  ale 
jiného  v  tom  není.  Již  několikrát  jsem  ti  pravila,  že  nemám  vašich  roz- 
umů. Co  vy  pochopujete,  já  nechápu,  co  vy  snášíte,  já  nesnáším,  co 
se  vám  zdá  v  takovém  pořádku,  že  si  to  ani  jinak  nepřejete,  to  mne 
znepokojuje,  neuspokojuje.  Mám  jedním  slovem  slabou  hlavu  a  měla 
bych  se  s  jejími  nevyspělými  myšlenkami  více  tajiti  než  činím.  Tak('' 
se  tak  ode  dneška  stane." 

Ale  to  zase  Tadyáš  mermomocí  nechtěl.  Žádal  si,  aby  vždy  zpříma 
k  tomu  se  znala,  co  v  ní  se  děje,  nevzdávaje  se  naděje,  že  se  mu 
přece  jen  podaří  všecky  vrtochy  jeden  za  druhým  jí  vymluviti  a  nad 
tím  zlým  duchem,  jenž  se  ubytoval  v  její  nebohé  duši,  zvítěziti.  Ně- 
kolikrát mu  vstoupilo  na  mysl,  nemáli  se  utéci  k  nějakému  zaříkači 
aneb  pátrati  sám  v  některé  staré  čarodějné  knize,  jaké  mocnosti  vzývati, 
aby  jí  ulehčeno  bylo.  Ale  vždy  si  vzpomněl,  že  třeba  otec  velikou  sílu 
spisů  podobných  přechovával  a  mu  zůstavil,  přece  nikdy  v  nižádném 
případě  k  nim  se  neutíkal,  aniž  radu  brával  s  lidmi,  kteří  uměli  na 
základě  jich  pomáhati.  Zaříkával  každou  můru  člověka  tížící,  spaní  a 
spokojenost  od  něho  zapuzující,  pouze  svým  bystrým  rozumem,  svým 
jasným  přesvědčením,  svou  zbožnou  vírou,  až  konečně  opět  zalezly  do 
svých  doupat.  Ke  komu  rady  jeho  žádostivému  přistoupil  a  s  ním  ně- 
kolikrát důvěrně  promluvil,  každý  pak  mu  děkoval,  že  ho  vyprostil 
slovem  svým  osvíceným  ze  zlého  zakletí  a  uzdravil.  Jak  by  se  nebyl 
tedy  Tadyáš  těšil,  že  se  mu  totéž  podaří  při  Cíliji? 

Ale  nesvědčilo  mu  býti  jejím  lékařem.  Nepřemýšlel,  když  jí  byl 
vzdálen,  o  jiném,  než  co  jí  řekne,  až  se  s  ní  zase  sejde  a  ona  mu 
opět  přijde  s  tou  či  jinou  zasmušilou  pochybností.  Skoro  počal  z  toho 
až  z  těla  scházeti  a  blednouti.  Již  ho  netěšilo,  co  ho  jindy  těšívalo. 
ani  jeho  housle  již  nebyly  mu  tím,  čím  mu  bývaly  jindy.  Málo  kdy 
zahrál,  bylli  sám,  a  mělli  hráti  mezi  lidmi,  vždy  tomu  teď  se  vyhýbal, 
stále  jen  bádaje  a  hloubaje  o  věcech,  na  které  si  jindy  celý  čas  ne- 
vzpomněl a  na  které  ho  teď  přiváděla  Cílije  při  každé  jeho  v  hajnovně 
návštěvě. 

Téměř  každou  neděli  hrával  ted  Tomeš  za  Tadyáše  v  hospodě 
prim,  aniž  byl  s  to  lidem  objasniti,  proč  se  přítel  ted  muzik  straní. 

Dobře  si  po  každé  Tomeš  povšiml,  jak  temnj^m  zrakem  Petrona 
na  Tadyášovo  uprázdněné  místo  pohlíží,  jak  mu  hrozí  její  plamenný 
pohled,  když  on  na  ně  zasedává,  aby  jej  zastoupil,  a  jak  to  jí  trhne, 
zaklepali,  jak  jindy  činíval  Tadyáš,  smyčcem  před  sebou  na  stůl  ostatním 
na  znamení,  aby  se  chystali,   že  se  započne  hráti. 

„Proč  nekonává  mistr  váš  teď  mezi  vámi  svou  povinnost?"  vy- 
zývavě se  ho  jednu  neděli  tázala,  neobtěžujíc  si  přes  celou  šenkovnu 
za  příčinou  tou  k  němu  dojíti. 

„Jaký  mistr?"   Tomeš  na  to. 

„Jen  se  , nevypravuj',"  hněvala  se  Petrona,  „však  ty  dobře  víš, 
koho  míním." 

„Nevím.  Žádného  mistra  našeho  -neznám,  jsme  mezi  sebou  samí 
jen  přátelé,  všichni  ve  sboru  si  rovni ;  nikdo  není  vyšší  mezi  námi, 
nikdo  nižší," 
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„Nuže  tedy,  kde  inátc  svého  předáka  Tadyáše?  Třeba  jste  si 
všichni  rovni  a  není  mezi  vámi  jeden  vyšší,  druhý  nižší,  přece  snad 
připouštíte,  že  on  z  vás  všech  nejvíce  umí?" 

Tomeš  se  zarděl.  Uznával  vždy,  že  je  Tadyáš  jejich  všech  hlavou 
a  duší,  ale  přece  ho  to  jaksi  zamrzelo,  když  to  Petrona  teď  tak  bez 
ohledu  vyslovila,  a  to  spůsobem  takovým,  jako  by  vedle  něho  již  žádný 
jiný  i)ražádné  neměl  ceny. 

„Zeptej  se  ho  na  to  sama,  kde  bývá,  když  není  mezi  námi,  zá- 
ležíli  ti  tak  tuze  na  tom,"  zpříkra  ji  odbýval.  Býval  vždy  pro  ni,  vždy 
ji  Tadyáši  družbil,  ale  když  mu  najednou  znáti  dala,  že  on  je  u  ní 
ničím,  pranicím,  vzbudila  se  v  něm  jeho  mužská  i  muzikantská  pýcha, 
a  ona  byla  u  něho  také  najednou  ničím. 

„Ty  tedy  nepovíš,  kde  je?"  znova  naň  doléhala  se  sty  šípy 
v  očích. 

„Tam  je,  kde  ho  najdeš,"  odsekl  jí  Tomeš.  Byltě  tomu  ted  tuze 
rád,  že  Petrona  poznává,  kterak  Tadyáš  o  ni  dost  málo  nestojí. 

Přeměřila  jej  chladným  pohrdáním,  načež  se  dala  do  hlasitého 
smíchu. 

„Jak  té  to  mrzí,  ubožátko,  že  víš,  kdy  by  jednou  tu  nebylo  tebe, 
nikdo  že  by  se  po  tobě  tak  jako  já  po  něm  tu  nepřeptal,"  zachechtala 
se  jako  deset  diblíků,  a  zatočivši  se  dle  zvyku  svého  bůh  ví  kolikrát 
na  opatku,  kterémužto  umění  se  byl  Tomeš  ještě  před  málo  nedělemi 
tak  velice  obdivoval,  zmizela  mezi  množstvím,  než  si  ještě  vzpomněl 
na  vhodnou  a  hodně  říznou  pro  ni  odvetu. 

Krátce  na  to  zazněla  hudba,  vše  spěchalo  do  kola. 

Avšak  Petrona,  kteráž  tam  bývala  po  boku  některého  švarného 
nápadníka  svého  vždy  obyčejně  první,  ustoupila  rychle  do  koutka  za 
jiné  dívky,  aby  jí  neviděli,  kdož  ji  hledali.  Jak  se  to  dalo  kolem  ní 
do  lítání,  kroužení,  víření,  vyklouzla  tak  opatrně  ze  šenkovny  do  síně 
a  ze  síně,  kde  tancovaly  děti  jen  což,  kolem  bab  s  plnými  koši  mar- 
cipánu  pod  šíré  nebe  zrovna  jako  onehdy  Tadyáš. 

Ale  nebylo  dnes  tak  ticlio  a  příjomno  jako  tehdáž.  Noc  tmavá, 
sychravá,  pravá  to  noc  podzimní  rozprostírala  nad  horami  mlhavá  černá 
křídla,  a  na  nebi  nebylo  jediné  hvězdičky  k  spatření. 

Petrona  nedbala  studené  mlhy,  ostrého  větru,  vlhké  cesty.  Bylo 
jí  jedno,  jaké  to  je  kolem  ní,  jeli  jasno,  teplo,  zima,  či  větrno.  Ne- 
měla pro  jiného  smyslu  než  pro  to,  co  se  ozývalo  v  srdci  jejím. 

Krutá  tam  l)urácela  bouře,  tak  krutá,  že  se  ještě  nepamatovala, 
kdy  by  s  ní  byl  jako  ted  brzo  mráz  lomcoval,  brzo  zas  horko  ji  roz- 
ráželo, kdy  by  jí  bylo  bývalo  hned  do  letu  až  kdo  ví  kam  a  hned 
zas  jako  když  jí  olova  do  všech  žil  nakape. 

Co  se  dělo  s  Tadyášem?  Již  se  byla  jeho  domácích  obratně  na 
to  přeptala.  Dnes  vyprovázela  jeho  matku  schválně  z  kostela  domů, 
ale  ani  ona  ani  čeládka  jí  nepověděla,  čeho  věděti  si  přála.  Mluvili 
o  něm  jako  by  bylo  s  ním  vše  v  té  staré  zvyklé  koleji. 

Kde  vězel?  Proč  ho  nebylo  nikde  viděti?  Ovšem  nebývalo  ho 
i  jindy  mezi  lidmi  vídati,  ale  proč  se  již  ani  při  muzice  neukazoval, 
O  níž    j)řec    říkával,    žeť  druhým   jeho    živobytím?     Jindy    nemohl    býti 
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bezo  hry  a  teď  najednou  mohl?  Co  v  tom  bylo?  Co  mu  ji  nahrazovalo? 
liéda,  bylali  v  tom  dívka,  běda! 

Ale  ne,  nemohlo  to  býti.  Děvčata  nebyla  dosud  pro  něho  na 
světě.  Nemohl  se  přece  přes  noc  tak  přeměniti,  aby  byl  k  některé 
z  nich  přilnul,  že  by  mu  vedle  ní  po  celém  světě  nic  nebylo?  Ostatně 
by  se  bylo  již  vědělo,  která  to  je  a  kam  dochází.  Vždyť  se  již  na 
šestý  týden  muziky  vzdaloval,  a  k  vyzkoumání  podobné  věci  není  lidem 
potřebí  ani  celých  šest  hodin,  jak  pak  teprve  tolik  neděl!  Nikdo  před 
ní  ani  nešpetl,  divě  se,  proč  teď  nikdy  nehraje,  že  by  v  tom  mohla 
býti  láska  ze  strany  jeho.  Pane  bože  láska!  On  a  milovati,  některou 
jinou  milovati  než  ji !  Nedejž  to  věčné  nebe !  Z  toho  by  zajisté  pošel  hřích. 

A  Petrona  zaskřípala  zuby  zlostí,  zimou  a  rozčilením.  Jak  by 
byl  mohl  milovati  jinou  vida  přec,  že  ona,  nejpřednější  dívka  v  Ještěde, 
si  ho  všímá!  Dělal  ovšem  jako  by  to  nepozoroval,  snad  to  skutečné 
také  nepozoroval,  hleděl  vždy  před  sebe  jako  ve  snách ;  ale  již  na  tom 
bylo  dost,  že  bylo  v  něm  tak  málo  pozornosti  k  ní,  již  to  bylo  urážkou, 
kterou  měla  největší  chuť  přísně  pokutovati.  Každý  hoch,  po  němž 
milostivě  okem  mrštila,  hned  jí  přísahal  při  všem,  co  mu  bylo  svatého, 
že  je  jejím,  a  také  si  mohla  s  ním  dělati,  co  chtěla,  jejím  zůstal. 
A  právě  u  něho  seznávala  takovou  vlažnosť  —  co  děla,  vlažnost  — 
takovou  ledovou  netečnosť! 

Než  co  se  tak  hněvala?  Vždyť  ještě  nevěděla  pra  ale  pranic  na 
něho.  Byl  Tadyáš  od  dětinství  podivínským,  a  na  takové  osoby  dlužno 
jinak  hleděti,  jinak  s  nimi  jednati  než  s  ostatními  lidmi.  Nutno  při 
nich  trpělivosti.  Dobře,  bude  ji  míti.  Ale  o  koho  stojí  ona,  ten  musí 
státi  také  o  ni,  jinak  s  ním  naloží  bez  milosrdenství.  Neměl  sice  takový 
statek,  jako  byl  její,  ale  po  usedlosti  u  Kejřů  byla  usedlost  u  Vraných 
přec  jen  v  okolí  největší.  Sestoupila  by  sice  o  stupeň,  kdy  by  mělo 
přijíti  k  sňatku,  leč  jen  o  stupeň  jediný  a  nepatrný.  Avšak  milování 
a  vdávání  bylo  přec  jen  věcí  dvojí,  propast  mezi  nimi  hluboká.  Hodlala 
se  vždy  dostati  výše,  než  kde  dosud  stála,  kamsi  do  velkého  dvorce 
či  mlýna  neb  pivovaru,  ale  koho  ještě  poznala,  že  měl  v  držení  podobný 
majetek,  nikdo  z  nich  k  Tadyáši  ani  zdaleka  rovnati  se  nemohl.  Stál 
za  oběť,  možná,  že  jí  bude  státi  za  každou  oběť,  budeli  se  o  to  je- 
dnati, aby  skolila  jakousi  u  něho  soupeřku  ...  na  všechen  spůsob 
stál  ale  ze  to,  že  se  vydávala  teď  v  té  studené  černé,  pusté,  noci  za 
ním,  aby  se  dostala  na  jeho  stopu  a  se  dopídila  jeho  spádů. 

Ano,  bude  jej  hledati.  U  každého  stavení  se  zastaví  nejen  dnes, 
nýbrž  i  zítra,  pozejtří,  tak  dlouho,  až  se  ho  dopátrá.  Všude  pod  okna 
se  přikrade  a  do  každého  z  nich  dobře  se  podívá,  u  každých  vrátek, 
u  každých  dvířek,  u  každé  skuliny  bude  naslouchati  a  každého,  koho 
potká  na  pouti  té  osamělé,  noční,  po  něm  tázati  se  bude,  zdali  ho 
neviděl.  Tím  udělá  mezi  lidmi  ihned  řeč,  jako  by  si  nebyli  cizí,  nýbrž 
k  sobě  měli  právo.  Jeli  v  tom  přec  nějaká  ženština,  nejjistěji  na  takové 
slechy  se  přihlásí,  ona  že  má  také  k  němu  právo,  větší  ještě,  snad 
i  světější  než  ona.  A  takto  se  vše  posléze  vyjeví  a  ke  koncům  svým 
dospěje. 

Zase  přeběhl  Petronu  mráz,  když  na  ty  konce  si  vzpomněla.  Bylo 
jí,    jako  by  při  tom  hleděla  do  nedozírné  jakési  tůně,    v  níž  to  děsně 
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burácí,  hučí,  kvílí,  stená  .  .  .  snad  to  bylo  peklo  samo,  které  tu  před 
ní  zelo  .  .  .  Závrať  ji  uchvátila  .  .  . 

Štěstí  Petroně  přálo.  Nemusila  Tadyáše  bůh  ví  kde  hledati  a  kdo 
ví  kam  za  ním  se  vydávati.  Narazila  na  něj  hned  za  vesnicí,  kdež  byla 
ovšem,  jak  si  umínila,  od  stavení  k  stavení,  od  okna  k  oknu,  od  vrat 
k  vratům  po  něm  pátrala  a  nejen  oči,  ale  i  sluch  napínala,  zdali  od- 
někud k  ní  nezaletne  tajemně  vyslovené  jeho  jméno,  nebo  jeho  hlas 
šeptající  si  s  jinou. 

Ubíral  se  ze  statku  u  Vraných  kamsi  po  pěšince,  která  se  opodál 
rozvětvovala  na  více  stran.  Těžko  říci,  kterým  směrem  hodlal,  kam 
vlastně  měl  namířeno.  Mělali  sokyni,  tož  zase  nevěděla,  kde  se  před 
ní  skrývá. 

Tadyáš  se  chystal  po  celé  odpůldne  do  hajnovny,  ale  váhal,  ne- 
ustále váhal  až  do  samého  setmění,  máli  se  tam  dnes  podívati.  Avšak 
když  nadešel  večer  ba  skoro  čirá  již  noc,  nemohl  déle  své  touze  po 
Cíliji  odolati  a  vydal  se  prese  tmu  a  pozdní  hodinu  přec  na  cestu  k  ní, 
té  drahé  nešťastné  .  .  . 

Byla  včera  sobota,  jeho  to  den,  kdy  dříve  přicházíval  a  později 
odcházíval,  než  přišelli  tam  v  den  jiný.  Leč  tenkráte  odešel  od  Cílije 
tak  zasmušilý,  neupokojený  jako  ještě  nikdy  před  tím. 

Můj  ty  bože,  co  se  to  dělo,  že  se  mu  podařiti  nechtělo  rozptýliti 
tu  hroznou  chmuru,  která  zatemňovala  její  duši,  její  mládí,  která  snad 
zatemní  i  budoucnost  její.  Jak  rád  by  byl  dal  krev  svou  kapku  za 
kapkou,  kdy  by  tím  byl  mohl  vykouzliti  radostný,  spokojený  úsměv  na 
její  rty  a  na  nich  jej  upoutati.  Skoro  se  mu  zdálo,  že  byl  strýc  tehdáž 
dobře  uhodl  tvrdě,  že  život  netěší  smrtí  znamenanou  a  že  tato  si  při- 
osobuje  již  ted  nad  ní  právo,  posypávajíc  všecky  květy  na  cestě  její 
trudným  svým  popelem.  Již  se  k  tomu  přiznával,  že  je  mu  dražší  nad 
vlastní  zřítelnici,  že  mu  nikdy  nikdo  tak  drahým  nebyl  a  býti  nemůže. 
Ach,  kdy  by  jí  nebylo,  jak  by  vše  ostatní  kolem  něho  pro  něj  zlho- 
stejnělo !  Necítil  by  se  pak  jiným  než  chmýřím,  s  nímž  může  osud  za- 
točiti dle  libosti,  aniž  by  se  mu  bránil,  aniž  by  proti  jeho  krutosti 
reptal. 

Po  celý  den  nevyšel  dnes  ani  do  sadu.  Pořád  ji  viděl  před  sebou, 
jak  seděla  včera  němě  na  své  nízké  stoličce  za  kamny  jako  v  sloup 
obrácená,  kterak  se  kočka  nadarmo  k  ní,  předouc,  lísala,  aniž  se  po- 
hlazení dožebrala,  jak  její  oči  zarudlé  pláčem  hleděly  stále  jen  do 
prázdna,  vyhýbajíce  se  jeho  lítostivému,  útrpnému  i)ohledu.  Nechť  k  ní 
mluvil  co  mluvil,  nechť  nechal  za  sebe  mluviti  housle  nejtklivějším, 
nejdojemnějším  jich  hlasem,  jiné  odpovědi  se  nedomohl,  než  tu  a  tam 
slzy  po  lících  volně  si  linoucí,  neb  povzdechu  nad  slzu  tu  ještě  smutnějšího, 
přímo  srdce  mu  rozrývajícího. 

1  strýc,  který  její  horování  a  blouznění  vždy  brával  zlehka,  žertem 
je  přijímaje  a  odbývaje,  včera  po  prvé  s  opravdivou  starostlivostí  na 
Cíliji  ])ohlížel,  a  při  odchodu  mu  pošeptal : 

„Nevím,  co  se  s  tou  holkou  děje.  Dostal  se  jí  ted  nějaký  zvláštní 
brouk  zase  do  té  hlavy  její.  Taková,  jako  bývá  ted,  přec  ještě  nikdy 
nebyla.  Bůh  sud,  kam  ji  to  povede.  Začíná  se  mi  věi-u  tecT  dokonce 
nelíbiti." 
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„Snad  abyeh  sem  přec  tedy  necliodil,"  prohodil  Tadyáš,  a  srdce 
se  mu  bolestně  stáhlo. 

„Možná,  že  by  se  vzpamatovala,  kdy  by  se  domnívala,  že  jsi  se 
pro  její  paličatosť  konečně  na  ni  rozhněval." 

„Ó  tohle  jí  neřekněte,  neb  já  se  nehněvám  a  na  Cíliji  .  .  . 
nikdy  hněvati  se  nemohu,  kdy  by  mi  kdo  ví  co  udělala,  třeba  na  samý 
život  sáhla.  Ale  snad  bude  skutečně  lépe,  když  se  zde  neukáži  několik 
dní.  Vždyť  uvidíme,  jestli  se  jí  .  .  ." 

Nedomluvil.  Odkvapil  téměř  v  slzách. 

Chtěl  se  skutečně  několik  dní  hajnovny  straniti,  aby  věděl,  kterak 
to  bude  na  Cíliji  působiti ;  možná,  že  ho  pohřeší,  že  se  bude  tázati 
strýce,  proč  nepřichází,  a  že  strýc  jí  pak  řekne,  že  jej  pohled  na  její 
stálý,  neúmorný  žal  příliš  dojímá.  Snad  na  to  odpoví,  že  bude  hleděti 
se  sebrati,  jen  aby  přišel,  že  jí  schází,   že  se  jí  po  něm  stýská.  .  .  . 

Ale  jak  vidno,  nedokázal  toho  Tadyáš  vyčkati,  až  by  se  to  či 
jiné  stalo.  Nebylo  mu  možno  dnes  ulehnouti,  aniž  by  byl  Cíliji  viděl 
a  zvěděl,  jak  to  s  ní  stojí.  Musil  se  vydati  k  ní.  Sotva  měl  vesnici  za 
sebou,  zaslechl,  že  někdo  za  ním  přichází.  Na  počátku  si  toho  ne- 
všímal, prodlévaje  již  tam,  kam  jej  to  tak  mocně  táhlo.  Leč  najednou 
se  mu  zdálo,  že  za  ním  šustí  hedbávné  sukně.  Domníval  se,  že  to 
je  některá  tanečnice  z  blízka,  která  cosi  doma  zapomněla,  pro  co  si 
z  hospody  teď  spěchá,  a  opět  si  toho  přestal  všímati.  Ale  když  jej 
šust  ten  stále  pronásledoval  stávaje  se  tak  dotěrným,  že  ho  vyrušoval 
z  jeho  snění,  když  se  mu  více  a  více  přibližoval,  tož  se  konečně  mrzutě 
ohledl  po  nevítaném  tom  průvodu. 

Petrona  byla  poznala  Tadyáše  z  daleka.  Jak  v  ní  srdce  při  tom 
zabuchalo!  Musila  si  je  oběma  rukama  držeti  a  dlouho,  dlouho  za  ním 
se  plížiti,  až  se  v  ní  tak  dalece  upokojilo,  že  zas  mohla  dechu  po- 
padati. Ohledl  se  po  ní,  než  se  toho  nadálá. 

Rychle  se  však  vzpamatovala,  a  než  se  jí  mohl  tázati,  kde  se 
to  tu  vzala,  předešla  jej  kvapnou  otázkou,  aby  si  nemohl  na  žádnou 
výmluvu  vzpomenouti : 

„Kam  to  jdeš?" 

Tadyáš  se  podivil  její  smělosti. 

„Co  ty  se  máš  po  tom  co  tázati?"   odvětil  jí  s  vysoká. 

„Ovšem  že  mám,"  dupla  si  se  smíchem  nohou,  „neb  ráda  bych 
se  zas  jednou  vytančila." 

„Snad  ti  já  v  tom  nebráním?" 

„Arci  že  nebráníš,  ale  když  ty  nehraješ,  nic  do  té  muziky  ted 
není." 

„Tohle  pověz  Tonišovi." 

„O  to  se  nestarej.  Pověděla  jsem  mu  to  právě  před  chvílí,  načež 
mi  řekl,  chcili,  abys  nám  zas  jednou  zahrál,  abych  si  tě  šla  hledat, 
on  že  o  tobě  neví.  Nuže,  tedy  jsem  se  ihned  za  tebou  vydala  a  také 
tě  šťastně  nalezla." 

Byltě  Tadyáš  tušil,  že  setkání  jejich  není  asi  nahodilé,  a  ted  mu 
to  zcela  určitě  potvrdila.  Co  jí  měl  na  její  slova  odpověděti?  Nejlépe 
jí  vyhověti,  aby  ji  dostal  co  nejdříve  s  krku  a  klidně  si  mohl  cestou 
svou  kráčeti  dále.  Bez  toho  se  již  valně  připozdívalo,  a  hajný,  jak  věděl,  - 
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unaven  svými  denními  po  lese  obchůzkami,  dlouho  neseděl  a  nesvítil 
a  neteři  samé  taktéž  dlouho  seděti  a  svítiti  nedovolil,  aby  při  tom 
neusnula,  a  louč  nedohořela  až  k  dřevěnému  svícnu,  čímž  se  stávalo 
do  roka  mnoho  neštěstí, 

„Jestli  se  ti  to  podle  mé  noty  skutečně  dobře  tančí,  nuže  tož  na 
to  spolehni,  že  ti  zahraju  ...  co  nejdříve,"   odbýval  ji. 

„To  jsem  ráda,"  těšila  se,  ale  neobracela  se  slibem  tím  uspokojena 
zpět  k  vesnici,  nýbrž  kráčela  pořád  vedle  něho,  jako  by  byla  s  ním 
měla  jednu  cestu. 

„Směj  se  mi  či  nesměj,  když  tančím  podle  tvé  noty,  hned  se  mi 
zdá,  že  jsem  celá  jiná." 

„A  jaká?"   s  úsměškem  se  jí  tázal  Tadyáš. 

Petrona  se  zamyslila.  Věděla,  že  musí  na  něj  zchytra,  zcela  jinak 
než  na  jiné  muže,  a  také  se  o  to  pokusila. 

„Inu  co  bych  ti  řekla,  zdá  se  mi,  že  se  stávám  tvou  hrou  nějak 
lepší," 

Zarazil  Tadyáše  přízvuk  jejích  slov. 

„Že  lepší?"  opakoval  po  ní,  vybízeje  ji  otázkou  tou  k  odpovědi, 
ač  by  si  byl  bůh  ví  jak  přál,  aby  již  obrátila  a  si  šla  konečně  svou 
cestou.  Vždyť  si  k  vůli  ní  zacházel  nechtěje  se  pustiti  kolem  louky  po 
mezi,  jíž  by  se  byl  dostal  nejdříve  do  lesa  k  hajnovně. 

„Ano,  lepší,"  stála  na  svém,  „neb  nebývám  vždy,  věř,  jak  bych 
měla  býti." 

Meltě  Tadyáš  trpké  slovo  na  jazyku,  neb  vzpomněl  si  v  této  chvíli, 
že  je  nevlastní  sestrou  Cílijinou,  jak  děvčeti  vždy  ubližovala,  v  ničem 
nepřála,  nehlásíc  se  nikdy  k  ní  co  její  nejbližší  příbuzná.  Ale  rychle 
slovo  to  spolkl.  Bylo  by  ji  mohlo  snadno  přivésti  na  stoi)u,  že  Ciliji 
zná,  jak  o  ní  smýšlí  a  kam  se  ted  vlastně  vydává. 

„Jaká  pak  bys  mohla  býti  jiná  než  jsi?"   prohodil  lhostejně. 

Očekávala  Petrona  zajisté  jiného  odvětění,  ale  nedala  se  tím  od- 
strašiti. Pokračovala  tak  jemně  a  pokorně  jako  beruška: 

„O  mohla  bych  býti  zcela  jiná,  ne  tak  ostrá  a  pyšná,  jak  někdy 
bývám,  často  proti  vůli  své.  Nemám  ovšem  vlastností  těch  v  krvi,  mám 
je  jen  ve  zvyku,  ale  dopaluje  mne,  že  je  mám,  třeba  za  ně  nemohu. 
Byla  jsem  jediné  dítě  bohaté  matky,  již  si  vzal  otec  můj  jen  pro  peníze 
a  na  niž,  sotva  zahmouřila  oči,  ihned  zai)omněl.  To  mne  domrzelo. 
Hněvala  jsem  se,  že  mají  peníze  u  lidí  takovou  cenu,  že  měl  otec 
matku  jen  k  vůli  nim  rád,  a  tím  jsem  se  stala  ostrou.  Ale  zároveň 
mně  zas  bylo  milé,  že  mám  sama  to,  na  čem  lidé  tolik  si  zakládají, 
že  mně  všude  ustupují  a  k  vůli  tomu,  že  budu  míti  je<lnou  veliký  statek, 
v  poníženosti  se  mi  klanějí;  tím  zase  jsem  se  stala  hrdou.  Avšak  ne- 
cítím se  volnou  taková,  jaká  jsem ;  bývá  mi,  jako  bych  vězela  v  nějakém 
pancíři.  Když  ty  zahraješ  jednu  z  těch  písní,  zvláště  u  tebe  oblíbených, 
tu  pancíř  ten  povoluje.  Zapomínám  na  svoje  dukáty  a  chtěla  bych,  aby 
přišlo  lidem  cos  jiného  i)ři  mně  k  libosti  než  moje  i)eníze." 

Neměl  Tadyáš  Petronu  za  schopnu  takového  vyznání.  Když  takhle 
cítila  a  rozjímala,  nemožno  ji  přec  jen  tak  zhola  odstrčiti,  jak  hodlal. 
Vždyť  se  mohla  skutečně  snad  ještě  polejjšiti  a  státi  se  (Jílijinou  ui)římnou 
sestrou.  Snad  by  l)yla  radosť  ta  Cílijí  tak  mocně  zatřásla,  že  by  se  byla 
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její  sklíčená  mysl  vzpružila.  Umiňoval  si,  budeli  Petrona  ješté  dále 
takhle  rozumně  hovořiti,  že  se  vzdá  cesty  své,  aby  ji  z  dobrých  my- 
šlenek těch  svým  zabočením  na  lesní  pěšinku  nevyrušil  a  jiné  méně 
dobré  v  ní  neroznítil. 

„Nestarej  se,  děje  se  tak,  jak  si  přeješ.  Považují  tě  lidé  nejen 
za  nejbohatší,  ale  i  za  nejhezčí  u  nás  děvče,"  jal  se  ji  zkoumati. 

„I  nechci,  aby  mě  kdo  jen  pro  pouhou  krásu  rád  měl,"  pokrytecky 
Petrona  si  vzdychla. 

„Pro  co  tedy?" 

„Neumím  to  vypověděti,"  zašeptala  tak  sladce  a  svůdně,  že  Tadyáš 
mimovolně  na  ni  pohledl. 

„Jen  se  o  to  pokus,"  vybízel  ji  hlasem  mnohem  jemnějším,  než 
dosud  byl  k  ní  mluvil.  Jak  se  třpytily  v  temnosti  její  oči,  její  zuby 
a  na  jejím  bílém  krku  ty  veliké  zlaté  peníze!  Blýskalo  se  z  ní  stálo 
a  teď  se  začalo  blýskati  i  z  jejích  slov. 

„Chtěla  bych  někomu  býti  milá  bez  krásy  i  bez  peněz,  a  to  tak 
velice,  aby  se  mu  beze  mne  všude  na  světě  zastesklo." 

Tadyáš  se  chvíli  odmlčel,  než  odpověděl  přidušeným  hlasem : 

„Žádáš  si  tedy  lásky." 

„Jestli  se  tomu  říká  láska,  co  prve  jsem  vyřkla,  pak  .  .  .  ovšem," 
děla  hlasem  ještě  tižším  než  on  k  ní  byl  promluvil. 

„Tak  tě  ale  nemohou  milovati  lidé  všichni,  nýbrž  jen  člověk 
jediný." 

„Ráda  bych  se  spokojila  láskou  .  .  .  toho  jediného." 

„Smýšlím,  že  bys  musila  teprve  se  zkoumati,  neb  dosud  bažilas 
po  lásce  všech.  Taková  aspoň  o  tobě  bývá  řeč." 

„Nemusím  se  teprve  zkoumati,"  zamumlala  se  zuby  vášnivě  za- 
ťatými. „Láska  toho  jediného,  bylali  by  opravdivá,  stála  by  mi  za  zálibu 
všech  ostatních.  Vykoupila  bych  si  ji  tím  nejdražším,  na  co  mi  lze  si 
vzpomenouti,  vše  bych  k  vůli  ní  zahodila  a  to  nejtěžší  podnikla.  Zapřela 
bych,  odpusť  pán  bůh,  kdy  by  to  býti  musilo  i  víru  svou." 

„Děvče,  ty  se  rouháš." 

„Nechť  se  rouhám,"  mluvila  s  touž  náruživou  divokostí  dále.  „Co 
ti  na  tom,  co  vůbec  komu  na  tom,  kdy  by  mi  šel  ten,  jehož  bych  si 
oblíbila,  nad  věčné  moje  spasení?  Ó  výše  bych  si  ho  cenila  nad  nebe 
samé,  cítím  to.  Zbytečno,  abych  svoje  nitro  k  radě  tvé  teprve  zpytovala. 
Kdo  miluje  jinak,  než  jsem  já  to  teď  vylíčila,  ten  vůbec  ani  nemiluje, 
ten  ať  o  lásce  své  ani  nemluví.  Vše  jí  dáti,  vším  pohrdati,  vše  k  vůli 
ní  obětovati,  podložiti  tomu,  komu  náleží,  ruce  pod  nohy,  aby  se  mu 
to  tu  měkčeji  kráčelo,  ba  podložiti  mu  pod  ně  srdce  samé  a  usmívati 
se,  když  je  rozšlápne,  to  jsou  příznaky  mé  lásky.  Budeli  tě  děvče  jinak 
milovati,  neb  milujeli  tě  tvoje  děvče  jinak,  nevěř,  že  je  v  ní  pravá 
k  tobě  láska." 

Mimovolně  Tadyáš  sebou  trhl.  Dotknula  se  svým  horováním  místa 
velmi  bolestného  v  jeho  srdci.  Mluvilali  ona  pravdu,  čím  byl  on  pak 
Cíliji? 

Jak  by  si  nebyla  Petrona  povšimla,  že  ho  dojala,  uchvátila? 
Byla  pro  dnešek  se  svým  úspěchem  velice  spokojena  a  opakujíc  si,  že 
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musí  člověk  při  takovém  divousovi,  jakým  jest  Tadyáš,  zcela  jinak  si 
počínati  než  při  někom  jiném,  prorvala  sama  sobě  najednou  řeč. 

„Ale  já  ti  povídám,  o  čem  se  mi  někdy  zdá,  a  nevšímám  si, 
zdali  ti  snad  nepřekážím,"  počala  po  chvíli  obapolného  mlčení  pří- 
větivě, ale  již  ani  dost  málo  blouznivě.  Skoro  se  podobalo,  jako  by 
to  mluvila  ted  zcela  jiná  osoba  z  ní  než  malou  jen  chvíli  před  tím. 
„Zajisté  máš  někam  zamířeno  a  k  vůli  mně  nezaměřuješ." 

„Nikoli,"  ubezpečoval  ji  Tadyáš  váhavě,  překvapen  náhlou  v  ní 
změnou.  „Nezamýšlel  jsem  jiného,  než  abych  se  poněkud  prošel.  Vrátím 
se  odsud  zase  k  nám  na  statek." 

„Máme  tedy  jednu  cestu,"  mínila  Petrona,  a  když  se  Tadyáš 
skutečně  k  vesnici  obrátil,  vzdávaje  se  pro  dnešek,  podivně  rozčilen, 
úmyslu  zavítati  do  hajnovny,  zůstala  po  jeho  boku.  Šla  stále  těsně 
vedle  něho.  Hovořili  spolu  samé  lhostejné  jen  věci,  ale  ona  kde  jen 
mohla,  hlasitě  se  zasmála,  uvolnivši  při  tom  po  každé  krok,  aby  jim 
cesta  hodně  dlouho  trvala.  Ó  kéž  by  ji  bylo  chtělo  mnoho  lidí  potkati 
a  zítra  po  okolí  roznésti,  s  kým  ji  to  viděli  po  tmě  samu  za  vesnicí 
se  procházeti. 

Ale  teď  se  jí  i)řání  nevyplňovalo.  Nepotkávali  nikoho.  Kdo  chtěl 
do  muziky,  již  tam  dávno  byl,  a  z  muziky  dosud  ještě  nikdo  domů  se 
nevracel. 

Jen  jednou  slídivému  zraku  jejímu  se  zdálo,  jako  by  byli  někoho 
tam  u  toho  šípkového  křoví  minuli.  Nemohla  rozeznati,  kdo  to,  poněvadž 
za  křoví  zašel,  ale  přec  se  jí  podobalo,  že  to  byl  panský  hajný.  Na 
tom  jí  však  málo  záleželo.  Ten  ji  věru  s  Tadyášem  viděti  nemusil. 
Možná,  že  to  doma  poví  té  poběhličině  dceři,  jež  mu  hospodařila  a 
kterou  si  troufali  lidé  považovati  za  její  sestru,  možná,  že  se  tato  tomu 
snad  ještě  pousměje,  že  netíhla  výš.  Zajisté  jí  nebude  záviděti  hocha, 
jenž  má  menší  statek  než  ona.  Nuže,  nechť  se  ještě  nesměje,  vždyť 
není  Tadyáš  ještě  jejím,  třeba  ji  viděl  strýc  s  ním  po  tmě  za  vesnicí 
se  procházeti.  Nemusí  se  vše  státi  skutkem,  o  čem  člověk  nějaký  ten 
okamžik  rád  přemýšlí  a  čím  si  někdy  s  chutí  zahraje,  aby  se  obveselil 
a  vyrazil,  když  není  právě  jiného  a  lepšího  .  .  . 


„(lo  i)ak   jste  tak  zamyšlen,    strýčku?"    tázala  se  Cílije   hajného. 

Byl  se  právě  vrátil  ze  své  večerní  obchůzky,  a  dívka  položila 
před  něho  na  stůl  bochník  chleba,  na  hliněné  misce  několik  syrečků 
a  k  tomu  kudlu. 

Ale  on  se  své  večeře  ani  nedotýkal.  Seděl,  i)ořá(l  seděl  se  svě- 
šenou hlavou  v  neobyčejném  u  něho  zadumání,  ani  jechiou  nevzlilednuv. 
Konečné  si  tolio  Cílije  povšimla  i  tázala  se  ho,  na  co  myslí. 

Zamručel  sice  hajný  cosi,  ale  Cílije  nemohla  si  z  tolio  ničeho 
vybrati. 

„Snad  jste  kdesi  prostydnul,"  doléhala  naii  znova,  „a  je  váni  z  toho 
ted  daremné?" 

„1  není." 
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„Co  tedy  nejíte,  nemluvíte,  pohledu  mému  se  vyhýbáte,  proč  si 
počínáte,  jako  by  bylo  s  vámi  nějak  zle?" 

„Poněvadž  je  s  jinými  zle!"  stařec  se  rozkřikl,  co  v  něm  hlasu 
bylo,  při  čemž  popadnuv  kudlu  z  hluboká  do  chleba  zakrojil. 

„S  jinými?"  \yjda  Cílije  domnívajíc  se,  že  se  kdesi  přihodilo 
jakési  veliké  neštěstí. 

„A  tys  tím  vinna,  jedině  ty!" 

A  stařec  ve  své  spravedlivé  zlosti  si  ukrojil  krajíc  přes  celý 
bochník. 

Cílije  se  zadržela  stolu.  Ona  prý  tím  vinna,  že  bylo  s  jinými 
zle!  €o  to  mluvil  strýc?  Mýlil  se?  Či  byl  špatně  o  tom,  co  mínil, 
zpraven?  Či  byla  skutečně  nevědomky  cosi  nastrojila,  čím  jiným  při- 
pravila jakousi  nehodu  či  škodu  ?  Bývala  v  posledním  čase  tak  roztržitá, 
pitomější  ještě  než  kdy  jindy.  Věru,  někdy  nevěděla,  kde  to  stojí,  «o 
v  ruce  drží  a  co  se  chystá  vykonati. 

Ale  vždyť  se  již  tak  dlouho  z  hajnovny  ani  nehnula,  kde  a  na 
koho  mohla  tedy  něco  nastrojiti?  Opouštěla  ji  vždy  jen  na  několik  set 
kroků,  jak  daleko  sahaly  polnosti  k  ní  náležející,  a  právě  v  posledních 
dnech  se  tam  nebyla  s  pranikým  setkala. 

„Kdy  bys  nedělala  takové  ,pasáry'  a  měla  v  sobě  aspoň  dost 
malý  drtínek  rozpovážení,  zajisté  by  ted  s  tou  daselnou  Petronou 
nechodil." 

A  strýc  ve  své  rozhorlenosti  si  obložil  celý  krajíc  syrečky. 

Nebyla  Cílije  s  to  hlesnouti,  více  a  více  blednouc  v  očekávání 
toho,  co  dále  uslyší. 

„Jak  by  jí  nechtěl,"  durdil  se  strýc  na  ni,  „když  ona  chce  jeho, 
ona,  nejpřednější  to  dívka  v  celém  okolí.  A  že  ho  chce,  to  jsem  poznal 
na  jejím  hlase,  když  jsem  šel  z  jedné  strany  křoví  a  ona  s  ním  po 
straně  druhé.  Ta  do  něho  mluvila!  Pak  se  mne  ještě  jednou  ptej,  co 
že  jsi  zavinila." 

Ale  nebohá  Cílije  již  se  neptala,  šly  na  ni  mrákoty. 

„Co  se  ti  namluvil,  co  se  tě  natěšil,  co  se  sem  za  tebou  s  houslemi 
svými  nachodil,    ale  ty  ne  a  ne,    nic  a  nic  a  pořád    stejně    na   svém." 

A  strýc  udeřil  do  stolu  takovou  silou,  že  vyskočilo  vše,  co  na 
něm  leželo,  bůh  ví  jak  vysoko. 

„Včera  nebylo  to  tvoje  vrnění  už  ani  pro  mne,  starého  člověka, 
k  snesení,  ač  jsem  tomu  již  zvyklý  a  když  začneš,  ani  si  toho  nevšímám. 
I  pravil  jsem  si  tedy,  když  jsem  je  teď  vedle  sebe  potkal  na  mezi,  že 
dobře  má  ten  Tadyáš,  že  se  přidržuje  té,  která  mu  ukazuje,  že  jí  na 
něm  záleží.  Nemrzí  mne  jiného  v  tom,  než  že  se  chytá  této  holky. 
Kdy  by  to  byla  jiná  než  Petrona,  hned  zítra  časně  ráno  bych  sám 
k  němu  došel  a  pochválil  bych  jej  za  to,  že  od  tebe  upustil.  Ale  tahle 
Petrona,  na  které  není  dobrého  vlásku,  která,  jak  ty  sama  nejlépe  víš, 
není  s  to,  třeba  by  hned  chtěla,  aby  s  někým  dobře  smýšlela,  ta  mne 
vedle  něho  dozírá.  Bude  s  ní  nešťasten,  vezmeli  si  ji,  a  ty  to  budeš 
míti  na  svědomí  až  do  své  nejdelší  smrti." 

Cílije  se  chytla  oběma  rukama  za  hlavu. 

„Ne,  nesmí  si  ji  vzíti,"  zvolala  s  takovou  vášní,  jíž  by  ji  nebyl 
měl  strýc  nikdy  za  schopnu.     „Nikdo  neví    tak   jako   já,    co  v  děvčeti 
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tom  vězí  a  jaké  peklo  by  mu  zde  vedle  sebe  ustrojila.  Ale  co  podnik- 
nouti, kterak  jej  vymaniti  z  jejích  tenat?  Vždyť  ho  odhodí  jako  pavouk 
mouchu,  až  mu  vyssaje  nejvřelejší  ze  srdce  jeho  krev,  vždyť  po  jiném 
nebaží.  Nevěřím,  že  by  ho  měla  do  pravdy  ráda  a  ještě  méně,  že  by 
si  ho  chtěla  skutečně  vzíti.  Střáhla  vždy  po  něčem  vyšším  než  po 
sedlákovu  synovi." 

Strýc  na  dívku  pronikavě  pohledl. 

„Inu  konečně  přicházíš  do  rozumu,  že  uznáváš,  jaká  by  ho  byla 
škoda  k  této  holce,  neb  muž  nepředělá  ženu,  ale  žena  předělá  muže. 
Jestli  si  ji  vezme,  ani  o  tom  nezví,  co  od  ní  pochytí,  a  již  jak  živ, 
byť  i  chtěl,  takový  nebude,  jakým  býval  a  dosud  byl." 

„A  já  bych  to  měla  na  svědomí,  já?"  zaúpěla  Cílije. 

„Ovšem  že  ty." 

„Ale  strýčku,  jak  jen  můžete  takhle  mluviti  a  ještě  hoře  mi 
přidávati?" 

„Co  mluvím,  vším  právem  mluvím,  neb  ještě  včera  neměl  na  tu 
holku  ani  pomyšlení  a  chtěl  jen  tebe." 

„On,  Tadyáš?" 

„Prosím  tě,  jen  nedělej,  jako  bys  to  nevěděla  lépe  než  já,  kterak 
on  ti  přeje!"  znova  se  rozkřikl  strýček  a  nemaje  již  do  čeho  zakrojiti, 
smetl  misku  i  se  zbývajícími  syrečky  na  zemi.  „Proč  by  byl  sem  pořád 
chodil,  proč  by  mu  na  tom  tak  záleželo  vyhojiti  tě  ze  tvých  zpozdilostí, 
proč  by  se  stával  pořád  smutnějším  vida,  jakou  ty  máš  nepodajnou 
palici?  Věru,  často  jsem  si  pomyslil,  když  ti  tak  jemně,  tak  srdečné 
do  té  duše  mluvil,  jaké  to  máš  přec  jen  zpropadené  srdce,  že  se 
obměkčiti  nechceš  a  že  se  ho  musí  tak  dlouho  doprošovati." 

Cílije  se  chvěla  jako  svadlý  list  na  větvi.  Dlouho,  dlouho  se 
snažila  vypraviti  ze  sebe,  co  chtěla  strýci  odpověděti,  ale  nebyla  s  to. 

Konečné  uklouzlo  jejím  siným  rtům : 

„Právě,  že  mám  srdce,  nepodávala  jsem  se  mu," 

Strýc  všechen  zaražen  na  ni  pohledl,  konečně  zavrtěl  hlavou. 

„Tomuhle  nerozumím,  tohle  naprosto  nechápu,  na  to  jsem  příliš 
hloupý." 

Cílije  si  zakryla  rukama  tvář. 

„Nemůže  v  tom  jiného  býti,"  přemítal  strýc  nemoha  se  dočkati 
dalšího  od  ní  objasnění  jejího  záhadného  výroku,  „leda  že  bys  byla 
snad  učinila  někdy  jakýsi  přenáhlcný  slib,  že  zůstaneš  svobodnou." 

Cílije  spustila  ruce  s  očí. 

„Ano,  tak  jsem  učinila,"  bezzvučně  se  přiznávala. 

„Ale  i)roč?"  užasnul  strýc.  „Vždyť  jsi  mladá,  zdravá,  k  světu 
jtodobná,  podle  mého  jíusta,  niámli  ti  to  upřímně  pověděti,  stokrát 
hezčí  než  ta  přičmoudlá  Petrona.  A  ty  chceš  trvati  do  smrti  na  svobodě 
a  žíidného  muže  nepotěšiti?  Jen  přec,  dítě,  pověz,  jak  jsi  si  mohla 
takovou  j)ošetilou  véc  umíniti,  vždyť  tě  přece  žádný  muž  dosud  ne- 
oklamal a  v  rodině  ti  také  nikdo  milý  nestonal,  abys  ho  byla  chtěla 
tiiktd  vykoupiti  ?" 

Cílije  sama  s  sebou  těžce  zápasila,  ale  nebyla  i)atrně  a  to  se  pře- 
iiiofi.   Konečně  lilesla: 
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„Když  nejste  s  to  na  to  přijíti  sám,  a  věru  diviti  se  musím,  že 
při  své  moudrosti  a  rozšafnosti  nepřicházíte,  povódéti  vám  to  nemohu." 

„Co  v  tom  vězí,  bůh  to  suď,"  zalomil  strýček  beznadějně  nad 
ní  rukama.  „A  přec  máš  Tadyáše  ráda,  vidím  to  na  tobě.  Vždyť  nejsem 
dnešní,  třeba  jsem  člověk  jen  z  lesa.  Máš  ho  ráda,  ba  více  ještě,  máš 
ho  ráda  od  první  chvíle,  co  jsi  ho  spatřila  tam  dole  u  smésky.  Poznal 
jsem  to  hned,  že  se  v  tobě  něco  obrací,  když  jsem  tenkráte  přišel  za 
tebou  domů,  a  tys  ji  nechala  na  samotížkách  před  prahem  státi,  jako 
by  našich  strak  ani  nebylo  na  světě,  a  jak  jsi  se  tam  opírala  v  síni 
u  ohniště  o  zeď  zrovna  jako  socha  bolestné  matky  boží.  Jen  aspoň 
z  toho  mě  vyveď,  mašli  ho  ráda  čili  ne?" 

Nemohla  Cílije  přec  jen  odolati  úsilí  strýcovu,  jeho  domluvám, 
výčitkám,  otázkám. 

„Ovšem  že  ho  mám  ráda,  nad  každé  pomyšlení  ráda,"  zašeptala 
položivši  při  tom  ruku  na  srdce,  jako  by  tam  byla  ucítila  při  slovech 
těch  hrozné  jakési  bodnutí. 

„Nuže?"  naslouchal  strýc  dychtivě  dále. 

„Ne  jediný  svůj  život,  tisíc  svých  životů  bych  ihned  za  něj  dala," 
zamumlala  Cílije,  ale  již  při  tom  státi  nemohla.  Sklesla  k  smrti  zna- 
vená strýcovým  výslechem  proti  němu  na  židli. 

„Ještě  nevím,  na  čem  s  tebou  stojím,"  dokračoval  na  ni  znova 
strýc,  chtěje  se  patrně  s  ní  dnes  dosouditi  jakéhosi  rozhodnutí. 

„Ale  vzíti  .  .  .  vzíti  si  ho,  to  by  bylo  asi  tolik,  jako  hráti 
o  svou  nesmrtelnou  duši."* 

A  Cílije  vyřknuvši  slova  ta  zamhouřila  oči  jako  nebožka. 

„Tedy  si  ho  ke  všem  ďasům  neber,  ať  si  ho  vezme  Petrona," 
zvolal  strýc  pln  nevýslovné  zlosti,  shodiv  se  stolu  vše,  co  se  ještě 
shoditi  dalo,  odpusť  pán  bůh  i  ty  skývy  chleba,  které  byly  z  bochuíka 
zbjly.  Bouchnuv  dveřmi,  div  že  se  hajnovna  jedním  na  to  rázem  všecka 
nerozsypala,  vylítl  ze  světnice  a  šel  si  nahoru  na  senník  lehnout. 


Tadyáš  strávil  po  svém  setkání  s  Petronou  tuze  nepokojnou  noc, 
nepokojnější  ještě  než  předešlou,  když  se  byl  všechen  rozerván  od 
Cílije  domů  vrátil.  Pořád  slyšel  vedle  sebe  šustění  hedbávných  sukní, 
pořád  viděl  v  temnosti  lesknouti  se  černé  oči,  bílé  zuby,  kyprá  ramena 
pod  krajkami  baňatých  rukávů  a  dukáty  na  štíhlém  krku,  pořád  slyšel 
úlisný  šepot,  výkřiky  vášnivého  srdce,  toužícího  po  pravé,  veliké,  ne- 
skonalé lásce. 

Jak  obratně  si  ho  byla  nadcházela,  aby,  jak  pravila,  vlivem  jeho 
umění  se  stala  lásky  takové  hodná,  jiná,  lepší  než  dosud  bývala. 

Tedy  ona,  ta  hrdá  vykřičená  Petrona,  o  níž  nebyl  dosud  nic 
příznivého  zaslechl,  na  niž  pohlížel  vždy  s  takovou  nelibostí,  do  níž 
by  se  nebyl  nikdy  ničeho  dobrého  nadál,  ta  chtěla  se  měniti  jeho 
pomocí  a  zpříma  se  mu  vyznávala,  jak  prospěšně  by  mohl  na  ni  pů- 
sobiti, kdy  by  chtěl  —  a  Cílije? 

Nejen  mu  nikdy  nepřiřkla  nad  sebou  nejmenšího  práva,  nejen 
že  mu  nenechala  nikdy  platiti,  že  ta  která  vlastnost   jeho  blaze  na  ni 
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])ůsobí,  nejen  že  lui  jeho  nejsrdečnější  domluvy  v  ničem  se  neměnila, 
n3'brž  více  a  více  zabředávala  do  nešťastné  své  pochmurnosti,  nic  toho 
nedbajíc,  kterak  on  nad  tím  se  souží. 

Čím  déle  o  ní  přemítal,  tím  určitěji  si  pravil,  že  mu  vlastně 
nebyla  ještě  nejmenšího  k  vůli  udělala  po  celé  ty  neděle,  co  ji  znal, 
k  ní  docházel,  jen  s  ní  se  obíral,  co  bylo  blaho  života  jejího  osou, 
o  niž  se  otáčely  veškeré  jeho  myšlenky,  snahy  a  skutky,  co  vedle  ní 
úplně  na  sebe  zapomínal.  Všeho  se  vzdal  k  vůli  ní,  vše  zanedbával, 
co  jindy  ho  těšívalo ;  když  jí  byl  vzdálen,  málo  kdy  jen  na  svoje  drahé 
housle  sáhl,  vždy  jen  ji  na  mysli  maje  —  a  co  ona? 

Chovala  se  k  němu,  jako  by  o  tom  ani  nevěděla.  A  vědělali 
přec,  nikdy  na  ní  neznal,  zdali  je  jí  to  milé  či  nemilé.  Ba  v  posledních 
dnech  dokonce  pozoroval,  že  mu  jde  raději  z  cesty  než  jej  vítá,  že 
se  nutí  do  přívětivosti  a  že  je  jí  k  pláči,  že  se  snaží  vedle  něho  vy- 
trvati a  zatím  že  ji  to  od  něho  mocně  pudí. 

I  tázal  se  jako  snad  právě  v  té  chvíli  strýc  v  hajnovně :  bůh  ví, 
co  v  tom  je!  Zajisté  více  než  jen  vrtoch  ženský,  dívčí  rozmar.  Již  se 
nemohl  právě  jako  onen  zbaviti  myšlenky,  že  v  tom  vězí  cosi  osudného, 
jakési  těžké  tajemství.  Ale  jak  mu  přijíti  na  stopu?  Jak  s  ním  válčiti 
a  přemáhati,  co  v  něm  bylo  záhubného?  Tím  byl  jist,  že  v  ní  samé 
nebylo  proti  němu  ni  odporu  ni  nechuti.  Vždyť  někdy,  když  se  toho 
nejméně  nadál  a  jen  náhodou  k  ní  vzhlednul,  překvapil  její  pohled 
s  takovým  výrazem  na  jelio  tváři  tkvící,  že  se  mu  z  toho  vzňal  oheň 
v  srdci  a  vyšlehl  mu  až  do  hlavy.  Cítil,  kterak  se  blahem  zardívá  nad 
tím,  co  z  pohledu  toho  vyčetl  něžného,  vřelého,  nadějného,  a  ona  za- 
hořela při  tom  v  tváři  možnáli  ještě  ohnivěji  než  on,  ale  nikdy  se  ne- 
snažila pohnutí  svoje  i)řed  ním  omluviti  jakousi  jinou  nahodilou  příčinou. 

Ó  v  těchto  chvílícli  sladkých  byl  by  chtěl  na  to  umříti,  že  ho 
srdce  její  hledalo,  že  po  tom  touží  srůsti  se  srdcem  jelio  v  jedno,  a 
nabýval  ]»řesvědčení  nezvratného,  že  kdy  by  nebylo  oné  záliady  v  jejím 
nitru,  jíž  s  to  nebyl  jména  dáti,  dávno  že  by  si  byli  porozuměli,  se 
domluvili  a  si  řekli,  že  budou  svými  na  věky. 

Ale  možná,  že  se  přec  jen  mýlil  považuje  přání  srdce  svého  za 
skutečnosť,  a  znova  se  vracel  Tadyáš  k  myšlence,  že  snad  přec  Cílije 
o  něj  dokonce  nestojí,  že  jí  je  lhostejným,  mnohdy  snad  i  protivným, 
jionévadž  dosud  mu  nebyla  ještč  pranic  k  vůli  udělala.  Vždyť  mu  nebyla 
ještě  ani  jednou  zazpívala,  a  jak  velice  ji  byl  o  to  prosil!  Téměř  co 
don  ji  o  to  žádal,  a  strýci  zazjjívala,  kdykoli  jí  prý  řekl. 

Bylať  Cílije  zajisté  dívkou  tak  vznešenou,  že  jí  nebylo  roven,  ale 
to  srdce  horoucí  a  obětavé,  které  .jevila  Petrona  mluvíc  o  lásce,  již 
hodlala  tomu  věnovati,  jehož  si  zvolí  za  milence  ...  ne,  to  přec  jen 
v  ('A\i}\  nebylo. 

Jaká  to  rozkoš  pro  muže  býti  takovým  spňsobeni  milován,  žádné 
jiné  štěstí  zajisté  se  nemohlo  rovnati  štěstí  tomu!  Za  odměnu,  že  hodlala 
Petrona  tak  laskavě  s  budoucím  svým  vyvolencem  smýšleti  a  tak  vysoce 
>i  ho  vážiti,  umiňoval  si  teJ  Tadyáš,  že  nezůstane  jen  při  slibu  jí 
daném,  nýbrž  skutečné  zas  jednou  sám  v  hospodě  hudbu  říditi  bude 
ii  i»ři  tom  jí  zahraje  takovou  píseň  milostnou,  že  si  ani  žíznivé  srdce 
její  horoucnéjší  přáti  nebude. 
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Nevytrpělo  to  Tadyáše,  jenž  si  jindy  ráno  rád  pohověl,  dnes  na 
loži.  Nespával  ve  stavení  chtěje  míti  svou  volnost.  Nerad  matku  budil, 
neb  přicházíval  nejen  v  neděli,  nýbrž  velmi  často  i  v  tento  den  pozdě 
domů,  hrálli  někde  na  svatbě  či  funuse,  na  krtinách  neb  jiné  slavnosti 
až  do  noci. 

Na  samém  konci  rozsáhlého  u  Vraných  sadu  bývala  sušárna,  kdež 
otec,  dav  si  ji  upraviti,  míval  uložené  ony  věci,  do  kterých  si  nepřál, 
aby  mu  každý  nahlédl.  Po  jeho  smrti  zvolil  si  ji  syn  za  stálý  příbytek, 
chovaje  tam  vedle  svých  houslí  jeho  knihy  v  největší  uctivosti.  Sad  tu 
byl  tak  hustý  skoro  jako  les,  na  jaře  samý  květ,  na  podzim  samé 
ovoce.  Jak  se  tu  nemělo  Tadyáši  líbiti?  A  k  tomu  po  celý  den  to 
svaté  zde  ticho.  Nevnikal  sem  ze  statku  žádný  nepokoj  a  hřmot,  ne- 
věděl vlastně  nikdy,  co  se  tam  děje,  a  oni  zas  nahoře  nevěděli,  co  se 
s  ním  děje  dole  v  sušárně;  také  toho  tuze  nedbali,  neb  vše  se  tam 
otáčelo  jen  kolem  matky  jeho,  v  níž  viděl  každý  pravou  paní. 

Vstávaje  přistoupil  k  oknu.  Již  se  znenáhla  rozednívalo.  Sad, 
s  jehož  štěpů  odnášel  vítr  poslední  zvlhlé  lupení,  nebyl  oplotěn.  Splýval 
v  jedno  s  úhorem,  uprostřed  něhož  se  leskl  veliký  kal,  kolem  něhož 
byly  staré  vrby  před  nedávném  vysekány  a  jenž  byl  vrouben  bujným, 
hustým  jich  podrostem. 

Jemné  páry  vznášely  se  nad  vodou  jako  bílé  průzračné  stuhy 
při  pohřbu  nějaké  svobodnice.  Na  nebi  se  leskla  již  jen  jediná  hvězda, 
táž,  do  níž  se  byl  tenkráte  tak  dlouho  zahleděl,  než  se  setkal  s  Cílijí, 
praviv  si,  jí  podobná  že  musí  býti  ta,  která  bude  jednou  kralovati 
v  srdci  jeho.  Hle,  podařilo  se  mu  najíti  její  odlesk  ...  a  přec  .  .  . 
Zas  na  ruměnném  nebi  tak  spanile  zářila,  že  od  ní  nemohl  odvrátiti  zraku. 

Ale  nastojte,  co  se  to  tu  tak  náhle  a  neočekávaně  za  jitra  tak 
časného  ozývá? 

Jakýsi  hlas  k  nevypsání  sladký  a  jemný  nesl  se  k  němu.  Stanul 
naslouchaje  jako  u  vytržení.  Navštěvuje  v  okolí  každou  slavnostní  mši 
zaslechl  mnohý  krásný  hlas  nejen  některé  dívky  vesnické,  nýbrž  i  mnohé 
cvičené  a  proslulé  zpěvačky,  ale  nikdy  nezaslechl,  co  by  se  bylo  lahodě 
hlasu  toho  ranním  vzduchem  k  němu  jasností  stříbrnou  se  chvějícího 
jen  dost  málo  vyrovnalo.  Spočívalo  v  něm  cosi  nadpozemského,  anděl- 
ského, skoro  jako  by  to  zpívala  tam  ta  hvězda  na  nebi.  Nápěv  písně 
mu  byl  jaksi  povědomý,  ale  nemohl  se  upamatovati,  kde  ji  byl  již 
zaslechl,  ni  pro  vzdálenost  určitě  rozeznati  slova  její. 

Ne,  nemohla  svatá  Cecilie,  když  na  zemi  meškala,  píseň  dojemnější, 
posvátnější  k  bohu  vyslati. 

Ale  ač  se  Xadyáši  zdálo,  že  se  zvuky  ty  čarovné  k  němu  spouštějí 
se  samé  výše  nebeské,  přec  nemohly  býti  odtamtud  nějakým  k  němu 
poselstvím?  Čím  by  si  byl  toho  zasloužil?  Ostatně  věděl,  ted  že  se  zá- 
zraky již  nedějí  a  že  andělé  a  světice,  majíli  s  lidmi  jednati,  k  nim 
sestupují  jen  ve  snách.  Ale  přeludem  hlas  ten  také  nebyl.  Hle,  ted  se 
znova  ozval  se  vší  půvabnou  silou  svou.  Ne,  nemýlil  se  Tadyáš,  zpíval 
tutéž  píseň,  již  byl  zahrál  při  první  své  návštěvě  v  hajnovně. 

Dlouhou  chvíli  stanul  poznáním  tím  jako  ohromen,  načež  se  kvapně 
vyhnul  téměř  celým  tělem  z  okna.  Ale  nespatřil  ničeho  a  boje  se,  aby 
se  tajemný  zjev  dříve  nerozplynul,  neb  mu  neuniknul,  než  se  jsoucnosti 


I 


z  vypravování  staré  žebrácky.  135 

jeho  dopátrá,  smělým  s  okna  skokem  se  ocítil  v  sadě,  na  všecky  strany 
zkoumavé  se  rozhlížeje. 

Dlouho  neviděl  ničeho  krom  svadlého  listí  kolem  něho  kroužícího, 
větrem  poháněného.  Nikde  ni  stopy  ni  stínu,  že  by  mu  dlela  kdesi  na 
blízku  bytost  nějaká,  a  to  ještě  k  tomu  bytosť,  hlasem  svým  připomínající 
kůry  cherubínů  a  serafínů,  již  pějí  od  věčnosti  k  věčnosti  kolem  trůnu 
Hospodinova  jeho  chválu. 

Ale  stůj!  Nepohybovalo  se  tam  dole  cosi  v  tom  vrboví  u  vody? 
A  teď  se  to  tam  i  zastrakatilo  jako  modrá  šněrovačka  a  cíp  bělavého 
fěrtochu. 

Opět  několik  smělých  jeleních  skoků,  a  Tadyáš  byl  u  kalu.  Roz- 
hrnuv vrboví,  viděl  před  sebou  —  Cíliji,  skrývající  se  tam  bázlivě  jako 
lesní  holubice  v  hnízdě  svém  a  přec  toužící,  aby  po  ní  pátral  a  ji 
nalezl.  Byla  bledá  jako  ta  ranní  nad  ní  mlha  a  třásla  se  na  všech 
údech  jako  to  jemné  kolem  ní  proutí  v  ostrém  ranním  vzduchu. 

„Cílije,  tys  to?"  zvolal  Tadyáš  v  blaženém  překvapení.  „Jak  jsem 
se  jen  mohl  jedinou  -chvíli  tázati,  čí  je  to  hlas,  který  slyším  a  jenž  se 
dotýká  všech  strun  duše  mé.  Konečně,  konečně  jednou  jsi  mi  tedy  za- 
zpívala a  neobtěžovala  jsi  si  přijíti  za  mnou  za  sychravého  časného 
rána  až  sem.  Ale  přišla  jsi  sem  skutečně  k  vůli  mně  a  zazpívala  jsi 
jen  mně,  vědouc,  jakou  mi  tím  zjiůsobíš  radost?  Či  zpívala  jsi  někomu 
jinému?  Zavedla  tě  sem  jen  nějaká  náhoda?  Zbloudilas  na  nějaké  vy- 
cházce? Ale  ne,  vždyť  jsi  zpívala  mou  píseň,  kterou  na  tebe  jsem  složil." 

Dlouho  trvalo,  než  nabyla  Cílije  tolik  poklidu,  že  mohla  na  Ta- 
dyáěovy  otázky  odpověděti. 

„Nezavedla  mne  sem  žádná  náhoda,  přišla  jsem  sem  schválně  za 
tebou,"  vyznávala  se  mu  konečně  sice  ostýchavě,  s  největším  pohnutím, 
ale  přece  zpříma  a  určitě. 

„Skutečně?"  zvolal  nevěře  svému  sluchu.  „A  čím  to,  že  jsi  se 
liik  náhle  nade  mnou  smilovala?" 

Cílije  se  chvíli  rozmýšlela,  ale  jen  clivíli,  načež  se  jala  s  roz- 
iiiilou  skroušeností  se  mu  zpovídati. 

„Celou  noc  jsem  probděla.  Dělal  strýc  včera  k  vůli  tobě  tuze 
zle.  Vyčítal  mi,  že  se  k  tobě  nechovám,  jak  bys  toho  na  nniě  zasloužil. 
Tznala  jsem,  že  mluví  ve  všem  svatou  pravdu.  J  umínila  jsem  si,  že 
~c  vydám  za  tebou  schválně,  abych  tě  prosila,  mňžešli,  abys  pro  to 
na  mne  se  nehněval." 

Často  byl  strýček  u  Tadyášovy  přítomnosti  na  ni  k  vůli  němu 
zabručel,  aniž  toho  dbala,  a  najednou  si  jeho  domluvu  tak  i)říliš  brala! 
Co  toho  bylo  příčinou  ?  Ale  nerozjímal  hoch  o  tom  dlouho  a  zhluboka, 
vždyí  byl  jako  špit  štěstím,  že  Cíliji,  tu  svou  líbeznou  hvězdu,  tu  svou 
rajskou  lilii,  před  sebou  vidí,  že  na  něj  tak  laskavě  pohlíží  a  tak  dů- 
věrně jako  ještě  nikdy  k  němu  promlouvá. 

„Nedomrzelali  jsem  tě  onehdy  nadobro,"  pokračovala  spínajíc 
])okorně  před  ním  ruce,  „a  zavítášli  k  nám  jako  kdy  jindy,  ó  věz,  že 
již  nikdy  tak  soužiti  té  nebudu  jako  dosud.  Slibovala  jsem  ti  to  v  písni, 
Již  jsem  zde  z])ívala  podle  tvé  noty.  A  zároveň  jsem  ti  v  ní  zvěstovala, 
/-(•.  se  dnes  v  noci,  když  o  tobě  jsem  tak  usilovně  přemýšlela,  přede 
mnou  rozbřesklo;    ale  tys  tomu  asi  nerozuměl.    I  opakuji  ti  tedy  ještě 
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jednou,  že  budu  s  tebou  ode  dneška  věřiti,  co  ty  véříš,  že  veškero 
tvorstvo  přijde  jednou  k  spasení,  a  kde  jest  nějaká  temnota,  že  se  pro- 
mění ve  světlo  přejasné,  každý  žal  v  radosť  a  každá  bolest  že  se  stane 
stupněm  k  nebi.  Proč  bych  o  tom  déle  mudrovala,  tebe  a  sebe  zbytečně 
zarmucovala,  když  tak  jest  psáno?  Jen  lidé  Ihou,  v  bohu  jediném  věčná 
pravda.  Již  nebudu  jiného  věřiti,  než  že  na  každou  duši,  která  si  toho 
zaslouží,  čeká  věčné  nebe,  a  která  si  toho  nezaslouží  —  milosrdenství 
boží,  přímluva  Kristova  a  jeho  svaté  matky.  Již  nebudu  jiného  si  přáti 
než  abychom  hodnými  se  stali  setkati  se  jednou  po  šťastném  životě  a 
lehké  smrti  —  v  ráji." 

„Již  jsme  se  v  něm  setkali,"  zvolal  Tadyáš  bez  sebe  radostí. 
Zapomenuta  byla  Petrona  a  všecky  její  úlisné  úklady  až  do  posledního 
jejího  slova  a  blesku  z  jejích  očí.  Objav  dívku  kolem  pasu  přitiskl  ji 
k  prsům  tak  mocně  buchajícím,  div  že  se  nerozskočila. 

„Slib  mi,  že  budeš  mou  ženou,  a  věčná  blaženosť  začne  pro  nás 
již  zde    na  zemi   tímto  blahoslaveným    okamžikem,"    při  tom    ji  prosil. 

Nedočkal  se  přisvědčení  a  když  k  ní  tázavě  hlavu  sklonil,  teprve 
viděl,  že  mu  leží  bez  ducha  v  náruči.  Jak  se  dotknul  jejích  úst,  tu 
jej  přešel  mráz.  Podobalo  se  mu,  že  se  zasnubuje  nebožce  —  byly  rty 
její  bílé  a  studené  jako  sníh.  (Dokončení.) 


Po  denním  trudu. 

ot  s  čela,  s  nohou  prach  si  denně  setru 

a  hledím  k  zítřku,  budeli  dost  chleba. 

Snad  bude  dost,  a  nebudeli  třeba, 

již  o  to  starosť  zůstavuji  větru. 

Vy  nebojte  se,  sladké  ideály, 

tak  světu  odňal  mne  styk  s  vámi  stálý. 

Ne,  nelze  zapřít,  s  čím  jsem  rostl  z  mládí! 
Ty  hvězdy  večerní,  to  slunko,  stíny, 
lesk  rybníka,  livizd  ptáků  ze  smrčiny, 
a  besedy,  kam  vracíme  se  rádi 
a  na  něž  týden  těšíme  se  celý, 
klid  po  práci,  zvuk  zvonů  na  neděli. 

A  vycházky  ven  za  prvních  dnů  vesny 
pod  stíny  zkvetlých  alejí,  jež  voní, 
že  hlavy  jdoucích  pod  nimi  se  kloní 
a  poslouchají  různý  pokřik  plesný 
a  zamyšleně  hledají  to  slovo, 
jež  vyřkne  i)ouze  hrdlo  skřivánkovo. 

Ne,  nelze  zapomníť,  té  když  jsem  doby 
stál  pod  jabloní  —  slunce  na  východě  — 
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tu  duchem  svým  se  v  ranní  rose  brodě, 
v  tom  modrém  jasu,  jejž  lesk  slunce  zdobí, 
jsem  náhled  v  knihu  —  byla  kapka  na  ní  — 
bud  moje  slza,  nebo  rosa  ranní. 

Ten  cit,  ten  skvostný  vzduch,  jejž  pil  jsem  s  chutí, 

jím  živil  se  a  dýchal,  —  tímto  slovem 

zas  vrací  se  mi.  V  podletí  jsem  novém, 

a  vše  mne  k  zpěvu,  vše  mne  k  letu  nutí, 

k  té  jitřní  písni,  kterou  srdce  mládnou, 

a  nad  niž  v  světě  neznám  rozkoš  žádnou. 

Jsem  já  to  zas,  a  cítím,  kterak  zvolna 

na  zavolání  upomínkou  vstává 

v  mé  hrudi  pták  a  perutí  svou  mává, 

jak  haraší  a  vzpíná  křídla  spolná, 

rve  pavučinu,  již  skvost  jeho  peří 

svět-pavouk  zastřel  ,  .  .  Duch  můj  v  sebe  věří ! 

Jos.  Jakubec. 


František  Šmolka. 

Sta(  životopisná 

o.l 

J.  Arbesa. 

(Vnkra6oTánf.) 

^)  aké  v  Kroměříži  nebyla  Šmolková  úloha  snadná.  Říšský  sněm 
(^IpT  sešel  se  tam  dne  22.  listopadu  —  jen  1 1  dní  před  odstoupením 
císaře  Ferdinanda  —  ku  i)rvnímu  sezení,  v  němž  volen  ])řodseda. 
Všeobecně  mělo  se  za  to,  že  projde  Strobach,  kterýž  byl  v  úřadě 
tom  ve  Vídni  osvědčil  všestranně  uznávané  mistrovství  a  ve  své 
iiestrannosti  začusté  až  do  zámezí  zabíhal,  volávaje  mnohem  častěji 
k  pořádku  své  vlastní  stoupence  než  odpůrce.  Ostatně  ani  Šmolka  nebyl 
na  pravici  a  ve  středu,  vlastní  to  většině  sněmovní,  osobností  Dcmilou. 
Vážným  a  důstojným  vystupováním  byl  si  získal  všeobecnou  úctu.  Po- 
slanci, v  říjnu  ve  Vídni  setrvavší,  mezi  nimiž  bylo  také  mnoho  členů 
pravice  i  středu,  chválili  opatrné  a  moudré  jeho  chování,  kterýmž  byl, 
jak  už  připomenuto,  tak  mnohé  neštěstí  zažehnal  a  zvláště  některé 
horkokrevné  krajany  své  z  nejkrajnějšího   středu  na  uzdě  udržel. 

Nebylo  tedy  divu,  že  v  první  schůzi  sněn)u  Kroniěřížského  zasedl 
za  stolec  presidentský  Šmolka.  Úřad  jclio  jakožto  předsedy  byl  sice 
dnem  0.  listopa<lu  uprázdněn;  nU'  Šmolka  byl  úřadní  záležitosti  sně- 
movní i  po  té  ještě  díile  obstarával,  i)oněvadž,  jak  v  první  schůzi  sám 
podotkinil,   „nikoho  jiného  zde  nebylo  a  někdo  jtřece  záležitosti  ty  vy- 
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řizovati  musil."  I  na  vyzvání  (ze  dne  12.  listopadu),  kterýmž  byli 
„veškeři  poslanci  konstitujícího  říšského  sněmu"  na  den  22.  listopadu 
voláni  do  Kroměříže,  nalézal  se  podpis  Smolkův  jakožto  předsedy. 
Ostatně  ani  pravice  ničeho  nenamítala;  neboť  Šmolka  byl  dne  6.  října 
jakožto  místopředseda,  tedy  zcela  dle  jednacího  řádu  převzal  předsedou 
Strobachem  opuštěné  předsednictví  —  slovem  Šmolka  zaujal  v  první 
schůzi  Kroměřížské  prozatím  místo  předsednické  za  souhlasu  většiny 
poslanců. 

Jednání  kusého  parlamentu  Vídenského  6.  říjnem  počínajíc  po- 
kládáno sice,  jak  už  připomenuto,  od  pravice  a  středu  za  nezákonné, 
z  čehož  zcela  přirozeně  plynulo,  že  tito  poslanci  pokládali  jedině 
Strobacha,  kterýž  byl  událostmi  Vídenskými  donucen  předsednictví  se 
vzdáti,  za  oprávněného  předsedu.  Nové,  dne  21.  listopadu,  den  před 
zahájením  Kroměřížského  sněmu,  jmenované  ministerstvo  (Schwarzenberg, 
Stadion)  bylo  v  zásadě  téhož  náhledu,  ale  z  různých  příčin  nebylo  mu 
možno  přivésti  náhled  ten  ku  platnosti.  Dřívější  vláda  nebyla  totiž  ani 
slovem  prohlásila,  že  pokládá  jednání  kusého  parlamentu  Vídenského 
za  nezákonné;  naopak  dvůr  v  Olomouci  a  parlament  Vídenský  byly 
v  neustálém  spojení.  Parlament  usnášel  se  o  adresách  a  vysílal  depu- 
tace, jež  byly  u  dvora  přijímány ;  odročení  a  přeložení  říšského  sněmu 
do  Kroměříže  provedeno  z  Olomouce  prostřednictvím  iiřadu  říšského 
sněmu  a  mimo  to  stala  se  ve  Vídni  mnohá  usnesení,  zejména  o  povolení 
daní,  kterých  nemohla  ani  nová  vláda  prohlásiti  za  neplatné,  nechtělali, 
aby  státní  stroj  přišel  v  nebezpečné  kolísání. 

Za  takových    poměrů    tedy  zahájil  Šmolka   první  sezení    říšského 
sněmu  v  Kroměříži.     Prohlásiv    sněm    za  oprávněný    k  uzavírání    chtěl 
bez  odkladu  dáti  na  denní  pořádek  volbu  předsedy  a  obou  místopředsedů, 
proti  čemuž  ozvala  se  však  levice  žádajíc,  aby  byla  volba  ta  na  několik 
dní  odročena.   Pravice  protestovala  chtíc  tomu,  aby  byla  volba  předse- 
vzata bez  odkladu.  Šmolka  dal  hlasovati,  a  návrh  pravice  přijat  valnou 
většinou.    Výsledek  prvního  hlasování  byl  nerozhodný.    Byloť  přítomno 
248  poslanců,    absolutní  většina  hlasů  byla  tedy  125;    Strobach  dostal 
122,  Šmolka  121  hlas;    5  hlasů  bylo  roztříštěno.    Přikročeno  k  druhé       t. 
volbě,    při  které    odevzdáno    255  hlasovacích   lístků,    tak  že    absolutní       | 
většina    činila  128.     Šmolka    obdržel  131,    Strobach    124  hlasy.    „Po-      5 
kládám  si  tudíž  za  česť,  býti  zvolen  předsedou,"  pravil  Šmolka,  jsa  vý-      .% 
sledkem  volby  sám  nejvíce  překvapen ;  vysvítat  to  aspoň  ze  stručné  řeči,      í 
kterouž    sněmovníky    oslovil    řka,    že    nemůže    volby    své    připsati  nežli      : 
zvláštní  shodě  okolností;    že  nalézá  se  ve  sněmovně  tolik  schopnějších 
a  stolce  předsednického    hodnějších  mužů  —  a  vyjádřil    své   politování 
nad  tím,    že  mu  „ctěný  pan  kollega  Strobach   ustoupiti  musil."    Podě- 
kovav za  projevenou  důvěru  slíbil,   že  bude  úřad  svůj  zastávati  horlivě 
a  nestranně,    prosil    za   podporu  a  ukončil    přáním,    „aby    se    společné 
snaze  sněmovny  podařilo  vytčený  úkol  co  možná  brzo  a  šťastně  provésti." 

Mnozí  pokládali  volbu  tu  za  vítězství  levice  a  rozhodnou  porážku 
vlády ;  zejména  poslanci  konservativní  netajili  se  bezměrnou  zaražeností, 
a  nový  vládní  list  Olomoucký  Oesterreichischer  Correspondent  snažil 
se  všemi  možnými  důvody  přívržence  své  za  nepředvídanou  ránu  po- 
těšiti;   avšak  Helfert   má   za   to,    že  domněnky  ty   nebyly   aspoň   v  té 
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míře  oprávněny,  jak  se  jevily.  Temná  předtucha  příštích  dnů  zmocnila  se 
mnohých  a  horkokrevnější  pomýšleli  i  na  pomstu  v  ten  spůsob,  že  — 
jakmile  se  dostaví  Rumuni,  musí  býti  první  věcí  sesílené  většiny  xj- 
sloviti  předsedovi  prý  vetřelému  nedůvěru.  —  Za  takových  poměrů 
nastoupil  Šmolka  úřad  předsednický  v  Kroměříži,  maje  ve  sněme  silnou 
opposici,  dobrou  polovinu  poslanců.  Však  právě  tím,  že  dovedl  i  za 
takových  pomérův  úřad  svůj  nestranně  a  rázně  zastávati,  osvědčil  řídké 
vlastnosti  duševní  a  získal  si  vděk  všech  nepředpojatých. 

Jednání  sněmu  Kroměřížského  bylo  často  bouřlivé ;  k  dolíčení 
spůsobu,  jakým  tehda  rokováno,  stůjž  zde  aspoň  doklad  jediný.  Hned 
ve  druhé  schůzi  (27.  listop.)  vyzval  Šmolka  zapisovatele,  aby  přečetl 
protokoly  posledních  čtyř,  ve  Vídni  dne  28. — 31.  října  konaných  schůzí 
sněmovních.  Ale  tyrolský  poslanec  Hellrigl  vyslovil  se  proti  tomu  řka, 
že  tyto  protokoly  neuznává  za  zákonné,  poněvadž  byl  sněm  císařským 
manifestem  ze  dne  22.  října  *)  odročen ;  tím  dostala  se  na  přetřes  zá- 
važná otázka,  slušíli  Vídenské  sněmování  po  25.  říjnu,  vlastně  hned 
od  vypuknutí  revoluce  ((>.  října)  pokládati  za  zákonné  pokračování  říš- 
ského sněmu  čili  nic.  Čeští  poslanci  a  někteří  jiní  pokládali,  jak  víme, 
zasedání  ono  za  nezákonné. 

Sotva  byl  Hellrigl  pronesl  slova:  „Když  konány  porady  pod  vlivem 
terrorisující  strany  převratu"  —  vypukla  bouře.  Z  levice  zaznělo  volání : 
„Oho!  oho!",  pravice  odpověděla  potleskem,  levice  sykotem.  Hluk  a 
lomoz  byl  všeobecný.  TepiTC  když  se  hluk  i)oněkud  utišil,  ujal  se  slova 
dr.  Rieger  a  mluvil  též  rozhodně  'proti  čtení  protokolů.  „Nejsou  to 
protokoly  říšského  sněmu,"  pravil,  Jelikož  nejsou  složeny  při  poradě 
úplné  a  svobodné  (Hlasy:  Nepravě!  —  Tak,  tak!)  Nejsou  složeny 
v  poradě  svobodné,  neboť  nebyl  jsem  při  nich  ..." 

Levice  vypukla  v  smích  a  voláno  „oho!  oho!"  Rieger  však  po- 
výšeným hlasem  doložil:  „protože  jsení  při  nich  býti  nemohl  (nepokoj 
na  levicij.  lia  arci,  pánové!  (Hlas:  O  ne!)  Nebyl  jsem  při  nich  (veliký 
nepokoj),  protože  i  bezpečnosť  mé  osoby  i  svoboda  mého  přesvědčení 
byly  ohroženy  (Hlas:  Není  pravda!  Nebylo  žádného  nebezpečí.)  —  Ci 
domníváte  se,  pánové,"  jíokračoval  Rieger,  „že  bych  byl  mohl  odvážiti 
se  po  0.  říjnu  hájiti  bohatýrského,  svobodoniyslného  reka  Jelačiče, 
jakož  jsem  byl  učinil  před  (I.  říjnem?"  (Veliké  jiohimtí.  Hlas:  K  věci ! 
Nechceme  slyšeti  vašeho  politického  vyznání  víry.  Hlas :  Nevyrušovati !) 

Hluk  byl  zase  všeobecný;  předseda  klade  ruku  na  zvonec;  dr. 
Brauner  praví:  „Zdá  se,  že  pánové  přivykli  tomu  ve  Vídni.  Trosíni, 
pane  předsedo,  abyste  hájil  naší  svoliody  slova.  Nejsme  ve  Vídni!"  Tu 
zazněl  předsedův  zvonek  a  volání  k  jiořádku,  načež  Rieger  ve  své  řeči 
pokračoval:  „Pánové,  račtež  uvážiti  důležitost  toho,  o  čem  se  tuto 
usnášíte.  Schválíteli  tyto  protokoly  jakožto  protokoly  sněmu  říšského, 
značí  to  tolik,  že  uznáváte  revoluci  ze  dne  (i.  října,  znamená  to  tolik,  jako 
uznati  za  oi)rávněné  vše  to,  co  působením  této  revoluce  usneseno  bylo  ... 
Račtež,  jiánové,  uvážiti :  Ve  Vídni  bylo  usneseno,  že  žádné  vojsko  nemá 
se  do  Vídně  i)n]»ouštěti ;  bylo  usneseno,  že  jednání  knížete  Windisch- 
gratze  jest  nezákonné,  tudíž  že  jednal  jako  odbojník,  an  proti  usnesení 


I 


')  Manifest  ten  hyl  <hi<'  2^>.  října  prohlášen. 
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říšského  snémii  město  obléhal.  Nuže,  pánové,  jakž  můžete  i)npustiti, 
uby  týž  kníže  Windischgriitz  dnes  ještě  ve  Vídni  zůstával?  (Smích.) 
Kdy  by  ono  usnesení  bylo  plátno,  tož  byste  především  musili  důsledné 
na  tom  trvati,  aby  ministerstvo  veškeru  svou  moc  válečnou  seberouc, 
vší  silou  polem  vytáhlo  proti  tomuto  odbojníku,  aby  jej  z  Vidné  za- 
hnalo a  podmaněné  město  osvobodilo.  (Pochvala  na  pravici,  sykot  na 
levici.)  Pánové,  není  nad  důslednost!  Vy  víte,  že  kníže  Windischgriitz 
velitele  Vídenského  povstání  Messenhausera  dal  odpraviti,  —  o  jiných 
ani  nemluvě.  Nuže,  Messenliauser,  tento  muž  statečný,  je  hoden  všeho 
uznání,  neboť  bojoval  udatně.  (Poslanec  Prato :  Jest  mrtev !)  Ano,  mrtev 
jest;  padl,  pánové,  za  svobodu;  neníliž  tomu  tak?  (Hlas  z  levice:  Ano, 
ano !)  Neboť  on  padl  jednaje  z  rozkazu  výboru  bezpečnosti,  byv  jme- 
nován říšským  sněmem.  (Hlas :  Ministerstvem.)  Bylli  tento  Messenhauser 
v  právu,  háje  město  statečně,  dostálli  povinnosti  občanské  —  jak  že  — 
neníliž  pak  kníže  Windischgratz  prostým  vrahem  ?  (Hlas :  Ano !)  a  neníliž 
nyní  nade  vše  naší  svatou  povinností  doléhati  na  to,  by  tento  prostý 
vrah  náhlým  soudem  byl  popraven  ?  (Pohnutí.  Hlas :  K  věci !)  Pánové, 
nedosti  na  tom :  vy  uznávajíce  všechny  výsledky  a  následky  povstání 
Vídenského  musíte  tudíž  oněm  pánům,  kteří  utekli  do  Mnichova,  Pešti 
a  jinam,  kde  bezpečnými  býti  se  domnívají,  musíte  jim  za  zosnování 
té  revoluce  slavné  díky  národa  vzdáti.  Obětem  padlým  —  neboť  jsou 
oběti  svobody  —  musíte  pomník  zbudovati,  jich  vdovám  a  sirotkům 
musíte  věnovati  přiměřené  pense,  jako  učinili  Francouzové  po  revoluci 
červencové.  (Pohnutí.)  Neboť  padli  za  svobodu,  a  my  jsme  jim  povinni 
za  všechny  vymoženosti  revoluce  ze  dne  (!.  října  —  vymoženosti,  kteréž, 
budouli  stále  tak  se  množiti,  brzo  tam  nás  dovedou,  kde  jsme  před 
13.  březnem  stáli  .  .  .  Já  však  a  přátelé  moji,  kteří  podílu  nemáme 
na  těchto  usneseních,  kteří  podílu  nemáme  na  této  revoluci  —  na  této 
,slavné^  revoluci  (pochvala  na  levici),  kteréž  my  a  svoboda  tolik  děkovati 
máme,  já  a  všichni  moji  přátelé  odmítáme  odpovědnost  za  vše,  co  se 
stalo  a  usneslo.  My  nechceme  podílu  míti  na  krvi  prolité  .  .  ."  ') 

Konec  byl,  že  protokoly  ony  nečteny;  návrh  Hellriglův  přijat 
totiž  143  hlasy  proti  124:  deset  poslanců,  mezi  těmi  i  předseda,  ne- 
hlasovalo. 

Takovým  spůsobem  rokováno  v  Kroměříži,  a  uváží  měli,  co  jsme 
již  dříve  o  poměru  Šmolkově  ke  dvoru  a  vládě  napověděli,  musíme 
přiznati,  že  měl  postavení  nad  míru  stížené.  I  přípravy  ke  změně  trůnu 
staly  se  bez  vědomí  předsedy  říšského  sněmu,  kteréhož  měly,  jak  se 
proslýchalo,  i  Vídenské  soudy  na  mušce.  Šmolka  aspoň  o  změně  té 
nezvěděl  dříve  než  kterýkoli  jiný  poslanec,  —  až  když  byla  událosť 
ta  ve  sněme  úřadně  zvěstována.  Když  ho  došlo  z  ministerstva  vyzvání, 
aby  na  den  2.  prosince  svolal  poslance  k  mimořádné  schůzi,  měl  i  on 
za  to,  že  hodlá  vláda  učiniti  sněmu  důležité  sdělení ;  někteří  soudili, 
že  v  záležitostech  uherských,  jiní  zase  měli  docela  za  to,  že  bude 
ministerstvo  žádati  za  vydání  některých  členů  levice  soudům ;  ale  nikdo 
neměl  tušení,  že  jde  o  změnu  trůnu. 


')  Řeči  dr.  Riegra  I.   97—101.  —  Helfort:    Geschichte   Oesterreichs  III, 
299—301. 
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Říšský  sněm  byl  v  nejvyšší  mííe  překva])en  a  usnesl  se,  jak  již 
na  počátku  připomenuto,  vyslati  netoliko  k  novému  císaři,  nýbrž  i  k  od- 
stoupivšímu panovníkovi  zvláštní  deputace  s  adresami.  Adresy  mělo 
vypracovati  pětičlenné,  předsedou  jmenované  komité,  do  kterého  Šmolka 
též  Braunera  povolal.  Mimo  to  usneseno,  že  adresy  ty  jakožto  pouhé 
výrazy  citu  nemají  míti  žádné  politické  tendence  a  mají  býti  dodány, 
aniž  by  byly  dříve  sněmu  ke  schválení  předloženy.  Do  velké  deputace 
zvoleni  byli  mimo  jiné  Palacký,  Strobach  a  Šmolka.  Ačkoli  redakční 
výbor  prdcoval  s  velikým  chvatem,  přece  nebyly  adresy  hotovy  v  čas. 
Odjezd  do  Olomouce  musil  býti  odročen  na  druhý  den.  Předseda  mini- 
sterstva Schwarzenberg  velmi  nerad  viděl  v  deputaci  Šmolku,  jenž  se 
byl  ve  Vídni  súčastnil  také  všech  kroků  proti  Windischgrátzovi.  Z  té 
příčiny  zvoleni  byli  vládními  přívrženci  do  deputace  i  oba  místopředsedové, 
tak  aby  sněm  zůstal  po  odjezdu  deputace  bez  předsednictva,  což  z  dů- 
ležitých příčin  uznáno  za  nebezpečné ;  slovem,  přívrženci  vlády  ze  všech 
sil  usilovali  příměti  Šmolku  k  tomu,  by  se  před  nového  panovníka  ne- 
dostavoval.  Avšak  Šmolka,  ačkoli  mnohé  důvody  uznával,  prohlásil,  že 
„pravé  on  jakožto  předseda  nemůže  se  vzdalovati  tak  důležitého  aktu, 
a  proto  aby  v  Kroměříži  zůstal  některý  z  obou  místopředsedů,"  k  čemuž 
konečně  svoleno.  I  pravice  pokládala  za  prospěšné,  aby  se  Šmolka 
deputace  nesúčastnil,  majíc  za  to,  že  by  objevení  se  osobnosti  ve 
vládních  a  dvorních  kruzích  tak  neoblíbené  učinilo  u  dvora  nepříznivý 
dojem  a  snadno  mohlo  míti  pro  život  ústavní  nemilé,  ba  snad  i  osudné 
následky  v  zápětí.  Z  té  příčiny  dostavili  se  k  půlnoci  ke  Šmolkoví, 
kterýž  posud  ještě  ve  svém  úřadě  pracoval,  Palacký  a  Rieger,  aby  jej 
na  okolnosť  tu  důvěrným  spůsobem  upozornili.  Šmolka  je  vyslechl,  ale 
setrval  na  svém  rozhodnutí  řka,  ., kterak  se  s  politováním  dovídá,  že 
jest  u  dvora  neoblíbenou  osobností,  což  však  ho  nesmí  příměti  k  tomu, 
by  jakožto  předseda  nekonal  své  i)ovinnosti,  a  to  tím  méně,  poněvadž 
by  se  jeho  neúčastenství  snadno  mohlo  vykládati  v  ten  smysl,  že  cítí 
se  v  jakémkoli  smyslu  vinným."  ^) 

Šmolka  přes  všechny  námitky  byl  odhodlán  předvésti  deputace 
osobně  a  také  to  provedl,  patrné  jen  z  té  příčiny,  aby  důstojnost  říš- 
ského sněmu  stůj  co  stůj  chránil.  Zajímavo  jest,  že  i  následujícího 
dne,  kdy  měla  deputace  odejeti,  kladeny  tomu  různé  překážky.  Tak 
prý  mimo  jiné  i  vlak  s  deputací  zúmyslné  zdržen,  aby  deputace  ne- 
dorazila do  Olomouce  před  dvorní  tabulí;  ba  i  v  Olomouci  samé  bylo 
Šmolkoví  rázně  vystoupiti,  aby  česť  a  důstojnost  sněmovní  deputace 
chránil  před  pýchou  a  nevážností  vojenské  strany,  která  následkem 
vítězství  v  Itálii  domáhala  se  již  vždy  většího  vlivu. 

Jako/to  nejvyššímu  faktoru  zákonodárné  moci  byla  říšskénui  sněmu 
a  jeho  předsedovi  až  dosud  vzdávána  táž  vojenská  pocta  jako  arci- 
vévodům, t.  j.  vojsko  vstoupilo  do  zbraně  a  za  víření  bubnů  sklonilo 
dvakrát  prapor,  kdykoli  se  předseda  parlamentu  ubíral  podle  hlavní 
vojenské  stráže.  Krátce  před  tím  nežli  byla  deputace  před  nového 
panovníka  předi»uštcna,  l)ylo  úřadně  k  tomu  poukázáno,  „že  snad  přece 

')  Wi(hiiiinnova  vzpomínka:  Fraiiliši-k  Šmolka.  —  Helfertovy  citované  dniny 
III.  335  Wnrzl.ach. 
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není  nevybnuteliio,  aby  jí  byla  vzdána  vojenská  česť;"  neboť  právě 
v  tu  dobu,  kdy  reakce  počínala  již  na  všechny  strany  vrhati  své  stíny, 
zdálo  se  býti  přímo  neslýchaným  skutkem,  aby  se  právě  „tomuto  sněmu" 
a  tomuto  předsedovi  jakákoli  úcta  vzdávala. 

Šmolka  nedal  se  však  mýliti.  Úřadníku,  jenž  mu  toto  rozhodnutí 
vyššího  úřadu  zvěstoval,  odpověděl,  „že  nebudeli  deputaci  vzdána  ob- 
vyklá vojenská  česť,  deputace  k  novému  panovníku  vůbec  se  neodebere, 
nýbrž  adresu  prostě  poštou  odešle  a  bez  odkladu  odejede  do  Prahy, 
aby  vyřídila  úkol  svůj  u  císaře  Ferdinanda."  Rozhodná  a  rázná  tato 
odpověď  neminula  se  s  účinkem.  Deputaci  vzdávána  obvyklá  pocta 
vojenská  netoliko  téhož  dne,  nýbrž  i  ve  dni  následující. 

Podobné  obtíže  měl  Šmolka  s  odevzdáním  adresy  císaři  Ferdinandovi. 
Zaslal  v  příčině  té  do  Prahy  telegrafický  dotaz ;  ale  odpověď  zněla  v  ten 
smysl,  že  císař  Ferdinand  touže  po  klidu  a  jsa  právě  churav,  nemůže 
deputaci  přijati.  Přes  to  uznala  deputace  za  vhodné  odebrati  se  do 
Prahy  a  vydala  se  dne  4.  prosince  na  cestu. 

V  Praze  panoval  následkem  neočekávaných  zpráv  o  změně  trůnu 
neobyčejný  ruch,  neboť  krátce  před  tím  (22.  listop.)  rozšířena  byla 
pověst,  že  císař  Ferdinand  v  Olomouci  náhle  zemřel;  ale  nyní  —  od 
půlnoci  dne  2.  prosince  —  meškal  již  císař  Ferdinand  zase  na  Hrad- 
čanech, ale  nikoliv  již  jako  panovník. 

Když  deputace  říšského  sněmu  přibyla  do  Prahy,  opakováno  Šmol- 
koví ústy  tehdejšího  guberniálního  vicepresidenta  Mecséryho,  co  mu 
bylo  již  do  Olomouce  telegrafováno,  že  prý  jest  císař  Ferdinand  churav 
a  může  nanejvýše  jednotlivé  osoby,  ale  žádné  korporace  přijímati, 
a  proto  že  má  se  Šmolka  dostaviti  před  císaře  sám  a  odevzdati  mu 
adresu  jménem  všech  ostatních.  Ale  Šmolka  trval  na  tom,  že  jest  jeho 
povinností  říšským  sněmem  svěřený  úkol  vykonati.  Rozhodná  řeč  jeho 
měla  za  následek,  že  příslušní  úřadové  jali  se  s  deputací  vyjednávati. 
Doptáváno  se,  důvěrně  rokováno  a  vzájemně  obesíláno  —  mezi  čímž 
zbývalo  členům  deputace  času  k  návštěvě  památných  budov  a  míst, 
jako  Svatovítského  chrámu,  starého  židovského  hřbitova,  Žižkova,  Vyše- 
hradu a  jiných.  Zastupitelstvo  i  obyvatelstvo  Prahy  uvítalo  deputaci  vyzna- 
menáním všeho  druhu.  Před  hotelem  u  modré  hvězdy,  kde  byl  Šmolka 
ubytován,  stála  čestná  stráž;  v  divadle  uspořádáno  slavnostní  před- 
stavení a  v  měšťanské  besedě  dne  5.  pros.  večer  skvělá  hostina.  Večer 
téhož  dne  měl  býti  uspořádán  průvod  s  pochodněmi ;  ale  poněvadž  se 
proslýchalo,  že  technikové  a  jiní  připravují  kočičinu,  sešlo  s  průvodu 
a  národní  obrana  pro  noční  službu  o  celý  prapor  sesílena. 

Konečně  dne  6.  prosince  oznámeno  Šmolkoví,  že  císař  Ferdinand 
o  půl  jedné  hodině  s  poledne  deputaci  přijme;  zároveň  byl  Šmolka 
vyzván,  aby  měl  ohled  na  churavosť  císařovu  a  audienci  co  možno  zkrátil. 

V  ustanovený  čas  dostavila  se  deputace  na  Hradčany,  a  brzo  po 
té  objevil  se  císař  Ferdinand  opíraje  se  o  rámě  císařovnino.  Vzezření 
jeho  jevilo  umdlenosť  a  tiché  utrpení.  Po  obvyklých  formalitách  jal  se 
Šmolka  předčítati  adresu.  Helfert  praví,  že  císař  jevil  při  tom  nepokoj, 
z  čehož  soudí,  že  si  přál,  aby  tím  byl  ušetřen,  kdežto  Šmolka  naproti 
tomu  ujišťuje,  že  „bylo  na  císaři  zcela  zřejmě  pozorovati,  kterak  jej 
těší,  že  naň  říšský  sněm  vzpomíná." 


František  Šmolka. 
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Po  přečtení  adresy  vytáhl  císař  rychle  z  postranní  kapsy  svého 
fraku  lístek,  z  kteréhož  četl  odpověď,  „že  učinil  rozhodnutí  své  zrale 
uváživ  blaho  svých  národů,  jež  byl  vždy  beze  všech  ohledů  miloval  a 
i  nadále  milovati  bude  —  tutéž  lásku  a  péči  o  své  blaho  že  naleznou 
i  u  jeho  nástupce,  a  v  této  jistotě  že  hledí  s  úplným  upokojením  do 
budoucnosti." 

Po  několika  přívětivě  dobromyslných  slovech,  které  císař  ke 
Šmolkoví  pronesl,  byla  deputace  propuštěna  i  odejela  ještě  téhož  dne 
večer  nazpět  do  Ki-oměříže.  Jedině  Šmolkově  obezřelé  ráznosti  bylo  za 
to  děkovati,  že  úkol  říšským  sněmem  deputaci  svěřený  vykonán  byl  tak, 
jak  se  byl  o  něm  sněm  usnesl. 

Vrátiv  se  do  Kroměříže  ujal  se  Šmolka  opět  řízení  sněmovního 
rokování.  Dlouho  však  úřadu  předsedy  nezastával.  Již  dne  20.  prosince 
přikročeno  k  obnovení  volby  na  další  čtyři  týdny.  Šmolka  byl  si  svým 
klidným,  umírněným  a  přece  rázným  jednáním  získal  všeobecnou  úctu 
i  důvěru,  a  boj  mezi  ním  a  Strobachem  byl  tudíž  velice  tuhý.  Zřídka 
kdy  měla  sněmovna  tak  živé,  ba  bouřlivé  vzezření  jako  tentokráte; 
lomoz  a  hluk  byl  mnohdy  skoro  ohlušující.  Nepokoj  však  rostl,  když 
oznámen  výsledek  volby:  Šmolka  obdržel  143  hlasy,  Strobach  130, 
Mayer  58 ;  volba  byla  nerozhodnuta.  Přikročeno  k  volbě  druhé,  a  když 
i  při  té  žádný  z  kandidátů  neobdržel  nutné  absolutní  většiny  hlasů, 
hlasováno  po  třetí,  a  tu  Šmolka  obdržev  157  hlasů  podlehl  Strobachovi, 
kterýž  zvolen  166  hlasy,  tudíž  většinou  pouze  7  hlasů.  Jak  vášnivě 
při  tom  mysli  byli  vzrušeny,  vysvítá  z  poznámky  Helfertovy,  že  prý 
někteří  přívrženci  Šmolkoví   následkem   přílišného    rozčilení  ochuravěli. 

Jsa  předsedou  Šmolka  nikdy  jako  řečník  nezasahal  do  debaty. 
Když  však  za  předsednictví  Strobachova  zahájena  debata  o  ústavě, 
byl  Šmolka  mezi  prvními  řečníky,  kteří  se  dali  k  rokování  o  prvním 
paragrafu  zapsati  a  paragrafu  toho  hájili.  Šmolka  mluvil  především 
proti  návrhu  poslance  Wildnera,  který  si  přál,  aby  v  zákoně  místo 
slova  občan  stálo  všude  Rakušan.  „Návrh  ten,"  pravil  Šmolka,  „jest 
vlastně  nesmysl,  poněvadž  by  pak  §.  3.  musil  zníti:  ,Lid  jest  souhrn 
všech  Rakušanů.'  Cit  nedá  se  ostatně  základními  právy  stvořiti ;  jen 
silné  národní  vědomí  všech  národů  rakouských  bude  trvanlivou  páskou 
pro  sjednocení  líakouska."  ') 

Dne  20.  ledna  1H49  zvolen  Šmolka  předsedou  sněmu  po  třetí. 
1  tentokráte  voleno  zase  třikrát.  Po  prvé  dostal  ze  314  hlasů  Šmolka 
145,  Strobach  118  —  po  druhé  ze  310  hlasů  Šmolka  153,  Strobach 
108,  po  třetí  ze  305  hlasů  Šmolka  201  a  Strobach  104  hlasy. 

V  tu  dobu  byl  Šmolka  politicky  rehabilitován  ;  vrácenať  mu  práva 
občanská:  hodnost  doktorská  a  jjrávo  vykonávati  praxi  advokátní. 

V  prvních  dnech  měsíce  března  1849  dospěly  konečně  tajně  ko- 
nané přípravy  reakce  tak  daleko,  že  bylo  možno  odvážiti  se  státního 
převratu.  Dne  6.  března  pozdě  v  noci  přibyl  ministr  Stadion  zcela 
neočekávaně  do  Kroměříže.  Pozvav  k  sobě  nejčelnější  poslance  zvěstoval 
jim,  že  císař  František  Josef  následkem  zmatkii  v  Uhrách  a  hlavně 
proto,    že  do   15.  března   něco  rozhodného  státi  se  musí,    uzavřel  relé 


')  Havlíčkovy  .Nánxlní  Noviny  1849,  ř.  10. 
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říši  ústavu  —  oktrojovati.  Poslanci  vyslechli  ji  mlčky,  ale  většina  jevila 
na  sobě  nevoli.  Stadion  tím  zaražen  jal  se  delší  řečí  dokazovati  nutnost 
tohoto  opatření  a  přesvědčovati  poslance  o  výbornosti  oktrojované  ústavy; 
ale  nepřesvědčil  jich.  Většina  českých  poslanců,  kteří  se  ozvali,  kladla 
důraz  na  to,  že  se  tím  seslabí  úcta  k  panovníkovi ;  zrazovala  z  tak 
osudného  kroku  a  poukázavši  k  všeobecnému  smýšlení  obyvatelstva  vy- 
slovila obavy,    že  státní  převrat  může  míti  i  krvavé  následky  v  zápětí. 

Námitky  i  výtky  poslanců  všech  politických  odstínů  učinily  na 
Stadiona  hluboký  dojem,  obzvláště  když  učiněn  návrh,  proti  kterému 
nedalo  se  s  ústavního  stanoviska  ničeho  namítati :  aby  byl  říšský  sněm 
v  nejbližší  schůzi  císařským  poselstvím  vyzván  k  urychlení  ústavního  díla, 
a  aby  k  tomu  vymezena  byla  lhůta  do  15.  března.  Stadion,  poradiv  se 
ve  vedlejší  síni  se  státním  podsekrctářem  Helfertem,  přislíbil,  že  bude 
se  v  Olomoucké  ministerské  poradě  přimlouvati,  aby  bylo  od  státního 
převratu  upuštěno,  a  poslanci  mu  šili  se  mu  čestným  slovem  zaručiti,  že 
o  předběžné  této  konferenci  ničeho  neprozradí. 

Stadion  odejel  do  Olomouce  a  poslanci  úzkostlivě  očekávali  příštího 
jitra,  kdy  jim  měla  býti  podána  zpráva  o  výsledku  Stadiónová  při- 
slíbeného přičinění. 

Následujícího  dne  bylo  Šmolkoví  opět  osvědčiti,  jak  pevně  lpí  na 
zásadách  ústavnosti.  Časně  z  rána  dostavil  se  k  němu  mandatár  vlády 
hrabě  Merkandin,  přinášeje  mu  císařský  manifest,  oktroj ovanou  ústavu 
a  císařův  list,  kterýmž  Šmolka  vyzván,  aby  dal  obě  listiny  v  říšském 
sněme  přečísti  a  prohlásil  pak  sněm  za  uzavřený.  Šmolka  rozhodně 
prohlásil,  že  pokládaje  krok  takový  za  neústavní,  nikdy  se  k  němu  ne- 
propůjčí.  Hrabě  Merkandin  odešel  s  nepořízenou  a  nezbylo  mu,  než 
aby  vše,  co  na  Šmolkoví  žádáno,  vykonal,  ovšem  poněkud  jiným  spů- 
sobem  —  sám. 

Někteří  poslanci,  jimž  bylo  chování  vlády  a  mlčenlivých  soudruhů, 
kteří  byli  se  Stadionem  konferovali,  podezřelé,  byli  již  v  noci  opustili 
Kroměříž  a  uprchlí  do  ciziny  —  ostatní  pospíšili  z  rána  ke  sněmovně. 
Avšak  dvůr  sněmovny  byl  proměněn  ve  vojenský  tábor.  Vchody  k  po- 
radní síni  obsazeny  byly  strážemi  a  na  nárožích  byl  nalepen  císařský 
manifest,  kterýmž  prohlášeno,  že  jest  zasedání  konstitujícího  říšského 
sněmu  ukončeno  a  celé  říši  oktroj  ována  ústava  ze  dne  4.  března. 

Státní  převrat  byl  proveden.  Majorita  říšského  sněmu  —  mimo 
jiné  také  Šmolka  —  slavně,  ale  zároveň  marně  protestovala,  čímž  byla 
ústavní  éra  ukončena. 

Za  příčinou  odevzdání  listin  sněmovních  odejel  Šmolka  do  Vidné, 
kde  chovali  se  k  němu  ve  vládních  kruzích  velmi  šetrně.  Ministr  vnitra 
jej  vyzval,  aby  nyní  aspoň  ve  vypracování  zemské  ústavy  pro  Halič 
podíl  bral;  ale  Šmolka  listem  dne  19.  března  1849  datovaným  vyzvání 
to  odmítl.  Poukázav  v  listě  svém  k  tomu,  že  pokládal  rozpuštění  říš- 
ského sněmu  vůbec  a  obzvláště  spůsob,  jakým  bylo  provedeno,  již 
v  prvním  okamžiku  za  neblahou  událost,  kladl  důraz  na  to,  že  nemůže 
se  nyní  súčastniti  prací,  z  kterýchž  by  se  mohlo  souditi,  že  neblahou 
onu  událost  schvaluje,  a  prohlásil,  že  pokládá  za  svou  povinnost  ohraditi 
se  proti  všemu,    co    v  neprospěch  Haliče   vůbec   ještě  provedeno  bude. 
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Tím  byla  i  veřejná  politická  činnosť  Šmolková  prozatím  ukončena. 
Zdržev  se  ve  Vídni  do  30.  března,  odebral  se  do  Lvova,  kde  se  po 
celou  dobu  následující   reakce  věnoval  výhradně   jen  praxi  advokátské. 

O  osobnosti,  politickém  smýšlení  a  schopnostech  Šmolkových  ja- 
kožto předsedy  sněmu  a  řečníka  zachována  z  velepamátné  doby  stručná 
případná  charakteristika.  „Mužně  krásná  hlava  —  fysiognomie,  ve  které 
se  přísná  opravdovost  slučuje  s  přívětivou  dobromyslností ;  —  mysl, 
trpkým  utrpením  dlouholeté,  nezasloužené  vazby  neztrpčená  a  neroz- 
laděná,  nýbrž  spíše  zjemnělá  a  k  shovívavosti  náchylná,  ale  přece 
rozhodná,  jako  bývala.  Co  do  zásad  a  povahy  své  náleží  Šmolka  mezi 
nejvzácnější  cleny  nejkrajnější  levice.  Přísnost  a  bystrost  ryze  demo- 
kratických zásad  spojuje  s  republikánskou  prostotou  a  tolerancí  k  jinak 
smýšlejícím.  Nejlepším  toho  důkazem  jest,  že  cítí  pravdivě  a  nezná 
licoměrnosti,  poněvadž  jí  u  jiných  vůbec  ani  nepředpokládá  —  slovem, 
Šmolka  jest  demokratická  individualita  se  všemi  přednostmi  i  vadami, 
K  poslednějším  počítáme  přílišnou  nestrannickost  a  objektivnost.  Poláci 
zastupují  ve  sněmovně  dva  směry,  a  to  směr  polsko-aristokratický 
(k  němuž  náleží  Lubomirský,  Dilewský  a  dílem  i  Potocký),  pak  směr 
polsko-demokratický,  ke  kterémuž  s  Borkowským,  Kubickým  a  Siera- 
kowským  hlásí  se  i  Šmolka  .  .  .  Jakožto  řečník  vyniká  Šmolka  jasně 
vyslovenými  základními  motivy  a  přesným  i  drastickým  provedením. 
Máť  vzácnou  vlastnost,  že  dovede  mluviti  s  důrazem  a  jadrně,  aniž  by 
se  dotknul  osobního  citu  nebo  překročil  meze  slušnosti  —  dovedeť 
mluviti  bezohledně,  aniž  by  někoho  urazil  nebo  popudil."  ') 

Řídké  tyto  vlastnosti  řečnické,  jakož  i  eminentní  státnické  nadání 
ležely  po  celých  deset  roků  úplně  ladem.  Šmolka  nestaraje  se  v  době 
reakce  o  politiku  věnoval  se  jen  advokatuře  a  požíval  ve  Lvově,  ob- 
zvláště v  záležitostech  peněžních,  takořka  neobmczené  důvěry;  depono- 
ványť  u  něho  mnohdy  částky  přímo  ohronnié. 


Teprve  i)o  vydání  diplomu  říjnového  roku  18t)0  počal  Šmolka 
oi)ét  býti  politicky  činným.  Původce  diplomu  říjnového,  Goluchowský, 
postoupil  místo  Schmerlinfíovi,  otci  ústavy  únorové.  Halič  usnesla  se 
vyslati  k  Schmerlinnovi  zvláštní  deputaci,  která  by  mu  přednesla  přání 
a  požadavky  země.  Vedle  kníž.  Adama  Sapiehy  a  hrab.  Alexandra 
Dzieduszyckého  byl  i  Šmolka  členem  této  deputace.  Ale  Schmerlinfí 
prohlásil,  že  deputace  nejiřijmc ;  první  krok  Smolkův  na  nové  jeviště  poli- 
tické potkal  se  tedy  s  nezdarem. 

V  brzku  potom  vykonány  volby  do  zemského  sněnm  Lvovského. 
Šmolka  byl  zvolen  za  město  Lvov;  ve  sněme  i)ak  zvolen  do  říšské 
rady.  Z  počátku  mělo  se  všeobecně  za  to,  že  Šmolka  mandátu  toho 
nepřijme;  ale  on  doufaje,  že  bude  moci  na  říšské  radě  vlasti  své 
k  právům  jejím  aspoň  dopomáhati,  mandát  přijal. 

Smolkovo  objevení  se  ve  Vídni  budilo  sensaci.  Minulost  jeho  jako 
předsedy    říšského  sněmu  Vídenského  a  Kromérížského,    obzvláště  i)ak 


•)  Adolf  Neustadt :  Reichstags-Gallerio,  III.  1849. 
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dřívější  jeho  politická  barva  budila  v  kruzích  centralistických  naději, 
že  přibyla  jím  zdatná  síla  ])arlamentární.  Avšak  Šmolka  zaujal  ve 
sněmovně  místo  mezi"  autonomisty  a  vbrzku  bylo  zjevno,  že  jest  jedním 
z  nejhorlivějších  zastanců  federace.  Při  každé  příležitosti  vystupoval 
na  obranu  samosprávy,  žádaje  pro  Halič  tatáž  práva,  jaká  měly  již 
tehda  Uhry.  Není  tudíž  divu,  že  stal  se  náčelníkem  polských  autono- 
mistů, kteří  pro  svou  vlast  žádali  samosprávy  pokud  možná  nejširší. 

Nyní  vystupoval  Šmolka  mnohem  častěji  jako  řečník  nežli  v  první 
době  své  politické  činnosti,  a  každá  jeho  řeč  byla  událostí.  Když 
dne  27.  května  1861  po  prvé  vystoupil,  aby  se  opřel  návrhu  biskupa 
Litvinoviče  v  příčině  diet  poslaneckých,  byla  celá  sněmovna  v  dychtivém 
očekávání.  „Tiché  šustění  v  sále,"  psaly  tehda  Národní  Listy;  „každý 
očekával,  co  předseda  Kroměřížského  sněmu,  o  němž  ve  Vídni  mnoho 
povídají,  v  první  své  řeči  pronese."  Ale  první  Šmolková  řeč  v  říšské  radě 
byla  suchoparného  rázu  národohospodářského.  Dokazoval,  že  říšská 
rada  v  přítomném  složení  svém  nemá  práva  v  záležitostech  finančních 
rozhodovati.  „Schválením  a  provedením  návrhu  Litvinovičova",  pravil, 
„uvalí  se  na  státní  pokladnu  nová  břemena,  což  však  se  může  státi 
toliko  cestou  ústavní.  Po  mém  náhledu  náleží  návrh  dietní  v  obor  financí 
říšských  a  musí  tedy  míti  místa  bud  v  státním  rozpočtu  nebo  v  účtech 
běžícího  roku  finančního.  Sněmovna,  jak  nyní  jest  sestavena,  nemůže 
uzavírati  o  předmětu,  který  se  týče  financí  celé  říše.  Mám  za  to,  že 
nesrovnalost  ta  neodstraní  se  tím,  když  záležitost  ta  ve  zprávě  výboru 
uznává  se  za  vnitřní  záležitost  sněmovny;  neboť  jako  nemůže  býti  po- 
chybno,  že  sněmovně  přísluší  právo  o  svých  vnitřních  záležitostech 
pojednávati  a  uzavírati,  přece  se  domnívám,  že  i  vnitřní  záležitosti 
tyto  nesmějí  býti  takové,  aby  se  jimi  státní  pokladně  břemena  ukládala; 
slovem,  že  nesmějí  se  týkati  financí  říšských,  o  kterých  může  se  tedy 
jen  jednati  cestou  ústavní,  t.  j.  v  kterých  musí  jednati  celá  říšská 
rada  —  které  musejí  býti  přijaty  i  panskou  sněmovnou  a  konečně 
i  J.  V.  císařem  schváleny." 

Ke  konci  Šmolka  žádal,  aby  byl  návrh  Litvinovičův  odročen  na 
dobu,  až  bude  se  jednati  o  rozpočtu  nebo  až  budou  výdaje  zkoumány. 
Ale  žádosti  té  nevyhověno. 

Po  druhé  ujal  se  Šmolka  slova  dne  29.  května  téhož  roku  v  generální 
debatě  o  nedotknutelnosti  poslanců,  a  jak  Wurzbach  praví,  „mistrovská 
řeč  jeho  došla  zaslouženého  uznání  i  v  táboře  politických  jeho  proti- 
vníků. Nerozčilujíc  a  nevyzývajíc  poutala  trefností  svých  poznámek,  tak 
že  byl  Šmolka  v  otázce  té  jediným  důležitým  řečníkem  politickým." 
Šmolka  mluvil  v  podstatě  takto :  „Nalézám  se  dnes  opět  jednou  v  ne- 
milém postavení,  že  musím  se  ujíti  slova  proti  návrhu,  jejž  bych  aspoň 
v  některých  částech  milerád  podporoval,  kdy  by  byly  okolnosti  jiné. 
Avšak  důslednost  nade  všecko!  Pokud  nenabudu  jiného  přesvědčení, 
nežli  jaké  mám,  musím  vždy  náhled  svůj  opakovati.  Přiznám  se  vám, 
pánové,  že  zmocňuje  se  mne  vždy  trapný  pocit,  kdykoli  sem  vstoupím  — 
a  to  proto,  poněvadž  si  postavení  naše  v  tomto  domě  nedovedu  vysvětliti. 
Promluvím  o  tom  několik  slov.  Nejde  tu,  pánové,  o  žádnou  opposici. 
milerád  dám  se  poučiti  a  dověděli  toho  někdo,    budu  mu    za  to  velice 
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vděčen.  Mámť  za  to,  pánové,  že  jde  tu  opět  o  otázku  kompetence  tohoto 
domu,  kterážto  otázka  bude  se  nám  vždy  a  vždy  opět  naskytovati. 
Promluvme  tedy  o  tom,  souvisíť  to  s  návrhem.  Snad  přispěje  to  k  do- 
rozumění .  .  .  Myslímť,  že  vysokému  shromáždění  nepřísluší  o  záležitosti 
té  uzavírati,  a  to  poslancům  sněmů  zemských  naprosto  ne,  členům 
pak  celého  domu  vzhledem  k  sestavení  sněmovnímu." 

„Nežli  návrh  svůj  odůvodním,  dovolím  si  promluviti  o  podstatě 
zákona.  Nesrovnávám  se  s  náhledem  výboru,  že  jest  tento  návrh  toliko 
zákonem  soudním  čili  novelou  k  zákonu  trestnímu ;  myslím  spíše,  že 
to  zákon  ústavní.  Upozorňuji  na  to,  že  již  v  císařském  diplomu  ze 
dne  20.  října  18G0  přijata  byla  od  J.  V.  zásada,  že  jsou  sobě  všickni 
občané  i)řed  zákonem  rovni.  Jeli  však  základní  zákon  tento  za  takový 
uznán,  musí  také  nějaká  výminka  v  základním  zákoně  nebo  v  ústavní 
listině  místo  své  míti.  Ale  nedotknutelnosť  členů  zastupitelstva  lidu  jest 
zcela  mimořádná  výsada.  Máli  tedy  pravidlo  místo  v  zákoně  základním, 
náleží  tam  také  výminka.  Pravosti  tohoto  náhledu  svědčí  i  okolnost, 
že  u  všech  národů,  kteří  se  těší  vládě  ústavní  a  parlamentární,  opatření 
o  nedotknutelnosti  členův  zastupitelských  obsaženo  jest  v  základním 
zákoně  státním." 

„Vracím  se  nyní  k  svému  výroku,  že  vysoké  sněmovně  nepřísluší 
o  návrhu  tomto  rozhodovati,  a  to  především  proto,  že  nepřísluší  to 
poslancům  zemských  sněmů.  Myslím  totiž,  že  sněmovna  tato  nemá  práva 
ustanovovati  něco  a  uzavírati  o  něčem,  čím  se  mění  nebo  doplňují 
zemské  řády.  Sahalo  by  se  tím  na  autonomii  sněmův  zemských,  pano- 
vníkem zaručenou ;  neboC  říšská  rada  nestojí  nad  sněmy  zemskými,  a 
opatření,  pokud  zemské  řády  cestou  ústavní  změniti  se  mohou,  vytknuto 
jest  v  řádech  zemských.  Práva  toho  užito  bylo  již  od  zemských  sněmů 
a  větší  čásť  království  a  zemí  zde  zastoupenýcli  činila  již  podobné  ná- 
vrhy, které  potřebují  toliko  stvrzení  panovníkova.  Doufám  pevně,  že 
J.  V.  toto  svorné  přání  zemských  sněmův  s|)liií,  a  myslím,  že  bychom 
se  neměli  usnášeti  o  něčem,  čím  by  se  dobrým  úmyslům  J.  V.  překážeti 
mohlo.  Kdo  má  dobré  právo  pro  sebe,  nepotřebuje,  trvám,  uváděti  pro 
né  důvodů.  Však  přes  to  musím  upozorniti,  že  by  bylo  nepolitické 
uzavírati  o  věcech,  kterými  by  se  zemské  řády  měnily  nebo  doplňovaly. 
Myslímť,  že  by  se  to  nemile  a  bolestně  dotklo  netoliko  oněch  sněmův, 
které  už  byly  podobné  návrhy  učinily,  nýbrž  že  by  to  učinilo  špatný 
dojem  i  na  království  a  země,  které  zde  zastoupeny  nejsou,  a  to  již 
proto,  že  by  se  musily  obávati,  že  také  jejich  řády  a  zákony  zemské 
budou  se  zde  chtíti  biáti  v  poradu.  Co  pak  se  týče  nedotknutelnosti 
členův  této  vysoké  sněmovny,  nemohu  si  dobře  srovnati,  jaká  ustanovení 
učiniti  má  už.ši  říšská  rada  o  nedotknutelnosti  svých  členu  a  jaká  opět 
snad  rada  celé  říše.  Však  nejdůležitější  otázka  se  týká  kompetence. 
Nikdo  zajisté  nebude  pochybovati,  že  nejsme  zastupitelstvem  veškeré 
říše;  nehledě  k  tomu,  že  zde  nejsou  zástupcové  některých  zemí  a  krá- 
lovství —  tito  byli  aspoň  vyzváni  dostaviti  se,  —  ale  k  jiným  zemím 
a  královstvím  žádné  ústavní  vyzvání  vůbec  ani  neučiněno.  Kdy  by  se 
tak  bylo  stalo,  mohlo  by  se  aspoň  říci,  že  bylo  vyhověno  formě,  a  bylo 
by  to  jakýmsi  právním  prostředkem  k  tomu,  aby  se  mohlo  říci,  že  jest 
říéská  rada  úplná,    poněvadž  země    byvše  vyzvány   vyslati  sem   své  zá- 
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stupce,  práva  toho  dobrovolně  se  vzdaly.  Nyní  naskýtá  se  otázka,  j směli 
říšskou  radou  ve  smyslu  ústavní  listiny;   neboť  v  §.  11,  ústavní  listiny  jest 
ustanoveno,  že  užší  říšská  rada  zahrnuje  v  sobě  všecka  království  a  země, 
vyjma  země  koruny  uherské.  Táži  se  však :  které  jsou  tyto  země  koruny 
uherské  ?  —  Já  to  nevím.  Doposud  nebylo  ani  Chorvátsko  ani  Slovensko 
ani  Sedmihradsko  vyzváno    říšskou  radu   nebo    uherský    sněm   obeslati. 
O  poslancích   istrijských    pomlčím;    neboť   ti  byvše  vyzváni   nedostavili 
se.  Však  nynější  postavení  říšské  rady  jest  takové,  že  můžeme  se  pořád 
tázati,    j směli  kompetentní  čili  nic.     Myslím,    že  by  se  tomu  dalo  od- 
pomoci,   ale    musilo  by  se  chtíti,    rozhodně,   upřímně  a  otevřeně  chtíti. 
Čím  dřív,    tím  lépe,    čím  rozhodněji   proti  padlému   systému,    tím  lépe 
(bravo  na  pravici),  čím  rozhodněji  ve  smyslu  autonomie,  od  J.  V.  zemím 
zaručené,  tím  lépe  (bravo  na  pravici).   Něco  však  se  přece  státi  musí. 
Bud  ať  se  vyzvou  království  a  země,  aby  říšskou  radu  obeslaly  (bravo 
na  všech  stranách),    pak  se  může   říci,  že  bylo  vyhověno  formě,  a  my 
budeme  zastupitelstvem   celé  říše  —  anebo  ať  se  vyzvou  země  a  krá- 
lovství   k  Uhrám  patřící,    aby  obeslaly  říšský  sněm  uherský  —  potom 
aspoň  zvíme,   jsmeli  užší  říšskou  radou;    ale  nyní  nevíme,    čím  vlastně 
jsme.  (Veselost.)  Myslím  tedy,  aby  se  v  ohledu  tom  něco  učinilo,  a  to 
co  možná  brzo ;  neboť  nynější  stav  náš  jest  v  pravdě  neutěšený.  (Hlučné 
bravo.)     Možná,    že  posud  ještě  nelze    ničeho  učiniti  —  což  já  ovšem 
nevím  a  nechci    také    předbíhati;    snad   nestalo   se    posud   ještě    žádné 
usnesení,  aby  se  jednalo  rozhodně.  V  tom  případě  zbývá  nám  jen  jediný 
prostředek:    neuzavírejme    o    věcech,    kterýmiž    by   mohla    býti    ústava 
jakýmkoli  spůsobem  změněna;  jinak  by  se  nám  mohlo  namítati,  že  jsme 
ke  všemu  tomu  neměli  práva.    Zabývejme  se  tedy  něčím  jiným,  na  př. 
jednacím    řádem    (veselost) ;    byla  by  to    aspoň   vnitřní    záležitost  sně- 
movny,   a  já  myslím,    že  nám  nezastoupená  království  a  země  —  pri-t 
jdouli  sem  —  budou  za  to    povděčny,    že  vykonali    jsme    dobré    práce 
předběžné,    a    bud   tomu   přisvědčí   nebo    v    tom    či    onom    ustanovení 
něco  změní.     Ale  nepůjdeli  ani  to,    a  nebudeli  záležitost  tato  vyřízena 
tak,  abychom  věděli,  čím  jsme,  bude  nejlíp.  Mys  půjdeme  domů  (bravo) 
a  budeme  jednati  na  sněmích  zemských,  kde  nás  hojnost  práce  očekává 
(bravo  na  pravici).     Tyto  úvahy  chtěl  jsem  sněmovně  předložiti  a  na- 
vrhuji nyní :    Nechť  sněmovna  uzavře :   Návrh  zákona  o  neodpovědnosti 
členů   říšské  rady  a  zemských  sněmů,    c.  k.  státním    ministerstvem  po- 
daný —  pokud  se  týče  členů  říšské  rady  —  budiž  i  s  návrhy  k  jeho 
změně  čelícími  odevzdán  ústavnímu  výboru,    k  tomu  cíli  zvláště  zvole- 
nému.   Pokud  se  týče  návrh  ten  členů  sněmův  zemských,  budiž  prostě 
odložen." 

V  této  době  podal  charakteristiku  Smolkovu  několika  črtami  také 
Vítězslav  Hálek:  „Jedna  z  nejzajímavějších  osobností  v  říšské  radě 
jest  bez  odporu  dr.  Šmolka.  Kdo  ho  jednou  viděl,  pamatuje  si  ho  hned, 
a  není  člověka,  jenž  by  vstoupil  do  sněmovny  a  nedal  sobě  ukázať 
Šmolku.  Postava  jeho  jest  silná,  veliká,  vlas  plavý,  a  co  na  něm  nej- 
nápadnější —  jeho  krásný  dlouhý  vous.  Brada  jeho  jest  velmi  pečlivě 
sestřihuuta  a  uhlazena,  ohromné  jeho  kníry  připomenou  ti  králevice 
Marka.  Nosívá  se  v  šatu  národním.  Řeč  jeho  jest  beze  vší  vášně,  vy- 
počítaná,    chladná,   ač  ne  beze  vzletu.     Neunaví  nikdy  a  dobře  se  čte. 
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Vtipu  i  lehkého  i  řízného  má  hojnosť,  a  můžeme  říci,  že  vtip  jeho  jest 
nejvydatnější  zbraní  .  .  .  Němci  mají  na  Šmolku,  jak  říkáme,  falešný 
apetit.  Pan  Kuranda,  kde  jen  může,  hází  Šmolkoví  a  Polákům  kebul; 
na  neštěstí  neulovil  ještě  žádnou  rybu.  To  by  bylo  smíchu  v  Israeli, 
aby  se  tak  chytil  pstruh."  (Dokončení.) 


Moravští  Kopaničáři. 

Ethnografický  obrázek  z  jihovýchodní  Moravy 
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Rok  clrkeTnf.  —  Svatba.  —  Kout,  křest  a  úvod.  —  Pověry  v  hospodAtstvI  polním  i  domácím.  — 

Čítání.  —  Nemoci.  —  Bosorky  a  bohyně.  —  Zpěv  a  tanec.  —  Rozdíly.  — 

Líc  i  rub. 

aši  Kopaničáři  jsou  sice  již  několik   set  let   křesťany,    a  to  kře- 
)Y  sťany,   jako  lid    moravský   vůbec   a  Slováci   zvláště,   vroucnými    a 
nábožnými ;  ale  jejich  křesťanství  jest  namnoze  jen  vnější  rouškou, 
zjtod  níž  na  povrch  se   tlačí  nejméně  dvě  třetiny  starobylého   po- 
hanství   po    dávných    předcích    zděděného.     Nikde  na  Moravě    ne- 
najdeme   posi)olu    tolik  rozmanitých  pověr,    tolik  starobylých    zvykův  a 
obyčejů  jako   v  tomto    odlehlém   zákoutí   horském.     To  neplatí    ovšem 
stejnou  měrou  o  všech  osadách ;  nejvíce  toho  jest  na  Hrozenkovsku. 

Abychom  alespoň  z  některých  stránek  poznali  posavadní  světový 
názor  našich  Kopaničárň,  pozorujme,  jak  se  u  nich  slaví  slavnosti  a 
svátky  roku  církevního  jakož  i  jiné  důležité  doby  života  pospolitého 
i  rodinného. 

Počněme  s  „tajemným"  i  jinde  svátkem,  štědrým  dnem.  Když  se  topí 
v  peci,  hospodyň  odloží  hlavénku  (oharek) :  kdyby  bosorka  „porobila," 
kousek  dá  se  na  oheň,  a  kráva  se  okuřuje.  Zadělávajíc  na  puj)áky 
hospodyň  odskočí  do  zahrady  a  rukama  od  těsta  chytá  se  stromu,  aby 
rodil.  Jeli  svobodná  dívka  v  domě,  vezme  varaju  (vařechu),  kterou  so 
míchal  lekvar,  jde  ke  studánce,  míchá  vodou  a  poslouchá:  když  slyší 
panenky  zpívati,  vdá  so,  pakli  zvony  zvoniti,  umře.  Když  se  do  peci 
sází,  vezme  se  mouka  s  lopaty  a  posypou  se  jí  krávy.  Též  naberou 
maku,  kterým  vdolky  posypávají,  a  posypou  jím  dobytek.  Nežli  domácí 
posedají  za  stůl,  dostane  se  dobytku  večeře  štědrovečerní :  rozdrobí  se 
na  sýtko  první  puček  uvařený  a  první  pui)ák  upečený,  k  tomu  se  přidá 
česneku,  cibule  a  petrželí.  Kdo  to  nese,  vezme  kus  vdolka  do  hrsti 
a  velmi  „pilno"  jí,  aby  dobytek  též  tak  pilno  žral.  Před  večeří  vezme 
někdo  máselnici  a  jde  na  vodu.  Vrátiv  se  tluče  na  dvéře:    „Otvorice." 


')  V  prvním  čísle  na  str.  66,  h  3,  místo  hrst  čti  krát ;  sir.  60,  ř.  20,  místo 
krkau  tú  krkán;  Ir.  22  místo  /jíorý  čti  ptavý,   ř.  28  místo  moravci  čti 


mravci. 
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Načež  hospodyň:  „Co  neseš?"  On  pak  odpoví:  „Smetanu  tustú,  Lustú, 
pod  vysokú  penú  tvrdý  sýr."  Potom  se  stůl  zamkne  (obtáhne)  řetězem, 
pod  stůl  postaví  se  máselnice  a  prostře  se  na  Hrozenkovsku  takto : 
na  každý  roh  štola  položí  se  pecen  chleba,  na  prostředek  nasype  se 
žita,  na  něm  postaví  se  koláč  s  derou.  Všecko  se  pokryje  plachtou, 
na  níž,  nad  díru  koláčovou,  postaví  se  mísa  s  jídlem.  Na  Březové  rozestrou 
na  stůl  pod  plachtu  všecko  (t.  j.  všeho  druhu)  obilí  v  klasích.  Jídla 
jsou  skoro  v  každé  dědině  jiná,  všude  však  ustálená  jakož  i  pořádek, 
kterým  po  sobě  následují.  Na  Hrozenkově  pojídají  nejprv  oplatku,  v  němž 
zavinut  jest  med,  šípka,  česnek,  to  aby  byli  příjemní,  červeni  a  silni. 
Potom  přijde  na  stůl  kvaka  (sladká  řepa),  hrách,  pučky,  kaša  pohančená, 
pupáky,  ovoce :  z  každého  jídla  každý  první  lžičku  dá  do  máselnice 
pod  stolem  postavené;  tak  i  na  boží  narození  a  na  Štěpána.  Ráno  na 
sv.  Jana  zamísí  se  „všeckej"  mouky,  do  těsta  přidá  se  všeho  zrna, 
šípek,  petrželí  a  zbytky  z  máselnice  a  peče  se  to  dva  dni  a  dvě  noci. 
Pečivu  tomu  f-íká  se  postružeň.  Po  kousku  se  ji  ulamuje,  na  prach 
potluče  a  celý  rok  kravám  do  nápoje  dává.  Na  mláďátka  gazdina 
sebere  s  plachty  „štědrovečerní  odrobinky"  a  uschová  je;  když  má 
kdo  nátchu,  nakuřují  ho  jimi.  Plachtou  gazdina  všechny  domácí  pošlehá, 
„aby  boli  vzácní."  Žito  se  štola  přisype  se  k  semennému,  aby  se  dobře 
urodilo.  Jeli  několik  svobodných  děvčat  ve  stavení,  aby  zvěděli,  která 
se  z  nich  nejprve  vdá,  gazdina  nakraje  tolik  skyvek  chleba,  kolik  jest 
dívek,  položí  je  na  lopatu  a  podává  kočce :  čí  skyvku  kočka  uchytne, 
ta  se  nejspíše  vdá.  Po  večeři  dívka  posmetá,  na  křížných  cestách  tím 
smetím  vysype  kolo,  vstoupne  si  do  něho  a  poslouchá:  slyšili  bušiti, 
dostane  kováře  a  t.  d.  Též  chodí  dům  od  domu  klepajíc  na  okno ; 
z  jizby  odpovídají  bud:  „vdaj  sa,  vdaj,"  nebo:  „sedz  si  sedz  jak  naša 
pec"  —  čeho  více  uslyší,  to  se  vyplní.  Aby  slepice  hodně  nesly  a  ne- 
zanášely,  vyleze  některá  ženská  na  náizbjé  a  sype  ječmen  dolů  komínem. 
Pod  komínem  druhá  nastaví  zástěru  a  chytajíc  do  ní  ječmen,  ptá  se : 
„Co  to  sypeš?"  „Yajcá"  odpoví  onano.  Když  má  ječmen  v  klíně,  odtočí 
si  sak  (červený  pás),  zatočí  jej  v  jizbě  do  kola,  vysype  do  něho  ječmen 
a  dá  slepicím  sezobati.  Na  noc  ustele  matka  dceři  na  zemi  a  přiváže 
jí  ruce  ke  stolu.  Máli  odsúdzenca  (t.  j.  souzeného  sobě  ženicha),  sní 
se  jí  o  něm  a  bude  do  rána  odvázána.  Po  večeři  chodí  po  dědině  ko- 
ledníci;  i  cikáni,  obyčejní  v  oněch  osadách  obyvatelé,  přicházejí  pod 
okna  prozpěvujíce  svou  zvláštní  koledu : 

Doma-i  stě  doma,  můj  pane  gazda? 

Oni  seďá  kotem  štola, 

na  něm  čapka  soboiová, 

a  v  tej  čapce  tri  sto  zlatých, 

dva  červené  dva  dukáty. 

Mátě-i  nám  dáti, 

nenechtě  nás  státi: 

vašu  strešku  vyškubeme, 

pod  nožkama  vysteleme. 

„Vinšujem  Vám  ščasné  a  veselé  svátky,  Krista  pána  narození,  co 
sme  si  od  pána  boha  vyžádali :  i)rvní  zdraví,  pokoj  svatý  a  poslední 
království    jiebeské,"  —  Jeden   nosí  putnu   a   sbírá  koláče:   mívá   prý 
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jich  pluou  obejdu  dédiiiu.  K  tomu  vykoledují  si  ještě  na  svátky  s  láhev 
slivovice.  Xa  boží  narození  přede  dnem  děvčata  ve  schodnicích  (kde  se 
vody  stékají)  prorubou  si  led  a  okoupají  se,  aby  „sa  šišly"  se  svými 
odsúdzenci.  Jiné  chodí  do  struhy  mlýnské,  vytáhnou  západku  (stavidlo) 
a  omývají  se  jí,  „že  je  ze  ščaslivej  vody."  Téhož  dne  ráno  dívka 
vezme  vdolek,  který  se  na  štědrý  den  první  upeče,  vykrojí  ho  uprostřed, 
v}'krojek  rozkrájí  na  kousky,  z  nichž  jeden  sama  sní,  ostatními  dobytek 
podělí.  Vykrojenou  derou  hledí  na  dobytek  a  oknem  do  světa.  Takto 
stane  se  ona  i  s  dobytkem  neviditelnou,  kdy  by  na  cizím  pásla  nebo 
trávu  trhala.  Xa  boží  narození  nebo  na  Štěpána  pozve  si  soused  souseda 
na  „polazeň"  a  pohostí  ho  zbytky  od  štědrovečerní  hostiny,  aby  se  mu 
(hostiteli)  dobře  vedlo.  Která  dívka  chce  míti  pěkná  červená  líčka,  koupí 
si  červeného  vína,  dá  do  něho  hřebíčkův,  na  boží  narození  strčí  si 
láhev  s  tím  vínem  pod  pravou  pazuchu  (páži),  „a  jak  panáček  pozvihajú 
víno,  ona  pod  pazuchú  též."  Potom  každou  neděli,  když  jde  do  kostela, 
umývá  si  tím  vínem  líce. 

Na  Štěpána  když  přijde  děvečka  ze  služby,  položí  si  koláč  na 
stůl  a  jde  na  vodu  do  devíti  studní.  Cestou  nesmí  s  nikým  mluviti 
ani  za  pozdravení  děkovati.  Nabírajíc  vody  říká:  „Já  cja  bérem  pjaci 
prsty  šjestú  dlaňú,  aby  sa  obrátili  všeci  mládenci  za  mnú."  Toho  totiž 
dne  scházívají  se  pacholci  u  děveček  na  koláč,  a  čím  více  se  jich 
u  které  sejde,  tím  větší  její  sláva.  Vodou  děvečka  vykropí  celé  stavení 
uvnitř  i  zvenku,  všude  do  kola  od  východu  k  západu  chodíc,  potom 
jí  umyje  stůl  a  lavice  '  a  vleje  trošku  do  páleného  chlapcům.  Koláč 
přikryje  se  ručníkem,  ručník  nad  derou  se  prohloubí,  a  sešlí  chasníci 
házejí  tam  peníze  na  pálené.  Frajer  koláč  načne,  skrojek  děvečka  sama 
donese  tomu  gazdovi,  u  kterého  slouží. 

Na  nový  rok,  kolik  lidí  v  domě,  tolik  hromádek  soli  nasype  se 
nožem  na  píst.  Komu  do  rána  hromádka  skopne  (se  rozpustí),  ten  do 
roka  umře.  Na  nový  rok  chodí  dzivjá  baba,  bo/já  (prý)  poselkyňa. 
Nachystá  se  jí  na  stůl  chléb,  sůl,  nůž  a  do  poiiára  vody,  „aby  to 
zjedla."  Kdo  chce  zbýti  zleze  (žužely),  vstane  na  sv.  Ilátu  (dne  5.  února) 
přede  dnem  nahý,  vezme  šípovou  haluz,  obvleče  jí  svůj  dvůr  a  svou 
zahradu  a  lialuz  přehodí  pak  přes  plot  třeba  do  sousedovy  zahrady. 
Jeho  dům  i  zahrada  budou  čistý,  a  pod  onou  haluzí  bude  „samá  dzjérka." 

V  úterý  k  večeru  ve  „fašjanky,"  když  se  končí  poslední  tanec, 
jeden  začne  zpívati : 

Chodí  káčer  po  barině, 
kačka  /a  ním  poskakuje. 
Fočkaj  kačka,  bude  rvačka, 
a  po  rvačce  kolebačka. 

'J'akto  zjtívajíce  jdou  všeci  k  řece  u  dají  se  ve  vodě  do  tance. 
Který  kterého  může,  shodí  do  vody  a  tam  jej  pořádně  zmáčí.  Ukáželi 
se  kdo  na  blízku  řeky,  vhodí  ho  tam  též;  tomu  říkají  na  Hrozenkově 
„konopice  máčac." 

Na  Strání  v  úterý  masopustní  chodí  „fašančáré."  Jest  jich  pět, 
šestého  si  vyvolí  za  „gazdu"  a  cvičitele  z  bývalých  fašančárů.  Neji)rve 
jdou  se  ohlásit  ku  starostovi  a  faráři.  Když  dostanou  dovolení,  otočí  si 
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klobouky  červenou  tkaničkou,  přes  rameno  přcliodí  červenou  mašli,  do 
pravé  ruky  vezmou  dřevené  šable  všecky  ověšené  mosasnými  krou/kami 
na  nýtkách,  aby  to  hodně  řinčelo.  Gazda  jda  dva  tři  domy  před  nimi 
ohlašuje:  „Prosím  nechtě  si  moju  chasu  tady  trochu  povoliť.*  Kde  jim 
toho  i)řáno,  provozují  s  velikou  zručností  zvláštní  jakýsi  tanec  „pres 
šable"  zvaný,  při  tom  zpívajíce: 

Fašanky,  íašanky,  velkonoc  bude, 
předáme  kožúšky,  teplo  nám  bude. 

Pod  šable,  pod  šable  aj  pod  obušky, 
všecko  my  bereme,  aj  plané  hrušky. 

Tuto  nám  nedali,  tuto  nám  dajů, 
komára  zabili,  slaniny  majú. 

Fašanky,  fašanky,  můj  milý  pane, 
dajte  nám  slaninky  jako  dvě  dlaně. 

Žijící  tu  posud  dudanár  (dudák)  zpěv  jejich  doprovází. 

Chtějíce  si  pojistiti  stálé  zdraví  nebo  nabyti  krásy,  naši  kopaničáři 
a  jmenovitě  „slabé"  pohlaví  podnikají  všelicos,  k  čemu  potřebí  nemalé 
odvahy  a  otužilosti.  Na  veliký  pátek  koupají  se  všichni  v  tekuté  vodě, 
jeli  zamrzlá,  prorube  se;  vánočním  česnekem  utřeným  mezi  „zváracími 
kameny"  natřou  si  žíly  a  slechy.  Též  dobytek  na  potoce  vybrodí  a 
umyjí  tam  stůl,  lávky,  máslenku,  lopaty  a  p.  Hrozenkovské  dívky  před 
východem  slunce  na  veliký  pátek  vstanou,  běží  nahé  na  potok,  na- 
trhají si  zeliny  „ňécíka,"  okoupou  se  ve  schodnicích,  vrátí  se  domů, 
vezmou  šíp  a  obletí  stavení  třikrát  místem,  pak  se  teprv  oblekou. 
Potom  jdou  kopat  „řepice"  dobytku  do  nápoje  na  celý  rok,  pak  zase 
na  všeliké  čáry  a  kouzla  lámat  devatero  „ščasné  dřevo" :  jabloň, 
hrušku,  lesku,  šíp,  hloh,  klen,  javor  a  „bar  keré,  len  svíba  ně,  lebo  na 
tom  sa  kedysi  čjert  obesií."  Konečně  si  ještě  trochu  začarují:  z  devíti 
mezí  utrhnou  po  třech  hrstkách  trávy  říkajíce :  „Bérem  já  bérem  tento 
užitek,  ale  ne  všecek."  Něco  tedy,  aby  čert  za  zlé  neměl,  nechávají 
přece  majetníkům  dobytka.  Za  to  však  posvítí  pořádně  hned  napřed 
čarodějnicím  čili  bosorkám,  které  by  jim  toho  roku  škoditi  hodlaly. 
Vezmou  totiž  tři  omlády  šipové,  svinou  je  v  kolečko,  vstrčí  do  cedidla, 
položí  na  ně  žíhlavu  (kopřivu)  a  přecedí  přes  to  mléko.  Potom  to 
vstrčí  do  ohně,  píchají  do  toho  nožem  a  vidličkou,  „aby  bosorka  tak 
bola  upřlená  (upálená  kopřivami),  upchána,  ubodána"  a  t.  d.  Aby  se 
bosorkám  nedalo  přístupu  do  domácnosti,  nesmí  na  bílou  sobotu  nic 
býti  na  požčaji  (půjčeno). 

Na  1.  května  stavějí  máje  svým  frajerkám  a  jeden  obecný  před 
krčmou.  Kácejí  se  hned  první  neděli  v  máji,  což  se  oslavuje  hudbou 
a  tancem.  Povinností  dívek  jest  zjednati  gajdoše  (dudáka)  a  zapraviti 
všecky  útraty;  říkají  tomu  „pocta". 

Na  letnice  v  pondělí  odpoledne  chodí  v  Javorníku  děvčátka  „s  krá- 
lovnou." Obcházejí  s  pannou  na  hůlce  po  poli  a  zpívají  zvláštní  písně 
národní,  i  jinde  na  Moravě  známé.  Na  Súchově  chodívají  dospělé 
dívky;  královnou  jest  jedna  z  nich.  Jdou  prozpěvujíce  dědinou,  před 
královnou  nesouce  velikou  haluz  lipovou  červenými  pentlemi  ozdobenou. 
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Na  hody  (na  Strání  na  pozdvižení  kříže,  na  iJřez.  na  Jana  stětí) 
volí  si  chasa  ze  sebe  stárka  a  dva  pomocníky.  Volba  koná  se  písemně, 
za  kterouž  příčinou  zvolí  se  zvláštní  písař,  a  oznámí  pak  se  obecnímu 
starostovi.  Za  odznak  stárek  má  tři  bílé  kosierky  (péra),  ostatní  pa- 
cholci po  jednom.  Stárek  ručí  za  pořádek  a  položí  kauci  5  zl.  nebo 
halenu.  Kdo  by  se  opovážil  dělati  nějakou  nezbedu  při  muzice,  popadne 
ho  se  svými  pomocníky  a  vyhodí  ven.  Sám  se  po  celý  čas  neopije, 
běžíť  o  halenu!  Kosierky  a  úřad  podrží  stárek,  až  je  po  císařských 
hodech. 

Přístky  bývají  tu  veselejší  nežli  jinde.  Začasté  přástevnice  každá 
něco  donesou,  chlapci  dají  na  pálené,  a  hostina  hotova.  Gajdoš  jim 
gajduje,  zazpívají  si  i  zatancují. 

Na  sv.  Ondřeje  (30.  listopadu)  i  naše  mladé  kopaničářky  zkou- 
mají svůj  budoucí  osud,  jmenovitě,  vdajíli  se  příštího  roku.  Dívka 
ostrouže  si  jeden  proutek  celý,  druhý  do  póla,  třetí  nic  a  dá  si  všecky 
tři  pod  hlavu.  V  noci  když  se  probudí,  vytáhne  proutek :  jeli  ostrouhány, 
dostane  mládence,  na  pólo  ostrouhány  znamená  vdovce,  třetí  konečně 
věští,  že  toho  roku  ještě  nebude  svatba. 

Téhož  dne  dívka  ulomí  si  zuby  halouzku  střešňovou,  nasadí  ji  do 
květníku  a  zalívá  každý  den  na  ščutrovo  (na  lačno).  Rozkvcteli  do 
božího  narození,  že  si  ji  může  vzíti  do  kostela,  vdá  se  příští  masopust. 

Aby  zvěděla,  jak  svému  budoucímu  říkati  bude,  nakousne  na 
sv.  Ondřeje  jablko  a  pak  každý  den  po  kousku  ukusuje,  až  na  jitřní 
sní  poslední  kousek.  Jdouc  do  kostela  optá  se  prvního  chasníka,  kterého 
jiotká,  jaké  mu  jméno.  Téhož  jména  muže  dostane. 

Na  „Lucu"  (13.  prosince)  chodí  na  Hrozenkově  tři  chlapi  v  bílo 
oblečeni.  První  nese  štětku,  druhý  vodu  a  věchet,  třetí  metlu  (koště). 
Vejdouce  do  stavení  první  obličuje,  druhý  za  ním  umývá  lávy,  třetí 
jizbu  zametá.  Žádný  z  nich  nic  nemluví,  když  dostanou  dar  za  svou 
práci,  pokývnou  hlavou  a  jdou  o  dům  dále. 

Mimo  neděle  a  svátky  jsou  ještě  některé  jiné  dni  „zapověděno" 
(dies  nefasti),  v  něž  bud  některá  jistá  práce  nebo  žádná  vůbec  konati 
se  nesmí.  Od  božího  narození  až  do  tří  králů  večer,  jak  slunce  za- 
l)adne,  nic  se  nepracuje,  i  dobytek  musí  býti  do  slunce  západu  na- 
krmen, sice  by  se  líhl  nezdárný.  Teprve  když  na  tři  krále  svěcenou 
vodou  všecko  se  vykropí,  smí  se  i  večerem  pracovati.  Zapovědénou 
tuto  dobu  nazývají  „ochtáby." 

Na  Lucu,  na  Hátu,  Dorotu  a  na  Blažeje  se  nepřede.  Sv.  JiUcie 
za  takové  zneuctění  svého  svátku  tím  prý  se  vymstí,  že  ne])oslušné 
pradleně  nashazuje  komínem  i)lnou  jizbu  prázdných  vřeten,  a  běda 
prý  jí.  jestliže  jich  nezapřede.  Kterou  dívku  taková  jtokuta  postihne, 
hledí  její  následky  tím  se  sebe  svaliti,  že  aspoň  nitkou  ka/dé  shozené 
vřeteno  zapřísti  se  snaží.  —  Dcii  sv.  Jozefa  světí  se  za  svátek  zasvě- 
cený. —  V  suché  dni  se  nepere,  „pokad  hlas  od  jyésta  idzě,  tak  daleko 
l)úrka  škodzi  a  voda  bere." 
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Svatba,  jsouc  našemu  lidu  nejradostnější  událostí  rodinnou,  i  v  této 
chudé  krajině  slaví  se  hlučně  a  okázale  za  hojného  účastenství  nejen 
všeho  příbuzenstva,  nýbrž  i  sousedstva.  Nehodlajíce  však  vypisovati 
věcí  i  odjinud  známých,  dotkneme  jen  některých  zvykův  a  pověr  této 
krajině  vlastních. 

Po  první  ohlášce  nevěsta  chodí  do  kostela  „opentlená"  jako  na 
svatbu;  ženich  s  družbou,  majíce  svatební  vonice  za  kloboukem,  mají 
povinnost  vyprovoditi  ji  ráno  i  odpoledne  z  domu  do  kostela  a  na- 
zpátek (Hroz.).  Svatba  trvá  od  pondělka  do  čtvrtka.  Správcem  a  po- 
řadatelem svatebního  veselí  je  „starý  svat."  Cestou  do  kostela  zpívá 
svaté  písně,  při  jídlech  se  modlí,  dává  jménem  rodičů  požehnání  a  t.  d. 
Nevěstě  k  službám  a  po  ruce  jest  „široká,"  jinde  starou  svatkou  zvaná. 
Družbův  a  družic  jest  po  15 — 20  párech;  starší  družba  nosí  na  stoly 
a  pronáší  se  starší  družičkou  slavnostní  řeči  a  přípitky,  ostatní  při 
hostině  rozveselují  hosti  zpěvem  (Břez.).  Na  Lhotkách  ženich  oděn  jest 
v  bílé  nohavice  sukenné,  v  jasný  (modravý)  kabát,  opásaný  červeným 
pásem  harasovým.  Na  pás  obváže  si  nevěstinu  bílou  šatku  (šátek), 
kterouž  jí  pak  odevzdá,  až  bude  začepena.  Na  hlavě  má  veliký  vlněný 
širák,  ozdobený  hedbávnou  červenou  pantlí  a  dvěma  húsenkama.  Za 
„vonicu"  svatební  uřeže  si  na  dřině  rozsošky  o  třech  halouzkách, 
kteréž  mu  „široká"  červeným  a  zeleným  hedbávem  ovije  a  za  klobouk 
přiváže. 

Nevěsta  má  rukávce  žlutým  hedbávem  „na  srdca"  vyšívané,  žlutý 
fěrtoch  (sukni)  s  „formou,"  „belenú  fertúšku"  a  mentlík  (kožich  černým 
suknem  obšitý  a  liščinou  do  kola  lemovaný),  kterýž  si  přepáše  „půlkou;" 
obuta  jest  v  boty  na  zbery  (nabírané).  Nádherná  i  vkusná  jest  úprava 
její  hlavy.  Ylasy  jí  spletou  ve  dva  lelíky,  omotají  šňůrkami  harasovými 
a  přeloží  přes  hlavu.  Na  lelíky  i;řišijou  tři  stužky  červenožluté,  jichž 
konce  na  spůsob  růží  ven  trčí.  Čelo  jí  ozdobí  červenou  pantlí  a  „partou," 
t.  j.  pantlí  „koraly"  posázenou,  na  tři  prsty  širokou.  Od  party  přes 
vrch  hlavy  připevní  se  „vrkoče,"  t.  j.  ručník  (šátek  na  hlavu)  „na 
vrapy  posbíraný."  Zpod  vrkočů  visí  na  záda  patnáct  pantlí. 

Hosté  na  svatbu  pozvaní  přinášejí  darem  po  čtyřech  „rováškách," 
kteréž  pak  se  u  nevěsty  před  zdávkou  pojídají  s  vařeným  „páleným." 
Když  se  jde  na  zdávku,  matka  nevěstina  vezme  do  zástěry  žita 
s  makem  háže  jím  po  ženiších,  družbách  a  družičkách,  ani  nastavují 
širáky  a  fertúšky,  aby  boží  požehnání  na  ně  přišlo.  Když  se  ubírají 
do  kostela,  tu  již  nevěsta  Hrozenkovská  přemýšlí,  kterak  by  svého 
budoucího  manžela  pod  pantofl  dostala,  jdouc  tedy  kostelem  za  ním, 
říká  ustavičně:  „Ty  budzéš  nátoňom,  já  budzěm  pantokom."  ^)  Jdouc 
kolem  oltáře  přistoupí  ženichovi  pravou  nohu.  Když  pak  jdou  od  zdávky, 
nepromluví  k  ženichovi  slova  čekajíc,  až  on  k  ní  promluví,  „kedz  sa 
pohněvajú,  aby  sa  on  napřed  udobřil."  Když  přijdou  do  nevěstina  domu, 
matka  dá  nevěstě  i  ženichovi  medu  na  pravou  dlaň ;  ženich  slíže  med 
nevěstě  s  dlaně,  a  nevěsta  ženichovi,  aby  si  byli  vzácni  a  měli  se  rádi. 
Potom  jedí  mléko  z  jednoho  hrnka  přikusujíce  snědého  vdolka,  „aby 
boly  dzěci  bjelé  a  malý  čjerné  oči."   Na  stole  nachystány  jsou   „pučky" 


')  Nátoň,  špalek,  ua  kterém  se  dnvj  štípe;  pantok,  sekera  p  dloiihém  topoře, 
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postříkané  ženským  mlékem.  Která  družička  napřed  si  uchytí,  ta  se 
nejprve  vdá. 

Na  Lhotkách  první  den  v  hospodě  u  muziky  ženich  s  nevěstou 
sedí  za  stolem  mezi  příbuzenstvem,  toho  dne  netancujíce. 

Na  Březové  o  svatební  hostině  přicházejí  tato  jídla  po  sobě  na 
stůl :  zelí,  játrová  omáčka  kyselá,  vařené  uzené  se  smetanovou  omáčkou, 
maso  hovězí,  polévka  lukšová,  kaše  pohančená.  Nad  misou  s  kaší  stojí 
starý  svat  s  dřevěnou  Ižicí,  pobízeje  hostí,  aby  si  brali,  ale  chlopí 
každého  po  ruce  a  nedá  mu  vzíti,  až  dá  zpropitné. 

Mnohem  chudší  jest  jídelní  lístek  na  Lhotkách.  „Na  samý  prv, 
ked  duojdú  svatbáré,  donese  sa  im  na  riečici  koláčuov  a  zavdá  pále- 
ného." Za  stolem  dostanou:  zelí,  masovou  polévku,  krupici  a  hovězí  maso. 

Na  Hrozenkovsku  po  večeři  pět  šest  žen  vystoupí  s  nevěstou 
ua  náízbí  (půdu)  a  tam  ji  zavíjajú  (čepí)  zpívajíce : 

Doíu,  dolu  mój  věneček  zelený, 
něbudzěš  ty  na  mej  híave  nošený. 

Dolu,  dohi  má  paretka  perlová, 
něbudzěš  ty  na  mej  bíave  nošená. 

Moje  pěkné  bjélé  ruce,  hoj  danom, 
něchycicě  keho  chcecě,  hoj  danom. 

Moje  pěkné  bjélé  nohy,  hoj  danom, 
népójdzěcě  za  kým  chcecě,  hoj  danom. 

Když  sestoupí  dolů,  nevěsta  je  převlečena  do  jiných  šatův,  a 
všecky  ženy,  které  ji  zavíjely,  stojí  s  ní  v  jednom  křdeli  (kupě)  za- 
střeny ubrusem.  Mužští  číhají,  který  nevěstu  uchytí,  od  toho  musí  si 
ji  ženich  vykoupiti. 

Ve  čtvrtek  po  svatbě  chodí  na  Lhotkách  pacholci  po  dědině 
„hejnom."  Jsou  spraveni  „za  vojákuov"  ;  jeden  nese  měch,  druhý  kůl 
na  povřísle  a  popel  v  kapse,  třetí  má  v  ruce  uhlík.  Když  přijdou  ke 
stavení,  píše  na  stěnu  uhlíkem  číslo  domu  a  křičí:  „Vypuat  sa,  chuape!" 
Gazda  jim  dá  s  ošívku  (vošatku)  nebo  s  vahánek  vičáku.  Nedávali  dlouho, 
míří  naň  kolem  a  sype  popelem,  jako  by  střílel.  Co  nasbírají,  i)rodají 
židovi  a  propijí. 

Když  se  vdá  nevěsta  přes  pole,  veze  rodičům  ženichovým  za 
výslužku  hloh,  na  němž  navěšeno  jest  [terníku,  koblihů,  jablek  a 
vlaských  ořechů. 

Která  nevěsta  chce  nějaký  čas  zůstati  bez  starostí  mateřských, 
snadno  si  jioniůžc,  neubližujíc  nikterak  svému  zdraví.  Když  přijde  od 
zdávky  domů,  sedne  si  vedle  svého  ženicha  na  křížné  lávky  a  i)řisedne 
si  tolik  prstů,  kolik  roků  nechce  míti  dětí.  Ncchccli  míti  vůbec  žádných 
détí,  sedne  si  na  zamčený  zámek  a  potom  jej  hodí  do  studně,  „aby 
tak  bot  její  život  zamknutý," 

Chceli  která  dívka  za  vděk  vzíti  vdovcem,  když  jeho  nebožce 
umíráčkem  zvoní,  sedne  si  na  maslonku  nebo  na  tučku  (dřevěný  hmoždíř 
na  mák),  a  dostane  ho  jisté,  ncjířcdbčiilaii  jí  některá  jiná. 

Když  se  dítě  narodí,  babka  jde  „pitac  kmotróv"  nesouc  „radostník," 
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láhev  páleného.  Kde  se  uvolí  jíti  za  kmotry,  vypijí  radostník,  sice  ji 
pošlou  o  dům  dále. 

Do  prvního  koupele  dávají  dítěti  žito,  aby  bylo  dobrým  gazdou, 
stříbrný  peníz,  aby  se  ho  držely  peníze,  šípovou  růži,  aby  bylo  červené, 
kmín,  aby  dobře  spávalo.  Když  nesou  dítě  na  křest,  babka  podá  dítě 
kmotře  oknem,  a  když  přijdou  se  křtu,  zase  je  od  ní  oknem  přijme 
(Javor.).  Když  nesou  děvčátko  po  křtu  na  ofěru  okolo  oltáře,  utřou 
je  plachtou  oltářní,  „aby  boío  vzácné."  Do  podušek  malým  dětem  dá- 
vají spál  (mechové  brče  se  šípu),  aby  dobře  spaly.  Do  roka  dítěti 
vlasů  nestříhají,  nýbrž  mezi  dvěma  kameny  osekávají,  a  nehty  mu  matka 
okusuje,  sice  prý  by  dostalo  hostec. 

Z  hojných  pověr,  v  nichž  naši  Kopaničáři  posud  vězí  a  jichž  tuto 
posud  jenom  menší  čásť  vytčena,  přímo  škodlivá  není  žádná,  nanejvýš 
můžeme  je  pokládati  za  důkaz  pošetilosti  lidu,  neprobuzeného  ještě  ze 
své  snivosti  a  svého  naivního  názoru  světového.  Jsou  však  i  pověry 
přímo  užitečné,  a  to  ty,  jimiž  šestinedělka  nucena  jest  klidně  a  po- 
kojně vybyti  si  svůj  čas  a  šetřiti  se  od  namáhavé  těžké  práce  doma 
i  v  poli.  Dle  pověrčivého  mínění  lidu,  kamkoliv  koutnice  vstoupí,  všude 
přináší  neštěstí.  Objevili  se  v  poli,  potlukou  kroupy,  a  nad  to  je  v  ne- 
bezpečí, že  ji  vichr  uchvátí;  přijdeli  do  hospody,  strhne  se  hádka  a 
bitka.  Šestinedělka  nemá  vůbec  ani  výše  ani  níže  vystupovati,  než  jak 
panáček  velebnou  svátost  pozdvihuje,  nemá  tedy  jíti  ani  na  půdu  ani 
do  sklepa.  Do  šesti  nedělí  nemá  choditi  bosky :  kam  vstoupne,  tam  pálí. 
„Jednu  kútnicu  v  komoří  poliskalo,  a  jak  zašla  za  plachtu,  hrozila  jí 
žena  v  bjélej  plachtě." 

Na  Hrozenkově,  když  se  chystají  na  úvod,  postaví  pod  práh 
hrnek  se  svěcenou  vodou  a  na  pokrývce  (křidélce)  uhlí  žhavého,  nad 
jizbové  dvéře  zapíchnou  nůž.  Šestinedělka  jde  napřed,  za  ní  kmotřenka, 
třetí  „úvodnica."  Šestinedělka  vytáhne  nůž  a  hodí  jím  na  úvodnici,  aby 
do  roka  též  měla  dítě,  do  vody  kopne  pravou  nohou  a  uhlí  přehodí 
„ponad  sebe."     Na  to  místo,    kde  dítě  leželo,  položí  válek  na  prádlo. 


Všecek  nepříliš  hojný  majetek  našich  Kopaničárů  záleží  v  malém 
stádečku  dobytka,  jež  jim  je  „statkem"  po  přednosti,  z  nepatrného 
výtěžku  z  polního  hospodářství  a  ze  skrovné  chaloupky.  Není  tedy 
divu,  že  nemalá  čásť  pověr  k  ochraně  a  ke  zvelebení  tohoto  jejich 
majetku  se  odnáší. 

Když  se  dobytek  s  jara  po  prvé  vyhání  na  pastvu,  pod  práh  na- 
táhnou řetěz  na  zámek  zamčený  a  sak  (červený  pás  ženskj').  Éetěz  se 
odemkne,  až  se  dobytek  zase  s  pastvy  vrátí  a  přeseň  do  chléva  přejde ; 
to  proto,  by  ho  nikdo  neukradl.  Červený  sak  se  klade  pod  práh,  aby 
dobytek  nedostal  „červenky."  Mimo  to  šlehá  se  dobytek  korbáčem  od 
šibáků  (šlehačky  velikonoční)  schovaným,  aby  byl  zdráv  a  čerstev. 

Když  jdou  voli  po  prvé  orat,  žena  postříká  je  mlékem  ze  svých 
prsou,  „aby  sladko  robili",  potírá  je  česnekem  od  štědrého  dne,  aby 
byli  silni,  a  vejcem,  kteréž  pak  dá  prvnímu  žebrákovi  za  almužnu  pro- 
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šicímu.  Pak  naberou  splávjá  (nánosu)  z  řeky,  okadí  jím  pluh  i  volj- 
a  pokropí  všecko  svěcenou  vodou.  Toho  slavnostního  dne  „pučky  varjá." 

Kůň,  když  se  vede  po  prvé  na  pastvu,  „zaputná  sa  u  krčiny 
(mravenčího  kopce),  aby  sa  dobré  pásol,  jak  ci  mravci." 

Když  vedou  dobytče  na  trh,  doma  je  obkuřují  vosím  hnízdem, 
aby  bylo  čerstvé,  „pocápú"  je  „pekáčů  íopatú  od  ruky,  aby  bolo  tak 
vzácné,  jak  je  chléb  vzácný,"  a  házejí  na  ně  ivorim  (třískami),  „aby 
bolo  telko  kupcóv,  kelko  teho  ivorjá  po  něm  leči."  Z  téže  příčiny 
sypou  na  ně  cestou  prach  a  hlínu  s  mostu  i  mravence  z  „krčiny"  říka- 
jíce:   „Bodaj  sa  kupci  tak  mrvili  jako  ci  mravci  okolo  teho  hoviada." 

Když  se  dobytče  prodá,  gazda  vytrhne  mu  z  mezi  rohů  chlupův 
a  položí  je  tam,  kde  dobytče  stálo,  by  mu  neubylo  plemene,  i  říká: 
„Jedno  ze  chljéva,  dzěvjacero  do  chljéva." 

Na  hovado    z  trhu   přivedené   kladou    duchnu,    „aby  bolo  tusté." 

Když  se  kráva  otelí,  první  mléko  se  uvaří  a  natluče  se  do  něho 
vajec.  Jídlu  tomu  říkají  „kurástva."  Všichni  domácí  toho  pojedí  a  jdou 
se  pak  umyt  na  potok,  „aby  bolo  telko  mléka,  kelko  je  vody." 

Aby  krávy  hodně  dojily,  nasbírá  se  z  devíti  mezí  po  třech  hrstech 
trávy,  z  devíti  dvorů  po  devíti  ivorkoch  (třískách),  z  devíti  močidel 
vody  a  z  močidla  se  vytáhne  kůl.  Ivorky  se  podpálí,  na  ně  se  naloží 
kůl  a  při  tom  ohni  vaří  se  tráva  ve  vodě  močidlové.  Kráva  se  tou 
vodou  umývá  a  dává  se  jí  též  píti. 

Když  kráva  nespouští  mléka,  vydojí  co  dá,  vlejí  to  do  šípá  do 
roku  vyrostlého  a  mrskají  šípovým  prutem  říkajíce:  „šípe,  šípe,  já  ťa 
mrskám,  jak  nepustíš,  cšče  věc  ťa  buděm  mrskat." 

Nelzeli  stlouci,  podloží  se  pod  máselnici  „najdené  železo"  (třeba 
kus  i)odkovy),  a  „hnědz  sa  zmúcí." 

Jeli  však  bosorka  na  příčině,  že  gazděna  stlouci  nemůže,  tu  třeba 
pomoci  radikálnější.  Na  Březové  v  jednom  stavení  když  nemohli  stlouci, 
znajíce  dobře  toho  příčinu,  zavřeli  dvéře,  rozpálili  v  peci  krojidlo  a 
vhodili  do  máselnice.  Za  chvilku  přiběhla  vlastní  kmotra,  tlukla  na 
dvéře  a  prosila,  by  jí  otevřeli.  Ale  oni  nic  nedbajíce  jejídi  úpěnlivých 
proseb  opět  a  opět  krojidlo  rozpalovali.  Bosorka  se  z  toho  všecka  osy- 
pala  a  churavěla  až  do  smrti. 

Kdo  chce  míti  pěkně  hladké  koně,  vykope  před  Jiřím  krtka,  usuší 
jej  a  potírá  jím  koně,  „aby  boly  hladké  jak  ta  krcica."  Těž  je  potírají 
rukou  z  oběšence  usušenou,  do  hadry  obšitou.  Tučnosti  koňům  dodá, 
když  je  nakuřuje  usušeným  „holým  vtákem"   (netopýrem). 

Pro  případ,  že  se  dobytče  zduje,  třeba  se  přichystati  takto :  Před 
Jiřím  polož  třikráte  ruku  na  „rapuchnatú  žábu"  a  setři  si  třikráte 
levý  bok  dolů  prsoma.  Když  se  dobytče  zduje,  „i)Ocapkej"  si  napřed 
rukou  1)0  prsich  a  pak  stírej  třikráte  dobytek  po  srsti  a  pomůžeš  mu 
jistě.  Dobře  je  též  před  sv.  Jiřím  hada  a  žábu  usušiti  a  dobytek  jimi 
nakuřovati. 

Zle  je,  když  se  hovado  „zihličí."  Ihlica  (jehlice)  jest  dvojí :  černá, 
která  „vejdzě  do  čerev,"  a  žlutá,  jež  vnikne  toliko  pod  kůži;  „kedz 
chytne  hoviado  po  chrbcě,  popod  kožú  mu  ])raščí."  Od  nemoci  té  vaří 
se  dobytku  zelinu  ihlica  (jehlice)  ničená.  Jinde  na  Moravě  černou  ililicii 
nazývají  „černou  nemocí,"  o  žluté  ihlici  praví,  že  je  dobytče  „zežal)ené." 
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Aby  bosorky  přístupu  neměly,  uvaří  se  břečtanu  a  krávy  se  od- 
varem tím  pozumývají. 

Když  se  bouřka  blíží,  vynesou  lopatu  od  peci  ven,  aby  se  voda 
zastavila,  pozavírají  kde  co,  stůl  obrátí  vzhůru  nohami  a  kropí  svěcenou 
vodou  do  komína,  by  se  od  blesku  nechytlo,  říkajíce  :  „Výše  vodička 
jak  oheň."  Chytneli  se  od  blesku,  oheň  se  jinak  neuhasí,  leč  když  se 
do  něho  nalije  mléka  od  černé  krávy.  Padajíli  kroupy,  ať  žena  spravedlivá 
jednu  mezi  zuby  „rozskriepně,"   hned  přestanou. 

Když  oheň  vypukne,  převrátí  se  stůl,  pecen  chleba,  který  byl 
první  do  peci  vsazený  a  „dubkou"  označen  jest,  vhodí  se  do  ohně, 
při  čemž  se  říká:  „Ty  nevítaný  hosc,  stoj  a  něchodz  dál,  jako  stál 
Kristus  pán,  kedz  ho  krscil  sv.  Ján  v  recě  Jordáně." 

Strašili  ve  stavení,  vykropí  se  odvarem  z  tolity  a  vazového  dřeva. 
Jsouli  na  kolech  vazové  loukotě,  nic  zlého  k  vozu  nepřistoupí. 

(Dokončení.) 
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Podávil 

Renáta  Tyršova. 
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i^l/vrdívá  se  začasté,  že  mezi  všemi  uměními  prostornými  a  časo- 
..pi  vými  architektura  co  do  hodnoty  ryze  esthetické  nejníže  stojí, 
{\\  Kdežto  prý  básník,  skladatel,  malíř  i  sochař  tvoří  díla  svá 
'\\  nejsa  vázán  nižádnými  ohledy  než  toliko  zákony  umění  svého, 
poutají  architekta  při  koncepci,  komposici  i  provedení  steré 
požadavky  praktické  a  prosaické,  volný  vzlet  síly  tvůrčí  obme- 
zujíce. Pravda.  Než  nemáli  právě  toto  obmezování  individuelní  libovůle, 
toto,  bychom  tak  řekli,  spolupůsobení  širších  neb  užších  kruhů  obecenstva, 
na  něž  stavitel  nutně  odkázán  bývá,  také  zase  zcela  zvláštní  výhody 
pro  dílo  jeho?  Což  steré  ty  pásky,  kterými  dílo  jeho  souvisí  s  ruchem 
života,  které  je  vížou  se  hmotnými  a  duševními  potřebami  těch,  pro 
které  jest  koncipováno  a  provedeno,  nedodávají  mu  významu  širšího 
a  obecnějšího,  než  kterémukoli  dílu  uměn  ostatních?  Proto  má  práce 
architektova,  zejména  pokud  ideálním  úkolům  je  zasvěcena,  význam 
zvláštní  a  vysoký,  tvoříc  jako  památníky  kulturně  historického  vývoje 
lidstva;  k  ní  upíráme  vždy  především  zrak,  když  obraz  si  utvořiti 
chceme  o  ideách  a  snahách,  jež  hýbaly  duší  národův  a  věků,  z  ní  po- 
znáváme především  povahu  a  výši  civilisace  jednotlivých  epoch  dějinných. 
Byly  to  vždy  také  jen  doby  nejvyššího  vzmachu  politického  neb  ná- 
rodního, v  nichž  povstávala  díla  architektonická  významu  a  ceny  nej- 
vyšší. Od  ohromných  staveb  Ramsesa  Velikého  počínaje  k  velikolepým 
chrámům  sicilským,  od  chrámu  Aeginského  i  Parthenonu  skrze  nej- 
vznešenější kostely  středověké  ku  chrámu  Svatopetrskému  —  jaká  to 
řada  budov,  jež  všechny  jako  pomníky  vítězné  o  dosažených  cílech,  o  osvo- 
bození z  jařma  cizoty,  o  nejvyšším  vzrušení  citu  náboženského  neb  ná- 
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rodního  nám  vypravují.  V  tušení  hlubokého  významu  toho  pohlíželi  také 
vždycky  národové  na  vynikající  budovy  své  s  náklonností  zvláštní,  na 
ně  více  než  na  jakýkoli  výtvor  umění  ostatních  soustředili  úctu  a  lásku 
svoji,  začasté  k  jejich  vzrůstu  a  trvání  naděje  svoje  těsné  připínajíce.  — 

Také  naše  národní  divadlo  je  v  každé  příčině  budovou  takovou. 
Ono  zůstane  povždy  velikolepým  památníkem  znovuzrození  národa  a 
nového  rozvoje  všech  sil  jeho ;  proto  též  účast  tak  všeobecná,  pří- 
chylnost tak  neobyčejně  vroucí  vznik,  vzrůst  a  dovršení  jeho  provázela. 
Zvláštním  a  vysokým  významem  svým  neslo  ono  pak  samo  v  sobě 
zárodek  vzácné  ceny,  povzbuzujíc  a  povznášejíc  mysli  a  ruce  architektů, 
sochařů  a  malířů,  jimž  vtělení  ideí  ve  tvary  umělecké  svěřeno  bylo. 

Veřejnost  česká  stopovala  práce  na  paláci  divadelním  s  pozorností 
neochabující.  Kámen  za  kamenem  sledovala  vzrůstání  stavby,  každou 
novou  sochu,  každou  novou  malbu,  jíž  se  zdobila,  zanášela  ona  v  paměť 
svou.  Nic  nebylo  vlastně  neznámého  pro  obecenstvo  české,  když  vkro- 
čilo v  budovu  po  druhé  dovršenou ;  přece  však  přehlíželi  jsme  všichni 
s  radostným  napjetím  a  interesem  různotvárný  a  nádherný  celek,  ko- 
chajíce se  pohledem  na  konečnou  úpravu  partií  v  podstatě  povědomých, 
na  ladnou  souhru  myšlenkovou  i  formální,  jež  všechny  ty  články  jedno- 
tlivé nyní  poskytovaly. 

Rádi  vyhovujeme  proto  též  přání  ct.  redakce  listů  těchto,  abychom 
podali  stručný,  přehledný  obraz  divadla  národního  v  konečné  umělecké 
úpravě  jeho.  Poměry,  za  kterýchž  národní  divadlo  povstalo,  obracely 
ovšem  též  zřetel  kritiky  opětovně  ke  všem  vynikajícím  dílům,  jež  během 
let  k  ozdobě  jeho  vnitřní  a  vnější  vznikala.  Okolnosti  tyto  a  povaba 
véci  samé  omlouvají  nás,  když  v  pojednání  svém  použijeme  též  posudků 
a  popisů  již  dříve  uveřejněných,  jež  vlastními  úvahami  v  celek  pře- 
hledný spojiti  se  vynasnažíme.   — 

Předstupmež  již  před  budovu  samu,  bychon)  především  na  vzácnou 
arcbitektonickou  krásu  díla  Zítkova  upozornili. 

Přímo  před  námi,  v  průčelí  hlavním,  zvedají  se  massivní  pilíře 
a  klenby  části  přízemní,  otvory  a  stui)ni  svými  dovnitř  nás  zvouce. 
Mírná  a  přece  řízná  rustika  odívá  celý  tento  přízemek  jak  pevný 
nezrušitelný  pás  kolem  budovy  dále  směrem  k  Vltavě  se  táhnouc, 
přirozeně  obé  hlavní  strany  její  jednotíc  a  na  druhé  straně  podélní 
v  nárožním  pilíři  arkády  postranní  doznívajíc.  Nad  i)evnýni,  prostým 
podstavcem  tím  stoui)á  štíhleji  ozdobná  loggia,  oživená  sloupy  krásných 
poměrů,  jež  voln^  před  pilíři  jejími  stojí,  ušlechtile  rovné  břevnoví 
své  nesouce.  S  rukou  vzácné  šťastnou  udržena  zde  všude  i)ravá  míra 
mezi  těžkostí  a  nemonumentální  lehkostí  a  přílišnou  vzdušností  celku. 
Jak  znamenité  pak  působí  kontrast  mezi  hmotnějším  spodkem  a  ští- 
hlejším svrškem,  protiva  umělecká,  na  niž  při  opeře  Vídenské  dosta- 
tečný důraz  se  nepoložil !  Směrem  vzhůru  vyznívá  tato  čásť  ballustrádou, 
nad  níž  ušlechtile  zlaté  kontury  střechy  třpytný  hřeben  co  vzdušné 
koiiinování  stavby  nesou. 

Postoupíme  na  právo  kolem  podjezdu  a  přehlížíme  druhou  hlavní 
a  v  mnohém  ohledu  snad  ještě  působivější  čásť  budovy.  Táž  základní 
idea,  jak  na  fasádě  jiríičelní  jeví  se  v  massi vnějším  přízemku,  i  loggia 
opakuje    se    zde    ve  velikých,    obloukem   uzavřených    oknech   uprostřiMJ. 
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Jaká  harmonie  a  při  tom  jaká  rozmanitost  při  obou  blavnícli  pohledech 
divadla!  Podjezd  sám  maskuje  tu  spňsobem  velice  šťastným  šikosf  půdo- 
rysu a  oživuje  zároveň  vhodně  velikou  plochu  v  prvním  patře  úplné 
symmetricky  rozčlánkovanou.  Rozměrně  krásné  a  mocnými  tabulemi  za- 
skleněné  otvory  okenné,  mezi  oběma  risality  fasády  té,  sesilují  na  místě 
případném  dojem  velikosti,  jehož  umělec  při  díle  svém  právem  v  první 
řadě  se  domáhal.  Jak  důležitý  jest  pro  monumentálnost  účinku  nále- 
žitý .poměr  mezi  prázdněmi  a  plněmi  fasády!  Znamenité  uspořádání 
Zítkovo  připomíná  nám  kontrastem  mimoděk  malicherný  ten  účinek 
drobně  zasklených,  žaluziemi  opatřených  a  nahoře  v  oblouku  zazděných 
oken  Vídenské  opery.  Velikost  dojmu  uměleckého  nezávisí  právě  od 
pouhé  rozsažnosti  hmotné,  nýbrž  také  z  ovládání  poměrův,  a  mistrná 
jistota  Zítkova  jest  také  v  tomto  ohledu  zřejmá,  ba  obdivuhodná.  Ne- 
příjemně působí  při  velikolepé  opeře  Pařížské  po  nádherné  fasádě  prů- 
čelní dlouhé  ty  řady  prosaických  oken  fasád  ostatních,  jichž  ohledy 
praktické  tu  vymáhají.  Při  divadle  národním  nejednou  sobě  stěžováno 
na  to,  že  úzká  ulice  východní  jednu  stranu  jeho  zakrývá.  Než  právě 
sem  odkázal  umělec  s  důmyslem  čásť,  okna  obyčejná  vymáhající  a  na 
tomto  místě  tím  méně  rušící,  an  krásný  originální  motiv  dlouhé  arkády, 
sloupy  iónskými  nesené,  prosaičtější  dojem  pater  svrchních  úplně  za- 
krývá. Hmotné  prosté  konsoly,  jež  otevřenou  vzdušnou  sloupeň  tuto 
nesou,  zvyšují  zároveň  účinnost  její  svrchu  vytknutým  principem  kon- 
trastu, jehož  opakování  neunavuje,  jelikož  princip  sám  zde  opět  jiným 
spůsobem  se  vyjádřil.  Effekt  opakovanosti  —  sloupů  a  oblouků  —  jenž 
při  všech  arkádách  se  jeví,  prodlužuje  zároveň  jaksi  budovu  právě  na  té 
straně,  kde  nejvíc  ve  skurce  se  presentuje.  Zábradlí  galerie  iónské  pak, 
sahajíc  až  ke  schodům  dolů  vedoucím  a  podél  nich  do  nižší  ulice  ustupujíc, 
převádí  architekturu  budovy  dozvukem  na  venek,  s  okolím  případně 
ji  spojujíc. 

V  jistém  ohledu  pokračováním  vlastního  paláce  divadelního  jsou 
budovy,  jež  z  divadla  prozatímného  a  domu  s  ním  sousedícího  pře- 
stavbou povstaly,  v  dekoraci  své  naskrze  motivy  divadla  samého  právem 
se  řídíce.  Zítek  nepočítal  ovšem  co  do  účinku  díla  svého  na  prodloužení 
takové;  avšak  s  dobrým  vkusem  volený  světlejší,  žlutavý  tón  nátěru 
rozlišuje  nyní  obě  stavby  spůsobem  tak  určitým,  že  nové  budovy  nikterak 
divadlo  samo  hmotou  a  rozměry  svými  neutlačují. 

Plastická  výzdoba  obou  fasád  podřizuje  se  s  taktem  znamenitým 
dojmu  architektonickému,  jsouc  umístěna  právě  jen  tam,  kde  oživení 
plochy  neb  zakončení  a  vyznívání  článků  korunovačních  toho  vymáhá. 
Šnirch  a  Wagner,  jimž  ona  především  svěřena  byla,  dovedli  se  oba  do 
podrobná  vžíti  v  intence  architektovy.  Platí  to  zejména  o  ornamen- 
tálních partiích  budovy,  o  četných  těch  výplních  nad  oblouky,  o  vlysech, 
štítcích  a  svornících,  jež  tu  figurálními,  tu  rostlinnými  motivy  a  zase 
obratně  sestavenými  emblémy  nejrůznějšími  ozdobeny  jsou.  Pečlivé 
studium  antiky  a  zároveň  samostatná  tvůrčí  fantasie  umělcova  zvláště 
v  ornamentice  vegetabilní  se  obráží.  Celá  bohatá  ta  řada  ozdob  jest 
invencí  Šnirch ovou.  Jeho  Musy  s  ApolUnem,  jež  ballustrádu  hlavního 
průčelí  korunují,  jsou  jedna  z  prvních  plastických  prací,  jež  na  divadle 
umístěny  byly.     Postavy  ty  v  duchu  antickém    myšlené    přispůsobují  se 
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nesenému  dojmu  fasády  klidnými  svými  pohyby  a  ryzími,  ladnými  kon- 
turami, ve  kteréž  vkomponovány  jsou.  Nad  nimi,  na  nízkých  výstupcích 
věžovitých  po  pravé  a  levé  straně,  měly  se  vznášeti  trigy  Šnirchovy. 
Pomocné  modely  —  kteréž  k  nim  vypracoval,  jež  každého  znamenitým 
rozluštěním  obtížných  problémů  v  sujetu  ležících  překvapovaly,  —  staly 
se  žel  při  katastrofě  dne  dvanáctého  srpna  obětí  zhoubného  živlu ; 
obáváme  se  důvodně,  že  okolnosti  znovuzrození  jejich  již  více  přáti 
nebudou. 

Po  obou  stranách  loggie,  v  krásně  ornamentovaných  výklencích 
umístěny  jsou  sochy  Záboje  a  Lumíra  z  ruky  Wagnerovy.  Označujeli 
nahoře  na  ballustrádě  řada  Mus  všeobecné  umělecké  určení  divadla,  tož 
obě  postavy  našich  mythických  bohatýrů  písně  význam  jeho  národní 
nám  jiřípomínají.  Záboj  a  Lumír  jsou  díla  nezapírající  v  ničem,  že 
z  rukou  sochaře  českého  vyšla.  Na  tento  ráz  národní  je  při  nich  v  typu, 
ve  formách  a  v  každém  detailu  důraz  položen.  Jsou  to  díla  působivosti 
neobyčejně  značné,  ba  neváháme  říci,  že  všeobecným  plastickým  účinkem 
svým  mezi  zevními  ozdobami  divadla  nejvíce  dominují,  v  čemž  ovšem 
také  výhodné  umístění  jejich  je  podporuje.  Mnohé  motivy  jsou  velice 
pěkné,  roucho  Lumírovo  jest  šťastnou  uměleckou  rukou  vrženo,  kontrast 
v  pohybu  a  výrazu  obou  hlav  jasný  a  výmluvný.  Veliká  hotovost  formová, 
rutina  zkušeného  sochaře  jest  ve  všem  zřejmá;  budiž  nám  však  dovoleno 
zároveň  vysloviti,  žet  typ  Manesovský  tímto  směrem  dále  vedený  bez 
mála  již  na  Jiepčknou  sveřeposť  by  hraničil. 

Na  druhé  straně  budovy,  k  Vltavě  obrácené,  korunují  oba  risality 
dvě  skupiny  rozměrnější,  rovněž  práce  Wagnerovy.  Nad  levým  risalitem 
znázornil  umělec  Zpěvohru  skupinou  zpěv,  koncepci  hudební  a  hudbu 
výkonnou  představující,  kterou  po  obou  stranách  postavy  opery  vážné 
a  komické  doi»rovázejí.  Drama  nad  risalitem  pravým  líčí  známý  výjev 
ze  soudu  Libušina,  kde  neurvalý  Chrudoš  před  stolcem  Libušiným  vý- 
lučného nái)aduictví  svého  na  dědictví  otcovské  hájí.  Předvedení  scény 
jest  zajisté  velmi  dramatické ;  avšak  u  vylíčení  opery  naskrze  allegorie, 
zde  životný  výjev  z  doby  určité  po  stranách  allegorickými  i)Ostavami 
poesie  a  historie  doprovázený!  Protiva  neleží  zde  jenom  v  obsahu  slo- 
vesném, nýbrž  různí  též  kroje  a  formy  postav  jednotlivých. 

Pohyby  osob  v  obou  skupinách  jsou  naskrze  příi)adné  a  životné, 
u  některých  snad  až  příliš  živé  vzhledem  k  monumentálnímu  účelu  jejich. 
Tím  také  silhuetta  obou  sousoší  nemá  všude  onen  klidně  rythmický  proud, 
jenž  na  místě,  kdež  ony  postaveny  jsou,  harmonie  s  liniemi  architektury 
\7zaduje.  Formální  přednosti  Wagnerovy  přicházejí  jinak  i  při  sochách 
těchto  k  i)lné  jjlatnosti. 

Od  .los.  Mysllieka  pocházejí  obě  ležící  postavy  Dramatu  a  Opery, 
jež  zdobí  nadpraží  dveří  k  jevišti  vedoucích.  Jest  to  jediná  práce,  jíž 
Mysll)ek  na  budově  divadelní  zastoupen  jest;  jakkoli  pak  toto  dílo 
mladistvých  let  ymělcových  co  do  ceny  je  vzdáleno  od  nejnovějších 
výtvorů  geniálního  sochaře  českého,  přece  věstí  již  nenucené  pohyby, 
svěží  originální    mluva  formová    budoucí    rozmach    nadání  velikého.   — 

ňiroké  oblouky  vestibulu,  na  nichž  loggie  sjíočívá,  sjtojují,  jtatřitele 
dovnitř  pozývajíce,  vnějšek  budovy  s  prostorami  vnitřními.  Vnitřek  ten, 
hlediště    ovšem    vyjímaje,   jest    naskrze    dle    invence    /ílkovy    proveden. 

OtJVfcTA   l«Hi     ,.  I  , 
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Ve  všech  místnostech  těchto,  chodbách,  schodištích  a  síních,  byl  umělec 
odkázán  jednoduchými  prostředky  důstojný  a  s  vnější  architekturou 
souhlasný  účinek  docíliti.  Nemůžeme  prostoru  za  prostorou  analysovati 
dekoraci  Zítkovu,  mimo  to  má  ona  též  při  bohaté  rozmanitosti  zase 
podobnost  značnou,  kteráž  ovšem  pro  jednotnost  dojmu  nutná  byla. 
Pilastry  s  hlavicemi  korinthskými,  sloupy  a  sloupečky  toskánské,  iónské 
a  korinthské,  začasté  zdvojené,  delikátní  lišeny,  římsy  zubořezové  a 
konsolkové,  to  vše  provedeno  ponejvíce  v  mramoru  různobarevném, 
znamenitě  nápodobeném,  jsou  skomponovány  v  celek  vždy  ladné  harmo- 
nický, dýšící  noblessou  a  plný  ryzích  detailů,  vzorné  slohový  a  zase 
individuelně  svěží,  mírou  uměleckou  skrz  naskrz  ovládaný. 

K  dovršení  výzdoby  místností  hlavních  povolána  též  ruka  malířská. 
Jsouť  to  v  sledu  prostorném  loggia,  prostorný  foyer  a  úzká  chodba 
spojovací,  za  ním  se  nacházející.  V  první  a  poslední  z  nich  byly  vy- 
kázány malbě  figurální  lunetty  nahoře  polokruhem  ohraničené  —  stropy 
vkusnými  ornamenty  jsou  dekorovány.  V  obou  prostorách  těch  nevybjTá 
pro  četné,  bohaté  upravené  dvéře  takřka  stěn  prázdných.  Jinak  ve 
foyeru.  Zde  mimo  pás  lunettový,  kolem  stěn  nahoře  se  táhnoucí,  mimo 
dlouhý  pruh  rovného  stropu  měli  umělci  ještě  k  disposici  čtyři  veliká 
pole  nástěnná,  z  nichž  dvě  proti  dveřím  k  loggii  vedoucím,  dvé  po 
kratších  stranách  sálu  se  nacházejí. 

Vstupmež  nejdříve  na  loggii,  mezi  jejímiž  mocnými  sloupy  krásný 
rozhled  se  otevírá.  Ona  náleží  ještě  zpola  k  vnějšku  budovy,  malbami 
svými  zas  bohatou  úpravu  nitra  jaksi  připravujíc.  Výzdoba  její  svěřena 
Josefu  Tulko vi.  Jest  to  především  šťastné  spolupůsobení  originality 
pozoruhodné  a  duchaplného  sledování  dráhy  Mánesem  vytknuté,  jež  v  díle 
jeho  nás  poutá.  Také  ohledem  na  myšlenkovou  podstatu  svou  vyniká 
koncepce  Tulkova;  jest  to  rozvedení  pojmu  písně  co  prvního  a  nejvíce 
bezprostředního  projevu  poesie  i  umění  hudebního. 

V  lunettě  první  —  od  levé  strany  loggie  počítaje  —  zobrazil  umělec 
Poesii,  jež  národu  bohy  dává.  Vážná  postava  ženská  v  pravici  plamen 
nadšení  třímajíc  podává  levicí  sošku  Triglava  lidu,  který  s  vděčným  za- 
nícením boha  svého  z  rukou  jejích  přijímá.  Po  obou  stranách  postavy 
hlavní  umístil  umělec  skupinu  lid  ten  představující,  v  levo  muže  se 
ženou  a  s  děckem,  v  právo  děda  s  vnučkou  nádoby  pohanské  věnčící. 
Lunetta  druhá  předvádí  nám  Píseň  lásky  houslemi,  nástrojem  nejdo- 
jemnějším —  a  umělci  samému  zvláště  známým  a  milým  —  doprovázenou. 
Representante  lásky  mateřské  a  lásky  pohlavní  vyplňují  po  obou  stranách 
souměrně  obraz  ten.  Píseň  zbožnosti  líčí  nám  lunetta  prostřední.  S  ky- 
tarou a  liliemi  octla  se  personifikace  její  uprostřed  obrazu,  kdežto 
v  levo  mladistvá  postava  se  svazkem  prutů,  ze  kterých  tři  vykvetly, 
poklekla.  V  i)ravo  klesl  poutník  ke  trůnu  poesie,  mysl  ke  sférám  vyšším 
povznášející.  Protějšek  písně  lásky  tvoří  Píseň  utlačené  svobody  rovněž 
jako  tato  pozadím  krajinným  od  ostatních,  na  zlaté  půdě  provedených, 
se  lišící.  Zde  posunul  Tulka  allegorii  Písně  dále  ku  pravému  kraji 
obrazu,  kdežto  stranu  druhou  skupina  mužův  a  jinochů  zaujímá,  která 
poněkud  noční  výjev  z  písně  o  Záboji  a  Slavoji  nám  připomíná.  V  lu- 
netté  poslední  konečně  zobrazil  umělec  Píseň  slávy  s  pěvcem  po  pravici 
a  s  vítězem    po  straně    levé.     U  nohou  jejich  leží    s  mečem  zlomeným 
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nepřítel  přemožený,  kdežto  trubač  slavnou  událost  do  světa  rozhlašuje.  — 
U  vylíčení  pěkné  koncipovaného  celku  toho  objevuje  se  Tulka  umělcem 
nadaným  i  zvláště  svědomitým.  Modelace  jeho  je  správná  a  plastická, 
kresba  pečlivá,  postoje  a  pohyby  do  podrobností  procítěny,  výrazy  tváří 
naskrze  výmluvné,  byť  i  sem  tam  k  mezím  sentimentálnosti  zabíhaly. 
Kolorit  je  živý,  celkem  harmonický,  ač  se  v  něm  jistá  tvrdost  zapírati 
nedá.  Co  do  komposice  jeví  se  všude  ohled  na  požadavky  malby  de- 
korativní, smysl  pro  jasnost  a  přehledné  uspořádání  a  ladné  vedení 
linií  i  pro  rovnovážné  vyplnění  prostoru. 

Mocnější  ještě  rukou  uhodili  ve  struny  nadšení  vlasteneckého 
Žení  šek  a  Aleš,  oba  tvůrcové  maleb  ve  velikém  foyeru.  Kdy  by 
velikolepá  koncepce  jejich,  jež  co  do  šířky  a  originality  v  umění  moderním 
málo  sobě  rovných  má,  také  co  do  provedení  na  plné  výši  umění  do- 
konalého naskrze  se  byla  povznesla,  mohli  bychom  výzdobu  krásné 
síně  té  k  nejpřednějším  monumentálním  výkonům  doby  naší  řaditi. 
Než  nekalmež  si  požitek  ze  znamenitého  cyklu  toho  a  přihledněmež 
k  obsahu  jeho.  Jest  to  vzletný  hymnus,  se  vzácnou  duchaplností  v  ryzí 
mluvu  malířskou  přenesený,    který  tu    před  zrakoma  našima  se  rozvíjí. 

Pole  nástěnná  líčí  nám  v  krásných  a  výmluvných  allegoriích 
prameny  a  základy  umění  divadelního;  ze  předu  Mythus  v  typických 
postavách  pohanskou  dobu,  úpadek  její,  boje  dívčí  a  báji  o  zvolení 
Přemysla  nám  připomínající,  jehož  rod  zároveň  dávné  časy  podání 
starobylých  s  dobou  dějinnou  pojí,  již  Historie  nám  znázorňuje.  Tato 
pak  —  velebným  kmetem  na  lvu  znázorněna  —  nezaznamenává  pouze 
příběhy,  skutky  a  osudy  památné,  ona  —  toť  druhá,  neméně  důležitá 
stránka  její  —  zároveň  bohatýrskou  i)ostavou  Jaroslava  k  novým  slavným 
činům  věncem  vavřínovým  zde  vybízí,  ona  nás  konečné  vystříhá  a  va- 
ruje před  zlým  démonem  národa,  před  nesvorností,  jež  tolikrát  úspěchy 
naše  zmařila.  Vylíčiv  nám  to  vše,  i)řechází  umělec  od  života  veřejného 
k  životu  vůbec.  Život  jest  boj !  Kde  by  slova  tato  byla  více  pravdivá, 
než  u  nás  jsou?  Tak  učí  tu  otec  syny  své  napínati  luk  i)ro  života  boje, 
pro  drsnou  „pout  od  Vesny  po  Moranu",  na  níž  toliko  mysl  mužná 
vzpřímena  obstojí.  Vesna  spřádá  tětivu,  Morana  ji  přetne.  —  Vše  to 
líčí  a  povznáší  při  tom  již  v  říši  umění  čtvrtý  pramen  uměn  divadelních, 
Národní  básnictví  a  zpév  v  postavě  Lumírově  v  jedno  sloučený.  Jiáska 
a  činy  hrdinné  jsou  hlavním  zdrojem  jeho.  Tak  ovčnčuje  dívka  a  mladý 
rek  zároveň  jeho  skráii,  a  celou  zemí  hýbe  i)íseň  nadšená,  i  Vyšehrad 
se  i)()hnul  a  na  oblacích  i)Ovznesl,  jak  umělec  slova  Zábojova  v  řeč 
umění  svého  duchaplně  přeložil. 

Na  oněch  polích,  jež  strop  a  stěny  od  sebe  dělí,  ve  čtrnácti  to 
lunettách  polokruhových  vylíčili  umělci  právem  vlasť,  neboť  jí  náleží 
budova,  kterouž  národ  sobě  postavil,  ona  jest  zároveň  i  jevištěm  i  pod- 
néteuí  umění  nái-odního.  Oni  rozřešili  pak  úkol  ten  tak,  že  vnuknutím 
duchaplným  celek  v  děj  přeměnili.  Děj  ten  začíná  na  samé  mezi,  obíhá 
hranice  a  končí  ve  středu  země,  on  spojuje  v  jeden  cyklický  celek  míst- 
nosti charakteristické  a  vhodné  zvolené,  jež  slovo  vlasť  v  jednotlivé 
části  nám  rozvádějí.  Tam,  kdo  nejpamátnější  vpády  se  děly,  v  pralesích 
Šumavy  ji  střehnu  Chodově,  .lako  věrní,  silní  strážcově  z(ímě  dlí  v  plné 
zbroji   na  ine/icli,    zatím    co  děd   viiiiknvi   doma  o  vlasti,    o  dějinách  a 
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osudech  jejích  vypravuje.  Hoch  vzrostl  v  jinocha  a  zatouží  uzříti  tuto 
svou  vlasť,  zatouží  po  činech.  Tak  vyjde  z  domova  a  ocituje  se  v  místech 
věčně  památných,  kde  vzduchem  se  vznášejí  „jak  pradávných  bojů  hluk" 
duchové  těch,  kdož  na  hranicích  otčiny  pro  svobodu  i)adli,  on  koupá 
křepké  údy  své  v  zázračných  zřídlech  překrásné  župy  Chebské,  jež  sílu 
těla  vracejí  a  množí,  v  horách  rudonosných  kují  mu  skřítkové  zbraň 
mocnější,  kterouž  on  v  průsmycích  severních,  kde  „vezdy  nám  sousedé 
Němci,"  drtivým  bleskem  do  nepřátel  pere,  od  „Zhořelských  dřevných 
hor"  do  vlasti  jeho  se  deroucích.  Dále  na  východ  dochází  k  Jizeře 
a  zří  čarovné  drahokameny,  jež  lůno  její  chová,  s  nimiž  rusalky  v  řece 
si  pohrávají.  Svůdný  a  zhoubný  jest  jejich  zpěv  i  pohled,  on  však  ne- 
sveden spěchá  dál,  a  jako  před  tím  vlasť  proti  vrahům  zevním  chránil, 
tak  ji  nyní  tam,  „kde  Trut  piohubil  saň  litou,"  jako  pravý  dobrodinec 
osvobozuje  též  od  zhoubných  nestvůr  domácích.  Boj  byl  ovšem  nad  jiné 
nebezpečný,  oheň  a  jed  se  na  reka  chrlily,  mladý  vítěz  nevyšel  z  něho 
jako  dříve  bez  pohromy;  však  zajde  v  nedaleké  Krkonoše,  a  víla  lesní 
vyléčí  ho  stavou  z  hojivých  bylin  horských  čerpanou.  Pak  dojde  v  nivy 
pozdějšího  Dvora  Králové.  Jsa  bohatýrem  i  pěvcem  zároveň  pěje  zde 
shromážděnému  lidu  „od  srdce  k  srdci."  Na  těchže  místech  našly  se 
po  stoletích  hrdinné  a  milostné  písně  jeho.  On  však  jde  dále  na  jih, 
až  v  rovině  Chrudimské  dlouhou  poutí  na  chvíli  umdlen  usedne  na 
kameni.  Tu  spatří  koňstvo,  jež  ve  kraji  tom  se  rodí  a  k  němuž  Veleš, 
bfih  a  ochrance  jeho,  mu  poukazuje.  Zmocniv  se  koně  přicválá  jinoch 
do  Táborská  ke  stodole,  kdež  rodákům  svým  budoucí  války  husitské 
věští,  strašnou  bouří  v  pozadí  zuřící  zároveň  symbolicky  naznačené. 
Odtud  bére  se  k  Otavě  zlatonosné.  Rusalka  zde  rýžuje  zlato;  jinoch 
v  dumné  myšlenky  pohroužen  napájí  koně  svého,  zapadající  slunce 
označuje  zároveň,  že  pouť  jeho  již  ke  konci  se  chýlí.  Neboť  touha  jeho 
se  splnila,  obejel,  chránil  a  bránil  vlasť,  teď  zajíždí  ve  střed,  kde  veliké 
pohřebiště  Zalovské  se  rozprostírá.  Morana  přetíná  neúprosně  tětivu 
života,  již  dole  na  stěně  přetíti  se  chystala,  a  rek  zajíždí  v  navu,  by 
spočinul  v  samém  srdci  milované,  hájené,  velebené,  osvobozené  otčiny 
své.  Neboť,  kdo  by  neviděl,  že  mladistvý  tento  pěvec-bohatýr  spo- 
juje ve  své  osobě  všechny  ty  činy  slavné,  jež  nejstarší  podání  české 
na  jednotlivé  hrdiny  rozděluje?  Tak  není  krásný,  významný  cyklus 
tento  žádný  libovolný  výmysl  fantasie  jednotlivé,  on  spočívá  pevně  a 
hluboce  na  širokých  základech  velikolepých  básnických  památek  ná- 
rodních. 

Ozdoba  stropu  dovršuje  a  korunuje  důstojně  dílo  celé.  Co  v  lu- 
nettách  z  části  rozvedeno  a  rozloženo  v  díly,  vlasť  česká  totiž,  kterouž 
rek  báje  objel  a  uzřel,  toť  v  obrazech  stropních  soustředěno  v  postavě 
Čechie.  Ona  sedí  na  obraze  prostředním  klidná  a  mocná  na  královském 
trůně  svém,  jejž  uměny  české  obklopují.  Je  to  slavná  doba  Karlova, 
která  v  čilém  závodu  vyšších  snah  lidských  před  oči  naše  tu  před- 
stupuje. O  kolena  matky  Čechie  se  opíraje  vítá  syn  její,  svěží  hoch, 
národ  representující,  radostně  postavy  na  straně  levé.  Především  obě 
sesterské  ty  dívky,  z  nichž  jedna  ke  stupním  trůnu  pokleknuvši,  model 
chrámu  gotického  se  zbožným  zanícením  mu  podává.  Je  to  represen- 
tantka    architektury,    vážná    a   ušlechtilá    s    tahy    osmahlejšími,    téměř 
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jiiiošskými,  s  pravicí  kolem  šíje  družčiny  otočenou.  Družka  ta  znázor- 
ňuje výkonné  stavitelství,  jehož  i)odnzenosť  v  případě  takovém  jak 
posezením  tak  obratem  případné  charakterisována  jest.  Obě  postavy 
ty  octly  se  právem  na  místě  významném,  jaké  ve  středověku  českém 
jim  příslušelo.  Za  nimi,  po  levé  straně  trůnu  Čechie,  stanul  genius  nadšení, 
z  něhož  umění  se  rodí;  réva  vinná  v  ruce  jeho  poukazuje  zároveň 
hmotné  k  době  Karlové.  Více  od  kraje  vznáší  se  na  oblacích  přísná 
postava  tragédie  s  mečem  a  listem  pergamenovým  v  rukou  pozdvižených. 
Ji  doprovází  sokol  hrdinný,  kdežto  na  hlavě  dívky,  veselohru  personi- 
íikující,  holubice  důvěrně  usedla.  V  levici  lehké  varyto  držíc  přináší 
tato  v  radostném  pohnutí  národu  kytici  z  růží  vstříc,  pohled  plný  něhy 
na  něj  upírajíc,  kdežto  zasmušilý  zrak  tragédie  v  dálku  upjat  jest,  jako 
v  předtuše  osudu,  který  vlasť  a  plémě  české  neodvratně  očekává. 
Na  straně  pravé,  na  samých  stupních  trůnu,  u  ohně  planoucího  v  urně, 
zříme  representantku  poesie  lyrické,  ušlechtilou  postavu  v  hluboké  pře- 
mítání pohrouženou.  Nad  ní  důvěrně  za  ruce  se  držíce  staimly  dvě 
družky,  malířství  a  sochařství,  dva  zjevy  dívčí,  jež  co  do  půvabnosti 
a  zdravé  svěžesti,  zdatnosti  i  panenské  čistoty  forem  svých,  co  do  sladké 
něhy  ve  výrazu  a  co  do  nehledanosti  a  prostoty  své  v  ideálním  umění 
moderním  snad  málo  sokyň  sobě  rovných  mají.  K  nim  řadí  se  hudba 
a  zpěv,  mladinké  dívky,  které  na  oblacích  usedly.  Jsou  to  postavy 
rozkošně  naivní  v  lepou  skupinu  ladných  obrysů  přirozeně  spojené, 
v  níž  ladný  ten  celek  v  prosté  jednoduchosti  své  tak  jasně  poutavý 
a  výmluvný,  dojemně  a  působivě  vyznívá.  —  V  krutých  bojích  vyčerpal 
národ  sílu  svou  vlastní,  na  Bílé  Hoře  klesl  a  dokrvácel.  Tak  představuje 
nám  obraz  na  levo  Cechii  na  zemi  spoutanou  s  tváří  zoufale  v  prach 
uvrženou,  postavu  tak  znamenitou,  že  o  sobě  již  uznání  nejvyššího 
zasluhuje.  Národ  nad  ní  truchlí,  divoký  žal  všechny  uchvátil,  uměny 
l)rchají,  varyto  klesá  z  umdlených  rukou  jejich.  Ne  navždy!  Po  sta- 
letém spánku  mdloby  a  ]»oroby  vzešlo  přece  slunce  nové,  národ  opět 
se  vzkřísil,  povstal,  k  novému  životu  se  vzpružil,  v  radostném  plesu 
vracejí  se  také  uměny  k  němu ;  zbudování  národního  divadla,  jež  poesii 
a  hudbě  slouží,  jež  umění  výtvarná  o  závod  zdobí,  jest  prvním  spo- 
lečným velikým  uměleckým  činem  a  odznakem  doby  této.  Zlatý  vék 
uprostřed,  na  levo  flpadek,  na  i)ravo  Vzkříšení,  tot  podstatný  obsah 
maleb  na  stropě  se  skvících.  Ony  jsou  i  co  do  invence  i  co  do  kom- 
posice samostatným  dílem  Františka  Ženíška.  Též  obrazy  nástěnné 
jsou  dle  kartonů  Ženíškových  malovány.  Cyklus  lunettový  vymyslil  Aleš 
sám  a  podal  k  němu  též  kartony,  jichž  přenesení  na  stěnu  různým  umě- 
leckým silám  pak  svěřeno  bylo. 

Předmětem  a  pojíjnáním  sujetů  svých  vyhnuli  se  oba  umělci  ši- 
rokým cestám  ušlapaným  a  pohodlným.  Volný  a  jasný  jest  tok  vyi)ravování 
jejich,  přirozenost,  jarost  a  svěžest  dýše  z  něho  jako  z  české  písně 
národní  u  hrdinné.  Kouzlem  půvabu  neuvědomělého  jímají  nás  ty  svěží 
I>ostavy  dívčí,  v  něž  Ženíšek  tolik  podstatných  a  sympatických  stránek 
typu  českého  vtěliti  dovedl.  Neméně  zdařilý  je  typus  mužský  a  jinošský, 
jak  v  obrazech  nástěnných  a  v  lunettách  se  jeví.  Jsouli  typy  Mánesovy 
v  základě  svém  lyricko-epickě,  jsou  mužové  /<Miíškovi  rozhodně  ejiicky 
jiojati ;    svaly   jejich   jsou    článkovanější,    vyvinutější,    údy    mocné,    prsa 
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skálopevná.  Jinoch  Alešův  zase  je  štíhlejší,  osmahlejší,  než  podobné 
postavy  Mánesovy,  obličej  jeho  je  úzký,  rty  tenké,  paže  a  prsa  hou- 
ževnatěji  svalovitá,  celá  postava  táhlejší  a  pružnější,  i  nelze  upříti,  že 
koncepce  ta  pro  útvar  český  velice  charakteristická  jest.  Kroj  postav 
těch  je  národně  rázovitý,  a  přece  zas  potřebám  malby  ideální  s  taktem 
přispůsobený,  draperie  krásná  a  výrazná  zároveň.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  také  pohyby  a  výrazy  postav  vší  tradicionelní  šablonovitosti 
prosty  jsou,  a  že  též  v  nich  všude  bezprostřední  spůsob  tvoření  se 
jeví.  Povaha  předmětu  nesla  s  sebou,  že  Aleš  osobám  svým  více  živé 
pohnutosti  dodal,  kdežto  Ženíšek  celkem  rozhodnéji  klidu  epického  se 
domáhal.  Žeť  klid  ten  z  úmyslu  vychází,  vidíme  z  toho,  že  umělec 
účinek  pohybu  na  obrazech  stropních  všude  souměrnou  komposicí  aneb 
neseností  rythmu  u  vedení  linií  rozhodných  opět  vyvážil.  Vůbec  je 
komposice  jednou  z  nejznamenitějších  stránek  děl,  jež  foyer  národního 
divadla  zdobí. 

Patřmež  jen,  jak  každý  ze  tří  stropních  obrazů  komposicí  při- 
měřeně je  charakterisován,  jak  na  obraze  středním  dokonalá  rovnováha 
obou  stran  malby  spůsobera  nenuceným  se  docílila,  jak  Čechie  tu 
uprostřed  trůnící  všemi  prostředky  vytknuta  jest,  jak  ladně  a  klidně 
kontury  plynou,  kteréž  na  pravé  straně  postavu  dívčí  ohraničují, 
k  větší  pohnutosti  na  levo  jen  při  poesii  dramatické  se  stupňujíce: 
jak  v  malbě  Úpadek  umění  líčící  linie  rozervanějšími  se  stávají;  jak 
ve  VzJcřísení  rovněž  plocha  více  stejnoměrně  vyplněna  než  rovnovážně 
rozvržena  jest,  a  veškery  linie  v  souhlase  s  obsahem  obrazu  vzrušenosť 
a  pohyb  označují.  U  lunett  Alešových,  které  vesměs  určitý  děj  nám 
líčí,  jest  komposice  lineární  rovněž  pozoruhodná,  avšak  důraz  spočívá 
zde  právem  více  na  vnitřní  konvergenci  všech  činitelů  uměleckých. 
Vzhledem  k  osobám  jest  věc  samozřejmá.  Ony  všechny  jsou  dějem 
absorbovány,  mezi  tolika  postavami  není  žádného  statisty,  žádného 
darraostoje,  který  by  místo  své  toliko  z  ohledů  zevních  vyplňoval. 

Může  se  namítati,  že  provedení  snad  s  původní  intencí  umělců 
všude  na  stejnou  výši  se  nepovzneslo.  Jest  nezbytno  uznati  závažnost 
důvodů,  ze  kterých  národní  divadlo  před  dvěma  roky  na  jaře  dříve 
otevřeno  bylo,  nežli  prvotně  zamýšleno,  avšak  jest  rovněž  nutno  a  spra- 
vedlivostí k  umělcům  přikázáno  doložiti,  žeť  krátkost  času  najmě  v  jisté 
době  podrobnému  propracování  formy  někdy  na  újmu  byla,  nehledě 
k  tomu,  žeť  spěch  sám  umělce  klidu,  při  nezvyklé  malbě  monumentální 
tím  více  nutného,  jaksi  pozbavovati  musil.  Ještě  patrněji  jeví  se  vliv 
ten  v  některých  vzhledech  při  samém  provedení  malebném.  Nebudtež 
tím  síly  pomocné  nařknuty,  jež  vesměs  svědomitě  úkoly  své  plnily, 
a  z  nichž  zejména  Roubalík  a  Subič  nevšední  důkazy  koloristických 
schopností  svých  podali.  Avšak  uvažme,  žeť  okolnosti  toho  někdy 
vymáhaly,  aby  za  tři  dni  jednotlivá  lunetta  se  dohotovila,  neb  celá 
veliká  postava  na  stropě  vymalována  byla.  K  tomu  přistoupila  ještě 
řada  nevyhnutelných  okolností  jiných.  V  lomozu  ohlušujícím  s  po- 
zlacovači  zároveň,  v  atmosféře  omamující  musili  malíři  začasté  na  le- 
šeních svých  pracovati.  Bez  distance  k  posuzování  malby  potřebné, 
při  světle  plynovém  musily  v  celé  části  hořenní  obrazy  přímo  na  stěnu 
malovány  býti.  Není  pak  divu,  když  barvy  při  světle  denním  sem  tam 
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niéiiě  ladně  působí,  kdežto  zkušenosť  učí,  že  co  při  denním  světle 
účinek  harmonický  jeví,  též  při  osvětlení  umělém  celkem  žádoucí  pů- 
sobnosti nepostrádá.  Také  katastrofa  srpnová  zůstavila  na  koloritu 
maleb  některé  nezhladitelné  stopy  svoje.  Na  konec  sluší  dodati,  že 
pás  lunettovy,  jenž  při  prvním  otevření  divadla  nedokončen  zůstati 
nemohl,  celé  řadě  nejrůznějších  sil  výkonných  se  svěřiti  musil,  z  nichž 
každá  svou  zvláštní  malovací  manýru,  svůj  zvláštní  přednes  barevný, 
tu  měkčí,  tu  zas  tvrdší,  tu  povšechnější,  tu  více  podrobný  v  práci 
svou  vnesla.  — 

Na  stanovisku  podstatně  jiném,  nežli  Ženíšek,  Aleš  a  z  části  i  Tulka 
stojí  Adolf  Liebscher,  jemuž  malířská  výzdoba  spojovací  chodby  při- 
padla. Oněch  osm  allegorických  postav  ženských  s  doprovodem  dětským, 
které  on  v  polokruhových  polích  pod  stropem  tam  umístil,  mají  charakter 
zcela  jiný,  než  malby  dosud  uvedené,  jak  ve  formách  těla,  tak  i  v  typech 
obličejů  svých.  Liebscher  strávil  delší  dobu  ve  Yídni,  a  nelze  upříti, 
že  zvláštní  ráz  vyvinutého  umění  tamějšího  na  něj  bez  vlivu  nezůstal, 
a  jest  to  zejména  též  Rahl,  jehož  široké  formy  práce  Liebscherovy 
namnoze  nám  připomínají. 

Úkol,  jejž  umělec  při  malbách  s\'ých  si  vytknul,  nebyl  sice  co  do 
myšlenky  úplné  nový,  avšak  přece  dosti  nesnadný.  Úzký  prostor  míst- 
nosti, jenž  přehled  celku  takřka  nemožným  činí,  odkázal  ho  takměř 
k  tomu,  by  jednotlivé  své  obrazy  lunettové  co  možná  samostatně  držel. 
Představiti  pak  jtomocí  skupin  vždy  z  jedné  postavy  ženské  a  ze  dvou 
až  čtyř  dětí  se  skládající  různé  odnoží  umění  divadelního  a  básnického 
vůbec,  jest  úloha,  kterou  spůsobem  zcela  jasným  a  samozřejmým  roz- 
řešiti dosti  obtížno  jest.  Zde  bude  umělec  povždy  snadno  nakloněn, 
aby  účinek  nesnadné  charakteristiky  podrobné  půvabem  postav  a  arange- 
mentu,  jakož  i  působivostí  souhry  barevné  nahrazoval.  Všimněmež  si 
lunett  jednotlivých.  Z  uměn,  kteréž  jen  přechodně  a  za  příležitostí 
zvláštních  s  divadlem  do  styku  bezprostředního  přicházejí,  předvádí  nám 
Liebscher  Epos  zosobněné  statnou  postavou  ženskou  a  dvěma  liochy, 
z  nichž  jeden  levou  rukou  meč  sevřeně  drží,  soudruha,  který  štít  a 
prapor  v  rukou  třímá,  zlobně  měře.  Přilbice,  různé  nádoby  a  věnec 
dubový  docelují  skupinu  zároveň  rohy  lunetty  vyplňujíce.  Je  to  kom- 
posice souměrná  a  ze  všech  snad  nejzdařilejší,  a  zejména  výrazy  hochů 
jsou  určité  a  výmluvné.  Drama  vážné  představuje  kvetoucí  mladá  žena, 
v  pohybu  poněkud  méně  jasná,  k  níž  malé  dítě  jako  ustrašeno  se  tulí ; 
obé  strany  vyplňují  tři  hoši,  z  nichž  jeden  v  attitudě  divadelního  herce 
zvláště  pozornost  k  sobě  vyzývá.  Zády  k  nám  obrácena,  toliko  hezký 
profil  svůj  nám  ukazujíc,  jest  postava  znázorňující  nám  Vcsdohni. 
Dvě  štíhlé  nádoby,  jež  radovánky  hostiny  připomínají,  dítě  s  maskou 
komickou  a  jiné  s  růžemi  v  náručí,  jsou  zde  symbolicky  umístěny. 
Rovněž  Fraška,  Balet  a  Opera  seria  jsou  zobrazeny  tak,  že  i)ř('devšíni 
pohyby  dětí,  attribiity  jejich  jakož  i  všeliké  předměty  jiné  vlastní 
obsah  lunetty  vyjadřují,  kdežto  umělec  o  charakteristiku  hlavní  postavy 
ženské  tu  méně  se  pokoušel.  Opera  buffa  jest  více  touto  postavou 
znázorněna,  ženou  to  forem  kyj)rých,  jež  s  číší  v  ruce,  s  rozpoutanými 
vlasy,  s  úsměvem  rozmarným  a  bujným  j»řed  sebe  se  dívá.  Melodrama 
na  konec    spojuje   jaksi    oba    spůsoby    tu    naznačené.     Ženská    postava 
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hlavní  je  pojata  v  té  chvíli,  když  s  recitací  právě  počíná,  kdežto  hošík 
na  pravé  straně  stojící  ve  hře  na  housle  právě  ustal  a  pozorně  slovům 
naslouchá,  aby  v  čas  s  hudbou  opět  započíti  mohl.  Ona  zvláštnosť 
melodramatu,  že  deklamace  a  hudba  v  něm  se  střídají,  jest  tedy 
známkou  tou,  na  kterou  umělec  právem  důraz  položil,  případné  zná- 
zorněna. Mandolína  v  pravém  a  naslouchající  hošík  v  levém  rohu 
vyplňují  lunettu  spůsobem  vhodným. 

Mluva  formová  není  sice  u  Liebschera  v  té  míře  indivuduelní  jako 
na  př.  u  Aleše  a  Ženíška,  jest  však  zřejmo,  že  on  řečí,  na  které  se 
ustálil,  zběžně  se  vyjádřiti  dovede.  Pokud  dekorativního  účinku  maleb 
se  týká,  třeba  uznati,  že  svědomitě  a  zdárně  se  ho  domáhal.  Komposice 
jeho  jest  všude  náležitě  zvážená,  polokruhový  prostor  každé  lunetty 
postavami  aneb  pomocí  předmětů  vhodných  dobře  vyplněn,  nikde  pře- 
plněn. Nikdy  nezapomněl  umělec  na  rozmanitost  postojů,  pohybů  a 
spůsobu  posezení,  při  tom  zároveň  přece  jednotný  dojem  všech  osmi 
polí  zachovávaje.  Tuto  jednotu  podporoval  pak  všude  též  koloritem, 
který  při  vší  svěžesti  a  živosti  přece  nikdy  v  pestrost  nezabíhá.  Lieb- 
scherovi  bylo  popřáno,  aby  obrazy  své  zároveň  vesměs  sám  na  stěně 
provedl ;  tak  budiž  ještě  na  konec  harmonie  barevná  chvalně  vytknuta, 
kterou  umělec  při  úkolu  po  prvé  v  takovém  rozsahu  jemu  poskytnutém 
všude  zachovati  dovedl.  (Dokončení.) 


V.  Brožík  a  jeho  Jan  Hus. 

PfSe 

dr.  Karel  Chytil. 

elkolepý  pomník  umění  stavitelského,  v  němž  právě  umění  drama- 
tické a  hudební  slaví  své  triumfy,  naše  národní  divadlo  přijalo 
pod  mocná  ochranná  svá  křídla  i  výtvory  umění  sochařského 
a  malířského.  Přehlížímeli  jen  řadu  malířů  v  národním  divadle 
zastoupených,  můžeme  býti  spokojeni.  Vidíme  zde  statný  šik 
umělců  pevně  stojících  na  půdě  domácí,  umělců  ušlechtilých, 
originálních  i  zajímavých,  a  vedle  nich  ozývají  se  zvučná  jména  mistrů 
žijících  mimo  svou  vlasť,  která  s  účastenstvím  sleduje  jich  úspěchy 
a  která  i  jim  zůstává  v  stálé  paměti.  Z  řady  této  jest  zajisté  od  delší 
doby  nejznámějším  Vácslav  Brožík,  který  hned  při  svém  prvním  vy- 
stoupení dovedl  si  získati  sympatie,  jež  stále  upevňuje  a  zvyšuje.  Co 
rok  posílá  Brožík  nějaké  nové  dílo  krajanům  svým  na  podívanou,  a 
stereotypně  znívá  úsudek,  že  to  poslední  dílo  je  zároveň  jeho  nejlepším 
dílem.  Na  sklonku  roku  1883  vystaveno,  v  Praze  opět  nejnovější  dílo 
Brožíkovo,  a  tentokráte  bez  dlouhého  přirovnávání  a  rozjímání  lze  říci, 
že  jest  to  nejdokonalejší  výtvor  jeho  ducha  a  jeho  ruky.  3Iistr  Jan  Hus 
Tioncilem  KostnicJcým  k  smrti  odsouzen  stojí  na  oné  výši  umělecké,  s  níž 
mimovolně  rozhlížíme  se  též  zpět  po  celém  'životě  původcově  a  jeho 
uměleckém  vývoji. 
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Brožík  stojí  právě  v  83.  roce  věku  svého  —  narodilť  se  dne 
5.  března  1851  na  samotě  v  Hararu  u  Třemošné.  Vyrostl  jako  ten 
strom  v  lese,  za  poměrů  nepřispívajících  právě  k  vývoji  jeho  talentu, 
jímž  teprve  ve  14.  roce  vzbudil  pozornost  úzkého  kruhu  znalců.  Učňovská 
doba  Brožíkova,  jenž  do  ní  nepřinesl  nic  než  dřímající  talent,  zdravé 
smysly  a  pevnou  vůli,  jest  ku  podivu  krátká;  tvůrčí  duch,  pojednou 
probuzený,  rozvíjí  se  nad  očekávání  zdárně,  a  mladý  chráněnec  Mus 
spěje  na  svém  uměleckém  pochodu  s  úžasnou  rychlostí  ku  předu.  R.  18(58 
vstupuje  na  malířskou  akademii  v  Praze,  odchází  do  Drážďan,  pracuje 
opětně  v  Praze  a  vystupuje  již  na  veřejnost  s  prvními  výsledky  svých  snah. 
R.  1873  nacházíme  jej  v  Mnichově,  a  po  dvouletém  pobytu  v  Athénách 
nad  Isarou  vrací  se  Brožík  do  Prahy  již  jakožto  mistr,  jehož  jméno  se 
pronáší  s  velikým  uznáním  a  ještě  větší  nadějí  v  budoucnosť.  Ale  již 
na  sklonku  r.  1876  opouští  opětně  Prahu,  ubíraje  se  do  Paříže,  váben 
jsa  mocně  uměleckým  životem  tam  proudícím.  Pravda,  že  Brožíkovi  hned 
od  počátku  se  dostalo  v  každé  jeho  periodě  nějakého  spanilorayslného 
příznivce,  než  i  ^  historii  jeho  nacházíme  mnohou  trudnou  dobu,  plnou 
strádání,  namáhání  a  zápasů,  jež  nejsouce  s  to  podvrátiti  neoblomnou 
jeho  vytrvalost,  spíše  ji  ještě  tužily.  Z  bouří  a  tísní  dospěl  konečně 
v  ochranný  přístav  klidného,  samovolného  tvoření.  Pan  K.  Sedelmayer, 
majetník  jednoho  z  největších  uměleckých  závodů  v  Paříži,  jenž  záhy 
sledoval  vývoj  našeho  krajana,  připoutal  jej  k  sobě,  přejav  veškeru 
péči  o  jeho  potřeby,  jeho  pohodlí  a  ovšem  také  o  jeho  hotové  výtvory, 
a  poměr  tento  brzo  se  změnil  ve  svazek  rodinný,  an  mladý  mistr  pojal 
r.   1870  za  manželku  dceru  p.  Sedelmayerovu. 

Bylli  Brožík  již  prve  umělcem  veleplodným,  i)roduktivno3f  jeho 
při  bezstarostném  a  volném  zaměstnání  se  ještě  zvýšila.  Každým  rokem 
množí  se  díla  Brožíkova,  přehlednemeli  jich  řadu,  naidňuje  nás  to  ob- 
divem, že  povstala  v  době  přesahující  jen  málo  jedno  desetiletí.  Z  řady 
této  jasně  vystupují  tři  body,  označující  případně  tři  momenty  jeho  vý- 
voje —  díla,  jež  vyrostla  Brožíkovi  takřka  ze  srdce  a  pod  rukama  jeho 
ponenáhlu  uzrávala  vedle  četných  jiných,  rychleji  rozvitých,  díla,  jež 
měla  ukázati,  co  původce  jich  chce  a  může.  Jsou  to :  Lotuení  se  Pře- 
mysla Otakara  IJ.  s  rodinou  před  tažením  do  rálkt/,  které  se  do  ne- 
dávná nacliázclo  jakožto  majetek  pana  A.  Olivy  v  obrazárně  přátel 
umění  v  Praze,  pak  Poselství  krále  Ladislma  k  Jrnncouzskému  dvoru 
r.  1 157,  nyní  v  národní  obrazárně  v  Berlíně,  a  posléze  Jan  Hus.  .Tmenu- 
jemeli  tyto  tři  obrazy,  vyslovujeme  celý  probírám  umělcův.  Historie  a 
především  historie  naší  vlasti  jest  to,  která  Brožíka  k  sobě  vábila;  z  ní 
váží  jednotlivé  momenty,  zachycuje  je  ve  svých  obrazech  a  mlhavé  zjevy 
minulosti  utkává  v  určité  tvary.  A  zde  v  kruzích  historie  to  bylo,  kde 
nalezl  důstojný  vzor,  v  jehož  šlépěje  mimovolně  a  šCastně  se  dostal  — 
velikého  polského  mistra  Matějku.  První  z  jmenovaných  obrazů,  do- 
končený r.  1874,  jest  malován  jiod  mocným  dojmem  Matějkových  vý- 
tvorů, jež  vzbudily  v  Brožíkovi  tři  znamenité  vlastnosti,  si>olečné  též 
polskému  mistru :  snahu  po  dosažení  historické  věrnosti,  smysl  pro 
souměrnou  a  přece  volnou  komposici,  a  talent  skvělého  koloristy,  pod- 
porovaný nevšední  zručností  technickou.  S  oné  dráhy,  na  niž  nastui)uje 
Brožík   v  Loučení  Přemyslově,  nedává  se  pak  ničím  vyšinouti.     Brožík 
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jest  lioužcvnatý,  avšak  ]»řeťo  stále  vnímavý ;  pnstui)eii  jsa  pouze  vlivům 
povaze  jeho  přiměřeným,  nepatří  k  oněm  měkkým  receptivním  talentům, 
jež  podléhají  každému  novému  dojmu.  Brožík  ví  hned  od  počátku,  co 
chce.  Z  Mnichovské  doby  odnáší  si  jen,  co  mu  svědčí;  a  vzdálenější 
vlivy  sotva  se  ujavše,  mizí  beze  stopy,  jako  k.  př.  vliv  Gabriela  Maxa, 
jevící  se  v  obraze  Sv.  Iric,  dohotoveném  ještě  před  Loučením.  Sv.  Irie 
zjednala  mladému  umělci  značnou  pověsť  v  Německu,  ale  přece  jí  veliké 
váhy  v  historii  jeho  vývoje  nepřikládáme;  prohlížímeli  nyní  celé  dosa- 
vadní dílo  mistrovo,  vypadá  v  něm  Sv.  Irie  téměř  jako  cizinka. 

I  v  samé  Paříži  stojí  Brožík  houževnatě  na  svém,  módní  její 
umělecká  hesla  ho  nematou.  Třeba  jen  srovnati  jej  s  krajanem  naším, 
žijícím  rovněž  v  Paříži,  V.  Hynaisem,  jehož  výtečný  talent  jest  zcela 
oddán  směru  francouzskému,  a  passivnosť  Brožíkova  vůči  směrům  školy, 
v  jejíž  středu  se  nachází,  jasně  vynikne.  Proto  si  Brožík  pracně  musil 
dobývati  půdy  a  uznání  v  uměleckém  světě  Pařížském.  Konečně  se  mu 
to  rázem  podařilo  Poselstvím,  jež  vystavil  v  Saloně  r.  1878.  Rozsáhlý 
obraz,  dlouho  připravovaný  na  základě  pečlivých  studií,  provedený  však 
za  nedostatku  všeho  pohodlí,  prostředky  obmezenými,  *  měl  neobyčejný 
úspěch  nejen  před  očima  Paříže,  nýbrž  i  celé  Evropy,  která  se  tu 
tehdy  sešla  na  výstavě  světové.  Jen  čtyři  léta  dělí  obraz  tento  od 
Loučení  Přemyslova,  a  jaký  tu  pokrok!  lioučení  prozrazuje  mladého 
ještě,  ovšem  snaživého  původce,  v  Poselství  zračí  se  již  ruka  hotového 
mistra.  Léta  v  Mnichově  strávená,  na  něž  mimo  jiné  upomínají  podoby 
ženské  v  tomto  i  některých  jiných  obrazech,  i  doba  Pařížská  přispěly 
k  správnému  a  určitému  znázorňování  tvarů;  v  letech  těch  urovnává 
se  a  vyspívá  kolorit,  zdokonaluje  se  technika  Brožíkova,  ale  podstata 
ostává  táž  jako  prve,  jest  to  týž  smysl  pro  děje  zašlých  dob,  týž  vy- 
pravovatelský  tón,  líčící  zřetelné  a  zároveň  nádherně  starou  zvěsť. 
A  další  čtyři  léta  rozmnožují  opětně  pokroky  neúnavného  mistra,  jenž 
během  jich  stává  se  již  celebritou  Pařížskou.  Brožík,  jenž  se  choval 
dosud  dosti  odmítavě  vůči  vlivu  francouzských  malířů,  objevuje  se 
podajnějšíni  působení  jinému.  Osobnost  i  umění  M.  Munkaczya,  proslu- 
lého Maďara,  působí  na  něj  stejnou  přitažlivostí ;  delikátní  kolorit 
a  psychologické  prohloubení  výtvorů  Munkaczyových  účinkuje  na  Brožíka, 
pracujícího  dosud  spíše  do  šířky.  Přichází  doba  broušení  a  tříbení,  a 
zajisté  není  to  náhodou,  že  právě  z  této  doby  pochází  několik  drob- 
nějších děl  Brožíkových,  větším  dílem  genrů  ze  století  XVII.  Vliv 
Munkaczyův  pozorujeme  ku  př.  na  jemném  obrázku  Čtení  bible  z  roku 
1880,  ano  i  na  větším  obraze  Slavnost'  u  Eubensa,  i  na  některých 
jiných  pracích  z  poslední  doby  pocházejících. 

Po  dotčeném  čtyřletí  vystupuje  Brožík  s  dílem,  jež  rozsahem  i  vý- 
znamem převyšuje  všecka  předešlá.  Stojíme  před  obrazem  Odsouzení  M. 
Jana  Husi.  Brožík  zvolil  zde  děj  dalekosáhlý  a  závažný,  k  jakérauž 
dosud  nebyl  sáhnul.  Samochtě  vrací  se  zde  k  zásadám  Matějkovým, 
jenž  vybírá  z  dějin  své  vlasti  momenty  nejdůležitější  pro  osudy  celé 
východní  Evropy,  aneb  aspoň  slavného  království  polského.  Prohlížímeli 
seznam  Brožíkových  historických  obrazů,  neshledáváme  výbor  velikých 
událostí,  poznáváme,  že  látkou  jejich  jest  bud  nějaká  událost  obřadní, 
jako  Svatební  průvod  kněžny  Dagmary,  Poselství  Ladislava,  bud  anekdo- 
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ticky  dčj,  jako  Hra  v  šachy,  Petrarka  představuje  Karlu  IV.  Lauru, 
bud  historický  genre,  klonící  se  často  k  jedné  neb  druhé  z  uvedených 
tříd  jeho,  jako  Slavnosť  u  Rubensa,  Pěvec  balad,  Císař  Rudolf  II. 
u  alchymisty  a  jiné  novější  i  starší,  větší  i  menší  obrazy.  Ale  v  Od- 
souzení Husově  zobrazena  jest  veliká  událost,  veliká  sama  o  sobě 
i  svými  následky,  moment  plný  osobní  tragiky,  rozhodný  pro  dějiny 
celého  jednoho  národa,  veledůležitý  v  historii  veškerého  lidského  ducha. 
Rozhoduje  se  nad  osudem  jednoho  z  největších  synů  českého  národa 
a  zároveň  pošinuje  se  osud  celého  národa  v  nové,  netušené  dráhy.  Jest 
to  moment,  při  němž  maně  staneme,  přemítáme  a  pohlížíme  na  uplynulé 
i  příští  děje.  Co  všecko  skončeno  v  tom  okamžiku,  co  vše  v  něm  teprva 
dřínie!  Tof  zajisté  i  pro  umělce  onen  „plodný  okamžik,"  o  němž  mluví 
G.  E.  Lessing. 

Ale  šťastně  volená  látka  nečiní  sama  o  sobě  veliké  dílo,  ke  vhod- 
nému co  musí  přistoupiti  vhodné  jak,  a  zde  počínají  zásluhy  umělcovy. 
Vizme  obraz.  V  klenbách  Kostnického  chrámu  doznívá  osudné  anathcma, 
jež  vrhá  koncilium  ústy  biskupa  Konkordijského  na  hlavu  mistra  Jana; 
zraky  všech  ujtínají  se  na  tyto  dvě  osoby  v  popředí  stojící,  a  celé 
shromáždění  strnulo  na  okamžik  bez  pohnutí.  Tento  okamžitý  klid  za- 
chycuje umělec.  Malíř  K.  F.  Lessing  předvádí  svého  Husa,  an  se  před 
koncilicm  hájí,  a  podobně  umělci  němečtí  malují  svého  reformátora 
Luthera  v  rozličných  disimtacích,  ale  u  nich  všude  hlavní  váha  leží 
v  mluveném  slově,  jež  nemožno  namalovati  a  místo  něhož  se  nám  po- 
dává stuhlý  gestus  nehybné  ruky  a  ])olootevřené  rty  němých  úst.  Na 
našem  obraze  i)ozorujemc  účinek  slova  již  proneseného ;  zde  zajisté  ani 
pohyb  kardinálův  nebude  se  nikomu  zdáti  rušivým,  ta  napjatá  ruka  není 
vymrštěna  momenttáním  ]tohybem,  tak  zajisté  byla  vztažena  po  celé 
čtení  rozsudku  jako  na  potvrzení  jeho,  —  a  to  jiskrné  oko  po  celý 
ten  čas  stále  sršelo  blesky  na  odpůrce  církve.  Hus  klidně  vyslechl  roz- 
sudek, jenž  ho  nenašel  nei)řiitravena,  v  tváři  jeho,  v  níž  vepsáno  jest 
utrj»ení  poslední  doby,  jeví  se  resignace  i  odhodlanosC  snésti  i  to  nej- 
horší, a  v  oku  jeho  k  nebesům  obráceném  plá  jeho  hluboké  přesvědčení 
o  pravdivosti  učení,  pro  něž  trpí,  a  zračí  se  úplná  oddanost  ve  vůli 
boží,  jejímž  věrným  byl  sluhou.  Kdo  si  představuje  Husa  jen  jako 
ohnivélio  kazatele,  jenž  stále  hřímá  a  soptí  i)roti  převrácenostem  ve 
společnosti  a  církvi  —  tak  alespoň  si  představují  Husa  v  cizině,  dle 
obvyklé  šablony  náboženských  fanatiků,  —  pochybuji,  že  bude  pohlížeti 
na  Brožíkova  Husa  s  úplným  uspokojením.  Současná  a  authentická 
podobizna  jeho  se  nezachovala,  a  co  později  se  nám  i)oskytuje,  lze 
přijati  jen  s  jistou  reservou.  Hus  sdílí  tutéž  nehodu  s  ostatními  heroi 
hnutí  husitského:  Žižka,  Prokoj)  Holý  mají  týž  osud.  Co  to  stiilo 
namáhání,  než  divoká  tvář  s  krvelačným  poliledeni  a  hustým  vousem, 
jež  vydávána  za  pravou  jtodobu  starého  vůdce,  vytlačena  z  obrazů  a 
představ,  a  jaký  odpor  se  vzbudil,  když  Prokoj)!!  Holému  odňat  dloi!hý 
vous  a  za  to  lysá  lebka  pokryta  b!ijným  vlasem !  Tážeme  se,  zdaž 
Brožíkův  Hi!s,  nehledě  k  věrnosti  fotografické,  odpovídá  historické 
pravdě  ii  představě,  jako!!  chováme  o  zjevu  a  i)ovaze  českého  reformá- 
tora, a  bez  rozpak!!  pravíme  a!i<). 

Obé  postavy    bi.>kiii)a  a  Husa   proti   sobě  postavené   jsou    repre- 
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seiitiuity  (Ivou  ])r()tiviiýcli  idcí,  ony  vystupují  nejvíce  v  popiXMlí  a  jsou 
uhelnými  kameny  celé  komposice.  Dotkli  jsme  se  již  komposičního  na- 
dání Brožíkova,  které  i  zde  se  osvědčuje.  Jaké  to  množství  osob,  a 
přece  každá  dle  významu  svého  přichází  k  platnosti,  žádná  nc])řekáží 
druhé,  každá  jest  na  svém  místě.  Komposice  své  buduje  Brožík  takřka 
architektonicky  a  přece  volné  a  nad  míru  zřetelně ;  v  každém  obraze 
řeší  téměř  vždy  jiný  úkol  skupení,  a  vždy  shledáme  jej  případným, 
V  Poselství  spěje  vše  k  levé  straně  obrazu,  kdež  se  nachází  trůn  krále 
francouzského  a  odkud  vystupuje  vyvolená  nevěsta  Ladislavova;  v  Pěvci 
balad  posunuje  Brožík  ohnisko  zároveň  s  trůnem  z  levé  strany  poněkud 
ke  středu  v  pozadí,  kdežto  ohnisko  Slavnosti  u  Rubensa  patrné  se 
nachází  na  levo  v  popředí,  kamž  poukazuje  Rubens  vítající  purkmistra 
a  jeho  choť.  V  Husovi  jest  zbudován  trůn  téměř  uprostřed  obrazu  v  po- 
zadí, a  císař  Zikmund,  sedící  v  plném  majestátu  na  trůně,  obklopený 
čtyřmi  hodnostáři  držícími  insignie  císařské,  nachází  se  právě  mezi 
Husem  a  biskupem  i  jest  takto  neli  duševním,  tož  architektonickým 
středem  celé  komposice.  Výraz  císařův  jest  přiměřený  jeho  choulostivému 
postavení;  nepokoj  duševní  a  vnitřní  stud  zakrývá  obřadným  chováním 
a  vzezřením,  a  těkavý  zrak  jeho  vyhýbá  se  pohledu  na  odsouzeného 
kněze,  jenž  důvěřiv  se  v  jeho  slovo  před  soud  se  byl  vydal.  Po  obou 
stranách  trůnu  se  skupiny  v  předu  rozstupují;  po  levé  straně  za  bis- 
kupem Konkordijským  nacházíme  pod  a  před  křeslem,  na  němž  v  stínu 
sedí  legát  zastupující  papeže,  hodnostáře  církevní,  tu  ještě  mezi  sebou 
hovořící,  tam  upjatě  na  Husa  pohlížející;  na  protější  straně  za  Husem 
spatřujeme  písaře,  skupinu  žalobníků,  v  popředí  pak  české  pány,  kteří 
provodili  Husa  do  Kostnice.  Postava  pana  z  Dubě,  šedého,  statečného 
starce,  pohříženého  v  němý  žal,  patří  zajisté  k  nejkrásnějším  celého 
obrazu;  v  mladém  jeho  soudruhu  k  němu  se  vinoucím,  panu  z  Chluma, 
ozývá  se  v  tváři  bolestně  stažené  již  cosi  jako  vzdor  a  hněv,  věštící 
brzkou  a  krvavou  odplatu.  Hlavní  osoby,  nacházející  se  v  popředí,  za-  U 
chovávají  jakž  takž  duševní  rovnováhu,  udržujíce  na  uzdě  své  city,  za  jj 
to  ve  snadno  vznětelných  massácb  diváctva  v  pozadí  jako  v  araíitheatru 
na  sedadlech  skupeného  propukávají  vášně.  Jsou  to  větším  dílem  mniši 
a  nižší  duchovenstvo ;  někteří  živě  ještě  rozmlouvají  o  bludném  učení 
Husově,  jiní  mu  klňou,  posupně  neb  posměšně  na  něho  pohlížejí;  výi-az 
stupňuje  se  mnohdy  až  k  odpornosti,  a  malíř  ubírá  mu  rušivého  vlivu 
jen  tím,  že  vložil  jej  ve  tvář  některému  členu  onoho  zástupu  šerem 
pozadí  zahaleného,  tak  že  nikde  při  povšechném  dojmu  se  nevi;írá  a 
teprve  při  bedlivějším  pozorování  vyniká.  Tím,  že  z  předu  plným  světlem 
osvěcuje  hlavní  osobnosti,  kdežto  pozadí  a  obzvláště  hloubka  pravého 
kouta  v  pološeru  se  nalézá,  dochází  Brožík  trojího  úspěchu:  vytýká 
pravý  obsah  a  hlavní  osoby,  získává  barevných  rozdílův  a  eftektův 
i  zvyšuje  celkovou  illusi  prostorové  skutečnosti.  Takové  množství  osob 
ladně  skupiti  dovede  jen  malíř,  jenž  tak  jako  Brožík  umí  hospodařiti 
volně  místem  a  jenž  také  zároveň  vládne  tak  rozsáhlými  prostorami. 
Znamenitou  perspektivou  těles  i  barev  dodati  hloubky  svým  obrazům 
jest  umění,  které  má  Brožík  úplně  v  moci;  ono  rozsáhlé  místo,  ve 
kterém  se  celý  děj  odehrává,  jest  jen  malou  částí  celé  prostory,  v  niž 
Brožík  nás  uvádí,   jest  to  místo  oddělené  pažením  po  spůsobu  lectoria 
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od  ostatního  chrámu,  a  ještě  za  tímto  pažením  prostírá  se  vysoký  choř 
dómu  se  svými  kaplemi,  klenbami,  sloupy  a  okny. 

Jak  celé  skupiny  tak  i  jednotlivé  postavy  jsou  výborné,  a  osoby, 
jak  již  na  některých  hlavních  ukázáno,  jsou  znamenitě  charakterisovány. 
Všude  se  jeví  neumorné  studium,  jemuž  se  musíme  obdivovati  i  při 
nejmenších  podrobnostech.  Jako  ve  všech  obrazech  Brožíkových  tak 
i  zde  pozorujeme  detailní  vědomosti  v  architekturní  části,  nábytku,  ná- 
činí, ornátu  a  kroji,  takže  obrazy  i  pro  archeologa  bývají  pravou 
pochoutkou.  Bývá  z\'ykem  před  obrazy  historickými  vésti  nářky,  že 
nemáme  u  nás  dosud  podrobných  kostymních  studií  a  vyobrazení,  ač 
právě  před  obrazy  Brožíkovými  nepociťujeme  jich  nedostatek.  Domní- 
váme se,  že  studium  kostýmu  staročeského,  které  by  bylo  zajisté  zá- 
služno  i  na  čase,  sotva  se  dodělá  netušených  a  originálních  výsledků; 
dovolujeme  si  to  tvrditi  jmenovitě  o  starých  miniaturách  a  malbách, 
které  neprozrazují  kroj  jiný,  než  jaký  panoval  u  národů  západních, 
od  nichž  Čechové  při  častějších  stycích  ochotněji  přijímali  mody  než 
ku  př.  Poláci  a  Madaři.  Již  počátkem  XIV.  věku  rozmáhá  se  ve  vyšších 
kruzích  móda  francouzská,  a  v  malbách  XIV.  věku  neshledáváme  po 
národním  kroji  téměř  ani  stopy;  ten  zajisté  obmezil  se  pouze  na  ven- 
kovské zemanstvo  i  nižší  vrstvy,  přišel  sice  průběhem  válek  husitských 
opět  ku  i)latnosti,  byl  však  záhy  proměněn  módou  burgundskou,  která 
ostatně  se  svými  kožešinami  a  brokáty  úplně  vyhovovala  i  domácímu 
vkusu,  koncem  pak  století  XV.  vlivem  polským  za  Jagelouců.  Brožík 
spůsobem  samostatným  hledí,  ať  tak  díme,  rekonstruovati  národní  kroj 
a  vybrav  si  z  kostýmů  historických,  pak  krojů  venkovského  lidu  a 
sousedních  národů,  jmenovitě  Poláků  přiměřené  živly,  udeřil  veden  jsa 
uměleckýnj  smyslem  na  pravou  cestu,  a  třeba  kroje  jeho  nebyly  právě 
ve  všem  archeologicky  přesné,  vyhovují  úplně  historické  pravdě,  ná- 
rodnímu vkusu  a  požadavkům  malebnosti.  Mínění  toto  utvrzuje  v  nás 
jediný  pohled  na  statečné  postavy  obou  zemanů  na  obraze  Husově, 
jichž  zajímavý  kostým  nás  pohnul  k  těmto  poznámkám. 

Kostymní  své  znalosti  vykořisťuje  Brožík  účinně  i)ro  koloi-istickou 
stránku  svých  obrazů;  rozličné  látky  poskytují  mu  povaliou  svou  i  barvou 
hojnost  nuancí.  Brožík  zná  nejen  těla,  nýbrž  i  barvy  souměrně  roz- 
děliti a  skupiti,  a  jest  rozhodným  koloristou  ve  smyslu  Matějkově  a 
Munkacsyové.  Jeho  záliba  v  užívání  přirozenýcli,  pádných  barev  a 
hlubších,  temných  stínů  nezdá  se  ovšem  Paříži  býti  dost  moderní. 
Jeden  z  nejlepších  Pařížských  znalců  umění,  pan  Paul  Mantz,  pronáší 
bez  výtky  úsudek,  že  i)o  rozumu  školy  francouzské  není  kolorit  tohoto 
obrazu  dost  jasný,  ani  celé  us])ořádání  dost  moderní.  Ovšem  nepatří 
Brožíkův  Hus  k  oněm  moderním  francouzským  „luminésním"  malbám, 
s  „rozlitým  světlem"  bez  Idubších  stínů  a  přísvitu.  Třeba  ho  jen  po- 
rovnati s  velkolepou  oponou  liynaisovou,  která  jest  úplně  ponořena 
v  jas  po  spňsobu  školy  francouzské,  a  rozdíl  očividně  vyniká.  Že  Bro- 
žíkův Hus,  jakkoliv  tak  málo  odjiovídá  jtožadavkům  školy  francouzské, 
přece  nalezl  plného  uznání  u  Pařížské  kritiky,  svědčí  jen  o  jeho  vyni- 
kajících vlastnostech. 

Obraz  Brožíkův,  kdekoliv  se  objevil  v  cizině,  získal  si  znamenitých 
.  úsjtéchň.  ale  největší  úspěch,  kterým  se  chlubiti   nifižc  očekával  jej  ve 
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vlasti  umělcové.  Jest  to  první  dílo  žijícího  umělce,  které  vzbudilo  v  ná- 
rodu neodolatelné  přání,  ahy  přešlo  v  trvalé  jeho  vlastnictví.  To  má  zajisté 
jak  pro  umělce  tak  i  pro  poměry  naše  dalekosáhlý  význam.  Není  tomu 
dávno,  co  širší  obecenstvo  naše,  nejednaloli  se  o  nějakou  zvláštní  po- 
dívanou, se  chovalo  k  dílům  výtvarných  umění  dosti  chladně ;  v  myslech 
jeho  musila  si  umění  výtvarná  dobývati  teprve  pracně  půdy.  Dostavení 
národního  divadla  znamená  i  zde  veliký  obrat;  malebná  okrasa  míst- 
ností divadelních  vyměřena  z  počátku  ve  skrovnější  míře,  než  nyní  se 
spatřuje,  ale  snaha  důstojně  vyzdobiti  chrám  uměn  nedochází  rychlého 
ukojení,  požadavky  se  stupňují,  ještě  to  i  ono  místo  volá  po  ozdobě, 
celá  řada  umělců  závodí  svými  pracemi.  Obecenstvo  žasne,  pojednou 
jest  zaujato  pro  umění  výtvarné,  jež  před  tím  sotva  kdy  objevilo  se 
mu  v  pravé  kráse,  a  —  několik  dní  po  otevření  národního  divadla 
činí  se  již  rozhodné  kroky,  by  se  národu  zakoupil  obraz,  představující 
jeden  z  nejvážnějších  momentů  jeho  dějin.  Národ,  který  tolik  z  vlastních 
prostředků  věnuje  na  podniky  nutně  potřebné,  cítí  náhle  touhu  popřáti 
si  také  nějakého  luxu,  a  to  nejušlechtilejšího.  Jará  tato  myšlenka, 
v  níž  se  jeví  také  již  značně  scsíleně  národní  sebevědomí,  nadchne 
bohdá  společnost  českou   k  nové  krásné  součinnosti! 

V  rozhovorech  o  zakoupení  obrazu  Brožíkova  a  v  provolání  za 
tou  příčinou  vydaném  proneseno  slovo  veliké  váhy :  národní  obrazárna. 
Jednou  i  tu  nám  přece  nutno  počíti.  Každý  počátek  jest  těžký,  a  tu 
by  byl  velmi  pěkný  počátek.  Naše  národní  museum  vyvinulo  se  ze  za- 
čátků skrovných  a  vzrostlo  během  desetiletí  na  ústav  první  třídy. 
Co  při  dobré  vůli  i  s  nepatrnými  prostředky  za  krátký  čas  vjkonati 
lze,  ukazuje  též  městské  museum  v  Praze,  které  během  jednoho  roku 
docílilo  zcela  pěkných  výsledků.  Třeba  jen  vytrvalosti  a  obětovnosti  — 
tu  národ  náš  již  osvědčil  a  stále  osvědčuje,  veden  jsa  pravým  pudem 
k  tomu,  co  jediné  ho  může  zachrániti.  Ovšem  jest  nezbytné  třeba 
především  jednotlivců  obzvláštně  obětavých,  příznivců  vynikajících,  jichž 
oborům  jiným  (jmenujeme  na  př.  jen  Náprstkovo  průmyslové  museum) 
přece  tu  a  tam  se  již  dostalo,  ale  jichž  na  poli  uměn  posud  u  nás 
žalostně  málo.  Zde  jest  jmenovitě  vděčné  pole  působení  pro  šlechtu 
českou,  která  přece  ve  starších  dobách  tak  štědře  o  umění  pečovala. 
Příklad  její  by  povzbudil  i  jiné  boháče.  Vizme  jen,  jak  jinde  povstávají 
veřejné  sbírky  a  obrazárny  pojednou,  takořka  přes  noc,  odkazem  nebo 
šlechetným  darem.  Velikomyslností  majetníkovou  se  u  sousedů  našich 
Uhrů  z  knížecí  Esterházské  galerie  stala  obrazárna  národní,  a  příkladů 
podobných  není  pořídku;  jmenujeme  jen  některé  novější  zakladatele 
v  rozličných  městech,  jako  jsou  hrabě  Poldi-Pezzoli  v  Miláně,  jenž  sbírky 
své  i  obrazárnu  věnoval  veřejnosti,  p.  Barthold  Suermondt  v  Cáchách, 
jenž  obrazárnou  svou  položil  základ  k  tamní  obrazárně  městské,  neb 
p.  Schvvabe,  o  němž  nedávno  objevila  se  zpráva,  že  velkou  obrazárnu 
svou  věnuje  svému  rodišti  Hamburku. 

Ale  i  levnější  obětí,  pouhým  zapůjčením,  skládají  se  dosti  často 
znamenité  sbírky,  které  sice  nespočívají  na  tak  pevných  základech, 
ježto  vlastník  někdy  opět  celku  odnímá  zapůjčená  díla.  Ale  jest  to  přece 
spůsob  osvědčený,  i  dala  by  se  jím  zříditi  obzvláště  pinakothěka  starých 
mistrů,    jichž  děl  roztroušeno  v  Praze  po  majetku  privátním  ku  podivu 
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mnoho.     Úctyhodný  základ    položen  zde  již    v  obrazárně  přátel  umění, 
která  se  záhy  usídlí  v  nových  důstojných  místnostech  v  Kudoltině. 

Nechceme  si  jen  kouzliti  příjemné  sny.  Učiňme  první  krok  a  pak 
si  můžeme  vyměřiti  celou  dráhu  jasné  a  zřetelně,  s  pevným  cílem, 
s  určitým  programem.  Zakupme  nejprv  Brožíkova  Husa! 


Česká  zpěvohra. 


) vlastní  jest  v  naší  moderní  žurnalistice  postavení  kritika,  jenž 
v  politickém  denníku  obstarává  rubriku  věnovanou  umění.  Dnes 
setkává  se  po  prvé  s  dílem  nějakým,  a  zítra  aby  věděli  již  čtenáři 
jeho  listu,  jak  o  něm  soudí.  Ve  století  parní  síly  a  elektrické 
jiskry  jest  i  v  umění  zpráva  rychlá  zprávou  nejvítanější  a  referát 
a  tempo  nejpřednějším,  nezřídka  i  jediným  požadavkem  redakcí. 
Odtud  ve  kritické  činnosti  to  závodění  spíše  co  do  času  než  co 
do  myšlenek.  Proto  také  začasté  v  kritikách  denních  listů  zračí 
se  bud  nervosní  rozčilenosť  s  patrnými  přízraky  ukvapení,  nebo  po- 
vrchnosť  a  vláda  jalové  fráse  —  podle  toho,  nutili  čas  povolaného  nebo 
nepovolaného  kritika  k  rychlému  podání  úsudku.  Mám  především  na 
zřeteli  kritiku  hudební,  jíž  pro  abstraktnost  umění,  kterému  slouží  nebo 
aspoň  sloužiti  má,  ohledné  žádané  rychlosti  a  žádoucné  současně  oprav- 
dovosti posudku  větší  staví  se  v  cestu  obtíže  nežli  kritice  umění  druhých. 
Že  sloučením  uměn,  jak  děje  se  v  opeře,  obtíží  těchto  neubývá,  rozumí 
se  samo  sebou.  A  přece  nesmí  abonent  při  snídaní  v  listu  postrádati 
l)Osudek  opery,  kterou  u  večer  minulého  (hic  byl  v  divadle  slyšel.  Sám 
jsa  hudebním  kritikem  ve  službě  listu  denního,  zmiňuji  se  tu  o  svízelích 
stavu  svého  jen  proto,  abych  vysvčtlil,  proč  jest  mi  příjemná  přiležitosť, 
zahleděti  se  do  jistého  období  uměleckého  tvoření  na  poli  hudby  drama- 
tické a  promluviti  po  dostatečném  ustálení  dojmů  ještě  jednou  o  zjevech, 
o  nichžto  jsem  svým  časem  na  první  setkání  musil  pověděti  své  mínění. 
Hyt  i  úsudek  můj  o  nich  v  jjodstatě  se  neměnil,  tož  přece  v  některých 
vedlejších  příčinách  mohu  jej  doplniti.' 

Předešlý  rozhled  (v  pátém  čísle  dvanáctého  ročníku  Osvěty  uveřej- 
něný) pojednával  o  činnosti  české  zpěvohry  v  zimní  saisoně  1881  — 1882. 
I'osl(!dní  novinka  v  oboru  operní  produkce  české,  o  které  jtroniluveno, 
l»yl  Fibichův  Blaník.  Zjtrávu  o  této  zi»ěvohře  (loi)lniti  dlužno  tím,  že 
arkohv  byla  uznána  umělecká  její  cena  a  ačkoliv  i  zevnější  úsiiěch  její 
byl  značný,  přece  po  několika  málo  jen  představeních  úplně  zmizela 
s  repertoiru.  Divné  jsou  někdy  cesty  řízení  —  divadelní  prozřetelnosti. 
Od  Blaníka  i»řil)ylo  české  zpěvohře  tré  původních  novinek :  Diniitrij  o<l 
Antonína  Dvořáka,  ('ertova  stěna  od  liedriclia  Smetany  a  Starý  ž(ínich 
od  Karla  l^endla. 

iMožno,  že  následující  posudek  o  Dvořákově  oi)eře  Dimitrij, 
nežli  dostane  se  do  rukou  čtenářstva  našeho,  bude  v  některých  věcech 
antikvoviin,    a    to    násh-dkcni    t(»ii    dobíHi    pro    nňroíhií    divadlo    připra- 
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veného  již  provedení  zpěvohry  této  v  novém  zpracování.  Dle  doslechu 
odhodlal  se  Dvořák  ve  srozumění  se  spisovatelkou  libreta  k  značnějším 
změnám  v  Dimitriji;  možno  tedy,  že  dnes  odstraněna  jest  již  z  Dimi- 
trije  ta  neb  ona  vada,  ke  které  níže  bude  poukázáno.  Proto,  posuzuje 
operu  Dimitrij  dle  původního  jejího  znění,  podotýkám,  že  bude  úkolem 
rozhledu  příštího  anebo  dodatku  nějakého  k  rozhledu  tomuto,  aby  zjistil 
změny  provedené  a  podle  toho  i  poopravil  či  doplnil  zprávu  zde  po- 
danou. 

Pamětihodné  události  v  letech  1605  a  1606,  kterými  tajemný 
muž  z  tiché  celly  klášterní  povolán  byl  v  čelo  velikého  hnutí  na  Rusi, 
povznesen  na  stolec  carský  a  konečně,  po  krátké  slávě,  opět  utracen, 
vábily  ode  dávna  jak  historiky,  tak  i  básníky.  Drama  Schillerovo,  jehož 
hrdinou  jest  samozvanec  Dimitrij,  zůstalo  fragmentem  a  vzbudilo  řadu 
pokusů  k  dobásnění  tohoto  úryvku.  Mezi  jinými  použil  ho  i  Mikovec 
ke  svému  dramatu  Dimitrij  Ivanovic ;  kus  tento  pak  sloužil  za  základ 
libretu  Dimitrij,  sepsanému  od  paní  Marie  Červinkové-Riegrové. 
Pro  operní  text  jest  Dimitrij  látkou  velmi  šťastnou.  Jsa  jaksi  kompro- 
misem smyšlenky  a  skutečnosti  stal  se  ze  smělého  dobrodruha  Dimitrije 
tragický  hrdina.  Mní  se  bojovati  proti  Godunovcům  za  dobré  právo  své, 
mní  se  býti  pravým  Dimitrijem,  následníkem  trůnu,  an  zatím,  sám  jsa 
oklamán  a  jsa  pouhým  nástrojem  v  rukou  ctižádostivé  své  choti  Mariny, 
klame  lid.  Již  skví  se  carská  koruna  na  jeho  hlavě,  tu  teprve  odhalí 
mu  Marina  tajemství  jeho  původu;  onť  Lžidimitrijem,  Otrepěvem.  Poznav, 
že  byl  oklamán,  sám  nechce  klamati  déle;  osudný  omyl  svůj  zaplatí 
životem.  Zajímavá  postava  Dimitrije,  jak  líčí  nám  ji  libreto,  kráčí  dějem 
dobře  zesnovaným,  ve  kterémž  konflikt  přiostřen  jest  láskou  Dimitrijovou 
k  dceři  cara  Godunova,  vinou  jeho  v  záhubu  uvrženého.  S  vnitřním 
postupem  děje  vyvíjí  se  pak  zevně  ona  okázalost  scény,  kterou  žádá 
tradice  veliké  historické  opery,  jež  na  mysli  tanula  i  spisovatelce  i  skla- 
dateli. Korunovační  průvod,  svatební  ples,  schůze  spiklenců  v  carské 
hrobce,  veliké  scény  lidu  a  j.  —  toť  hojná  příležitost  k  lesklým  en- 
semblům a  eifektním  finálím.  Mezi  těmi  pak  i  arioso  nachází  místa; 
veliké  davy,  které  vládnou  jevišti,  dosti  zhusta  rozstupují  se,  aby  volný 
daly  průchod  tak  zvaným  momentům  lyrickým. 

Rozsáhlá  exposice  Mikovcova  (v  tomto  dílu  vlastně  Schillerova) 
dramata  nehodila  se  pro  operU ;  my  v  libretu  ji  nacházíme  značně 
skrácenu.  První  scéna  podává  její  tresť:  Boris  jest  mrtev,  Dimitrij  stojí 
před  branami  Moskevskými,  vše  opouští  Godunovce,  aby  holdovalo  Di- 
mitrijovi.  Setkání  se  cařice  Marfy  s  Dimitrijem  připojeno  hned  k  slav- 
nostnímu vjezdu  jeho  do  města;  Marfa  mu  vychází  z  Kremlu  vstříc 
a  hned  poznává,  že  není  jejím  synem ;  po  delším  vnitřním  boji  rozhodne 
se  raději  přiznati  se  k  tomuto  samozvanci  co  k  synu  svému,  než  vydati 
trůn  nenáviděným  Godunovcům.  Scéna  mezi  Martou  a  Dimitrijem  jest 
vzhledem  k  tomu,  že  odehrává  se  na  náměstí  a  před  zraky  shromáždě- 
ného lidu,  již  v  textu  poněkud  dlouhá;  skladatel  pak  ještě  značně  nad 
potřebu  ji  rozšířil.  Cařice  nemůže  tak  dlouho  otáleti  s  rozhodnutím, 
by  nevzbudila  nedůvěru  v  lidu,  snad  i  jej  pobouřila.  —  Druhé  jednání 
rozděleno  ve  dva  oddíly :  v  prvním  sledujeme  nejdříve  rozhovor  mezi 
Dimitrijem  a  Marinou,  ze  kterého  vysvítá,  že  to  byla  jedině  ctižádost. 
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touha  po  koruně,  která  hrdou  Polku  připoutala  k  nápadníkovi  trůnu 
ruského;  dále  pak  jsme  svědky  velikého  roztrpčení  ruských  bohatýrů 
proti  Polákům,  kteří  doporaohše  Dimitrijovi  k  carské  koruně,  mní  so 
býti  pány  na  Rusi.  Druhý  oddíl  uvádí  nás  do  carské  hrobky  v  Uspenském 
soboru,  kamž  uchýlil  se  Dimitrij,  aby  vyprosil  si  požehnání  předků 
svých  k  nastoupení  vlády.  Tu  setkává  se  s  Xenií,  přicházející  ověnčit 
hrob  otcův,  i  vzplane  k  ní  láskou.  Milostná  scéna  na  tomto  místě, 
jakož  i  následující  po  té  zmaření  konspirace,  zosnované  od  Šujského 
(scénu  této  velmi  podobnou  známe  z  Ernania),  zdá  se  nám  býti  eífektem 
poněkud  drastickým ;  však  situace  pod  vlivem  Mikovcova  dramata  vzniklá 
nepůsobí  tuto  tak  násilné,  jako  situace  ve  třetím  aktu  (též  odtamtud 
svůj  původ  vzavší),  kde  Šujského  cesta  ku  popravišti  vede  síněmi  Kremlu. 
Jinak  ale,  v}'jmemeli  tuto  vadu  a  pak  návrat  zraněné  Xenie  na  jeviště, 
jest  třetí  a  čtvrté  jednání  velmi  zdařilé;  obě  jsou  dramaticky  živé  a 
effektní.  Marina,  jsouc  ve  své  samolibosti  uražena  důkazem  náklonnosti, 
jejž  Dimitrij  dává  Xenii  —  udělujeť  k  její  prosbě  milost  Šujskému,  — 
a  popuzena  tím,  že  Dimitrij  vyznamenává  Rusy  na  úkor  Poláků,  zjevuje 
Dimitrijovi  tajemství  původu  jeho  a  hrozí  prozrazením  podvodu,  kterým 
trůnu  nabyl.  V  okamžiku,  kdy  samozvanec  Dimitrij  s  ošklivostí  odvrací 
se  od  ženy,  která  hovíc  své  ctižádosti  učinila  jej  podvodníkem,  probouzí 
se  v  ní  láska  k  němu.  Však  on  ji  odmítá,  a  Marině  zbývá  jen  pomsta. 
Setkav  se  v  domě  Šujského  ještě  jednou  s  Xenií,  poznává  Dimitrij,  že 
i  ona  ho  miluje,  že  však  nikdy  nepodá  ruky  muži,  který  byl  příčinou 
záhuby  rodu  Godunova.  Marinou  najatí  vrazi  usmrtí  Xenii;  u  její 
mrtvoly  postižená  Marina  přiznává  se  k  zločinu,  zároveň  však  odhaluje 
podvod  Lžidimitrije  Otrepčva.  Ještě  jednou  dovolává  se  lid  svědectví 
cařice  Marty;  ona  má  přísahati,  že  tento  Dimitrij  jest  jejím  synem. 
Dimitrij  nechce  připustiti,  aby  složila  přísahu  křivou,  nechce  držeti  trůn 
podvodem ;  střela  Šujského   skolí  samozvance. 

Na  toto  libreto  složil  Ant.  Dvořák  hudbu  krásnou,  orginelní, 
svěží,  oplývající  bohatostí  myšlenek,  vzácným  leskem  zevnějším  — 
hudbu,  která  uvyklá  saniovládě,  u  vítězném  svém  letu  nezřídka  zapo- 
míná na  allianci  slovu  slíbenou,  na  dramatické  poslání  své.  Postihnouti 
hudbou  charakter  osob  jednajících,  náladu  situace,  roztříditi  obraty 
dramatické  dle  jich  významu,  zachovati  i)lynnos£  slova,  proud  děje  — 
všecky  podmínky,  jaké  klade  text  opernímu  skhidateli,  dramatický  skla- 
datel Dvořák  dobře  zná,  ale  absolutní  hudebník  Dvořák  nezřídka  i)ře- 
chází  přes  tu  neb  onu  z  nich  k  dennímu  pořádku.  Hudebník  Dvořák 
dokonce  někdy  i  hotovému  slovu  jiroti  právu  jeho  diktuje  podmínky 
své  a  i)řinutí  na  i)říklad  výkřiky  zbouřeného  lidu:  „Af  zhynou  (íodu- 
novi !  Smrt  caru  Fodorovi!"  ku  přijetí  odměřené,  v  táhlýcli  tónech 
postupující  hudby  chorální.  Jinde  oi)ét  dává  rozhodným  slovům  Dimi- 
trijovým  „Vy  khiraali  jste  —  já  byl  oklamán"  téměř  zaniknouti  vo 
volném  i)roudu  hudebním,  kdežto  krátce  před  tím  a  Inied  potom  slova 
méně  důležitá  na  křídlech  významné  fráse  hudební  vysoko  vzhůru  se 
nesou.  Takovéto  občasné  obejití  neb  podcenění  slova  ovšem  netíží 
dramatickou  význačnosí  krásné  hudby  Dvořákovy  tou  měrou,  jako  méně 
šťastné  i»ostižení  nálady  té  neb  oné  situace,  které  Dvořákovi  někdy  se 
přiliodí.     Tak  na   iiříkliid    scénu    tnozi   Diniitrijcni  !i   Marinou,    ve  které 
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dojde  k  úplnému  rozkolu  mezi  oběma,  nevede  z  daleka  oním  náruživým 
tónem,  jakého  tuto  dialog  vyžaduje.  Upozorňuje  svým  časem  na  podobné 
dramatické  poklesky,  pravil  jsem,  že  mnohé  z  nich  několika  črtami 
bylo  by  lze  opraviti,  u  jiných  že  bylo  by  třeba  poněkud  hlouběji  za- 
sáhnouti v  hudební  proud,  všecky  ale  že  stály  by  za  uvážení  v  díle, 
které  nejen  všade  hudebně  ale  i  ve  mnohých  důležitých  momentech 
dramaticky  stojí  na  výši,  k  níž  jen  veliká  síla  tvůrčí  mohla  je  po- 
vznésti. Nejbližší  budoucnost  poučí  nás  o  tom,  zdali  i  skladatel  uznal 
potřebu  takové  nápravy  ve  vyčtených  místech. 

Úvod  k  opeře  Dimitrij  zdělán  jest  v  pravidelnou  ouverturu  po 
spůsobě  ouvertur  Beethovenových,  s  odměřenou  předehrou,  sonátovým 
allegrem  a  mohutnou  codou,  tedy  ve  formě,  které  vážná  moderní  opera 
ponejvíce  se  již  zřekla,  spokojujíc  se  na  tom  místě  úvodem  v  první 
scénu,  náladu  její  věštícím.  Co  hudební  dílo  o  sobě  jest  tato  ouvertura 
prací  výbornou,  jednolitou  a  krásnou  invencí  vynikající.  Sborům  v  prsní 
scéně  lidu,  které  po  hudebně  plastickém  oslovení  patriarchově  (starobyle 
vlnitá  linie  slova  „věřící"  v  něm  jest  výtečným  hudebním  nápadem)  ve 
dva  vzácnými  kontrapunktickými  zbraněmi  se  potýkající  tábory  se  dělí, 
dodává  zvláštního  hudebního  charakteru  zpěv  o  staré  církevní  tóny  se 
opírající,  brzo  psalmodující,  brzo  postupy  trojzvukovými  se  beroucí. 
S  tímto  hudebním  charakterem  ruského  lidu  ve  Dvořákově  opeře  kon- 
trastuje účinně  mazurkový  rhythmus,  jenž  zpěvy  Polákův  ovládá.  Další 
vynikající  čísla  prvního  jednání  jsou :  mohutný  pochod  pi^i  vjezdu  carově 
a  velikolepý  závěreční  ensemble.  Podotýkám  tuto,  že  ensembly  v  Dimi- 
trijovi  dle  mého  soudu  náležejí  vůbec  k  nejskvělejším  činům  Dvořákovým 
na  poli  dramatického  hudebního  umění;  v  nich  rozvíjí  veškeru  svou 
hudební  moc,  vzlet  myšlenky,  umělosť  stavby  a  zvláštnosti  uměleckého 
svého  ducha.  Ke  zvláštnostem  těmto  náleží  především  charakteristické 
u  Dvořáka  opalisování  středních  hlasů,  smělé  linie  melodií,  předesílání 
harmonických  tónů,  stále  stoupající  pohyblivost  basů  a  j.  v. 

Krátká  předehra  ke  druhému  jednání  uvádí  do  milostné  scény 
mezi  Dimitrijem  a  Marinou,  lyrickým  to  intermezzem  ve  hlučném  veselí 
svatebního  plesu,  na  Kremlu  právě  se  odbývajícího.  Bylo  mi  s  podivením, 
že  Dvořák  v  úvodu  ke  druhému  jednání  dal  si  ujíti  příležitost  ke  složení 
lesklé  hudby  plesové ;  při  takřka  nevyrovnatelné  spůsobilosti  Dvořákově 
pro  skládání  v  tomto  směru  mohlo  na  místě  sentimentálního  úvodu 
státi  skvělé  číslo  instrumentální.  Stálo  by  tu  nejen  s  plnou  oprá\aiě- 
ností,  ohlašujíc  jaksi  základní  hodovní  tón  celého  aktu,  nýbrž  působilo 
by  nad  to  ještě  účinným  kontrastem  k  milostné  scéně  následující,  která, 
jak  již  řečeno,  má  býti  pouhým  intermezzem  ve  svatebním  veselí.  V  prvním 
oddílu  druhého  jednání  vyniká  nad  jiné  především  milostný  zpěv  Di- 
mitrijův,  připomínající  dojemnou  snivosť  Cigánských  melodií  Dvořá- 
kových, pak  svěžími  thematy  svými  a  leskem  barev  elektrisující  tanec 
a  zpěv  Poláků  (též  úmyslná  reminiscence  na  první  ze  Slovanských  tanců 
působí  tu  výtečně).  I  spůsob,  kterým  do  veselého  popěvku  Poláků  mísí 
se  výhrůžky  Rusů,  jest  hudebně  pozoruhodný.  Druliý  oddíl  přináší  celou 
řadu  zpěvů,  melodickou  krásou  jímajícícli.  Tklivý  tón  vyznívající  ze 
zpěvů  Dimitrijových  a  Xcniiných  jest  příbuzný  onomu,  který  jímá  nás 
v  národních   písních  maloruských.     Yíce  všedností    nežli  smělostí    svou 
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zaráží  veselý  zpěv  družiny  Néborskébo  za  scénou,  kdežto  naopak  sólová 
píseň  tohoto  jest  v  pravdě  mistrovským  kouskem  bujaře  veselého  genru. 
Následující  dvojzpěv  Dimitrijův  a  Xeniin  připomíná  situací  i  tónem 
Vordiovu  Aidu ;   závěreční  ensemble  však  opět  jest  orginelní  a  mohutný. 

Poněkud  mdle  počíná  třetí  akt,  záhy  však  (v  ensemblů,  který 
následuje  na  rozhodnutí  carovo,  Šujskému  milost  udělující)  vzepne  se 
do  výšky  vše  dosavadní  přečnívající  a  velikolepostí  svou  oslňující ;  ve 
scéně  mezi  Dimitrijem  a  Marinou  co  do  vnímavosti  opět  značně  klesá. 
Na  mne  scéna  tato,  významem  svým  v  ději  nad  jiné  dominující,  učinila 
dojem  poměrně  nejslabší.  Příčinu  toho  spatřuji  v  tom,  že  hudba,  jinak 
myšlenkami  krásná  a  zejména  bohatá  orchestrálními  eífekty,  pomíjí 
vášnivý  tón,  jehož  žádá  dialog,  a  bére  se  směrem  lyrickým,  rozptylujíc 
se  v  důležitém  vypravování  Marinině  v  pestré  množství  jednotlivých 
hudebních  obrázků.  Místy  má  hudba  tato  —  aspoň  pro  oko  moje  —  do- 
konce tvář  líbeznou.  Scéna  tato  pochybenou  hudební  charakteristikou  svou 
vadí  mi  velmi  v  opeře,  ke  které  pro  bohaté  její  hudební  krásy  jinak 
velikou  chovám  lásku,  lásku  upřímnou  —  ovšem  ale  ne  slepou. 

Veliký  škrt,  který  hned  při  ])rvním  provedení  Dimitrije  stihl 
scénu  —  hudebně  opět  velmi  krásně  koncipovanou  —  setkání  Dimitri- 
jova  s  Xenií,  aby  přílišná  její  původní  délka  snad  posluchače  neunavila, 
ruší  značnou  měrou  rovnováhu  psychického  postupu.  Co  po  provedeném 
skrácení  zbylo  z  dialogu,  nedává  dosti  ostře  vystoupiti  rozhraní  dělící 
naději  lásky  od  resignace  a  loučení.  Psychický  obrat,  v  básni  důmyslně 
provedený  pozbývá  ostrosti,  seslabuje  se  v  účinku.  Zde  bylo  by  třeba, 
bud  restituovati  vyškrtnutá  slova,  neb  zbylá  opatřiti  plastičtějším  hu- 
debním výrazem.  Závěreční  scéna  opery  jímá  mocně  dramatickým  i  hu- 
debním svým  vzletem.  Co  se  dramatického  slohu  dotýče,  ve  kterém 
Dvořák  komponoval  operu  tuto,  nejspíše  blíží  se  Verdiově  Aidě.  Upřímné 
řečeno :  nám  by  milejší  bývalo  větší  přilnutí  ke  slohu  Lohengrina.  Avšak 
v  té  příčině  těžko  disjíutovati ;  jest  konečně  vždycky  věcí  skladatelovou, 
v  jakém  směru  domáhá  se  uměleckých  výsledků  —  jen  když  jsou  vý- 
sledky, kterých  se  domohl,  skutečné  umělecké.  A  Dimitrij,  třeba  ve 
mnohém  nesrovnává  se  zcela  s  požadavky  moderní  hudby  dramatické; 
jest  dílem  vynikajícím,  zajímavým,  velice  cenným,  výsledkem  skutečně 
uměleckým. 

Několik  neděl  po  prvním  provedení  Dimitrije  vypravena  druhá 
původní  novinka  ojierní,  Smetanova  komicko-romantická  zpěvohra 
Čertova  stenu.  Jakkoli  opera  tato  obecenstvem  velmi  vlídně  přijata 
byla,  jakkoli  i)ři  jejím  provedení  skladatel  byl  předmětem  srdečných 
ovací  a  vzdána  mu  česť  i  prokázána  vděčnost  tvůrci  české  hudby 
dramatické,  l)uditeli  českého  ruchu  hudebního  patřící :  přece  nijak  nelze 
tajiti  se  tím,  že  jtřes  jednotlivé  hudební  krásy  i  poetické  i)řednosti 
Čertova  stěna  nedocílila  celkového  dojmu  tak  hlubokého,  jako  ostatní 
drarriiitické  práce  Smetanovy.  Jisto  jest,  že  ukvapenosí,  se  kterou  krátce 
pnul  uzavřením  Nového  českého  <livadla  vypravena  Čertova  stěna,  zpola 
jeti  dostatečná  průprava  a  zhola  nedostatečná,  scénická  úpravu  zmařily 
značnou  část  úspěchu,  jakého  by  opcira  tato  za  pří/nivějších  okohiostí 
byla  dosíci  inoiihi.  Velice  nesnadná  úiolia,  kterou  libreto  na  i)ů(lé 
kouzlové  romantiky  vyrostlé  ukládá  scénické  úpravě,  rozřešena  ponejvíce 
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nešťastně,  ledabyle,  tak  že  povážlivosf  mnohé  situace,  která  by  při  roz- 
umném upravení  scény  byla  se  mohla  zmírniti  a  snad  i  zcela  potlačiti, 
při  provedení  naopak  do  veliké  míry  vzrostla.  Spáchán  tu  skutečně 
hřích  na  původní  práci,  který  tím  více  padá  na  váhu,  že  stihl  dílo 
umělce,  jemuž  české  jeviště  největšími  díky  jest  zavázáno.  Doufáme, 
že  nynější  divadelní  správa  napraví  křivdu  od  dřívější  správy  Čertové 
stěně  učiněnou  a  že  předvede  nám  operu  tak,  jak  vyžaduje  toho  pieta 
ku  práci  nejzasloužilejšího  českého  komponisty,  i  důstojnost  velikého 
národního  divadla. 

Text  k  opeře  Čertova  stěna  podala  Smetanovi  věrná  jeho  libre- 
tistka  Eliška  Krásnohorská,  Myslím,  že  podnět  ku  provedenému 
v  něm  sloučení  živlu  kouzelně  romantického  se  živlem  komickým  vy- 
cházel od  skladatele.  Pamatuji  se  aspoň,  že  Smetana  dávno  přál  si 
uvésti  rytířskou  veselohru  v  hudbu,  a  že  i  rád  obíral  se  myšlenkou, 
z  komické  čertoviny,  jak  zírá  z  českých  báchorek  o  rarachovi,  vytěžiti 
látku  pro  kouzelnou  operu  komickou.  Však  provedení  myšlenky  té  ne- 
bylo snadné  a  zdařilo  se  spisovatelce  jen  částečně.  Čerta  zjevujícího 
se  se  všemi  attributy  pekelné  moci  těžko  vpraviti  do  veseloherního 
rámce;  čert  pak,  který  bére  na  se  podobu  jedné  z  jednajících  osob 
a  současně  s  touto  objevuje  se  na  jevišti,  ztrácí  pro  diváka  dábelský 
svůj  nimbus.  Divák  musí  více  věřiti,  nežli  vidí,  ustavičně  ke  konkrétním 
předmětům  přibírati  abstraktních  pojmů  a  představ,  a  to  v  dramatice 
vždy  jest  povážlivé.  Zdá  se  nám  stále,  že  by  vedle  obou  poustevníků 
státi  měl  někdo  třetí,  jenž  by  dle  potřeby  vykládal,  který  z  obou  jest 
ten  pravý,  který  Rarach  a  který  Beneš.  Hudba  ovšem  ve  svém  spůsobu 
charakterisuje  oba  (a  to  velmi  trefně),  ale  pro  charakteristiku  tuto 
není  vždycky  místa  v  hudebním  proudu,  ona  musí  často  ustoupiti  po- 
všechné náladě  situace. 

„Děj  opery  této  zakládá  se  na  prostonárodní  pověsti  o  vzniku 
malebné  spousty  balvanů,  kteréž  nad  Vyšším  Brodem  v  divokrásné  lesní 
rokli  v  běh  Vltavy  jako  nasety  jej  zdržují,  pění,  čeří  a  nesčíslnými 
prahy  zdobí,  troskami  Čertovy  stěny  jsouce  nazývány."  Hraje  v  polovici 
třináctého  století,  tedy  v  době,  kdy  čert  s  člověčenstvem  u  víře  pevném 
měl  svou  velikou  potíž.  Lidé  tehdy  ještě  z  vlastního  popudu  nevyhle- 
dávali čerta,  pročež  tento  nucen  byl  sám  se  jim  přibližovati.  Peklo 
vysílalo  zloduchy  své  v  podobě  lidské  na  zem,  aby  tu  uváděli  v  po- 
kušení zbožné  duše.  Čert  hleděl  udržeti  stálé  (ovšem  ne  přátelské) 
styky  s  člověkem;  mezi  oběma  vyvinula  se  zvláštní  obcovací  řeč,  vý- 
mluvná znamení  a  zaříkání.  Čert  v  lidské  podobě  byl  činitelem,  s  kterým 
každá  domácnost  účtovala  jako  z  druhé  strany  s  požehnáním  božím; 
on  osobně  zastupoval  zlý  princip  na  zemi  a  zle  vedlo  se  mu,  bylli  při 
nástrahách  svých  přistižen.  Ke  chvále  našich  předků  budiž  zjištěno,  že 
dovedli  čerta  osidla  jim  kladoucího  ponejvíce  přelstíti.  Také  podnik 
čertovy  stěny  nehrubě  se  mu  zdařil.  Chtěltě  dábel  dosíci  opatství 
v  klášteře  Vyšebrodském,  jejž  založil  pan  Vok  z  Rožmberka,  a  že  se 
mu  to  nepovedlo,  usmyslil  si  zatopiti  klášter  tím  spůsobem,  že  do  řečiště 
Vltavy  vystavěl  strmou  zeď.  Avšak  zažehnání  bohabojného  poustevníka 
v  čas  zlomilo  jeho  pekelnou  moc,  zed  se  sřítila  a  dábel  odtáhl  s  ne- 
pořízenou.    Pana  Voka    líčí  nám  libreto   jako  rytíře  velmi    statečného, 
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který  však  nemá  štěstí  v  lásce.  Miluje  sličnou  svěřenku  svou,  Hedviku, 
osiřelou  dceru  někdejší  své  milenky,  ale  nemá  smělosti  jí  vyznati  svou 
lásku.  A  přece  by  se  rád  oženil,  vůbec  rád  a  obzvláště  proto,  poněvadž 
věrný  služebník  jeho,  rytíř  Jarek,  přísahal,  že  sám  dříve  nepodá  před 
oltářem  ruky  milované  své  Katušce,  dceři  Michálka,  hradního  na  Rožm- 
berce,  pokud  by  pan  Vok  nenašel  společnici  života.  Z  tohoto  stavu 
věci  hledí  každý  z  obou  eremitů,  pravý  Beneš  a  falešný  (Rarach)  těžiti 
ve  svůj  prospěch.  Rarach  přemlouvá  pana  Voka,  aby  vzal  si  Katušku 
za  ženu,  dále  pak  všelikými  kouzly  hledí  příměti  Jarka,  aby  zrušil 
přísahu;  konečně  i  dotírá  se  na  opatství  v  klášteře  Vyšebrodském.  Na 
druhé  straně  pak  Beneš  u  pana  Voka  žádá  za  opatství,  a  aby  uchoval 
veliké  statky  pána  z  Růže  klášteru,  radí  mu,  aby  zasnoubil  se  — 
s  církví.  Pan  Vok,  který  doufá  v  lásku  Hedvičinu,  chce  zachovati  se 
dle  rady  Benešovy,  ale  podotýká  opatrně,  že  pojme  za  manželku  dívku 
tu,  která  z  lásky  do  kláštera  za  ním  přijde.  Že  by  byli  čekali,  až 
děvčata  za  nimi  poběhnou,  to  ovšem  neodpovídá  naší  představě  o  ry- 
tířích ze  středověku,  o  nichž  víme,  že  ve  věcech  lásky  nemálo  smělí 
bývali.  Proto  také  poněkud  nedůvěřivě  pohlížíme  na  ten  ženský  shon 
v  posledním  jednání  opery :  všecka  děvčata  z  okolí,  mezi  nimi  z  vlastního 
popudu  Hedvika  a  z  přinucení  Katuška  spěchají  do  kláštera  za  panem 
Vokem.  Myslím,  že  sentimentálně  lyrická  tvář  pana  Voka  nevypadá 
pěkně  ve  světle  drastické  komiky,  které  na  ni  vrhá  tato  scéna.  Co  se 
týče  poměru  mezi  Benešem  a  Rarachem,  pravým  a  falešným  poustevníkem, 
dlužno  podotknouti,  že  Beneše  tíží  zlé  svědomí:  on  to  byl,  který  panu 
Vokovi  všecky  zamýšlené  sňatky  překazil,  aby  jmění  jeho  zachoval 
klášteru.  Zlé  svědomí  dává  Rarachu  moc  nad  Benešem,  až  konečně 
tento  vyzná  se  ze  své  viny  Michálkovi,  posilní  duši  svou  dobrým  předse- 
vzetím sloučiti  pana  Voka  s  Hedvikou,  a  konečně  zvítězí  nad  čertem, 
l»oboře  zažehnáním  zeJ,  kterou  Rarach  na  záhubu  kláštera  vystavěti 
kázal.  Jen  jedno  není  mi  jasné  v  poměru  tomto :  ])ři  prvním  setkání 
se  čerta  s  Benešem  prchá  tento,  poněvadž  má  zlé  svědomí ;  při  druhém 
setkání  se  obou  není  svědomí  Benešovo  o  nic  čistší  nežli  dříve,  a  přece 
tentokráte  prchá  dábel  před  poustevníkem. 

Z  celého  založení  libreta  a  dramatického  roztřídění  látky  (mm'  — 
upřímně  řečeno  —  ne  příliš  sympatické)  viděti  zřejnjě  snahu  spiso- 
vatelčinu,  pohostiti  komponistu  bohatým  výběrem  pestrých,  k  hudebnímu 
zpracování  vybízejících  scén.  Kouzla  romantiky,  scény  milostné,  i)rosto- 
národní  zpěvy  lidu,  komika,  hradním  Micliálkem  velmi  šťastně  zastou- 
pená, vše  to  zdá  se  míti  jediný  úkol :  nezištně  sloužiti  skladateli.  Čeho 
pak  sám  velmi  si  vážím  v  textu  o])ery  této,  to  jest  vřelost  citu  v  ly- 
rických momentech  a  poetický  vzlet  dikce  —  obélio  nenalézáme  příliš 
často  v  libretech.  Zvláštní  cenu  pro  hudební  zpracování  slova  má  verš ; 
jeli  tak  zvonivý  jako  v  Čertové  stěně,  .tu  ovšem  hudební  myšlence 
skladatelově  vychází  slovo  přívětivě  v  ústrety.  Mohu  říci,  že  nejen 
rhytlimus,  ale  i  melodii  slyším  v  mluvě  Čertovy  stěny  —  ovšem  jen 
ve  zvláštně  šťastných  místech.  Konečně  také  velikou  na  to  kladu  v.''ihu, 
že  spisovatelka  Čertovy  stěny  skladatele  v  příčině  sjjrávné  hiidíibní 
deklamace  nikde  neuvádí  do  rozjtaku;  ona  pečlivě  vyhýbá  se  onomu 
obvyklému  ztotožňování  kvality  slabik  s  kvantitou,    délky    s  přizvukem, 
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které  v  každém  případu  dává  skladateli  na  vůli,  hiuT  porušiti  symmetrii 
liude])níli()  rliythiuu  aneb  nesprávně  deklamovati, 

V  Čertově  stěně  opětně  osvědčil  Smetana  veliký  svůj  dramatický 
talent  skladatelský,  jemuž  obdivujeme  se  v  jeho  operách  i  vážných 
i  komických;  ruku  v  ruce  s  tímto  talentem  kráčejí  v  novém  díle  vše- 
liké přednosti  hudby  Smetanovské :  typický  sloh,  bohatá  vynalézavost, 
jasná  faktura,  leposť  melodie,  důvtipná  harmonie,  svěžest  i  vřelost 
hudebního  proudu.  Přes  to  ovšem  dlužno  vyznati,  že  příčiny,  pro  které 
co  do  síly  dojmu  celkového  Čertovu  stěnu  nelze  postaviti  na  roven 
s  Hubičkou  a  Tajemstvím,  neleží  jedině  ve  vadách  libreta,  nýbrž  že 
s  tímto  dělí  se  o  ně  i  hudba.  Jakkoliv  tato  bohaté  chová  krásy  a 
v  mnohých  místech  i  k  nejlepšímu  se  druží,  co  Smetana  v  oboru  hudby 
dramatické  vytvořil,  přece  v  některých  příčinách,  a  to  absolutně 
hudebních  —  čilosť  dramatického  i)roudu  zachovala  si  neporušenou  — 
nestojí  na  výši  oper  předešlých,  zejména  Tajemství.  Co  do  sytosti 
polyfonie  i  barev  instrumentálních  jeví  Čertova  stěna  nápadnou  zdržen- 
livost; ono  umělecké  spřádání  hlasů,  ono  smělé  a  přece  povždy  tak 
velice  působivé  oblétání  themat  bohatou  figurací,  vůbec  ona  čarovná 
mluva  orchestru  Smetanova,  plna  květných  obrazův  a  pestrých  barev, 
v  Čertově  stěně  ustupuje  tónu  střízlivějšímu.  Úkaz  tento,  u  Smetany 
dosud  nevídaný,  vysvětloval  jsem  si  dvojím  spůsobem:  bud  jest  na- 
hodilý, buď  úmyslný.  Buď  Smetana,  nemoha  spoléhati  na  smysl  skladateli 
nejdůležitější,  na  sluch,  a  stoje  následkem  toho  mimo  veškeren  styk 
se  světem  hudebním,  počíná  obávati  se,  že  by  komplikovanou  fakturou 
snad  státi  se  mohl  méně  srozumitelným,  a  proto  přestává  na  jedno- 
duchosti; anebo  jest  jednoduchost  tato  důsledností  zvláštního  slohu, 
v  kterém  skladatel  své  dílo  chtěl  provésti.  Povážímeli,  že  Smetana 
nejsložitější  svá  díla  komponoval  ve  stavu  hluchoty,  a  povážímeli  dále, 
že  v  Čertově  stěně  jednoduchosti  s  velikou  konsekvencí  se  přidržuje, 
kloníme  se  k  výkladu  druhému.  Nijak  ale  nepřišel  jsem  k  poznání, 
že  by  zdrženlivost  v  mluvě  orchestrální,  jak  zírá  na  nás  v  nové  opeře 
mistrově,  dojmu  uměleckému  byla  na  prospěch.  Nesčíslněkráte  zatoužil 
jsem,  naslouchaje  hudbě  Čertovy  stěny,  po  onom  rozproudění  hlasů, 
jak  mi  je  na  příklad  první  jednání  Tajemství  vštípilo  v  mysl. 

Operu  předchází  krátký  hudební  úvod,  zdělaný  z  vynikajících  pří- 
značných motivů,  které  v  opeře  samé  charakterisují  buď  hlavní  jednající 
osoby,  buď  souvisí  s  vnitřním  postupem  děje.  Z  těchto  motivů  jmenu- 
jeme především  velice  význačný,  hudebně  zajímavý  motiv  Rarachův 
(postupující  u  zvětšených  trojzvucích),  pak  bujarý,  v  pravdě  rytířský 
motiv  Vokův  —  škoda,  že  pan  Vok  v  konání  svém  není  tak  rytířský 
jako  v  hudbě  mu  přisouzené,  —  a  krásný,  měkkou  svou  melodii  jímající 
motiv  lásky.  Přiznáváme  se,  že  bychom  na  místě  krátkého  úvodu  raději 
liyli  uvítali  ouverturu  v  thepretickém  slova  toho  smyslu.  Jestiť  operní 
ouvertura  v  moderní  hudbě  dramatické  bez  toho  téměř  výhradně  po- 
ukázána na  operu  komickou  a  jest  o  sobě  formou  příliš  vzácnou, 
abychom  i  tuto  se  jí  zřekli.  Mimo  to  víme,  že  ouvertury  náležejí  k  nej- 
rozkošnějším číslům  Smetanových  komických  oper,  že  on  jest  mistrem 
této  formy,  a  že  by  Čertovu  stěnu  byl  obdařil  ouverturou  zajisté 
skvostnou.     První  výstup   prvního  dějství  přináší  působivé  dueto  Jarka 
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a  Michálka,  pak  ua  slova  „Já  věrný  soudruh  ..."  jadrný,  živě  zbarvený 
zpěv  Jarkův,  (tak  jaře  zněla  by  asi  řeč  Vokova,  kdyby  tento  pán  znal 
také  jinou  látku  hovoru,  nežli  svůj  strach  před  ženskými),  a  konečně 
potyčný  dvojzpé\  obou  poustevníkův.  V  pravdě  Smetanovsky  dojemný 
jest  následující  popěvek  Katuščin  a  dvojzpěv  její  s  Jarkem.  Pak  po- 
zdravuje nás  sbor  roztomilým  tónem  prostonárodním,  který  vyznívá 
i  z  uvítání  pana  Voka.  Tento  uvádí  se  ve  scénu  svým  motivem,  uměle 
vpleteným  ve  slavnostní  fanfáru.  Dva  humoristické  zpěvy  Michálkovy 
a  tklivý  zpěv  Vokův,  an  vzpomíná  první  své  lásky,  jsou  dalšími  ozdo- 
bami partitury  prvního  aktu.  Ve  druhém  jednání  poutá  nás  především 
monolog  Jarkův,  náruživým  proudem  se  nesoucí,  pak  démonicky  zbarvená 
ukolébavka  Rarachova  (Rarach  v  podobě  starého  ovčáka),  dále  se 
skvostným  humorem  komponovaný  kuplet  Michálkův  „Ach,  zle  se  tomu 
přivjká!"  Bohatou  hudební  krásou  obmyšlena  jest  pak  krátká  scéna 
1)0  procitnutí  Jarka,  ku  které  tklivým  dojmem  druží  se  jjoetické  líčení 
Závišovo  a  objevení  se  Hedvičino.  S  výtečným  hudebním  vtipem  ná- 
podoben jest  v  následujícím  tercetu  (Rarach  a  Beneš  přemlouvají  Voka) 
starý  motetový  sloh ;  vtip  tento  možno  u  provedení  postihnouti  lehkým 
parodistickým  tónem,  nikoliv  strašlivou  vážností,  s  kterou  skutečně 
zpíváno  bylo.  Jako  v  prvním,  tak  i  ve  druhém  jednání  ruší  jen  maně 
opodstatněné  přicházení  a  odcházení  sboru;  skoro  všude  řídí  se  ono 
prostým  povelem  páně  Vokovým.  Na  počátku  třetího  jednání  zaráží 
nás  zpověd  Benešova;  ve  svých  následcích  vážná  (očištění  Benešovo 
skutečně  přivozující)  mine  se  v  zamýšlené  drastické  komice  cílem 
a  působí  proto  co  pouhá  persifláže  vážného  aktu  —  tedy  odporně. 
Divíme  se,  že  osvědčený  jemný  cit  spisovatelčin  tuto  se  mohl  tak  za- 
příti. Rozkošná  polka  ženského  a  sousedská  mužského  sboru,  před- 
cházející před  oběma  i)astý'řská  idyla  s  diabolickýnn  akcenty  (výtečně 
působící  themato,  jež  nejdříve  přinášejí  klarinety  a  fagoty,  objevuje  se 
později  také  v  ďábelském  valčíku)  jsou  další  milé  dary  partitury  po- 
sledního jednání.  Scénu  pekelných  kouzel  (stavbu  čertovy  stěny)  ovládá 
tradicionclní  u  věcech  těchto  „valše  infernale",  který  jsa  ]»ikantní 
a  instrumentálně  zajímavý,  na  účel  svůj  příliš  elegantním  a  nedábelským 
se  nám   býti    zdá;    má    také    více  Chopinovský    nežli  Smetanovsky  ráz. 

Jak  z  předu  již  praveno,  zůstalo  české  divadlo  z])ěvohřc  této  — 
jejíž  přednosti  nijak  nesmějí  býti  podceňovány  —  dlužno  správné,  ústavu 
i  díla  mu  svěřeného  důstojné  provedení.  Budiž  mu  v  brzku  učiněno 
po  právu. 

Pozdě  na  podzim  r.  1883,  krátce  před  otevřením  národního 
divadla,  jirovedena  v  Novém  českém  divadle  B  e  n  d  1  o  v  a  komická  opera 
Starý  ženich.  Komponována  byvši  před  více  než  deseti  lety,  byla  i»o 
delší  dobu  chystána  ku  i)rovedení,  až  konečně  nutná  potřeba  osvěžení 
repcrtoiru  v  čase,  kdy  došlo  předidacení  a  valně  ochabovati  počala 
návštěva  vzdušného  divadla  ve  Vinohradech,  urychlila  její  uvedení  na 
jeviště.  Ostatně  vyžadoval  toho  i  pi()si)ěch  opery  této,  aby  jirovedena 
byla  ještě  i)ře<l  otevřením  národního  divadla;  Jieboť  v  novém  domě 
byla  by  ji  musila  i)ředejíti  jiná  opera  Bendlova,  Karel  Škréta  (co 
konkurrenční),  a  ta  byla  by  Starého  ženicha,  v  nejednom  ohledu  sku- 
tečně   starého,    zatlačila    do  koutka,    kdežto    v  době    všeobecného    roz- 
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mrzení,  v  době  mrazivého  interregna  v  Novém  českém  divadle  uvedení 
neznámé  po  tu  dobu  opery  líendlovy  bylo  událostí  potěšitelnou,  jak 
i  velký  úspěch  Starého  ženicha  tomu  nasvědčoval. 

Libreto  Starého  ženicha  napsal  K.  Sabina  a  opravovali  je  G.  Eim 
a  J.  V.  Novotný.  Ono  podává  děj  tak  jednoduchý,  že  pro  tříaktový  kus 
takořka  ani  jednoduššího  si  nelze  vymysliti.  O  spanilou  mlynářovic 
Haničku  ucházejí  se  dva  ženichové,  jeden  švarný,  mladý  sedlák  Vácslav 
a  pak  jeden  véčný  ženich,  starý  mládenec  pan  Franc,  zámecký  písař. 
Dívčině  volba  nemůže  býti  těžká,  a  skutečně,  srdce  její  dávno  nakloněno 
již  mladému  sedlákovi.  Za  takových  okolností  —  a  pak  proto,  že  mlynář 
Bartoš,  otec  Haniččin,  rozhodnutí  ponechává  úplně  své  dceři,  že  tedy 
není  naprosto  žádných  překážek,  které  by  spojení  obou  milujících  mohly 
ohrožovati  —  mělo  by  se  vlastně  panu  Francovi  onoho  koše,  jejž  ve  třetím 
jednání  si  odnese,  dostati  již  v  jednání  prvním,  a  pak  by  ovsem  bylo 
po  kuse.  Proto  musíme  básníkovi  na  slovo  věřiti,  že  Hanička  nemůže 
se  snadno  rozhodnouti,  poněvadž  ješitnost  jí  namlouvá,  aby  se  stala 
paní  správcovou,  milostpaní.  Potom  napadne  jí  ještě,  že  musí  vy- 
zkoumati, který  z  obou  ženichů  chce  si  ji  vzíti  z  lásky  a  který  pro 
peníze;  v  té  věci  ví  radu  bratránek  Hovora,  mladý  to  čipera,  který 
myšlenky  básníkovy  rychleji  uhodnouti  umí,  nežli  kusu  mílo  býti  může. 
Ihned  ptá  se  Haničky,  nemalí  otec  Bartoš  snad  nějaký  proces  k  vůli 
mlýnu.  Rozumí  se,  že  otec  Bartoš  proces  takový  má  a  že  co  den 
očekává  rozhodnutí  od  soudu.  Na  to  prokáže  se  Hovora  před  shro- 
mážděním vesničanů  soudním  rozhodnutím,  podle  kterého  mlynář  Bartoš  .j 
proces  prohrál  a  mlýn  svému  odpůrci  odstoupiti  musí.  Po  té  pan  Franc 
hledí  vypráhnouti,  kdežto  Vácslav  přináší  peníze,  aby  vykoupil  Bartošův 
mlýn.  Rozumí  se  zase,  že  rozhodnutí,  které  Hovora  předčítal,  bylo 
falšované,  a  že  pravé  rozhodnutí  zní  ve  prospěch  mlynářův,  konečně 
že  Hanička  a  Vácslav  padnou  si  do  náručí,  kdežto  panu  Francovi  do- 
stane se  pořádného  výsměchu. 

Jinak  jest  text  dosti  rozmarně  zdělán,  a  nebudemeli  opodstatnění 
děje  příliš  přísně  zkoušeti,  můžeme  se  pestrou  směsicí  scén  a  komikou 
mnohé  situace  pobaviti.  Mimo  to  se  ovšem  skladatel  jak  náleží  postaral 
o  zábavu  posluchačovu.  Kdo  vůbec  Bendlovu  hudbu  zná,  tomu  snadno 
podati  charakteristiku  hudby  Starého  ženicha :  bohatá  melodická  vy- 
nalézavost, která  v  plném  vědomí  své  moci  na  moci  této  přestává 
a  začasto  přehledne  prospěch,  jenž  by  jí  vjqjlynul  z  polyfoního  zužitko- 
vání jejího  kapitálu;  libozvučný,  namnoze  velmi  vnímavý,  místy  ovšem 
i  konvencionelním  obratem  a  na  snadě  ležící  frásí  nezhrdající  zpěv; 
vřelé  uchopení  se  slova,  výtečné  zacházení  s  lidským  hlasem,  v  barvách 
pestrá  instrumentace,  vynikající  smysl  pro  vše,  co  na  jevišti  působí  — 
sumou,  čilý  hudební  proud,  který  ovšem  má  své  mělčiny.  Taková  jest 
hudba  Bendlovy  komické  opery  Starý  ženich.  U  kolébky  díla  tohoto 
stála  veselá  Musa,  aby  chránila  je  před  starostmi  těžké  práce  myšlen- 
kové, ale  i  před  nedostatkem  myšlenek ;  hudba,  která  vznikla  pod  její 
záštitou,  jest  prostá,  rozmarná,  místy  snad  až  příliš  jednoduchá  a  lehká, 
ale  nepostrádá  ani  srdečného  tónu,  ani  poetické  nálady.  Čím  bezpro- 
středně působí,  je  zdravý,  nehledaný  humor.  V  tomto  ohledu  připomíná 
nám  Bendi  „malého  mistra"  Lortzinga,  ke  kterému  druží  se  uzavřenými 
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foinianii  zpěvů  i  šťastným  hudebním  vtii)era.  Z  vynikajících  čísel  opery 
jmenuji  tuto  především  předehru,  kterou  Bendi  asi  před  rokem  toi»rve 
složil,  a  která  dobrým  rozložením  themat  a  pěknou  instrumentací  mile 
působí,  ač  jest  jí  rozvláčnost  třetího  dílu  poněkud  na  závadu.  Ze  zpěvů 
prvního  jednání  náleží  přední  místo  rozmarnému  (v  průvodě  vtipně 
instrumentovanému)  kupletu  Francově  „Haničko,  jen  řekni,"  vedle  něhož 
vynikají  dále  ensemble  „Kdy  bych  já  věděl"  (s  použitím  národní  písně 
v  basové  melodii),  pak  píseň  „Ach  časy,  blahé  časy."  Ve  druhém 
jednání  mile  nás  dojímá  Haniččin  zpěv  „Jak  mílo  je  venku"  a  tklivý 
tón  následujícího  dueta  jejího  s  Vácslavem,  dále  nenucená  veselost  písní 
„Hanička  mne  žádala"  (Franc)  a  „Aj,  zde  vystavím  si  stánek."  Ve 
třetím  jednání  drastickou  komikou  působí  hádka  mezi  panem  Francem 
a  Hovorou;  zdravým  humorem  vyniká  Hovorův  kuplet  „Ostrý  hoch 
jsem."  Méně  líbí  se  mi  Vácslavova  píseň  „Smutná  mne  došla  novina." 
Sborům,  jichž  v  opeře  této  jest  velmi  mnoho,  škodí  namnoze  stereo- 
typní ráz  akkordický,  jakož  i  přílišná  náklonnost  k  běžným  obratům 
v  modulaci.  Co  se  hudebního  slohu  dotyce,  hájí  Starý  ženich  postulátů 
staré  opery,  zaujímá  tedy  stanovisko,  proti  němuž  bojuje  moderní  hudba 
dramatická;  co  přívrženec  této  musil  bych  slohu  Starého  ženicha  činiti 
výtky,  kdy  bych  v  nové  opeře  Bendlově,  Karlu  Skřetovi,  neměl  po  ruce 
důkaz,  že  skladatel  opustil  pole,  na  kterém  dorozumění  se  o  zásadách 
pravé  hudby  dramatické  nebylo  možné. 

Tolik  o  zpěvohrách  původních.  Zbývá  mi  ještě  v  krátkosti  zmí- 
niti se  o  jedné  operní  novince  slovanského  původu,  o  zpěvohře  Panna 
Orleanská  od  Petra  Iljiče  Čajkovského,  provedené  na  českém  jevišti 
po  prvé  dne  28.  července  r.  1882.  Tajkovský,  neji)řednější  z  žijících 
hudebních  skladatelů  ruských,  jenž  v  síni  koncertní  presentuje  se  co 
znamenitý  symfonik,  co  hudebník  vzácné,  typicky  národně  zbarvené 
vynalézavosti,  co  mistr  polyfonie,  vůbec  co  skladatel  nejen  bohatě  na- 
daný, nýbrž  i  hudebné  všestranně  vzdělaný,  zajímá  nás  v  divadle  co 
skladatel  dramatický  opětně  ponejvíce  svými  přednostmi  absolutně  hud(d)- 
ními.  Největší  krásy  vloženy  jsou  do  čistě  instrumentálních  čísel  parti- 
tury (baletní  hudba  na  ]točátku  prvního  jednání,  korunovační  j)ochod, 
praeludium  na  varhany  ve  chrámě,  smutečný  pochod  v  posledním  jednání, 
některé  drobnější  i)ředehry  a  mezihry  o  tvůrčí  síle  skladatelově  a  suve- 
rénní moci  v  říši  tónů  co  nejskvělejší  vydávají  svědectví),  jakož  i  do 
lyrických  míst  jednotlivých  pěveckých  partů.  V  dramati('kýcli  momentech 
slouží  Cajkovskému  štěstí  velmi  nestále.  Vedle  některých  scén,  nejen 
hudební  krásou,  nýbrž  i  dramatickou  živostí  jínmjícich,  najdeme  řadu 
jiných,  v  nichž  dramatický  proud  takřka  nadobro  je  utlumen.  Velice 
vadí  opeře  (čajkovského  bezvýraznosť  recitativu  (v  konvcncionolních 
intervallecli  se  ijohybujících,  provázenýcii  ])onejvíce  i)rostým  trciriollcm 
smykacídi  nástrojů),  které  bez  hudí^bní  souvislosti  s  předcházejícím 
a  následujícím  vepsány  jsou  mezi  jednotlivá  čísla  ensemblových  neb 
sólových  zpěvů.  Přišel  jsem  vůbec  —  soudě  dle  této  jediné  mi  známé 
opery  —  k  poznání,  že  ('ajkovský,  hudební  skladatel  z  milosti  boží, 
není  také  dramatikem  z  milosti  boží.  Dlužno  ostatně  podotknouti,  že 
ua  Rusi,  kde  ])rovedena  byla  již  celá  řada  dramatickýdi  prací  (Jajkov- 
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ského,  znalci  druhé  opery  skladatelovy,  zejména  Oněgina,  co  do  drama- 
tičnosti  vysoko  kladou  nad  Pannu  Orleanskou. 

Tím  vyčerpány  jsou  novinky,  které  česká  zpěvohra  provedla  v  ob- 
dobí, jemuž  svědčí  tento  rozhled.  Ostatně  řídil  se  repertoir  operní  bud 
přáním  neb  požadavkem  četnýcli,  namnoze  znamenitých  umělců,  jež  po- 
hostilo české  jeviště,  hud  zkoušením  sil,  vyhlédnutých  k  doplnění  oper- 
ního ensemblů  pro  veliké'  národní  divadlo.  Že  repertoir  umělcíi-hostů 
i  aspirantů  nebyl  ani  právě  nejpestřejší,  ani  umělecky  nejcennější,  že 
v  dlouhé  době,  po  kterou  trvala  pohostinnost  divadla,  zejména  malý 
počet  nejobranějších  oper  tvořil  jádro  operního  repertoiru,  budiž  zde 
prostě  podotknuto. 

Otevřením  národního  divadla  nastala  opeře  české  doba  nová, 
domácí  produkci  příznivější,  utěšenější  i  co  do  duše  i  co  do  zevnějšku 
umělecké  reprodukce.  Budiž  v  novém,  krásném  chrámě  Mus  české  opeře 
po  všecky  časy  vodítkem  ryzá  snaha  umělecká! 

O  české  zpěvohře  v  národním  divadle  příště. 

Em.  Chvála. 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Poetické  besedy  přinesly  v  č.  X. — XII.  veršované  práce  Františka 
Kvapila,  Svatopluka  Čecha  a  Elišky  Krásnohorské.  O  Čechově  Leše- 
tinsTcém  kováři  nelze  nám  na  ten  čas  pronésti  úsudek,  poněvadž  báseň 
ta  zabavena  byla. 

K  některým  svým  Zpěvům  Imížecím  užil  Fr.  Kvapil,  jak  po- 
znamenati za  svou  povinnosť  uznal,  tu  volněji  onde  podrobněji  motivů, 
jichž  mu  poskytly  staroruské  pověsti  o  Kyjevském  knížeti  Vladimírovi 
a  jeho  bohatýrské  družině.  Čtenáři  Osvěty  znají  z  Uje  v  pralese,  básně 
to  v  mohutném  slohu  popisném  napsané,  že  si  autor  při  ruské  svojí 
látce  vede  převážně  spůsobem  povšechným,  evropským.  Jen  výjimečně 
hlásí  se  k  svému  právu  forma  ruská,  slovanská.  Jakožto  cyklus  rhapsodií 
připomínají  Zpěvy  knížecí  výpravnou  báseň  malířskou,  kterou  ve  foyeru 
národního  divadla  vytvořili  Fr.  Ženíšek  a  M.  Aleš,  illustrátor  Ohlasu 
písní  ruských,  tohoto  skvostu  tolik  vynikajícího  klasickou  jednolitostí,  jaké 
Kvapil  ve  svých  Zpěvech  nedosáhl,  V  náhradu  za  to  přioděl  své  rhapsodie 
řečí  velmi  obratnou,  živou,  bohatou,  říznou,  kondensovanou  a  přece 
plastickou.  Stojíme  jednou  nohou  v  orientě  s  jeho  grandiosností,  s  jeho 
zveličováním,  s  jeho  nádherou  a  přepychem.  Člověk  i  příroda  objevují 
se  v  neomezitelné  své  nelíčenosti.  Nestojí  však,  nýbrž  postupují,  v  dobro 
nebo  ve  zlo  nebo  k  lepšímu  zlem.  rřipomeňrae  sobě  Ilju  v  pralese  nebo 
vizme  Sedláka  Mikulu,  syna  Báby  Země,  an  zápasí  a  závodí  s  obrem 
Svatogorem  v  boji  za  kulturní  vývoj,  nebo  přečtěme  si  Zimní  pohádku, 
pendant  Veliké  panichidy,    v  němžto  Mráz  bohatýr    na  bělostném  koni 
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přijede  a  svatou  Rus  cháuem  Gircjem  a  Kublajem  carem  hubenou  osvo- 
bodí, když  kníže  Vladimír  pro  ni  již  žádné  spásy  nevidí.  Sem  čítám 
také  Nikitu,  který  se  dobré  řece  za  to,  že  bo  propustila  s  břehu  na 
břeh,  vysmívá  a  za  to  od  ní  mstivě  zpět  vlákán  i  zahuben  jest.  V  těch 
okolnostech  a  na  tom  stupni  nezná  člověk  jiného  zákona,  nežli  svou 
vůli,  své  srdce,  svou  vášeň,  svůj  chtíč.  Kníže  Oleg  končí : 

—  „Olegův  hrad  hoří,  na  čeruém  pak  oři 
Svatopluk  mu  ženu  unáší  tam  k  moři!" 
Dal  se  Oleg  cvalem  —  ale  marná  píle. 
Pustil  zlatou  střelu  —  chybila  se  cíle, 
a  jen  z  temné  dálky  v  tesknou  vichrů  strunu 
výsměšný  hlas  volal :  „Ženu  —  za  korunu !" 

Právo  a  spravedlnost  nalézají  dostučinění  cestou  primitivní.  Kníže 
Roman  uhíl  ženu,  aby  si  mohl  vzíti  carskou  dceru,  ale  bratři  ubité 
ženy  pomstí  její  smrť:  „než  chasa  přistoupila  blíže,  již  v  krvi  klesl 
Roman  kníže." 

Jinde  naskýtá  se  motiv  jako  španělský.  Ve  Svatbě  knížete  Vladi- 
míra vypráví  Dunaj  Ivanovic,  jak  získav  knížeti  Vladimírovi  nevěstu, 
při  tom  sobě  dobude  její  sestry  Darie,  která  pak  při  turnajích  Vladi- 
mírem o  svatebním  veselí  nařízených  Dunaje  Ivanovice  se  smíchem 
v  oku  vyzývá :  „V  boj,  druhu,  se  mnou  spěj !  Dej  na  hlavu  si  prsten, 
má  střela  protkne  jej!"  Dunaj  zaplane  studem  a  hněvem:  „Stůj,  choti 
má,  mi  v  slově,  teď  ty  mým  terčem  bud!"  —  a  šíp  padá  jí  do  bílých 
ňader. 

Nad  surovostí  vítězí  srdce  bohatýrské.  Vasilísa,  Danilova  choť, 
Ulil  i»nnuceiia  býti,  aby  si  vzala  ovdovělého  Vladimíra,  leč  ona  raději 
manžela  svého  následuje  v  smrti.  Kníže   Vasíl  přijjominá  Coriolana : 

Z  města  vypuzen  byl  činem  zrady, 
aj,  čas  nyní  pomsty  k  němu  slet! 
V  čele  druhů  vrací  s(!  dnes  zpátky: 
neušetří  města,  rodné  chatky, 
Novgorod  se  musí  před  ním  chvět. 

Jedině  matce  podai^í  se  spasiti  město  před  jeho  pomstou : 

Zlehka  od  pozadí,  bez  meškání 
kněžna  přikradla  se,  kolem  skrání 
objala  jej  rychle  ze  všech  sil. 
Marné  Vasil  bránil  se  a  úpěl, 
v  objetí  tom  každý  odpor  ztupěl. 

Vše  oplývá  podrobnostmi  důvtipnými.  Rozkošným  variantem  známých 
báchorek  jest  Píseň  o  kupci  Fedoru,  který  bezmidějně  miluje  neteř  kní- 
žete Vladimíra  Natašu,  v  zoufalé  bolesti  opouští  domov  a  svým  návratem 
kněžnu  po  něm  toužící  uzdravuje.  Však  hlavní  úlohu  ve  Zpěvech  kní- 
žecích má  Ilju  Muromec,  kterého  v  Poutnících  ke  konání  životního  úkolu 
vínem  jiosilňují  putující  Kristus  a  I*etr.  Nepřemožitelný  Slaví/c  loupežník 
překonán  iijuškou,  který  pak  hrdé  povrhá  knížecí  odměnou.  Ilja  v  zajetí 
vypráví :  „Nasťa,  smělé  děcko  hor,  na  rtu  smích  a  v  oku  vzdor,  do  zápasu 
každého  zve  reka."  Ilja  vyjde  jí  tedy  pokořit.  Ale  „klesá  v  zápasu  — 


188 


y.  Zátrfjs: 


Nasťa  zlatých  do  vlasů  váže,  poutá  zraněného  reka."  —  Výtečně  vy- 
líčen kontrast  muže  a  ženy,  lije  a  Nasstě,  činnosti  a  lásky,  v  Duete 
při  hvesdácli. 

A  takž  velice  uspokojeni  zavíráme  knihu  se  srdečným  i)řúníni, 
aby  co  nejdříve  vyšla  druhá  jejich  řada,  i  saháme  žádoucné  po  VLasfo- 
vičkdch  Elišky  K  r  á  s  n  o  h  o  r  s  k  é.  Novomanžel  Bohdan  žárlí  na  své 
novomanželky  Jitky  nedávnou  minulost  v  podobě  pána  od  opery,  který 
chtěl  Jitku  získati  divadlu,  od  čehož  ji  však  —  ku  podivu!  —  obsah 
Gounodova  Fausta  a  Markéty  odvrátil!  Bohdan  přiváží  si  ženušku  na 
svůj  statek  a  chce  ji  tam  uvésti  zadními  vrátky;  v  tom  ona: 


„Neodmykej !"  děla  rozechvěna, 
chvatně  prosíc;  podivil  se  tomu, 
ale  zvedla  prst  svůj  míříc  jím 
tam,  kde  klenba  vrátek  zavěšena 
maličkým  a  šedým  ptačím  hnízdem, 
svěžím,  ještě  nedostaveným; 


ptáčků  dvé  tam  pípá  pH  práci 
na  sve'm  novém,  skrovném  paláci. 
„Vlašťovičky  I"  Jitka  zaplesala  .  . 
„Neste  štěstí  do  našeho  domu! 
Neodmykej  vrátek,  muži  milý, 
bychom  hnízdečka  jim  nezbořili." 


Velmi  pěkně  užito  zde  národního  a  nyní  náhodou  zároveň  módního 
motivu.  Přes  odpor  manželův  zachrání  Jitka  hnízdo  vlaštovčí.  Ale  ted 
po  nepoměrně  dlouhém  úvodu  selanka  přestává  a  žalně  dojemná  novela 
se  dostavuje.  Před  Jitkou  objeví  se  dívka  s  dítkem  svým  a  —  Bohda- 
novým, jež  on  zapřel.  Quasifaustovi  vstoupila  do  cesty  Markétka  n., 
která  zmizí,  když  byla  Jitce  vše  zjevila.  Mladá  manželka  zůstává  si 
důslednou : 


„Ještě  vážněji  než  dřív  si  žádám, 

aby  pro  to  štěstí,  v  něž  se  vkrádám 

tajně  po  tvé  vůli,  netrpěl 

tvor  ni  nejmenší,  ni  pouhé  ptáče ! 

Nechci,  aby  kdys  mi  zaúpěl 

ve  svědomí  za  nejkrasších  chvil 

cizí  stesk  a  vyčítavý  hlas, 


sebe  ubožšího  broučka  kvil, 

ba  čím  ubožšího,  tím  by  as 

víc  mě   v  srdce  bodal   v  suu   i  bdění. 

Nelze,  nelze  mi,  bych  založila 

na  zloupených  zavrženců  dvou 

křivdě,  sklesnutí  a  utrpení, 

byť  i  v  samo  nebe  cestu  svou." 


Ne  vrátky,  ale  oknem  chce  Jitku  Bohdan,  nic  netuše,  uvésti  do 
statku.  Ona  mu  však  odevzdá  dítko  nešťastnice  a  sama  navždy  se  vy- 
tratí! Bohdan  spěchá  jí  hledat,  ale  marně,  a  když  se  vrátí,  zří,  „jak 
ruka  bílá  odestírá  černý  vrkoč  s  bílé  skráně,  —  zírá  na  své  dítko, 
spící  v  objetí  dětským  pláčem  přivábené  matky." 

Máli  se  ve  Vlašťovičkách  tajiti  kus  otázky  ženské,  spočívá  tam 
zajisté  také  mutatis  mutandis  kus  otázky  mužské,  a  snad  je  obě  pří- 
znivě rozluští  méně  sobecká  budoucnost.  Každým  spůsobem  je  v  nové 
básni  Krásnohorské  všechno  jemně  cítěno  a  posvátným  rozhorlením 
prodchnuto,  nad  čímž  rádi  zapomínáme,  že  se  v  ní  také  naskytují  suché 
popisy  místo  napínavých  událostí. 

Vybraných  spisů  veršem  i  prosou  od  Vácsl.  V.  Trnobranského 
vyšel  svazek  I.,  obsahující  písně  a  balady,  opatřený  podobiznou  básní- 
kovou a  předmluvou  vydavatelstva,  v  níž  nalézá  se  také  básníkův 
životopis.  Trnobranský  narodil  se  dne  3.  listopadu  1819  v  Rosicích 
u  Chrástě,  prodělal  a  protrpěl  úřednický  život  a  zemřel  na  Opočně 
dne  27.  března  1883.  Jeho  Písně  zahájeny  jsou  faksimilem  znělky 
Vlasti;     - 
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Ty  jsi  mi  co  Laura  Petrarko\i,  Láska  k  tobě  nade  všcckj'  rovy. 
Tys  má  livězda  v  blahodárném  kmitu,      Vlasti!   nech  se  na  mne   šklebí  zráda, 

Genius  můj  z  nadehvězdných  bytů,  Nech  se  propasť  přede  mnou  rozkládá, 

Tys  má  spása,  tys  můj  život  nový.  Naděje  mé  nech  se  schylují ; 

Jak  vylíčím  ples  mé  duše  slovy?  Nebojím  se  piklů,  zrády,  lešti, 

Láska  k  tobě  tisíc  budí  citů.  Tys  můj  ráj,  mé  nebe,  moje  štěstí, 

Láska  k  tobě  v  stálém  bude  svitu,  A  mé  heslo:  „Já  tě  miluji!" 

Láska  k  národu  nadchla  spisovatele  až  k  hněvu  a  k  satiře  proti 
našim  protivníkům.  Z  té  oné  písně  prosvítá  volnomyslný  nebo  sociální 
směr.  Eolnická,  od  Smetany  v  hudbu  uvedená,  chválí  upřímně  naše 
polní  hospodáře.  Milostné  písně  v  duchu  prostonárodním  napsané  jsou 
větším  dílem  roztomilé,  místy  vtipné,  místy  s  nádechem  didaktickým.  Méně 
zdařily  se  umělé  písně,  naproti  tomu  čestně  obstojí  umělé  balady: 
o  císařském  vůdci  Šafgocovi  na  Kynastu,  jak  nechtěl  věřiti  vynucenému 
proroctví  knězovu,  které  se  však  popravou  Šafgoče  jakožto  Valdštýnova 
spoléence  v  Řezně  vykonanou  splní ;  —  o  Benešovi,  nešťastném,  že  miluje 
Bětu,  kdežto  její  otec  chce  bohatého  zetě,  prořež  mladík  jde  hledat  po- 
kladu na  Tocník,  kde  se  oů  uchází  u  ducha  svého  nebožtíka  strýce  Jíry  a 
též  u  ducha  krále  Vácslava.  Leč  místo  pokladu  „náhle  mladíkovi  padne 
rána  v  šíji,  zavrávorav  klesá,  na  zemi  se  gvíjí."  Doma  vypravuje  svá 
vidění  staré  tetě,  která  v  řeči  králově  pokynutí  nalézá,  by  Benešovi 
odevzdala  poklad  po  jejím  muži  Jírovi  pozůstalý  a  od  ní  skrývaný. 
Ráz  národní  pověsti  má  legenda  o  jeptišce,  která  se  před  vilnou  do- 
těrností  zločinného  rytíře  s  okna  vrhne,  avšak  obrazem  Spasitele  za- 
chráněna jest,  kdežto  rytíře  ďábel  ke  smrtelnému  skoku  s  okna  při- 
nutí. Švédův  pomník  zachovává  paměť  o  lsti,  kterou  Jitka,  dcera  llo- 
novce  na  Morašicích,  zničila  tlupu  ňvédů.  Pěkná  látka  jest  spracována 
v  baladě  Sestinedělka :  dívka  dobyla  sobě  hochovy  lásky  tím,  že  ho 
přehodila  prstí  ze  hrobu  šestinedélky,  která  však  prsti  nazpět  žádá  a 
kterou  pláč  jejího  dítka  odvrátí  od  záměru  dívku  zadusiti ;  zajímavou 
látku  shledáváme  také  ve  starém  myslivci:  o  pomstě  čarami  (pomocí 
zpáteční  vody)  prováděné  a  odpuštěním  ukončené.  Avšak  v  obou  těchto 
pracích  zápasí  spisovatel  s  formou.  V  každém  ohledu  výtečně  i)rovedcna 
jest  báseň  o  bohaté  fantasijním  snu  dívky,  jak  své  nemluvně  v  lese 
utratí  a  za  to  oběšena  jest.  V  ducim  ne  ryze  prostonárodním  složena 
jest  balada  Bytíř  a  děvče  o  nešťastnici,  která  šlechticem  svedena  a 
povržena  v  jezeru  se  utopí.  Ve  Dvou  soupeřích  —  rytíři  a  vodníku  — 
jest  podobná  látka  velmi  zdařile  v  národním  rázu  vypracována.  Obratně 
v  prostonárí)dníni  tónu  i)odán  jest  i  další  příbuzný  motiv :  Vojtíšek 
skláme  Aničku,  slibuje  ji  udělati  mlynářkou,  ale  vezme  si  jinou,  Anička 
se  utojtí,  a  svědomí  —  mlýnem  representované  —  vžene  Vojtíška  pod 
mlýnská  kola.  Nevhodně  končí  Travicka  o  ženě  cizoložné  a  vražednici 
svého  muže,  šibenicí  potrestané.  Karbaníkům  věnovány  jsou  dvě  balady : 
jeden  má  nemocné  ženě  přinésti  lék,  ale  zabloudí  na  karban,  po  čemž 
jej  ohnivý  muž  zavede  mezi  bludičky,  takže  karbaník  s  lékem  domu 
přijde  te])rv(',  když  manželce  již  umíráčkem  vyzvánějí ;  druhélio  kar- 
baníka idedá  nocí  žena  s  dítětem  a  najde;  jej  samovraždou  zhynulého, 
což  i  ji  usmrtí :  básnička  to  plynně  zverěovaná.  Originálně  zabarven 
jest  Bláznivý  Kubíček,  který  několikrát  zabíjí  svou  loutku,  že  prý  se 
mu  stala  nevěrnou,  až  se  posléz  nad  ním  vlny  zavrou.   Hudec  jest  po- 
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změněný  Švanda  dudák.  Přechod  k  hunioristickýni  říslům  sbírky  tvoří 
Odměna :  komtesa  ocítila  se  v  nebezpečí  zahynouti  v  hořícím  zámku : 
statný  jinoch  ji  zachrání,  a  její  vděk: 

Slyšte!  ona  praví  v  rozníceni  celá: 
„Papá,  nech  mi  toho  chlapa  potrestat, 
že  se  drze  dotknul  hraběcího  těla!" 

Hezký  je  žert  o  panu  Mudruňkovi,  jejž  jeho  za  hezhlavce  pře- 
strojená ženuška  přestrašila,  by  nechodil  teprv  o  půlnoci  z  hospody: 
výsledek  dosažen  v  skutku  dokonalý: 

Kde  to  a  ono  marné  jest, 

tam  platná  bývá  ženská  lest.  — 

Mudruňka  slavně  dokázal, 

že  si  tu  půlnoc  k  srdci  vzal; 

nebť  boje  se  s  duchem  nehody  — 

chodí  ted  —  k  ránu  z  hospody. 

Smíchu  nelze  se  ubrániti  při  baladě  o  rytíři  Volfovi  Safraportském, 
o  jeho  nešťastné  lásce  k  slečně  Betince  a  o  jejím  krutém  otci  Kunoví, 
jak  si  jeden  po  druhém  berou  život,  ale  v  tom  jinou  smrtí  umírají. 
Stejně  bujaré  jsou  rozvedené  anekdoty  o  klepavých  dvou  Nánách,  jež 
pán  bůh  nemocí  na  jazyku  potrestal  a  jež  učinivše  pokání  a  jsouce 
uzdraveny  hned  dávají  se  do  klepání  tím  horšího ;  pak  o  panu  starém, 
jak  v  nebi  porotou  sládků  vinným  uznán  byl,  že  místo  chmele  dává 
do  piva  kvasii,  a  jak  se  potom  polepšil  tím,  že  do  piva  nyní  dává 
planý  kaštan  jako  jiní;  a  dále  o  Bagdadském  pekaři,  jehož  výrobky 
se  na  úbytě  rozstonaly  a  nevysvětlitelným  spůsobem  se  ztrácejí.  To 
přinutí  samého  chalifa  Uaruna-Arrešida,  že  jde  vyzpytovat  příčiny: 

Pekař  srovnal  podle  zvyku  sletěv  na  krámek  v  tu  chvíli, 

své  mrzáky  v  různém  šiku,  s  rohlíčkem  už  na  strom  pílí. 

každou  branži  zvlášť,  by  celý  Za  ním  pak,  ó  jaké  chvaty  I 

kupci  na  ráz  přehled  měli.  druhý,  třetí,  čtvrtý,  pátý 

Sotva  že  však  hnnl  se  s  místa,  spěchá  honem,  by  v  čas  ranní 

aj  tuť  vrabec  kommunista,  rohlíček  měl  ku  snídaní. 

Pan  starý  vyniká  velmi  zručnou  formou,  naproti  čemuž  travestie 
Davidova  boje  s  Goliášem  méně  uspokojuje,  místy  nemile  vyrušujíc  a 
vůbec  délkou  unavujíc.  Šťastnější  byl  básník  v  nočním  vidění,  drastickém 
a  pekelném,  jež  má  studentík  o  náruživostech  mladého  světa :  o  biliáru, 
kouření  a  pitkách.   Titus  Manlius  jaksi  z  rámce  sbírky  vypadá. 

Básně  Jaroslava  Tichého  V  bouři  a  klidu  mají  tendenci  veskrz 
ušlechtilou.  Někde  v  nich  prosvítá  poetické  naladění,  jsou  zvučně  a 
celkem  správně  veršovány,  ale  prozrazují  nejistotu  spisovatelovu  v  otázce, 
co  jest  poetické,  pečlivou  rhetorikou  nahrazují  básnickosť,  a  což  nej- 
osudnějšího, opakují  známější  toliko  myšlenky  a  fráse.  Tichý  totiž 
nápodobuje  Kollara,  Čelakovského,  Tyla,  Němcovou,  Jablonského,  Hálka, 
národní  písně,  Schillera,  Heina  a  j.  Nemůžeme  zajisté  býti  dosti  nad- 
šeni pro  vlasť,  ale  jeli  nadšení  někde  v  básni  zastoupeno  přeháněním, 
rozlaďuje  to.  V  Tužbách  vlas fenecJcý cli ,  takto  dle  známého  Vlčkova 
spisu   nazvaných,    jest    obsahem    velebení   lásky    k   vlasti,    k  národu  a 
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k  jazyku  rodnému,  líčení  účinů  této  lásky,  vybízení  k  ní  a  k  svornosti 
vlastenecké,  chvála  venkova,  vyzývání  jeho  k  vlastenecké  činnosti,  oslava 
jazyka  národního  a  jeho  dějů,  nenávist  ke  zrádcům,  chvála  velikých 
národovců,  i^olní  vlastenecká  kázání  našim  ženám,  naší  mládeži,  šlechtě, 
našim  kněžím,  vj^bizení  Slováků,  by  se  s  námi  zase  spojili,  a  Jiho- 
slovanů,  by  dbali  svornosti,  apostrofa  volnosti  a  národních  písní,  oslava 
Jungmanna  i  Palackého,  jako  později  Jablonského.  Zeměpisnou  a  děje- 
pisnou básní  je :  Jstne  národ  jeden.  —  Některým  hásnikům  našim 
autor  vytýká: 

Vám  domácí  chýž  málo  prostomilou, 
vám  chmurný  sever  teplým  domovem, 
vy  laškujete  s  Apenninskou  vilou 
a  rádi  sníte  v  háji  palmovém, 
vy  celý  svět  svou  písní  objímáte 
a  ráj  v  otčině  málo,  málo  znáte!" 

Tužby  milostné  počínají  opět  ozvěnou,  ale  ozvěnou  zdařilou: 


Tys  jako  luna  spanilá, 
tys  vroucí  jako  slunce 
a  nčžná,  moje  poupátko, 
jak  rosa  na  korunce. 

Tys  dobrá  jako  boží  tvái* 
a  jako  cherub  tichá, 
tys  í-istá  jako  ružin  dech, 
kdy  slavík  u  ní  vzdychá. 


Tys  duše  má,  tys  mysl  má, 
mé  srdce,  moje  snění, 
ty  žal  jsi  můj,  ty  můj  jsi  ples, 
a  nad  tebe  mi  není. 

Tak  mou  jsi  navždy,  jako  bfth 
mě  vedeš  k  blahu,  spáse, 
bys  posvětila  život  můj 
snům,  lásce,  vlasti,  kráse! 


A  podobně  povědomými  tóny,  často  ovšem  méně  zdárně  zní  to 
v  lepších  číslech  oddílu  tohoto  dále.  V  žádné  básnické  sbírce  jsem 
posud  nenalezl  tolik  nepoetických  partikulí,  ani  tak  zhusta  opakované 
slovo  býti,  kteréž  u  Tichého  provádí  pravé  reje  prosaické.  Tužby  různé 
věnoval  spisovatel  matce,  lásce,  přírodě,  jaru,  noci,  pravdě,  dobru  a 
kráse,  lidskému  štěstí  a  neštěstí,  příteli  a  ideálům.  Všude  činí  jeho 
smýšlení  dojem  korrcktní.  Několik  i)říležitostných  básní  končí  dlouhou 
procházku  mezi  těmito  původními  květy  z  cizích  luhů. 

Verše  Ant.  Skůčka  Na  rodné  půdě  roztříděny  jsou  ve  tři  od- 
díly :  Na  srdci  přírody,  Prapor  kalicha.  Echa.  Prapor  kalicha  osvědčuje 
lásku  k  otčině,  úctu  k  dějinám  domácím,  k  velikosti  husitských  a  česko- 
bratrských velduchů,  k  táboritskému  jihu,  i  hlásá  národní  svornosť. 
Ikázkou  služiž  konec  básně  Češti  bratři.,  jež  spisovatel  apostrofuje: 


V  cizinu   šli  jste ;   l)o1ná,  t/^žká  muka, 
kdy  kroky  váznoii,  srdce  v  fiádrech  puká 

a  nelze  zustať  v  otčiné  .  .  . 
.Ion  stará  bible  vaše  všecko  jmění, 
v  ní  bledá  duše   v  strastech  posilnění, 

a  nal(''zá  v  ní  jedině! 


A  nadšení  jde  s  vámi  širým  světem 
jak  anděl   bílý   hoříc   žhavým  květem, 

a  bědná  vlast  vždy  pospíchá 
na  srdce  zlaté,  bijící  jí  vřele, 
vy  obři  duchem,  lidstva  učitelé, 

vy  dědicovd  kalicha! 


Na  srdri  přírody  a  tolikéž  Echa  s  uznání  hodnou  výmluvností 
vyjadřují  jirocítěné  dojmy,  způsobené  v  mysli  básníkově  různými  zjevy 
přírody,  života  i  smrti,  kterou  básník  za  štěstí  považuje.  Zlovéra  vůbec 
převládá  ve  Skůčkové  sešitě,  který  by  jinak  činil  dojem  rozhodně  pří- 
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znivý,  jen  kdy  by  tak  často  nevyrušoval  prosaický  nádech,  jímž  verše 
obestřeny  jsou.    Přísnější  autokritik  byl  by  to  neb  ono  číslo  vynechal. 

Zábavná  bibliothéka  uveřejnila  jakožto  82.  dílo  Pestré  kvítí,  básně 
Viléma  Ambrože.  První  oddíl,  různého  obsahu,  přináší  v  čele  báchorku 
Krásná  Vasilisa,  dle  národního  motivu,  o  výpravě  dívky,  macechou  a 
nevlastními  sestrami  sužované,  k  Babě  Jaze  pro  světlo,  kde  pomocí  své 
loutky  —  kterou  jí  vlastní  matka  na  smrtelném  loži  dala  a  která  tedy 
symbol  žehnající  lásky  mateřské  tvoří  —  tři  nadlidské  výkony  provede ; 
světlo  pak,  jež  dívka  v  domov  přinese,  upálí  macechu  i  sestry:  patrně 
to  báje  o  zoři,  která  přivádí  jasné  slunko,  aby  zničilo  na  zemi  zlo, 
matku  i  dítko  temností.  Spisovatel  v  Krásné  Vasilise  nápodobuje  dosti 
poutavě  ruský  sloh  výpravný.  —  Dále  ve  sbírce  střídají  se  národní 
pohádkové  i  legendické  motivy,  hlavně  pak  nábožná,  někdy  také  čisté 
lidská  rozjímání  a  rozněcování  lásky  k  národnosti :  práce  nezřídka  pe- 
člivě a  místem  ne  neobratně  zveršované.  Někde  se  v  nich  ozývá  humor, 
mnohde  si  však  prosa  osobí  pole.  Ve  znělkách  proti  volnověrnosti  na- 
bývá katolický  náboženský  ráz  vrchu  právě  jako  v  Básních  příleži- 
tostných a  v  Básních  duchovních  II.  a  III.  oddílu. 

Písně  o  mozolech,  jež  napsal  Ant.  Koukl,  podávají  zde  onde 
něco  poutavějšího,  ale  celkem  o  nich  možno  bezmála  říci  s  nepatrným 
variantem,  co  v  nich  pod  nápisem  Poslání  čteme :  „Vznešené  písmo  — 
mozoly  dlaní,  ale  ne  každý  psáti  je  umí."  Komu  mají  lahoditi  „básně" 
nezřídka  příkré,  strojené  a  přespěchané? 

Silhouetty,  verše  Jos.  Baše,  jimžto  spisovatel  nevytkl  vysoký  cíl, 
jsou  dílem  pazvuky  prostonárodních  písniček,  dílem  pokusy  umělého 
veršování :  vše  to  pouhé  slabodeché  rozběhy,  někde  s  pointami  nevčas 
rozprasklými  a  někde  se  slabě  socialistickým  zabarvením.  Jsou  to  sku- 
tečně pouhé  silhouetty  s  převládající  černí. 

Pod  základní  kámen  Pantheonu  moravského  slově  ušlechtile  mí- 
něná, se  zápalem  psaná,  leč  nedosti  vytříbená  báseň  od  Fr.  Procházky, 
jejíž  jádro  obsaženo  v  těchto  dvou  slokách: 

Pryč,  slzo,  s  očí,  nač  se  čelo  mračí!  Co  tužeb  měla,  lva  též  tužby  byly, 

Nám  jeden  chrám  ten  ještě  nepostačí,  na  Bílé  Hoře  spolu  postavili 

jen  jeden  maják  v  širý  oceán!  jim  pomník  smíchu,  útrapy  a  zlob. 

Orlice  naše  kostkovaná,  pestrá  Tys  odděděn  juž,  bratře,  diadémem, 

je  českého  lva  vezdy  věrná  sestra,  nám  prosba  zbývá  na  rtu  němém : 

na  jeden  kmen  je  vrub  náš  štěpován.  teď  sestru  svou  též  nějak  přiozdob ! 

Doufejme,  že  pro  ten  účel  u  nás  co  nejdříve  se  rozvine  činnost 
ráznčjší !    ^  Frant.  Zákrejs- 

(Pokračování.) 
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Slovinac.  Urednik  V.  Pretner.  God.  6.  V  Dubrovniku  1883. 
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číslem  tímto  končí  se  první  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jicližto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě   zaslané: 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  01)razovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Sešit  15.  a  IG.  (Dílu  II. 
seš.  2.  a  3.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  Illustrují  Karel 
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v  Praze  1884. 
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Sv.  Čecha.  Druhé  vydání.  Čís.  13.:  Ze  života.  Básně  J.  V.  Sládka.  Nakl.  F^d. 
^'alečka,  v  Praze  1884. 

ĚJgypt,  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorispvané  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Seš.  22;,  (Dílu  II.  seš.  8.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1884. 
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Fr.  Kott.  Sešit  67.  (Dílu  IV.  seš.  15.)  Nakl.  týž. 

Encyklopaedie  paedagogická.  Dílu  I.  seš.  5.  Nakl.  týž. 

Předuí  křisiteié  národa  českého.  Vypisuje  Ant.  Rybička.  Seš.  5. 
Nakl.    týž. 

Fysika  pokusná  i  výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Čecháč. 
Dílu  I.  (Mechanika)  seš.  6.  Nakl.  týž. 

Vybrané  spisy  veršem  i  prosou  V.  V.  Trnobranského.  Svazek  II.: 
l)eklamovánky  a  básně  drobné.  Nákl.  K.  Trnobranského,  v  Praze  1884. 

Od  hvězd  až  do  liiua  země.  Epické  básně  Vácslava  Veverky.  Nákl. 
vlastním,  v  Hradci  Králové  1883. 

Z  údolí.    Básně  J.^Zd.  Raušara.    V  komisi  Ed.  Valečky,  v  Praze  1884. 
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písní  všech  slovanských  národů.  Pořádá,  harmonisuje  a  vydává  Ludvík  Kuba 
v  Hoře  Kutné.  Seš.  1.  Písně  slovenské.  Nákl.  vydavatelovým,  v  komisi  F.  a  V. 
Hoblíka  v  Pardubicích,  1884. 
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Stráž*  na  Rýně.  Románový  příběh  z  velké  doby.  Napsal  Pavel  Albieii. 
S  četnvmi  původními  illusti^acemi  od  Fr.  Bízy  a  E.  Zillicha.  Seš.  6.  Nakl.  týž. 
V  Praže  1884. 

Z  naši  doby.  Drobné  spisy  Jos.  L.  Turnovského.  Nakl.  Knapp,  v  Praze  1884. 

Karel  Havlíček  Borovský.  Napsal  K.  Tůma.  Seš.  7.  Nakl.  K.  Šolc. 
v  Hoře  Kutné  1884. 
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(Pokračováni.) 

okem  1855  počíná  se  řada  obšírnějších  povídek  Turgeněva,  v  nichž 
ruský  mužík  ustupuje  již  rozhodné  v  pozadí,  někdy  mizí  úplně  se 
scény,  jež  vyhrazena  od  té  doby  skoro  úplně  kruhům  šlechtickým 
a  o  něco  později  i  novému  zjevu  v  ruském  národním  životě,  ruské 
intelligenci.  Je  to  doba,  kdy  po  nešťastné  Krymské  válce  vznikalo 
v  kruzích  vzdělanců  přesvědčení,  že  Rusko  nemůže  setrvati  nadále 
v  tom  stavu,  v  jakém  ho  zastihla  válka,  a  že  se  nmsí  nyní  „něco  státi." 
Co  se  musí  státi,  bylo  z  počátku  nejasno,  ale  brzy  mlhy  nejasnosti  se 
rozstoupily  a  v  pozadí  vynikl  grandiosní  obraz  emancipace,  kterou  mu- 
sila  provésti  ruská  intelligence. 

Jako  do  války  Krymské  byly  kresby  Turgeněva  věrným  odleskem 
ruského  života  nevolnického,  tak  zůstal  básník  i  nyní  nu  stráži  národního 
ruchu  a  každá  rodící  se  nová  myšlenka  nalézala  v  jeho  výtvorech 
poetické  vtélení.  Na  nový  ruch  po  válce  Krymské,  jevící  se  v  zimničnó 
snaze  po  činnosti  vůbec,  ozval  se  Turgeněv  prvním  svým  románem 
Itudin  (1855).  Když  pak  snahy  ony  nabyly  určité  tvářnosti  a  jich 
l)ředmětem  se  stal  svobodný  mužík,  vyšlo  Drorjanskoje  (fnézdo  (1858). 
A  v  samý  již  předvečer  díla  osvobození  ozývá  se  Turgeněv  povídkou 
A^aA;anMMfc' (V  předvečer,  185í().  Kmaiícipačním  úkazem  lí>.  února  1^S^)1 
počínají  se  uskutečňovati  tužby  let  padesátých,  jež  za  nedlouho  dovršeny 
reformou  soudní  a  samosprávným  zřízením  zemstev.  Na  Rusi  začíná 
nový  život,  vzniká  nový  poměr  mezi  šlechticem  a  sedlákem.  Až  po  tu 
dobu  veden  boj  j)ouze  o  zemi  a  svobodu  osobní ;  nyní  nastává  zápas 
o  práva  společenská  a  k  dosavadním  živlům  přistupuje  nový  živel, 
intelligence.  Ani  tu  neundká  musa  Turgeněva.  V  době  nejvyššího  roz- 
nicliu  reformačního  vysílá  (18í)2)  Otce  a  déti;  když  pak  i)o  zimničném 
naj)jetí  sil  nastupuje  v  činnosti  té  ponenáhlá  i'eakce,  ukazuje  (r.  1807) 
v  Dýmu,  kam  zbloudili  mnozí  v  přílišné  horlivosti,  a  konečné  r.   1878 
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v  Noví  odráží  se  ona  spletitá  síť  cest,  po  níž  bloudí  mladá  Rus  ve 
snaze  nabyti  rovnováhy  porušené  emancipací. 

Než  vraťme  se  k  Rudinu.  Na  sklonku  let  čtyřicátých  v  dusném 
ovzduší  vlády  Mikulášovy  rodily  se  ve  hlavách  tehdejších  politických 
činitelů  myšlenky  o  nezbytné  činnosti,  o  zápase  s  jakýmsi  zlem;  ale 
k  činnosti  samé  nedostávalo  se  jim  ni  sil,  ni  odvahy,  ba  ani  účel  té 
činnosti  nebyl  jim  dosti  jasný.  Ovládala  jimi  toliko  neurčitá  snaha  v  před. 
Representantem  takových  snah  je  hrdina  románu  Rudin,  člověk  to  velmi 
nadaný  i  vzdělaný,  ale  plýtvající  svým  vzděláním  v  plané  rhetorice. 
„Život  náš,"  deklamuje  Rudin,  „je  krátký  a  bezcenný;  nicméně  všechno 
veliké  vzniká  jen  v  lidech.  Vědomí,  že  jsme  nástrojem  oněch  velikých 
sil,  musí  nahrazovati  člověku  všechny  ostatní  radosti;  v  samé  smrti  on 
nachází  svůj  život,  své  hnízdo."  Podobný  prach  vrhá  Rudin  v  oči  svých 
posluchačů,    avšak    zůstává   při  tom  člověkem  hlučné  fráse,    ne  skutků. 

Náhodou  přijíždí  na  statek  paní  Lasunské,  kde  se  stýká  se  spo- 
lečností mladých  lidí  a  svou  krasořečností  dobývá  si  brzy  přízně  ně- 
kterých členů  společnosti.  Jeho  povahu  prohledl  sice  již  tehdáž  cynik 
Pigasov,  jenž  předpovídá,  že  „tento  nadšený  theoretik  skončí  tím,  že 
zemře  v  loktech  nějaké  staré  panny,  která  ho  zachová  v  paměti  jako 
nejgeniálnějšího  člověka  celého  světa."  Nicméně  v  očích  dcery  paní 
Lasunské,  Natálie  roste  Rudin  v  hrdinu,  v  němž  se  dle  jejího  ponětí 
vtělil  ideál  všech  tužeb  tehdejší  ruské  společnosti.  Vysoké  mínění  Na- 
tálie o  Rudinu  vyrůstá  každou  jeho  novou  řečí,  každou  frásí  o  svo- 
bodě, o  blahu  národa  a  všeho  člověčenstva.  Ona  si  představovala  již 
vnadný  obraz  idylického  života,  narýsovaný  nadšeným  hostem,  a  uprostřed 
obrazu  vidí  již  Natálie  sebe  po  boku  Rudina.  Ani  ona,  ani  Rudin  se 
netají  vzájemnou  náklonností ;  ale  praktická  paní  Lasunská,  jež  zaslíbila 
svou  dceru  statkáři  Volyncevu,  činí  rázem  konec  milostným  snům,  odmí- 
tajíc rozhodně  nápadnictví  Rudina.  Avšak  Natálie,  nadšená  pro  idey 
Rudina,  neváhá  i  nabízí  mu  společný  útěk.  V  tom  okamžiku  padá  však 
s  planého  frásisty  maska.  Vychází  na  jevo,  že  Rudin  necítí  v  sobě 
ani  tolik  síly,  aby  mohl  pohleděti  v  tvář  opravdovému  životu.  On  zamítá 
dosti  nezdvořile  návrh  Nataliin  přes  to,  že  musí  z  jejích  úst  slyšeti 
výčitku  zbabělosti,  a  odchází.  Na  rozloučenou  píše  pak  Natálii  list, 
v  němž  se  vyznává  ze  své  slabosti:  „Příroda  mně  dala  mnoho,"  píše 
v  listě  onom,  „ale  já  umru,  nevykonav  nic  důstojného  svých  sil.  Podivný, 
skoro  směšný  je  můj  osud :  kladu  se  celý  za  oběť,  s  dychtivostí,  úplně  — 
ale  nemohu  snah  svých  uskutečniti,  i  skončím  tím,  že  padnu  za  oběť 
nějaké  hlouposti,  v  niž  ani  sám  věřiti  nebudu  ..." 

Odešed  od  Natálie  Rudin  bloudil  ještě  nějaký  čas.  Pak  se  zdálo, 
že  našel  konečně  působiště :  stal  se  učitelem  při  venkovském  gymnasiu. 
Žáci  si  ho  zamilovali;  jeho  řečnický  talent  pomáhal  mu  i  zde.  Však 
ani  tenkráte  nedovedl  přilnouti  k  věci,  ani  k  žákům  svým  s  láskou  a 
opravdově.  Malicherná  srážka  s  představenstvem  urazila  jeho  samolibost, 
on  opouští  školu  i  žáky  a  brzy  na  to  (1848)  klesá  v  Paříži  na  bari- 
kádě s  červeným  praporem  v  ruce. 

Odkud  vzal  Turgeněv  tento  typ?  Chtěl  prý  vylíčiti  osobnost  Ba- 
kunina,  s  nímž  byl  studoval  v  Berlíně.  Co  má  Rudin  společného  s  Ba- 
kuninom,    nevíme ;    zajisté    však    ne    mnoho.     Bakunin    nebyl    člověkem 
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ťráse;  on  naopak  vždy  a  všude  prováděl  skutkem  své  idey.  Ovšem  ná- 
ruživým řečníkem  byl  i  Bakunin,  jako  Rudin.  Ale  i  skutečných  celých 
Rudinů  bylo  na  Rusi  mnoho.  Setkávaje  se  na  sklonku  života  s  přítelem 
z  university,  Rudin  sám  se  charakterisuje :  „Fráse  mne  zahubila.  Ne- 
dovedl jsem  nikdy  ničeho  vystavěti;  ale  těžko,  příteli,  stavěti,  nemášli 
půdy  pod  nohama."  Vyrostlý  v  panské  rodině,  nepřišel  ve  styk  s  ná- 
rodem, se  životem  ruským,  i  nemohl  pochopiti  potřeb  toho  národa. 
Chtěje  zastříti  svou  osamělosť  ve  světě,  omluvil  se  sám  v  přesvědčení, 
že  je  kosmopolitou.  Jeho  přítel  Ležněv  právem  dí  o  něm  v  epilogu 
románu :  „Rudin  neznal  Rusi,  neznal  obkličujícího  jej  života  se  vzne- 
šenými úkoly  a  proto  nepoznal,  co  sluší  pokládati  za  skutečně  užitečnou 
činnosť."  A  dále  dokládá:  „Rusko  se  může  obejíti  bez  každého  z  nás, 
ale  nikdo  z  nás  se  neobejde  bez  Ruska.  Běda  tomu,  kdo  by  měl  ta- 
kový náhled,  dvakrát  běda  tomu,  kdo  by  se  chtěl  skutečně  obejíti  bez 
něho !  Kosmopolitismus  je  nesmysl,  kosmopolita  —  nula,  ano  hůře  než 
nula.  Vně  národnosti  není  ani  umění,  ani  pravdy,  ani  života,  bez  ní 
není  ničeho.  Bez  fysiognomie  není  ani  ideální  tváře;  jen  ničemná  tvář 
může  zůstati  bez  fysiognomic." 

V  Rudinu  poznáme  snadno  téhož  „zbytečného  člověka,"  s  nímž 
jsme  se  potkali  už  dříve,  jenž  tuto  však  vykreslen  na  široké  půdě 
všeruské,  kdežto  před  tím  zůstával  jen  v  úzkých  mezích  nejbližšího 
okolí.  Nadaný,  schojiný,  po  činnosti  prahnoucí  muž,  jenž  je  obrazem 
vzdělané  společnosti  ruské  z  posledních  lot  čtyřicátých,  hyne  bez  účelu, 
protože  ztratil  spojení  s  národem. 

Přejděme  k  druhému  románu,  Diorjanskcmu  gnězdri,  jež  vyšlo 
tiskem  r.  1858.  Již  záhlaví  ukazuje,  že  scénou  románu  je  opět  život 
šlechtický.  A  řekněme  již  předem,  že  i  hrdina  povídky  je  novým  zpraco- 
váním téhož  typu,  jenž  byl  přede  třemi  lety  zobrazen  Rudinem.  Nové 
zpracování  v  tom  smyslu,  že  je  věrně  zas  přisjJŮsolxMio  duchu  té  doby, 
kdy  román  vznikal. 

Lavrecký  —  pod  tím  jménem  předvádí  Turgenčv  nyní  svůj  oblí- 
bený typ  —  pochází  z  prastaré  rodiny  šlechtické,  jejíž  historie  vykazuje 
mnoho  příliš  temných  stínů.  Vychování  jeho  bylo  ovšem  zas  pochybené. 
Otec  jeho,  v  mládí  liberál  své  doby,  má  se  za  Voltairovce  a  vrchol 
vzdělanosti  vidí  v  otrockém  nápodobení  života  a  spůsobův  anglických. 
Na  takovém  základě  vymýšlí  zvláštní  dressuru  (ne  vychování)  pro  svého 
jediného  syna,  z  něhož  pomocí  Rousseauova  „Emila"  a  vychovatele 
Švýcara  chce  udělati  Sparťana.  Náhle  však  oslepne,  klesá  na  duchu, 
stává  se  pověrčivým,  bigotním,  svéhlavým  jako  dítě  a  vláčí  svého  syna, 
tehda  už  dvacetiletého,  po  celém  světě  od  doktora  k  doktoiu,  až  v  zou- 
falství umírá.  Tcprv  tenkrát  se  Lavrecký,  (losi»ívající  už  v  nniže,  chápe 
knihy  a  doi»li'iuje  své  vzdělání.  Se  vzornou  vytrvalostí  i)racujo  několik 
let.  Ale  nedokonav  svých  studií,  zahoří  vášnivou  láskou  ke  vnadné  dívce 
a  ožení  se,  což  mu  však  nepřekáží  v  dalších  studiích.  Jeho  žena  umí" 
zaříditi  svou  domácnosC  tak  obratně,  že  muž  nel)ývá  jejími  návštěvami 
marně  vytrhován  od  práce,  i  když  se  ze  zdravotních  ohledů  přestěhovali 
do  Paříže.  'I'u  však  neopatrně  i)oliozené  psaníčko  ruší  ráz(!m  ])roud 
jelio  dosavadnílio  života.      Přesvědčen  o  nevěře  ženy  své.  jíž  důvěřoval 
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slepé,  odjíždí  z  Paříže,  zabezpečiv  nevěrné  paní  zprvu  stálý  roční  důchod, 
a  bloudí  celá  léta  v  zoufalství   po  Evropě. 

Až  dosud  je  Lavrecký  obdobou  Rudina,  vyjma  snad  to  jediné,  že 
Rudin  pomocí  svého  krasořečnictví  stával  obyčejné  v  čele  společnosti, 
kdežto  Lavrecký  byl  povahy  passivní  a  dával  se  vésti.  Ale  podobné 
jako  Rudin,  nechápaje  životního  cíle,  utráceje  jmění,  čas  i  vědomosti, 
vleče  se  pustým  životem  v  cizině.  Ale  Lavrecký  neskončil  již  tak  ne- 
šťastně jako  Rudin:  náhlý  obrat  myšlenek  přivedl  jej  nazpět  na  Rus, 
na  odlehlý  stateček  v  hotovou  poušť,  kde  hledá  úplného  klidu  a  snad 
i  konce  svého  ztraceného  života.  „Nu,  zde  jsem  se  ponořil  již  na  samé 
dno  řeky"  —  pomyslil  si,  pozoruje  klidný,  jednotvárný  život  venkov- 
ského zátiší,  „kde  život  tekl  beze  šumu,  jako  voda  po  bahenních  trávách." 
Ale  ku  podivu :  ten  mírně  tekoucí  život  jímal  jeho  pozornost,  lítost  nad 
pustou  minulostí  tála  v  jeho  duši  jako  jarní  sníh  a  —  nikdy  nebyl 
v  něm  cit  otčiny  tak  živý  a  tak  hluboký. 

Hle  to,  čeho  marně  hledal  celá  léta  v  knihách,  čeho  hledal  ve 
vzdělané  společnosti  po  celé  Evropě,  klid  a  jasný  úkol  života,  to  našel 
neočekávaně  v  tiché  ruské  vesničce.  On  pustil  kořen  v  ruskou  půdu 
a  byl  spasen,  třebas  mu  bylo  souzeno  bráti  se  ke  spasení  po  cestě 
trnové. 

Za  nedlouho  po  jeho  návratu  do  vlasti  setkáváme  se  totiž  s  La- 
vreckým  v  saloně  paní  Kalitiné  v  nadšeném  sporu  o  budoucnosti  Ruska 
s  uhlazeným  Petrohradským  panákem  Panšinem.  Tento  pán,  jenž  přísahá 
na  všemohoucnosť  Evropy,  prolévá  farisejské  slzy  nad  hrozným  stavem 
Risska,  a  vidí  veškeru  jeho  nemoc  v  tom,  že  si  osvojilo  evropskou 
vzdělanost  jen  napolo.  „Čím  jsme  si  ublížili,  tím  se  musíme  i  léčiti," 
jest  jeho  rada.  „Jsouť  ostatně  všechny  naše  lepší  hlavy,  les  meilleures 
tétes,  dávno  o  tom  přesvědčeny ;  všichni  národové  jsou  v  zásadě  stejní. 
Zavedte  jen  dobré  ústavy,  a  vše  je  hotovo.  Ovšem  možno  přispůsobiti 
se  nějak  k  národnímu  bytu,  ale  to  je  naše  věc,  věc  úřednictva  (Panšin 
je  činovnikem) ;  však  pro  případ  nebezpečí  ani  tu  se  není  čeho  báti : 
administrace  předělá  i  ten  národní  byt."  Na  tuto  programovou  řeč 
Panšinovu  vstává  Lavrecký  a  zastává  se  mladosti,  samostatnosti  Ruska, 
je  hotov  položiti  se  sám,  položiti  mladé  pokolení  za  oběť  vlasti.  Když 
mu  Panšin  vyčetl,  že  je  konservativcem,  ba  i  zpátečníkem,  poráží  ho 
na  celé  čáře  a  dokazuje  mu  nemožnost  skoků  a  náhlých  změn,  vychá- 
zejících od  úřednictva,  změn  neodůvodněných  ani  znalostí  rodné  země, 
ani  skutečnou  věrou  v  ideál,  byť  i  záporný ;  uváděl  za  příklad  své  po- 
chybené vychování,  požadoval  především  uznání  pravdy  národní  a  pokoru 
před  ní,  tu  pokoru,  bez  níž  se  neobejde  ani  smělost  naproti  lži.  A  když 
se  ho  Panšin  posměšně  táže,  co  že  hodlá  nyní  na  Rusi  začíti,  odpovídá 
klidně:    „Orati  půdu,  a  snažiti  se  orati  ji  co  možná  nejlépe." 

Lavrecký  tedy  našel  svou  cestu;  dosud  však  jen  napolo.  Pro  koho 
chce  orati  půdu?  pro  sebe,  či  také  pro  jiné?  Odpovědi  na  tuto  otázku 
naučila  ho  ruská  dívka,  dcera  paní  Kalitiné,  Lízá,  nejvznešenější  to 
ženský  typ,  jaký  kdy  vytvořil  Turgeněv. 

Lízá  nebyla  ani  krasavice,  ani  příliš  duchaplná.  Sama  o  sobě 
vyznávala,  že  „nemá  svých  slov."  Ale  duše  její  nebyla  poskvrněna  ani 
jedinou  lží,  v  ní  nebylo  přetvářky,  závisti,  ani  pýchy,  a  její  neobmezená 
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pokora  spočívala  na  pevném  základě  lásky  křesťanské.  Lízá  nebyla 
pobožnůstkářka,  ale  „obraz  všudypřítomného,  vševědoucího  boha  jakousi 
sladkou  silou  naplňoval  celou  její  duši,  plnil  ji  čistým,  zbožným  strachem 
a  Kristus  byl  jí  čímsi  blízkým,  známým,  div  ne  příbuzným." 

Setkav  se  krátce  po  svém  návratu  do  vlasti  s  Lížou,  ana  se 
ubírala  do  chrámu,  Lavrecký,  vychovaný  dle  zásad  encyklopedistťi, 
prosí  ji,  aby  se  pomodlila  i  za  něho.  Slova  jeho  byla  tehda  snad  jen 
žert,  ale  dosti  na  tom,  že  právě  takový  žert  mu  přišel  na  mysl  při 
setkání  s  Lížou.  Brzy  na  to,  rozmlouvaje  s  Lížou  o  své  ženě,  musil 
vyslechnouti  taková  slova:  „Vj"  musíte  odpustiti,  chceteli,  aby  i  vám 
odpouštěli."  A  když  Lavrecký  žaluje  na  své  neštěstí,  ví  Lízá  jedinou 
útěchu:  „I  já  mohu  býti  nešťastna;  ale  i  pak  bude  nutno  pokořiti  se. 
Já  neumím  sic  mluviti,  ale  nebudemeli  se  pokořovati  ..." 

Neštěstí  Lízino  přikvapilo  v  zápětí.  Lavrecký  obdržel  z  Francie 
zprávu,  že  jeho  žena  zemřela.  On  sdělil  novinu  Líze,  a  poněvadž  nebylo 
více  mravní  překážky,  vyznal  se  jí  z  lásky.  Lízá  zamítla  krátce  před 
tím  ruku  Panšinovu  z  náklonnosti  k  Lavreckému ;  nyní,  po  smrti  sokyně, 
mohla  se  přiznati  ke  své  lásce  i  ona.  Ale  již  nazejtří  ukázala  se  zpráva 
Lavreckého  klamnou.  Jeho  žena  nejen  nezemřela,  nýbrž  přijela  sama 
za  ním  na  Hus. 

A  první  slova,  jež  Lavrecký  uslyšel  od  Lízy,  když  celý  zíiičen  se 
s  ní  shledal,  byla:  „Všechno  to  musíme  zapomenouti.  Nám  oběma  náleží 
splniti  svou  povinnost.  Vy  se  musíte  smířiti  se  ženou!"  Jediného  slova 
stesku  ni  reptání  neuslyšel  z  jejích  úst  a  přec  ztrácela  ona  tím  oka- 
mžikem vše,  co  ji  poutalo  k  životu,  co  plnilo  její  srdce,  její  mysl, 
kromě  boha.  Tu  poznal  Lavrecký  velikost  lásky  v  odříkání  a  odcházeje 
po  druhé  z  ráje  samojediný  v  poušť  života,  nesl  s  sebou  mocnou  úlevu 
ve  strastech :  on  odpustil  své  žene,  jež  dvakráte  zničila  jeho  štěstí,  a 
naučil  se  nemysliti  na  sebe,  nýbrž  žíti  i  pro  jiné.  Ulevil  svým  poddaným, 
staral  se  o  ně  a  pomohl  jim  k  blahobytu,  tak  že  mohl  po  letech  říci 
o  sobě :  „Nyní  ač  se  žalostí,  ale  bez  závisti,  beze  všech  temných  pocitů 
mohu  zvolati  vůči  svému  konci,  vůči  očekávajícímu  mne  bohu :  Vítám  té, 
osamělé  stáří ..."  A  Lízá  se  kála  ze  svého  prvního  a  jediného  hříchu  — 
v  klášteře. 

V  Šlechtickém  hnízdě  je  sice  hlavním  hrdinou  muž,  Lavrecký,  ale 
jeho  energie  ustupuje  značné  před  energií  jednajících  tu  ženštin,  ač 
možnoli  mluviti  o  jednání  u  osob,  jež  žijí  skoro  vesměs  jen  život 
vniterní,  nezasahujíce  skoro  nikterak  v  život  vnější.  Konečný  obrat  ve 
smýšlení  Lavreckého  jest  úplné  dílem  Lízinýra,  podobně  jako  jeho  žena 
duchaplností  daleko  předčila  nad  muže. 

Není  to  pouhá  náhoda,  ani  případ  osamělý.  Turgeněv  postupně 
a  důsledné  pozvedá  ruskou  ženu  nad  muže  a  odevzdává  jí  i)onenáhIu 
vůdcovství  v  duševním  rozvoji  Ruska.  Již  v  Rudinu  možno  sledovati 
stopu  takové  snahy  básníkovy.  Když  Rudin,  jenž  byl  před  Natálií  právě 
vylíčil  lesklými  frásemi  ideálny  život  blízké  budoucnosti,  klesá  unaven 
a  dovolává  se  odpočinku,  ač  ničeho  posud  nevykonal,  tu  Natálie,  pře- 
kvapena takovou  pohodlností,  volá:  „Odi»očívati  mohou  dru/í,  ale  vy  . .  . 
vy  jste  povinen  pracovati,  snažiti  se,  abyste  byl  užitečným.  Kdož  jiný 
je  tím  povinen,  neli  vy!"  Dostojevský,  mluvě  při  Moskevské  Puškinské 
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slavnosti  o  Taťjané  z  románu  Evg.  Oněgin,  srovnává  ji  mane  s  JJzou 
Turgeněva,  a  dochází  přesvědčení,   že  „ruská  dívka  spasí  sebe  i  nás." 

Ještě  dále  pokročil  Turgeněv  ve  směru  tom  v  jiném  románku 
Nakanuně  (V  předvečer).  Ve  Šlechtickém  hnízdě  nakreslil  Turgeněv  po- 
slední dobu  šlechtické  éry  na  Rusi.  Jako  naposledy  vystupuje  před  námi 
ten  obraz  bývalé  společnosti  ruské  v  klidné  celosti;  vše  leží  ještě  na 
starém  místě,  nic  se  v  něm  nepošinulo.  Ale  růžový  paprslek  večerní 
záře,  jenž  se  rozlil  po  klidném  obraze,  dává  tušiti,  že  za  nedlouho  se 
rozvzteká  vichřice,  sežene  mraky  plné  elektrických  jisker,  a  nad  klidnou 
krajinou  se  rozzuří  bouře.  Pod  dojmem  oné  blížící  se  bouře  odehrává 
se  děj  v  Nakanuně.  Vše  tu  plno  trapného  očekávání,  jednající  osoby 
ženou  se  v  zimničném  spěchu  za  jakýmsi  cílem,  vše  očekává,  kdy  že 
se  konečně  rozrazí  shluknuté  mraky  a  blesk  osvěží  nesnesitelně  dusný 
vzduch.  I  podivno,  že  hrdinou  v  této  době  zimničného  očekávání  čehosi 
nového  není  více  muž,  nýbrž  žena.  Jelena.  Stará  doba  chýlí  se  ke 
konci;  staří  pracovníci*  vymřeli,  noví  se  ještě  nezrodili,  a  proto  nosi- 
telkou myšlenky  se  stává  žena. 

Jelena  již  z  dětství  jevila  šlechetnou  snahu  pomáhati  nuznému, 
vykonati  dobrý  skutek  ne  pro  lichou  slávu,  nýbrž  pro  dobro  samo. 
V  dětství  jí  postačovaly  podobné  drobné  projevy  šlechetnosti.  Ale  když 
dospívala  a  hledala  pole,  na  němž  by  mohla  pokračovati  ve  své  blaho- 
dárné činnosti,  tu  pozorovala  se  zármutkem,  že  pole  takového  nenachází, 
že  nadarmo  utrácí  síly,  jichž  by  možno  bylo  užiti  ku  i)latné  práci. 

Hledá  tedy  rady  ve  společnosti  mladých  mužů,  s  nimiž  se  stýká, 
ale  nenachází  v  nich,  čeho  hledá.  Jeden  (Berseněv)  marně  se  namáhá 
uvésti  svou  íilosoíii  v  soulad  s  životem ;  druhý  (citlivý  Šubin)  mučí  se 
vědomím  vlastní  malomocnosti,  jež  ho  činí  neschopným,  aby  se  postavil 
čelem  vstříc  očekávanému  novému  životu;  třetí  (Uvař)  vůbec  nechápe, 
co  se  kolem  něho  děje.  Slovem,  Jelena  nikde  nenachází  určitého  životního 
cíle.  Tu  vystupuje  na  scénu  cizinec,  Bulliar  Insarov,  jenž  konečně  na- 
značuje směr  snahám  Jeleniným.  Turgeněv  charakterisuje  ho  v  krátce: 
on  nikdy  nelže,  neruší  daného  slova,  nedluží  si  peněz,  nerad  mluví 
o  svých  hrdinstvech,  neodkládá  splniti,  k  čemu  se  odhodlal,  jeho  slovo 
nikdy  nebývá  ve  sporu  s  jeho  skutkem.  Insarov  má  však  i  pevně  vy- 
tknutý životní  cíl :  vzbouřiti  svou  vlasť,  Bulharsko,  a  svrhnouti  s  její 
šíje  jařmo  tureckého  otroctví.  Myšlenka  osvobození  vlasti  pronikla  celou 
bytosť  jeho  tou  měrou,  že  bez  ní  je  mu  život  nemožným.  „Jak  bych 
mohl  býti  spokojen,  šťasten,  dokud  strádají  moji  bratři?  Jak  možno 
člověku  býti  klidným,  když  vlasť  jeho  ujařmena!  A  která  práce  může 
mu  býti  i)říjemnou,  nevěděli  k  úlevě  nešťastných  spolubratři?" 

Toto  jasné  vědomí  životního  úkolu  a  do  podrobná  rozpočtený  plán 
k  jeho  provedení  unesly  Jelenu,  která  od  mládí  hledala  určitý  cíl  své 
činnosti.  Nenalézajíc  v  ruském  kruhu,  po  čem  toužila,  sbližuje  se  s  Insa- 
rovem,  vdá  se  za  něho,  i  odjíždí  do  Bulharska,  provádět  spolu  s  mužem 
jeho  idey.  Ale  Insarov  umírá  cestou  a  Jelena  sama  přichází  do  Bul- 
harska, vrhá  se  v  povstání  a  v  něm  mizí  beze  stopy. 

Nakanuně  stojí  už  na  rozhraní  dvou  věků.  Za  ním  leží  dokoná- 
vající Rus  šlechtická  s  nevolnictvím,  doba  slov;  před  ním  mladé  Rusko 
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svobodné  s  dobou  skutkův.  Otcové  ustupují  s  jeviště,  a  jich  místo  za- 
ujímají déti.  Doba  nečinného  idealisinu  zmizela;  mladé  pokolení  vrhlo 
se  v  náruč  čirého  realismu,  zahaleného  až  příliš  často  v  liberální  fráse. 
K  realismu  došlo  sice  po  téže  cestě,  po  níž  se  brali  i  jeho  předchůdci, 
kteří  už  před  lety  pohlíželi  skepticky  v  budoucnost  Ruska.  Ale  jim 
se  tehdáž  ještě  nedostávalo  té  síly  charakteru,  kterou  se  honosí  po- 
kolení nové. 

Prve  hladký,  jen  tu  a  tam  lehce  zvlněný  povi-ch  ruské  veřejnosti 
rozryl  se  náhle  příkrými  stržemi  s  černými  stíny;  vznikly  markantní 
protivy  v  názorech,  nové  idey  vystoupily  směle  u  veřejnost  a  hájily 
bezohledně  práva  svého.  Ale  žijící  národ  podobně  jako  každý  žijící 
organismus  nemiluje  příkrých  přechodů ;  vyskytnouli  se  však  přec,  bývá 
jich  následkem  nemoc.  Nemoc  taková  schvátila  na  počátku  let  šede- 
sátých i  Rusko,  a  zásluhou  Turgeněva  jest,  že  on  první  ji  rozpoznal 
a  dal  jí  jméno :  nihiUsnms. 

Turgeněv  byl  na  vrcholu  mužné  síly  a  spolu  i  na  vrcholu  slávy, 
když  z  péra  jeho  vyšel  román  Otcové  a  děti.  Byl  po  prvé  tištěn 
v  Katkova  Rusk.  Věstníku  r.  1862.  Obsah  jeho  nalezne  čtenář  v  Osvětě 
(1873,  č.  7.). 

Přední  pracovníci  doby,  kterou  Turgeněv  líčí  v  Otcích  a  dětech, 
nepatří  už  výhradně  třídě  šlechtické.  Urozenost  postupuje  své  místo 
vědění.  Hrdina  Otců  a  dětí,  Evgenij  Bazarov,  je  synem  lékaře  a  vnukem 
diákona:  „děd  jelio  oral  půdu."  Zrodil  se  tedy  z  téže  třídy  národa, 
z  níž  vyšli  skoro  všichni  tehdejší  předáci  liberálního  hnutí  na  Rusi, 
jako  kritik  Dobroljubov,  básník  Černyševský,  Ščapov.  Otec  Bělinského 
podobné  jako  Bazarová  byl  lékařem,  děd  diákonem,  Bazarov  je  prvním 
nihilistou,  t.  j.  prvním  nositelem  toho  jména.  Arkadij,  přítel  a  učedník 
Bazarová,  na  otázku,  čím  je  Bazarov,  odpovídá  svému  strýci :  Je  nihi- 
lista!  a  vysvětluje  pak,  že  „nihilista  je  člověk,  který  pohlíží  na  všechno 
se  stanoviska  kritického,  nesklání  své  šíje  před  nižádnou  silou  a  ne- 
uznává zásad."  Sám  Bazarov  objasňuje  Arkadijovu  strýci  své  „věřím" 
ještě  rozhodněji.  Nihilismus,  dle  výkladu  Bazarová,  nespočívá  v  nijaké 
důslednosti,  naopak  on  velí  jednati  vždy  to,  co  je  v  přítoumém  oka- 
mžiku nejprospěšnější.  „Nyní  máme  za  nejprospěšnější  vše  popírati  a 
l)roto  —  popíráme."  Na  námitku,  že  nestačí  jen  bořiti,  že  se  musí 
i  stavěti,  odjjovídá :  „Prve  musí  býti  staveniště  vyklizeno ;  nuže,  my  vy- 
klízíme. Kdo  bude  stavěti,  není  naší  starostí." 

Bazarov  jedná  skutečné  dle  zásady :  vše  popírati.  On  popírá  staro- 
bylou uhlazenosť  a  slušnost,  popírá  význam  umění ;  hudl)a,  malířství, 
poesie,  vše  je  mu  hloupost;  hloupost  je  ovšem  i  láska  muže  k  ženě, 
láska  rodičů  k  dítěti,  hloupost  je  mu  konečně  i  celý  život.  Umíraje 
iišklíbá  s(!  nad  zoufalým  otcem,  a  stenající  matku  odbývá  sarkastickou 
otázkou,  koho  že  bude  po  jeho  smrti  krmiti  svými  polévkami?  Pozoru- 
liodno  jest  Bazarovu  jen  to,  z  čeho  možno  vyvážiti  hmotný  prospěch 
a  co  je  tak  zřejmo,  jako  mathematická  pravda.  Obírá  se  proto  jen 
přírodními  védami  a  lékařstvím.  Zabředaje  v  čirý  materialismus  je  nic- 
méně přesvědčen  o  svém  dalekosáhlém  úkolu  životním  a  na  smrtelném 
loži  svírá  jej  toliko  jediný  bol,  že  musí  umříti,  ač  je  pro  Ilusko  nena- 
bniditflným. 
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Naproti  věčné  negaci  a  materialismu  Bazarová  staví  spisovatel 
měkkou,  ženskou  povahu  Nikolaje  Kirsanova.  Kirsanov,  otec  Arkadijův, 
je  šlechticem  staré  školy.  Nové  idey,  jež  provívají  už  Ruskem  jako 
svěží  větřík  před  východem  slunce,  se  ho  netkly.  Žije  idyllicky  na  svém 
statku,  baví  se  hudbou,  čítá  Puškina  a  vešel  na  stará  léta  v  milostný 
poměr  s  děvčetem  z  lidu.  Jeho  energie  nevystačuje  ani  na  projev  odporu, 
když  jeho  host  (Bazarov)  ruší  zvyklý  klid  jeho  příbytku.  Tím  méné  se 
může  pustiti  s  ním  ve  spor.  Jemu  nepřipisuje  básník  ani  tolik  odvahy, 
aby  se  mohl  pomstiti  nad  Bazarovém  za  to,  že  políbil  jeho  milenku. 
Pomstu  vykonává  jeho  bratr  Pavel,  jenž  se  bije  s  Bazarovém.  Nedo- 
statek energie  při  Nik.  Kirsanovu  zvyšuje  tím  více  radikalismus  Baza- 
rová. Ale  i  v  tom  bezohledném  materialismu,  jímž  se  ohradil  první 
nihilista.  bylo  slabé  místečko,  a  to  bylo  příčinou,  že  upadl  v  plen  — 
ženy.  Člověk,  jenž  se  posmíval  každému  romantismu,  shledával  s  hlu- 
bokým opovržením  romantika  v  sobě  samém.  Zamiloval  se  do  paní 
Odincové,  vzdělané  a  ne  právě  úzkoprsé  vdovy,  a  poslední  jeho  myšlenky 
náležely  jí,  ač  věděl,  že  jeho  lásky  nepřijala. 

Neodolalli  moci  ženské  Bazarov,  tím  méně  jí  dovedl  vzdorovati 
jeho  poslušný  učedník  Arkadij.  On  měl  nejlepší  vůli,  jíti  ve  šlépějích 
svého  mistra,  ale  na  konec  přece  v  něm  zvítězil  „bárin"  (šlechtic). 
Bazarov,  vida,  že  žák  jeho  podléhá  romantice,  nazval  ho  liberálním 
panákem  a  radí  mu,  aby  si  co  nejdřív  upravil  teplé  hnízdečko.  To 
také  učinil  Arkadij.  Zamiloval  se  do  Kátě,  sestry  Odincové,  jež  si  byla 
předsevzala  vysvoboditi  jej  od  Bazarová,  oženil  se  a  v  lásce  ženině 
nalezl  spasení  od  záhuby,  které  by  byl  neušel,  kdy  by  byl  setrval  ve 
šlépějích  svého  učitele,  o  němž  sama  liberální,  emancipovaná  Odincová 
tvrdila,  že  kráčí  nad  srázem  propasti. 

Ale  i  Bazarov  při  vší  své  energii  přestával  na  pouhých  ideách, 
ke  skutkům  se  ještě  nedostal  ani  on.  Jest  tedy  i  on  ještě  typem  pře- 
chodním, jakož  později  sám  Turgeněv  vysvětluje,  poznamenav  ve  svém 
Objasněni  za  příčinou  Otců  a,  dětí,  že  „v  Bazarovu  líčil  nově  zrozený, 
ještě  nevykvašený  princip." 

Až  do  vydání  Otců  a  dětí  byl  Turgeněv  nejoblíbenějším  novelistou 
ruským.  Byli  to  zejména  ruští  liberálové,  kteří  vynášeli  jeho  svobodo- 
myslnou politickou  tendenci  ovšem  nepoměrně  výše,  než  poetické  zásluhy 
proslaveného  realisty.  Ale  když  se  objevili  Otcové  a  děti  na  stránkách 
Ruského  Věstníku,  tu  se  list  náhle  obrátil.  V  redakcích  liberálních 
žurnálů  strhl  se  poplach,  a  vydáno  heslo  na  zničení  Turgeněva.  Nej- 
rozhodněji vystoupil  proti  Turgeněvu  týž  Sovremennik,  jemuž  Turgeněv 
při  jeho  znovuzrození  pomáhal  svými  Zápiskami  ke  slávě,  jehož  se  však 
vzdaloval  úmyslně  od  té  doby,  co  se  v  něm  rozhostil  hrubý  radikalismus 
Dobroljubova  a  Černyševského.  Turgeněv  obžalován  div  ne  z  udavačství. 
Kladeno  mu  za  vinu,  že  vytvořiv  typ  prvního  nihilisty  odsoudil  svobodo- 
myslné snahy  celého  mladého  pokolení,  jemuž  připisuje  pouze  schopnost 
rušící,  ale  upírá  mu  možnost  záslužné  práce  a  následkem  toho  i  právo 
k  existenci. 

A  jakého  že  se  hříchu  dopustil  Turgeněv?  Toho,  co  v  něm  nejvýše 
ceníme,  že  zůstal  i  v  Otcích  a  dětech  týmž  pravdivým  realistou,  jakým 
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byl  v  Zápiskách,  že  neustnpuje  před  pravdou  a  obnažuje  zcela  nestranně 
faleš  i  tam,  kde  si  toho  bývalí  jeho  přátelé  nejméně  přáli. 

Tragický  konec  Bazarová,  kterýž  v  zimničné  snaze  po  činnosti 
umírá,  nevykonav  ničeho,  jest  přirozeným  následkem  jeho  věčné  negace. 
Popíraje  vše  nenalezl  opory,  nedodělal  se  nijakého  pevného  základu, 
a  život  jeho  zůstává  ztraceným.  Nikdo  nemůže  vytknouti  Turgeněvu, 
že  by  byl  kde  projevil  vůli  začerniti  sebe  nepatrněji  Bazarová  v  očích 
čtenářových.  Naopak  básník,  ač  nemůže  sympathisovati  se  svým  hrdinou, 
snaží  se  nakresliti  jeho  duševní  život  tak,  aby  ani  stín  nezkalil  poctivosť 
jeho  snah,  ryzost  jeho  povahy. 

Turgeněv  snesl  nezaslouženou  výtku  bez  reptání.  Jen  jednou  se 
ozval  u  veřejnosti;  usvědčil  totiž  ze  lži  redakci  Sovremennika,  když 
prohlásila,  že  pro  nedůstojnou  tendenci  zamítla  román  Turgeněva. 
„Ale"  —  poznamenává  pak  ve  Vzpomínkách  —  „utrpěl  jsem  úplné  íiasko. 
Mládež  zanevřela  na  mne  tím  hůře."  Tepn-  po  letech  vtělil  se  jeho 
bol  nad  nevděkem  mladého  pokolení  ve  slova  tichého  stesku,  jež  tvoří 
jednu  z  Básní  v  prose.  „Jsou  rány,"  píše  Turgeněv,  „jež  se  dotýkají 
samého  srdce.  Člověk  vykonal  vše,  co  mohl;  pracoval  s  úspěchem, 
s  láskou,  poctivě  ...  A  poctivé  duše  odvracejí  se  od  něho  s  opo- 
vržením ;  poctiví  lidé  rozhorlují  se  při  pouhém  jeho  jménu.  , Odejdi, 
táhni,'  křičí  na  něho  poctivé  mladé  hlasy,  , netřeba  nám  ani  tebe,  ani 
tvé  práce ;  ty  hanobíš  náš  příbytek,  ty  nás  neznáš  a  nechápeš.  Tys  náš 
nepřítel!'  Co  má  tehdy  dělati  onen  člověk?  Pracovati  dále,  nesnažiti 
se  o  své  ospravedlnění,  ba  ani  nečekati  spravedlivějšího  ocenění.  Sedláci 
proklínali  kdysi  cestovatele,  když  jim  přinesl  brambory  v  náhradu  za 
chléb,  každodenní  pokrm  nuzného.  Z  rukou  vyráželi  mu  drahocenný 
dar,  vrhali  jej  v  bláto  a  zašlapávali.  Nyní  jest  každodenní  jejich  po- 
travou, a  neznají  ani  jména  svého  dobrodince.  Aťsi,  nač  potřebují 
znáti  jeho  jméno?  On  i  bezejmenný  spasil  je  od  hladu.  Naší  péčí  budiž, 
aby  i  to,  co  my  přinášíme,  bylo  takouž  užitečnou  stravou.  Trpká  jest 
nespravedlivá  výtka  v  ústech  lidí,  které  milujeme.  Ale  snésti  možno 
i  to.  ,Bij  mne,  ale  vyslechni  mne !'  pravil  Athénský  vůdce  Sparťanskému. 
,Bij  mne,  ale  bud  zdráv  a  syt!'  máme  říkati  my." 

Skutečnost  bohužel  dosvědčila  příliš  brzy  pomlouvanému  básníku, 
že  nechtě  byl  j)rorokem,  že  tušení  jeho  bylo  ku  podivu  i)ravdivé,  že 
dobře  předvídal  „vanutí  nové  doby"  a  uměl  si  představiti  „nového 
člověka  v  samu  chvíli  jeho  vzniku."  Sám  i)ak  Turgeněv,  nedbaje  klatby 
pronesené  nad  ním  zástupci  mladého  pokolení,  jež  miloval  celým  srdcem, 
sledoval  jeho  kroky  a  snahy  dále,  a  vypsal  je  po  letech  po  druhé,  tenkrát 
již  ve  světle  mnohem  jasnějším,  v  románě  Novi,  kterýž  je  přímým  po- 
kračováním Otců  a  dětí.  A  ku  podivu,  ač  se  kritika  ozvala  i  tenkrát 
o  Turgeněvu  nevalně  příznivě,  mládež  se  více  na  něho  nehoršila  a  při 
nejbližší  jeho  návštěvě  na  Rusi  ustrojila  mu  hlučné  ovace. 

Dříve  však,  než  přejdeme  k  Novi,  jest  se  nám  zmíniti  několika 
slovy  o  románu  Dým,  jenž  byl  po  prvé  otištěn  r.  1H(Í7  v  témž  Ruském 
Věstníku,  kde  se  objevili  též  Otcové  i  děti.  (Obsah  viz  v  Osvětě  187:{,  č.  7.) 

Od  počátku  let  šedesátých  rozdělil  se  až  posud  jednotný  proud 
ruského  života  ve  dvě  ramena,  jež  se  rozešla  v  i)rotivné  směry.  Jedna 
strana  snažila  se  upevniti  Novou  Rus  na  starých  základech;  druhá  strana 
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hledala  Rus  od  základů  novou.  „Nač  se  ohlížeti  po  tom,  co  bylo,  nebo 
co  jest,  vždyť  vše  to  se  musí  úplně  změniti,"  bylo  jejím  heslem.  Mluvčí 
obou  stran  se  rozešli  a  přestali  rozuměti  druh  druhu.  Jednolitost  ruského 
života  se  rozbila,  a  právě  v  stadiu  této  rozervanosti  předvádí  nám  Tur- 
geněv  ruskou  společnost  v  Dýmu.  Básník  snaží  se  i  tentokráte  nakresliti 
zcela  nestranný  obraz  rozdrobené,  rozervané  ruské  společnosti,  uvádí  cha- 
rakteristické, ohnivé  debaty,  jednání  a  řeči  „vysoko  i  nízko  postavených, 
starých  i  mladých  lidí,  profíressistů  i  retrogradů,"  ale  všeobecný  dojem 
jest  již  slabší  než  v  Otcích  a  dětech,  ač  v  podrobnostech,  v  líčení  charakterů, 
psychologických   úvahách  jeví  se  Turgeněv  i  v  Dýmu  starým   mistrem. 

Prostičký  děj  románu  odehrává  se  ve  vyšších  kruzích  ruských, 
jichž  representanti  se  sjeli  v  Baden-Badeně,  i  upomíná  v  některých  částech 
na  Dvorjanskoje  gnězdo,  s  tím  rozdílem,  že  hrdina  povídky,  Litvínov, 
odchovaný  v  duchu  nové  doby,  sbírá  po  Evropě  vědomosti  s  určitým 
již  cílem,  že  jich  po  svém  návratu  na  Rus  užije  na  povznesení  selského 
hospodářství.  Litvínov  si  vytkl  tedy  již  z  předu  za  životní  úlohu  „orati 
půdu,"  tedy  totéž,  k  čemu  Lavrecký  došel  po  dlouholetém  blouzení. 
I  ženy  hrají  v  životě  Litvínova  podobnou  úlohou,  jako  v  životě  Lavre- 
ckého.  Avšak  i  tu  má  Litvínov  výhodu  před  Lavreckým,  dovedl  se  totiž 
v  čas  ještě  vyvinouti  z  náručí  lehkomyslné  lvice  Iríny  a  došel  po  ně- 
kolikaletém pokání  štěstí  a  klidu  po  boku  něžné,  prostosrdečné  Taťjany. 
A  toho  bylo  mu  svrchovaně  potřebí,  aby  mohl  dostáti  svým  povinnostem, 
svému  předsevzetí  za  těch  okolností,  jež  nalezl  na  Rusi  po  svém  návratu 
z  Evropy.  „Nové  se  ujímalo  špatně,  staré  pozbylo  vší  síly;  neumělý  se 
stýkal  s  nesvědomitým ;  společnost  všechna  rozviklána  potácela  se,  hou- 
pala se  jako  bařinatá  třasina,  a  jediné  toliko  veliké  slovo  svoboda 
vznášelo  se  jako  duch  boží  nad  vodami.  Vyžadovala  se  především  trpě- 
livost, ale  trpělivost  ne  passivní,  nýbrž  činná,  důtklivá  ..." 

Program,  navržený  v  Otcích  a  dětech,  se  tedy  opravuje  a  doplňuje. 
Ne  bořiti,  ne  skoky,  ale  trpělivou,  důslednou  činností  uváděti  v  pořádek 
chaos,  vzniklý  zrušením  starých  sociálních  pomérův,  a  takovým  spůsobem 
dojíti  zvolna  ale  bezpečně  k  svobodě.  (Dokončení.) 


Valašská  svaťba. 

o  a 
Josefa  Kalus  a. 

Proslov. 

Jen  chýšky  šindelových  střech,  Cizina  darmo  lákavá 

prostého  lidu  zpěv  a  vzdech,  mi  skvosty  svoje  podává: 

kos  řinkot  mořem  trávy,  háj  palmový,  pláň  moře  — 

pás  modrých  hor  a  oblaka  dím  dobře,  v  středu  jejich  kras 

mou  duši  mění  na  ptáka,  niv  rodných  postrádal  bych  hlas, 

mé  srdce  v  píseň  taví.  řad  Bezkyd  na  obzore. 


Valašská  svatba. 
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Á(  šťastní  spějí  v  slunný  jih  — 
já  zvyknul  větrům,  rád  mám  sníh, 
bouřemi  duch  se  pruží. 
Nadarmo  krásná  cizina 
přede  ranou  křídla  rozpíná 
utkaná  z  perel,  růží. 


Jen  chýšky  šindelových  střech, 
prostého  lidu  zpěv  a  vzdech, 
kos  řinkot  mořem  trávy, 
pás  modrých  hor  a  oblaka 
mou  duši  mění  na  ptáka, 
mé  srdce  v  píseň  taví. 


Nevěstino  loučení. 


Na  prahu  hosté, 
v  komoře  hosté, 
muzika  sladká 
v  předsíni  prosté. 

Družičky  bílé 
házejí  kvítí, 
dávají  hostům 
vínečko  píti. 

Vínečko  píti, 
koláče  bráti, 
muzika  k  tomu 
musí  tuš  hráti. 

Nevěsta  bledá 
šateček  hledá, 
veselý  ženich 
plakaí  jí  nedá. 

Veselím  rdí  se 
jako  červánek, 
ona  je  tichá 
jako  beránek. 

Tatíček  žehná, 
matička  pláče, 
družička  s  družbou 
výská  a  skáče. 

NevéaU. 
1. 

Požehnej,  matičko, 
naposled  své  dceři, 
dříve  než  překročí 
práh  (iomoviiíi-h  dveří. 


Práh  domovních  dveří, 
malovaná  vrata, 
kde  libě  zkvétala 
má  svoboda  zlatá. 

Má  zlatá  svoboda 
růžemi  voněla, 
ale  dnes,  můj  bože, 
k  nebesům  vzletěla. 

K  nebi  odletěla, 
chvěla  perutěmi, 
z  křídel  padaly  jí 
zlaté  brky  k  zemi. 

Ráda  bych  ji,  ráda 
za  peruti  jala, 
ale  ruce  moje 
láska  slibem  spjala. 

Ráda  bych  já,  ráda 
pustila  se  za  ní, 
ale  bratr  nedá 
a  sestry  mi  brání. 

Ráda  bych  ji,  ráda 
zavolala  zpátky, 
ale  milý  tiskne 
na  rty  pocel  sladký. 

Kdy  by  jiskra  v  oku 
v  střelu  se  změnila, 
mrštila  bych  po  ní, 
v  srdce  ji  ranila. 

Že  by  raněna  zpět 
do  klína  mi  padla, 
pak  bycli  vonné  růže 
iia  ránu  jí  khuila. 
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Vonné  růže  kladla, 
chovala  ji  v  klíně, 
po  lukách  vodila 
a  po  doubravině. 

Pohledy  jejími 
srdce  bych  blažila  — 
tak  bych  si  panenské 
svobody  vážila! 

Požehnej,  matičko, 
naposled  své  dceři, 
než  překročí  navždy 
práh  domovních  dveří ! 


Tatíčku,  tatíčku, 
lejte  požehnání 
na  hlavičku  moji 
z  pracovitých  dlaní. 

Na  hlavičku  moji 
věncem  ovinutou, 
vonným  rozmarinem 
a  svatební  rútou. 

Uctivě  děkuji 
za  vše  dobrodiní, 
kterých  jsem  zažila 
zde  v  otcovské  'síni. 

Za  vše  dobrodiní 
i  za  všechnu  péči, 
za  slovíčko  každé 
bohumilých  řečí. 

Za  každičký  úsměv 
bohumilých  retů 
stokráte  vám  odplať 
nebeských  Pán  světů! 

3. 

A  teď  bílé  družičky, 
roňte  na  mne  slzičky, 
sypte  na  mne  růžičky. 

A  vy,  štíhlí  mládenci, 
zapějte  mi  o  věnci 
9.  svatebním  ruměnci! 


Ó  nepůjdu  spíše 
z  té  otcovy  chýše, 
dokud  lipky  nepozdravím, 
nad  vraty  co  kníše. 

Nejméně  juž  sto  let 
haluzí  tvých  rod 
stínem  obestýlá 
doíhku  toho  vchod. 

Nejméně  juž  sto  let 
list,  květ  padá  s  nich 
do  kolejí  dvorka 
četných,  písečných. 

A  sto  nových  prchne 
dlouhých  let  a  dní, 
nežli  v  cestu  hodíš 
květ  svůj  poslední!  — 

Lípo,  lípo,  lipečko, 
jak  se  tobě  odvděčíme  — 
jak  se  spolu  rozloučíme? 
Tys  dnes  plno  zlatých  květů 
na  cestu  mi  nasela  .  .  . 
lípo,  lípo,  těmi  květy 
snad  jsi  pro  mne  slzela? 
Neplač,  já  jsem  veselá, 
dneškem  šťastna  docela. 
Leč  věř,  budu  tesknit  jistě 
po  tvém  šumajícím  listě, 
po  tvém  květném  pozdravu, 
jejž  mi  házíš  na  hlavu. 

Lípo,  lípo,  lipečko, 
komu  tebe  zanechám, 
až  k  milému  odjechám? 
Vím!  Můj  bratr  nejmladší 
bude  tě  míť  nejradší. 

Miluje  tvůj  vonný  list, 
on  z  nich  bude  písně  čísť. 
Až  oděješ  hlavu  v  květ, 
on  ti  písně  bude  pěť. 
Pěť  je  bude  ptáčeti 
a  milému  děvčeti. 


Valašská  svatba. 
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5. 

A  teď  ústa  svěří 
něco  růžovému  keři: 

Odpusť,  drahý! 

O  svůj  lupen, 

vonnou  růži, 

rosný  pupen, 

dnes  na  můj  svatební  den 

žes  byl  zlúpen. 

Však  jsem  vždycky  tebe 

věrně  zalévala, 

citu  svého  nebe 

tobě  odkrývala, 

tvůj  růžový  květ 

jak  miláčkův  ret 

celovala. 
Ted  má  sestra  malá 
tvoje  květy  rudé 
milovati,  celovati, 
zalévati  bude. 

PíaCĎ. 

Růži,  vzácnou  květin  paní, 
ráda  ruka  k  retům  sklání. 

Ráda  ku  ňadrům  ji  nese, 
když  se  srdce  touhou  třese. 

Ráda  do  vlasů  ji  klade 
na  znamení  lásky  mladé. 

Před  růžičkou,  květin  paní, 
rádo  děvče  šíji  sklání. 

Jí  by  panenské  své  čelo 
véčné  okrašlovat  chtělo. 


Dívčí  srdce  by  si  přálo, 
by  se  růži  podobalo. 

Růži  bílé,  plné  vůně, 

k  níž  svět  celý  láskou  stůně. 

Růži  vonné,  plné  rosy, 

o  kterou  svět  celý  prosí !   — 


Jak  bych  se,  slepičky,  zdržela, 
bych  vám  též  slovo,  dvě  neděla? 

Vy  jste  z  ruky  mojí 
sladké  krmě  braly: 
žita  klásek  zralý 
chutě  zobávaly. 

Všeho  ochutnaly, 

co  dobrého  růstá, 

z  úst  mých  sladká  sousta 

braly  jste  si  zhusta. 

Jako  zlatý  oblak 
jste  se  chumelily, 
když  jsem  drobila  vám 
krajíc  chleba  bílý. 

Jako  temná  chmura 
bouřily  jste  v  dvoře, 
když  jsem  házela  vám 
zlaté  zrní  spoře. 

Teď  je  konec  všemu 
rozdávání  mému : 
moje  sestra  mladší 
sousta  ještě  sladší 
snad  vám  bude  dávať, 
do  klína  vás  brávat, 
s  vámi  sobě  hrávat! 

7. 

Ještě  svojim  kravkám 
jsem  nic  nevzkázala, 
a  přec  jsem  tak  ráda 
pro  ně  trávu  žala, 
zabloudila  s  nimi 
často  do  jetele, 
v  písních  odkryla  jim 
duši,  srdce  celé. 
Ony  moje  vzdechy 
jenom  slýchávaly, 
které  se  mi  někdy 
z  mladých  ňader  draly. 
Ony  jenom  byly 
jedinými  svědky 
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ťtveráctví  mnohého 
a  milostné  pletky. 
Ony  radostí  mou, 
pýchou  mojí  byly, 
když  jak  lesklé  zlato 
z  chléva  vykročily, 
a  návsím  se  statně 
bralo  celé  stádo : 
každé  oko  na  nich 
spočinulo  rádo, 
mnohé  se  zálibou, 
mnohé  závistivé, 
dokud  nezmizely 
na  zelené  nivě. 
A  když  večerem  se 
z  pole  navracely, 
všechny  hospodyně 
s  prahu  pohlížely, 
jak  za  kravkou  kravka 
jak  tlum  laní  kráčí 
a  vemeno  bílé 
sotva  unesť  stačí. 

A  že  kravky  ráda  mám, 
na  každou  si  zavolám: 
Stračeno,  březulo, 
kraseno,  černulo, 
krížano,  květuše, 
strojano,  raaluše, 
vrběno,  malino, 
hafero,  kalino, 
z  jetele  a  trávy 
buflte  tu  vždy  zdrávy, 
vždy  ať  od  vás  stéká 
tok  bílého  mléka 
jako  živná  řeka! 


Jabloňce  starušce 
pohlednu  do  tváří  • 
a  pak  mne  můžete 
odvésti  k  oltáři. 


Jabloňko,  jabloňko, 
celá  jsi  shrbena 
od  hojných  jablíček 
sladkého  břemena. 

Celá  jsi  shrbena 
a  přece  veselá, 
jako  bys  životem 
po  růžích  kráčela. 

Tvé  plody  krásné  jsou 
a  plny  sladkosti, 
jako  bys  neznala 
života  hořkosti. 

A  třeba  hořkosti 
poznalas  také  dost, 
přece  si  měníváš 
jablíčka  ve  sladkost. 

Od  tebe,  ach,  jablonecko  milá, 
ráda  bych  se  věru !  naučila 
života  trudy  a  trpkosti 
měniti  v  medové  sladkosti! 

Jabloňko  rozmilá, 
za  tvoje  jablíčka 
získám  ti  v  ochranu 
staršího  bratříčka. 


Ještě  té  jabloňce 
ret  můj  pozdrav  složí, 
a  pak  se  již  půjdera 
modlit  ve  chrám  boží. 


Za  vedra  letního 
vodou  tě  poleje, 
za  mrazu  zimního 
v  slamný  plášť  oděje. 
Dobře  ti  prospěje, 
bud  dobré  naděje ! 


II. 


Ty  svatební  zvony 
vynutí  na  cestě 
blažené  nevěstě 


z  hrdla  vzdechů  hlasných, 
z  očí  slzí  jasných 
miliony. 
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Ty'  svatební  zvony 
sto  radostí  zbudí 
v  ženichové  hrudi. 
Srdce  jeho  nutí 
v  slastné  zavýsknutí, 
ústa  k  celování, 
ruce  k  objímání. 

Ty  svatební  zvony 
celé  tlumy  hostí 
vábí  k  veselosti, 
rodiče  k  úsměvu, 
mládence  do  zpěvu 
a  dívenky  větší 
do  medových  řečí. 

Slavné  zvonů  znění 
jako  kouzla,  čáry 
v  dvě  hrdliček  mění 
ty  manželské  páry. 
Starec  jako  dítě 
poskakuje  hbitě, 
rozplývá  se  v  cítě, 
jak  panenská  jabka 
rdí  se  každá  babka, 
k  mládencům  se  tulí, 
ústa  v  pocel  špulí. 
Ty  svatební  zvony 
srdcí  miliony 
k  cukrování  ladí, 
stáří  mění  v  mládí, 
v  úsměv  každý  smutek 
jak  čarovný  prútek. 
K  těm  svatebním  zvonům, 
k  nevěstiným  stonům, 
jako  rosa  k  růži 
muzika  se  druží. 
Hudců  hbité  ruky 
čárné  loudí  zvuky 
z  houslí,  ze  cimbálu : 
zvuky  pólo  v  žalu, 
pólo  v  slasti  tonou, 
kvetou  růží  vonnou 
a  hvězdami  hasnou. 
V  tuto  vřavu  hlasnou 
píšťala  a  Hétna 
roní  slova  vzletná, 
roní  slova  vřelá, 
jak  /  mládcova  čela. 


když  tok  krve  řine 
a  on  za  vlast  hyne; 
roní  toužná  slova, 
jaká  jenom  chová 
ta  hrud  horalova, 
ten  lid  na  Bezkydě, 
zrozen  v  slzách,  bídě! 

Píseň  ženichova. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

písně  rozdávej ! 
Nevěstě  mé  nejmilejší 
zahřej  píseň  nejpěknější 

Hřej,  muziko,  hřej, 

písně  rozdávej ! 
Matku,  bratra,  sestru  milou 
obdař  písní  —  růží  bílou. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

růže  rozdávej ! 
Každá  družka,  mládeneček, 
ať  dostane  pupeneček. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

růže  rozdávej ! 
Všechny  známé,  všechny  hosty 
poděl  perlami  a  skvosty. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

perly  rozdávej ! 
Známého  i  neznámého 
poděl  z  klína  bohatého. 

Hřej,  muziko,  hrcj, 

zlato  rozdávej ! 
Příteli  i  nepříteli 
do  ňader  hod  poklad  skvělý. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

růže  rozdávej ! 
Písně,  co  ti  zbudou  v  klíně, 
rozdej  ptačí  drobotiiu'', 
vysyp  dětem  po  dědině. 

Hřej,  muziko,  hřej, 

růže  rozdávej ! 
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Z  chaloui)ky  se  svatba  brala, 
hudba  růže  rozdávala. 
Dědinou  se  svatba  brala, 
hudba  perly  rozdávala. 
Do  chrámu  se  svatba  brala, 
hudba  zlato  rozdávala. 
Před  oltářem  svatba  stála, 
hudba  slze  rozdávala, 
nevěsta  se  rozplakala: 

Píseň. 

Ustaň,  ustaň,  muzicko, 
sic  mi  zlomíš  srdíčko, 
jako  prudké  bouře  let 
útlý  liliový  květ. 

Utaj  svoje  nářeky, 
že  se  loučím  na  věky 
s  panenskou  svou  svobodou 
jako  ptáček  s  jahodou. 

Zamkni  zlatých  písní  ret, 
že  věneček  naposled 
chvěje,  skrývá  se  v  můj  vlas, 
jak  před  žatvou  polní  klas. 


Za  čarovných  hudby  zvuků 
snoubencům  kněz  váže  ruku. 

Světel  v  moři 

oltář  hoří, 
na  něm  Kristus  v  zlaté  zoři 

pozvedá  se  v  nebesa 

z  temna  hrobu, 

jako  skřivan  od  lesa 

v  jarní  dobu. 
Nad  ním  blankyt  hvězdnatý 

rozpíná  se  bez  hráze, 

tlum  andělů  křídlatý 

naslouchá  s  ním  přísaze, 

jež  jasná  a  čistá 

z  úst  řine  se  snoubencům 

před  tváří  Krista, 

jak  skalní  zdroj, 

když  trýskne  a  operlí 

zelenou  chvoj.  — 

A  Kristus  a  svatí, 

Maria,  andělé  zlatí 

a  všichni  přítomní  hosté, 
hudba,  jež  v  hlasnou  bouř  roste, 
kněz  bledý  z  rozpjatých  ramen 
žehnají  snoubencům  :  Amen ! 


m. 


Muzika. 


Muziko,  muziko, 
jak  budeš  hráť, 
až  bude  z  kostela 
ta  svatba  veselá 
návsí  se  bráť? 


Muziko,  muziko, 
jak  budeš  hráť 
ženichu,  nevěstě, 
až  budou  po  cestě 
domů  se  bráť? 


„Skočnou,  skočnou 
moje  housle  počnou, 
píšťala,  pak  cimbál,  flétny 
přidruží  k  nim  zpěv  svůj  vzletný. 
Cestou  roztančí  se  všecko : 
dědek,  babka,  jinoch,  děcko. 
Mžikem  po  dědince  chudé 
celá  svatba  tančiť  bude 
a  spleteni  v  pěkném  kolu 
půjdou  k  svatebnímu  stolu." 


„Už  jste  svoji,  juž  jste  svojí, 
už  vás  nikdo  nerozdvojí: 
ani  otec,  ani  matka, 
ani  dědek,  ani  svatka, 
ani  tetka,  ani  strýček, 
ni  sbor  celý  sestřeniček, 
ani  bratří,  ani  sestry, 
ani  přátel  houfec  pestrý, 
ani  kouzla,  ani  čáry  — 
jenom  bůh  a  smrť  a  máry ! 


I 
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Juž  jste  svoji,  juž  jste  svoji, 
už  vás  nikdo  nerozdvojí!" 

Muziko,  muziko, 
jak  budeš  hráť, 
až  budou  po  cestě 
kiKotřičky  nevěstě 
věneček  bráť? 

„Jak  jahoda  zralá 

jsi  se  posud  smála 

na  každého, 

ted  úst  poupě  rudé 

muže  líbať  bude 

jediného. 

S  věncem  ti  zmizela 

svoboda  veselá, 

motýl  zlatý  — 

vlas,  v  němž  plál  věneček, 

ukrj^je  čepeček 

kropenatý. 

Jak  jahoda  zralá 

jsi  se  posud  smála 

na  každého, 

ted  list  poui)ě  rudé 

muže  líbať  bude 

jediného." 

Muziko,  muziko, 
jak  budeš  hráť, 
až  bude  po  cestě 
ženich  své  nevěstě 
polibky  bráť? 

„Kvíteček  je  ku  trhání 
a  nevěsta  ku  líbání. 

Ptáčátko  se  nejitá, 
když  je  višně  zralá, 
zilali  od  slunéčka 


svoji  krásu  brala, 
či  ji  svojím  medem 
rosa  zalévala. 
Na  co  by  se  ptala? 
V  zobáku  ji  nese 
holátkům  svým  v  lese. 
a  ta  hlučně  chválí 
višňový  plod  zralý. 

I  ženich  se  neptá, 
nevěsta  co  stála 
starostí  a  péče, 
když  mu  vyrůstala 
v  klíně  matky  doma. 
On  jen  líbá  rtonia, 
líbá  bez  otázky 
její  zlaté  vlásky, 
šíji,  ňadra,  rety 
jako  motýl  květy. 

Kvíteček  je  ku  trhání 
a  nevěsta  ku  líbání." 

Muziko,  muziko, 
jak  budeš  hi'áť, 
až  s  oka  nevěstě 
budou  se  po  cestě 
slzičky  dráť? 

„Zínko,  žínko, 

moje  potěšení, 

darmo  pláčeš, 

pomoci  ti  není, 

už  jsi  moje! 

Darmo  bysi  chtěla 

dávať  na  modlení, 

noci  překlečela 

chladném  na  kamení ! 

Už  jsi  moje  — 

pomoci  ti  není. 

Žínko,  žínko,  moje  potěšení !" 


II  vf:v\  iHMi, 
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rv. 

Cestou  z  kostela. 


Svatba  juž  vychází  z  kostela 
jak  ptáků  družina  veselá, 
když  z  lesních  úkrytů 
zaletí  k  slunnému  blankytu. 

První  svatebčan. 

Nevěsta  žínkou, 
ženich  je  mužem, 
na  dítky  juž  jim 
připíjet  mužem. 

Druhý  svatebčan. 

Oba  jsou  mladí, 
mají  se  rádi  — 
ona  ho  líbá 
a  on  ji  hladí. 


Nevěsta  mladá, 
ženich  je  mladý, 
budou  jim  zkvétať 
růžové  sady. 

Zpěvák. 

To  bude  otec 

blažený  jásat, 

až  mu  bude  do  náručí 

jabloňka  jak  v  potok  ručí 

žínka  květ  růžový  střásať. 

Všichni  budou  jásať: 

otec  i  babička, 

kmotr  i  kmotřička, 

i  moje  písnička! 

Starosvatka. 

Nezlobte  těch  mladých  lidí 
bláhovými  přáními, 


(Dokončení.) 


však  je  pán  bůh  dobře  vidí, 
rozhodnul  již  nad  nimi. 
Má  v  své  knize  všechno  psáno, 
i  svatební  dnešní  ráno, 
i  jak  budou  míti  stláno, 
na  růžích  či  na  kamení 
a  budouli  spokojeni 
dvojice  jak  v  hnízdě  ptáčků, 
či  jen  nešvár,  hádku,  rvačku 
budou  míti  v  světnici 
jako  v  sadě  vichřici, 
která  láme  stromky  mladé 
a  pel  vonný  růžím  krade. 
To  bůh  všecko  dobře  ví, 
nic  jim  z  toho  nesleví! 

Ml&denci,  družičky  a  ostatní  svatebčané. 

Letí  ptáček  do  výsosti, 
vybízí  nás  k  veselosti, 
kyne  bílou  perutí 
s  nebeského  klenutí. 

Volá,  co  mu  hrdlo  stačí, 
ten  veselý  hlásek  ptačí: 
Líbejte  se,  veselte  se 
jako  mladé  doubky  v  lese, 
když  k  nim  slavík  jaro  nese. 

Líbejte  se,  veselte  se, 
jako  jabloňové  snítky, 
když  se  obalují  kvítky  — 
jak  ty  třpytné  říčné  vlny, 
když  jsou  zvěsti  jara  plny. 

Líbejte  se,  veselte  se, 
jako  vrchol  mladých  sosen, 
když  je  ozářen  i  zrosen 
a  se  jitřním  vánkem  třese. 
Líbejte  se,  veselte  se! 


K.  Světlá:  Z  vypravování  staré  žebrácky. 
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Z  vypravování  staré  žetračky. 

Podává    . 

Karolina  Světlá. 

(Dokončení.) 

O  celý  boží  den  nebylo  dnes  starou  Vranou  na  statku  viděti.  Bez 
jejích  rozkazů  pracovala  čeládka  neobyčejně  mlčelivá  a  patrně 
zaražená.  Zavřela  se  hospodyně  nahoře  na  komoře  a  nepouštěla 
nikoho  k  sobě.  Ohlásil  jí  předevčírem  syn,  že  se  bude  ženiti,  ale 
nechť  se  žení,  ona  že  zůstane  proto  přec  jen  paní  na  statku  do 
své  smrti.  Pak  teprve  že  nastoupí  na  její  místo  Cílije  .  .  .  Cílije, 
dcera  poběhličina,  o  níž  její  rodina  věděti  nechtěla,  která  neměla  jedi- 
ného krejcaru,  na  to  plné  truhly  tenkého  plátna  a  pytle  stříbrných 
tolarů,  jak  by  se  to  bylo  na  nevěstu  její  slušelo. 

Radila  se  stará  Vraná  s  farářem,  rychtářem,  s  pány  v  zámku  dole 
v  Starých  Dubech,  ale  nikdo  jí  nemohl  poraditi,  nikdo  jí  říci,  kterak  by 
sňatek  ten  překazila.  Syn  byl  plnoletý,  statek  pocházel  od  jeho  otce,  když 
si  ji  vzal  muž,  byla  také  jen  dívkou  chudobnou  zrovna  jako  Cílije,  na 
co  však  ve  chvíli  té  zapomínala,  a  proti  děvčeti  samému  se  nedalo  také 
nejmenšího  namítati.  Málo  kdo  ji  znal,  ale  kdo  ji  znal,  každý  vzdával 
největší  chválu  její  kráse,  její  zachovalosti,  její  vděčnosti  k  strýci,  jenž 
se  jí  byl  ujal,  když  ji  otec  opouštěl. 

„Nechceli  jinou,"  pravili  jí  sousedé,  „nuže,  dopřejte  mu  jí  tedy. 
Vždyť  nezkrátí  Tadyáš  žádného  bratra,  žádnou  sestru,  vezmeli  si  chudou 
dívku;  není  mu  potřebí  ženina  přínosu,  když  nemá  koho  vypláceti,  a 
vás  už  dokonce  nezkracuje,  chceli,  abyste  zůstala  do  smrti  na  statku 
paní.  Kdo  mu  může  zazliti,  jeli  mu  krásná  žena  milejší  než  bohatá?" 
Myslili  lidé,  že  starou  Vranou  takovými  důklady  nejlépe  ukrotí, 
ale  místo  toho  ji  jen  více  a  více  dopalovali.  Měla  za  jisto,  že  se  syn 
nikdy  neožení  při  podivínské  své  povaze,  a  že  zůstane  povždy  na  statku 
sama.  Budeli  míti  nevěstu  vedle  sebe,  třeba  nevěsta  ta  do  ničeho  mluviti 
nebude,  přec  se  jí  zdálo,  že  to  není  a  nebude,  co  bývalo,  a  že  nei»anujo 
neobmezeně.  Ale  když  již  ta  nevěsta  musila  býti,  tož  byla  žádostivá, 
aby  Tadyáš  aspoň  takovou  přivedl,  kterou  by  se  mohla  pochlubiti, 
kterou  by  jí  lidé  záviděli,  která  by  přinesla  do  domu  veliké  zásoby 
všeho  druhu,  přivedla  mnoho  dobytka  a  zvelebila  celý  statek  svými 
penězi.  Ba,  skoro  by  si  nebyla  z  toho  nic  dělala,  podložiti  se  jí  v  tom 
či  jiném ;  zcela  něco  jiného  hověti  bohatyni  a  zase  něco  jiného  nechati 
si  od  harfeničiny  dcery  říkati  matko. 

Vyrušilo  starou  Vranou  z  trapného  toho  rozjímání  na  komoře  za- 
klepání na  dvéře. 

Trhla  sebou.  Nebylo  jí  milé,  že  se  kdosi  právě  ted  k  ní  dotírá. 
Chtěla  býti  sama,  aby  nikdo  neviděl  na  ní  mrzutost  a  hněv  a  so  jí  za 
to  v  tajnosti  nevysmál. 

Ale  kdo  to  klepal?  Syn  to  nebyl.  Řekl  jí,  co  mu  na  srdci  leželo, 
;i   od  tť'  rlivílo  ji/    k  ní  nocliodil    maje    za  to,    žo  jo   všo    vyjednáno  a 
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v  pořádku.  Z  čeládky  zajisté  se  také  nikdo  neodvážil  vniknouti  k  ní 
za  příčinou  sebe  důležitější  proti  určitému  jejímu  rozkazu,  a  z  pří- 
buzenstva se  tu  byl  již  každý  vystřídal,  aby  s  ní  promluvil  o  tom,  co 
se  státi  mělo. 

Neozývala  se  tedy  klepajícímu. 

Ale  ač  se  neozývala  a  toho,  kdo  stál  za  dveřmi,  k  sobě  nezvala, 
přece  za  chvíli  počaly  ztichounka  vrzati  a  zlehounka  se  otevírati. 

Konečné  se  v  nich  objevila  —  Petrona. 

„Musím  se  přec  také  podívati,  sousedko,"  pravila  k  stařeně  sladce, 
ale  hlas  její  byl  při  tom  ostrý  jako  nůž,  „co  děláte  a  jak  je  vám.  Otec 
tu  byl  dopoledne  a  pravil,  že  jste  nějaká  nekalá." 

„Jak  bych  nebyla,  ty  zlaté  moje  dítě,"  zahořekovala  stará  Vraná. 
„Když  jsem  se  k  pánu  bohu  a  své  patronce  synovi  o  ženu  a  sobě 
o  dceru  modlívala,  vždy  tebe  v  duchu  svém  před  sebou  jsem  viděla, 
a  ted! ...  mi  to  má  přijíti  takové  —  však  zajisté  již  také  víš,  jaké." 

„Ovšem  že  vím,  ale  nezdá  se  mi  to  tak  zlé,"  těšila  ji  Petrona 
pokrytecky,  leč  hlas  její  pozbyl  náhle  vnitřním  pohnutím  veškerého 
zvuku,  a  ona  mohla  jen  pokračovati  šeptem.  „Avšak  není  to  tak  zlé," 
opakovala  odkašlávajíc  si,  jako  by  jí  byl  hlas  jen  náhodou  selhal. 
„Mohl  Tadyáš  snad  voliti  ještě  hůře.  Slyším,  že  není  ta  holka  ošklivá 
a  právě  špatná  že  také  není.  Ovšem  k  vám,  sousedko,  hodila  by  se 
zcela  jiná  nevěsta.  Vy  byste  si  jí  uměla  vážiti  a  věděla  byste,  kterak 
s  ní  nakládati.  Inu,  musíte  se  těšiti  tím,  že  nebudeteli  spokojena  vy, 
aspoň  on  bude  spokojen." 

„On  však  spokojen  nebude,"  zvolala  stará,  „on  s  ní  spokojen 
býti  nemůže ;  třeba  není  jako  ostatní  hoši,  přece  je  v  něm  také  asi 
jakási  hrdosť  a  třeba  ted  v  něm  spí,  jednou  přec  se  probudí,  a  pak 
ten  bloud  uvidí,  co  to  vyvedl.  Rád  by  vše  pak  chtěl  přeměniti,  ale 
již  to  nepůjde.  Proto  si  to  tak  beru  a  neustále  o  tom  přemýšlím  a 
s  jinými  se  radím,  nemámli  se  mu  přec  jen  jaksi  postaviti.  Ale  bohužel 
nemohu  proti  němu  přijíti  na  žádnou  příčinu  a  nemám  k  němu  v  ničem 
žádného  práva,  jinak  bych  se  mu  postavila,  že  by  se  mi  celý  svět 
podivil." 

„Ó  vím  to,  vím,"  svědčila  jí  potutelně  Petrona,  „že  byste  vše 
udělala,  jen  abyste  syna  vedle  sebe  šťastného  viděla.  Mileráda  vám 
věřím,  že  je  to  tuze  truchlivé  pomyšlení,  jak  mu  asi  bude,  až  se  z  toho 
svého  zamilovaného  sna  probudí." 

„Není  to  žádný  zamilovaný  sen,  jímž  zpitomněl,"  poučovala  ji 
stařena,  „ta  holka  mu  udělala.  Viděli  ji  lidé,  jak  chodí  časně  ráno  na 
naše  a  mu  zpívá  tam  u  kalu  ve  vrbách.  Chodila  a  zpívala  tak  dlouho, 
až  ho  do  svých  kletých  sítí  šťastně  lapila.  Ó,  kdo  by  se  jí  mohl  za 
to  odměniti  a  tak  chytře  jak  ona  do  domu  se  dostane,  zase  ji  dostati 
z  domu." 

A  stará  Vraná  pohledla  očkem  zpytavě  na  Petronu. 
„To  by  snad  nebyla  právě  nejtěžší  věc,"    prohodila  tato,    pohrá- 
vajíc si  červenými  haraskami  svého  fěrtochu. 
„Ze  by  nebyla?"  vyzvídala  stará. 

„Ovšem  že  by  nebyla,"   odvětila  Petrona  se  strojenou  lhostejností, 
jako  l)y  jí  na  tom,  co  povídá,  pranic  nezáleželo.    „Aspoň  tak  slýchám. 
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Vždyť  to  snad  také  budete  věděti,  že  do  uejednoho  stavení  se  dostalo, 
co  tam  míti  nechtěli  .  .  .  inu,  přičinili  se  tedy  o  to,  aby  se  toho  zas 
časem  zhostili." 

Stará  přisedla  těsněji  k  Petroně. 

„Slýchám  arci  od  mládí,  že  je  něco  takového  možno,"  pravila  jí 
téměř  do  ucha,  ,,  a  že  to  tu  i  tam  provedli  s  prospěchem,  ale  dosud 
jsem  tomu  přec  jen  nikdy  do  pravdy  nevěřila.  Smýšlela  jsem,  že,  jak 
to  i  při  jiných  věcech  bývá,  lidé  s  tím  více  nadělají  než  na  tom  je, 
a  že  takové  moci  nikomu  se  nedostává." 

Petrona  se  jizlivě  pousmála. 

„Ó  dostává,  sousedko,  dostává,"  tvrdila  rozhodně.  „Sama  bych 
vám  mohla  vypravovati  o  případech  takových,  zejména  o  případě  jednom, 
kde  se  vše  co  nejlépe  dle  přání  vydařilo." 

„A  kde  to  asi  bylo,  drahoušku?" 

„Kdy  bych  vám  to  mela  vyjeviti,  tož  byste  mi  musila  na  své 
spasení  slíbiti,  že  o  tom  před  nikým,  ani  u  zpovědi  před  knězem  nikdy 
se  nezmíníte,"  Petrona  mrštivši  po  ní  pánovitým  pohledem  na  ní  si 
žádala. 

„Budu  ti  přísahati,  co  budeš  chtíti,"  slibovala  stará,  tetelíc  se 
nedočkavostí,  „povíšli  mi,  co  musím  věděti,  máli  pro  mne  rozkvesti  na 
světě  tom  ještě  jediná  jen  radosť." 

„Přísahejte  tedy!"  velela  Petrona  pošmurné. 

Vraná  sáhnuvši  do  kapsáře  pro  růženec,  pravou  rukou  ho  vztýčila 
vysoko  k  nebi  jektajíc: 

„Nechť  mě  bůh  zavrhne  na  věčné  časy,  vstoupili  na  moje  rty 
jediné  jen  slovíčko,  které  dnes  od  tebe  uslyším,  nechť  to  je  slovo  jaké- 
koli. A  teď  mluv!" 

„Ted  inohu  také  mluviti  a  nebudu  se  vám  déle  tím  tajiti,  že  to, 
o  čem  jsem  se  dříve  zmínila,  se  přihodilo  na  statku  —  našem,"  směle 
přiznávala  se  Petrona. 

„Myslila  jsem  si  to  ihned,  jak  jsi  o  tom  začala;  a  kdo  měl  v  tom 
ruce?  Nejspíše  že  babička  tvoje?" 

Petrona  kývla  hlavou  a  temně  zamumlala: 

„Jak  se  otec  s  harfenicí  vytasil,  již  bylo  také  u  ní  ujednáno. 
.Nemusí  si  člověk  dáti,  dítě  milé,  vše  líbiti,  co  lidé  naň  nastrojiti  si 
usmyslí,'  pravila  mi  nejednou  nýbrž  stokrát.  ,Také  jest  proti  nim  jakási 
zbraň,  jinak  by  si  mohl  člověk  z  člověka  udělati  pro  věčné  časy  jjodnož'." 

A  Petrona  se  zamlčela  i)řemítajíc  patrně  o  babiččině  poučení. 

„Ta  harfenice  nel)yla  u  vás  celé  dva  roky,  nemýlímli  se,"  Vraná 
znova  vyzvídala. 

„Nebyla,"  l'etrona  zkrátka  odtušila.  „Odebrala  se  brzo  na  véčnosť, 
a  M  nás  nastal  zase  starý  pořádek.  Babička  vládla,  já  jsem  si  vedle  ní 
(blala,  co  jsem  chtěla,  a  otec  .  .  .  ten  jioslouchal." 

„Mluv,  holubičko  moje,  myslíšli  to  se  mnou  upřímně,  co  mi  jest 
činiti,  abych  se  dcery  tak  brzo  a  jisté  zbavila,  jak  jste  vy  se  zbavili 
matky  její?" 

Petrona  si  sáhla  za  svou  černou  damaškovou  šněrovačku  a  vytáhla 
malou   hliněnou  lahvičku. 
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„Jak  tu  potomkyni  tulaččinu  rsyn  váš  od  oddavek  domů  přivede," 
velela  stařeně  ledovým,  neúprosným  přízvukem,  „a  ona  se  vám  ponejprv 
jako  dcera  pokloní,  místo  vodou  svěcenou  vodou  z  této  nádobky  ji 
pokropte." 

Vraná  váhavě  natáhla  ruku  po  nádobce. 

„To  je  tedy  voda  umrlčí,  neníli  pravda?"  zasípala  téměř  ne- 
slyšitelně, ale  v  tom  sevřela  lakotně  ruku,  jako  kdy  by  jí  byl  chtěl 
někdo  sáhnouti  na  poklad  právě  dobytý,  a  lahvička  sklouzla  do  kapsáře 
vedle  růžence. 

„Ano,  je  to  voda  umrlčí,"  opakovala  Petrona  významně  po  ní. 
„Babička  mi  ji  odevzdala  na  smrtelné  posteli  nařídivši,  abych  si  ji  pro 
všecky  možnosti  dobře  uschovala.  Nebyla  bych  řekla,  že  mně  jí  bude 
jednou  potřebí  —  neb  i  mně,"  rychle  se  opravila,  „na  tom  záležeti 
musí,  aby  dítě  ženy  té,  která  můj  otcovský  dům  zhanobila,  nezhanobilo 
ještě  střechu  jinou." 

„Věřím  ti,  holubičko,  že  ti  je  na  dceru  oné  poběhlice  těžké  asi 
vzpomínání." 

Petrona  zpupně  vzhledla,  a  tvář  její,  na  jejíž  pěknosť  bývala  tak 
hrdá,  děsně  se  jí  ve  chvíli  té  zkřivila. 

„Ted!  již  ne!"  vyrazila  divoce  ze  sebe,  a  než  se  stařena  ohledla, 
byla  ze  dveří. 


Mohl  šťastný  Tadyáš  na  své  Cíliji  v  den  jejich  svatby  zrovna  oči 
nechati.  Když  si  pro  ni  s  mládenci,  hudbou  všech  muzikantských  na 
okolí  sborů  provázen  do  hajnovny  přišel,  zaleskla  se  před  ním  v  šeru 
malé  světničky,  mohutnými  stromy  zastíněné,  jako  by  tam  vycházela  ona 
hvězda,  s  níž  ji  v  mysli  své  ztotožňoval,  a  více  než  jindy  byla  podobna 
lilii,  ke  které  ji  tak  rád  přirovnával. 

Nemívaly  nevěsty  v  Ještěde  tehdáž  ještě  v  obyčeji  choditi  jako 
panny  z  města  celé  bílé  k  oltáři.  Ale  Cílije  neměla  dnes  na  sobě  ba- 
revné nitky.  Vše:  řasnatá  sukně,  šněrovačka,  fěrtoch  bylo  z  jemňoun- 
kého  plátna  jako  stříbro  bílého,  které  si  pilná  dívka  napředla  za  těch 
dlouhých  hodin,  kdy  meškávala  doma  sama  a  strýc  odešel  za  svým 
povoláním.  Také  si  byla  vše  vlastnoručně  vybílila.  Skvělo  se  to  na  ní 
jako  hedbáví. 

Myslili  mnozí  lidé  čekající  na  svatbu  cestou,  jíž  do  kostela  se 
ubírala,  že  to  skutečně  hedbáví,  a  záviděli  chudé  nevěstě  její  bohatý 
kroj.  Ale  když  zvěděli  od  jiných,  bystrozračejších,  že  to  není  jiného 
než  plátno,  vysmáli  se  jí  a  někteří  dokonce  tvrdili,  že  Cílije  do  plátna 
se  ustrojivši,  zlehčila  tím  ženicha,  svatebníky  i  dům,  do  něhož  se  měla 
dostati,  jako  by  v  něm  nebylo  tolik,  aby  se  jí  byl  odtamtud  poskytl 
přiměřený  oděv,  když  ona  na  něj  dostatečných  prostředků  neměla. 

Veliká  panovala  tedy  zvědavost,  co  asi  tchýně  nevěstě  řekne,  až 
v  obleku  tak  prostém  před  ní  předstoupí.  Ale  zmýlili  se,  kdož  očekávali, 
že  ji  proto  bodne  a  poníží. 

Nebyla  stará  Vraná  sice  v  kostele,  ale  to  nikterak  z  odporu 
proti  nevěstě   jí  nemilé,    nýbrž  řídila   to  doma,    aby  bylo    vše  náležitě 
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připraveno,  až  se  odtamtud  vrátí  svatba  na  statek.  Chystala  pro  hosti 
velikou  a  skvělou  hostinu.  Tři  kuchařky  z  města  jí  pomáhaly  strojiti. 
Řezníci  a  drůbežníci  okolní  neprodávali  po  celý  týden  zboží  svoje  ni- 
komu, vše  bylo  starou  Vranou  zamluveno. 

Žasla  nad  tím  celá  osada,  neb  byla  přece  nechuť  její  proti  synově 
sňatku  všude  přišla  ve  známost.  Leč  v  poslední  době  podobalo  se,  že 
od  své  zášti  k  chudé  nevěstě  upustila. 

Snad  si  přec  jen  konečně  vzpomněla,  povahovali  sousedé,  že  přišla 
na  statek  k  Vraným  rovněž  bez  výpravy  a  přínosu.  Možná  však  také, 
že  se  chtěla  zavděčiti  jedinému  synovi,  o  jehož  veliké  k  nevěstě  lásce 
si  vypravovali  celé  pohádky. 

Když  služky  domácí,  byvše  dnes  jinými  nahrazeny,  aby  se  mohly 
slavnosti  súčastniti,  svatbu  předběhly,  aby  hospodyni  za  tepla  pověděly, 
v  jakých  to  šatech  nevěsta  všem  přítomným  ku  podivu  do  kostela  se 
dostavila,  velice  se  zarazily,  že  zprávu  tu  tak  klidně  přijímá,  jako  by 
bylo  vše  v  nejlepším  pořádku. 

„Tuze  příjemnou  zvěst  mi  to  přinášíte,  děvčata,"  pravila  k  užaslým 
svým  děvečkám.  „Nic  bych  tak  ráda  neslyšela,  jako  že  nevěsta  mého 
syna  v  den  pro  ni  tak  slavný,  kde  každá  panna  se  hledí  dle  možnosti 
vystrojiti,  aby  se  jí  lidé  podivili  a  bůh  ví  jak  dlouho  o  ní  vypravovali, 
tolik  skromnosti  projevuje,  že  se  nikoli  podle  jmění  ženichova,  nýbrž 
podle  stavu  svého  ustrojila.  Trvám,  že  stavu  toho  bude  chtíti  zůstati 
navždy  pamětliva  a  nebude  po  tom  bažiti,  aby  se  nad  jiné  vypínala 
a  dělala  velikou.  Smýšlím,  že  za  tou  příčinou  si  budeme  velmi  dobře 
rozuměti,  jedna  s  druhou  ve  svornosti  vycházeti  a  povždy  vedle  sebe 
v  spokojenosti  a  míru  přebývati." 

Pronesla  stará  Vraná  vyjádření  to  s  takovým  důrazem,  že  se  při 
tom  až  zahřála,  aspoň  na  to  tvář  neustále  šátkem  ochlazovala. 

I  umlkla  potom  ovšem  kolem  ní  každá  další  o  věci  té  poznámka, 
a  již  se  tomu  pranikdo  z  přítomných  nedivil,  že  když  svatba  z  daleka 
hudbou  a  střelbou  se  ohlašovala,  šla  hrdá  žena  mladým  manželům  až 
k  samému  prahu  světnice  vstříc,  nečekajíc  na  svém  sídle,  až  k  ní  sami 
přistoupí,  aby  se  jí  v  pokoře  jako  matce  poklonili. 

Jak  se  potěšil  Tadyáš,  vcházeje  do  síně  statku  svého  ve  všech 
koutech  bohaté  chvojí  ozdobeného  a  vůní  její  mile  prodchnutého,  když 
spatřil  matku,  kterak  mu  přichází  v  ústrety! 

I  poklekl  před  ní  s  mladou  svou  ženou  na  práh  světnice,  prose 
ji  i»ohnutým  hlasem,  aby  ona  jim  teď  jako  před  tím  kněz  v  kostele 
žehnala,  vítajíc  je  mateřským  srdcem  pod  krovem  domácím,  kde  budou 
povždy  jí  poslušnými,  poníženými  dětmi. 

Stará  Vraná  byla  patrně  ještě  více  dojata  než  její  syn.  Před  tím 
v  tváři  jen  hořela,  stále  jen  se  ochlazovati  musila,  a  ted  spatřivši 
nevěstu  na  krok  před  sebou,  tak  náhle  zase  zbledla,  že  šel  z  toho  až 
strach.  Při  tom  ji  očividné  přeběhl  od  hlavy  až  k  patám  mráz. 

Chvěla  se  jí  ruka,  v  níž  držela  několik  proutků  kočiček,  kteréž 
do  svécenky  v  druhé  ruce  své  namočiti  chtěla,  tak  tuze,  že  než  byla 
s  to  vykonati,  co  hodlala,  jí  z  ní  vyi)adly  na  zemi.  Již  se  po  nich  ne- 
nahýbla  a  nikdo  jí  je  nezdvíhal,  poněvadž  by  bylo  neslušno  bývalo 
novomanžely  pokropiti  tím,    co  se  bylo    na  zemi  válelo.     1  pomohla  si 
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stará  Yruná,  naklonivši  kropenku  se  svěcenou  vodou  nad  .-^aniou  liluvu 
mladé  ženy,  na  niž  ji  v  rozčilení  svém  až  do  poslední  krůpéjc  vy- 
kapala  tak,  že  v  ní  nezůstalo  ani  jediné  pro  syna. 

Musil  se  Tadyáš  uspokojiti  třemi  na  čelo  kříži,  jimiž  ho  znamenala 
rukou  dosud  jako  v  horečce  se  chvějící,  stále  téžce  oddychujíc  a  sotva 
na  nohou  se  udržujíc. 

Jak  rád  se  kříži  těmi  uspokojil!  Nezazlil  matce  ani  dost  málo, 
že  žehnajíc  Cíliji  lépe  se  svěcenou  vodou  nehospodařila,  aby  se  bylo 
i  jemu  její  vláhy  dostalo;  naopak  byl  tím  potěšen,  neb  podobalo  se 
mu,  že  se  srdcem  jejím  zároveň  přetekla  i  kropenka.  Spatřil  v  tom 
jistou  záruku  šťastné  budoucnosti. 

Nebyl  se  nadál  takového  přivítání,  takového  jednání  podle  roz- 
hořčenosti,  s  níž  jej  vyslechla,  když  jí  přišel  říci,  že  se  hodlá  ženiti 
a  koho  že  si  vezme.  Byli  mu  lidé  napověděli,  s  kým  a  kde  bére  radu, 
kterak  by  sňatek  jeho  překazila,  aby  věděl,  na  čem  s  ní  je  a  zas  proti 
ní  náležitě  se  mohl  opatřiti.  Byl  tedy  tuze  překvapen,  že  se  do  věci 
přec  konečně  nejen  vpravila,  ale  při  tom  tak  velice  obměkčila,  že  byla 
s  to  k  nevěstě  před  nedávném  ještě  tak  nenáviděné  tak  vlídně  se  míti, 
jako  by  jí  v  ní  přiváděl  dceru  nejmilejší.  Šlo  z  toho  na  jevo,  že  se 
cítila  přec  jen  matkou,  a  matka  že  jest  něco  zcela  jiného  než  kterýkoli 
jiný,  třeba  ten  nejbližší  pokrevenec,  nechť  to  bratr,  sestra,  ba  i  otec  sám. 

Poznal  to  vedle  u  sousedů.  Jak  důvěrně  se  byla  Petrona  onehdy 
k  němu  měla,  vybízejíc  jej,  aby  jí  přec  jen  zase  jednou  zahrál,  že  cítí 
při  tom,  kterak  hrdosť  a  ostrost  s  ní  spadává.  Byl  za  tou  příčinou 
téměř  jist,  že  mu  neodřekne,  když  přijdou  mládenci,  aby  ji  pozvali  na 
jeho  a  sestry  její  svatbu  a  zároveň  ji  poprosili,  aby  ona  ženicha  do- 
vedla k  oltáři. 

Ale  kterak  byli  hoši  od  ní  přijati !  Prohlásila  přímo  za  urážku, 
že  ji  vybízí  Tadyáš  k  úřadu  takovému,  a  vzkázala  mu,  že  ještě  nikdy 
nebyla  za  družici  nevěstě,  jejížto  matku  sebral  otec  na  silnici,  a  právě 
u  nevěsty  jeho  že  neučiní  v  tom  začátek.  Na  starém  Kejři  bylo  prý 
znáti,  že  by  se  rád  dostavil  na  svatbu  dcery  tak  krutě  postrčené.  Také 
tím  se  netajil,  jak  jej  to  těší,  že  se  dostane  do  takového  místa.  Ale 
i  on  odřekl,  že  přijíti  nemůže,  a  také  věru  nemohl,  nechtělli  míti  za 
to  pro  věčné  časy  v  domě  čiré  hoře. 

Cílije  byla  v  té  chvíli  možnáli  ještě  šťastnější  než  její  manžel. 
Tetelíc  se  strachem,  jak  ji  tchýně  zpupná  asi  uvítá  a  kterak  ji  v  očích 
jeho  pokoří,  když  ji  tak  nerada  po  jeho  boku  viděla,  sklesla  téměř 
beze  smyslů  na  prahu  světnice  k  jejím  nohám.  Snad  by  byla  opravdu 
omdlela,  kdy  by  se  nebyla  svěcenou  vodou  z  kropenky  po  její  hlavě 
tak  hojně  rozlité  vzpamatovala. 

Měla  za  to,  že  učinila  tchýně  tak  schválně,  když  ji  viděla  před 
sebou  tak  mdlou,  a  byla  jí  za  její  štědrosť  velice  povděčna.  Mrzelo  ji 
ovšem,  že  přišel  Tadyáš  při  tom  zkrátka.  Ale  vždyť  mu  tím  snad  ublíženo 
nebylo.  Nechť  žehná  matka  křížem  nebo  svěcenou  vodou,  jen  když 
žehná. 

Umiňovala  si  Cílije  v  okamžiku  tom  významném,  že  bude  tchýni 
vše  dělati,  co  jí  na  očích  uvidí,  na  rukou  že  ji  bude  nositi  a  každou 
j»yšlenku  její    zajisté    >?e  dříve  ještě    uhodne    a  vykoná,    než  ji  vysloví. 
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Ale  ueiiaskytovalu  se  jí  k  tomu  tak  hojné  Vhodné  příležitosti,  jak  toho 
byla  žádostivá. 

Tadyáš  byl  matce  slíbil,  že  zůstane  do  své  smrti  na  statku  vedle 
manželky  jeho  paní  jedinou,  v  ničem  neobmezenou,  ač  byl  otec  jeho 
v  závěti  stanovil,  že  syn  ožene  se  má  hospodařiti  sám  a  matce  po- 
skytovati pouhý  jen  výměnek. 

Stál  jí  také  v  slovu.  Přes  její  vybídnutí,  aby  on  teď  vládl  sám, 
aby  obýval  statek  celý  a  si  počínal  jako  pravý  a  jediný  jeho  dědic, 
že  se  mileráda  odstěhuje  do  komor,  výměnkem  jí  vykázaných,  pone- 
chával jí  celý  starý  její  byt  i  se  všemi  bývalými  právy. 

Zavedl  si  Cíliji  tam,  kde  přebýval  za  svobodna,  do  staré  své 
sušárny  na  samém  konci  sadu,  před  níž  se  zelenal  úhor  s  kalem  vrbovím 
vroubeným,  kteréžto  místo  mu  bylo  nad  jiné  milým  od  té  chvíle,  co  ji 
byl  tam  nalezl,  poznávaje  v  ní  onu  tajemnou  zpěvačku,  kteráž  v  něm 
rozechvěla  všecky  struny  srdce  jeho. 

Cílije  se  tam  cítila  tak  volná  jako  Tadyáš.  Každý  den  mu  aspoň 
jednou  pravila,  že  ani  neví,  jak  by  se  jí  stýskalo  tam  nahoře  v  tom 
rozsáhlém  stavení  s  těmi  velikými  stáji,  hroznými  špejchary  a  stodolami 
tak  prostrannými,  že  v  nich  mohl  člověk  snadno  vozem  obrátiti.  1  jí 
dostačovalo  úplně  to  prostinké  hnízdečko  pod  ochranou  těch  starých 
rozložitých  štěpů,  připomínající  jí  tak  živě  milý  domov  u  dobrého  strýce, 
jenž  jejím  štěstím  téměř  omládl.  Musil  jí  Tadyáš  slíbiti,  že  co  živi, 
déj   se  co  děj,  vždy  jen  tu  přebývati  budou. 


Od  onoho  jitra,  co  se  vydala  Cílije  za  Tadyášcm,  byla  ve  xř-cni 
zcela  jiná.  Zpráva  strýcova,  že  Petrona  se  pokouší  o  jeho  lásku,  byla 
jí  do  hlubin  duše  zatřásla.  Ne,  nemohla  jí  ho  dáti  v  šanc,  děj  se  co 
déj,  raději,  stokrát  raději  —  dá  v  šanc  sebe!  Tak  byla  rozhodla  po 
oné  bezsenné  noci,  než  za  ním  se  pustila.  Jsouc  přesvědčena,  že  si  clue 
marná,  hrdá  a  nesvědomitá  sestra  její,  kteráž  ji  tak  krutě  vyi)udila 
z  rodného  jejího  domu,  s  ním  jen  pro  kratochvíli  svou  zabrati,  že  ho 
nemiluje,  poněvadž  je  vůbec  lásky  neschopna,  že  si  ho  do  pravdy  vzíti 
nehodlá,  poněvadž  střehne  po  štěstí  jiném,  okázalejším,  umínila  si  po 
tuhém  vnitřním  boji,  že  vše  i)odnikne,  aby  jej  před  khnucm  tím  za- 
chránila. A  po  novém,  ještě  krutějším  zápase  si  pravila,  že  se  vzdá  za 
příčinou  tou  své  ostýchavosti,  a  nutnoli,  i  svého  slibu  setrvati  do- 
životně na  svobodě,  a  že  mu  dá  znáti,  kterak  jí  je  drahým,  aby  snad 
(lomrzen  její  dosavadní  zdrženlivostí,  již  jí  byl  strýc  vůči  němu  tak 
trpce  vyčítal,  se  nezapředl  v  poměr  pro  všechen  život  jeho  osjídný.  Ne- 
podařili se  jí,  co  zamýšlela,  sjdatíli  ted  Tadyáš  zdánlivou  chladnosť  její 
zas  chladností,  přilnulli  k  Petroné  již  vroucněji  než  se  nadálá,  nuže 
pak  aspoň  učinila  k  němu  svou  povinnosť,  hleděla  napraviti,  co  se  ještě 
nai)raviti  dalo,  beze  všeho  ohledu  na  to,  jak  draze  to  jednou  snad 
zaplatí.  Meltě  on  poznati  celou   bezměrnou  hloubku  jejího  k  němu  citu. 

Skryta  v  i)routí  čekala  naj)olo  mrtva,  co  se  s  ní  díti  bude,  zdiili 
ji  |)njm('  či  odstrčí.  A  hh;!  vše  doj)adlo  mnohem  utěšenčji,  než  se  toho 
nadíti  mohla.   Poznala    nezvratné,   že   není  IN-Iioiiii   Tadviíši   <losii(l   ničí?ii. 
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že  jelio  srdce  náleží  jí,  poiíze  jen  jí,  že  bude  nešťasten,  nestaneli  se 
zcela  a  navždy  jeho.  I  slíbila  si  svatosvaté,  že  dostojí  každému  slovu, 
jímž  k  němu  se  přiblížila,  mocně  že  bude  přemáhati  strašidla  dosud 
ji  trýznící,  ve  všem  smýšleti  jak  smýšlel  on  a  pouze  tomu  věřiti,  řemu 
i  on  víry  přidává. 

Také  dostála  slovu  svému.  Jak  se  k  ní  přiblížila  smutná  jakási 
myšlenka,  bolestná  pochybnost,  trudné  poznání,  nikdy  již  slechu  jim 
nepopřála  a  daleko  od  sebe  je  vždy  zapudila.  Neviděl  Tadyáš  na  mladé 
ženě  své  jiného,  než  vždy  jen  jasnou  tvář,  milé  oko.  / 

Nepouštěl  jí  téměř  po  celý  den  z  náruči,  nemoha  se  nasytiti  je- 
jího sladkého  pohledu,  jejího  tichého  šepotu,  a  pustilli  ji  konečně  přec 
z  objetí,  tu  zase  přitiskl  k  prsům  drahé  svoje  housle,  a  Cílije  mu  musila 
zazpívati.  Kolik  písní  tímto  spůsobem  spolu  složili! 

Ale  ač  byla  touž  blaženou  závratí  jako  manžel  její  uchvácena, 
přec  nebylo  dne,  kdy  by  si  nebyla  Cílije  vzpomněla  na  povinnost,  již 
si  byla  uložila  vůči  své  tchýni. 

Vymkla  se  pak  mocně  manželu  a  spěchala  nahoru  do  statku,  aby 
se  matky  jeho  láskyplně  otázala,  nemáli  pro  ni  žádné  práce?  Pravilali 
tchýně,  že  nemá,  sebrala  aspoň  její  prádlo,  kteréž  jí  pak  dole  u  kalu 
máchala  a  tak  dlouho  na  úhoru  bílila,  až  se  skvělo  jako  led. 

Myslila,  že  ji  tím  potěší,  neb  která  hospodyně  nemá  ráda  krásné, 
čisté  prádlo?  Ale  ku  své  veliké  lítosti  již  po  několika  nedělích  poznala, 
že  tchýně  své  touto  ochotou  nikterakž  nepotěšuje.  Pozorovala  více  a 
více,  kterak  stará  s  patrnou  nechutí  na  to  pohlíží,  když  jí  její  věci 
odnáší,  a  jednou  jí  dokonce  zpříma  řekla,  že  si  nepřeje,  aby  jí  službu 
tu  dále  prokazovala. 

„A  proč  ne?"  tázala  se  Cílije  zarmoucena. 

„Poněvadž  mám  v  domě  k  tomu  služek  dost  a  nechci,  aby  si 
lidé  myslili,  že  tě  za  jednu  z  nich  považuji,  když  tě  nechám  takovou 
práci  konati,"  odbyla  ji  Vraná  tak  úsečně,  jak  ještě  k  ní  nebyla  pro- 
mluvila, co  na  statku  meškala. 

Nezbývalo  Cíliji,  nechtělali  býti  dotěravou,  než  aby  nechala  tchýni 
její  důvod  platiti.  Ale  odcházela  tenkráte  od  ní  s  těžkým  srdcem.  Ne- 
tušila ovšem,  že  její  sestra  krouží,  jí  neviditelná,  s  potměšilou  vy- 
chytralostí  nad  jejím  domácím  štěstím  jako  luňák  nad  hnízdem  dvou 
skřivánků,  že  stále  pátrá  a  slídí,  kde  by  jí  mohla  zasaditi  nějakou  ránu, 
která  by  zároveň  zabolela  i  Tadyáše,  že  se  v  ní  zakotvil  pevný  úmysl, 
o  vše  sestru  nenáviděnou  připraviti,  především  o  mužovu  lásku  a  mír 
rodinný,  zcela  ji  ožebračiti,  než  klesne  v  hrob,  který  jí  byla  vykopala. 
Nepřestávala  tudíž  starou  Vranou  na  zapřenou  za  soumraku  večerního 
navštěvovati. 

Spatřivši  jednou  při  takové  návštěvě  jeden  z  jejích  širokých,  jako 
sníh  bílých  fěrtochů,  které  byla  Cílije  toho  odpůldne  tchýni  přinesla, 
pravila  mrzutě : 

„Takhle  práti  jako  vaše  děvečky  naše  věru  neumějí.  Už  jsem  jim 
několikrát  pověděla,  jen  aby  se  na  vás  v  kostele  podívaly,  že  se  moje 
bílé  vyšívané  na  hlavu  pleny  před  těmi  vašimi  schovati  mohou.  Ale 
ony  se  vždy  vymlouvají,  že  je  to  asi  vodou,  jsouli  ty  vaše  bělejší." 

Vraná  svraštivši  čelo  prohodila  pohrdlivě : 
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„Neperou  mi  služky,  odnáší  si  moje  prádlo  vždy  —  inu  však  víš, 
kdo,  ani  ji  nechci  jmenovati.  Kdykoli  její  jméno  vyslovím,  po  každé 
se  mi  zdá,  že  si  tím  rty  popálím." 

„Cílije  že  vám  pere?"  podivila  se  Petrona  nemile  překvapena 
touto  neočekávanou  důvěrností  mezi  tchýní  a  nevěstou.  Domnívala  se 
dosud,  že  stojí  s  chladnou  napjatostí  proti  sohé  a  že  jsou  jedna  s  druhou 
dobře  jen  před  lidmi  a  nikoli  i  v  soukromí.  Ó,  tuhle  shodu  třeba  jen 
zdánlivou  musila  překázati,  bůh  ví,  co  by  se  bylo  mohlo  z  ní  pro  ni 
neblahého,  její  uskoky  ohrožujícího,  vyloupnouti. 

„Co  mám  dělati?"  omlouvala  se  Vraná,  „když  se  mi  k  tomu  na- 
bízí a  Tadyáš  o  tom  ví  a  rád  to  vidí?  Vždyť  přece  chtíti  nesmím, 
aby  kdosi  pozoroval,  že  je  mně  zde  dýmem  v  očích  a  že  se  nemohu 
dočkati  ..." 

„Zatím  se  nemůže  ona  dočkati,  a  možná  že  půjdete  vy  dříve  než 
ona,"  zlomyslně  Petrona  jí  přervala  řeč. 

„Jak  to  myslíš?"  zalekla  se  Vraná. 

„Ukažte  mi  jednu  z  vašich  košil,"  Petrona  místo  odpovědi  si  žádala. 

Vraná  sáhnuvši  do  své  truhly  položila  před  ní,  co  viděti  si  přála. 

Petrona  s  úsměškem  zavrtěla  nad  běloskvoucí  košilí  hlavou. 

„Takhle,  milá  sousedko,  se  nepere  přece  pro  potřebu,"  upozor- 
ňovala ji.  „Škoda,  že  jste  tak  zkušená  a  že  vám  to  ještě  samé  do 
očí  nebilo.  Tak,  jak  je  zde  tato  košile  vypraná,  pere  se  lidem  jen  .  .  . 
do  rakve.  Již  by  vás  v  ní  nejspíše  ráda  měla  a  chystá  si  k  tomu 
především,  jak  se  rozumí,  čisté  na  vás  prádlo,  aby  ji  neměl  kdo  po- 
mluviti z  přátel  vašich,  až  si  vás  přijdou  prohlednout.  To  bůh  ví,  podle 
čeho  soudí,  že  tu  dlouho  trávu  šlapati  nebudete,  vždyť  vypadáte  jako 
květ.  Možná,  že  vám  na  košili  něco  sypa,  aby  se  stalo,  čeho  je  žádostivá." 

„Na  tohle  ať  se  netěší,"  zajíkala  se  Vraná  všecka  poděšena.  Při- 
pomínala si  skutečné,  že  byla  tu  i  tam  slyšela  o  nevěstách,  které 
přejíce  si  smrti  tchýniny,  jí  prádlo  její  do  rakve  bíliti  počaly  provozu- 
jíce při  tom  jakási  kouzla,  z  čehož  pošly  v  nejedné  rodině  velmi  kruté 
spory.  I  rozhodla  se,  že  máli  Cílije  takové  myšlenky,  ji  co  možná  nej- 
méně k  sobě  pustí.  Bez  toho  nebylo  o  tom  pro  ni  pochyby,  že  umí 
čarovati;  dokázala  to  skvěle  přivábivši  Tadyáše,  jenž  si  nebyl  nikdy 
před  ní  ni  na  dívku  ni  na  ženitbu  vzpomněl,  tak  náhle  a  mocí  tak 
neodolatelnou  k  sobě.  Jakž,  kdy  by  ji  l)yla  obešla  chuť  i)rovesti  u  ní 
cosi  podobného,  třeba  pouze  zlým  poliledem  ji  uhranouti  a  natáhnouti 
na  postel,  s  níž  by  nebyla  zajisté  tak  hned  povstala. 

I  přiházívalo  se  pořád  častéji  a  častéji,  že  přislali  Cílije,  aby 
se  podívala,  kterak  se  tchýni  vede,  tážíc  se,  čím  by  jí  mohla  i)Osloužiti, 
buíf  slyšela  od  čeládky,  že  právě  ted  kamsi  na  pole  odešla,  aniž  se  ví 
kam  a  kdy  se  vrátí,  či  že  si  šla  cítíc  se  unavenou  trochu  lehnout. 

Ale  nadešla  doba,  kde  si  toho  Cílije  přestala  všímati  a  nad  tím 
se  rmoutiti,  že  její  tchýně  o  ni  ted  jaksi  nestojí.  Již  neměla  času,  aby 
jí  nabízela  služby  své,  neb  vyžadovala  jejího  veškerého  času  služba  jiná, 
naléhavější,  důležitější,  světéjší. 

Přiletěl  do  sušárny  malý  andílek,  holčička  tak  krásná  jako  mladá 
matka  její.   jíž  il;il   přeiilažený  otec  říkati  ])0  ní,  a  písně  milostné  pro- 
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ničiiily  se  v  ukolrbavky,  z  iiicliž  l)ylu  jednu  i-oztoniilejší,  he/éí,  žert(j- 
vnější  druhé. 

Kolikrát  připomínal  Tadyáš  Cíliji,  když  viděl,  s  jakou  horoucí 
láskou  svůj  živý  skvost  k  srdci  tiskne,  zdali  měl  tehdáž  dole  u  vrboví 
pravdu,  tvrdilli,  že  se  tam  dostali  již  na  práh  ráje  samého? 

Ale  Cílije  podobným  výlevům  jeho  radosti  manželské  i  otcovské 
teď  vždy  jen  němě  sfr  pousmála,  a  kdy  by  byl  v  takových  chvílích  tak 
bystře  na  ni  pohledl,  jak  míval  druhdy  v  obyčeji,  když  ještě  postonávala 
těžkomyslností,  zajisté  by  se  byl  zarazil. 

Byl  by  si  musil  povšimnouti,  že  úsměv  ten  není  již  nikterak  tak 
zářivý  jako  v  čas  jejich  libánek,  nýbrž  jaksi  vynucený,  ba  někdy  až 
chmurný.  Již  prodléval  Tadyáš  v  ráji  jen  sám.  Vracela  se  Cílije,  odkud 
byla  sotva  vybředla,  a  to  vší  mocí. 

Děvčátko  bylo  něžné  a  citlivé  jako  matka,  a  prese  vši  její  péči 
a  opatrnost  nemohla  přec  jen  zabrániti,  aby  nebylo  někdy  něčím  trpělo 
a  nad  tím  si  zaplakalo ;  a  pláč  ten  raníval  Cíliji  do  srdce  jako  některý 
z  těch  nožů  po  obou  stranách  broušených,  jichž  měl  strýc  několik  ku 
skolení  vysoké  při  honbách  zvěře  vedle  svých  pušek  na  stěně  viseti  a 
jichž  se  byla  vždy  tak  děsila,  když  se  jí  leskem  svým  zabodaly  do  očí. 

„Vidíš,  chudátko,"  šeptala  pak  děťátku,  „co  ty  tu  zkoušíš,  a  to 
jedině  —  mou  vinou.  Kdy  by  nebylo  mne,  nebylo  by  tebe;  ty  bys  teď 
nemělo  bolesti  a  nemusilo  bys  tak  hořce  plakati.  Já  jediná  jsem  to  na 
tebe  nastrojila,  že  jsem  tě  na  ten  svět  postavila.  Svatá  ty  matko  boží, 
jak  to  půjde  dál,  co  si  počnu,  až  uvidím,  že  ti  přibude  každým  rokem 
nového  trápení,  nových  těžkostí?  Nevím,  nevím  .  .  ." 

Před  manželem  ovšem  Cílije  co  nejopatrněji  s  takovými  pocity 
se  tajila,  nechávala  vše,  i  to,  co  ji  teď  soužilo,  pro  sebe.  Což  mu  ne- 
byla slíbila  tam  dole  u  vrb,  že  neuvidí  nikdy  u  ní  jinou  než  spokojenou 
tvář,  nechť  ji  to  bude  státi  cokoli  ?  Ne,  nesměl  věděti,  jak  ji  hryže 
pohled  na  tu  malou  bezbrannou  bytost  v  klíně  jejím  se  choulící,  kterak 
se  děsí  její  budoucnosti  a  jak  si  při  tom  hořce  vyčítává  svou  lásku 
k  němu,  pro  niž  dala  v  šanc  svoje  přesvědčení,  svůj  slib  svatý,  sobě 
samé  učiněný.  Ó  kéž  by  si  aspoň  zachovala  vždy  tolik  síly  a  rozvahy, 
aby  nenastala  jednou  ona  hrozná  hodina,  kde  by  jí  bylo  ji  zaplatiti  — 
nesmrtelnou  svou  duší ! 

Nenalézala  Cílije  ani  v  modlitbě  žádoucí  útěchy. 

„Což  vyslechne  bůh  lhářku?"  zalekla  se  náhle,  když  se  její  my- 
šlenky o  zdraví  a  život  dítěte  nejhoroucněji  k  nebi  obracely.  „Ovšem, 
já  jen  jsem  slibovala  sama  sobě,  že  nikdy  lásky  poznati  nechci,  ale 
ani  sobě  nemá  člověk  zalhati.  Vždyť  vstupuje  k  bohu  každé  lidské  po- 
myšlení do  posledního  písmene.  Kéž  by  mne  za  to  nepokutoval  v  dítěti 
mém,  kéž  pokutuje  jen  mne !  Ale  co  by  si  moje  robátko  počalo,  kdy 
by  mě  trestal  nemocí,  nebo  mně  odňal  lásku  Tadyášovu  neb  dokonce  mě 
k  sobě  povolal!  Zůstalo  by  bez  ochrany,  bez  obrany  .  .  .  Věru,  již 
nevím,  o  co  se  mám  modliti,  o  co  prositi,  čeho  si  žádati  a  čeho  ne- 
žádati u  trůnu  Nejvyššího  .  .  .  již  mi  jde  na  rozum." 

Nenadsazovala  Cílije  žalujíc  takto.  Podobalo  se  jí  skutečně,  že 
se  jí  rozum  mate,  když  počala  holčička  do  pravdy  stonati.  Prořezávaly 
se  jí  první  zoubky,    při  čemž  každé  dítě  trpí,   ale  málo  které  při  tom 
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tolik  snášelo  jako  dítě  její.  Několikrát  se  pokoušel  o  né  psotník,  a  při 
každém  záchvatu  takovém  pozbývala  matka  vědomí.  Bez  vlády  ji  pak 
odnášel  Tadyáš  na  lože,  s  něhož  sotva  se  vzpamatovavši  opět  vyskočila, 
aby  si  znova    u  kolébky    svého  dítěte    spůsobem    srdcervoucím   zoufala. 

Nepřijala  od  nikoho  nejmenší  útěchy,  ani  od  tchýně,  která  přišla 
opět  s  plnou  svěcenkou.  Ale  tenkráte  již  proutků  kočičkových  z  ruky 
neupustila,  když  dítě  stenající  a  se  svíjející  jimi  skrápěla.  Na  slova 
strýcova,  který  ji  přicházel  každý  den  navštívit  a  konejšit,  také  ne- 
dbala, ač  viděla,  kterak  mu  nad  jejím  hořem  slzy  po  svraštělých  tvářích 
kanou,  jako  kdy  by  byl  jinochem,  jenž  teprve  svízele  světa  toho  poznává. 

A  Tadyáš,  ten  jí  nesměl  dokonce  se  žádným,  žal  její  mírnícím 
slovem  přijíti.  Nejen  že  je  nevyslechla,  ale  pohledla  naň  při  tom  někdy 
spůsobem  tak  zvláštním,  hrozebným,  že  se  toho  až  zalekl,  obávaje  se 
■taktéž  jako  ona,  že  se  v  ní  zatemňuje  jasnost  ducha  jejího. 

Nelze  vypsati,  co  tropila  Cilije,  když  se  stav  jejího  miláčka  nejen 
nelepšil,  nýbrž  den  ode  dne,  od  hodiny  k  hodině  se  horšil. 

Stanul  i  Tadyáš  všechen  bledý  a  strnulý  nad  kolébkou  svého 
děvčátka,  nemaje  tenkráte  pro  matku  žádné  útěchy.  Bylo  na  něm  znáti, 
že  se  obává  nejhoršího. 

A  také  k  tomu  došlo. 

Po  několika  dnech  nevýslovných  útrap  a  krutých  bezsenných  nocí 
počalo  se  dítě  najednou  oběma  rodičům  na  očích  tak  podivně  zmítati, 
kroutiti  a  v  tváři  se  proměňovati  jako  dosud  ještě  nikdy,  ani  v  nej- 
hroznějších svých  křečích.  Vyšlo  zcela  ze  své  podoby.  Znenáhla  zbledlo 
a  ztuhlo  jako  bílý  mramor;  rty  mu  zmodraly.  V  tom  několikrát  sebou 
trhlo  a  již  se  nepohnulo. 

Vida  svou  holčičku  před  sebou  tuhou,  bez  pohnutí,  jako  led  stu- 
denou, vzkřikl  Tadyáš  hrozným  tušením  jat,  načež  sklesnuv  na  kolena 
pustil  se  do  usedavého  pláče. 

Cilije  však  neplakala,  nekřičela,  nedávala  žádného  znamení  bolesti 
a  hrůzy.  Stála  jako  zkamenělá  s  vyjeveným  pohledem,  s  rukanui  i»řes 
prsa  skříženýma,  němě,  aniž  brvou  při  tom  pohnula,  několik  hodin 
u  kolébky,  jako  by  byla  pevné  doufala,  že  so  dítě  vzkřísí,  že  se  vzkřísiti 
musí,  aby  k  ní  opět  vzhledlo  a  ručičky  k  ní  vztáhlo. 

Ale  najednou  prudce  od  kolébky  se  odvrátila  a  vyšla  kvapným 
krokem  ze  světnice. 

Netázal  se  manžel  dosud  v  bolu  ])oli'oužcný  a  slzami  si  uicvnjíci, 
kam  to  odchází.  Snad  si  jejího  odchodu  ani  nepovšiml. 


Starý  hajný  seděl  sám  v  soumraku  krásného  jarního  večera,  opíraje 
si  truchlivě  dlaní  bílou  hlavu.  Neviděl,  jak  je  dnes  večer  krásně,  ne- 
všímal si,  jak  líbezně  měsíc  vychází,  nesáhl  jako  jindy  při  takovém 
počasí  (hutě  po  své  pušce,  aby  vykonal  svou  obchůzku.  Dnes  si  ani 
na  ni  nevzítoniiiěl. 

.Mž  byl  slyšel,  že  Oíliji  zemřelo  děťátko,  a  bylo  mu  Jako  by  byl 
ztratil  mileně  vnouče.  Nesměl  si  ani  na  to  v/pomonouti,  jak  asi  Cíliji 
jest   ii   Cd   pr(»v(»zuj('   nad    inrtvdlon   svého   dítěte. 
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„Ta  asi  pláče,"  vzdychl  si  zhluboka,  „ta  asi  láme  rukama  a  rve 
si  svoje  vlasy.  Jen  dejž  bůh,  aby  z  toho  neonemocněla  a  sama  z  toho 
neměla  smrť.  Svatý  můj  patrone,  jak  to  vypadala,  když  jsem  tam  byl 
včera!  Učiněná  nebožka,  v  ničem  sobě  nepodobná.  Když  jsem  k  ní 
mluvil,  ani  nevěděla,  co  jí  to  pravím.  Ani  na  Tadyáše  se  neohlédla, 
když  k  ní  přistoupil,  a  také  mu  jedním  slovem  neodpověděla,  jak  jí 
počal  domlouvati,  aby  si  to,  co  se  děje,  tak  příliš  nebrala  a  nejen  na 
dítě  leč  i  na  něho  trochu  pomýšlela.  Jen  při  tom  na  něj  koukla,  ale 
lépe  by  bylo  bývalo,  kdy  by  nebyla  koukla.  Nebyl  to  pohled  ani  hezký, 
ani  upřímný.  Snad  bych  dobře  udělal,  abych  místo  do  lesa  se  tam  ted 
podíval." 

Ale  právě,  když  vstával  chystaje  se  k  trudné  té  cestě,  otevřely 
se  dvéře.  Byl  to  paprsek  měsíce,  který  se  jimi  k  němu  loudil,  neb  — 
pán  bůh  s  námi  —  nějaký  z  hrobu  právě  vstávající  duch? 

Již  chtěl  hajný  se  pokřižovati,  ale  v  tom  poznal  po  plavých,  di- 
voce kolem  hlavy  a  šíje  rozletělých  vlasech,  že  to  k  němu  vešla  —  Cílije. 

Opřela  se  mlčky  o  stůl  a  její  pohled  se  zabodal  na  stěnu  proti 
ní,  kdež  visela  jeho  lesní  zbroj.  Jeho  a  vše  ostatní  snad  ani  neviděla. 

Nemohl  si  jiného  mysliti,  než  že  k  němu  přichází,  aby  mu  sama 
zvěstovala  smrť  dítěte. 

„Dobře  udělalas,"  pravil  k  ní  konečně,  ale  divně  se  mu  to  s  ní 
dnes  hovořilo.  Čím  déle  na  ni  pohlížel,  tím  méně  se  mu  zdálo,  že  je 
ze  světa  toho  a  tou,  jíž  bývala  jindy.  „Dobře  jsi  udělala,  že  jsi  si 
vyšla  za  tak  tiché,  jasné  noci.  Ale  především  za  to  tě  chválím,  že  se 
hledíš  vzpamatovati." 

„Již  jsem  se  vzpamatovala,"  odvětila  mu  cizím,  dutým  hlasem 
a  při  tom  nepřestávala  na  protější  stěnu  oči  upírati,  „a  také  se  již 
nedám  nikým  másti." 

„Kdopak  bytě  chtěl  másti,"  krotil  ji  strýc.  „Co  tě  znám,  chtěla 
jsi  jen  samé  dobré  věci  a  zajisté  nebudeš  teď  míti  před  sebou  než 
taktéž  dobrou  a  šlechetnou  věc." 

„Ano,  mám  před  sebou  dobrou  a  šlechetnou  věc,"  opakovala  po 
něm  jako  stroj,  přikročivši  od  stolu  ku  stěně  a  prohlížejíc  si  tam  jeho 
zbraň  s  takovou  pozorností,  jako  by  ji  ponejprv  dnes  viděla. 

„Právě  než  jsi  přišla,"  pokračoval  strýc,  „na  tebe  jsem  si  myslil, 
abys  to,  co  se  změniti  nedá,  příliš  si  nebrala." 

„Již  si  neberu,  co  se  změniti  nedá,"  opět  jednozvučně  po  něm 
opakovala  sňavši  při  tom  jeden  z  jeho  nožů  se  stěny. 

„Mysli  teď  jen  na  sebe." 

„Ano,  myslím  teď  jen  na  sebe,"   svědčila  mu  chladně  a  cize. 

„Ale  na  Tadyáše  také  při  tom  nezapomínej." 

Trhla  sebou,  jako  by  byl  do  ní  střelil. 

„Ještě  jsem  se  dost  na  něho  nenavzpomínala  ?"  vzkřikla. 

„Vždyť  nic  zlého  slovem  tím  jsem  nemínil,"    omlouval  se  stařec. 

„Měl  byste  mi  raději  připomenouti,  abych  se  nezapomínala 
znova  nad  sebou,"  břitkým  hlasem  mu  vyčítala.  „Dokázala  jsem  mu, 
že  mi  jest  milejší  nad  život  můj,  milejší  .  .  .  nad  .  .  .  moje  spasení  .  .  . 
Nemůže  si  více  na  mně  žádati,  ted  půjdu  konečně  za  svou  vůlí." 

A  při  tom  se  zatřpytil  v  její  ruce  nůž. 
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„Dělej  si,  jak  budeš  chtíti,"  jal  se  ji  strýc  znova  chlácholiti.  „Ale 
ted  bys  snad  měla  pomýšleti  především  na  domov.  Je  pozdě.  Budou  míti 
o  tebe  starost.  Chcešli,  půjdu  tam  s  tebou." 

„Ano,  ano,  jděte  k  nám  domů,  ale  sám,  já  s  vámi  nepůjdu,  půjdu 
jinou  cestou  .  .  .  cestou  svou." 

A  nůž  strýcův  sklouzl  Cíliji  do  rukávu. 

„Jak  ti  libo,  přijdu  tedy  za  tebou." 

„Nechť  vyjdete  kdy  vyjdete,  přec  budete  vždy  dříve  doma  než  já 
a  narazíteli  tam  ...  na  něho,  však  víte  na  koho.  nuže,  řekněte  mu, 
aby  mi  odpustil,  jak  já  jemu  odpouštím,  ale  že  již  déle  hřešiti  nebudu, 
pojdi  z  toho  co  pojdi." 

„Na  co  jsi  si  to  zase  vzpomněla  s  těmi  hříchy,"  rozhorlil  se  teď 
strýc.  nKdyž  o  nich  začínáš,  vždycky  mám  z  toho  strach  a  při  tom 
mrzutost.  Nikdo  přece  na  tebe  nejmenšího  říci  nemůže.  Věru,  vychoval 
jsem  tě  a  neměl  bych  tě  tedy  chváliti,  ale  málo  je  žen  takových  na 
světě  jako  ty." 

„Mýlíte  se,  strýčku,"  pošmurně  hlavou  zavrtěla,  „nic  do  mne  není 
a  nikdy  nebylo.  Hned  vám  to  dokáži." 

„Jsem  věru  zvědav,  kterak  mi  svou  nehodnost  dokážeš." 

„Jakmile  jsem  k  rozumu  přišla,  svět  ten  poznala  a  v  něm  se 
ohledla,  sama  sobě  jsem  přísahala,  že  nikdy  jako  nevěsta  k  oltáři  ne- 
přistoupím, aby  mou  vinou  bídě  a  strastem  světa  toho  nepřibylo  žádných 
dědicův,  a  přece  jsem  k  oltáři  přistoupila  jako  nevěsta  Tadyášova." 

Strýc  na  neteř  dlouho  zaražen  pohlížel. 

„Proto  jsi  se  tedy  vdávkám  tak  krutě  bránila?"  pravil  s  úžasem. 

„Ano  proto,  strýčku,"  svědčila  mu  Cílije  hlasem  pořád  břitčím, 
s  pohledem  pořád  vytřeštěnějším,  „a  divím  se  dosud,  že  jste  na  to  ne- 
přišel sám,  když  jsme  o  to  mezi  sebou  se  hádali.  Divila  jsem  se  ostatně 
vždy  všem  lidem.  Vidí  všichni,  co  mají  svědomí,  jak  to  na  tom  světě 
chodí,  a  přece  si  nepřejí,  aby  zahynul,  když  na  něm  čeká  na  ně  a 
na  potomky  jejich  tolik  trái)ení.  Ale  ted,  v  této  chvíli  nejvíce  se  divím 
všem  ženám,  že  se  nevzi)ouzejí  úkolu  svému,  když  viděla  jen  jedna 
z  nich  jedinou  hodinu  dítě  svoje  trpěti.  Budu  já  tedy  první,  která 
světu  tomu  poslušnost  vypovím.  Z  krve  mé  žádné  dítě  již  nevyroste,  a 
než  bych  ještě  jednomu  darovala  život,  raději  života  toho  se  vzdám. 
Budeli  mne  chtíti  bůh  za  to  zavrhnouti  —  nuže,  již  jsem  na  to  od- 
hodlána .  .  .  Snadněji  mi  bude  snášeti  veškera  muka,  která  na  mne 
v  jeho  očistci  čekají,  než  abych  sama  na  jiné  muka  uvrhovala,  já, 
kteráž  jsem  nikdy  vědomě  broučka  nezašlápla,  mouchy  neubila,  květiny 
na  poli  neulomila.  Ne,  nepřenesu  ještě  jednou  na  lidského  tvora,  ó  Vše- 
slitovníku,  na  vlastní  dítě  svoje,  hrůzy  života  toho  pozemského." 

Strýc  sklopil  svou  bílou  hlavu  hluboko  k  j)rsům.  Ač  nesouhlasil 
s  tím,  co  byl  jjrávě  slyšel,  přece  nemohl  upříti,  že  by  v  tom  aspoň 
zmínko  i)ravdy  nebylo. 

Než  chystaje  se  k  odpovědi  vzhledl,  byltě  v  sednicí  již  sám. 
Zmizela  z  ní  Cílije  tak  neočekávaně,  jak  se  v  ní  byla  objevila. 

„Měla  ta  holka  vždy  slabý  rozum,"  pravil  si  dobrý  kmet,  „jako 
l'y  }^j  hylo  srdce  její  přerostlo  a  mu  sesíliti  nebylo  (loj)řálo.  Teíf  se 
jí  však  plete  nadobro.     liude  s  ní  míti  Tadyáš  dralniou  asi  dobu  holý 
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kří/.  Vydám  se  ladéji  k  iiéiriu,  ubych  jej  na  to  připravil,  by  se  tuze 
nezalekl,  kdy  by  mu  s  takovou  moudrostí  přišla  jako  mné  tu  před 
chvílí, " 

A  hajný  přistoupil  ke  stěně,  kamž  byl  přišed  z  lesa  zavěsil  svou 
ručnici. 

Ale  co  to?  Vždyť  tu  měl  vždy  tři  nože,  a  ted  bylo  mezi  nimi 
prázdné  místo,  a  přece  ^e  dobře  pamatoval,  že  tam  byly  ještě  všecky 
tři  vedle  sebe,  když  pušku  nad  ně  věšel.  Udělala  se  mu  náhle  před 
očima  tma. 

Za  jeho  nepřítomnosti  nepřicházel  nikdo  do  světnice,  a  teď  tu 
byla  jen  —  Cílije. 

Nyní  teprve  se  pamatoval,  že  ji  viděl  nožem,  kterého  se  byla 
vždy  tak  děsila,  si  pohrávati,  a  každé  slovo,  jež  při  tom  k  němu  byla 
promluvila,  nabylo  pojednou  hlubokého,  hrozného  proň  smyslu. 

Co  to  byla  pronesla?  Že  se  raději  vzdá  své  nesmrtelné  duše, 
že  bude  raději  úpěti  v  plamenech  očistce,  než  by  viděla  ještě  jednou 
dítě  svoje  třeba  jen  na  hodinu  trpěti!  ...  A  u  ní  nebývala  slova 
nikdy  jako  u  jiných  ženštin  jen  bublinami.  Jak  smýšlela,  tak  mluvila 
a  z  každého  slova  svého  ráda  ihned  skutek  učinila.  Vždyť  ji  znal  tolik 
let!  Ó  ty  Všemohoucí,  kam  se  poděla  jeho  opatrnosť!  Proč  ji  nezadržel, 
když  chtěla  odejíti,  proč  na  tom  aspoň  nestál,  že  půjde  zároveň  s  ní? 
Jak  mohla  věděti,  že  on  bude  dříve  doma  a  dříve  s  Tadyášem  pro- 
mluví než  ona,  kdy  by  ...  ?  Že  se  hned  nepozastavil,  když  mu  ukládala 
tak  hrozný  pro  manžela  vzkaz  .  .  , 

Již  měl  hajný  pušku  na  rameně,  klobouk  na  hlavě,  světnici  za 
sebou  a  v  té  chvíli  se  ocítil  uprostřed  lesa. 

Měsíc  svítil  jako  ve  dne.  Kmetu  prodírajícímu  se  stromy  se  zdálo, 
že  hoří  na  každé  mýtině  stříbrný  oheň.  Prozařoval  houštinu  až  do  nej- 
tajemnějších jejích  hlubin,  jako  by  mu  byl  chtěl  usnadniti  jeho  žalostnou 
výpravu. 

Hajný  pátral  po  všech  pěšinkách,  kudy  Cíliji  jindy  se  zálibou 
přecházeti  vídal.  Při  tom  volal,  křičel,  hvízdal,  "jak  na  ni  jindy  hvízdával, 
když  přicházeje  domů  jí  tam  nenalézal,  ale  tenkrát  se  mu  nikdo  ne- 
ozýval, nikdo  k  němu  z  křoví  nepřiběhl  s  vlídným  pozdravem,  nikdo 
se  mu  nezavěsil  na  rameno,  aby  s  ním  poodešel  k  domovu. 

Nikde  nebylo  ani  stopy  po  té,  kterou  hledal  nejen  se  zaroseným 
okem,  nýbrž  i  s  krvácejícím  srdcem. 

V  tom  se  dostal  na  malou  paseku,  kteráž  bývala  z  jara  plna 
fialek,  v  létě  plna  jahod.  Cílije  tam  prodlévala  za  svobodna  celé  hodiny 
předouc  na  vřeteně.  Často  vraceje  se  domů  si  tam  byl  pro  ni  zašel, 
často  byl  tam  k  ní  přisednul  a  s  ní  důvěrně  jako  otec  s  dcerou  si 
zahovořil. 

V  tom  stanul  .  .  .  cosi  se  před  ním  bělalo.  Hrozný  ryk  se  mu 
vydral  z  útrob  .  .  . 

Bylať  to  Cílije  na  chmerku  natažena  s  jeho  nožem  v  prsou. 
Ale  rychle  k  ní  se  sklonil.  Třeba  do  sebe  vrazila  nůž,  proto  ne- 
musila  býti  ještě  ztracena.  Zkušenou  rukou  hleděl  hroznou  zbraň  z  rány 
odstraniti,  vězela  ku  podivu  hluboko.  Temný  proud  krve  na  to  z  ní  se 
vyvalil,  ale  Cílije  sebou  nejtohnula. 
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Dlouho  nad  ní  stál  se  zalomenýma  rukama,  s  proudícími  slzami, 
nejsa  s  to  očí  od  ní  odvrátiti  a  uvěřiti,  že  to,  co  před  sebou  vidí,  je 
hroznou  skutečností.  Stále  myslil,  že  jej  to  snad  jen  šálí  sen,  z  něhož 
neopomene  se  probuditi,  jen  budeli  chtíti  vší  silou  se  sebe  jej  setřásti. 
Ale  nechť  se  namáhal  jak  namáhal,  vše  zůstalo  při  starém,  a  krvavá 
pravda  nechtěla  se  nikterak  před  ním  rozplynouti  jako  pouhý  strasti- 
plný jen  přelud.  Nezbývalo  mu  konečné  než  jí  uvěřiti  a  do  ní  se  vpraviti. 

„Co  asi  řekne  Tadyáš,  až  se  doví,  co  mu  to  Cílije  udělala?  Musil 
bych  se  tuze  mýliti,  kdy  by  zpráva  ta  v  něm  nepodťala  kořen  života 
samého.  Nade  vše  ji  miloval.  A  kdo  jiný  bude  poslem  než  já?  Kdo 
mu  má  pověděti,  co  se  udalo?  Ach,  co  to  na  mne,  bídného  nad  hrobem 
starce,  na  světě  tom  ještě  čekalo!  To  bude  cesta,  to  bude  přivítání!" 

Netušil  nebohý  kmet  naříkaje  takto,  že  na  něj  napřáhl  osud  ještě 
jednu  ránu. 

Přibližuje  se  těžkými  kroky  k  sušárně,  spatřil  Tadyáše,  kterak 
zpytavě  kolem  ní  obchází,  jako  by  někoho  hledal.  Zahlednuv  strýce, 
uvrhl  se  mu  zprudka  vstříc. 

„Hledám  Cíliji  již  více  než  hodinu  po  celém  sadě,  po  všech  polích 
našich,"  žaloval  mu  téměř  bez  ducha,  sotva  se  k  němu  přiblížil,  „ale 
nikde  se  jí  nemohu  dopátrati.  Bůh  ví,  kam  nebohá  zabloudila  a  kde 
o  samotě  krvavé  slzy  roní  nad  smrtí  dcerušky  své.  A  přece  není  mrtva! 
Nějakou  chvíli  po  jejím  odchodu  počala  volně  sebou  hýbati,  okřívati, 
se  pamatovati  a  ted  kouká  tak  jasně  kolem  sebe,  že  nemoc  zajisté  od 
ní  odstoupila." 

1  nemohl  se  stařec  zdržeti.  Padl  mu  s  novým  pláčem  okolo  krku 
a  zpolehounka  se  počal  zpovídati,  co  se  bylo  v  lese  udalo. 

Ač  vše  co  nejšetrněji  vypověděl  a  vylíčil,  přec  klesl  Tadyáš  jako 
bleskem  zasáhnut  z  jeho  náruči  k  zemi. 

Druhý  na  to  den  byla  ('ílije  ve  vší  tichosti  v  „Březí"  na  témž 
místě,  kde  si  byla  na  život  sáhla,  pochována.  Nebyl  nikdo  jiný  pří- 
tomen krom  strýce.    Tadyáš  o  sobě  nevěděl. 


„A  hle,"  končila  žebrácká  svoje  vypravování,  „tu  vidíte  Tadyášovu 
a  Cílijinu  dceru  před  sebou.  Dobře,  že  jsem  hotova,  již  začínají  zvoniti 
na  mšf." 

„Vy  sama  jste  Cílijina  dcera?"  užasla  jsem  všecka  dojata  tím, 
co  jsem  slyšela. 

„Ano,  já  sama,"  kývla  stařena  smutně  hlavou.  „Otec  se  již  ne- 
vzpamatoval od  té  chvíle,  co  strýc  mu  přinesl  tak  děsnou  z  lesa  novinu. 
Ocliuravél  těžce,  stonal  velmi  dlouiio  a  ncprocitl  k  jasnému  vědomí  již 
ani  tak  dalece,  aby  se  l)yl  mohl  náležitě  o  mne  postarati.  Matka  jeho 
se  po  jeho  smrti  o  mne  nehlásila,  i  vzal  si  mne  strýc  k  sobě  do  lesa 
jako  druhdy  matku  mou  a  vychovával  mě  tak  laskavě  jako  ji  před  lety." 

„Jaký  to  byl  šlechetný  muž,"  s  živou  účastí  jsem  zvolala. 

„Ano,  takových  dobráků  bylo  a  jest  na  světě  jen  málo,  byl  pravý 
ojiiik  mě  babičky.  Ale  nenadálá  smrť  synova  přec  jen  mocně  jí  zatřásla. 
Vyčítala  si  zajisté,  že  hledíc  dostati  nevěstu  s  očí,  s  ní  zároveň  i  syna 
pod   padni  sprovodila.  Aspoh  k  ní  od  té  chvíle  Petrona  nesměla.  'J'ato  se 


226  S:.  Světlá: 

prý  také  po  smrti  mého  otce  velice  přepadla.  Myslívala  si  naň  asi  přec 
jen,  třeba  jeli  o  matce  vždy  tvrdívala,  že  by  se  po  Cíliji  za  žádný  svét 
jeho  ženou  nestala.  Vzala  si  krátce  po  jeho  pohřbu  bohatého  vdovce, 
jenž  však  byl  tak  lakotný,  že  měla  vedle  něho  ])řes  vlastní  bohatství 
přec  jen  zlý  čas.  Staré  Vrané  se  nevedlo  lépe ;  hospodářství  ji  přestalo 
brzo  těšiti,  hryzlo  ji  svědomí.  Trávila  celý  čas  bud  v  kostele  neb  na 
modlení.  Již  nedbala  jako  jindy.  Šlo  to  na  statku  pořád  více  a  více 
s  kopce,  až  uvízla  konečně  v  dluzích.  Když  zemřela,  dali  věřitelé  statek 
u  Vraných  prodati.  Co  zbylo,  rozebrali  mezi  sebou  advokáti,  na  vnučku 
v  hajnovně  nevzpomněl  si  nikdo  ani  krejcarem." 

„A  strýc  toho  dopustil?" 

„Byl  stářím  a  hořem  přemožen,  nemohl  na  to  jak  náleží  do- 
kračovati.  Myslil  ostatně  snad,  že  zůstane  vše  tak,  jak  to  je,  ješté 
dlouhá  léta,  a  když  ho  tu  jednou  nebude,  že  mne  jeho  nástupci  v  haj- 
novně přec  jen  ponechají." 

„A  neponechali?" 

„Ponechali,  ale  nikoli  již  jako  vlastní  dítě,  nýbrž  jako  skotačku. 
Byla  jsem  tím  také  spokojena,  jen  když  jsem  mohla  zůstati  tam,  kde 
žila  moje  matka,  na  niž  dnem  i  nocí  jsem  vzpomínala.  Když  jsem  do- 
rostla, sloužila  jsem  u  svých  hospodářů  po  dlouhá  léta  za  děvečku  a 
nepřála  jsem  si  nikdy  lepšího  bydla.  Byla  jsem  vším  spokojena,  ač  jsem 
se  tam  právě  jako  v  ráji  neměla,  a  ve  všem  se  uskromnila.  Ale  když 
jsem  již  jako  jindy  pracovati  nemohla,  tu  mne  znenadání  propustili 
a  řekli  mi,  abych  si  hledala  obživu  mezi  dobrými  lidmi." 

„To  byla  ovšem  krutá  rána." 

„Nebylo  to  tak  zlé,  jak  si  paní  myslí.  Nalezla  jsem  mnoho  dobro- 
dinců, kteří  mně  zahynouti  nedali,  začež  se  jim  odměniž  bůh.  —  Ale 
teď  dosti,  musím  do  kostela,  abych  se  za  svou  nešťastnou  matku  po- 
modlila. Smýšlím,  že  všemohoucí  se  již  dávno  nad  ní  smiloval  a  milostivě 
přihlídl  k  jejímu  provinění.  Co  tomu  říkáte?" 

„I  já  tak  smýšlím." 

„To  mě  těší!  Viďte,  že  jí  neodsuzujete  ?  Vždyť  se  zákonům  božským 
rouhati  nechtěla,  ale  když  viděla  v  životě  samé  jen  neštěstí,  samou  ne- 
spravedlivost, stala  se  jí  nesnesitelnou  myšlenka,  uvrhnouti  na  vlastní 
dítě,  co  se  jí  samé  tak  těžce  snášelo.  Proto  šla  raději  se  světa.  Ale 
hřích  je  přec  jen  hřích,  a  poněvadž  děl  bůh,  že  budou  hříchy  rodičů  na 
dětech  pokutovány,  byla  jsem  já  pokutována.  Kdy  by  byla  matka  věděla, 
že  jsem  se  vzpamatovala  po  odchodu  jejím,  nebyla  by  zajisté  učinila, 
co  učinila.  Ostatně  by  se  nebylo  stalo,  co  se  stalo,  kdy  by  nebyla  po- 
kropena bývala  tou  umrlčí  vodou,  z  čehož  se  její  tchýně  na  smrtelné 
posteli  v  poslední  své  hodince  kajícně  vyznala,  aby  tak  těžký  přestupek 
lehčeji  před  sebou  na  věčnost  nesla." 

„Ó  věřím,  že  se  jí  těžce  umíralo!" 

„Těžce,  těžce,  plné  tři  dni  k  smrti  pracovala.  Ale  teď  tu  buďte 
konečně  s  pánem  bohem,  a  ještě  jednou :  nic  za  zlé.  Odcházím  odtud 
opravdu  s  lehčím  srdcem,  než  když  jsem  sem  zasedla.  Je  mi,  jako 
bych  byla  bývala  u  zpovědi.  Nechť  mi  to  přišlo,  jak  mi  to  přišlo, 
já  nereptám,  vím,  že  to  moje  matka  přec  jen  tuze  dobře  myslila,  třeba 
učinila,  co  učiniti  neměla,  proto  jsem  si  její  památky  vždy  nade  vše  vážila." 
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A  stará  žebrácká  s  upřímným  pozdravem  ubírala  se  klopýtavě 
dále  vzhůru  ke  kostelu,  jehož  zvony  slavnostně  hlaholily  v  jasném 
ranním  vzduchu. 

Dlouho  ještě  po  odchodu  jejím  zůstala  jsem  na  svém  místě.  Za- 
myšlena jsem  pohlížela  k  „Březí,"  kdež  odpočívala  neuvědomělá  nešťastná 
vyzuavačka  oněch  theorií  pessimistických,  jimiž  o  několik  desítiletí  po 
její  násilné  smrti  Schopenhauer,  Hartmann  a  jiní  tak  mnohou  mysl  roz- 
rušili, tak  mnohé  srdce  znepokojili  a  tolik  pohoršení  způsobili. 

Nepřemítala  jsem  o  podstatě  jejich  učení,  ale  tázala  jsem  se  samy 
sebe,  nemajíli  přec  jen  pravdu  ti,  kteří  tvrdí,  že  co  krouží  v  hlavách 
vzdělancův,  mnohdy  již  dříve,  aniž  má  o  tom  svět  tušení,  zcela  na  za- 
přenou zaplakalo  v  srdcích  lidu? 


Ha  Černé  hodince. 

Zvěsti  a  vzkazy 

0(1 

Adolfa  Heyduka. 

(Fokraóovául.) 


íselo  je  po  okolí, 
ide  zpěv  a  jas, 
Iposledními  vozy  s  polí 
í^de  sedlák  do  stodoly, 
;ita  pln  je  klas. 


Kříž  u  cesty. 


Zaplál  blesk  a  zaplál  druhý 
vizte,  jaký  zjev, 
sochu  bič  kde  zasáli  tuhý, 
zjevily  se  rudé  pruhy, 
tryskla  živá  krev. 


Těžká  bouř  se  plíží  z  dáli, 
klesá  níž  a  níž   — 
blesky  srší,  déšť  se  valí, 
koně  bředli,  vozy  stály, 
u  cesty  kde  kříž. 


Vzkřikla  čeleď:   „Konals  hříšně!' 
sedlák  uzdou  trh, 
vznesli  koně  hlavy  pyšně  — 
těžký  náklad  drtí  lišně  — 
„Pomoc!"   —  Vůz  se  zvrh! 


Nelze  s  místa  s  forou  trojí, 
Koně  nechtí  dál ; 
>utky  s  deštěm  jen  se  rojí  . 
sedlák  zlícen  v  nepokoji 
nutě  koně  stál. 


liěda,  běda,  rouhač  smělý 
leží  vozu  zpod, 
ku  i)omoci  když  mu  spěli, 
mrtvého  jen  v  rukou  měli   — 
divný  boží  svod! 


Zničen  náklad,  prázdny  klasy, 
itiiiniv  všaký   sj»ěch ; 
na  kf-íž  sedlák  stáhl  řasy : 
„To  mi  děláš  naschvál  asi, 
vid!"   a  Krista  šleh. 


Vzali  do  vsi  hospodáře, 
kopali  mu  rov, 
bez  oběti  u  oltáře 
na  černé  ho  vezli  káře 
večer  na  hřbitov. 
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Zakopali  mlčky,  hbitě  — 
ale  jaký  děs! 
Na  vsi  dělo  každé  dítě, 
hrob  že  v  noci  zle  se  lítě 
hlídá  černý  běs!  — 


Ale  z  krve  Spasitele 
vzrostl  růží  keř, 
kříž  ovíjí  cele,  cele: 
kolem  hlavy  květy  stele, 
k  nohám  listí  šeř. 


Hráč. 


A  hrál  a  hýřil  vášní  hnán 
a  pil,  až  probil  dům  i  lán. 

Až  starou  matku  sklátil  v  rov. 
Vždy  nevěren  mu  zlatý  kov. 

Máv  pěstí,   z  domku  vyšel  ven, 
a  v  jeho  dumy  šuměl  klen. 

A  sejček  houkal  s  půdy:   „Hled, 
jsi  žebrákem,  co  teď,  co  teď?" 

„Co?  nevím."  Hlavu  v  dlaně  klad, 
kdos  v  zadu  naň :  „Chceš  plakat  snad? 

Co  poradím,  to  vykonej, 
a  jako  dřív,  zas  bude  bej !" 

„Kdo  jsi?"    „Aj  znáš  mé,  myslím  přec, 
tvůj  rádce,  z  hory  myslivec." 

„Však  toho  není  v  horách  těch!" 
„Což  na  tom,  slyš,  a  ptaní  nech! 

Mých  uposlechni  radných  slov, 
jdi  o  půlnoci  na  hřbitov! 

Hloub  vnikni  zánovní  kde  hrob 
a  z  lebky  sobě  kostky  zrob! 

A  tyli  jednou  v  kapse  máš, 
ves  celou  o  vše  obehráš! 

Jdi,  nedbej,  děj  se  juž  co  děj, 
a  jako  dřív  zas  bude  hej ! 

Však,  běda !  kdy  bys  prch  či  hles  — 
já  za  zídkou  chci  hlídat,  věz." 

Šel,  nedbal;  hřbitov  hrobů  pln, 
jak  za  větru  je  řeka  vln. 


Tma  čirá  kol,  leč  on  ví  dost, 
tu  hrob,  jenž  ještě  neporost. 

A  do  práce  se  pustil  hned 
a  jižjiž  z  truhly  víko  zvěd. 

Již  lebku  od  těla  chtěl  bráť  .  ,  . 
Ký  divný  vzdech,  slyš:   „Nechtěj  hrát! 

Což  nehleděl  jsi  rádci  v  líc? 

Ó  sprav  se,  spěcháš  peklu  vstříc ! 

Jdi,  pilnou  rukou  chleba  též, 
tou  kostkou  spásu  prohraješ!"   — 

Hráč  oči  vytřeštil  a  žas,  — 

ten  za  zídkou  naň:   „Spěchá  čas! 

Však  mrtvý  ne  vzdychá,  nač  strach, 
to  vítr  vázne  ve  trávách. 

Nic  nedbej  vzdechů,  planých  slov, 
vem,  co  chceš  míť,  a  zavři  rov!" 

A  po  druhé  se  kloní  muž 
a  drží  v  ruce  lebku  juž. 

Však  zděšen  padá,   —  jaký  hlas? 
„  Ó  nervi  sivý  matčin  vlas ! 

Vždyť  nosila  tě  pod  srdcem  — 
ó  přej  jí  mír  a  lehkou  zem. 

Jdi,  sprav  svůj  život,  duši  spas: 
a  prací  budeš  bohat  zas ! " 

Hráč  zděšen  osykou  se  třas, 

ten  za  zídkou  naň:   „Spěchá  čas! 

Však  mrtvý  nemluví,  to  véz, 
jen  o  kříž  větví  tepe  bez ! 


Na  černé  hodince. 
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Juž  spěš!"   A  třetí  muže  sklon,  „Ó  spěš  a  vezmi,  rvi  a  ruj, 

a  z  rakve  žalný  zavzněl  ston:  buď  náš!"  Leč  matka:   „Ne,  on  můj! 

.,Ó  synu!  nedbej  hrůzných  vnad.  Já  nepustím  ho  z  rukou  svých, 

mám  navždy  tebe    ztratiť   snad?"  —      ó  pomoz,  bože  v  nebesích!" 


Muž  zděšen  pouští  hrozný  plen 
a  stojí  jako  přimrazen. 


A  s  věže  bilo  noci  půl, 

muž  vzkrik  a  sesypal  se  v  důl. 


Ten   za  zídkou  však:    „Spěš,  ó  spěš.      Když  do  chrámu  šel  ráno  lid, 
čas  odletíli,  zahyneš!"  dvě  těla  v  jednom  rove  zhlíd. 


A  skrze  mlhu,  skrze  mrak 
jak  uhel  hoíí  jeho  zrak. 


Mír  v  líci,  zbaven  hrůz  a  vin, 
spí  matkou  objat  mrtvý  syn. 


Však  za  zídkou  když  vyšli  ven, 
kruh  v  trávníku  byl  vypálen. 


Zemník 


Zmozoleni,  plni  běd  a  trudu, 
v  důle  zlatou  dobývali  rudu, 
kdože  tuší  půlnocli  či  ráno? 
po  skrovničku  žuly  nakopáno  .  .  . 
.,Zemníku,  pomoz!" 

Dřív  než  špičák  znovu    k  zemi  páde, 
iia  ramena  kdos  jim  ruce  klade : 
Zemník  je  to,  dlouhovousý,  šedý : 
., Volali  jste,  nuž,  co  chcete  tedy?" 
..Zemníku,  pomoz!" 

„Pomohu  vám;    zde    na  tomto    místě 
(islík  ukryt  zlatorudý  jistě, 
(lobu(fte  ho,  z  boku  berte  zdárně, 
nikdy  z  hlavy,  sic  voláte  marné : 
Zemníku,  pomoz ! 

Vy  až  dokopáte,  synům  sdělte, 
já  co  velel,  výstrahou  však  velte : 
ať  se  v  hlavu  kopať  neodváží, 
sic  jich  onen  pozev  neostráží : 
Zemníku,  jtomoz!" 


Zmizel  Zemník.   V  práci  oba 
zmozoleně  ruce  znova  tuží : 
Ki>ičák  jiskří,  skála  odpadává, 
oslík  hlavou  viděti  se  dává  . 
., Zemníku,  jjomoz!" 


muži 


Rychleji  než  dříve  sbíhá  práce, 
odhodili  špičák,  sáhli  k  páce; 
odvalen  je  žuly  balvan  dvojí  — 
jako  vyloupnut  tu  oslík  stojí  .  .  . 
Zemníku,  pomoz! 

ňtíhlc  nohy,  ukloněná  hlava, 
šíje,  bok,  vše  zlatem  prokvetává; 
nedbá  hlavy  horník,  kope  strany, 
poslušen  je  chudas  zbědovaný  .  .  . 
Zemníku,  pomoz !  — 

Důl  těch  obou   nad  všecky   byl  duly, 
j)ilně  dobývali   —  bohatnuli  — 
ač  kopali  plných  deset  roků, 
neubylo  z  oslíkových  boků.  — 
Zemníku,  pomoz !  — 

Život  lidský  ručím  prchá  letem  — 
před  svou  smrtí  pověděli  dětem, 
Zemníkovým  slovem  synům  praví : 
„Kopejte  jen  z  boků,  nikdy  z  hlavy  — 
Zemníku,  pomoz!" 

Starší  první  pustil  mimo  sebe : 
„Těžme  z  toho,  čeho  přálo  nebe, 
rudy  z  boku  přibývá  jen  drobně, 
viz,  zde  hlava  má  ho  dvojnásobné  ,  .  . 
Zemníku,  pomoz! 
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A.  Heyduk: 


Chutě  do  ní,  do  šíje  i  plece!"   — 
„Snad  abychom  nečinili  přece, 
kdo  ví,    co  je    v  oné    hlavy  skryté?" 
„Lepší  kov  je,  což?  tys  posud  díté! 
Zemníku,  pomoz! 

Sám  se  chopím  práce,  jež  tě.  kruší !"  , . . 

A  již  v  hlavu  oslíkovu  buší: 

„Ej,  ta  bude  asi  kovu  sytá, 

viz,  květ  zlatý  na  vše  strany  lítá, 

Zemníku,  pomoz!" 

Nechce  povoliti  hlava  tuhá. 
„Učiň  také!"   nutí  kovkop  druha; 
„šíj  se  trhá,  z  trhliny  se  svítí, 
hej,    dnes  budem   asi  zlata  míti  ,  .  . 
Zemníku  pomoz!" 

Ruka  ruku,  rána  ránu  stíhá, 
špičák  jen  jen   ve  vzduchu    se  míhá: 
„Kopej,  tuž  se,  konáš  zlatu  k  vůli ..." 
a  již  hlava  k  nohám  se  jim  kulí. 
Zemníku,  pomoz! 


Však  ó  běda,  přenešťastná  shoda! 
Z  hrdla  proudem  živá  teče  voda; 
nelze  jinak  udolati  toku  — 
důl  se  plní  ke  kotníkům  —  k  boku  - 
Zemníku,  pomoz! 

Hrozno !  běda  činu  mysli  prosté ! 
stále  voda  roní  se  a  roste  .  .  . 
rychle  výš !  . . .  1  tam  juž  plny  štoly  - 
voda  kypí,  voda  nepovolí: 
Zemníku,  pomoz ! 

Důl  se  hroutí,  kovkopové  strnou, 
všecko  marno,  vody  výš  se  hrnou; 
těžce  horníkové  želí  skutku 
zatopených  skalin  na  visutku: 
Zemníku,  pomoz! 

Valem  vířný  vody  val  se  valí, 
podmleta  je  visuť  na  úskalí, 
a  než  uplynula  noci  půle, 
mrtvi  plavou  v  zatopeném  důle  — 
Zemníku,  pomoz ! 


Na  rychtě. 


Je  nad  vsí  jasno,  větrů  svod 
však  bouřit  neustává, 
a  ze  hřbitova  lípy  zpod 
stín  bílé  ženy  vstává. 

A  do  vsi  k  rychtě  kráčí  stín 
až  pod  to  okno  v  rohu 
a  hledí  v  síň  a  volá  v  síň : 
„Mníš,  déle  že  to  zmohu? 

Kmen  lípy,  který  jsi  mi  dal 
tam  na  hrob,  hloub  se  boří, 
a  jed,  jejž  jsi  mi  namíchal, 
ten  posud  v  nitru  hoří. 

Pojď,  sprav  to,  muži,  den  co  den 
je  hůř  tvé  první  ženě, 
ach,  marně  čekám  míru  sen 
niž  lipového  pěně. 


Juž  třetí  léto  chodím  sem 
mně  na  potíž  i  tobě, 
ach,  pod  hlavou  mě  pálí  zem 
a  teskno  je  mně  v  hrobě!" 

Muž  v  síni  zděšen  stínu  vstříc: 
„Pryč,  nežli  zví  to  veska!" 
„Ó  přijdu  zas!"   „Ne,  nechoď  víc, 
sám  za  tebou  jdu  dneska!" 

A  nazpět  kráčí  ženin  zjev, 
muž  uvnitř  ruce  spíná, 
a  ve  vichoru  divý  zpěv 
pláč  mísí  Meluzína. 

A  v  bouři  za  stínem  jde  muž 
až  dolů  ke  hřbitovu, 
čas  dravcem  letí,  půlnoc  juž 
zní  s  kostelního  krovu. 


Znik  ženy  stín ;  a  divná  věc : 
bouř  náhle  peruť  chlípí  — 
den  druhý  rychtář  zoufalec 
sňat  se  hřbitovní  lípy. 


Na  černé  hodince. 
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Lakomec. 


Obcházel  svá  pole  hojnoklasá: 
„Hle,  jak  se  to  všecko  zlatem  jásá, 
bohatým  jak  zrnem  se  to  kloní, 
kam  jen  s  tím?  mám  zrní  od  předloni. 

Mám  je  všecko ;  za  čas  prodám  dráže, 
však  co  letos,    kdo  to  všecko  sváže? 
kde  vzíť  ke  mlácení  tolik  lidí, 
kde  skryt  zrní?  závisť  všude  slídí. 

Žebrota  se  vzmáhá,  bída  roste; 
vy,  co  chcete  snopy,  dobrá,  koste, 
dal   jsem  zdarma,    nedám  více,    věru, 
do  klásku,  co  roztrouší  se,  sběru. 

Bůh    mě  chraň!    A  tulacky    a    babky 
ať  se  odváží  jíť  na  pohrabky, 
nebo  takhle  na  kytice  děti  — 
ej,  můj  hafan  rozpráší  to  smetí!" 

Přešla  noc  a  přišlo  dusné  ráno, 
za  humny  je  žito  posekáno, 
žen  dvě  neznámých  kol  pole  kráčí 
s  širokými  chudých  pohrabáči. 

Babice  je  prvá,  sivé  kštice, 

jako  mrak  jsou  její  zřítelnice, 

v  němž  se  hněv  a  pomsta  v  jedno  mísí,  — 

-  beder  cáry  jako  mlhy  visí. 


Uvázaly  nádor,  hrábě  chopí : 
„Pojďme,  pryč  juž  poslední  jsou  snopy, 
zbytek  chudých  po  dávném  je  mravu!" 
„Pryč,  kdo  zdravou  odnésti  chceš  hlavu! 

Pryč!"   Tak  sedlák  a  juž  dravou  fenu 
na  prvou  i  na  druhou  štve  ženu. 
S  ramen  obou  vřelá  krev  se  řine  .  .  . 
„Nepolepšen!"  družka  družce  kyne. 

„Staň  se  tedy  lakomému  bloudu 
podle  zásluh,  po  právu  a  soudu!" 
Pryč  jich  noha  kvapná  s  pole  těká, 
sedlák  chechtá  se  a  hafan   štěká.  — 

Přišla  noc ;    bouř  kolem    statku  lítá, 
za  bleskem    blesk  oblohou    se  kmitá, 
krui)obití  okna  statku  boří, 
bije  hrom  —  ó  běda,  sýpka  hoří! 

Ze  světnice    sedlák    na  dvůr  míří  — 
div!  co  vidí?  Nad  statkem  se  šíří 
na  mohutných  křídlech  v  mračen  kole 
obě  ženy  zapuzené  s  pole. 

Dračí  mají  křídla,  tygří  tlapy; 
jedna  černou  brvou  sutek  slapy, 
druhá    zmije  rudých    blesků   vrhá  — 
zděšen  sedlák  vlasy  rve  a  trhá. 


Druhá,    mladší,    s   hlavou  rudovlasou,      Roste  bouře,  dál  vždy  oheň  šlehá, 
bleskem  oko  pod  hněvnou  j»lá  řasou,      všecko  zbito  —  všecko  v  popel  lehá, 
na  zástěře  divnou  zdobou  svitý  sedlák  šílený  si  prsa  ryje, 

planý  mák  se  vine  plamenitý.  hafan  bázliv  choulí  se  a  vyje. 

(Pokracováiu.) 
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eliká  moc  přičítá  so  ve  všech  potřebách  života  lidského  „moc- 
nému slovu,"  „dotýkací  praktice,"  přírodní  symbolice  a  jakési 
přírodní  homeopathii.  Těmito  spůsoby  hledí  si  dívky  přimnožiti 
krásy  a  půvabnosti,  i)řilákati  si  svého  „odsúdzěnca,"  zvítěziti 
nad  svými  sokyněmi  i  vymstíti  se  na  nich ;  odtud  hledají  pomoci 
od  zlých  neduhův,  od  kouzel  a  carův  atd. 

Hrozenkovjanka  nikam  nekročí,  aby  neříkala  nějakého  „čítání," 
vstávajíc  léhajíc  odříkává  čarodějné  formule,  chodíc  polem,  nač  pohledne, 
na  to  „čítá."  Rozmanité  tyto  čítačky  jsou  přehojný  a  kolují,  zvláště 
mezi  ženským  pohlavím,  v  jiných  a  jiných  variantech,  jako  jinde  písně 
národní.  Některé  z  nich  nejsou  bez  ceny  básnické,  jiné  dávají  nám 
nazírati  ve  zvláštní  názory  náboženské  čili  vlastně  mythické  našich 
Kopaničárův. 

Léhajíc  dívka  Hrozenkovská,  když  poříká  své  obyčejné  modlitby, 
takto  „číce"  :  „Líhám  já  líhám  do  tejto  svěj  bjélej  lože,  skládám  já 
na  sebja  tri  červené  růže.  Jedna  tá  růžička  milá  božjá  macička,  druhá 
tá  růžička  sviatá  Trojická,  treťá  tá  růžička  Pán  Ježiš  Kristus.  Jako 
bez  tychto  troch  růžiček  němóže  mša  sv.  byci,  tak  aby  beze  miia  mój 
odsúdzěnec  němohol  byci." 

Co  vlastně  naše  dívky  do  kostela  táhne,  a  jaká  je  tam  asi  jejich 
pobožnost,  toho  se  můžeme  domysliti  z  čítadla,  jež  si  cestou  do  kostela 
říkají :  „Idzěm  já  idzěm  k  súnečkovej  záři  a  macičky  božjej  tváři,  pod 
božími  vencí,  synáčka  božjeho  krencí,  aby  sa  mi  zradovali  všeci  dejací 
mládzěnci,  malí  velicí,  chudzí  bohací  aj  ci  malí  chlapci.  A  ten  mój 
odsúdzěnec  na  samý  vyvolený  předek,  abych  já  mu  voňavú  růžičku  roz- 
kvítala,  voňavými  hřebičkami  rozvoňávala,  abych  já  mu  bola  najmilejšja, 
naj chutnej šj a,  najrádovidzěnějšja.  Nerobím  to  svú  mocú,  než  sviatú 
božskú  pomocú." 

Jdouc  do  hospody  říká  si  cestou  čítadlo  kratší;  zdáť  se,  že  tam 
více  ponáhlí,  než  do  kostela:  „Idzěm  já  idzěm  do  tejto  hespody,  aby 
sa  mi  zradovali  všeci  dejací  mládzěnci,  aby  mňa  tam  malí  všeci  rádzi, 
hudci,  hradci,  aj  ci  malí  chlapci." 

Když  jdou  do  tance,  která  chce  míti  hojně  tanečníků,  pustí  ostatní 
napřed,  sama  jdouc  vzadu  říká:  „Ch — hež  vraný  na  dvě  strany,  najži- 
tnějšje  zrnečko  prijdzě  mezi  vámi.  Stójcě,  stójcě  družice  jako  v  haci 
kvóljé  (v  plotě  kolí),  a  já  abych  bola  dycky  v  kole." 

Přehojná  jsou  čítadla  na  rozmanité  věci,  jichž  oko  postřehne  pod 
širým  nebem.  Všecka  příroda  volá  se  tu  na  pomoc,  aby  pohádala  „od- 
súdzěnca," by  nikde  stání,  nikde  pokoje  neměl,  dokud  se  neocitne 
v  nňručí  své  roztoužené    „odsúdzěnicc."     Posvátným  číslem  jako  vůhec 
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tak  i  v  těchto  čítadlecb  je  trojka  a  devítka.  ')  Stůj  zde  jen  několik 
příkladů:  Do  hor:  Hladzíni  já  hladzím  do  hen  tych  vysokých,  širokých, 
dalekých,  pustých,  dzivých  hór;  ništ  já  tam  nevidzím  len  (jen)  jeden 
vysoký  peň,  na  tem  pni  jedného  dzivého  žebrácká.  „Mój  milý  dzivý 
žebráčku,  čo  ty  neseš?"  „Já  nesu  mech."  „A  v  tem  mechu  čo?" 
„Dzěvjac  dzěvjacin  mrlóv,  ^)  dzévjac  dzěvjacin  hádóv,  dzěvjac  dzěvjacin 
ščúróv,  dzěvjac  dzěvjacin  búch  (blech),  dzěvjac  dzěvjacin  švábóv  a  všeckej 
na  svecě  zlezí  čo  je  hdzě."  „Hdzě  ty  to  mój  milý  žebráčku  neseš?" 
„Na  hory  horlivé,  na  nuzare  nuzné,  na  ženy  cěhotné,  na  dzěci  piačlivé." 
„Já  cja,  mój  milý  žebráčku,  prosím,  lebo  aj  smutná  hlavička  mosím : 
ty  to  tam  nenos  na  hory  horlivé,  lež  (než)  ty  to  vysyp  v  náhíosci, 
v  rycblosci,  povýšenosci  na  teho  mojeho  odsúdzěnca,  do  jeho  hlavy, 
do  jeho  rúk,  do  jeho  nóh,  do  jeho  očú,  do  jeho  celého  cela.  A  vy 
mrlovja,  vy  ho  rozmrvujcě,  hady  žihadla  do  něho  púščajcě,  ščúrovja 
vy  ho  ščipajcě,  buchy  po  něm  skákajcě,  vy  švábovja  vy  ho  kúsajcě, 
všecka  zlez  z  dzěvjaci  chotáróv  naň  chojcě,  a  vy  mu  omestovanej  chví- 
lečky  nědajcě,  aby  nénial  mjésta  na  celém  svecě  len  u  mna,  abych  mu 
bola  najmilejšja,  najpeknejšja,  najrádovidzěnšja,  nade  všecky  ženy,  nade 
všecky  dzjévky,  nade  všecko  ženské  pohlavjé,  len  nad  blahoslavenu 
Panenku  ně." 

Na  mravúšky  (mravence) :  Hladzím  já  hladzím  hen  na  ty  krížné 
cesty,  ništ  já  tam  nevidzím  len  jedny,  dvoje,  troje  mravúšky :  jedny 
bjélé,  druhé  červené,  třecí  čjerné.  „Čo  vy  robíce?"  „My  sa  šcípemc, 
my  sa  kmášeme,  ^)  my  sa  trháme."  „A  já  vás  Hana  projím,  lebo  smutná 
mosím,  vy  sa  něščípajcé,  nékmásajcě,  nětrliajcě,  lež  vy  chojcě  na  mojeho 
odsúdzěnca,  vy  bjélé  chojcě  do  jeho  bjélého  cela,  vy  červené  do  jeho 
červenej  krvi  a  vy  čjerné  do  jeho  čjerných  očú,  a  vy  ho  ščipajcě, 
kniásajcě,  trhajcě,  aby  něnial  omestovanej  chvílečky,  hodziněčky,  minu- 
tečky  ani  v  mescě  ani  v  cescě,  ani  v  šenku  ani  venku,  ani  na  tem 
běsném  mescě,  aby  mu  nebol  ocěc  otcom  ani  macěra  macěrú,  ani  brat 
bratom,  ani  kamarád  kamarádom,  doky  vón  k  nám  nedoběhne,  našich 
dveří  neotevře,  za  naším  stolom  něsedzí,  mna  za  ruku  nedrží,  mně 
daróv  nedaruje  a  mňa  za  pravú  malženku  nebere.  Abych  já  nni  bola 
v  zlacč,  stríbrě  ostrjébrená,  z  jeho  mysli  a  z  jelio  chuci  nihdzé  na 
svecě  néschodzila,  aby  vón  ponáhlal,  pospjéchal  za  mými  šatami,  za 
mými  itjatámi,  za  mú  červenu  krvú  a  za  mú  bjélú  podobu,  za  mým 
červeným  pásom  a  za  andzělským  hlasem." 

Na  večerničku.  Dívka  vstoupne  si  večer  na  hnůj  a  vítajíc  večer- 
ničku říká:  Ach  vitaj  zavítaj  hvjézdičko,  Pána  Ježiša  Krista  očičko! 
Já  cja  pěkné  vítám,  šecko  dol)ré  od  tebja  pítám:  zdraví,  ščascí,  sviaté 
božské  jiožehnání  a  po  smrči  králoství  nebeské.  Až  (ať)  je  ten  mój 
odsňdzénéček  odsúdzéný  na  samý  předek  vyprcdzčný,  abych  mu  bola 
ve  stríbrě  ostríbréná,  ve  zlacě  ozlacěná,  zlatu  holubičku  prel(>tovala, 
l>red  jeho  myslú,  pnul  jeho  očima  zlatým  stúi)oni  postavená,  aby  mu 
něbola  žena  ženu,  dzjévka  dzjévkú,  prcspánka  pres])ánkú,  len  já  krscěiiá, 


')  Na  Hrozeiikovsku  vždy  se  peče  dewť  bochníku  chlelwi,  nikdy  více  ani  nu''něl 

■')  Mři  -   iniinka. 

'i  KiiiiísHti    -  imtiihati,  zvláité  za  vlasy. 
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bohoni  diiná  Ilanicka,  iiby  vóii  za  mnú  pospjéchal,  aby  vón  za  innú 
ponáhlal  ve  dné  aj  v  noci,  budzčli  sáiri  bóh  nebeský  na  sviatej  pomoci. 

Zvláště  od  bystré,  jasné,  čisté  vody  hledají  dívky  éilosti,  krásy 
i  zdraví.  Ráno  vstanouce  jdou  ke  studánce  nebo  na  potok  a  nabírajíce 
vody  í^íkají  nad  ní:  „Vitaj,  zavítaj  mojaž  bystrá  Javornická  voda,  voda 
vodzicka,  rosa,  rosa,  rosička!  Odkal  ty  pospjécháš?"  „Od  Jordána 
města,  od  Pána  Ježiša  Krista."  „Cos  tam  robila?"  „Krista  Pána  myla." 
„A  já  cja  též,  vodzicka,  prosím,  aj  smutná  hlavička  mosím,  abys  ty 
ňa  též  tak  okrásila,  ovelebila,  ojasnila,  ozdobila,  ze  všetkých  svízeloscí, 
ze  všetkých  bolescí  očiscila.  Jako  ty  pospjécháš,  ponáhláš  od  kamjcnka 
ke  kamjénku,  od  korjénka  ke  korjénku,  od  brjéžka  k  brjéžku,  abych 
aj  já  bola  porjád  v  kole,  a  ty  moje  družičky  aby  stály  jako  hnilé 
kvóljé." 

Nemenší  moc  dodati  děvčeti  vnady  a  přilákati  odsúdzěnca  mají 
do  sebe  některé  zeliny.  LasJcavec  dávají  chlapcům  do  pagáčkův  a  prášek 
z  něho  zašívají  do  límce  u  košile.  Milovník  kroutí  v  ruhači ;  jeli  šťáva 
červena,  na  kterého  si  myslí,  toho  dostane.  Májovnik  a  pjacerakú 
(pětilistou)  sacelinu  (jetelinu)  dávají  si  do  míška  a  strkají  za  opléčko, 
„aby  sa  lúbily."  Netátu  (plavuň  obecný)  nosí  dívka  v  uzlíčku  při  sobě 
a  umývá  se  jím,  aby  se  vdala.  I  lávky  netátou  umývají,  aby  se  mlá- 
denci schodili.  Jaká  její  moc,  vysvítá  z  následující  písně  Stránské: 

Věru  chlapci  nevíte, 
preco  za  mnú  chodíte. 
A  já  nosím  netátu, 
za  íertúškem  zapjatu. 

Také  chlapci,  „aby  sa  ím  děvčata  prisraíly,"  dávají  si  za  klobouk 
zelinu  pociJcálku.  Roste  prý  na  Javořiné,  má  na  stéblech  jako  slámka 
teničkých  bílá  kvítečka. 

Na  sv.  Trojici  Hrozenkovská  děvčata  prorokují  z  věnců,  která  se 
nejspíše  vdá  a  jakou  bude  míti  svatbu.  Na  ty  věnce  natrhají  zelin 
před  sv.  Jiřím ;  ve  středu  a  v  pátek  před  sv.  Trojicí  se  postí,  na  sv. 
Trojici  po  požehnání  upletou  věnce  a  pouštějí  je  po  vodě.  Které  plyne 
napřed,  ta  se  nejspíš  vdá,  které  se  vrtí,  ta  bude  míti  svatbu  s  muzikou, 
které  utone,  ta  se  nevdá.  Potom  věnce  seberou  a  házejí  jimi  na  sladkou 
jabloň ;  které  se  tam  zachytne,  ta  se  vdá.  Pak  si  poléhají  pod  jabloň 
a  věnce  si  dají  pod  hlavu :  kterého  má  která  dostati,  o  tom  se  jí  bude 
sníti.  Na  konec  následuje  ještě  nezbytné  čítání.  Ležíce  pod  jabloní  a 
pohybujíce  pravou  nohou  říkají :  „Hybem  já  hybem  tuto  nohů,  táto  noha 
tuto  zemú,  táto  ze;n  všetkým  širokým  svetom  aj  tým  mojím  odsúdzěncom, 
aby  mu  něboíy  hory  horami,  dvór  dvorom,  šenk  šenkom,  milá  milů, 
iná  inů,  doky  on  k  nám  nedoběhne"   a  t.  d. 

Která  dívka  ani  „svú  mocú"  ani  „svjatů  božskú  pomocú"  vdáti 
se  nemůže,  vezme  si  dvě  „bohyně"  na  pomoc.  Kandidátka  svatby  po- 
staví se  na  hnůj,  pod  „levú  pazuchu"  vezme  kočku,  před  sebe  položí 
ratolesti  hrabovou,  dubovou,  bezovou,  šípovou,  hruškovou  a  hlohovou, 
jichž  nesmí  se  dotknouti  holou  rukou.  Bohyně,  stojíce  každá  z  jednoho 
boku,  říkají  za  ni:  „Ty  hrab,  ty  ho  hrab,  ty  dub,  ty  naň  dúp,  a  ty 
bez,  ty  preň  bež,  a  ty  šíp,  ty  ho  ščíp,  a  ty  hruška,  ty  ho  huškaj,  a  ty 
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lóli,  ty  mu  požčaj  nóli.  Jak  je  za  lionhni,  aby  sa  proláinal,  jak  je  za 
vodu,  aby  prepíui,  jak  je  za  oheunými  mrežámi,  aby  sa  prepálil.  Výše 
mosta  níže  mosta,  aby  němal  nibdzě  mjésta,  výše  íavky  níže  iavky, 
aby  némai  nibdzě  stávky  jak  u  nás." 

Na  přístvácli  kladou  dívky  na  oheň  bez  a  píchajíce  do  něho 
vřeteny,  až  puká  a  praští,  říkají  totéž  čítadlo. 

I  žabka  rosnička  je  dobrým  vodičem  lásky.  Dívka  ji  zamotá  do 
hadérky  a  vstrčí  do  hromady  mravenčí.  Až  ji  mravenci  ohlodají,  kosti 
sebere  a  buď  je  utluče  a  dá  svému  odsúdzěnci  vypiti,  nebo  mu  je  zašije 
do  límce  u  gatí.  Že  tolikero  usilování  srdce  roztouženého  nezůstává 
bez  žádoucího  účinku,  toho  důkazů  je  dost  a  dosť.  Jedna  Hrozenkovjanka 
čítala  na  odsúdzěnca,  kterýž  tou  dobou  právě  byl  v  Prešpurce  na  práci. 
Spal  na  posteli,  i  snilo  se  mu,  jako  by  jej  vítr  ovanul,  kudlatý  beran 
jej  na  „chi"bet"  vzal,  rohoma  přikryl  a  za  chvilku  na  Hrozenkov  donesl. 
Právě  o  půl  noci  „na  vrch  hnoj"  jím  praštilo  a  „zváracím  kameňom" 
přikrylo.  „Na  vrch  tem  hnoji  spal  do  rána."  Ovšem  že  se  pak  sebrali. 
„To  sám  svú  hubu  vykládal." 

Rozmanitými  zelinami,  hlavně  však  „čítáním"  a  podobnými  za- 
bobony  pomáhají  si  naši  Kopaničáři  od  nemocí  a  neduhů.  Jako  na 
Valaších  tak  i  na  našich  kopanicích  většina  neduhů  zahrnuje  se  jménem 
vřed.  Jsou  tedy  tito  vředové  rozmanití  a  jest  jich  všech  třikrát  devět. 
Ve  formule  začítávací  pojímají  se  -i  jiné  nemoci,  které  by  snad  mimo 
vřed  v  těle  vězely,  i  se  svým  potomstvem.  Z  těchto  formulí  totiž  patrno, 
že  se  neduhy  v  lidském  těle  rozplemeňují  a  jakási  mládata  usazují. 
Jedna  z  nich  zní  takto:  „Žehnám  já  tuto  Raničku  krscěnú,  bohom 
danú,  z  čeho  kolvíčko  sa  jej  to  stalo:  z  jedzeňá,  z  picjá,  z  chodzeřiá, 
ze  sjíaíiá,  z  kolikolvizčjého  dna :  pondzělňajšjeho,  vovtorňajšjeho,  stred- 
ňajšjeho,  ze  štvrtňajšjeho,  pjátečňajšjeho,  ze  sobotňajšného,  z  nědzěl- 
ňajšjeho :  ven  vřed  vredúcí,  vřed  zjavný,  tajný,  sačený,  ')  tracený,  '^) 
lámaný,  modrý,  kručený,  trojí  dzévjacěrý;  ven  vřed  zajedzěný,  zapitý, 
zaspaný,  zalakaný,  zahnévaný,  trojí  dzévjacěrý;  ven  vřed  s  vrjédzéncí, 
zin)nica  se  zimničjencí,  účinci  ')  s  účinčjencí,  choroba  s  chorvóbencí. 
Do  hfavy  to  vešlo,  nohami  to  vyjdzě,  do  tej  čjernej  zemi  i>ojdzě  a 
tvému  céleřku  škodzic  něbudzé." 

Když  má  dítě  suchoty  (úbytě),  matka  vyptá  z  devíti  domů  mouky 
a  soli.  neděkujíc  za  to,  a  upeče  veliký  rovášek  s  derou  („také  koleso 
bez  prostredka").  Z  ostatku  napeče  slížů,  na  něž  pozve  sousední  děti. 
Jedno  z  pozvaných  dětí,  stejného  pohlaví  a  věku  s  nemocným,  nahé 
třikráte  s  tím  rováškem  oběhne  stavení.  Potom  se  nemocné  dítě  nahé 
Itřcseň  přestrkuje  a  rovášek  i»ověsí  se  na  vrbu. 

Zvláštní  specialita  nemocí  kopaničárskýcli  jest,  když  se  někomu 
„zbúrí  matka."  Tu  „bolí  bruiho,  u  srd('a  ščípc,  v  ňutri  pchá,  cosi 
chodzi  v  člověku  a  budzě  škvrkac  jak  žába."  Zvláště  zle  je,  když  jsou 
„hlísty  s  matku  pohnuté,"  nel)o  „vřed  s  matku."  Tato  i»odivná  „matka" 
má  i»rý  jtodobu  žabky.    Každý  člověk  ji  má  v  těle,   sídlí  okolo  i)upka. 


')  Táhne  číoveka. 
')  rr«'I» cí  ('tovi'ka. 
*)  Tlř.iiici  (h1   Itnsorkv. 
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Může  z  těla  i  na  některou  chvíli  vyjíti,  člověk  pak  zůstává  jako  mrtev, 
až  se  opět  do  něho  vrátí.  Když  se  „matka  zbouří,"  dá  se  do  škrupinky 
(skořápky  ořechové)  čerstvého  másla,  medu  a  muškátové  „gulky"  a 
přiváže  na  pupek.   „Žabka  dube  v  bruchu  jako  vtáček." 

Ale  nejen  sobě  k  dobrému  a  k  užitku,  i  jiným  na  škodu  užívá 
se  těchto  praktik.  „Mojej  macěri,"  vykládala  mi  Hrozenkovjanka,  „se- 
žraly cudzí  koně  oves,  osemnásc  mandlí.  Prišol  Juriša  a  povedal:  ,Počkaj, 
Dorka,  já  ci  pomóžem,  my  ty  koně  najdzěme,  budzě  na  nich  ukážka.' 
Doněsol  rapuchnatú  žábu,  dali  ju  do  nového  hrnka  a  novů  pokrývku 
přikryli.  Do  hrnka  jí  dali  výhryzky  z  teho  ovsa  a  misku  vody.  Hrnek 
ovjazali  ručníkem  novúčkým  novým.  Ráno  malí  topič  v  peci,  žabe  dac 
výhryzky  do  huby  a  obesic  ju  na  hambálku  nad  dýmom.  Mála  zdechnúc, 
a  ty  koně  též;  ale  žába  bola  zmizena,"  —  a  tak  zachráněny  i  neznámé 
koně  od  jisté  smrti. 

Chceli  se  kdo  vymstíti  na  mladých  manželech :  když  jdou  na  zdávku, 
hodí  psa  a  kočku  do  bečky  a  nechá  jich  tam,  až  jdou  se  zdávky.  Jako  ti 
dva  se  tam  perou,  tak  i  mezi  manžely  budou  hádky  a  bitky  až  do  smrti. 

Zvláště  rafinovaný  je  spůsob,  aby  se  pomalu  a  co  nejbolestněji 
zhladila  nenáviděná  sokyně.  Za  tím  účelem  naberou  z  vťška  (hřbitova) 
hlíny,  ulepí  z  ní  lepenca  (podobu  lidskou),  píchají  ho  jehlami  pod  žebra; 
potom  zatopí  v  peci  osykovým  dřevem,  hodí  ho  do  ohně,  vytáhnou  a 
oblévají  vodou ;  konečně  ho  suší  v  komíně.  Tož  sokyně  má  nejprve  pchání, 
potom  je  rozpálená  a  zas  jí  zima  třese,  konečně  uschne  a   „zežukné." 


Dle  toho,  co  jsme  posud  pověděli  o  čárech  a  věštbách,  tak  hojnou 
měrou  zvláště  na  Hrozenkovsku  praktikovaných,  můžeme  směle  tvrditi, 
že  by  leckterá  Hrozenkovjanka  v  jiné  krajině  za  slušnou  čarodějnici 
obstála.  Což  potom  skutečné  čarodějnice  z  povolání !  Jakými  vědomostmi 
nad  ostatní  těm  vynikati  jest,  necbtějíli,  aby  leckterý  laik  řemeslu  jejich 
překážel!  Tyť  zajisté  více  vědí  nežli   „chléb  jísti." 

Na  Hrozenkovsku  jsou  čarodějnice  dvojího  druhu:  jedny  zlé,  jež 
svým  sousedům  škodí  zvláště  tím,  že  jejich  statku  užitku  ujímají,  druhé 
dobré,  jež  nejen  svým  krajanům  a  své  užší  vlasti,  nýbrž  i  přespolním 
lidem  prospívají,  jednak  účinky  zlých  čarodějnic  paralysujíce,  jednak 
lékařskou  pomocí  a  neomylnými  věštbami  jim  posluhujíce.  Oněm  se  tu 
říká  hosorky,  těmto  bohyně. 

Bosorka  časně  z  rána,  jmenovitě  na  Jana  Křtitele,  vstane,  vláčí 
plachtu  po  trávě,  rosu  vykrucuje  z  plachty  do  hrotka  za  nápoj  svým 
kravám :  tak  sebéře  užitky  z  celého  chotára.  Některá  bosorka  jest  milo- 
srdnější ;  povláčivši  plachtu  po  rose,  přehodí  si  ji  přes  bidlo  a  dojíc 
tráčky  říká:  „Každá  (t.  kráva)  krapku, "  tak  že  mnohá  hospodyň  ani 
nespozoruje,  by  jí  mléka  ubývalo. 

Avšak  ani  ostatní  ženy  kopanické,  jak  už  dokázáno,  „nejsou 
dnešní,"  i  hledí  všelijak  překážeti  těmto  praktikám  zlých  bosorek.  Když 
roba  bére  trávu  do  batoha,  zavazujíc  tráčky  na  místo,  kde  tráva  byla 
vysypána,  naplije  řkouc:  „Ostaňcě  tu  čary,  pojcě  s  námi  dary;  ostaň 
tu   satana,    poj    s  námi    smetana."     Domnívali  se   hospodyň   o  některé 
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sousedé,  že  jí  ubírá  užitku,  zajde  si  k  ní,  vezme  kousek  hnoje  z  jejího 
dvora  a  uškubne  střechy  nade  dveřmi ;  tím  nakouří  kráv}-,  k  nimž  potom 
bosorka  již  nemá  moci. 

Když  je  krávě  „porobeno",  hospodyň  nabere  z  devíti  studní  a 
z  devíti  moťidel  vody.  z  devíti  zbrodóv  (mělčin  potočních)  vody  a  po 
kaménku,  natrhá  z  devíti  mezí  skládaných  (mezi  polem  svým  a  souse- 
dovým) trávy,  naláme  devaterého  dřeva  „ščaslivého,"  všecko  spolu  uvaří 
a  umývá  tím  krávu  „s  kríža"  (od  pravého  rohu  k  levému  kloubu). 
Trochu  toho  dá  krávě  do  nápoje,  trochou  poleje  šípový  keř,  ostatek 
vyleje  do  záchodu.  Potom  umyje  hrotek  i  cezák  a  smyvky  též  vyleje 
do  záchodu;  hrotek  pak  obrátí  vzhůru  dnem,  položí  na  ně  tři  žíhlavy 
(kopřivy)  a  nadojí  na  to  trochu  mléka,  kteréž  pak  vleje  ^lo  ohně  ří- 
kajíc: „Něpožčávám  ci,  ale  vracám  a  sto  razí  tak  oplácám."  Rozumí 
se,  že  bosorka  zlým  toho  zažije :  osypouc  se  chřadne  až  do  smrti. 

Odcházejíc  z  domu,  aby  bosorky  za  její  nepřítomnosti  neuškodily 
nebo  zloději  se  nevloudili,  hospodyň  odevzdává  dům  v  ochranu  boží 
říkajíc:  „S  bohom!  Panenka Marija  aj  synáček  boží  dobré  varuj  (hlídej)." 
Vrátivši  se  domů  a  neshledavši  žádné  škody  poclivaluje  své  opatrovníky : 
„Synáček  boží  dobres  varoval  aj  s  panenku  Marijú." 

Pravá  bosorka  umí  se  i  ve  všelico  proměňovati ;  zvláště  ráda 
bére  na  se  podobu  „rapuchnaté  žáby",  vycházejíc  si  takto  i  do  krajin 
vzdálených.  Proto  náš  kopaničář  nerad  žábě  ublíží,  boje  se  pomsty 
bosorčiny.  Jednou  dva  kopaničáři  sekouce  na  louce  trávu  uhledli  žábu. 
Jeden  ji  chtěl  přesíci,  ale  druhý  ho  varoval  řka:  „Žáby  něchaj  tak, 
něch  sa  živí"  a  sám  jí  dal  kousek  kaše  a  omelinku  chleba.  Na  druhý 
rok  šli  spolu  do  světa  na  zárobky  (nádenku).  Ve  kterési  dědině  ne- 
mohli nikde  noclehu  dostati,  až  konečně  v  chaloupce  konec  dědiny  jim 
ho  poskytnuto.  Ale  když  zasedli  za  stůl,  zazděna  povídá:  „Tebja  bych 
malá  chuc  utracic,  čos  ňa  tú  kosů  chcet  jtrekljac;  tebe,"  pravila  dru- 
hému, „dám  dohřej  nodahy.  Já  som  to  boía  sama  istá  na  tych  lukách.'' 
Jen  na  snažnou  prosbu  svého  dobrodince  odpustila  nepříteli  svému. 

Bosorek  je  na  našich  kopanicích  dosť  a  dosí,  ale  neradno  na  ně 
ukazovati  prstem,  nechceli  zakusiti  jejich  pomsty.  Za  to  k  bohyni  hleda- 
jícího pomoci  zavede  každé  dítě.  BydlíC  na  Zídkové  daleko  široko  po 
Moravě  i  na  uherské  straně  svou  vševědoucností  a  velikou  mocí  slynoucí 
bohyně  Dorka  Gabrhelová.  V^ypravil  jsem  se  k  ní,  abych  tváří  v  tvář 
popatřiti  mohl  božstvu  kopanickému.  Po  tříčtvrtihodinné,  dosti  obtížné 
cestě  dostoupil  jsera  temene  „vrcholnatého  01ymi)u,"  na  jehož  zadní 
stráni  dojital  jsem  se  chaloupky  proslulé  bohyně.  Nezastal  jsem  jí  bohužel 
doma,  odešla  na  trh  do  Ih.  Brodu  luikoiipit  ami»r<)sie  a  nektaru  ve 
spůsobě  prosaickěho  hrachu  a  ordinární  šedé  (jtálciiky).  Vydělá  prý 
Dorka  do  roka  pěkné  peníze,  ale  všecko  propije  na  tomto  svém  nektaru. 
Jenom  od  souseda  Dorčina,  nepříliš  pravověrněho,  dověděl  jsera  se  ně- 
kterých zpráv  o  životě  a  umění  naší  bohyně.  Nejvíce  přicházejí  k  ní 
Udě  z  blízka  i  z  daleka  o  radu,  když  jim  Itylo  něco  ukradeno.  Dorka 
leje  z  vosku  a  dle  rozmanitýcli  tvaru,  jichž  rozpuštěný  vosk  ve  studeně 
vodě  nabývá,  hádá,  kdo  co  ukradl,  kdo  to  má  schováno,  s  kým  se  po- 
dělil a  p.  „Vidíce,"  praví  na  př.  ukazujíc  na  tvary  voskové,  „súsed 
vlastní  jak  to  vlíičí  v  mechoch!"     Často  prý  zloděj  slyše,  že  okradený 
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míní  jíti  k  l)ohyni,  podliodí  véc  ukradenou,  by  nebyl  prozrazen.  Pomá- 
hajíc od  choroby,  též  napřed  z  vosku  leje,  aby  zvěděla,  zhojitelnýli 
neduh  čili  nic. 

Od  téhož  souseda  bylo  mi  řečeno,  že  dole  pod  Zídkovou  bydlí 
jakási  pseudobohyně,  kteráž  majíc  jaké  také  vědomosti  naší  Dorce 
do  řemesla  se  plete.  Když  cizinec,  jda  mimo  její  chaloupku,  se  ptá, 
kde  tu  bývá  bohyně,  ona  za  ni  se  vydávajíc  provozuje  též  umění  „božské." 
Sestoupil  jsem  tedy  s  výšin  Olympských,  abych  aspoň  tento  surroříát 
bohyně  kopanické  z  vlastního  názoru  poznal.  Před  nízkou,  „oškubanou" 
chaloupkou,  do  níž  „slunce  svítilo,"  v  zahradě  u  louže  jakási  dívka 
šaty  prala.  Tuše  v  ní  dceru  bohyninu,  otázal  jsem  se  jí,  „suli  mamka 
doma?"  Ona,  nedůvěřujíc  mi  jaksi,  zapírala,  že  „ich  doma  něni,"  aniž 
pak  říci  chtěla,  kde  by  byli  a  brzoli  se  vrátí.  Ale  bohyně  doma  byla 
a  zaslechnuvši  naše  dohadování  sama  ven  vyšla.  Byla  to  chuděrka  vze- 
zření velmi  chorobného,  jako  by  v  ní  vězely  všecky  ty  „troje  dzěvja- 
cěry  vředy,"  od  nichž  jiným  pomáhá,  v  odévě  chatrném  a  špinavém, 
že  ve  mné  mžikem  všecky  illuse  o  svém  božstvu  rozptýlila.  Neuměje 
se  vpraviti  v  úlohu  člověka  některým  z  těch  „trojích  dzěvjacěrých 
vredóv"  sklíčeného  —  byloť  na  mně  i  zraku  nebožskému  až  příliš 
znáti,  že  jsem  všelikého  neduhu  prost  —  začal  jsem  napřed  o  tom 
i  onom,  ptal  jsem  se  pak  bohyně,  jak  té  oné  zelině,  jichž  jsem  si 
cestou  natrhal,  říká,  až  pak  jsem  znenáhla  rozprávku  převedl  na  její 
obor.  Vytasiv  se  před  bohyní  svými  vědomostmi  na  Valaších  o  vředech 
nabytými  a  dokázav  jí  takto,  že  ani  já  na  tomto  poli  laikem  nejsem, 
dodav  jí  mysli  ujištěním,  kterak  přesvědčen  jsem,  že  „to  nédzělá  svú 
mocú,  ale  božskú  svjatú  pomocú,"  a  několika  darovanými  šestáčky 
otevřel  jsem  jí  konečně  ústa  a  zvěděl  od  ní  z  božecké  pathologie,  oč 
jsem  se  již  nahoře  s  laskavými  čtenáři  sdělil.  Na  této  nebohé  bohyni 
potvrdila  se  strašným  spůsobem  pravdivost  pořekadla,  že  „nemo  pro- 
pheta  in  patria."  Prozradivši  zloděje,  dvakráte  od  nich  vypálena  a 
o  všechen  majetek  připravena  byla. 


Netřeba  tuším  teprve  ze  zákonů  psychologie  lidové  dokazovati,  že 
tento  mythickonaivní  názor  světový,  tato  snivá  sdruženosť  lidské  mysli 
s  přírodou,  tato  bujará  obrazivost,  kteráž,  nerozebírajíc  soudným  roz- 
umem rozmanitých  zjevů  přírodních,  jimi  se  ovládati  dává,  půdou  jsou 
veleúrodnou,  na  níž  se  výborně  daří  poesii  lidové.  A  skutečně  z  celé 
naší  milé,  dříve  tak  zpěvné  Moravy  zbyl  nám  už  jen  tento  kouteček, 
kde  se  lidový  zpěv  nejen  v  tradici  zachovává,  nýbrž  i  nové  ještě  květy 
zakládá.  Na  našich  kopanicích  posud  ještě  starodávní  „muziga  dřevená" 
(dvoje  housle  a  bas  jsou  celou  „bandou")  zmčí  milými  rythmy  domácích 
tanců,  při  nichž  bujarý  šohaj  i  šumná  děva  srdečně  se  rozplesají  a 
rozjásají ;  a  domorodá  národní  hudba  jest  nejpevnější  oporou  zpěvu  ná- 
rodního, kde  ta  umlkne,  tam  i  národní  zpěv  za  nedlouho  dozní.  Idylický 
„dudanár"  (dudáček,  gajdoš)  v  novější  době  z  taneční  síně  ovšem  uhnouti 
musil  módnějšímu  basistovi,  ale  při  jiných,  méně  hlučných  zábavách,  ano 
tytýž  i  při  práci  polní  posud  milým  bývá  společníkem  mladých  i  starých. 
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V  odledlém  tomto  koutě  naší  milé  Moravy  podařilo  mi  se  nejen 
nasbírati  značný  počet  nových  písní  národních,  nýbrž  i  nahlédnouti  v  ta- 
jemnou díhiu  tvůrčího  ducha  národního.  Zpěv  je  tu  ještě  vezdejším  chlebem 
duchovním,  žádná  zábava,  žádná  společnost,  ba  žádná  práce  bez  něho 
se  neobejde.  Každá  dědina,  jako  má  své  zvláštní  nářečí  a  svůj  kroj, 
tak  má  i  své  zvláštní  písně  národní,  ale  dokonalá  zpěvačka  zná  nejen 
písně  své  rodné  vísky,  nýbrž  i  dědin  okolních.  Takovou  zpěvačkou  je 
Kačenka  Zemanova  ve  Velké.  Kteroukoli  píseň  nalezenou  v  osadách 
sousedních  jsem  jí  připomněl,  každou  znala  a  uhodla  ihned,  to  že  jest 
píseň  Lhotská,  to  Javornická  atd. ;  znala  i  většinu  slováckých  písní 
sbírky  Sušilovy,  ovšem  pak  kde  kterou  píseň  Velickou.  Písním  těm  prý 
se  naučila  hned,  když  husy  pásala,  děti  prý  je  zpívaly,  jí  se  líbily, 
naučila  se  jim  též.  Odkud  se  písně  ty  vzaly,  že  neví,  staří  prý  jich 
neuměli.  Některý  den  zazpívala  malá  husačka  vrš  (strofu)  nové  písně, 
dále  neumějíc ;  na  druhý  třetí  den  přinesla  jiná  druhou  strofu,  a  tak 
strofu  ke  strofě,  až  celá  píseň  byla  obecným  majetkem  všech  husaček 
a  pasákův  ostatních  a  konečně  celé  dědiny.  „Já  sem  ich  (písní)  věděla 
porad  věc  a  věc,  ce  ý  deň  mně  nestačil,  abych  všecky  vyzpívala."  Ode 
dvou  let  prý  již  nezpívá,  a  tak  že  již  mnohé  z  hlavy  vypustila,  přece  však 
napsal  jsem  si  od  ní  výše  sta  nových  písní,  a  to  většinou  delších  epických. 

Líbezným  hlasem  nad  jiné  zase  vyniká  a  pravou  virtuoskou  v  písních 
Lhoteckých  jest  šestnáctiletá  Kačenka  Mikéskoi-a  na  Nových  Lhotkách, 

Národní  písně  nedělily  se  dle  věku  a  pohlaví  v  různé  kategorie, 
aniž  skládány  byly  dle  zásad  pedagogickýcli  zvláštní  i)ísně  „in  usům 
deltini."  Jako  řeč  tak  osvojovaly  si  děti  znenáhla  všechen  poklad 
domácího  básnictva  lidového,  a  když  drobní  pastouškové  dospěli  v  šohaje 
a  dívky,  jiřicházejíce  po  i)rvé  k  muzice  uměli  si  právě  tak  zanotiti  kde 
kterou  i)íseň  taneční,  jako  chasa  dospělá. 

Z  hítjných  popěvků  dětských  souditi  můžeme  o  nenialém  básnicikém 
nadání  i  té  droboučké  chásky  kopanické.  Na  Súchově  husáček  „jako 
rukavica"   batole  se  za  svými   „babulkami"   notil  si  vesele  cestou: 

Háj  husičky  kolajú. 
já  za  viíma  poliraju; 
háj  husičky  rádečkeiii, 
já  za  vaiiia  pánock-iii. 

\'  Lipové  zase  děvčátko  sedíc  na  trávníku  i)ochvalovalo  své  hu- 
sičky, že  se  tak  pěkně  jiasou,  popěvujíc: 

Babule,  sibulo  napásajú  vole, 

jak  si  ho  napásti,  \nw\X  ho  doni  jioncsú. 

Lhotecké  děti  hrajíce  si  s  hnědým  vrzavým  liroučkem,  jehož  velmi 
případně  „hudečkem"  nazývají,  aby  mu  k  vrzání  dodaly  chuti,  slibují 
mu,  že  i  ony  mu  navzájem  zazpívají : 

Zaljraj  mne,  hudečkn, 
na  tenkú  stnincčku, 
a  já  ty  zazpytívám 
na  tiistú  notfčku. 

I  ten  déšť,  když  ve  žné  prší,  děti  konejší  zpěvem,  slibujíce  mu 
kídáče,  ustaiieli : 
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Neprš,  nepiš  déšč, 
povezeme  réž, 
na  koláče,  na  žemličkj', 
dáme  tobě  též. 

Velické  husačky  zmohly  se  až  i  na  slušnou   „baladu"  o  zabité  husi 


Kázaía  mně  máti 
bííé  husi  hnáti, 
tam  hoře  na  dolo 
k  míynarovej  hati. 

Popadía  mlynářka 
lopatu  širokú, 
zabila  ně  hušku 
pěknú  chocholastú. 


Počkaj  ty  mlynářko, 
co  sa  s  tebú  stane, 
už  moja  husenka 
na  nožky  nestane. 

Počkaj  ty  mlynářko, 
urobím  ti  škodu, 
vyjdu  na  mlýnicu, 
srazím  já  ti  vodu. 


Chodíce  na  trávu  kravařky  Lhotecké  zpěvem  pohánějí  travičku 
zelenou,  by  rychleji  a  bujněji  rostla : 

Travyčka  zelená,  vyrostaj  z  kořena, 
abych  ťa  nažava  třikrát  do  poledna. 
Třikrát  do  poledna,  dvakrát  odpoledna, 
travyčka  zelená  vyrostaj  z  kořena. 

Pravou  však  vroucností  ze  srdce  zaníceného  zahlaholí  píseň  až 
tehdy,  když  dívka  ví,  komu  se  svým  zpěvem  zvláště  zavděčí.  Tu  její 
píseň  přes  hory  a  doly  se  nese  až  k  okénečku  jejího  milého : 

Keď  si  já  zazpyévám  na  vrch  Javoriny, 
učuje  mna  myuý  doů  do  doliny. 
Učuje,  učuje  stoja  v  okénečku: 
počujte,  mamyčko,  moju  galánečku. 

Zajímavo  jest,  že  mezi  písněmi  této  krajiny  živel  epický  převládá 
nad  lyrický.  Každá  neobyčejná  událosť,  jež  mysl  lidu  vzruší,  stane  se 
předmětem  národní  balady.  Stůjtež  tu  alespoň  dvě  Velické  balady  na 
ukázku : 
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Šla  Kačenka  na  procházku 
nade  mlýnem  na  tu  hrázku. 

Jak  pres  hrázku  překročila, 
prešvarného  syna  měla. 
Pantličkú  krk  zavázala, 
hodila  ho  do  Dunaja. 

Stála  baba  za  šašinú, 
prozradila  Kateřinu: 
„Radní  páni,  co  děláte, 
dyž  Kačenky  nechytáte? 
Prešvarného  syna  měla, 
hodila  ho  do  Dunaja." 

„Podívaj  sa,  Kačo,  oknem, 
ide-i  tam  máti  s  otcem." 
„Neidú  tam  otec  máti, 
lež  to  idú  štyré  kati 
mú  hlavěnku  dole  stati." 

Dyž  už  byli  na  tom  mostě: 
„Pozastav  sa,  kate  mistře, 


nech  sa  já  ešče  podívám, 
za  koho  ze  světa  ít  mám. 
Pro  Janíčka,  pro  Janíčka, 
pro  švarného  šohajíčka." 

Dyž  už  Kačenku  měli  sťat, 
pozastavil  sa  mladší  kat: 
„Chceš-i,  Kačenko,  má  býti, 
chcu  ťa  od  smrti  zbaviti?" 
„Dyž  sem  nebyla  Janova, 
nebudem  ani  katova." 

Dyž  už  Kačenku  měli  sťat, 
pozastavil  sa  starší  kat: 
„Chceš-i,  Kačenko,  má  býti, 
chcu  ťa  od  smrti  zbaviti?" 
„Dyž  sem  nebyla  mladšího, 
nebudu  ani  staršího." 

„Vysleč,  kate,  míij  kabátek, 
za  ním  je  žlutý  dukátek, 
od  milého  darovaný 
za  můj  vínek  za  zelený." 


Mor-  všti  Kopaničán. 
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Kdo  má  mysl  vnímavou  pro  krásu  přirozenou,  kdo  si  nenavykl 
nabubřelý  bombast  a  vyšperkovanou,  nelogickou  frásovitosť  pokládati 
za  vrchol  poesie,  tomu  netřeba  zajisté  teprve  širokými  rozbory  esthe- 
tickými  dovozovati,  že  se  prostá  tato  píseň  řadí  mezi  nejlepší  naše 
balady. 

Úsečností  právě  baladickou  a  silou  až  dramatickou  vyniká  nad 
ni  jiná  píseň  Velická,  „šohajkova  svatba,"  t.  j.  pohřeb  padlého  v  poli 
šohaje : 


V  tom  velikém  čirém  poli 
šcthajkova  svaďba  stojí. 
Stojí,  stojí,  státi  bude, 
všecko  vojsko  na  ůu  půjde. 
Všecko  vojsko,  všeci  páni, 
že  byí  šohaj,  že  byt  švarný. 
A  ty  maíé  vlaštovičky 
to  bndú  jeho  družičky, 
a  ti  černí  krkavcové, 
to  budu  j«ho  družbové. 


Odkažte  tam  na  mamičku, 
že  už  připínám  šabličku. 
Tvej  mamičky  doma  není, 
ona  leží  v  černej  zemi. 

Odkažte  tam  na  tatíčka, 
že  už  sedám  na  koníčka. 
Tvůj  tatíček  doma  není, " 
a  on  leží  v  černej  zemi, 
v  černej  zemi  neoraiiej, 
sedem  roků  nekopanej. 


Z  nehojných   písní    žertovných  velmi    šelmovská  je  zvláště   jedna 
svým  posměšným  antistroíickým  opakováním  téhož  refrénu : 


Z  kázala  mne  včera  šafářova  cera 
[:  ze  dvorecká  ze  dvora  :], 

že  mne  dá  šáteček  vyšívaný  šecek 
[:  do  kolečka  do  koía  :]. 


Neber  si,  synečku,  ze  dvora  cerečku 
f:  ze  dvorecká  ze  dvora  :J, 

ona  má  sukuyčku  zašubranú  šecku 
f:  do  kolečka  do  koía  :J. 


Písně  zpívají  se  hlasem  (nápěvem)  velmi  táhlým,  skoro  bez  taktů, 
při  tanci  však  nabývají  tempa  zrychleného  a  rytmů  i)ravidelnýclí. 

Nejoblíbenějším  tancem  posud  ještě  jest  sedláčka,  nazvaná  tak 
zajisté  teprve  tehdy,  když  i  našim  Kopaniěářům  „panské"  neboli  „městské" 
tance,  jako  polka,  taje,  šotyš  a  j.  ve  známosť  přišly. 

Na  počátku  tance  tanečníci  stojí  v  právo,  tanečnice  v  levo,  tvá- 
řemi k  muzikantům  obráceni.  Tanečníci  jeden  po  druhém  zpívají,  muzikanti 
pochytnou  jejich  notu.  Jakmile  počnou  hráti,  tanečník  pleskne  na  dlaně, 
děvče  přiběhne  k  němu,  položí  mu  levou  ruku  na  pravé  rameno,  on. 
ji  pravou  rukou  vezme  v  úpoly  a  levou  ji  chytne  za  její  pravou.  Potom 
pozpěvujíce  „dupkajú"  do  taktu  na  jednom  místě,  t.  j.  pohybují  se 
klátivým  rytmem  v  před  a  v  zad,  pak  se  otočí  v  právo  do  kola,  chytnou 
se  levýma  rukama,  klátíce  jimi  dle  taktu  vzhůru  dolů,  ana  tanečnice 
nyní  za  zády  tanečníkovými  stojí.  Konečně  přechytnc  si  tanečník  děvče 
pravou  rukou  za  její  levou,  pozdvihnou  ruce  vzhůru,  pak  ona  zase 
položí  tanečníkovi  levou  ruku  na  rameno,  a  tanec  se  opakuje. 

Jeden  tanec  trvá  i  hodinu,  vyzpívá  se  při  něm  dvacet  i  více 
písní.  Někdy  tanec  i  přerušen  bývá  prudkou  hádkou,  čí  píseň  má  se 
hráti  napřed. 

Jiný  národní  tanec  slově  káier.  Na  kterého  tanečníka  los  padne 
býti  káčerem,  postaví  so  uprostřed,  ostatní  párem  okolo  něho  postuj)ují 
drobným  krokem.  Hudba  hraje  píseň:  „Kdo  má  ženu,  nech  drží,  a  kdo 
nemá,  vydrží."  Najednou  nmzikanti  škrknou,  mužští  postupují  a  ženské 
couvají,    až    se   zase  každá  dostane  ke  svému  tanečníku.     Zatím  káčer 
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hledí  dostati  „párnicu",  lichý  pak  jo  káčerem.  Káóer  končí  se  sedlačkou, 
jenom  že  tu  ženská  je  na  straně  nmžské,  zazpívá  si  a  dá  krejcar 
muzikantům.  Tančí  tu  po  párku,  párek  za  párkem  zatančiv  si  odstoupí, 
až  na  všechny  dojde. 


Jak  už  nahoře  pověděno,  jednotlivé  osady  kopanické  íiší  se  mezi 
sebou  nejen  krojem  a  nářečím,  nýbrž  i  povahou  svých  obyvatelů.  Roz- 
dílů těch  dotkli  jsme  se  již  na  svých  místech,  zde  ještě  některé  zvláště 
vytkneme. 

Až  po  Strání  vstupujeme  do  síně,  odtud  již  do  pitvora.  Hrozen- 
kovjané  pojídají  kantofle  s  kapustou,  Lhoťáci  bobále,  Straňané  zemáky, 
ostatní  erteple  se  zelím.  Do  Velké  přiletuje  bogdau  (čáp),  do  sousedního 
Javorníka  bocaň.  Veličané  louku  seču,  Javorničané  kosá,  oni  zboží  vážu 
do  provrísla,  tito  do  pobrísla,  ve  Velké  hrimí,  v  Javorníku  hřmí.  V  Li- 
pově mají  slaměnku,  jinde  ošívku,  až  zase  na  Hrozenkově  slamenicu. 
Na  květnou  neděli  světí  se  na  Súchově  barušky,  na  Lhotkách  bahnatká, 
na  Hrozenkovsku  svjaté  bahněnce.  Na  Strání  chytla  se  do  pastě  myš 
jako  pěsť,  na  Březové  do  pastě  myš  jako  pasť,  na  Hrozenkovsku  do 
pásci  jako  pjasc. 

Strauan  je  v  chůzi  i  v  řeči  zdlouhavý  a  váhavý,  povahy  více 
flegmatické.  Jsa  tázán,  zač  bylo  na  trhu  obilí,  odpovídá  prý:  „Réž 
byla  za  oné,  žito  za  rovné,  jačmeň  jak  kerý,  a  oves  jak  kdo  chtěl." 
Také  Straňan  „nevie  zpievať  a  povedá  škaredě  nic  —  za  Březovskě 
ništ  —  jako  vrabel  a  nadává  , zkažených,  zhubených',  tak  něpovie  na 
Brezovej  nihdo."  Březovjan  jest  velmi  rychlý  v  pohybech,  řeč  svou 
doprovází  živou  gestikulací  a  jest  velmi  náhlé  povahy,  nikoli  však  surový. 
Oraje  dobytka  nebije,  nýbrž  neustálým  pokřikováním  ho  pohání.  Ptášli 
se  Březovjana,  jak  daleko  tam  a  tam,  odpoví  ti :  „Lahodnej  půl  hodiny, 
len  sa  pres  ten  čupeček  převalíte,"  ano  ti  dobře  dvě  hodiny  stoupati 
bude  jako  do  kalenice.  Březovjan  klne  jen:  sto  striel  do  tvej  matěry, 
Hrozenkovjan :  cisíc  strjel  do  tvej  macěry.  Na  Lhotkách  a  na  Strání 
ženy  nad  hrobem  zpívají,  na  Březové  ženy  i  muži  tiše  pláčí,  Lopenčár 
s'tojí  zamlklý,  „ženy  narjékajú".  Mezi  jednotlivými  osadami  málo  je  spo- 
lečných stykův  a  téměř  žádných  vzájemných  sňatkův. 

Dobráčtí  Lhoťáci  jmíni  jsou  od  svých  sousedů  jako  za  nějaké 
kopanické  Přeloučany.  Dobírají  si  jich  všelijak,  podvrhnuvše  jim  mezi 
jiným  zvláštní  prosbu,  kterou  prý  kdysi  poslali  své  vrchnosti,  hraběti 
Strážnickému.  Aby  čtenáři  naši  poznali,  jak  zní  nářečí  Lhotecké  v  sou- 
vislosti, klademe  z  ní  tu  malý  úryvek :  „Náš  premyuý  pane  hrabátko ! 
Věru  ty  štaslivé  ráno  odkazuj em,  my  ceuá  Lhotácká  obec,  a  scem  ty, 
huběnko  myuá,  naše  velké  prenásledováný  přednést,  šak  ale  any  od 
velkej  lútosty  nevyéme  na  mú  myú  dušu,  odkel,  z  kerého  konca  bysme 
začat  malí.  Očuj  ale,  ovečko,  našu  stýžnost,  kerú  sme  suzavýma  očima 
pýsat  dali,  z  keré  porozumět  muožeš,  že  len  cosi  je,  co  nás  hnete  u 
srco  naše  trápý.  Kedy  nám  má  byt  najlepšie,  je  nám  najhoršie;  očuj, 
premyuý  hrabátečko :  jak  je  po  žatvách,  to  streua  jasná  pořád  ťuaduov 
po  dedyne  nosí,  a  to  už  jak  hrom  kričá :  pones  dánku,  puaty,  knazovy, 
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recbtorovy,  co  si  dužen,  puat,  daj,  pones  a  nečekaj  hrubého  kazovaná, 
alebo  přijde  sekuciáš.  A  to  ked  už  ten  přijde,  to  je  sama  běda  réta, 
to  už  len  s  úradama  běhá,  zákuady  sbyérá,  a  to  uosá  k  židovy  a  len 
prechlemcú.'' 


Poznali  jsme  raythicko-naivní  světový  názor  našich  Kopaničárů, 
poznali  jsme  i  jeho  světlou  stránku,  kvetoucí  posud  poesii  lidovou. 
Ale  věc  ta  má  i  svůj  temnj',  velmi  nepěkn}'  rub.  Za  naší  vystřízlivělé, 
ven  a  ven  „praktické"  doby  běda  lidu,  který  posud  žije  v  bezstarostném 
ráji  své  poesie  a  svých  pověr,  neokusiv  ještě  se  stromu  vědění !  Takový 
lid  potácí  se  jako  v  mrákotách,  žije  toliko  své  přítomnosti,  nepomýšleje 
ani  na  nejbližší  budoucnost;  chabá  vůle,  nejsouc  řízena  prohlédavým 
rozumem,  poddává  se  jako  bez  vlády  náruživostem,  nemůže  odolávati 
smyslným  lákadlům.  A  nejhorším  takovým  lákadlem  jest  kletá  kořalka. 
Kořaleční  mor,  který  se  prese  všechny  pokroky  novověké  osvěty  stává 
endemickou  chorobou  světovou,  hubí  i  na  našich  kopanicích  ubohý  lid 
hmotně  i  mravně.  V  některých  osadách  otravují  se  pekelným  tím  ná- 
pojem staří  mladí,  muži,  ženy  i  děti.  „To  je  všecka  naša  povlada," 
pravila  mi  Hrozenkovjanka,  „kedz  já  vypijem  za  dva  grajcary  páleného, 
už  mám  kosci  tvrdšjé."  Jedné  ženě,  která  pila  kvit,  muž  palicí  pře- 
tloukl  nohy,  ruce  i  žebra.  Musila  kleknouti  a  přísahati,  že  již  kvitu 
píti  nebude ;  —  nyjií  pije  rum  ! 

Kteiási  vdova  Hrozenkovská  chodila  večer  na  cinter  (hřbitov) 
narjékac.  Vzala  Hašku  páleného  s  sebou  a  zavdavši  si  po  každém  „vřši" 
svého  žalozpévu,  ukropila  též  trochu  na  hrob,  připíjejíc  nebožtíkovi : 
„Daj  ci  Pámboh,  Ondríšku,  zdravjé!" 

V  Radějově  stěžovala  si  mi  žena,  že  má  ožralce  muže,  zetě,  syna. 
\  dědině  té  vůbec  je  samý  ožralec.  Sedlák  prodá  židovi  obilí,  seno, 
ovoce,  dříve  než  to  sklidí,  a  když  mu  žid  i  chalupu  prodá,  jde  se 
shřívat  k  cigánovi !  Smutné  následky  toho  jsou  sesurovění  bývalé  „ho- 
lubicí i)0vahy",  rozklad  života  rodinného,  új)adek  mravní  i  hmotný. 
Není  čilejších,  vtipnějších  a  chái)avějších  dětí  nad  děti  slovácké,  ale 
kde  jtálenka  již  delší  čas  vládne,  tam  strašné  její  účinky  i  na  dětech 
se  objevují.  Následkem  šjjatného  hospodářství  přechází  tu  nmjetek 
z  ruky  do  ruky,  ba  některé  osady,  jako  na  př.  Súchov,  nabývají  zcela 
nového  obyvatelstva.  Jesti  tam  osazeno  osmnáct  rodin  českých  a  šest 
hanáckých.  To  by  nebylo  ještě  nejhorší ;  noví  osadníci  tito,  jsouli  dobří 
hospodáři  a  lidé  spořádaní,  mohli  by  býti  kvasem  budoucí,  lepší  generace. 
Horší  lest  invase  židovská.  Na  Strání  osm  židň  má  šestnáct  gruntů 
skoupených.  Bývalí  jejich  niajetníci  robotují  nyní  nové  vrchnosti,  kteráž 
s  hůlkou  v  ruce  na  poli  za  nimi  postupujíc,  ku  práci  je  dohání.  Na 
Hrozenkově  prý  jeden  žid  z  chudých  Kopaničárů  „vytěžil"  na  (iO.OOO  zl. 
Odstěhoval  se  pak  do  Hradiště,  a  nyní  kopanice  za  kopanicí  přichází 
na  buben.  Jaký  tu  důležitý,  ale  ovšem  i  jak  obtížný  úkol  připadá 
škole  a  kostelu ! 
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Renáta  Tyršova. 

(Dokončeni.) 


'F 


f  estupmež  nyní    v  hlavní    místnosť  divadla,    v  prostorné  hlediště, 
mezi   jehož    zlatými    stěnami   večer    co    večer  jako    v    nádherné 
šperkovnici    barvosytý  obraz    se  rozvíjí.     Přehlížejíce  krásnou  a 
*?         příjemnou  prostoru  tuto  nemůžeme  zapírati,    že  ona  zejména  co 
'  do  rozměrův    a  co  do  rozlohy  pater  jednotlivých    proti  původní 

úpravě  Zítkově  rozhodně  získala.  Nehledě  ku  praktickým  výhodám 
změn  podniknutých,  docíleno  jimi  též  velice  šťastných  účinkův  umě- 
leckých. Vysoká,  pohodlná  galerie  dodává  celku  znamenité  vzdušnosti, 
lože  sloupečky  oddělené  přivodily  šťastný  element  opakovanosti  a  verti- 
kální článkovanosti  do  linií  horizontálních,  balustrádami  tvořených, 
v  obrysech  a  poměrech  všech  směrů  a  dimensí  pak  dosažena  nyní  do- 
konalá harmonie,  a  dodán  celé  prostoře  ráz  volnosti  velice  příjemný. 
Tyto  výhodné  disposice  jsou  dílem  profesora  Schulze,  který  vůbec 
v  přední  řadě  architektonické  úpravy  zničených  a  poškozených  partií 
se  ujal.  Také  dekorace  jednotlivých  částí  hlediště  jest  od  Schulze  nové 
komponována.  Postrádáme  sice  nejednoho  ušlechtilého  detailu  původního 
výtvoru  Zítkova,  přece  však  jest  i  tato  ornamentika  bohatá  a  umírněna 
zároveň,  slohově  rázovitá  a  zase  malebně  svěží.  V  provádění  jednotlivých 
součástek  výzdoby  této  jest  také  Šnirch  súčastněn,  zejména  pocházejí 
od  něho  karyatidy  po  obou  stranách  lože  královské.  O  jemném  vkusu 
architektově  svědčí  pak  koloristický  účinek  celku.  Zlato  i  běl  na  stěnách 
a  stropu,  zcela  temná  červeň  v  hloubi  loží  snoubí  se  ze  všech  tónů  nej- 
krásněji s  pestrou  směsí,  kterouž  různé  nuance  šatů  obecenstva  v  rámec 
ten  vnášejí,  i  s  barvosytým  obrazem,  jejž  otevřené  jeviště  obyčejně 
poskytuje ;  elektrickým  světlem  tento  ladně  bohatý  interieur  ještě  získá. 
Však  nejkrásnější  jeho  partií  je  strop,  na  němž  v  pěkně  roz- 
vržených a  ornamentem  vroubených  polích  osm  ženských  postav  Ženíš- 
kových  se  vznáší.  Jsou  to  umění  s  divadlem  souvisící:  architektura, 
skulptura,  malířství,  hudba,  tanec,  epos,  lyrika,  mimika,  jež  umělec 
spůsobem  mistrným  tu  zobrazil.  Se  žalem  zřel  on  před  dvěma  roky,  jak 
práce  jeho  za  zuříení  zhoubného  živlu  v  ssutiny  se  řítila,  nyní  může 
sám  zaplesati  v  pohledu  na  dílo  své,  jež  krásnější  ještě  z  rumu  a  popela 
se  znovuzrodilo.  Ženíšek  provedl  tentokráte  všech  osm  postav  sám. 
Zářivá  krása  koloritu  jejich,  znamenitě  plastická  modelace,  životná 
karnace,  křepá  a  mistrně  jistá  kresba  na  účinky  místa  i  osvětlení  vý- 
tečně vypočtené  naplňují  vždy  znova  patřitele  radostným  obdivem.  Jak 
blízko  leželo  v  allegoriích  těchto  nebezpečí  upadnouti  ve  formy  konven- 
cionelní,  avšak  umělec  prodchnul  též  tyto  postavy  originálním  a  ryze 
českým  duchem  svým.  Dařiv  je  formami  zdravými  a  ušlechtilými  zároveň, 
uspořádav  roucha  jejich  spůsobem  harmonickým,  všelikého  malicherného 
motivu  prost3an,  dodav  pohybům  jejich  oné  nesenosti  a  onoho  rythrau, 
bez  kterých    dojem  monumentální    na  místech  podobných    nikdy  možný 
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není,  vyznačiv  spůsobem  namnoze  mistrným  vznášení  se  jejich  v  prostoru 
volném,  docílil  tím  umělec  dojmu  vzácného,  ba  smíme  říci,  žeť  Ženíšek 
u  nejedné  z  postav  těch  s  úspěchem  výše  klasické  se  dopínal. 

Nad  mohutným  otvorem  proscenia  pne  se  vlys  větvemi  vavřínovými 
zdobený,  v  nichž  zlatými  písmenami  významné  věnování  divadla  se  skví : 
Národ  sobě.  Jej  korunuje  zdobný  tympanon,  s  ním  zároveň  práce 
Š  ni  r  chov  a,  pěkně  komponované  dílo  umění  dekorativního.  Uprostřed 
trojhranného  štítu  poměrů  ušlechtilých  trůní  Nike  s  dvěma  věnci  v  rukou, 
jež  povznáší  nad  hlavy  postav  Melpomenu  a  Thalii  representujících. 
K  Melpomeně  co  k  muse  tragédie  druží  se  zcela  ye  smyslu  antickém 
representanti  hudby,  kdežto  stranu  pravou,  za  Thalií,  obdobné  postavy 
z  kruhu  Dionysova  přiměřeně  zaujímají.  Tak  jsou  v  stručnosti  všechny 
podstatné  elementy  umění  divadelního  zde  representovány,  a  přece  vyhnul 
se  umělec  každému  opakování  oněch  motivů  allegorických,  jimiž  vnějšek 
divadla  již  oplývá. 

Bohatý  celek  hlediště  doplňuje  hlavní  opona,  velikými  rozměry 
svými  jemu  skorém  dominujíc.  Ona  zastává,  bychom  tak  řekli,  obraz 
otevřeného  jeviště,  zabývajíc  zrak  a  mysl  obecenstva  před  početím  před- 
stavení samého.  Původně  zřeli  jsme  na  místě  tom  malbu  Ženíškovu, 
z  níž  zejména  rozkošný  dětský  vlys  zajisté  každý  dosud  v  paměti 
chová.  Opona  Hynaisova  jest  důstojnou  náhradou  za  krásné  dílo  ono, 
jež  jednou  z  prvních  obětí  rozzuřeného  živlu  se  stalo,  náhradou  vzácné 
ceny  umělecké,  byť  i  konečný  účinek  její  prvotnímu  náčrtku  umělcovu 
zúplna  se  nerovnal.  Netýče  se  to  však  ani  duševních  vlastností  díla, 
ani  znamenitého  rozvržení  mass,  ani  konečně  kresby  typů,  mimiky  a 
výrazu  osob  jednotlivých,  než  toliko  volby  tónů  barevných,  pro  večerní 
osvětlení  nezcela  vhodné,  a  poněkud  příliš  lehké  modelace,  kteráž  patrné 
vypočtena  byla  na  jas  ještě  intensivnější  než  elektrické  lampy  v  ná- 
rodním divadle  vydávají. 

Rozměrnou  plochu,  jež  malbě  tu  byla  poskytnuta,  rozvrhl  si  umělec 
na  obraz  hlavní  a  obrubu  nahoře  a  po  stranách  užší,  dole  široký  pruh 
tvořící,  z  něhož  ještě  dlouhé  zlaté  třásně  splývají.  Střed  pro  vlastní 
obraz  vybývající  byl  takto  dosti  vysoko  posunut,  čímž  vzdušnosť  dojmu, 
o  niž  Hynais  všemi  prostředky  usiloval,  velice  získala. 

Sujet,  jejž  Hynais  s  jemným  taktem  pro  oponu  svoji  volil  a 
v  skutku  znamenitě  pro  malířskou  mluvu  svou  uspůsobil,  jest  historie 
stavby  divadla  národního.  On  přenesl  intencí  duchaplnou  události  po 
sobě  sběhlé  na  jedinou  prostoru  a  utkal  z  různých  i)říběhův  a  výjevů 
jednotlivých  obraz  jednotný.  A  tak  vypráví  nám  o  vznikání  nádherné 
stavby  naznačiv  ji  vzdušnou  kolonádou,  jež  střed  a  pravé  pozadí  malby 
vyplňuje ;  budova  není  dosud  dovršena,  ještě  zedník  na  statných  ramenou 
maltu  nesa  přestupuje  práh  její,  a  kamenník  klečí  blíž  něho  na  stujiních 
8  nástroji  pracovními.  Než  umělec  označuje  nám  blíže  též  určení  paláce, 
který  se  tu  buduje;  umístilť  právě  uprostřed  obrazu  svého  dvě  postavy 
allegorické,  hošíkem  doprovázené,  útvary  forem  a  výrazem  tváří,  jakož 
i  různými  attributy  co  allegorie  dramatického  básnictví  a  hudby  zře- 
telné je  označiv.  Pohyby  a  attitudy  obou  krásných  žen  vyjadřují  klidné 
očekávání.  DychtivosC  právem  napjatější  zračí  se  ve  skupině  mužů, 
která   na  levo    od  středu    zraku  našemu   se  jeví.     Zde   malíř  a  sochař 
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v  bratrském  objetí,  herec,  skladatel  a  básník  čekají  na  chvíli,  jež 
k  činnosti  je  povolá.  Avšak  budova  tu  před  očima  našima  se  dovršující 
není  divadlem  jako  stero  divadel  jiných,  ona  má  ješté  jiný,  zcela  zvláštní 
význam  svůj  co  první,  velikolepé,  společné  dílo  národa  znovuzrozeného, 
co  nepřednější  čin  mladé  životní  síly  jeho.  K  tomu  i)oukazuje  štíhlá 
postava  Niky  s  rozepjatýma  křídloma  a  s  věncem  v  levici  nahoře  nad 
hlavami  representantův  uměleckého  snažení  se  vznášející.  Pravicí  třímá 
prapor  červenobílý  u  vítězném  plesu  jej  povznášejíc.  Národu  patří 
budova,  již  národ  sobě  zbudoval;  tak  přichází  tu  od  levé  strany  dva 
venkované,  by  prací  rukou  svých  s  radostnou  ochotou  dokonati  pomáhali 
dílo  národní,  a  v  pozadí  nám  mužové  balvan  skládající  připomínají 
slavnostní  svážení  kamenů  základních.  Toť  praví  levá  polovina  malby. 
Druhá  ve  skupině  významné  a  výmluvné  líčí  vlasteneckou  štědrost 
a  bezpříkladnou  obětavost,  kteréž  nádherná  budova  za  svůj  vznik  dekuje. 
Kmet  věkem  shrbený  i  jarý  jinoch,  mužové  a  ženy,  bohatý  měšťan  i  chudá 
žena  z  lidu,  všichni  blíží  se  misce  sběratelově  se  srdcem  nadšeným. 
Šedý  stařec  přináší  těžký  měšec,  krásné  ženy  snímají  třpytné  šperky 
se  šíjí,  paží  a  pasů  svých;  nohou  ostychem  váhavou  blíží  se  chudá 
žena  s  děckem  v  náručí,  děvčátko  po  boku  jejím  podává  něžný  kvítek 
v  dětinné  důvěře,  ona  vztahuje  k  sběrateli  ruku  se  skromným  penízem, 
halířem  vdoviným.  Právem  jeví  se  tato  matka  s  dcerou  svou  v  postavě 
plné.  Jest  to  nejkrásnější  hold,  jejž  umělec  lidu  českému  spůsobera 
trvalým  tu  vyjádřil. 

Zvláštní  a  originální  koncepce  Hynaisova  je  zároveň  v  té  míře 
individuelní,  že  se  všemi  osobními  vlastnostmi  komposice  a  formové 
mluvy  jeho  se  srovnává  a  jimi  teprve  k  plné  i)latnosti  se  přivádí. 
Svěží  realismus  jeho  štětce  přibližuje  nám  každou  jednotlivou  postavu 
a  činí  ji  v  té  míře  životnou,  že  přes  idealisující  draperie  cítíme,  že 
někoho  z  našich  současníků  representuje ;  komposiční  nadání  idealisty 
zase  shrnuje  jednotlivce  ve  skupiny,  odděluje  různé  partie  celku  a  zase 
je  v  sebe  pojí  a  všechny  ty  části  na  pohled  různé  dojmu  celkovému 
služebnými  činí.  Realismus  a  idealismus,  časový  proud  všeobecně  mo- 
derní a  zvláštnost  národního  charakteru  českého  pojí  se  tak  harmonicky 
v  uměleckou  osobnost  originálně  založenou  a  samostatně  vykrystalisovanou. 
Postavy  Hynaisovy  žijí,  toť  vzácná  přednost  jejich.  Že  jsou  na  nich 
sem  tam  též  vady  a  slabosti  těch  modelů,  jež  umělec  volil,  nechceme 
zamlčeti.  Posuňky  a  pohyby  všech  osob  mají  živost  překvapující,  a 
přirozenost  i  výmluvnost  jejich  svědčí  o  nejpečlivějších  studiích.  Kresba 
jest  naskrze  jistá  a  smělá,  byť  i  kontury  nikde  zřejmě  na  jevo  nevy- 
stupovaly, s  barevným  účinkem  splývajíce.  Také  modelaci  je  zvláštní 
ona  vzdušnosť  a  lehkost,  kteráž  přírodě  je  bližší  než  těžká,  silně  pla- 
stická a  markantní,  které  jsme  z  většiny  starších  děl  uměleckých  v  té 
míře  zvykli,  že  manýra  Hynaisova  na  první  pohled  skorém  nedosti 
zřetelnou  se  zdává.  K  tomu  přistupuje,  že  v  osvětlení  umělém  jednotlivé 
tóny  barevné  a  odstíny  světelné,  kteréž  v  atelieru  k  znamenitému  dojmu 
se  pojily,  k  platnosti  nepřicházejí.  Litujeme  toho  tím  více,  že  barevná 
komposice  opony  je  pečlivě  promyšlena,  v  dojmu  svém  vzácně  harmonická, 
plna  vztahů  jemných  a  duchaplných.  Delikátní  šedý  nádech,  který  jako 
lehký    závoj    obraz    obestírá    a    v  obrubách    energičtěji   je    akcentován, 
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jednotí  celek  a  dodává  inu  zároveň  oné  distinguovaiiosti,  která  jest 
z  nejvzácnějšícL  předností  štětce  umělcova. 

Nevšední  nadání  Hynaisovo  pro  malbu  dekorativní  objevuje  se 
nám  ještě  zřejměji,  když  vkročíme  do  místností,  jež  s  loží  královskou 
souvisejí.  Hned  elegantnímu  schodišti,  jež  od  podjezdu  k  nim  vede,  do- 
stalo se  malbami  z  ruky  jeho  výzdoby  zvláště  poutavé.  Na  úzkých  polích 
meziokenních,  jež  toliko  jedné  osobě  místa  dopřávají,  skví  se  postava 
Historie  jakožto  základu  slávy  národa  českého,  vážná,  přemítavá,  se 
všemi  attributy  svými.  Na  kratší,  plné  sti-aně  proti  vchodu  do  předsíně 
vidíme  zástupce  národa  českoslovanského  ve  všech  hlavních  odnožích 
jeho,  různými  typy  mužskými  a  ženskými  representované,  a  kolem  po- 
stavy Svornosti  a  Míru  malebně  seskupeny.  Na  straně  nejdelší  a  nej- 
závažnější, jež  zároveň  proti  oknům  se  nalézá,  octl  se  též  obraz  nej- 
významnější. Uprostřed  sedí  zde  allegorické  postavy  Čech  a  Moravy, 
pojaté  jakožto  sestry  sobě  podobné,  avšak  přec  rozdílné,  o  něž  Slezsko 
postavou  dětskou  representované  se  opírá.  V  souhlase  s  myšlenkou 
celkovou  bylo  zde  úlohou,  kolem  významných  postav  prostředních 
hmotné  a  duševní  poklady  zemí  koruny  české  a  národa  českého  roz- 
ložiti a  seskupiti.  Obtíže  umělecké  s  tím  spojené  nebyly  nepatrné.  Jak 
bylo  bez  ])orušení  jednoty  umělecké  možno  íigury  allegorické  a  typy 
ze  života  národního  na  témže  obraze  vypodobiti?  Kterak  obraz  ne- 
přeplniti  a  přece  orbu,  hornictví,  'průmysl  a  vědy,  všechna  umění 
i  s  válečnictvím,  kteréž  je  všechny  chrání,  na  obraezené  ploše  umístiti? 
Jak  i»řechody  od  jednoho  k  druhému  sprostředkovati,  aby  postavy 
různého  rázu  a  části  nesouhlasné  na  prostoru  těsném  na  sebe  neladně 
nenarážely?  Jak  bylo  lze  při  tolika  allegoriích  z  části  podobných,  jež 
vně  a  uvnitř  divadla  se  nacházejí,  něco  nového  a  odchylného  podati, 
kterak  na  konec  všechny  požadavky  takové  s  četnými  a  obtížnými 
j)odmínkami  malby  dekorativní  v  souhlas  uvésti?  Toť  jsou  otázky,  jež 
každému,  a  především  umělci  se  namanouti  musily,  i  gratulujeme  mu 
-  plníui  u])římností,  že  též  odpověď  k  nim  naskrze  naleznul. 

Slyšeli  jsme  před  obrazy  samými  námitku,  že  postavy  allegorické, 
že  Čechie,  že  Morava,  že  Mír  v  přísném  slohu,  s  architekturou  sou- 
hlasném, drženy  nejsou.  Námitka  tato  leží  tak  na  snadě,  že  malíř  sám 
zíijisté  ji  rovněž  uvážil.  Avšak  nehledě  k  tomu,  zda  slohovosť  malby 
též  k  místnostem  menším  a  intimnějším  v  plné  příkrosti  srozumu  se 
vztahovati  musí,  kterak  bylo  lze  na  témže  obraze  ligury  „přísně"  sty- 
lisované  vedle  postav  realistických,  vedle  těch  bodrých  Čechů,  Hanáků 
a  Slováků,  vedle  švarných  těch  Češek  a  Moravanek  umístiti?  Zde  byl 
pohnutější  a  volnější  sloh  „pozdně  renaissanční"  na  místě  svém,  a  to 
tím  více,  anať  živosť  jeho  k  národní  povaze  těchto  i)ostav  lépe  se 
hodila,  nehledě  k  tomu,  že  též  národní  kroje  |)()mocí  sbírek  Náprst- 
kových,  llynaisem  se  znamenitou  věrností  podané,  celkem  patrně  z  téže 
doby  pocházejí,  ornamentem  a  z  části  též  střihem  k  ní  poukazujíce. 
Souhlasnosť  mezi  allegorií  a  životem  jest  následkem  volby  umělcovy 
tak  značná,  že  pocit  opačný  sotva  přestupuje  práh  vědomí. 

A  jiodobně  jsou  též  všechny  ještě  zbývající  kontrasty,  k  oživení 
ilíla  o  sobě  tak  prospěšné,  s  velice  jemným  taktem  si)r()stře(lkovány. 
[uprostřed  obrazu  hlfvvního,  pra,vili  jsme,    sedí  a  to  v  roucha  nádherná 
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oděny  Čechie  s  Moravou  na  povýšeném  hemicyklu  kamenném,  v  levo 
spatřujeme  orbu,  zahradnictví  a  květinářství  české,  třemi  rozkošnými 
postavami  dívčími  znázorněné,  z  nichž  najmě  jedna  pravý,  ten  svěží 
typus  české  dívky  venkovské  spůsobem  rozrailým  nám  znázorňuje.  Jak 
obratně  zprostředkoval  umělec  ty  kontrasty,  mezi  obě  skupiny  umístiv 
páva,  jenž  zároveň  nádherným  ptákem  královským  a  zjevem  dvorů  ven- 
kovských býti  se  jeví.  Šťastně  pak  vyhnul  se  Hynais  přcplněnosti 
obrazu  svého  tím,  že  vědy  a  umění  na  straně  pravé  z  části  výrobky 
a  nástroji  jejich  .malebně  znázornil  a  dlouhou  řadou  stěsnaných  postav 
je  representujících  nás  neunavil.  —  Právo  a  moc,  kniha  zákonův  a  meč 
s  klenoty  korunními  leží  u  nohou  Čechie,  k  nim  zas  přirozeně  řadí 
se  překrásně  malované  výrobky  umění  průmyslného,  bohatství  země  na 
drahé  kovy  nám  připomínajíce.  A  zároveň  zprostředkují  předměty  ty 
přechod  k  výtvarnému  umění  samému,  k  poprsí  a  torsu  ženskému,  a 
nad  nimi  k  troskám  architektury  ušlechtilé,  jež  střed  na  této  straně 
lehce    omezuje    a   protiváhu  skupiny    stromové    na  straně    druhé    tvoří. 

Dodáváme  jen,  žeť  co  jeviště  celku,  co  místnost  všem  obrazům 
společnou  ve  spůsobu  doby,  v  niž  postavy  allegorické  náležejí,  umělec 
patrně  úpravný  park  sobě  představil,  kterýž  nade  dveřmi  výhledem  do 
volné  přírody  se  zakončuje.  Hynais  osvědčil  tímto  dílem  svým,  jež  bylo 
první  ze  všech  prací  pro  divadlo  mu  svěřených,  znamenitý  talent  pro 
malbu  dekorativní  jak  co  do  invence,  tak  i  co  do  provedení  celku. 
Tóny  jeho  jsou  tu  jasné,  svěží,  plny  noblessy  a  umírněnosti,  a  přec 
zase  plny  síly,  sytosti  a  lesku  tam,  kde  předmět  toho  dovoluje  a  vy- 
máhá; komposice  barevná  jest  takměř  hudebně  harmonická.  — 

Vstupujeme  v  předsíň,  nevelikou  to  prostoru  s  rozkošnjhn  stropem, 
jehož  hlavní  motiv  dekorační  znaky  české  a  nápisy  „Národ  sobě"  tvoří. 
Stěny  místnosti  zdobí  na  třech  stranách  ve  vlysu  devět  obrazů  kra- 
jinných, k  jichž  provedení  Julius  Mařák,  slavný  náš  krajan  ve  Vídni 
usídlený,  byl  povolán.  Motivy  maleb  byly  umělci  navrženy,  při  čemž 
ovšem  úplná  volnost  co  do  koncepce  a  komposice  mu  ponechána.  Obrazy 
v  stěnu  zapuštěné  předvádějí  nám  jednotlivými  krajinami  jednotlivé 
důležité  momenty  historického  vývoje  národa  českého.  Řip  a  Blaník 
počátek  dějin  a  budoucnost  národa,  Hradčany  a  Vyšehrad  panovnickou 
moc  v  přítomnosti  a  minulosti  representují,  Velehrad  křesťanství.  Tábor 
a  Domažlice  vzmach  hnutí  husitského  nám  připomínají,  Hostýn  a  Badhošť 
obě  sesterské  země,  Moravu  a  Slezsko,  případně  symbolisují.  Dlužno 
přiznati,  že  obrazy  tyto  celkem  co  do  pojetí  a  komposice  nevyhovují 
zcela  pojmu,  jejž  o  historické  krajině  jsme  si  utvořili.  Již  malé  roz- 
měry jednotlivých  polí  nedopustily,  aby  umělec  při  práci  své  zcela 
volně  si  počínal,  více  však  ještě  směr  nadání  Mařákova,  jež  rozhodně 
k  lyrismu  se  kloní,  nemohl  při  úkolu  tomto  účinku  žádoucího  se  do- 
dělati. Jinak  vynasnažil  se  však  umělec  růzností  osvětlení  žádoucí 
rozmanitost  do  výzdoby  síně  této  uvésti  a  vyhnul  se  tak  jednotvárnosti 
dojmu,  což  při  krajinomalbě  snadno  přihoditi  se  mohlo.  Skromný  a 
prostý  koloristický  ráz  místnosti,  šedozelenými  tapetami  ještě  zvýšený, 
souhlasí  dobře  s  účelem,  kterému  ona  slouží. 

Nádherou  tím  více  barvosytou  skví  se  za  to  salon,  jenž  bezpro- 
střední ystup   k  loži  královské  tvoří.     Bohaté  vroubené  dvéře  a  okna. 
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skvostné  čalouny  i  portiery,  strop  vkusně  ornamentovaný  pojí  se  v  celek 
elegantní,  malířskou  vj' zdobou  co  do  významu  a  určení  svého  důmyslně 
charakterisovaný.  Na  třech  stranách  táhne  se  přímo  pod  stropem  pruh 
vlysovitý,  na  němž  tři  hlavní  panovnické  rody  české  vynikajícími  re- 
presentanty svými  znázorněny  jsou.  Na  místě  maleb  původních,  jež  od 
Lišky  a  Schikanedra  pocházely,  umístěna  zde  nejnověji  práce  Vácslava 
Brožíka,  tak  že  nyní  též  nejpřednější  náš  malíř  historický  předmětem 
individualitě  své  přiměřeným  v  divadle  národním  je  zastoupen. 

Nade  dveřmi  předsíně  zříme  Přemyslovce,  k  jichž  znázornění 
věk  Libušin  je  zvolen.  Zde  spanilá  kněžna  na  zlatém  stolci  sedíc  vítá 
budoucího  manžela  svého,  jejž  starý  vladyka  sem  přivádí  Po  pravici 
Libušině  drží  dvě  dívky  meč  a  desky  pravodatné,  v  pozadí  a  po  pravé 
straně  shromáždili  se  kmeti,  leši,  vladykové  a  lid  obecný.  Nejdelší  ze  tří 
pruhů  dynastii  Lucemburské  právem  je  vykázán.  Uprostřed  trůní  v  plášti 
ze  zlatohlavu  Karel  IV.,  po  obou  stranách  řadí  se  ve  skupinách  malebně 
rozvržených  representante  věd,  uměn,  průmyslu  a  zemědělství  péčí  štědrého 
a  laskavého  panovníka  utěšeně  vzkvétajících.  Jest  to  sujet  obdobný 
tomu,  jejž  Ženíšek  na  stropu  foyeru  vylíčil;  avšak  co  tam  mluvou  ide- 
álního umění,  allegorickými  postavami  je  naznačeno,  umělec  realista 
zástupci  a  představiteli  osob  určitých  vyjádřil.  Císař  podává  s  úsměvem 
blahovolným  list,  jejž  snad  za  bullu  ze  dne  7.  dubna  1348  pokládati 
smíme,  jíž  vysoké  učení  bylo  založeno;  učenec,  který  ji  přijímá,  jest 
snad  první  rektor  nové  university.  Za  ním  zříme  Arnošta  z  Pardubic 
a  Očka  z  Vlašimě,  dvě  postavy  významné,  zejména  co  do  ušlechtilých 
tváří  svých  znamenitě  charakterisované.  Na  straně  levé  octlo  se  umění, 
architekt  s  modelem  chrámovým,  sochař  s  Madonnou  a  krásným  reliéfem 
na  klekátku  gotickém,  malíř  s  vyslovenými  rysy  vlaskými,  jež  Tomassa 
z  Modeny  nám  označovati  mohou.  Umění  průmyslné  jest  ženskou  po- 
stavou označeno,  jež  gotickou  monstranci  v  rukou  svých  povznáší. 
K  rozkvětu  snah  vyšších  druží  se  hmotný  blahobyt  země,  k  jehož  vy- 
tknutí umělci  výjev  z  vinobraní  na  straně  levé  stačil.  Daleké  styky 
Karla  s  cizinou  označují  Petrarka  s  Laurou  a  Cola  di  Rienzi,  jenž 
s  hlavou  o  pravici  opřenou  spoután  a  zadumán  před  námi  sedí.  Kraje 
obrazu  vyznívají  —  v  souhlase  se  vzorem  mistrů  největších  —  u  výjevy 
idylické :  v  levo  návrat  z  lovu,  v  právo  matka  s  dítětem  a  dívka  se 
vřetenem  před  námi  sedící,  jež  hledem  z  malby  ven  obráceným  obraz 
k  patřiteli  převádí  a  s  prostorem,  jejž  zdobí,  zprostředkuje. 

Proti  Přemyslovcům,  nad  vchodem  k  boudoiru,  jest  dobou  Ru- 
dolfínskou dynastie  Habsburská  representována.  Ve  hvězdárně  své  na 
severní  straně  Jeleního  příkoj)U  unikal  Rudolf  starostem  státnickým.  Na 
straně  protější  zříme  v  pozadí  hrad,  jenž  Prahu  co  sídlo  vladařské 
označuje.  Uprostřed  sedí  císař  vážný,  téměř  i)osuj)ně  v  myšlenky  po- 
hroužený, jemuž  Tyho  de  Brahe,  nad  nebes  koulí  nakloněn,  s  kružidlem 
v  ruce  snad  pohyby  těles  nebeských,  snad  význam  konstellací  hvězdných 
vykládá,  víme,  že  slavný  astronom  též  studie  toho  druhu  s  mocnářem 
konával.  Vedle  Rudolfa  stojí  na  straně  levé  mineralog  či  kamenář 
v  řeči  tehdejší,  jenž  šedý,  dosud  nebroušený  kámen  sklem  zvětšovacím 
zkoumá  a  prohlíží.  Na  straně  protější  blíží  se  dva  mužové  v  rozhovoru 
horlivém ;    tvář    přcdnítio    s    iiád(íchem   dobrodružným   jest  jedinou   na- 
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ri'i/,kou  lui  ony  iiocliybiió  oxistoiíce,  jož  ke  dvoru  lludolfovii  se  tlarily. 
V  levém  rohu  sedí  tři  obstarožní  uěenci,  z  nichž  dva  v  horlivou  roz- 
mluvu se  ])ohroužili,  kdežto  třetí  k  výkladům  Tychonovým  dychtivé  se 
naklání.  Proti  nim,  n;i  druhém  konci  obrazu  stojí  Keppler,  tehdáž 
pomocník  staršího  astronoma  dánského.  Umělec  propůjčil  mu  spíše  šat 
dvořenína,  aby  jednotvárnosť  talárů  učeneckých  přerušil.  Jest  dosud 
den ;  noční  světlo  nejmpouštěla  nutná  podobnost  osvětlení  na  všech 
třech  obrazech.  Klidně  připravuje  Keppler  velký  teleskop  pro  pozorování 
v  hodinách  pozdějších.  Co  do  rozvržení  a  komposice  i  co  do  zajímavosti 
postav  jednotlivých  jest  tato  poslední  ěásť  vlysu  ze  všech  nejzdařilejší, 
vynikajíc  v  ohledech  těchto  ještě  nad  obraz  podobného  sujetu  Brožíkem 
krátce  před  tím  malovaný,  jejž  jsme  nyní  též  v  Praze  spatřili.  Císař  Rudolf 
je  i  spůsobein  posezení  i  typem  svým  výtečně  charakterisován.  V  obou 
ostatních  částech  vytýkáme  co  zvláště  zdařilé  Přemysla,  u  něhož  zejména 
vržení  pláště  znamenitý  cit  pro  draperii  prozrazuje,  v  malbě  hlavní 
zas  obě  důstojné  postavy  hodnostářů  církevních,  ku  podivu  životné 
vylíčeného  lovce  v  popředí  a  na  konec  ještě  Petrarku,  jehož  krásné 
malovaný  červený  šat  k  technicky  nejzajímavějším  partiím  vlysu  náleží. 
Rozumí  se  u  Brožíka  samo  sebou,  že  kolorit  i)atří  k  nejvzácnějším 
přednostem  malířské  výzdoby  salonu.  Časy  polomythické,  ve  kterých 
světlé  postavy  Libuše  a  Přemysla  na  ranním  obzoru  historie  české  se 
objevují,  bohatý,  různotvárný,  ušlechtilý  ruch  doby  Karolínské  a  na 
konec  dvorní  život  renaissanční,  vyšší  snahou  mocného  jednotlivce  nad 
všední  klopotnosť  povýšený  a  zároveň  abstrakcemi  panujících  snah 
mystických  jaksi  zasmušený  —  to  vše  nalezlo  v  koloritu  jednotlivých 
částí  celého  cyklu  přiměřený  ohlas.  Tam  bjda  to  skvělá  a  měkká  běl 
jarými  barvami  sytými  oživená,  jež  celku  vládla,  běl,  jež  věk  mladý  a 
ideální  dobu  prvotní  samoděk  nám  připomíná.  Jásavá  žluť  a  žárná 
červeň  dodávaly  obrazu  druhému  barevného  jeho  rázu,  aby  lesk  moci 
zevní  a  mohutný  proud  všestranného  života  národního  nám  připomněly. 
Náladu  duševní,  jež  od  světa  reálného  ráda  se  odvrací,  pěstování  snah 
tu  vysokých  a  tu  tajemných  a  celou  reservovanou  noblessu  osobní 
interpretuje  nám  zas  obraz  třetí  tlumeností  tónů  a  vážnou,  vzácnou 
harmonií  barev  svých.  Věk  liibušin  a  doba  Rudolfínská,  jež  naproti 
sobě  leží,  tvoří  takto  barevně  dvě  protivy  nanejvýš  zajímavé  a  životné, 
mezi  nimiž  doba  Karlova  co  pravý  střed  koloristický  v  plné  nádheře 
se  rozkládá. 

Rázu  méně  vážného,  však  proto  neméně  umělecká  jest  úprava 
boudoiru,  jenž  se  salonem  bezprostředně  sousedí.  Půvabně  ornamentovaný 
strop  jeho,  v  němž  azurová  modř  převládá,  souhlasí  výtečně  s  malířskou 
výzdobou  stěn.  Poskytujíť  ony  ve  vlysu  svém  tři  plochy  souvislé,  na 
nichž  mistrným  štětcem  Hynaisovým  tři  roční  poěasy,  jež  jednotnému 
vylíčení  nahými  postavami  se  propůjčují,  zobrazeny  jsou.  Stěna  čtvrtá 
jest  dvěma  okny  přervána,  jež  krásnou  vyhlídku  k  Vltavě  poskytují. 
Proti  vchodu  octla  se  tu  personifikace  Jara.  Sníh  odtál  a  z  půdy  ještě 
vlhké  zvedá  se  na  levo  skupina  bříz,  jež  něžnou  barvou,  útlým  tvarem 
a  časným  květem  svým  ze  všech  stromů  lesních  nejvíce  vesnu  nám 
připomínají,  kdežto  dále  a  více  ke  středu  kvetoucí  jabloň  přes  roz- 
vodněný  potok  voniíé  své  větve  sklání.  Hlasatelé  jara,  bystré  vlaštovky 
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jinlťtiijí,  a  na  ])aliii>ku  v  pi-avo  usedla  sama  víla  vesny,  melodickými 
zvuky  nástroje  hudebního  i)robuzení  přírody  vítajíc.  K  mladistvé,  ztepilé 
dívce  té  poletují  z  různých  stran  dvě  roztomilé  okřídlené  postavy  dětské, 
jež  oživení  přírody  v  době  té  spůsobem  rozkošným  nám  připomínají. 
Krajina  naskrze  v  tónech  chladnějších  držená  převládá  na  obraze  tom, 
jehož  jedinou  živou  staífáži  ony  tři  poeticky  cítěné  postavy  tvoří.  — 
Život  Léta  jest  bohatší  a  vřelejší ;  bohatěji  jest  též  oživena  malba, 
ježto  je  znázorňuje.  Pod  skvostnou,  baldachýnovitě  rozestřenou  záclonou, 
která  ji  proti  slunci  chrániti  má,  objevuje  se  krásná  nymfa  letní  v  plné 
ky])rosti  dospělých  údů  svých.  Těžší,  modřejší  nebe  klene  se  nad  ní ; 
ona  pak  odpočívá  jako  před  lázní,  ku  kteréž  hladina  vodní,  po  levé 
straně  svůdné  se  lesknoucí,  chladem  tři)ytných  vln  ji  vyzývá.  Šat  se  jí 
s  těla  smeknul ;  u  nohou  jejích  spí  vedrem  přemožen  chlapec,  jejž  dva 
jiní  hudbou  píšťaly  čtveračivě,  však  marně  vzbuditi  se  snaží.  Na  místo 
jarní  břízy  nastoupil  na  kraji  levém  s  bohatým  těžkým  svým  květem 
a  s  opojnou  vůní  svou  vavřín  růžonosný,  s  něhož  jiný,  čtvrtý  hošík 
bohaté,  plné  bílé  květy  trhá.  Na  straně  opačné,  od  střední  postavy 
ženské  lepotvárnou  vásou  oddělen,  sedí  opodál  a  zády  k  nám  jsa  obrácen 
to  symbol  hrubšího  života  přírodního  faun,  za  kterýmž  kozy  k  němu 
náležející  klidně  se  pasou.  Plodnosť  léta  jest  celým  uspořádáním  části 
té  bez  dotíravosti  malebně  vytknuta. 

Po  druhé  straně  něžné  a  vzdušně  drženého  jara  na  konec  octlo 
se  znázornění  Podzimu,  obraz  ze  všech  nejplnější  a  v  barvě  nejúplnější 
a  nejsytější,  tak  že  dojem  obou  maleb  těch  kontrastem  na  vzájem  se 
zvyšuje.  Postava  ženská,  kteráž  uprostřed  obrazu  posledního  jeseň  samu 
představuje,  jest  ze  všech  tří  persouitíkací  různých  i)očasí  ročních, 
v  cyklu  tomto  právem  již  nejstarší  a  v  jdných  formách  matronálních 
držená.  Výjev  v  levo  v  ovocné  zahradě  se  odehrávající  a  scéna  lovecká 
na  protější  straně  vysvětlují  se  samy;  na  místo  jarního  háje  nastoupil 
tu  vážný  les,  na  místo  štíhlé,  bělavé  břízy  mocný  dub  až  do  pozdní 
doby  křepě  se  zelenající.  liyloli  Jaro  ranné  osvětleno,  skvěloli  se  Léto 
v  jdiiém  žáru  slunce  dennílio,  převládá  zde  zas  světlo  večerní,  výjev  a 
krajinu  v  plné,  však  krásné  sharmonisované  mnohobarevnosti  i)odzimní 
před  námi  rozprostírající. 

Překvapovalaji  znamenitá  tato  díla  Hynaisova  ještě  než  na  místě 
svém  se  octla  nevšední  delikatessou  provedení,  půvabnou  komposicí, 
jemným  a  harmonickým  koloritem  jakož  i  ori^nnální,  ušlechtilou  svou 
mluvou  formovou,  nyní  v  elefíantním  okolí,  jemuž  jsou  nejpřednější 
ozdobou,  j)ři('házejí  vzácné  přednosti  jejich  ku  platno^i  ještě  zvýšené. 
Zejména  jest  to  rozkošná  allefíorie  Jara,  jež  vzdušnou  krásou  svou  vždy 
znova  zas  zraky  naše  k  sobě  vábí.  Jeť  umělecké  tvoření  llynaisovo 
plno  půvabů  jemně  cítěných  a  poetických,  kteréž  on  přece  zas  povždy 
spůsobetn  čistě  malířským  vyjádřiti  dovede.  On  vrhá  barvoskvoucím 
štětcem  svým  básně  jilné  půvabu  idylického  na  plátno  své,  on  cítí 
s  přírodou  jak  málo  který  moderní  umělec  bez  nemístné  sentimentáinosti, 
hluboce,  tklivé  a  zdravě;  on  jest  právě  tím,  v  tomto  jádře,  v  této 
podstatě  umělecké  bytosti  své  zároveň  Čechem  a  blovanem,  byť  i  for- 
mální vzdělání  své  jindií  byl  dokonal.   —   — 
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Jsme  se  zběžným  přehledem  svj^m  u  konce  a  odkládáme  péro 
s  myslí  radostné  rozechvělou.  Neboť  tato  budova  ceny  všestranně  vzácné, 
již  mladý  národ  hned  při  prvním  vzmachu  nově  vzbuzených  sil  životních 
cele  ze  sebe  vytvořil,  věští  umění  českému  budoucnost  skvělou  zároveň 
cíle  nejdůstojnější  mu  vykazujíc.  Budoucnost  tu  věští  nám  hloubka  a 
svěží  podstata  myšlenková,  jež  z  maleb  na  stěnách  divadla  k  nám 
mluví,  i  formální  krása  a  ušlechtilost  budovy  samé  i  dekorace  její; 
věstí  ji  svědomitá  péče  a  oddaná  píle,  jež  v  každém  tesu  a  v  každé 
črtě  tu  zřejmě  se  obráží,  věští  ji  originalita  a  individuelní  vyspělosť 
architektů,  sochařů  a  malířů  k  vytvoření  a  k  výzdobě  stavby  povolaných. 
Ty  cíle  a  dráhy,  jež  budova  divadelní,  toto  dílo  v  nejryzejším  smyslu 
slova  populární,  umělcům  vytýká,  spočívají  pravé  v  širším  významu 
národním,  který  všem,  kdož  zde  pracovali,  napořád  před  zrakoma  tanul, 
v  onom  ideálním,  nesobětném  zápalu,  v  oné  mravní  opravdovosti,  ktei*áž 
je  všechny  nadchla  a  pronikala.  Kéž  povždy  zůstane  všemu  uměleckému 
snažení  českému  nejvyšší  to  posvěcení,  že  ideálním  zájmům  obecnosti 
se  podřizuje,  kéž  i  nadále  slouží  takto  u  veškerém  nejvyšším  konání 
svém  národ  sobě  a  umělci  —  národu! 


Generál  Rostislav  Fadějev. 


Jos.  J.  Toužimský. 

avkaz  se  svými  nebetyčnými  horami,  divokrásnými  dolinami, 
'srázy  a  propastmi,  trhavými  ručeji  a  šumnými  řekami,  s  pestrotou 
národů,  kteří  obývají  tuto  obrovskou  hradbu  mezi  Evropou 
a  Asií,  na  níž  utkvěla  dle  podání  již  lod!  Noemova  —  obro- 
vitý ten  Kavkaz,  v  němž  závodí  velikoleposť  přírody  s  bájnou 
starobylostí  a  s  ocelovou  tvrdostí  jeho  národů  horalských,  nebyl 
jenom  neodolatelným  kouzlem  romantiky  Puškinu,  Lermontovu  a  jiným 
básníkům,  nebyl  jen  jevištěm  bezpočetných  hrdinných  zápasů  kozáctva 
a  houževnatého  plemene  ruského  se  smělými  horaly,  ale  i  velikou  školou 
jak  válečníkům  tak  i  spravovatelům  země,  ba  velikou  školou  života 
vůbec.  Nesnadná  to  úloha,  již  Rusku  bylo  na  Kavkaze  rozřešiti.  Dobývati 
nedostupných  horských  tvrzí  a  bojovati  při  každém  kroku  nejen  proti 
Čečencům,  Lesgiům,  Abchazům,  Tatarům  ale  i  proti  Turecku  a  Anglii, 
hájiti  bezpečnost  života  a  statku  a  uváděti  země  i  národy  žijící  zcela 
v  poměrech  pěstního  práva,  kdo  s  koho,  ten  toho,  na  pevné  koleje 
řádu :  toť  vyžadovalo  železné  vůle  a  vytrvalosti  a  nevyčerpatelného  dů- 
myslu. Ve  stálých  těch  bojích  vyvíjely  se  také  opravdové  mužné  povahy, 
jimž  Rusko  děkuje  dobytí  i  upevnění  své  bašty  Kavkazské.  A  jedním 
z  předních,  již  na  Kavkaze  prošli  školou  života  a  ozdobili  své  skráně 
vítězným  vavřínem,  byl  generál  Fadějev. 

Jméno  Fadějeva  známo   jest    daleko    široko,    ani  odpůrcové   jeho 
neupírali   mu  nikdy  hluboké  opravdovosti    a  neobyčejného  bystrozraku. 


Generál  Itostistav  Pudéjei).  25.^ 

Na  Kavkaze  proslavil  se  jako  vojevůdce  a  hrdina,  a  když  po  skvělých 
službách  své  vlasti  prokázaných  vrátil  se  do  Petrohradu,  uchopil  se 
Kavkazec  péra,  aby  posloužil  Rusku  i  výsledky  svých  dlouholetých 
zkušeností  a  horlivých  studií.  Vidíme  jej  pak  neúnavně  bojovati  za 
opravy  vojenské,  aby  armáda  ruská  vyvíjela  se  pro  úkol  okolnostmi 
jí  vytknutý,  vidíme  jej  působiti  jako  prozíravého  politika,  jenž  oceňoval 
činitele  a  věci  politické,  jak  potom  v  skutku  se  ukázaly,  a  posléze  vidíme 
jej  v  úkolu  nejtěžším,  jako  reformátora  domácích  poměrů  ruských, 
jenž  směle  a  bez  ohledu  pronáší  to,  co  uznal  za  pravdu,  a  vyniká  jak 
svým  posuzováním  přítomného  stavu  věcí,  tak  i  svými  návrhy  na  jich 
napravení  a  zlepšení. 

Rostislav  Andrejevič  Fadějev  narodil  se  r.  1824  v  Jekaterinoslavi. 
Otec  jeho  byl  Saratovským  gubernátorem  a  potom  členem  rady  Kav- 
kazského  náměstka.  Již  tím  mladistvý  Rostislav  upoután  byl  záhy  ke 
Kavkazu,  ještě  více  však  vypravováním  o  bojích  a  válečných  podnicích 
na  Těrek  proti  krutým  horalům  a  o  přepadech  a  výpravách  čerkeských 
a  tatarských  do  žírných  krajin  jihovýchodní  Rusi.  Vychování  jeho  bylo 
co  nejpečlivější.  Otec  jeho  byl  přítel  věd  a  umění  a  ještě  více  jeho 
matka,  Helena  Pavlovna,  rozená  kněžna  Dolgorukova  a  poslední  z  členů 
starší  větve  Dolgorukových,  proslulé  v  dějinách  ruských.  Starší  sestra 
Rostislavova,  Helena,  dosáhla  zvučného  jraena  v  ruské  slovesnosti  a 
psala  pod  pseudonymem  Zinaidy  R — vé. 

Fadějev  vzdělával  se  v  soukromém  ústavu  Trittenově  v  Odese, 
toho  času  prvním,  a  vstoupil  potom  na  školu  dělostřeleckou  v  Petrohradě. 
Odbyl  ji  s  nejlepším  prospěchem  a  opustil  ji  ve  svém  18.  roce  (1842) 
jako  důstojník.  Avšak  jeho  touha  nesla  se  jinam.  Jemu  nebyl  po  chuti 
život  důstojnický  v  hlavním  městě,  vojenské  parády  a  salony.  Jako 
rozený  hrdina  dychtil  po  životě,  kde  by  setkával  se  s  nepřítelem  tváří 
v  tvář,  kde  by  vyniknouti  mohl  uprostřed  všelikých  nebezpečí ;  kromě 
toho  toužil  po  studiích,  aby  obohatil  své  vědomosti.  Fadějev  opustil 
službu  vojenskou  a  vstoupil  do  dobrovolnického  sboru,  jenž  zřizoval 
se  pro  Kavkaz.  S  ním  odebral  se  za  Těrek  a  zde  střídavě  žil  bud 
v  táboře  vojenském  a  odvážně  bojoval  v  nebezpečných  místech,  když 
byly  výpravy  proti  horalům,  aneb  oddával  se  studiím.  Poznámky  jeho 
z  té  doby  zachované  svědčí,  že  soustavně  a  zevrubně  studoval  zvláště 
vojenskou  védu,  dějiny  a  védy  politické.  Již  v  době  té  jeví  se  ona  hlu- 
boká opravdovost  a  neobyčejná  píle,  jež  charakterisují  celý  život  Fa- 
déjeva.  Takto  dílem  jako  dobrovolník  na  bojišti,  dílem  jako  pilný  mladý 
muž,  jenž  snaží  se  úplně  postihnouti  celý  obor  své  vědy  v  klidnéni  zátiší, 
j)rožil  plných  osm  let.  Teprve  r.  1850  vstoupil  opět  do  pravidelné  služby 
vojenské,  a  to  s  určením  pro  Kavkaz.  Na  Kavkaze  setrval  pak  až 
do  r.   18(i8. 

Boje  na  Kavkaze  jsou  starého  původu ;  Rusové  soustavně  zatla- 
čovali na  jihu  mohamedánský  živel  tatarský,  od  Dněpra  k  Donu  a  od 
Dona  k  Tereku  a  Kubáni.  Odpor  loupcživých  horalův  a  zatlačených 
zbytků  čerkeských  musili  Rusové  zlomiti  jak  k  vůli  sobě  tak  k  vůli 
Zakavkazským  zemím,  kde  jednotliví  gruzinští  a  niingrelští  gurielové 
čili  panovníci  na  konci  minulého  a  na  počátku  našeho  věku  dobrovolně 
dávali    se  Kusům    v    moc,    žádajíce    ochrany    před    nájezdy    loupeživých 
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sousedů.  Nejnebczpoňiějšíiiii  středy  odporu  byly  v  Predkavkazsku  Abasa 
s  okolními  horskými  krajinami  nad  Černým  mořem  a  Dagestansko 
s  Kumukem,  Kabardou,  Cečinou,  Avarií  a  Lesgií  sahající  k  moři  Chva- 
linskému.  Pravidelná  válka  proti  horalům  počala  r.  1824  za  Jermolova 
následkem  povstání  v  Dagestanu.  Když  však  r.  1834  zvolen  byl  í^amyl 
za  hlavu  Čečenců,  vzplanula  znenáhla  válka  všeobecná.  Šamyl  nebyl 
voják,  ačkoliv  se  bojův  účastnil  a  také  byl  raněn,  nýbrž  byl  imam  a 
kádi,  mohamedánský  vysoký  kněz  a  soudce.  Ale  právě  v  této  důstoj- 
nosti dovedl  rozohniti  fanatism  mohamedánských  kmenů  proti  Rusům, 
sjednotiti  je  ke  svaté  válce  a  kromě  toho  udržovati  si  spojení  a  poji- 
šťovati i  podporu  z  Turecka.  Šamyl  zavedl  mezi  dagestanskými  nárůdky 
theokratické  zřízení  státní  a  podobnou  soustavu  vojenskou.  Moc  jeho 
sahala  až  na  Kubáň,  a  Rusové  první  léta  utrpěli  od  něho  nejednu 
krvavou  porážku.  Před  ním  chvěla  se  Gruzie  a  Mingrelie,  a  když  Rusko 
bylo  v  Kriraské  válce  utkáno,  odvážil  se  kdysi  do  roviny  až  k  Tiflisu, 
kde  zajal  dvě  gruzinské  kněžny,  jež  pak  vyměnil  za  svého  od  Rusů 
zajatého  syna.  Na  druhé  straně  hrozivě  opět  stáli  proti  Rusům  Abasové, 
jižto  mírem  Drinopolským  r.  1829  Rusku  vydáni,  setrvali  v  tuhém 
odporu  přes  30  let.  Toť  byli  nepřátelé,  proti  nimž  bojoval  Fadějev. 

Šamyl  byl  sice  do  r.  18.50  do  svých  hor  zatlačen,  avšak  když 
chystala  se  propuknouti  válka  východní,  stával  se  opět  postrachem 
Kavkazu.  I  Abasa  spojila  se  s  Dagestanem,  když  Mohamed  Emin  pro- 
hlásil se  tam  za  náměstka  Šamylova.  Fadějev  byl  dvakráte  raněn  a 
měl  účastenství  v  nesčíslných  srážkách  a  potyčkách.  On  byl  první 
z  Rusů,  kterýž  na  koni  projel  horské  kraje  Kavkazské,  od  nepřítele 
obývané.  Byl  to  odvážný  jízdecký  kousek,  který  snadno  mohl  jej  státi 
život.  Seznal  takto  polohu  krajiny,  osady  a  rozlohu  nepřítele,  proti 
němuž  Rusové  stáli.  Již  dřívější  vrchní  velitel  na  Kavkaze,  kn.  Voroncov, 
na  jehož  místo  nastoupil  pak  kn.  Barjatinský,  oblíbil  si  Fadějeva.  Fa- 
dějev velel  několika  dělům,  když  jednou  pluk  Voroncova  syna  provésti 
měl  přechod  před  nepřítelem.  Všichni  dělostřelci  baterie  Fadějeva 
padli  neb  byli  raněni,  Fadějev  však  vytrval  jediný  a  sám  vypálil  po- 
slední dělo  proti  nepříteli.  Za  Krimské  války  povýšen  byl  za  gardového 
plukovníka  a  účastnil  se  mimo  Kavkaz  i  vítězného  válečného  tažení  do 
Asie  a  pak  i  obrany  Sebastopole. 

Po  válce  Krimské  zdvojeno  úsilí  ku  potlačení  odbojných  horalů. 
Fadějev  stal  se  pobočníkem  vrchního  velitele  kn.  Barjatinského  a 
hlavním  jeho  rádcem.  Poměr  mezi  oběma  stával  se  čím  dále  tím  dů- 
věrnější, Barjatinský  vysoce  cenil  návrhy  a  plány  Fadějeva.  Myšlenka 
ovládnouti  horské  krajiny  Kavkazské  rozsetými  na  příhodných  místech 
tvrzemi  (kreposti),  kteráž  tak  skvěle  se  osvědčila,  nebyla  sice  nová, 
avšak  k  radě  Fadějeva  bjda  důsledně  a  u  velikém  rozměru  prováděna. 
Pokud  Rusové  pronikli  do  hor,  zakládali  tam  síť  menších  a  větších 
tvrzí  s  posádkami  po  50,  100  až  i  2000  mužů  pěchoty  s  několika  děly. 
Čím  nebezpečnější  byla  krajina,  tím  hustěji  byly  zakládány.  Hvězda 
Šamylova  počala  blednouti.  Když  Rusové  pod  vedením  Fadějeva  zmoc- 
nili se  důležitého  průsmyku  Argunského,  utrpěl  Šamyl  brzo  potom 
(11.  srpna  r.  1858)  krvavou  porážku  u  aulu  Ismailu.  Ještě  se  však  držel, 
ač  jednotlivé  kmeny  počaly  ho  opouštěti.  Posléze  (12.  dubna  r.   1859) 
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dobyli  Rusové  i  tvrze  Vedenu,  a  Šamyl  hledal  poslední  útočiště  v  tvrzi 
(junibu  ve  vysokých  horách  mezi  fíruzinskou  vojenskou  silnicí  a  Chva- 
linským  mořem.  Avšak  i  tam  přitrhli  Rusové,  Gunib  padl,  Šamyl  vzdal 
se  Rusům  na  milost  a  nemilosť  (18.  září  r.  1859)  a  byl  odveden  do 
Petrohradu.  Východní  Kavkazsko  bylo  pokořeno,  všechny  síly  pak  obrá- 
ceny proti  Abase.  Vzdor  podpoře  turecké  —  i  Poláci  zde  bojovali  na 
straně  Cerkesů  a  v  Cařihradě  chystala  se  do  Abasy  veliká  výprava 
pod  velením  Lipinskěho  —  vzdal  se  i  Mohamed  Emin  a  odebral  se 
v  prosinci  r.  1859  dobrovolné  do  TiHisu,  odkud  v  cele  deputace  jel 
holdovat  carovi  do  Petrohradu.  Barjatinský  byl  za  pokoření  Kavkazu 
povýšen  na  maršálka;  Fadéjev  pak  řídil  ješté  boje  proti  jednotlivým 
kmenům  v  západním  Kavkaze,  které  jen  znenáhla  se  podrobovaly. 
Nějaký  čas  byl  i  pobočníkem  velkoknížete  Michaela,  náměstka  Kuvkaz- 
ského,  a  když  i  poslední  odpor  v  západním  Kavkaze  byl  zlomen,  po- 
výšen byl  Fadéjev  r.   1804  na  generála. 

Podobný  pořádek,  jako  když  byl  dobrovolníkem,  zachoval  Fadéjev 
také  jako  válečník  a  vojevůdce.  Jakmile  ubývalo  prací  válečnických, 
oddával  se  pracím  slovesným.  Již  od  zajetí  Šamylova  počíná  literární 
činnosť  Fadéjeva.  Kromě  některých  menších  statí  a  zevrubně  vojenské 
zprávy  o  celé  poslední  části  války  Kavkazské,  kterou  maršálek  Barja- 
tinský podal  carovi,  dokončil  Fadéjev  již  té  doby  veliké  dílo:  Šesůlesjať 
lét  Kavkazskoj  vojny,  jež  vyšlo  r.  18(10  v  Tiflisu.  Potom  následovaly 
r.  1805  v  Petrohradě  Písma  iz  Karkaza  M.  JV.  Katkoru.  Onen  spis 
jest  důležitým  pramenem  i)ro  dějiny  ruského  válčení  na  Kavkaze,  v  tomto 
osvědčil  skvělé  schopnosti  v  líčení  a  poj)ise. 

Posléze  generál  Fadéjev  r.  1808  rozloučil  se  s  horami  Kavkaz- 
skými  a  odebral  se  do  hlavního  města  nad  Novou.  Zde  měl  do^ti 
prázdné  chvíle  a  věnoval  se  tudíž  s  celou  duší  nejdůležitější  toho  času 
záležitosti,  ojjravě  vojenství  ruského.  Jako  na  Kavkaze,  tak  i  zde  byl 
s  kn.  liarjatinským  jedné  mysli,  a  návrhy  Fadéjeva  na  zřízení  branné 
moci  byly  spolu  návrhy  Harjatinskěho.  ^'ždyť  oba  platili  za  vojevůdce 
pro  j)říští  válku,  kterouž  by  Rusko  vedlo;  také  mohli  se  vykázati  hoj- 
nějšími než  jiní  generálové  zkušenostmi  na  i)oli  válečném.  Ruské  vo- 
jenské zřízení  pocházelo  z  r.  iHíiO;  dle  něho  mělo  Rusko  míti  stálého 
vojska  THO.OOO,  kteréž  by  v  době  války  mohlo  býti  roznniožeuo  na 
1,117.000  mužů.  Značnější  dodatky  vyšly  v  červenci  r.  1809  o  snížení 
činně  služby  u  prajjoru  ze  7  let  na  5,  po  případě  na  4  pro  všechny, 
kteří  by  se  do  20  let  dobrovolně  přihlásili  —  a  dodatek  z  1.  ledna 
1870  o  vojenské  kázni  a  věcech  s])rávnícli.  Fadéjev  i)očal  v  Ruském 
Věstníku  v  Moskvě  uveřejňovati  své  úvahy  o  branné  moci  Ruska,  jež 
také  r.  1H08  vyšly  o  sobě  ve  spise  Vooružennyja  sily  Jiossiji  (ozbrojc^né 
síly  Ruska).  Fadéjev  dovozoval  tu  zejména  dvě  věci :  ž(í  ruská  armáda 
dle  zřízení  z  r.  1800  jest  slabší  než  byla  dříve,  a  branná  moc  ruská 
že  rozmnožena  býti  má  zřízením  rozsáhlé  zemské  obrany,  již  tvořiti 
má  národ  ve  zbrani,  krom  toho  jsa  odpovědným  nepřítelem  byrokracie 
vůbec  horlil  proti  ní  tím  více  ve  vojště  a  dokazoval,  že  opravy  ve 
vojště  zaváděné  —  mimo  takové,  jako  na  příklad  šířiti  zualosí  čtení  a 
psaní  —  příčí  se  dějinnýín  tradicím  vojenským  a  podporují  toliko  žívííI 
byrokratický  na  úkor  válečného.     Následek  toho,  tvrdil,  j(!st  také  roz- 
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množení  válečného  rozpočtu,  kterýž  hlavně  platí  potřebám  kancelářským 
a  nikoli  vojenským.  Fadějev  obdržel  za  příčinou  své  knihy  mnoho 
blahopřejných  a  souhlasných  dopisů  od  čelných  vojevůdců  ruských,  mezi 
jinými  i  od  generála  hr.  Luedersa.  Ale  myšlenky  jeho  příčily  se  ná- 
zorům ministra  války  generála  Miljutina,  kterýž  měl  na  zřeteli  jako 
vzor  vojenské  zřízení  francouzské  za  Napoleona  III.  Mezi  oběma  nastal 
boj,  jenž  veden  byl  současně  cestou  úřadní,  pamětními  spisy,  vývody 
a  články  časopiseckými;  Fadějev  hájil  svých  názorů  v  Birževých  Vědo- 
mostech, kdežto  v  Golosu  bezejmenní  pisatelé  hájili  názorů  Miljuti- 
nových.  Polemika  ta  vedla  Fadějeva  k  vydání  dalšího  ještě  spisu  Naš 
vojennyj  vopros  (naše  vojenská  otázka).  Polemika  ta  rozvedla  též  dávné 
druhy  a  přátele  Fadějeva  i  M.  N.  Katkova,  za  to  však  Aksakov  vy- 
trval při  reformátoru  vojenském  a  jeho  názorech. 

Válečnické  vývody  Fadějeva  musily  míti  na  zřeteli  i  jistý  stav 
věcí  a  politické  poměry  evropské.  Polemika  přiměla  Fadějeva,  aby 
objasnil  i  v  té  příčině  své  názory,  což  učinil  ve  spisku  Mněnije  o  vo- 
stoČnom  voprosě  (úvaha  o  východní  otázce),  vydaném  v  Petrohradě 
r.  1870,  a  v  dodatku  k  témuž  spisu  tamže  pod  stejným  názvem  uve- 
řejněném. 

Prozíravost  Fadějeva  jest  věru  podivuhodná.  Již  r.  1870  vyslovil 
určitě  a  jasně,  co  zdálo  se  věcí  nemožnou  a  přece  se  naplnilo,  že  totiž 
Rusové  přitrhnuvše  v  únoru  r.  1878  až  k  bránám  Cařihradským  ne- 
zmocnili se  města  toho  a  s  ním  obou  úžin  mořských,  Bosporu  a  Dar- 
danell,  jakož  také  že  neprovedli  smlouvy  Svatoštěpánské,  nýbrž  po- 
drobili se  diktátu  Berlínského  kongresu ;  Francie  neměla  váhy,  a  o  anglické 
námořní  moci  sám  Bismarck  učinil  vtip,  že  medvěd  a  žralok  mnoho 
sobě  na  vzájem  neublíží.  Fadějev  dovodiv,  že  Francie  a  Anglie  mohou 
Turecko  uhájiti  proti  Rusku  tak  málo  jako  Kanady  a  Mexika  proti 
Amerikánům,  praví:  „Věc  jest  ta,  že  nám  nelze  vésti  válku  v  Turecku 
bez  přivolení  Rakouska.  Pohledněte  na  mapu:  Rusům  jest  otevřen  přístup 
do  evropského  Turecka  pouze  jednou  cestou  —  skrze  bránu  mezi  jiho- 
východním uhlem  Karpat  a  ústím  Dunajským;  klíč  k  této  bráně  jest 
v  rukou  rakouských.  Přecházejíce  Dunaj  nebo  Prut  staví  se  Rusové  k  Ra- 
kousku zády.  V  tomto  nepohodlném  postavení  musí  nás  první  výhružný 
krok  našeho  souseda  příměti,  abychom  rychle  ustoupili,  jako  bylo  r.  1854. 
Dolní  Dunaj  jest  přístupný  pouze  s  rakouským  průvodním  listem.  Hledě 
k  Rusku  podobá  se  zeměpisná  poloha  Turecka  bedně,  jejímž  víkem 
jest  Rakousko;  nepozvednouce  víka  toho,  nemůžeme  z  bedny  ničeho 
vyndati  ...  Ve  dvou  životních  záležitostech  našich  —  východní  a 
polské  —  může  Rakousko  býti  zároveň  i  štítem  i  mečem  nepřátelské 
nám  Evropy." 

Již  r.  1870  předvídal  Fadějev  příští  shodu  mezi  Rakouskem 
i  Pruskem  a  účinek  její  jak  na  otázku  východní  tak  polskou.  „Prusko 
stalo  se  Německem,"  pravil,  „Veškera  síla  vlády  jeho  spočívá  v  tom, 
že  vzalo  na  sebe  rukojemství  za  všechny  zahraničně  důležitosti  ně- 
mecké a  prohlásilo  se  za  štít  i  meč  Germanie  .  .  .  Při  nynějších 
poměrech  Prusko  svým  novým  postavením  stojí  v  záloze  za  Rakouskem, 
a  kdy  nepříznivý  nám  souhlas  mezi  západními  velmocemi  ve  východní 
otázce   ještě    neseslábnul,    může   nás   zastihnouti  jednomyslné   veto  celé 
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Evropy  v  nejrozhodnější  chvíli."  —  „Rakousko  nemusí  se  v  otázce 
polské  obávati  opravdového  odporu  Pruska,  neboť  toto  upevnilo  si  tak 
dobře  své  polské  krajiny,  že  nemusí  se  o  ně  báti  ani  v  sousedství  nezá- 
vislého Polska.  Při  tom  jest  přední  povinností  Pruska  činiti  vše  to, 
čeho  jest  imtné  třeba  k  zabezpečení  německé  vlasti  se  vším,  co  ona 
uchvátila.  Jakmile  bude  ]»atrno,  že  obnovení  Polska  jest  nevyhnutelno 
k  ohrazení  Piakouska,  t.  j.  ku  provádění  nadvlády  na  Dunaji,  bude  Prusko 
napomáhati  osvobození  Polska.  Nebude'  se  ani  příliš  vzpírati;  nezávislé 
Polsko  jest  pro  Prusko  velmi  výhodné.  Obnoviti  Polsko  německýma 
rukama  znamená  tolik,  co  odevzdati  je  k  snědku  Prusku,  dáti  volný  a 
plný  průchod  pudu  na  východ,  jejž  ruské  hranice  zadržují." 

Po  válce  německo-francouzské  podobalo  se  jeden  čas,  že  Fadějev 
a  Barjatinský  zvítězí  se  svými  návrhy.  Car  povolal  již  r.  1870  komisi 
za  předsednictví  Gagarina  z  několika  odborů  složenou,  aby  pojednala 
o  otázkách  všeobecné  branné  povinnosti,  o  trvání  služby  vojenské, 
o  mobilisaci,  o  průpravě  důstojníkův  a  jejich  nahrazování,  o  zjednání 
dostatečného  počtu  poddůstojníkův  a  j.  Avšak  Fadějev  —  budto  vida, 
že  jeho  úsilí  jest  marné  aneb  na  vyšší  pokynutí  za  příčinou  velikého 
poplachu,  jejž  byl  jako  aktivní  ruský  generál  v  sousedních  státech 
způsobil  svým  posledním  spisem,  v  němž  hlásal  nutnost  války  s  Rakouskem 
a  dříve  nebo  později  s  Německem  —  vzdal  se  r.  1871  státní  služby. 
Nicméně  byl  dvě  léta  potom  vyzván,  aby  objasnil  své  názory  a  podal 
své  návrhy;  učinil  to  pamětním  s])isem  i  ústně.  V  komisi  byly  mnohé 
spory,  Miljutin  zvítězil  jenom  částečně  se  svými  názory,  přece  však 
svěřil  jemu  car  závěrečnou  redakci  nového  zákona  branného. 

li.  1870  padla  též  neutralita  Černého  moře,  a  Rusku  bylo  možno 
založiti  tu  dptt  svou  válečnou  moc.  Fadějev  napsal  hledě  k  tomu  spis 
Cernomorskij  vojennyj  teatr. 

S  nemalým  důrazem  obnovil  se  boj  o  opravu  vojenství  r.  1873. 
Fadějev  nalezl  nového  jtřítele,  generála  Čerňajeva,  jenž  byl  založil 
Kusskij  Mir.  V  listu  tom  naléhal  tehda  Fadčjev  zejména  na  pojištění 
záloh  a  národní  zřízení  vojenské,  vylučující  přílišnosť  kancelářskou. 
Cásť  úvah  těch  vyšla  později  ve  zvli'ištníni  sj)isku  Razbor  polozenija 
o  polevám  komandovaniji  armijami. 

Přátelský  svazek  s  ("erňajovcm  jiotrval  až  do  i»oslední  rhvíle  života 
Fadějeva.  Již  tehda  obracel  Fadějev  pilnou  i)ozornosť  i  ku  i)oměrům 
vnitřním.  V  Rusském  Mini  vyšla  od  něho  řada  článků  i)od  názvem 
Cěm  nam  byť  (čím  mámo  býti),  jež  činily  té  doby  nemalý  dojem  a 
r.  1874  vyšly  i)od  názvem  Eusskoje  obšČestvo  v  nastojaščem  i  buduščem 
(ruská  společnost  v  přítomnosti  a  budoucnosti).  Spis  možno  dle  obsahu 
rozděliti  ve  dvě  části,  v  kritickou,  kde  Fadějev  líčí  poměry  ruské 
sjjolečnosti  na  počátku  let  sedmdesátých  a  v  positivní,  kde  navrhuje 
opatření,  jež  dle  ju^esvédčení  jeho  měly  vyvésti  ruskou  společnost  na 
pravidelnější  cestu.  Vynikající  jest  zvláště  první  čásť.  Aksakov  prohlásil 
tehda,  že  do  vyjití  spisu  toho  nikdo  tak  jasně  ft  soustavně  nevylíčil 
stav  ruské  společnosti  té  doby.  Též  Samariu  s  uznáním  se  o  spisu  vy- 
slovil. Výrazněji  ještě  a  přesněji,  jak  uvidíme,  pronesl  se  Fadějev  v  té 
jiříčině  v  pozdějším  spisu  svém :  liisty  o  stavu  věcí  na  Rusi. 
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Zápasům  o  opravu  vojenství  ruského  posléze  učiněna  přítrž  — 
aspoň  na  čas  —  zákonem  o  novém  zřízení  vojenském,  jenž  vysel  dne 
1.  ledna  r.  1874.  Důležitostí  svou  druží  se  zákon  ten  k  rozsáhlým 
opravám  Alexandra  II.,  ke  zrušení  nevolnictva,  k  novému  zřízení  soud- 
nímu s  porotami  a  smírčími  soudci,  k  opravě  vyučování  a  samosprávnému 
zřízení  obcí,  okresů,  krajů  a  měst.  Zákonem  tím  zavedena  byla  vše- 
obecná branná  povinnost,  vojenská  služba  ustanovena  byla  na  15  let, 
6  let  při  praporu  v  činné  službě  a  9  let  v  záloze.  Avšak  dle  před- 
běžného vzdělání  ustanoveny  značné  úlevy  a  sice  pro  všechny,  kdož 
s  dobrým  prospěchem  ukončili  národní  školu,  činná  služba  vojenská 
skrácena  na  4  léta,  kdož  ukončili  nižší  střední  školu  na  8  léta,  střední 
školu  na  ly^  léta  a  pro  studující  na  vysokých  školách  pouze  na  Va  léta, 
ostatní  léta  připadala  záloze, 

Fadějev  učinil  tehda  zvláštní  rozhodnutí.  Místo  války,  ke  které 
radil  činiti  všechny  přípravy,  uzavřen  spolek  tří  císařů;  doma  nemohl 
na  ten  čas  ani  v  politice  ani  ve  vojenství  dosíci  ničeho.  Již  r.  1870, 
kdy  jeho  jméno  stávalo  se  známým  ve  světě,  učiněn  mu  byl  od  Kahyrské 
vlády  návrh,  aby  přijal  na  sebe  znovuzřízení  egyptského  vojska.  Návrh 
ten  měl  hlubší  význam.  Egyptské  vojsko  bylo  za  místokrále  Ismaila 
dosti  dobře  zřízeno,  ono  mělo  až  do  poslední  doby,  kdy  Anglie  s  evrop- 
skými mocmi  počala  v  Egyptě  zakročovati,  a  vůbec  vždy  lepší  zřízení 
než  vojsko  turecké.  Avšak  Egypt  tehda  počal  se  šířiti  hluboko  do 
Afriky,  měl  před  sebou  otevřený  Sudan  a  tam  mohl  proniknouti  a 
utvrditi  svoji  moc  tak  daleko,  pokud  dovolovalo  to  jeho  vojenské  zří- 
zení. Na  jih  a  západ  stával  se  velikou  říší  africkou  a  v  tom  směru 
musil  se  vyvíjeti  též  vojensky.  Byla  však  i  jiná  otázka,  která  úzce 
souvisela  s  Egyptem  a  jeho  příštími  osudy  —  otázka  východní.  Egypt 
před  desíti  lety  nebyl  onou  zuboženou  zemí,  kde  by  každý  anglický 
nadporučík  platil  více  než  vláda  a  místokrál.  Takovým  stal  se  teprve 
po  válce  východní  a  kongresu  Berlínském,  když  Anglie  za  Beaconsíielda 
k  vůli  pojištění  Suezského  průplavů  zachvátila  Cypr,  tuto  k  ovládání 
Egypta  již  od  starověku  důležitou  posici,  když  obmezila  a  sesadila 
místokrále  a  zrušivši  vojsko  egyptské  z  nového  místokrále  si  učinila 
pouhou  loutku.  Tehda  byl  Egypt  ještě  státem  nadějným  a  u  porovnání 
s  Tureckem  platil  za  stát  budoucnosti.  Na  všechen  siiůsob  mohl  hráti 
Egypt  důležitou  úlohu  při  řešení  otázky  východní,  zmocniti  se  Mekky 
a  Mediny  a  jako  dříve  již  dvakráte  ze  strany  Asie  ohrožovati  až  samý 
Cařihrad.  Fadějev  přijal  návrh  a  vypravil  se  do  Egypta,  kde  převzal 
zřizování  egyptského  vojska.  Bylli  tu  s  posláním  ruské  vlády  a  činilli 
úmluvy  pro  případ  možné  války  s  Tureckem  a  o  jeho  rozdělení,  jest 
dosud  a  ostane  as  dlouho,  neli  na  vždy  hádankou.  Fadějev  sám  pro- 
hlásil jenom  tolik,  že  setrvá  v  Egyptě  pouze  pro  případ  zřizování 
vojska  proti  Turecku,  nikoliv  ale  proti  křesťanům  a  byť  to  byli  třeba 
křesťané  v  Habeši.  Že  s  dobrým  svědomím  mohl  prováděti  vojenské 
zřízení  pro  Sudan,  plyne  již  z  toho,  že  jednalo  se  tam  o  skutečný 
prospěch  černého  obyvatelstva,  pro  něž  mohamedánství  vždy  znamenalo 
pokrok  proti  krvavým  pohanským  pověrám  a  kterému  i  nejhorší  vláda 
egyptská  byla  značným  polepšením  proti  libovůli  otrokářských  Arabů. 
Fadějev  sám  zaznamenal  v  té  příčině:   „Zřízení  v  Egyptě  armády 
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co  možná  nejdokonalejší  dle  požadavků  časových  může  dáti  východní 
otázce  zcela  jiný  základ  a  dopustiti,  že  obejdou  se  její  obtíže  ze  strany, 
ze  které  nejméně  se  toho  očekávalo.  Nahodilé  úspěchy  Egypťanů, 
brojivších  proti  Cařihradu  v  letech  1833  a  1839  a  zadržených  toho 
času  jedině  vůlí  ruské  vlády,  stanou  se  takto  pevným  pravidlem.  A  za 
nynějšího  stavu  Turecka,  nechať  nad  ní  zvítězí  kdokoliv,  rozpadne  se 
ono  výhradně  ve  prospěch  Ruska  .  .  .  Podniknutí  mé  snad  se  konečně 
nezdaří,  ale  ono  může  vésti  k  velikým  výsledkům.  Všechno  jest  v  rukou 
božích."  Fadějev  narážel  tu  na  výboj  egyptský  za  Mehmeda  Aliho,  kdy 
jen  zakročením  ruského  vojska  zachráněn  byl  Cařihrad  před  Egypťany. 
Jinde  pronáší  se  takto :  „Nevím  skutečně,  k  čemu  mne  chce  egyptská 
vláda;  zdali  ke  zřízení  armády  proti  Turecku,  aneb  k  válce  s  Habešem, 
pro  kterou  dávno  již  hledají  evropského  generála  s  trochou  známostí; 
jméno  mé  snad  náhodou  stalo  se  dosti  známým  na  východě  a  ve  slo- 
vanských zemích.  Prvnímu  účelu,  zbrojení  proti  Turecku,  jsem  liotov 
věnovati  se  celou  duší  svou.  Avšak  druhý  účel,  válku  proti  Habeši  a 
obrácení  hondarských  chrámů  v  stáje  pro  koně  egyptských  vojáků, 
příčí  se  mému  svědomí." 

Fadějev  zdržel  se  v  Egyptě  po  dvě  léta,  až  do  války  srbské  a 
černohorské  r.  1876.  Vrátil  se  s  prázdnýma  rukama  a  bez  jmění,  jak 
tam  byl  zavítal,  kdežto  přec  Kahyra  byla  zlatým  dolem  všem  cizincům, 
kteří  v  jakémkoliv  postavení  tam  měli  co  činiti.  Vláda  Kahyrská  nebyla 
spolehlivá,  rady  a  požadavky  turecké  a  západních  mocí  zvítězily,  a 
Egypt  ])ostavil  se  na  stranu  tureckou  ve  válce,  která  r.  1877  propukla 
mezi  Ruskem  a  Tureckem.  Neosvědčil  sice  zvláštní  horlivosť  pro  Turecko 
a  také  mluvilo  se,  že  egyptské  prapory  nechovaly  se  příliš  útočné, 
avšak  Egypt  nemohl  se  odhodlati  k  samostatnému  vystoupení  a  finanční 
pohromou  utrpěl  více  než  Turecko.  Od  války  počal  jeho  úpadek. 

Válka  rusko-turecká  vedla  ke  smíru  mezi  Fadějevem  a  ministrem 
války  hr.  Miljutinem.  Tento  sám  podal  ruku  Fadějevu  a  vyzval  ho,  aby 
vstoupil  opět  v  činnou  vojenskou  službu.  Fadějev  zaujal  místo  jako 
generál  v  hlavním  štábu.  Později  odebral  se  do  Srbska  —  načež  toto 
vytrhlo  v  pozdním  podzimu  r.  1877  do  drahé  války,  —  a  odtud  na 
Černou  Horu,  kdež  byl  při  knížeti  černohorském  a  účastnil  se  všech 
pochodů  černohorské  armády  a  tolikéž  útoku  proti  Baru,  kdež  mu 
kníže  potom  na  památku  věnoval  —  daču,  t.  j.  dvůr  k  letnímu  pobytu. 
Na  pocliodu  kdysi  postoupil  Fadějev  své  vojenské  lůžko  knížeti  Nikolovi. 
žádného  jiného  nebylo  totiž  v  celém  vojště,  a  ruský  generál  nechtěl 
nikterak  dopustiti,  aby  měl  přednosť  před  panovníkem  Černé  Hory. 
Přenocoval  sám  v  dešti  a  mokru  ve  smolné  plachtě,  což  mu  způsobilo 
oliluchnutí  na  pravé  ucho.  Černohorci  zachovali  Fadéjeva  v  dobré  paměti 
a  zvěčnili  ho  i  v  některých  písních  národních.  Fadějev,  jak  ostatně 
pochopitelno,  vyznamenán  byl  nejvyššími  řády,  černohorským  Dauilovým 
první  třídy  a  srbským  Takovským  první  třídy,  rovněž  obdržel  i  hojně 
vysokých  řádů  ruských. 

Fadějev  setrval  i  po  válce  při  hlavním  štábu  ruském  a  byl  při- 
dělen gíMicráln  kn.  Lorisn  Melikovu,  když  stal  se  ministrem  vnitra. 
V  rozháranou  dobu  ])o  válce,  kdy  atentát  stíhal  se  s  atentátem  a  niiii- 
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lištička  provolání  rostla  jako  houby  po  dešti,  spadají  znamenité  jeho 
Listy  o  nynějším  stavu  liuska. 

Fadéjev  ustavičně  obcoval  s  lidem,  vyznamenával  se  velikou  vní- 
mavostí pro  všechny  poměry  a  potřeby  jeho  a  při  tom  zaujímal  vysoké 
postavení  ve  státu ;  byl  v  hlavním  štábu  a  v  ministeriu  vnitra  zároveň, 
a  mohl  tedy  také  přesvědčení  svému  zjednávati  platnosť  na  místě  ve 
státu  nejvyšším.  Dne  11.  (23.)  dubna  1879  udal  se  strašný  onen  výbuch 
dynamitový  v  carském  zimním  paláci,  jenž  stál  tolik  životů  lidských, 
ač  car  s  rodinou  šťastně  byli  zachráněni.  Na  Fadějeva  učinila  událost 
ta  hluboký  dojem  —  sedl  doma  i  psal.  Napsal  první  svůj  ■  list,  v  němž 
projevil,  o  čem  v  nitru  duše  své  byl  přesvědčen.  Potom  následovalo 
jedenácte  listů,  vesměs  psaných  rukou  Fadějeva,  vyjímaje  pouze  desátý, 
který  jednaje  o  poměrech  rolnických  a  hospodářských  jest  prací  jiné, 
rovněž  vysoce  postavené  osoby,  jež  nechtěla  dosud  b)'ti  jmenována. 

Listy  ony  nebyly  původně  určeny  pro  veřejnost,  nýbrž  předloženy 
byly  caru  Alexandru  II.  Ale  když  13.  března  1881  nadešla  strašná  kata- 
strofa a  Alexandr  II.  zavražděn,  objevily  se  tyto  listy  u  veřejnosti. 
Vydány  byly  v  Lipsku  1881  pod  jménem:  Písma  o  sovremennom  so- 
stojaniji  Eossiji.  Listy  nebyly  na  Rusi  zakázány  a  dožily  se  v  době 
krátké  čtverého  vydání.  Žádný  obor  všeobecně  politické  důležitosti  na 
Rusi  nebyl  v  nich  opomenut;  pojednávají  o  policii,  o  úřadnictvu,  o  školství, 
o  církevních  poměrech,  o  časopisectvu,  o  poměrech  velkostatkářů  a  rol- 
níků, o  samosprávě  a  samosprávném  zřízení  ruském.  Fadějev  má  na 
zřeteli  svobodné  zřízení  s  panovnickou  svévládnou  rodinou  v  čele.  Ale 
žádného  prospěchu  nevidí  pro  Rusko  za  nynějších  poměrů  v  ústavě  ve 
smyslu  západoevropském,  nýbrž  v  první  řadě  v  zachování  samovládné 
moci  panovnické,  avšak  s  odstraněním  centralisující,  byrokratické  vlády 
a  s  povolením  úplné  místní  samosprávy  nynějším  krajským  zastupitelstvům, 
zemstvům,  jež  by  se  znenáhla  měla  slučovati  ve  větší  politické  skupin}', 
jak  přirozené  poměry  a  vzájemné  potřeby  jednotlivých  zemstev  toho 
budou  vyžadovati.  Rozsáhlé  opravy  státní  nejsou  sice  věcí  jediného 
člověka,  leccos  bylo  by  snad  vypadlo  neb  ještě  vypadne  jinak,  avšak 
myšlenkám  Fadějeva  nelze  upříti  vnitřní  oprávněnosti  a  pravdivosti. 
Velký  jejich  význam  vysvítá  z  té  okolnosti,  že  měly  přístup  ke  dvoru, 
že  Alexandr  II.  přijal  tyto  listy  a  Fadějev  s  Lorisem  Melikovem  že 
spíše  ve  přízni  carově  stále  stoupali  než  upadali.  Ani  car  Alexandr  III. 
nebyl  jím,  jak  se  podobá,  nepřízniv.  Nicméně  katastrofou  z  r.  1881 
opravní  činnost  přece  jen  byla  pozdržena. 

Fadějev  o  přítomných  poměrech  v  prvním  listu  pronáší  tento  ostrý 
soud  a  dovozuje  zároveň  potřebu  samosprávy :  „Naprostou  nemožností 
jest  zlepšiti  nynější  státní  správu,  budeli  ponechána  na  nynějších  svých 
základech  .  .  .  Výhradné  panství  byrokracie  mělo  ovšem  své  důvody 
v  dějinách  ruských,  jako  jest  při  každém  zjevu  veřejného  života.  Vznikala 
již  té  doby,  když  Moskevští  velkoknížata  zřizovati  počali  Rusko  a  samo- 
statná dříve  města  a  okresy  uváděti  pod  jediný  klobouk;  avšak  byro- 
kracie vzrostla  i  pohltila  všechno  od  té  doby,  co  veliký  reformátor 
(t.  j.  car  Petr)  kromě  vlády  vzal  na  sebe  i  vychovávání  svého  lidu. 
Při  takovémto  úkolu  nemohla  vláda  důvěřovati  než  svým  vlastním  lidem, 
kteří  od  ní  za  úřadniky  byli  ustanoveni,    ne  proto,    že  by  byla  o  věr- 
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nosti  ostatních  pochybovala,  nVbrž  proto,  že  tito  ostatní  nevyhovovali 
duchu  nového  směru.  Tím  vláda  vystoupila  na  čas  z  vlastního  přímého 
svého  úkolu:  všeobecné  říditi  život  národní;  ona  neřídila,  nýbrž  činila 
vše  vlastníma  rukama,  vj'hradné  skrze  své  lidi,  jako  veliký  car  vlastno- 
ručné  dělal  vzory  svým  nevědomým  lodníkům.  Podnět  byl  dán,  péče 
vlády  rostla  a  zaujala  i  nejnepatrnější  zjevy  společenského  života,  vy- 
mýtila takřka  z  Rusi  všechnu  samostatnou  činnost  a  navykala  tím  zá- 
roveň každého  Rusa,  který  naučil  se  trochu  měřictví,  nežíti  jinak  než 
na  státní  útraty.  Potom  opravy  Speranského  vyplnily  i  poslední  mezeru, 
která  zbyla  mezi  vrchní  mocí  a  státní  správou,  obojí  splynuly  v  jedno, 
nadaly  i  nejposlednějšího  úřadníka  plnou  mocí  a  proměnily  Rusko  trvale 
v  úřadnické  carstvo  .  .  .  Řád  ten  měl  svým  časem  zákonný  důvod,  ale 
řád  ten  se  přežil  a  vede  ne  k  sesilování  ale  k  oslabování  vlády."  Fa- 
déjev dovozuje,  že  byrokratism,  jenž  stal  se  stěnou  mezi  vrchní  mocí 
a  národem,  jest  příčinou  i  nezdaru  samosprávného  zřízení  zavedeného 
krajskými  zastupitelstvy,  zemstvy.  „Život  zemstev,"  praví,  „může  se 
na  Rusi  jenom  tehdy  úplně  vyvinouti,  odhodlali  se  vláda  otevřeně  vy- 
znati, že  považuje  svou  vychovatelskou  úlohu  za  skončenou,  a  navrátili 
se  v  meze  přirozeného  výkonu  státní  moci,  zmenšili  v  tom  poměru  počet 
úřadníků  a  nákladu  na  ně  a  přebytek  osob  a  peněz  ponechá  zemstvům." 
Dále  i)ak  praví:  „Dle  mého  osobního  přesvědčení  —  a  možno  tvrditi, 
že  přesvědčení  to  na  Rusi  vyjma  kruhy  úřadnické  počíná  převládati,  — 
může  jedině  v  nenáhlém  vývoji  zemstev  záležeti  domácí  ruská  ústava, 
kteráž  zachová  Rusku  jeho  ruskou  osobnost,  cara  uzná  za  cara  a  ni- 
koliv hlavu  výkonné  moci,  nebude  žádnou  nápodobenou  lží,  o  jaké  sní 
kruhové  bez  opory  v  zemi  .  .  .  Nyní  volba  mezi  oběma  těmito  směry 
stává  se  neodkladnou."  O  opravách  dosavadních  praví:  „Na  Rusku 
osvědčilo  se  podobenství  o  mladém  víně  v  starých  měších.  Rusům  po- 
skytnuté právo  býti  občany  nevedlo  dosud  k  žádnému  vývoji  ruské  zvlášt- 
nosti v  širé  jako  svět  ruské  vlasti  .  .  .  Očekávaná  a  poslední  oprava 
plyne  přirozené  z  oprav  již  zavedených ;  má  je  nejen  korunovati  ale 
přivésti  je  teprve  z  myšlenky  v  život,  dáti  jim  všem  pevnou  půdu.  Ne- 
mohla býti  provedena  bez  osobní  svobody,  bez  neodvislého  soudnictví, 
bez  předchozího  zákonného  ustanovení  o  zemstvecli,  jež  i)oukazují  při- 
rozeně na  potřebu  oné."  Fadějev  soudí,  že  není  snadno  i>rolomiti  zeď 
byrokratického  hospodářství  a  postaviti  se  na  půdu  lidu.  Vrchní  moc 
ku  provedení  toho  nemá  i)římého  nástroje,  staré  zřízení  vžilo  se  příliš 
ve  zvyky,  libůstky  a  myšlenky  úřadního  světa,  jemuž  jest  výhodné  a 
pohodlné.  Zemstva,  veřejné  mínění  ruské  a  časopisectvo  pracovalo  by 
ovšem  k  dosažení  toho  cíle.  „Avšak  i)ro  vůli  ruskélío  cara,  máli  právo 
l)řed  dějinami,  není  žádných  překážek  uvnitř  hranic  jeho  říše,"  uzavírá 
Fadéjev  první  list  a  naznačuje  jedinou  cestu  k  opravě. 

Dovolává  se  i  svobody  tisku  a  sesílení  tisku  po  venkově  ruském. 
Jiil)ovůl(!  i)olic('jní  a  administrativní  vzala  by  za  své  dle  jeho  vývodů 
zlomením  moci  byrokratické.  Třeba  se  myšlenky  ř^adéjeva  nestaly 
skutkem,  aspoň  razily  cestu  novénni  směru  na  Rusi. 

Listy  tyto  a  v(!dle  nich  opětovný  ještě  boj  za  opravy  vojenské, 
z<'jmena  dle  zknšeností  poslední  války,  když  r.  1881  zřízena  byla  za 
jtřcdsednictví    hr.    Kotzel)ua    vojenská    komise,    byly    posledními    skutky 
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veřejné  činnosti  F'adejeva.  Válka  rusko-turecká  až  příliš  jasné  mluvila 
v  jeho  pros])écb.  Byrokratický  vojenský  stroj  nekonal  své  služby,  a  ne- 
dostatek záloh  byl  by  se  málem  stal  osudným.  Názorů  svých  hájil 
Fadějev  tentokráte  v  Peterburgských  Vědomostech. 

Co  se  týče  soukromého  života  Fadějcva,  byl  a  ostal  až  do  své 
smrti  nemajetným.  Měl  četné  i  vysoké  spojence  a  přátele  a  dosti 
příležitosti  zjednati  sobě  jmění  cestami  zákonnými.  Avšak  o  něm  tvrdili : 
„Fadějev  jest  moudrý  muž,  ale  —  idealista."  Neměl  smyslu  pro  praktiky 
životní.  Ženat  nebyl,  ač  se  mu  nejednou  naskytovala  příležitosť  k  boha- 
tému sňatku.  Jako  generál  bydlel  po  čtrnácte  let  v  nevelikém  pokoji 
Petrohradského  menšího  hostince  u  města  Paříže.  Ačkoliv  pak  neměl 
nádherného  salonu,  sjížděli  se  k  němu,  hlavně  na  večer,  ministři,  politi- 
kové, učenci  a  jiné  vynikající  Petrohradské  osobnosti.  Zde  roznemohl 
se  také  povážlivě  neduhem  jaterním.  Jako  společník  byl  všude  vítán, 
jak  v  kruzích  vojenských  a  státnických,  tak  v  kruzích  paní.  Byl  velmi 
sečtělý  a  měl  neobyčejnou  paměť.  Ještě  na  smrtelném  lůžku  odi-íkával 
celá  dlouhá  místa  různých  spisovatelů.  Po  celý  život  byl  horlivý,  upřímný 
Slovan  z  přesvědčení.  „Slovanství  nebo  Asie,  jiného  východu  není," 
bjla  jeho  slova.  Na  výtky:  „Co  jest  nám  do  Slovanů,  starejme  se  o  sebe," 
odpovídal:  „Toť  úplné  neporozumění  dějinám.  Totéž  mohli  tvrditi  Ří- 
mané o  Germanech,  šlapaných  od  Hunů  a  byvších  tisíc  let  v  barbarství  — 
a  byli  by  se  zmýlili.  Jeden  strom  přináší  ovoce  dříve,  druhý  později, 
v  tom  právě  záležejí  dějiny  samy."  Fadějev  četl  po  česku  a  všímal  si 
bedlivě  i  věcí  našich. 

Již  r.  1882  povážlivě  se  roznemohl  a  léto  1883  strávil  v  Karlových 
Varech,  kde  se  byl  již  dříve  několikráte  léčil.  Zemřel  v  Oděse  v  náručí 
své  sestry  a  svých  sestřenic  dne  11.  ledna  1884  v  šedesátém  roce 
svého  věku.  Odešel  veliký  činitel,  k  němuž  tak  často  obracela  se  po- 
zornost celé  Evropy. 


Slovo  O  dramatickém  přednesu. 

Podává 

Josef  KufTner. 

jnáte  zajisté  onen  druh  čtenářů,  kteří  při  čtení  přeskakují  odstavce, 
stránky,  ba  celé  kapitoly!  Nevděčná  chasa,  jíž  osobnost  spiso- 
vatelova, jeho  bohatství,  zvláštnosti,  důmysl,  hloubka,  obraznost, 
původnost  a  jiné  pyšné  vlastnosti  nejsou  ničím,  která  v  románě 
o  jiném  slyšeti  nechce,  než  co  se  děje,  která  se  hrdinovi  pověsí 
na  krk  a  za  nepřítele  pokládá  každého,  kdo  by  se  chtěl  jakkoli 
vtírati  mezi  něho  a  ni,  třeba  to  byl  sám  velectěný  pan  spisovatel 
s  nejvzletnějšími  úvahami  a  nejlepšími  nápady  svými,  a  která  dostávši 
se  jednou  do  proudu,  jiného  nedbá,  než  kterak  se  asi  vše  skončí? 
Poetická  líčení,  dumavé  reflexe,  obrazy  pečlivě  vyvedené  a  s  velikým 
nákladem  ducha  vyšňořené,   rozkošné  episody,  dlouhé  však  myšlenkami 
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překypující  rozmluvy,  místa,  na  kterých  ubohému  básníku  snad  právě 
nejvíce  záleželo,  která  psal  snad  krví  srdce  svého  a  do  nichž  vložil  nej- 
lepší čásť  duševní  své  bytosti,  takový  čtenář  pokládá  za  pouhé  škádlení, 
jež  není  hodno  jeho  pozornosti.  Nemilosrdně  zavírá  zraky,  zacpává 
si  uši  a  —  obrací  listy.  Dětinské  stanovisko,  jemuž  se  ještě  nedostává 
smyslu  pro  spůsob  a  okolí,  pro  vypravovatele  a  jeho  vlastnosti.  Dědeček 
vypravuje  pohádku  ze  starých  časů,  dětičky  poslouchají  s  dychtivostí 
a  za  zlé  by  mu  pokládaly,  kdy  by  jej  někdy  přemohla  upomínka,  kdy 
by  se  přerušil,  zamyslil,  zavzdychl  a  utíral  kanoucí  slzu.  Poslouchati, 
jen  poslouchati  chtějí.  Co  se  stalo,  jak  bylo  dál,  a  jaký  byl  konec. 
Mladistvá  obraznost  je  bohatá,  naskytující  se  mezery  vypravování  vyplní 
ochotně  sama,  hravě  a  živě,  pro  cizí  vtírající  se  živel  nemá  místa  ani 
strpení. 

Prvotní  typ,  který  se  opakuje  všude.  Goethův  Vilém  Mistr  mluví 
o  jakémsi  divadelním  kuse :  „Byl  plný  děje,  ale  bez  líčení  skutečných 
povah.  Líbil  se  a  bavil.  Takové  jsou  počátky  hereckého  umění.  Surový 
člověk  je  spokojen,  vidíli,  že  se  něco  děje;  vzdělaný  chce  pravdivosť 
vycítiti,  a  jen  zcela  dospělému  je  příjemno  i  přemýšleti." 

Týká  se  obecenstva.  Herec  je  však  vůči  svému  básníku  do  jisté 
míry  také  v  poměru  obecenstva.  Přijímá  od  něho  svou  úlohu,  slova,  a 
nezná  jiné  snahy,  než  aby  se  jimi  co  nejúčinněji  presentoval  diváku. 
Nastává  táž  hra.  Podle  míry  své  schopnosti  sleduje  herec  s  uměním 
svým  básníka  věrněji  a  oddanéji,  vkládaje  se  pilně  a  těsně  s  celou 
mocí  nadání  svého  do  všech  podrobností  básníkova  slova,  anebo  popouští 
malátně  uzdu  uměleckou,  přiváděje  ku  platnosti  jen  místa  nejpůsobivější, 
ano  pro  ostatní  obsah  rolle  nedostává  se  mu  síly,  dechu  či  —  poroz- 
umění. Přeskakuje  stránky,  obrací  listy.  Celé  spousty  textu  slyšíme  jej 
odříkávati  bez  důrazu  a  váhy,  mlhavě  se  ztráceti  ve  vzduchu  a  prostoru. 
Jsou  jako  marně  psány,  neříkány  a  pro  posluchače  rozhodně  ztraceny. 
Možná,  že  jich  k  porozumění  textu  nebylo  nezbytně  potřebí,  že  se  herci 
jinak  podařilo  zachytiti  a  zobraziti  rysy  představeného  charakteru,  ale 
výtka  prázdného,  hluchého  mluvení  zůstane  výtkou,  neboť  se  na  výkon 
jinak  třeba  slušný,  věsí  co  bezcenný  ballast,  a  každé  přetížení  jest 
újmou  dokonalosti. 

Ačkoliv  na  divadle  mnoho  záleží  na  tváření  a  pohybech  i  držení 
těla,  tíha  výkonu  hereckého  přece  vězí  v  přednášení  slova.  Krásná  po- 
stava, pěkný  výkrok,  hladké  pohyby,  výmluvné  rysy  tváře  dovedou  samy 
okouzliti.  Vídáme  nezřídka  tyto  vlastnosti  shrnuty  v  osobě  na  jevišti 
zaměstnané  v  oboru  podřízeném.  Se  zálibou  spočívá  oko  na  pěkném 
zjevu.  Máme  na  něm  své  potěšení  po  několik  večerů,  ač  jej  správa 
divadelní  patrně  zanedbává,  neviděliť  jsme  ho  dosud  než  v  roUích  němých. 
Konečně  dostala  se  postava  jednoho  večera  k  slovu.  Nepoznáváme 
jí.  Asi  pět  minut  jen  pohybovala  ústy,  ztratila  však  pro  nás  všechen 
půvab.  Vícekráte  jí  nevěnujeme  ani  pohledu.  Byla  nám  zajímavou,  dokud 
pod  pěkným  zevnějškem  směli  jsme  tušiti  i  pěkné  jádro,  dokud  neotevřela 
úst  —  podobné  jako  ona  krásná,  zakletá  princezna,  která  půvabným 
vzezřením  přiluzovala  k  sobě  tolik  bludných  rytířů,  z  nichž  ale  žádný 
přiblíživ  se  nedovedl  setrvati,  neboť  krásku  hrozná  tížila  kletba:   když 
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ji  oslovil  rytíř,  otevřela  se  krásná  ústa  a  z  nich  vyskočila  hnusná  žába, 
ošklivých  barev  a  tvarů. 

Důmyslná  báje.  Krásný  člověk  není  krásným,  nedověděli  i  krásné 
mluviti,  aneb  jen,  pokud  dovede  mlčeti. 

Na  divadle  uvykli  jsme  poslouchati  pěknou  mluvu  od  těch  (hjb, 
co  přestalo  se  improvisovati,  co  starost  o  slova  ponechána  básníkmn, 
a  hercům  zůstavena  toliko  starost  o  přednes.  Bylo  jim  hotovým  slovům 
se  učiti,  mohli  tedy  pěkný  dojem  a  mocný  účinek  řeči  připravovati, 
a  v  tom  leží  tajemství  síly  i  kouzla  dramatického  přednesu.  V  hovoru 
můžeme  také  dbáti  krásy,  ale  jen  v  obmezené  míře,  tu  jde  předkem 
o  vyjádření  myšlenky,  k  níž  hledáme  a  často  nenalézáme  vhodného 
slova,  jest  nám  brániti  se  mnoha  nepříznivým  okolnostem,  namáhati, 
paměť,  vyhýbati  se  přestávkám,  přemáhati  návyky,  vystříhati  se  jistých 
výrazův,  a  řeč  přece  nedopadne  po  vůli.  Oděli  jsme  snad  několik  pěkných 
myšlenek  pěknou  formou,  ale  kolik  proneseno  zbytečných  slov,  kolik 
učiněno  rušivých  přestávek,  kolik  nedokonalých  utvořeno  vět  a  kolik 
užito  nehezkých  obratův!  Ve  všední  rozmluvě  jinak  nelze.  Tuť  krása 
požadavkem  jen  pobočním.  Pozorujeme  a  všímáme  si  jí  rádi,  jako 
procházkou  v  přírodě  trháme  kvítky  porůznu  roztroušené,  jinak  jest 
nám  však  spokojiti  se  s  drnem  a  kamením,  po  nichž  noha  kráčí.  Slova 
naučená  a  po  přípravě  přednesená  jsou  však  jako  kvítka  v  libosade : 
sestavená,  nastrojená  a  na  odiv  vyložená  jen  a  jen  za  účelem  pěkného 
dojmu.  Není  tu  účelu  —  mimo  krásu.  I  drn  i  kamení  nejsou  tu  z  při- 
rozenosti, nýbrž  na  okrasu.  V  připravovaném  přednesu  hotových,  na- 
učených slov  všechno  má  význam  a  účel:  slovo  krásné  i  drsné,  jeho 
důraz  a  zabarvení,  i  zdánlivé  nedokonalosti,  odmlčky  a  přestávky. 

Umělé  upravení  pěkného  dojmu  mluvy  je  věcí  cviku.  Ne  každý 
dovede  z  daných  květin  uvázati  hezkou  kytici  a  ne  každý  dovede 
daná  slova  krásně  přednésti.  Přednášeti  báseň  jest  ovšem  víc  než  vá- 
zati kytku,  kdež  nejde  než  o  sestavení  barev,  a  v  básni  tají  se  mimo 
zvukovou  ještě  stránka  hlubší,  ('víku  však  třeba  v  obojím  umění,  a  cvik 
je  různý.  Umělec,  jenž  za  deset  let  ve  službě  Thaliině  naučil  se  sto 
úlohám  z  paměti  a  vystupovalli  jen  ob  den  na  jevišti,  nabyl  v  říkání 
naučených  slov  velikého  cviku,  třeba  si  jinak  byl  studiem  úloh  a  dů- 
myslným připravováním  dojmu  nikdy  hlavy  příliš  nelámal.  ,Jdeť  o  osvojení 
jakési  mechanické  praktiky,  která  je  do  jisté  míry  přístupna  každému, 
jejíž  užití  však  při  umělci  výtečném  předchází  důkladná  a  pracná  činnost 
rozmyslová.  Keč,  sloka,  proslovení,  verš  i  celý  charakter  mají  svou 
architektonickou  stránku,  již  třeba  uvážiti  a  do  ])odrobností  rozložiti. 
Aby  pak  dostalo  se  jí  výrazu,  třeba  vybírati,  zkoušeti  a  přirovnávati 
prostředky  na  snadě  jsoucí.  Teprv  když  rozvrh  obrysů  určen,  přistupuje 
se  ku  praktickému  provádění.  Táž  předchozí  činnost,  jako  uměleckého 
zahradníka,  jenž  s  tužkou  u  stolu  vymýšlí,  sestavuje,  kreslí  vkusné 
arabesky,  vybírá,  přirovnává  a  určuje  vhodné  barvy,  prve  než  přistoupí 
k  vyvádění  a  zakládání  záhonů. 

V  každém  umění  následuje  po  učiněné  rozvaze,  po  stanoveném 
plánu,  po  pojaté  myšlence  činnost  řemeslná,  pracná,  mechanicky  namá- 
havá, která  nepodobá  se  ničemu  méně  než  „hravosti  geniálního  tvoření." 
Zádně  veliké  dílo  umělecké,    co  jich  zná  historie,    nepovstalo   hravě,  a 
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zrovna  ta  toponiosť  hmoty,  ji'ž  iioi)ovolná,  strnulá  jen  násilím  chce 
býti  vnucena  do  každého  ohbí  myšlenky,  je  základem  umělecké  zásluhy. 
Ne  ten  jest  umělcem,  kdo  vezme  básničku  do  ruky  a  přečta  ji  vzbudí 
údiv  posluchačů  i  —  svíij,  že  se  mu  podařilo  čísti  pěkně.  Snad  se  stalo 
náhodou,  snad  kdy  by  měl  čísti  po  druhé,  utržil  by  sobě  fiasko.  Měl  úspěch, 
štěstí  nevěda  sám.  kterou  zásluhou,  kterým  obratem  ruky  neb  hlasu. 
Jsou  takové  „hravé"  momenty  v  životě  umělců,  kdy  říkají,  že  vznáší 
se  genius  nad  jich  hlavou,  vede  jich  ruku,  štětec  neb  péro,  že  tvoří 
nevědomky,  se  zavřenýma  očima  a  jako  ze  sna.  „Vnuknutí"  říká  se 
takovým  momentům  neuvědomělé  samočinnosti  uměleckého  genia.  Umělci 
sobě  v  nich  libují,  básníci  je  opěvují,  lid  se  jim  obdivuje  a  je  velebí, 
a  celkem  jsou  to  momenty  plné  pohodlí  a  samolibosti.  Mnohý  učeň, 
zasvěcuje  život  uměnám,  na  ně  dokonce  spekuluje.  Máte  hned  diva- 
delní herce,  kteří  pro  svou  úlohu  mimo  trochu  memorování  nikdy  ani 
prstem  nehnou,  pak  už  jen  po  kavárnách  kulečníky  měří  a  u  vinných 
neb  pivních  láhví  neomrzele  pilni  jsou,  u  večer  však  co  živi  na 
„vnuknutí"  spoléhají,  které  se  ovšem  někdy  dostaví,  ale  velmi,  velmi 
často  i  nedostaví.  Takový  kněz  uměn,  očekávající  s  důvěrou  sestoupení 
ducha  svatého  v  každénj  příi)adě,  je  spíše  lenoch  nežli  umělec,  a  stupeň 
umění  jeho  nelze  nazvati  než  diletanstvím.  Pravý  umělec  nespoléhá  na 
zjevení  a  rozpoložení,  nýbrž  vniká  do  tajností  svého  oboru  vědomě  a 
s  pevným  úmyslem  poznati  příčiny  a  účinky,  osvojiti  sobě  žádoucí 
zručnost",  přemoci  překážky  a  podmaniti  sobě  naskytující  se  těžkosti  a 
vzdorovitosti  své  látky,  aby  v  každé  chvíli  mohl  jimi  zatočiti  po  své 
libosti.  Jen  v  myšlenkách  dovoluje  si  spoléhati  na  vnuknutí,  nikdy  v  pro- 
vedení. Tu  rozhoduje  vždy  jen  pouhá  vůle,  neboť  osvojil  sobě  takou 
dovednost,  že  sj)oléhati  na  pomoc  cizího,  nejistého  živlu,  a  třeba  jím 
byi  sám  rozmarný  pan  genius,  není  mu  potřebné,  nýbrž  zbytečné. 

Mnohý  herec  má  charakter  a  celé  provedení  jeho  už  dobře  v  hlavě, 
pochopil  básníka,  vnikl  do  úlohy  a  v  uších  mu  zrovna  „zní",  jak  měla 
by  úloha  býti  mluvena.  Má  hotový  jdáii,  jak  ktei"é  místo  vhodně  pro- 
sloviti, trefně  vyciťuje  tu  míru,  hloubku  a  vznes  hlasu,  jakých  bude 
potřebí,  určuje  v  duchu  vzplanutí  a  vroucnost,  slyší,  kterak  mocně 
působí  ten  který  záchvěv,  ono  klesnuti  a  vzrušení  lilasu,  jež  živě  mu 
tane  na  mysli.  Spokojen  svým  j»ojmutím  těší  se  na  představení.  Večer 
přijde  na  jeviště  a  hraje  úlohu  —  zcela  jinak.  Ve  své  studovně  měl 
vnuknutí,  byl  však  jiřílis  ])ohodlný,  aby  se  namáhal  a  ijokoušol  tak 
dlouho,  až  by  j(!  ustálil,  vpravil  a  vtěsnal  v  pevné  formy,  aby  utkvěly 
na  určito  a  trvale  a  nei)0(llělialy  žádnému  vnukimtí  jinému.  0])()meiml 
zkrátka  vykonati  onu  vlastní  uměleckou  práci,  jež  přeniáhá  a  podrobuje 
látku,  aby  byla  povolnou  a  výraznou.  Jest  diletantem,  nikoliv  umělcem, 
neboť  míti  myšlenky  není  výhradním  privilejem  a  snad  podstatným 
znakem  umění,  nýbrž  vytvářiti  j«!.  Mnohý  diletant  své  obrazy  iiěUně 
myslil  a  jen  tím,  že  je  jinak  maloval  než  myslil,  liší  se  od  malíře  umělce. 

\  umění  divadelním  znamenají  jiráci  zkoušky.  Zkoušky  v  soukromé 
I)racovné,  jež  se  týkají  osobního  umění,  po  většině  přednesu  dramatického, 
a  zkoušky  na  divadle,  jež  hlavně  týkají  se  souhry.  Máme  i)ředkem  na 
mysli  u>nělc(!  jednotlivého,  ale  nebude  jiřece  na  škodu  itoslechiKiuti  co 
o  /koMškách   na    divadb'  tr<'liiě  poznamenává  zmíněný  už  íioethův  \'iléiii 
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Mistr:  „Viděli  byste,  jak  bycboni  pokročili,  nepřestávajíce  na  mecha- 
nickém učení  z  paměti  oi)akování  a  i)řehrávání  ze  řemesla  a  z  povin- 
nosti. O  kolik  více  chvály  zasluhují  hudebníci,  s  jakou  chutí,  jak  dii- 
kladně  přihlížejí  odbývajíce  společná  cvičení.  Kterak  dbají,  aby  nástroje 
souhlasily,  kterak  zachovávají  takt  a  do  jaké  jemnosti  dovedou  vyjádřiti 
sílu  i  něžnost  tonu!  Žádnému  nenapadá  dotěrným  provázením  obraceti 
na  sebe  pozornost,  když  má  druhý  sólo.  Každý  snaží  se  hráti  ve  smyslu 
a  duchu  skladatelově  a  dobře  provésti,  co  mu  uloženo,  buďsi  mnoho 
nebo  málo.  Neměli  bychom  i  my  se  stejnou  důtklivostí  a  důmyslem  sobě 
počínati,  ježto  umění  naše  daleko  útlejší  jest  nežli  jakákoliv  hudba, 
anoť  nám  uloženo  představovati  vkusně  i  zábavně  nejvšednější  i  nejméně 
obyčejné  projevy  člověčenstva?  Může  býti  ošklivějšího  návyku,  nežli 
zkoušky  ledabylo  odbývati  a  při  představení  na  rozmar  a  štěstí  spolé- 
hati? Snaha  po  souhře  měla  by  nám  býti  potěšením,  snaha,  abychom 
se  navzájem  sobě  líbili  a  potlesku  obecenstva  jen  ceny  přikládali,  pokud 
bychom  si  jej  na  vzájem  takřka  zabezpečili.  Proč  je  kapelník  jistější 
svým  orchestrem,  než  ředitel  svou  činohrou?  Poněvadž  tam  se  každý 
hanbí  za  přehmat,  jenž  tělesné  nebo  uráží ;  jak  zřídka  ale  viděl  jsem 
herce  styděti  se  za  přehmaty  nepatrné  i  závažné,  které  ucho  duševní 
hrubě  urážely,  a  uznávati  chybu !  Přál  bych  si  jen,  aby  podlaha  divadla 
byla  tak  úzká,  jako  provaz  kejklířův,  aby  se  na  ni  žádný  neohraba 
neodvážil,  kdežto  nyní  každý  má  se  za  schopna,  po  ní  si  vyšlapovati." 

Má  býti  přesně  vymezen  pojem  dobré  deklamace.  Jak  má  si  herec 
počínati,  aby  deklamoval  dobře?  Těžká  věc  a  nevděčná  recitovati  pra- 
vidla, kde  nelze  doložiti  se  příkladem  vzoru.  Umění  herecké,  najmě 
přednášecí  probíhá  nezastavitelně  časem,  podstatu  jeho  nelze  zachytiti 
a  zvěčniti  ani  na  tu  krátkou  věčnost,  na  níž  jiné  uměny  tolik  sobě 
zakládají.  „Herci  potomstvo  nevije  žádných  věnců"  praví  známé  slovo. 
Ukázky  hereckých  vzorů  nemožno  vtěsnati  do  tabulek,  odlitků  a  rytin. 
Proto  je  theorie  hereckého  umění  tak  chudá,  proto  dovídáme  se  o  něm 
z  esthetiky  positivního  tak  po  skrovnu.  Provost,  Beauvallet  i  Laube  vy- 
chovávali herce  výhradně  empiricky.  Snáze  postupovati  negativně,  po- 
věděti, co  herec  činiti  nemá,  čeho  se  vystříhati,  než  dekretovati  pravidla. 
Závisíť  umění  divadelní  ze  všech  nejvíce  na  individualitě. 

Jaký  má  býti  přednes?  Aby  v  posluchači  vzbudil  ty  myšlenky  a 
pocity,  které  básník  do  svého  díla  vložil.  Širokánské  slovo !  Ptejte  se 
kteréhokoliv  deklamátora,  nebudeli  přísahati,  že  požadavku  dostává 
v  míře  plné.  Někdo  vyslovuje  zřetelně  slova,  nevynechá  písmeny,  má 
silný  hlas,  lahodný  orgán,  přečte  větu,  periodu  nebo  sloku  od  začátku 
do  konce,  smyslu  však  přece  nepodal.  Nějakým  nepochopitelným  spů- 
sobem  se  mu  vyhnul.  Čísti  okem  a  poslouchati  jsou  různé  činnosti 
duševní.  Můžete  slyšeti  slova  a  přece  nedoslyšeti  se  myšlenky.  Proto 
je  vůči  přednášejícímu  výtvor  básníkův  beztvarou  hmotou,  do  níž  jeho 
umění  teprve    ducha  vdechne.     Ovšem    jen    se  stanoviska  posluchačova. 

Nechť  poví  za  nás  autorita  nepopiratelná,  jaký  přednes  býti  má. 
Henry  Dupont-Vernon,  člen  Comédie  fran(;aise  a  profesor  Pařížské  kon- 
servatoře, formuluje  ve  své  přednášce  podmínky  dobrého  přednesu  takto  : 
„  Vyslovujte  čistě,  to  jest  neznetvořujte  zvuk  hlásek  a  střežte  se  lichého 
přízvuku.  Moliěre  učil,  že  Jest  lépe  líbiti  se  s  výslovností  nezcela  pra- 
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videlnou,  než  vnucovati  se  s  vyslovováním  iiřehnané  jnMsnýni.  Sestrojujte 
správné  věty.  Nestaěíť  zastavovati  a  nabírati  decliu  jen  po  každém  roz- 
dělovacím  znaménku.  Tři  věci  hlavně  podmiňují  pěkné  mluvení.  Trebať 
předně :  bedlivé  rozebrati  slova  a  vniknouti  v  jejich  smysl.  Za  druhé, 
pro  každý  cit  a  každou  myšlenku  nalézti  zvláštní  výraz,  jenž  by  jí  od- 
povídal, a  nezapomínati,  že  výraz  každého  cítění  a  myšlení  jeví  se  řadou 
názvuků,  které  daly  by  se  zachytiti  a  notami  znamenati  jako  nápév. 
Za  třetí  konečně  položiti  hlavní  nejmocnější  názvuk  takto  sestrojené 
tónové  věty  na  ono  hlavní  slovo,  které  je  nosičem  myšlenky.  Pod  rouškou 
slohu  ukrývá  se  vždy  nějaký  cit  neb  idea:  proniknouti  tuto  ideu  do  té 
míry,  aby  nic  nepřišlo  na  zmar,  vypátrati  její  nejjemnější  záhyby,  ne- 
propustiti nejnepatrnějších  obratů,  přelámati  konečně  a  rozdrtiti,  podle 
případného  slova  Rabelaisova,  všecky  kůstky,  v  nichž  autor  mnohdy 
myšlenky  své  utajuje,  a  vyssáti  všechen  tuk,  co  ho  v  nich  vězí,  nebývá 
vždy  prací  lehkou,  a  nacházímeli  v  životě  jen  málo  lidí,  kteří  dovedou 
pěkně  mluviti,  bývá  to  jedině  z  té  příčiny  (a  tisíckráte  jsem  se  pře- 
svědčil za  činnosti  učitelské),  že  sobě  nepřipouštíme  práci  vniknouti 
do  obsahu,  jejž  přednášíme." 

Divná  věc :  nejprostší  i  nejvznešenější  člověk,  pokud  mluví  ze  sebe, 
přednášeje  své,  v  okamžiku  vzniklé  myšlenky,  a  pokud  vůbec  volí  správná 
slova:  vyslovuje,  přizvukuje  i  frasíruje  správně,  přirozeně.  Jakmile  však 
vezme  knihu  do  ruky  chtěje  předčítati,  jak  by  už  nebyl  on :  jiný  hlas, 
jiná  výslovnost,  barva,  přízvuk,  vše.  Intelligentnímu  umělci,  jenž  má 
silnou  vůli  a  umí  sama  sebe  pozorovati,  třeba  podniknouti  kruté  násilí, 
aby  přemohl  onen  jistý  odstředivý  pud  deklamační  a  dovedl  se  přidržeti 
vlastního  svého  přirozeného  tónu  řeči.  Jedna  z  hlavních  obtíží  při  vý- 
cviku přednesovém,  jež  přemáhati  třeba. 

Pravidla  výslovnosti  jsou  tak  jednoduchá,  že  všímati  si  jich  naši 
samoukové  dramatického  přednesu  považují  za  zcela  zbytečné.  Jakým 
právem,  vidíme  na  žalostném,  primitivním  stavu  české  umělé  deklamace, 
kteráž  dosud  nedovede  ani  zjednati  hlavnímu  pravidlu  obecnou  platnost, 
že  přízvuk  slovní  je  v  češtině  bez  výminky  na  slabice  ]prvni  a  předložky 
s  podstatným  jménem  že  sjjlývají  vždy  v  jediné  slovo.  Odstrašujícím  pří- 
kladem, kam  vede  nedbá  toho  směru  je  charakterní  herec  jednoho  z  letních 
divadel  Pražských.  Pán  ten  prozpěvuje  slova  s  děsným  přizvukováním 
druhé,  třetí  ba  i  čtvrté  a  poslední  slabiky,  a  to  s  tvrdošíjností  obdivu- 
hodnou, přii)omínaje  živě  parodující  pathos  našich  Anofoniů  a  Kováříků. 
A  na  našem  ])rvním  ústavu  a  z  úst  předních  dcklamátoru  dokonce  není 
zřídka  slýchati  na  př.  přízvuk: 

jdu  do  zahrady,     nejsvétéjší,     pro  živého  boha,     poctiví  sousedé. 

Tof  jen  jaksi  mechanická,  materiální  část  deklamace. 

Ještě  hůře  je  s  přízvukem  lofíickým,  větovým.  Tenť  už  napomáhá 
vyjadřovati  obsah  myšlenkový  a  předpokládá  tudíž  důmysl,  činnosť  roz- 
vahovou. Lichý  přízvuk  slovní  uráží  jen  ucho,  lichý  přízvuk  lofíický 
však  uráží  mysl  posluchačovu.  Ještě  v  letech  třicátých  stěžoval  sobě 
Eduard  Devrient  ve  svých,  pio  divadelníka  nad  míru  zajímavých,  listech 
z  Paříže  na  falešný  i»řízvuk  francouzských  herců.  „Místo  tisície  příkladů 
uvádím  následující,  jak  mi  právě  tane  na  mysli :  Richard  irest  pas  son 
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íils,  niais  il  est  son  ř,'eiidrc.  Rozumí  se,  že  přízvuk  dlužno  položiti  na 
Jils  a  gendre,  na  druhé  přízvuk  vetší.  Herec  však  vytkl  sice  Jils,  ale 
pak  s  největším  důrazem  hlasu  son,  kdežto  gendre  se  zcela  ztratilo"  atd. 
Podobně  uvedu  i  já  z  četných  příkladů,  jež  jsem  u  nás  zaslechl,  jediný, 
který  mi  utkvěl  v  paměti.  Voláno  s  emfasí :  „Přestáváš  býti  českým 
baronem  a  zasvěcuješ  se  člověčenstvu."  Důraz  logický  padá  ovšem  na 
slova:  baronem  a  člověčenstvu.  Ale  herec  vrhl  se  vší  silou  hlasu  na 
slovo  českým,  a  věta  zkomolena. 

Povaha  dramatického  umění,  pak  stav  divadla  a  zřetel,  s  jakého 
se  k  němu  od  většiny  intelligence  a  obzvláště  rozhodujících  kruhů,  sborů 
zákonodárných,  zástupců  zeiněsprávy  a  j.  přihlíží,  jsou  tím  vinny,  že 
umění  deklamační  u  nás  dosavad  a  skoro  výhradně  poukázáno  na  samo- 
uctví.  Veliký  talent,  pravda,  proklestí  si  dráhu  i  přes  nepřízeň  okolností 
a  zdvojeným  úsilím  může  i  přes  nedostatek  školy  dopracovati  se  na 
vrchol  svého  umění.  Do  nedávná  vyrůstali  i  v  Německu  koryfeové  živé 
hry  a  mluvy  bez  návodu  systematického  a  předchozího,  průpravného 
cviku.  Velikých  talentů  je  však  pořídku,  a  talent  obyčejný,  ponechán 
samému  sobě ,  v  neuvědomělém  zápase  s  nepodajností  a  křehkostí 
uměleckých  prostředků  snadno  se  utluče,  promaří  nejlepší  síly  a  do 
smrti  utkví  bezmocné  na  některé  nešťastné  a  třeba  naprosto  škodlivé 
manýře.  Škola  arci  ani  nerodí,  ani  netvoří  talenty.  Poskytuje  však  pří- 
pravu, vyzbrojuje  talent  oněmi  zručnostmi,  učí  ovládati  onu  techniku, 
bez  které  žádné  umění  se  neobejde,  na  kterémžto  hotovém  základě 
teprve  úloha  talentu  začíná.  K  těm  základům  hereckého  umění  pak  na 
prvním  místě  patří  dokonalé  ovládnutí  techniky  deklamační.  Deklamovati 
správně  učí  škola,  odkud  vyšvihnouti  se  na  vrchol  dramatického  před- 
nesu ponecháno  talentu.  Beze  školy  vídáme  slušný  výkon  dramatický, 
výkon  mnohdy  neobyčejné  síly,  jehož  přednes  však  nikterak  nazvati 
nelze  správným,  ba  který  bývá  často  i  bědný  a  poruší  i  splichtí  dojem 
nejkrásnější.  Talent  herecký  neobeznalý  s  pravidly  deklamace  je  jako 
nadání  malířské,  jemuž  zákony  perspektivy  a  optická  pravidla  o  po- 
měrech a  stycích  barev  zůstaly  zahaleny  rouškou  tajemství.  Snad  že  síla 
nadání  jjřece  zvítězí  a  přes  určité  nedostatky  dovede  zjednati  sobě 
platnost,  však  stopy  krušného  boje  na  díle  takovém  jsou  příliš  patrný, 
zlozvuků  a  nárazů  rušivých  příliš  nahromaděno,  aby  obraz  nazván  býti 
mohl  celkem  ladným  nebo  dokonalým. 

Talent  dramatický  prozrazuje  se  hlavně  schopností  charakteristiky. 
Nadanému  naturalistovi  daří  se  z  pravidla  výraz  i  akcent  oněch  frásí, 
které  jsou  bezprostředním  projevem  jakéhokoliv  hnutí  lidské  přirozenosti. 
Pokud  zůstal  básník  naturalistou,  pokud  vnořil  se  do  skntečného  života, 
odposlouchav  a  zaznamenav  vlastní  mluvu  jeho  citů  a  vášní,  neužívaje 
svého  práva  básnického  na  pozměňování,  upravování,  stylisování  mluvy 
a  látky,  potud  bude  herci  naturalistovi  vždy  velmi  snadno  dodati  takým 
výtvorům  masa  i  krve.  Stačit  tu  ona  původní  nápodobivosť,  která  je  zá- 
kladním rysem  hereckého  nadání.  Známa  je  schopnost  herců  pitvořiti 
se  rozkošně  a  k  nepoznání  po  silných  a  slabých  stránkách  lidí,  kteří 
kolem  nich  žijí.  Proto  daří  se  také  výtvorům  moderních  francouzských 
realistů  na  všech  divadlech  tak  dobře.  Jakmile  však  básník  užije  práva 
zasahovati  samovládně,    tvořivě    v  úpravu  látky  a  tudíž    i  pozměňovati, 
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rozváděti  a  podle  své  potřeby  šňořiti  formy  pronesu,  již  cítí  herec 
naturalista  viklati  se  půdu  pod  nohama,  jeho  výraz  slábne,  hluchne, 
jaloví,  nepřesmykáli  se  dokonce  ve  formy  nepřirozené  odporné.  Zajímavo 
je  pozorovati  nékdy  téhož  herce,  jak  dovedné  počíná  si  v  prostém  dia- 
logu, jak  hravé  a  úchvatné  přemáhá  obtíže  nékteré  eífektní  scény  v  kuse 
moderně  realistickém  a  jak  držení  jeho  ihned  malomocné  klesá,  chabne 
a  se  zvrací,  octneli  se  v  situaci  snad  docela  podobné,  však  spůsobem 
tak  zvaných  her  klasických  provedené.  Nechceme  tu  nikterak  obhajovati 
povídavosť  a  rozplývavosť,  lyrické  i  poetické  extravagance  některých 
dramatiků  vůči  potřebám  jeviště.  Ale  sám  Shakespeare  i  v  nejpraktič- 
tějším  zpracování  působí  hrůzu  všem  hrdinům,  kteří  s  pravidly  umělé 
deklamace  jsou  na  štíru. 

Dokud  se  píší,  tisknou  a  čítají  básně,  nelze  umělý  přednes  jich  vy- 
loučiti z  řady  požadavků  hereckého  umění.  A  každý  monolog,  každé 
delší,  úpravnější  proslovení  uprostřed  dialogu  je  básní,  kterou  dlužno 
uměle  přednésti,  aby  se  neminula  s  účinkem,  neb  dokonce  nepokazila 
dojem  ostatního  výkonu.  A  na  těch  právě  místech  nesvědomitý  neb  ne- 
dovedný herec  nejčastěji  hřešívá.  Neupadneli  ve  hluché,  pathetické, 
uspávající  přednášení,  tedy  si  třeba  napomáhá  nonchalantním  odříká- 
váním, vedeným  jako  by  snahou,  aby  se  nepohodlného  místa  bez  ohledu 
na  myšlenkový,  neb  snad  básnický  jeho  obsah  co  nejrychleji  zbavil,  a 
v  posluchači  zůstavuje  pocit  neurovnanosti,  i)rázdnoty,  rozervy. 

Každá  obsáhlejší  úloha  dramatická  a  v  kusech  klasických  a  téměř 
ve  všech  diamatech  veršovaných  i  rolle  menší  vykazují  mnoho  míst, 
nevynikajících  ani  dramatickou  silou,  aniž  poskytujících  valné  i)nležitosti 
hereckému  charakterisování  a  jichž  existence  i  působivosť  závisí  jedině 
od  pěkného,  půvabného  přednesu.  Charme  de  diction  nazývají  Francouzové 
onen  jjůvab,  jaký  ])0(iťujeme  při  poslechnutí  pěkné,  myšlenkově  i  me- 
chanicky ladné  sestrojené  řady  slov,  jež  dopadají  v  duševní  ucho  po- 
sluchačovo s  libozvukou  ozvěnou,  nei)řehlušovány  jirůvodem  rušivých 
návyků  a  zlozvyků  a  tempem  tak  uměle  odměřeným  a  s  důrazem  tak 
případným,  že  se  posluchači  ani  nezdají  býti  mluveny,  zachycování  a 
porozumívání  jich  způsobuje  mu  tak  malou,  přímo  nepatrnou  námahu, 
že  se  obsahu  jich  podává  s  rozkoší,  zajjomínaje  svélio  okolí.  Ten  jtňvab 
uměleckého  přednesu  nahrazuje  mnohdy  i  citlivé  nedostatky  dramati- 
ckého interesu  a  umožňuje  ju-ovozování  her  divadelních  dějem  i  zá- 
pletkami chudých.  Jím  zjednává  se  na  jevišti  právo  i  úcta  poesii  v  užším 
smyslu.  Půvab  vzbuzený  přesvědčením,  že  sestava  slov  na  pohled  tak 
složitá  a  nejtodajná,  ncjtůsobí  umělci  i)ražádnýcli  i)řekážek  a  obtíží, 
že  mu  splývá  se  rtů  jako  rčení  neJi)rostší,  a  v  okamžik  přednesu  připadá 
posluchači  tak  jednoduchou  a  jasnou.  Poslechnutí  tak  dovedného  jiřednesu, 
vnikajícího  neodolatelné  v  každé  ohbí  slova  a  myšlenky,  okouzluje  jako 
l»ohled  na  lesklé  plochy  drahé  látky,  splývající  hladce  po  pěkných  formách 
dívčího  těla.  Ten  půvab  vysvětluje  i)ouliční  frási,  již  slýchati  v  městech 
před  velikými  divadly:  „Jdu  do  ju-edstavení,  velikou  řeč  ve  třetím 
jednání  mluví  dnes  pan  X,"  —  anebo  rozmluvu  ve  foyeru:  „Vy  do 
divadla,  dnes?  .  .  .  tak  fádní  kus?  .  .  ."  ,Ano,  však  verše  říká  slečna  Y, 
a  to  je  radost!'  atd.  Radosť  z  výkonu  je  větší,  čím  stupen  dokonalosti 
vyšší :    pliiti  o  vnímíitcii   i   vykonavateli.     Povrchní  niizíratel   nasycen  je 
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výkonem  dříve,  než  znatel  hlubší,  jako  nedokonalý  umělec  časné  umrzívá 
se  vlastním  výkonem.  Vídáme  na  povrchním  herci,  jenž  nepronikl  hloub 
do  úkohi  svého,  že  jej  častéjší  opakování  výkonu  nejen  netéší,  ale,  že 
čím  dál  tím  více  ochabuje. 

Theorii  dobrého  přednesu  těžko  formulovati,  jako  je  těžko  vy- 
učovati knihou  hře  na  klavír.  Pokud  nedostává  se  školy  praktické, 
zůstává  herec  ve  všem,,  všudy  poukázán  na  vlastní  umělecký  takt  a  leda 
na    sporadická   věcná,    ač  pohříchu    nikdy  dostačující    pokynutí  kritiky. 

V  jedné  populární  přednášce  o  hereckém  umění  praví  se:  „Pra- 
vidla nemohou  než  varovati  před  šablono  vitým  pojímáním  deklamace ; 
totéž  platí  o  mimice  a  držení  těla.  Na  herci  jest  idealisovati  mluvu 
obecnou"  —  také  takové  prázdné  slovo,  jež  pojímá  každý,  jak  se  mu  líbí  — 
„učiniti  ji  předmětem,  či  spíše  prostředkem  uměleckým.  O  toto  úskalí 
tříští  se  snaha  většiny  herců;  chtějíce  řeč  svou  povznésti  nad  všednosť, 
k  formám  ušlechtilým  a  důstojným,  činí,  že  se  stává  dutou  a  zpívavou. 
Říká  se  tomu  liché,  hluché  pathos.  —  Chvění,  tremolování  hlasem  platí 
pak  za  vnitřní  pohnutí.  Uvyknouli  herci  a  diváci  té  manýře,  pak  ne- 
přirozenosť  se  neustále  vzmáhá,  na  místech  pathetických,  silných  upadá 
drsný  orgán  v  hýkání  a  vytí,  což  obecenstvo  rádo  pokládá  pak  za 
tragický,  ,nadlidský'  tón.  Nikoli  nadlidským,  ale  nelidským  měl  by 
slouti  a  protivným,  nikoli  božským.  —  Jiná  nepřirozenost  deklamace 
vzniká,  kdy  herci  nadaní  jen  slabým,  nezvučným  hlasem  nedostatek  svůj 
zakryti  se  snaží  přemrštěným,  trkavým  vyslovováním,  kladouce  vždy  na 
některé  slovo  verše  nepřiměřený  důraz,  tak  že  se  smysl  ztrácí"   atd. 

Tak  veškero  téměř  zákonodárství  deklamační  esthetiky  scvrká  se 
v  řadu  výčitek  a  zákazů,  zavěšujících  se  neodbytně  na  rty  snaživého 
učně.  Vůči  tomu  stavu  skutečnosti  nezbývá  než  poukázati  ku  potřebě  — 
praktické  školy. 


Hové  písemnictví. 

životopis. 

stanuli  jsme  u  hrobu  Dobrovského  na  hřbitově  Starobrněnském. 
Nejdéle  trval  v  zadumání  náš  host,  vynikající  slavista  a  universitní 
profesor  ruský,  který  na  cestě  do  Prahy  v  Brně  se  byl  zastavil.  Slzy 
kanuly  bradatému  muži  z  očí,  an  se  k  nám  obrátil  a  trpkými  slovy 
do  toho  si  stěžoval,  jak  myšlenka  a  věda  slovanská  mezi  Čechy  ztratila 
půdy,  ačkoliv  zde  vzklíčila  a  rozvila  se  v  líbezné  poupě,  jak  jmenovitě 
prý  nemá  náš  národ  dosti  nadšeně  pracovité  mládeže,  která  by  v  šlépěje 
Dobrovského  a  Šafaříkovy  vstupovala,  ba  že  prý  jsme  těchto  svých 
nejzářivějších  hvězd  na  obzoru  slovanské  vědy  až  tak  zapomněli,  že 
na  př.  v  Praze  žádný  pomník  nehlásá  jich  čest,  především  pak,  že  ani 
důstojného  jich  životopisu  nemáme  v  řeči  své.  Jak  se  měly  oslabiti  tyto 
výtky?  Zůstaly,  třebas  omluveny,  ve  své  váze. 

Dnes    však   po    necelých    třech   letech   národ    náš    proti  takovým 
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výtkám  aspoň  z  části  jest  ozbrojen.  O  to  nepopiratelnou  zásluhu  si  získal 
arcbivář  Vine.  Brandl,  který  zkusiv  a  osvědčiv  bohaté  sily  své  na 
rozličných  polích  ocitl  se  posléz  na  poli  literárně  historickém.  I  ob- 
jevil se  tu  pracovníkem  netušené  nadaným  a  mnohostranně  vzdělaným, 
v  pracech  svých  poutavost  slohu  spojujícím  se  vzácnou  důkladnosti. 
Sáhl  směle  hned  po  těžkých  úkolech  a  o  zdaru,  s  jakým  je  provedl, 
svědčí  nejlépe  přízeň,  které  rázem  došly  životopisy  Šafaříkův  a  Erbenův. 
Nejlepší  však  důkaz  píle  a  nadání  spisovatelova  pro  biograíii  českou 
poskytuje  poslední  jeho  práce,  právě  vyšlý,  19  tiskových  archů  ob- 
sahující Životopis  Dobrovského  (v  Brně,  nákladem  Matice  Moravské). 
Neboť  Dobrovský  jakožto  spisovatel  vyžaduje  k  ocenění  svému  podobně 
mnohostranného  ducha  jako  byl  on  sám,  znatele  védy  theologické,  histo- 
rické a  kulturné  historické,  gramatické  a  jazykozpytné  vůbec,  germa- 
nistiky  a  slavistiky  zvlášť,  ba  ani  botanika  nesmí  mu  býti  cizí ;  jako  člověk 
pak  požaduje  bystrozrakého  dušeznalce,  který  by  všecky  světlé  i  temné 
okamžiky  jeho  života  a  zvláštní  útvar  jeho  ducha  bedlivě  sledovati  do- 
vedl a  jich  spojitost  s  ostatním  životem  Dobrovského :  spisovatelským 
i  společenským  uměl  vystopovati  a  proniknouti.  Byltě  Dobrovský  — 
dle  slov  Brandlových  —  duch,  jakých  se  málo  rodí  v  století,  a  při 
Dobrovském  zejména  jest  nesnadno  říci.  bylli  větší  jako  učenec  či  jako 
člověk.  Archivář  Brandl  obojí  úloze  dostál;  zvláště  pak  se  ponořil 
s  veškerou  láskou  do  tajemných  hlubin  ducha  a  duše  Dobrovského 
a  vylíčil  nám  všecko  jeho  smýšlení,  cítění  a  počínání  tak  plasticky  a 
do  nejmenší  detailů,  že  Dobrovský  přestal  nadále  býti  hádankou  v  ně- 
kterých příčinách  (na  př.  v  postavení  svém  k  národnímu  probuzení,  ke 
slovanské  liturgii  a  j.)  nepochopitelnou,  a  že  spis  Brandlův  po  té 
stránce  v  našem  písemnictvu  nemá  soka. 

Nebylali  práce  ta  snadná,  nebyla  ani  malá :  náležíť  korrespondence 
Dobrovského  k  nejbohatším,  nad  to  nedostala  se  najednou  do  rukou  spiso- 
vatelových ;  konečné  zachovala  se  o  Dobrovském  ještě  živá  tradice,  která 
též  nemohla  zůstati  bez  povšimnutí,  přispívajíc  rozličnými  charakteristi- 
ckými drobnostmi  k  docelení  jeho  obrazu.  A  tak  ovšem  Dobrovský 
v  Brandlové  spise  objevuje  se  ve  světle  zcela  novém,  od  dosavadního 
odchylném :  velikosť  jeho  zásluh  a  jeho  ducha  na  tolika  polích  novou 
dráhu  klestícího  ozřejměna  teprve  zde  náležitou  měrou,  neposkvrněná 
a  mnohdy  až  pohnutlivá  šlechetnost  jeho  povahy  září  tu  očištěná  ode 
všech  předsudkův,  křivých  domněnek  a  přívěsků,  jimiž  rozčilenosť  a 
škarohlídství  současníků  jej  obestřely,  ač  zase  křehkosti  jeho  nepři- 
krášlcny;  i  není  pochyby,  že  co  na  spravedlnosti,  lásce  a  vděčnosti  ze 
strany  národa  potud  zanedbáno,  nyní  skutečně  a  po  zásluze  Dobrovskému 
se  dostane. 

Jestiť  dnes  už  mimo  všecku  pochybnosť,  že  pevnou  půdu  národnímu 
vzkříšení  podsunul  svými  pracemi  Dobrovský,  a  že  práce  ostatních  kři- 
sitelů  (i  Jungmanna  a  Šafaříka)  mají  kořeny  své  v  jeho  cílech.  On 
rehabilitoval  před  cizinou  pověsť  českého  jazyka  a  národa,  doma  učinil 
konec  kazimluvnému  novotaření  Rosenthalcrovu,  ňimkovu  a  Pohlovu,  jež 
bylo  tím  nebezpečnější,  že  ňimek  byl  učitelem  češtiny  na  vojenské 
akademii  v  Novém  Městě  za  Vídní  a  Pohl  „v  c.  k.  urozoninské  věstni 
řeči  čecliské  nejvejš  vyřízeným  učitelem"   arciknížat  synů  Marie  Tcrcsie 
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a  skladatelem  gramatiky,  která  se  doékala  patera  vydání ;  on  dále  první 
uvedl  do  mluvnice  české  jasný  a  zdravý  systém  a  očistiv  ji  ode  všech 
nešvar  zjednal  jí  tak  pevné  základy,  že  všecky  ostatní  mluvnice  české 
od  té  doby  spočívají  na  soustavě  Dobrovského  a  také  jinoslovanské 
dle  ní  byly  uspořádány  a  skládány.  Nynější  vzory  skloňování  na  př., 
rozdělení  slovesa  na  (5  tříd  a  p.  ustanoveny  jím.  Návrhem  nové  ortho- 
graíie  (t.  zv.  analogické  l  aby  se  totiž  po  c  nepsávalo  nikdy  y  a  po  s  a  z 
jen  tehdy,  když  toho  žádá  analogie  staré  slovanštiny)  a  návrhem  nové 
prosodie  (přízvučné)  vrhl  mezi  české  spisovatelstvo  tehdejší  jablko  Eri- 
dino;  ale  jak  ty  spory  tehdy  byly  nepěkné  pro  vášnivosť  svou,  tak  se 
osvědčily  zdravými  pro  další  rozvoj  písemnictva,  zvláště  tím,  že  jimi 
spolu  přivedena  k  vítězství  zásada,  kterak  nová  spisovná  mluva  musí 
sice  spočívati  na  Veleslavínské  a  bratrské,  ale  zároveň  pokračovati  a 
se  vyvíjeti  dále,  jako  každý  živý  organismus.  Hlavní  však  zásluhou 
Dobrovského  vedle  ustavení  české  mluvnice  jest,  že  probudil  ve  Slo- 
vanstvu a  zvláště  mezi  Cechy  vědomí  sounáležitosti  a  bratrství  všech 
kmenů  slovanských  čili  že  zahájil  na  poli  vědeckém  slovanskou  vzá- 
jemnost a  že  poukázal  na  to,  kterak  slovanština  jest  rovněž  tak  dobře 
dcerou  kmene  indoevropského  jako  latina,  řečtina  neb  němčina,  a  tož 
nejpříbuznější  staropruštině  a  litevštině,  čeština  pak  že  jest  staré  slo- 
vanštiny sestrou.  To  jsou  ovšem  dnes  věci  vůbec  známé,  ale  v  2.  polo- 
vici 18.  století  byly  převratnými  novinami,  od  Dobrovského  po  prvé 
vystiženými  a  vyslovenými.  ')  Brandl  oceňuje  tento  primát  Dobrovského 
a  podává  také  hojnost  nových  zpráv,  především  o  mládí  a  studentských 
letech  jeho,  o  tom,  jak  získán  byl  slavistice,  o  první  jeho  důmyslné 
práci  Pragische  Fragmente,  jež  rázem  všecek  vzdělaný  svět  naň  upozornila, 
o  prvních  jeho  stycích  se  šlechtou,  o  poměru  Ungarově,  Thamově  a 
Stachově  k  Dobrovskému  (Stach  tváře  se  na  jedné  straně  jeho  přítelem 
na  druhé  ho  udával  vládě ;  také  s  Thamem  měl  zlé  pořádání :  tento 
jeden  čas  dokonce  vyhlašoval  úskočně,  že  D.  umřel).  Zajímavo  bude 
mnohým  zvěděti,  jak  skrovný  byly  na  počátku  vědomosti  Dobrovského 
z  češtiny.  V  některých  slovnících  totiž  jméno  Žižkovo  se  překládalo 
na  jednooký,  Dobrovský  však  tomu  nevěřil  a  toho  důkazu  si  žádal,  sám 
však  významu  neznal.  Též  nevěděl,  co  znamená  slovo  saň,  a  po  celém 
městě  toho  doptati  se  nemoha  teprve  na  předměstí  od  starých  lidí  to 
zvěděl  —  kteráž  maličkost  jest  ostatně  zajisté  také  charakteristickou 
známkou  doby  a  poměrů  tehdejšícli.  Nejednomu  také  asi  bylo  nápadno, 
čím  bylo,  že  Dobrovský  u  Nosticů  a  také  jiných  šlechticů  požÍA^al 
všech  práv  člena  rodiny  a  že  zase  žádné  veřejné  hodnosti  dosíci  nemohl, 
ač  se  o  ni  nejednou  ucházel  a  vší  možné  protekce  se  mu  dostávalo. 
Obé  nám  spisovatel  vysvětluje  na  základě  nových  spolehlivých  zpráv. 

Tyto  nás  seznamují  také  se  snahou  Dobrovského,  aby  hojně  Čechů 
se  oddávalo  studiu  staroslovanštiny,  a  s  rázně  vlasteneckým  smýšlením 
jeho,  které  bylo  pamětlivo  svéprávného  .postavení  Čech  vůči  Rakousku 
a  je  také  projevovalo,    které    také  Čechy  vyzývalo,    aby    svého   jazyka 


')  Vinogradov  pověděl,  že  Dobrovský  způsobil  ve  slavistice  takový  převrat, 
jako  kdysi  způsobilo  nalezení  cesty  okolo  mysu  Dobré  naděje  v  geografii. 
Úsudek  Goethův  o  D   je  vůbec  znám. 


Nové  pisemnictvi.  —  Životopis.  273 

nezanedbávali  a  jím  nepohrdali,  které  posléz  u  vychovanou  jeho  šlech- 
tických v  této  příčině  docílilo  nejpotěšitelnějších  výsledků.  Zřízení  české 
stolice  při  universitě  Pražské,  které  bylo  skromným  následkem  tolika 
přání  stavovských  a  vlasteneckých  (na  př.  také  žádosti  za  zřízeni  če- 
ského gymnasia),  objasněno  tu  konečně  úplnou  měrou,  rovněž  šílenství 
Dobrovského,  o  jehož  vyhojení  se  nejvíce  zasloužil  dr.  Held,  ordinarius 
u  Milosrdných ;  počátky  české  společnosti  naučné  a  Hlasatele  doplněny 
nejedním  rysem,  poměr  Dobrovského  ke  Slovákům,  smýšlení  jeho  o  bu- 
doucnosti českého  národu  („Věc  našeho  národu,  nepomůželi  bůh,  jest 
téměř  zoufalá"),  postavení  jeho  k  současným  sporům  literárním,  jmenovitě 
ke  sporům  o  pravopis  a  Libušin  soud,  jakož  i  styky  jeho  s  Durichem, 
Pelzlem,  Dlabačem,  šlechetným  Cerronim,  Puchmajerem,  Hankou,  Nejedlým, 
Kopitarem,  Palackým,  Jungmannem,  Šafaříkem,  Grimmem,  Goethem,  Bol- 
zanem,  ze  šlechticů  pak  s  hrabaty  Nostici,  Černíny,  Fr.  a  K.  Štern- 
berkem,  Taroucou,  Schónbornem,  kn.  Kinským,  biskupem  Hurdálkem 
a  j.    na  základě  pramenů    do  nového    neb  jasnějšího  světla   postaveny. 

O  spisech  a  článcích  Dobrovského  v  úplnosti  a  zevrubně  pojednává 
se  a  vj^ličuje  geneticky,  jak  souvisí  s  okolnostmi  života  a  doby  jeho. 
Tato  vůbec  objevuje  se  nám  ve  spise  Brandlovč  jako  bohaté  vystrojené 
jeviště,  na  němž  hrdina  Dobrovský,  obklopen  četnými  přátelskými  a 
nepřátelskými  činiteli,  odehrává  drama  svého  energického  života,  vy- 
plněného usilovnou  prací  neochabující  až  do  posledního  dechu  velikánova ; 
i  když  už  smrť  držela  781etého  starce  v  objetí,  duch  jeho  náležel 
přece  ještě  práci  pro  milené  písemnictvo  české  .  .  .  Dojemně  zní  jeho 
zvolání,  že  ještě  musí  žíti  aspoň  dvacet  let,  aby  mohl  vykonati  všecky 
zamýšlené  úkoly  .  .  . 

K  závěru  připojena  souhrnná  charakteristika  Dobrovského,  rozličné 
doklady  a  podrobný  rejstřík. 

Přehlížejíce  knihu  ještě  jednou  nemůžeme  nevysloviti,  že  Bran- 
dlovým  Životopisem  dostalo  se  literatuře  naší  spisu,  kterým  konečně 
postaveno  mánům  velikého  genia  dávno  zasloužené  monumentům  aere 
perennius.  Z  odborně  filologického  tábora  někdo  snad  vysloví  přání,  aby 
o  některých  spisech  Dobrovského,  jmenovitě  tedy  o  Tvořivosti  a  Soustavě 
jazyka  českého,  pak  o  Institutiones  a  Dějepise  českého  jazyka  a  pí- 
semnictva byly  podány  bývaly  zevrubnější  rozbory,  aby  tedy  platnosť 
jejich  vědecká  byla  se  vypsala  zevrubněji  a  obsah  jejich  podrobněji 
uvedl :  než  literárně  historická  dokonalost  životojjísu  tím  dotknuta  není, 
jakož  tím  nebyla  zmenšena  cena  Zeleného  Životopisu  Jungmannova, 
který  rovněž  ony  podrobné  rozbory  ponechal  speciálnímu  studiu.  Tolik 
jest  véc  jistá,  že  spisem  Brandlovým  učiněn  další  přešťastný  krok  k  úpl- 
nému vylíčení  slavného  znovuzrození  našeho  národu,  že  .se  jím  doplnila 
literatura  na  místě  nejpotřebnějším,  a  obecenstvu  že  se  dostalo  do  rukou 
knihy  rovněž  tak  poutavé  a  jímavé  jako  poučné  a  povzněcující,  která 
vědomosti  jeho  o  všech  vynikajících  mužích  na  počátku  toho  století 
ojjravuje,  rozšiřuje  a  doplňuje  a  vůbec  poskytuje  nanejvýš  interessantní 
rozhled  do  doby,  která  národu  našemu  život  vrátivši  vždycky  v  každém 
uvědomělém  srdci  českém  vzbuzovati  bude  lásku  a  nadšení. 

Frant.  Bílý. 
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Výpravná  prosa. 

Sebrané  Novely  J.  Červenky  vyšly  jakožto  první  číslo  Vilímkovy 
Nové  bibliothéky  spisů  veršem  i  prosou.  Společným  znakem  všech  tu 
podaných  prací  jest  zvláštní  jakýsi  jich  ostře  vyhraněný  ráz;  ze  všeeh 
sálá  silný  duch  a  tvůrčí  oheň,  všechny  vykresleny  jsou  v  ostrých,  úsečných 
konturách,  nade  všemi  vane  dech  chmurné  poesie,  a  skoro  všechny  po- 
strádají smírného  závěru;  nitro  čtenářovo  se  rozhárá  a  roztrpčí  a  zů- 
stavuje se  mu  konsekvence  docítiti.  Osoby  tu  vystupující  nepatří  žádnému 
určitému  národu  ani  místu ;  děj  —  mimo  Růži  z  cirku  —  odehrává  se 
v  krajinách,  jež  nesnadno  poznati,  a  jména  súčastněných  v  něm  osob 
(na  př.  Salm,  Smít,  Bertram,  Andres,  Kitti)  jsou  taková,  že  ke  koloritu 
místnímu  ani  národnímu  nijak  nepřispívají,  spíše  nás  v  domnění  ještě 
matou.  Tím  spisovatel  se  nadobro  odchýlil  od  obecného  požadavku,  že 
osoby  v  novele,  románě  a  eposu  tak  jako  v  dramatě  mají  býti  konkrétní 
a  tedy  náležeti  jistému  národu  i  času  a  jeho  zvyky,  ráz  i  snahy  repre- 
sentovati, děj  pak  že  se  má  konati  na  určitém  místě,  kterýž  požadavek 
má  oporu  v  přírodě  i  u  veškeré  poetické  praxi  a  zevrubnějšího  dovození 
tedy  nepožaduje.  Najisto  však  nelze  schvalovati,  aby  básník  s  lidí  stíral 
i  tu  trochu  národní  charakterističnosti  a  svéráznosti,  již  si  tito  dosud 
zachovali.  Toť  by  jednal  sám  proti  sobě  a  svému  umění.  Proto  esthetický 
požitek  Červenkových  novel  bére  újmu  bezbarvostí  jejich  hrdin,  a  to 
tím  více,  že  se  za  ni  náhrady  čtenáři  nedostává.  Majíť  sice  hrdinové 
ti  nejednu  vlastnost  společnou,  jako  že  jsou  všichni  neobyčejně  vášniví, 
všichni  že  trpí  a  odsouzeni  jsou  skončiti  nepřirozenou  smrtí;  ale  tato 
vlastnost,  jsouc  blízka  jednotvárnosti,  spíše  obmezuje  výslední  dojem  sbírky 
i  jednotlivých  prací,  než  aby  jej  zvyšovala,  a  individuelní  barvitosti  ne- 
přeje. Také  takovouto  podobností  katastrof  (ať  už  vznikla  nahodile  či 
úmyslně)  jakož  i  zhusta  se  opakujícím  motivem  sokovství  (V  Dobré 
ráně  točí  se  děj  kol  sokovství  Sylverova  a  Stachova,  Pro  jeden  cit 
má  za  útek  sokovství  Smitovo  a  Markovo,  v  novele  Smířeni  přivozena 
katastrofa  sokovstvím  Vlacha  a  Andresa)  spisovatel  sám  si  stčsnal  příle- 
žitost osvědčiti  obratnost  v  rozmanité  komposici. 

Přistupujíce  již  k  jednotlivým  pracem  o  sobě,  neradi  postrádáme 
v  kresbě  osob  některých  rysů  k  celkovému  obrazu  a  k  organickému 
rozvoji  děje  nezbytných  především  při  Idyle  z  horského  mlýna.  První 
polovice  této  povídky  vyniká  malebným  popisem  horské  krajiny  a  říznou 
charakteristikou  i  přirozeným  postupem;  však  ve  druhé  části  její  po- 
jednou kde  se  vezme  tu  se  vezme  jakýs  Vít,  s  nímž  žena  mladého 
mlynáře  zapřede  potají  milostný  poměr,  aniž  důvěřivý  Valentin  o  tom 
má  tušení.  I  tážeme  se  ovšem,  kdo  jest  ten  Vít?  Jest  to  rolník  z  okolí? 
Tu  však  obyvatelů  není,  ležíť  mlýn  v  horské  samotě ;  kdy  by  byl  po- 
mocníkem v  hospodářství,  nedlel  by  pořád  doma,  když  hospodář  sám 
celý  boží  den  se  lopotí  na  poli;  mlýn  nejde,  že  by  byl  mlynářským; 
slyšímeli  pak  jej  dokonce,  jak  ozdobně  umí  hovořiti,  jest  věru  ne- 
snadno učiniti  si  představu  o  něm,  kde  se  tu  vzal  a  co  jest.  Zakončení 
tragické  idyly  této  překvapuje  originálností.  Že  však  ve  spisovateli 
ukryto  bohaté  zřídlo  tvůrčí,  že  umí  na  těsném  dějišti  seskupiti  nej- 
různější   povahy    a   vyvíjeti    přerozmanité   scény,    zároveň   pak    střídavé 
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měně  citů  propůjčwati  vždy  náležité  akcenty,  o  tom  svědčí  povídka 
Pro  jeden  cit  (sic),  vypisující,  kterak  žárlivý  Salm  svého  v  lásce  ke 
Kláře  šťastnějšího  soka  Marka  na  pytlácké  výpravě  zradil  a  pro  lepší 
jistotu  také  na  smrť  postřelil.  Podobně  vynikající  číslo  má  název  Smí- 
řeni. Smírce  jest  tu  ovšem  Morana.  Z  dvou  přátel  rybářů  stali  se  nej- 
úhlavnější  nepřátelé,  protože  Vlach  odloudil  Andresovi  roztomilou  dceru 
Vaňkovu.  Spisovatel  uved  nás  hned  in  medias  res,  totiž  do  nepřátel- 
ského ohně,  vypravuje  pak  z  minulosti  vznik  nepřátelství  mezi  oběma 
rybáři,  jak  se  protivy  pořade  zostřovaly,  jaké  příkory  si  oba  na  vzájem 
činili  na  řece  i  na  suchu,  až  konečně  dospěli  ke  krisi,  která  jim  oběma 
ustlala  smrtelné  lůžko  v  chladných  vlnách  pOd  splavem.  Povídka  ta  dra- 
maticky živým  postupem  se  rozvíjejíc  jest  i  v  detailech  pečlivě  vyvedena; 
tím  trapněji  pociťujeme  nedostatek  lokální  barvitosti.  Či  by  se  děj  měl 
konati  v  Čechách?  Ale  ti  lidé  mají  do  sebe  spíše  ráz  Bret-Hartovský 
než  český!  Známý  milovonný  vzduch  našeho  venkova  ani  jeho  duch  to 
najisto  není,  jenž  tu  vane. 

Do  trojice  čísel  nad  ostatní  vynikajících  mohla  by  býti  počítána 
ještě  Růže  z  cirku  nebo  Suchá  větev.  RůH  v  cirku  byla  krásná  jezd- 
kyně  miss  Mary,  o  jejíž  přízeň  se  ucházel  „první  jezdec  světa"  Loosely. 
Čím  více  ona  mu  dávala  na  jevo  svou  nepřízeň,  tím  vášnivěji  on  ji 
miloval.  Neopětovaná  láska  jeho  se  konečně  proměnila  v  pomstychtivost, 
kterou  ukojil  o  její  benefici  tím  spůsobem,  že  při  divokém  kvapíku 
srazil  Marii  mezi  koně,  a  ona  od  nich  rozdupána  jest.  Krásno  v  boji 
se  šeredném  tomuto  podlehlo.  Nejeden  čtenář  se  tu  asi  s  námi  zeptá, 
proč  spisovatel  rozdělil  úlohy  tak,  aby  vinník  zůstal  bez  trestu  a  ne- 
vinná trestu  podlehla,  aniž  smrtí  svou  co  smíří  nebo  napraví,  kdežto 
l)OCtická  spravedlnost  přece  není  horší  než  soudní.  Takové  nerozváděné 
dissonance  v  žádné  jiné  uměně  by  nebyly  snesitelný.  Básník  pak  přede- 
vším dle  slov  proslulého  esthetika  názorů  nikoliv  úzkoprsých,  Arn.  Eck- 
steina,  který  sám  slyne  jakožto  výborný  novelista,  jest  povolán,  „krásné 
idci  pomáhati  k  vítězství  prese  všecky  překážky,  nitro  čtenářovo  na- 
plňovati bázní  a  starostlivostí,  aby  zlo  nezvítězilo." 

Podobnou  dissonanci  jako  Růže  vzbuzuje  v  duši  čtenářovo  také 
Pomlka  z  údolí,  v  níž  nad  to  s  podrobností  psychologické  analyse  zo- 
brazeno umírání  hladem;  více  episodický  Jarni  sen  má  rovněž  takovou 
látku,  líče  smrf,  již  sobě  v  horečce  omladnic  způsobila  mladá  vdova.  — 
Suchá  větev  jest  psychologická  studie,  jak  bída  rodiny  může  v  člověku 
vzbuditi  utkvělou  myšlenku,  která  se  stává  až  příčinou  sebevraždy. 
Děs  a  ])osu])ná  tvář  bídy  v  této  práci  zvláště  pronikavě  vyobrazeny. 
Avšak  spisovatel  i)rece  jen  hledí  na  svět  jednostranně,  líče  z  něho 
mnohdy  jen  i)říčiny  nenávisti  a  následek  její  smrt,  vida  v  něm  jen  samou 
bídu,  utrpení,  zlo  a  nikde  nejevě  snahu  rozřešiti  vážnou  otázku  tu  jinak 
než  utracením  života.  Tím  se  dojiouští  jednostrannosti,  která  nevyhovuje 
ani  esthetické  ucelenosti  a  usmiřujícímu  i  utěšujícímu  úkolu  poesie,  ani 
]»raktickým  požadavkům  tohoto  světa,  kterýž  neníli  ncjbipším,  jistě  také 
nejhorším  není ;  soucitu  čtenářstva  pak  a  vnitřního  rozladu  jeho  neužívá 
se  tím  spůsobem  ani  na  ])ravém  místě  ani  k  pravému  účelu. 

Bylo  by  skutečně  škoda,  aby  tak  zjevný  talent  poetický,  jako 
jest  (Jervenkňv,  výhradně  se  utrácel  v  samém  líčení  nenávisti,  rozerva- 
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nosti  a  zoufalosti  a  v  neplodném  pessimismu,  jehož  bez  toho  v  naší 
Ifeletrii  jsou  takové  zásoby  vedle  nepoměrné  skrovného  čtení  povznáše- 
jícího, až  se  diviti  jest,  že  se  tím  v  lidu  dosud  neudusila  divotvorná 
moc  nadšení,  jež  ho  zachránila  v  nejkrutějších  strastech,  jež  ho  probudila 
k  novému  životu.  Což  kdy  by  on  byl  v  zoufalých  dobách  a  neslýchíiném 
utrpení  svém  jednal  tak,  jak  jednají  nynější  hrdinové  v  moderních 
českých  povídkách,  bylli  by  dnes  na  cestě  k  nové,  bohdá  radostnější 
budoucnosti?  Přejeme  sobě,  aby  novely  Červenkovy  byly  následkem 
vnitřních  bojů  krystalisujícího  se  talentu,  aby  nevšední  přednosti  jeho 
péra  prokázaly  písemnictvu  lepší  služby  a  v  jiných  vlastnostech  než  jakožto 
hrobní  kvítí  na  rovech  hrdin  ne  vždy  poetického  útvaru  a  zpodobení 
hodných.  — 

Otakar  Mokrý  vydal  sebrané  povídky  své  jakožto  druhé  číslo 
Vilímkovy  bibliothéky  o  názvu  Povídky  a  arabesky.  Rádi  sledovali  jsme 
svědomitou  jeho  činnost,  už  když  uveřejňoval  jednotlivé  povídky  své  ve 
Květech,  a  nyní,  kdy  se  nám  tuto  v  celosti  představuje  jako  ukončená 
jedna  doba  života  a  spisovatelského  rozvoje,  můžeme  říci,  že  mu  prosa 
svědčí.  Povídky  jeho  jsou  upomínkami  na  rozmanité  jeho  cesty,  a  tohoto 
cestopisného  rázu  nezapírají.  Jest  jich  tu  celkem  sedm,  mezi  nimi  dvě  vetší : 
V  Pováži  a  Mladé  sněni.  Onano  uvádí  nás  do  divoromantické  krajiny 
Povážské,  proslulé  bohatými  krásami  přírodními  a  prosycené  vůní  pověstí, 
a  seznamuje  s  příběhem  neméně  divoromantickým,  který  se  od  nynější 
rozumové  a  skeptické  doby  ostře  odráží  a  do  ní  ani  —  řekněme 
upřímně  —  dobře  se  nehodí.  V  průvodu  romantiky  bývá  jakás  tajemnosť, 
mystičnosť,  a  tak  jí  ani  náš  příběh  prost  není.  Ač  vypravování  (jmenovité 
vzpomínek)  jest  mnoho,  přece  jest  děje  na  to  málo.  Sijisovatel  jeda  na 
své  nové  vychovatelské  místo  setká  se  na  dráze  náhodou  se  společnicí  své 
nové  velitelky,  jež  se  právě  vracela  z  návštěvy  stařičké  matky.  Ta  mu 
uštědřila  leckterý  pokyn,  jehož  však  nedovedl  dosud  oceniti.  Dojev  na 
zámek  byl  přivítán  jakousi  stařenou  odporného  zevnějšku  a  zelených 
očí  a  jí  uveden  do  svého  příbytku.  Vnadná  velitelka  jeho,  vdova  po 
majoru,  záhy  kladla  vychovateli  léčky,  aby  ho  lapila  v  sítě  své  a  pak 
zničila;  nemělať  nadarmo  zámek  svůj  poblíž  pověstného  sídla  krvelačné 
Messaliny  Alžběty  Nadaždyové,  stařena  ona  byla  jí  nápomocna  lapati 
muže ;  společnice  panina  pak,  Růžena,  stala  se  našemu  hrdinovi  strážným 
andělem,  ona  jej  zvláště  v  kritickém  okamžiku  vysvobodila  z  úbělových 
loktů  paní  z  P.  tím,  že  v  návalu  horečky  rozbila  okno,  chtíc  jím  vy- 
skočiti. Paní  z  P.  po  té  odjela,  Růžena  se  rozloučila  se  světem.  Co 
paní  z  P.  s  vychovatelem  obmýšlela  a  proč  Růžena  přijevši  s  vycho- 
vatelem onemocněla  a  zemřela,  zůstaveno  domyslu  čtenářovu. 

Povídka  Mladé  snění  vyniká  tím,  že  jest  nejvíce  zaokrouhleným 
a  organicky  srostlým  celkem,  který  také  proto  více  poutá,  že  se  všecek 
před  našima  očima  vyvíjí.  Představuje  prostý  sic  jen  obrázek  ze  života, 
ale  prodchnutý  vřelým  citem,  pěkně  vylíčený  a  souměrně  rozčleněný. 
Hlavní  postavy:  zamilovaný  a  sentimentální  Otovský  a  jeho  roztomilá 
sestřenka,  jinému  již  srdce  zadavší,  jsou  plny  života  a  representanty 
velmi  častých  podobných  povah.  Zápletka  jest  tu,  jak  v  novele  bývá, 
jen  jedna,  děj  zabývá  se  jen  soukromými  osudy,  záležitostmi  srdce,  ale 
není  prost  napínavého   postupu  a  za  pozadí  má   věčně   půvabný   život 
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studentsky.  Otovský  dostav  oznámení,  že  Zdeňka  jest  zasnoubena,  vezme 
si  ovšem  dle  obvyklé  nyní  šablony  poetické  život  —  jinače  moderní 
novelisté  už  se  ani  nepokoušejí  řešiti  krise  —  ale  nepřekvapuje  nás 
to,  smrť  ta  jest  záduračivou  a  citui)lnou  povahou  Otovského  možně 
zdůvodněna. 

Jako  tato  povídka  také  Fouť  do  Kevlaaru  hraje  v  Čechách.  Na 
jedné  této  pouti  byl  spisovatel  svědkem  smutného  výjevu,  setkání  zrazené 
dívky,  jež  právě  plod  své  nešťastné  lásky  byla  bohu  obětovala  na  oltář, 
s  otcem  dítěte,  hejtmanem,  přicházejícím  právě  v  průvodu  několika  roz- 
jařenA'ch  slečinek  a  důstojníků  do  kostela.  Vypsání  jihočeské  pouti  je 
pestrým  podkladem  této  povídky,  jež  ostatně  postrádá  přísné  jednotnosti 
a  v  některých  momentech  k  pochybnosti  vyzývá,  na  př.  že  by  dívka 
položila  nemluvně  pod  oltářní  antipendium,  dítě  tam  nechajíc  odešla, 
a  důstojník  k  oltáři  přistoupiv  že  by  je  byl  ostruhou  poranil,  což  zde 
hlavní  scénu,  setkání  a  vyzrazení  ničemnosti  důstojníkovy,  umožňuje. 
Ostatní  povídky  nás  uvádějí  v  kraje  jižnější. 

V  povídce  Alhergo  ocitáme  se  v  hospůdce  na  pomezí  italském, 
Indický  princ  zve  přímo  pod  rozkošné  nebe  Florentské,  tento  evropský 
ráj,  a  IpavsTcým  údolím  a  na  Vrhském  jezeru  ukončujeme  pouť.  Poznali 
jsme  na  ní  kus  historie  lidského  srdce,  příběhy  vesměs  milostné,  jichž 
hrdinkami  byly  ponejvíce  dívky  a  mladé  vdovy  a  v  nichž  vypravovatel 
súčastnén  býval  Vice  méně  trpně,  nejednou  jako  pouhý  posluchač  —  nej- 
jednodušší technika  povídková.  Jemná  snivosť  a  měkkosť  citu  i  nálady, 
pečlivý  a  boliatě  květnatý  sloh  a  poutavé  vypravování  i  příběhů  ne 
nových  jsou  předními  vlastnostmi  péra  Mokrého,  jež  vůbec  byly  uznány. 

Síla  se  slabostí  sloučená  —  totě  znakem  Márinky,  povídky,  již 
napsal  Q.  F.  Kenatus  (vlastně  Otakar  Červinka)  a  vydal  v  Ottově 
Laciné  knihovně  v  osmi  sešitech.  Dostačili  vzdělanému  muži  k  manžel- 
skému štěstí  bohatý  cit  a  dobrota  ženina  ve  spolku  s  krásou,  či  po- 
třebali  k  němu  též  vyššího  vzdělání,  vlastenecké  výchovy,  toť  otázka 
zasahující  najisto  hluboce  do  života.  Náš  spisovatel  řeší  otázka  tu  ve 
prospěch  druhé  části  její.  Jmenovité  na  smysl  vlastenecký  položen 
mocný  důraz :  čisté  vlastenectví  a  tedy  ideálnosť  na  straně  jedné  utkává 
se  na  rozličných  polích  válečných  s  nízkou  lhostejností  k  otčině  a  jazyku, 
s  duševní  všedností  a  materialistickým  smýšlením  na  straně  druhé.  Tyto 
boje  denně  ještě  se  vedou,  v  našich  městech  i  na  venkově  všecka  snaha 
buditelská  nedovedla  ještě  vypleti  ono  potupné  znamení  dvoustoleté  poroby, 
nelásku  k  rodnému  jazyku,  a  proto  jsme  tomu  opravdu  povděčni,  že  zas 
jednou  beletrie  chopila  se  látky  domácí  a  vzala  bič  (škoda,  že  mu 
spisovatel  satirou  nedodal  bolestnosti !)  na  jeden  z  četných  copů  našeho 
denního  života.  Děje  se  tak  zřídka,  aby  česká  povídka  přispívala  k  roz- 
řešení neb  odstranění  zajímavých  a  důležitých  sporů,  otázek  a  vad 
společenských,  že  by  tedy  satirou,  kritikou  nebo  zobrazením  důsledků 
jejich  zasahovaly  do  života  národního,  s  ním  se  sbližovaly  a  spojovaly  ! 
Ale  v  našem  případě  byl  již  jednou  zpracován  podobný  předmět,  jako 
jest  děj  Márinky,  a  to  v  Bludné  cestě  od  Karoliny  Světlé ;  mezi  oběma 
pracemi  jest  v  některých  kusech  taková  shoda,  že  směle  můžeme  vy- 
hlásiti Márinku  za  pendant  liludné  cesty.  U  Světlé  jest  na  bludné  cestě 
mladík,    uvědomělou   pak  vlastenkou   děva,    v  Márince   jest  vlastenecky 
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nadšeným  hrdinou  student,  bludně  vychovávána  pak  dcera  Mrkvičkova, 
v.  obou  všecek  vliv  na  výcliovu  dítěte  má  matka,  muž  dobrák,  v  té 
příčině  slaboch,  neuhajuje  své  pravomoci  vůči  manželce.  Obé  práce  vy- 
tryskly z  nitra  rozechvěného  žalostnou  krátkozrakostí  přemnohých  českých 
matek  a  svědčí  takto  nejlépe  o  palčivosti  látky. 

Rozloha  povídky  jest  jednoduchá:  život  na  venkově  zapleten  tu 
se  životem  Pražským  vůbec  a  pensionátním  zvlášť,  jmenovitě  však  stu- 
dentský život  universitní  jest  tu  pozorován  ve  vší  své  rozmanitosti,  chudý 
i  bohatý,  doma  při  knize,  na  ulici  i  v  hostinci;  snaha  po  práci,  vlaste- 
neckosť,  lehkomyslné  rozkošnictví,  disputace  a  rozhovory  všelijaké,  činnost 
o  prázdninách,  zkrátka  každý  úkaz  studentského  života  spisovatel  bystře 
postřehl  a  vypsal.  Jestiť  ovšem  hlavním  hrdinou  povídky  (neboť  na  román 
Márinka  přes  rozsah  svůj  dějem  nevystačuje)  student  Prokop  Bílý,  právník 
nehrubě  majetný,  jenž  zosnoval  milostný  poměr  s  Márinkou,  dcerou  pod- 
nikavého nájemce  statku  Drahenického.  Ale  pyšná  matka,  chtějíc  dáti 
dceři  nátěr  vzdělanostní  (jehož  sama  postrádala  vyšinuvši  se  z  nejchu- 
dobnějšího stavu  k  nynější  majetnosti),  poslala  ji  do  Prahy  na  „bilduiík". 
Její  dcera  měla  předně  uměti  německy,  proto  dána  v  Praze  do  bytu  k  paní, 
která  jí  jen  německy  hovořiti  dovolovala.  Márinka  se  proto  dosti  na- 
plakala, nebylať  povahy  tak  odporné  jako  její  matka,  ale  posléze  se 
podvolila.  Do  duševní  tmy,  kterou  byla  obklopena,  zábleskem  jarního 
slunce  zasvitla  známost  s  Prokopem;  ale  slunce  nemělo  dosti  hřejné 
síly,  aby  přivedlo  dřímající  sebevědomí  Márinčino  k  rozpuku.  Milovala 
Prokopa  srdečně,  ale  láska  ta  byla  nerozvitým  poupětem.  Marně  ucházel 
se  o  přízeň  její  též  Prokopův  bohatý  kollega,  zvaný  Adonis.  O  prázdninách 
konečně  kollise  nabyla  ostřejších  hran.  Prokop  docházel  k  Mrkvičkovým 
a  otci  výborně  se  zalíbil.  Chtěje  pak  učiniti  rozhodný  krok  Prokop 
umínil  si  přesvědčiti  se,  zdali  Márinka  jest  schopna  vzletu,  zda  cítí 
s  národem,  jehož  dcerou  jest,  zda  má  smysl  pro  poesii.  Y  jedné  takové 
rozmluvě,  kdež  Márinka  nemohouc  Prokopa  pochopiti  do  pláče  se  dala 
a  vše  na  maminku  svalovala,  tento  chtěl  právě  určitější  zprávu  zvěděti 
o  působení  matčině  na  dceru,  když  tu  pojednou  pí.  Mrkvičková  sama 
předstoupila  (bylať  rozmluvu  jich  nepozorována  poslouchala)  a  Prokopa 
nadobro  z  domu  vypověděla.  Povídka  až  posud  roztomilá  tu  přestává 
kráčeti  týmž  jistým  a  přirozeně  zdůvodněným  postupem.  Prokop  pře- 
ruší všeliké  spojení  s  rodinou  Mrkvičkovic ;  jeho  hněv  stíhá  stejně  matku 
jako  dceru,  a  v  tom  právě  chybuje.  Milovalli  Márinku  onou  láskou,  která 
dle  písma  hory  přenáší,  byl  by  se  měl  aspoň  trochu  přičiniti,  aby  dívčiny 
nedostatky  odstranil,  aby  ji  poučil  a  vnímavé  její  duši  propůjčil  křídel 
k  vyššímu  vzletu.  Ona  tím  vinna  není,  že  jí  pojmy  vlast',  poesie  jsou 
neznámy,  a  jelikož  neznalost  už  dle  starého  přísloví  hříchu  nečiní,  ne- 
měla býti  hned  tak  krutě  trestána,  kdežto  Mrkvičková  vším  vinná  právě 
jednáním  Prokopovým  své  krátkozrakostí  dále  hověti  může  a  z  ní  vy- 
léčena není.  Sem  se  mělo  trochu  sebepoznání  položiti,  zde  ješitná  pýcha 
měla  býti  potrestána.  Márinku  mohl  trest  následovati,  až  by  se  bylo 
ukázalo,  že  nechce  Prokopovi  rozuměti,  že  germanisační  účinky  pensio- 
nátu její  srdce  i  rozum  zkazily.  Ale  takový  důkaz  zde  neveden,  naoi)ak, 
Márinka  oplakává  Prokopa,  ze  srdce  ho  vypuditi  nemůže.  Nejvíce  litu- 
jeme,   že    zhoubnosť   germanisace   pensionátní   není   vylíčena   spůsobem 
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poněkud  odstrašujícím ;  vyslovujeme  pochybnosť,  že  sotva  která  poblou- 
dilá matka  touto  povídkou  přivedena  bude  k  tomu,  aby  uznala  poše- 
tilost a  zaslepenou  převrácenost  svého  jednání.  Márince  nečeské  vy- 
chování nezpůsobuje  než  nešťastnou  lásku,  a  paní  Mrkvičkové  by  se 
byly  podařily  všecky  její  úmysly,  byla  by  také  Márince  zjednala  boha- 
tého ženicha  dle  své  chuti,  známého  nám  už  Adonisa,  nebýti  zvláštní 
náhody,  že  náš  Adonis  pobýval  jednoho  dne  s  nastávajícím  tchánem 
v  Pražské  vinárně  a  pro  malichernou  příčinu  se  unésti  dal  k  nešetrným 
výrazům  a  hrozbám  vůči  neznámému  ovšem  p.  Mrkvičkovi.  Márinka  se 
později  vdala  za  polesného  a  porodivši  synka,  jemuž  dáno  jméno  Prokop, 
brzy  na  to  zemřela.  Prokop  Bílý  stal  se  zatím  koncipientem  ve  Vídni 
a  maje  kdys  úřední  řízení  v  krajině  Drahenické  v  rozhovoru  s  polesným 
se  dověděl,  že  jej  Márinka  milovala  do  posledního  dechu,  a  jak  se 
utvářily  další  osudy  rodiny  Mrkvičkovic. 

Někomu  snad  celý  děj  bude  se  zdáti  malicherným,  nebude  se  mu 
podobati,  že  tu  není  vyššího  života,  brillantních  výkonů  psychologických 
a  scén  napínavých ;  jest  tu  však  výborná,  životná  charakteristika  (zvláště 
zdařilé  jsou:  paní  Mrkvičková,  pomlouvačná  vrátná  Cečetková  s  roz- 
košným manželem  svým,  dobrácký  Mrkvička,  šřastný  spekulant,  ale 
o  rodinu  nehrubě  se  starající,  duchaprázdný  a  bezzásadný  hejsek  Adonis 
a  j.),  všecky  bouře,  boje,  tužby,  sny  a  vůbec  všecka  říše  citů  mladého  srdce 
studentského,  jeho  první  láska  ve  všech  stadiích  od  vzklíčení  až  do 
sklamání,  jeho  vysoké  snahy  a  cíle  došly  zobrazení  věrného  a  vroucího. 
Mnohý  čtenář  při  líčení  spisovatelově  vžije  se  zpět  v  ty  nesobecké, 
slunné,  krásné  dni  let  akademických,  kdy  mysl  rostla  s  ideály,  a  v  srdci 
bude  mu  pojednou  tak  svátečno  a  milo,  v  ně  zavítá  zas  jednou  jaro 
života!  —  Též  Márinčino  srdečko  našlo  šťastného  tlumočníka.  Vřelé 
symi)atie  naše  ji  provázejí  od  jejího  prvního  kroku  do  Drahenic  a 
proměiiují  se  v  nejupřímnější  soucit,  když  matka  ji  vyvolí  za  oběť 
svých  ctižádostivých  plánů.  Jest  nám  jí  odtud  až  do  jejího  smutného 
skončení  srdečně  líto,  a  tato  lítosť  jest  nejlepším  odsouzením  nezříze- 
i:ostí  a  převráceností  matčiných. 

Vedle  charakteristiky  daří  se  spisovateli  také  popisy,  jež  při- 
rovnati lze  k  toaletním  prostředkům  poesie;  kde  se  jich  užívá  střídmě 
a  vkusně,  tam  zvyšují  krásu,  a  naopak.  Náš  spisovatel  v  té  příčině 
ještě  není  zvyklý  střídmosti  a  užívá  jich  druhdy  na  místech,  kde  jimi 
se  zdržuje  i  nahrazuje  děj  a  seslabuje  poutavosť,  zvláště  týkajíli  se 
věcí  malicherných  a  jdeli  popisování  do  podrobností ;  poukazujeme  jen 
na  líčení  příprav  ku  plosu,  na  úvahu,  jak  se  lidé  na  něm  baví,  na  čiře 
vychovatelskou  kapitolu  VI.  a  p.  Jaká  to  však  naproti  tomu  líbezná 
a  úkojná  lna  barev  při  popisu  večerní  Prahy  (v  kap.  VII.)  a  jaká  něha 
v  líč(>ní,  když  se  Prokop  a  Márinka  setkali  o  prázdninách  v  lese !  — 
Nejslabší  stránkou  spisovatelovou  jest  dialog.  Studentské  hovory  vesměs 
postrádají  úsečné  říznosti  a  duchaplnosti,  a  když  paní  Mrkvičková 
v  Praze  přijme  první  návštěvu  Adonisovu,  nikdo  při  ní  nepozná  tak 
často  vytýkaný  nedostatek  společenské  obratnosti.  Jediné  Márinčiny 
hovory  se  vyznačují  důslednou  prostotou  a  naivností,  která  v  kritické 
scéně,    kdy  naposled    hovoří    s  Prokoi)eni,    v  i)ravdě   pohnutlivě  i)ůsobí. 

Zamlčeti    nemůžeme    také  husté  prohřešky   proti  pečlivosti  a  cle- 
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ganci  mluvy.  Frásím  jako  „řezal  kůru  jak  moratý"  bylo  se  nadobro 
vyhnouti  jakožto  úplnč  nesalonním.  Podivně  se  nesou  z  úst  spisovatelových 
obraty  naprosto  nečeské  a  už  dávno  odsouzené,  na  př. :  tím  pěkněji  vyjímal 
se  nádech  červeni;  svět  a  přepych  málo  byla  užila;  aby  ji  obdivoval; 
Márinka  bére  na  osobnosti  jeho  podílu  atd.  atd.  Za  podobnou  nečitel- 
ností k  rodné  mluvě  a  k  duchu  jazyka  měl  by  každý  vzdělanec  český, 
neřkuli  spisovatel,  už  aspoň  dvacet  let  býti.  Dnes  jest  naprosto  ne- 
omluvitelná. 

Adam  Chlumecký  jest  asi  pilným  čtenářům  jméno  ne  neznámé; 
jeho  Apokalypse  otroků  dočkala  se  druhého  vydání.  Nyní  vystupuje 
s  pokusy  prosaickými,  jež  nazval  Lidé,  jak  jsou  a  vydal  nákladem 
vlastním.  Modelem  byli  těmto  kresbám  domýšlivý  básník,  jenž  —  mluvě 
s  Kollarem  —  křídel  pýchu  k  letu  vzav  s  nebe  padá,  dále  dvě  staré 
loteristky  Olomoucké  a  několik  studentských  ferin,  kořalečná  obec  mo- 
ravská, lakomec,  který  aby  štědrostí  známých  pohnul,  dělá  se  nemocným, 
až  i  zaopatřiti  se  dává,  náruživí  archeologové  a  j.  Chlumecký  dle  těchto 
obrázků  jest  nejkrajnějším  naturalistou,  ba  někdy  kreslí  ještě  bezohledněji 
než  sama  skutečnost  se  jeví.  Kde  tento  naturalismus  koření  satirou  a 
bujným,  prostonárodně  jadrným  vtipem,  jest  stravitelný.  Kde  však  není 
ani  idealisujícího  prodchnutí  ani  biče  satiry,  tam  také  neodstraněna  od- 
pornosť,  kterou  nevyhnutelně  děj  budí.  Sem  počítáme  především  obrázky 
Z  obce  Orlova  a  JaJc  se  bére  po  knězi.  Ani  se  nám  nechce  věřiti,  že 
by  to  zde  byl  náš  lid,  tak  jedná  spustlá  luza.  Dojemná,  ba  až  tragicky 
působivá  jest  kresba:  Na  rodném  poli,  vyličující  stařečka,  jak  volá  na 
sebe  smrť ;  dceru,  s  níž  pracoval  dva  roky  v  továrně  a  za  výdělek  živil 
doma  sedm  životů,  zneuctil  úředník  tovární  a  zničil  mu  tak  jedinou 
radost,  kterou  ještě  na  světě  měl.  Sotva  stojí  na  nohou,  ale  smrť  proň 
pořád  ještě  nepřichází.  Neméně  cituplný  kousek  lázeňského  života  Píšťan- 
ského  vypisuje  Levamini  miserorum.  Studentská  rozpustilost  spojená 
s  dobrosrdečností  zračí  se  z  humoresky  Až  k  císaři  pánu ;  jak  se  dělají 
útoky  na  kapsu  a  čas  věrného  přítele,  zobrazují  ukázky  Z  dopisů  svých 
přátel.  Laciné  duše  jest  zdařilá  satira  na  vdavekchtivou  vdovu  a  ob- 
mezeného  Jánka.  U  řeky  Bečvy  poskytuje  náhled  do  života  tuláckého : 
skládá  se  právě  nejnovější  písnička  „o  velikém  mordu,"  když  k  této 
čisté  chásce  přistupujeme.  Karikování  přátel  starožitností  v  kresbě  Archeo- 
logové nezdá  se  nám  býti  ještě  u  nás  na  čase ;  sbírání  starožitností  a 
smysl  archeologický  jsou  ještě  příliš  vzácným  zjevem,  aby  měly  býti 
pronásledovány  výsměchem.  Ostatně  o  výboru,  v  němž  zasedá  lékař, 
učitel  a  kněz,  máme  lepší  ponětí,  než  že  by  po  zábavě  tak  se  za- 
pomenouti mohli,  jakož  tuto  vylíčeno.  Patrně  tuto  satira  svedla  ke 
karikování. 

Rozhodný  a  konečný  úsudek  o  Chlumeckém  jako  povídkáři  a 
humoristovi  učiniti  na  základě  této  sbírky  jest  věc  dosud  nesnadná. 
Talent  jest  tu  bez  odporu,  bystré  oko  mu  rovněž  neschází,  ani  dar 
plastiky,  ale  bude  mu  třeba  především  umírněnosti  v  koncepci  a  uhlaze- 
ného provádění  kresby.  Nám  jest  prozatím  Chlumecký  milejší  jako  básník. 

K.  B.  Kober  uveřejnil  už  před  lety  pod  názvem  Zimní  večery  řadu 
drobných  silhuett  vzniklých  pod  vlivem  poesie  Andersenovy.  Nyní  vydal 
knihu  Dvě  léta  v  Janských  lázních,  jež  má  již  rozsáhlejší  rámec.  Jest 
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to  povídka  velice  jednoduchá,  ale  příjemně  jednoduchá.  Jako  by  ji  byl 
napsal  autor  vyrostlý  v  prvních  dvou  desetiletích  tohoto  věku,  kdy 
idylismus  byl  literární  módou.  Mezi  duchaplnými,  co  do  techniky  a 
stilu  bohatě  vyzdobenými  povídkami  moderními  nesou  se  Dvě  léta  jako 
mezi  nádhernými  růžemi,  hyacinty  a  kamelicmi  skromná  fialinka.  Oprav- 
dový cit  a  věrná  kresba  psychologická  i  krajinná  v  povídce  doplňují 
to,  co  se  jí  nedostává  na  ději.  Co  do  charakteristiky  nejchudšími  bar- 
vami jest  obmyšlena  paní  Záleská,  choť  továrníkova,  která  se  svou 
chorobnou  dcerou  dlí  v  Janských  lázních.  Tam  si  nadchází  Jindřišku 
tenorista  Walter,  muž  sličný  ale  jalový  mluvka,  který  se  žene  jen  za 
penězi  a  proto  také  Jindřišku  opustí,  když  se  mu  v  slečně  Dummwitzové 
naskytne  skvělejší  partie.  Něžná  a  citlivá  Jindřiška  oddala  se  bolu  nad 
sklamanou  budoucností,  kterou  si  byla  už  na  růžových  nadějích  zbudo- 
vala, tou  měrou,  že  upadla  v  horečku  a  těžkou  nemoc,  ze  které  se 
rok  na  to  opět  v  Janských  lázních  doléčovala.  Vedle  dobrotiska  otce, 
který  byl  však  čilého  až  prudkého  ducha,  v  prvním  roce  na  jevišti 
lázeňském  ještě  vystoupil  Rovný,  jehož  jméno  ukazuje  na  jeho  povahu, 
přímou,  trochu  drsnou  ale  přece  příjemnou  a  zábavnou.  Tento  Rovný 
jest  hybná  páka  děje.  On  přemluvil  dr.  Bělského,  naskrze  ideálně  za- 
ložený charakter,  aby  se  podíval  do  Janských  lázní  horskou  krásou 
nad  jiné  vynikajících  a  tam  si  povšiml  Jindřišky,  která  by  še  k  jeho 
letoře  a  do  jeho  vdovského  obydlí  výborné  hodila  za  hospodyňku.  Bělský 
poznav  ji  v  skutku  si  oblíbí  tu  něžnou,  trpělivou  dušinku  a  na  konec 
se  vyplní,  čeho  všichni  sobě  přáli.  Jindřiška  se  po  dlouhém  utrpení 
stala  šťastnou,  Walter  však  při  své  paní,  rozené  Dummwitzové  po 
krátkém  „štěstí"  zemřel.  —  Jest  tedy  střediskem  celé  povídky  Jindřiška, 
jejíž  osudy  nás  zajímají  od  počátku  do  konce;  na  ní  se  osvědčilo,  jak 
někdy  lidské  srdce  dlouho  bloudívá,  než  blaha  dosáhne,  a  jak  mu  ne- 
jedny  rány  osudu  bývá  snášeti,  jež  se  později  ukáží  zdravým  tříbením 
mysli,  stupněm  k  čistší  radosti,  k  uvědomělejšímu  štěstí.  Jí  po  bok  se 
druží  oba  nápadníci :  Walter,  s  nímž  prožila  lásku  nešťastnou,  a  Bělský, 
který  ji  uvedl  do  ráje  šťastné  domácnosti ;  z  i)ozadí  tu  více  tu  méně 
vystupují  rodiče  Jindřiščini,  Rovný  a  některé  nepatrnější  osoby.  Roz- 
členěna je  tedy  povídka  souměrně,  zajíniavoti  ji  učinil  spisovatel  udeřiv 
na  všelidské  struny  srdce  a  obestřev  Jindřišku  září  tiché,  nevinné 
trpitelky;  pěkné  a  příhodně  vsuté  líčení  přírody  přispívá  též  svým 
dílem  k  uspokojivému  celku.  Frant.  Bílý. 
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v  Praze,  dno  20.  února  1884. 

Návrh  "Wurmbrandův    o    německé   státní   řeči.  —  Návrh  Herbi>tův  proii    rovnému   právu  v  fte- 
chách.  —  Dvoje  uaHzení  o  výminečném  stavu  a  jich  následky. 

Únavné  boje,  ale  bez  výsledku  nebo  s  výsledkem  pouze  neřrativníra, 
odvracením  útoků  národních  odpůrců  našich  —  toť  hlavní  známka  sněmo- 
vání Vídenského.  Říšská  rada  sestoupila  se  po  vánočních  prázdninách 
21.  ledna  k  zasedání  a  v  druhé  schůzi  její  (23.  ledna)  počal  o.strý  řeč- 
nický boj  o  návrh  Wurmbrandův  stranu  německého  státního  jazyka,  po 
tom  pak  následoval  boj  o  návrh  Herbstův  na  rozdělení  Českého  krá- 
lovství v  obvody  český  a  německý.  Návrh  Wurmbrandův  podán  byl  již 
10.  května  1880  a  zní:  „Vládě  se  ukládá,  aby  ku  provedení  či.  19. 
státních  základních  zákonů  ze  dne  21.  prosince  1867  o  všeobecných 
právech  státních  občanů  podala  předlohu  zákona,  kterou  by  užívání  jazyků 
ve  státu  obvyklých  v  úřadě,  škole  a  veřejném  životě  upraveno  bylo  tak, 
aby  němčina  ostala  jazykem  státním."  Návrh  ten,  jenž  netěšil  se  z  po- 
čátku valné  přízni  německých  centralistů  ani  jejich  časopisů,  stal  se 
jim  posléze  zdrojem  agitace  a  vhodnou  zbraní,  kterou  rozražena  býti 
měla  pravice  neshodou  mezi  konservativními  Němci  a  Čechy  i  Poláky. 
Ve  výboru,  jemuž  tehda  návrh  byl  odkázán,  prohlásil  předseda  mini- 
sterstva hr.  Taaffe,  že  nemůže  zanášeti  se  podobnou  předlohou,  dokud 
se  o  té  věci  neshodnou  mezi  sebou  jednotlivé  národnosti  a  politické 
strany;  dále  musilo  prý  by  se  především  přesně  určiti,  co  se  myslí 
slovem  státní  jazyk,  ježto  o  úřadním  jazyku  rozhoduje  vláda  hledíc 
k  úřadnímu  jednání,  potřebám  zemí  a  obyvatelstva  a  p.  Státním  jazykem 
že  nemůže  se  rozuměti  jazyk  v  úřadech  a  také  ne  jazyk,  kterým  se 
mluví  v  rozličných  sborech  zastupitelských.  Jediný  jenom  jazyk  pro- 
hlásiti za  státní,  že  by  nesouhlasilo  s  či.  10.  st.  zákl.  zákona.  Byv 
vyzván,  aby  určil  pojem  státního  jazyka,  hr.  Wurrabrand  odepřel  od- 
pověď, dokládaje,  neuznávali  se  potřeba  upraviti  státní  jazyk,  že  deíinice 
pojmu  státního  jazyka  odpadne.  Většina  výborová  ustanovivši  dr.  Madej- 
ského  zpravodajem  schválila  zprávu,  aby  se  přes  návrh  přešlo  k  dennímu 
pořádku,  jelikož  není  lze  jednati  a  usnášeti  se  o  věci,  jejíž  podstata 
a  dosah  nejsou  známy;  v  nižádném  zákoně  že  o  státním  jazyku  neděje 
se  zmínka  a  pojem  jeho  ani  z  veřejného  života  ani  z  nějaké  potřeby 
sám  sebou  se  nerozumí,  nejméně  ale  že  by  se  mohla  podobná  přednost 
přiřknouti  německému  jazyku  na  základě  či.  19.  Menšina  odpověděla 
zprávou,  jižto  sestavil  pověstný  zakladatel  nešťastných  bank,  dr.  Sturm. 
Dokazovala,  že  článkem  19.  nikterak  neměla  býti  přiznána  nějaká  zá- 
sadní práva  jazykům  ve  státě  užívaným,  kteráž  by  skracovala  německému 
jazyku  stará  jeho  práva;  článek  ten  že  jest  pouze  zásadním  prohlášením, 
kteréž  se  musí  doplniti  zákony  o  jeho  provedení,  a  to  v  ten  rozum, 
aby  německému  jazyku  zachována  byla  všechna  práva,  jež  má  od  dob 
Marie  Terezie  a  Josefa  II.  Dle  zprávy  Sturmovy  nikdo  v  Rakousku 
nemá  dostati  státní  služby,  kdo  by  se  neprokázal  úplnou  znalostí  němčiny. 
Němčině  prý  se  na  újmu  jednoty  státní  za  vlády  Taaffovy  ruší  její  práva. 
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Jenom  v  armádě  že  zachoval  se  dosud  německý  jazyk  a  tam  že  musí 
vzíti  za  své,  nezaručili  se  němčině  zákonné  právo  jako  jazyka  státního. 
Bez  německého  státního  jazyka  že  rozpadne  se  Rakousko  dle  vůle  fede- 
ralistických stran  v  samostatné  národní  skupiny. 

Podobalo  se,  že  návrh  ten  i  přidruživší  se  k  němu  návrh  Herbstův 
uváznou  ve  výboru  a  nedostanou  se  před  říšskou  radu  jako  na  př.  návrh 
na  zrušení  objektivního  řízení  ve  věcech  tiskových  a  jiné  prospěšné 
věci.  Ale  k  naléhání  levice  položil  je  předseda  Šmolka  na  denní 
pořádek.  Tu  však  přes  vánoční  prázdniny  ukázalo  se,  že  návrhu  vý- 
borové většiny  hrozí  propadnutí;  několik  německých  konservativních 
poslanců,  zejména  přičiněním  Lienbachera,  vyslovilo  se  proti  němu  a 
chtělo,  aby  položen  byl  důraz  na  potřebu  a  přednosť  němčiny.  Tři  kluby 
pravice  shodly  se  celkem  na  odůvodnění,  aby  se  přešlo  k  dennímu  i)0- 
řádku,  v  tomto  znění:  „Hledě  k  tomu,  že  usnášení  se  o  průvodním 
zákonu  ke  či.  19.  st.  zákl.  zák.  dle  či.  11.  těchže  zákonů,  jenž  jedná 
o  říšském  zastupitelstvu,  nespadá  v  pravomoc  říšské  rady  —  hledě  dále 
k  tomu,  že  z  nižádné  strany  se  nepopírá  platnosť  německého  jazyka, 
pokud  jednota  státní  toho  vyžaduje,  ve  společných  věcech,  ve  veřejném 
životě  a  státní  správě,  a  že  dostatečně  jest  zaručena  státoprávní  jednota 
království  a  zemí  pospolitostí  prospěchů  jednotlivých  národů  v  říši  a 
dobrovolným  uznáváním  a  prováděním:  přechází  sněmovna  od  návrhu 
Wurmbrandova  k  dennímu  pořádku."  Návrhu  toho  hájil  dr.  Grocholshý. 

Vláda  nepromluvila  v  rokování  tom,  jež  ukázalo,  jak  vysoko  dmou 
se  vlny  bouřlivé  agitace  našich  odpůrců  národních.  Řečníci  z  tábora 
německých  centralistů  vesměs  vycházeli  od  zásady,  že  Rakousko  a 
němčina  jest  jedno  a  totéž,  bez  němčiny  že  by  státu  hrozila  záhuba, 
že  národové  jsou  k  vůli  státu  a  nikoliv  stát  k  vůli  národům,  při  čemž 
oplývali  urážlivými  projevy  o  přednosti  němčiny  nad  slovanskými  jazyky. 
Tomaszczuk  dovozoval,  že  ve  státech  mnohojazyčných  musí  býti  jeden 
jazyk  pojítkem,  jemuž  musejí  bjHi  vyhrazena  práva  pi-ed  ostatními 
jazyky,  a  že  jest  povinností  státu  starati  se,  aby  každý  státní  občan 
jazyku  tomu  snadno  se  mohl  přiučiti.  Malí  národové  že  jsou  poukázáni 
opírati  se  o  veliké  kulturní  národy.  „Došlo  již  tak  daleko,"  volal,  „že 
Čechové  jako  národ  chtějí  býti  rovni  národu  německému.  Státní  řečí, 
řečí  osvěty,  jest  v  Rakousku  nutně  němčina.  Neboť  jenom  pomocí  jed- 
notné osvěty  jest  vývoj  této  říše  možný."  —  Hr.  Hohcnwart  tvrdil,  že 
dobrovolným  uznáváním  němčina  jest  dosti  zabezpečena,  článek  19.  že 
vyslovuje  sice  všeobecnou  zásadu  ale  nepotřebuje  průvodního  zákona, 
poněvadž  nemá  žádného  zvláštního  zřízení  na  zřeteli,  a  na  konec  obrátil 
se  k  něm.  centralistům  těmito  slovy:  „Nevyvolávejte  přehnanou  horli- 
vostí skutečné  nebezpečí,  jež  dnes  viděti  může  pouze  předrážděná  obrazo- 
tvornost. Budte  ujištěni,  že  nižádným  spůsobem  neprokážete  němčině 
lepších  služeb,  nežli  když  vzdáte  se  všech  pokusů  uměle  jí  dopomoci 
k  výsadě,  kteráž  dle  dnešní  situace  připadá  jí  sama  sebou  a  dobro- 
volně jsouc  uznávána  nesetkává  se  s  odporem  ani  s  brojením."  — 
V  řady  odpůrců  postavil  se  z  pravice  i  Lienbacher,  jenž  „jako  Ra- 
kušan, jako  úřadník  a  jako  Němec"  horlil  pro  německý  státní  jazyk. 
Dr.  Uieyer  mluvil  (25.  ledna),  jsa  demonstrativně  vyrušován  od  galerií 
a  levice.  Dokazoval,  že  v  rakouských  zemích  ^e  sedmero  státních  řečí, 
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ne  jedna.  „My  čeští  poslanci,"  pravil,  „stojíme  na  stanovisku,  že  jazy- 
kové otázky  nemohou  býti  vyřízeny  přehlasováním  jedné  strany,  nýbrž 
dohodnutím  obou.  Jsme  v  Čechách  příliš  silni,  než  abychom  si  na  vzájem 
předpisovali  zákony."  Odpůrcům  vytýkal,  že  jde  jim  o  ponémčování  a 
nikoliv  o  státní  důležitosti.  „Navrhovali  jste,  aby  Halič  a  Dalmácie 
vyloučeny  byly  z  platnosti  německého  státního  jazyka.  Záleženoli  vám 
tolik  na  jednotě  státu,  jak  vám  mohla  napadnouti  taková  myšlenka? 
Ale  soudím,  že  vám  nezáleží  na  jednotě  státní,  nýbrž  na  tom,  abyste 
mohli  poněmčovati,  kde  myslíte,  že  vám  to  bude  možno.  Nechceme, 
aby  stát  mluvil  s  lidmi  jinak  než  řečí,  kteréž  rozumějí,  poněvadž  by 
to  jinak  byla  největší  nespravedlnosť  .  .  .  Jaký  má  zákon  o  státním 
jazyku  míti  účel?  Či  má  to  býti  klobouk  Gesslerňv,  jemuž  by  Slované 
musili  se  kořiti,  aby  se  nám  ukázalo,  že  cit  náš  není  pranicím,  po- 
něvadž při  vás  jest  moc?  Radím  vám,  abyste  nedotýkali  se  nejsvětějších 
našich  citů  tam,  kde  jsou  tak  mocny!"  —  Hr.  Wurmbrand  soudil,  že 
by  stát  podobal  se  králi  Learovi,  který  všechen  majetek  svůj  rozdal 
nevděčným  dětem,  kdy  by  zákony  o  užívání  zemských  jazyků  svěřily 
se  zemským  sněmům.  O  užívání  národních  jazyků  pravil,  že  „stát  může 
pečovati  o  rozvoj  národnosti  a  jejího  jazyka  pouze  obecními  školami 
a  jednáním  s  obecními  úřady  v  jazyku  národností,  více  nic."  —  Hrabě 
Jindř.  Clam  Martinic  dovodil :  „Upravení  jazykových  poměrů  v  mnoho- 
jazyčném  státě  jest  úloha  veliká,  a  jenom  ukvapenosť  a  netrpělivost 
naší  doby  dohání  k  jeho  kodiíikaci.  Kdy  bychom  takový  zákon  skutečné 
dělali,  přesvědčili  bychom  se,  že  jest  holou  nemožností.  Povstati  může 
jenom  časem,  dobrou  vůlí,  potřebou  a  tradicemi.  Ale  každý  takový 
zákon  musí  pohybovati  se  v  rozsahu,  kterýž  mu  vytýká  či.  19.,  jenž 
zaručuje  každému  jazyku  úplnou  rovnoprávnost."  —  Veliký  dojem  učinila 
řeč  nového  poslance  v  říšské  radě,  dr.  Ed.  Grégra.  Vyvrátiv  vtipně 
důvody,  pronesl  o  dialektice  centralistů  tento  soud:  „Objektivní  kritika 
dokázala,  že  ani  z  jednoho  důvodu  nemůže  se  vyvoditi  nutnost  německé 
řeči.  Avšak  uvažujili,  že  ani  bystrozrací  a  duchaplní  poslanci  a  právníci 
levice  nemohli  uvésti  platných  důvodů,  to  mi  ukazuje,  že  za  návrhem 
Wurmbrandovým  zcela  jiné  příčiny  se  skrývají  a  uvedené  důvody  že 
byly  pouze  na  oko.  Nejedná  se  o  zachování  toho  oboru  a  těch  hranic, 
které  nyní  němčina  má,  ale  o  to,  aby  hranice  ty  rozšířeny  byly  do 
rozsahu  i  hloubky.  Jedná  se  o  to,  aby  jazyk  německý  povýšen  byl  nad 
všechny  jazyky  říše,  aby  stlačeni  byli  na  nižší  stupeň  nenémečtí  náro- 
dové rakouské  říše,  aby  ustanoveny  byly  národnosti  vyšší  a  nižší  a 
v  dalších  nevyhnutelných  důsledcích,  aby  poněmčeni  byli  slovanští  náro- 
dové v  Rakousku.  Toť  jádro  a  uhelný  kámen  návrhu  Wurmbrandova  .  .  . 
Nechtěli  pojmenovati  své  dítě  vlastním  jménem  a  nazvali  je  falešným. 
Státní  řeč  se  to  jmenuje,  ale  poněmčování  to  jest."  Řečník  odmítl 
zneužívání  jména  Josefa  H.  ku  protinárodním  agitacím,  dokládaje,  že 
kdy  by  císař  ten  dnes  žil,  sám  by  za  nejosudnější  blud  své  vládní 
soustavy  uznal  své  poněmčovací  pokusy.  Poznamenav,  že  návrh  Wurm- 
brandův  jest  určen  k  rozražení  pravice,  vytýkal  centralistům  na  levici, 
dávajícím  sobě  jméno  liberálů,  těžké  hříchy,  jichž  dopustili  se  na  svo- 
bodě. „Přijde  den,"  končil,  „a  musí  ke  blahu  národů  rakouských  přijíti, 
kdy  vůdcovskou   úlohu  převezme    strana  svobody,    ale   ta  složena  bude 
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z  jiných  mužův  a  říditi  se  bude  dle  jiných  zásad  než  nynější  liberálové. 
Bude  složena  z  mužů  všech  národů  a  jazyků  a  na  svém  štítu  ponese 
heslo :  rovné  právo  národům  všem  —  bude  skládati  se  z  mužů,  jimž 
rovnoprávnost  ve  smyslu  vznešeném  a  ušlechtilém  bude  svatou,  a  ne- 
méně zásada  národnostní,  která  přeje  blahu  každého  národa,  žádnému 
nekřivdíc,  která  učí  milovati  národ  svůj  bez  nenávisti  ke  druhému, 
která  zjednává  národu  svému  svobodu,  aniž  ujařmuje  jiných  národů 
v  okovy,  A  tato  základní  zásada  jest  pravou  státní  myšlenkou  této 
říše."  —  Polák  Hausner  (28.  led.)  dovozoval,  že  stanovisko  svobody 
v  Grégrově  řeči  vytknuté  dá  se  spojiti  s  pravicí.  Flener  jako  generální 
řečník  levice  ve  vášnivé  řeči  hlásal,  že  hrozí  Němcům  nebezpečí,  že 
Němci  jsou  svrchovaně  znepokojeni  chováním  Cechů,  a  základem  Ra- 
kouska že  jsou  rakouské  dědičné  země.  V  téže  schůzi  podal  Coronini 
nový  ještě  návrh,  „aby  vláda  podala  průvodní  zákon  ke  či.  19.,  jímžto 
by  upravila  užívání  jazyků  v  úřadě,  ve  škole  a  veřejném  životě  tím 
spůsobem,  aby  němčina  podržena  byla  tam,  kde  se  to  jeví  býti  ne- 
zbytno za  účelem  jednotné  správy."  Zvláštní  rokování  o  návrhu  tom, 
jenž,  jak  patrno  posledním  odstavcem  liší  se  od  návrhu  Wurmbrandova, 
zamítnuto  174  hlasy  proti  108.  Jakožto  generální  řečník  pravice  mluvil 
(29.  led.)  kn.  Csartoryslcý  ukazuje,  že  návrh  na  státní  řeč  namířen 
jest  proti  Cechům  a  Slovincům.  Řečmi  zpravodajů  Sturma  a  Madejského, 
jenž  skončil  slovy:  „Kdo  je  pro  svobodu  a  rovnoprávnost,  pro  návrli 
Wurmbrandův  hlasovati  nebude,"  uzavřeno  bylo  po  pěti  schůzích  roko- 
vání a  přikročeno  k  hlasování,  jež  stalo  se  zvláštností  v  životě  sněmovním. 

Při  hlasování  zamítnut  byl  návrh  Grocholského  174  hlasy  proti 
167  hlavně  pomocí  několika  německých  konservativců.  Návrh  Madej- 
ského, t,  j,  většiny  výboru  na  prostý  denní  pořádek  zamítnut  184  hlasy 
proti  157  hlavně  pomocí  většiny  konservativních  Němců,  Návrh  Wurm- 
brandův zemítnut  byl  potom  186  hlasy  proti  155,  tedy  většinou  po- 
měrně nejznačnější.  Posléze  zamítnut  velikou  většinou  i  návrh  Coroninilio. 
Vezmeli  se  menšina  za  měřítko  porážky,  utrpěla  centralistická  levice 
a  s  ní  návrh  Wurmbrandův  porážku  největší.  Co  do  věci  —  nehledíce 
na  to,  že  každé  parlamentární  většině  na  tom  záleží,  aby  přijato  bylo 
smluvené  její  usnesení  —  můžeme  i  zamítnutím  odůvodněného  denního 
pořádku  býti  spokojeni. 

Hned  potom  (31.  ledna)  počalo  rokování  o  návrhu  Ilerbstově. 
I  ten  byl  staršího  původu.  Po  nařízení,  vydaném  v  dubnu  r.  1880  od 
ministrů  spravedlnosti  a  vnitra  o  rovném  právu  obou  jazyků  zemských 
u  soudů  a  v  úřadech  v  Čechách,  učinil  Herbst  návrh  proti  nařízení 
tomu,  jež  nazval  nezákonným,  a  doložil,  zda  nebylo  by  výhodno  roz- 
děliti Čechy  v  úřadech  a  soudech  ve  dva  jazykové  ol)vody.  Zi)ráva 
většiny  výborové  navrhovala  přechod  k  dennímu  pořádku,  a  zpráva 
menšiny  zrušení  dotčeného  ministerského  nařízení.  Důvody  odpůrců 
vrcholily  v  tom,  že  okresy  s  německou  většinou  v  Čechách  mají  míti 
jenom  německé  úřady  a  soudy,  kromě  toho  že  mají  německé  menšiny 
v  českých  okresích  býti  chráněny  a  ovšem  němčina  i  tu  i)održcti  vrch, 
důvody  opětované  z  listopadového  shromáždění  německých  poslanců 
z  Čech  (viz  lednové  číslo  Osvěty).  Zjjravodaj  menšiny  bar.  Scharschmidt 
tvrdil,  že  čeština  nemá  v  Čechách  takového  práva  jako  němčina.    Sně- 
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movní  nováček  dr,  Kraus  horlil  proti  české  národnosti,  jež  prý  stojí 
Němcům  o  život.  Němci  prý  trpí  porážky,  ale  mravně  vítězí.  Hrozil,  že 
Němci  v  Čechách  stanou  se  protestanty,  aby  se  vybavili  z  účinků  kle- 
rikálních,  jelikož  prý  klerikálové  drží  se  stranou  českou,  a  končil : 
„Neztrácíme  naděje  ve  svoji  budoucnost,  učíme  se  ze  svých  a  vašich 
chyb  a  čteme  v  dějinách  Nestorových :  ,Naše  země  jest  veliká,  ale  není 
v  ní  pořádku,  proto  voláme  na  cizince:  Přijďte  k  nám  a  budte  našimi 
knížaty.'"  —  Dr.  Jansa  poukázal,  že  významy  zemský  jazyk  a  v  zemi 
obvyklý  jazyk  jsou  totožné.  Do  r.  1627  byl  český  jazyk  jediným  zemským 
jazykem,  a  teprve  tehdy  stala  se  němčina  stejně  oprávněným  zemským 
jazykem.  Obou  jazyků  užívalo  se  pak  netoliko  v  českých  okresích,  ale 
ve  všech  zemích  koruny  české  až  do  soudního  nařízení  císaře  Josefa  II. 
r.  1781.  Ale  i  v  tom  nařízení  stálo,  že  se  má  užívati  řečí  v  zemi 
obvyklých.  R.  1852  učiněn  sice  pokus  obmeziti  proti  zákonu  právnickou 
platnost  českého  jazyka  v  zemích  koruny  české  a  zavésti  nebývalý 
do  těch  časů  rozdíl  mezi  řečí  vnitřní  a  řečí  „kroměvnitřní",  ale  tímto 
pokusem  nebyla  zrušena  ani  zmenšena  platnost  českého  jazyka  při 
soudech.  —  Halhvich  pro  platnost  němčiny  překrucoval  dějiny  české, 
zejmona  že  prý  česká  města  řídila  se  dle  německého  práva,  že  byla 
němčina  výhradní  soudní  řečí  v  Čechách  do  r.  1548,  že  Přemyslovci 
byli  již  horlivými  přáteli  Němců  v  Čechách,  že  sever  a  jih  v  Čechách 
byl  a  ostane  vždy  německým.  V  odpolední  schůzi  (31.  led.)  učinila 
vláda  ústy  ministra  spravedlnosti  Pražáka  prohlášení :  „Známé  nařízení 
ze  dne  19.  dubna  1880  o  rovném  právu  obou  zemských  jazyků  v  Čechách 
uvedeno  bylo  v  určité  formě  soudům  a  úřadům,  co  již  dlouho  jest 
u  všech  soudů  zvykem.  Byl  vzat  i  zřetel  k  té  možnosti,  že  soudce  a 
obzvláště  porotci  nejsou  mocni  jazyka  obžalovaného,  krátce,  učiněno  ve 
všech  směrech  opatření,  aby  potřebám  obyvatelstva  bylo  vyhověno,  tak 
aby  německé  obyvatelstvo  Čech  v  celé  zemi  činiti  mohlo  svá  podání 
u  veškerých  soudů  v  jazyku  svém,  naproti  tomu  však  aby  též  dvě  třetiny 
veškerého  obyvatelstva  mohly  po  celém  českém  království  nalézti  právo 
ve  vlastním  jazyku  mateřském  všude  tam,  kde  ho  vyhledávají."  Proti 
výtkám  na  dosazování  českých  úřadníků  do  německých  krajin  podotkl 
ministr:  „Hledě  k  číselnému  poměru  obou  národností  jest  v  Čechách 
poměrně  mnohem  více  úřadníků,  kteří  se  kloní  k  národnosti  německé, 
nežli  úřadníků  českých.  Naleznouli  se  úřadníci  z  krajin  německých,  vláda 
ochotně  a  s  radostí  je  dosazuje  do  německých  okresů.  Avšak  vláda  si 
přeje,  aby  znali  český  jazyk.  Znalosti  českého  jazyka  zákon  vyžaduje, 
a  jest  jí  také  dle  mého  přesvědčení  potřeba  k  dosažení  a  upevnění 
míru  mezi  obyvatelstvem  ...  ČI.  19.  stát.  zákl.  zák.  toliko  přesně  stanoví 
a  vládě  za  povinnost  ukládá  učiniti  platná  opatření,  aby  pravdivou  stala 
se  věta:  Národové  jsou  rovnoprávní.  Avšak  nezapomeňte,  že  celé  Čechy 
jsou  politickým  celkem  a  politickým  celkem  vůlí  boží  také  ostanou. 
V  Čechách  právě  vyvinuly  se  historické  poměry  tak,  že  jeden  čas  český 
jazyk  byl  výhradně  panujícím.  Neupírám,  že  města  pod  ochranou  koruny 
české  osazovaná  z  říše  německé  žila  dle  práva  svých  měst  mateřských, 
ale  soudnictví  dle  zemského  práva  po  celé  zemi  platné  nemohlo  zváti 
se  německým  .  .  .  Vynasnažte  se  poučiti  obyvatelstvo  o  nepřístojnosti 
myšlenky    rozdělení  Čech,    vzniklé    z  nedostatečných  důvodů,    a  obnoví 
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se  opět  stará  shoda,  kteráž  panovala  po  staletí  mezi  oběma  národnostmi. 
Protož  odmítněte  návrh,  jenž  směřuje  k  tomu,  aby  nadále  udržovány 
byly  v  zemi  nešváry  a  agitace."  Promluvili  ještě  dr.  Kusý  a  Hevera 
(jenž  poukazoval,  že  ministerské  nařízení  jest  nejmenší  mírou  českých 
požadavků  vysloven}'ch  v  pamětním  spise  r.  1879  a  že  i  vláda  severo- 
americká uveřejňuje  pro  Čechy  vládní  akta  česky),  potom  Hcrhst  a 
Trojan  (1.  února)  jako  generální  řečníci,  načež  po  slovech  obou  zpravo- 
dajů  zamítnut   návrh  Herbstův  většinou  175  hlasů  proti  161. 

Za  rokování  o  návrzích  Wurmbrandově  a  Herbstově  upoutal  zatím 
jiný  případ  obecnou  pozornost.  Byla  to  vražda  policejního  zřízence 
Bloecha  ve  Florisdorfu  (2.0.  led.),  jež  měla  za  následek  prohlášeni  vý- 
minečného  stavu.  Y  tomto  předměstí  Yídenském  jevily  se  již  delší  dobu 
známky  násilnických  snab.  Zde  zavražděn  byl  i  policejní  komisař  Hlubek 
(15.  pros.).  Xa  základě  zákona  ze  dne  5.  května  1869  usnesla  se  vláda 
(30.  led.)  na  výminečných  opatřeních,  kteráž  nazejtří  prohlásiti  dala 
v  úřadním  listu  a  zároveň  oznámila  říšské  radě.  Prvním  nařízením 
zrušovaly  se  pro  soudní  obvody  Vídenský,  Korneuburský  a  Vídenského 
Nového  Města  státních  základnícli  zákonů  ze  dne  21.  pros.  1867  článek  8, 
o  osobní  svobodě  s  oprávněním  držeti  ve  vazbě  bez  soudního  rozkazu 
místo  2  až  8  dní  a  vypovídati  osoby  veřejnému  pořádku  nebezpečné,  — 
ČI.  9,  s  oprávněním  k  soudním  prohlídkám  bytů  bez  soudního  rozkazu,  — 
ČI.  10.  o  zárukách  listovního  tajemství  s  oprávněním  k  otvírání  a  za- 
bavování  psaní  bez  soudního  rozkazu,  —  či.  12.  o  spolčovacím  a  shro- 
maždovacím  právu  s  tím  obmezením,  že  spolky  bez  svolení  úřadního 
nesmějí  se  zřizovati  a  spolky  platné  podléhají  policejnímu  dozoru,  tábory 
pod  širým  nebem  že  se  naprosto  zakazují  a  hromady  v  uzavřených  míst- 
nostech a  průvody  že  se  dopouštějí  jen  se  svolením  policie,  —  či.  13. 
o  svobodě  tisku  s  oprávněním  úřadů  zastavovati  časopisy,  odnímati  jim 
poštovní  dopravu  a  dočasně  zastavovati  závody  tiskařské,  lithograíické 
a  pod.  Druhým  nařízením  zrušovala  se  působnost  porotních  soudů 
v  soudních  obvodech  Vídenském  a  Korneuburském.  Co  do  prvního  na- 
řízení byla  vláda  dle  téhož  zákona,  r.  1869  proti  české  národní  opi)osici 
přijatého,  povinna  říšské  radě  pouze  dodatečným  odůvodněním :  co  do 
druliého  byla  vázána  zákonem  ze  dne  23.  kv.  1873  pro  případ  odporu- 
jícího usnesení  říšské  rady  nařízení  zrušiti. 

Obé  nařízení  i  pni)isy  přikázány  byly  (5.  ún.)  výboru,  v  němž 
předseda  ministerstva  je  odůvodňoval.  „Sociálně  revoluční  hnutí,"  tvrdil, 
„sahá  do  r.  1H79,  kdy  Jan  Most  v  Londýně,  nyní  v  Novém  Yorku, 
vydávati  počal  časopis  Freiheit,  kterýž  od  té  doby  podskokem  v  Ra- 
kousku se  šíří.  Časopis  ten  hlásá,  že  dělnictvo  zlepšiti  může  svůj  stav 
pouze  násilným  rozbitím  společenských  řádů,  odstraněním  rozdílů  tříd 
obyvatelstva  a  zrušením  soukromého  majetku.  Nauka  tato  v  Rakousku 
se  zachytila.  Tisíce  revolučních  lístků  bylo  rozházeno  mezi  davy,  a  za 
účastenství  vyslaných  osob  předsevzato  tajné  klubovní  zřízení  dělnictva. 
R.  IHSl  jala  se  Freiheit  odporučovati  učení  lučbě  a  užívání  dynamitu, 
vražd,  loupeží  a  plenéní.  Dne  4.  pros.  1881  zraněn  v  dělnické  hromadě 
v  Lerchenfeldu  komisař  Kadlec.  Mírná  čásť  dělnictva  nemohla  proti 
násilníkům  ničeho  poříditi.  R.  1HH2  učiněn  na  Merstallingera  útok, 
jenž  souvisel  s  anarchickým  hnutím.  Od  osvobozovacího  nálezu  v  procesu 
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tom  objevily  se  anarchické  lístky:  Erste  freie  Presse  Cisleithaniens, 
jež  u  velikém  množství  ve  všech  rakouských  zemích  byly  šířeny,  potom 
po  česku:  První  svobodná  tiskárna  v  Čechách.  Dne  10.  srpna  1883 
vystupovaly  davy  dělnictva  před  Vídenskou  policejní  budovou.  Číslo  .34. 
časopisu  Freiheit  od  25.  srpna  oznamuje,  že  Vídeň  překvapena  bude 
v  brzce  zcela  jiným  nadělením.  Dne  2.  září  1883  byla  zakázaná  hro- 
mada přece  valné  od  dělnictva  navštívena.  Dne  6.  září  opětovaly  se 
výtržnosti,  strážím  bylo  spíláno  a  zpívány  revoluční  písně.  Agitace 
řízena  byla  od  ,výkonného  výboru,'  jak  sám  se  podepsal.  Následovala 
řadil  výhružných  listů  a  ortelů  smrti  rozličným  osobnostem,  a  usneseno 
dalo  ne  v  davech  ale  jednotlivě  prováděti  násilnické  skutky.  Německé 
a  české  lístky  v  říjnu  1883  vyzývají  k  vraždám  policejních  zřízenců. 
Dne  2G.  a  27.  října  byla  v  Dlouhém  Enzersdorfu  tajná  schůze  anar- 
chických  zástupců  ze  všech  zemí  rakouských,  a  usneseno  všemi  pro- 
středky zakročovati  proti  kořistitelům  a  úřadům.  Dne  15.  pros.  udala 
se  vražda  Hlubkova  a  25.  ledna  vražda  Bloechova."  —  Většina  výbo- 
rová postavila  se  na  stanovisko  vlády,  pojala  vládní  odůvodnění  do  své 
zprávy,  jakož  i  ujištění,  že  výminečného  stavu  užije  se  jenom  proti 
anarchickým  snahám,  a  odporučila  říšské  radě,  aby  první  nařízení 
uznala  za  odůvodněné  a  druhé  aby  vzala  k  vědomosti.  Menšina  výbo- 
rová —  skládající  se  z  původců  onoho  zákona  tehda  proti  Čechům  na- 
mířeného a  z  jich  vrstevníků  —  zaleknuvši  se  účinků  jeho  navrhla 
říšské  radě,  aby  prohlásila  první  nařízení  za  bezdůvodné  a  druhé  na- 
řízení aby  vláda  ihned  odvolala.  Rokování,  jež  14.  a  15.  února  v  říšské 
radě  v  té  příčině  se  vedlo,  skončilo  přijetím  obou  návrhů  většiny  177 
hlasy  proti  137,  tedy  většinou  40  hl.,  jakéž  vláda  v  jiných  otázkách 
dosud  neměla. 

Výminečného  stavu  použito  bylo  ihned  rozsáhlou  měrou,  zvláště 
k  vypovídání  osob  do  Vídně  a  okolí  nepříslušných,  na  nichž  lpělo  pode- 
zření, že  mají  účastenství  v  hnutí  sociálně  demokratickém.  Předseda 
ministerstva  Taaífe  dne  19.  února  podal  říšské  radě  zprávu  v  té  příčině. 
Ode  dne  31.  ledna,  kdy  výminečný  stav  nabyl  platnosti,  do  17.  února 
bylo  vypovězeno  238  osob,  mezi  nimi  bylo  23  cizích  příslušníků  (15 
z  Uher,  6  z  Němec,  2  ze  Švýcar,  1  Rus),  z  ostatních  82  z  Čech, 
49  z  Moravy,  16  z  Dolních  Rakous,  7  ze  Slezska,  4  ze  Štýrska, 
2  z  Haliče;  13  osobám  že  dána  pouze  výstraha  k  vůli  jich  rodinným 
poměrům  a  ponechány  v  místě  na  slib,  že  nesúčastní  se  žádné  agitace. 
Rodiny  61  ženatých  domácích  a  5  cizích  příslušníků  že  mají  právo, 
žádati  za  chudinské  opatření  od  domovských  obcí,  dosud  však  žádná 
z  těchto  ve  Vídni  zbylých  rodin  nehlásila  se  o  podporu.  Krom  toho 
dalo  prý  policejní  ředitelství  rodinám  osmi  vypovězených  podpory.  Pod- 
porování rodin  těch  od  státu  předseda  ministerstva  odmítl  jako  ne- 
přístojné. Vypadalo  by  to  jako  odměna  rodinám  těch,  kdož  se  dobře 
nechovali.  Tolik  jest  při  výminečných  nařízeních  zjevno,  že  vypovídání, 
k  němuž  není  potřeba  soudního  nálezu,  nýbrž  jen  podezření  policie, 
těžce  se  dotýká  existence  mnohých  rodin,  kteréž  v  hlavním  městě  ostávají 
bez  živitelů,  kdežto  otcové  domovským  obcím,  kde  nemají  práce,  padají 
za  obtíž. 
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Román  od   hrabete    L    N.   Tolstého.  Krámská  cena  1  zl. 
40  kr.    Snížená  cena  70  kr. 


(Temnou  pevninou)  od  H.  M.  Stanleye.  ^Bibliotéky  světových 
cestopisů  díl  I.)  S  velkým  množstvím  původních  obrazů  2  zl., 
ve  skvostné  vazbě  3  zl.  10  kr. 


teta  i  zámožnosti, 


Sbírka  národo-hospodářských  listův  a  úvah  psaných 
za    heslem :    ,, Vlastni    silou  !**     Krámská    cena 

70  kr. 


f  Pravá  pomoc  v  těhoteustvi,  při  porodu,  v  šesti- 
nedělí a  při  ženských  nemocech.  Sepsal  Dr.  Č.  KH- 
žťk.  Krámská  cena  zl.  1-80.  Ve  skvostné  vazbě  zl.  260. 


Eíifot  si 


české  vydání  řídí  Dr.  Otakar 
Hostinský.  Dílo  toto  stojí  na 
prvním  místě  v  řadě  nádherných 
dél  illustrovaných  všech  literatur  světových.  Úprava  jest  v  pravdě  knížecí, 
obrazy  pravá  díla  umělecká  od  nejpřednějších  mistrů.  Díl  I.  (1. — 14.  sešit) 
ve  skvostné  vazbě  Červené  neb  hnědé  11  zl.  80  kr.,  se  zlatou  ořízkou  12  zl. 
ló  kr.,  bez  vazby  9  zl.  80  kr.,  desky  o  sobě  1  zl.  60  kr.,  vazba  o  sobě 
2  zl.  30  kr.  —  Objednávají-li  se  d^sky  o  sobě,  dlužno  přiložiti  30  kr.  na 
vyplacenou  zásylkn.  —  Díl  II.  vychází  a  dospěl  k  sešitu  8.  (celého  díla 
sešit  22.)  Oba  díly  Egypta  v  českém  vydání  budou  státi  sotva  více  než 
20  zl.,  kdežto  v  původním  vydání  stojí  přes  50  zl.  —  Cena  sešitu  70  kr. 

slovník  vědomostí  z  vychování  a 
vyučování  domácího  i  veřejného, 
nižších,  středních  i  vysokých  škol, 


00 


v  jíž  redakci  se  uvázali :  řed.  Fr.  J.  Zoubek,  prof.  Dr.  Petr  Durdík,  prof. 
V.  ílylmar,  ríd.  uč.  J.  L.  Masek,  prof.  F.  Nekut,  prof.  J.  Šauer  z  Augen- 
burku.  g^  Právě  vyiel  ieatý  selit.  ^^S    Cena  sešitu  50  kr. 


(  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  inž.  F.  F.  Čecháč.  — 
Právě  vyšel  dílu  III.  ses.  1.  (celého  díla  6.) 
a  obsahuje  Nauku  o  světle  čili  optiku  Sešit 


tento  obsahuje  59  původních  dřevorytů,  jež  kreslil  F.  Cecháč,  a  4  archy 
textu  v  osmerce.  Zároveň  vychází  I.  díl,  obsahující  Mechaniku,  jehož  vyšlo 
až  posud  6  sešitů  (20  archů  velké  osmerky),  ozdobených  217  původními  illu- 
stracemi  v  dřevorytbě.  Sešit  7.  se  tiskne.  —  Předplácí  se  na  10  sešitů  zl.  5.50. 

'  -K 

od  Pypina  a  Spáso viče.  Z  ruského  překládá 
A.  Kotík.  I.  díl,  obsahující  literatury  bul- 
harskou, srbskou,  chorvatskou,  korutanskou,  jihoruskou  a  haličskorusínskou, 
za  3  zl.,  skvostně  vázaný  4  zl.  — 11.  díl,  přinášející  pojednání  o  historii  polské 
a  české  literatury,  4  zl.  50  kr.,  skvostně  váz.  5  zl.  50  kr.  —  III.  díl,  držící 
historii  literatury  ruské,  dosud  jazykem  ruským  nevysel.  Vydání  če- 
ské bude  ihned  zřízeno,  jakmile  nás  dojde  vydání  ruské. 

'  od  prof.  Augusta  Sedláčka.  lilustrují 
Karel  a  Adolf  Libšrové.  I.  díl  zavíra- 
jící   v    sobě    GixTTVL€SL±xicxmksio 


I,  nwj  a 


(seš.  i. — 15.)  jest  celkem  40  archů  silný,  chová  23  kartonů,  přes  120  vy- 
obrazení v  textu  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzi  Chrudimská.  Při- 
pojeny jsou  rejstříky  míst  a  osob.  Krámská  cena  9  zl.  45  kr.,  ve  skvostné 
vazbě  v  plátně  11  zl.  10  kr.,  s  koženým  hřbetem  11  asi.  40  kr.  —  II.  díl 
zavírající  v  sobě  ^Xx-ei.deo]^o  (sešity  16.— 31.)  jest  celkem  44  archy 
silný,  čitá  32  kartony,  přes  200  vyobrazení  v  textu,  celkem  přes  240  illu- 
straci  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí  Hradecka.  Připojeny  jsou  rej- 
stříky míst  a  osob.  Krámská  cena  10  zl.  40  kr.,  ve  skvostné  vazbě  plátěné 
12  zl.  5  kr.,  B  koženým  hřbetem  12  zl.  35  kr.  Desky  (o  sobe)  na  každý  díl 
plátěné  ve  slohu  starorománském  dle  nákresu  K.  Libschera  ryté  prodávtyi 
se  po  1  zl.  10  kr.,  v  koženém  hřbetě  1  zl.  40  kr.  Objednají-li  se  deaky 
zvláště,  přiložiti  dlužno  30  kr.  na  vyplacenou  zásylku.  —  III.  díl  zavírá 
v  sobě  IS-vLtU^Sotrmls.oi,  dospěl  k  sešitu  15.  (celého  dílu  sešit  46.), 
a  bude  v  březnu  dokončen.  —  Krámská  cena  sešitu  65  kr. 

Cis.  1.:  Paedagoglka  pro  české  školy 
vůbec,  pro  středili  Kvláiitě.  Od  Dra.  Petra 
Durdíka.  Část  I.  Krámská  cena  56  kr.  —  Čís. 
2. :  O  vývoji  průmyslového  školství  v  Rakousku,  v  Německu,  Švý- 
carsku, Holandsku,  Belgii,  Francii  a  na  Rusi.  S  dodavkem  o  pracovnách 
školských.  Napsal  J.  L.  Masek.  Cena  60  kr.  —  Čís.  4. :  Faedagogická  cesta 
po  Švýcarsku  od  prof.  Šauera  z  Augenburku.  Cena  1  zl.  12  kr.  —  Čís.  3. : 
Methoda  normalnoslovuá  od  Karla  Taubeneka.  Cena  56  kr.  —  Čís.  5.: 
Paedagogika  pro  české  školy  vůbec,  pro  střední  zvláště  od  Dra. 
Petra   Durdíka  —  čásť  II.  —  Cena  90  kr. 

česko-némeeký,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Dii 
I.  1097  str.  veliké  osmerky,  8  zl.  60  kr.,  vázaný  v  ko- 
ženém hřbetě  9  zl.  80  kr.    Bil  II.  1274  stran,  krámská 

cena    zl.    10-—,   ve   skvostné  vazbě   zl.    11'80.    Díl  III.    992    stran   7  zl. 

80  kr.,  vázaný  v  koženém  hřbetě  9  zl.  10  kr.  IV.  díl  vychází  a  vysel  již 

sešit  67.  —    Skvostné  desky  o  sobě  90  kr.,   při   objednávce   však   přiloží  se 

20  kr.  na  vyplacenou  zásylku. 


Plaiba  fen  Mm  k  a  [ppf  p«í ^  .s^^^ 

uJ n.  skiold,  I.  dli,  krámská  cena  3  zl. 

2')  kr.,  ve  skvostné  vazbé  4  zl.  10  kr.  II.  díl,  cena  3  zl.  40  kr.,  skvostně  váz. 


4  zl.  30  kr. 


Mú  MĚ  éů 


Boje  a  usilování  o  právo  ja- 
zyka českého  začátkem  pří- 
.toniného  století.  Vypisuje  Ant. 
Rybička.  Prvních  5  sešitů  vlasteneckého  toho  díla  obsahují  životopisy 
V.  M.  Krameria,  St.  Vydry,  J.  M.  Rautenkrance,  J.  N.  Nejedlého,  L.  Zieglera, 
M.  J.  Sychry,  Dom.  Fr.  Kynského,  Jana  Hýbla,  Jos.  VI.  Kamarýta,  V.  Za- 
hradníka, Jos.  Vojt.  Sedláčka,  Vojtěcha Nejedlýho  —  a  podobizny  St.  Vydry, 
J.  VI.  Kamarýta,  J.  L.  Zieglera,  M.  J.  Sychry,  V.  AI.  Svobody,  Fr.  Slámy, 
J.  V.  Sedláčka,  Dom.  Kynského,  Jana  Nep.  Nejedlýho  a  Vine.  Zahradníka.  — 
Cena  sešitu  50  kr. 

'ňn-l-\ii'  *®  stanoviska  praktického,  mimo  výklad  rak.  směnečn. 
řádu  z  roku  1850  a  uherského  zákona  směnečného  z  roku 
1876  s  kritickými  poznámkami.     Sepsal  Ant.  Skřivan,  majitel 


a  ředitel  kupeckého  účeliště  v  Praze.  Druhé  přepracované  vydání.  —  Krámská 
cena  2  zl.  50  kr.  —  O  důkladnosti  a  praktičnosti  spisu  tohoto  netřeba  se 
obšírněji  zraiiiovati.  Jméno  slovutného  spisovatele,  kterýž  tak  velkých  zásluh 
získal  si  o  literaturu  kupeckou  v  jazyku  českém,  podává  plné  rukojemství, 
za  to,  že  každému  dostane  se  tu  spisu,  kterýž  vyčerpává  předmět  až  na  dno. 
Spisovatel  má  na  zřeteli  zejména  praktické  muže,  obchodníky,  účetní,  zálož- 
níky  atd.,  nikoliv  však  právníky  z  řemesla,  a  proto  vyznamenává  se  spis 
jeho  zvláštní  jasnosti  a  jednoduchosti  slohu,  jakož  i  velikým  množstvím  dů- 
kladných příkladů,  vyhýbaje  se  všemu  učenému  balastu.  Spis  Čítá  21  archů 
velikého  formátu,  krásné  úpravy,  a  jest  skutečným  obohacením  literatury  naši. 

Sepsal  prof.  dr.  Fr.  Studnička.  S  velikým  množstvím 
obrazů.  —  Díl  I.  2  zl.  20  kr.,  ve  skvostné  vaabé 
8  zl.    —    Díl  II.    1  zl.  70  kr,   ve    skvostné   vazbé 

2  zl.  50  kr.  —  Díl  III.  3  zl.  10  kr.,  ve  skvostné  vazbé  8  zl.  90  kr.  —  Celé 

dílo  v  jednom  svazku  skvostné  vázané  8  zl.  40  kr. 

l/nnlnil  l  llínhn  nilln   ^^^°  "^  Svatopluka  Čecha  v  nádherné  úpravé 
I dbldll   /  lllllj  Id  UlIL  '^  ""■  '""st''*^^  A«*«'^«  Llbéra.  Výborný  illustrátor 

tento  nakreslil  41    obraz  ve  velikosti  celé  strany, 

půl  strany  atd.,  kteréž  myšlénkou,  pojmutím  a  provedením  z  největší  óáati 
jsou  v  pravdě  mistrovské.  Úprava  jest  tatáž  jako  při  „Egyptě",  týž  papír, 
formát  s  polovice.  Desky  pocházejí  z  knihařského  závodu  p.  Špotta  a  vynilcají 
vkusem  a  elegancí.  Jednotlivé  po  80  kr.  —  Krámská  cena  2  zl.  20  kr.,  ve 
skvostné  vazbě  3  zl.  30  kr. 

7n  Unlnnol  n  llínil  ^^^"  "*^  Adolfa  Heyduka  ve  skvostné  úpravě  se  60 
Li.  lUlIlUui  d  lil  II,  '•'"8t''*<^«'n' od  Jakuba  Šlkanedra.  Nádherná  kniha 
tato  hodí  se  výborně  za  dar  příležitostní,  neboť  vy- 
niká cenou  literární  i  aměleckou.  Skvostné  desky  ihotoveny  jsou  dle  nákresu 
prof.  J.  Kouly  ve  chvalné  známém  závodu  p.  Špottové.  —  Krámská  cena 
8  zl.  20  kr.,  ve  skvostné  vazbé  4  zl.  30  kr.  Na  zásylku  poštovní  přidá  se 
20  kr.,  a  kniha  poile  se  franko. 


Pozvání  ku  předplacení 

na  II.  ročnik  časopisu: 

JARÝ  VĚK. 

Síyostiiý  olrázlřOYý  ifeičnílí  pro  mláiež  do  15.  roln. 

Bedakoí  Jo  a.  Sokola. 

;  „JARÝ  VEK"  počíná  druhou  svoji  roční  pouť.  Vstupujíce  tedy 
znova  s  časopisem  tím  před  ony  vlastenecké  rodiny,  které  s  do- 
savadním jeho  směrem  srozuměny  jsouce,  přízeň  svou  mu  věnovaly, 
vzdáváme  jim  díky  za  prokázanou  mu  podporu,  a  prosíme,  aby 
nejen  samy  od  něho  neodstupovaly,  ale  aby  i  budoucně  mezi 
české  kruhy  šířiti  jej  pomáhaly.  Tutéž  prosbu  vznáší jne  i  k  na-, 
šému  ctěnému  učitelstvu,  ku  všem  P.  T.  soukromým  pánům  vy- 
chovatelům a  slečnám  vychovatelkám  jakož  i  ke  všem  oněm  pří- 
znivcům mládeže,  kteří  důležitost  dobrého  čtení  pro  mládež  uznávají. 

Nás  i  na  dále  povede  ona  snaha,  která  k  založení  „Jarého 
Věku"  dala  podnět:  pečovati  o  to,  aby  mládeži  české  rozhojnila 
se  zásoba  vybraného  čtení  zábavného,  zábavně  poučného  a  při  tom 
i  duchem  národním  á  vlasteneckým  prodchnutého.  Patříce  na  obsah 
ročníku  právě  ukončeného,  můžeme  pohleděti  do  budoucnosti 
s  důvěrou.  Jestiť  obsah  prvního  ročníku  „Jarého  Věku"  duševním  vý- 
plodem veliké  řady  horlivých  českých  učitelů  i  snaživých  učitelek, 
kterým  ochotně  pomocné  ruky  své  k  ušlechtění  a  vychování  mlá- 
deže podaly  též  některé  naše  přední  síly  spisovatelské.  Vykazujeť 
celoroční  obsah  prvního  ročníku  149  básní,  66  větších  menších 
povídek,  37  článků  poučných,  rozmanité  zábavky  a  přílohy  hudební, 
a  jako  původce  rozmanitého  toho  čtení  přes  70  jmen  spisovatelských. 
Má-li  časopis  náš  o  mládež  českou  jakou  zásluhu,  slušíť  ji  ovšem 
předně  a  hlavně  přičísti  všem  těm,  kteří  pracemi  svými  do  něho 
přispívali.  Děkujíce  jim  všem  za  jejich  laskavé  přispění,  kteréž 
plným  právem  prohlásiti  můžeme  za  výkon  vycházející  ze  smý- 
šlení národně  vlasteneckého,  kojíme  se  tou  nadějí,  že  s  námi 
i  dále  v  započatém  podniku  věrně  vytrvají.  — Ročník  1883  čítal  140 
obrazů  kreslených  a  zhotovených  od  nejlepších  našich  umělců. 


Ila„JarfTÉ"[iřslpláG!se: 


na  rok 4  zl. 

na  půl  roku    ...    2  zl. 
na  étvrt  roku.   .   .    1  zL 


Předplatné  penise  zasýlají  se  poštovskými  poukázkami  pod 
adressóu:  Administrace  „Jarého  Věku"  v  Praze ^  Jerusalemská  ulice 
číslo  11. 

Předplacení  přijímají  též  všichni  knihkupci. 


Psyeho-fysieké  základy  mluvy  lidské.  Napsal  J.  Kapras.  Nákl. 
vlastním,  v  Brně  1884. 

Soustava  rakouského  školstva  obecného.  Spořádal  F.  Šimek. 
Seš.  1.  Nakl.  A.  Pešl,  v  Táboře  1884. 

Katechismus  «>  zřízeni  a  obstarávání  stálých  parních  kotlů 
a  parních  strojů.  Sepsal  J.  Kosák,  přel.  J.  Heinz.  Nakl.  Spielhagen  a  Schurich, 
ve  Vídni  1884. 

Gramniatik  der  polnischen  Sprache.  Von  Fr.  Vymazal.  Verlag  von 
C.  Winklers  Buchhandlung,  Briinn  1884. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  VI.  seš.  2. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XII.  č.  4.-7. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.   Ročn.  XII.  seš.  1.  a  2. 

Jarý  věk.     Red.  J.  Sokol.  Ročn.  11.  č.  2. 

Světozor.  Red.  P.  Sobotka.  Ročn.  XVIII.  č.  7.-8. 

Zlatá  Praha.  Red.  Ferd.  Schulz.  Ročn   I.  č.  4.-7. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXVI.  č.  5. — 6. 

Švanda  dudák.  Red.  I.  Hermann.  Seš.  11. — 12. 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Roč.  VI.  seš  6. — 10. 

Komenský.  Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XII.  č.  5. — 8. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  VI.  č.  4. 

Česká  rodina.  Red.  G.  DórH.  Roč.  X.  č.  2—3. 

Studentské  listy.  Red.  F.  Bačkovský.  Roč.  IV.  č.  4.-5. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  VI.  č.  1. 

Obzor.  Red  VI.  Šťastný.  Roč.  VIL  č.  3. 

Vesmír.  Red.  dr.  C.  Kotal  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XIII.  čís.  9. 

Listy  chemické.  Redigují   K.  Preis  a  Iv.  Kruis.  R.  VIII.    č.  5. 

Těsnopisná  beseda.  Red.  A.  Krondl.  Ročn.  V.  č.  5. 

Atheuaeum.  Red.  dr.  T.  G.  Masaryk.  Roč.  I.  č.  5. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  III.  č.  3. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  V.  č.  o. 

Budečská  zahrada.  Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XV.  d.  I.  č.  8.-9. 

Naší  mládeži.  Red.  J.  V.  Krátký.  R.  X.  čís.  í>. 

Flora.  Red.  M.  Fulín.  Roč    I.  č.  "li. 

Beseda  učitelská.    Red.  K.  Bulíř  a  V.  Chabr.     Ročn.  XVI.    č.    1.— 6. 

Posel  z  Budce.  Red.  V.  Kredba.  Roč.  XV.  č.  1  —7. 

Česká  škola.  Red.  J.  V.  Poklop.  Roč.  VI.  č.  2.     G. 

Divadelní  listy    Red.  Fr.  L.  Hovorka.  Roč    V.  č.  1.— 3. 

Český  rolník.  Red.  J.  Papík.  Ročn.  I.  č.  1. — 7. 

Revue  interuationale.  Souš  la  direction  de  M.  Angelo  de  Gubernatis. 
I.  année,  3. — 4.  livraison.  ř"lor('nce  1884. 

II^BtfTifl  C.  IleTepňvprcKaro  CiaBínicKaro  r).iaroTBopHTe.ibnaro  OómecTBa. 
Pe^.  II.  H.  CTpjixon-b,  II.' II    ("oKOjioni..  P.  1884,  Ho.  1. 

II('l)Ho,iii'iecKo  CnHCííHiie  hr  Bt-irapcKOTO  khhjkobho  flpyMcecxBO  bi 
Cpt^eu-L.  Knii^Ka  I. — VI. 

Českomoravský  uíir  duí  hospodář.  Red.  dr.  ,1.  Sovadina.  Ročn.  IV. 
(I.)  čís.  1.  a  2. 


ZLATO  y  OHNI. 

ROMÁN  O  PÉTI  KNIHÁCH 
VÁ  OSLAVA    VLOKLA. 

DRUHÉ,  PŘEPR.4C0VANÉ  VYMNÍ. 

Nákladem   Libuše,   matice   zábavy  a  vědění. 
Všech  pět  knih  za   1   zl.,  poítou  (franko)  za    1    zl.    lá  kr. 


o  B  S  A.  H . 

Str. 

Ivan  Sergějevič  Turgeněv.  Mapsal  Jaromír  Hrubý.  (Pokračování)     ....   193 

Valašská  svatba.  Od  Josefa  Kalusu 2<)2 

Z  vypravování  staré  žebrácky.  Podává  Karolina  Světlá.  (Dokončení)  .    .   .211 
Na  černé   hodince.    Zvěsti   a  vzkazy   od  Adolfa  Heyduka.    (Pokračování) 

Kříž  u  potoka.  Hráč.  Zemník.  Na  rychtě.  Lakomec 227 

Moravští  Kopaničáři.  P^tlmografický  obrázek  z  jihovýchodní  Moravy  od  Fran- 
tiška Bartoše.  (Dokončení) 232 

Národní  divadlo  jako  dílo  umělecké.   Podává  Eenáta  Tyršova.  (Dokončení)  244 

Generál  Rostislav  Fadějev.  Píše  Josef  J.  Toužimský 252 

Slovo  o  dramatickém  přednesu.  Podává  Josef  Kuffner 262 

Nové  písemnictví:  Životopis.    Posuzuje  Fr.  Bílý 270 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bílý 274 

Rozhledy  v  dějinách  současných 282 


OSVĚTA, 


LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMĚNI.  VÉDĚ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

><§8  VÁCSLAVA  VLČKA  8^< 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Na  r.  1884  předx)lácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1  zl.  80  kr.,  půUetné  3  zl.  60  kr.,  celorofně  7  zl.  20  kr.,  jednotlivé 

{'islo  stojí  68  kr. 

Redakce   a   administrace:    ve  Vinohradech,    v   ulici   Celakovského   čís.   165. 


Na  skladě  jsou   posud  ročníky  1873,    1876—1878    (po  6  zl.),    187í^,    1880  (po 

6  zl.  60  kr.),  1881—1883  (po  7  zl.  20  kr).    Ročníky  1871,  1872,  1874  a  1875 

jsou  vyprodány.     Ročník   v  kůži  vázaný  stojí  o   1  zl.  více ;   desky    téže   vazby 

na  ročník  po  70  kr.,   poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


-í^<#gs>^' 


^'"<rí~^ 


V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  SlMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍ.M. 

Papír  z  továrního  Bkladu  A.  Wiesnera  v  Praze. 

1884. 


číslem  tímto  počíná  se  druhé  čtvrtletí  letošní  Osvéty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě   zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustrují  Karei 
a  Adolf  Liebscherové.  Seš.  47.— 49.  (Dílu  III.  seš.  16.— 18.  Dokončení  Budéjovska.) 
Nakladatel  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Cechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šul)ert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Sešit  17.  (Dílu  II.  seš.  4.)  Nakl 
J.  Otto,^v  Praze  1884. 

Cesko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
Fr.  Kott.  Seš.  66.  a  67.  (Dílu  IV.  seš.  14.  a  15.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Encyklopaedie  paedagogická.  Seš.  6.  (Antikvita— Asie.)  Nakl,  týž. 

Fysika  pokusná  i  výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Čecháč. 
Dílu  III.  (Optika)  seš.  1.  Nakl.  týž. 

Rnmanetta.  Sepsal  J.  Arbes.  Díl  III.   Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1884. 

Sebrané  spisy  Vácslava  Kosmáka.    Dílu  I.  seš.  7.;  dílu  III.  seš.  6. 

Stráž  na  Rýně.  Románový  příběh  z  velké  doby.  Napsal  Pavel  Albieri. 
S  četnými  původními  illustracemi  od  Fr.  Bízy  a  E.  Zillicha.  Seš.  7.  Nakl.  J.  Otto. 

1792—1794.  Novelly  z  velké  doby.  Napsal  P.  Albieri.  Nové  bibliothéky 
spisů  veršem  i  prosou  čís.  5.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1884. 

Českomoravská  kronika.   Nového  vydání  ses.  55.  Nakl.  I.  L.  Kober. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  Red.  Jakub  Malý.  Seš.  98.  (Dílu 
VIII.  seš.  14.)  Nakl.  týž. 

Téhož  díla  druhé,  laciné  vydání  seš.  125.  a  126.  Nakl.  týž. 

Děje  panství  a  města  Nových  Dvorů.  Sepsal  J.  Lodr.  Nakl.  K.  Šolc, 
v  Kutné  Hoře  1884. 

Xa vedení  k  cltemickému  rozboru.  II.  Kvantitativná  analysa  odměrná. 
Sepsal  K.  Preis.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1884. 

Květiny  jarní.  Seš.  7.  Nákl.  F.  Tempského,  v  Praze  1884. 

Život  zvírat  od  A.  E.  Brehma.  Seš.  42.  (Dílu  IV.  ses.  5.)  Nakl.  J. 
Otto,  v  Praze  1884 

Na  východě.  Překládá  V.  Mayerhofer.  Nakl.  týž. 

Austrálie  a  její  obyvatelstvo.  Od  dra  K.  E.  Junga.  Seš.  1.  Nakl. 
F.  Tempský,  v  Praze  1884. 

Bídníci.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 
vydání.  Ses.  17.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1884. 

Vybrané  obrázky  Krakovské  Michala  Baíuckého.  Přel.  A.  J,  Kroupa. 
Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1884. 

Sbírka  spisův  dramatických.  Díl  XV. :  Schillerova  Panna  Orleanská. 
Přel.  S.  K.  Macháček.  Druhé  vydání.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1884. 

Jedenál-té  přikázání.  Veselohra  ve  3  jednáních  od  F.  F.  Šamberka. 
Druhé  vydání.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1884. 

ííový  divadelní  ochotník.  Pořádá  J.  Mikuláš  Boleslavský.  Sv.  1.:  Samá 
ženidla,  veselohra  ve  3  jedn.,  dle  starší  látky  zpracoval  J.  J.  Stankovský.  — 
Anděl  strážce,  veselohra  v  1.  jedn.  od  Scriba,  překlad  od  E.  Peškové.  Nakl. 
F.  &  V.  Hoblík,  v  Pardubicích  1884. 

Ochotnické  divadlo.  Pořádá  A.  Schwab  Polabský.  Sv.  1.  Po  smrti 
letině.  Veselohra  ve  3  jednáních  od  M.  Baíuckého,  Nakl.  M.  Knapp,  v  Praze  1884. 

Divy  světů  známých  i  neznámých.  Výbor  románů  J.  Vernea. 
Seš.  30.^-42 :  Carův  kurýr.  Drama  v  Mexiku.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1884. 

Štrajchpudlíci.  Román  od  J.  Arbesa,  illustr.  M.  Aleš.  Seš.  2.  Nakl.  týž. 

Matice  lidu.  Roč.  XVIII.  čís.  2.:  K.  Elstera  Vybrané  novely.  Nákl. 
spolku  pro  vydávání  laciných  knih  českých,  v  Praze  1884. 

Libuše.  Roč.  XIII.  čís.  7.  a  roč.  XIV.  čís.  1.:  Královna  Dagmar.  Histo- 
rický román  od  V.  Beneše  Třebízského  Ročn.  XIV.  čís.  2.  a  5. :  Kolem  světa. 
Líčí  A.  Brasseyová.  Čís.  3.  a  4. :  Sousedé.  Maloměstská  historie  z  minulého 
století  od  A.  Jiráska.  Nákl.  Libuše,  matice  zábavy  a  vědění,  v  Praze  1884. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  ^VII.  seš. 
4.-7. :  Po  velké  události.  Tré  obrazů  z  těžkých  dob.  Nakreslil  V.  Řezníček. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  119.— 121.:  Pět  povídek 
Vítězslava  Hálka.  Seš.  122. — 125.:  Dekret  Kutnohorský.  Historická  povídka 
od  J.  K.  Tyla.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1884. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  I.  čís.  27. :  Cesty  po 
Moravě.  Popisuje  Jan  Havelka.  Díl.  I.  Ročn.  II.  čís.  1.:  Stezkami  našich  dějin, 
provádí  V.  Beneš  Třebízský.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1884. 
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Karel  Alois  Vinařický. 

Literáruí  úvaha 

od 

lana  Šafránka. 
I. 

llova  .tarovékóLo  tilosofa.   i.  rozum  ""^f  ^   "l^^yýl'™'  "ell 
^životni,  sliledáinc  cele  naplněna  .  na  "''*«'r^'"^"f  ™I  P"  ,™!!"." 
^vyšetřovati    kterak  se  stal  vřelým  oWiajcem  jazyka  českého,  jakjm, 
I    Í: "proniknut   o   zvelebeni    a   rozkvet  ý^^';;r^,^ 

íkoliků    teluly  mladistvou   duSi  Vinanckól.o   pojala  taková  ''*>';», P^"' 
"nym  kLatelem,  že  so  k  ně„,u  viccnevr4.iL    ;,;;:';;r':;i:S; 

£™u;r'e"  uC  s^::'řrssi:ot^i  "'■-?  -^ 

„,"  „  ynovíini  nén.ecké  a  učitel  Né.nec  výkladiin,  m«'^''"'\^^^ 
Htky  nerozuměly,  pravidelně  .Iftrazn  dodával  .^K-';"",  '^  . ;  'ta  ' 
iak  Vinafickv  sám  se  vyjádřil,  hýla  nm  prvnun  podnětem,  .•'■liy  "«»"■' 
se  něěm  o  zavedeni  jazyka  mateřského  jako  vyučovacího  pečoval,  na 
LuielT^mtLijnich^záUi,  dlouho  s  uěměinou^^^^^^^^^^^^^^ 
slovům,  jichž    význanm    nikdo    mu   nepověděl,    tepive   soukromou    i 
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opatřoval  sobě  zásobu  nutných  pojmuv  a  představ.  Ve  studiích  semi- 
nárních dílem  výklady  Bolzanovými,  dílem  také  vlastním  zaměstnáním 
přilnul  k  vychovatelství.  Vyučoval  totiž  nejprve  sestřence  tehdejšího 
prefekta  Pražského  semináře,  J.  Mráza;  poněvadž  pak  si  v  tom  se 
zdarem  počínal,  povolán  byl  od  hraběcí  rodiny  Šliků  za  domácího  učitele. 
Takto  jsa  opatřen,  neustával  všelikými  knihami  vzdělávati  ducha  svého 
a  pohřížil  se  v  literaturu  didaktickou  a  pedagogickou  tak  zevrubně,  že 
sám  později  rád  vyznával,  kterak  tato  práce  v  domě  Šlikovském  byla 
jemu  netoliko  theoretickou  ale  i  praktickou  školou.  Z  těch  tedy  čini- 
telův, z  těch  různých  a  jednotlivých  poměrů  vyplynula  pak  u  něho  vy- 
datná složka,  složka  síly  učitelské  a  vychovatelské. 

Vida,  že  pravá  osvěta  vniknouti  může  v  národ  pouze  prostředkem 
mluvy  mateřské,  pouze  přirozeným  účinkem  živého,  srozumitelného  slova, 
vstoupil  již  r.  1822  se  zápalem  do  řady  těch  neúnavných  pracovníků, 
kteří  sobě  životním  úkolem  učinili  zvelebiti  jazyk  český.  Když  r.  1825 
posvěcen  byl  na  kněze  a  v  Praze  zůstal,  zprvu  jako  ceremonář,  později 
jako  sekretář  arcibiskupský,  účasten  byl  všeho  ruchu,  všech  podniků, 
jež  konali  tehdy  nejpřednější  lidu  našeho  buditelé.  Ta  kapitola  jeho 
života  je  sice  mimo  rámec  náš  —  ač  plna  bohatých  a  nad  míru  do- 
jemných upomínek  na  muže,  jakými  byli :  Jungmann,  Palacký,  Šafařík, 
Sláma,  Čelakovský,  Chmelenský,  Kamarýt,  —  ale  tolik  dlužno  připo- 
menouti, že  v  kruhu  těchto  přátel  byl  Vinařický  původcem  nebo  pro- 
středníkem mnohého  činu  šlechetného,  jehož  pramen  byl  současníkům 
zastřen  rouškou  skromnosti.  ^) 

Prvním  větším  podnikem,  jejž  Vinařický  na  prospěch  jazyka  če- 
ského s  myslí  zajisté  odvážnou  učinil,  bylo  r.  1828  založení  Časopisu 
katolického  duchovenstva.  „Jsa  plný  mladistvého  nadšení  a  přikládaje 
horlivě  ruku  k  dílu  národnímu  zjednal  si  pomoci  Jungmannovy  a  dovedl, 
že  i  tento  list,  vycházející  pod  záštitou  sboru  velmi  váženého,  tištěn 
byl  latinkou  a  psán  analogickým  pravopisem."  (Jungm.  živ.  192;  269.) 
A  to  v  poměrech  tehdejších  byl  čin  váhy  nemalé.  Vypuditi  všeobecně 
panující  švabach  a  rozhodně  při  počátku  nového  podniku  prohlásiti  se 
za  příznivce  nového  pravopisu,  kdy  nelítostné  půtky  a  šrůtky  jotistů 
a  ypsilontistů  právě  zuřily!  Ale  tím  zrovna  nejlépe  dovodil,  že  maje 
důkladnou  známost  jazyka  českého  chtěl  býti  neohroženým  zastancem 
opravdových    zásad   jazykozpytných.     Vždyť   nebyl  Časopis    katolického 


Tak  jeho  přičiněním  nabídl  se  kníže  arcibiskup,  Vácslav  Chlumčanský 
z  Přestavlk,  velikému  Jungm annovi  znamenitou  peněžnou  pomocí  při  vy- 
dávání pětidílného  Slovníka  jazyka  českého.  Srov.  Jungm.  Slov.  I.  díl, 
předml.  VI.  str.  a  V.  Zeleného  Život  Jungmannův  (1873)  str.  299. 
Když  o  to  se  jednalo,  by  národu  českému  zachován  byl  Pavel  Jos.  Šafařík, 
jenž  r.  1833  vzdav  se  ředitelství  gymnasia  v  Novém  Sadě  do  Prahy  pře- 
sídlil a  tuto  zprvu  soukromými  příspěvky  několika  vlastenců  vydržován 
byl,  tehdy  mimo  Jungmanna.,  Pressla,  Palackého,  vedle  knížete  Rudolfa 
Kinského,  hraběte  Kašpara  Šternberka  a  Jana  Krakovského  z  Kolovrat 
přispívali  částkami  náležitými  i  dva  kněží  čeští:  Ant.  Marek  a  Karol 
Vinařický.  Srov.  Zohného  Život  Jung.  str.  285.  R.  1835  byl  Vinařický 
spolu  s  Kras.  Chmelenským  vydatnou  podporou  těžce  navštíveného  básníka 
českého  Fr.  Lad.  Čelakovského,  jehož  byl  až  do  smrti  přítelem  a  ctitelem 
nejupřímnějším.  Srov.  Život  Čelakovského  od  F"r.  Bílého.  Sobr.  spisy 
IV.  díl  (1880)  str.  545. 
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duchovenstva  tehdy  věnován  výhradně  zájmům  theologickým ;  vedle  časo- 
pisu Musejního,  jenž  jediný  na  výši  doby  své  se  udržoval,  byl  časopis 
ten  listem  obecné  vzdělávacím  a  vychovatelským,  maje  zprávy  školské, 
vikariátní,  výklady  a  přednášky  z  konferencí  třídních,  neboť  tehdy 
církev  a  škola  byly  po  zákonu  sloučeny  v  jedno.  Tak  měly  zásady  no- 
vého pravopisu  a  úhlednější  latinka  raziti  si  průchod  ve  vrstvy  školní, 
v  učitelstvo  a  skrze  ně  ve  mládež.  Ale  novota  ta  měla  v  lůně  samého 
duchovenstva  mnohé  odpůrce,  jakož  svědčí  Vinařického  replika  Fr.  Ja- 
bulkovi,  faráři  v  Malkovicích,  o  pravopise  analogickém. ')  Zatvrzelý 
tento  stranník  pravopisu  bratrského  a  veliký  švabachu  milovník  stýskal 
sobě  do  těch  novot  u  samého  generálního  vikáře  arcidiécese  Pražské, 
světícího  biskupa  Pištéka.  Odpověď  Vinařického,  týmž  p.  biskupem 
spolupodepsaná,  v  nejedné  příčině  je  zajímavá.  „Četl  jsem  list  ten  a 
jako  bych  nedůvěřoval  zraku  svému,  četl  jsem  opět  a  nemálo  povždy 
užasl,  z  jakých  ,zlostných  a  vlasti  nebezpečných'  zámyslův  se  ti  tak  na- 
zvaní jotisté  viní.  Nepovědomé  není  mi  sice  takové  nařknutí,  jelikož 
cosi  podobného  před  očima  mi  leží,  co  p.  profesor  české  literatury 
svým  žákům  veřejně  v  kollcji  diktoval.  Vy  však  zřejmě  mluvíte  o  těch 
tak  nazvaných  jotistcch  jako/to  o  následovnících  liberálů,  revolučníků, 
o  buřičích,  a  žádáte  v  listě  svém,  aby  J.  M.  , hrozící  nebezpečenství  od 
vlasti  odvrátiti  a  novotám  v  časopise  bohoslovném  přítrž  učiniti  ráčila.' 
Ty  novoty  pravoiňsu  se  týkají."  To  jsou  úvodní  slova  oné  repliky.  Na 
to  dovozuje  Vinařický,  že  každý  pravopis  během  doby  se  mění ;  vždyť 
i  nejstarší  orthografie  byla  někdy  nová,  jako  nyní  ta  nejnovější ;  rovně 
i  orthograíie  českých  bratří,  a  i  oni  sami,  když  ji  zavedli,  byli  „novo- 
tári."  Známky,  dle  nichž  o  dokonalosti  pravopisu  rozhodovati  dlužno, 
hledány  budte  v  povaze  samého  jazyka.  Bratří  čeští  dokonaleji  psali 
píšíce  po:  h,  ch,  k  vždy  y;  po:  č,  ř,  š,  ě  vždy  i;  ale  že  po  c,  s,  z 
vždy  y  psali,  činili  tak  proti  povaze  jazyka  českého.  Neboť  každý, 
komu  o  věc  a  zásadu  jde,  Dobrovským,  jehož  ve  filologii  sběhlosť  celá 
Evropa  velebí,  je  přesvědčen,  že  c  do  třídy  písmen :  č,  ř,  .s,  i,  písmeny 
pak  5,  z  do  řady:  h,  m,  p  patří  a  náležejí.  —  V  druhé  části  dotýká 
se  Vinařický  důvodů,  jež  rozhodly  dále  pro  latinku.  Konsistoř  Pražská 
měla  při  tom  také  na  mysli  duchovenstvo  j)olské,  mezi  kterým  přála 
si  získati  odběratelův  a  čtenářů.  I/atinka  mimo  to  je  úhlednější  a  če- 
skému duchovenstvu,  jako  švabach,  stojně  známa.  K  závěrku  pak  do- 
kládá: „Sedláček,  Linda,  Hýbl  ihned  přijali  pravopis  analogický,  a  jsou 
to  mužové  loyální ;  nyní  se  živlu  českému  začíná  lépe  vésti,  a  my 
vděčili  jsme  z  toho  vládě  nynější,  že  i  chasa  česká  opět  ze  smrtelného 
chropotu  8C  probouzí,  a  kojíme  se  nadějí  v  lepší  epochy.  Tu  podezřívati 
vlastenců  z  úmyslů  nekalých  nečestno.  Nejsteli  dostatečně  přesvědčen 
o  zámyslech  domnělých,  ustaňto  rozšiřovati  povésti  lživé  a  šeredné 
o  mužích  vysoce  zasloužilých ;  pověsti,  které  lehký  vítr  pomluvy  a 
utrhání  roznesl.  Kdo  opravdu  miluje  vlasť  svou,  přičiň  se  dle  možnosti 
své  ku  prospěchu  jejímu  a  nelpi  na  písmeně,  která  života  nem£^,iíc  na 
živé  neúčinkuje.'* 


')  Srov.  Casop.  katol.   duchov.   X.  1849.   9  svjíz.   str.  218.  si.     Datum  listu 
toho  4.  Iiivzna  liS28  v  Praze. 
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Po  tak  rázné  a  věcné  obraně  záhy  umlkly  hlasy  proti  novotám 
se  ozývající.  Když  r,  1829  konány  byly  na  podnět  Palackého  porady 
o  vydávání  slovnika  encyklopedického,  bral  i  Vinařický  v  nich  podíl. 
R.  1832  jednáno  bylo  o  zavedeni  jazyka  českého  do  škol,  a  když  Pa- 
lacký shledal,  že  by  prosbám  toho  rázu  snad  místa  nějakého  popřáno 
bylo,  tu  na  pobídku  sboru  Musejního,  jak  dí  životopisec  Jungmannův, 
K.  Vinařický,  stilista  velmi  obratný,  uvázal  se  v  sepsání  pamětního 
spisu,  při  němž  radou  mu  byl  věcí  školských  výtečně  znalý  Jos.  Jungmann. 
Sbor  Musejní  přijal  4.  dubna  1832  práci  tu  s  pochvalou  a  zalíbením. 
Pamětní  tento  spis  o  českých  školách  byl  na  ten  čas  krokem  veleod- 
vážným  a  hoden  jest  toho,  bychom  obsah  jeho  sobě  prohledli.  *)  Čině 
v  úvodě  zmínku,  kteraké  byly  centralisační  snahy  císaře  Josefa  II.,  dí 
skladatel,  že  úmysl  nepřátel  národa  českého,  vymazati  jej  z  řady  živých, 
proto  se  nezdařil,  poněvadž  „vyučování  jazyku  německému  neopíralo 
áe  o  znalost  jazyka  mateřského."  V  této  základní  chybě  celého  systému 
školského  spočívá  důvod,  proč  nynější  (1832)  praxe  školská  je  pramenem 
nedostatečných  vědomostí,  a  mravní  toho  účinky  jsou  nedozírny.  Po- 
znamenav dvorské  dekrety  ('%  1809,  %  1810,  kom.  stud.  ^^  1816, 
^%  1818)  a  jich  obsah,  pokud  jazyka  českého  se  dotýkaly,  lituje,  že 
účinkem  lidí  zlých  16.  února  1821  zvráceny  všecky  plány.  „Od  té  pak 
doby  všecky  snahy  české  potlačovány :  českým  studentům  dáváno  signum 
locutionis  a  profesoři,  náhodouli  dbali  češtiny,  rozkřikováni  jako  novo- 
táii,  panslavové,  ruští  stranníci,  mravokazové;  nešetrně  podezříváni 
i  u  policie.  Žaloby  na  ně  nepodávaly  se  jim  nikdy,  by  se  o  nich  vy- 
slovili ku  svému  ospravedlnění :  nemohli  se  tedy  ni  hájiti,  ni  dokázati 
svoji  nevinu.  Stiháni  mnohonásobně  a  osočováni,  až  umdleli  poctivci 
ti  .  .  .  Křiklavý  zajisté  to  poměr,  že  jediná  veřejná  stolice  jazyka 
českého  v  celém  království  českém  nalézá  se  pouze  na  universitě  Pražské. 
Tam  to  učení  nestačuje,  a  nouze  v  úřadě  pak,  z  nedostatku  znalosti 
jazyka,  dotýká  se  kněze  jako  lékaře,  učitele  jako  soudce;  neznajíce 
jazyka  lidu,  mezi  nímž  žijí,  nekonají  řádně  povolání  svého,  a  kdo  tu 
bude  zodpovědným?  Lid  nerozuměje  nabývá  nedůvěry  k  úřadům  a  jich 
zařízením.  A  jak  by  ne?  Vždyť  české  výnosy  úřední  obsahují  často 
holý  nesmysl,  byvše  skládány  od  lidí,  kteří  nemají  ani  tušení  o  vazbách 
českých.  Žalno,  že  jenom  mírumilovní,  každému  osudu  podrobující  se 
věrní  Slované  v  Čechách,  na  Moravě  a  Slezsku  nemají  výhody,  by 
na  jejich  vlastních  školách  domácích  alespoň  potud  bylo  zření  k  řeči 
jejich,  pokud  společná  jich  potřeba  toho  vymáhá.  Smutné  to  faktum 
musí  se  trpce  dotýkati  Slovanů,  v  nichž  přece  záleží  základní  síla 
státu  rakouského  .  .  .  Nelze  věru  bez  hlubokého  bolu  pohlížeti  na 
nesčíslné  nehody,  způsobené  již  vypuzením  našeho  jazyka  rodného 
z  vyučovacích  ústavů  vlasteneckých ;  neboť  na  to  musíme  býti  připraveni, 
že  budeli  i  nadále  pokračováno  ve  směru  poněmčovacím,  octneme  se  na 
stanovisku  bídné  polovzdělanosti,  která  pro  rozkvět  ba  i  pro  trvání  státu 
je  záhubnější,  nežli  nevědomosť  anebo  barbarství."  Pak  následují  návrhy, 
týkající  se  škol  obecných,  hlavních ;  žádá  se,  by  na  školách  středních  byla 
čeština  řádným  předmětem  a  jazykem  vyučovacím;    na  technice  pak  a 


'}  Čas.  Mnsej.  1872.  IV.  svaz.  str.  348.-358. 
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ua  universitě  by  povinni  byli  posluchači  přednášky  o  řeči  a  literatuře 
české  aspoň  dvě  léta  poslouchati.  Připomenuv,  že  všem  spravedlivým 
žádostem  těmto  vyhověti  lze  bez  nesnází  státní  pokladny,  dovolává  se 
památného  výroku  Herderova:  „Nejlepší  vzdělanost  nějakého  národa 
není  rychlá;  nelze  ji  vynutiti  jazykem  cizím;  nejkrásněji  a  ať  tak 
dím,  jedině  daří  se  na  vlastní  půdě  národa  ve  mluvě  zděděné  a  dě- 
dičné." 

To  byla  slova  mužná  a  tím  dojemnější,  čím  jasněji  zářilo  z  každé 
litery  hluboké  přesvědčení,  že  na  straně  žadatelův  je  právo  a  pravda. 
O  výsledku  pamětního  toho  spisu  dí  znatel  poměrů  tehdejších :  „Ač 
pamětní  spis  ten  nepůsobil  ihned  ve  dvorních  kruzích  obrat  příznivější, 
zajisté  jej  aspoň  pomohl  připraviti."  Záporná  odpověd  úřední,  která 
téměř  po  čtyřech  letech  došla,  známa  ze  životopisu  Jungmannova.  (Pří- 
loha U  ke  str.  283 ;  vytištěna  na  str.  408.)  Zavedením  češtiny  bylo  by 
potřebí  zdvojnásobiti  školy  a  na  to :  není  peněz !  Ostatně  prý  čeští  žáci 
mohou  navštěvovati  německé  školy,  poněvadž  již  ve  3.  a  4.  tř.  hlavní 
školy  německému  jazyku  řádně  se  naučí!  — 

Sepsání  pamětního  spisu  bylo  v  životě  Vinařického  prvním  ve- 
řejným pokusem,  aby  práva  jazyka  mateřského  ve  školách  se  ujal  slovem 
jak  důrazným  tak  přesvědčivým ;  pokus  ten,  řekněme  theoretický,  neměl 
hned  žádoucího  účinku.  Za  to  tím  vydatnější  byly  pokusy  jeho  prak- 
tické, k  nimž  samo  jeho  povolání  mu  poskytovalo  úrodné  pole.  Byv 
totiž  24.  dubna  1883  jmenován  farářem  na  Kováni,  ')  blíže  Mladé  Bole- 
slave, jal  se  pracovati  dle  zásad  svých  nejprve  ve  škole  Kováňské.  Tu 
denně  strávil  celé  hodiny,  pozoroval  mluvidla  dítek,  zkoumal  jich  chá- 
pavosť,  bavil  a  zaměstnával  mysl  jejich  i  po  škole  hrou  a  veselím, 
aby  jen  v  ústrojí  rozvíjejícího  se  mládí  vnikl  a  jemu  porozuměl.  Ovocem 
tohoto  namáhavého  studia  byla  Česká  aheceda  aneb  malého  čtenáře 
knížka  první  (v  Praze  1839).  Chcemeli  náležitě  nejen  výbornosť  knihy 
té,  nýbrž  i  pedagogické  zásady  Vinařického  poznati,  všimněme  si  návodu 
a  jiřipomenutí  jeho  k  učitelům.  Pravíť  tam:  „Čti  z  knížky  pan  učitel 
svému  budoucímu  žáčkovi  kteroukoli  veselou  povídku  nebo  bajku  tak 
živě,  jako  by  ji  bez  knížky  vypravoval.  Zjevili  dítko  libosť  v  poslouchání, 
pověz  mu,  že  by  také  takové  i  hezčí  i)ovídky  z  knížek  samo  umělo 
l»ovídati,  kdy  by  poznalo  ta  černá  znaménka  v  knize,  totiž  litery.  Hned 
pak  ukaž  mu  obrázek,  vylož  jej,  jak  asi  ve  vysvětlení  obrázků  naznačeno, 
a  učiň  je  pozorno  na  hlásku  i  a  t.  d.  Toto  prvotní  cvičení  provázejž 
současné  litery  té  psaní,  neboť  známo,  že  rády  děti  i)sacími  nástroji 
('•mařikují,  a  mladé  ruco  chtějí  vždy  něco  na  práci  míti."  Ze  zkušenosti 
doporučuje  Vinařický  latinskou  velkou  abecedu  za  východiště,  poněvadž 
dité  tahy  tohoto  velmi  jednoduchého  písma  brzy  nastiňovati  dovede. 
„Zvučkám  anebo  souhláskám  učiti  třeba  ve  shodě  s  přírodou.  A  tu 
zřejmo,    že  dítě  v  ústrojí  svém    nejsnáze  a  nejdříve    retné  zvučky    vy- 

'  I.éta  1833—1848,  co  Vinařický  na  Kováni  dlel,  j)okládal  za  ncjkrásnéjší 
ve  svém  živobytí;  také  vétšina  litcrárnírh  i)rívcí  jeho  tam  aspoň  mčla 
svňj  vznik  a  pflvod.  O  návštěvách  přátel  Šafaríka,  Čclakovskélio,  Frice, 
Staňka,  Marka,  Pnrkyné  hojné  zmínky  jsou  v  Sebraných  listc('li  Celakov- 
ského,  Ohmelenského,  Vinařického  (Praha  1869).  Srov.  J.  V.  Fricovy  Vzpo- 
mínky na  první  prázdniny  v  Nov.  Bolcslavanu  1882  č.  1-3  atd. 
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slovuje,  na  to  zubné  a  později  až  hrdelní  zvučky  dobře  ▼vrážeti  na- 
vyká,  ale  vždy  je  s  větším  namáháním  tvoří,  než  přední  zvuky  ústní. 
Při  tom  pak  pořádku  od  velkého  písma  k  malému  postupuje  ué  dítě 
souhláskám  tak,  aby  vedeno  bylo  vysloviti  pouhý  její  zvuk,  t.  j.  uč  jo 
hláskovati,  řídě  se  pravidlem:  Podle  zvuku,  ne  dle  jména  bývej  každá 
zvučka  čtena." 

Tyto  zásady  vyslovil  Vinařický  v  předmluvě  knížky  své  dne 
17.  dubna  1838,  ony  byly  mu  jediným  vodítkem  při  skládání  čítanky. 
Jimi  zajisté  vyhověl  požadavku,  za  který  nesmrtelný  Jan  A.  Komenský 
horoval:  aby  vyučování  od  prvopočátku  o  názornost  se  opíralo,  aby  se 
řídilo  postupem  od  snadného  k  nesnadnějšímu,  od  jednoduchého  ke 
složitému  a  vše  to  aby  se  dalo  jazykem  dítěti  srozumitelným,  řečí 
prostou  a  vnímavé  mládeži  přiměřenou.  Při  souhláskových  skupinách 
dbáno  bylo  nejen  rozdílu  mezi  stejné  znějícími  krátkými  slabikami  a 
dlouhými,  nýbrž  i  skupin  samých  v  násloví,  v  slovostředí  i  na  konci 
slov,  a  po  jednotlivých  oddílech  následovaly  článečky,  bajky  tak  upra- 
vené, by  namáhání  mladého  čtenáře  svým  obsahem  odměnily.  Obrázky 
byly  od  knihy  odděleny,  jsouce  knize  toliko  přílohou,  neboť  pouze  za 
návod  či  pomůcku  sloužiti  měly,  aby  snad  dítko  nebylo  roztržito,  nýbrž 
aby  sice  mysl  svou  obrázkem  zabavujíc  nikoli  v  něm,  ale  v  písmeně 
samém  hlavní  práci  spatřovalo.  To  byl  první  český  slabikář  pro  ná- 
zorné vyučování  dle  soustavy  hláskovací.  Jen  slabikář,  ale  kniha  vele- 
důležitá. ') 

Mimo  tuto  učebnici  uvil  spanilý  duch  Vinařického  mladým  čtenářům 
českým  dvě  Kytky,  z  nichž  prvá  r.  1842  (v  Praze  u  J,  Spurného  ve 
dvanácterce  74  stran),  druhá  pak  r.  1845  (arcibisk.  tisk.,  78  stran) 
vyšla.  V  obou  střídají  se  bajky,  básně,  písně,  hádanky  pro  útlý  věk 
vzorným  sepsané  slohem;  tu  onde  připojeny  malé  obrázky,  ano  ve 
druhé  Kytce ")  je  veliká  opera  pro  malé  lidi,  s  notami :  Šumaři.  Sklá- 
dáním tím  budil  Vinařický  smysl  mládeže  české  pro  poslusnosť,  upřímnosť, 
pravdomluvnost,  vštěpoval  jim  cit  lásky  k  rodičům  a  pěstounům,  vedl 
je  k  bohu  a  k  poznání  citu  vlasteneckého.  Známy  jsou  ze  sbírek  těch 
písně :  Tluče  bubeníček,  Píseň  mlatců,  Holubička,  Píseň  letní,  Zahrádka 
dítek  —  písně  ty  znárodněly.  Účelům  nábožensko-mravním  vyhověly 
Modlitby  maličkých  (po  druhé  vydány  1845  v  Praze,  arcib.  tisk.).  Pra- 
cemi takového  rázu  posloužil  Vinařický  nemálo  potřebám  vychovatelským 


')  Fr.  L.  Čelakovský  17.  března  1841  psal  o  knize  té:  „Dobré  vychovávací 
spisy  a  vůbec  v  obor  mladého  věku  sahající  jsou  moudrému  a  soudnému 
učiteli  pravý  poklad !  O  tom  jsem  se  nejlépe  přesvědčil  při  Vaší  abecedě, 
jejížto  cenu  teprv  —  pravím  jen  to,  co  upřímné  myslím  —  při  skutečném 
užívání  jsem  poznal  a  uznal.  Neboť  jak  snadně  a  skoro  hravě  chlapec 
můj  z  ní  se  čísti  naučil,  vím  nejlépe  já.  A  po  mnohonásobném  té  zlaté 
knížky  prohledání  nenalézám,  by  se  co  vytknouti  dalo  a  opraviti  bylo 
potřebno.  Zvláště  mi  se  v  ní  to  líbí,  že  jak  věcí,  tak  jazykem  již  šesti- 
letému dítěti  veskrz  je  pochopitelná  a  mnoho  dětem   zalíbení   způsobí." 

^)  Fr.  L.  Čelakovský  v  listě  13.  dubna  1845  píše  Vinařickému:  „Kytka  mi 
se  dobře  líbila.  Dá  se  plynné  a  líbezně  čísti.  Já  pak  vroucně  přeji,  aby 
péro  Vaše  na  naši  českou  mládež  ještě  často  si  vzpomnělo.  Vy  jste  cit, 
mysl  i  mluvu  dítek  tak  výborně  pojal  a  z  toho  všeho  jim  zdravý,  záživnv 
pokrm   připravovati  umíte." 
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a  vzdělávacím;  také  těšily  se  veliké  oblibě  ve  veřejnosti  české.  Za- 
chován toho  nejeden  ohlas.  ') 

Z  prací  těch  vytrhl  Vinařického  bouřlivý  rok  1848  a  vyvolal  ho 
také  na  jeviště  politické.  Nejen  že  v  osudných  dnech  červnových  stál 
v  čele  deputací  venkovských,  přimlouvaje  se  u  komandujícího  generála 
Windischgraetze  za  mír  s  Pražany,  nýbrž  byl  i  důvěrou  občanstva  po- 
volán na  říšský  sněm  do  Vídně,  kde  vytrval  jako  statný  obránce  zásad 
federalistických,  až  v  Kroměříži  13.  ledna  1849  mandát  složil.  Byltě 
zatím  z  Kovaně  povolán  do  Týna  nad  ^^tavou,  kam  dosazen  jest  na 
úřad  děkanský.  Nerad  rozloučil  se  Vinařický  s  Kování ;  ale  záhy  uvykl 
na  novém  působišti  svém,  a  zase  byla  mu  vedle  povinností  duchovních 
škola  a  mládež  zábavou  nejmilejší.  Vltavotýnská  škola  (obec  ji  ozdobila 
pamětní  deskou,  vyznamenavši  r.  1866  svého  bývalého  pastýře  duchovního 
čestným  měšťanstvím)  jest  působení  jeho  v  osadě  té  pomníkem  nejvý- 
mluvnějším.  Ale  netoliko  město,  netoliko  vikariát,  k  jehožto  školám 
Vinařický  od  r.  1855  velmi  svědomitě  přihlížel,  i  celý  národ  český 
veliký  měl  užitek  z  horlivých  jeho  pedagogických  snah.  Tehdejší  ra- 
kouský ministr  vyučování  l.ev  Thun  usiloval  o  zvelebení  škol  národních; 
za  tou  příčinou  obrácen  pilný  zřetel  k  tomu,  by  se  opatřily  knihy 
učebné  a  především  čítanky  školní  pro  mládež.  Důležitá  iiloha  ta  pro 
národní  školy  české  svěřena  byla  Vinařickému.  V  září  r.  1851  odebral 
se  za  tou  příiinou  do  Prahy  a  tu  s  velezasloužilým  školním  radou 
Jos.  Wenzigem  pilně  konferoval  o  směru,  rozsahu  a  spůsobě  čítanky 
první;  v  dubnu  r.  1853  byla  již  téměř  celá  druhá  čítanka  hotova, 
o  čemž  neúnavný  pracovník  školský  v  jednom  listě  svém  humoristicky 
zmínku  činí:  „Vsadil  jsem  do  Vídenské  loterie  88  čísel;  rozumějte 
88  článků  do  čítanky  pro  druhé  oddělení."  Nikoli  bez  váhání  podnikl 
Vinařický  práci  tu,  ale  provedl  ji  tak  zdárně,  že  jeho  čítanky  byly 
základem  podobným  knihám  jiných  národů  rakouských.  Vyhovujíce  po- 
žadavkům svého  času  byly  vhodným  podkladem  nezbytného  učiva  reál- 
ního, byly  také  nezkaleným  zřídlem  pravého  českého  citu  vlasteneckého. 

Dozor  a  správu  škol  sobě  svěřených  vedl  Vinařický  tak  výborně, 
že  Jiudějovický  biskup  J.  V.  Jirsík  chtěl  mu  dáti  na  péči  školství  celé 
své  diécese.  Že  k  tomu  nedošlo,  toho  příčinou  bylo  rozhodné  smýšlení 
národní,  jímž  Vinařický  nikdy  se  netajil;  a  na  kanovnické  místo  do 
Budějovic  nepřipustila  národovce  tak  horlivého  tehdejší  vláda  Bachova. 
Na  to  se  tehdy  málo  hledělo,  že  biskuj*  bude  uražen  a  že  zamítnutý 
kandidát  nedávno  prokázal  státu  neocenitelné  služby. 

Jinou  i)říčinou  byl  spor,  jejž  na  obranu  jazyka  českého  vedl  Vina- 
řický v  Časopise  Českého  Musea  r.  1857  s  tehdejším  školním  radou 
Mareschem.  Počátkem  toho  rokn  totiž  vystoupil  neznámý  referent 
Bohemie  proti  zasloužilému  pedagogu  P.  Fr.  Řezáčovi,  jenž  v  časopise 
Škola  a  život,  jehož  byl  redaktorem,  vypsal  návštěvu  29  škol  Pražských, 


')  I)r.  .1.  Čejka  v  listě  30.  |jrosiiice  1845:  „Naše  hlasy  jsou  lilasy  bolestné 
volajících  k  mužňin,  jako  je  uás  Vinařický,  k  němuž  se  utíkáme,  aby  ne- 
zapomněl pedagogickou  roli  k  našemu  oblažení  a  oslazení  vzdělávati  .  .  . 
Náš  Vinařický  stojí  jednou  nohou  v  minulosti,  druhou  v  přítomnosti, 
která  se  k  němu  modlí,  aby  na  živý  pramen  učitelské  moci  své  jak  zna- 
menité tak  přelibezné  nezapomínal." 


20  C, 

'f-  Šafránek. 
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)>ise  Musejním  zastal  se  Vinařicky  toho,  aby  vedle  industriálních  učitelek 
připuštěny  byly  učitelky  literní,  a  jich  prospěšnosti  pro  vychování  dívčí 
vřele  bájil.  *)  Ano  chtěl  i  tamu,  by  vydány  byly  zvláštní  čítanky 
školní  xoro  děvčata,  neboť  kdežto  u  hochů  převážně  rozum  bývá  pěstován, 
dlužno  u  dívek  citu  jejich  dbáti  a  řádně  jej  vzdělati. 

V  takové  práci  míjela  léta,  a  Vinařicky  žádal  sobě  klidnějšího 
ústraní.  I  bylo  mu  vhod,  že  7.  července  1859  starobylá  kollegiátní 
kapitula  na  Vyšehradě  povolala  ho  na  uprázdněné  místo  kanovnické. 
Dne  4.  září  byl  instalován.  Jsa  opětně  v  Praze,  po  níž  srdce  jeho 
prahlo  od  let  mladistvých,  vzkřísil  časopis  katolického  duchovenstva, 
založil  spolek  na  vydávání  vědeckých  spisů  theologických  jazykem 
českým,  přehledl  r.  1864  po  druhé  své  čítanky,  r.  186(^  dbal  o  zřízení 
hospodářsko-živnostenské  školy  v  Karlině  nákladem  okresního  zastupi- 
telstva (ze  školy  té  během  času  vznikla  nynější  c.  k.  státní  reálka 
Karlínská),  byl  r.  1868  členem  vyučovací  rady  ve  Vídni  a  všemožně 
o  zbudování  nové  školy  Vyšehradské  se  přičinil.  Nepřestávaje  býti  lite- 
rárně činným  připravoval  práce  své  pro  souborné  vydáni  do  Kobrovy 
Národní  bibliothéky ;  ale  tu  přišel  konec  jeho  neúnavného  snažení : 
dne  o.  února  1869  vypustil  šlechetnou  a  spanilou  svoji  duši. 

Kdy  by  Vinai-ický  nebyl  nic  více  vykonal,  již  tím,  co  posud  jsme 
pověděli,  pojistil  sobě  v  dějinách  novověké  osvěty  naší  místo  vynikající 
a  plnou  měrou  si  toho  zasloužil,  aby  památky  jeho  trvale  bylo  připo- 
mínáno v  národě  našem.  Ale  že  i  v  ostatním  oboru  činnosti  své  byl 
horlivým  a  platným .  dělníkem  na  roli  národní,  vysvitne  z  dalších  řádků. 

(Dokončení.) 
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a  jejich  spor  s  právní  a  národohospodářskou  vedou. 

riíe 

<ir.  Josef  Trakal. 
1.. 

^  ocialistické  myšlenky  jsou  tak  staré  jako  dějiny  lidstva.     Od  té 
doby,  kdy  Plato  ve  své  Republice  prvou  soustavu  socialisnm  vy- 
vinul,   nezmizely    idey   tyto  již  se  světa  a  z  vědy.     Jeho   učení 
sice  brzy  zapomenuto,    avšak  co  lidem  tehdy  ušlo,   to  jim  vrátil 
humanismus,  a  scholastická  tilosolie  obnovila  oj)ět  starý  Platonův 
ideál.     Koncem  minulého    a  začátkem    našeho    století,    zvláště    však  i»o 
r.  1848  rozmnožily  se  myšlenky    socialistické  takovou    měrou,    že  pro- 
vázeny jsouce  literaturou  skoro  již  nepřehlednou,  staly  se  hybnou  ideou 
|)olečností  evropských,    nerozlučnými  družkami  velikých  revolucí  a  po- 

')  Čm.  Mu8.  1868  8tr.  419—421. 
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vážlivými  činiteli  v  státech.  Příčinou  toho  je  itřiostření  t.  zv,  sociální 
otázky,  zvláště  od  doby  první  revoluce  francouzské. 

Sociální  otázka  je  soujem  všech  záhad,  které  se  rodí  protivami 
společenských  tříd.  Vznikajíc  všude  tam,  kde  se  různosti  bohatství 
v  kastovní  zřízení  vtělí  a  dědičným  sledem  na  příští  generace  přenášejí, 
objevuje  se  ve  všech  obdobích  historických.  Jioj  chudiny  s  bohatstvím 
táhne  se  jako  červená  niť  celými  dějinami  řeckými  a  římskými,  a  so- 
ciální otázka  šla  starověku  za  rakví.  ')  V  novověku  má  však  otázka 
tato  poněkud  jiný  základ  než  v  Římě  a  v  Řecku.  Nové  ústavy  států 
evropských  vyškrtly  navždy  ze  svých  odstavců  otroctví  a  nevolnictví, 
feudální  práva  a  privilejc,  patrimoniální  soudnictví,  svobody  daní,  de- 
sátky, annáty  a  cechy.  Všeobecná  rovnost  před  právem,  více  méně  vše- 
obecné právo  volební,  svoboda  tisku,  spolčování,  průmyslu,  obchodu, 
védy,  pobytu  a  jiná  práva  politická  nastoupila  na  jich  místo.  Tím  měl 
býti  sociální  a  politický  pořádek   zaručen. 

Avšak  sociální  otázka  přetrvala  krvavé  revoluce  a  jimi  vymožené 
ústavy.  Učení  Adama  Smitha,  jež  celou  řadou  výtečných  národních  hospo- 
dářů a  pověstnou  školou  Manchesterských  svobodníků  zahájeno  a  rozve- 
deno bylo,  prohlásivši  svobodu  práce  za  jedinou  zdravou  zásadu  národo- 
hospodářskou, nalezlo  znenáhla  všude  ohlasu,  i  ve  svých  krajnostech. 
Následky  svobodného,  na  parním  stroji  založeného  průmyslu  se  brzy 
objevily,  a  na  této  půdě  musila  sociální  otázka  nabyti  rychle  nové 
potravy.  Ona  vnikla  také  záhy  ve  vědomí  lidu,  jenž  poznal,  že  rovnost 
na  politickém  poli  dosažená  je  pouze  formální,  že  svoboda  zaručená 
vede  jen  k  sobeckému  vykořisťování  člověka  a  zvláště  třídy  chudé. 
Proletariát  —  tak  nazvána  byla  chudina  —  dal  se  získati  pod  prapory 
socialistických  agitátorův,  kteří  mu  slibovali  hmotnou  rovnosť  v  pod- 
mínkách životních,    a  stal  se  takto    hlavním    nosičem    hnutí   sociálního. 

Ve  starověku,  „kde  práci  konali  otroci,  kteří  se  celkem  sociálních 
bojů  neúčastnili,  nezdržovaly  rozmíšky  mezi  bohatými  a  chudinou  vý- 
robu životních  podmínek  .  .  .  Ale  v  naší  době  vstupují  dělníci  sami 
na  zápasiště,  a  na  poli  práce  odehrává  se  spor  .  .  .  Dále  zvětšuje  ne- 
bezpečí dnes  vyšší  idea  spravedlnosti.  Staří  nepřipouštějíce  přirozené 
rovnosti  všech  lidí,  neuznávali  pro  každého  stejných  práv.  Nám  je  však 
rovnosť  všech  lidí  dogma  ....  dnes  na  místo  otroka  vstoupil  občan, 
svobodný  dělník;  on  jest  uznán  za  rovna  vedle  největšího  boháče.  On 
má  volební  právo  a  vstupuje  do  parlamentu.  On  činí  nyní  neb  na  příště 
nároky  na  majetek."  ^)  Ohromné  výměny  peněžně  v  průmyslných, 
obchodních  a  zvláště  vojenských  podnicích,  vynaložený  kapitál,  o  němž 
svědčí  obrovské  dluhy  státní,  závratný  oběh  železniční  a  telegrafický, 
nakupení  nesmírného  majetku  v  rukou  korporací  a  společností  obchodních 
a  námořních  —  to  jsou  činitelé,  kteří  hýbají  společností  naši  a  kterých 
starověk  neznal. 

Záhada,  již  novověk  rozluštiti  má,  jest  sloučení  zásady  o  politické 
svobodě  a  o  rovnosti    před  zákonem   s  nerovností    životních    podmínek. 


')  Cf.  Fustel  de  Coulanges :  La  čité  untique,  3.  éd.  Par.  1870 
*)  Lavéleye:  De  la  propriété  et  ses  formes  primitives,  deutsch  von  Bucber 
(1874)  p.  XV.  XVI. 
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péče  oJkou  chudinu.  Jak  řešiti  otázku  tu?  a  kterými  prostředky?  Od- 
pověď ce  dáti  socialismus.  On  osobuje  si  „Heureka"  onoho  tajemného 
kamennudrců,  jehož  prý  třeba  jen  užiti,    aby  otázka  sociální  zmizela. 
3ialisraem  ')    19.    století   ve    smyslu   vědeckém    zoveme    všecky 
výstřei  theorie,   všecky   umělé    stvůry   společenské,   které  zavrhujíce 
platnýíd  a  právní  zřízení,    chtějí  zrušiti  neb  omeziti  vlastnictví,  svo- 
bodu áce,   rodinu   a   samostatnou    činnost  jednotlivce    a   na  základě 
bratrs  a  sebezapření   založiti   světovou   rodinu  s  více  méně  stejnými 
podmíami   životními,    buď    pomocí    neb   bez   pomoci    státní   vlády   a 
siTrávy)  Toť  všeobecný  pojem  všech  soustav  utopických,  jež  zovou  se 
socialiiem  a  kommunismem.  Prvý  směřuje  k  novému  řádu  společenskému 
a  k  zjedení  nového  spůsobu  umělého  spolčování,  kde  jednotlivec  celku 
se  obuje :   kommunismem   nazývají  se  soustavy  ty  proto,   že  ve  svém 
úpu^j  provedení  končí  vzájemným  společenstvím  majetku  a  života  vůbec'') 
sociální   theorie  jsou   v  oběhu   s   různými    etiketami   vědeckými, 
a  siíi  pojem   socialismu  i  jeho   vědy  jest   namnoze   nejasný   a    nedů- 
slec|y'.  Brzy  objevují  se  pod  názvem  „sociální  ekonomie"  neb  „sociální 
věd*^  brzy  mají  nadpis  „organisace  práce  a  spolčování,"   „katechismus 
prá^  a  dělnictva"  atd.     Publicistika   a  mluva   politická   přispěla  ještě 
znaíé  k  tomuto  zmatku,  zaměňujíc  nesprávně  socialismus  často  s  revo- 
lucíjiberalismem  a  pokrokem  sociálním.  *) 

Vedlo  by  nás  příliš  daleko,  kdy  bychom  chtěli  sledovati  vývoj 
\nče.»' 'socialistických  od  jich  prvopočátku  v  dějinách.  Takých  dobro- 
družných myšlenek  je  od  Platona  až  po  moderní  utopie  veliké  množství, 
v  různých  barvách  a  odstínech.  Nám  stačí,  když  prohledneme  zběžně 
hlavní  směry  našeho  století,  které,  jsouce  bernou  měnou  jistých  vrstev 
společenských,  mají  pro  svůj  politický  a  revoluční  význam  zvláštní 
důležitost.  *) 

Kolébka  novověkého  socialismu  jest  ve  Francii  a  předehrou  jeho 
Mousseau,  onen  bouřný  pták  dusného  předvečera  revolučního.  Socialismus 
zajisté  souvisí  úzce  e  učením  o  t.  zv.  přirozeném  právu,  o  jehož  vývoj 
Rousseau    zvláště  se   přičinil.  *)     Jean  Jacques,  jsa   ostatně   často  sám 


')  Slova  „socialismus"  iižil  po  prvé  Pierre  Lercux:  de  rHumanité  (1848). 

'j  Srv.  L.  Heyhaud:  Études  sur  les  Réformateurs  contemporains  ou  soci- 
alistes  modernes,  Par.  1840. 

')  Thiers:  De  la  propriété  (1848j  zove  socialismem  všecky  umélé  soustavy 
spolčování,  a  ostatní  všecky  kommunismem.  Jinak  opět  (Soc.  Kom.  Distri- 
butismus)  Stáhl:  Die  Philosophie  des  Rechte8(4.  Auíl.  1870)  III.  Bd.  p.  84 

*)  Srv.  Jo8.  Garnier:  Notes  et  potits  traités,  2  éd.  1866,  p.  430  iisl. 

•■')  O  dějinách  socialismu  a  kominunismu  srovnej :  Thonyssen :  Le  socialisme 
depuis  l'anti(juité,  2  vol.  1852.  —  Alfred  Sttdre:  Histoire  du  communisme. 
5  éd.  1883,  dílo  poctěné  cenon  Akademie.  Já  mám  před  rukama  překlail 
německý  od  Ose.  Friedricha  s  dodatky  od  OttoWenzela.  — Iteybaud  1  <■•  — 
Jos.  Garnier  1.  c.  —  Dúhring:  Kritische  Geschichte  der  National-ÓkoiKtmie 
und  des  Socialismus,  Lpz.  1879.  —  Lor.  H.  v.  Stein:  Der  Socialismus 
u.  Communismus  des  heutigcn  Krankreicb,  2.  Aufl  Gerl.  1873.  —  H.  M. 
Hyndmann  &  William  Morris:  A  siimraary  of  the  Principles  of  Socialism. 
London  1884. 

*)  Rousseau:  Contrat  sociál;  Discours  sur  l'inégalité.  O  souvislosti  soc. 
8  „přirozeným  právem"  srv.  Toc^ueville:  L'ancien  Régime  chap.  XV. 
Nánce  o  „přirozených  právech"  učinila  konec  Savignjho  historická  škola 
právní. 
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s  sebou  v  odporu,  nechce  znáti  déjin.  pohrdá  vší  zkušeuoía  chtěje 
urovnati  přítomnou  společnost  staví  na  základě  čisté  abstrakm  novou 
soustavu  společenskou.  Jeho  smyšlený  prvotní  stav  společní  záležel 
prý  v  rovnosti  všech  lidí  bez  práva  a  bez  majetku.  Užšíbcování 
nutilo  však  člověka  vzdáti  se  své  samostatnosti  ve  prospěch  Věčnosti, 
všichni  uzavřeli  vzájemně  pověstnou  smlouvu  sociální  (cont  sociál) 
k  svému  sebezachování.  Přivlastněním  si  pozemků  vznikl  \  pojem 
mého  a  tvého,  pojem  vlastnictví  a  za  ním  práva  dědičného. Stojině 
u  kolébky  „přirozeného  práva." 

Rousseau  přestává  celkem  jen  na  zoufalé  kritice  současí  společ- 
nosti a  vylíčení  prvotního  stavu  člověčenstva.  Ale  dovozuje,  ;  vlast- 
nictví jest  pouze  stvůrou  panující  společnosti,  zatracuje  obé  a  pblašije 
rovnost  za  zásadu  zřízení  politického,  všeobecnou  vůli  lidu  zipra^ou 
svobodu  a  platný  zákon. 

Tento  román  o  prvotní  společnosti  byl  jednoduchostí  sv^i  pro 
duševní  náladu  veliké  revoluce  nad  míru  svůdný.  Živými  baiyni  si 
rozechvěná  obraznost  malovala  rajský  stav  pravěku,  a  přirovnávaje  jej 
k  souvěké  korrupci,  obviňovali  stoupenci  Rousseauovi  modem  spo- 
lečnost ze  zvrhlosti  té. 

Přišla  revoluce,  která  předložila  Francii  otázku  Hamletov©  bytí 
či  nebytí.  Idea  rovnosti  měla  býti  stůj  co  stůj  provedena,  a  glotina 
dělala  strašlivým  spůsobem  nerovnosti  rodu  konec.  Lid  bez  ajetku 
(sansculottes)  poznav,  že  byl  známým  „prohlášením  lidských  pra"v  "  a 
politické  svobody  sklamán,  že  rovnost  před  právem  není  rovností  hmotnou, 
začal  zuřivý  boj  proti  vlastnictví  a  byl  v  tom  vydatně  podporován  pod- 
vratným učením  socialistickým.  Rousseau  a  Voltaire  zplodili  Mirabeaua 
a  Robespierra,  a  tento  opět  kommunistické  spiknutí  Babeufovo.  S  řeč- 
niště  hlásalo  se  nejprve  omezení  a  zrušení  dědičného  práva,  pak  vlast- 
nictví a  konečně  absolutní  rovnost  všech  společenských  podmínek.  Ba- 
beufovo učení  o  kladném  bratrství  (fraternitě  positive),  rozšiřované  jeho 
denníkem  Tribun  du  peuple,  stalo  se  vyznáním  kommunistické  víry. 
Tak  octla  se  Francie  v  nevázaném  stavu  sociálním,  kde  nebylo  ni  víry 
ni  zákona,  ni  mého  ni  tvého,  ni  otce  ni  syna,  ni  pořádku  ni  bezpečí. 
Výsledek  je  znám.  Majetné  třídě  podařilo  se  nabyti  převahy,  diktatura 
zachránila  tonoucí  ideu  státní  —  a  společnost  sbírala  opět  střepy  roz- 
bitého právního  řádu. 

Doba  prvního  císařství  potlačila  sice  socialismuSj  avšak  nezničila 
ho ;  Babeuf  byl  popraven,  avšak  blud  odsuzující  současnou  společnost 
vnikl  již  do  literatury,  do  sporů  stran  politických  a  veřejného  mínění, 
a  socialismus  rostl  pod  zdánlivě  zacelenými  jizvami  Francie  dále.  Na 
klidnějším  poli  literárním  povstaly  hlavně  dvě  soustavy,  Saint  Šimonova 
a  Fourierova. 

Hrabě  St.  Simon  byl  muž  velice  nadaný  a  politicky  vzdělaný. 
Jeho  učení  *)  však  „religion  Saint-Simonienne,"  které  vynikající  žáci 
jeho  (Bazard,  Rodriguez,  Enfantin)  dále  provedli,    není  nic  jiného,   než 


')  St.  Simon:  Systéme  iudustriel,  Par.  1821;  L'organisateur,  Par.  1820; 
Nouveau  christianisme,  Par.  1825.  Srv.  také:  St.  Simon,  sa  vie  et  ses 
traveaux  par  G.  Hubhard  1857. 
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hierarchický  despotismus,  jenž  ne  sice  na  prvý  pohled,  avšak  ve  svém 
provedení  končí  kommunismem.  Simonismus  uznává  vlastnictví  doživotně 
toliko  na  výrobcích,  shotovených  ve  společných  dílnách  (ateliers),  kde 
každý  dle  svého  povolání  a  svých  schopností  (vocation,  capacité)  pracuje. 
Jiného  vlastnictví  soukromého  není,  a  právo  dědičné  odpadá  pak  úplně. 
Děti  zrozené  ze  zcela  svobodných  svazků  pohlavních  vychovávati  má 
stát ;  a  rodiče  se  nemusí  více  o  ně  starati.  Na  společné  dílny,  na  práci 
v  nich  a  na  schopnosti  dělníků  dohlíží  samovolné  utvořená  hierarchie 
kněžská  v  umění,  náboženství  a  průmyslu.  Ti  hledí  udržeti  vše  v  sou- 
ladu a  dbají  o  prospěch  společnosti.  Y  jich  čele  a  zároveň  v  čele  státu 
stojí  veliký  kněz ;  společnost  takto  zřízená  má  objímati  celý  svět. 
Kněží  dbají  také  o  rozdělení  výrobků  mezi  dělníky  dle  pověstné  zá- 
sady: „každému  dle  jeho  schopností,  každé  schopnosti  dle  její  práce" 
(á  chacun  selon  sa  capacité,  á  chaque  capacité  selon  ses  oeuvres.  *) 
Tato  společnost  založená  na  bratrství  musila  by  dle  St.  Simona  vésti 
k  velikým  vynálezům,  k  rozvoji  vědy  a  průmyslu,  předpokládajíc  ovšem, 
že  by  kněží  schopni  byli  dostáti  úloze  jim  pnřčené(?). 

Škola  8t.  Šimonova  vyniká  prese  vši  utopii  svou  původností  a  ducha- 
plností.     Po  červencové  revoluci  (IBHO)  se  rozpadla,    ale  živoří  dosud. 

Druhý  směr  založil  Ch.  Fourier.  Každá  práce  je  namáhání,  ví- 
tězství nad  sebou  samým  a  budí  vždy  pocit  nelibý.  Práce  musí  se  státi 
příjemnou  I  Toho  však  docíliti  lze  jen  náklonností,  změnou  práce  a  no- 
odvislostí  od  ka])itálu.  Od  myšlenky  této  vyšel  Fourier. '■')  Soustava  jeho 
spočívá  na  t,  zv.  falausterách,  dle  nichž  i  celá  škola  má  jméno  školy 
falansterské. 

Falanstěre  je  veliká  budova  na  každé  čtverečné  míli  pro  spo- 
lečnosť  ISOO — 2000  osob  (falanx)  obojího  i)ohlaví.  V  tomto  množství 
lidí  jsou  zajisté  všeliká  ])otřcbná  nadání,  všecky  možné  vášně  a  náklon- 
nosti zastoupeny.  Každý  pracuje  ve  falansteře  2  hodiny  v  onom  odvětví 
práce,  v  němž  má  největší  zálibu,  a  tím  utvoří  se  samovolně  odbory 
práce  vědecké,  průmyslné,  rolnické  a  obchodní.  Ončdi  115  náklonnosti, 
jež  stvořitel  v  muže  a  ženu  vložil,  sloučí  se  ve  společenský  souladný 
stav  (état  sociál  harmonien)  a  se  zálibou  v  práci  značně  se  vyvinou 
schopnosti  lidské.  Za  tím  účelem  je  volno  také  každému  členu  práci 
svou  po  dvou  hodinách  zaměniti,  když  jej  jeden  odbor  omrzel.  On  muže 
orati  pole  nebo  básniti,  hráti  na  klavír,  vésti  knihy,  vařiti,  prostírati 
na  stůl  atd.  Na  večer  neb  koncem  týdne  obdrží  každý  mzdu  za  svou 
práci  zmenšenou  ovšem  o  požitky,  jichž  se  mu  dostalo  (v  divadle, 
u  hostiny  a  p.).  Mzdu  dělí  pokladník  falanstery  dle  pravidla:  „každému 
dle  jeho  práce,  jeho  kapitálu  a  jeho  luulání,"  a  to  v  poměru  ^/,„  :  ^/,2  :  •*/,,^. 
Nemocní,  duševně  i  tělesně  nes(hoi)ní  členové  obdrží  minimum  mzdy, 
které  je  menší,  než  u  našeho  nejchudobnějšího  dělníka.  —  Falanstery 
mají  se  založiti  na  celém  světě  s  hlavní  falansterou  v  Cařihradé.  Obchod 
vedou  vzájemně  mezi  sebou.  Účinky  této  organisace  musily  by  dle 
Fouriera   býti    neslýchané    blahé:    každý    by   mohl    dělati    co  by  chtěl, 


')  Stahlfiv  t.  zv.  Distributismus  (1.  c). 

*)  Ch.  Fourier:   Nouveau  mondc  iniíustriel   ot  socif^tairc  I82!t;    Théorio  dc 
runitě  universcllc  1841. 
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a  celý  svět  žil  by  v  nejlepší  spokojenosti,  an  by  palčivé  otázky  od- 
vislosti  práce  od  kapitálu  nebylo. 

Novým  myšlenkám  těmto  dán  byl  žáky ')  obou  učitelů  spůsobilejší 
tvar  praktický,  a  revoluční  pobuřování  socialismu  nastalo  znova.  Ze 
školy  přešlo  se  na  bojiště  červencových  bouří  (1830).  Mocným  popudem 
jejich  byl  vývoj  průmyslu.  Tento  záleží  z  kapitálu  a  práce ;  však  dělník 
jest  odkázán  na  mzdu  a  visí  tudíž  na  kapitále.  Tato  okolnost  je  sice 
již  ve  vědomí  proletariátu  za  dnů  červencových,  avšak  agitace  zůstala 
bez  výsledku,  ježto  celé  hnutí  to  obrátiti  se  musilo  proti  vzmáhajícímu 
se  absolutismu  a  proti  šlechtě  Ludvíkem  XVIII.  obnovené.  Bourgeoisie 
šla  pod  jedním  praporem  s  proletariátem  —  a  konec?  Bourgeoisie 
dostala  do  svých  rukou  vládu,  proletariát  nedostal  ničeho. 

Socialismus  byl  tím  jen  na  čas  stranou  odložen.  Povstaly  tajné 
socialistické  spolky.  Cabet,  '^)  duševní  dědic  T.  Mora,  hlásal  t.  zv.  ikarský 
kommunismus  ve  spůsobě  romantické  a  na  základech  patriarchálních. 
Podobným  směrem  působil  již  dříve  LammeMais  a  Mably  ;  ^)  ve  smyslu 
Fourierismu  duchaplný  Victor  Considerant.  *)  Menší  vliv  na  lid  měl  filo- 
sofický Pierre  Leroux  •"*).  Důležitější  je  demokrat  Louis  JBlanc,  *)  jeden 
z  nejlepších  spisovatelů  kommunistických.  Stoje  na  ramenou  Fourierových, 
chce  Blanc  rozkol  mezi  kapitálem  a  prací  odstraniti  přiměřeným  uspo- 
řádáním práce.  Zločin  a  nepravost  mají  svou  jedinou  příčinu  v  chudobě, 
a  chudoba  je  následek  v  národním  hospodářství  panující  svobodné 
konkurrence,  nerovnost  je  následek  vlastnictví,  a  odtud  vzniká  otroctví. 
Laissez  faire,  toť :  laissez  mourir !  Blanc  žádá,  aby  stát  svým  obrovským 
kapitálem  zničil  podniky  soukromé  a  založil  nákladem  svým  „dílny 
národní"  (ateliers  nationaux),  v  nichž  by  občané  o  stejné  mzdě  praco- 
vati mohli.  Jizlivá  kritika  stávajícího  řádu  individualistického,  ohnivé 
řeči,  provázející  jeho  učení,  v  zásady  národohospodářské  obalené,  denník 
Atelier,  dodaly  soustavě  jeho  svůdné  působivosti.  Dělnictvo  ssálo  takřka 
v  sebe  toto  nové  evangelium,  a  Blanc  dodal  mu  praktického  ostnu  tím, 
že  postavil  podíl  dělnictva  na  vládě  za  podmínku  provedení  jeho. 

Proletariát  žádal  tedy  rozšíření  volebního  práva.  Svržení  červencové 
monarchie  mělo  mu  pomoci  k  neodvislosti  od  kapitálu,  ku  právu  obdržeti 
od  státu  práci  a  k  dalším  právům  politickým.  V  provisorní  vládě  potom 
zřízené  zasedal  také  Louis  Blanc  a  předložil  návrhy  své  výboru  roku- 
jícímu v  Luxembourgu,  odkudž  jeho  theorio  také  théorie  du  Luxem- 
bourg  aneb  vládní  a  správní  socialismus  se  zove.  Praktický  pokus  dílen 
národních    se    nezdařil,    ale  kommunismus    stál  brzy   v  ohni    bojů  čer- 

")  Zvláště  Bazardem,  jenž  právo  práce  nad  právo  vlastnictví  stavě,  rozdělení 

majetku  přidělil  společnosti  a  dědičné  právo  zmšil.     (Exposition  de  la 

doctrine  de  St.  Simon,  2  vol.  1828.) 
*)  Cabet:  Voyage  en  Icarie  dle  T.  Mora:  De  opfimo  reipublicae  státu  deqne 

nova  insula  Utopia  1516. 
*)  Lamenais:    Paroles  ďun  croyant;    Le  livre  du  peuple   a  t.  d.   Mably. 

Droit  public  en  Europe. 
*)  V.  Considerant:  Destinéc  sociále,  exposition  élémentaire  complěte  de  la 

theorie  sociétaire  1834—45;   Principes  du  socialisme  1847;  Journal  „Do - 

mocratie  pacifique"  a  t.  d. 
*)  Pierre  Leroux:  De  1' Humanitě,  2  vol.  1846. 
*)  Jj.  Blanc:  Organisation  du  travail  1840.  L'ětat  et  la  comraune  186G. 
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vnových  (1848),  až  jej  opět  diktatura  Cavaignaca  a  Ludvíka  Napoleona 
udusila.  Obezřetnou  průrayslnou  a  sociální  politikou  dovedl  Napoleon 
délnictvo  vzdalovati  od  veřejné  činnosti.  Lidu  prý  se  musí  dáti  jísti, 
a  království  musí  se  zakládati  na  nemajetné  vrstvě  lidu.  Teprve  po 
letech  šedesátých  nabyla  socialistická  propaganda  opět  nového  obratu 
a  nového  působiště. 

V  dějinách  novověkého  socialismu  nelze  opomenouti  ještě  jméno 
Proudhonovo.  Jedovatým  perem,  vzácnou  bystrostí  a  říznou  logikou 
tento  nadaný  spisovatel  ve  svých  četných  spisech  *)  napadá  hlavně 
vlastnictví,  jehož  se  stal  takřka  zosobněnou  negací.  Vliv  jeho  učení  na 
revoluci  z  r.  1848  byl  dalekosáhlý.  Pronášíť  se  o  tom  sám  pravě,  „že 
dobylli  sobě  kdo  někdy  velikých  zásluh  o  kommunismus,  tož  jest  to 
zajisté  spisovatel  knihy  pod  názvem  Qu'est-ce  que  la  propriété?  uve- 
řejněné." Však  o  několik  let  později  napsal  Proudhon  ostrou  kritiku 
socialismu,    kde  sám    se    svými    dinvějšími  náhledy    v  odpor  přichází.  ^) 

Celkem  jest  ráz  francouzského  socialismu  politický.  Bourgeoisie 
jde  společně  s  proletariátem  proti  ústavě,  a  i)roletariát  zároveň  opět 
proti  bourgeoisii.  Jiný  ráz  pozorujeme  v  Anglii.  ^)  V  této  protiv  plné 
zemi  je  na  jedné  straně  veliká  chudoba  a  bída  naproti  nesmírnému 
bohatství  nahromaděnému  v  rukou  statkářův  a  kapitalistů.  Proletariát 
je  tu  ve  sporu  s  majetným  občanstvem  a  se  šlechtou,  s  kapitálem  a 
nikoliv  s  ústavou.  Socialistický  ruch  v  Anglii  jest  také  mnohem  chladno- 
krevnější a  rozvážnější  než  ve  Francii. 

Anglický  socialismus  počíná  se  hýbati  hlavně  teprve  od  r.  1832, 
ovšem  na  půdě  již  přijjraveué.  Nesmínieť  zapomenouti,  že  právě  Anglie 
je  vlastí  nové,  svolxxlu  práce  hlásající  doktríny  Smithovy  a  sídlo  svo- 
bodné bavlněné  politiky  Manchesterské.  Veliké  závody  soustředily  tu 
již  záhy  obrovské  jmění,  mzda  klesala  více  a  více,  pracovní  síla  byla 
nad  míru  vykořisťována,  a  k  tomu  jiadla  r.  1814  poslední  zákonná 
hradba  úplné  svobody  pnnnyslové  a  obchodní.  V  té  době  začal  Robert 
Owen  šířiti  svou  socialistickou  opravu.*)  Jeho  soustava  je  jednoduchá. 
Ve  společných  dílnách  i»racují  lidé  svobodní  a  nepříčetní  (?)  jak  chtějí 
a  kdy  chtějí.  Jich  oddanost  k  společnosti  udržuje  je  v  rovnováze 
bratrské,  a  každý  pracuje  pokud  možno  nejvíce,  aby  uspořil  práci  jiným. 
Správcové  i  dělníci  nemají  i)ražádných  zájmňv,  a  každý  žádaje  za  svou 
práci  co  nejméně,    obdrží  pak  co  nejvíce.     Pravá  andělská  společnost! 

Nižší  vrstvy  občanské  obdržely  reformaktou  z  r.  1832  mnohá  poli- 
tická práva,  avšak  i)rolctariát  nenabyl  opět  ničeho.  Okolnost  tato  zostřila 
protivu  mezi  kajiitálem  a  prací.  Práce  chopila   se  svépomoci  na  základě 


')  Proudhon:  Qu'est-c('   que  lu  piopridte?   1840;   Lettre  á  M.  Hlaiiqui   sur 

la  propriété;  AvertisKemcnt  aux  projtrictaires  1841  a  t.  d. 
')  Systěmes  des  contrailictions  écononiiques,  2  vol.  1846  chap.  XII ;  Confessions 

ďun  róvolutionaire. 
*)  Henry  Trnvis:   English  Socialism  Mandiester  1881.  —  H.  M.  HytirJmnun 

(f-  William  Morris:  A  summary  of  tho  Principlcs  of  Socialisiii,  London  1 884. 
*)  B.  Owen:     New   views  of  society,  oř  essays   upon   formation   of  hiininn 

(liaractor   1812.   —  The   boolc   of  the  npw   moral  world   containing   x\w 

ratioiial  systém  of  society  1836. 
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spolčování  (trarle  unions  ^)  i  zápolila  s  kapitálem  o  zvýšení  mzdy. 
K  tomu  cíli  zasazováno  se  o  krátkosť  doby  pracovní,  konáno  málo  práce, 
všeobecné  stávky  a  vytrvalosť  v  nich  (strike)  přišly  na  denní  pořádek ; 
aby  lze  bylo  v  odporu  vytrvati,  zakládány  byly  společné  pokladny,  a 
trade  unions  dostaly  pevnou  organisaci.  Neboť  čím  menší  nabídka  neb 
větší  poptávka  po  práci,  tím  větší  je  mzda  dělnická  dle  zásady  národo- 
hospodářské. Protivným  směrem  spolčovali  se  ovšem  kapitalisté.  Vše- 
obecné zlepšení  podmínek  práce  je  tedy  cílem  socialistické  svépomoci 
anglického  proletariátu,  který  celkem,  vyjma  revoluční  hnutí  t.  zv.  char- 
tistů  (1848),  pole  politického  nepřekročil. ") 

Trade  unions  nabyly  zatím  vážnosti  v  dělnictvu,  které  se  podro- 
bovalo jich  vedení,  a  spolčování  podobného  druhu  šířilo  se  i  na  pevninu 
tou  měrou,  že  již  r.  1862  na  výstavě  Londýnské  uvažováno  bylo  o  za- 
ložení veliké  mezinárodní  associace  dělnické,  jež  by  řídila  vymanění 
délnictva  na  celém  světě.  Vynikající  socialista  německý,  žid  Karel  Marx 
podporoval  perem  i  řečí  tento  nový  směr  a  pomocí  Francouzů  H.  To- 
laina,  Frihourga  a  IlelUjona  byla  associace  ustavena.  Marx  vypracoval 
její  stanovy  a  provolání  dle  manifestu  „spolku  kommunistii  v  Londýně," 
jež  byl  už  dříve  založil.  Zakončen  byl  manifest  tento  následujícími  slovy : 
„nechť  se  třesou  panující  třídy  před  kommunistickou  revolucí.  Prole- 
tariát  v  ní  nemá  čeho  ztratiti,  vyjma  svých  okovů.  On  si  v  ní  dobude 
celého  světa.  Proletáři  všech  zemí  sjednoťte  se!"  Poslední  větou  končilo 
se  též  provolání  internát íonál-ův.  od  revoluce  mělo  se  očekávati  vše- 
obecné spasení.  V  hlavních  městech  evropských  zřízeno  bylo  celé  ple- 
tivo výborů,  ústřední  správa  zůstala  v  J^ondýně.  Na  sjezdech,  které 
každoročně  v  některém  hlavním  městě  odbývati  se  měly,  rokováno 
o  společných  zájmech.  Dělnictvo  hrnulo  se  všude  v  řady  internatiouálů 
hlavně  pro  zaslíbení  revoluce,  a  vlády  počaly  brzo  celý  tento  tajemný 
ruch  pozorovati  s  nedůvěrou,  li.  1867  zrušeno  bylo  Pařížské  bureau 
internationálů  po  velikém  procesu  socialistickém  pro  revoluční  pobu- 
řování, a  po  válce  francouzsko-pruské  pozbyli  internationálové  drahně 
své  moci  a  důležitosti.  Románský  živel  řevnil  od  té  doby  s  německým, 
a  to  tím  více,  že  v  Německu  Schulze-Delitsch  a  Lasalle  dělnictvu  nové 
cesty  socialismu  otevřeli.  V  Paříži  měli  sice  internationálové  v  krvavých 
výstupech  kommuny  v  Belleville  a  na  Moiitniartru  živé  účastenství,  ale 
působnosť  jejich  nebyla  tak  dalekosáhlá,  jak  se  obyčejně  za  to  má.  ^) 
Oni  zasazovali  se  spíše  při  této  příležitosti  o  dosažení  politické  moci, 
aby  jí  pak  užiti  mohli  pro  svou  agitaci. 

V  Německu  vystupuje  socialismus  mnohem  později  než  ve  Francii 
a  Anglii,  ačkoliv  zárodky  jeho  i  zde  se  již  nacházely.  *)  Někteří  nazý- 
vají   socialismus   německý    sociální    demokracií    a   staví  jej    na  vlastní 

')  Srv.  Stanley:  Jevons  Écouomie  politiquc  chap.  VIII.   vol.   XLIV.   de  la 

Bibliothěque  utile.  (trad.  par  Gravez). 
^)  Hnutí   toto  bylo  více  politické   než  socialisticko  a  potlačeno  bylo  hlavně 

opravami  Rob.  Peela.  Srv.  Garnier  I.  c.  p.  416. 
^)  ^ry.F.Mehrmg:D\Q  Parisor  Commune(Preussische  Jabrbucher  1880, 1881). 
*)  O  německém  soc.  srv.  kromě  zmíněných  spisů:    Th.  v.  Goltz:  Wesen  u. 

Bedeutung  der  deutschen  Socialdemokratie  1875.  —  Mehring :  Die  deutsche 

Socialdemokratie,  2  Aufl.  1877.   -   Dr.  Rud.  Mayer:  Der  Emancipations- 

kampf  des  vierten  Standes,  I.  Bd.  2  Auíl.  1882. 
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nohy,  jakožto  zvláštní  druh;  avšak  podstatou  svou  a  výsledky  svými 
neliší  se  on  nijak  od  učení  francouzských  a  anglických,  ač  mu  některé 
zvláštnosti  vlastní  jsou. 

Revoluční  zásady  vnikly  do  Německa  z  ciziny,  hlavně  z  Anglie, 
kde  se  vyhnaní  němečtí  socialisté  kolem  Karla  Marxa  řadili,  založivše 
tam  kommunistické  spolky  „německý  dělnický  spolek,"  „spolek  Němců" 
a  zmíněnou  již  „jednotu  kommunistickou,"  která  za  revoluce  r.  1848 
v  Německu  pevné  půdy  pro  svou  agitaci  získati  hleděla.  První  pokusy 
se  nedařily,  založené  kommunistické  obce  zanikaly  opět  po  době  velmi 
krátké.  Teprve  v  letech  padesátých  bylo  členům  spolku  novým  provo- 
láním dáno  opětné  navedení,  jak  by  se  měli  v  očekávané  revoluci  za- 
chovati. Toto  provolání  má  tu  zvláštnost,  že  v  něm  zájmy  proletariátu 
podrobně  ohraničeny  jsou  proti  zájmům  malého  občanstva,  a  že  každé 
spojení  s  tímto  občanstvem  je  zakazováno.  Neboť  všecky  rozdíly  v  ma- 
jetku musejí  všeobecně  a  bez  výminky  padnouti,  proletariát  musí  dostati 
politickou  moc.   Heslem  ])udiž :  trvalá  revoluce ! 

Konec  učiněn  byl  tomuto  již  povážlivě  vystupujícímu  blouznění 
velikým  procesem  socialistickým  v  Kolíně  n.  R.  Spolek  byl  od  vlády 
zrušen,  a  jeho  členové  se  rozešli  hlavně  do  Anglie,  kde  založili  nový 
svazek  kommunistický  pod  jménem  „Schwefelbande."  Karel  Marx,  hybná 
osa  celého  hnutí,  působil  také  s  úspěchem  v  thcorii,  a  pokládá  se 
v  Němcích  za  otce  německého  vědeckého  socialismu.  Ve  svých  spisech 
Zur  Kritik  der  politisclien  Ókonomic  a  Das  Capital  Jiapadá  chladným, 
ba  ledovým  tónem  hrabivý  kai)italismus.  Ricardem  vyslovená  zásada 
o  hodnotě  zboží  a  jeho  pověstný  „železný  zákon"  o  dělnické  mzdě 
přišly  mu  právě  vhod.  Hodnota  výrobků  rovná  se  dle  anglického  učence 
práci  na  ně  vynaložené.  Dělník  však  neobdrží  nikdy  hodnotu  tuto  jakožto 
svou  mzdu,  nýbrž  je  zaklet  takřka  k  osudu,  nemíti  nikdy  více,  než 
vyžadují  jeho  nejnutnější  jjotřeby.  Kdo  je  tedy  vlastníkem  čistého  vý- 
těžku? táže  se  Marx.  Kapitalista.  Kdo  ho  zasloužil?  Dělník.  Kapitalista 
je  cizopasníkem  i)ráce,  již  ve  svých  rukou  má,  „on  nestal  se  boháčem 
ctností,  pílí  a  šetrností  svou  neb  svých  předků,  nýbrž  první  tvoření  se 
kapitálu  udalo  se  skutky  násilnými,  a  kapitál  jednou  povstav  množil  se 
za  obecných  zásad  národohospodářských  stále  na  vrul)  práce."  Veliký 
kapitál  ničí  nad  to  ještě  i  malé  kapitály,  a  tak  roste  vždy  více  a  více 
třída  nemajetná.  Ale  vše  má  své  meze.  „Hodina  kapitalistického  vlast- 
nictví soukromého  udeřila"   —  revoluce  je  rozbije. 

Jinou  cestou  než  Marx  bére  se  strana  svépomoci,  o  niž  si  velikých 
zásluh  získal  známý  národní  hospodář  Schulze-Delitsch.  ')  Zakládáním 
spolku  a  jednot  mělo  se  jjostavení  dělnictva  zlepšiti.  Spolky  pro  suroviny 
(Rohstoffvereine),  jež  by  dělníkům  dodávaly  lacině  látky,  vzájemně  zá- 
ložny a  sjíořitelny,  úvěrný,  výrobní  spolky,  řemeslnické  pokladny,  spolky 
pro  podporu  a  opatrování  chudých  a  starých  i  nemocných  dělníků  byly 
jeho  návodem  zakládány  po  celém  Německu  a  také  i  v  Rakousku,  na- 
cházejíce všeobecně  obliby.    Tím  měla  se  obejíti  odvislosť  od  kapitálu. 

')  Schulte  v.  Delitsch:   Die   arbeitcnden  Classen   u.  das  Associationswosoii 
in  Deutschlanfl,  2  Autl.  1863;  Capitol   zii  «'inem  dontschen  Arl)eitfrkato- 
chismiis   18fi3;    Vorschiiss-  ii.  ("rcditvfrcinc  als  Volksltaiiken  1807.    Eiit- 
wicklnng  (les  íienoRsciisrliiiťfswrKPiis;   i,s7o  !i  t.  d. 
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V  skutku  dovedl  také  Delitscb  uvésti  v  délnictvo  klidnější  myšlenky, 
obrátiv  pozornost  jeho  na  jeho  vlastní  stav  a  odvrátiv  ji  poněkud  od 
třídy  majetné.  Ve  větších  rozměrech  nedaly  se  ovšem  spolky  tyto  usku- 
tečniti, neboť  přešly  pak  v  obyčejné  akciové  společnosti  a  kromě  toho 
nedařily  se  mnohé  z  nich  odbočivše  od  svého  cíle  (hlavně  vzdělávací 
jednoty). 

Proti  tomuto  směru  utvořila  se  záhy  nová  strana,  t.  zv.  „strana 
státní  pomoci"  vedená  Ferd.  Lasallem.  V  četných  menších  pamfletech 
obrací  se  Lasalle  jizlivým  perem  proti  Delitschovi,  vyčítaje  mu,  že  své- 
pomoc nepostačí  k  vymanění  dělnictva  z  poroby  kapitálu  pro  nynější 
nepatrnou  mzdu.  ')  V  „železném  zákoně"  Ricardově  hledati  dlužno  ne- 
možnost návrhů  Delitschových.  Zákon  tento  lze  odstraniti  jen  tím,  že  stát 
přestane  býti  pouze  „ponocným"  práva  a  národního  hospodářství,  že  vezme 
záležitost  dělnictva  do  svých  rukou  a  poskytne  mu  pomoci  a  hlavně 
kapitálu  k  založení  továren,  (Prusko  mělo  dáti  300  mil.  mark.)  Z  vý- 
těžku vyplatí  se  jistá  část  dělníkům,  ostatní  části  užije  se  k  založení 
nových  podobných  podniků.  Dělník  stane  se  tím  jaksi  zároveň  kapita- 
listou,  n^i  místo  soukromých  podniků  vstoupí  konečně  jen  stát,  prost 
jsa  vší  konkurrence.  Prostředkem  k  dosažení  tohoto  cíle  je  všeobecné 
právo  hlasovací.  Nového  neposkytl  Lasalle  socialismu  téměř  ničeho. 
Jeho  myšlenky  nalézáme  již  všecky  u  St.  Simona,  L.  Blanca  a  Marxa. 
Že  však  si  proti  světoobčanství  Marxovu  zároveň  hráf  na  vlastence,  dovedl 
si  svou  ohnivou  a  ráznou  povahou,  svými  spisky  a  vášnivými  přednáškami 
získati  mnoho  přívrženců.  On  založil  také  „všeobecnou  německou  děl- 
nickou jednotu,"  která  brzo  v  Německu  a  Rakousku  četné  stoupence 
čítala  avšak  v  novější  době  Marxovými  internationály  v  pozadí  za- 
tlačena byla.  ^) 

Předsednictví  jednoty  té  stalo  se  sporným  po  smrti  Lasallově  (1864) 
mezi  Schweitzerem  a  LiebJcnechtem.  Onen  očekával  pomoc  od  politiky 
knížete  Bismarcka,  Liebknecht  zasazoval  se  o  federalistické,  všeobecné 
a  samostatnější  zřízení  spolku  dle  vzoru  internationálů,  a  tepal  pruskou 
vládu  v  socialistických  časopisech:  Mitteldeutsche  Volkszeitung  a  Demo- 
kratisches  Wochenblatt.  Toto  rozdvojení  vedlo  k  ustavení  sociální  demo- 
kratické strany  na  sjezdu  v  Eisenachu  r.  1869  (strana  Eisenašská). 
Schweitzer  naproti  tomu  mluvil  na  severoněmecké  říšské  radě  pro  zájmy 
jednoty  Lasallovy  a  zakládal  průmyslné  jednoty  dělnické,  jsa  ve  stálém 
zápase  s  liberální  stranou  Hirsch-Dunckerovskou  a  stranou  liiebknech- 
tovou.  Válka  francouzsko-německá  ochabila  sice  poněkud  roztříštěné 
strany  sociální  demokracie,  avšak  brzy  potom  počaly  se  pod  předsed- 
nictvím Hasselmanna  obě  hlavní  frakce  stýkati  a  konečně  sloučily  se 
na  sjezdu  v  Gotě  r.  1875  všecky  strany  socialistické  pod  jedním  pra- 
porem s  programem  úplně  kommunistickým.  Osvobození  práce  z  područí 

')  Ferd.  Lasalle:  Herr  Bastiat-Schulze  v.  Delitsch,  der  okon.  Julia n 
oder:  Capital  u.  Arbeit,  1864;  Zuř  Arbeiterfrage ;  Arbeiter-Prograniní ; 
Arbeiter  -  Lesebuch ;  Oftenes  Antwortschreiben  aii  das  Central-Coniitc 
zur  Berufung  eines  allg.  Arbeiter-Gongresses  in  Leipzig  a  t.  d.  Mimo  to 
filosoficko-právní  dílo :  System  der  erworbeneu  Reclite,  2  Bde.  2  Antl.  1880. 

')  Od  Lasalla  pochází  také  t.  zv.  „ženská  linie  socialismu,"  vedená  jeho 
přítelkyni,  hraběnkou  Hatzfeldovon ;  ale  tato  větev  zanikla  již  r.  1869. 
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kapitalistů  a  z  oti-octví  mzdy,  svobodný  stát,  všeobecné  a  stejné  přímé 
právo  volební,  přímé  zákonodárství  národu,  bezplatné  soudnictví  a  vy- 
nrování  jsou  hlavní  odstavce   prohlášení  Gótského. 

Následky  se  brzy  dostavily.  Již  r.  1874  při  volbách  do  říšské 
rady  odevzdáno  M40.()00  sociálně  demokratických  volebních  lístků  obou 
stran.  Sblížení  pak  stalo  se  ješté  užším,  když  pruská  vláda  svou  vnitřní 
policejní  politikou  chtěla  povážlivé  hnutí  toto  potlačiti.  Nejvyššího 
stupně  dosáhla  agitace  r.  1877  (485.122  volebních  lístků),  kde  však 
zároveň  zkaženost  její  v  i)ravém  světle  objevovati  se  počala.  Jednalo 
se  jí  hlavně  o  vzbuzení  nespokojenosti  lidu;  náboženství,  úcta  před 
zákonem,  umem',  vůbec  vše  lidské  stavělo  se  na  pranýT.  Konečné  po 
několika  nezdařených  attentátech  na  život  císaře  německého  vydán 
r.  1878  ostrý  zákon  proti  socialistům,  který  sice  záměry  a  působnost 
jejich  pohatil,  avšak  opět  bez  pochyby  jen  na  čas. 

Ješté  dlužno  učiniti  zmínku  o  jedné  theoretické  skupině  něme- 
ckého socialismu,  o  t.  zv.  školním  sovialisimi  (Kathedersocialismus  '). 
Jméno  své  vzal  odtud,  že  stoupenci  jeho,  vesměs  němečtí  profesoři, 
zavrhujíce  i)rostředky  revoluční  od  silné  státní  ústavy  a  zákonodárství 
potřebná  opatření  proti  sobeckým  zásadám  svobodného  obchodu  a  prů- 
myslu, jakož  i  důrazný  ohled  na  nestejné  rozdělení  jmění  (Manchestrovci : 
Oppenheim,  JJamberger,  IJrann,  Al(>x.  Mayer)  žádají.  Otcem  celého 
směru  jsou  Sismondi  a  Bodbcrtus,  a  hlavní  jeho  zástupci  v  Německu 
SchmoUer,  Brentaito,  Scheel,  Schafjie,  Ad.  Wagner,  o  jichž  četných 
spisech  se  zde  ovšem  šířiti  nemůžeme.  Jakési  sloučení  školního  socia- 
lismu stalo  se  na  sjezdu  v  Kisenachu  r.  1872  pod  jménem:  Verein  fůr 
S()(iali)olitik.  Si)isy  tohoto  spolku  vycházejí  s  názvem :  Schriťten  des 
Vereines  fiir  Socialpolitik  v   IJ])sku  od  r.   1872. 

l;pliiě  jiného  rázu  než  posud  vylíčený  sočialisnnis  jest  neblaze 
l)roslulý  ruský  nihilismus.  Kdežt(>  evropský  socialismus  úzce  souvisí 
s  otázkou  dělnickou,  nezná  nihilismns  tohoto  spojení.  Naojjak  mezi 
stoupenci  jeho  jsou  namnoze  osoby  lioiiaté  a  vzdělané.  Proto  však  není 
úplně  sjírávné  tvrzení  některých  si)isovatelů,  že  by  se  s  evro|)ským  socia- 
lismem i»ranic  nestýkal.  Nihilismus  je  výkvět  zvláštních  poměrů  ruských, 
dílem  i  mírového  zřízení  obecního,  dle  něhož  majetek  mnohých  obcí 
je  v  nedílném  společném  vlastnictví  všech  členů  nuru. ''')  Národohospo- 
dářské podmínky  a  následky  miru  jsou  jiříčinou,  že  v  zřízení  tom  otcové 
niliilismu,  Hcrzcn,  Bakunin,  ('ernišecský,  Panajcv  spatřují  nejlepší  (-estn 
k  uskutečnění  utoi»ií  St.  Simoiiových,  Owenovýcli  a   1'roudiionových, 

Největší  pověsti  nabyl  nihilismus  J^akuninův.  Poznav  v  Němcích 
výstřední  učení  socialistů,  žádá  Hakunin  zrušení  manž(dství,  rodiny,  roz- 
dílů sj)olečenských,  náboženství;  b(!zvládí  a  ú]»lná  rovnost  všec^h  lidí 
H  polilaví  jest  jeho  ideálem.  Vůl)ec  nihilismus  Idaviiě  jen  boří,  aniž  by 
sám  na  místě  rumu  společenských  novou  l»udovu  stavěl.  To  ponechává 
jíříštímu  pokolení,    které  prý  bude    úplné  jjrosto  liistorických    podání  a. 


')  Srv,  také:  M.  Block:  La  quintessence  du  socialisme  de  la  chaire,  187H. 
'.  Srv.   o   tom  iniiuo    známé   dílo  Haxtliauseiiovo  ještě:   Laiieltye  I.  c. ;    -- 

//fpworfh  Di.idn:  Frcc  Kushííi,  2  vol.  1870 ;  —  Keusslcr:  Zuř  ífcsi-hiflito 

uiol   Kritik  (los  liihiprliclicn  (iptneindebcHitzes  187r». 
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předsudků.  Co  se  tkne  prostředků  k  dosažení  cíle,  blíží  se  nlhilismus 
nejvíce  k  internationalismu.  Krádež,  podvod,  žhářství,  vražda  ve  svých 
všemožných  odrůdách,  attentáty  na  znamenité  osoby,  mají  sloužiti 
k  uskutečnění  jeho  záměrů. 

Poznání  společností  západních  a  jich  ústav,  přemrštěné  západ- 
nictví,  pessimistické  zoufalství  nad  veřejnými  a  soukromými  poměry 
domácími,  ničemná  žurnalistika,  nedospělá  poloyzdělanosť  agitátorů  při- 
spěly mnoho  k  rozšíření  nihilismu,  ač  jsou  zprávy  novinářské  o  tom 
jednající  namnoze  nepravdivé  a  přehnané.  (Dokončení.) 


František  Šmolka. 

Stať  životopisná 

od 

J.  Arbesa. 

(Dokončení.) 

,emenší  sensaci  způsobila  třetí  veliká  řeč  Šmolková  dne  19.  června 
o  osobní  svobodě.  I  v  té  vystoupil  Šmolka  jako  rozhodný  fede- 
ralista,  zároveň  pak  jako  politik  velmi  smířlivý.  „Především," 
pravil,  „musím  předeslati,  že  ani  já  ani  moji  krajané  neznáme 
nepřátelství  k  některé  straně  sněmovny,  aniž  k  jednotlivým 
členům  jejím.  Ujišťuji,  že  citu  takového  neznáme.  A  třeba  jsme  se  živě 
pamatovali  na  mnohá  trpká  slova,  která  v  této  sněmovně  proti  nám 
byla  pronesena,  která  se  nás  federalistů  —  v  důstojném  toho  slova 
smyslu  —  dotknouti  měla  jako  zákeřnických  harcovníků,  domáhajících  se 
stavu,  v  němž  bychom  vésti  mohli  život  mimocelkový,  v  němž  bychom 
působiti  mohli  jako  demagogové  a  odštěpenci.  Opakuji,  pánové,  že  na 
vše  to  a  mnohé  jiné  se  pamatujíce,  přece  neznáme  citu  nepřátelství,  ba 
ani  trpkosti;  neboť  my  nehledíme  tak  na  slova  jako  na  dobrou  vůli, 
a  já  mohu  vysloviti,  že  nemám  posud  proč  věřiti,  že  byl  úmysl  zne- 
uznávati  nás,  křivdu  nám  činiti,  když  se  to  a  ono  v  této  sněmovně 
proti  nám  mluvilo,  když  se  proti  návrhům  našim  hlasovalo.  Mámť  posud 
za  to,  že  dělo  se  tak  ve  chvalném  úmyslu  pracovati  k  lepšímu,  a  pokud 
toto  mé  přesvědčení  nebude  zvráceno,  dotud  budu  ctíti  každé  mínění, 
třeba  se  od  mého  sebe  více  lišilo.  Možná,  že  polituji  přesvědčení,  které 
se  mi  s  mého  stanoviska  bude  zdáti  poblouzením;  ale  o  nepřátelství 
nemůže  býti  řeči  .  .  .  Vůbec  mám  za  to,  že  každé  přesvědčení,  jehož 
základem  jest  poctivé  smýšlení  a  jehož  původem  není  sobectví,  že  každé 
takové  přesvědčení  politické  zasluhuje  úcty." 

V  památné  řeči  té  vyložil  Šmolka  také  své  naděje  vzhledem 
k  Polsce.  V  rakouském  parlamentu  byla  zřídka  kdy  pronesena  tak  zá- 
važná slova  o  Polsce  jako  tentokráte  —  Šmolka  aspoň  byl  prvním,  jenž 
odvážil  se  takto  mluviti :  „My  Poláci  pokládáme  Polsku,  byť  i  byla  roz- 
tržena, posud  ještě  za  celek  jako  z  jediného  kusu  ulitý  a  máme  za  to, 
že  Polska  ještě  nezhynula." 


František  Šmolka.  oOÍ) 

Čtvrtá  veliká  řeč  Šmolková  v  této  době  proslovena  byla  dne  28. 
srpna  1861  v  otázce  uherského  vyrovnáni.  Šmolka  zasazoval  se  v  ní 
s  napjetím  veškerých  svých  řečnických  sil  za  nezadatelná  práva  národa 
uherského  a  tím  i  nepřímo  za  práva  každého  z  rakouských  národů 
zvlášť.  Řeč  tato  byla  později  v  polském  překladu  vydána  v  Paříži.  K  vy- 
značení řečnického  nadání  Šmolková  uvádíme  zde  řeč  tu  pokud  možno 
v  celosti: 

„Za  málo  dní  bude  tomu  třináct  let,  když  —  jako  se  i  dnes 
díti  má  —  rokováno  bylo  v  rakouském  říšském  sněmu  také  o  otázce 
uherské  (volání:  Více  na  hlas!).  Tenkráte  dostavila  se  totiž  deputace 
vyslaná  ze  středu  uherského  sněmu,  by  s  poslanci  národů  rakouských 
shodla  se  o  spory  a  obtíže,  tehdy  se  naskytující,  a  chtěla  býti  připuštěna. 
Bylo  to  proti  jednacímu  řádu,  a  většina  sněmu  zachovala  se  dle  řádu 
toho  a  vyslovila  se  proti  předpuštění.  Následovala  občanská  válka,  ne- 
konečné krveprolití  a  veškera  bída,  která  bude  ještě  i  potomky  naše 
svírati.  —  Dějiny  vyřkly  už  svůj  soud  nad  hlasováním  ze  dne  16.  září 
1848  v  tento  smysl:  Kdy  by  výsledek  hlasování  nebyl  býval  takový, 
bylo  by  se  snad  docílilo  dorozumění  s  Maďary,  a  podobá  se  pravdě, 
že  by  se  to  bylo  mohlo  státi.  Nebylo  by  snad  následovalo  krveprolití. 
Mladý  ústavní  život  byl  by  dospěl  a  sesílil  se,  a  místo  co  jsme  nyní 
v  poměrech  truchlivých,  mohly  býti  poměry  naše  aspoň  přiblížené  šťastny. 
Zmíniv  se  o  této  věci,  nehodlám  tím,  věřte,  pánové,  dokonce  nikoho 
tupiti,  kdo  súčastnil  se  onoho  hlasování ;  neboť  každý  hlasuje  dle  svého 
nejlepšího  vědomí  a  svědomí,  a  proto  nemůže  se  výčitka  nikoho  do- 
tknouti. Zmiňujili  se  o  tom  nyní  přece,  činím  tak  jen  proto,  že  jsou 
nynější  poměry  podobny  poměrům  tehdejším:  i  tenkráte  zdála  se  býti 
věc  rázu  zcela  nepatrného,  formálního  —  a  přece  byly  následky  tak 
závažné  a  důležité." 

„Avšak  již  tenkráte  někteří  —  bud  že  viděli  jasně  do  budou- 
cnosti nebo  že  byli  jakýmsi  pudem  vedeni  —  uznali,  že  jest  záležitosť 
ta  neobyčejně  důležitá,  a  jeden  z  ministrů  pravil  s  tribuny:  ,Uherská 
otázka  jest  pravou  životní  otázkou  Rakouska;  rozhodujeť  nad  spásou 
a  zkázou  jeho!'  Nechť  ministr  ten  ve  mnohých  jiných  otázkách  sebe 
více  pobloudil :  prohlásiv  uherskou  otázku  za  životní  otázku  Rakouska, 
uhodil  na  pravdu.  Ale  týž  ministr  sleduje  tradice  oblíbeného  systému, 
jejž  pak  hleděl  důsledně  provésti,  nalezl  již  tenkráte  jedině  spásonosný 
recept,  na  aěmž  by  blaho  Rakouska  spočívati  mělo.  A  recept  ten  zněl : 
,Veškery  země,  tedy  i  Uhry  musejí  se  slíti  v  jediný  stát,  musejí  se 
centralisovati !'  Svoboda  Uher  vzala  za  své  a  záhy  po  tom  i  svoboda 
ostatních  zemí.  Užito  druhého  receptu,  jehož  provedení  stálo  2000  mi- 
lionů. A  jak  byl  užitím  jeho  blahobyt  Rakouska  zveleben,  o  tom  můžete 
se,  pánové,  přesvědčiti,  kdy  koli  vám  libo  —  vidímeť  to  na  všem,  kam- 
koliv jen  pohledneme." 

„Podobné  poměry  jsou  i  nyní.  Na  stole  leží  ministerské  sdělení. 
Věc  zdá  se  býti  prostá.  Nejobyčejnější  pravidla  slušnosti  žádají,  aby 
se  na  sdělení  něco  odpovědělo,  a  přece  jest  to  věc  převeliké  a  nesmírně 
podstatné  důležitosti.  Váš  hlas  v  té  věci,  pánové,  bude  velmi  těžko 
vážiti  v  osudí  budoucích  osudů  Rakouska,  budeli  vůbec  hlasu  zastupitelů 
národních   dbáno  a  můželi  býti  hlasem  tím  na  počínání  vlády  působeno. 
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Tento  (liiťšiií  lilu,s  váš,  liánové,  bude  iiiiiolio  vážiti,  a  to  i  tenkráte,  k<i.\ 
byste  neuzavřeli  ničeho,  ěíin  byste  se  Uhrům  zavděčili,  protože  toho 
ani  učiniti  nemůžete.  Ale  hlas  váš  bude  rozhodný;  nejdeť  dnes  o  věc 
forniáhií,  o  vyjádření  oddanosti  k  osobě  mocnářově,  nýbrž  o  to,  chceteli 
ministerstvu  v  příčině  jeho  politiky  vůči  Uhrům  vysloviti  svou  důvěru 
či  nedůvěru,  chceteli  říci,  aby  ministerstvo  na  i)0savadní  dráze  své  vy- 
trvalo, neboli  je  chcete  A^arovati,  aby  upustilo  od  dráhy,  která  jen  ke 
zkáze  povede.  Tak  soudím  já,  toť  mé  nejlilubší  přesvědčení.  Mám  tedy 
také  svatou  povinnost  vysloviti,  že  tato  cesta  povede  ke  zkáze :  neboí 
na  této  dráze  nelze  dosíci  všestranně  uspokojujícího  rozřešení  uherské 
otázky  a  jmenovitě  ne  uspokojení  národu  madarského.  A  nestaneli  se 
to,  potom,  pánové,  můžeme  zdárný  rozvoj  našeho  ústavního  života, 
upravení  našich  finančních  poměrů,  zmírnění  přetěžkých  břemen,  rozkvět 
blahobytu  —  vše  to  můžeme  potom  počítati  mezi  pouhá  přání,  pouhé 
sny.  Právě  tak  jako  před  třinácti  lety,  stojí  i  nyní  před  branou  této 
sněmovny  —  budoucnost  .  .  .  Budoucnost!  Vy  ji  máte,  pánové,  ve  svých 
rukou,  neb  na  ni  můžete  aspoň  mocně  působiti.  Rozvažujme  tedy  klidně, 
střízlivě,  ale  také  svědomitě,  ui)římně  a  bez  obalu,  co  nám  činiti  jest. 
aby  pak  každý,  koho  by  budoucnost  nepřesvědčila,  že  nepochopil  váž- 
nosti této  chvíle,  tak  že  potřeb  naší  doby  nepoznal  a  mylně  hlasoval 
a  uzavíral,  slovem,  aby  i  takový  poslanec  mohl  říci :  , Odpusť,  Pane, 
jednal  jsem  dle  poctivé  své  víry!'" 

„Ministerské  sdělení  leží  tedy  na  stole  sněmovny,  která  uzavřela, 
že  sdělení  to  zodpoví  adresou  k  J.  V.  císaři.  Vzhledem  k  tomu  musím 
především  podotknouti,  že  ministerské  toto  sdělení  dokonce  nemohu  po- 
kládati za  poselství  či  vůbec  za  oslovení  J.  Veličenstva.  Shoduji  se  s  ná- 
hledem zpravodajovým,  že  sdělení  toto  dle  zevnějšku  není  poselstvím  — 
o  tom  tedy  nemusím  šířiti  slov;  ale  nejsem  srozuměn  s  náhledem 
téhož  zpravodaje,  pravili,  že  jest  jioselstvím  co  do  obsahu  svého.  V  toni 
ohledu  nedám  se  nikterak  mýliti  slovy:  , rozkazem  J.  V.,  kteréž  mini- 
sterstvu naříditi  ráčilo  — '  neboť  v  ústavním  státě  dtvje  se  vůbec  vše, 
co  ministři  konají,  z  úřadní  moci,  kterouž  jim  J.  V.  udělilo,  tudíž 
z  rozkazu  J.  V.  Po  mém  náhledu  jest  toto  ministerské  sdělení  co  do 
obsahu  svého  právě  jen  potud  oslovením  J.  V.,  pokud  se  v  něm  ospra- 
vedlňuje ministerská  politika  vůči  Uhrům.  Nám  nebude  snad  chtíti  nikdo 
namluviti,  že  J.  V.  ospravedlňuje  se  před  vysokou  sněmovnou.  3Iini- 
sterstvo  se  ospravedlňuje,  a  to  proto,  poněvadž  jest  v  ústavních  státech 
jeho  povinností  před  zastupitelstvem  národa  se  ospravedlniti ;  mocnář 
neospravedlňuje  se  nikdy.  Toto  ministerské  sdělení  jest  tedy  pouhým 
ospravedlněním  ministerstva  v  příčině  jeho  politiky  uherské ;  ba  ono 
jest  dokonce  mínisterskijm  programem.  A  v  tom  případě  musí  býti 
každému  volno,  ba  jest  to  povinností  každého,  aby  vyslovil  zcela 
otevřeně  a  bez  obalu  svůj  náhled  o  tom.  Vůbec  želeti  jest,  že  mini- 
sterstvo při  některých  příležitostech,  kdy  se  oznamovala  opatření  politiky 
ministerské  naproti  Uhrám,  vždy  vpletlo  jméno  J.  V.  do  toho.  (Bravo 
na  pravici.)  V  ústavních  státech  platí  zásada:  ,Panovník  nemůže  nikdy 
pochybiti  .  .  .'  Poněvadž  však  v  tomto  ministerském  sdělení  shledáváme 
pouze  ospravedlnění  a  program  ministerstva,  pokládám  to  dokonce  za 
neprozřetelnosť  vůči  koruně  -^  Jieboť  viděli  jsme  po  třináct  roků,  kterak 
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ministerské  programy,  ba  i  zásady  za  neporušitelné  vyhlášené,  střídaly 
se  jako  proměny  měsíce.  (Bravo  na  pravici.)  Potahování  koruny  do 
takových  záležitostí  a  díisledky  z  toho  plynoucí  musejí  se  tedy  na 
příště  vynechati  (bravo  na  pravici) ;  neboť  cokoliv  J.  V.  v  ústavním 
státě  vykonává,  vše  děje  se  k  návrhu  a  radě  jeho  ministrů,  kteří  jsou 
za  to  odpovědni,  a  to  výhradně  jen  oni  a  nikdo  jiný.  Právě  proto  musíme 
také  toto  ministerské  sdělení  posuzovati  ohrazujíce  se  výslovně,  aby 
neporušitelné  a  posvátné  jméno  J.  V.  při  tom  docela  smlčeno  bylo.  Kdy 
by  tomu  nebylo  tak,  musili  bychom  pochybovati  o  ústavním  smýšlení 
ministerstva.  Podrobímli  tedy  ministerské  sdělení  kritice  a  buduli  kriti- 
sovati  důvody,  které  ministerstvo  pohnuly,  aby  se  vůči  Uhrám  tou  či 
onou  jtolitikou  řídilo,  ohrazuji  se  při  tom,  že  mohlo  vys.  sněmovně 
přiznati  právo  uzavírati  o  uherských  záležitostech  (bravo  na  pravici), 
ze  kterýchž  by  jí  mohly  vzniknouti  závazky." 

„Vyslovil  jsem  náhled  svůj  castěji  a  činím  tak  i  nyní  ještě  jednou, 
ať  již  vys.  shromáždění  o  tom  jakkoli  smýšlí,  že  teprve  toto  ministerské 
sdělení  mě  utvrdilo  v  tom,  co  jsem  vždy  mluvil :  že  nejsme  ani  užší 
říšskou  radou.  Dovědóliť  jsme  se,  že  Sedmihradsko  nenáleží  ke  koruně 
uherské;  Sedmiliradsko  mělo  tedy  býti  aspoň  vyzváno,  aby  se  sem  do- 
stavilo, a  tak  by  bylo  aspoň  formě  vyhověno.  Ale  i  ministerstvem  uznáno 
vys.  slironiáždéiii  jen  za  užší  říšskou  radu.  Uherské  záležitosti  náležejí 
tedy  k  oněm,  jež  se  dle  uherského  státního  práva  mohou  jen  sjedno- 
cením mezi  uherskými  zastupitelskými  sbory  a  uherskou  korunou  po- 
jednávati a  vyřizovati.  Mámli  nyní  posuzovati  ministerské  sdělení  a 
obsah  jeho,  věřte  mi,  pánové,  že  nechci  vystoupiti  jakožto  obhájce 
Uher.  Uhry  by  mi  byly  nejspíše  za  to  málo  povděčny,  a  dopadalo  by 
to  s  právy  Uher  velmi  smutné,  kdy  by  Uhry  nedovedly  o  tom  pronésti 
něco  lepšího,  nežli  co  já  zde  pronésti  mohu.  Přece  však  chci  sdělení 
to  rozebrati,  a  to  z  té  i)říčiny,  poněvadž  ministerstvo  chce  býti  snad 
ve  svých  oi>atřeních  proti  Ulirám  podporováno  pochvalným  svědectvím 
této  snémovny.  Chápu  se  tedy  milerád  dnešní  příležitosti,  abych  vy- 
jádřil i  onen  náhled,  zde  ve  sněmovně  zastoupený,  který  totiž  uherskou 
jiolitiku  ministerstva  neschvaluje  a  pokládá  ji  za  záhubnou." 

„Počnu  tedy  kritisovati  pohnutky,  které  ministerstvo  přiměly,  aby 
stran  Uher  volilo  ten  či  onen  směr,  při  čemž  musím  mimochodem  po- 
dotknouti, že  nepochybuji  a  že  snad  zde  ve  sněmovně  nikdo  o  tom 
nepochybuje,  že  koruně  přísluší  právo  uherský  sněm  rozpustiti.  Toť 
nad  pochybu  jasné  i)rávo,  jehož  nikdo  popírati  nebude.  Naskytuje  se  tu 
však  otázka,  nebylali  politika  ministerstva  příčinou  tohoto  kroku,  ne- 
učinilali  jej  jaksi  nevyhnutelným.  A  s  toho  hlediště  musejí  se  uvážiti 
důvody,  jež  nůnisterstvo  uvádí,  a  to  tím  spíše  s  mého  stanoviska, 
poněvadž  s  důvody  těmi  nesouhlasím,  a  to  netoliko  co  do  práva  a  poli- 
tiky, nýbrž  i  co  do  některých  státoi)rávních  zásad,  ve  sdělení  onom  vy- 
slovených, Zalujeli  ministerstvo  řkouc:  ,Obchod  a  výdělek  váznou  — 
domácí  i  mezinárodní  obchodní  jtomery  jsou  vydány  v  šanc  záhubné 
nedůvěře  —  důvěra  v  konáni  spravedlnosti  jest  zviklána  —  sjtráva 
obcí,  žuj)  a  země  i)0skytuje  místy  neslýchaným  zneužíváním  autonomie 
žalostné    divadlo    neblahé    bezuzdnosti'    —    musím    to   dle    skutečností 
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opraviti.  Co  se  týče  úpadku  obchodu,  dovoluji  si  namítnouti,  že  lze 
statisticky  dokázati,  že  právě  od  doby,  kdy  zaveden  byl  v  Uhrách  život 
ústavní,  obchod  a  průmysl  náramné  se  povznesl.  (Nepokoj  na  levici.) 
Lze  to  tedy  dokázati  —  a  zmiňuji  se  zde  jen  o  jediném  pi'ípadu,  že 
v  Pešti  letos  za  jediný  rok  128  domů  vystaveno,  kdežto  po  celých 
uplynulýcli  dvanáct  let  stavěno  tam  12 — 15  domů  ročně.  Toť  přece 
překvapující  a  podstatný  důkaz  náramného  povznesení,  V  obchodu 
panuje  snad  jakási  sklíčenosť,  ale  příčinou  toho  není  ústavní  život. 
Tytéž  příčiny  existovaly  i  za  soustavy  absolutistické,  a  já  jsem  pře- 
svědčen: jeli  vláda  odhodlána  počínati  si  proti  Uhrám  jinak,  t.  j,  aby 
národ  uspokojila,  že  obchod  rozkvete.  Obchodu  a  i)růmyslu  by  po  mém 
náhledu  zasazena  byla  krutá  rána,  kdy  by  vláda  v  nynějším  směru 
pokračovala;  neboť  ohcliod  a  průmysl  se  nesnášejí  se  systémem,  který 
se  má  národu  násilné  vnutiti.  Toť  právě  největší  překážkou,  že  nikdo 
nevěří  v  trvání  takového  systému,  neb  aspoň  se  obává,  že  následkem 
takového  systému  mohlo  by  vzniknouti  rušení  pokoje  a  pořádku.  Pravým, 
osvěžujícím  činitelem  a  pákou  obchodu  i  průmyslu  jsou  taková  státní 
a  správní  zřízení,  jimiž  jsou  národové  uspokojeni  a  šťastni.  Pravili  se 
pak:  že  samosprávou,  obcím,  župám  a  zemi  udělenou,  zneužito  bylo 
místy  autonomie,  nemohu  tomu  odporovati ;  neznámť  jednotlivých  událostí, 
o  nichž  tu  ministerstvo  mluví.  Jednu  věc  jsem  ovšem  nahlédl.  Uváživ 
totiž,  jak  byly'  z  jedné  strany  takové  samosprávné  úřady  zase  obnoveny 
a  to  ne  zcela,  nýbrž  částečně,  že  z  druhé  strany  všichni  úřadové 
starého  systému  v  činnosti  setrvali,  že  hádali  se  pospolu  o  obor  své 
působnosti,  že  tímto  sporem  a  pomatením  pojmů  nepořádek  vzniknouti 
mohl  • —  bylo  to  zcela  přirozeno.  Ale  já  seznal  také  u  lidu  politický  smysl 
a  schopnost  k  samosprávě  a  svézákonosti,  kteréž  jsem  se  nemohl  dosti 
obdivovati  a  kterouž  jsem  sotva  za  možnou  pokládal  vida,  kterak  přes 
taková  polovičatá  opatření  a  zmatky  jinými  úřady  způsobené  vůbec  ještě 
pořádek  možný  byl.  Neblahé  poměry,  o  nichž  se  ministerstvo  zmiňuje, 
nenastaly  tedy  proto,  že  obcím,  župám  a  zemím  udělena  byla  samo- 
správa, nýbrž  proto,  že  nebyla  dána  supina,  ne  zcela,  jak  zemi  po 
právu  náležela,  jak  zakládala  se  ve  stoletých  právních  názorech  národa. 
Nechť  vrátí  se  národu  všecka  tato  jjráva,  jak  mu  příslušeji,  a  jsem  pře- 
svědčen, že  zavládne  pokoj  a  pořádek.  (Nepokoj  na  levici.)  Ale  to  vše 
učiněno  nebylo  —  a  ačkoli  se  v  ministerském  sdělení  praví,  že  ústava 
uherská,  práva  a  svobody  Uher,  jejich  sněm  a  municipální  zřízení  opět 
obnoveny  byly  —  ve  skutečnosti  není  to  zcela  správné;  neboť  vše,  co 
učiněno,  bylo  kusé,  nic  celého  —  co  učiněno,  stalo  se  také  s  vyhra- 
zením, že  všechny  záležitosti  týkající  se  povinnosti  vojenské,  národního 
hospodářství  a  říšských  íinancí,  samosprávnému  rokování  uherského 
sněmu  odňaty  budou.  Toť  ovšem  vyhrazení  jediné,  ale  nad  míru  důležité 
a  závažné,  vyhrazení,  kterýmž  celá  podstata  uherské  ústavy  nanejvýš  se 
porušuje.  Odjímajíli  se  pod  názvem  jediné  výminky  tak  vážná,  ba  nej- 
důležitější práva  národnímu  zastupitelstvu  přísluší cí,  pak  naskýtá  se 
především  otázka:  Jakým  právem':'  Jsou  snad  tato  práva  uherského 
sněmu  nejasně  formulována  nebo  docela  pochybná"?  Či  snad  jsou  po- 
chybná co  do  zaručení  ?  Ani  to,  ani  ono,  pánové !  A  protože  ministerstvo 
ve  svém  sdělení  klade  právem  největší  důraz  na  toto  vyhrazení,  dovolte, 
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že  také  já  v  příčině  jediné  této  výlirady  dotýkám  se  státního  práva 
uherského." 

„Nechci  uváděti  všecky  starší  zákony,  které  vzhledem  k  tomu 
tento  poměr  a  tato  hlavní  práva  zcela  určitě  a  nade  vši  pochybnost 
ustanovují ;  chci  uvésti  toliko  jeden  z  posledních  zákonů,  a  sice  článek 
4.  zákona  z  r.  1827,  který  zní:  že  všecky  druhy  daní  a  jiných  pří- 
spěvků na  penězích  a  in  nátura,  jakož  i  rekrutování  náleží  v  obor 
působnosti  sněmu  a  nemohou  mu  býti  pod  žádnou  záminkou  odňaty, 
ani  v  případech  nejneobyčejnějších;  že  poplatky  sněmem  povolené  bez 
svolení  jeho  nemohou  býti  zvýšeny,  že  nová  daň  nesmí  býti  vypsána, 
a  rekruti  že  nesmějí  býti  žádáni  bez  tohoto  svolení.  Nuže,  slyšte,  pá- 
nové !  —  pod  žádnou  záminkou  —  ani  v  případech  nejneobyčejnějších ! 
Tento  zákon  byl  J.  V.  císařem  Františkem  schválen,  od  J.  Y.  císaře 
Ferdinanda  jakožto  krále  uherského  Pátého  —  jménem  jeho  a  dědiců 
jeho  přísahou  stvrzen  —  tento  zákon  byl  v  zákonech  r.  1848  určitě 
vyjádřen,  ještě  určitéji  ustanoven  a  potvrzen  —  a  to  zase  se  schválením 
J.  V.  císaře.  Nuže,  ptám  se,  pánové :  může  býti  jasnějšího  práva,  které 
by  se  mohlo  opatřiti  ještě  větším  počtem  rukojemství,  jichž  byl  lidský 
důmysl  vynalezl  —  nežli  jest  přísaha  mocnářova  jménem  jeho  vlastním 
i  dědiců,  jeho?  Právo  to  jest,  pánové,  jak  vidíte,  jasné.  Nyní  jde 
o  důvody  ministerstva,  že  mají  býti  Uhry  těchto  svých  práv  zbaveny. 
Ministerstvo  uvedlo  důvodů  několik;  ale  pro  mne  nejsou  nižádným 
odůvodněním,  nýbrž  pouze  vyjádřením  jakési  captatio  benevolentiae. 
Praví  se  totiž :  tato  výhrada,  která  vyslovuje  zrušení  práva  povolovati 
dané,  vojsko  atd,,  neobmezuje  žádné  z  oněch  svobodomyslných  ustano- 
vení z  r.  1848,  která  jsou  nejpodstatnější,  totiž  zrušení  roboty  a  pod- 
danství, zrušení  privilegovaného  postavení  šlechty  a  zavedení  obecné 
povinnosti  vojenské  a  berní,  možnost  nabyti  úřadů  a  majetku  pro  všechny 
třídy  bez  rozdílu  původu  atd.  Nuže,  pánové  —  poněvadž  tato  výhrada, 
to  jest  zrušení  těchto  hlavních  práv  žádnému  z  oněch  liberálních  usta- 
novení nepřekáží,  proto  mají  býti  onano  hlavní  práva  Uhrům  odňata? 
Toť  v  skutku  přepodivná  důslednost!" 

„Dále  se  praví:  Tato  výhrada  nepřekáží  vůbec  ničemu,  co  náleží 
k  podstatě  ústavní  svobody,  nezapovídá  účastenství  při  volbácli  do  sněmů 
zemských  oněm  třídám,  jež  druhdy  oprávnění  takového  neměly  atd. 
Tento  důvod  nad  to  není  ještě  vůbec  ani  správný.  Bylo  by  věru  škoda 
času  i  slov,  kdy  by  chtěl  někdo  líčiti  význam  takových  práv,  jakými 
jsou  práva  povolovati  daně  a  rekruty.  Místo  veškerých  důkazů  poukazuji 
na  Anglii  a  Belgii  a  dodávám  jen,  že  výhrada  odjímání  takových  práv 
jest  nebezpečná  nejen  liberálním  ustanovením,  nýbrž  i  ústavě  vůbec. 
Neboť  můželi  býti  tak  nepochybné  právo,  jako  jsem  vylíčil,  odsoíisováno, 
j)otom  může  snadno  přijíti  ministerstvo,  které  dovede  všechna  tato  libe- 
rální ustanovení  mnohem  snadněji  oddisj)utovati,  a  to  tím  snadněji,  když 
Uhři  co  do  svých  hmotných  práv  touto  výhradou  jim  odňatých  budou 
ve  škodě.  V  ministerském  sdělení  j)raví  se  dále,  že  tato  výhrada  vymáhá 
i  zrušení  oněch  práv,  kteráž  odporují  novému  zákonodárství  a  novým 
zásadám.  Tu  však  prostě  odpovídám,  že  nové  tyto  zásady  měly  býti 
tak  zařízeny,  aby  se  s  právně  platnými  základními  zákony  uherskými 
shodovaly.     (Bravo  na  pravici ;  z  levice :  Krásně  řečeno !)    Ministerstvo 
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tedy,  jak  i)atrii(),  uvedlo  ždc  íjkiitečnč  tak  chatrné  důvody,  že  jest  je 
snadno   vyvrátiti." 

„Konečně  vsak  snad  př-ece  jeden  pravý  důvod!  Ministerstvo  totiž 
praví,  že  práva  tato  Uhrům  odňata  býti  musejí,  ježto  jednání  takové 
zakládá  se  na  právu,  poněvadž  ústava  uherská  byla  revolucí  zrušena 
a  Madlaři  tudíž  své  právo  propadli.  Kdy  by  bylo  vůbec  rozdílu  co  do 
platnosti  ministerských  důvodů,  na/val  bych  tento  poslední  důvod  nej- 
slabším ;  neboť  při  posuzování  toho  nechci  se  naprosto  pouštěti  do 
otázky,  jakého  rázu  bylo  povstání  r.  1848  a  1849,  nýbrž  věřím  dle 
ministerského  sdělení,  že  to  byla  revoluce,  a  to  revoluce  v  nejpřísnějším 
toho  slova  smyslu.  Prozkoumejme  nyní  věc  se  stanoviska  politického! 
Státoprávní  poměr  Uher  k  Rakousku  zakládá  se  na  smlouvách.  Známoť, 
že  svobodně  volící  národ  uherský  uzavřel  s  nejvyšší  dynastií  základní 
smlouvy  státní,  jež  poměry  ty  zcela  určitě  označují.  V  základních  zá- 
konech těch  není  udáno,  co  se  má  díti,  budeli  se  jedna  či  druhá  strana 
chtíti  sprostiti  svých  povinností,  o  nichž  se  byla  umluvila.  Poněvadž 
se  musí  věc  ta  posuzovati  dle  zásad  všeobecných  —  jsou  zde  jen  tyto 
případy  možný :  buJ  se  smlouva  pokládá  za  zrušenou,  a  každá  strana 
může  pak  jíti  svou  cestou,  —  nebo  strana,  která  zrušení  smlouvy  za- 
vinila, může  býti  donucena,  aby  podmínkám  smlouvy  dostála.  Dejme 
tedy  tomu,  že  se  má  věc  takto :  Uhersko  chtělo  se  jednostranně  sprostiti 
svých  umluvených  povinností ;  ale  ono  bylo  přemoženo  a  nyní  jest  nuceno 
šetřiti  podmínek  smlouvy.  Avšak  Uhersko  vůbec  jiného  nechce ;  neboť, 
pánové,  kdy  by  tomu  tak  nebylo,  rausili  bychom  uznati,  že  může  býti 
národ,  který  jest  prost  všech  svých  práv,  že  může  býti  národ  podmaněn, 
aby  se  jím  pak  proti  jeho  vůli  vládlo  a  nakládalo,  jak  by  kdo  chtěl. 
Ale  takové  zásady  státoprávní  mohou  míti  platnost  ve  střední  Africe, 
v  civilisované  Evropě  tomu  již  nikdo  nevěří.  (Pochvala  na  právo.)  Od- 
volávali se  ministerstvo  k  sněmovním  ustanovením  Debrecínskýra,  pak  arci 
musím  vyznati,  že  byla  trestu  hodná ;  ale  zároveň  se  ptám :  jeli  možno, 
aby  plnomocník  překročiv  meze  plnomocenství  svého  zrušil  tím  také  již 
právo  toho,  kdo  mu  byl  plnomocenství  udělil"?  (Pochvala  v  právo.)  Jest 
možno,  aby  národ  pozbyl  svých  práv,  když  jeho  zástupcové  plnomocenství 
svá  překročí?  (Hlasy:  Nikdy!)  Nuže,  ptám  se,  pánové:  Kdo  způsobil 
v  Uhrách  revoluci?  Kdo  z  těch  16  milionů,  kteří  jsou  spojeni  pod  ko- 
runou sv.  Štěpána?" 

„Ve  mnohých  císařských  provoláních  a  zvláště  v  provolání  ze 
dne  14.  května  1849  —  tedy  již  po  usneseních  Debrecínských  — 
bylo  výslovně  řečeno  (a  nikdy  potom  jinak  neopakováno),  že  jenom 
malá  strana  vztýčila  prapor  vzpoury  a  povstání ;  vždy  chválen  národ, 
veliká  i  nesmírná  většina  národa  pro  svou  loyálnosť  a  vlastenectví  své. 
liude  tedy  dobře,  pánové,  potrestati  ty,  kdož  revoluci  způsobili.  Po- 
trestejte tu  malou  stranu !  To  se  věru  již  také  stalo ;  strana  ta  byla 
potrestána,  a  to  velice  citelně.  Avšak  proto,  že  zbouřila  se  toliko 
malá  čásť,  proto  mají  snad  všichni,  kteří  se  chovali  klidně,  tedy  všickni 
starci,  ženy  a  děti,  budoucí  pokolení,  ba  i  všickni  ti,  kteří  brannou  rukou 
vzpouře  se  protivili:  Chorváté,  Srbové,  Rumuni,  Slováci  —  slovem  všichni 
tito  mají  pozbyti  ústavního  práva  svého  jedině  proto,  že  zbouřila  se 
nepatrná  čásť  lidu  maďarského !  ?  (V  právo  pochvala ;  potlesk  na  galerii, 
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kterou  iiíedseda  iiapoiiiíiiú  k  tichosti. J  Z  tolio  iiiů/etc,  páiiovO,  posouditi, 
kam  bychom  důsledné  doájiěli,  kdy  bychom  bojovali  takovými  důvody 
jako  ministerstvo.  Takové  důvody  bud  nedokazují  pranic,  nebo  pravý 
opak.  Však  v  takových  okolnostech,  když  vezme  se  za  základ  takováto 
theoric  státoprávní,  musí  se  každý  zříci  jediného  a  nevyčerpatelného  zřídla 
moci  a  síly,  musí  se  vzdáti  myšlenky,  aby  se  taková  soustava  vládní 
opírala  také  o  náklounosť,  lásku,  důvěru  a  obětavost  národa."  (Dobře, 
zcela  i)ravdivě  —  na  právo.) 

„Kdy  by  se  řeklo:  zákony  tu  jsou;  ale  nejsou  vhod  a  potřebují 
změn  vzhledem  k  poměrům  časovým  atd.  —  toť  ovšem  důvod ;  ale  to 
předpokládá,  aby  bylo  dříve  právo  uznáno.  Kdy  by  se  tak  jednalo,  zajisté 
liy  Uhři  ničeho  nenamítali.  Vysloviliť  se  o  tom  častěji  ve  svých  adresách 
řkouce :  ,My  budeme  bráti  ohled  na  vše,  co  týče  se  mocné  říše  a  co 
jsme  jtovinni  národům  shratřeným."  Toť,  pánové,  jedině  možná  cesta, 
kterou  nutno  nastoupiti.  Avšak  dříve  ještě  musí  býti  možným  učiiiéiio, 
aby  se  zákony  ty  změniti  mohly.  Po  uherském  státním  právu  nemohou 
však  býti  jinak  změněny  nežli  cestou  ústavní,  a  proto  měl  býti  obnoven 
říšský  snem  uherský,  a  to  zcela  jen  tak,  jak  slušelo  se  i>o  právu  a 
spravedlnosti.  Udávali  ministerstvo,  že  zákony  z  r.  1848  byly  příčinou 
událostí  r.  1848,  nmsím  protestovati.  Vždyť  víme,  kdy  ruch  r.  ISlS 
nadešel  —  dříve  nežli  byly  zákony  ty  potvrzeny.  Ale  my  víme,  jaký 
ruch  jianoval  v  celé  Evropě  a  v  zemích,  kde  zákonův,  o  nichž  se  byl 
sněm  uherský  i'.  18  18  usnesl,  neznali.  Avšak  ani  zbouřením  zákony  ty 
vinny  nebyly.  Bylyť  usneseny  zákonitou  cestou  po  uherském  státním 
l)rávu  a  došly  potvrzení  J.  V.  Pravda  sice,  a  já  také  uznávám,  že  Chorváté, 
Srbové  a  vůbec  národové  nemadarští  byli  těmito  zákony  uraženi,  po- 
něvadž tehda  vědomí  národní  mocné  se  budilo;  avšak  ani  my,  pánové, 
nejsme  spokojeni  se  všemi  zákony  —  a  děláme  z  té  příčiny  hned 
revoluci?  Když  byli  Chorváté  a  jiní  se  zákony  císařem  potvrzenými 
nespokojeni,  proč  nenavrženo,  aby  byly  zákony  ty  ústavní  cestou  zrušeny 
nebo  změněny?  A  jsem  jist,  že  by  se  to  bylo  stalo,  kdy  by  byla  vláda 
jen  poněkud  upřímněji  a  poctivéji  jednala.  Neníť  žádným  tajemst\'ím,  jaké 
vlivy  tu  rozhodovaly.  Známoť,  jakým  vlivem  se  dělo,  že  nedocíleno 
žádného  dorozumění,  poněvadž  bylo  již  usneseno,  že  má  býti  státní 
právo  uherské  stůj  co  stůj  zrušeno.  Tím  se  to  stalo.  A  proto  povstání 
uherského  nezavinily  zákony  z  roku  1848,  aniž  Chorváté,  Rumuni,  Srbové, 
ba  ani  Uhři  —  nýbrž  vládní  soustava  jest  tím  vinna.  Soustava  ta  jest 
prastará  a  nechce  jiného,  nežli  učiniti  z  Uher  pouhou  i)rovincii  ra- 
kouskou, i  užila  této  i)říležitosti,  aby  záměr  svůj  provedla  stůj  co  stůj. 
Krásné  to  sice  a  zasluhuje  díků,  že  ministerské  sdělení  ujímá  se  tak 
starostlivě  národností  ncmadarských  a  hlásá  jim,  že  mají  právo  k  své- 
zákonnosti  a  rovnoprávnosti.  Avšak,  i)ánové,  —  totéž  nám  povídali  už 
mnozí  jiní  ministři  —  obzvláště  ministři  z  r,  1848  a  184Í)  vyhlašovali  to 
častěji  a  slavněji  se  osvědčovali.  A  co  se  stalo?  Vláda  mohla  sice  po 
celých  1 2  loků  zcela  svobodné  jednati,  ale  přece  i)ranic  neučiněno :  ba 
vzato  nazpět  i  to,  co  byla  vláda  v  čas  nouze  dala  a  slíbila.  (Ojjětovaná 
jiochvala  v  právo.)  Po  mém  náhledu  pokládají  národové  ncmaífarští  tuto 
přízeň  ministerstva  za  klam ;  nebo  kdy  by  o  tom  jinak  soudili,  viděli 
Itytlioiii  /íi-tiiprc  jejich  zde  ve  sněmovně.    (Pochvala  v  ])ravo.)    i   ptátii 
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se  nyní :  iia  čem  zakládá  se  přesvédcení  ministrů,  že  Uhři  nebudou 
k  národnostem  nemadarským  spravedliví?  Odkud  to  přesvědčení?  Ne- 
viděli jsme,  že  právě  uherský  sněm  slavně  vyslovil  zásadu  rovnoprávnosti 
národní?  Národové  spojí  se  brzy  a  sloučí  trvanlivěji;  jen  kdy  by  přestal 
vliv  lidí,  kteří  to  neradi  vidí,  když  se  národové  přátelí,  aby  mohli 
jednoho  národa  proti  druhému  užití  jako  prostředku  k  provádění  svých 
libůstek  centralistických.  Jsem  přesvědčen,  a  zkušenost  to  dokazuje,  že 
Maďaři  nezbouří  se  proti  Chorvátům  a  Chorváté  že  nezbouří  se  proti 
Maďarům.  Prostředky  toho  druhu,  jako  jest  štvaní  jednoho  národa  proti 
druhému,  konečně  se  přece  opotřebí  a  stanou  se  bezúčelnými." 

„Při  takové  příležitosti  ovšem  se  mnoho  slibuje,  co  se  bud  splniti 
nemůže  nebo  nechce;  ba  v  nouzi  největší  také  se  ledacos  povolí,  aby 
se  to  při  nejbližší  příležitosti  zase  vzalo.  A  tak  musilo  se  státi,  když 
se  uváží,  co  sběhlo  se  vše  r.  1848." 

„Mám  vám,  pánové,  opakovati,  co  vše  vláda  slíbila  a  nedala; 
co  dala  a  zase  vzala,  kterak  ministři  ve  sněmovně  prohlásili,  že  postaví 
se  v  čelo  hnutí  —  a  kam  nás  přivedli?  Rovnoprávnost  nebyla  posud 
provedena,  a  důvěra  k  ministerstvu  velice  klesla.  A  nemůže  býti  jinak, 
když  jsme  už  tolikrát  věřili  a  tolikrát  byli  sklamáni  —  tak  že  jsme 
konečně  nuceni  učiniti  jednou  pravý  opak  toho  a  říci :  My  nevěříme 
nyní  praničemu,  dokavad  to  míti  nebudeme  a  dokud  to,  co  máme,  ne- 
uvidíme pojištěno  veškerou  jistotou,  jakou  si  lidská  chytrost  vůbec  jen 
vymysliti  dovede.  A  dobře,  že  tomu  tak.  Tím  více  však  musím  litovati, 
že  —  ačkoli  důvěra  poklesla  —  prohlašovány  zde  přece  ještě  zásady 
jako  ve  sdělení  ministerském.  Litovati  musíme,  že  se  od  nás  žádá, 
abychom  uvěřili,  že  ve  státě  konstitučním  zákony,  které  národ  navrhl 
a  přijal,  které  mocnář  potvrdil  a  na  něž  přísahal  ve  jménu  svém  a 
svých  nástupců,  pravím,  že  zákony  takové  mohou  se  jednostranně  zru- 
šiti, když  nastoupí  na  trůn  jiný  panovník.  Smutné  jest,  že  o  takových 
zásadách  slyšíme;  neboť  co  nám  plátno  dělati  zákony  a  zaručovati  je 
nejvyšším,  čím  vůbec  zaručeny  býti  mohou  —  přísahou  císařskou  — 
co  vše  to  plátno,  když  může  ministerstvo  po  změně  trůnu  směle  říci :  ,Ten 
onen  zákon  neplatí;  jet  buď  příliš  nový  nebo  nemá  dosti  ctihodného 
stáří.'  —  Mělo  se  za  to,  že  nynější  zákony  jsou  rozhodující,  ba  že 
zrušují  i  staré  ctihodné  zákony,  jsouli  s  nimi  v  odporu.  (Bravo  v  právo.) 
Nuže,  pánové,  vyslovujíli  se  takové  zásady,  potom  se  nikterak  nedi^i;e, 
že  jsou  tyto  lavice  zde  prázdny ;  nedivte  se,  že  i  my  hledíme,  abychom 
co  možná  brzo  dostali   se  domů,  kde  o  takových  zásadách  neslyšíme." 

„Hlásání  takových  zásad,  věřte,  uškodilo  říši  více  nežli  deset  ztra- 
cených bitev  (Bravo  v  právo) ;  neboť  škodu  na  jmění  a  krvi  hojí  čas, 
nahradí  láska,  důvěra  a  obětavost  národů;  ale  od  škody  mravní  každý 
s  odporem  se  odvrátí.  Či  myslí  se,  že  Rakousko  přemohlo  již  všechny 
obtíže,  které  mu  zvrácená  soustava  centralisační  za  minulých  12  let 
způsobila?  Myslí  se  tedy,  že  lze  spoléhati  na  úplné  uspokojení  národů 
a  zakládající  se  na  něm  důvěru,  lásku,  přítulnost  a  obětavost?  Myslí 
se  konečně,  že  lze  na  dlouho  silou  jedné  polovice  říše  druhou  polovici 
nutiti  a  tísniti  poměry,  jimž  přirozeně  odporovati  musí?  Dějiny  učí, 
v  jakých  nesnázích  Uhry  se  octly,  kdykoliv  opakován  pokus  učiniti 
z  nich  rakouskou   provincii!     Uhry  však  vždycky  odporovaly   a   budou 
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odporovati  i  na  dále,  a  já  myslím,  že  ani  nyní  se  nepodaří  učiniti  z  nich 
rakouskou  provincii.  Neuplyne  ani  12  roků,  ba  ani  12  měsícii,  a  my  se 
přesvědčíme,    že    opět  zasazováno    se    o  provedení  zjevné   nemožnosti." 

„Ministerské  sdělení  odvolává  se  na  povinnou  vděčnosť  Maďarův 
za  osvobození  jich  z  jařma  tureckého  pomoQÍ  Habsburskou  a  německou 
v  1501etém  boji.  Kdo  však  si  historii  netvoří  sám,  může  se  dočísti  opaku 
tohoto  tvrzení:  Uhry  byly  po  staletí  hradbami  Německa  a  rakouských 
zemí  dědičných  prolévajíce  nejdražší  krev  za  to,  aby  odrážely  nával 
Turků.  Účastnilyli  se  boje  toho  země  rakouské,  neučinily  tak  z  lásky 
k  Uhrám,  nýbrž  k  vlastní  obraně  a  ve  vlastní  prospěch.  Avšak  i  v  tom 
shodují  se  dějepisci,  že  kdykoli  bylo  Rakousko  v  nebezpečí,  Uhry 
s  největší  oddaností  při  králi  svém  stály  a  vždy  podstatně  k  zachování 
Rakouska  přispěly.  Vyznávám,  že  mám  vřelý  soucit  pro  šlechetné  národy 
Uherska.  Jen  neúnavné  vytrvalosti  a  stálosti,  svorné  snášelivosti,  ne- 
zlomnému  trvání  na  právu  a  zákonu,  veliké  lásce  k  vlasti  a  občanským 
ctnostem  synův  uherských  jest  za  to  děkovati,  že  právo  Uher  v  paměti 
národní  posud  žije  a  tudíž  na  zmar  přijíti  nemůže  a  nepřijde." 

„Avšak  nejen  soucit  pro  národ  za  dobré  právo  své  bojující  mne 
pohnul,  abych  dnes  slova  se  ujal.  Učinil  jsem  tak  dobře  rozuměje  dů- 
ležitostem národů  rakouských,  jimž  nemůže  býti  lhostejno,  kyneli  jim 
smutná  nebo  radostná  budoucnost ;  učinil  jsem  tak,  rozuměje  důležitostem 
koruny  a  v  zájmu  uraženého  pocitu  práva.  Kdy  bychom  mohli  ochotně 
přisvědčiti  k  tomu,  aby  se  v  Uhrách  od  ústavního  práva  upustilo,  pak 
upomeňme  se  na  průpověď  křesťanskou :  Nečiňme  Uhrům,  čeho  nechceme, 
aby  se  dělo  nám!  (Bravo  v  právo.)" 

Po  této  veliké  řeči  neměl  již  Šmolka  v  oné  době  žádné  podobné 
více.  Na  podzim  téhož  roku  zemřela  mu  choť,  s  kterouž  byl  přes  dvacet 
roků  žil  —  železný  posud  klid  Smolkův  byl  touto  ranou  osudu  úplně 
rozrušen.  Šmolka  počal  jeviti  neobyčejnou  zádumčivosť. 

K  tomu  přidružily  se  i  zmatky  ve  vlasti,  kde  v  brzku  po  té  vy- 
pukla revoluce.  Šmolka  se  hnutí  toho  naprosto  neúčastnil,  čímž  uvalil 
na  sebe  nenávist  všech  oněch  patriotů  polských,  kteří  doufali  povstáním 
doporaoci  Polsce  ke  staré  její  slávě.  Muž  druhdy  ode  všech  takořka 
zbožňovaný  prohlášen  nyní  za  odpadlíka  —  neboť  Šmolka  byl  i  svým 
dvěma  synům  zakázal  súčastniti  se  povstání,  což  vše  mělo  za  následek, 
že  byl  tajným  soudem  i)olským  odsouzen  k  smrti  a  rozsudek  mu  zaslán 
do  domu. 

Vše  to  a  snad  i  mnohé  jiné  dohnalo  zádumčivého  nyní  Šmolku 
ke  skutku  zoufalému.  Dne  31.  srpna  18f)3  Šmolka  náhle  poliřešen  a 
nalezen  později  ve  svém  bytě  bez  vědomí  v  tratolišti  krve  —  byltě  si 
břitvou  podřezal  krk.  Pohnutky  zoufalého  tohoto  skutku  hledány,  jak 
ze  stavu  věíú  přirozené  plyne,  především  v  tom,  co  jsme  byli  právě 
předeslali :  avšak  zdá  se  býti  pravdě  podobno,  že  učinil  tak  Šmolka 
v  stavu  nepříčetném,  kdy  bylo  duševní  vzrušení  dosáhlo  nejvyššího 
stupně.  Ostatně  zdá  se,  že  tu  spolu  působila  i  zděděná  inklinace,  neboť 
i  bratr  Smolkův  přes  to  vše,  že  žil  v  i)oměrech  spořádaných,  byl  již 
roku   1851    skončil  samovraždou. 

Neblahou    touto  událostí    přerušena  veřejná    činnosť  Šmolková  na 
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I'oz(lraviv  se  žil  Šmolka  nějakou  dobu  úplně  v  ústraní  a  teprve 
i'oku  1865  objevuje  se  jméno  jeho  opět  ve  veřejnosti.  Belcredi,  tehda 
ministr  vnitra  a  předseda  ministerstva,  vyzval  Šmolku  zvláštním  přípisem, 
aby  mu  podal  obšírnou  zprávu  o  stavu  věcí  v  Haliči,  jakož  i  o  potřebách 
a  přáních  země  tě,  a  zároveň  aby  udal  ])rostředky,  jakými  by  vláda 
oprávněným  přáním  obyvatelstva  vyhověti  mohla.  Šmolka  byl  zajisté 
jedním  z  nejpovolanějších,  kteří  mohli  vládě  v  tomto  vzhlede   prospěti. 

V  brzku  po  tě  přijal  Šmolka  náčelnictví  „tovaryšstva  národně 
demokratického"  ve  Lvově  a  shromáždil  kolem  sebe  zástup  neodvislých 
politiků  polských  jakožto  zárodek  národní  strany  pokroku,  která  měla 
býti  utvořena  a  řádně  zorganisována.  ^)  Byv  pak  opět  zvolen  do  sněmu 
zemského  octl  se  Šmolka  poznovu  na  řecništi.  V  době  té  vystupoval 
s  veškerým  úsilím  na  prospěch  hraběte  droluchowského,  jehož  volbu 
doporučoval  omlouvaje  staré  jeho  hříchy  tím,  že  vše,  čím  se  byl  Golu- 
chowský  proti  samosprávě  prohřešil,  stalo  se  z  rozkazu  pověstného 
ministra  Bacha.  Odpůrcové  Šmolkoví  neopomenuli  to  vykládati  v  ten 
smysl,  jako  by  byl  Šmolka  hájil  politické  chanieleonství,  což  muži  tak 
poctivých  zásad  politických  zajisté  ani  ve  snu  nenapadlo.  Zdá  se,  že 
pokládal  Goluchowského  právě  v  oné  době,  kdy  se  byl  obrátil  a  snahy 
autonomistické  podporoval,  za  sílu,  kterou  netřeba  podceňovati,  nýbrž 
na  prospěch  země  vykořistiti. 

Také  stanovisko,  jež  zaujal  Šmolka  v  době  té  proti  židovstvu 
v  Haliči,  vykládáno  nni  od  od])ůrců  ve  zlé  a  jakožto  prohřešení  proti 
zásadám  demokratickým.  -)  Avšak  kdo  zná  židovstvo  haličské  třeba  jen 
povrchně,  ví,  že  je  vším  jiným  než  národním,  a  Šmolka  zajisté  jen  se 
stanoviska  národního  vystupoval  proti  onomu  druhu  židovstva,  které 
nemajíc  lásky  k  národu  toliko  z  něho  tyje,  slovem,  proti  židovstvu  ne- 
národnímu.  Později,  a  to  ve  skvělé  své  řeči  na  sněme  haličském 
dne  30.  září  1868  objasnil  Šmolka  v  rokování  o  otázce  židovské  sta- 
novisko své  tou  měrou,  že  usmířil  i  ony,  kdož  mu  byli  stanovisko  jeho 
ve  zlé  vykládali.  Proslovilť  tak  uchvacující  řeč  na  i)rospěch  svobody 
a  rovnoprávnosti  a  proti  náboženské  nesnášelivosti,  že  nebylo  více  nej- 
menší pochyby,  1)ylli  v  právu  on  neb  jeho  odpůrci. 

Krátce  před  touto  řečí,  a  to  v  srjtnu  učinil  Šmolka  v  zemském 
sněme  haličském  důležitý  návrh :  aby  sněm  odvolal  svou  delegaci  z  říšské 
rady,  a  v  odůvodnění  návrhu  toho  i)odal  stručný  i)rogram  federativního 
zřízení  Rakouska.  Avšak  týž  Golucbowský,  za  jehož  zvolení  a  o  jehož 
politickou  rehabilitaci  před  národem  byl  se  Šmolka  před  nedávném 
ze  všech  sil  zasazoval,  napjal  nyní  všecky  své  síly.  aby  tento  návrh 
Smolkův  přivedl  k  pádu,  což  se  pletichám  jeho  také  podařilo.  ^)  Návrh 
Smolkův  propadl;  ale  že  byl  vážen  z  duše  a  srdce  národa  polského, 
toho  důkazem  byly  četné  demonstrace,  kterýmiž  obyvatelstvo  haličské 
proti  většině  sněmovní  souhlas  svůj  s  návrhem  Šmolkovým  na  jevo 
dávalo.  Také  odjinud,  zejména  z  Čech  dostal  tehda  Šmolka  mnoho 
důkazů  souhlasu. 


')  Slovm'k  naučný. 
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Následujícího  roku  vystoupil  Šmolka  také  jakožto  politicky  s])i- 
sovatel,  uveřejniv  dvě  série  Polských  listů,  ve  kterýchž  jest  obsažen 
hojný  materiál  k  politick.vm  dějinám  posledních  let,  obzvláště  oněch 
událostí,  kterýchž  se  byl  Šmolka  osobně  súčastnil. 

Ale  téhož  roku  stihla  Šmolku  nová  katastrofa  rodinná :  mladistvá 
a  krásná  dcera  jeho,  vystoupivši  na  ochotnickém  divadle,  ke  konci 
představení  náhle  —  zšílela  .  .  . 

Roku  1870,  když  řízení  ministerstva  převzal  Potocký,  zvolen 
Šmolka  opět  do  říšské  rady  a  byl  tu  jedním  z  nejhorlivějších  zastanců 
ťederalismu.  Y  tu  dobu  odebral  se  též  s  ministrem  Potockým  do  Prahy, 
aby  zde  vyjednával  s  vůdci  českými.  Vyjednávání  pohříchu  nepřivedeno 
k  žádoucímu  konci.  ') 

Když  pak  po  Potockém  převzal  předsednictví  ministerstva  Hohen- 
wart,  setrval  Šmolka  v  říšské  radě  doufaje  nyní  tím  pevněji,  že  bude 
politický  ideál  jeho  konečně  uskutečněn,  ale  pádem  Hohenwartovým  byly 
zase  všechny  naděje  na  delší  čas  zmařeny.  Šmolka  byl  z  počátku  pro 
l)assivní  politiku  svých  krajanův  a  přimlouval  se  za  neobeslání  říšské 
rady:  ale  k  naléhání  většiny  přece  na  říšskou  radu  šel,  maje  úmysl 
pracovati  tam  k  tomu,  aby  krajané  jeho  říšskou  radu  opustili. 

V  tu  dobu  zasazovali  se  Poláci  ze  všech  sil  o  získání  aspoň  ně- 
jakých koncesí  pro  Halič  a  usnesli  se  o  zvláštní  resoluci,  se  kterouž 
však  Šmolka  nesouhlasil  a  také  jí  nepodei)sal.  Výsledek  této  činnosti 
krajanů  Šmolkových  nebyl  sice  skvělý,  ale  přece  tím  docíleno  aspoň 
tolik,  že  jmenován  byl  polský  poslauec  Ziemialkowský  ministrem-kra- 
janem,  v  němž  Šmolka  viděl  aspoň  jakous  takous  vymoženost.  Neboť, 
ačkoli  neměl  Ziemialkowský  oboru  působnosti  a  práv  ministra  odborného, 
mohl  přece  jakožto  muž  i)omčrň  haličskýcli  znalý  radou  a  i)o  případě 
i  námitkami  v  ministerských  i)oradách  pro  Halič  mnoho  provésti  neb 
aspoň  pri])raviti,  na  co  nebylo  lze  dříve  ani  pomysliti.  Takovou  nadějí 
Šmolka  asjíoň  se  kojil  a  zdá  se,  že  jedině  tato  naděje  jej  přiměla,  že 
říšskou  radu  neopustil. 

K.  1870  stala  se  věc,  která  vrhá  na  politické  smýšlení  Smolkovo 
nejostřejší  a  se  stanoviska  českého  zároveň  nejpříznivější  světlo.  Šmolka 
sice  svými  sympatiemi  k  Cechům,  obzvláště  od  doby,  kdy  zaujal  místo 
mezi  autonomisty,  nikdy  se  netajil ;  ale  přívrženci  centralismu  a  později 
dualismu  přece  jej  vždy  pokládali  za  příznivce  českých  snah  a  národa 
českého  jen  jaksi  z  důvodu  ryze  politických  kojíce  se  snad  i  nadějí. 
/('  mohl  by  časem  svým,  kdy  by  ,se  poměry  změnily,  vyhledávati  allianci 
s  Němci.  Připomenutého  roku  však  veškery  naděje  v  tomto  smyslu  na- 
dobro a  navždy  zmařeny.  Vídenský  Vaterland  otiskl  totiž  list,  jejž  byl 
Šmolka  z  Vidné  zaslal  jednomu  ze  svých  přátel.  List  ten  měl  sice  ráz 
soukromý,  a  ^'aterland  nebyl  nikterak  oprávněn  otisknouti  jej ;  nicméně 
list  ten  zbudil  tehda  v  jjolitických  kruzích  všech  odstínů  nesmírnon 
sensaci.  Kníže  (Jzartoryský  hyl  totiž  v  tu  dobu  jakožto  člen  panské 
sněmovny  uherské  mluvil  i)ro  allianci  Poláků  s  Němci,  a  Šmolka  vy- 
stuj)uj('  v  listě  svém  s  neobyčejnou  rázností  proti  této  allianci  čelící 
zřejmě   k  ])<itla<'ení   ('ccliri:   vilovcni,   Šmolku   vy-;f()U|ti!   zde   )»o  jirvč   /ccIii 

')  Wiir/.hach. 
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bez  obalu  a  rázně  jako  stoupenec;  óeského  programu  politick«'ho,  i)ro- 
lilásiv,  že  jest  hotov  bojovati  za  přeměnění  ])0savadní  dualistické  státní 
formy  ve  formu  federativní  do  posledního  dechu.  Pravit  v  listě  svém 
knížeti  Czartoryskému,  že  přimlouvaje  se  za  allianci  Poláků  s  Němci 
„prohřešil  se  proti  duchu  polského  národa,"  že  y,nesmí  si  tropiti  posměch 
z  nejposvátnějších  citů  a  práv  česlcého  národa,  poněvadž  národ  český 
ústy  svých  zákonných  zástupců  a  nejlepších  synů  žádá  toliko  uznáni 
svých  nepromlČítelných  práv,''^  že  „nesmí  Poláky  hanobiti  vyzýváním 
k  allianci  s  Němci  ku  potlačení  rodných  bratří,"  že  „přece  musil 
věděti,  že  Poláci  uzavírají  alliance  s  jinými  národy  toliko  v  zájmech 
svobody  a  k  osvobození  potlačených^"  že  „jménem  Poláků  nikdy  nesmí 
zatracovati  ideu  federace,  poněvadž  jest  to  jediná  politická  idea,  kterouž 
jest  možno  znepřátelené  národy  usminti  a  která  vnitřní  svou  pravdou 
a  mravností  jedině  může  netoliko  státní  poměry  Bakouska,  nýbrž  celého 
civilisavaného  světa  spořádati.^ 

V  tomto  stručném  výtahu  Šmolková  listu  obsaženo  jest  takořka 
celé  politické  vyznám  víry  Šmolkový,  jeho  program,  k  němuž  byl  pro- 
dlením let  jako  zralý,  zkušený  a  bystrozraký  politik  dospěl  a  od 
kteréhož  se  více  ani  na  krok  neodchýlil, 

V  posledních  letech  Šmolka  sice  zřídka  kdy  vystupoval  jako 
řečník;  za  to  s  tím  větším  úsilím  pracoval  k  uskutečnění  právě  vy- 
tknutého politického  programu  svého  a  byl  také,  jak  známo,  četnými 
obcemi  v  Cechách  jmenován  čestným  členem. 

I  z  nejnovější  doby  leží  před  námi  stručná  a  případná  charakte- 
ristika Šmolková.  „Jako  politik,"  praví  Wurzbach  ve  svém  biografickém 
slovníku,  „zachoval  si  Šmolka  týž  zevnější  klid  a  tutéž  umírněnosť,  které  mu 
před  třiceti  lety  tak  prospívaly.  Jako  řečník  působí  příjemně  přesvědčivě ; 
mluví  klidně  hlasem  hlubokým,  ale  libozvučným ;  řeči  jeho  postrádají 
rázných  frásí,  ale  jsou  náležitě  promyšleny  a  bez  fanatismu.  Osobním 
nájezdům  vždy  pečlivě  se  vyhýbaje  působí  věcnými  výklady  svými  pře- 
svědčivě. Imposantní  jeho  zjev,  výrazná  hlava  s  historickým  plnovousem 
zvyšují  nemálo  dojem  jeho  řeči;  kdežto  statné  tělo  jeho  zdá  se  býti 
v  klidu,  abychom  tak  řekli,  zkamenělé,  jeví  se  hnutí  duševní  toliko  vo 
výrazu  tváře."  Totě  úsudek  z  péra  celkem  sice  objektivního,  ale  vzhledem 
k  ryze  slovanskému  smýšlení  Smolkovu  přece  jen  předpojatého. 

Po  zahájení  nejnovější  éry,  kdy  svěřeno  řízení  záležitostí  státních 
„v  této  polovici"  říše  Taaífovi,  zvolen  byl  Šmolka  —  po  čtvrté  v  životě 
svém  —  za  předsedu  říšské  rady  a  zastává  i  nyní,  v  klidnějších  dobách, 
nesnadný  a  namáhavý  úřad  ten  s  touže  neoblomnou  nestranností  a  ráz- 
ností jako  druhdy,  dokud  byl  ještě  v  plné  mužné  síle. 

Nyní  jest  Šmolka  stařec  již  731etý  —  a  čeho  lze  do  něho  do 
l)udoucnosti  ještě  očekávati,  vysvítá  zajisté  s  dostatek  z  toho,  co  jsme 
byli  o  něm  právě  vypravovali. 

Národ  náš  ve  svých  snahách  federativních  a  autonomistických 
může  aspoň  na  něj  vždy  a  ve  všem  spolehnouti  jako  na  jednoho  z  nej- 
poctivějších, nejobezřelejších  a  zároveň  nejhorlivějších  stoupenců,  jakých 
měl  až  dosud  mezi  poslanci  jiných  národů  velmi  pořídku. 
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Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

^  (Dokončeni.) 

)mnosť  je  též   heslem  Novi.  *)    Skutečná  novina :  vše  tu  nové,  scéna 

,i  herci.  Místo  starých  šlechtických  hnízd  s  tichými  nekonečnými  lipo- 

Ť  vými  alejemi  a  slavičím  klokotem  vidíme  na  scéně  moderní  letohrad 

y  v  anglickém  vkusu,  v  jehož  pozadí  hučí  a  dýmá  fabrika.  Místo  čisto- 

'    krevného,  nepříliš  vzdělaného,  hrubého,  ale  přece  jen  dobrosrdečného 

poméščíka,    jehož    „rodopisný   strom"  počíná  Rjurikem,    představují  se 

nám   uhlazení,    po  anglicku    odění   a  po  francouzsku   vychovaní   vysocí 

úředníci,    jichž  dědové  byli  zahradníky  a  písaři,    kteří  se  však  dovedli 

přispůsobiti  k  duchu  času.    Místo  bývalého  nevolníka  mužíka  vystupuje 

fabriční  dělník  a  v  takovém  ovzduší   bloudí  a  hyne  „mladé   pokolení", 

v  jehož  řadách  nacházíme  i  trosky  staré  šlechty. 

Ve  všech  povídkách  Turgeněva  jest  děj  velice  prostý.  V  Novi 
nelze  o  vlastním  ději  už  ani  mluviti.  Celý  román  záleží  z  několika  samo- 
statných scén  a  obrazů,  jichž  vlastním  pojítkem  je  student  Neždanov, 
výkonný  člen  nihilistického  výboru.  Ale  hrdinou  románu  zase  není 
Neždanov,  jehož  měkká,  neustálená  povaha  činí  ho  neschopným  státi  se 
nositelem  idey :  úloha  tato  básníkem  i  v  poslední  této  obšírnější  povídce 
svěřena  dívce,  Marianě. 

Neždanov,  jenž  stojí  ve  svazku  nihilistického  komitétu,  řízeného 
záhadnou  osobností  Vasilia  Nikolajeviče,  jenž  v  povídce  nevystupuje, 
jehož  příkazy  však  všichni  členové  společnosti  plní  bez  námitky,  se- 
znamuje se  náhodou  v  divadle  s  tajným  radou  Sipjaginem  a  vstupuje 
k  němu  za  domácího  učitele.  Na  venkovském  statku  stýká  se  s  neteří 
Sipjagina,  Marianou,  nadšenou  pěstitelkou  nových  ideí.  Unesen  její 
vznešenou  touhou,  sloužiti  lidu,  prchá  s  ní  ze  zámku  Sipjaginých  na 
fabriku  a  tam  se  skrývá  na  čas  u  ředitele  továrny  Solomina,  pokoušeje 
se  při  tom  o  revoluční  propagandu.  Nemoha  však  nabyti  přesvědčení 
o  prospěšnosti  svého  jednání,  končí  samovraždou,  poroučeje  Marianu 
„čistou  a  netknutou"  svému  i)říteli  Solominu,  v  němž  ona  nachází  milu- 
jícího muže  a  rozvážného  obhájce  zájmů  pracujícího  lidu. 

Toť  celý  děj  Novi.  Ale  okolo  této  prosté  fabule  sestavena  celá 
řada  obrazů,  v  nichž  Turgenév  duchaplným  spůsobem  rozbírá  povahy 
svých  hrdin  a  zachází  namnoze  tak  daleko  do  podrobností,  že  děj  po- 
vídky velice  ustupuje  do  pozadí. 

Pravili  jsme  výše,  že  Nov  je  přímým  pokračováním  Otců  a  dětí. 
Vizme  tedy,  jakým  spůsobem  Turgenév  stopuje  další  na  Rusi  rozvoj 
ideí  Bazarová. 

Vzmáhající  se  na  sklonku  šedesátých  let  reakce  urychluje  zjevné 
vystoupení  revolucionářů.     Kdesi  v  Moskvě  je  ústřední  kancelář   revo- 

')  Nov,  t.  j.  novina  ve  smyslu  novo  /.oríiiió  jtíidy,    vysla  po  prvé  ve  Věstníku 
Kvrojty  r.  1877. 
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lučního  komitétu,  v  jehož  čele  stojí  mythický  Vasilij  Nikolajevič.  Jeho 
agenti  jezdí  po  celé  Rusi  a  zkoumají  smýšlení  lidu.  Konečné  přichází 
zpráva,  že  vše  jest  hotovo,  že  tedy  akce  může  počíti.  Agenti  přestrojeni 
za  sedláky  a  dělníky  přicházejí  na  vesnici  a  bouří  sedláky  proti  vládě. 
Turgeněv  předvádí  nám  celou  sbírku  revolucionářů  různého  druhu. 

Máme  tu  především  Kisljakova,  jenž  projíždí  Ruskem,  pozoruje 
mínění  lidu  a  své  dojmy  popisuje  přátelům,  což  mu  však  nikterak  nevadí, 
mluviti  v  dopisech  těch  výhradně  o  sobě.  Zde  výňatek  z  jeho  referátu : 
Za  poslední  měsíc  sjezdil  jedenáct  Újezdů  (krajů),  byl  v  devíti  městech, 
dvaceti  devíti  osadách,  padesáti  třech  vesnicích,  v  jednom  dvoře  a  v  osmi 
továrnách ;  šestnáct  nocí  strávil  v  sennících,  jednu  v  konírně,  jednu  ve 
stáji;  lezl  v  zemljanky  (chatrče  vykopané  v  zemi),  v  dělnické  kasárny, 
všude  poučoval,  dával  návody,  rozdával  brošurky  a  letmo  sbíral  zprávy ; 
některé  zapisoval  ihned  na  místě,  jiné  si  ukládal  v  paměť  podle  nej- 
novějších pravidel  mnemoniky;  napsal  čtrnáct  obšírných  dopisů,  dvacet 
osm  malých  a  osmnáct  lístků  (z  nichž  čtyři  tužkou,  jeden  krví,  jeden 
sazemi  rozpuštěnými  ve  vodě) ;  a  vše  to  dokázal  za  jeden  měsíc,  protože 
se  naučil  děliti  systematicky  čas  atd.  Pak  dodává,  že  „jemu  prvnímu 
se  podařilo  vyhledati  na  konec  ,půdu,'  že  neprojde  nad  světem  beze 
stopy,  že  i  sám  se  diví,  jak  on  dvaadvacetiletý  mladík  rozřešil  už  všechny 
záhady  života  i  nauky  a  že  obrátí  Rusko  na  ruby  i  zatřese  jím. "  A  na 
doklad  toho  připojuje  slovíčko  dixi ! 

Druhým  je  Markelov.  Zdědil  po  otci  napolo  zadlužený  statek.  Byl 
důstojníkem  u  délostřelectva,  ale  tam  zneuznali  jeho  talent;  vystoupil 
z  vojska  a  jal  se  psáti  o  nedostatcích  ruské  artilerie,  ale  články  jeho 
vzbudily  pouze  posměch.  I  v  lásce  mu  štěstí  odřeklo ;  jeho  vyvolená  se 
zamilovala  do  jakéhos  křídelního  pobočníka,  rodem  Němce.  Po  všech 
těch  nehodách  uchýlil  se  Markelov  na  svůj  statek  a  počal  vštěpovati 
mužíkům  revoluční  zásady.  Statek  spustí  sice  za  jeho  správy  nadobro, 
ale  to  jím  nehnulo,  „vždyť  vše  to  se  musí  potom  bez  toho  přeměniti." 
Za  to  našel  v  sousední  vesnici  jednoho  spolehlivého  mužíka,  Jereměje, 
a  v  blízkém  městě  .získal  straně  kupce  starověrce  Goluškina. 

Goluškin,  třetí  sorta  revolucionářů,  je  vlastně  jen  členem  při- 
spívajícím. Je  bohat,  ale  nikdy  ničeho  nečetl  a  k  revoluční  straně  přidal 
se  proto,  že  záleží  ze  samých  vysoce  vzdělaných  lidí,  jemu  pak  velice 
lichotí,  že  může  s  nimi  obcovati  a  v  jich  přítomnosti  spílati  všemu  od 
městského  starosty  po  gubernátora.  Hlavní  jeho  zásluhou  o  stranu  je 
to,  že  opojiv  se  šampaňským  věnoval  „na  dílo"  dvě  tisícovky. 

Čtvrtým  je  Neždanov,  levoboček  jakéhosi  knížete,  vychovaný  ve 
švýcarském  pensionáte.  Pod  vlivem  socialistického  ruchu  na  západě  cítí 
v  sobě  nezdolnou  touhu  působiti  ve  prospěch  uhněteného  lidu,  ale  kdy- 
koli se  v  něm  počnou  rozhosťovati  myšlenky  revoluční,  zatlačí  je  vždy 
vrozený  mu  smysl  umělecký,  jenž  se  vlévá  v  „básničky  s  nádivkou." 
Je  sice  poctivý  člověk,  jak  se  o  něm  vyjadřuje  jeho  přítel  Paklin,  ale 
nevjel  ve  svou  kolej.  Byl  „romantikem  realismu."  Není  proto  divu»  že 
když  se  pod  dojmem  obětovnosti  Marianiny  vrhá  mezi  lid  s  revoluční 
řečí,  sedláci  ho  mají  bud  za  Francouze,  který  láme  prapodivně  ruštinu, 
anebo  za  jakéhosi  „činovnika,    hrozně  přísného,"   protože  mluví  mnoho 
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a  křičí.  „Patrně  činovník,"  rozumuje  mužík,  „a  darmo  chřtán  nebude 
nadívati.  Zapláčou  nyní  naše  penízky!" 

Tací  tedy  a  jim  podobní  lidé  vzdělávají  na  Rusi  idey  Bazarová; 
potkáváme  se  s  nimi  uprostřed  lidu  na  vesnici.  A  výsledek?  Neždanov 
se  přesvědčuje,  že  ten  lid,  jejž  chtěli  převésti  na  svou  stranu,  jemuž 
se  chtěli  stavěti  za  vůdce,  jim  vůbec  ani  nerozumí,  že  spí,  zrovna  tak 
jako  spal  za  Bazarová,  a  „probudili  jej  co,  že  to  bude  zajisté  něco 
zcela  jiného,  než  co  oni  (revolucionáři)  myslí;"  pozbyv  takovým  spů- 
sobem  všeliké  důvěry  ve  svou  činnost,  zastřelí  se. 

Markelova  ale  mužíci  sami  chytnou,  sbijí  ho  a  svázaného  přivezou 
na  úřad.  A  podivným  spůsobem  první  rána  na  něj  padá  od  téhož 
Jereměje,  který  se  mu  zdál  tak  spolehlivým. 

Goluškin,  když  je  vyzrazen,  div  neumírá  strachy,  je  hotov  přestou- 
piti k  pravoslaví  a  věnuje  k  dobročinnému  účelu  5000  rublů.  I  Kisljakov 
upadl  do  rukou  policie,  ale  jeho  brzy  zase  propustili  a  nebránili  mu 
jezditi  znova  po  Rusi  a  spisovati  referáty. 

Kromě  revolucionářů  vystupují  v  Novi  ještě  dvě  osobnosti,  blízké 
k  revoluci,  ale  neúčastnící  se  ruchu  v  románě  líčeného.  Je  to  především 
Mariana,  dcera  po  generálu,  jenž  byl  pro  úplatnosť  degradován  a  poslán 
na  Sibiř.  Když  Mariana  osiřela,  ujal  se  jí  strýc,  vysoce  postavený  úředník 
a  bohatý  statkář  Sipjagin,  v  jehož  domě  jí  nějakou  dobu  chléb  z  mi- 
losti. Ale  hrdá  povaha  její  nesnese  takového  postavení.  Ona  si  hledá 
pole  činnosti  a  seznámivši  se  prostřednictvím  Neždanova  s  ruchem  socia- 
listickým, rozhodne  se  sestoupiti  k  lidu,  přispůsobiti  se  k  jeho  životu, 
učiti  lid  a  pracovati  pro  něj.  Její  pevná  vůle  přemáhá  všechny  obtíže, 
takže  svou  šlechetností,  cudností  a  vytrvalostí  vynutí  Solominu  slova 
obdivu:   „Ano,  vy  ruské  ženy,  vy  již  nyní  jste  činnější  a  výše  nás  mužů." 

Jí  se  staví  po  bok  sám  Solomin,  jenž  sice  přeje  sociálnímu  ruchu, 
ale  jsa  přesvědčen,  že  otázka  daleko  ještě  nevyspěla  a  že  unáhleným 
jednáním  muže  se  dobré  věci  jen  škoditi,  neúčastní  se  činně  agitace, 
ano  nedovoluje  svým  přátelům  ani  agitovati  v  okolí  továrny,  kterou 
řídí.  Po  katastrofě,  jíž  podlehli  Neždanov  i  Markelov,  žení  se  s  Ma- 
rianou, odjíždí  do  vzdáleného  Perneska  a  zřizuje  tam  nový  závod  na 
principu  vzájemnosti.  „On  neupustí  od  své  myšlenky,"  soudí  o  něm 
Paklin,  „on  dostihne  cíle;  on  ví,  že  naše  společenské  rány  nelze  za- 
hojiti jedním  rázem.  Vždyť  my  Rusové,  jaký  jsme  to  národ!  My  stále 
čekáme:  hle,  přijde  někdo  a  rázem  nás  vyléčí,  všechny  našo  rány  za- 
hojí, vytrhne  všechny  naše  neduhy  jako  bolavý  zub.  Kdo  bude  ten 
čaroděj?  Darwinismus?  vesnice?  zahraniční  vojna?  všechno  je  nám  jedno, 
jen  honem,  trhej  zub!  Ale  Solomin  není  takový;  ne,  on  zuby  trhati 
nebude  —  on  je  chlapík!" 

Toť  závěreční  myšlenka  posledního  programového  románu,  jehož 
ideu  možno  vysloviti  několika  slovy :  Po  důkladném,  nestranném  rozboru 
činnosti  mladého  pokolení  je  patrno,  že  ruskému  lidu  není  třeba  toho, 
co  mu  podává  toto  mladé  pokolení.  Co  však  založí  budoucí  štěstí  ruského 
národa,  na  to  básník  odpovédi  nedává.  A  vůbec  ani  se  již  nepokusil 
otázku  tu  rozřešiti. 

Pověděli  jsme,  že  jjočínaje  rokem  šedesátým  ruský  společenský 
život  se  rozštěpil    ve  dva  protivné  proudy.     Řešiti  otázku    tak  vážnou, 
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jako  ona,  jež  položena  v  základ  Novi,  možno  jen  s  takového  stanoviska, 
jež  by  se  vznášelo  nad  veškerým  životem  národním.  Ale  v  Novi  sleduje 
Turgeněv  již  jen  jeden  proud  ruského  života,  pouštěje  druhý,  neméně 
vážný,  úplně  se  zřetele.  Tato  jednostrannost  Novi,  která  se  dotýká  jen 
chybných  směrů  mladého  pokolení  a  ignoruje  všechny  ostatní  dobré 
stránky  ruského  života  tou  měrou,  že  v  celé  té  spoustě  sklamaných 
tužeb  nenacházíme  ani  jediné  postavy,  na  níž  bychom  mohli  spočinouti 
jako  na  pevné  záruce  šťastnější  budoucnosti  (i  Marianin  úkol  zůstává 
zcela  neurčitým)  :  tato  jednostrannost  byla  tuším  příčinou,  že  Nov  ne- 
měla v  obecenstvu  skoro  pražádného  úspěchu. 

Nov  je  posledním  sociálním  románem  Turgeněva.  Ale  možnoli 
věřiti  Ralstonu,  jenž  po  smrti  Turgeněva  psal  v  Athenaeum  své  upomínky 
na  zvěčnělého  básníka,  Turgeněv  se  chtěl  vrátiti  ještě  jednou  k  této 
otázce  a  měl  prý  již  hotový  plán  nového  románu.  V  něm  chtěl  vysvětliti 
ohromný  rozdíl  mezi  socialismem  ruským  a  západoevropským.  Děj  měl 
býti  asi  následující :  Ruská  dívka,  zasvěcená  v  plány  nihilistické,  opouští 
Rus  a  usazuje  se  v  Paříži.  Tam  se  seznamuje  s  mladým  socialistou 
Francouzem  a  vdává  se  za  něho.  Nějaký  čas  panuje  nejlepší  harmonie 
v  rodině,  nadšené  bezednou  nenávistí  k  zákonům  a  formě.  Náhodou 
se  však  mladá  panička  setká  s  ruským  nihilistou,  jenž  jí  vypravuje, 
jak  smýšlejí,  mluví  a  jednají  nyní  socialisté  na  Rusi.  Tu  poznává 
s  úžasem,  že  cíle  a  snahy  ruských  revolucionářů  v  základech  se  různí 
od  snah  francouzských  a  německých  socialistův  a  že  hluboká  propast  ji 
dělí  od  muže,  s  nímž  myslila  až  dosud  že  ve  všem  souhlasí.  Jakým 
spůsobem  mínil  Turgeněv  rozřešiti  toto  zauzlení,  Ralstonu  známo  nebylo. 
Že  však  románem  podobného  obsahu  sociální  otázku  na  Rusi  rozřešiti 
nelze,  vidno  již  z  toho,  že  by  i  v  něm  byl  Turgeněv  zůstal  právě 
tak  jednostranným,  jako  byl  v  Novi,  že  by  tedy  nový  román  byl  jen 
doplňkem  nebo  snad  komentářem  předešlého.  Ve  vzhlede  tom  můžeme 
tedy  Nov  pokládati  za  poslední  slovo  Turgeněva. 

Prve  než  přistoupíme  k  posledním  novelistickým  pracím  Turgeněva, 
jest  se  nám  ohlednouti  ještě  po  těch  povídkách,  které  vycházely  sou- 
časně s  jeho  šesti  programovými  romány,  v  nichž  se  obrazí  v  postupném 
rozvoji  svém  myšlenka  za  osvobození  na  Rusi. 

Četné  ty  povídky  a  náčrtky  vycházely  nejprve  v  Sovremenniku. 
Když  se  počátkem  let  šedesátých  Turgeněv  rozešel  s  redakcí  Sovre- 
mennika,  tiskl  své  plody  v  Moskevském  Ruském  Věstníku,  redigovaném 
od  M.  Katkova.  Ale  ani  tomuto  časopisu  nezůstal  dlouho  věren.  Když 
měsíčník  Katkova  nastoupil  příliš  nápadně  směr  konservativný,  vybral 
si  Turgeněv  nově  tehda  zorganisovaný  Věstník  Evropy,  a  od  r.  1869 
až  do  své  smrti  tiskl,  až  na  nepatrné  výminky,  všechny  své  nové  práce 
v  tomto  měsíčníku. 

I  v  nových  povídkách  přidržel  se  Turgeněv  směrů,  vyznačených 
pracemi  jeho  mládí.  Jsou  to  především  povahopisné  kresby,  jako  Faust 
a  Asja,  jež  vynikají  hloubkou  psychologického  rozboru  a  podivuhodnou 
básnickou  lahodou  při  líčení  sklamané  lásky  obou  hrdinek,  Věry  a  Asje; 
nebo  Istoria  leitenanta  Jergunova,    v  níž  podán    dobrácký  typ  ruského 
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/láiuořníka,  jenž  málem  by  byl  zaplatil  životem  svou  lebkověriiosť ;  aiiob 
Vtmija  vodif  (Jarní  vody),  o  nichž  se  stala  zmínka  již  výše. 

Dále  shledáváme  v  nich  bytové,  obsahem  i  formou  k  Zápiskám 
lovcovým  přiléhající  obrázky  z  ruského  venkovského  života,  v  nichž 
básník  reprodukuje  buď  vzpomínky  svého  mládí,  jako  Pervaja  Ijuhov 
(První  láska)  a  Punin  i  Bahurin,  nebo  líčí  poměry  drobného  statkářstva 
z  doby  předemancipační  {Stepnyj  Jcorol  Lear),  aneb  kreslí  mistrovským 
štětcem  obrazy  ruské  přírody  (Fojezdka  v  Polěsje)  a  j. 

Některé  z  těchto  povídek  jsou  kusem  životopisu  básníkova.  Jest 
to  na  př.  novela  Pervaja  Ijubov,  kterou  Turgeněv  nejen  sepsal,  nýbrž 
i  prožil.  Turgeněv  tvrdíval  v  kruhu  svých  přátel,  že  tato  drobná  pracička 
přirostla  mu  k  srdci  více,  než  všechny  ostatní  jeho  básnické  práce. 
„Vše  ostatní  je  plod  fantasie,"  říkával,  „vše  to  jsem  ,tvořil,'  to  zde 
však  je  skutečnost  a  nic  jiného  než  skutečnosť."  Kus  skutečného  básníkova 
mládí,  jehož  zlaté  sny  utkvěly  na  vždy  v  jeho  mysli,  „ó  mladosti,  mla- 
dosti," apostrofuje  Turgeněv  onu  nezapomenutelnou  dobu,  „tobě  nic 
není  do  ničeho;  ty  jako  bys  vládla  veškerými  poklady  světa;  i  stesk 
je  ti  potěchou,  i  zármutek  ti  sluší,  ty  spoléháš  jen  na  sebe  a  hrdě 
mluvíš :  jen  já  žiju,  vizte !  A  zatím  tvoji  dnové  běží  a  mizí  beze  stopy, 
bez  účtování,  a  vše  se  v  tobě  ztrácí  jako  vosk  na  slunci,  jako  sníh  ..." 

Stepní  král  Lear  je  pozoruhoden  svým  ohromujícím  zakončením. 
Turgeněv  se  vj'hýbá  eifektním  scénám  a  neobyčejným  charakterům.  Jeho 
hrdinové  jsou  vesměs  lidé  prosti,  skoro  obyčejní,  jakých  možno  nalézti 
na  Rusi  vždy  hojnost.  Jako  prostě  žijí,  tak  sestupují  též  tiše  s  jeviště, 
bez  hluku  a  bengálského  osvětlení.  Ztrácejí  se  v  cizině,  odcházejí  do 
kláštera,  umírají  po  trapné  nemoci,  zřídka  končí  násilně.  Jediný  stepní 
král  Lear,  šedý,  vlastními  dětmi  vypuzený,  hladu  a  mrazu  na  pospas 
vydaný  stařec  vrhá  se  v  šílenství  na  krov  svého  domu,  z  něhož  jej 
dcera  vyhnala,  láme  obrovskou  silou  střechu  a  zabíjí  se  pod  jejími 
zříceninami. 

K  Zápiskám  lovcovým  hodí  se  úplně  náčrtek  Jízda  na  Polesí, 
v  nějž  Turgeněv  vložil  svůj  hluboce  procítěný,  teskný,  skoro  hrůzný 
názor  na  přírodu.  Uvedeme  tu  vypsání  sosnového  lesa,  jímž  se  počíná 
tento  náčrtek.  „Pohled  na  ohromný,  celý  horizont  pokrývající  bor, 
])ohled  na  Polesí  př-ipomíná  pohled  na  moře.  I  dojmy  vzbuzuje  tytéž : 
táž  prapočátečná,  nedotknutá  síla  rozestýlá  se  široko  a  velebně  přede 
tváří  pozorovatele.  Z  útroby  věkových  lesů  i  z  nesmrtelného  lůna  vod 
vystupuje  týž  hlas :  Mně  není  pranic  do  vás  —  mluví  příroda  člověku  — 
já  kraluju  a  ty  se  přičiň,  abys  nezhynul.  Ale  les  je  jednotvárnější  a 
smutnější  než  moře,  zejména  sosnový  les,  věčně  stejný  a  skoro  ani  nc- 
šumící.  Moře  hrozí  a  se  lísá,  ano  hraje  všemi  barvami,  hovoří  všemi 
hlasy ;  v  něm  se  zrcadlí  nebe,  od  něhož  také  vane  věčností,  ale  věčností 
jako  by  nám  ne  cizí  .  .  .  Neproměnlivý,  mračný  bor  zádumčivě  mlčí, 
nebo  hluše  vyje,  a  při  pohledu  naň  proniká  ještě  hlouběji  a  nevyhnu- 
telněji  v  lidské  srdce  vědomí  naší  nicoty.  Těžko  člověku,  bytosti  jednoho 
dne,  včera  zrozenému  a  dnes  již  určenému  na  smrť,  těžko  mu  snésti 
mrazivý,  bezcitně  na  něho  upřený  zrak  věčné  Isiíh ,  nehasnou  v  něm  jen 
smělé  naděje  a  sny  mládí,  když  je  ovane  ledový  dech  živlu;  nikoli  — 
celá  duše  jeho  klesá  a  zmírá;  on  cítí,  že  poslední  z  jeho  bratří  může 
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zmizeti  s  tváře  zeměkoule,  a  ani  jediná  jehla  se  nezachvěje  na  těchto 
větvích ;  on  pociťuje  svou  osamělost,  svou  slabost,  svou  nahodilost, 
i  s  chvatným,  tajným  zděšením  vrací  se  k  svým  nepatrným  starostem 
a  pracím  životním.  Jemu  je  snáze  v  tomto,  od  něho  samého  stvořeném 
světě;  zde  je  doma,  zde  smí  ještě  věřiti  ve  své  povolání  i  ve  svoji 
sílu."  S  náladou  tou  úplně  souhlasí  finále  tohoto  náčrtku,  věnované 
elegickým  vzpomínkám  na  mládí  a  zažitá  sklamání. 

Konečně  i  plamínek  romantismu  vyšlehl  za  této  periody  v  činnosti 
Turgeněva  i  přioděl  se  duchaplnou  vidinou,  vylíčenou  ve  skizze  Prizraki 
(Vidina).  Básník  se  vznáší  na  křídlech  genia  do  výše  a  pozoruje  odtud 
marnost  a  vrátkost  lidského  života,  naplňuje  se  zoufalou  úzkostí  při 
pozorování  nicoty  lidské  a  všemocné  přírody,  která  vše  smrtí  uvádí 
v  rovnováhu.  Pessimistický  názor  Turgeněva  na  život  lidský  nabývá 
v  tomto  náčrtku  takové  břitkosti,  že  ho  mnozí  odsoudili  jako  chorobné 
blábolení  rozpoutané  fantasie.  Snad  je  u  výtce  té  nemalá  část  pravdy; 
ale  co  vše  musil  básník  procítiti,  propracovati  ve  svých  myšlenkách, 
prve  než  došel  k  tak  zničujícímu  obrazu  lidské  malomocnosti,  jaký  vy- 
líčil na  př.  v  následujících  slovech:  „Země,  ta  ploská  planina,  která 
se  rozestýlala  pode  mnou  (básník  se  vznáší  nad  Ruskem),  celá  země- 
koule s  obyvatelstvem,  žijícím  na  okamžik,  mdlým,  sevřeným  nouzí, 
zármutkem,  nemocemi,  přikovaným  ke  hroudě  opovrženého  prachu; 
křehká,  skořepinatá  kůra,  tento  mozol  na  ohnivém  zrnku  naší  planety, 
jejž  pronikla  plíseň,  kterou  my  hrdě  zveme  organickou,  rostlinnou  říší 
(v  orig.  „carstvem");  ti  lidé  —  mouchy,  ba  tisíckrát  nepatrnější  než 
mouchy,  jich  příbytky,  slepené  z  bláta,  drobounké  stopy  jejich  titěrného, 
jednotvárného  úsilí,  jejich  směšného  zápasu  s  nezměnitelným  a  s  ne- 
vyhnutelným :  jak  se  mi  vše  to  náhle  zprotivilo !  Srdce  se  ve  mně  zvolna 
obrátilo  i  znechutilo  se  mi  hleděti  déle  na  ty  bezvýznamné  obrazy,  na 
tu  protivnou  výstavu  .  .  .  Počal  jsem  se  nuditi,  ano  hůře  než  nuditi. 
Necítil  jsem  ani  žalosti  ke  svým  spolubratřím ;  všechny  mé  city  utonuly 
v  jednom,  jejž  sotva  se  odvažuji  pojmenovati :  v  citu  hnusu,  a  více  než 
všechno  ostatní  zhnusil  jsem  se  sobě  sám  ..."  Podivno  a  přece  pravda: 
nejzřejměji  vyslovený  světobol  v  ústech  tak  ryzího  realisty,  jakým  byl 
Turgeněv. 

Přistupme  nyní  k  posledním  plodům  musy  Turgeněva.  Podotkli 
jsme  výše,  že  ruské  obecenstvo  přijalo  Nov  chladně,  ba  více  než  chladně : 
odsoudilo  ji.  Liberálové  (Oteč.  Zápisky)  vytýkali  Turgeněvu,  že  za  hrdiny 
svého  románu  vybral  samé  ničemné  typy,  o  vznešených  ideách  socialistů 
že  se  však  naschvál  nezmínil ;  konservativci  (Rusk.  Věstník)  naproti  tomu 
se  mrzeli,  že  Turgeněv  své  nihilisty  zidealisoval  a  kromě  nich  že  v  celém 
Rusku  nenalezl  ani  jediné  poctivé  duše.  Zkrátka,  vyčetli  mu,  že  za  dlouho- 
letého pobytu  v  cizině  pozbyl  schopnosti,  rozuměti  nynějším  sociálným 
poměrům  Ruska.  Opakovalo  se  vše,  co  se  dalo  po  vydání  Otců  a  dětí, 
toliko  v  míře  zvýšené. 

Turgeněva  rozmrzelo  takové  křivé  posuzování  jeho  poctivých  snah 
i  rozhodl  se,  že  psáti  více  nebude.  Skutečně  lednové  číslo  Věstníku 
Evropy  ť.  1878  přineslo  místo  obvyklé  již  povídky  od  Turgeněva  sbírku 
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dopisů  A.  S.  Puškina  k  ženě,  redigovanou  Turgeiiěvem  jako  na  důkaz, 
že  se  vzdal  již  nadobro  samostatného  tvoření. 

Ale  což  pomůže  sebe  lepší  vůle  —  a  dodejme  mimochodem :  svou 
vůli  Turgeněv  neuměl  držeti  na  pevné  uzdě  —  co  tedy  pomůže  sebe  lepší 
vůle  proti  přírodě,  o  jejíž  všemohoucnosti  byl  zejména  Turgeněv  tak 
dokonale  přesvědčen.  Přijde  jaro  a  slavík  zaklokotá,  protože  příroda 
mu  káže;  rozechvěje  se  srdce  básníkovo  a  on  musí  pěti,  třebas  si  byl 
stokrát  uložil  mlčení. 

Tak  se  rozepsal  znova  i  Turgeněv.  Snad  působily  na  něho  srdečné 
ovace,  kterými  zahrnula  universitní  mládež  svého  miláčka,  když  o  slav- 
nosti Puškinské  r.  1880  navštívil  Moskvu  a  Petrohrad.  Od  té  doby  Věstn. 
Evropy  přinesl  postupně  jeho  Pěsň  toržestvujuéČej  Ijubvi,  Otčajannyj, 
Stichí  v  ijrozé  a  Klára  Milic.  V  jednom  však  Turgeněv  přece  dostál 
slovu.  Otázek  sociálních  se  více  nedotýkal.  I  bytové  stránky  ruského 
života  všimnul  si  jen  v  obraze  Otčajannyj  (Zoufalec),  v  němž  líčí  dobro- 
družný život  zhýralého  šlechtice  Míše,  jímž  neúprosná,  nepochopitelná 
jakási  síla  zmítá  životem,  až  ho  ve  skupině  žebráků  dovleče  do  odlehlé 
vesničky,  kdež  mu  dopřeje  zemříti  tiše  v  loktech  prosté,  soucitné  ženy. 

Ve  všech  ostatních  výtvorech  vrátil  se  však  Turgeněv  opět  k  svému, 
z  dob  mládí  oblíbenému  romantismu,  jenže  nyní  se  k  němu  pojí  i  ray- 
sticismus.  Taková  je  skvostná  jinak  Píseň  vítězné  lásky,  takovými  jsou 
drahocenné  Verše  v  próze,  v  nichž  neposlední  úlohu  hrají  sny  (mnohé 
z  nashromážděných  tu  obrázků  Turgenév  skutečně  viděl  ve  snách) ;  ta- 
kovou konečně  jest  i  labutí  píseň  Turgeněva  Klára  Miličova  (tištěná  po 
prvé  v  lednové  knize  Vest.  Evr.  na  r.  1883),  v  níž  básník  řeší  do 
nejmenších    podrobností   psychologickou    záhadu    lásky    k   mrtvé    dívce. 

V  novelce  té  možno  ostatně  shledati  též  stopy  v  posledních  letech  opět 
módního  spiritismu,  ač  Turgeněv  nenáležel  k  jeho  stoupencům  a  vy- 
světluje přirozeně  halucinacemi,  co  by  spirit  položil  na  vrub  media. 

Poslední  práce  Turgeněva,  vesměs  také  převedené  do  češtiny,  jsou 
ještě  v  živé  paměti  čtenářstva;  můžeme  tedy  přestati  na  pouhé  zmínce 
o  nich. 

Turgeněv  skonal  v  cizině,  kde  strávil  dobrou  polovinu  svého  života. 

V  letech  padesátých  bylo  stálým  jeho  bydlištěm  ještě  Rusko,  odkud 
konal  každoročně  cesty  do  ciziny.  Od  r.  1863  přestěhoval  se  však 
navždy  do  ciziny.  Jest  zvykem  vysvětlovati  odchod  Turgeněva  z  Ruska 
okolnostmi  politickými.  Zdá  se  však,  že  Turgeněva  vedla  do  ciziny  po- 
hnutka čistě  soukromá.  V  prvních  letech  šedesátých  seznámil  se  v  Petro- 
hradě 8  proslulou  tehda  pěvkyní  Garcia-Viardotovou,  i  přilnul  k  ni  tak 
úzce,  že  se  nikdy  více  od  ní  neodloučil.  ')  Turgeněv  stal  se  ponenáhlu 
členem  rodiny  Viardotovy  a  setrval  v  nejužším  s  ni  spojení  i  tehdy, 
když  opustila  r.  1863  Petrohrad  a  usadila  se  v  iiadcně.  Turgeněv, 
mluvě  o  svém  přátelském  poměru  k  paní  Viardotové,  vzpomínal  žertem 


')  Turgeněv  nebyl  nikdy  žcnat.  Měl  však  přiro/cnou  dcoru  od  selského  dévčete 
Fjoklisty,  své  nevolnice,  kterou  byl  koupil  od  jedné  své  příbuzné  za  700 
ruhlň.  Pozdéji  ho  omrzela,  i  odjel  od  ní  do  ciziny,  následkem  čehož  div 
nemel  souboj  b  hr.  L.  N.  Tolstým.  Svou  dceru  dal  Turgenév  vychovati 
ve  Francii,  kdež  se  i  provdala. 
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slov  své  matky,  která  prý  ho  zvala  „odnoljubcera,"  t.  j.  človčkem,  který 
zůstává  věren  jediné  lásce. 

V  Badeně  koupil  Turgeněv  pohodlnou  villu,  kde  žil  v  domácnosti 
Viardotových.  Salon  paní  Viardotové  stal  se  za  nedlouho  střediskem 
uměleckého  života  Badenského ;  tam  se  sjížděli  ctitelé  umění  hudebního  na 
domácí  koncerty,  pořádané  spanilou  hostitelkou,  tam  se  sjížděli  literární 
koryfeové  z  celého  světa,  aby  strávili  příjemnou  hodinu  v  rozhovoru 
se  slavným  ruským  novelistou,  jehož  jméno  bylo  již  tehda  světovým. 

Prusko-francouzská  válka  způsobila  novou  změnu  v  životě  Turge- 
něva.  Národní  hrdost  nedovolovala  Viardotovým  žíti  v  Německu  po 
osudné  pro  Francii  válce;  Turgeněv  prodal  r.  1871  Badenskou  villu  a 
přestěhoval  se  za  svými  přáteli  do  Francie,  kde  bydlel  pak  střídavě 
v  Paříži  nebo  na  letohrádku  Bongivalském,  navštěvuje  odtud  podobně 
jako  z  Badenska  každoročně  Rusko,  kde  trávíval  obyčejně  podzim,  věno- 
vaný honbám. 

Z  návštěv  Turgeněva  na  Rusi  nejpamátnější  zůstane  příjezd  jeho 
k  Puškinské  slavnosti  v  létě  1880.  Nelíčený  jásot,  s  jakým  byl  přijat 
při  každém  vystoupení  na  Puškinských  večerech,  přednášeje  řeči  o  vý- 
znamu Puškina,  nebo  předčítaje  úryvky  jeho  básní,  smířil  šedého  již 
romanopisce  s  nevděčnými  časem  krajany,  a  přijímaje  v  Moskvě  i  v  Petro- 
hradě hold  mládeže  ruské,  přesvědčil  se,  že  byl  pochopen  právě  těmi 
vrstvami  ruského  obecenstva,  na  nichž  mu  záleželo  nejvíce. 

Posledně  navštívil  Turgeněv  Rusko  r.  1882.  Na  podzim  téhož 
roku  ochuravěl,  a  než  minul  rok,  stal  se  obětí  hrozného  neduhu,  v  němž 
teprve  po  smrti  básníkově  byl  poznán  rak  páteřní.  Již  v  září  1882 
cítil  Turgeněv  v  klíční  kosti  kruté  bolesti,  které  mu  nedovolovaly  cho- 
diti ani  státi,  tak  že  byl  nucen  pracovati  pólo  leže,  pólo  sedě  (v  tu 
dobu  psal  Kláru  Miličovu). 

Z  listu,  jejž  v  říjnu  1882  zaslal  lékaři  Bertensonovi,  vysvítá,  že 
ačkoli  se  nemoc  zhoršila,  básník  neklesá  duchem  a  jedině  toho  želí, 
že  choroba  mu  nedovolí  přestěhovati  se  na  Rus. 

Dopis  Turgeněva  ze  dne  6.  ledna  1883  dovolíme  si  uvésti  skoro 
v  plném  znění,  poněvadž  je  srozumitelnou  odpovědí  těm,  kdo  smrt  jeho 
v  cizině  vyhlašují  za  smrť  v  dobrovolném  vyhnanství.  „Zbytečné,"  píše 
lékaři,  „podezříváte  ve  mně  úpadek  ducha.  Naopak:  já  hledím  zcela 
klidně,  jak  se  říká,  čertu  do  očí  a  úplně  jsem  se  smířil  se  svým  po- 
stavením, ač  se  v  poslední  dobu  značně  zhoršilo;  zejména  bolest  mezi 
žebry  v  pravém  boku  ...  se  vrátila  s  dvojnásobnou  silou  a  přivedla 
s  sebou  bezsenné  noci.  tak  že  jsem  byl  proti  své  vůli  nucen  utíkati  se 
k  moríiu,  protože  žádný  jiný  prostředek  nepůsobil  .  .  .  Bolest  pod  klí- 
čovou kostí  také  se  přiostřila,  i  nepotřebuji  se  nyní  dívati  na  hodinky, 
chcili  věděti,  kolik  minut  mohu  prostáti  bez  bolesti.  Ani  jediné !  Jak 
jsi  vstal,  hned  zas  lehni,  nechcešli  se  mučiti.  Pochopíte,  že  za  takých 
okolností  bylo  by  směšno  utíkati  se  k  lékům.  Trp  a  čekej.  Může  býti, 
že  se  mi  zase  polehčí.  Ale  opakuji,  já  nikoli  neklesám  na  duchu.  Dokud 
jsem  se  nevzdával  vší  naděje,  bylo  hůře.  A  nyní  je  lépe.  Mně  je  64  let ; 
užil  jsem  světa,  a  nyní  na  čase  odpočinouti.  Mohu  nyní  i  pracovati,  a 
to  zejména  od  té  doby,  co  jsem  se  vzdal  myšlenek  o  budoucnosti  .  .  . 
Yy  soudíte,  že  bych  se  mohl  přece  ještě  vrátiti  do  Petrohradu.  Vidíte, 
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pokusil  jsem  se  jeti  do  našeho  spolku,  tři  čtvrti  versty  od  mého  bytu, 
a  odpykal  jsem  za  to.  Nikoli,  milý  doktore;  já  se  proměnil  v  ustřici; 
nuže  chovej  se  jako  ustřice.  Moji  přátelé  se  domnívají,  že  se  vrátím, 
jakmile  mne  to  potáhne  do  Ruska.  Mne  to  nejen  táhne,  mnou  to  škube 
do  Ruska  ...  ale  nelze  hnouti  se  s  místa  ..." 

Nemoc  Turgeněva  stále  se  horšila.  Na  jaře  přestál  operaci,  ale 
bez  výsledku.  Byly  chvíle,  kdy  tento  obr  tělem  i  duchem  se  svíjel  bolestí 
a  z  prsou  jeho  se  vyrývaly  pronikavé  stony,  jichž  se  děsili  i  vzdálení 
sousedé.  To  nadešly  ony  „černé  tečky,"  o  nichž  mluvil  Turgeněv  ne- 
dlouho před  tím  s  jedním  francouzským  spisovatelem.  „Já  byl  tak  šťasten 
po  celý  život,"  pravil  tehda,  „vidím,  že  i  mému  životu  souzeno  míti 
své  černé  tečky." 

Dne  3.  září  1883  Turgeněv  dotrpěl.  Dle  svědectví  knížete  A.  A. 
Meščerského,  v  jehož  loktech  skonal,  poslední  slova  Turgeněva  byla 
ruská,  poslední  myšlenky  náležely  Rusku. 

Teprv  sekce,  jak  praveno,  zjistila  nezhojitelnou  nemoc,  jíž  Turgeněv 
podlehl.  Mozek  jeho  byl  vážen,  i  shledáno  v  něm  2012  gramů.  ■•) 

Mrtvola  Turgeněva  byla  z  počátku  pohřbena  v  Paříži  (7.  září), 
odtud  pak  převezena  do  Petrohradu  a  tam  9.  října  pochována  s  ne- 
obyčejnou okázalostí  na  Volkově  hřbitově,  dle  přání  zvěčnělého  nedaleko 
od  mohyly  přítele  z  mládí,  Visariona  Bělinského. 

Smrť  Turgeněva  zavdala  podnět  ke  sporům,  kteréže  ruské  politické 
straně  náleží  světoznámý  umělec?  První  se  svým  požadavkem  vystoupili 
nihilisté.  Hned  po  smrti  básníkově  vyskytlo  se  v  Pařížském  časopise 
Justice  oznámení  náčelníka  ruských  emigrantů  Petra  Lavrova  asi  takového 
obsahu:  „N)'ní  po  smrti  I.  S.  Turgeněva  nemám  příčiny  tajiti,  že  zvěčnělý 
od  r.  1874,  kdy  jsem  svůj  časopis  Vpered!  přenesl  z  Curicha  do  Londýna, 
přispíval  bez  mého  vyzvání  500  franků  ročně  na  vydávání  časopisu  a 
pomoc  tu  poskytoval  mně  po  celá  3  léta,  co  jsem  redigoval  tento  časopis." 
Kromě  toho  vydali  prý  ruští  revolucionáři  v  den  pohřbu  Turgeněva  pro- 
klamaci, v  níž  ho  vlastní  své  straně. 

Jak  si  máme  srovnati  záhadu,  že  by  Turgeněv,  jenž  se  ve  všech 
svých  pracích  vyslovil  tak  zřejmě  proti  nihilismu,  byl  tajně  sympatisoval 
s  revolucionáři,  že  by  básník,  jenž  varoval  tolikrát  před  náhlými  skoky 
v  ruském  společenském  životě,  sám  byl  si  přál  státního  převratu  na 
Rusi?  Však  nemůžeme  býti  dlouho  na  rozpacích,  komu  věřiti.  Turgeněv, 
tato  vtělená  pravdivosť  a  pi-ímosť,  nemohl  lháti,  a  nihilistická  prokla- 
mace jeví  se  bídným  zneužitím  světoznámého  jména  básníkova.  Kdy 
bychom  neměli  na  obranu  poctivého  jména  básníkova  celou  kupu  do- 
kladů, uložených  v  jeho  sociálních  románech,  ručilo  by  nám  za  to  již 
vlastní  politické  vyznání  víry,  které  uveřejnil  následkem  obžaloby  Mosk. 
Vědomostí. 

Před  třemi  nebo  čtyřmi  lety  doručil  jeden  z  ruských  emigrantů 
Turgeněvu  neveliký  náčrtek,  v  němž  líčil  své  dojmy  za  doby  strávené 
v  ruském  žaláři.    Turgeněvu  se  zalíbil  nestrojcný,  srdečný  tón  náčrtku 

')  Je  to  tuéím  nejtěžší  dosud  vážený  lidský  mozek.  Mozek  Cuvierův,  jenž 
jKikládán  byl  až  dosud  za  nejtěžší,  vážil  jen  1800  gr.  Průiiiěrná  váha 
iiiužbkeho  mozku  jest  1390  gr.  Sluší  však  uvážiti,  že  Turgeněv  byl 
vůbec  obrovského  těla. 


330 


J.  Kruhy: 


i  zprostředkoval  uveřejnění  jeho  v  Pařížském  Terapsu.  Mosk.  Védomosti 
nesmlčely  toho  Turgeněvu  i  nařkly  ho,  že  stojí  ve  spojení  s  emigrací. 
Na  to  odpověděl  Turgeněv:  „Já  byl  vždy  a  zůstal  jsem  až  dosavad 
,postepenovcem,'  *)  liberálem  starého  střihu  v  anglickém  dynastickém 
smyslu,  člověkem,  jenž  oěekává  reformy  toliko  shora,  jsem  zásadným 
protivníkem  revolucí,  nemluvě  ani  o  zlořádech  poslední  doby,"  rozuměj: 
páchaných  na  Rusi  od  nihilistťi.  Po  takovém  vyjádření  nemůže  býti  více 
pochybností  o  politickém  smýšlení  Turgeněva.  Ale  jak  vysvětliti  oněch 
500  franků,  jež  Lavrov  skutečně  obdržel  od  Turgeněva? 

Na  to  odpovídají  přátelé  zvěčnělého.  Turgeněv,  člověk  bohatý  a 
nanejvýš  dobročinný,  byl  stále  obléhán  prosbami  za  podporu,  a  šlechetná 
povaha  nedopouštěla  mu  odepříti  kus  chleba  i  takovému  člověku,  o  jehož 
ničemnosti  byl  přesvědčen.  Tím  méně  mohl  odepříti  podpory  P.  Lavrovu, 
svému  vzdálenému  příbuznému  a  někdejšímu  příteli,  když  se  k  němu 
ve  stálé  nouzi  obracel  s  prosbou.  Lavrov  si  dlužil  u  Turgeněva  před 
svědky  i  nemohl  tedy  z  podpor  jemu  udílených  dělati  tajnosti.  Ale 
o  podpoře  na  vydávání  revolučního  žurnálu  může  býti  tím  méně  řeči. 
Kdy  by  byl  Turgeněv,  jehož  důchody  obnášely  ročně  okolo  40.000  rublů, 
chtěl  podporovati  revoluční  žurnál,  nebyl  by  zajisté  přestal  na  almužně 
200  rublů.  Ostatně  Lavrov  sám  pak  vysvětlil  účel  svého  oznámení.  Po- 
známka časopisu  Justice  měla  příměti  ruskou  vládu,  aby  zakázala  slavný 
pohřeb  Turgeněva  a  tím  aby  vzbudila  proti  sobě  rozhořčení  všech  intelli- 
gentních  kruhů  v  Rusku  i  v  cizině.  Na  štěstí  ruská  vláda  prohledla 
úmysl  emigrantův,  a  básníkův  pohřeb,  s  nímž  počítáno  i  na  evropských 
bursách,  vykonán  za  nejvzornějšího  pořádku. 

Turgeněv  tedy  nebyl  revolucionářem.  Jiná  jest  však  otázka,  jedualli 
Turgeněv  politicky,  stýkaje  se  tak  důvěrně  s  emigranty.  Na  otázku  tu 
nelze  odvětiti  jinak  než  záporně.  Turgeněv  vůbec  byl  špatným  politikem. 
Ale  snad  by  jinak  nebyl  tím  velikým  básníkem,  jímž  zůstal  až  do  smrti. 
Viděli  jsme,  jak  jemnou  zbraní  bojoval  Turgeněv  ve  svých  Zápiskách 
proti  nevolnictvu,  ač  se  zapřísahal  zápoliti  s  ním  do  poslední  krůpěje 
krve.  Ani  tehda,  kdy  chtěl  býti  tendenčním,  toho  nedovedl. 

Nehrubě  šťastnějším  bojovníkem  ukázal  se  Turgeněv  pod  praporem 
západnictva.  Ve  svých  Vzpomínkách  zaznamenal  sice,  že  za  doby,  kterou 
strávil  na  Berlínské  universitě,  „se  ponořil  v  moře  německé,  jež  ho 
mělo  očistiti  a  obroditi,  a  když  se  vynořil  z  jeho  vln,  že  se  ocítil  ryzím 
západníkem."  L  S.  Aksakov  po  úchvatné  řeči  Dostojevského  na  Puš- 
kinské  slavnosti  r.  1880,  která  jako  by  zahladila  věcný  rozdíl  mezi 
snahami  slavjauoíilů  a  západníků,  prohlásil  veřejně,  že  jest  odhodlán 
jako  náčelník  strany  slovanské  podati  na  smířenou  ruku  představiteli 
idey  západnické,  jehož  shledával  ve  přítomném  Turgeněvu.  A  jakže 
podporoval  Turgeněv  tendence  západnické,  jichž  byl  představitelem? 
Všechny  ty  zoufalé  typy  jeho  povídek,  počínaje  od  bezejmenného  Hamleta 
Sčigrovského  újezda  a  od  Rudina  až  po  Neždanova,  jenž  končí  samo- 
vraždou,  nemoha  vůli  svou  uvésti  v  harmonii  s  potřebami  ruského  ná- 
roda,   celá  ta  legie  „zbytečných   lidí"  jsou  vzory  vzdělanců   ve  Smyslu 


')  T.  j.  člověkem,  jenž  přeje  nenáhlým,   postupným   reformám  ve  smčru 
liberálním. 
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západnickém.  A  naproti  tomu  Lavrecký  a  Lízá,  kteří  dle  slov  básní- 
kovjch  nalezli  pravou  cestu  ke  spáse  Rusi,  nepodobajíliž  se  jako  vejce 
vejci  slavjanoíilským  ideálům?  Aneb,  můželiž  býti  působivější  apologie 
toho  učení,  jež  přezýrají  Moskevským  chauvinismem,  nad  vznešenou 
postavu  trpitelky  Lukerje  v  Živé  kostře? 

Slavjanofilem  Turgeněv  ovšem  nebyl  a  vyjádřil  se  o  tom  dosti 
zřejmě  v  Novi,  která  vyšla  po  prvé  r.  1877,  tedy  v  době,  kdy  se  otázka 
slovanská  nacházela  v  nejkritičtějším  stadiu.  Tam  na  př.  Neždanovu 
do  úst  klade  slova :  „Možnoli  osvobozovati  jiné,  dokud  svoji  (Rusové) 
jsou  nesvobodni?"  a  ústy  Paklina  jmenuje  „zahraniční  vojnu"  šíleným 
pokusem  o  vyléčení  domácí  choroby.  Nicméně  ideální  charakter  hrdiny 
v  povídce  Nakanuně,  Bulhara  Insarova,  je  důkazem,  že  i  v  prsou  Tur- 
geněva  bylo  slovanské  srdce.  On  přál  literární  vzájemnosti  slovanské, 
jak  patrno  z  jeho  přípisu  k  Pražské  Umělecké  Besedě,  a  byl  přesvědčen 
o  „překrásných,  blahotvorných  plodech,  které  přinese  časem  vzájemná 
výměna  myšlenek  a  citů  národností  slovanských." 

Ale  zbytečno  šířiti  se  o  tom,  co  prozrazuje  každá  stránka  jeho 
spisů.  Turgeněv  je  tak  ryze  slovanským  básníkem,  že  tuto  jeho  vlastnosf. 
prohledli  i  Rénan,  jenž  v  nadhrobní  řeči  vyhlásil  Turgeněva  za  nej- 
věrnějšího představitele  slovanského  světa,  i  proslulý  anglický  kritik 
Brandes,  jenž  vidí  čistě  slovanský  ráz  v  teskné  náladě^  kladoucí  se 
jako  něžný  závoj  na  všechny  jeho  básnické  obrazy.  „V  básních  Turge- 
něva," psal  Brandes  po  smrti  našeho  básníka.  Je  tolik  citu,  a  cit  ten 
se  vždy  ozývá  steskem,  zvláštním  hlubokým  steskem  bez  sebe  menší 
příměsi  sentimentálnosti.  Turgeněv  se  nikdy  úplně  nepodává  tomuto 
citu,  on  působí  na  čtenáře  skromným  spůsobcm,  ale  nikdo  ze  spisovatelů 
západoevropských  není  proniknut  tak  hlubokým  žalem.  Nakolik  obrazy 
velikých  melancholiků  latinského  plemene,  jako  Leopardi  nebo  Flaubert, 
vynikají  hrubou  příkrostí  kontur,  natolik  se  v  německé  melancholii  ozývá 
pichlavý  humor,  scntimentálnosť  nebo  pathos.  Ale  Turgeněvská  melan- 
cholie dle  vší  své  povahy  jest  právě  slovanský  stesk,  tichý  a  truclilivý, 
je  to  táž  nota,    která  zvučí   ve  všech  slovanských  národních  zpěvech." 

Právem  nazvali  Turgeněva  básníkem  žen.  On  první  z  básníků 
ruských  vyvedl  ženu  z  úzkého  kruhu  lásky  a  krbu  rodinného  k  úkolům 
společenským,  ba  v  dobách  kritických  svěřuje  ženám  úkol  representovati 
ideu.  Takovými  hrdinkami  jsou  Jelena  v  Nakanuně  i  Mariana  v  Novi. 
Ale  při  vší  své  rekovnosti  zůstávají  po  vždy  nejčistšími  dívkami,  těmi 
stydlivými,  něžnými  i  vroucími  dívkami  —  rekyněmi,  jichž  tolik  vy- 
básnila  fantasie  slovanského  lidu. 

Možnoli,  ještě  patrněji  se  jeví  slovanská  povaha  Turgeněva,  kdykoli 
přichází  návštěvou  k  přírodě  a  rozj»ráví  s  ní  o  svých  radostech  a  sou- 
ženích i  naslouchá  jejím  rozhovorům.  On  rozumí  řeči  chvějícího  se  lístku 
na  vrcholku  břízy,  šelestu  rákosí  na  bažině,  chřestu  prokřehlého  pelyňku 
na  zasněžené  i)láni,  šumotu  doubravy  a  hluchému  vytí  nekonečného  boru. 
On  rozumí  tajemné  řeči  bzučící  mušky  i  krákorajícího  havrana;  roz- 
umí mrkání  hvězd,  záplavě  červánků,  bezedné  hloubi  širého  blankytu. 
Jeho  příroda  není  milým  nebo  děsným  mrtvým  obrazem,  jehož  si  všímáme 
mimochodem  jako  v  obrazárně;  jeho  příroda  žije,  má  vliv  na  život 
lidský,  ano  vyrůstá  tytýž  tak  vysoko  nad  člověka,  že  b  výsosti  své  na 
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něho  hledí  se  strnulým  pohrdáním.  Připomeňme  si  jeho  sen,  v  němž 
uzřel  zosobněnou  přírodu,  ana  ho  odbývá  takovými  slovy;  „.  ,  .  Já 
jsem  ti  dala  život,  já  ti  ho  také  odejmu  a  dám  jinému,  červu  nebo 
člověku  —  mně  je  vše  jedno  .  .  .  Ale  ty  se  zatím  braň  a  nepřekážej 
mně!"  (Básně  v  prose.) 

Takový  čistě  slovanský  názor  na  přírodu  přivedl  Turgeněva  dů- 
sledně i  k  mysticismu,  který  provází  zejména  poslední  práce  spisovatelovy. 

Turgeněv  byl  tedy  ryzím  Slovanem  a  prokázal  Slovanstvu  neoce- 
nitelnou službu  seznámiv  vzdělaný  západ  s  novým,  jemu  skoro  úplně 
neznámým  světem  slovanským.  „Vším,  co  ví  Evropa  o  duševním  životě 
plemene  slovanského,"  napsal  Brandes,  „jsme  zavázáni  skoro  jedinému 
Turgeněvu.  On  dal  nám  bohatou  psychologii  celého  plemene  psanou 
s  hlubokým  citem  mistra,  obeznalého  do  nejmenších  podrobností  se  svým 
předmětem." 

Ale  především  byl  Turgeněv  Rusem  a  Rusko  a  ruský  národ  mi- 
loval obrovskou  silou  svého  šlechetného  srdce.  Třebas  jeho  výtvory 
náležejí  dnes  již  celému  světu,  Turgeněv  je  psal  pro  své  Rusko,  jehož 
čtyřicetiletý  život  prožil  současně  i  sám  ve  své  duši.  A  kdykoli  v  něm 
vznikaly  pochybnosti,  kdykoli  ho  mučily  úvahy  o  dalších  osudech  vlasti, 
tu  „ruský  jazyk,  jazyk  veliký,  mohutný,  pravdivý  i  svobodný  přicházel 
k  němu  jako  těšitel  a  silitel.  Bez  něho  upadl  by  v  zoufalství.  Ale  vždyť 
se  nedá  mysliti,  že  by  podobný  jazyk  byl  dán  národu,  který  nemá  velikého 
povolání  v  budoucnosti."  (Básně  v  prose).  Své  Vzpomínky  pak  uzavírá 
provoláním  k  ruským  literátům:  „Střežte  náš  jazyk,  náš  rozkošný  ruský 
jazyk,  ten  poklad,  to  dědictví  odevzdané  nám  našimi  předchůdci  .  .  . 
Zacházejte  uctivě  s  tou  velemocnou  zbraní  ..." 

Jakým  spůsobem  se  má  zacházeti  s  ruským  jazykem,  toho  nej- 
krásnější vzor  podal  sám  ve  svých  povídkách,  v  nichž  jej  dovedl  na 
nejvyšší  stupeň  lahody  a  hladkosti.  Nikdo  z  ruských  spisovatelů  nevládl 
jazykem  tak  mistrně,  jako  Turgeněv.  On  vnikl  tak  dokonale  v  ducha 
jeho,  že  v  jeho  povídkách  každá  osoba  mluví  svým  charakteristickým 
jazykem.  Vzácným  příkladem  takové  mistrnosti  je  rozmluva  Mariany 
s  Taťjanou  v  románu  Nov.  Obě  ženštiny  pronášejí  tytéž  myšlenky,  ale 
každá  jinými  slovy :  Mariana  mluví  řečí  šlechtickou,  Taťjana  mluvou 
lidu.  Tyto  drobounké  drahokameny,  jež  dodávají  povídkám  Turgeněva 
zvláštního  lesku,  blednou  až  k  nepoznání  v  překladech,  a  proto  měl 
by  každý,  kdo  vládne  ruským  jazykem,  čísti  Turgeněva  v  originále. 

Velikost  a  nesmrtelnost  Turgeněva  neleží  tedy  ani  v  politické 
tendenci,  ani  v  kosmopolitismu,  nýbrž  jedině  a  výhradně  v  tom,  že  byl 
skrz  naskrz  umělcem,  a  to  umělcem  národním,  ruským,  slovanským. 
Jako  umělec  byl  kazatelem  prostoty  a  pravdy,  odpůrcem  lží,  pokrytství, 
sentimentálnosti,  jako  umělec  ruský  vyhledával  pravdu  v  současném 
životě  ruském  a  přioděv  ji  rouchem  básnickým,  zůstavil  ji  za  dědictví 
potomstvu. 


Zbývá  nám  zmíniti  se  ještě  několika  slovy  o  Turgeněvu  jako 
člověku.  Zřídka  komu  z  básníků  dáno  žíti  za  poměrů  tak  příznivých, 
jako  jemu.  Osud  dal  jeho  vznešenému  duchu  zdravé,  mohutné  tělo  a 
zaopatřil  ho  hmotně  tou  měrou,  že  mohl  žíti  bezstarostně  věnuje  všechny 
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své  síly  umění.  Náležeje  svým  rodem,  bohatstvím  i  pečlivým  vychováním 
k  nejvyšší  třídě  společenské,  dovedl  svou  svědomitostí,  humanností  a 
skromností  získati  si  rázem  srdce  každého,  kdo  se  s  ním  sešel  třeba 
jen  jedenkráte  v  životě.  Vynikající  umělci  a  spisovatelé  francouzští, 
angličtí,  němečtí  ucházeli  se  o  jeho  přátelství  a  všichni  mluví  o  něm 
s  podivuhodnou  pietou,  srovnávajíce  se  vesměs  v  tom  náhledu,  že  Turgeněv 
byl  duší  nejpoetičtější,  povahou  přímou,  srdečnou,  společníkem  nejpří- 
jemnějším a  při  tom  vrcholem  skromnosti. 

Jeden  z  jeho  přátel  líčí  osobnost  Turgeněva  za  poslední  doby 
následovně:  „.  .  .  Gigant  se  stříbrnou  hlavou,  jak  by  se  mohlo  napsati 
v  kouzelné  báchorce.  Měl  dlouhé,  šedé  vlasy,  husté  šedé  brvy,  mohutnou, 
stříbrolesklou  bradu,  a  v  bělostném  tom  rámci  dobrá,  klidná  tvář  s  rysy 
trochu  přihrublými.  Byl  vzrostu  vysokého,  plného,  ale  nebyl  tučný.  Avšak 
gesta  tohoto  obra  byla  dětská,  nesmělá,  bázlivá.  Mluvil  velmi  tiše,  hlas 
jeho  byl  měkký  ...  On  uměl  vypravovati  zajímavě,  přidávaje  umělecký 
význam  i  zábavnou  barvitost  každé  maličkosti;  ale  nezajímal  tolik  silou 
svého  rozumu,  jako  dobromyslnou  prostotou,  spojenou  vždy  s  výrazem 
jakéhosi  udivení.  Ano,  on  byl  ku  podivu  naivní  .  .  .  Miloval  hudbu, 
malířství;  žil  zkrátka  v  atmosféře  umělecké.  Nikdo  neměl  poetičtější 
duše,  nikdo  nenosil  v  těle  lepšího  srdce." 

Jakkoli  byl  bohat,  Turgeněv  nenáviděl  rozkoše.  Jeho  příbytek  byl 
zařízen  nanejvýš  prostě  a  jednoduše.  Za  to  nikdo  neodcházel  s  prázdnem, 
kdo  se  k  němu  v  nouzi  uchýlil  o  podporu.  Na  svém  statku  v  Rusku 
vydržoval  na  svůj  náklad  několik  dobročinných  ústavů,  školu,  a  posílal 
každoročně  několik  hochů  do  vyšších  škol.  Nejšlechetnějším  filanthropem 
ukazují  Turgeněva  četné  obrazy  ve  Verších  v  prose,  jako  na  př.  Žebrák, 
Máša,  Sči,  a  vzorný  ve  vzhlede  tom  náčrtek  Alniuma. 

Úplné  zabezpečení  hmotné  dovolovalo  Turgeněvu  býti  spisovatelem 
svrchovaně  svědomitým.  Žádného  spisu  svého  nevydal  z  rukou,  dokud 
ho  nepropracoval  do  nejmenších  podrobností.  Jediného  zbytečného  obratu, 
jediného  zbytečného  slova  nezůstalo  v  jeho  práci.  Sám  vlastnoručně 
přepisoval  své  povídky  na  čisto,  a  pak  teprve  je  svěřoval  tiskárně. 

Turgeněv  vypravoval  jednomu  ze  svých  přátel,  jak  psával  své 
povídky.  Sdělujeme  charakteristická  ta  slova  dle  Nového  Vremene ; 
„Těžko  pověděti,  vysvětloval  Turgeněv,  jak  se  to  dělá.  Vlastně  možno 
rozeznati  tři  fáse,  jimiž  prochází  básnický  výtvor.  Nejprve  vzniká 
v  obrazotvornosti  jedna  z  budoucích  jednajících  osob,  jejíž  představa 
vzniká  ve  mně  vždy  následkem  pozorování  nějaké  skutečné  osobnosti. 
Ale  osoba,  jež  vás  prvopočátečně  zajímá,  nebývá  vždy  hlavní  osobností 
děje;  nicméně  bez  ní  nebylo  by  ani  děje  a  tedy  ani  hlavní  osol)y. 
Zamýšlíš  se  nad  povahou  hrdiny,  nad  jeho  původem,  vzděláním.  Okolo 
jtrvní  osoby  kupí  se  ponenáhlu  ostatní.  Ta  doba,  kdy  se  v  obrazotvor- 
nosti vznášejí  a  všelijak  se  proplétají  mlhavé  obrazy,  je  nejvábnější  pro 
umělce.  Pak  pocítíš  potřebu  ustáliti  tyto  obrazy,  dáti  jim  větší  určitosti ; 
tehdy  já  načrtám  obyčejně  podrobnou  biografii  každé  jednnjící  osoby, 
ba  i  životopisy  bližších  předků  osob  hlavních ;  později  tyto  biografie 
odpadají.  Pak  se  skládá  již  sama  fabule  povídky;  toť  nejnejiříjcmnější 
část  práce,  aspoň  jiro  mne;  píše  se  krátký  rozvrh  románu.  Konečně 
])řistupují  k  samému  psaní.  Hrozně  těžko  bývá  začíti.  Sedíš  někdy  celou 
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hodinu  nad  první  stránkou  a  ničeho  nevyvedeš.  Přečteš,  cos  napsal,  ale 
vše  se  zdá  mdlým,  nehotovým.  Svobodné  si  oddechnu  teprve  tenkrát,  když 
jsem  postavil  poslední  puntík.  Přepisuji  své  véci  jednou,  nejvýš  dvakrát, 
při  čemž  měnívám  některé  podrobnosti."  Nedosti  na  této  svědomité  práci 
původní.  Turgeněv  propracovával  své  povídky  pro  nová  vydání,  tak  že 
mnohé  z  nich  v  nynější  své  podobě  liší  se  valně  od  vydání  původního. 

Turgeněv  kontroloval  i  své  překladatele,  a  maje  úplně  v  moci 
všechny  hlavní  jazyky  evropské,  pomáhal  překladatelům,  vyhledávaje 
vhodné  obraty  na  ztlumočení  originálu. 

Při  všem  tom  byl,  jak  již  praveno,  neobyčejné  skromný.  V  Pa- 
řížském spolku  ruských  umělců  zastával  dlouhou  řadu  let  místo  sekretáře. 
Když  za  jedné  jeho  návštěvy  v  Londýně  tamní  literáti  a  umělci  chtěli 
jemu  na  počesť  pořádati  banket,  uprosil  je,  aby  upustili  od  podobné 
myšlenky,  protože  by  se  prý  jeho  nepřátelé  mohli  domnívati,  že  přijel 
do  Londýna  intrikovat.  Když  vydavatel  jednoho  ruského  illustrovaného 
časopisu  prosil  Turgeněva  za  dovolení,  aby  směl  otisknouti  několik 
jeho  dopisů,  Turgeněv  se  zhrozil  takové  žádosti  a  odvětil,  že  není  ani 
Schillerem,  ani  Góthem,  a  že  nenahlíží,  čím  by  jeho  listy  mohly  za- 
jímati veřejnosť.  Aby  podobného  cosi  učinil  nemožným,  snažil  se  ničiti 
svou  korrespondencí.  Ano  ve  své  skromnosti  odmítal  od  sebe  název 
slavného  romanopisce,  a  na  jakýsi  připiš,  v  němž  ho  pisatel  tituloval 
takovými  slovy,  odvětil,  že  zná  na  Kuši  nyní  (bylo  již  po  smrti  Dosto- 
jevského)  jen  jediného  slavného  romanopisce,  a  tím  je  hr.  Lev  Tolstoj. 

Ano  hr.  Tolstoj,  umlklý  Gončarov,  zřídka  se  ozývající  Grigorovič, 
stařičký  básník  Majkov,  dramaturg  Ostrovský  a  satirik  Ščedrin,  samí 
veteráni  let  čtyřicátých,  toť  celý  ten  kapitál,  z  něhož  čerpá  současná 
ruská  krásná  literatura.  Generace  let  šedesátých  a  sedmdesátých  pořád 
ještě  zůstává  daleko  za  svými  mistry.  Není  také  divu.  Rozvlněný  poli- 
tický život,  jenž  zmítá  Ruskem  již  plných  dvacet  let,  není  tak  spůso- 
bilým  pro  odchování  básnických  talentů,  jako  byla  klidná  doba  za 
panování  Mikulášova.  Doufejme  však,  že  i  Rusku  nadchází  opět  doba  klidu, 
jež  dá  vyzráti  novým  talentům  tak,  jako  věčně    památná  léta  čtyřicátá. 


Valašská  svatta. 

Od 

Josefa  Kalusa. 

(Dokonienl.) 

V. 

Kolozpěv  při  víně. 


Jsou  ty  písně  svatebčanů 

jako  hlasy  skřivánků, 

když  se  vznesou  k  červánku 

k  ránu 
z  porosených  lánů. 


A  jeden  druhého  předbíhá 
a  jeden  druhého  překřikuje, 
až  se  to  daleko  rozlíhá, 
až  na  ně  celý  svět  ukazuje, 
A  jeden  druhého  předbíhá 
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a  jeden  druhého  překřikuje, 
jak  zástup  oveček, 
když  zbloudí  v  háječek 
a  nevědí  kudy. 

ženich. 

Svatebčané  tudy, 
tudy  do  hospody. 
Červeného  vínka 
křišťálová  sklínka 
na  svatební  hody 
každému  se  ho.dí. 
Ona  radosť  plodí, 
veselost  a  smích, 
a  do  bláta  shodí, 
kdo  s  ním  stropí  hřích : 
kdo  při  naší  hostině, 
utopí  cit  ve  víně. 

Všichni  spolu 

sedli  k  stolu, 

víno  v  sklínkách  plápolá, 

jde  z  ruk  do  ruk  do  kola. 

Brutha. 

Kdo  si  přihne  trošičku, 
zazpívá  nám  písničku. 
Kdo  si  přihne  hlouběji, 
zazpívá  nám  častěji. 
Kdo  až  na  dno  dopije, 
tisíc  nám  jich  uvije. 

Víno  v  sklínkách  plápolá, 
jde  z  ruk  do  ruk  do  kola, 
kdo  jen  lízne,  pookusí, 
chválu  vína  zpívat  musí. 

ťíieň. 

Červené  vínečko 
veselí  srdečko, 
smíří  dvé  soků 
na  tisíc  roků. 

Zármutek  ulije, 
blaženost  rozvije 
v  zázračný  květ; 


chudobu  pozlatí, 
hříšníka  obrátí, 
i  cely  svět. 

Každičkou  krůpějí 
vykouzlí  naději 
v  stísněnou  hrud; 
překážky  přemůže, 
postýlá  na  růže  — 
sláva  mu  bud! 


Víno  v  sklínkách  plápolá, 
jde  z  ruk  do  ruk  do  kola, 
kdo  jen  trochu  pookusí, 
chválu  vína  zpívat  musí. 

Píseů. 

Každý  vínko  slaví, 

kdo  má  slabé  zdraví! 

Dobrá  vína  sklenice 

dýše  ruměn  na  líce, 

zbarví  na  růžovo 

každý  cit  a  slovo, 

výrazu  dá  síly, 

srdci  povzletu, 

a  květ  touhy  bílý 

žene  do  květu. 
Nití  beznadějnou  lásku 
k  štíhlé  dívce  zlatých  vlásků, 
když  se  vůle  rozpadá, 
ostruhami  pohádá, 
dotud  v  srdce  lije  síly, 
až  dopluje  šťastně  k  cíli! 


Víno  v  sklínkách  plápolá, 
jde  z  ruk  do  ruk  do  kola, 
kdo  jen  trochu  pookusí, 
k  chvále  vína  zpívať  musí. 

PIieA. 

I  to  srdce  nevěstino 
mladé,  perlící  je  víno. 

Perlí,  pění  se  a  kvasí, 
pokud  zlatem  planou  vlasy. 
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Bouří  v  ňadrech,  bouřiť  bude, 
pokud  hoří  rety  rudé. 

Pokud  líce  kvete  růží, 
pořád  po  čems  práhne,  touží. 

Až  jí  růže  sprchnou  s  líce, 
nebude  pak  bouřiť  více. 

Až  jí  kouzlo  mládí  shasne, 
utají  své  tluky  hlasné. 

Až  šíj  bude  nahrbena, 
ztichne  srdce  jako  pěna. 

V  slzách,  bídě,  strastech,  hoři, 
ztichne  jako  perla  v  moři. 


Víno  v  sklínkách  plápolá, 
jde  z  ruk  do  ruk  do  kola, 
a  kdo  lízne,  pookusí 
k  chvále  vína  zpívať  musí. 

Píseň. 

Víneěko  mi  připomíná, 

že  jsme  všichni  prach  a  hlína. 

V  srdci,  v  hlavě  hlínu  máme, 
z  hříchů  si  nic  neděláme. 

Bychom  v  ňadrech  srdce  měli, 
tož  bychom  tu  neseděli. 

Bychom  v  hlavě  měli  mozky, 
pili  bychom  nápoj  božský. 

Nápoj  božský  —  to  je  voda, 
strom  života  neohlodá. 

Spokojenosť  s  sebou  vodí, 
stříbru,  zlatu  neuškodí. 

Ale  vínko  kapsu  trhá, 
šálí  rozum,  zdraví  mrhá. 

Vínečko  mi  připomíná, 

že  jsme  všichni  prach  a  hlína! 


V  sklínkách  víno  plápolá, 
jde  z  ruk  do  ruk  do  kola, 
a  kdo  jenom  pookusí, 
k  chvále  vína  zpívať  musí. 

Píseň. 

Kdo  mi  vínko  pohaní, 
dám  mu  pečeť  na  skráni, 
rozdrtím  ho  na  dlani. 

Víno  —  slunce  života, 
jím  krev  v  žilách  kolotá, 
zmírá  jím  jen  holota. 

Kdo  mi  víno  pohaní, 
dám  mu  pečeť  na  skráni, 
rozdrtím  ho  na  dlani. 

SouBed. 

Pomalu,  pomalu, 
ty  synku  urvalý, 
věřím,  že  udržíš 
na  ruce  povály! 
My  jsme  však  nepřišli 
tady  se  bit, 
přišli  jsme  z  poháru 
vínečko  pit, 
nevěstu,  ženicha, 
až  se  ples  rozdmychá, 
hojnými  přípitky 
na  věrnost,  na  dítky 
oslavit ! 

Jiný  soused. 

Nu,  to  je  mi  pěkné! 
Co  pan  farář  tomu  řekne, 
z  důvěrné  svatební  pitky 
prchlivce  jazyk  že  břitký 
učiniť  pole  chce  bitky? 

To  by  tak  scházelo, 

aby  se  na  svatbě  sázelo 

koření  záští  a  sváru, 

by  jeden   z  těch  nebeských  darů, 

jehož  tu  okoušet  počínám, 

nabádal  k  hněvnému  žáru. 
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přivedl  ke  škodě,  zmaru 
kol  lidské  životy, 
sklenice  rozbil  nám, 
proměnil  v  smrtelné  tesknoty 
ty  sladké  svatební  jásoty. 


V  tom  nevěsta,  hvězda  bílá, 

ke  stolu  se  přitočila 

a  vínečka  červeného 

všechněm  hostům  připíjí  — 

jak  z  červánku  růžového 

kalich  bílých  lilií, 

na  zdraví  všem  připíjí : 

„Ať  jste  všichni  zdrávi, 

at  se  rádi  máte, 

ať  se  na  každého 

z  dáli  usmíváte. 

Ať  důvěra  vaše 

nikdy  nepoklesá, 

ať  vám  srdce  stále 

jako  skřivan  plesá, 

jako  z  jara  luh  a  les 

a  jak  moje  srdce  dnes." 

Tak  nevěsta  připíjela, 
ženicha  v  bok  ovíjela. 

Hněvu  bouř  se  tiší. 
Každý  vína  číši 
zdvíhá  vzhůru  plnou, 
úádra  dmou  se  vlnou 
citu  radosti  a  blaha, 
každý  po  své  číši  sahá 
a  nevěste,  hvězdné  lilii, 
na  odvetu  bouřně  připíjí, 

P«pitek  ufitelftv. 

Ty  nebeský  anděle, 
kéž  máš  nebe  v  úděle, 
vše,  co  v  lůně  chová 
ta  říš  blankytová: 
hvězd  čarovné  lijáky, 
červánkové  oblaky, 
duh  oblouky  skvělé, 
ltlunk}t  s  jasnou  lunou 
ať  1)0  t vojíni  čele 
v  diadéni  se  sunou, 

OSVĚTA   1884.   4. 


Ať  ti  k  nohám  nastele 
máj  své  růže  zardělé, 
krásných  květů  stohy, 
by  tvé  bílé  nohy 
po  liliích  kráčely, 
ve  vůni  se  smáčely. 
Ať  tvé  srdce  rodí 
lásku,  blaho,  zpěv  a  slasť, 
a  květ  ať  v  něm  vzchodí, 
jenž  oblaží  celou  vlasť! 

Ptíl'itek  ostatních  svatebčanů. 

My  ti,  nevěsto,  jen 
prosté  připíjíme, 
my  cit  v  slova  zlatá 
odíť  neumíme. 

Náš  mrav,  spůsob  prostý, 
neoplývá  skvosty, 
on  se  zdobí  rosou, 
nebo  letorosty. 

On  se  šatí  mechem, 
travkou  jen  a  vřesem, 
na  horách  se  rodí 
a  bloudívá  lesem. 

Rety  svoje  vlaží 
z  horského  pramene, 
v  zábavu  si  chytá 
ještěrky  zelené. 

Ptačími  jen  hlasy 
duši  nasycuje, 
ku  noclehu  hledá 
prosté,  horské  sluje, 

V  prostých  našich  chýžkách 
bývá  jako  doma, 
bytuje  nám  v  srdci, 
te(T  nám  jiroudí  rtonia: 

Pán  bůh  ti  dej   zdraví, 
mysl  bohabojnou, 
chleba  plné  stoly, 
žita  do  stodoly 
zásobu  vždy  hojnou. 
Stáje  plně  koní, 
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chlévy  krav  a  volků, 
hrsť  dukátů  zlatých 
do  každého  stolku. 

Dítky  zdárné 
ať  vzrůstají  v  panny  švarné, 
v  silných  paží  mládence, 
kéž  jim  vášně  oko  žárné 
nenamete  zkázonosné 
jiskry,  nýbrž  perly  rosné 
panenského  do  věnce ; 


zde  buď  naše  na  to  ruka, 
že  mluvíme,  jak  cit  vnuká! 


A  tak  pěkně,  harmonicky 
dozněl  náhle  ves  hněv  lidský. 
Napojeni  šťávou  vinnou 
sousedé  se  k  sobě  vinou 
jako  myrta  s  rozmarinou, 
jako  ptačí  cháska, 
jak  vtělený  mír  a  láska ! 


VI. 


Hudba  i  tanec. 


Housle,  cimbál,  flétna  volá, 

starý,  mladý  neodolá, 

v  mžik  se  všechno  točí  v  kolu, 

žínka  s  mužem,  milý  s  milou  - 

holub  s  holubicí  bílou  — 

dva  a  dva  vždy  spolu 

pěkně  kolem  stolu. 

Hřej,  muziko,  hřej, 
v  ten  svatební  rej, 
rozhod  perel  jasných  zvuků 
z  plna  klína  plnou  ruku. 
Hřej,  muziko,  hřej ! 

A  muzika  hraje 
prostou  píseň  z  kraje : 
„Ach  není,  tu  není." 
Která  noha  jará,  hbitá, 
v  tanci  chvěje  se  a  lítá, 
páž  se  vroucně  s  paží  splítá 
jako  svlačec  s  klásky  žita. 

A  nevěsta  se  ženichem,  ^- 
rty  jim  přetékají  smíchem, 
zpěvem,  tancem,  veselostí 
vynikají  nad  vše  hosti. 
Všichni  tančí,  rejdí  v  kolu, 
žínka  s  mužem,  milý  s  milou  — 
hulub  s  holubicí  bílou  — 
dva  a  dva  vždy  spolu 
pěkně  kolem  stolu. 


Ach,  není,  tu  není, 
co  by  mě  těšilo, 
mé  zlaté  slunečko 
k  horám  se  sklonilo 
už  ho  není, 
mého  potěšení, 
zmizelo  jako  pták, 
skrylo  se  do  oblak  - 
Už  ho  není, 
skrylo  se  jako  pták 
do  osení ! 


Dozněla  hudba,  ustal  rej, 

leč  všichni  zas  prosí :  Muziko,  hřej, 

ty  zlatá  muziko  hřej : 

v  svých  písní  zlatý  plášť 

každičký  párek  zvlášť 

zavij  a  skrej. 

Ty  zlatá  muziko,  hřej ! 

Muzika  se  prosit  nedá, 

známý  nápěv  v  strunách  hledá. 


Holko  modrooká, 
jiskerku  hod  na  mne  z  oka, 
holko  modrooká, 
jiskru  na  mne  hod. 
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Jiskrou  oka  celý  vzplanu 
jak  obloha  zlatá  k  ránu  — 
Holko  modrooká, 
jiskru  na  mne  hod. 

Holko  modrooká, 

jiskerku  hod  na  mne  z  oka, 

holko  modrooká, 

jiskru  na  mne  hod, 

jiskrou  zničíš  pochyb  mraky, 

povzneseš  mne  nad  oblaky  — 

Holko  modrooká, 

jiskru  na  mne  hod! 


Dozněla  hudba,  ustal  rej, 
let'  všichni  zas  prosí :  Muziko,  hřej. 
rozhod  perel  sladkých  zvuků 
v  svatební  rej  plnou  ruku   — 
Hřej.  muziko,  hřej ! 

A  muzika  hraje  znova 
známou  píseň,  známá  slova. 


Na  bílé  hoře 
(■•ervánky  oře 
sluníčko  zlaté, 
když  vyjde  z  moře. 

Oře  je,  oře 
zlatými  koni, 
za  každou  brázdou 
slzičky  roní. 

Snad  růžového 
keře  mu  líto. 
jenž  zlatým  koňům 
kles  pod  kopyto? 

('i  oře,  oře 
jen  z  přinucení, 
touží  radš  k  svému 
jít  i)otěšení? 


I)oznéla  hudba,  ustal  rej, 

leč  všichni  zas  prosí :  Muziko,  lirej, 


ty  zlatá  muziko  hřej  : 
v  svých  písní  zlatý  plášť 
mladistvou  lásku  zvlášť 
zavij  a  skrej. 
Ty  zlatá  muziko,  hřej  ! 

A  muzika  zahrá  zplna: 
síní  sladká  zpěvu  vlna 
rozletí  se,  roztříští  se 
jako  perly  v  zlaté  míse. 

Hseň. 

Když  jsem  já  k  vám  chodívával, 

tralalalalala, 
snížek  na  mne  padávával, 

tralalalalala, 
a  byť  padaly  i  hřeby, 

tralalalalala, 
spěl  jsem  k  vám  jak  sokol  k  nebi, 

tralalalalala. 

Spěl  jsem,  nespěchám  juž  více, 

tralalalalala, 
kácím  v  lese  borovice, 

tralalalalala, 
dělám  dříví,  kosím  nivy, 

tralalalalala, 
proklínám  tvůj  úsměv  lživý 

tralalalalala. 

Chodil  jsem  k  vám,  nechodívám, 

tralalalalala, 
raděj  na  mračna  se  dívám, 

tralalalalala, 
mračno  vidím,  že  je  černé, 

tralalalalala, 
děvče  nevím,  jeli   věrné   — 

tralalalalala. 


Dozněla  hudba,  ustal  rej, 

leč  všichni  zas  prosí :  Muziko,  lirej, 

rozhod  perel,  růží,  skvostů 

plné  klíny  v  kolo  hostů. 

Hřej,  muziko,  hřej  ! 

A  muzika  unavena 
vzdychá,  pláče,  žalně  stená: 
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Bude  vojna,  bude  — 

Dívek  líčko  rudé 

slzami  vybledne, 

v  ňadra  červ  usedne, 

panence  nejedné 

na  srdci  hrýzť  bude. 

Bude  vojna,  bude  — 
Běda  matce  chudé : 
odvedou  syna  jí, 
kde  šavle  blýskají, 
kde  na  zem  stékají 
toky  krve  rudé. 
Bude  vojna,  bude ! 


Dozněla  hudba,  ustal  rej, 

leč  všichni  zas  prosí :  Muziko,  hřej, 

ty  zlatá  muziko,  hřej, 

v  svých  písní  zlatý  plášť 

kvetoucí  naděj  zvlášť 

zavij  a  skrej. 

Ty  zlatá  muzicko,  hřej ! 

Muzika,  ač  mdlobou  klesá, 

ještě  písní  víří,  plesá, 

jak  když  slavík  kvílí  z  lesa. 

Píseň. 

čtyři  koně  na  dvoře 
pojedou  dnes  za  moře. 

A  povezou  děvčátko, 
krásné,  svěží  poupátko. 

Ženich  dávno  čeká  už, 
starý  morous  —  bílou  druž. 

Jedou,  jedou  ku  moři  — 
a  děvčátko  hovoří : 

„Koně  vranné,  koně  mé, 
kde  nocovat  budeme? 

Ach,  v  té  vodní  hlubině 
spala  bych  jak  v  rodině, 
jak  v  náručí  matčině. 


Skočte  se  mnou  bez  řeči 
do  té  vody  největší : 
ta  mou  bolest  vyléčí. 

Vlnami  mne  přikryje, 
věnců  z  bílé  lilie 
do  vlasů  mi  navije." 

A  hned  koně  skákali, 
darmo  lidé  volali 
a  mládenci  plakali. 

Vlny  sestru  vítaly, 
na  ústa  ji  líbaly. 


Dohrála  mužička 
popěvky  prosté, 
nevěsta,  ženich  a  družička 
a  všichni  hosté 
ruce  opřené  v  boky 
staví  taneční  kroky. 

A  každý  děkuje  muzice  — 
ženich  a  nevěsta  nejvíce. 
A  slyšeť  jasný  stříbra  zvuk : 
dar  padal  na  stůl  ze  všech  ruk. 
Úsměvy  z  retů  všech  pršely, 
v  náručí  všichni  se  drželi. 
Ruce  s  rukama  splítaly, 
a  oči  radostí  kmitaly. 
A  co  v  prsou  \Ťelo, 
písní  k  světlu  spělo : 


Muziko  rozmilá, 
ty  tvoříš  zázraky, 
vylákáš  duši  nám 
jak  ptáka  v  oblaky. 

Vylákáš  srdce  nám 
jak  z  boudy  beránka 
a  celé  stopíš  je 
v  plameni  červánka. 

Perel  v  ně  naseješ, 
sluncem  je  oděješ, 
jak  cherub  tiše  pak 
v  dálku  se  poděješ ! 
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Muziko  rozmilá, 
tebe  bůh  posílá 
s  hvězdnaté  oblohy 
na  náš  svět  ubohý. 

S  nebe  jsi  se  schvěla 
jako  hvězda  skvělá, 
v  kraj  náš  zaletěla, 
jak  v  oul  zlatá  včela. 

Bolavá  ňadra, 
spocené  čelo, 
srdečko  v  tísni, 
medem  svých  písní 
blaze  nám  hojíš, 
ty  zlatá  včelo. 


milá  nebo  milý, 
černý  nebo  bílý, 
každý  rejdí  chvíli. 

Při  muzice,  nebes  daru, 
v  srdcích  bývá  plno  žáru, 
láska,  boží  setba, 
soků,  záští  nedbá, 
ničím  je  jí  kletba. 


A  tak  výskají  a  pějí 

až  přes  půlnoc,  pak  se  rozcházejí : 

Dobrou  noc,  dobrou  noc,  dobrou  noc  ! 

Y  mžik  se  hosté  shodnou : 

hudba  hraje, 

srdce  taje 

v  píseň  na  rozchodnou: 


Muziko,  muziko, 
ty  tvoje  zpěvánky, 
jak  květ  čarný,  bílý, 
jistě  vykouzlily 
růžové  červánky, 
když  za  jitra  májového 
v  klíně  slunka  ohnivého 
slavily  líbánky. 


Při  muzice,  nebes  daru, 
jako  víno  ve  poháru, 
každé  oko  blýská, 
každá  ruka  stiská 
a  ret  každý  výská. 

Při  muzice,  nebes  daru, 
všechno  točívá  se  v  páru, 


Vyspěte  se  na  červeno, 

mladý  muži,  mladá  ženo, 

nevěsto  a  ženichu, 

na  bělostném  loži 

jak  v  růžovém  kalichu. 

Ona  na  i)rsa  ti  složí 

zlatou  hlavu  potichu  — 

a  ty  ret  k  ní  budeš  klonit! 

a  polibky  budou  zvonit 

jak  v  růžovém  kalichu, 

když  v  něm  zlatá  muška  mušce, 

ptáče  svojí  šeptá  družce 

slova  lásky  potichu. 

Vyspěte  se  na  červeno, 
mladý  muži,  mladá  ženo ! 
Dobrou  noc,  dobrou  noc,  dobrou  noc ! 


Valašská  muziko, 
kdo  tebe  zaslechne, 
radostně  naslouchá 
a  ani  nedechoe. 


Dozpěv. 

VklaltkA  muzika. 


Bojí  se  vydechnout, 
že  tebe  zaplaší 
jak  pejsek  ovečku 
k  vonnému  salaši, 
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Bojí  se  vydechnout, 
že  tebe  zažene 
jak  jarní  větérek 
obláčky  ruraěnné. 

Bojí  se  vydechnout, 
že  tebe  poleká  — 

jak  praskot  haluzí 
v  doubravě  člověka. 

Bojí  se  vydechnout 
srdce  tluk  utiší, 
nikoho  nevidí, 
nikoho  neslyší. 

Nevidí  milenky, 
nevidí  slavíka, 
přes  pole,  přes  lesy 
za  tebou  utíká. 

Nevidí  potoků, 
hor  ani  propastí, 
za  tebou  utíká 
přes  trní,  přes  chrastí. 

Poplave  po  vodě, 
pojede  na  koni, 
kroku  dřív  nestaví, 
až  tebe  dohoní. 

On  tebe  dohoní, 
a  kdy  bys  utekla 
do  nebe  zlatého 
anebo  do  pekla. 

Všude  tě  dohoní, 
k  tobě  se  protlačí, 
třeba  jsi  růžičkou 
skryla  se  v  bodláčí, 

neb  v  moře  hlubinách 
perlou  jsi  ležela, 
vlnami  cestu  přec 
k  tobě  si  ji/rodělá. 

A  kdy  bys  v  drobnou  se 
jahodu  změnila  — 


on  té  přec  nalezne, 
muziko  rozmilá. 

Kdy  bys  v  svět  letéla 
změněna  v  ptáčátko, 
on  tě  přec  dohoní 
jak  orel  jehňátko. 

Kdy  bys  se  změnila 
v  oříšek  lískový, 
z  temnosti  pralesa 
on  tě  přec  vyloví. 

Kdy  bys  se  změnila 
ve  drobnou  hvězdičku, 
on  pozná  v  okamžik 
tvou  zlatou  hlavičku. 

Kdy  bys  se  změnila 
v  zrnečko  makové, 
rázem  tě  poznají 
ti  jeho  zrakové. 

Najdou  tě  kdekoli, 
v  žitě  i  koukoli, 
na  lukách,  na  horách, 
v  doubravě,  na  poli. 

Všude  tě  vynajde  — 
pyšně  hrud  povznese, 
a  pak  tě  v  náručí 
do  Bezkyd  ponese. 

Do  Bezkyd,  do  Bezkyd, 
do  tvého  domova, 
kde  tebe  hýčkala 
ta  láska  lidová. 

A  tam  tě  postaví 
na  horu  nejvyšší, 
kde  větry  nedýší, 
kde  není  slavíků 
a  vzduch  je  nejtišší : 

Valašskou  muziku 
široko  daleko 
každý  hrát  uslyší ! 
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^   Bez  lásky. 

Půl  tuctu  původních  novel. 

Od 

A.  V.  Šmilovského  ') 
Vstup:  Na  mezi  při  jetelišti. 


e  slunné  lahodě  červnového  odpoledne  leželi  jsme  na  mezi  hla- 
vami k  sobě.  Za  námi  šoumal  ospale  vánek  u  vysokém  žité, 
před  námi  rozprostíralo  se  jeteliště  v  zeleni  a  červeni.  Po  pa- 
ličkách jeho  bzučel}^  včely,  po  mysli  naší  myšlenky.  Stala  se 
pomlka  mezi  námi  a  trvala  již  chvíli.  V  tom  bylo  slyšeti  škrtnutí 
'  sirkou;    přítel  Timotej    si    zapaluje    doutník.     To  bude  mluviti. 

On  takto  bývá  nemluven,  ale  zapálen)^  doutník  snímá  z  pravidla  zavírku 
s  jazyka  jeho.  Cekal  jsem  dychtivé,  jaká  myšlenka  se  mu  naň  vyhoupne. 
Vyhoupla  se.  Nebyla  sice  poklonou  pro  mne,  ale  nebyla  prázdna  pravdy 
a  byla  úrodná  pro  pohovor. 

„Vy  spisovatelé  nestojíte  za  balatku,"  navazoval  Timotej  pásmo 
rozprávky. 

Adressa  zněla  přirozené  také  na  mne. 

„Myslíšli  novelisty?"   ozval  jsem  se  pro  jistotu. 

„Myslím." 

„Proč  do  nás  nic  není?" 

„Protože  na  tabuli  své  nám  předkládáte  pořád  jedno  jídlo:  lásku 
a  zas  jen  lásku,  na  věk  a  věky  věkoma,  lásku,  samu  lásku,  brrr  ..." 

„Svět  bez  lásky  jako  kámen,  vší  radosti  je  v  něm  amen!" 

„Všudy  pokrok,  i  v  kolovrátcích,  jen  vy  si  hvízdáte  stále  svou 
starou  kalamajku." 

„Vezmi  nám  lásku  a  vytrháš  nám  brky  z  perutí." 

„Lež!  Kdy  bych  vám  vzal  lásku,  i)ak  byste  se  omladili,  byli  byste 
jiní,  noví,  zajímaví,  i)odávali  byste  nám  ťalernské  a  nikoli  přisladlé 
břečky,  přičmoudlě  nezdravými  city,  jimiž  zbytečně  omamuje  se  mlaď 
obojího  pohlaví  a  odtahuje  se  ode  zdravé  činnosti  životní,  poněvadž  ji 
odtahujete  od  pravdy  životní  stavíce  lásku  k  ženě  na  své  oltáře  a 
oltáříky.  Neníli  s  hříchem,  pozlátko  a  třpytné  cetky  za  ryzí  zlato  vy- 
dávati? Hekni  sám,  jsouli  ženy  takové,  jak  vy  je  do  pa]»írového  svého 
světa  vy  stroj  ujeté?" 

„Láska  a  novela  náležejí  k  sol)ě  jako  motýl  a  květina." 

„Slova,  bratře,  nic  nežli  slova  to  jsou,  zcela  z  ducha  naší  doby: 
bohíitství  slov,  chudoba  myšlenek." 

„Zeny  jsou  skvělý  ])ohár  naplněný  slastmi,  z  něhož   — " 

„Dovol,  já  dopovím:  na  jehož  dně  škodný  jed  leží.  Ergo:  j)ijtc 
opatrné  a  zvolna  z  něho,  by  jed  se  nepřímí  sil  k  vínu." 

')  Nebylo  Šmilovskémn  dopřáno  plán  v  nadpise  tomto  vyslovený  provésti 
cele;  v  litřTánií  pozňstalosti  jelio  našly  se  pouze  dvě  „novely  bez  lásky:" 
Noha  a  Kavárenský  pan  Antonín.  Obě  jsou  práce  zralé,  zdai-ilé,  origi- 
nální. Druhou,  obšírnější,  přineseme  v  budoucím  čísle.  Hed. 
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„Nu,  snad  se  na  nože  nesepereme !" 

„Toho  se,  brachu  milá,  nenajím.  Já  bych  chtěl,  ať  tak  dím  v  no- 
vinářské češtině,  aby  věc  z  akademického  stadia  při  pěkné  literatuře 
ve  fási  reellnosti  vcházela." 

„To  jest  -« 

„To  jest,  abyste  přece  jednou  lásky  nechali  slušně  na  straně  a 
chutě  nabírali  z  nevýberné  studnice  životního  dějstva,  nebo  musíteli 
již  mermomocí  pohár  lásky  nám  nastrkovati,  aby .  to  bylo  jen  víno 
spravedlivé,  jen  tak  pro  občerstvení." 

„Pomni,  že  mezi  skutečností  a  uměním  jsou  rozdílové,  že  ve  sku- 
tečnosti není  právě  krásy  na  fůry." 

„Věř,  že  jen  ve  skutečnosti  žije  krásno  sebe  ideálnější. " 

„Žije,  žije  .  .  .  dávám  ti  do  jisté  míry  za  pravdu.  Ale  dobry 
spisovatel  má  své  vlastní  krásno  a  umí  bohu  díky  tak  lháti,  že  lidé  si 
myslí:  to  má  ze  skutečnosti,  to  jest  fotografie." 

„Vím,  že  ze  skutečnosti  pracuješ  pro  ideálnosť,  že  bys  pálil  so- 
ciální romány  a  vyhnal  z  kostela  ty,  kdo  ze  skutečnosti  pracují  pro 
skutečnost.  Zůstaň  při  svém,  ale  bez  erotického  živlu." 

„My  musíme  míti  svobodu  a  nezadáme  si  jí;  omezovati  se  nedáme." 

„A  přece  není  mistra  bez  míry  a  mezí." 

„Jež  si  sám  položil." 

„V  tom  je  ta  klička,  že  s  vámi  není  řeči.  Ostatně  plíce  mám 
jen  jedny.  Víš  co,  zkus,  co  radím,  učiň  mně  jednou  po  vůli.  Schopy 
k  tomu  máš:  napiš  asi  půl  tuctu  novel  bez  lásky,  tak  na  zkušenou. 
Uvidíme.  Snad  ukáže  se  v  praxi,  že  mám  pravdu." 

Doutník  Timotejovi  dohořel;  viděl  jsem,  že  myšlenkové  jeho 
pásmo  dovinuto.  Pravil  jsem:  „Zavedeli  mne  jednou  musa  na  cestu, 
již  jsi  dnes  vyměřil,    naplní  se  snad    přání  tvé.     A  pak  oba  uvidíme." 

Za  námi  u  vysokém  žitě  šoumal  ospale  vánek  a  před  námi  roz- 
prostíralo se  jeteliště  v  zeleni  a  červeni.  Ve  slunné  lahodě  leželi  jsme 
ještě  drahnou  chvíli  na  mezi  kloníce  hlavy  k  sobě. 


1.  Noha. 

„Pěkné  to  hnízdečko.  Mírný  úval,  v  právo  kopec  a  na  něm  temnv 
bor.  Pod  ním  dvorec  obehnaný  zdí  a  nade  zdí  vyčnívá  nějaký  panský 
dům  v  barokovém  slohu  z  předešlého  století,  zcela  jako  moderní  lidé  : 
jednotlivosti  dobré,  celek  nechutný.  Pode  dvorcem,  při  samé  silnici, 
jest  rybník  uprostřed  s  umělým  ostrůvkem,  ovroubeným  šesti  starými 
topoly.  Mezi  nimi  viděti  zbortěnou  lavici  a  stůl.  jehož  deskou  jest 
nějaký  starý  žernov.  Čestný  úřad  labutí  zastává  na  rybníce  hejno  husí. 
V  levo  ode  dvorce  jest  ovocný  sad,  v  právo,  za  cestou  ke  dvorci,  při 
samé  silnici  hromádka  chalup  se  zahrádkami  v  nejkrásnější  souměrnosti, 
jako  by  je  z  pytle  vysypal.  Patrně  vaří  se  tu  polévka  jen  po  jedné 
straně ;  nebo  na  druhé  straně  při  silnici  není  ani  jednoho  stavení. 
Jak  ta  říkají?" 

„Snovídky,"   odvětil  můj  průvodce  na  procházce. 
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„To  jméno  zvoní  poesií.  Snovídky,  Snovídky  ...  Co  tu  historicky 
zajímavého?" 

„Starý  rytmistr." 

„Jeho  vzácné  jméno?" 

„Gundakar  Počepický  z  Počepic." 

Tázavě  a  zvědavé  vzhledl  jsem  na  průvodce.  Porozuměl  a  jal  se 
vypravovati:  „Bydlí  tu  od  jara,  tuším  1872.  Byl  u  dragonův  a  dostal 
někde  u  Jičína  kuli  do  levé  nohy  a  nohu  má  posud  churavu  a  otevřenu. 
Léčí  se  posud,  a  čas  mu  tak  krásně  uchází  zde  na  otcovském  statečku, 
kamž  odstoupil  z  hlučné  arény  vojenské." 

„Ženatli?" 

„Náramně  svoboden." 

„Snad  docela  nepřítelem  krásné  pleti?" 

„Opovědným." 

Vzpomněl  jsem  na  Timoteje :  Jičín,  kule,  noha,  rytmistr  nepřítel 
ženských,  to  by  byla  zrovna  tak  látka  na  kabát  novely  v  jeho  slohu. 
Pravil  jsem:   „Rád  bych  se  s  ním  seznámil.  Přístupenli?" 

„Asi  jako  Panna  na  Troskách.  Na  povrch  je  to  sešumělý  člověk. 
Nehezky  střižen,  ale  pevné  prý  ušit.  Dr.  Chmelař  delší  dobu  k  němu 
dojížděl  a  pravil,  že  je  mravně  statečný,  srdce  dobrého  a  věrného,  ale 
prosím  vás,  taková  léta  přetkává  doma  pavučiny,  ano  ani  ven  nevyjde, 
jak  by  byl  společensky  přístupen." 

„Škoda,  mne  velmi  baví!" 

Došli  jsme  za  Snovídky.   — 

Rytmistr  Gundakar  Počepický  z  Počepic  nevycházel  mi  z  hlavy. 
Namluvil  jsem  si,  že  bych  si  na  něm  popadl,  kdy  bych  s  ním  se  mohl 
seznámiti.  Ale  jak?  Z  řečí  i  dalších  průvodce  mého  vysvítalo  nad  slunce 
jasněji,  že  nerad  vidí  před  sebou  cizí  tvář  a  že  nebude  lze  vraty  do 
jeho  zátiší  vpadnouti.  Nu  ncjdeli  to  vraty,  i)odíváme  se  po  vrátkách. 
Pátral  jsem  po  okolí  rytmistrově.  V  i)rvním  poschodí  bydlel  s  ním 
starý  služebník,  jejž  přivezl  si  z  vojny  domů  a  jenž  byl  dnem  i  nocí 
věrným  jeho  společníkem  a  ošetřovatelem.  Lid  mu  říkal  Makula,  ale 
vlastně  slul  Benjamino  Macculoso.  V  přízemí  obýval  se  svou  hospodyní 
obroční  Bártík,  jenž  sj)ravoval  hos])odářství  a  v  nějž  měl  rytmistr  plnou 
víru.  Neděli  co  neděli  docházíval  dopoledne  Hártík  do  města,  na  čtvrtlitr 
vína  a  slaný  rohlík  <lo  vinárny,  na  více  mu  asi  jeho  úřad  nevynášel. 
Sedl  jsem  si  jednou  proti  němu,  an  dokuřoval  zlovonné  milares  za  dva 
krejcary,  a  nabídl  mu  britanika,  nebo  my  čeští  spisovatelé,  díky  bohu, 
nakladatelům  i  redaktorům  našim,  můžeme  si  již  libovonného  lupene 
popřáti.  Přijal,  a  po  druhé  již  jsem  jej  doprovázel  k  Snovídkáni.  Rozumí 
se,  že  naše  rozprávka  otáčela  se  o  rytniistra.  Jiáitík  byl  od  ř<!Či  a 
rozpovídal  se  o  domácím  životě  svého  jiána  netuše  ani,  jak  mne  Itavi. 
Při  tom  mi  svěřil,  že  je  to  dobrý  staročeský  rod,  z  něhož  rytmistr 
pochází,  že  mnoho  nemají  a  jsou  na  Snovídkácli  dluhy,  a  pan  rytmistr 
že  rozhazovati  nemůže.  Již  prý  pan  otec  rytjnistrův  býval  tichým  vla- 
stencem odbíraje  staré  Pospíšilovy  Květy,  jichž  nahoře  v  sále  jest  posud 
plná  skříně,  a  syn  prý,  třeba  byl  na  vojně,  českénni  rodu  svému  se 
neodcizil  a  od  r.  18íl(j  že  má  1'rušáky  a  Němce  v  žaludku.  .lediné 
zbytečné  peníze   vydává   j)rý    j)an    rytmistr    na  cestopisy,   jež    prý  jsou 


346  Á    V.  Šmiluvský: 

jeho  koníčkem ;  jiného  prý  ani  nečte.  Hlavní  véd  jest  prý  však  jeho 
noha,  o  té  by  prý  každému  celý  den  vypravoval.  Někdy  prý  i  povídá 
o  Vojtěchu  Pakostovi,  jenž  jest  medik  ze  Snovídek,  sirotek  a  chuděra, 
jenž  by  ničím  nebyl  bez  pana  rytmistra. 

Řekl  jsem  JJártíkovi,  že  také  cestopisy  jdou  mi  nade  všecko. 

„To  musím  pánovi  pověděti,  že  jsem  se  s  vámi  seznámil,"  při- 
pomenul srdečně  Bártík. 

„Mám  také  slušnou  sbírku  vzácnějších  cestopisů,"  přidal  jsem. 

„Ale,  ale,  a  zdržíteli  se  u  nás  déle?" 

„Několik  neděl." 

„To  by  byla  trefa,  pan  rytmistr  by  vás  asi  rád  uviděl." 

„Však  se  k  vám  jednou  podívám.  Ve  čtvrtek  máme  svátek;  odpo- 
ledne bych  se  k  vám  prošel." 

„Přijďte  jen,  přijďte,  rád  vás  uvidím!" 

Ve  čtvrtek  odpoledne  poprchávalo,  ale  procházce  do  Snovídek 
nebylo  to  na  závadu.  Leč  z  malé  lsti  nešel  jsem.  Soudil  jsem,  že  Bártík 
rytmistrovi  o  mně  jjovídal  a  že  rytmistr  jest  na  mne  žádostiv.  I  uznal 
jsem  za  dobré  návštěvou  svou  prodlíti,  by  byl  ještě  žádostivější.  V  neděli 
potom  namanul  jsem  se  z  úmysla  Bártíkovi.  Dotazoval  se,  proč  ve 
čtvrtek  jsem  nepřišel,  že  očekával  mne  najisto,  a  pan  rytmistr  že  by 
byl  rád  se  mnou  mluvil.  Téhož  dne  odpoledne  dal  jsem  se  na  výzkumy. 

Bártík  uvedl  mne  do  prvního  poschodí  panského  domu.  Bylo  tam 
ticho  a  dumno  jako  v  prázdném  klášteře.  V  předpokoji  viděl  jsem 
Makulu.  Byla  to  stará  vojna  jižní  krve.  V  těle  byl  hubený,  líce  osmahlého, 
vzhledu  ostrého.  Seděl  při  okně,  žmolil  v  ústech  špaček  z  viržinky  a 
cupoval  staré  plátno.  Ohlásil  nás  u  svého  velitele,  a  po  minutce  jsme 
vstoupili  k  rytmistrovi.  Bártík  se  za  chvilku  poroučel.  Rytmistr  seděl 
v  lenošce  při  okně  polootevřeném  oděn  v  šedý  župan,  zelené  lemovaný. 
Před  ním  stál  stolek,  na  něm  knížka  s  tužkou  a  brejlemi  a  za  ní, 
opřen  o  stěnu,  otevřený  atlas,  tuším,  že  s  mapou  souostroví  Sundajského. 
V  levici  držel  dlouhou  dýmku.  Postavy  býval  asi  někdy  hřmotné,  nyní 
však  byl  v  těle  přepadlý  a  utrpením  jaksi  sám  v  sebe  sřícen.  Z  tváře 
eho,  jež  měla  asi  barvu  chleba  špatné  vypečeného,  prosvítala  přes 
všecku  ostrost  rysův  bodrota,  vlasy  jeho,  krátce  ostřižené  a  ježaté,  hojně 
promíchány  byly  sněhem  životní  zimy,  a  čelo  bylo  vráskami  zrýhováno. 
Pozoroval,  že  jej  zpytuji.  Pravil:  „Milý  pane,  fueramus  Pergama  (luondam. 
Nyní  jsem  prázdný  oříšek,  červ"  —  při  tom  poklepal  troubelem  levou 
nohu  —   „jádro  vyhlodal." 

„Nadsazujete,  pane  rytmistře,"  odpověděl  jsem.  „Rozumný  a  sta- 
tečný muž  o  své  jádro  nepřijde,  a  třeba  ostala  po  léta  na  něm  tělesná 
bolesť." 

Má  odpověď  se  asi  rytmistrovi  dobře  k  mysli  zamlouvala.  Pokra- 
čoval: „Vidím,  že  jsem  se  ve  vás  neklamal.  Nebo  k  čemu  byste  o  to  stál 
seznámiti  se  se  mnou,  jenž  po  obecnu  řečeno  mrzákem  jsem.  Ta  historie 
o  cestopisech  byla  asi  jen  záminkou,  jíž  prostoduchý  Bártík  neviděl 
za  oponu." 

Bystrota  rytmistrova  mne  zarazila.  Řekl  jsem:  „Uhodil  jste  na 
pravdu,  pane  rytmistře;  rdím  se  za  malou  svou  lesť." 

„Něco  vás  ke  mně  vábí." 
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„Něco,  čemu  prostých  slov  nevím.  Když  slyšel  jsem  o  vašem 
trudném  osudu,  o  statečnosti,  kterou  po  patnácte  let  s  ním  jste  na 
křížku,  společnosti  lidské  se  vyhýbaje  a  ani  na  čerstvý  vzduch  nevycházeje, 
byl  jsem  žádostiv  vás  poznati,  protože  jsem  ve  vás  viděl  zvláštního 
člověka  a  udatnějšího  nežli  deset  jenerálův.  Takový  muž  za  našich 
dob  vzácný  jest  jako  labuť  v  poušti." 

„Nemýlím  se  ve  vás  po  druhé :  zdravá  lidskost  přivábila  vás  ke 
mně.  Vy  jste  můj,  příteli,  a  jsteli  můj,  chci  býti  také  váš." 

Podali  jsme  si  ruku  a  já  přisedl  naproti  rytmistrovi  ke  stolku. 
Nacpal  si  dýmku  a  zapaluje  ji  jal  se  hovořiti,  prostě  a  důvěrně,  jako 
bychom  již  kdo  ví  kdy  se  znali:  „Zasmějte  se.  To,  co  jsem,  učinila 
ze  mne  noha ;  ano,  tato  noha  byla  mně  chůvou,  vychovatelkou,  učitelkou. 
Až  do  července  r.  186(i,  kdy  hnedka  má  dostala  pruskou  kouli  do 
srdce  a  já  do  nohy,  byl  jsem  jako  tisíce  a  tisíce  jiných  lidí:  loutka 
v  pošetilostech  se  třepetající.  Od  těch  dob  stával  jsem  se  pozvolnu 
tím,  co  cílem  naším  na  zemi,  a  věru  nepříliš  vysokým :  člověkem.  Dvě 
Jsou  periody  v  historii  mé  nohy :  za  prvních  šest  let  byl  já  činným  a 
ona  trpnou;  já  staral  se  o  ni,  by  opět  byla  zdráva;  já  mistrem  byl, 
ona  učněm  mým.  Pak  se  karta  obrátila.  Noha  obdržela  vrch,  ona  stala 
se  činnou,  já  trpným,  ona  učitelkou,  já  žákem.  Prvních  šest  let  mnoho 
strastí  jsem  přetrpěl  pro  svou  nohu.  Nejvýtečnější  lékaři  a  mastičkáři 
v  Praze  a  ve  Vídni,  vojenští  i  civilní,  cvičili  na  ní  ruku  svou  a  brousili 
(j  ni  vtip  svůj ;  lázně  jsem  zjezdil  teplé  i  studené,  hlavy  div  jsem  si 
neumyslil,  statečku  svého,  ač  císař  pán  spravedlivě  o  mne  se  staral, 
div  jsem  cele  neutratil.  Zpropadená  noha  zůstala  při  svém.  Nosil  jsem 
se  již  opravdovskou  myšlenkou  dáti  ji  uříznouti.  Co  s  ní?  Ať  jde  přede 
mnou  do  země!  Byl  bych  svou  králku  provedl,  ale  v  pravý  čas  zvedl 
se  ve  mné  nový,  mocný  odpor.  Bral  )ia  se  tvářnost  skutečnosti,  ano 
za  nekonečných,  bezesenných  nocí,  kdy  fantasie,  dlouhými  tělesnými 
útrapami  rozvětřcna,  zmítala  myslí  mou  jako  vichřice  balónem:  oblékal 
se  i  v  ctihodnou  jiodobu  nebožtíka  mého  otce.  Domlouval  mi:  čemu 
hyzditi  tělo  své?  Čemu  necelý  skládati  se  do  rakve?  Lepší  bývají 
zkoušení  nezkoušených.  Bůh  zkouší  tě  nohou.  Proč  věčné  prozřetelnosti 
z  nestatečnosti  rozbourati  cestu,  kterouž  si  k  tobě  volila?  Z  chabého 
kozáka  nebude  ataman.  I  s  bolavou  nohou  prožiti  lze  užitečně  svá  léta. 
Posud  kupoval  jsi  zboží  jen  podle  zábalu,  bral  jsi  život  jen  s  povrchu; 
prozřetelnost  ujímá  tebe  za  ruku,  by  uvedla  tebe  k  jádru  jeho.  Nebnd 
surovým,  nevšímavým  nevděčníkem.  Polož  vzdory  k  jejím  nohám." 

Rytmistr  odložil  dokouřenou  dýmku  do  kouta  a  na  divili  se  za- 
mlčel. Pak  jiokračoval  hlasem  pokojným:  „Poslechl  jsem.  Jako  tuto 
vykouřenou  dýmku  postavil  jsem  myšlenku  na  amputaci  do  kouta  a 
nesáhl  více  k  ní.  Neclial  jsem  nemocnic  nemocnicemi,  lékařův  lékaři, 
lázní  lázněmi  a  uzavřel  jsem  na  jisto  a  konečno:  uhnízdíš  se  v  otcovském 
hnízdečku,  v  Snovídkách,  a  doktorům  dopřeješ  výdělku  i  na  dále.  A  na 
konec,  kdo  ví,  jestli  nějaká  i)ohorská  bába  nepřemoudří  moudrosti 
doktorův!?  Roku  1872,  ten  den  |)řed  sv.  Janem  Neponnickým,  když 
všecko  všudy  i)lno  bylo  stromového  květu,  ptačího  šveholu  a  modra  ne- 
beského, jiřivezl  jsem  nohu  svou  do  Snovídek." 

„Noha  má  zde  obdržela  vrch.  Nedoufal  jsem  více  hlavu  jí  napraviti, 
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pustil  jsem  jí  vůli,  ať  si  je  kavaleristou,  myslil  jsem  si,  já  budu  konéni. 
Od  těch  dob  nepřipouštím  si  více  o  ni  starostí.  Stará  se  o  ni  věrný 
můj  Béňa,  jenž  visí  na  mně  jako  Turek  na  čibuku.  Myslili,  že  třeba  jest 
lékaře,  zapřáhne  se  do  pryčky  pro  lékaře ;  slyšili  o  nějaké  divotvorné 
bábě,  pošle  se  pro  bábu.  Ale  doktor  jako  bába :  na  mou  nohu  nevyzrají, 
a  kapsy  obou  mají  hlad.  Zde  na  Snovídkách  jsem  nadobro  osamotnél. 
Béňa  a  Bártík  jsou  skoro  jediné  lidské  tváře,  které  tu  vidím  a  s  nimiž 
obcuji.  Již  od  let  chlapeckých  byl  jsem  za  příčinou  vojančiny  ve  svété, 
a  přátel  v  okolí  nemám,  jichž  by  Snovídky  a  má  noha  přivabovaly. 
Jednou  za  onoho  času  zabloudí  někdo  ke  mně,  ale  jenom  zabloudí. 
Nikomu  není  veselo  baviti  se  s  bolavou  nohou  a  já  jim  ji  strkám  dů- 
sledně pod  nos,  poněvadž  chci  míti  pokoj.  O  něco  živěji  tu  bývá,  když 
přijde  Vojtěch  na  prázdniny,  ale  živo  a  jiným  příjemno  nikdy.  Však 
Vojtěcha  se  dočkáte,  tyto  dni  přibude  sem." 

„Vojtěch  Pakosta,  medik?" 

„Obroční  vám  asi  o  něm  povídal?  Nu,  svým  časem  snad  vám  také 
něco  o  něm  povím.  Je  také  kousek  učně  mé  nohy." 

Nezdálo  se  mně  místným  opětnou  otázkou  rytmistrův  hovor  z  proudu 
odchylovati.  Tušil  jsem,  že  by  nerad  odbočoval,  poněvadž  řeč  jeho 
plynula  mezi  břehy  určité  soustavy.     Nespouštěl  jsem  očí  s  jeho  i-tův. 

„Zde  v  Snovídkách"  vypravoval  rytmistr  dále,  „vzala  si  mne  má 
noha  do  učení.  Předně  učila:  dobře  tu  v  odlehlé  tišině,  odvrať  mysl 
od  světa.  Když  jsem  se  tomu  naučil,  řekla  dále :  obrať  mysl  do  sebe. 
Učinil  jsem  tak  a  tu  jsem  viděl  věci,  kterých  jsem  prve  nikdy  neviděl. 
Shledal  jsem,  že  já  posud  jako  skoro  šmahem  všichni  lidé  stavěl  Ba- 
bylonskou věž.  Nebo  neníli  to  věž  Babylonská,  chtíti  něčemu,  čeho 
bud  nemůžeme  dostihnouti,  nebo  co,  dopotímeli  se  toho,  půvab  svůj 
pro  nás  ztrácí,  tak  že  opět  chceme  něčemu  jinému?  Jen  co  je  pravda: 
neníli  takový  život  divadlo  pro  pošetilce,  neřkuli  pro  blázny?  A  člověk, 
herec  na  něm,  vypadá  pak  takto :  Nejprve  nemá  rozumu ;  když  nabývá 
rozumu,  má  lásku  a  rozum  mu  utíká;  potom  má  rozum  a  nemá  zas 
lásky;  potom  se  trochu  směje  a  trochu  kleje,  smrť  udělá  punktum, 
příbuzní  dají  posypátko,  a  hrobař  ho  uloží  ad  akta.  Proto  jsme  se  ne- 
mohli naroditi,  vždyť  přece  myslíme,  umíme  se  domýšleti,  umíme  vy- 
mýšleti. Věčnost  neleží  mimo  nás,  my  jsme  kusem  jejím,  jednámeli 
ve  smyslu  jejím,  t.  j.  odtrhnemeli  se  od  míjivých  nahodilostí  a  pochoutek 
a  pracujemeli  poctivě  pro  věci  dobré  a  krásné,  jež  věčnost  v  sobě 
zahrnují.  Takový  člověk  jest  člověkem,  jakým  býti  má,  a  každý  jím  bjHi 
může;  věru,  nejsou  v  tom  žádné  čáry!  Cesta  k  tomu  není  tak  kamenitá 
a  neschůdna:  odtrhni  se  od  všedních  zájmů  životních,  odtrhni  se  od 
nemírné  sebelásky  a  budou  tě  zajímati  jen  věci  dobré  a  krásné  a  rád 
se  dáš  pro  ně  do  práce.  —  Vidíte,  příteli.  Každý  prostý  otec,  jenž 
spravedlivé  se  o  děti  stará,  jest  po  mé  chuti,  je  pravým  člověkem.  On 
v  dětech  svých  tvoří  dobré  lidi,  on  vzbuzuje  v  nich  pomysly  pro  krásné 
věci.  Či  nejsou  vděčnosť,  cit  pro  počestnost,  chuť  a  láska  k  práci,  jež 
nejen  chléb  nýbrž  i  blaho  dává,  krásny?  Duch  takového  otce  zasahuje 
a  táhne  se  do  věčnosti.  Každý  prostý  voják,  jenž  hájí  práva  své  vlasti, 
každý  soudce,  jenž  razí  spravedlnosti  průchod,  jest  muž  po  mé  chuti, 
Já  jsem  neduživec  a  zaklet   do  svého  pokoje,   člověk  nevolných  rukou. 
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a  přece  nežiju  marně :  Béňa  by  beze  mne  byl  ve  psí.  On  neumí  pra- 
covati, by  vyživil  se,  ale  jest  mi  věren  jako  kapr  vodě.  Má  slabosti, 
ale  já  JPJ  pro  ně  nepeskuji,  než  přívětivě  jej  od  nich  odnaučuji.  Skočil 
by  pro  mne  do  hloží  i  do  ohně,  obětoval  by  se  pro  mne.  To  je  krásné 
u  sprostého  člověka,  já  učím  ho  i  krásnu.  Bártík  jest  jako  dítě  do  života, 
ale  u  mne  jest  dobře  schován,  za  to  každý  můj  groš  jest  i  jeho  grošem, 
a  věrnost  a  poctivosť  jest  i  dobra  i  krásna.  Já  nemám  nadbytek,  ale 
co  mohu,  vynaložím  na  Vojtěcha.  Beze  mne  by  chuděrka  nevystudoval. 
Za  to  je  snažliv,  aby  doběhl  svého  cíle,  a  snažlivosť  za  dobrou  věcí  je 
také  krásna.  Ve  vsi  tu  i  tam  je  nezaviněná  chudoba.  Hledím  jí  dle 
možnosti  potravinami  uleviti.  Je  to  věc  dobrá,  a  modlitby  chudiny  za  mne 
jsou  věcí  krásnou.  —  Ale  já  jsem  se  dnes  rozpovídal  jako  svíčková 
bába.  Nedivte  se  mi.  Mně  je  vzácností  a  lahůdkou  promluviti  si  do 
chuti  s  mužem  řádně  vzdělaným  a  lidským,  jehož  zraky  vidí  dále  nežli 
za  humna.  O  úsudek  váš  se  neptám;  mám  sám  dost  a  dosti  pokdy 
kritisovati  sama  sebe.  Jste  proti  mně  mlád  a  stojíte  o  mne,  o  dobro 
i  krásno,  a  vyberete  si  již  omastu  a  slaninu  z  mého  hrachu." 


Panský  dům  na  Snovídkách  stal  se  mně  milým.  Povaha  rytmistrova 
vyluzovala  ze  mne  úctu  i  upřímnou  přízeň.  Ob  čas  docházíval  jsem 
k  němu  a  bavíval  se  celé  hodiny,  někdy  i  celé  půldne  s  ním  a  jeho 
nohou.  Někdy  jsme  pro  rozmanitost  zabrousili  hovorem  i  do  vzdálených 
končin  země  i  moří,  a  shledal  jsem,  že  nebaví  ho  v  cestopisech  příroda, 
nýbrž  přírodopis  člověčenstva.  Někdy  zahráli  jsme  si  i  v  šachy.  I  Vojtěcha 
Pakostu  jsem  poznal.  Byl  to  jinoch,  jenž  na  svůj  věk  vážně  i  mírně 
si  vedl  a  nikdy  po  spůsobé  mladých  mediků  vědomostí  svých  nevykládal 
na  krám.  Připadalo  mi,  že  jest  podoben  rytmistrovi,  a  mysl  má  chutě 
si  zajížděla  do  růžových  a  úrodných  niv  romantiky.  Ale  oč  sobě  rozsvítiti 
svíčku  do  vábné  temnoty?  Rytmistr  byl  z  té  stránky  zapjat  až  po  krk, 
a  od  obročního  mnoho  jsem  sobě  nesliboval.  Ale  odjinud  nesvítala  mi 
naděje  zvědavost  mou  ukojiti.  Nebylo  na  jiném  nežli  přece  jen  u  Bártíka 
opatrně  zaklepati  na  keř.  A  tu  dověděl  jsem  se,  že  někdy  po  roce 
šedesátém  Pakostovi  s  chlapečkem  do  Snovídek  se  přistěhovali,  lidé 
prý  říkali,  že  z  Prahy.  Pakosta  otec  nebyl  prý  pracovit  a  rád  si  v  ho- 
spodě poseděl  a  pohejřil ;  na  Pakostové,  jež  prý  byla  dosti  sličná,  bylo 
prý  viděti,  že  vídala  někdy  Iojjší  časy,  a  selky  prý  tuze  rády  jí  neviděly 
pro  její  zpanštilosť.  Roku  šedesátého  šestého  prý  manželé  obu  umřeli  od 
cholery,  chalupa  jich  prý  byla  prodlužena  a  sirotek  jio  uicii  stál  jako 
kul  u  cesty,  a  sedláci  reptali,  že  padl  obci  za  obtíž.  Někdy  na  zimu 
téliož  roku  přišlo  prý  psaní  od  pána,  jenž  ležel  tehdáž  v  nemocnici 
ve  Vídni,  by  z  panské  kasy  bylo  o  sirotka  pečováno.  Vojtíšek  dán  do 
jedné  chalupy  na  výživu  a  vjVhovu.  Ve  škole  šlo  jjrý  mu  učení  jako 
voda,  a  dán  jest  proto  později  na  studie. 

„Cím  jest  a  čím  bude,"  dokončoval  Rártík  výklad  svíjj,  „tím  jest 
a  bude  z  milostivosti  pana  rytmistra,  jehož  mu  jián   bůh  zachovej!" 

Jednou  za  mé  návštěvy  dotekl  se  konečně  sám  rytmistr  Pakosty. 

..Mám  «<  tím  hochem  starosti,"   pravil.    „Ministr  osvěty  a  ministr 
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vnitra,"    rytmistr   při    tom  ukázal    posunem    na  hlavu  a  žaludek    Jsou 
v  něm  v  pořádku,  ale  do  srdce  dostává  katarrh." 

Z  přikyslého  úsměvu  rytraistrova  vyrozumíval  jsem  správně,  že  asi 
Pakosta  dělá  si  nějakou  milostnou  známosť.  Rytmistr  pokračoval:  „Však 
doufám,  že  katarrh  ten  nebude  tak  zarputilý  jako  moje  noha,  že  se 
poddá  a  že  Vojtěcha  z  něho  vyléčím." 

Odvětil  jsem :  „Pakosta  jest  po  mém  mínění  zvedený  jinoch  a 
tuším,  že  uikdy  nezapomene  se  nad  dobrodiním,  jež  mu  tak  laskavé 
a  štědře  prokazujete." 

„Co  do  štědroty,"  usmíval  se  rytmistr,  „není  to  tak  hrozné,  příteli. 
Předně  se  musí  našinec  jen  potud  natahovati,  pokud  stačí  peřina,  a 
i  kdy  by  toho  nebylo,  štědrota  mladým  lidem  příliš  nesvědčívá.  Spíše 
odvádívá  od  samostatnosti." 

Na  chvilku  se  zamysliv,  jako  by  rozvažoval,  máli  či  nemalí  dále 
thěma  probírati,  pokračoval :  „Řeším  ve  Vojtěchovi  zvláštní  problém. 
Co  bych  vám  to  nepověděl?!  Pakosta  je  po  přeslici  ze  šlechtické  krve. 
Jeho  matka  se  zapomněla  ne  nade  svým  rodem  —  nebo  na  tom  by 
nesešlo,  a  pocházela  ze  šlechty  jen  prostřední  a  nemajetně  —  ale  nad 
svým  slibem.  Šla  za  lehkomyslníkem,  aby  po  krátkém  kvase  dlouhým  se 
ploužila  postem.  Cekala  květnici  a  ocítila  se  v  pustině.  Muž  její  prohnal 
si  na  konec  kulí  lebku,  ona  měla  z  toho  smrť  a  zlou  smrť,  protože 
zůstalo  po  ní  dítě,  sirotek,  opuštěnec." 

„Smímli  býti  upřímným,  pane  rytmistře?"  ozval  jsem  se. 

„Zcela." 

„Dovolte  otázku.  Stálali  k  vám  v  bližším  poměru?" 

„Ona  ke  mně  ani  ne  tak  jako  já  k  ní." 

„Před  jejím  sňatkem?" 

„Ano.  A  když  umřela,  ujal  jsem  se  opuštěnce.  Bývalá  její  panská 
vzala  si  za  muže  nějakého  Pakostu.  Byl  také  ze  služebnictva.  Vzali 
dítě  za  své  a  já  jim  zde  v  Snovídkách  dal  chalupu  za  to.  Jsou  oba 
mrtvi.  Chlapec  po  druhé  osiřel.  Byl  by  se  stal  sirotkem  obecným.  Ujal 
jsem  se  ho." 

„Vili  Vojtěch  o  svém  původu?" 

„Ví  tolik,  že  je  Pakostův.  Je  to  také  občanské  jeho  jméno." 

„A  vašnostin  problém?" 

„Chci  svou  povahou  z  nešťastného  opuštěnce  vychovati  dědice  své 
povahy,  aby  dále  trvala  a  žila  za  hrobem  mým." 

Rozmluva  tato  konala  se,  když  jsem  byl  již  téměř  na  odchodu 
za  povoláním  svým. 


U  vření  a  tření  různých  životních  zájmů  vybledly  v  mé  paměti 
Snovídky  i  noha  rytmistrova.  Ale  nadobro  zaniknouti  neměly. 

Po  letech  namanul  se  mi  v  Praze  Bártík.  Od  dob,  co  jsem  ho 
neviděl,  značně  sestaral,  ale  doutník  svůj  kouřil  zcela  spokojeně,  ano 
vzezření  jeho  bylo  jasnější  a  příjemnější,  nežli  když  jsme  se  poznali 
ve  vinárně.     Dobrý    ten  muž    ochotně    a    radostně  hlásil  se  ke  mně,  a 
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i  já  s  potěšením  jsem  se  s  ním  na  pohovor  zastavil.  Snovídky  obživly 
rázem  v  paměti  mé. 

„Co  dělají  Snovídky,  co  pan  rytraistr  a  jeho  noha?"  sypal  jsem 
mu  otázky,  jednu  za  druhou. 

„Snovídky  stojí  posud,  kde  stávaly,"  odpovídal  obrocni;  „as  nohou 
je  lépe.  Není  a  nebude  nikdy  zdráva,  ale  občerstvila  se  znamenitě. 
Pan  rytmistr  může  již  choditi  a  ujde  slušný  kousek  cesty  a  všecek 
omládl." 

„A  kdo  ten  zázrak  vykonal?" 

„Doktor  Pakosta,  studenou  vodou  z  naší  studánky  Ale  dvě  celá 
léta  na  to  potřeboval,  považte.  Makula  má  trpělivost  jako  horu.'" 

„Živli  posud  Vlach?" 

„Ten  nás  všechny  přečká.  Že  s  nohou  je  lépe,  to  má  mnoho- 
násobný užitek  pro  nás,  pro  celé  Snovídky,  ano  myslím,  že  skvělý. 
Pan  rytmistr  je  poslední  svého  rodu,  ale  staročeský  rod  Počepických 
nevyhyne  s  ním.  Adoptoval  dra.  Pakostu  za  syna,  zajel  si  sám,  osobně, 
do  Vídně  ku  samému  dvoru  a  tam  pro  své  zásluhy  na  vojně  vymohl, 
že  doktor  může  se  tak  psáti  jako  on,  ano  Snovídky  mu  dědičně  připsal." 

„A  mladý  Počepický  z  Počepic,  ženutliV" 

„A  jak!  O  potomstvo  je  postaráno  mnohonásobně.  Však  je  ted" 
v  panském  domě  veseleji  nežli  bývávalo.  Já  a  Makula  se  ani  do  toho 
dobře  nemůžeme  vpraviti.  Nejde  nám  to  nikterak  do  hlavy,  že  by  to 
šlo  bez  té  nohy,  a  ono  to  jde  jako  po  stole.  Kdo  by  se  byl  takové 
radostné  změny  nadál,  viďte?  Mne  vždycky  život  těšil,  ale  ted  mne 
těší  nniohonásobně." 

„Jsteli  tu  v  Praze  za  nějakým  řízením? 

„Jsem.  Mladý  pán  se  doženil  slušných  peněz,  a  já  tu  pořádám 
staré  dluhy,  jež  nás  dlouho  pálily."    — 

1  mně  připadá,  že  pořádám  starý  dluh  k  panu  rytmistrovi  (iundakaru 
Počepickému  z  Počepic,  seznamuje  tímto  čtenářstvo  své  s  jeho  nohou. 
Tiraotej  bude  snad  také  spokojen,  (Dokončení.) 


Matka. 

Idyla 
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F  r.   Chalupy. 

Chlapci,  dívky  v  novém  šatu.  Usmálo  se  slunko  zlatě, 

starých  kmenův  útlé  snítky,  radost  má,  co  svěžích  krás 

])<)spícliají  na  pouť  v  chvatu.  po  travině,  po  pažite. 

Radují  se  veské  dítky:  Alaštovičku  švitořivou 

„Pouti  zlatá,  co  se  na  tě  l>rohánéť  se  vidí  hbitě 

natěšil  již  každý  z  nás!"  nad  kvetoucí,  smavou  nivou. 
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F.  Chalupa: 


Toté  dnes  den  k  zulíbání! 

Ani  mráčku  pod  nebesy: 

i  ty  černé,  dumné  lesy 

s  dálných  bor  i  blízkých  strání 

vyšňořeny  svátečně. 

I  kdo  starší  vyšli  z  vísky, 

vykračují  statečně, 

kostelík  kde  stojí  blízký. 

Skromný  je  to  stánek  Páně ; 

pro  vůkolí  dobře  stačí. 

S  pozlacené,  světlé  báně 

dovádivou  chasu  ptačí 

právě  plaší  zvonu  hlas  — 

vyzvánějí  na  ranní. 

Spěchá,  kdo  chce  přijíť  v  čas. 

Z  fary  v  hovor  zabraní 
také  jdou;   —  dvě  posléz  osoby. 
Pana  faráře  tvář  ctihodnou 
poznáš  hned  a  podle  podoby, 
kdo  by  neznali,  hned  uhodnon, 
že  to  matka  jeho  s  ním. 
Spokojené,  mírné  zraky, 
plný  oval  líce  taky 
dobrým  znakem  pokrevním. 
Na  prostranství  před  kostelem 
pozdravují  vesničany. 
Hodné  děti  z  každé  strany 
s  nachýleným  běží  čelem 
líbat  ruce  farářovi. 
Přítulnými  pastýř  slovy 
pochvaly  a  tklivé  lásky 
odměňuje  čilosť  jejich, 
přičísnuté  pěkně  vlásky 
měkkou,  bílou  rukou  hladí. 
Ženy,  muži,  staří,  mladí, 
kteří  stojí  při  alejích, 
smeknou,  nebo  jen  se  kloní  .  .  . 
Naposled  se  ještě  zvoní, 
do  kostela  vešel  lid. 
Jen  tam,  neb  zde  ještě  sám, 
kdo  se  zpozdil,    spěchá    v  chrám. 
Tichý  zavládnul  tu  klid, 
šepot  jenom  v  tlumu  děv, 
některá  když  bledne  stranou, 
neb  hoch  za  svou  milou  pannou. 
Z  varhan  temné,  jako  z  tůně 
slyšet  tóny,  zavzněl  zpěv, 
kadidla  se  šíří  vůně  .  .  . 


Do  pokrajní  ženské  lavice, 
přede  kterou  hrobek  krytby, 
sedla  matka  farářova. 
Vyhublá  a  seschlá  pravice 
dávno  sáhla  pro  modlitby, 
oko  četlo  zbožná  slova 
kostěnými  okuláry, 
ale  myšlenek  tu  divný  ruch 
pobožnosti  přetrh  nitku  — 
hnedle  jinde  bloudil  její  duch. 
Nevěřila  ovšem  v  čáry, 
ale  toť  je,  jako  skřítku 
by  to  padla  do  osidla. 
Modlitbiček  vřelost,  slova 
ponenáhlu  chladla,  stydla, 
roztržitost  je  tu  znova.  — 
Zadívá  se  na  oltář; 
pozoruje  andělíčka, 
baculatou  jeho  tvář, 
kterak  mhouří  oček  víčka, 
rukou  chce  si  utrhnouti 
dozrálý  fík,  s  větve  svislý.  — 
Podívám  se,  jací  jsou  ti 
druzí,   —  matka  sobě  myslí. 
Pozoruje  shora,  zdola, 
kde  je  který,  velký,  malý, 
usmívá  se  lehce  zpola, 
až  se  oko  slzou  kalí. 
Po  tom  hledí,  patří  zase, 
jak  ten  větší  drží  v  pase 
menšího,  a  u  pokraje 
malý  s  malým  sobě  hraje. 
Některý  jest,  jak  by  z  ráje 
vyletěl  byl  přede  chvílí  .  .  . 
Kolik  je  jich?  Počítá  je. 
Počítá  zas  .  .  .   Snad  se  mýlí? 
Onde  pět  a  tamo  pět! 
Bože,  tolik  měla  dětí! 

Při  vzpomínce  té  duch  letí, 
v  starý  domov  letí  zpět, 
do  tichounké  do  chaloupky, 
kam  se  vdala  .  .  .  Věru  padesát 
nejmíň  asi  bude  tomu. 
Ve .  svém  paní  byla  domu, 
často  však  se  udalo  jí  stát 
ve  předsíňce  pode  sloupky, 
které  podpíraly  chatu, 
domova  si  vzpomínajíc. 


Matka. 


353 


Ale  brzo  přivykla  tu. 

A  když  prvním  drobným  dětem 

podávala  s  máslem  krajíc, 

s  celým  božím  velkým  světem 

sotva  byla  měnila  by. 

V  bázni  boží,  bez  nehody 

žili  tamo  spokojeně. 

Požehnával  pán  bůh  ženě, 

děti  rostly  jako  z  vody; 

pět  dcer  měli,  čtyři  syny  — 

za  nedlouho  nové  kf-tiny. 

První  mráček,  první  bol 

stihl  za  čas  nebohou : 

první  syn  šel  do  latinských  škol. 

Za  to  matky  nemohou, 

že  se  proudy  slzí  linou 

v  také  teskné,  smutné  chvíli. 

Nebude  již  matka  jinou, 

nejsouc  paní  mužné  síly. 

Tu  duch  v  poutech  obav  věze 

šeptal:   „Budeš  míti  kněze 

z  něho!"   —  Hoch    byl  dobré    hlavy, 

otec,  matka  do  únavy 

v  práci,  dají,  kde  co  mohou  .  .  . 

Překonal  vše  svojí  vlohou.  — 

Xáhle,  běda,  nečekána 

zastihla  ji  hrozná  rána. 

Zasmušile,  zarmoucené 

chodí  manžel  hlavu  chýle, 

neposteskne  ani  ženě, 

v  líci  tratí  se  i  v  síle ; 

teprve,  když  naposledy 


na  smrtelné  klesnul  lože, 
obraceje  k  nebi  hledy, 
bedně  zalkal:  „Pane  bože, 
co  se  stane  s  hochem  tím?!"   — 
v  okamžiku  posledním 
volal,  duši  výdech  pak. 
Co  se  potom  v  chatě  dělo, 
dobrotivé  ví  jen  nebe. 

Stařeně  dvé  slzí  spělo 

po  líci;  jak  mrazem  zebe 

upomínka  krutá  tak. 

Obrátila  k  nebi  zrak, 

zašeptala:  „Nemám  tebe, 

drahý  muži,  ty  však  poklid  máš." 

Chce  Se  pomodliti  otčenáš 

za  blaho  a  spásu  duše  — 

a  v  tom  divný  slyší  šum, 

který  v  modlitbě  ji  ruše  • 

l)robouzí  ji  z  těžkých  dum. 

Jak  jest  málo  opatrnou! 

Nehledí  si  vlastní  spásy, 

přemýšlí  si,  přemítá  si  — 

z  kostela  se  lidé  hrnou. 

Roztržitá  jak  ti  mladí ! 

Zítra  všecko  vynahradí, 

pospíchati  musí  nyní, 

než  syn  dobrý  půjde  domů 

na  snídaní  .  .  .  K  všemu  tomu 

ještě  dohled  nad  kuchyní 

stařičké  je  svěřen  mateři  .  .  . 

Z  blízkých  far  tu  páni  páteři! 


Pod  ochranou  velké  kytky 

z  růží,  máty,  dřevce,  šalvěje, 

chutných  krmí  chutné  zbytky. 

Víc,  než  bylo  naděje, 

přišlo  hostí  na  hody  — 

i  i)an  děkan,  pod  nímž  závěje 

ši'iuj)avého,  v  kruhu  přítomných. 

Pivko  dobré  lahody 

budí  veselost  a  žert  a  smích. 

Jenom  starý  lesní  dnes  — 

jindy  samý  žert  a  šjtrým  — 

podivné  je  zamlklým. 

dosud  slůvka  ncproncs. 
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Velebný  pán  Kratina 

obrací  se  náhle  k  němu : 

„Pane  lesní,  což  tak  nemluvným? 

Takový  čas  v  našem  sněmu  — 

myslivecká  latina 

co  jest,  dosud  nikdo  nezaslech!?" 

Lesní    hlavu  zvedná,    smutné    vzdech. 

Matička  tu  farářova, 

která  také  v  dávném  kroji 

za  dubovým  sedí  stolem, 

chopila  se  na  to  slova: 

„(íhodla  bych,  jakým  bolem 

rmoutí   lesní   duši   svoji, 
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uhodla  bych,  milí  páni. 
Nešťastný  byl  včera  den. 
Na  strmité  včera  stráni 
dříví  káceli;  —  tu  v  ráz 
*jeden  těžký  padá  kmen, 
jeho  pádem  z  nenadání 
lidský  život  utracen."   — 

Jak  by  zavanul  tu  mráz, 
všichni  na  ta  slova  zbledli. 

„Pod  zkácenou,  starou  jedlí 
chudák  dělník  dokonal. 
Pomyslete,  jaký  žal!  — 
Osmi  dětí  otec,  živitel"  .  .  . 

Z  hloubi  ňader  každý  vzdechna 

zamyšleně  na  stařenku  zřel, 

která  dále  vyprávěla: 

„Zlé  to  bude;  bída  všechna 

přikvapila,  páni  drazí, 

zakroužila  nad  chatrčí, 

kde  se  v  žalu,  pláči  krčí 

osiřelé  malé  děti. 

Co  je  bída,  vyprávěti 

mohu;  v  kostech  mne  to  mrazí, 

vzpomínámli  na  vše  na  to. 

Muž  mi  umřel  —  dobrá  duše  - 

poznala  jsem,  co  mi  vzato. 

Deset  dětí  osiřelo, 

měla  jsem  býť  s  nimi  živa  — 

jak?  To  víte  —  bedně,  kruše  . 

Tu  syn  farář  skloniv  čelo 
vstal,  co  přijde  na  to,  tuše, 
pro  konvici  vyšel  piva. 
„Nebylo  tu,  čeho  třeba! 
Ach,  to  každé  sousto  chleba, 
okoralá,  tvrdá  skýva, 
jak  se  těžko  k  ústům  nesla, 
i  když  děti  nasyceny. 
Trpký  osud  vdovy  ženy, 
nejtrpčí  jsou  její  slze. 
Pod  tíhou  bych  byla  klesla, 
kdy  by  jako  hvězda  v  mlze 
nebyla  mi  svitla  naděj, 
že  syn  knězem  záhy  bude. 
Prodala  jsem,  kde  co  všude, 
jemu  dala,  aby  raděj 


nepoznal  on  velké  bídy.  —  — 
Zrály  hrušky,  rudly  slídy, 
prázdnin  přiblížil  se  čas. 
Jak  se  těším:  Spatříš  hocha, 
obejmeš  ho  jednou  zas. 
Lepšího  kde  jaká  trocha 
shledávám  mu  na  pochoutku. 
Druhé  děti,  bledá  líčka 
jejich,  šeptají  si  v  koutku, 
jak  se  těší  na  bratříčka. 
Pomyslete,  jak  to  raní, 
když  tu  místo  něho  psaní 
přijde  —  když  v  něm  toto  stálo: 

,Milá  matko !  Vysvědčení 

dostal  jsem,  že  takých  málo. 

Je  čas,  abych  chléb  si  denní 

sám  již  nyní  vydělával. 

Strne  vaše  mysl  zbožná, 

když  vám  sdělím,  že  mi  možná 

není,  abych  stal  se  —  knězem. 

Všelikých  běd,  útrap  nával 

smutnou    zprávou    tou   vám    množím; 

odpusťte  mi!  —  Jiná  září 

hvězda  mi  zde  v  světě  božím, 

jiný  cíl,  jdu  v  jiný  chrám. 

Chci  se  uživiti  sám ; 

jsem  dnes  místo  v  semináři 

v  advokátní  kanceláři.' 

,Maminko,  co,  ach,  co  píše?' 

vyptávají  se  ti  malí. 

Mně  se  oko  slzou  kalí, 

zalétá  duch  v  jiné  říše, 

tělo  klesá  v  těžké  mdloby  .  .  . 

Málo  kdo  snad  tolik  prožil, 
jako  já  v  ty  smutné  doby. 
Jeho  vzdor  mé  hoře  množil, 
slabostí  jed  kapal  do  žil 
mých  a  trávil  srdce  moje. 
Strašné  byly  moje  muky, 
hrozné  byly  s  bědou  boje, 
když  mi  nechtěl  podať  ruky, 
v  bídě  velké,  neskonalé 
uchrániti  děti  malé 
přede  zkázou,  ode  zhouby. 
Povad  svěží  květ  mé  chlouby. 
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,Zajdi  k  němu!'  napadlo  mi 

jednou;  města  velké  domy, 

ulic  řady,  lidé  cizí 

kmitli  se  mi  před  očima. 

Mráz  mnou  otřás,  chvěla  zima  — 

odhodlanosť  má  tu  mizí. 

,Ale  musíš !'  velím  sobě. 

Před  svítáním  v  tiché  době 

chci  jíť,  než  se  děti  zbudí. 

První  učiniť  chci  z  chaty  krok; 

noha  vázne,  cos  mi  hrudí 

chvěje,  líce  polil  slzí  tok. 

,Rozloučím  se  s  dětmi  přece,' 

pravím  k  sobě  tiše,  ,kdo  |ví, 

co  se  stane;  na  mé  plece 

mnoho    složil   bůh    a'    —   pravím  — 

,zda  kříž  snesu  třeba  nový.' 

Nářkem  kvilným,  usedavým 

všecko  kol  mne  stená,  pláče  — 

a  to  každé  moje  děcko, 

chudinka,  je  jako  ptáče, 

dokavad  se  neopeří. 

Co  tu  srdce  cítí  všecko! 

Kvapím   z  chaty.  —  Již    se   šeří.  — 

Přetěžká  to  cesta,  panečku; 

kousek  chleba  v  chudém  ranečku, 

v  duši  —  bolesti  jak  skály. 

Za  mnou  domov  v  modré  dáli, 

na  pahorku  město  nade  mnou. 

Chvěla  jsem  se  hrůzou  tajemnou, 

když  pak  syn  mi  kráčel  vstříc. 

Míval  druhdy  jHnou,  jemnou, 

usmívavou,  hebkou  líc  — 

dnes  —  jak    se    to  potkal  se  mnou ! 

Vtělená  to  bída  sama. 

Vzkřikla  jsem  a  vzlykajíc 

cítím,  že  mi  pod  nohama 

půda  mizí  —  v  mdlobách  ležím. 

Ovanuta  vzduchem  svěžím 

nabyla  jsem  paměti. 

Hledím    kolem,    hledím    kratičko    — 

při    mně    klečí    syn    .  .  .    ,Ach,    teď,' 

šeptá,  ,učiníra  vše,  matičko, 

co  je  tvojí  svatou  vůlí!'" 


V   tom   se    silné   dvéře    —   hleď, 
otevřely,  jejich  půlí 
vchází  farář,  její  syn. 
Mnohý  ruky  viděť  kyn; 
na  matičku  starou  zvedně 
upřeni  jsou  mnohých  zrakové.  — 

„Takové  to  bylo,  takové, 
milí  páni,  těžká  bída," 
pokračuje.  „Kdo  ji  vídá 
valiti  se  prese  všecky  hráze, 
bědným  věří,  pomáhá  jim  snáze. 
K  pravému  teď  přejdu  slovu. 
Vzpomeňte  si  na  tu  vdovu, 
soucit  mějte  s  bednou  ženou, 
která  s  dětmi  sirotami 
nad  mrtvolou  zohavenou 
kvílí  právě  tam  v  té  chatce. 
Svět  jim  nedá,  jsou  tam  sami!" 

Hle,  ruch  nastal  v  jizbě  všade. 
Tu  pan  děkan  staré  matce 
pěkný  peníz  v  ruku  klade, 
lesní,  farář,  za  ním  jiní. 

„S  pánem  bohem  zatím  nyní," 
stařenka  tu  jaře  vece  .  .  . 
„Musím  také,  musím  přece 
do  kuchyně  nahlédnouti, 
jak  to  stojí  s  naší  svačinou." 
Lesník  starý  vousy  kroutí; 
na  mou  věru,  v  tyto  doby 
jistě  lépe  již  to  šlo  by 
s  mysliveckou  latinou. 

Vyšla.  —  Brzy  ve  fěrtošku, 
v  čepci  chvátá  k  oné  chatce, 
která  za  vsí  podál  trošku. 
Děkan  hledí  oknem  za  ní, 
tabatěrku  svírá  v  dlani, 
farářovi  vesel  praví : 
„Dej  bůh  ještě  dlouhé  zdraví, 
pane  bratře,  tvojí  matce!" 

Ťukly  sklenky  —  „Dobré  zdraví!" 
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Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrázky 

od 

dr.  Z.  Wintra. 
I. 

'^nes  přijede  ze  Pšovlk  do  Senomat  urozený  pan  Vácslav  Hochauzar, 
Čeští  bratří  Senomatští  právě  dnes  velmi  netrpělivě  čekají  na 
něho.  Senomaty  jsou  malé  městí,  jakož  psáno  stojí  v  listinách, 
ale  hezké  městí.  Dole  kostel  sv.  Vavřince,  starý,  gothický  a  ten 
jest  luterský;  na  vršku  hned  při  městečku  je  kostelík  sv.  Ště- 
pána, beze  slohu,  šindelem  krytý,  prosti čký  a  neozdobný  jako 
puritán.  Ten  sobě  postavili  čeští  bratří.  Touláme  se  Senomaty  brzy  po 
vydání  osudného  mandátu  proti  pikartům  nebo  českým  bratřím  r.  1602. 
U  čtvrté  chalupy  při  silnici  Rakovnické  klečí  v  prachu  země  zástup 
kolem  hrubého  kamene,  jenž  stesán  jest  v  prostičkou  podobu  kříže. 
Čeští  bratří  —  muži,  ženy  i  děti  —  klečí  tu  a  zpívají  z  knížek  i  z  pa- 
měti pobožnou  písničku:  „Přijď,  Duše  svatý  křestiteli!"  Zpívají  z  knížek 
žalmových  melodie  v  luterském  Rakovníce  neobvyklé.  Když  pozpívali, 
uklízel  každý  knihu  za  ňadra,  v  opasky  a  kapsáře  s  patrnou  úctou. 
Bývalyť  knížky  žalmové  bratřím  tak  vděčný,  že  netoliko  sobě  na  nich 
čísti  anebo  z  nich  zpívati,  ale  také  kde  šli  aneb  jeli  při  sobě  nositi 
za  obzvláštní  rozkoš  pokládali. 

Kněz  bratrský,  Ondřej,  jal  se  hned  po  zpěvu  modliti  se  za  dítě, 
aby  je  Bůh  pokřestiti  ráčil  ysopem,  a  tu  teprva  vidíme  ženu,  ana  stojí 
opodál  majíc  v  loktech  nemluvně  v  šatky  zavinuté,  a  podle  ní  klečí 
Jan  Finkl,  jinak  Klempiš,  nájemce  mlýna  Senomatského.  Tenť  byl  otec 
děcka,  za  něž  lid  na  kolenou  se  modlil.  Když  se  byli  všichni  na  nohy 
pozdvihli,  jal  se  kněz  nabízeti  Klempišovského  mlynáře,  aby  s  kmotry, 
kteří  se  postavili  při  křtu  svatém  za  podpůrce,  podali  sobě  ruce  ke 
smlouvě  na  vzájem.  „Dáváš,"  jal  se  kněz  Ondřej  hovořiti,  „bratře  Finkli, 
bratru  Jírovi  ruku  svou,  že  nad  dítětem  bude  mu  plná  moc ;  a  ty,  bratře 
Jíro,  přijímáš  dítě  k  péči,  k  vyučování  i  ku  známosti  spasení.  Hled 
dítěte  věrně ! "  Tu  pak  hned  odebral  se  zástup  za  chalupu  padesáte 
kroků  dále  stranou  na  místo,  kdež  u  bezového  keře  byla  malá,  čistá 
studánka.  Sestry  obstoupily  dítě,  rozvily  je  a  obnažily  všecko.  Ondřej 
kněz  vzal  do  hrsti  vodu  z  čisté  studánky  a  pokřtil  maličkého  bratra 
Senomatského  ve  jméno  trojjediného  boha.  A  to  byl  konec  „cerimonie" 
bratrské. 

V  tom  už  přiběhli  po  silnici  Rakovnické  k  Senomatům  koni  táhnoucí 
rozvrzaný  keprlík,  v  němž  seděl  starý  Vácslav  Hochauzar  z  Hochauzu 
a  na  Pšovlcích,  dědičný  pán  Senomatských.  Bílá  brada  hustě  se  mu 
sypala.  Oka  byl  pronikavého,  tváře  trudovité.  Všecek  vypadal  jako  chytrý 
český  sedlák.  U  kamenného  kříže  stanul. 

„Kněze  Ondřeji,"  volal  s  vozu,   „pošli  mi  na  dvůr  starších.  Pěkně 


Do  zeleného  pokoje.  357 

a  volně  o  něco  s  nimi  rozmluvím.  Zlé  noviny  z  Prahy!  Nevykládám  si 
nic  na  dobrou  stranu!"  A  při  tom  potřásal  hlavou. 

„Pán  bůh  rač  tebe  i  nás  chovati  ode  všech  nešťastných  příhod," 
odvěce  Ondřej  kněz,  „pošlu  starších,  jak  kážeš." 

A  již  vozík  tloukl  se  dále  o  kameny  na  silnici  uprášené,  až 
zmizel   malou  zatáčkou   ve  vratech    prostranného    dvora  Senomatského. 

Novokřtěnce  odnesly  ženy  do  mlýna;  bratří  však  se  nerozešli. 
Houfně  kráčeli  vzhůru  ke  kostelíku  sv.  Štěpána.  Cestou  z  chalupí  jiní 
k  nim  se  přidávali.  Klempišovský  mlynář  šel  s  posledními  a  četl  jim, 
chvílemi  stana,  na  veliké  škartici  „Mandát  Ježíše  Krista,"  parodii  na 
císařský  mandát,  jímž  bratřím  zakazováno  náboženství.  Pamíiet  podepsán 
byl  „Janem  Evangelistou,  království  nebeského  kancléřem." 

Posluchači  byli  vážni,  smutni.  „Bíti  budou  pastýře,"  pravil  jeden, 
„a  rozprchnou  se  stáda!"  „Jsme  vůkol  souzeni,"  vzdychl  druhý,  „a  z  lidu 
málo  kdo  při  nás  jsou."  „To  jsou  neupřímní  rádcové  císařovi  na  nás 
skovali,  ďábelníci!"  klel  třetí.  „A  pan  Hochauzar  nás  proto  vyždímá," 
šeptal  čtvrtý. 

A  tak  sobě  postyskujíce,  nahlas  klnouce  i  šeptajíce  kráčeli  přes 
hřbitov  pevnou  věží  do  chrámečku.  Před  archou  v  kostelíku  byl  stůl 
čisté  ubrusem  krytý,  na  něm  několik  svic  v  dřevěných  svícnech,  mezi 
kterýmiž  uprostřed  ležela  škatule  s  oplatky,  jež  klečíce  bratří  a  sestry 
přijímávali,  a  podle  škatule  kalich,  z  něhož  pívali.  Dnes  nepřišli  přijímat 
svátosti.  Klempiš  přinesl  včera  z  Rakovníka  nejen  Mandát  Kristův  než 
i  nebezpečné  noviny.  Svolavše  se  ihned  včera  bratří  paličkou,  dlouho 
na  noc  rozjímali  ve  sboru,  jaká  na  ně  se  shrnuje  nenadálá  těžkost. 
Těšili  se  bratří  po  všem  českém  království  za  drahný  čas  dobrému 
pokoji.  Bylytě  sic  v  prvních  letech  vlády  Rudolfovy  některé  zákazy 
vyřknuty  proti  postranním  schůzkám  a  bratrským  sborům,  ale  na  tom 
přestáno.  Však  nad  osudem  bratří  nebe  se  zakormoutilo,  když  pan 
Zdeněk  z  Lobkovic  za  nejvyššího  kancléře  byl  dosazen.  Praví  Slavata, 
že  snažil  se  všelijak,  „jsa  horlivý  u  víře  katolické  v  témž  království, 
aby  víru  katolickou  mohl  promovírovati."  A  začátek  učinil  dotčeným 
mandátem  proti  bratřím  českým,  kterýž  příčinou  uejprvnější  byl  všeho 
toho  zlého,  co  uvalilo  se  potom  na  zemi  naši,  vší  té  nekonečné  bídy, 
kteráž  uštvala  ubohý  národ. 

Senomatští  bratří,  netušíce  sobě  dobrého,  šli  onoho  dne  do  chrá- 
mečku i»rosit  boha  za  pomoc.  Kněz  Ondřej  začal  od  žalmu  36. :  „Meč 
jsou  vytrhli  bezprávníci,  napjali  samostříly  své,  aby  přelstili  chudého 
a  opuštěného,  aby  mordovali  upřímné  srdce ;  meč  jejich  vejdi  v  srdce 
jich,  a  lučiště  jich  buďte  zlámána!"  Kněz  těšil.  Byla  mu  však  dnes 
práce  starostlivá,  ne  lehká.  Bylo,  jako  by  osada  bratří  v  Senomatech 
na  vršíčku  shromážděná  cítila  palčivý  dech  věcí  příštích.  Kněz  umlkl 
brzy.  Žalmové  knížečky  vyndány  jsou  zase  z  opasků,  z  kapes,  z  ňader. 
Píseň  utěšila  více.  S  vršku  Senomatského  nevysoko  urostlého  daleko 
krajem  rozhlašoval  a  chvěl  se  chorál  bratří  českých. 

Zatím  pan  Vácslav  Hochauzar  přehlížel  pořádek  ve  dvoře  svém. 
Robotný  šafář  cupal  za  ním  po  všech  chlívech,  jsa  mysli  mdlé.  Znal 
pána  a  nedoufal  sobě.  Pan  Vácslav  zkoumal  valachy  tažné  a  jiné. 
„Koně  hrubé  spadli,"   pravil  zlostné  šafáři,  „zajisté  nemají  obrokem  do- 
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statečného  opatření!"  —  Šafář  něco  koktal.  Pan  Hochauzar  už  byl 
u  krav  dojných;  pak  sčítal  pernatou  zvěř  na  dvoře,  počítal  koňské 
nádobí,  ohledával  pluhy  s  železy,  brány  s  hřeby,  zkoumal  váhy  „přední 
i  zadní,"  kolečka  plužná,  táhlo,  skopanice  a  trávní  kosy.  Všude  výtky, 
všude  láni.  „Seber  notulář  a  registra  počtů  všech  a  přijď  na  mazhaus!" 
kázal  přísný  pán. 

Všed  pan  Hochauzar  na  veliký  mazhaus,  jenž  měl  na  podlaze 
dubovou  dlažbu  a  na  zdi  pěkně  řezané  táílování,  nad  okny  i  nade  dveřmi 
jelení  rohy  se  strojenými  hlavami,  usedl  k  velikému  stolu  na  křeslo, 
odepjal  od  boků  kordulář,  jako  jím  myslivci  zvěř  zabíjejí,  a  složil  kordulář 
na  stůl  sobě  k  lokti.  V  tom  již  jedna  z  kmetičen  přinesla  víno  a  před 
pána  vstavila  rohový  koflík,  stříbrem  a  „ormpantovým"  dílem  pěkné 
strojený,  a  stará  šafářka  přibatolila  se  s  pouzdrem  talířů  cínových, 
rýsovaných,  a  jiná  kmetična  na  veliké  míse  štiky  a  kerple  před  pána 
rozložila.  Pan  Vácslav  býval  sídlem  na  Pšovlcích,  kde  mu  kuchyň 
i  všecko  pohodlí  pořizovala  dobrá  žena  jeho,  paní  Anna.  Do  Senomat 
přicházel  ob  čas,  a  tu  mu  posluhoval,  kdo  uměl.  Dnes  pán  jedl  s  nemalou 
chutí;  a  nebyl  ještě  hotov,  když  vešel  šafář  s  notulářem  a  registry. 
Zdvořile  jal  se  zprávu  podávati  o  rolních  pracech ;  oznamoval,  kolik 
obilí  se  vymlátilo  a  vilo,  kolik  ho  na  hromadu  v  komorách  suto,  a 
ptal  se,  kolik  strychů  jakého  má  navrubovati.  Také  dotazoval  se  pána, 
kdy  mají  ovce  holeny  býti. 

„Já  řku,  starý  hrome,"  začal  pan  Hochauzar  nad  talířem  po- 
mlaskávaje, „je  vás  tu  na  dvoře  koliksi,  co  zacházíte  se  statkem  mým 
nevěrně;  ustraňujete,  rozebíráte!  Nejsem  oumysla  déle  toho  tak  nechati!" 

„Mnou  nic  neschází,  milostivý  pane,"  opovážil  se  šafář  odmlouvati. 
Pan  Hochauzar  mlčel  a  mlaskal.  „Jestli  onehdy  pošel  indián  a  dvě 
kury,  to  nesešlo  mnou  a  nikým!"  hájil  se  šafář  směleji;  „některé  malé 
škody  rač  pán  sčísti  na  pouhou  nerozšafnou  sprostnost  moji  a  nikoli 
na  zlý  obmysl!" 

„Ale  mlč  již  —  ať  vás  všecky  čert  líbá!"  zahromoval  pán.  „Vím 
jen  to,  že  mně  z  dobytka  svinského  a  pernatého  posměšný  užitek  vy- 
chází. Šafářka  má  po  každé  huse  pět  mladých  odchovati,  po  kachně 
a  slepici  deset  mladých  a  mimo  to  po  každé  slepici  jednu  kopu  vajec 
odvozovati  —  a  hle,  když  se  sčítáte  se  mnou,  polovic  scepenělo.  Chci 
míti  užitek  neomylný!"  Šafář  chtěl  opět  něco  v  odvetu  pověděti  —  ale 
pán  se  naň  ofukl:   „Čti!" 

Šafář  stoje  nedaleko  dveří  četl  z  register,  a  pán  byl  čím  dále 
tím  nevrlejší.  Posléze  po  každém  téměř  slově  na  něho  křikal  a  tuze 
se  domlouval,  že  jsou  zprávy  omylné. 

„Ty  mi,  pane,  těžko  činíš  nevinně,"  skromně  pravil  šafář. 

„Ať  tě  líbá  čert,"  ozval  se  roztomilý  pán,  „však  tobě  těžko  ne- 
činím, věrnou  mi  o  všem  písař  zprávu  dal!" 

Ten  písař  byl  Ondřej  Pšovlcký,  jenž  pánovi  lektával  uši  všeli- 
kterakými zprávami,  věrnými  i  nevěrnými.  Ale  možná  věc,  že  by  byl 
pan  Hochauzar  tak  zle  zacházel  se  svými  sluhami  i  beze  zpráv  písa- 
řových. Vážíval  ten  spůsob  za  prostředek  pedagogický:  meltě  za  to, 
že  sluhové  ve  strachu  tonouce  budou  věrnějšími. 

;,Čert   mne   na   to  navedl,"    pokiačoval,    „že  jsem   učinil   zákup 
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Seiiomatsky,  vy  jste  tu  ve  dvoře  všickiii  jako  na  vydřiduše,  a  ti  chlapi 
v  raěstí  zadržují  mně  ospy!  Kdy  bych  se  vám  nezhajoval,  vy  byste 
mne  oloupili  jako  lípu!"  Po  těch  slovech  vstal  a  hřmotně  běhal  po 
síni.  „Jako  lípu!"  křičel  a  když  chtěl  šafářovi  klepati  mezi  oči,  vy- 
skočil starý  muž  ze  dveří  na  sínec  a  utíkal,  div  že  nepřekotil  Seno- 
matského  faráře,  kněze  Jana  Sylvestva  Hradeckého,  jenž  přišel  v  šeré 
kuklici,  maje  veliký  klobouk  v  ruce,  pána  přivítat.  Pán  náramně  rychle 
v  mysli  se  spokojil,  což  svědčí  snad  tomu,  že  pan  Hochauzar  svého 
hurtování  nebral  do  pravdy. 

„Kterak  se  máš,  pane  otče?"  začal  urozený  pán  skoro  dobrácky. 

„Dobře,  urozený  pane,  jak  pán  bůh  ráčí!"  v  odvetu  děl  kněz. 

Pan  Hochauzar  přistoupil  těsně  k  němu  a  ze  širokého  opasku 
vyňal  měchýřek,  z  něhož  přesul  na  ruku  list  dobře  složený,  „Věz,  pane 
otče,  co  mi  Rakovničtí  o  tobě  píší.  Přečtu  sám :  ,Vácslavovi  staršímu 
Hochauzarovi  z  Hochauzu  na  Pšovlcích !  Farář  Senomatský  s  manželkou 
svou  lidem  poddaným  Vašim  i  jiným,  když  skrze  Senomaty  obilí  k  městu 
našemu  vézti  chtějí,  v  cestu  vchází  a  od  nich  na  překup  též  obilí 
kupuje :  tudy  nám  nemalé  zkrácení  činí,  odkudž  nedostatek  chlebů  a 
ječmene  toho  týhodne  býti  počal,  a  chudý  lid  nemálo  nad  tím  úpí 
a  jako  by  to  námi  šlo,  naříká.  Člověku  duchovnímu,  pokudž  od  obce 
Senomatské  dostatečné  vychování  má,  to  přehlednuto  a  trpěno  by  býti 
nemělo.  Žádáme,  aby  mu  to  staveno  bylo.  My  se  toho  líbezným  přá- 
telstvím odměňovati  nepomineme!'"')  Přečet  složil  pán  list  zase.  „Sedni 
si,  pane  otče,  zdá  se  mi,  že  chvěješ  kolenoma?" 

„Tím  tě,  urozený  pane,  za  celo  ubezpečuji,  že  jsem  nařčen  ne- 
vinně,"  vymlouval  se  kněz. 

„Nu,  a  co  tu  za  obranu  máš?  Rci,  vyzvědá  obráním  tebe  zajisté!** 
domlouval  pán  pořade  s  dobrou  tváří. 

„V  pravé  pravdě  pravím,"  odvěce  kněz  horlivě,  „že  tomu  není  tak, 
jak  mne  tu  Rakovničtí  omlouvají!" 

Pan  Hochauzar  však  zježil  obočí  a  pravil  přísněji :  „Ale  jdižiž, 
jiane  otče,  už  dovtij»uji  se,  že  se  hledíš  odpíráním  vytočiti  a  vykejklovati!** 

Kněz  však  rozzlobil  se  také:  „To  se  musí,"  děl  hlasem  chvějícím 
se  zlostí,  .,to  se  musí  jim  Rakovnickým  v  hrdlo  vecpati,  že  mne  nedů- 
vodnč  dotýkají!" 

K  tomu  pan  Hochauzar:  „Už  mi  tvojí  řeči  do  sytá.  Mne  ne- 
sklamáě !  Trefil  pištěc  na  bubeníka !  Však  vím  dobře,  co  se  tu  v  Seno- 
niatech  děje.  Nemám  tobě  v  tom  ani  za  zlé,  vždyť  slýchali  jsme  v  kolleji 
tuším  od  Sallustia,  že  nátura  linniana  ty  povahy  v  sobě  má,  čím  víre 
kdo  drží,  tím  více  nad  to  sobě  žádá.  Žeť  tak?  Ty,  pane  otče,  ncsmrdíš 
kapsou  žebráckou,  ty  statku  máš  dosti,  stance  u  mne  v  Senomatech 
není  z  nejhorších,  počítej!  Kněžských  dědin  je  49 '/j  jiter,  z  jitra  do- 
stane se  ti  odvésti  strych  žita  nebo  ječmene ;  osyto  bývá  skoro  všecko, 
tedy  dostáváš,  co  ti  sluší.  Luk  kněžských  je  sedm;  věru  dosť.  Dědiny 
posvátné  ke  kupování  vína  na  služby  boží  jsou  také  čtyři.  *)  Domníváš 

')  Pravé  datum  listu  toho  je  1600.  (Archiv  Rakovnický.) 
')  Ve  zprávř   podané  kardinálovi   /  Ilarachu  2.   července   1636   dostaveno 
jest  v  důchode  kněze  Seiioiaatského  k  ol)éma  kostelům^ toto:  „V  Senomatech 
kostel   filiální   sv.   Vavřince   a  k   němu   kostel   sv.  Štěpána.     K   svatému 


•]{]{)  7..  Wwter: 

se,  že  nevím,  kterak  půjruješ  ospy  poddaným  Havla  Ilroběického  v  Kolc- 
šovicícb  na  ourok  dosti  hrubý;  tys  lionný  na  groš,  pane  otce,  já  ti 
přeji  všeho,  ale  nediv  se,  chcili  míti  z  tvého  oužitku  také  nějaký  ziséek. 
Myslím,  že  se  dovtipuješ,  lib  se  ti  nebo  nelib.  Nerarač  se,  pane  otče, 
mně  dostává  se  za  tebe  platiti  přes  tu  chvíli  zemských  berní  po  kopě, 
po  dvou  —  víš  co?  Letošní  a  loňské  terminy  zaplatíš  z  opasku  svého, 
a  budeme  spolu  dobré  vůle.  —  Věruško!  pojď,  nalej  v  nový  koflík 
panu  otci  dobrého  Litoměřického  —  kde  jsi,  ichno,  pojdiž !"  A  pan 
Hochauzar  spokojil  kněze  sklenicí  vína  tím  spíše,  když  kněz  viděl 
nezbytí. 

Dvéře  se  otevřely,  a  na  panský  mazhaus  vešel  Senomatský  ro- 
botný  primas  Sládek.  Mačkal  liščí  čepici  u  dveří.  Zajíkavě  mluvil  néco 
o  povodni,  *)  která  ooyvatelům  zbahněla  louky ;  smutně  pravil,  že  na 
malé  straně  Senoraatské  domky  mají  podlahy  od  vody  zhnojené  a  zbořené, 
jiní  grantové  i  na  druhé  straně  potoka  že  na  upadení  zůstávají ;  hráz 
že  je  vyjezděna  a  že  se  musí  znova  vyklásti  dřevěnými  polštáři  — 
a  to  všecko  jedním  hrdlem  rychle  předkládal  pánovi  a  končil  dvěma 
prosbami :  „Račiž  urozený  pán  těm  ubohým  schuzelým,  kteří  mají  domky 
na  upadení,  darovati  nějaké  dříví  z  lesa  svého  anebo  propustiti,  aby 
si  je  sami  postínali  na  lesích  panských,  a  pak  milostivý  pán  račiž 
letošních  ospů  všem  Senomatským  dobrotivě  poprodleti!" 

„A  vy  jste  mi  floutkové!"  rozzlobil  se  pan  Vácslav.  „Ospů  mi  vždy 
vypravovati  zanedbáváte,  k  placení  jich  vždy  zaječích  ouskoků  hledáte, 
ať  tu  povodeň  nebo  nic ;  vy  pořád  šturmujete  k  mému  měšci !  Hráz  si 
vyklaďte  sami  ber  kde  ber;  sousedé  ať  si  grunty  spraví  taky  sami: 
však  umějí  dobře  v  koule  hráti  o  nemalý  peníz ;  o  posvícení  se  vždycky 
perou  jako  čerti,  umflačkou  a  hrou  kupeckou,  což  těžce  zapověděno, 
též  hromadu  peněz  mrhají !  Znej,  primase,  že  261  strychů  žita  a  tolikéž 
ječmene  a  těch  30  strychů  na  správce  duchovního  ospů  nic  není  mnoho 
dáti!?"  Tak  mluvil  pan  Hochauzar  a  při  poslední  otázce  div  že  robot- 
nému  primasovi  .za  nos  netrhl. 


Štěpálul  kostelu  není  nic,  protože  na  svůj  náklad  vypovědění  bratří  jej 
dali  vystavěti.  V  Senomatech  fara  spustlá,  kuěžských  dědin  49'/,  jiter, 
z  jitra  dostane  se  odvésti  děkanovi  (Rakovnickému)  1  strych  žita  neb 
ječmene,  ale  v  tom  roce  osytých  je  27 V,;  ladou  leží  22.  Sousedé  Seno- 
matští  užívali  jich  a  odváděli  z  nich :  Jan  Kopyto,  Jiří  Zákon,  Jiřík  Pem, 
Plot,  Starý  a  Mladý  Kuchyňka.  Dědiny  k  kupování  vína  k  službám  božím, 
ty  jsou  mimo  jitra  z  disátého  snopu  v  užívání.  Byly  ctyry,  dvě  ladem. 
Louky  kněžsky  čtyři  v  užívání,  tři  tak  leží,  žádný  jich  neužívá.  Všech 
sedm."  (Archiv  Rakovn.) 

O  tom  zapsáno  ve  zvláštní  knížce,  malém  špalíčku  archivu  Rakovnického, 
jenž  se  začíná:  Vrtkavé  štěstí,  historické  rozjímání,  právě  na  rok  1602 
toto:  „21.  augusli  znamenité  horko  a  parno  bylo,  odkudž  veliké  hřímáni 
povstalo,  potom  krupobití  s  velikým  přívalem  a  s  větrem  spadlo  v  hodinu 
22.,  a  to  trvalo  až  k  pivní  hodině  na  noc;  kroupy  veliké,  špičaté  a  hranaté 
pršely,  ptactvo  na  polích,  jablka,  hrušky,  stromoví  na  zahradách,  chmele 
s  tyčí  sráželo.  Týž  přival  učinil  velikou  povodeň,  panu  Havlovi  Hrobči- 
ckému  nad  Senomaty  rybník  strhla,  louky  k  Seuomatům  všecky  potopila. 
V  Rakovníce  na  předměstí  Lubenském  ve  dvořích,  stodolách,  zahradách 
nenabyté  škody  zdělala,  veliký  rybník  strhala,  kteréhožto  tak  velikého 
přívalu  žádný  z  lidí  pamětník  se  nenachází." 
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,,Však  i  mně  letošních  30  strychů  dosud  dlu/ni  jsou  a  lůui  jsem 
taky  neviděl  všech!"   podotkl  pan  farář  Senomatský  jako  by  nic. 

Ale  tomu  odvětil  honem  a  dosti  směle  primas  Sládek:  „Kde  co 
není,  smrt  nebéře!"   a  mumlal  něco  o  krvavých  robotách. 

„Nech  besedního  řecňování!"  zahoukl  urozený  pán.  „Jeltě  jsem 
dnes  mimo  vaše  schuzelé  chalupy  a  dobře  jsem  postřehl  snad  do  tři- 
kráte, kterak  ti  ubozí,  schuzelí  měštěníne  vepř  vypářeli  a  dobré  byli 
míry.  Vám  není  zle.  Rozhlášen  jsem  pověstí  lidskou  za  zlého,  a  to  jen 
vašimi  příčinami.  Však  já  se  dozvím  toho,  kdo  sousedů  na  mne  po- 
zdvihuje, a  vyzvědá  podám  ho  Rakovnickým,  aby  mu  v  rathouzním 
sklípku  kosti  narovnali.  Jdi  a  vyřiď  sousedům,  aby  jen  hezky  dluhy 
vypravili ! " 

Poklepav  primasovi  na  vrch,  obrátil  se  pán  k  němu  zády,  a  primas 
šel.  Div  se,  trpělivý  čtenáři,  že  takovému  pánovi  (ale  byli  všickni  pánové 
sobě  podobni  v  tom  jako  vejce  vejci)  r.  1595  valná  časť  poddaných 
Senomatských  odběhla  statečku  svého  a  houfem  hledala  sobě  ochrany 
v  sousedním  Rakovníce.  Psaltě  tenkráte  rozezlený  pán  Rakovniřanům : 
„Senomatští  poddaní  i  osoby  ouřední  pozdvihše  se  proti  mně  nenáležité 
nemajíc  sobě  ode  mne  žádné  příčiny  dané,  i  jiné  k  sobě  potáhli  a  zběhše 
z  gruntů  mých  při  městě  Rakovníce  že  by  se  zdržovali,  své  schůzky 
měli  a  se  puntovali,  o  tom  bezpečně  zpraven  jsem.  Žádám,  aby  to  těm 
mým  poddaným  podle  zřízení  zemského  staveno  bylo.  Dáno  v  sobotu 
po  Božím  Těle  1595."  Tenkráte  mu  Rakovničané  poddané  vydali; 
jednak  tuhé  tresty  propadl,  kdo  přechovával  zběhlé  lidi,  jednak  býval 
pan  Hochauzar  už  od  1.  1585  s  některými  přestávkami ')  krajským 
hejtmanem,  jehož  hleděli  Rakovničtí  udržovati  raději  v  dobré  míře. 
Rakovničtí  čtvrtníci  běhali  po  městě  v  ouřední  horlivosti  honíce  Seno- 
matské  domů,  a  tém  bylo  znovu  v  příčině  robot  říkati  sobě :  „Táhnete 
žíly,  dokud  jste  živy"  a  v  příčině  laskavosti  pánovy  mohli  se  těšiti : 
„Krmí  bůh  vlky,  krmí  bůh  i  pána." 

Z  mazhauzu  Senomatského  odešel  primas,  vstonpili  dva  starší 
bratrští.  Pan  Hochauzar  je  uvítal  dosti  srdečně :  bylatě  žena  jeho,  cti- 
hodná paní  Anna,  víry  českobratrské.  Luterský  farář  Jan  Sylvcstr,  jenž 
tu  dosud  seděl  při  sklence  vína,  usmál  se  jizlivě. 

„Truchlivá  muzika,"  dél  Hochauzar  k  příchozím,  „onehdy  mi  přinesl 
posel  z  kanceláře  české  císařský  mandát  proti  vám.  Pohleďte ! "  A  v  tom 
vyňal  z  měchýřku  kroužkem  stříbrným  zavřeného  papír  a  rozvinuv  ho 
prstem  ukázal  na  první  slova  „Rudolf  Druhý"  a  hned  jal  se  čísti  asi 
z  prostředka:  , Poněvadž  takové  sekty  zřízením  zemským  těžce  zapo- 
věděny, tudyž  oni  pikarti  nebo  bratří  ku  pořádku  práva  nenáležejí, 
a  jim  též  právo  jakožto  odřezancům  od  přijatého  v  zemi  náboženství 
nikterakž  sloužiti  nemá.'  —  Kněz  Jan  Sylvestr  luterán  se  usmíval. 
Bratří  stáli  jako  sochy.  Pan  Hochauzar  přeskočiv  něco  řádků  četl  zase : 
, Poroučeti  ráčíme,  abyste  sbory  všecky  ihned  zavřeli,  kolím  zabíti  a 
zaraziti  dali.'      „To  se  dotýče  mne,"   i)ravil  pán  a  hned  zas  četl  dále: 

')  Krajským  hejtmanem  (bývali  dva,  pán  a  rytíř)  iiejprv  uRtanoven  byl  r. 
1685,  puk  158«,  ir/)0.  ]5!»3,  15!iG  ir>!M)  a  posléze  1604.  Podle  Hochauzara 
l)ýval  z  panstva  lií'jUiian<'iii  hiui  Vil(^rn  Sviták  z  Landsteitia,  hiiď  Jan 
Tejrovský  z  Kinsidlt'  aiich  koiiičiiě  i  .liiidncb   Kolovrif  im   Snt;<  i. 
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, Poroučeti  ráčíme,  abyste  sbory,  scliů/e  i  všecka  neřádných  kněží  jeji(;lj 
kázaní  zastavili;  těch  dále  a  více  nemívali,  než  k  víře  a  náboženství 
pod  jednou  nebo  pod  obojí,  vedle  kompaktát  přijímajících  přistoujúlil' 
„Tu  to  máte,  páni  bratří,  a  vězte,  že  zprávy  docházejí  po  daleku,  že 
leckde  už  kostely  bratrské  kolím  jsou  zapřány  a  zapečetěny." 

Ondřej  Radnický,  jeden  ze  starších,  podotkl:  „Nic  nám  nového, 
urozený  pane  —  takové  mandáty  už  leckdy  prošly,  a  bůh  nám  vždy 
vzbudil  ochranu.  A  co  v  mandáte  přítomném  dostaveno  jest  o  kom- 
paktátech, tať  dávno  jsou  zdvižena,  jimi  se  nikdo  nespravuje,  což  to 
se  tu  podivně  připomíná!" 

„S  pány  v  Praze  nesnadný  dišputát!"  pravil  suše  pan  Hochauzar. 

Luterský  farář,  pleta  se  v  hovor,  pravil  neklidně:  „Bratr  Rad- 
nický míní  konfesí,  kterou  sobě  někteří  podle  nás  slépali,  tať  není 
nic.  My  s  bratřími,  poněvadž  jsou  naduti  duchem  kalvinským,  se  ne- 
snášíme." 

„Budiž,  kněze,"  odvětil  druhý  ze  starších  s  okem  planoucím, 
„však  ani  vám  luterským  právo  neplatí,  schováváte  se  pod  zástěru 
jalových  kališníků  —  my  jsme  potomci  a  dědici  hrdinných  Táborů, 
víry  nejčistší!"  Kněz  Sylvestr  chtěl  něco  říci. 

„Co  se  na  sebe  s  tváří  tak  horlivou  utrhujete,"  okřikl  obě  strany 
pan  Hochauzar,  „pravda  je,  že  se  kompaktát  již  duše  živá  nedrží,  ale 
té  konfesí,  kterou  tu  bratří  dotýkáte,  nedrží  se  také  žádný  člověk 
v  Cechách. . Poslyšte  ještě  mandátu  konec:  ,Jestli  by  se  kdo  přes  toto 
naše  poručení  tak  nezachoval,  k  tomu  každému,  jakožto  přestupníku 
řádu  dobrého,  rušiteli  práva,  ano  jako  k  nepříteli  obecného  zemského 
dobrého  ráčíme  věděti  jak  přikročiti.'"  —  Bratří  na  sebe  pohledli,  ale 
neříkali  nic.  Pan  Hochauzar  zase  vece:  „Nu,  milý  bratr,  rci  z  vás  ně- 
který, co  dělati?  Možná,  že  nic  nebude  zle,  jsemtě  svým  pánem  — 
ale  čert  ví,  co  na  nás  strojí  ti  zlí  praktikanti  v  Praze,  kteří  tohle 
zase  smyslili.  Kdo  ví,  proč  jim  najednou  tak  narostl  hrebínek!" 

„Ty,  urozený  pane,  mandát  polož  beze  strachu  za  hřbet!"  osmělil 
se  raditi  jeden  ze  starších.  —  „Ty,  milostivý  pane,  rač  nás  přichra- 
ňovati  jako  prve,"  prosil  druhý,  „a  bůh  ráčí  ti  to  za  skutek  vzácný 
a  milosrdný  přijíti!" 

Pan  Hochauzar  chodil  semo  tamo  po  síni.  Kněz  Sylvestr  pro- 
hodil :  „Bude  bezpochybná  věc,  píšeli  se  z  Prahy  tak  pohrůžlivě,  že 
zlé  se  na  pány  bratry  svalí  buď  jak  buď."  Pravil  tak  s  pocitem  klidné 
pro  sebe  bezpečnosti,  jako  by  luteráne  šmahem  měli  pro  sebe  toleranční 
patent  v  kabeli.  Pan  Hochauzar  stanul  u  vlaského  komína  a  zahleděl 
se  v  zelený  kachel.  Bratr  Ondřej  mrskl  okem  po  svém  druhovi,  a  oba 
přikročili  k  pánovi  hodně  blízko.  Ondřej  začal  tiše,  vyjímaje  z  kapsy 
sukně  své  dva  plné  kornouty  peněz  —  nejvíc  šedesátníků  a  tupltolarů: 
„Nezhrzej,  pane;  přijmi  od  chudého  sboru  našeho  toto  málo  vedle 
chudé  možnosti  naší;  sbor  děkuje  tobě  za  dosavadní  poskycenou  pří- 
hodnost a  bezpečnost  svoji  a  chce  tobě  touto  poctivinou  ukázati 
vděčnost!" 

Položili  kornouty  na  zelený  krb  a  s  mnohými  poklonami  odešli 
nedočkavše  odpovědi.  Za  nimi  brzy  odešel  farář,  poněvadž  si  ho  pán 
teď,  maje  práci  s  kornouty,  nic  nevšímal.  Pan  Hochauzar  rozsázel  tolary 
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na  dubový  stůl,  vážné  kladl  podle  nich  šedesátníky  a  stáhl  to  pak 
všecko,  když  byl  sečetl,  v  hrsti.  Při  tom  mluvil  k  sobě  samu:  „Tihle 
bratří  snaží  se  opravdu  žádnému  neubližovati ;  *)  co  že  nenechá  jich 
s  pokojem  onen  faciášek  Lobkovic  a  ti  zlí  praktikanti  v  Praze?  Man- 
dátu se  nelekáme  —  zdrávi  četli,  zdrávi  vzkazovali!"  Ted  otevřel  dvéře 
veliké  skříně,  sloupky  a  truhlářským  všelijakým  dílem  pěkně  zdobené 
a  umělou  intarsií  v  několiku  barev  vykládané,  a  tam  ve  zvláštní  při- 
hrádku vsypal  tolary  a  list  z  královské  kanceláře  hodil  k  tomu. 

Sotva  byl  hotov  s  důležitou  prací  tou,  opět  se  otevřely  dvéře 
a  jimi  vplížili  se  židé  Joachim  a  Kain,  poddaní  páně  v  Senomatech. 
Zde  židů  mnoho  bývalo.  Kolik,  nelze  říci,  ale  zajisté  více  nežli  v  sou- 
sedním a  větším  městě  Rakovníce.  Jako  královská  komora  takž  i  pan 
Hochauzar  kryl  židy  pro  hojnější  svůj  důchod.  Z  té  příčiny  byl  pan 
Hochauzar  náramně  tolerantním.  Když  Rakovničtí  žida  vyhodili,  v  Seno- 
matech mohl  bezpečně  nadíti  se  přijetí  a  prach  s  obuvi  setříti  dokonce. 
U  pana  Hochauzara  za  peníze  všecko. 

„Čím  mne  daremně  zanášíte?"   přivítal  židy. 

„Abychom  zdrávi  nebyli,  nemluvímeli  pravdu!"  zaklínali  se  oba 
židé  najednou  a  po  tom  slavnostním  úvodě  začali,  druh  druhu  v  řeč 
pořád  vskakujíce,  nesrozumitelnou  vypravovati  historii,  z  níž  dovtípil  se 
pán,  že  Joachimovi  a  Kainovi  byly  včera  v  Rakovníce  od  kožešníků 
Abrahama  a  Urbana,  obou  měštěnínů  a  nad  to  cechmistrů  poctivého 
řemesla  kožešnického,  pobrány  nějaké  kožichy,  kteřížto  pobertové  vy- 
mlouvali se  tím,  že  v  té  příčině  privilegium  řemesla  svého  obhajují; 
nad  to  žalovali  židé,  že  nemírným  clem  po  sedmi  penězích  jsou  vždy 
v  Rakovníce  přetahováni,  čím  že  je  vlastně  v  něco  nového  Rakovničtí 
potahují,  a  nepomůželi  jim  urozený  a  milostivý  pán,  že  utekou  se 
v  těch  věcech  do  české  komory  královské.  Pan  Hochauzar  posuňky 
řečníků  se  rozesmál,  až  se  za  boky  chytal. 

„Poslechněte,  židé,  já  řku  vám  světle,  ty  řeči  v  sobě  nic  nenesou : 
vy  jste  chtěli  šiditi,  a  chlupáči  v  Rakovníce  na  vás  vyzráli.  Něco  ti, 
Joachime,  povím.  Teď  se  přijímá  u  nás  všude  tolar  po  sedmdesáti  pěti 
krejcařích  a  dukát  po  stu  a  dvěmecítma,  že?" 

„Tys  pravil,  milostivý  pane,"  odvěce  žid. 

„Nuže,"  řekl  pán,  „teď  napněte  sluchy  oba.  Já  dám  skrze  písaře 
Senomatského  do  Rakovníka  stížně,  hodně  stížně  dopsati :  ale  ty,  Kaine, 
přivezeš  z  Prahy  mé  ženě  nové  kordovanské  střevíce,  pak  ňáký  čepec 
s  okem,  jako  teď  ženské  nosí;  ty  pak,  Joachime,  dáš  mi  za  tuhle  zle 
valvovanou  a  obřezanou  minci  poctivé  české  groše  neobřezané  a  berné. 
Tž  jsem  to  tak  pro  tebe  uchystal,  mám  tu  zlé  té  mince  za  půl  ěísty 
kopy,  několik  neberných  ortů  nepočítaje.  Není  to  tedy  mnoho,  ty  chodě 
k  hranicím  mezi  Němce  snadno  tu  minci  vybudeš!" 

„Milostivý  pane,  měj  utrpení!"  prosil  jeden. 

.,Pro  milosrdenství  hluboké,  to  je  rána!"  lkal  druhý. 

„Házíte  slova  u  vítr,"  odvětil  klidně  a  s  přívětivým  úsměvem  pan 
Hochauzar,  a  v  tom  již  otevíral  dvéře  veliké  skříně,  odkudž  vyjal  z  po- 
stranní přihrádky  zlou  minci  za  půl  šísty  kopy. 


')  Toto  evědectví  čte  se  doslovně  v  Pamětech  Slavatových  I.  str.  3tí. 
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„Abych  zdráv  nebyl,"  pravil  plačtivé  Kain,  „nepojedu  brzo  do 
Prahy,  uel/e  mi  do  Prahy,  nevím  co  v  Praze!" 

„Ty  kordovanky!"  odsekl  pan  Hochauzar. 

„Ať  mně  půl  jazyka  upadne,  Ihuli,  že  té  mince  nevybudu;  a 
buduli  ji  vybývati,  ztratím  hrdlo  —  jsouť  o  nehodné  minci  ostré  man- 
dáty!" naříkal  Joachim. 

„Vy  se  máte  všickni  ke  každému  platu  velmi  váhavě  a  fiiukavé. 
Jděte!  Ať  vás  čert  líbá,  nechci  nic  —  do  Rakovníka  nepíši  nic.  Až 
mi  přileze  některý  z  vás  židů,  abych  dal  kterékoli  dlužníky  vaše  pro 
dopomožení  dluhu  šatlavou  přivříti,  ^)  neudělám,  zavru  vám  vrátec 
před  nosem!" 

Po  těch  slovech  hřmotně  chodil  po  síni.  Židé  volali  ještě  chvilku 
hluboké  milosrdenství,  a  když  pán  je  zakřikl:  „Provaz  na  vás  dobrého 
česání  konopného!"  —  změkli  konečně  oba.  Kain  slíbil  kordovanky  a 
Joachim  vytáhnuv  měšec  z  boty  vyčetl  na  stůl  půl  šesté  kopy,  a  minci 
nehodnou,  obřezanou  vsul  zase  za  boty. 

Téhož  dne  dal  dopsati  pan  Hochauzar  do  Rakovníka  o  pobrané 
kožichy,  odkudž  obdržel  tuto  odpověď:  „Urozený  pane  příteli  a  sousede 
nám  příznivý !  Co  jsou  na  Yás  Joachim  a  Kain  židé  Vaši  z  mésti  Se- 
nomat  z  strany  pobrání  jim  kožichů  od  Abrahama  a  Urbana  kožišníků 
našich  vznesli,  jsme  porozuměli.  Co  se  kožichů  dotýče,  cechmistróm 
řemesla  kožešnického  jsme  v  známosť  uvedli,  a  poněvadž  v  té  příčině 
privilegium  poctivému  řemeslu  jich  daného  obhajují,  nemůž  se  jim  slušné 
za  zlé  míti.  Mohouli  židé  jakým  jiným  prostředkem  k  těm  kožichům 
zase  přijíti,  proti  nám  nic  není  a  nebude.  Aby  pak  tíž  židé,  kteříž 
sobě  stěžují,  že  by  nemírným  clem  po  sedmi  penězích  přetahováni  byli 
a  že  by  jim  to  v  městě  našem  nesnesitedlné  býti  musilo,  cla  osvobozeni 
býti  měli,  toho  na  protržení  privilegií  našich  a  škodu  obce  dopustiti 
nemůžeme ;  a  poněvadž  židé  Pražští  ta  cla  od  starodávna  v  městě  našem 
podnikají,  a  celní  naši  mimo  starobylý  spůsob  v  nic  nového  jich  nepo- 
tahují,  nemají  sobě  slušně  co  stěžovati ;  neb  na  onen  čas  židé  Pražští, 
když  jsou  se  v  též  příčině  do  komory  české  utekli,  J.  Msti.  neráčili 
jsou  proto  privilegiím  našim  nic  nového  naříditi.  Vaši  dva  židé,  aby 
ňákou  obzvláštnosť  před  jinými  míti  měli,  nemohlo  by  se  dobře  trefiti." 

Joachim  zaplatil  půl  šesté  kopy  pánovi;  Kain  přinesl  z  Prahy 
kordovanky  a  čepec  paní  —  ale  kožichů  nedostali.  Tať  první  kapitola 
o  povahách  urozeného  pana  Hochauzara.  Byl  zisku,  byl  peněz  hladovit. 
Milý  čtenáři,  nehněvej  se  pro  to  na  něho.  Rci  s  Anakreontera :  „Proklet 
budiž  ten,  kdo  zlato  pomiloval  první  \"  A  pan  Hochauzar  nebyl  první, 
nebyl  poslední.    Aniž  lze  příliš  těžce  mu  vážiti,    že  se  drsně  zhoršoval 


')  V  kopiárích  Rakovnického  archivu  je  několik  listů  tuboť>  řádu:  „Filipu 
Noskovi,  židu  v  Senomatech  i  Filipe  Nosku,  žide ;  Abraham  Šeyter,  kožešník, 
spolusoused  náš,  za  příčinou  dluhu  tobě  povinovatého  u  vězení  se  zdržující, 
poněvadž  dluh  na  jisté  tenniny  platiti  chce  a  se  uvoluje,  vidí  se  nám.  že 
jemu  sečkání  učiniti  a  dluh  na  terminy  bráti  moci  budeš ;  protož  co  bys 
k  tomu  říkati  chtěl,  odpovědí  svou  nám  v  známosť  uvésti  nt^prodleiié 
neobmešká vcj.  Outerý  don  sv.  \  ácslava  1599."  Tento  Abraham  Seyter  je 
týž  kožešník,  jenž  židům  pobral  kožichy  dotčené. 


Bo  zeleného  pokoje.  365 

na  své  poddané  a  tiskl  je.  Není  div  to  v  době,  kdy  obecní  právní 
názor  všude  byl,  že  může  jeden  každý  pán  k  poddanému  svému  se  do- 
mlouvati slovy,  jakými  sám  chce,  a  trestání  vykládati  vedle. libosti  své.  *) 


n. 

Přesvědčíme  se,  že  neměl  v  Rakovníce  pana  Hocbauzara,  souseda 
nejbližšího,  nikdo  rád.  Nejúhlavnějším  však  jeho  nepřítelem  v  Rakovníce 
byl  měštěnín  Ondřej,  příjmením  Pekařovic.  A  tomuto  znamenitému  muži 
věnujeme  tuto  kapitolu  prve,  než  se  oba  protivníci,  a  podle  nich  i  Ra- 
kovník a  Senomaty  všecko  všudy  utkají  u  vojnu  nekřesťanskou. 

Posvítíme  si  na  pana  Ondřeje  ze  všech  stran.  Tatík  jeho  byl 
Rakovnickým  konšelem;  již  r.  1566  čteme,  že  purkmistroval.  Byl  pe- 
kařem jako  potom  syn.  Dům  měl  ve  vysoké  ulici.  Po  smrti  otcově 
přečasto  zasedal  pan  Ondřej  v  radě  rodného  města,  a  od  konce  století 
nejedenkráte  posílali  ho  Rakovničtí  na  sněmy  do  Prahy.  Byl  tedy  vá- 
žený muž  a  na  všecken  spůsob  asi  dostatečně  vzdělaný.  Ale  pan  Ondřej 
byl  ferina,  čtverák,  rozpusta,  tak  že  kdykoli  se  kde  něco  rozpustilého 
hnulo,  nedržíval  nikdy  pan  Ondřej  v  tom  zadního  místa.  Mimo  to  byl 
sudié,  jenž  rád  se  rychtářoval  s  lidmi,  a  dočteme  se,  že  byl  milý  pekař 
i  pleticha,  který  obec  přivedl  v  závady  a  škody  přetěžké. 

Kterak  pan  Ondřej  pekařil  svým  spolusousedům  vděk  a  zdali  robil 
své  precle,  svitky,  chléb  ku  pochvale  lidské  a  podle  sazby  na  kotcích 
vyvěšené,  toho  neumíme  říci,  aniž  tedy  víme,  zdali  se  hodí  naň  pe- 
kařská starožitná  satira: 

„Pekař  na  duši  nepomní, 
řídký  se  naň  toho  dornní 
jeho  zlostí,  což  má  v  sobě, 
ježto  jaz  vypravím  tobě. 
A  kdož  těch  koláčev  kupí, 
každý  na  své  hoře  vzúpí, 
nejeden  prostý  sedláček 
kupí  za  haléř  koláček 
neveda  jeho  nevěry, 
překroje  jej  na  dvě  čiesti 
až  by  veň  vložil  tři  piesti."  ') 

Ostatně  co  mu  vyrostl  syn  Vácslav  na  statného  junáloi,  nedbal 
pan  Ondřej  peci,  raději  chmelařil.  Byltě  tehdáž  Rakovník  obalen  bujiiVni 
lesem  chmelnic,  jichž  zelený  plod  vážen  býval  více  nežli  mladší  Žatcckv. 
Téměř  každý  soused  měl  chmelničku.  Pan  Ondřej  jich  měl  asi  tolik, 
že  směle  mohl  pomýšleti  na  vývoz  českého  chmele  Rakovnického. 
Častéji  vyžadoval  si  a  dostával  průvodní  list  tohoto  řádu:   „My  jiiirkmistr 


')  Tak  doslovné  stojí  psáno  v  orlcli  Rakovnickýdi  z  r.  155].  Pulce  utekl 
panu  Ptítru  Holému  z  ChráHtu.  Bvl  v  l*raze  jat  ode  dvou  sndlákň  po 
něm  vyslaných.  Měl  pak  čtvrccn  býti.  Hyl  vypmšen,  ale  v  ortcli  pravili 
somlfové  Rakovničtí  slova  nahoře  uvedená.  Dotýká  se  fo  nejsmutnější 
kapiiDly  iiilskě  bidy. 

')  V  Paterovř  Hradeckém  rukopise  str.  40íi. 
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a  radda  města  Rakovníka  vyznáváme  tímto  listem,  že  jest  před  nás 
předstoupil  Ondřej  Pekař,  soused,  spoluradní  náš,  oznamujíc,  kterak  by 
chmele  některý  strych  svého  vlastního  u  nás  při  městě  zrostlého  do 
jiných  měst  na  prodaj  vézti  chtěl,  žádajíc  nás  za  to,  abychom  mu  pro 
lepší  důvěření  toho  list  pod  pečetí  naší  městskou  vydali.  Tak  jsme 
uěinili.  Ve  středu  po  sv.  Martinu  rytíři  1.  1595."  *) 

Mimo  toto  vážné  zaměstknání  byl  pan  Ondřej,  jakož  jsme  ho 
nahoře  pomluvili,  čtverák.  On  rád  vyléval  kádě,  jež  stály  před  domy 
ze  strachu  ohně,  rád  přestavoval  řebříky  na  domech  z  téže  příčiny 
položené.  Zdá  se  ostatně,  že  to  bylo  v  Rakovníce  přemnohým  lidem 
švandou  velmi  oblíbenou  dívati  se  tomu,  když  nazejtří  se  poctiví  sousedé 
z  různých  končin  a  ulic  hádali  o  řebříky.  Co  vám  nevyvedl  pan  Ondřej 
r.  1580?  Sousedem  jemu  byl  pod  Vysokou  branou  Bartoloměj  kožešník. 
S  panem  Ondřejem  byli  na  štíru,  až  z  toho  pošlo  nemalé  zlé.  A  pří- 
činou stálých  půtek  i  zlého  konce  byli  s  odpuštěním  vepři  kožešníkovi. 
Přibíhali  přes  tu  chvíli  na  zahradu  pekařovu,  kdež  se  mu  ve  trávě  a 
v  zelinách  podle  chuti  brodili  a  zahradu  ryjíce  leccos,  co  bylo  k  snědku, 
zhryzali.  Pan  Ondřej  byl  lítý.  Chápával  na  ně  kamení,  honíval  je  po 
zahradě,  tak  že  nejednou  pořádně  se  zahříl.  Leckdy  stával  pan  Ondřej 
drahnou  chvíli  u  vetché  hradby  své  zahrady  s  trdlem  a  tu  se  mu  oby- 
čejně podařilo,  že  škůdce  svého  některého  v  hlavu  pořádně  urazil.  Ale 
nic  naplat:  vepři  přece  mívali  větší  chuť  na  zahradu  Ondřejovu  nežli 
kožešníkovu. 

„Pane  Bárto,  já  ti  zaklám  ty  vepře,  uvidíš,  pak  si  hledej  práva, 
pochodíš!"  tak  a  podobně  hrozil  pan  Ondřej  na  souseda  křiče  přes 
hradbu. 

„Nezakláš,  pane  Ondřeji,  haj  jim  raději  cesty,  haj  jim  vstupu! 
Proč  máš  tak  vetchou  hradbu,  že  ti  ji  zboří  anebo  poláme  měsíční 
dobytče  ?" 

Tím  pohaněl  kožešník  Ondřeje  velmi,  když  pravil,  že  má  vetchou 
hradbu.  Ondřej  tedy  replikoval  horlivěji:  „Chovej  sobě  dobytčata,  kde 
máš  chovati,  aby  mi  trávy  netlupala!  Zaklám,  uvidíš!" 

Ale  zlomyslný  soused  pořade  si  brousil  jazyk  o  tu  hradbu  řka: 
„Když  hradby  dobré  není,  toho  se  ušetřiti  nemůže,  aby  vepři,  když  ze 
stáda  jdou,  neryli!" 

A  v  tom  už  byli  o  to  vzhůru  oba,  div  že  na  sebe  neprali.  Z  těch 
a  takových  řečí  vzrůstalo  mezi  oběma  nemalé  zkyselení.  Když  pak  ne- 
zbedná, obžerná  a  hltavá  zvířata  opovážila  se  konečně  panu  Ondřejovi 
až  na  samu  síň  a  tam  mu  káď  s  moukou  rozbořila:  vznikl  v  tlustém 
měštěnínovi  úmysl  přímo  čertův. 

„Zmeškáš  dnes  páteře  a  nešpor,"  pravil  jednoho  dne  k  své  věrné 
polovici.  A  poněvadž  jí  to  do  několikráte  opakoval,  bylo  poznati,  že 
měl  dnes  pan  Vondra  nějak  na  spěch  a  že  na  to  bil,  aby  ženu  z  domu 
vystrnadil.  Dcerky  dvě  byly  v  tu  chvíli  u  mistryně  švadlinské  a  Vondrův 
syn  Vácslav,  junák  zrostlý  ale  ještě  nepeřený,  brouse  na  kachli  nůž 
a  chvílemi  po  mateři  pokukuje  prozrazoval,  že  s  otcem  má  asi  úmluvu. 


')  List  tento  a  jiné  podobné,   v  notuláři   archivu  Rakovnického  zachované, 
jsou  mimo  rámec  těchto  obrázků  \'j'soce  dňležitj'. 
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„Však  nezmeškám,  jdu  již,"  odvětila  paní  Barbora  nic  zlého  ne- 
tušíc. Zatím  již  pan  Ondřej  netrpělivě  pobíhal  z  mazhauzu  na  sínec, 
ze  síňce  k  zahradě,  a  zase  chvatně  se  vracel ;  chvílemi  pošeptával  cosi 
učedníku  svému,  jenž  vždy  radostně  zakvikl  a  poskočil.  V  tom  zazvonili 
na  věži  chrámu  sv.  Bartoloměje  ve  zvonek  Bavor  —  byltě  všední  den  - — 
a  paní  Barbora  právě  dovázala  si  černou  řásnou  sukni,  bílými  tkaničkami 
premovanou.  Po  té  na  sebe  vzložila  lyudišový  plášť  tykytou  podšitý, 
vstavila  si  na  hlavu  již  hodně  zbělelou  zlatý  čepec,  za  pás  zavěsila 
sobě  páteř  z  korálů  a  davši  pozdravení  křesťanské  zvolna  šla  do  chrámu 
na  pobožnost. 

Jak  zmizela  panímáma  za  rohem,  přiskočil  Vácslav  k  vrátkům 
domovním,  a  spustiv  kličku  zkoušel,  zdali  je  dobře  zavřeno.  Potom  oba 
dva,  starý  pán,  mladý  pán,  krokem  chvatným  spěli  na  zahradu.  Pacho- 
lisko  učedník  již  na  ně  u  hradby  očekával. 

„Ještěs  jich  sem  neuvábil?"  ptal  se  pan  Vondra  chlapce  netrpělivě, 
leč  tiše. 

„Nechtějí!"  odvěce  hoch. 

„Jsi  mdlý  kluk  a  máš  se  ke  všemu  váhavě!"  dodal  pan  mistr 
důtkou  nevrle  a  postavil  se  sám  k  hradbě.  Vyndav  jedno  nebo  dvě 
vetchá  kolí  přikrčil  se  k  díře  na  podiv  mrštně  a  jal  se  ústy  a  hlasem 
prováděti  koncert  tak  svůdný,  že  dobytčátka  sousedova  nemohla  dlouho 
odolati  těm  vábivým,  mlaskavým  zvukům.  Několika  nerozvážlivými  skoky 
přibližovala  se  k  hradbě.  Bylo  jich  čtvero.  Nechoďte  sem!  Neodejdete 
beze  šrámů!  Ale  prasátka  už  tu  byla.  Pan  Vondra  zastoupil  drobet  za 
hradbu,  rukou  dal  svým  pomocníkům  strategická  pokynutí  a  rychleji 
mimo  nadání  vskočili  bláhoví  štětináči  na  zahradu  nepřátelskou  všickni 
čtyři.  Vloudiv  je  na  zahradu  hnal  je  teď  pan  Ondřej  do  dvora  a  ze 
dvora  na  síň,  ze  síně  na  mazhauz. 

„Jdiž  mi  k  ďasu,  Bárko!"  volal  pan  Ondřej  na  děvečku,  která 
chtěla  cestu  zastoupiti  hostem  druhdy  nezvaným.  „Zavři  raději  za  námi 
vrátec."  Tak  se  stalo.  Vácslav  byl  na  hlídání.  Měl  šetřiti  domu  od  ne- 
povolaných. Na  mazhauz  šel  s  panem  mistrem  jenom  učedník.  Pan  Ondřej 
bonem  rozstrojil  se,  svlekl  kabát  bílým  barchantera  podšitý  a  rychle 
vtiskl  učedníkovi  do  hrsti  ostrý  tesáček.  Teď  nastala  honba  na  mazhauze 
s  takovým  hřmotem  a  řevem,  jako  s  hrůzou  čítáme  o  divém  lovci. 
Štětináči  už  pozorovali,  že  je  zle;  nevěděli  však  chudáci  kam  se  díti. 
Oba  lovci  začali  se  kolem  štola  za  ubohými  tvorečky  krvežíznivě  sháněti. 
J'ředem  porazili  všecko,  co  stálo  na  zemi  a  nebylo  nohou  pevných. 
Tak  rozházeli  po  všem  mazhauze  deštky,  co  jsou  k  nabíjení  vysokých 
selských  bot,  které  brával  pan  Ondřej  do  polí ;  za  deštkami  letěly  sem 
tam  konvice,  džbery,  kotlíky  na  ryby,  které  stály  na  nožičkách  podle 
peci,  pak  došlo  ve  zmatku  na  shazování  věcí  vyšších.  Sletělo  několik 
hrnečků  vařecích,  rozkutálelo  se  několik  pecníků  chleba  a  ošatek.  Ko- 
nečně zmocnil  se  pan  Ondřej  jednoho  vepříka,  zatínaje  zuby  i  nehty 
držel  ho  rukama  i  tiohama,  a  pacholisko  pekařské  přiskočilo  a  při- 
skočivši dosti  obratně  řvoucímu  zvířeti  uřízlo  uši  obé  i  sličný  ocásek. 
Krví  politý  dobyteček  po  tom  propuštěn  z  ruky  násilníků  a  lítal  jako 
blázínek  po  síni  znova.  Za  chvilku  podařilo  se  pánovi  j)olapiti  druhého 
i  třetího  škůdce,  kterýmž  obéraa  stalo  se  jako  prvnímu.    Ovrtý,  patrno 
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nejchytřejší,  vydřel  se  panu  Vondrovi  a  při  tom  podrazil  kata  svého 
tak,  že  padl,  až  chřáplo.  Když  pak  znova  za  ním  se  sápal,  šetřilo  se 
prasátko  a  vždy  mu  z  rány  vyskočilo.  V  tom  zvědavá  děvečka  otevřela 
dvéře  a  vepři  vylítli  na  sínec,  a  že  dvéře  domovní  byly  v  tu  chvíli  do 
kořen:  vyskočili  chuděrkové  na  ulici.  Tam  jeden  z  nich  podrazil  nohy 
starému  Valatovi,  rychtáři  městskému,  jenž  neudržev  se  připadl  na 
zemi  s  hlasitou  kletbou. 

V  malé  chvíli  po  tomto  ukrutném  krveprolití  bušil  pan  soused 
Bartoloměj  na  dvíře  pekařovy,  div  že  prkno  nevyrazil.  Pan  Ondřej 
necítě  nic  dobrého,  zahradil  se.  Pan  Bárta  před  domem  pekařovým 
proti  pánu  bohu  a  věku  svému  —  byltě  starý  člověk  —  hroznými  pří- 
sahami se  zavazoval  a  zlořečil  a  nistitedlný  úmysl  projevoval  prudkými 
slovy  a  zuřivými  tak,  že  celá  ulice  byla  o  tu  věc  vzhůru.  Když  pan 
Bárta  ochraptěl,  šel  domů.  Potom  se  paní  Barbora  vrátila  z  páterů 
a  vidouc  to  dopuštění  boží,  dlažbu  na  mazhauze  krví  politou  a  vše  na 
ruby  zvráceno,  spřáhla  ruce  nad  hlavou  a  přišedši  k  slovu  jala  se 
konati  panu  Vondrovi  kázání,  jež  v  několiku  odstavcích  trvalo  dlouho 
přes  půlnoc.  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 


Básně. 

U  vydávání  básní  s  illustracemi  se  u  nás  poslední  dobou  učinilo 
několik  rázných  kroků  v  před.  Jakkoli  podobné  podniky  narážejí  na 
zásadní  odpor,  kterýž  illustraci  za  věc  zbytečnou,  ano  básníkovi  i  čte- 
nářovi škodnou  prohlašuje,  domníváme  se  ve  vší  skromnosti,  žeť  obrázkové 
publikace  básní,  zejména  epických  a  dramatických,  nejsou  žádným  ne- 
štěstím a  že  sám  sebe  vyvrací,  kdo  by  illustrace  k  bibli,  k  Dantovi 
nebo  k  Shakespearovi  stavěl  do  jedné  řady  s  nemožný-mi  kartony, 
které  by  se  ke  Kantově  Kritice  čistého  rozumu  dělati  chtěly.  Zdařilá 
illustrace  básníka  dojista  srdečně  potěší  a  čtenářově  reproduktivní 
obrazotvornosti  může  se  kresba  státi  prospěšnou  podporou. 

Ohlas  písní  ruských  od  Fr.  Lad.  Čelakovského  vyšel,  opatřen 
Slovem  úvodním  od  Prima  Sobotky,  s  původními  vyobrazeními  od  Mi- 
kuláše Aleše,  jež  K.  B.  Mádl  ve  stručném  rozhledním  článku  oceňuje. 
S  Alešovou  kresební  manýrou  není  se  snadno  spřáteliti,  ale  přes  to 
nelze  si  vysoce  nevážiti  jeho  produševněného  pojímání  předmětův  a 
jeho  rozhodné  národní  rázovitosti. 

Jako  Čechův  Vácslav  z  Michalovic,  vyšla  nyní  také  ve  skvostném, 
redaktorovi  tohoto  časopisu  věnovaném  vydání  s  illustracemi  rozsáhlá, 
čtenářům  Osvěty  dobře  povědomá  historická  báseň  Za  volnost  a  viru 
našeho  mistrného,  nejjemnějším  básnickým  citem  a  nejvřelejší  láskou 
k  národu,  k  vlasteneckým  dějinám,  k  lidstvu,  ke  kráse,  k  volnosti  a 
k  dobru  naplněného  lyrika  Ad.  Heyduka:  vyobrazení  Jak.  Schika- 
nedra   jsou    sice    více  povšechná    než  národní,    a  někde    dosti  zběžné 
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pojata  nebo  načrtána;  naproti  tomu  je  však  mnohé  číslo  šťastně  pro- 
pracováno, a  celkem  vyhoví  dílo  jeho  účelu  svému  zcela  vhodně. 

Spolu  s  Jar.  Vrchlickým  přispěl  Heyduk  verši  do  skvost- 
ného illustrovaného  díla  Čechy;  Heyduk  tam  oslavuje  Vltavu,  Vrchlický 
Čechy  vůbec,    oba  s  mužnou,    hrdou,   neústupnou  vřelostí  vlasteneckou. 

Ve  skvostných  vydáních  s  kresbami  vyšly  též  objemnější  dvě  práce 
J.  V  r  ch  1  i  c  k  é  h  o :  Legenda  o  sv.  Prokopu,  v  Osvětě  již  posouzená, 
a  ve  druhém  rozmnoženém  vydání  báseň  Pantheon,  v  níž  Vrchlický  ke 
sbírkám  na  stavbu  národního  divadla  povzbuzoval,  dojemným  žalozpěvem 
národní  pohromy  v  době  dostavování  divadla  vypsal  a  nad  požárem  di- 
vadla hluboký  žal  a  z  nového  otevření  jeho  nelíčené  potěšení  pronesl. 
Effektní  vyobrazení  k  Legendě  o  sv.  Prokopu  vytvořili  pod  nen)alý'm 
vlivem  Doréovým  Karel  a  Adolf  L  i  e  b  s  ch  e  r  o  v  é.  Což  by  Mánes,  tento 
Čelakovský  českého  malířství,  nemohl  všeobecněji  býti  našim  umělcům 
na  mysli?  Utvoření  Manesovské  malířské  školy  nepřestalo  přec  býti 
otázkou  české  budoucnosti  malířské? 

Přecházím  k  básním  neillustrovaným. 

Staré  zvěsti  od  Jaroslava  Vrchlického,  výpravné  básně,  uve- 
řejněné ve  IV.  čísle  Poetických  besed,  sbíraly  látku  z  různých  dob,  od 
Methusalaha  do  veliké  francouzské  revoluce,  a  z  různých  krajin  i  ná- 
rodů :  z  minulosti  židovské,  indské,  fénické,  sparťanské,  římské,  arabské, 
francouzské,  severoitalské,  dánské,  anglické,  jednou  z  minulosti  neozna- 
čené, a  toliko  jednou  z  minulosti  slovanské.  Básník  jde  všenárodní 
drahou,  jíž  kráčeli  a  kráčejí  Alfred  de  Vigny,  V.  Hugo  nebo  Freiligrath, 
Schack,  Jensen  a  j.  a  j.  Jsou  to  vznešené,  tu  ve  vypouklém  tu  ve  vy- 
dutém  zrcadle  ducha  odrážené  myšlenky  naší  doby,  jež  Vrchlický  do 
svých  dějů  zahaluje.  Methusalah  velebí  úctu  před  stářím,  již  pociťuje 
sám  bůh :  Jehova  otálí  s  potopou  k  vůli  kmetovi  v  názvu  básně  jmeno- 
vanému. V  Soucitu  slaví  se  boží  láska  k  zvířeti :  Šiva  obětuje  své  srdce 
za  život  holubice.  Děsně  začíná  Moloch:  dvě  dítky  mají  býti  upálením 
obětovány,  ale  král  je  zachrání,  přijav  je  za  své,  a  trhá  pouta  nelidské 
minulosti.  V  Tyrtaeovi  zdálo  by  se  z  počátku,  že  zvítězí  láska  rodinná 
nad  krutým  zákonem :  matka  sparťanského  básníka  hledá  jej  novoroze- 
ného a  do  Taygetu  násilně  odhozeného  i  nalezne  jej  před  smrtí  zachrá- 
něného Panem,  který  jí  však  nechce  dítě  vrátiti: 

„Já  vím,  co  srdce  matky  bídné,  duidé 

juž  vytrpělo,  ale  budiž  klidná ! 

Jej  vozmo  za  své  Příroda  ta  vlídná, 

když  élovčk  zavrhnul  jej.  Ona  máti 

je  stejně  dobrá.  Naučím  jej  hráti 

na  píšťalu,  když  tančí  Oready. 

Les  otcem  l)uae  mu,  vždy  bude  mladý, 

já  l)udu  8  ním  a  Dionys  a  Rhea. 

V  čas  on  86  vrátí  —  vzpomeň  na  Tyrtaea!" 

Pěvce  dobra  milujú  bozi.  —  Ve  Stinu  hrozí  se  matka  křesťanka, 
že  nejenom  ona,  ale  žeť  i  její  děti  mají  býti  divou  zvěří  roztrhány; 
tu  se  postaví  Kristus  mezi  ni  a  mezi  děti,  a  „na  tváři  hrál  jí  úsměv, 
odlesk  zoře."  Počátek  básně:  „Vřel  cirkus  jako  vasa  přeplněná"  utrpěl 
nevhodným  přirovnáním.    Leč  pokračujme  ve  svém   rozhledu,    aby  sobě 
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čtenář  s  námi  stěžejní  myšlenky  pestrých  Starých  zvésti  souborně  pro- 
mysliti mohl.  Lásku  k  statné  chudině  opěvá  Pouť  Mohameda:  žebrák 
věstí  proroku  tomuto,  pouští  v  nádherném  a  četném  průvodě  do  Mekky 
se  ubírajícímu,  blízkou  smrť,  Mahomed  ho  za  to  líbá  a  žebrák  s  ním 
splyne.  Andělé  a  holubi  posvěceni  jsou  náboženské  snášelivosti,  i)ro 
kterou  se  bosý  kalif  Omar  s  patriarchou  v  přepychu  vystupujícím  v  Da- 
mašku shodnou.  Hlas  boha  jest  hlas  nešťastníků,  v  tomto  případě  Oma- 
rovými  boji  zubožených.  Smích  jeví  jaksi  chuť  kamenovati  pessimismus. 
Hlad  panuje  a  žízeň,  lid  se  nachyluje  k  víře,  že  vládu  světa  ujal  Satan, 
prorok  tuto  víru  hlásající  žádá  od  Satana,  by  proměnil  kameny  v  chléb, 
ale  z  kamenů  zavzní  v  odpověď  příšerný,  ostrý,  nesoucitný,  suchý,  dutý, 
hluboký,  hrozný  smích.  Biskup  modlí  se,  smích  stichne  — 

tu  biskup  vstal,  hrom  duněl  v  jeho  hlasu: 
„Nač  prchať  chcete  němém  ve  úžasu? 
Zda  víte,  nač  to  kamení  zde?  Stůjte 
a  Satanova  věštce  kamenujte!" 

Kněz  Arnold  de  Citaux  nemilosrdně  hubí  Albigenské  a  když  zapálí 
vesnici,  kde  jsou  také  pravověrni,  ušklíbne  se  pohrdavě:  „Co  po  tom 
nám?  Bůh  najde  juž  ty  pravé!"  —  Giudicce  della  Rocca  smrtí  trestá 
svůdníka  k  nevěře  manželské,  jakkoliv  jest  jím  jeho  synovec.  Z  této 
básně  vyhlíží  vážný  Faun.  Z  prošlé  doby  slovanské  obral  sobě  Vrchlický 
pustodivý  předmět :  vilného  Boleslava,  vévody  Opavského,  Cestu  do  pekel. 
Krvavý  Egil  pije  lidskou  krev  a  nemůže  se  jí  nasytiti,  konečně  k  smrti 
odsouzen  obdrží  na  přímluvu  své  dcerušky  Eliny  od  krále  Knuta  pro- 
dlouženou lhůtu  k  popravě.  Zde  jsou  začátek  a  konec  jaksi  disparátní, 
komposice  tedy  pochybena.  V  Západě  iarl  Ivo  nechce  platiti  daň  z  moře, 
jest  jat  a  králem  Knutem  odsouzen  k  oslepení  při  moři  a  k  doživot- 
nímu žaláři:  zde  jest  popis,  platící  moři  a  jeho  krásám,  úplně  na  místě. 
Svatý  Běda  a  Satan  líčí  ďáblovu  radosť,  že  křesťanští  učenci,  kde  jejich 
moudrosť  se  vyčerpá,  berou  na  pomoc  pohana:  v  tomto  případě  učený 
Běda  pohana  Vergilia.  Večeře  svatého  Brandana  odpuzuje.  Baladu 
legendickou  tvoří  Garein,  jemuž  nevěsta  jeví  se  v  podobě  smrti,  čímž 
on  zachová  čistotu  svaté  míse  Graalu  slíbenou.  Látka  Královny  Emmy, 
jež  svého  manžela  krále  Ethelberta  míjí,  hodila  by  se  tak  asi  Dumasovi 
mladšímu;  jest  vyprávěna  vážně,  ale  působí  komicky.  Bligger  Bič  sní, 
že  jest  v  lidomorně  své  zavřen,  kde  se  mu  objeví  umořenci  hladem, 
mezi  nimi  jeho  žena,  a  kde  se  mu  na  jedné  z  kostek,  v  něžto  s  nimi 
hraje,  ukáže  smrť.  Když  procitne,  vidí  sebe  svými  zrazena: 

Noc  přišla,  vichr  skučel,  v  chodbách  kvílil, 
a  Bligger  volal  v  závod  s  ním  a  šílil. 
Ted  praskly  schody,  teď  se  hnuly  dvéře 
a  Bligger  viděl  stíny  v  pološeře; 
šel  za  nimi,  šel  dál,  šel  neustále, 
tu  lidomorna  a  tu  díra  v  skále, 
tu  rumpál  s  okovem  —  tam  skočil  rázem  — 
a  těžkou  ranou  dopad  okov  na  zem. 

Závěrečná  báseň  1794  předvádí  nám  aristokrata,  který  luzou  za- 
vlečen jest  na  guillotinu  a  sťat.  Tu  se  ho  ptá  úsměšný  hlas: 
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„Zda  věříš  ještě,  my  to  zvědčť  chceme, 
že  přijde  doba,  kdy  smrť  přemůžeme 
a  nesmrtelni  budem?" 

A  hlava  popravencova  odpovídá:  „Nevěřím,  teď  zřím  to  jasně!" 
Opět  a  opět  řídké  mnohostrannosti  básníkově  se  obdivujíce,  za- 
víráme knihu  —  abychom  opět  do  rukou  vzali  jinou,  ještě  objemnější 
a  zralejší,  ačkoli  dříve  vyšlou  jeho  sbírku.  Sfinx,  básně  z  1.  1879 — 1882, 
patří  celistvým  dojmem  svým  v  první  řadu  důmyslných  děl  českých. 
Vrchlický  posvětil  je  své  tchýni  Sofii  Podlipské,  opatřil  je  heslem  ze 
sv.  Augustina:  „Veritas  filia  temporis,  non  auctoritatis,"  podotknul  dále 
ve  verších  Místo  prologu: 

Při  nové  knize  myslím  na  svou  dobu, 
jak  podobá  se  ohromnému  hrobu, 
jenž  lhostejně  vše  hltá,  rve  a  chytá  — 

i  přechází  k  úvodní  básni  Otázka  bez  odpovědi,  v  nížto  líčí  nám  síingu 
egyptskou  a  historické  i  myšlenkové  převraty,  které  se  kol  ní  až  po 
zmatky  nynějška  daly.  Vlastní  sbírku  tvoří  pak  sedmero  poetických  skupin. 
Nápisy  druhé  skupiny :  Básníkovy  glossy  k  hieroglyfům  papyrusu  v  Esne 
a  čtvrté  skupiny:  Při  objevení  nové  pyramidy  v  Meydunu  přímo  za- 
rážejí :  možnáli  sobě  mysliti  nadpisů  exotičtějších,  nám  cizejších,  akade- 
mičtějších? A  přece  jest  titul  Básníkovy  glossy  atd.  toliko  záminkou, 
by  uvažovány  býti  mohly  důležité  objevy  a  vztahy  všelidské.  Tak  zní 
jedna  glossa: 

Čin  lidský  o  sobě  jak  nahé  dítě, 

jež  vyšlo  z  lůna  bezvědomé  matky, 

co  chceš,  tím  bude  —  vzteklý  hřebec  hbité 

neb  vůní  mroucí  lotosu  květ  sladký. 

Jiná  glossa  pomáhá  v  nový  věk  převésti  myšlenku  orientální  staro- 
bylosti : 

Čáp,  ibis,  býk  a  krokodil  tu  s  hadem. 
Ó  souzvuku,  víe  za  seltou  jde  řadem, 
muž  s  vědrem^ za  nimi,  vše  spěje  k  vodě; 
víc  nepovím:  Žij  s  přírodou  jen  v  shodě 
a  ze  všeho,  co  země  tobě  svěří, 
beř  podíl  svůj  —  leó  přej  ho  také  zvěři  I 

Při  objevení  nové  pyramidy  atd.  počíná  mumiinou  výtkou  člověku, 
že  po  tisíceletí  zůstal  utkaným  z  téže  látky  dum  a  tísně;  avšak  novo- 
věký mudrc  odpovídá:  „Smrt  je  hračkou;  žíť,  pracovať,  chtíť,  mysliť  — 
to  je  všecko ;  nápis  rájů  příštích  metám  v  plamen,  býC  velkým  člověkem 
mně  stačí." 

Skupina  Hlasy  ze  zřícenin  počíná  Dnem  z  pravéku,  o  protivě 
Tubalkaina  a  Jubala,  činu  a  básnictví,  realismu  a  idealismu,  v  jichžto 
sloučení  básník  spatřuje  žádoucí  úspěch  světa: 

Ten  v  písně  rh^tmu  a  ten  v  kladiv  ruchu 

dvě  křídla  tvořili  ti,  lidský  duchu! 

ó  kdy  bys  oběma  ty  stejně  vládnouť  uměl, 

lip  velké  básni  té  bys  porozuměl, 

jež,  tmy  a  záře  chaos,  v  noc  se  řítí, 

a  sluje  dějiny  a  sluje  žití! 
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Báseň  Proroci  popisuje  všeobecně  skutky  lidstva  prorokův  a  vy- 
slovuje očekávání,  že  vzdor  lhostejnosti  naší  doby  čas  proroků  se 
žulovým  srdcem  a  s  mocnými  písněmi  se  obnoví.  Další  čísla  skupiny  — 
Persepolis,  Kohelet,  Marsyas  a  následující,  pak  Báj  Indiánů  —  vracejí 
nás  opět  ku  pracizím  motivům,  v  různonárodní,  dávno  zašlé  věkj',  na 
něž  spisovatel  s  vysokého  stanoviska,  novověkými  svity  skeptické  a  po 
nových  positivních  cestách  se  rozhlížející  filosofie  zjasněného,  blýskavé 
reflexe  hlubokých  úvah  a  bohaté  květy  rozsáhlé  obraznosti  vrhá.  Zde 
jest  Vrchlický  v  živlu  muse  jeho  nejmilejším: 

A  nespočine  lidstvo  dřív, 
když  nevrátí  se  zpátky, 
a  nepromění  v  skutek,  div, 
tvůj,  Hellado,  sen  sladký! 

Ale  právě  zde  zůstává  literárně  historická  kritika  domácích  tradicí 
v  zásadní  opposici  proti  němu,  nepřestávajíc  žádati  moderní  myšlenky, 
oděné  v  národní  látky.  Tomuto  požadavku  vyhovují  Vereščagin,  protest 
proti  válkám,  a  Dítěti  básníkovu,  jež  autor  vyzývá: 

Měj  víru,  konečně  že  šťastné  Čechy 
když  ty  ne,  aspoň  uzří  tvoje  děti, 
měj  víru,  že  nezhyne  bez  útěchy, 
kdo  zpíval  zde  jak  pták  na  rodné  sněti; 
měj  víru,  láska  že  přemůže  všecko, 
ta,  lačně  dnes  jež  loví  tvoje  vzdechy, 
ty  dítě  básníka,  ty  šťastné  děcko! 

Quis  ut  deus?  připomíná  filosofické  obrazy  Wiertzovy.  S  miso- 
gynskou  Kybelou  by  snad  byl  srozuměn  Frankfurtský  filosof,  ale  dojista 
nikterak  by  s  ní  nesouhlasil  pessimistický  Schopenhauerovec  Du  Mont. 
Když  uvažujeme,  jak  velice  v  obdivuhodných  verších  rhetor  ovládá 
poetu,  jak  velice  myšlenky  zaplavují  cit  i  náladu,  sotva  se  ubráníme 
dojmu,  že  snad  poesii  zachvacuje  vír  těžké  krise.  A  takž  i  základní 
ponětí  obsahu  i  jemná  architektonika  veršů  mají  tu  záhadný  ráz ;  neboť 
jako  na  záhady  pohlíží  básník  na  zásvětí,  nesmrtelnost,  lidstva  vykou- 
pení, účel  života,  nedostatek  víry  a  nadšení,  dočasnost  a  marnost  po- 
zemských věcí,  počátek  viny,  nadvláda  zlého,  povolání  žen  a  jiná  ponětí 
ve  druhé  skupině  Sfingy  veršem  rozbíraná  neb  zachycovaná. 

Více  básní  třetí  skupiny  Dno  čiše  psáno  jest  ve  Vlaších,  zejména 
v  Livorně.  U  větší  části  oddílu  tohoto  cítí  básník  se^  svou  dobou.  Noční 
jizda  táže  se :  zda  zemřít  ?  zda  žít  ?  zvítězili  zlo  ?  Či  pravou  cestou  ku 
štěstí  jest  práce  a  nadšení?  Co  z  nás  bude  po  smrti?  ptá  se  Kallisto 
a  dává  si  v  odpověď,  že  kdo  milován,  kdo  klet,  stejně  prachem  jest. 
V  další  básni  Fod  křížem  velebí  básník  náležející  nynějšku  v  Krista 
nevěřícímu : 

Co  snílkové,  jenž  klesli  přemoci? 
Zříť  chtěli  šťastnou  vlasť; 
tys  ale  viděti,  zrak  skloněn  nad  propast, 
chtěl  šťastným  lidstvo  celé! 

Kosmopolitismus  stojí  tedy  snad  výše  než  patriotismus?  Poměr 
těchto    pojmů   je    přec    dávno    zjištěn,    láska   k  vlasti    přec    nev}"lučuje 
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lásku  k  lidstvu,  ani  třeba  k  veškerenstvu!  Jednotou  molmtné  nálady 
vyniká  Svit  nad  vodou :  nač  jsou  stvořeny  krásy,  ptá  se  poeta,  když 
za  vším  spi  jen  klamy?  Zda  Čítáš,  Pane,  obsahuje  protest  proti  deisti- 
ckému  optimismu.  Kněz  a  voják  končí  žalobou,  že  lidstvo  na  kříž  vbité 
hlídá,  jako  druhdy  Krista,  voják.  Jádro  básně  Z  přístavu  tvoří  vyzvání : 
Nes  nové  světa  náboženství  v  dál,  jež  sluje  práce !  Setkání  masopustní 
orgie  s  pohřbem  způsobilo,  že  básník  spěl  za  onou  „jednou  perutí 
v  sál,  jenž  plál  světlem,  chvěl  se  rozkoší,  a  druhým  křídlem  spěchal 
za  smrtí  v  tmu  hrobovou,  kde  vládlo  zničení,  a  z  dvojí  číše  jednu 
bolest  pil."  Slova  číše  užívá  Vrchlický  až  povážlivě  často.  —  Sociálně 
zabarveno  jest  Sám  šel  jsem :  básník  zří  továrnu,  zimničný  její  ruch, 
divý  zápal  záští  a  vzdor  ve  tváři  černých  mužů  a  zubožené  neb  i  ne- 
stoudné  jejich  ženy,  a  ptá  se,  zda  takto  lidstvu  den  lepší  budoucnosti 
vstává.  Děti  XX.  věku  budou  děti  neštěstí,  syté  bohů,  mudrců  a  všeho : 
Hellen  byl  blaženější.  Jsme  jako  zrní  zří  všude  otroctví,  neboť  povinnosť 
nás  denně  škrtí  a  dobrá  povést  na  nás  neustále  štěká.  Poslední  slitování 
věnováno  fantasijní  myšlence,  že  lidé  nad  hrobem  úsměvný  soucit  mají 
se  zemí.  Hlasy  vedou  nás  posléze  zas  jednou  do  vlasti: 

Ó  Šumavo!  ó  úvaly!  ó  taje! 
číš  tvojich  dum  se  v  duši  mojí  pění, 
tvým  hlaholem  v  mém  nitru  vzrostly  báje, 
jak  z  dračích  zubů  obří  pokolení. 

Hlasy,  k  nimžto  se  vztahuje  báseň,  jest  hlas  kolovratu  v  sny 
dětství  lákající  a  hlas  pralesů  božství  odhalující.  Jimi  svítá  jitro  nadšení 
a  krásy.  Zjevení  prohlašuje  za  vůli  boží  příkaz :  buďme  lidé,  svobodni 
a  šťastni ! 

Pátá  skupina  Pod  štítem  začíná  Rozhovorem  mezi  básníkem  ne- 
spokojeným, že  zlato  s  otroctvím  vládne,  a  mezi  musou,  která  mu  do- 
dává chuti  k  dílu  o  myšlenkách  jeho  mládí.  Konec  konců  zní  poetova 
resoluce  k  muse:  Jdi  plést  důtky;  musa  poslechne,  a  po  Karyatidách, 
v  nichžto  tvrdí,  že  není  tak  šťasten  jako  tito  obrové  kamenní,  nemoha 
tíží  nadšení  se  sebe  sšinouti  jak  oni  své  břímě,  přináší  Sfinx  verše 
Kritikům.  Chtělali  ta  egyptská  nestvůra  nejen  nápodobiti  ale  překonati 
německé  minnesángry,  kteří  až  hrůza  láti  uměli,  zdařilo  se  jí  to  zna- 
menitě. Ostatně  vždy  takové  důtky  spadají  na  toho  zpět,  kdo  je  pozvedá. 
Vrchlický  mohl  by  velmi  dobře  sám  věděti,  že  práce  svědomitého  kritika 
jest  práce  perná,  která  by  přece  zasluhovala  také  jakéhosi  uznání.  IHčík 
satiry  měl  by  se  spíš  obrátiti  proti  bezmczným  reklamám,  které  se  jako 
nejduchaplnější  kritiky  tváří,  ale  jak  obecenstvo  tak  produkci  bídně 
klamou.  K  nim  ovšem  není  třeba  než  pohled  na  titul  knihy  a  trocha 
prolhanosti :  o  vše  ostatní  postará  se  pak  kolovrátek  rachotících  frásí ! 

Avšak  i)okračujme  klidně!  Vždyť  již  v  Geniovi  hněvá  se  Sfinx  na 
svět  ninolicni  zdvořileji,  taktéž  v  Pohrdání;  ano  prudký  básníkův  hněv 
vyznívá  ku  i)odivu  libě  v  dalších  bezejmenných,  heslem  „Nos  canimus 
surdis"  opatřených  verších,  v  nichžto  dobře  praveno,  že  kdo  se  vzpíná 
moci  písně,  přivítá  ji  později  s  tváří  žehnající,  jak  úsměv  míru  v  tísni 
své.  A  ve  Vzpouře  soch  dostavuje  se  v  umělce  opět  síla,  lev  to,  jehož 
nestrniácí  všednosť  a  jenž  urážce  v  odvet  praví :  Ku  práci ! 


374  F.  ZATcrejs: 

Další  skupina  jest  nadepsána:  Jas  na  v/jchodé.  V  proslovu  k  ní, 
nazvaném  Básník  historii  —  v  niž,  moře  zla,  poeta  tak  často  se- 
stoupá —  déře  se  mu  z  prsou  zvolání:  „Ó  lidskosti,  před  tebou  k  zemi 
padám,  vůdcem  mým!"  Zemi  oslovuje  básník  odevzdaný  smrti: 

Co  z  tebe  bude  za  tisíce  věků, 

až  v  dávno  zhaslých  světů  pusté  směsi 

ty  vzpomeneš  po  divých  bouří  jeku 

na  smích  svých  lučin,  na  pralesů  plesy? 

Člověk  vždy  se  musí  vrátiti  k  zemi,  jejíž  lůno  jest  věčně  plno 
lásky,  a  v  této  lásce  zmizí  výkřik  lidských  utrpení,  a  vše  bude  radost 
a  život,  V  tom  vězí  kus  romantické  mystiky.  I)uma  jest  symfonií  žalů 
trvajících  a  každým  novým  dnem  se  znova  vztyčujících.  Venuše  oživuje 
i  hasne  svojí  hvězdou,  a  v  duši  básníkově  se  vystřídávají  bol,  soucit 
i  radost.  Jak  často,  lidskosti  vypisuje  dějinky  humanity  a  velebí  ji. 
Fuga  líčí  moc  hudby.  Chrám  dobroty  slaví  Marka  Aurela,  jenž  dav  po- 
staviti onen  chrám  na  foru  ukázal,  že  lásku  v  srdcích  nelze  pošlapati. 
Svítilnou  Diogenovou  básník  odmítá  cynismus.  Bůh,  člověkem  vypuzený 
z  hlavy  a  ze  srdce,  odpouští  lidem  pochybnostmi  mučeným,  jako  jim 
odpouštíval,  když  věřili;  zajisté  velikolepá  to  představa  boha.  Básník 
vidí  v  počátku  člověčenstva  jeho  zlatou  dobu  a  přeje  si  v  Jitru  lidstva 
jeho  návratu,  čím  se  však  ocituje  v  choulostivém  rozporu  s  moderními 
přírodními  vědami. 

Poslední  skupina  Sfingy  Hymna  Lazarova  líčí  nám  lidské  strasti 
en  masse,  jako  třeba  dílo  Taubertovo ;  nebot  Lazarem  jest  trpící  člověk 
vůbec.  I  shledáváme  se  tu  opět  se  Schopenhauerovým  základem  ethiky : 
básník  vidí  v  jasu  ne  tesařova  syna  Ježíše,  leč  Soucit  sám ;  ale  pohříchu 
místo  soucitu  vládne  pýcha  se  sobectvím,  tak  že  třeba  méně  model  a 
více  lásky  lidské.  Tímto  odporem  proti  sobectví  dochází  Vrchlický 
k  moderním  výsledkům  praktické  íilosoíic.  Našich  srdcí,  našich  duší 
zřídla,  tvrdí  Lazarova  hymna  dále,  jsou  kalná  pro  smíření,  proto  vy- 
mizelo.  Neočekávaně  zní  zpověď,  jež  Kantův  důkaz  božství  připomíná: 

Smír  světa  podmíněn  je  bytím  boha.  Boj  o  život  jste  vyhlásili  světu, 

neb  jinak  musí  klesnout  v  chaos  zpátky,  však  nadarmo,  mne  nikdo  neutratí ! 

a  celý  kosmos  bude  věčné  jatky,  Lesk  Edenu  mé  bledé  skráně  zlatí 

kde  slabšího  vaz  silná  zdrtí  noha.  a  jeho  mana  kyne  mému  retu. 

Až  odpuštění  bude  vyřčeno  nad  souzeným  světem,  splní  se  báj 
ztraceného  ráje.  Tout  comprendre,  c'est  tout  pardonner.  Bůh  zůstane 
dumami  tísněn,  pokud  ubožáka  člověka  jako  dítě  nepozvedne.  Apotheosou 
člověka  bude  jeho  budoucnost,  i  nastane  ve  smíru  doba  pravá  — 

jas,  vzkvět,  ruch,  síla,  dobra  s  krásou  sňatek, 
jichž  prostředkem  nad  sporných  živlů  zmatek 
plát  bude  věčná  bratrství  všech  sláva! 

Básník  nikterak  nebuduje  svá  rozumování  v  souvislý  celek:  jsou  to 
jenom  zlomky,  ovšem  oslňující,  které  však  nezřídka  do  sebe  nejdou. 
On  jest  posud  pessimista,  leč  povrhá  jaksi  závěrky  svého  přesvědčení 
a  místo    aby  žezlo    důsledně  propůjčoval  záporu  vůle,    podává  je  třeba 
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chtíči.  Naproti  tomu  shledáváme  s  radostí,  že  Vrchlický  ve  Síinzc  má 
i  při  iieslovanských  motivech  tak  často  na  zřeteli  svoji  vlast,  svůj  národ, 
naše  společné  ideály: 

Mříť  každý  chcem  pro  bohy  i  vlasť  milou, 
byť  stál  juž  sám,  byť  s  celou  vojska  silou. 
Vlasť  menší  zanechať,  než  jsme  ji  našli, 
buď  hanbou  nám!  Ať  alespoň  ji  zkrášlí 
smrť  každého,  když  nemohlo  to  žití! 
Jen  pouze  ji  chcem  zbožňovat  a  ctíti! 

Proč  tedy  ku  práčem  svým  hledati  tak  zhusta  podněty,  které 
cizotou  tolik  odrážejí?  Rostoucí  osvětou  mělo  by  se  přece  šířiti  působiště 
básnictva!  To  však  možno  jest  především,  volili  poesie  látky  národnímu 
duchu  bližší,  příbuznější,  vábnější.  Čím  větší  básník,  tím  spíše  měl  by 
pěti,  co  jinonárodní  poeta  nedovede :  tedy  z  útrob  svého  lidu  k  svému 
lidu  v  nejpovznesenějším  smyslu  těchto  slov.  A  jen  tím,  jenom  svým 
originálním  a  nenapodobitelným  rázem  proniknou  pak  jeho  díla  k  jiným 
národům.  Připomeňme  si  Gogola,  Turgeněva,  Mickiewicze,  Kollara! 
Ilomer,  Aischyl,  Vergil,  Dante,  Carmen  byli  také  naskrze  národními. 
A  nechať  esthetik  proti  tomu  leccos  podstatného  namítati  umí,  jedno 
zůstane  nevyvraceno :  náš  národ  nežije  v  době  takové  mezinárodní 
praeponderance  jako  národ  Shakespearův  za  Alžběty  nebo  Hugův  za 
Napoleona  I.  i  III.  —  náš  národ  potřebuje  národních  pěvců! 

Vrchlický  chce  svobodám,  a  k  nim  náleží  svoboda  kritického 
slova :  nesmlčeli  jsme  výtek,  ale  přes  to  nemáme  příčiny,  proč  bychom 
se  vší  rozhodností  opět  a  opět  neuznávali  skvělých  předností  básníkových : 
jeho  neobyčejného  ducha,  jeho  rozsáhlého  vzdělání,  jeho  nadbytku  idcí, 
jeho  hlubokého  citu,  jeho  vcršovnické  virtuosity,  jeho  podivuhodné 
plodnosti,  jeho  nevystihlo  pilnosti. 

Opouštíme  již  Vrchlického,  avšak  jenom  napolo ;  neboť  zůstaneme 
v  jeho  ovzduší,  v  nejrůznějších  dobách  i  krajích.  Poesie  Julia  Zeyera, 
jež  uveřejnila  Nová  bibliothéka  spisů  veršem  i  prosou  v  čísle  2.,  obsahují 
dramatickou  báseň  lilanku,  dvě  rozsáhlejší  epické  básně  Ramonda  liUlla 
a  Zpěv  o  pomstě  za  Igora,  a  konečně  Různé  básně.  Blance  tvoří  základ 
konflikt  mezi  láskou  pohlavní  a  dětskou  povinností.  Titulní  hrdinka, 
levobočka  krále  Renéa,  která  si  má  za  chotě  vzíti  prince  burgundskélio, 
l)ovoIila  kdysi  Palamédovi  políbení  za  nesnadný  slib,  že  bude  němým. 
On  splní  slib,  a  René  zaručil  se  dáti  odměnu  jakoukoli  tomu,  kdo 
Palaméda  uzdraví.     Blanka  toho  docílí  slovy  k  Palamédovi: 

Ó  netrapte  mne  dél!  Zasloužím  trest, 
však  i)ykala  jsem  trpce  tvrdost  svou 
po  cely  čas  v  své  trucldé  samotu. 
Proč  o  sobe  nedal  jste  slyšeti? 
Já  čekala  vás.  Ó,  vy  mlčíte? 
Chci  před  vámi  se  pokořiti  v  prach, 
když  žádáte,  bych  odprosila  vás. 

Exjiosicc  má  ráz  epický,  přímluva  králové  spojí  milence  pro  život  a 
nerozvazuje  tedy  uzel  děje,  nýbrž  roztíná  jej,  avšak  články  hry  jsou 
vhodné  zvoleny    a   působí  originálně.     Původním    spůsobera  pojata  jest 
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také  povaha   králové  Johany,     Že  dikci   ovládá  čarokrásno,    rozumí  se 
u  Zeyera  samo  sebou. 

Šestidílný  Zpěv  o  pomstě  za  Igora  jest  vážen  z  ruských  dějin. 
Olga  Psovská,  kombinace  Krimhildy  s  Antigonou,  nechce  býti  ani  matkou 
svému  synu  Svatoslavovi  ani  kněžnou  svému  lidu  ruskému  aniž  chce 
věděti  o  jakém  náboženství,  pokud  nepomstí  srarC  svého  manžela,  „vlka" 
Igora  Rjurikoviče,  od  Drevanů  zabitého  a  bez  obřadů  v  mohyle  po- 
hřbeného, a  pokud  neusmíří  jeho  duši.  Drevané  viděli  svého  nepřítele 
toliko  v  Igorovi  samém,  předchůdci  svého  jmenovce  ve  Slově  o  polku 
Igorja  Syjatoslaviča  opětovaném,  a  nevidí  ho  v  ženě  Olze;  pročež  jí 
nabízejí  ruku  svého  knížete  Mála,  vítěze  nad  Igorem.  Olga  se  rozhodne : 


Pláčem  nevzkřísím  juž  svého  muže, 

osiřelá  stojím  jako  vrba, 

kterou  libovolně  vítr  klátí. 

Co  mi  dělať?  Mal  ať  je  mi  chotěm! 

Ctíc  vás  dokážu,  jak  jej  si  vážím. 

Vraťte  se  na  modré'  vlny  Dněpru 

v  čarnou  loď,  jež  sladké  písně  hude, 


vpleťte  květy  ve  vlající  vlasy, 
odějte  se  zlatotkaným  rouchem ! 
Přijdou  pro  vás  věrní  moji  Rusi, 
donesou  vás  v  lodi  na  ramenech 
v  stinné  sady  Kyjevského  hradu, 
důstojně  kde  pohostí  vás  Olga. 


Ona  však  zničí  nadpřirozenými  prostředky  posly  Drevanů,  zhubí 
též  druhé,  lstivě  přilákané  posly  a  při  hrobě  svého  manžela  dá  vražditi 
spilé  Drevany  zároveň  se  samým  knížetem  Malém.  Korostěnští  odepřou 
se  vzdáti  kněžně,  ale  také  je  přelstí  a  vypálí  licoměrná,  mstivá  Olga. 
Propast,  oheň,  víno  se  sladkou  medovinou  i  ptákové  vzduchu  pomáhají 
při  tom  Igorově  choti,  jež  teprve  po  vykonané  pomstě  stane  se  opět 
matkou,  kněžnou,  stane  se  křesťankou,  až  i  světicí!  Jak  v  kom- 
posici tak  v  dikci  jeví  se  více  méně  ruská  forma  výpravná.  Zeyer 
vyhýbá  se  vědomě  prosaickému  líčení,  a  kde  líčení  uznává  za  vhodné, 
mění  je  zcela  po  básničku  v  děj,  který  zdobí  nejlíbeznějšími  květy, 
obrazností  jeho  zúmyslně  sbíranými.  Okouzluje  neodolatelně. 

Události  legendy  Ramondo  Lullo  sestrojil  Zeyer  ne  jako  básník, 
ale  jako  životopisec,  a  přes  to  práce  jeho  mocně  zaujímá:  jeť  v  ní 
všechno  vzneseno.  Don  Ramondo  spáchá  sacrilegiura,  že  vjede  za  krásnou 
Ambrosií,  chotí  dona  Gonzala  de  Castello,  do  chrámu.  Na  její  vyzvání, 
aby  ji  míjel,  oddá  se  pak  vědě  a  touze  po  slávě,  při  čemž  vypije  elixír 
nesmrtelnosti.  Mine  třicet  let,  ovdovělá  Ambrosie  chce  s  Ramondem 
věčně  žíti  a  tedy  elixír  též  vypiti,  ale  Ramondo  jej  zničí  a  ona  zemře. 
Ramondo  bére  nyní  na  sebe  úlohu  Ahasverovu:  vrhne  se  s  výše,  aby 
umřel,  ale  bez  očekávaného  účinu.  V  jeho  duši  nastoupí  obrat : 


„Bože,"  šeptal  chvějným  hlasem, 
„ukázals  mi  cestu  moji! 
Ambrosia  pravdu  děla : 
Život  pravý  hledať  jest  mi, 
omylem  když  přikoval  jsem 
k  věčné  smrti  svoje  tělo ! 
Rytíř  tvůj,  já  táhnu  v  boje, 
korouhví  mou  bude  víra, 


dobré  skutky  svatou  zbrojí! 
Život  bez  konce  svůj  kladu 
v  kajicnosti  před  tvůj  oltář! 
Vůli  svou  nad  vůli  tvoji 
stavěl  jsem  ve  hrdém  vzdoru, 
žertvou  budiž  teď  má  vůle !" 
Zvolal  tak  a  stoupal  s  hory, 
mnichem  stal  se  don  Ramondo. 


Ramondo  odpluje  do  Tunisu  v  Africe,  kde  hlásá  Mohamedánům  Krista, 
avšak  za  to  jest  od  zuřícího  lidu  kameny  jako  mohylou  pokryt,  v  nichž 
jej  najdou  a  z  nichž  jej  osvobodí  námořníci,    kteří  ho  do  Palmy    zpět 


Nové  písemnictví.  —  Básně.  377 

zavezou  k  hrobu  Ambrosiinu,  a  tam  se  k  němu  konečně  dostaví  sestra 
smrť,  aby  ho  vznesla  k  milence.  Stupnice  od  náruživosti  k  sebezapření, 
ke  smrti  za  živa,  k  umrtvení  sebe  prodělána;  duševní  síla  vítězí  nad 
tělem,  láska  k  člověku  nad  láskou  pohlavní  prostředkem  této  lásky 
pohlavní ;  hrdina  odříká  se  milenky,  vědy,  svých  výzkumů,  slávy,  vlasti, 
aby  trpě  žil  nešťastným.  Indsko-křesťanský  názor  proniká :  moderní  člověk 
jednal  by  jinak,  ale  romantický  básník  libuje  si  v  háravém  středověkém 
hj-perpsychismu. 

V  Eůzných  básních  Zeyer  mezi  jiným  opěvá  lásku  k  zemi,  touhu 
po  ruchu  svých  sil,  radosť  z  básnického  nadání  svého,  loučení  s  ma- 
teřským domem,  osamělost  jakožto  osud  tvorstva,  obětavost  bytostí 
přírodních,  a  projevuje  odpor  proti  nedůstojnému  poddanství,  proti 
nepravé  náboženskosti,  soucit  s  pohromou  každého,  lásku  k  lidu,  třeba 
bloudícímu,  i  slaví  jak  moc  krásy  tak  statnost  demokratickou  a  národně 
kulturní.  Zeyer  neustává  velebiti  pravého  člověka.  Všude  překvapuje 
nás  nevšedními  vědomostmi.  Vše  vytříbí  a  zkrásní  jeho  fantasie,  že  to 
září,  oslňuje,  rozkoší  naplňuje.  Epik  v  něm  však  vítězně  převládá  nad 
lyrikem.  Nejrůznější  postavy  před  námi  přecházejí,  různých  stavův 
i  povolání  a  jak  praveno,  různých  zemí,  různé  národnosti.  Východ 
zvolil  sobě  za  svou  zaslíbenou  zemi,  jež  mu  i  ve  vášni  i  v  duchové 
velikosti  naskytuje  povahy  samorostlé,  poetické.  O  jeho  zářivém  slohu 
platí  tyto  jeho  verše : 

To  zlato  král  si  veze  z  Ofiru, 

to  drahé  kamení,  ta  ronoha,  zbroj, 

ty  věci  vonné,  pávy,  opice, 

to  vše  mu  skytnou  země  vzdálené ; 

on  bére  jen,  co  jiní  berou  též. 

Z  výpravných  obzvlášť  napínavě  duchaplný  jest  JJonatello.  Přesně 
indsky  myšlen  jest  Buddha  před  zrozením  :  brahman  se  dá  tyjířicí  po- 
zříti, aby  mohla  jím  nasycena  mláďatům  podati  mléka.  Duch  tohoto 
brahmana  vnořil  se  pak  v  děcko  Buddhu,  které  spasilo  svět.  Prostou 
velikolepostí  dojímá  Blázen.  Vilém  Postel  z  Normandie  nechtě  nás 
poučuje,  že  v  očích  svatoušků  bláznovstvím  zchytralýcli  sídlí  hluboký, 
nestrojený  cit  a  skromnost  ryzího  duclia,  horlícího,  by  opanovala  něha. 
Za  to  jest  Vilém  jako  šílenec  od  knéží  uvězněn,  ale  v  žaláři  zůstává 
s  ním  doufání,  „že  stane  se  to  velké  z  mrtvých  vstání  lidského  srdce 
z  hrobky  rozumu  —  že  Slovo  ženou  učiněno  bude."  V  konci  nádherným 
líčením  oplývající  ale  rozvleklé  básně  Co  slza  zmůže  se  dovídáme,  že 
všechna  Salomonova  díla  před  bohem  nic  neplatí,  poněvadž  kdysi  strážci 
jeho  vinice  byli  toho  příčinou,  že  dítě  plakalo.  Toť  ovšem  přehánění 
Hugovské,  právě  jako  v  dialogickém  Srdci  Pikauffovč  výjev,  kd(! 
Pikang  dí : 

Mné  muška  vlítla  v  ústa,  vyplvtiouť 
kíím  mohu  ji  V  Zde  všudo  zlato  jou, 
kov  ušlechtilý,  nikdtí  nevidím 
nic  podlého  než  tvář  té  nevěstky. 

Takie,  míněná  touto  nevěstkou,  však  padá  před  Pikangem  na 
kolena  volajíc:      „Ó,  já  tě  miluju!"    Leč  to  jsou  zase  podivnůstky  ro- 
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maiitismu.  V  Heleně  užil  básník  přízvučnébo  liexamctru,  ale  iic  zrovna 
šťastné.  Konečně  jest  se  mně  zmíniti  o  básni  poněkud  osudné:  Kořící 
se  Slavii.  Slovana  dotkne  se  každým  spůsobem  nemile,  jestliže  ho 
nerozjitří.  Snad  klade  Zeyer  větší  důraz  na  slovo  kořící  se,  než  na 
slovo  Slavii,  snad  jest  naplněn  lítostí  a  hněvem,  že  Slavie  pořád  klecí 
jen  a  sklání  hlavu  níž  a  úsměv  nabízí  všem,  již  šlapou  na  její  šíj  — 
o  sebevědomé,  hrdé  Slavii  byl  by  Zeyer  takto  nepsal;  nicméně  vzbudil 
touto  básničkou  obecné  pohoršení.  Nechtělli  tomu,  měl  si  zvoliti  formu, 
která  by  úplně  vylučovala  každé  podezření  z  neslovanskosti.   — 

Básně  J.  Z.  Raušara  Z  údolí  přinášejí  kromě  několika  menších 
básní,  z  nichžto  Mařenka  milou  svěží  bujarostí  vyniká,  veršovanou 
povídku  Na  statku,  která  těžiště  sešitku  tvoří.  Spisovatel  uvádí  nás 
tu  z  počátku  do  dumných  Brd  pod  Třemšín,  líčí  nám  obšírněji  jeviště 
povídky,  věnuje  vzpomínku  dřívějším  pokolením  na  statku  hospodařivšíra 
a  kreslí  nám  povahu  Vácslava  Hradského  —  vše  to  proti  duchu  epiky, 
která  na  básníkovi  neúprosně  vyžaduje,  by  se  pustil  ihned  do  bezpro- 
středního vypravování  událostí.  Vácslav  čeká  z  Prahy  syna  doktora 
lékařství  s  jeho  mladou  chotí  Ladou,  kteří  konečně  přijedou  a  přivážejí 
s  sebou  přítele  Zdeňka,  podle  všeho  moravského  statkáře.  Básník, 
optimistický  velebitel  venkova,  pojednou  hlásá  pessimismus: 

Co  marných  ideálu  vzniká  v  snění, 
hruď  naplňuje  okamžitou  přízní! 
vzduch  dusný  zavane  —  v  nicotě,  trýzni 
se  svíjí  člověk,  červík  v  rozhorlení. 

Podobně  smýšlí  Zdeněk: 

Stal  z  něho  muž  se  vážný,  zádumčivý, 
jenž  městem  pohrdá  i  jeho  vnadou, 
neb  otrávilo  záhy  duši  mladou, 
v  skráň  usedl  si  pochybu  hrot  lživý. 

Ale  všechno  změní  doktorova  sestra  Mařka,  prostá,  ale  otcem 
vlastenecky  vychovaná,  ano  i  v  literatuře  obeznalá  dívka.  Oba  páry 
vyjdou  si  na  šedý  Třemšín,  jehož  krásy  spisovatel  nadšeně  vypočítává : 
tam  se  Zdeněk  milované  a  milující  Marii  vyzná.  Po  jejich  sňatku  od- 
jíždějí hosté  s  Mařkou ;  Vácslav  zůstane  sám,  avšak  viděl  svou  spásu : 
jeho  děti  jsou  šťastny.  Básníkova  snaha,  by  tento  prostý  příběh,  tyto 
nesložité  postavy  také  prostě,  vhodnými  podrobnostmi  vykreslil  a  věrnou 
životností  obmyslil,  celkem  se  zdařila,  až  na  to,  že  nejen  Mařka  nýbrž 
i  otec    její  nezřídka   mluví    strojeně.  —  Podivně  zní   poetický  výkřik: 

O  jaká  blaženosť,  vy  domky  české, 
ve  vás  dlí,  vane  každou  molekulou!! 

A  podobně  zarážejí  chyby  jako  kol  něj,  nebo  rýmy  jiní  —  plni, 
bydlel  —  zřídel.  Frant.  Zákrejs. 

(Pokračování.) 
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v  Praze,  dne  20.  března  1884. 

Událoiti  zahraničně :    Sblížení  mezi  Ruskem  a  Německem.   —  Zmatky  a  převraty  v  Srbsku.  — 
Bonte  sudanské.  —  Francouzská  -výprava  v  Tonkině. 

Závažný  jest  obrat,  jenž  stal  se  v  politickém  stavu  věcí  sblížením 
Ruska  s  Německem.  Roztrpčenosť  i  hrozivá  napjatost  ustoupily 
zase  důvěrnému  obcovaní.  Již  ruský  ministr  zahraničných  věcí,  Giers, 
na  své  listopadové  zastávce  v  Berlíně  a  Friedrichsruhe  u  Bismarcka 
připravoval  jako  rok  dříve  půdu  lepším  poměrům  mezi  oběma  sousedními 
državami.  V  lednu  po  návratu  Giersově  z  Montreux  přes  Vídeň  do 
Petrohradu  měl  podobný  účel  Berlínský  pobyt  kn.  Orlova,  ruského  vy- 
slance u  francouzské  republiky,  důvěrného  přítele  Bismarckova.  Po  té 
následovaly  další  známky  sblížení.  Kn.  Dolgoruký  přijel,  jak  se  zdá, 
s  důležitým  poselstvím  od  ruského  dvora  do  Němec  a  jednal  několik 
dní  s  kn.  Bismarckem  ve  Friedrichsruhe,  kam  dostavil  se  i  pruský 
ministr  války.  Z  jedné  strany  vyslán  byl  syn  německého  kancléře, 
hr,  Ilerbert  Bismarck,  za  vyslaneckého  radu  do  Petrohradu,  a  z  druhé 
strany  jmenován  byl  kn.  Orlov  ruským  vyslancem  v  Berlíně  na  místě 
málo  osvědčeného  Saburova  a  nastoupil  19.  března  nový  svůj  úřad.  Od 
cara  vysláno  bylo  zvláštní  poselstvo  s  velkoknížetem  Michaelem  Nikola- 
jevičcm  v  čele,  jež  25.  února  zavítalo  do  Berlína,  aby  císaři  Vilémovi 
blahopřálo  k  jubileu  jeho  sedmdesátiletého  rytířství  řádu  Svatojirského. 
Při  té  příležitosti  vyměněny  přátelské  přípitky,  a  císař  Vilém  loučil  se 
s  poselstvem,  v  němž  byli  zástupcové  všecli,  i  nižších  tříd  řádu  Svato- 
jirského, ruskými  slovy:  Proščajtě  rcbjata  —  s  bohem,  dítky! 

Sblížení  to,  pohlížímeli  nestranně  na  stav  věcí,  bylo  pro  Rusko 
nezbytným  důsledkem  situace.  Na  Francii  při  střídavosti  jejích  vlád 
a  nechuti  k  důraznější  politice  zahraničně  Rusko  nemohlo  spoléhati, 
a  nechtěloli  ostati  osamoceno  a  vydáno  všem  účinkům  nepřízně  sou- 
sedního státu,  musilo  vyhledávati  jiřátelský  poměr  s  Německem.  Avšak 
i  Německu  jest  obrat  ten  výhodný,  a  ono  milcrádo  podané  ruky  se 
uchopilo.  Spolek  němccko-rakouský  trvá  sice  dále,  avšak  nelze  upříti, 
že  jeden  z  hlavních  jeho  účelů  —  opatření  proti  Rusku  —  odpadl  a  že 
tím  spolku  valně  ubývá  významu. 

Poměry  v  Srbsku  poslední  léta  velmi  se  změnily,  a  to  nikoli 
l)říznivě.  Příčinu  toho  sluší  hledati  dále  nežli  v  pouhém  zái)ase  dvou 
stran.  Ještě  o  novém  roce  1880  kníže  Milan  navštívil  v  Niši,  kde  právě 
skupština  zasedala,  na  důkaz  své  nezvratné  důvěry  a  uznalosti  okázalým 
spůsobem  svého  prvního  a  řídícího  ministra,  Rističe.  Schvaloval  zcela 
jeho  politiku,  s  níž  souhlasila  i  veliká  většina  národa  a  jež  směřovala 
k  samostatnému  vývoji  Srbska  a  slovanských  i  křesťanských  národu  nu 
Balkánském  j)oloostrově.  V  dubnu  pak  uzavřel  Ristič  železniční  úmluvu 
s  Rakousko-riierskem,  již,  ač  byla  národu  velmi  nesympatická,  přijala 
(5,  června)  skuj)ština  velikou  většinou  (122  proti  40  hlasům)  a  jež 
potom  sloužila  za  základ  k  dalším  úmluvám  také  s  Bulharskem  a  Tu- 
reckem.    Právě  v  době,    kdy  jednáno  bylo  o  spolek    mezi  Bulharskem 


380  Bozhledy  v  dějinách  současných. 

a  Srbskem,  nastalo  nové  napjctí  mezi  Srbákciu  a  Kakousko-Ulicrskem, 
jež  naléhalo  na  uzavření  obchodní  smlouvy.  Výhružná  nota  podána 
v  Bělehradě  (17.  října),  a  krátce  potom  (21.  ř.)  propuštěna  vláda 
Risticova  a  povoláno  nové  ministerstvo,  sestavené  z  odpůrců  vlády 
Risticovy;  duší  jeho  byl  Garašanin  a  předsedou  více  dle  jména  Piro- 
Čanac.  Garašanin  jako  poslanec  za  Grocku  náležel  ve  škupštině  k  ne- 
patrnému hloučku  opposice  proti  Risticově  vládě.  Ač  sám  syn  a  příbuzný 
dřívějších  hegemonů  platil  též  za  hegemona,  dovedl  se  již  ve  skupštiné 
sdružiti  s  výstředními  živly  a  zjednati  sobě  i  podporu  jejich,  když 
převzal  vládu,  an  by  se  jinak  nebyl  ani  mohl  udržeti.  Nastoupení  jeho 
pod  heslem  pokroku  znamenalo  spolek  dvou  krajních  stran  proti  straně 
národnosti  a  svobody.  Při  nových  volbách  (30.  listop.  1880)  po  roz- 
puštění skupštiny  zvítězily  také  obě  spojené  strany  velikou  většinou, 
a  nová  vláda  hlásala,  že  zvítězila  šmahem  až  na  6  poslanců  strany 
Risticovy,  která  však  volebního  zápasu  ani  se  nesúčastnila.  Avšak  již 
tehda  mohlo  býti  každému  věci  znalému  pozorovateli  jasno,  že  si)olek 
dvou  tak  různých  živlů  nemůže  potrvati  dlouho.  Souhlasem  krajní  strany 
vláda  mohla  býti  jista  jen  potud,  pokud  by  ji  dovedla  udržeti  při  dobré 
vůli.  To  z  počátku  se  také  podobalo;  Garašanin  jevil  slovy  takovou 
ochotu  k  programu  krajní  strany,  že  když  po  zahájení  skupštiny 
(17.  ledna  1881)  zřízen  byl  klub  vládní  a  radikální,  nepociťovalo  se 
mezi  oběma  velikého  rozdílu.  Vzájemnost  mezi  oběma  byla  tak  veliká  — 
což  charakterisuje  i  sněmovnictví  srbské,  —  že  když  většina  poslanců 
podepsala  program  radikálů  a  vláda  proti  tomu  uvedla,  že  by  takto 
vlastně  byla  v  menšině  a  musila  odstoupiti,  radikálové  část  poslanců 
přenechali  vládnímu  klubu. 

Ale  jenom  jediný  rok  uplynul  v  míru.  Vláda  prosadila  smlouvu 
o  stavbě  železnic  s  Bontouxem  (3.  ún.  1881),  a  obchodní  a  celní 
smlouvu  s  Rakousko-Uherskem  (30.  kv.).  Uvnitř  upoutala  všechnu  po- 
zornost na  boj  proti  pravoslavné  církvi  a  zlomení  moci  metropolitovy, 
kterýž  také  (29.  října)  byl  sesazen.  Garašanin  porážel  však  tím  toliko 
své  odpůrce  a  hlavní  činitele  v  dřívější  politice  národní,  z  nichžto 
zejména  metropolita  Michael  byl  nejmocnějším  prostředníkem  mezi 
Srbskem  a  Ruskem.  Druhý  rok  měl  býti  věnován  okázalým  slavnostem 
korunovačním,  aby  upoutány  byly  mysli  národa.  Avšak  prohlášení  krá- 
lovství (6.  bř.  1882)  ostalo  v  národě  bez  ohlasu.  Za  rok  krajní  strana 
se  zorganisovala,  vytříbila  svůj  program  v  národní  a  radikální  a  po- 
stavila se  po  úpadku  Bontouxově  vládě  na  odpor,  když  utajovala  po- 
hromy, jež  Srbsko  utrpělo,  a  bez  skupštiny  přenesla  smlouvu  Bontouxovu 
na  jinou  společnost.  Když  nedávala  vysvětlení,  radikální  poslanci  v  květnu 
1882  učinili  skupštinu  neschopnu  k  uzavírání  tím,  že  místo  sebe  poslali 
protest.  Ač  neměla  práva  zasedati  a  po  zákonu  měla  býti  rozpuštěna, 
skupština  k  radě  vlády  zbavila  protestující  poslance  mandátů.  Ale  při 
doplňovacích  volbách  (27.  kv.  a  10,  čna.)  byli  všichni  ti  poslanci  veli- 
kými většinami  opět  zvoleni.  Nicméně  nebyli  od  vlády  připuštěni  do 
skupštiny,  nýbrž  povoláni  vládní  protikandidáti,  z  nichž  mnozí  neobdrželi 
více  než  po  2  hlasech.  Tato  skupština  schvalovala  vládě  předlohy  a 
zbavovala  ji  odpovědnosti,  avšak  ani  to  nešlo  dosti  hladce,  i  tu  počala 
se  ozývati  někdy  povážlivá  opposice.     Zároveň   nastalo   pronásledování 
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strany  radikální,  kteráž  v  odporu  proti  vládě  měla  celý  národ  na  své 
straně.  Národ  se  bouřil  proti  zákonům  skupštiny,  jako  zejména  proti 
cejchování  dobytka,  které  v  krajině  Crnorjecké  způsobilo  téměř  vzpouru. 

Za  takových  okolností  chýlilo  se  tříletí  skupštiny  ke  sklonku. 
Vláda  vypsala  posléze  nové  všeobecné  volby  ke  dni  19.  září  1883. 
Radikální  strana  vydala  k  národu  provolání,  v  němž  na  konec  důvody 
své  shrnula  v  tato  slova:  „Kdo  chce,  aby  ještě  déle  falšovaly  se  státní 
úcty,  aby  schodek  ještě  více  rostl,  aby  rozpočet  stále  se  množil;  — 
kdo  schvaluje  dvouhlasové  poslance,  rušení  ústavy,  strannické  soudy 
a  policejní  bezuzdnosť;  —  kdo  netruchlí  nad  sníženou  důstojností  naší 
církevní  samostatnosti;  —  kdo  se  těší  roztržce  se  všemi  rodnými 
bratry  slovanskými  a  naší  pokoře  vůči  nenasytným  požadavkům  našich 
nepřátel;  —  komu  nezáleží  na  hospodářské  ani  na  politické  samostat- 
nosti naší  domoviny:  ten  ať  se  hlásí  k  pokrokářským  kandidátům.  Pro 
naše  kandidáty  ať  hlasují  všichni,  jimž  upřímně  jde  o  skutečnou  národní 
samostatnost  a  nezávislost  v  každém  směru,  za  hranicemi  i  doma." 
Ačkoli  vláda  rozeslala  z  počátku  telegramy  o  svém  vítězství,  přece 
hnedle  se  ukázalo,  že  se  octla  u  veliké  menšině.  Ze  zvolených  poslanců 
hlásilo  se  přes  100  k  opposici  a  pouze  as  30  k  vládě,  tak  že  nemohla 
se  nadíti  většiny  ani  s  pomocí  královských  čili  vládních  poslanců  (jichžto 
dle  ústavy  srbské  král  k  návrhu  vlády  má  právo  jmenovati  po  jednom 
na  každé  tři  zvolené).  Y  čase  tak  veliké  politické  potřeby  meškal  král 
Milan  mimo  zemi  v  Německu  a  Rakousku  i  nespěchal  domů.  Skupštině 
měla  býti  předložena  smlouva  železniční,  o  niž  ve  Vídni  se  dohodla 
konference  čtyř  států :  Rakousko-Uherska,  Srbska  (pokud  obou  se  týče, 
již  dříve  ujednaná),  Bulharska  i  Turecka  a  na  jejíž  schválení  ve  Vídni 
již  se  čekalo.  Posléze  (1.  října)  král  Milan  se  navrátil.  Ministerstvo 
Piročancovo  a  Garašaninovo  odstoupilo,  a  na  jeho  místo  povolal  král 
vládu  Nikoly  Christice,  muže  v  Srbsku  svrchovaně  neoblíbeného  a  ne- 
náviděného.    Jmenování  jeho  pokládáno  bylo  za  hotový  státní  převrat. 

Nikola  Christič  svolal  skupštinu,  avšak  ihned  ji  odročil  na  ne- 
určitou dobu.  Železniční  smlouvu  předložil  králi  k  potvrzení  bez  skujjštiny. 
Zevně  zachovávala  se  ještě  ústavní  rouška  a  vyvracovány  zprávy  o  státním 
převratu  a  reakci;  ale  ve  skutečnosti  prováděla  se  již  krutá  polic(>jní 
opatření.  Poslancům  přikázáno  opustiti  Bělehrad,  stíhán  tisk  i  jednotliví 
občané.  Zdálo  se,  že  Christič  nečeká  než  na  vhodnou  příležitost,  aby 
zrušil  veškera  ústavní  práva  v  Srbsku.  Příležitost  k  tomu  až  příliš 
brzo  se  naskytla.  Již  dříve  vydán  byl  rozkaz,  aby  národní  vojsko 
odevzdalo  zbraně,  nové  ministerstvo  jej  s  příkrostí  obnovilo.  Ve  východním 
Srbsku  nad  středním  Timokem,  v  okresích  Zajčarském  a  Boljevackém, 
opřel  se  na  počátku  listopadu  rolnický  lid  a  shlukl  se  branně.  Vláda 
Christičova  zrušila  ihned,  neohlížejíc  se  na  to,  že  vzpoura  jest  na  malém 
toliko  území,  v  celém  Srbsku  svobodu  tisku,  svobodu  shromažďování  a 
spoUorání  a  prohlásila  náhlý  soud  a  vojenský  stav  na  vzbouřeném 
obvodu.  Náhlý  soud  ustanoven  v  Zajčaru,  avšak  měl  platnost  pro  celé 
Srbsko.  Veškery  výbory  radikální  strany  byly  rozpuštěny,  a  ústřední 
výbor  v  Bělehradě  zatčen  i  vyslán  v  okovech  před  náhlý  soud.  Proti 
vzbouřeným  okresům  vypraven  byl  s  řadovým  vojskem,  dělostřelectvom 
a    rozsáhlou  jilnoti  mocí  generál  Nikolič.    l'řes   to  rozšířila  so  vzi)oiira 
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i  na  horní  Timok,  na  okres  Zafílavský,    Svrljišský,  Timocký  a  Baňsk}'. 
Avšak  dále  se  nešířila  a  posléze  také  podlehla. 

Z  ústředního  výboru  podařilo  se  uniknouti  pouze  jedinému  před- 
sedovi Pašiéi;  ostatní  přednější  členové  byli  odsouzeni  pro  velezradu, 
jen  milostí  jim  trest  smrti  změněn  v  dlouholetý  těžký  žalář.  Všechny 
okolnosti  nasvědčují,  že  radikálové  vzpoury  neosnovali,  nýbrž  že  po- 
vstala nahodile.  Nasvědčuje  tomu  zejména  ta  okolnosť,  že  nepropukla 
než  na  jednom  místě  a  odtud  jenom  zvolna  se  šířila,  kdežto  jsouc 
uchystána  byla  by  propukla  najednou  na  mnohých  místech  a  v  tom 
případě  byla  by  měla  také  jistý  úspěch.  Viděti  to  také  z  bezstarostnosti 
ústředního  výboru,  jenž  hlavního  města  ani  neopustil. 

Skupština  nebyla  povolána  ani  k  vyřízení  rozpočtu  na  r.  1884, 
a  když  Christic,  bývalý  to  hraničář  rakouský  a  potom  nohsleda  knížete 
Miloše  Obrenovice,  cítil  se  dosti  pojištěna,  byla  skupština  rozpuštěna, 
a  nové  volby  vypsány  na  den  6.  února.  Vláda  se  opět  honosila  vítězstvím, 
avšak  týden  po  volbách  nastala  krise,  neblahé  paměti  ministerstvo 
Christicovo  odstoupilo.  Ale  král  se  neobrátil  ke  straně,  kteráž  mohla 
nejpřiměřeněji  Srbsko  vyvésti  z  osudných  zmatků,  nýbrž  opět  k  osol)- 
nostem  z  dřívější  vlády.  Dne  18.  února  nastoupilo  ministerstvo  Gara- 
šaninovo.  Jest  to  starý  zmatek  v  novém  vydání.  Skupština  nebyla  dosud 
svolána,  a  dle  všeho  zvoleno  bylo  mnoho  přívrženců  strany  národnosti 
a  svobody.  — 

Jako  dunění  blížícího  se  hromu  ozývalo  se  to  z  dalekých  končin 
vnitřní  Afriky  nad  Bílým  Nilem,  když  Angličané  v  létě  1882  nad  ústím 
Nilu  poráželi  povstaleckou  armádu  egyptskou  pod  velením  Arabiho 
paše.  Angličané  poráželi  moc  egyptskou  v  dolním  Egyptě,  a  fanatické 
davy  mohamedánské  shluknuvší  se  kolem  objevivšího  se  z  brusu  nového 
proroka  (mahdi  či  lépe  muchdi)  Aclimeda  Mohameda^  vyvracely  panství 
egyptské  v  širých  končinách  západního  Sudanu.  Egyptská  moc  počala 
se  šířiti  v  Sudanu  již  r.  1829,  když  Mehemed  Ali,  zakladatel  egyptského 
státu  pod  svrchovaností  tureckou,  pronásleduje  podle  Nilu  prchající 
mameluky  (dřívější  knížata  egyptská)  seznámil  se  s  Nubií  a  nynějším 
Súdánem  a  celou  zemi  od  Assuanu  až  k  Fasoklu  na  Modrém  Nilu  a 
Kordofan  až  po  Taku  si  osvojil.  Osvojení  to  nestalo  se  ovšem  bez 
odporu  obyvatelstva  místy  prudkého,  avšak  během  desíti  let  stalo  se 
skutkem,  a  od  té  doby  až  do  nynějška  byl  Egypt  celkem  v  pokojném 
držení  dobytých  těch  zemí.  K  rozsáhlým  těm  končinám  byly  za  Ismaila 
paše  připojeny  nové  na  Bílém  Nilu  a  rovníkové  krajiny  v  1.  1870  a 
1871.  Ještě  hlouběji  v  střední  Africe  se  nalézající  Darfur  dobyt  r.  1874 
a  na  východě  pobřeží  Somálské  a  po  válce  s  Habešem  posléze  město 
Harar  v  Gale.  Dobytí  Habeše  mělo  dovršiti  výboj  ten  a  zaokrouhliti 
obrovskou  říši  egyptsko-ethiopskou,  o  níž  byl  Ismail  snil.  Avšak  záměr 
ten  byl  zmařen  těžkými  porážkami  egyptských  armád  od  Habešanův,  a 
od  té  doby  počalo  se  viklati  celé  panství  egyptské  v  Sudanu,  od  Su- 
danců  nenáviděné.  A  jako  v  nejvhodnější  chvíli  povstal  prorok  africký, 
jenž  se  svými  pomstychtivými  a  fanatickými  davy  zasadil  smrtelné  rány 
vládě  místokrálově  v  Sudanu.  Byv  původně  dervišem  prchl  od  Chartuma 
a  rozšířil  svou  moc  v  celém  Kordofanu,  krajině  na  západ  od  Bílého 
Nilu.  Když  žádný  egyptský  sbor  nedovedl  se  mu  postaviti,  vjirhla  proti 
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němu  na  podzim  1883  výprava  pod  velením  Angličana  HicJcsa.  Dorazila 
šťastně  až  blízko  Obeidu  (hlavního  města  Kordofanu  a  sídla  prorokova), 
avšak  zde  u  Kašgilu  byla  zaskočena  a  v  bojích  4 — 6.  listopadu  vedených 
úplně  pobita. 

Ačkoli  tu  padlo  mnoho  anglických  důstojníků,  Gladstonova  vláda 
zachovala  se  odmítavě  k  naléhání  místokrále  Tevíika,  aby  mu  zachovány 
byly  rozsáhlé  kraje  sudanské,  a  prohlásila  se  pro  pouhou  obranu  vlastního 
egyptského  území  od  prvních  nilských  proudů  u  Assuanu.  Prorok  ne- 
pokročil  sice  z  Kordofanu,  avšak  povzbuzováno  jeho  úspěchy  vzmohlo 
se  povstání  i  ve  východním  Sudanu  a  jižní  Nubii  v  končině  od  pobřeží 
Rudého  moře  k  Nilu,  od  Chartuma  až  k  Berberu.  Osman  Digma,  ná- 
čelník jednoho  z  kmenů,  prohlásil  se  za  vezira  prorokova  a  dorážel 
na  posádky  egyptské ;  ohroženy  byly  zejména  Suakin,  důležité  přístavní 
město  na  Rudém  moři,  Sinkat,  opevnění  na  cestě  od  Suakinu  k  Berberu, 
a  Tokar,  tvrz  jižné  od  Suakinu,  vzdálená  několik  hodin  od  menšího 
přístaviště  Trinkatatu.  Na  uhájení  míst  těch  shromážděna  v  Kahyře 
nová  výprava  pod  velením  Angličana  Bakera.  Odplula  v  lednu  do  Suakinu, 
odtud  do  Trinkatatu,  aby  obránila  Tokar.  Avšak  cestou  k  studni  u  Tebu 
byla  4.  února  napadena  od  povstalcův,  utkala  se  v  boj  a  byla  potřena 
se  strašnými  ztrátami.  Sporé  zbytky  egyptského  vojska  navrátily  se  pak 
v  nejhorším  stavu  do  Suakinu.  Krátce  potom  (11.  ún.)  hladem  nucen 
vytrhl  velitel  Sinkatu  s  celou  posádkou  600  mužů  z  tvrze,  kdež  dal 
zatlouci  děla  a  vyhoditi  zásoby  do  povětří,  chtěje  si  proklestiti  cestu 
k  Suakinu.  Byl  však  od  přemoci  poražen  a  celý  sbor  ten  statečně  se 
bráně  byl  porubán.  Týden  potom  vzdal  se  i  Tokar.  Tu  teprve  rozhodla 
se  anglická  vláda  zakročiti.  Však  hlavně  šlo  jí  o  pokojné  urovnání  věcí, 
a  za  tím  účelem  odebral  se  do  Chartuma  generál  Gordon,  muž  povahy 
l»octivé,  jenž  byl  v  Číně  vynikl  jako  vojevůdce  a  v  Sudanu  jako  správce 
zemský  a  pronásledovník  otroctví.  Měl  vyvésti  egyptské  posádky  z  jedno- 
tlivých míst  nad  Modrým  a  Bílým  Nilem,  kde  ostaly  nemohouce  se  vrátiti, 
a  sprostředkovati  zřízení  jednotlivých  částí  sudanských  v  země  se  samo- 
statnými domácími  sultány.  Všeobecně  překvapilo,  že  Gordon  přibyv  do 
Chartuma  prohlásil  otroctví  za  dovolené.  Zároveň  vypravena  byla  na 
rychlo  branná  moc  do  Suakinu,  lodstvo  pod  velením  admirála  llewetta 
a  i)Ozeraní  moc  pod  velením  generála  Grahama.  Dne  2.  března  vystoupil 
Graham  s  částí  branné  moci  v  Trinkatatu  a  postupuje  svedl  vítěznou 
bitku  u  Tebu  s  povstalci,  jicbž  padlo  i)řes  2000.  Tokaru  zmocnil  se 
pak  (7.  března)  l)ez  krvei)rolití.  Vykonav  obhlídku,  zničiv  všechno  válečné 
náčiní,  jehož  by  nepřítel  mohl  použiti,  a  pohřbiv  i)adlé  od  první  seče 
u  Tebu,  vrátil  se  do  Suakinu.  Zřídil  si  opevnění  u  vody  v  Zarebu  a 
vytrhl  12.  března  proti  hlavní  moci  povstalecké,  táboru  Osmana  Digmy 
v  Tamanicbu,  kdež  stál  nepřítel  počtem  11 — 12.000  bojovníků.  Dne 
13.  března  došlo  k  rozhodující  srážce.  Již  klonilo  se  vítězství  na  stranu 
Sudanců,  kteří  šílenou  udatností  zmocnili  se  na  čas  i  dělostřelby  anglické, 
posléze  však  l)yli  zatlačeni  a  krvavé  i)oraženi  na  hlavu.  Jen  mrtvých 
zanechali  na  bojišti  přes  3500.  V  Tamanicbu  zmocnili  se  Angličané 
i  množství  zbraní.  Nepřítel  ustoupil  sice  do  hor,  avšak  moc  jeho  zlo- 
mena as  nadol)ro.  Anglická  moc  vrátila  se  větším  dílem  zpět  do  Suakinu. 

Jaký  jest  dosavadní  výsledek  válčení  toho  :i  bouří  viiitroafrických? 
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Poměry  uvnitř  nejsou  dosud  urovnané,  ale  pobřeží  Rudého  moře  mají 
Angličané  ve  své  moci  a  zejména  hlavní  střed  obchodu  vývozného  i  do- 
vozného, Suakin.  Nechať  utváří  se  poměry  vnitřní  jakkoliv,  tolik  jest 
patrno,  že  Angličané  se  tu  upevnili  a  podrží  vliv  na  věci  v  Sudanu 
již  proto,  že  i  vnitro  africké  odkázáno  jest  na  Suakin,  kterého  nezbytné 
potřebuje  pro  svůj  vývoz  i  dovoz  evropský.  Zdá  se,  že  učiněn  tu  počátek 
nové  Indii  pro  Angličany. 

Jako  bouře  egyptské,  podobně  poutá  po  celý  již  rok  pozornosť 
Evropy  a  zvláště  Francie  výprava  do  daleké  zámořské  končiny  v  jiho- 
východní Asii,  do  Tonkina,  severní  to  části  anamského  císařství. 
Již  Napolen  III.  snažil  se  upevniti  francouzskou  moc  v  Anamě  a  výpra- 
vami v  1.  1858  a  1861  nabyl  dolní  Kočinčiny.  Posléze  Francie  donutila 
Anam  ke  smlouvě  Sajgonské  ze  dne  15.  bř.  1874,  kterouž  prohlášena 
neodvislosť  anamského  císaře  od  činy,  a  ten  se  zavázal  říditi  svou 
zahraničnou  politiku  ve  smyslu  francouzském,  zrušiti  zákazy  proti  kato- 
lické církvi,  otevříti  přístavy  Hajfong,  Hanoj  a  Thinaj,  plavbu  po  Čer- 
vené řece  a  dovoliti  francouzským  konsulátůra  posádky  do  100  mužů. 
Avšak  i  Čína  domáhala  se  stále  úsilovněji  práva  svrchovanosti  nad 
Anamem.  V  tom  smyslu  ujednal  francouzský  zástupce  v  Pekingu  Bourrée 
smlouvu,  kterou  však  francouzská  vláda  zamítla.  Tu  i  Čína  hrozila  za- 
kročením. Zatím  v  březnu  1883  Anamští  napadli  Francouze  v  jich  tvrzi 
v  Hanoji.  Francouzi  ostali  vítězi,  avšak  při  obhlídce  konané  kolem 
tvrze  byl  oddíl  francouzský  napaden  a  s  jinými  sám  hrdinný  velitel, 
setník  Rivieře  usmrcen.  Ve  Francii  to  způsobilo  obecné  rozechvění, 
výprava  byla  nezbytná,  a  sněmovna  také  15.  května  povolila  358  hlasy 
proti  50  úvěr  5  milionů.  Šlo  tu  jak  o  česť  zbraní  francouzských  tak 
o  důležitou  osadní  politiku.  Za  těchto  okolností  zemřel  (20.  čce.)  anamský 
císař  Tuduk.  S  jeho  nástupcem  uzavřela  Francie  smlouvu  v  Hué,  kterouž 
Francii  postoupen  Tonkin,  přiznán  protektorát  nad  Anamem,  dopuštěni 
ve  všech  městech  francouzští  zástupcové  s  francouzským  vojskem,  zá- 
stupci v  Hué  vyhrazeno  právo  osobního  jednání  s  panovníkem  i  pone- 
chána všechna  cla  a  celní  politika  Francii.  Avšak  Čína  vzpírala  se 
tomu  i  hrozila  zakročením,  a  v  Tonkinu  sbírala  se  branná  moc  čei'ných 
vlajek.  Přístavní  města  byla  snadno  opanována  pomocí  lodstva,  avšak 
pro  válku  vnitř  země  ukázaly  se  síly  jejich  slabé.  Marně  pokoušel  se 
generál  Bonet  (15.  srpna)  s  1500  muži  a  12  děly  o  opevnění  u  Sontaje 
na  Červené  řece ;  druhá  bitka  v  září  byla  šťastnější,  avšak  bez  výsledku. 
Současné  vyjednávání  v  Paříži  s  čínským  zástupcem  Cengem  nevedlo 
k  cíli.  Ve  sněmovně  činily  krajní  strany  tuhou  opposici,  nicméně  po 
třídenním  rokování  vyslovena  byla  vládě  důvěra  31.  října  339  hlasy 
proti  160.  Později,  10.  prosince,  povolen  další  úvěr  381  hlasy  proti 
146,  avšak  důvěra  vyslovena  pouze  315  hlasy  proti  206.  Zatím  vrchní 
velitel  admirál  Courbet  dobyl  v  Tonkinu  16.  pros.  úplného  vítězství, 
poraziv  nepřítele  a  zmocniv  se  Sontaje.  Okolo  nového  roku  odpluly 
z  Francie  nové  posily,  jež  ke  konci  února  stihly  do  Tonkina.  Dne 
12.  března  dosáhli  Francouzi  pod  velením  generála  Millota  druhého 
vítězství  zmocnivše  se  Baknina,  tvrze,  jež  zove  se  klíčem  k  Číně.  Ačkoli 
zbývají  ještě  menší  výpravy  k  úplnému  potlačení  Číňanů  a  černých 
vlajek,  přece  rozhodnuto  tím  již  nadobro  vítězství  Francie. 
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Novější  učení  socialistická 

a  jejich  spor  s  právní  a  národohospodářskou  vedou. 

PUe 

dr.  Josef  Trakal. 

(Doknndenf.) 

^1/ ledování  nauk  socialistických  záhy  vede  k  poznání,  že  mezi  nimi 
''^  a  právní  i  národohospodářskou  vědou  jest  hhiboký  rozkol. ')  Každá 
K  soustava  právní  pronásleduje  socialismus,  a  tento  vrhá  opět  kletbu 
T  a  ďábelský  posměch  na  veškero  právo.  Právo  zajisté  jest  ona  páska, 
I  jež  pevné  objímá  zevnější  poměry  člověka  k  člověku,  jednotlivce 
k  rodině,  k  obci,  ke  státu,  ke  společnosti  a  ku  ])nrodě.  Zvláště  soukromé 
j)rávo  občanské,  jsouc  i)nmou  záštitou  nerušeného  a  klidného  požívání 
statkův  od  jednotlivce  nabytých,  trpí  nejvíce  nájezdy  socialistické  strany. 
Podvratná  a  vše  ničící  lojiika  socialismu  nenapadá  pouze  j)olitický  tvar 
a  ústrojí  státní,  nýbrž  nejpodstatnější  základy  právního  i)ořádku  všech 
společností,  jež  zdají  se  býti  i)říliš  svaty  a  vznešený,  aby  se  staly  i)řed- 
métem  vášnivých  a  bezcílných  útoků.  .Jedná  se  tu  o  axiomy  práva  a 
rádu,  o  svobodu,  vlastnictví,  rodinu,  autoritu  veřejnou  a  úctu  i)řed  ní. 
Právní  ústavy  tyto  tvoří  souvislý  řetěz,  z  něhož  nelze  vyiiíti  ani  jedi- 
ného článku,  nemáli  spravedlnosf,  jež  každému  právnímu  řádu  vážnosti 
a  síly  dodává,  býti  v  bláto  šlapána. 

Cím  dokazuje  socialismus  jtravdivosť  svého  blouznění?  Pouhými 
domněnkami  a  možnostmi.  Ttopie  staví  se  tu  na  utopii  —  logický  to 
|iocli(w),    jcír/   vflirc    jtodoltá    <ť  aprioristickým    soustavám  filosofickým. 

')  .Srv.:  Siulre  1.  r.;  Stah]  1.  c;  Stein  1.  c;  Gnrnier  1.  c.  a  Traité  ďéco- 
iiomic  politiqueS  éd.  1880  passiin :  Duhring  1.  c. ;  v.  Treitschke:  Der  Socia- 
lismus und  seinc  Gonnor,  1R76;  takíí  v  Bantiatovýcli :  Ovnvrcs  complětes 
je  mnoho  výtcíinýcii  pojednání  o  předmt-tu  tom;  Reybaud  I.  c.  II.  vol.; 
Tliiers  1.  ť. 
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Století  však  žádá  důkazu  jiného,  plného  skutečností,  jaký  podati  může 
jen  na  kladné  půdě  se  pohybující  právní  a  národohospodářská  véda. 
Společnost  a  právní  řád  její  nejsou  od  včerejška.  Každý  ústav  spole- 
čenský, každý  úkaz  dějinný  jest  výsledkem  spojených  snah  svobodné 
práce  a  postoupného  rozvoje.  Nedostačí  tu  schopnost  a  sebe  přísnější 
logika  jediného  člověka,  nýbrž  úsilná  práce  celých  pokolení.  Jen  ten, 
kdo  by  ničeho  neztratil  a  ke  všemu  otupen  jest,  dal  by  celou  minulost 
lidskou  za  dobrodružnou  myšlenku  socialismu,  a  jenom  nepřirozená  obě- 
tavost a  nemožné  sebezapření  mohlo  by  vyrvati  lidstvu  ze  srdce  to,  co 
mu  bylo  posud  tak  neomylné  jako  číslice,  čemu  tisíce  let  věřilo  a  o  čemž 
nezvratného  přesvědčení  nabylo,  aby  se  mohlo  vrhnouti  v  náruč  nejasné 
a  nejisté  budoucnosti.  Důsledným  provedením  všech  učení  socialistických 
padá  pak  i  vlast,  národnost,  plémě,  každá  ušlechtilejší  náklonnost,  každý 
vyšší  cit,  různosti  mravů,  řeči,  civilisace  —  a  na  zříceninách  těch  stojí 
člověk,  jeli  vůbec  ještě  člověkem,  jemuž  zbyl  pouze  kousek  země  pod 
nohama  a  holé  ruce  ku  práci. 

Jinak  objevuje  se  člověk  a  společnost  ve  světle  historické  vědy 
právní  a  národohospodářské.  Poznávaje  již  záhy  v  rodině  prvý  vyšší 
cit,  pokračuje  od  rodiny  k  rodu,  od  rodu  k  obci,  kmeni,  národu,  vlasti, 
státu  a  v  našem  století  i  ke  společnosti  národů.  Z  druhé  strany  obje- 
vuje se  prvotní  člověk  nejdříve  co  surový  lovec,  potom  co  kočovný 
pastýř,  a  postupuje  pak  dále  k  orbě  poznávaje  postupem  tím  vždy  více 
a  více  vlastnictví  na  svém  luku,  na  svém  stanu  a  stádě  a  konečně  na 
pozemku  a  domácích  zvířatech.  Jisté  věci,  výsledky  práce  a  hospodářství 
jeho,  byly  mu  nutný,  aby  uživil  sebe  a  svou  rodinu.  Cit  vlastnictví  a 
snaha'  rozmnožovati  je  pro  zachování  sebe  a  blaho  svých  milých,  jsou 
tak  přirozený,  že  s  duchem  lidským  takořka  srostly,  dodávajíce  mu 
chuti,  vytrvalosti  a  sebezapření  ku  práci. 

Vlastnictví  nalézáme  také  u  kolébky  všech  známých  národů,  nechť 
již  vysvětluje  se  úkaz  ten  jakýmsi  právem  božským  (jus  divinum)  neb 
zásadou  okkupační  nebo  důvodem  vynaložené  práce  nebo  prospěchem 
společenským.  Časem  stal  se  člověk  vědom  toho,  že  vlastnictví  je  zá- 
rukou jeho  bytí,  a  okolnost  ta  vedla  jej  nejen  k  jeho  rozmnožení,  nýbrž 
i  k  jeho  právní  ochraně  zákonem  trestním,  občanským  i  politickým.  Pů- 
vodně pouhé  faktum  stalo  se  nyní  baštou  společenského  řádu.  Věty: 
„My  house  is  my  castle"  a  „Ubi  rem  meam  invenio,  ibi  vindico"  jakož 
i  veliká  část  trestního  zákona  chránící  hmotné  a  hospodářské  osobnosti 
člověka,  jsou  drahocenné  výsledky  dlouholetého  rozvoje  a  ustavičné  práce. 

Řekli  jsme  svrchu,  že  socialismus  ničí  každé  vlastnictví.  Tuto 
větu  třeba  blíže  vysvětliti.  Jenom  některá  učení  jdou  přímo  tak  daleko. 
Jiná  nežádají  zrušení  vlastnictví  vůbec,  nýbrž  pouze  potlačení  nynějších 
poměrů  a  práv  vlastnických  a  nahrazení  jich  jinými,  lepšími.  Jakými 
prostředky  toho  lze  dosíci,  patří  do  oboru  státní  morálky  a  dlužno  vždy 
posuzovati  z  dotyčných  okolností  a  návrhů.  Přihlednemeli  však  blíže, 
shledáme,  že  socialisté  vypracovali  sami  velmi  podrobný  a  složitý  zákon 
o  vlastnictví,  pokud  je  ovšem  uznávají.  „Každému  dle  jeho  schopností 
a  každé  schopnosti  dle  její  práce,"  praví  St.-Simonismus,  a  Fourieristé : 
„každému  dle  jeho  práce,  kapitálu  a  schopnosti."  Nehledíce  k  neshodě 
zásad  těchto    uvažme  jen,    jaké  ústrojí  právní  mělo  by  chrániti  tohoto 
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vlastnictví  a  jeho  složitého  rozděleni!  Chceli  si  však  socialismus  zůstati 
důsledným,  musí  jíti  ještě  krok  dále,  až  k  úplnému  společenství  všeho 
majetku  bez  rozdílu  —  k  čirému  kommunismu:  „každému  dle  potřeb 
jeho,  každému  stejnou  čásť."  Tím  by  byla  sice  dosažena  rovnosf,  avšak 
úplně  ztracena  svoboda  jednotlivcova. 

„Co  je  vlastnictví?"  táže  se  vyzývavě  Proudhon  ve  zmíněném 
již  pamfletu,  „Vlastnictví  je  krádež."  Krátká  odpověd!  tato,  na  niž  si 
Proudhon  ostatně  mnoho  zakládá,  jest  více  než  popřením  vlastnictví,  a 
nynější  společnost  je  pak  veliká  rota  zlodějská.  ^)  Vlastnictví  má  zřídlo 
své  v  násilí,  vlastník  jest  totožný  s  lupičem,  a  právo  ještě  ho  chrání ! 
Takové  právo  je  nemravné,  a  spravedlnost  ta  zlořečením.  Lidé,  kteří 
si  původně  něco  přivlastnili,  dopustili  se  zločinu  na  ostatních  lidech 
nemajetných  a  na  příštích  pokoleních.  Netřeba  se  šířiti  o  této  šílené 
kritice  vlastnictví.  Proudhonova  pyšná  odpověď  již  sama  sebe  vyvrací. 
Xeboť  každá  krádež  předpokládá  vlastnictví,  a  pak  jest  věta  ta  circulus 
vitiosus.  Ostatně  dlužno  se  především  tázati,  co  dodává  hodnoty  věcem 
stojícím  ve  vlastnictví?  Proč  nepřivlastňuje  si  nikdo  kus  Sahary  neb 
pustý  prales  australský?  Vysvětlení  úkazu  toho  spočívá  spíše  v  práci 
na  předměty  tyto  vynaložené,  než  v  krádeži.  „Člověk  činí  půdu,"  řekl 
případně  Michelet. 

Jiný  kommunistický  náhled,  opíraje  se  o  „prospěch  společenský," 
udílí  státu  vlastnictví  půdy.  On  je  co  strážce  a  representant  společnosti 
k  tomu  ])ovolán.  Stát  má  ])ůdu  svým  občanům  pronajati  a  nájemného 
užiti  ku  všeobecnému  prospěchu.  Ale  nepatrný  byl  by  tu  podíl  jedno- 
tlivcův, jenž  by  z  vlastníka  klesl  na  správce  cizího  jmění  státního  neb 
korporačního !  Jak  odstraniti  j)otom  různost  schopností,  aby  nevznikly 
opět  rozdíly  nové?  „Jeli  neštěstím  býti  chůd,  jest  ještě  větším  neštěstím 
míti  kolem  sebe  jenom  opět  chudé"  (Say).  Avšak  kdy  by  se  i  připustilo, 
že  by  stát  samojediiiý  z  půdy  těžil,  přišlo  by  se  konečně  zase  jen 
ke  kommunismu  a  expropriaci  všeho  vlastnictví.  To  pak  by  byl  velmi 
zpátečnický  krok  k  barbarství  a  otroctví.  Však  j)odobného  důkazu  ad 
absurdum  rtení  ani  třeba.  Známa  je  zkušenost,  že  stát  poměrně  mnohem 
menšího  výtěžku  ze  svých  pozemků  se  dodělává,  než  jednotlivec  za 
stejných  okolností.  U  státu  schází  zájem,  jenž  jednotlivce  pohádá,  píle 
a  pořádek,  jež  jej  k  přemýšlení  nutí,  jak  by  své  hmctué  i)oměry  co 
nejvíce  si  zlepšil.  Jen  soukromý  vlastník  dovede  za  pravidelných  poměrů 
nejrozumněji  z  půdy  těžiti  a  jest  jejím  nejvydatnějším  vzdělavatelem, 
zlepsovatelem  a  obhájcem. 

Koníčkem  socialismu  je  zvláště  onen  tvar  vlastnictví,  jenž  zove 
se  kapitálem.  Národohospodářská  věda  značí  i)ojmcm  tím  všecky  pro- 
středky a  nástroje  i)rácp.  Socialismus  naopak  nazývá  kapitál  tyranem 
a  cizopasníkem  práce,  lenníni  hradem  naší  doby.  „Příjem  z  kapitálu 
a  feudální  práva  středověku  jsou  téhož  rázu,"  tvrdí  Lcroux.  „Veliké 
množství  ručních  a  továrních  dělníků,  jichž  nikdo  ne])olituje,  žije  o  vodě 
a  chlebě,  aby  hanebný  spustíce  užíval  v  pokoji  dědictví  nelidského  otce, 
aby  továrník  milionář  za  menší  ceny  odbyl  látky  a  drahocennosti  v  oněch 

')  Podobně  řekl  Mirabeau  10.  srp.  1789:  Je  uc  counais  que  trois  miuiiěres 
ílVxister  (lans  la  «nciét<í:  il  fant  y  í-tre  mcndiant,  voleur  ou  salariě! 
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zemích,  jež  tomuto  línému  Sybaritovi  poskytují  vůně  Arábie  a  přepych 
asijský."  Tak  mluví  Babeuf,  a  všichni  ostatní  podobné.  Jenom  nelidský 
egoismus  podporuje  se  prý  a  vyvíjí  kapitálem.  Hráti  a  la  hausse,  á  la 
baisse,  pokládati  život  a  společnosC  za  Kalifornii,  mrhati  peníze  v  ne- 
smyslné marnivosti  a  nedbáti  ani  na  okamžik  svého  srdce,  ušlechtilejší 
myšlenky,  práva,  spravedlnosti  a  vůbec  ničeho,  co  činí  člověka  ve- 
likým —  toC  obraz  kapitalisty,  jemuž  kursovní  lístek  jest  vědou,  prodej 
akcií  a  docílení  veliké  dividendy  uměním.  Dvojí  člověčenstvo  prý  se 
vyvinulo :  jedno  odívající  se  v  hadry,  druhé  chodící  v  purpuru  a  brodící 
se  v  nadbytku.  Stvůry  novověkého  průmyslu  slouží  jen  k  obohacení 
boháčů  a  zničení  chudých,  kteří  klesají  vždy  více  a  více  v  bídu  až 
posud  nikdy  nepoznanou.  Pryč  tedy  s  vlastnictvím  a  kapitálem,  kdo 
má  majetek,  je  sám  jeho  otrokem,  kdežto  tajemství  svobody  jest  nemíti 
ničeho,  aneb  míti  vše  společně ! 

Zdali  však  dlužno  již  proto  dáti  kapitál  do  klatby,  že  se  u  něho 
skutečně  objevují  některé  vady,  které  jsou  více  místního  a  osobního 
než  všeobecného  rázu?  Dlužno  proto  zlořečiti  Wattoví,  rozbiti  parní 
stroj  a  začíti  opět  se  stavem  a  přeslicí?  Socialismus  nechce  slyšeti 
o  ohromných  závodech,  jež  dodávají  celému  světu  laciných  výrobků, 
jako  bavlněný  průmysl  v  Birminghamu  a  Manchestru;  on  nevidí,  jak 
železné  dráhy  chrání  nás  před  hladem  dovážejíce  ze  všech  stran  na 
zprávu  elektrickou  dostatek  obilí.  Jest  to  snad  dílo  člověka,  jenž  nemaje 
ni  rodiny,  ni  vlasti  smí  jen  mozoly  svých  rukou  nazvati  svým  vlast- 
nictvím? Dík  dějinám  a  vědě,  že  známe  ještě  jinou  stránku  kapitálu, 
než  jak  ji  líčí  socialismus.  Kapitál  jest  původem  svým  vtělená  vykonaná 
jíráce  a  co  takový  opět  nezbytná  podmínka  práce  budoucí.  On  byl  vždy 
spasitelem  myšlenky  a  vzdělání.  Jeli  něco  skutečnostmi  dokázáno,  jsou  to 
zajisté  tyto  věty.  Dějiny  společnosti  obsahují  pokročení  práce  k  úspoře, 
od  úspory  k  majetku,  od  majetku  k  vzdělanosti  a  osvětě.  Kapitál  a 
průmysl  dává  svobodu,  jím  vzniká  dělník  dbající  nejen  práce,  nýbrž 
i  duševního  vzdělání.  Byv  kdysi  otrokem  hmotné  práce  jest  nyní  samo- 
statným občanem,  a  století  jej  volnj^m  avšak  pevným  kVokem  vede 
k  svobodě.  „Pomocí  kapitálu  možno  zlepšovati  rolnou  půdu,  možno  ji 
rozšiřovati,  zaváděti  nové  nálezy  a  umění,  rozvíjeti  dílny ;  pomocí  ka- 
pitálu možno  sestrojovati  a  zdokonalovati  dráhy,  skřížiti  moře;  obchod 
jím  prospívá,  území  národní  jím  se  hájí ;  pomocí  kapitálu  šíří  se  vzdělání 
vědecké  a  mravní,  vyvíjejí  se  schopnosti  a  dobré  vlohy  lidské"  (Garnier). 

Pro  zákonnost  běžného  právního  pořádku  mluví  tedy  nejen  dějiny 
a  prospěch  společenský,  národohospodářský  a  mravní,  nýbrž  i  duševní 
povaha  člověka.  V  oprávněnosti  vlastnictví  jest  pak  zřídlo  ostatních 
práv  v  něm  obsažených  a  jejich  zákonnost.  Jsou  to :  svoboda  libovolně 
nakládati  svým  vlastnictvím,  přenášeti  je  cestou  závazkovou,  a  konečně 
právo  odkazovati  svůj  shromážděný  a  úsporou  rozmnožený  majetek  závětí 
svým  dědicům. 

Tolikéž  netřeba  se  šířiti  o  nutnosti  rodiny  a  rodinných  poměrů 
právních.  Rodina  byla  od  nepaměti  i  u  nejsurovějších  národů  přirozený 
svazek  založený  na  pokrevenství  a  pravzor  spojení  dalších.  U  rodinného 
krbu  vyvinuly  se  prvopočátky  mravnosti,  náboženství,  práva  a  vyššího 
citu.     Popírali    socialismus    rodinu    a  manželství,    neprohlašuje  tím    uif 
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nového,  nýbrž  jde  nazpět  ke  stavu  lidstva  předbistorickému,  a  také 
o  tomto  mnsilo  by  se  teprve  dokázati,  že  v  něm  žena  a  děti  byly 
všem  společný,  že  byly  věcí  ničí  (res  nuUius).  Pokud  spočívá  společnost 
na  zdravém  ústrojí  rodinném,  dotud  stojí  sama  na  pevných  nohou.  Nic 
neznačí  tak  ostře  rozpadávání  se  řádu  společenského  jako  chorobné 
rozvolnění  a  zkaženost  rodiny;  kdy  by  nebylo  rodiny,  neznali  bychom 
ani  občanství  ani  státu,  a  sobectví  by  pozbylo  všelikých  hrází.  Ve 
zdravém    ústrojí  rodinném    leží  nesmírně    důležitá  část  otázky  sociální. 

Nejnebezpečnější  nájezdy  socialismu  vedou  se  však  proti  právním 
poměrům  práce.  Slavné  učení  Adama  Smitha  prohlásilo  úplnou  svobodu 
v  národním  hospodářství  vůbec  za  nezbytnou  podmínku  národního  blaha 
a  státního  rozkvětu.  Ve  směru  této  t.  zv.  „školy  průmyslové"  pracovali 
dále,  nezřídka  až  do  výstředností,  četní  stoupenci  Smithovi,  Malthus, 
Ricardo,  Milí,  Say,  Bastiat,  Chevalier  atd.  Soukromý  zájem  jest  hybnou 
silou  při  tvoření  kapitálu,  a  každý  jest  také  jen  sám  za  svou  činnost 
odpověden.  „Každý  pro  sebe  a  za  sebe,  a  bůh  za  všecky."  Šelf  help! 
Svépomoc  je  mocí  a  štítem  jednotlivce,  popudem  a  prostředkem  práce. 
Máli  však  býti  práce  tvořivou,  nmsí  býti  dělena,  a  čím  více  pro  různá 
odvětví  činnosti  lidské  práce  se  dělí,  tím  větší  jest  její  úspěch.  Průmysl 
pracuje  pro  celý  svět,  a  každé  obmezení  jeho  musí  přestati.  Také 
v  obchodu  musí  zavládnouti  úplná  svoboda.  Zásada  „laissez  aller,  laissez 
faire,"  vyslovená  již  jednostranně  školou  fysiokratickou,  jest  zásadou 
všeobecně  platnou  a  hlavně  zákonem  práce.  Kupovati  se  musí,  kde  je 
nejlacinéji,  prodávati,  kde  lze  docíliti  ceny  nejvA^šší.  Správa  a  právo 
státní  musí  se  vzdáti  všeho,  co  by  svobodě  této  překáželo,  a  spokojiti 
se  pouze  její  ochranou. 

Učení  školy  průmyslné  vniklo  záhy  do  všech  států  evropských. 
Ochranná  cla  zrušena  neb  snížena,  na  jich  místo  vstoupily  obchodní 
smlouvy  mezinárodní,  svoboda  průmyslu  všude  dříve  neb  později  zá- 
konem posvěcena.  Tento  svobodomyslný  směr  rozkvetl  zvláště  v  Anglii, 
kde  proti  t.  zv.  Com-Laws,  jež  svobodu  obchodu  omezovaly,  založena 
byla  r.  1838  Manchesterská  Anti-Corn-Law-Association. ')  Z  této  jednoty 
vyšla  později  (r.  1842)  Manchesterská  liga,  pod  vedením  .1.  Rrighta, 
R.  Cobdena  a  G.  Wilsona,  která  vědecky  i  prakticky  rozšiřuje  ono  po- 
věstné učení  Manchesterské  o  svobodě  obchodu  (freo  trade). 

Tak  uznána  byla  svobodná  konkurrence  a  individualismus,  spo- 
<  ívající  v  soběstačném  ukojování  zájmů  jednotlivcových  za  vodítko  novo- 
věkých společností,  a  právě  proti  nim  vrhá  socialismus  své  nejjedovatější 
střely.  Svobodou  práce  zaviněno  prý  jest  ono  nesmírné  vykořisťování 
dělníka,  jí  vznikla  chudoba  a  bída,  individualismus  je  pramen  všeho 
zla  na  světě.  Množení  se  zločinů,  výkvět  sobectví,  vzmáhání  se  pro- 
letariátu  bez  zaměstnání  jsou  prý  vředy  nynější  soustavy  práce.  „Co 
jest  mi  do  klidu  a  bezpečí  boháčů?  Nestarám  se  ani  o  veřejný  pořádek 
ani  o  blaho  vlastníků.  Já  žádám  práci,  abj-ch  byl  živ,  a  neli,  zemru 
v  zápase  .  .  .  Péče  o  potlačené  stojí  nad  rozpaky  ministrů,  rovnosť  je 
základní  zákon,    od  něhož  veškero    národní  hospodářství    a  právo  svůj 

')  Srv.  v  Annie  Bí-sant:  Essays  political  and  sociál  (1883)  několik  pojednání 
o  předmčtu  totnto. 
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život  odvozuje.  Právo  ku  práci  a  rovné  rozdělení  statků  nemůže  ustoupiti 
před  pochybností  vlády"  (Proudhón).  Sobectví  nahraditi  se  musí  citem 
sociálním,  blahem  všeobecným  a  bratrstvím. 

Návrhy  socialismu,  jak  by  se  právo  práce  urovnati  melo,  jsou 
různé.  Bud  vracejí  se  k  starým  řemeslnickým  cechům,  čili  zákonem 
uspořádanému  průmyslu,  k  ochraně  privilegiemi  a  cly ;  bud  záleží  v  různých 
tvarech  umělého  spolčování  pod  jménem  „obnovy  společenské"  aneb 
„organisace  práce,"  kde  státu  všude  větší  neb  menší  zasahání  do  prů- 
myslu a  obchodu  přiděleno  jest.  Všecky  návrhy  tyto  vedou  však  vždy 
opět  ke  kommunismu.  Dějiny  společnosti  popírají  všemi  odstavci  svými 
správnosť  těchto  názorů.  Pokrok  veřejného  blaha  spočívá  jen  ve  stálém 
rozmnožování  se  bohatství  a  v  lepším  jeho  rozdělení. 

Člověk  měl  na  počátku  své  vzdělanosti  nesmírné  množství  práce 
před  sebou,  aby  uvedl  přírodu  v  soulad  se  svým  bytím  a  povoláním. 
Nemilosrdné  volání  potřeby  nutilo  jej  k  práci  bez  oddechu,  aby  si  aspoň 
sporou  výživu  opatřil.  Brzy  však  vedl  jej  rozvoj  a  důmysl  k  dělení 
práce,  a  blahobyt  společnosti  se  následkem  toho  značně  zvýšil.  Bylo 
to  v  době,  kdy  dělením  práce  povstalo  zřízení  kastovní  na  Indu,  v  Římě, 
na  Nilu,  v  Řecku  i  v  ostatní  Evropě. 

Výsledky  vykonané  práce  hromadily  se  stále  jakožto  kapitál,  du- 
ševní život  pronikl  znenáhla  i  v  kasty  nižší,  i  objevil  se  nový  stupeň 
vývoje :  otroctví.  Otrok  byl  zajisté  v  lepším  skutečném  stavu,  než  člověk 
prvotní.  Otroctví  dostalo  do  rukou  svých  práci  a  průmysl,  a  ony  staly 
se  jeho  vykoupením.  Co  nevolník  měl  pak  již  i  malou  čásť  své  výroby 
a  práce  ve  svém  výlučném  majetku,  a  toto  vlastnictví  stačilo  jemu 
k  úplnému  vymanění.  Z  něho  zaplatil  konečně  své  výkupné,  když  udeřila 
hodina  všeobecného  občanství. 

Pouze  prací  byla  tedy  vysoká  vzdělanosť  novověku  umožněna, 
a  práce  opět  závisela  vždy  od  kapitálu.  Dčlnictvo,  proletariát  jest 
dítětem  posledních  století,  však  není  zajisté  posledním  tvarem  dějinným. 
Století  pracuje  o  jeho  vysvobození.  Každým  dnem  blíží  se  více  svobodě 
a  rovnosti  práce,  pomoci  a  občanství.  Proletariát  jest  záhadou  století, 
které  ji  uvažuje  den  ode  dne,  ze  všech  stran.  Za  tím  účelem  zakládají 
a  rozmnožují  se  školy,  ústavy  útočištné,  spořitelny,  veřejné  kuchyně  a 
zahřívárny,  vzájemné  záložny,  dělnické  jednoty  ke  vzájemné  pomoci, 
společné  pokladny  a  p.  Jen  slepý  skepticismus  nevidí,  že  v  ústavech 
těchto  leží  nový  zdroj  zlepšení  opozdilého  stavu  proletariátu. 

Socialismus  svobodu  práce,  t.  j.  právo  práce  všemi  ústavami  no- 
vými prohlášené,  zaměňuje  s  právem  ku  práci  (droit  au  travail),  t,  j. 
s  právem  žádati  a  obdržeti  práci.  Tento  požadavek  je  pošetilý.  Neboť 
žádný  stát  nemůže  tvořiti  práci  a  určovati  cenu  její,  žádná  společnosť 
nemůže  si  dělati  sama  libovolné  zásady  národohospodářské.  Zásady  ty 
jsou  zásady  přirozené,  a  člověk  je  netvoří  nýbrž  nalézá.  Právo  sociální, 
spočívající  z  části  na  ústrojných  zásadách  národohospodářských,  musí 
je  uznati  za  takové,  jaké  v  skutku  jsou,  a  marnými  ukázaly  se  býti 
všecky  umělé  prostředky.  Co  jest  toto  právo  ku  práci,  neníli  počet 
dělnictva  v  náležitém  poměru  k  množství  práce  nezadané?  „Všecky 
vlaštovky,"    řekl  Quesnay,    „mají  theoretické   právo    na  všecky  mouchy 
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poletující  v  prostoru,  avšak  ony  mají  kladné  právo  pouze  na  ony,  jež 
mohou  polapiti." 

Socialismus  nechápe  také,  že  svobodná  konkurrence  je  ústrojnou 
zásadou  národohospodářskou,  nevidí,  že  spolčování  musí  se  díti  svo- 
bodně a  volně,  aby  člověk  mohl  jíti  za  svým  cílem,  a  že  nelze  je  na- 
hraditi spůsobem  umělým  a  toliko  zevnějším,  předepsaným,  neb  dokonce 
nuceným.  Svoboda  práce  dodává  dělníku  síly,  vytrvalosti,  opatrnosti  a 
zkušenosti  v  každém  podniku,  při  každém  vynálezu,  i  vede  jej  k  úspoře 
a  kapitálu.  Jak  nahraditi  lze  toto  osobní  účastenství  a  blaho,  tuto  péči 
o  sebezachování  smyšlenkou,  jež  slově  všeobecný  cit  a  štěstí  a  bratrství? 
Lidstvo  je  příliš  ohromné,  příliš  různorodé  a  neznámé,  než  aby  se  dalo 
milovati  en  bloc.  Místo  tohoto  abstraktního  bratrství,  které  je  z  polovice 
ideálem  Platónským,  z  polovice  však  Donquixotskou  vidinou,  je  lépe  po- 
ložiti za  vodítko  práce  poctivosť,  zájmy  vlastní  a  zájmy  svých  bližních. 

Ani  předstíraný  věčný  rozkol  mezi  prací  a  kapitálem  není  správný. 
Známá  národohospodářská  věta  praví,  že  mzda  za  práci  se  zvyšuje  neb 
zmenšuje  s  větším  neb  menším  množstvím  kapitálu.  Přílišné  množství 
dělníků  činí  práci  lacinou  rovněž  jako  nedostatek  kapitálu.  Lék  podob- 
ného úpadku  je  toliko  rozmnožení  se  kapitálu,  rozkvět  výroby  a  za 
nimi  možnosti  práce  a  rozvoje  průmyslu.  Nerovnosti  se  tím  sice  ne- 
odstraní, avšak  stav  chudších  tříd  značně  se  zlepší. 

Sledujme  konečné  ještě  myšlenku,  kam  by  společnosť  došla,  kdy 
by  stát  byl  jediným  pánem  průmyslu,  obchodu  a  práce,  jediným  kapita- 
listou.  Tím  přestala  by  možnosť  úspory,  každý  soukromý  kapitalista 
musil  by  sáhnouti  na  své  jmění,  kapitál  by  se  ztrácel,  ana  by  mu  jeho 
l)lodonosná  síla  vzata  byla.  Ostatně  má  stát  svůj  kapitál  jen  od  svých 
členův  a  je  sám  neschopen  dáti  předmětům  hospodářskou  hodnotu. 
Každou  vládu  třeba,  jak  již  Proudhon  podotkl,  od  podobných  pokusů 
odvraceti. 

Tak  socialismus  všude  ideu  svobody  utracuje  a  obětuje  myšlence 
rovnosti  a  činí  ze  života  umělý  mlýn ;  tak  zničuje  kommunismus  prameny 
výroby  a  spořivosti,  dávaje  bohaté  společnosti  za  to  jen  všeobecnou 
chudobu.  Majetek  zajisté,  rodina  a  práce  jsou  základy  svobody,  pomocí 
jichž  člověk  kráčí  k  svému  blahu  a  zdokonalení.  Svoboden  jsa  (ovšem 
svoboda  to  určená  a  relativní)  ve  svém  životě  duševním  a  mravním, 
nechce  a  nemůže  snášeti  jha  ve  svém  bytí  hmotném,  a  žádá  tudíž  od 
společnosti  svobodu  co  první,  základní  a  všeobecné  právo.  Jen  tak  může 
vyvinouti  své  schopnosti  a  nadání,  jen  tak  nabývá  společnosí  bohatství 
a  veřejného  blaha. 

Nadaní  a  vzdělaní  učitelové  socialismu  a  rovnosti  svým  učením 
popřeli  sami  sebe.  Neboť  jak  chtějí  odstraniti  ony  nerovnosti,  jež  mají 
příčinu  svou  v  životě  duševním,  v  plemeni,  v  ústrojí  tělesném,  v  ponebí, 
věku,  v  různosti  povahy  a  nadání,  v  důmyslu,  v  náklonnostech  a  citech  ? 
Zničí  se  snad  zpupnost,  pohlavní  láska,  ctižádost,  žárlivosť,  msta  a  zlosť, 
budouli  míti  všichni  všeho  stejné  a  nebudeli  manželství?  Udusí  se  tím 
páchání  zločinů?  Také  nelze  předpokládati,  že  by  správcové  Fourie- 
rových  falang  a  St.-Simonovi  knéží  byli  snad  lepšími,  než  jsou  lidé 
nynější.  Psychologické  východiště  Fourierovo,  že  každý  má  náklonnost 
jen  k  jisté  práci,  je  snad  jtravdivé,  ale  pak  dlužno  se  dále  tázati,  jeli 
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práce  tato  tvořivá  a  užitečná  (ku  i)ř.  hra  v  kartyj?  A  jak  iiaivuo  je. 
předpokládati,  že  by  někdo  měl  náklonnost  k  čištění  stok,  aneb  těžké 
práci  nádennickél  Duševní  rozdíly  tyto  nedají  se  zameziti  ani  stejným 
vychováním,  a  kdy  by  i  rovnost  hmotná  provésti  se  dala,  musil  by  začíti 
nový  zápas' proti  umění,  vědě  a  vzdělání  vůbec.  A  co  potom? 

Tažme  se  konečně  po  výsledcích,  jakých  se  dodělal  již  socialismus 
v  dějinách  člověčenstva  a  ve  svém  i)raktickém  provedení.  Jeho  dějiny 
jsou  smutné,  všude  a  vždy  působil  proti  vzdělanosti  a  pro  surovost, 
proti  mravnosti  a  pro  nelidskosť,  ve  Spartě,  v  Římě  i  ve  středověku. 
Proudy  krve  prolity  jsou  pro  kommunismus  v  novověkých  revolucích, 
a  mnoho  barbarství  na  vzdělanosti  spácháno.  „Tak  byla  utopie,  socia- 
lismus, jedním  slovem  kommunismus  pro  všecky  časy  překážkou  jkj- 
kroku,  pro  všecky  časy  zdržoval  a  rušil  osvětu.  Nikoliv  jím,  nýbrž  proti 
němu  dostalo  se  člověčenstvo  ku  předu,  ono  se  vyvinulo  stoupavým 
rozvojem  vlastnictví  a  svobody,  rovnosti  v  právu  a  rovnosti  před  zá- 
konem, postoupným  zahloubením  a  čistěním  se  zásady  manželství,  ro- 
diny, védou  a  uměním.  Kommunismus  však  snažil  se  vždy  zničiti  t\i;o 
živly  pokroku  a  na  jich  místo  postaviti  despotismus,  rovnost  ve  spiistlosti, 
neladů  a  nevědomosti.  Všecky  veliké  převraty  udaly  se  mimo  jeho  obor. 
Zrušení  otroctví  provedlo  se  za  vlivu  křesťanstva,  osvobození  lidské 
myšlenky  reformací,  Galileem,  Baconem  a  Descartesem,  odstranění  feu- 
dálních práv  a  právních  nerovností  v  noci  4.  srpna.  Proti  tonmto  vzneše- 
nému divadlu  nemůže  utopie  nic  jiného  ukázati,  než  nemravnosť,  rumy 
a  krev"   (Sudre). 

Však  ani  praktické  pokusy,  uvésti  socialistické  myšlenky  ve  sku- 
tečnost, se  neosvědčily.  Tak  založeny  byly :  koncem  minulého  stol,  t.  zv. 
„křesťanská  republika"  Indiánů  v  Paraguayi;  osada  Owenova  v  New 
Harony  (ve  Spojených  Státech,  r.  1823);  fary  St.  Simonovy,  v  nichž 
zakladatel  ztratil  většinu  svého  jmění;  Ikarská  společnosť  Cabetova 
(r.  1848)  nejprve  ve  Francii,  potom  v  Nauvoo  (Illinois);  falansterské 
závody  v  opatství  Citauxském  (v  départ.  Cote-ďOr),  v  Condě-sur-Végres, 
v  Brasilii  v  Africe,  v  Oránu  a  Texasu;  nationální  dílny  L.  Blanca  ve 
Francii  atd.  Fiasko  bylo  všude  totéž,  a  již  zde  mohl  socialismus  nabyti 
přesvědčení,  že  nelze  jen  zhola  založiti  neb  přeměniti  společnosť,  ni 
vzdělanost,  ni  pokrok. 

Budoucnost  socialismu  neslibuje  tedy  patrně  mnoho,  ačkoliv  se 
nezdá,  že  bude  tak  brzo  vyčerpán.  Jsa  vyvolán  ostrou  reakcí  politickou, 
jest  výsledkem  pouze  pomíjejících  poblouzení  politických.  Přes  to  však 
nesmíme  ho  šmahem  odsuzovati:  ani  společnosť,  ani  stát  nemohou  zů- 
stati hluchými  pro  hnutí  socialistická.  „Nyní  je  socialismus  toliko  lehký 
vánek,  jenž  sotva  listím  chvěje;  však  brzy  bude  z  něho  rozzuřená 
vichřice,  která  vše  na  své  cestě  porazí!"  řekl  kdysi  Disraeli. 

Kritika  toho,  zdali  přítomné  poměry  národohospodářské  a  právní 
jsou  dokonalé,  zdali  odpovídají  stupni  časového  vývoje,  je  zajisté  vždy 
a  zcela  na  místě.  Nynější  obecné  poměry  národohospodářské  a  právní 
dovolují  nezřídka  křiklavých  nerovností  v  bohatství  a  hmotných  pod- 
mínkách životních.  „Bohatství  jest  moc,"  podotkl  již  Hobbes,  a  tato 
moc  měří  se  prací,  kterou  může  každý  člověk  podniknouti,  jakož  i  kapi- 
tálem, jejž  raá  po  ruce.  Že  jeden  jest  žebrákem,  jiný  boháčem,  že  třetí 
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koiicřiiř  zvláštní  slioilě  okolností  za  své  jmění  doknjc  a  jiný  opot  je 
ztratil,  to  vše  řídí  se  dle  přirozenýcli  zásad  národohospodářských.  Ne- 
rovnému rozdělení  statků  nemůže  žádné  právo  vlastnické  na  světě  za- 
brániti, aniž  rovného  rozdělení  zaručiti,  ovšem  ale  možno  jest  vady  ty 
mírniti.  Nesmírné  nahromadění  statků  v  několika  rukou  a  vedle  toho 
nahá  chudina,  toť  větším  dílem  povážlivý  úkaz  ve  státě,  pokud  tento 
jest  toliko  strážcem  a  obhájcem  majetku  a  společenského  řádu.  Zde 
nastává  těžká  úloha  státníkům  a  národním  hospodářům,  aby  určili 
hranice,  pokud  hromadění  bohatství  a  kapitálu  lze  ve  shodu  uvésti  se 
stavem  dělnictva,  a  pokud  státní  správa  musí  se  přispůsobiti  otázce 
sociálin'.  Poměry  daní  a  veřejných  dávek,  chudiny,  dědictví  a  ])ostupu 
v  práva,  svěřenství,  podílů  na  obchodních  podnicích,  konkursu,  volebního 
řádu  na  základě  jmění,  zrušení  ochranného  cla,  svobody  obchodu,  samo- 
správy obcí  a  zemí,  svobody  práce,  práva  spolčovacího  —  všecky  záhady 
tyto  musil  stát  zpracovati  ve  svém  právu  veřejném  a  soukromém.  Okol- 
nosti tyto  daly  také  veřejné  činnosti  států  konstitučních  nový  směr. 
Naproti  státu  stojí  tu  samostatné  síly,  jež  v  případě  nutnosti  i  na  odpor 
státu  se  postaví,  žádajíce  od  něho  více  než  ochranu  před  zločiny  a 
záštitu  vlastnictví,  více  než  v>bírání  daní  a  řízeni  poměrů  mezinárodních. 
F^ojem  vlastnictví  a  kapitálu  provází  myšlenka,  že  mají  býti  také  ku 
prospěchu  více  všeobecnému  a  žo  křiklavé  nerovnosti  v  rozdělení  statků 
jest  třeba  mírniti. 

Nelze  tudíž  ])oi)írati  ceny  a  pravdy  všem  myšlenkám  socialistickým. 
Pokud  obsahují  opravu  a  zdokonalení  spravedlnosti  a  pokud  se  pohybují 
v  obvodě  zákonném,  nezaniknou  mnohé  z  návrhů  těch.  Mnoho  již  státem 
uskutečněno  a  mnohá  zdravá  oprava  dočká  se  jistě  svého  splnění,  až  její 
doba  udeří.  Ne  vše,  co  dnes  jeví  se  nemožným,  jest  odsouzeno  k  věčné 
klatbě.  Zrušení  nevolnictví,  rovnosť  a  jednota  peněžní,  rovné  rozdělení 
daní,  rovnosť  před  právem  nejsou  myšlenky  z  brusu  nové,  vešly  však 
teprve  19.  stoletím  ve  skutečnost.  Tak  čeká  i  trest  smrti  na  své  zrušení. 
Vliv  houževnaté  tradice  a  jistých  ústavů  společenských  jest  velmi  mocný, 
a  staré  ústavy  ty  stírají  se  velmi  zvolna.  Když  pak  žijeme  v  proudu 
poměrů  nových,  tu  se  nám  vše  staré  a  vyzdvižené  zdá  poblouzením. 
Každá  doba  dějinná  zná  svůj  společenský,  národohospodářský  a  právní 
řád,  svůj  státní  ideál.  Avšak  ústrojné  zásady  její  jsou  pouze  relativní 
a  měnlivé,  a  kdož  ví,  jaké  nové  období  dějin  jest  nyní  v  zárodku. 

Vždycky  však  je  nebezpečno  zaváděti  nej)ředložené  novoty  násilím 
.1  ztratiti  s  očí  veškero  příčinné  zauzlení  zjevů  společenských.  Není 
pochybno,  že  otázka  sociální  nalezne  v  právním  řádu  patřičného  místa 
a  vedena  bude  k  svému  řešení.  Avšak  „úloha  ta  vyžaduje  času  a  trpěli- 
vosti ;  jest  věčná,  neboť  jest  to  úloha  člověčenstva"  (Sudre). 
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Ve  vlaku. 

Báseň 
Em.  Miřiovského. 

půlnoci  nedaleko.  Knihu  odkládáni, 
syt  její  stravou,  umdlen  dojmuv  tíží, 
jaksi  mi  smutno ;  cítím,  že  jsem  sám. 
V  tu  dobu  jindy  oči  se  mi  klíží, 
a  tiše  kolem  unavené  hlavy 
se  ubírává  snů  sbor  mihotavý. 


V  tom  zazní  prudce  zvonek  před  prahem, 

otvírám  dvéře,  posel  v  dlaň  mi  tlačí 

udýchán  list  s  tím  stručn)hn  obsahem, 

jenž  k  blaha  výkřiku  i  žele  stačí : 

„Vyprav  se  domů  nejprvnějším  vlakem!" 

Snad  to  ten  sen,  jejž  marné  dnes  jsem  čekal? 

Či  luzné  hry  té  blud  a  oklamání? 

Aj,  posud  papír  v  třesoucí  se  dlani, 

jejž  vždy  a  vždy  zas  prohledávám  zrakem. 

Však  k  čemu  chvěl  bych  se  a  lekal? 

Matička  zdráva,  otec  pln  je  síly, 

sestra  mi  puká  poupětem  a  kvete 

a  včera  list  mne  došel  od  děvčete  — 

k  čemu  jste  slzami  se,  oči,  zavlažily? 

Kéž  mohu  s  větrem  letéť  o  závod, 

anebo  raděj  s  onou  myšlenkou 

nad  pásmem  lesů,  luk  a  hor  a  vod, 

již  před  chvílí  jsem  prosnil  s  milenkou! 

Kéž  už  tu  ráno !  Doma  není  dlení, 

a  všecko  tělo  třese  se  a  chví. 


Vycházím  z  domu  v  divém  rozčilení. 
Měsíční  záře  po  domech  se  skví, 
ulice  pusty,  v  hlavě  se  to  rojí  — 
kéž  na  rodném  již  prahu  noha  stojí ! 
Jdu  ke  stanici.  Tma  se  rozprchává, 
sem  tam  již  chodci  stejným  směrem  pílí 
jen  ještě  strpení  měj,  srdce,  chvíli, 
o  pozvol  ještě,  mysli  nedočkavá!  .  .  . 

Již  usedli  jsme  v  jizbě  letavé 
a  piškot  sviští  po  rozlehlé  pláni; 
stroj  prodírá  se  v  mlhy  prchavé 
a  ptáci  podél  z  křovisk  ulekáni 
do  mlžné  výše  perutěmi  vanou 
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nad  zemí  ještě  v  rose  uplakanou. 
A  v  tichu,  jež  se  tlačí  na  padol, 
jen  vrzavý  tecE  klapot  slyšíš  kol, 
a  než  se  nadáš,  v  mlhavé  tam  dáli, 
jež  jako  alpských  vojsko  titanů 
východních  horstev  mocné  střeže  skály, 
velebné  vychází,  aj,  z  mračných  balvanů 
čarovné  slunce.  Topíš  v  něm  svůj  zrak, 
jak  zřel  by  si  je  snad  dnes  po  prvé, 
a  v  sousední  ten  jeho  snivý  mrak 
jak  zaklet  noříš  lidské  oko  své  — 
a  hvizd  a  skřek.  Stroj  uhýbá  se  letem 
do  klína  lesův,  zádumčivých  luk, 
jež  rozešly  se  s  životem  a  světem, 
a  v  jejichž  ticho  jediný  jen  zvuk 
zabloudí  strojem,  který  tudy  hvízdá. 
Jsou  opuštěna  v  ratolestech  hnízda, 
jen  v  korunách  tam  němým  letem  žije 
ta  ulekaná  ptačí  melodie ; 
ustrašen  ušák  v  příkopu  se  tulí 
do  strážných  kapradin  a  měkkých  mechů 
zelenou  povodní  jak  utonulý  — 
jen  parostroj  tu  hýká  stonem  vzdechů. 
A  hvizdot  nový.  Pěkný  háj  nás  vítá, 
po  březích  mohutné  a  vážné  řeky 
se  klade  palouk  úrodný  a  měkký. 
Brav  se  skotem  se  idyllicky  splítá 
v  lahodný  obraz,  v  jehož  koutě  vlídném 
ves  důvěrně  nám  s  kostelíčkem  kyne, 
k  němuž  se  úvalinou  hřbitov  vine, 
kam  těla  kladou  po  životě  bídném. 
To  všecko  mžikem,  jak  ta  myšlenečku, 
jež  ve  hlavách  nám  zabřeskla  tu  chvíli 
a  zakroužila  bludně  do  kolečka  — 
že  jsme  tu  ještě,  ti  tam  byli,  byli  .  .  . 

1  sahám  po  svém  listu,  čtu  a  blednu  zas, 
a  líně  se  mi  vleče  stroj  i  čas  .  .  . 
A  opět  kola  dál  se  krajem  točí 
a  všecko  prchá,  až  se  kalí  oči. 

Hřbitůvek  veský !  Kolik  vás  tam  dřímc, 
co  tužeb  cítili  jste  jak  my  tady; 
i  vy  jste  měli  bujný  věk  svůj  mladý, 
jak  my  zde  svoji  mladost  utrácíme. 
1  vy  jste  tulili  se  druhdy  asi 
v  měknoucích  loktů  tíseň  vábné  milou, 
i  vy  jste  nořili  se  v  hojné  krásy, 
jež  chystaly  vám  náruč  přespanilou. 
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i  vy  jste  v  sladké  báji  života 

slyšeli  hlas,  jenž  láskou  klokotá, 

i  vy  jste  v  slzách  otcových  i  matky 

ten  čarovný  ráj  zakusili  sladký ! 

A  ted  jste  prachem,  jejž  sem  vítr  hází 

k  šjiinavým  stroje  troudům  koleiri  nás. 

Už  jenom  vzpomínka  vás  kvapná  doprovází, 

a  chvátáme,  hle,  v  jiné  kraje  zas. 

Stroj  hvízdá  dlouho.  Město  kyne  v  dáli ! 
Komínů  trčí  celý  bludný  les 
dýmavým  sledem  vážně  do  nebes  — 
a  společníci  moji  zajásali. 
Jsou  doma,  blazí !  Já  tu  zůstal  sám 
a  čítám  hladového  stroje  vzdechy, 
než  pohne  ztad  se  k  horským  končinám, 
kde  duše  má  snad  opět  najde  těchy. 
Již  hnul  se  vůz.  A  ještě  v  slunce  třpytu 
se  pyšní  město,  jemuž  pozdravení 
posílám  v  duchu,  pln  jsa  divných  citů, 
jak  časův  kouzlem  vše  se  v  světě  mění. 
Před  dvaceti  jsem  lety  tudy  kráčel 
co  bludný  chodec  o  poutnické  holi, 
an  rolník  ještě  hroudy   ryl  a  vláčel 
a  brázdami  šel  kůň  a  těžcí  voli. 
Dnes  komín  čmoudí  na  pískové  lany, 
klas  dozrál  posledně  a  za  plotem 
jen  bídným  ještě  žije  životem 
v  stebélku  suchém,  lidmi  udupaný. 
Tak  rostlo  město.  K  chalupám  se  tésně 
továren  přidružila  nádhera, 
a  o  každičké  plnokvěté  vesně 
zeď  povyvstala  z  půdy  některá; 
kde  alej  hustá  vedla  po  silnici, 
dnes  pyšných  domů  vyrostla  již  řada, 
a  kde  dřív  potok  běžel  bublající, 
špinavá  stoka  vodojemem  padá; 
a  kde  se  nesla  k  výši  pýcha  bran, 
tam  nádherný  svůj  kupčík  zrobil  stan, 
a  chaloupka  kde  chudá  skromně  stála, 
tam  lidská  choutka  palác  zbudovala. 
A  lidé  uvnitř  —  kde  že  jsou  ty  tváře, 
jež  líbával  jsem  před  dvaceti  lety? 
Ti  poznali  by  stěží  písničkáře, 
jenž  v  ideálů  uváděl  je  světy 
a  zpěvy  nade  hroudy  vznešenými 
radostně  k  nebi  povznášel  se  s  nimi ! 
Tatam  je  píseň,  peněz  cinkot  zvoní, 
tam  je  výše,  jen  když  blaze  v  hloubce. 
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což  po  té  výši,  už  je  dávno  po  ní, 

a  v  paláci  se  nesní  o  chaloupce  .  .  . 

Ó  chaloupka!  Tam  v  horském  dříme  klíně 

a  ze  zeleně  sotva  proniká  ! 

Ted;  asi  otec  vrata  odmyká, 

a  dvorkem  po  zástěře  niatiččině 

se  nedočkavě  drůbež  naše  točí! 

Ó  proč  mi  vlhnete  zas,  moje  oči?  .  .  . 

Již  dávno  prchly  po  nezvratné  trati 

nového  města  hrdé  komíny, 

když  objaly  mě  těsné  skaliny, 

bych  do  sytá  v  nich  moh'  se  vyplakati. 

Však  neplakal  jsem  se  slzami  v  oku : 

jen  stichlá  sklonila  se  k  prsům  hlava, 

jen  zabušilo  srdce  v  levém  boku 

a  myslí  lomcovala  paměť  dravá. 

Pak  zraky  stáčím  ještě  jednou  k  městu, 

jehož  se  obraz  v  mlžné  dálce  houpá, 

a  dál  tu  konám  nejistou  svou  cestu; 

a  jako  maní  na  paměť  mi  stoupá: 

Zda  vy  jste  též,  vy  Češi  bohatí, 

tak  vroucně  naši,  jak  jste  druhdy  byli, 

když  hlad  jsem  kol  vás  slýchal  stonati 

a  o  sluch  nářky  vašich  žalů  bily? 

Skřek,  hvizdot,  stanice,  —  Již  slunce  uklání 

se  ku  zá])adní  straně  ohnivé. 

Stín  za  stínem  se  klade  po  nivě 

a  z  blízké  vsi  je  slyšeť  klekání. 

Jak  modliti  se  mezi  prkny  těmi? 

Zníť  ovšem  tichá  píseň  haluzemi, 

jež  modlitbě  se  podobá,  co  kolem 

tichounce  táhne  po  stráni  a  dolein, 

však  v  této  jizbě  prkenné  a  nudné, 

v  níž  zisk  a  klam  a  šalba  stálým  hostem, 

i  nejbohatší  citem  srdce  chudne, 

ač  světa  bídným  klne  níípravostem. 

A  přece  tamto !  Slunce  západ  zlatý 

naděje  ke  mně  i)ršky  posílá, 

myšlenky  mé  jsou  k  tužbě  rozepjaty 

a  želem,  slastí  dmou  se  ňadra  má. 

Ó  ptáčku,  jenž  tu  letíš,  křídloma 

mi  zatřepetej  v  písni  na  mou  hru(f, 

ó  zazni  měkce  v  srdci,  struno  má, 

a  potěcliou  mé  bědné  duši  bud! 

Vracím  se  domů !  Stroj  vsak  tichne.  vázne 
nadarmo  čekám  jelio  jiísknutí, 
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ovzduší  všecko  života  jak  prázné 

a  touha  má  se  choulí  k  zármuti. 

Ač  nevěřím,  že  předtuchami  hlásá 

nám  osud  chladný,  že  je  po  všem  veta, 

že  ve  tmu  sklesla  světlá  tužeb  krása, 

že  v  blízké  chvíli  skutečnost  nám  smetá, 

co  vykouzlila  mysl  do  duše  — 

ach,  kdo  by  uvěřil  co  předtuše?! 

Ó  srdce  pošetilé!  Což  jen  trud  a  bol 

lidského  tušení  je  údělem? 

I  jarý  smích  má  slzný  světa  dol! 

Snad  také  plesná  radost  právo  má, 

by  tušila  ji  mysl  zvědavá  — 

snad  v  zpěvu  vstává  dům  náš  veselém, 

snad  nový  švakr  do  ní  zavítá, 

kde  růže  proň  je  v  koutku  ukryta  .  .  . 

Snad  teta  z  ciziny,  neznámý  strýc 

po  letech  přijeli  nás  navštívit  — 

ó  srdce,  ustaň  v  uděšení  bíť  — 

radostné  překvapení  jen,  nic  víc ! 

Ó  srdce  bláhové!  —   — 

Stroj  píská  vzduchem, 
až  všecky  kosti  bolest  proniká, 
až  srdce  v  těle  divným  chví  se  ruchem, 
až  oči  vlhkou  mlžinou  se  kalí. 
Obrázek  námluv,  strýcův,  tet 
jak  vidina  se  pustil  v  let; 
hlava  mi  jedním  ohněm  plane,  hoří, 
a  oko  v  nový,  děsný  zjev  se  noří : 
aj,  vidí  kněze,  zástup,  hrobníka, 
a  průvod  černý  ubírá  se  v  dáli 
po  bílé  silnici,  hle,  již  se  tratí  — 
a  oči  mé  musily  zaplakati! 

Stroj  stanul,  slézám.  Dělník  na  stanici 

vypráví  druhům  tiše  u  řeky, 

že  v  osamělé  naší  ve  světnici 

můj  otec  právě  —  skonal  na  věky. 

Jak  dospěly  mé  bludné  k  domku  nohy, 

jak  zaťal  jsem  své  ruce  do  kliky, 

jak  upadl  jsem  k  zemi  přeubohý  — 

ví  jen  ten  bůh  nad  námi  veliký. 

A  když  jsem  prozřel,  spadl  paprsk  zlatý 

na  bílou  mrtvou  líci  otcovu, 

a  já  tu  ruce  v  křeči  maje  spjaty 

a  duši  plnu  pout  a  okovů 

jsem  hořce  plakal  jako  socha  nemýť 

až  ráno  svitlo  z  okna  haluzemi. 
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A  zase  kolem  vlak  se  ubíral, 
v  němž  na  sta  blažených  i  nešťastných : 
tam  výskla  radosť,  u  nás  plakal  žal  — 
zde  slzí  tok,  a  tam  zas  bujný  smích. 

Stroj  času  stejně  hlučná  kola  zvedá  — 
kdo  pod  ně  přišel,  tomu  běda,  běda!  . 


Bez  lásky. 

Půl  tuctu  původních  novel. 

Od 

A.  V.  Šmilovského. 

(Dokončeni.) 

2.    Kovárenský  pan  Antonín. 

I. 

rší,  ])rší,  jen  se  leje;  kam,  paní  fantasie,  pojedeme?  Pojedeme 
do  kovárny,  tam  je  jistě  koutek  zdárný;  v  ruchu  kladiv,  jisker 
letu  navštívíme  paní  Bětu. 

Mně  se  všecko  zdá,  že  vypravování  mé  se  veršuje  a  rýmuje. 
To  by  tak  ještě !  To  nejde,  milé  péro !  Musíš  pod  stůl.  Nastrčíme 
si  jiné,  krotší  a  solidnější,  a  při  tom  dešti,  v  tom  dnešním  nudném 
nedělním  odpoledni,  bude  se  nám  psáti  jako  by  máslem  ovaloval.  — 
Jest  o  žních,  na  sklonku  července,  odpoledne  po  třetí  hodině. 
Před  chvílí  odzvonili  úmrtní  hodinu  spasitelovu  na  staré  prkenné  zvonici 
v  Soběsukách.  Slunce  praží,  že  bys  koláče  při  něm  upekl.  Ve  vsi  jest 
jako  po  vymření.  Děti  jsou  ještě  ve  škole  v  blízkých  tířezovicích,  a 
odrostlí  a  dospělí  lidé  jsou  vesměs  na  polích.  Jen  starci  a  stařenky, 
iieduživci  a  malé  děti  jsou  doma,  skryti  v  chládku  domovním  i)řed 
vedrem.  Soběsukami  táhne  se  hlavní  silnice,  do  níž  ze  západní  a  výcliodní 
strany  jiné  dvě  okresní  silnice  při  starodávném  kostelíku  vbíliají.  Po 
těchto  silnicích  vcházeli  v  stejný  čas  do  vsi  dva  pocestní  chasníci  slušně 
oblečení.  Oba  měli  na  řemení  objemný  vak  s  prádlem  a  šatstvem  a  po 
sukovité  holi  v  ruce.  Pyli  dobří  třicátníci  a  muži  jako  hora.  Dle  svalnatých 
a  umouněných  rukou  a  liřmotně  i)ostavy  nebylo  těžko  i»oznati,  že  jsou 
asi  oba  kováři.  Sešli  se  při  kříži  u  vrat  hřbitovních  a  pozdravili  se. 
Jeden  z  nich  z  levé  strany  iiřicházeje  před  křížem  se  pokřižoval.  Chtěli 
právě  dáti  se  spolu  do  řeči,  ale  zraky  toho  |)obožného  utkvěly  na  blízkém 
statku  v  levo  při  hlavní  silnici.  Byl  pokryt  došky,  z  nichž  se  za  ko- 
mínem kouřilo.  Z  kouře  vyšlehl  plamének  jako  jehla.  Druhý  chasník 
obrátil  tam  také  oči. 

„Oheň!"   pravil  k  soudruhu  uleknut;   „a  lidé  jsou  v  polích." 
„l'oj(rme  hasit,  stnid  jej  s  pomocí  boží  udusíme,"   odpověděl  druhý, 
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a  oba  rozběhli  se  do  ciiytajícího  stavení.  Jako  na  povel  odhodili  své 
vaky,  hole,  klobouky  a  kabáty  do  přikopá  při  zahrádce  před  statkem, 
a  křičíce  co  jim  hrdlo  stačilo  „hoří"  opřeli  se  vší  silou  do  dveří  na 
klíč  zavřených.  Vyvrátili  je,  vrazili  do  stavení,  a  za  okamžení  lítaly  na 
dvou  místech  došky  se  střechy  a  v  otvorech  objevily  se  postavy  obou 
kovářů.  Zatím  trousili  se  staří  lidé  ze  stavení  a  ozýval  se  nářek  détí. 
Jeden  stařec  dobelhal  se  ke  zvonici  a  uhodil  na  zvon.  Ves  obživla, 
lidé  sotva  dechu  popadajíce  sbíhali  se  z  polí.  Střecha  hořela  jako  svíčka, 
a  oběma  hasičům  dostalo  se  četné  pomoci.  Strháním  doškův  a  latí 
omezen  požár  jen  na  střechu,  a  veliké  nebezpečenství  odvráceno  od 
blízkých  budov.  Stará  Čapková  stojíc  na  silnici  v  hejnu  lidí,  jižto  více 
očima  a  hubou  pomáhali  nežli  rukama  a  skutkem,  vykládala : 

„IJůh  milosrdný  zrovna  ty  dva  lidi  k  nám  do  Soběsuk  přivedl ! 
Já  byla  u  okna  a  dívala  se  a  viděla  všecko,  všeciid<o.  Jsou  to  lamželezové ! 
Vymáčkli  dvéře  jako  by  z  perníku  byly,  a  nežli  bys  přeříkal  i)ůl  zdrávasu, 
už  se  hrnuly  došky  se  střechy.  Vavorka  může  o  štěstí  mluviti;  přijde 
snad  jen  o  střechu.  A  celá  ves,  kdy  by  nebylo  těch  dvou  dobrých  lidí, 
do  večera  mohla  býti  jedním  spáleniskem.  .Vody  není.  Bůh  se  zrovna 
smiloval." 

Asi  za  hodiím  bylo  všecko  další  nebezpečenství  odvráceno.  Starosta 
Chromec  a  několik  radních  a  výborů  sestoupili  se  na  silnici  v  hlouček 
a  radili  se,  jak  zavděčiti  se  těm  dvěma  šlechetným  pocestným  za  účinnou 
a  vydatnou  pomoc.  Ještě  rokovali,  když  oba  kováři  se  dole  objevili; 
byli  potrháni,  učouzeni  a  zmazáni.  Slavné  obecní  představenstvo  je  ob- 
klopilo a  zahrnulo  díkanii.  Vavorka  slze  radostí  a  vděčností  je  objímal. 
Chromec  je  upřímně  zval,  aby  šli  ve  spolku  s  představenstvem  do  hospody. 

„Po  takové  práci  třeba  vám,  bratříčkové,  oddechu  a  občerstvení. 
Jezte  a  pijte  co  hrdlo  ráčí,  obec  všecko  ráda  zaplatí;  vždyť  bez  vás 
byli  bychom  do  večera  žebráci  bývali." 

Vavorka  se  durdil. 

„Čemu  by  obec  platila,"  pravil,  „nejsemli  tu  já?  Jste  mými  hostmi; 
má  kapsa  již  vás  sama  unese.  Na  mou  duši,  chtějte  na  mně  poslední 
kabát,  a  svléknu  jej  rád  pro  vás,  milí  bratři!" 

Starší  kovář,  jenž  prve  se  před  křížem  křižoval,  odvětil  vážně: 
„Čemu  tolik  okolků.  Co  jsme  učinili,  učinili  jsme  z  křesťanské  povin- 
nosti a  z  lásky  k  bližnímu.  Nechtě  hospody,  sousedé,  a  jděte  raději 
do  kostela  bohu  se  poděkovat.  Pro  mne  hospoda  není,  neníli  právě 
věc  musitelná.  A  já  myslím,  bratře,  že  ty  také  o  ten  nějaký  džbánek 
piva  nestojíš." 

Druhý  kovář  mu  přitakal  hlavou.  Nebyl  sice  stejného  s  ním  mínění, 
ale  důstojný  klid  a  vážnosť  jeho  soudruha  budily  v  .něm  úctu  a  pří- 
chylnost k  němu. 

Sedláci  se  zarazili;  byli  skoro  uraženi,  že  cizinci  pohrdají  jejich 
dobrou  vůlí.  Ale  starosta  Chromec  vpravil  se  v  situaci.  Posadil  si  na 
nos  úřední  brejle  a  připomenul: 

„Počestná  naše  obec  ctí  vaše  mínění,  přátelé.  Ale  takto  nemůžeme 
vás  přece  propustiti.  Třeba,  abyste  se  umyli  a  převlekli.  Pojdte  ke 
mně  a  udělejte  si  jjohodlí  jako  doma.  Čeho  se  vám  nebude  chtíti,  do 
toho  vás  nesmí  nikdo  imtiti.  Od  toho  jsem  tu  já.   Pojdme." 
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Kováři  si  dali  říci,  sousedé  vzali  z  přikopá  jejich  věci,  a  průvod 
hnul  se  k  starostovi.  Kde  kdo  šel  spolu,  ahy  dobrodincům  takto  česť 
vzdal.  Když  pak  asi  po  půldruhé  hodině  kováři  Sobésuky  opouštěli, 
doprovázel  je  nejen  obecný  výbor  se  starostou,  nýbrž  i  hodný  hlouček 
občanstva;  ani  ženy  a  děti  nechyběly.  Hodný  kus  za  vsí  se  rozloučili, 
a  každý  tlačil  se  ke  kovářům,  aby  jim  upřímně  potřásl  ruku.  Konečně 
byli  pocestní  sami. 

,. Ještě  jsme  neměli  ani  pokdy,"  promlouval  mladší,  „abychom  se 
spolu  sřečili.  Že  jsi  kovář  jako  já,  to  vidím.  Mně  říkají  Vendelín  Pondělík 
a  jsem  rodič  z  blízkého  města.  Za  dvě  hodiny,  půjdemeli  tak  ostře, 
jsme  tam." 

„Já  se  jmenuji  Antonín  Opozdil  a  jsem  od  Staré  Boleslave," 
odpovídal  starší.  „Máme  stejnou  cestu,  liůh  nás  tak  podivně  svedl. 
Ale  zde  máme  kříž.  Počkej  chvilku,  já  poděkuji  pánu  bohu,  že  mne 
i  tebe  učinil  nástrojem  k  zachránění  statku  bližních." 

To  praviv  poklekl  jned  křížem  nu  kamenný  schod,  obnažil  hlavu 
a  hledě  ke  Kristovi  i)ošeptniu  se  modlil.  Pondělík  stanul  prostřed  silnice 
a  díval  se  naň.  Opozdil  se  mu  asi  líbil.  Nebyl  sice  sličný,  ale  zevnějšek 
jeho  jevil  čistotu  a  spořádanosť.  Pyl  náležitě  oholen,  ač  byl  pátek,  a 
licousy  měl  ku  předu  i)ěkně  přičesány.  Pondělík  si  pomyslil :  z  dobrého 
hnízda  člověk!  Pomodliv  se  vstou])il  opět  Ojjozdil  na  silnici,  a  oba  vy- 
rovnavše se  v  kroku  ilali  se  znova  do  řeči. 

„Já  jdu  domů  ze  zkušené,"  vykládal  Pondělik.  „Máme  doma  ko- 
várnu. Dnes  týden  dostal  jsem  ])saní,  že  tatík  můj  bez  nemoci  skoro 
zemřel.  Jdu  domů,  bych  s(!  ujal  živnosti.  Matka  již  není  ndadá  a  zdraví 
nemá  také  nazbyt.  ]\lusím  domů.  Ceká  na  mne,  aby  řemeslo  nezhynulo." 

„A  proč  jsi  nebyl  doma  otcovi  })o  ruce?"  tázal  se  Opozdil.  „Máš 
už,  jak  vidím,  dobrou  třicátku  za  zády,  čemu  potlonkati  se  j)o  světě? 
Doma  nejlépe." 

„Tatík,  dej  mu  bůh  nebe,"  vykládal  Pondělík,  „mel  mušky  v  hlavě. 
Nešlo  nám  to  doma  spolu.  On  mně  kovárny  nechtěl  popustiti  a  mzdy 
jako  cizímu  chasníku  nechtěl  mi  také  dáti.  Každou  zlatkii,  již  mi  dal, 
desetkrát  onduvil  a  chtěl  mne  voditi  na  provázku  jako  chlapce.  Když 
člověk  má  svá  léta  a  má  míti  nad  sebou  kaprála,  přejí  se  všecko. 
Věř  mně,  že  nemám  hlavy  nepodajné,  ale  odtud  až  potud ;  však  jsi 
sám  kovář.  Dost  dlouho  mne  trpělivost  neo|>ustila,  ale  na  konec  jsem 
si  jiomyslil :  ve  světě  bude  lépe,  čemu  hnísti  se  mi  srdci  nespokojeností. 
A  věru  ve  světě  mi  lépe  bylo.  Za  sedm  let  byl  jsem  jen  u  tří  mistrův 
a  z  domova  jsem  věru  ani  groše  nepotřeboval ;  nesu  si  ještě  nějakou 
desítku  domů." 

„Je  viděti,  že  jsi  pořádný  člověk,"  ozval  se  po  chvilce  Opozdil. 
„Nu  tcíF  budeš  pěkně  seděti  v  suchu  a  můžeš  se  jako  vděčný  syn  starati 
o  matku.  Já  bohužel  js(!m  sám  v(!  světě  a  nikoho  již  nemám.  Rodiče 
byli  chudi,  ale  počestní.  Každý  den  děkuji  bohu,  že  nnie  dobře  vy- 
cliovali.  Od  třináctého  roku  jím  svůj  chléb  mezi  cizími  lidmi.  Já  bojím 
se  boha,  pracuji  rád  a  k  zlému  mne  ani  celý  svět  nepřimámí.  Také 
se  mi  nikdy  zle  nevedlo  a  viděl  jsem  kus  světa  a  naučil  se  ledačemus, 
že  sv.  nikomu  nedám.  Na  díle  byl  bych  ještě  u  posledního  mistra,  ale 
on  byl  co  do  náboženství  svobodomyslný:  t<i  noní  pro  nnic" 
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„A  nepomýšlíš  na  to,  založiti  si  vlastní  živnost?  Měl  bys  čas 
k  tomu.  Podle  všeho  máš  něco  peněz,  mohl  bys  sobě  nějakou  nevěstu 
vyhledati,  aby  něco  do  domu  přinesla,  a  bylo  by  to." 

Opozdil  zakroutil  hlavou. 

„To  není  pro  mne,  milý  Pondělíku,"  pravil  vážně  po  chvilce. 
„Čemu  se  pouštěti  do  nejistých  starostí?  Co  jsem,  to  jsem,  o  jistý  a 
pokojný  chléb  se  nebojím.  A  kdy  bych  na  krásně  nemohl  více  praco- 
vati: bůh  svých  věrných  neopustí,  bídy  se  nebojím." 

„Mašli  někde  dílo  zamluveno?" 

„Nemám.  Ukážu  jen,  co  umím,  a  všudy  se  chytím." 

„Víšli  co.  Opozdile,  pojd  ke  mně  do  díla.  Práce  bude  asi  dosti, 
a  zvelebíme  moji  kovárnu.  Takový  spořádaný  muž  jako  ty  přinese  štěstí 
do  domu.  O  mzdu  se  poctivě  smluvíme." 

„Ty  se  asi  oženíš.  Bez  toho,  že  máš  již  doma  něco  vyblednuto?' 
namítal  Opozdil. 

„Nemám,  bratře.  Čemu  také  pospíchati?  Rozum  mám  už  usazený, 
a  matka  mi  povede  hospodářství.  Zkus  to  u  mne;  budeš  aspoň  u  zná- 
mého, ba  u  přítele.  Věř  mně,  Antoníne,  že  za  ten  maličký  čas,  co  se 
známe,  tě  mám  opravdu  rád." 

„Ty  se  mi  také  líbíš,  Pondělíku.  Zkusím  to  u  tebe.  Z  počátku, 
nebudeli  dosti  díla,  rád  se  co  do  mzdy  s  tebou  smluvím.  Já  se  umím 
omeziti,    když  vidím,    že  se  mnou    spravedlivě    a    svědomitě  nakládají." 

„Dám  ti  rád,  co  by  ti  jiní  dali,  protože  jsem  přesvědčen,  že  se 
spravedlivě  o  mou  živnost  se  mnou  budeš  starati.  Tu  je  ruka  má." 

Opozdilova  mozolovitá  pravice  ji  po  kovářsku  stiskla.  Smlouva 
byla  spečetěna. 

Za  řeči  přišli  oba  kováři  na  vysočinu,  s  níž  v  levo  v  záři  za- 
padajícího slunce  bylo  viděti  rozlehlé  město  se  zámkem  a  s  několika 
kostely. 

„Za  malou  hodinku  jsme  doma,  Antoníne,"  povídal  Pondélík. 

„Slušné  město,  jak  náleží,"  prohodil  Opozdil. 

„Bude  se  ti  jistě  líbiti." 

„A  kněží?" 

„Jsou  hodni,  zvláště  stařičký  děkan." 

Opozdil  se  na  chvilku  zamlčel. 

„Kolik  u  vás  kováren?" 

„Čtyři." 

„S  pomocí  boží  bude  tvoje  první,"   dodával  pevně  a  určitě  Opozdil. 

Ostatek  cesty  přešli  mlčky.  U  mýta  potkali  mladé  děvče. 

„Budeme  míti  na  kovárně  štěstí,"  připomenul  Pondélík. 

„Dá  bůh,"   odvětil  Opozdil. 


n. 

Pondělíkova  kovárna  stála  na  předměstí,  jemuž  říkali  Nadzámčí, 
a  věru,  nemohla  ani  býti  na  lepší  ráně.  Jádro  Nadzámčí  tvořila  veliká, 
čtverhranná  a  nedlážděná  prostora.  Prostřed  byl  rybníček  zdivem  otočený 
u  v  něm  na  vysokém  podstavci  socha  sv.  Jana  Nepomuckého  z  kamene ; 
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kolem  rybníčka  stál.v  jasany.  Na  všecli  čtyřech  stranách  městiště  stály 
(lomy,  domky  a  chalupy,  někde  i  zahradní  zdi.  Šloli  se  z  města,  táhla 
se  silnice  při  levé  řadě  domův,  a  kovárna  stála  při  ní  nahoře ;  v  právo 
od  ní  stoupala  silnice  do  vrchu.  Byl  to  nárožní  dům  o  jednom  patře, 
starý,  veskrze  dřevěný  a  na  pohled  chatrnější  všech  ostatních.  Starý 
Pondělík,  jenž  by  byl  pro  groš  s  kozou  v  louži  tancoval,  nic  naň  ne- 
vynaložil.  I^ícem  obrácena  byla  kovárna  do  městiště  a  polepena  byla 
červenící,  bílenou  někdy  za  krále  Holce  a  hojně  oprýskanou.  V  prvním 
l»atře  byla  tíň  malá  okna  a  v  přízemí,  celou  šířkou,  podsíňka  o  třech 
dřevěných  sloupcích  se  širokými  dveřmi  do  kovárny  a  v  právo  od  nich 
s  prostorným  oknem  s  dřevěnou  okenicí,  na  níž  tři  staré  podkovy  byly 
přibity.  Vnitřek  domovní  —  vcházelo  se  do  něho  obyčejně  dílnou  — 
byl  docela  po  staré  mode,  ale  čisto  tam  bylo  a  úklidno:  stará  Pon- 
dělíková  dávala  si  na  pořádku  a  čistotě  záležeti.  Do  předu  byly  dvě 
nízké  obydelní  světnice  s  trámovým  stropem,  vzadu,  s  oknama  do  zahrady, 
prostorná  komora,  v  níž  druhdy  spával  mladý  Pondělík  a  jež  bývala 
určena  pro  tovaryše  a  učedníka. 

Do  tohoto  stavení  zavítali  večer  oba  kováři.  Stará  Pondělíková 
mela  za  sto  zlatých  radostí,  když  spatřila  lícem  v  líc  jediného  syna, 
zdravého  a  veselého.  Opozdilovi  stiskla  ruku,  a  když  jí  syn  pověděl, 
že  si  lio  přivádí  do  dílny,  řekla  k  němu  i)o  staročesku  upř-ímně : 

„Dejž  panenka  Maria,  aby  se  vám  u  nás  líbilo." 

To  bylo  uvítání,  jaké  se  právě  Opozdilovi  líbilo;  i  cítil  se  hned 
z  i)OČátku  u  Pondělíkův  jako  doma.  Pondělík  mu  vykázal  komoru  za 
obydlí  připomenuv,  že  v  zimě  v  létě  se  tam  spí  jako  by  se  člověk 
napil  odvaru  z  makovic.  Sotva  byl  Ojjozdil  sám,  rozvázal  tlumok  svůj. 
Měl  v  něm  stočenou  kovářskou  zástěru,  dobré  šaty,  sváteční  i  všední, 
dostatek  prádla  a  balík  i)apírový,  motouzem  opatrně  svázaný.  Vybalil 
z  něho  dvě  knihy,  j)evně  vázané;  první  byla  nějaká  stará  postilla, 
švabachem  tištěná,  a  druhá  byla:  Životy  svatých.  Sfouknuv  s  nich  jjrach 
položil  je  na  stůl  a  přidal  k  nim  modlící  knížky,  jež  měl  v  kapse 
u  kabátu,  a  červenou  koženou  tobolku  z  náprsní  kapsy,  v  níž  měl 
bez  pochyby  pejiíze  a  papíry  své.  Tobolku  tu  dal  při  večeři  schovati 
staré  Pondělíkové. 

„Jest  to  již  tak  můj  zvyk,  paní  mistrová,**  pravil  k  ní. 

Povečeřev  chléb  s  máslem  a  sýrem  a  sklenici  piva,  odešel  do 
komory,  aby  si  po  cestě  na  zítřejší  den  řádně  odpočinul. 

Když  byla  matka  se  synem  samotná,  rozhovořila  se  s  ním  o  novém 
tovaryšovi. 

„Milý  hochu,"  pravila,  „ty  jsi  zrovna  s  sebou  přivedl  tovaryše. 
Nemám  nic  proti  tomu,  nebo  tys  od  nynějška  i)áneni  v  domě,  ale  budeli 
dosti  práce  pro  něj?" 

„Uvidíme,  matko,"  odvětil  Pondělík ;  „a  doufám,  že  bude.  Mně  se 
ten  člověk  v  Sobésukácli  hrozné  zalíbil,  a  všecko  se  mně  zdá,  že  táhne 
se  za  ním  štěstí  a  požcimání." 

„Inu  to  víš,"  pokračovala  l'ondělíková,  „že  ti  ani  stébla  do 
cesty  nepoložím,  však  zkusil  jsi  dost  za  nebožtíka  tatíka;  ale  tak  mi 
skoro  připadá,  jako  by  (jpozdil  byl  nňstrem,  a  ty  tovaryšem." 

,.T(t  je  tím,"   vykládal  syn,   „že  Opozdil  je  starší  o   něco,  že  málo 
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mluví  a  tak  vážné  si  vede.  Ostatně  vím,  kdo  jsem,  a  to  víte,  dobrý 
kovář  si  tak  brzo  nezadá." 

„Inu  tys  pánem,"  spokojovala  se  stará,  „já  ti  budu  věrné  hospodařiti 
jako  tatíkovi,  dokud  to  se  mnou  půjde." 

Hned  druhého  dne  byl  Opozdil  dříve  v  kovárně  nežli  Pondélík. 
Prohlídl  si  všecko  důkladně,  výheň,  mech,  každičký  kousek  nástroj ňv 
a  kroutil  povážlivé  hlavou.  Když  Pondélík  vstoupil,  pravil  k  němu: 

„Takhle  to  nemůžeme  nechati,  milý  Vendelíne.  Otec  tvůj  byl  staroch 
ze  starého  díla.  My  musíme  míti  jinší  kovárnu.  Trochu  peněz  a  trochu 
práce,  a  za  nějaký  den  jí  nepoznáš.  Musíme  popíliti,  dokud  nebudeme 
míti  na  pilno.  Pojďme  spolu  'do  města  si  vybrat,  čeho  třeba,  nežli 
přijde  někdo  s  prací."  Pondélík  odvážil  jeho  řeč  a  dal  mu  za  pravdu. 
Odešli  do  města,  nakoupili  čeho  třeba  a  přivedli  zedníka.  Dali  se  do 
oprav,  a  Opozdilovi  šla  práce  od  ruky  jako  vítr.  K  poledni  přivedl 
polař  Mokrej š  hnědouše  na  okování.  Opozdil  vykonal  svou  práci  tak 
zručně  a  dobře,  že  Pondélík  mohl  oči  na  něm  nechati,  Mokrejš  za 
kování  vypravoval,  že  mu  vranec  postonává  a  že  bude  zrovna  musiti 
ke  zvěrolékaři. 

„Nechoďte,"  řekl  Opozdil;  „já  dovedu  aspoň  tolik  jako  každý 
koňský  doktor,  a  co  hlavní,  budete  to  míti  lacino.  Já  neberu  od  nikoho 
nic,  kdo  dává  u  nás  dělati.  Po  obědě  k  vám  před  prací  odskočím." 

A  léčba  dobře  vypadla.  Mokrejš  roznesl  pana  Antonína  z  kovárny 
po  Nadzámčí  i  po  městě,  Pondělíkovi  přibývalo  zákazníkův  i  takových, 
jižto  nikdy  o  kovárnu  jeho  otce  nezavadili.  Díla  bylo  proň  i  tovaryše 
dost,  a  tak  do  zimy  vyplnil  se  výrok  Opozdilův:  Pondélíkova  kovárna 
byla  první  v  městě,  ne  tak  pro  Pondělíka  samého  jako  pro  jeho  to- 
varyše, jenž  si  svým  chováním  a  jednáním  dovedl  takové  vážnosti  do- 
dávati, že  mu  vůbec  říkáno  „kovárenský  pan  Antonín".  Ovšem  nemálo 
přispělo  k  jeho  pověsti,  že  rozuměl  tak  dobře  dobytku,  zvláště  koňskému. 
Koňaři  se  ho  počali  obávati ;  on  prohledal  jejich  šmejdy,  a  šloli  o  koupi 
koní,  býval  brán  na  radu  od  hospodářův  i  nejváženějších  a  nejzkušenějších. 
Radíval  zjevně  a  spravedlivé,  a  kdo  kupoval,  věřil  mu  na  slovo.  Při 
tom  nevycházel  ze  své  zásady :  radil  jen  těm,  kdo  u  Pondělíka  dávali 
dělati,  a  bylli  povolán,  aby  na  koně  se  šel  podívat,  odkazoval  lidi  vždy 
na  Pondělíka  a  neučinil  ani  kroku  z  jeho  dílny  bez  jeho  svolení.  Tím 
jednáním  byl  u  Pondělíka  v  tak  dobrých  očích,  že  skoro  se  vyplnilo, 
co  stará  Pondélíkova  předvídala :  Antoniu  vypadal  spíše  jako  mistr, 
a  Pondélík  jako  jeho  tovaryš.  Ale  při  tom  vedlo  se  oběma  dobře :  pan 
Antonín  pýchy  neznal  a  staral  se  o  živnost  Pondélíkovu,  jako  by  byla  jeho. 

Neuplynul  ani  rok,  a  kovárenský  pan  Antonín  byl  znám  po  celém 
městě  a  co  více,  požíval  přízně  i  úcty  u  dobrých  lidí.  Ve  všední  den 
umouněn  a  ukoptěn  bušil,  svářel  a  koval  v  kovárně  od  bílého  rána  do 
večera  a  s  lidmi  i  s  Pondélíkem  mluvil  jako  by  zlata  ukrajoval ;  ale  co 
řekl,  mělo  svou  podstatu  a  svůj  účel.  Nikdy  nežertoval  a  nezasmál  se. 
nikdy  si  jako  Pondélík  neprozi)ěvoval,  leda  že  si  tak  někdy  zabručel 
svým  pedálovým  basem  nějakou  pobožnou  písničku.  Za  to  byl  v  neděli 
a  ve  svátek  změněn  do  nepoznání.  To  byl  vymydlen  jako  panenka, 
když  chystá  se  do  plesu,  a  každý,  kdo  ho  potkal  a  neznal,  pokládal 
by  jej   za  zámožného  a  váženého  měšťana,  jenž  náleží  k  otcům    mésta. 
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Pondélik,  když  stal  vedle  ného,  skoro  se  tratil.  Ovšem  silná  a  ramenatá 
jeho  postava  a  vážné  jeho  vzezření  mnoho  k  tomu  přičiůovaly,  ale  i  na 
obleku  dával  si  velice  záležeti.  Nenosil  se  nádherně,  ale  slušně  a  po 
mode  a  podle  počasí.  Rákoska,  rukavice  a  doutník  nikdy  mu  nechybily, 
a  nepodívalli  se  celý  týden  do  zrcadla,  nahradil  si  to  dvojnásob  v  neděli 
a  svátek,  nežli  vyšel  v  parádě  ze  stavení. 

Tak  pravidelně  jako  vlak  vyjíždí  z  nádraží,  vycházel  pan  Antonín 
v  devět  hodin,  třicet  minut  s  doutníkem  v  ústech  postranními  dveřmi 
z  kovárny.  Přímo  před  se  hledě,  zvolna  a  sebevědomě  jako  nějaký 
španělský  grand,  vykračoval  si  prostřed  silnice  a  ubíral  se  dolů  do 
města.  Dvakráte  prošel  náměstí  a  za  hlaholu  kostelních  zvonů  zabočil 
do  ulice,  kudy  chodilo  se  do  chrámu.  Měl  to  již  tak  vypočítáno,  že 
když  došel  k  hlavnímu  vchodu,  doutník  mu  dohořel.  V  kostele  měl  již 
své  místo  naproti  kazatelně,  kde  stál  jako  svíčka  po  celé  kázaní  a 
hrubou  mši.  Nikdy  sobě  nesedl,  bez  toho  že  z  křesťanské  pokory.  Teprv 
když  po  mši  domodleno  obvyklé  Anděl  Páně,  vystoupil  z  kostela  a  za 
prvním  rohem  zapáliv  si  čerstvý  doutník,  touž  cestou,  kterou  přišel, 
odcházel  opét  domů.  Naobédovav  se  uchýlil  se  do  své  komory,  pospal 
si  tak  půl  hodinky  a  zasedl  pak  ke  stolu  u  okna  k  odpolední  pobož- 
nosti, jež  záležela  ve  čtení  Života  svatých.  Pan  Antonín  iněl  už  svou 
porci,  kterou  stůj  co  stůj  každou  neděli  zažiti  musil;  přečetl  totiž 
pozorně  životopisy  svatých  za  minulou  neděli  a  celý  týden.  Po  půl 
třetí  šel  na  požehnání  a  po  něm  buď  opět  domů,  mělli  ještě  nějaké 
svaté  dočísti,  nebo  přímo  za  město  do  polí.  Bylali  nepohoda,  šel  na 
besedu  k  staré  Pondělíkové,  vypravoval  jí  o  kázaní  anebo  si  povídali 
něco  ze  svého  života.  Byloli  nějaké  procesí  po  požehnání,  žádného  ne- 
propásl. Tak  pan  Antonín  světíval  den  sváteční.  Kdo  by  v  zevnější 
jeho  okázalosti  dohledával  se  marnivosti,  byl  by  na  omylu ;  kovář  Opozdil 
byl  přesvědčen,  že  bůh  tomu  chce,  by  věrný  křesťan  i  pěkným  zevnějškem 
ukazoval,  že  světí  den  Páně,  A  komu  by  také  pan  Antonín  se  chtěl 
zalíbiti?  Ač  byl  starý  panic,  o  ženské  nestál.  Stav  manželský  pokládal 
za  nehrubé  prospěšný  ke  spasení.  Avšak  zralejší  panny  a  vdovy  ze 
sousedství  nebyly  v  tom  s  ním  za  jedno;  naopak,  s  jejich  moudrostí 
se  docela  dobře  snášelo,  že  by  byl  kovárenský  pan  Antonín  manželem 
zcela  příhodným,  ano  žádoucím.  Čím  méně  si  jich  všímal,  tím  více 
všímaly  si  jeho.  Ale  kterak  proraziti  ty  sedmerý  hradby,  jimiž  obtáčel 
srdce  své  ?  Hledaly  si  k  němu  potají  cestičku  skrze  starou  Pondělíkovou. 
Ale  ta  jim  odřekla  vymlouvajíc  se,  že  chce  míti  svatý  pokoj  v  domě 
a  nikterak  si  pana  Antonína  nepohněvá. 

(Jemu  nechtěla  Pondělíková,  tomu  podvolila  se  stará  Doležalka. 
Myla  v  Nadzámčí  dosti  váženou  niěšťankou,  docházívala  někdy  do  kovárny 
a  byla  svatosvaté  přesvědčena,  že  by  pana  Antonína  bylo  škoda,  kdy 
by  nestal  se  zdárným  manželem  a  pečlivým  otcem.  Strachovic  byli  s  ní 
do  přízné,  a  liětuška  jejich  rovněž  tak  ráda  viděla  pana  Antonína  jako 
její  rodiče  by  si  ho  byli  přáli  za  zetě.  Ale  co  bylo  plátno,  že  Hětuška 
každý  svátek  a  každou  neděli  chodila  nyní  na  kázaní  a  hrubou  a  v  ko- 
stele stávala  na  místě,  kde  ji  i)an  Antonín  musil  viděti.  Ale  ten  ne- 
citelník  hrubé  s  kazatelny  a  oltáře  oka  ncodchýlil.  Nadarmo  chodívala 
často  mimo  kovárnu  klopíc  stydlivě  zraky  jako  nevěsta  Kristu  zasnoubená: 
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kovářská  práce  více  poutala  pana  Antonína  nežli  dívčí  tvář,  touhou 
po  něm  zanícená.  Bětušce  bylo  půl  kopy  let  beze  dvou,  měla  lásku 
i  rozum,  a  oběma  by  se  byl  pan  Antonín  tuze  dobře  hodil.  Smluvily 
se  s  tetou  Doležalkou;  teta  slíbila,  že  se  do  toho  šikovně  vloží,  že 
panu  Antonínovi  omaká  tepnu.  Složila  si  plán,  po  jejím  mínění  nej- 
vhodnější, a  ustanovila  se  na  tom,  uvésti  jej  do  skutečnosti.  Poslední 
neděli  před  vánocemi  vyšel  si  pan  Antonín  po  požehnání  trochu  do 
polí.  Doležalová  vyčíhala  ho  z  okna  a  vyšla  si  za  chvíli  za  ním.  Venku 
slunce  svítilo,  země  byla  umrzlá  jako  kosť  a  sněhu  téměř  nebylo.  Opozdil 
šel  pořád  po  silnici ;  Doležalová  mu  polními  cestami  nadešla  a  ze  zná- 
mosti zastavila  se  s  ním.  Mluvili  o  tom  i  onom,  a  měšťřinka  význanuič 
podotkla,  že  jest  jí  toho  vždycky  líto,  když  ho  vidí  tak  samotného  a 
opuštěného  choditi. 

„Společnosti    pro  mne    nejsou,"    odvětil  pokojně    a  suše  Opozdil. 

„To  je  pravda,"  rozmlouvala  se  Doležalová,  „ale  takový  dokonalý 
muž  jako  vy  měl  by  se  postarati  o  vlastní  domácnost.  Hodná  a  zbožná 
žena  hodila  by  se  k  vám  jako  ovoce  ke  štěpu.  Já  si  vás  vážím,  pane 
Antoníne,  a  kdy  byste  se  chtěl  oženiti,  ráda  bych  vám  v  tom  byla 
radou  a  pomocí.  Já  znám  panny,  jež  zrovna  pro  vás  vyrostly." 

Odmlčela  se  a  pátrala,  jakého  účinku  se  domluvila.  Opozdil  od- 
pověděl k  zemi  hledě : 

„Vy  mluvíte  na  dluh,  paní  Doležalová.  Odtrhněte  oči  od  marných 
a  hříšných  věcí  a  obraťte  je  k  nebesům." 

To  praviv  smekl  a  odcházel  v  protivnou  stranu. 

Doležalka  zbledla  a  hrdlo  se  jí  zadrhlo.  Takovou  nešetrnosť  jí,  vážené 
měšťance,  učiniti!  A  za  dobrou  její  vůli!  Toto  věc  neslýchaná,  ta  žádá 
ostré  odvety!  „Však  i)řijde  čas,"  řekla  si  v  duchu,  „to  ti  neodpustím, 
ty  hrdý,  umouněný  kohoute!"  Jak  se  ve  své  ráži  domů  dostala,  ani  nevě- 
děla. Doma  teprve,  když  si  usedla  k  tei)lým  kamnům,  roztálo  její  myšlení. 
Najednou  udeřila  se  do  čela;  přišla  jí  myšlenka.  Což  Pondělík  a  Bé- 
tuška!?  A  proč  by  to  nešlo,  dajíli  se  tomu  šikovně  nohy?  Má  ovšem 
tu  starou  matku  na  krku,  a  Strachová  jí  tuze  nepřeje  z  nějaké  dávné 
kyselosti,  ale  stará  Pondělíková  nebude  věčně  živa,  a  časem  by  snadno 
bylo  lze  dočkati  se  klasů.  Pondělík  bohatne,  to  jest  jisto,  a  Bětuška 
dostane  dva  krásné  kusy  polí,  kde  jaká  závada?  A  dostaneli  se  Strachová 
dcerka  do  kovárny,  vyplatíme  toho  brdopýška  Antonína,  že  mu  zaleze 
za  nehty!  A  pomsta  je  nad  nejlepší  koláč. 

Jak  dopadla  Doležalová,  živé  duši  neřekla.  Když  Bětuška  se  jí 
časem  tázala,  odpověděla: 

„Milé  děvče !  S  Antonínem  není  nic,  ale  pranic.  Vzdej  se  té 
myšlenky,  zahoď  ji;  jest  docela  marná." 

Ani  pan  Antonín  se  nikomu  nezmínil  o  Doležalové.  Zapomněl 
docela  na  to. 

Asi  po  osmi  nedělích  vstoupil  jednou  v  neděli,  když  Opozdil  se 
vrátil  z  požehnání,  Pondělík  k  němu  do  komory  a  usedl  si  na  lavici 
naproti  němu. 

„Přicházím  k  tobě  o  radu,  Antoníne,"  zahájil  svou  rozprávku. 

„Mluv.  To  víš,  že  ti  spravedlivě  poradím." 

„Vidíš  sám,  Antoníne,"   rozmlouval  Pondělík,  „že  si  se  svou  ko- 
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várnou  dobře  stojím.  S  tebou  přišlo  požehuáiií  do  domu.  Výdělek  je 
pořád  lepší  a  lepší;  kdy  by  to  šlo  tak  dvě,  tři  léta,  sedím  pěkně  v  suše 
a  v  tei)le.  Mám  nějaký  plán,  ale  víš,  že  bez  tebe  nerad  co  dělám ;  až 
co  ty  tomu  řekneš.  Bylo  by  na  čase,  abych  se  oženil." 

Antonín  se  zasmušil  a  přemýšlel.  Po  chvilce  pravil: 

„Mašli  už  nějakou  nevěstu?" 

„Jen  tak  pro  sebe  vyhlídnutou.  Ale  víc  nic.  To  víš,  v  našem 
věku  není  již  člověk  hr  a  rozvažuje  opatrně,  aby  se  dovážil.  Ty  asi 
neznáš  Strachovic  Bětušku?" 

„Snad  ji  znám  jen  tak  od  vidění.  Ale  určitě  nevím,  která  to  jest." 

„Je  z  dobrého  domu,  z  Dlouhé  ulice,  zde  v  Nadzámčí.  Strach 
má  slušné  jmění  a  kromě  ní  jen  ještě  dva  chlapce.  Není  již  z  mladých, 
je  světu  podobna,  je  hodná  a  zbožná  a  myslím  že  také  pracovitá. 
Myslím,  že  by  aspoň  dva  celé  tisíce  přinesla  do  domu." 

„A  že  se  už  nevdala?" 

Pondělík  pokrčil  ramenoma. 

„Prosím  tebe,"  odvětil,  „některé  děvče  nemá  už  žádného  štěstí, 
a  třeba  bylo  hodnější  než  jiné.  A  aby  byla  Bětuška  nápadně  pěkná, 
to  není.  Co  tomu  říkáš,  bratře?" 

„Já  bych  si  myslil,  abys  ještě  toho  ženění  nechal.  Zmeškáno 
nemáš.  Máš  doma  starou  matku,  která  se  věrně  a  spravedlivě  o  hospo- 
dářství stará  a  pro  tebe  šetří.  Bolelo  by  ji  to,  kdy  bys  jí  přivedl 
nevěstu  do  domu." 

„Ale  matka  je  stará  a  ráda  by  si  už  také  asi  odpočinula.  Měla 
by  přece  pohovu,  kdy  bych  se  oženil." 

„To  si  nemysli,  milý  bratře.  Dvě  ženské  se  v  jedné  domácnosti 
nesnesou.  Matka  by  chtěla,  aby  šlo  po  jejím,  a  nevěsta  by  také  chtěla, 
aby  šlo  po  jejím ;  matka  by  se  u  tebe  dovolávala  svého  práva,  a  žena 
rovněž  tak,  A  co  by  z  toho  pošlo :  mrzutosti  a  nepokoj,  a  kdy  bys  tu 
nebo  tam  nepovolil,  tekly  by  slzy  potokem." 

„Bětuška  se  zdá  býti  dobrou." 

„Dobrota  ženských  neukazuje  se  před  svatbou,  ta  se  ukáže  teprve 
v  manželství.  My  sami  máme  chyby,  nad  to  ženské.  Chtějí  pořád  něčemu 
jinému,  která  je  spokojena  tím,  co  jest  a  co  má?" 

Pondělík  se  zamyslil  a  rozvažoval.  Teprve  po  drahné  chvíli  pro- 
pověděl : 

„Máš  skoro  pravdu.  Svatý  pokoj  je  nade  všecko.  Nechám  toho, 
aspoň  dokud  bude  matka  mezi  námi." 


m. 

Něco  i>řes  rok  po  tom  byl  na  kovárně  pohřeb.  Kováři  odnesli 
starou  Pondělíkovou  k  věčnému  odpočinku.  Pondělík  najal  si  hospodyni, 
ale  v  brzce  cítili  oba  kováři,  že  to  není  stará  matka.  Nebylo  tam  tak 
ticho  a  úklidno  jako  dříve,  a  oba  si   leckdy  druh  druhu  postýskali. 

„Co  plátno,  milý  Antoníne,"  vykládal  Pondělík,  „takto  se  mozolití. 
Za  těch  několik  měsíců  máme  toho  oba  dost.  Musím  se  oženiti." 

„Ted  tě  více  z  toho  nezrazuji,"  odpověděl  Opozdil.  „Je  tu  trochu 
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smutno.  Ostatně,  kdy  by  to  ncdólulo  itol)iolu,  vždycky  si  inohu  raneček 
svázati." 

„Nebude  toho  třeba,  Antonínb.  To  víš,  že  té  od  sebe  nepustím. 
Já  si  ani  kovárnu  bez  tebe  nemohu  pomysliti.  A  tys  takový  spravedlivý 
muž  a  tak  věrný   mně  přítel.     Stojím    ti  za  to:    dobře  nám  tu  bude." 

Opozdil  nic  nenamítal.  E'ondělík  se  ucházel  o  Bětušku  a  dostal 
ji.  Byla  svatba.  Opozdil  mu  byl  v,  kostele  za  svědka  a  ač  nerad,  byl 
i  při  hostině.  Doležalová  v  duchu  jásala  a  o  kvasu  si  kováře  pichlavě 
dobírala.  0])ozdil  nebyl  sice  jenmé  kůže,  ale  v  duchu  se  přece  na  ni 
pohněval  a  byl  rád,  když  se  ctí  mohl  ze  svatebny  domu  odejíti. 

Sel  zrovna  do  své  komory,  sedl  si  na  lože  a  rozhlížeje  se  jto 
ní  pravil  vzdechnuv : 

„.le  tu  hezky,  pravda,  ale  .  .  .  Nu,  uvidíme!" 

Paní  Běta  vpravovala  se  dosti  hladce  do  nového  svého  života, 
a  první  ěas  šlo  všecko  jako  na  soustruhu.  Přesvědčovala  se,  že  Pon- 
dělík  je  dobrák,  a  tichý,  nemluvný  pan  Antonín  nezavdával  jí  žádného 
podnětu  k  rozmíškám,  a  všecko  by  bylo  dobře  chodilo,  kdy  by  odjinud 
zlý  vítr  si  nebyl  hledal  skuliny  do  kovárny  a  kdy  by  byla  mela  dosti 
chuti  a  síly  skuliny  ty  ucpati.  Doležalová  nespala,  ona  jen  dřímala 
a  nyní  se  zbystřila.  Snažila  se  předem  opatrně  ucho  i  mysl  mladé 
Pondělíkové  sobě  nakloniti,  a  když  viděla,  že  neuhodila  vedle,  jala  se 
své  pletichy  spřádati  tak  přirozeně  jako  vosa  obletuje  sladkou  slívu, 
jíž  si  vyhlídla  k  napíchnutí.  Vzavši  jednou  proti  panu  Antonínovi  zlou 
vůli  vzala  si  jej  nyní  na  zub,  ale  že  hladová  jest,  neukazovala.  Chu- 
melíc samým  přátelstvím  pobodávala  mezi  ětyřma  očima  mladou  Pondě- 
líkovou. 

„Milé  děvče,"  říkávala  k  ní,  „tys  učinila  terno  s  Pondělíkem.  Je 
to  šetrný,  spořádaný  muž  a  plný  pytel  dobroty.  Jak  by  také  jinak  pan 
Antonín  mu  přerostl  přes  hlavu !  Celé  Nadzámčí  zpívá  jednu  notu,  že 
vlastně  Antonín  je  pánem  na  kovárně,  že  všecko  jde  podle  jeho  a  že 
si  ochočil  Pondělíka  jako  kuřátko.  Inu  umí  to.  Na  oko  je  samá  kře- 
sťanská pokora,  ale  v  pravdě  umí  dělati  pána.  Bůh  chraň,  abych  mu 
chtěla  ublížiti,  to  mě  znáš,  ale  myslím,  že  je  chytrým  pokrytcem.  Ráda 
bych  byla  špatnou  prorokyní,  ale  obávám  se,  aby  také  tebe  nežáčkoval 
skrze  tvého  muže,  jejž  má  na  provázku.  Měj  se  na  pozoru  milé  děvče, 
abysi  se  mu  také  nepoložila  za  podnoží  jako  dobrák  tvůj  muž.  On 
to  umí." 

„To  by  tak  bylo,  abych  se  mu  dala,"  odvětila  všecka  podrážděna 
paní  Běta. 

„Inu,  můj  drahoušku,  ono  se  to  řekne ;  ale  Antonín  sedí  pevně, 
snadno  ho  nevyhoupneš  ze  sedla.  Uvidíš  časem,  že  bude  třeba,  abys 
měla  svěcenou  vodu  v  žilách  místo  krve." 

„To  mne  pan  Antonín  nezná;  ať  to  se  mnou  zkusí,  uvidí." 

„Proč  tě  nechtěl  před  půldruhým  rokem?  Takoví  lidé  chtějí  dělati 
pány,  vedle  sebe  nikoho  nestrpí,  ani  ženy.  Možná  také,  že  jsi  se  mu 
nelíbila." 

Paní  Běta  se  dopálila.  Rozhněvala  se  na  tetu,  že  jí  to  říká,  a 
ještě  více  na  pana  Antonína,  že  jí  pohrdl  a  zvláště  její  krásou.  Ale 
nebyla  tak  neopatrná,  aby  ukázala  tetě  nitro  své. 
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„Pondělík  je  lepší,"  odvětila,  „a  co  se  tyče  Opozdila,  mne  tak 
snadno  si  nepodmaní.  Uvidíte." 

Doma  paní  Běta  nechuť  k  panu  Antonínovi  na  jevo  nedávala,  ale 
u/rával  v  ní  pomalu  úmysl,  vypíchnouti  jej  z  kovárny.  Přívětivosti  její 
k  pínteli  manželovu  ubývalo,  a  chováni  její  jevilo  jistou  nepozornost, 
lhostejnos£  i  chladnosť,  ale  ani  před  mužem  se  ho  po  delší  čas  slovem 
nedotkla.  Opozdil  byl  v  těch  věcech  tvrdoschopný,  ale  časem  přece  se 
mu  zdálo,  že  není  paní  Bětě  v  domě  milým.  Nose  naproti  Pondělíkovi 
mozek  svíij  na  jazyku,  svěřil  se  mu  se  svým  zdáním  a  ponavrhl  mu,  že 
kdy  by  skutečně  bylo  tomu  tak,  rád  by  odešel,  již  aby  nerušil  svornosti 
a  blaha  manželského. 

„Ale  co  ti  jen  napadá,  Antoníne,"  namítal  mu  Pondělík,  „to  jsou 
prázdné  bubáky,  které  si  děláš.  Ručím  ti  za  to,  že  žena  má  si  tebe 
váží  a  že  ani  slovo  ještě  proti  tobě  nepromluvila." 

To  bylo  pravda,  ale  že  by  si  vážila  Opozdila,  to  jen  z  dobrého 
úmysla  přimyslil. 

Pan  Antonín  se  spokojil. 

Malý  čas  potom  nabylo  nechutenství  k  Oi)ozdiIovi  v  i)aní  Bětě 
nové,  vydatné  potravy,  ano  rozdmýcháno  bylo  téměř  v  nevávisť.  Jsa 
prosté  mysli,  jež  nebéře  slova  na  přísné  vážky,  a  nepomýšleje  na  možné 
z  nich  následky,  pověděl  jednou  v  důvěrné  hodině  Pondělík  ženušce 
své,  že  mohli  již  před  rokem  býti  svoji,  ale  že  mu  to  tenkráte  Antonín 
rozmluvil,  poněvadž  si  myslil,  že  by  to  s  nebožkou  matkou  nedělalo 
dobrotu.  On  že  to  také  uznal.  Při  tom  vynášel  moudrosť  a  zkušonosť 
Antonínovu  zrovna  do  nebes. 

Paní  Běta  se  v  duchu  všecka  rozvétřila.  I  v  ženitbě  kladl  se  její 
muž  Opozdilovi  za  podnoží !  Ničím  přece  příteli  mužovu  neublížila,  ano 
přála  mu  v  srdci,  a  on  již  před  rokem  proti  ní  brojil!  Teta  Doležalka 
měla  pravdu  :  je  to  farizeus,  pod  larvou  pokory  provozuje  jjunství  své. 
A  bez  pochyby  že  ho  i  nyní  její  přítomnost  v  kovárně  pálí.  To  nemůže 
se  tak  nechati ;  takto  by  zapadla  jen  v  otroctví.  A  přece  by  mohla 
vládnouti,  kdy  by  Oi)ozdila  tu  nebylo.  Pondělík  je  dobrák.  Když  si  ho 
ochočí,  bude  třeba  choditi  ve  spodnici.  Paní  Běta  usnesla  se  na  tom, 
že  se  dá  do  práce  proti  Opozdilovi,  chytře  a  opatrně,  aby  tím  spíše 
domohla  se  vítězství.  Ostatně  jí  přii)adl<)  na  mysl,  že  třeba  Pondělík 
má  také  svou  hlavu.  Nu,  musí  mu  sáhnouti  na  zub,  musí  se  přesvědčiti. 

Jednou  slyšela,  že  Pondělík  jde  z  kovárny  nahoru.  Přijtravovala 
\  kuchyňce  obéd,  a  přišel  jí  vhodný  nápad.  Vzala  bochník  chleba, 
z  něhož  asi  třetina  byla  odkrojena,  a  stavěla  se  nad  ním  zamyšlenou. 
Pondělík  přišel  do  kuchyně  za  ní,  políbil  ji  a  tázal  se : 

^Co  se  tak  zamýšlíš  nad  chlebem?" 

„Podívej  se,"  odpovídala  paní  Běta;  „runo  byl  bochník  celý  a 
jaký  bochník!  Ted  po  snídaní  jest  ho  dobrá  třetina  pryč.  To  je  hrůza." 

„Jnu  snědli  jsme  jej!" 

„Což  jest  o  tebe.  Ty  ninolio  toho  nesníš,  ale  Antonín,  t(!n  sní 
za  tři,  že  to  jtroti  pánu  bohu.  Jaké  to  hospodářství!" 

„Inu  milá  ženo,  kovářský  žaludek  není  krejčovský  žabidck.  KovMř 
musí  hodně  a  dobře  jísti;  při  těžké  práci  vyhladoví." 
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„A  proř  ty  tolik  iiejiš?  Pracuješ  jako  on  a  co  do  téla  se  mu 
také  vyrovnáš." 

„Jíme  asi  oba  hodné." 

„To  není  pravda!  A  kdy  by:  tys  pán  a  on  tovaryš.  Ty  jej  živíš 
a  platíš.  A  půjdeli  to  tak  ještě  po  léta,  on  nás  vyjí." 

„Tomu,  duše  má,  nerozumíš.  Kdy  by  nebylo  Antonína,  nebyl  bych 
dávno  tak  zámožným  člověkem.  On  pracuje  za  dva,  a  jakou  práci ;  lidé 
se  pro  něho  táhnou  ke  mně." 

„To  si  jen  tak  myslíš.  Tys  výborný  řemeslník  a  spořádaný, 
počestný  muž,  proto  máš  přízeň.  S  jiným  tovaryšem  šlo  by  to  jako 
s  Antonínem  a  nesnědl  by  třeba  ani  polovic  jako  on." 

„Antonín  je  také  spořádaný  a  počestný  muž,  a  my  se  k  sobě 
hodíme  jako  bratři.  A  jiný  tovaryš  mně  ho  nenahradí,  tomu  musím  já 
rozuměti. " 

Paní  Běta  se  s  nevolí  obrátila  k  oknu  od  muže.  Zdálo  se  jako 
by  plakala  pro  jeho  svéhlavosť.  Pondělík  chtěl  ji  pojati  za  ruku  a 
udobřiti,  ale  všecko  mu  říkalo,  aby  k  ní  nechodil.  Nešel  a  pravil: 

„Já  nevím,  co  máš  proti  Antonínovi.  Mluv.  Vždyť  nemůže  býti 
mírnějšího  a  pokojnějšího  člověka  nad  něj." 

Paní  Běta  neodpovídala. 

„Nu  tak  přece  mluv,"  vybízel  znova  manžel. 

Manželka  si  hlasitě  vzdychla  a  odsekla: 

„Nic." 

„Nu,  to  je  dobře,  když  nic  více,"  odvětil  Pondělík  a  zvolna 
odešel. 

Když  zavřel  dvéře,  dívala  se  i)aní  Běta  chvíli  na  ně. 

„Doležalka  měla  opět  pravdu,"  promlouvala  k  sobě,  „Opozdil 
sedí  tu  pevně.  Ale  to  nic  neškodí;  však  já  ho  přece  vyhoupnu." 

Od  toho  dne  nebylo  v  kovárně,  jako  bývalo.  K  manželu  byla  sice 
paní  Běta  přívětivá,  ale  na  Opozdila  se  přívětivě  nepodívala,  ano  téměř 
se  ani  naň  nedívala  a  mluvila  naň  jen  napůl  úst,  i  když  ji  pozdravil. 
Antonínovi  bylo  to  líto,  ale  pro  dobrou  vůli  mlčel  po  delší  čas.  Také 
mu  připadalo,  že  strava  není  taková,  jaká  bývala  za  staré  Pondělíkové 
a  že  nabírali  si  z  mísy  po  druhé,  paní  Běta  jaksi  hladově  tomu  se 
dívá.  Trpělivosť  jeho  byla  veliká,  ale  měla  také  své  dno,  a  to  již  po- 
malu prosvítalo.  Nejvíce  však  ho  mrzelo,  že  paní  Běta  zanedbává  komoru 
jeho.  Metlali,  zametla  jen  po  náměstí  a  ulic  nechala,  a  prachu  bylo 
všudy  více  nežli  slušno  a  okna  neprůhledná.  Byl  by  se  jí  neprosil, 
ale  neděli,  kdy  jedině  byl  by  k  tomu  měl  pokdy,  nechtěl  prací  zne- 
svěcovati.  Jednou  v  sobotu  bral  si  od  Pondělíka  dovolení,  o  něco 
dříve  práce  nechati. 

„Snad  ti  něco  není,  Antoníne,"   otazoval  se  ho  starostlivě  kovář. 

„Není  mně  nic,"  odvětil  Opozdil,  „ale  rád  bych  si  v  komoře 
uklidil;  nejsem  zvyklý  nepořádku." 

Pondělík  se  začervenal. 

„To  ona  asi  žena  zapomněla,"  i)ravil.  „Ona  to  spraví.  Ale  chcešli 
sám,  to  víš,  že  nemám  nic  ])roti  tomu." 

Však  domrzelo  ho  to  a  téhož  dne  zmínil  se  o  tom  ženě  své. 

Rozčepýřila  se. 
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..Vida,"  odmlouvala  ostře.  „Milostpán.  Ani  mu  dobře  neuklidím. 
Tys  spokojen,    on  není.     Obráceny  svět,    tovaryš  v  domě  nad  mistra!" 

„Milá  ženo,  on  je  zvyklý  pořádku  ..." 

„A  já  jsem  nepořádná.  Ovšem.  Abychom  pro  něj  drželi  služku. 
Potřebuje  jen  poručiti,  a  ty  ji  najmeš.  Pro  mne !  Když  již  nás  vyjídá, 
a£  se  ještě  jinak  jmění  proň  rozhazuje.  Však  také,  podívej  se  na  něj 
v  neděli.  Žádný  radní  nechodí  si  lépe ;  co  tys  proti  němu !  Lidé  mají 
])ro  něj  větší  česť  než  pro  tebe  a  tovaryši  větší  než  pro  pána.  Obrácený 
svět!  A  ještě  mu  nejsem  ani  dosti  dobrá.  A  ty  krásné  řekneš:  zvyklý 
je  pořádku.  Kdy  bych  to  byla  věděla  ..." 

„Nebuď,  Bětuško,  hned  tak  zhorka  nakvašena.  Jen  co  je  pravda!" 

„Co  je  pravda!  Ty  víš,  co  je  pravda.  Kdy  bych  jen  mluvila, 
otevřel  bys  zaslepené  oči." 

„Tomuli  tak,  mluv;  je  to  tvou  povinností." 

„A  naběhnu  u  tebe !  Je  to  zkrátka  farizeus,  pod  pláštíkem  pokory 
a  pobožnosti.  Známe  takové  ptáčky,  známe ;  pánu  Kristu  by  nohy 
okousali  a  .  .  ." 

„Antonín  je  spravedlivý,  liodný  muž,  věrný  křesťan.  To  je  dobrá 
věc.  Ty  mu  ubližuješ,  a  nevím  proč." 

„Proč,  hodný  muž !  Na  pohled.  A  ondy  když  jsem  šla  se  schodů 
a  on  do  schodů,  vzal  mé  za  bradu  ..." 

„Je  to  pravda?"  tázal  se  prudce  Pondělík. 

„Ještě  to  nebude  pravda,  když  já  ti  to  řeknu!" 

Pondělík  se  pádným  krokem  rozchodil  i)o  světnici.  Všecko  v  ném 
vzkypělo.  Pomyšlení,  aby  Antonín  l)yl  pokrytcem,  aby  k  jeho  ženě  .  .  . 
Ne,  ne,  toť  nemožná  věc,  a  přece  v  tom  světě  se  to  plete  divně  a  jinač. 
Aby  tak  Antonín  ...  ne,  ne,  manželka  přece  as  nemluví  pravdu! 

Zastavil  se  a  vzal  ji  ostře  na  mušku. 

„Jestli  jsi  lhala,  hned  mi  to  řekni,"   zahromoval  k  ní  i)o  kovářsku. 

„Nu,  když  je  ti  to  jedno,  jak  chceš.  Tedy  jsem  lhala." 

„Ženo!" 

„A  ostatně  já  tu  nemusím  býti;  já  půjdu  k  rodičům.  'i'u  to  není 
k  snesení." 

A  odhodivši  rychle  šátek  paní  Běta  vyrazila  ze  světnice. 

Pondělík  l»yl  omámen,  postavil  se  k  oknu,  a  před  očima  točily 
se  mu  mžitky.  Viděl  jen  tolik,  jak  manželka  jeho  z  kovárny  vyběhla 
a  o  překot  domu  k  rodičům  míří,  tak  nápadně,  že  lidé  udiveně  za  ní 
pohlížejí. 

Bezděky  hledal  čapku;  ale  smáčknul  ji  v  ruce  a  hodil  ji  na 
])odIahu. 

Nešel  za  j)aní  Bětou. 

IV. 

Puii  Antoniu  /anictal  svou  konioin,  ale  piácc  se  mu  lepila  jaksi 
na  ruce;  nebyla  to  kovárna.  Pondělík  přišel  za  ním.  Opozdil  se  všecek 
polekal;  takto  změněného  a  ztrápeného  svého  přítele  ještě  nesjtatřil. 
Zastavil  se  s  koštětem  v  ruce  prostřed  komory  a  zadíval  se  do  nělio 
lítostivé. 
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„Co  je  ti,   Vendelíne  V     Co  se  stalo?"   otazoval  se  vlídné  přítel*'. 

Pondélík  se  mu  podíval  posupně  do  očí.  Chvilku  nebyl  se  slovo : 
pak  to  /  něho  vybuchlo  prudce  a  s  lomozem : 

„Pro  věčné  spasení,  člověče,  pověz  mi  pravdu,  pravdu  spra- 
Aedlivou  a  věrnou." 

„Já  nikdy  nelhu,  ^  pravda  je  každá  spravedlivá  a  vérna,"  znéla 
klidná  a  důstojná  Antonínova  odpověď. 

Pondělík  se  zarazil.  Přesvědčení,  že  Opozdil  šáliti  ani  neumí,  ani 
nemůže,  olovem  se  mu  položilo  na  jazyk. 

„Nemůže  to  ani  nějak  ze  mne  ven,"  vypravil  pracně  po  chvilce 
ze  sebe. 

„Jen  mluv,  Vendelíne,  a  ničeho  nezatajuj ;  odpovím  ti  na  všecko 
nepokrytou  pravdou." 

„Budiž;  beztoho  by  mně  to  otrávilo  duši,  kdybych  ti  něco  za- 
mlčel," připomenul  Pondělík  o  něco  pokojněji  a  vypravoval  mu  slovo 
od  slova,  jakou  měl  s  paní  Bětou  rozprávku. 

Antonín  upustil  koště  a  spráskl  ruce.  Zbledl  jako  stěna.  Lítosť 
mu  zadrhla  hrdlo,  a  žluč  mu  div  nezalila  srdce.  On  takto  zlosť  znal 
jen  podle  jména,  ale  ohavné  příkoří,  které  mu  svou  lží  paní  Běta 
učinila,  tak  jej  omámilo,  že  všecka  rozvaha  od  něho  odpadla  a  že  vši 
přírodní  silou  zlosť  jej  prochvátila  tak,  že  div  se  jí  nerozsypal.  I  vyšla 
následkem  toho  z  něho  řeč,  které  co  živ  byl  snad  nepronesl  a  které 
by  byl  nevyslovil,  kdy  by  ještě  sto  let  živ  byl. 

„Čert  šije  tou  ženskou,"  vytrysklo  z  něho.  „Aby  oněměla  za  tu 
lež  do  smrti ! " 

Pondělík  se  jeho  vzezření  a  této  řeči  zděsil.  Přiskočil  k  němu 
a  vzal  ho  za  obě  ruce. 

„Odpusť  mi,  Antoníne!  Má  žena  udělá  ze  mne  nešťastného  člověka." 

Antonín  se  zamlčel.  Slzy  jako  hrachy  koulely  se  nm  z  očí. 
V  Poudělíkovi  trhalo  se  srdce  ve  dví. 

„Spatně  jsi  to  s  ní  trefil,  milý  bratře,"  rozvazoval  Antonín.  .,Slož 
všecko  do  vůle  boží;  on  odebere  od  tebe  těžké  kříže." 

Drahnou  chvíli  setrvali  po  tom  oba  přátelé  v  srdečném  hovoru. 
Pondélík  se  pak  vzchopil. 

„Musím  za  ní  k  Strachovům,"  pravil;  „tak  toho  nemohu  nechati. 
Musí  tebe  odprositi." 

A  nečekav  na  odpověď  odkvapil. 

Běžel  horem  pádem  k  Strachovům.  Tam  čekalo  naň  hrozné  divadlo. 
U  stolu  seděla  paní  Běta  všecka  zsinalá  majíc  na  ústech,  po  bradě 
i  po  šatech  na  prsou  plno  krve.  Otec,  matka  a  služka  stály  při  ní  naří- 
kajíce. Pondělík  nemyslil  jinak  nežli  že  se  podřezala. 

„Pro  živý  bůh,"  zvolal  ve  dveřích,   „co  se  stalo  1?" 

Strachová  plačíc  povídala: 

„To  je  neštěstí,  ona  nemůže  ani  mluviti,  ona  oněměla!" 

Pondělík  sklesl  zdrcen  na  nejbližší  stolici. 

„Pane  bože,"  vykřikl  zoufale,   „tys  ji  brzo  za  Antonína  potrestal!" 

Výkřik  ten  jen  obecné  zděšení  zvýšil.  Starý  Strach  se  první 
vzpamatoval : 

„To   je  hluku,    co  vy  ženské  naděláte,"    jtravil    k  Poudělíkovi  se 
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obrátiv.  „Včera  jsme  brousili  nože  a  dnes  jsme  tloukli  máslo.  Ona  si 
namazala  krajíc  a  nějak  nožem  sousto  do  úst  dávala  a  řízla  se  z  ne- 
opatrnosti do  jazyka.  Byla  všecka  rozčerténa.  Z  toho  lekla  se,  že 
nemůže  hned  mluviti." 

Pondělík  se  vzchopil  a  za  chvíli  přiběhl  s  nejbližším  lékařem. 
Ten  ohledal  bedlivě  jazyk  a  potřel  ránu  pekelným  kamínkem.  Krvácení 
přestalo. 

„Jazyk  jest  velmi  choulostivý  úd  lidského  těla,"  vykládal  po 
šosácku  solidně  starý  doktor.  „Kolikrát  poranění  jeho  sebe  menší 
přinášívá  smrť.  Toho  jsou  důkazy  neomylné." 

Paní  Běta  zesinala  ještě  více  a  smrtelné  krůpěje  vyrážely  jí  na  cele. 

„Ondyno,"  pokračoval  učeň  Aeskulapův,  „jeden  kupec  zalepuje 
obálku  na  psaní,  tuhým  jen  papírem  do  jazyka  se  řízl  a  měl  z  toho 
smrť.  Bylo  to  v  novinách  našich." 

Paní  Běta  zalomila  rukama. 

„Pročež,  milí  přátelé,  bedlivý  pozor  na  nemocnou.  Omyjte  ji  a 
položte  do  ticha;  ať  nemluví  a  nejí  a  nepije  nic  horkého  nebo  studeného, 
nic  kořenitého  neb  ostrého,  aby  se  jazyk  hojil.  Kdy  by  bylo  hůře, 
neb  opět  krvácela,  pošlete  pro  mne.  Já  ostatně  bez  toho  se  sem  ještě 
dnes  podívám." 

Doktor  odešel,  a  paní  Bětu  položili  vedle  do  pokoje.  l*ondělík 
usedl  si  na  stolici  při  jejím  loži  a  vzal  ji  za  ruku.  Když  byli  sami, 
zašeptala  kovářka  manželovi : 

„Milý  muži!  Krátce  jsme  byli  spolu.  Já  to  cítím  :  musím  umříti." 

,.Jdi  někam  s  takovými  myšlenkami,"  těšil  ji  Pondělík.  „Jazyk 
-'■  ti  zahojí  a  budeš  jísti  a  mluviti  jako  prve." 

Paní  Běta  zakroutila  nedůvěřivě  hlavou,  a  krušný  vzdech  odtrlil 
se  jejímu  stísněnému  nitru. 

„Ne,  ne,"  šeptala  opětně.  „Já  to  nejléi)e  na  sobě  cítím.  Ty  jsi 
řekl  pravdu:  jsem  potrestána  za  Antonína.  Bůh  mne  i)otrestal!  Svěilomí 
nme  bolí  více  nežli  jazyk  doktorem  spálený." 

Pondělík  si  vzdychl  a  vřele  se  jí  otazoval: 

„Vid,  Bétuško,  že  tě  Antonín  nevzal  na  schodech  za  bradu?" 

„Nevzal.  Lhala  jsem.  Já  ho  chtěla  z  domu  vypíclinouti  a  zatím 
sama  musím  navždy  z  něho." 

„Nepůjdeš  z  něho,  vždyť  se  upřímně  ]>řiznáváš.  Je  to  divná  věc  ! 
Antonína  to  tak  zabolelo,  že  zvolal,  abysi  za  tu  lež  do  smrti  oněměla, 
a  ono  ..." 

Nedořekl  prostomyslný  kovář;  žena  jeho  padla  do  mdloby. 

Přivedli  ji  k  sobě.  Žádala  si,  by  jenom  nuiž  její  zůstal  při  ní. 
Byli  opět  samotni. 

„Má  zlatá  duše,  čeho  si  přeješ?"  tázal  se  jí  manžel  co  nejlaskavěji. 

„Přived  sem  Antonína." 

Pondělík  šel  domů,  by  pověděl  Antonínovi,  co  se  s  jeho  ženou 
přihodilo,  a  jtožádal  ho  jménem  jejínj,  aby  s  ním  k  ní  šel.  V  komoře 
očekávalo  jej  nové  divadlo.  0])oz(lil  měl  \h}  loži,  lavici  a  kde  vůbec 
místečka  bylo  šaty  a  i)rádlo  rozloženy  a  i)ilně  skládal  na  cestu.  Sva- 
zoval právě  motouzem  i)ostillu  a  Životy  svatých,  pěkně  v  jiapír  sbalené. 
Pondělík  vyvalil  podivením  oči. 
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„Pro  spasitele!"  zvolal,  „co  to  děláš,  Antoníne!?" 

„Jsem  na  odchodu  z  tvého  domu,"  odpovídal  klidné  a  jisté  Opozdil. 
„Mému  trvání  v  něm  jest  již  odzvoněno." 

„Nepůjdeš,  brachu  milá,  až  uslyšíš,  co  zastihlo  manželku  mou 
za  její  lež." 

„Tedy  přiznala  se^   že  lhala?"    vpadl  mu  živěji  Opozdil  do  řeři. 

Pondělík  přitakal  a  vypravoval  mu,  relio  hyl  právě  svědkem  v  domt- 
tchánově.  Sepjav  ruce  Antonín  oběma  ušima  i)Oslouchal.  Když  Pondélik 
dopověděl,  sklopil  k  prsům  hlavu  a  na  chvíli  se  odmlčel.  Oči  se  mu 
zalévaly  slzami. 

„.Tsein  bídný  hříšník,"  naříkal;  „v  slabé  chvíli  mne  milost  Páně 
opustila,  všecka  rozvaha  ode  mne  odstoupila.  Zapomněl  jsem,  že  jsme 
všichni  křehké  nádoby  a  že  paní  Běta  je  žena,  křehčejší  nežli  jsme 
my  mužové.  O  milý  Vendelíne,  kdy  bysi  viděl  do  skroušené  duše  mé. 
zaplakal  bys  nad  ní.  Půjdu  hned  k  ní,  aby  se  stala  náprava,  a  hned 
zítra  z  rána  půjdu  ke  správě  boží  a  celý  den  zachovám  přísný  půst, 
aby  ji,  za  mne  trpící,  pán  bůh  brzy  uzdravil." 

Pondělík  měl  povahu  v  pravdě  kovářskou;  slzy  byly  jeho  očím 
neznámými  hostmi,  ale  v  této  chvíli  smáčely  osmahlé  jeho  líce.  Nebyl 
se  slovo  a  přitiskl  šlechetného  přítele  k  srdci,  upřímně,  po  kovářsku, 
div  že  v  něm  nějakou  kosť  nezlámal. 

Po  chvíli  odcházeli  k  Strachovům,  a  když  se  setmělo,  přivedli  paní 
Bětu  domů.  Do  téhodne  byl  její  jazyk  v  pořádku  a  což  nad  to,  i  mysl 
její  byla  vyhojena. 

„Raději  bych  oněměla,"  tvrdila  jednou  k  Pondělíkovi,  „než  bych 
proti  Antonínovi  špatného  slova  promluvila.  Do  nejdelší  smrti  nezapo- 
menu na  smrtelné  úzkosti,  které  jsem  vystála,  že  jsem  mu  ublížila. 
Muž  jako  on  nemá  jen  pro  sebe  požehnání,  ale  on  rozsévá  požehnání 
mezi  všechny,  již  jsou  kolem  něho." 

„To  máš  pravdu,  Bětuško,"  odvětil  Pondělík,  „on  mně  připadá 
jako  jedle,  jež  z  kamenité  půdy  životní  vyrůstá  k  nebesům." 

Paní  Doležalová  nesměla  více  ani  do  kovárny  ani  k  Strachovům, 
ano  paní  Běta  ji  po  Nadzámčí  tak  zostudila  pro  její  ošemetnost,  že 
se  milá  teta  raději  do  města  dolů  přestěhovala. 

Antonín  nepomyslil  více  na  odchod  z  kovárny  Pondělíkovy  a  také 
více  naň  nepomyslí.  Jak  by  také  pomyslil!  Není  více  sám  ve  své  ko- 
moře. Tonda  a  Vašíček  Pondělíkovi  tam  s  ním  spávají,  a  nejmladší 
Bětuška,  sotva  se  naučila  slézati  se  schodů,  táhne  se  za  ním  v  kovárně 
jako  kůzlátko  za  sladkou  travičkou.  Pravé  dopuštění  boží  bývá  v  ko- 
moře za  zimního  odpoledne ;  děti  se  mu  odtamtud  nehnou  a  všecko 
mu  převracují  na  ruby.  Jeho  Životy  svatých,  v  nichž  jsou  obrázky,  jsou 
už  všecky  roztrhány.  Nedělá  si  z  tolio  nic.  On  umí  tu  knihu  skoro  na- 
zpaměť a  máli  již  hluku  dosti,  povídává  z  ní  dětem.  Bétušku  mívá 
na  levém  a  Vašíčka  na  pravém  koleni,  a  Tonda  šedivá  na  stoličce  při 
jeho  nohou.  V  létě  vodívá  všecky  tři  do  polí,  ani  dopoledne  v  neděli 
nechodívá  sám  v  parádě  na  kázaní  a  hrubou.  Nepršíli,  mívá  s  sebou 
Bétušku,  ale  musí  býti  pěkně  vystrojena.  Chlapcům  je  čas  v  kostele 
dlouhý;  Bětuška  však  vydrží.  Prohlíží  si  vyhntěné  selky  a  domácí 
dcerky,  a  čas  jí  tak  pěkně  uchází. 
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Ze  Svaté  Hory  Athonské. 

Vypravuje 

mnich  Sáva  Chilandarec.  ') 
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<GÍthci    vyprávěti    o  krajině,    kteréž    není    rovno    na  celém    ostatním 
y^    okrsku  zemském.  Lidé  zde  žijí  a  umírají,  ale  již  po  dlouhé  věky 
/J     žádný  člověk  se  tu  nenarodil.     Kommunismus,    o  němž  v  ostatní 
'  ň     Evropě  tak  řečení  nejpokročilejší  politikové  blouzní  jakožto  o  blaho- 
t    nosné  instituci  nastávajícího  zlatého  věku,  jest  v  této  krajině  za- 
řízením prastarým  a  docela  všedním,    ale  vypadá  ovšem  jinak,  než  jak 
lidé  obyčejně  si  jej  představují;  prinášíť  on  zde  s  sebou  práci,  modlitbu 
a  odříkání  se  světa,  a  nikoli  zahálku  a  nevázanou  prostopášnost".  Krajina 
tato  leží  v  Evropě,    při  témž  stupni  zeměpisné  šířky  jako  Neapol :  ale 
zároveň  jest  polohou  i  zřízením  svým    od  Evropy  docela  odloučena,    a 
leží  takořka   mimo  svět;    aspoň  obyvatelé  její   dívají  se    na  svět  a  na 
vášně,  které  jím  zmítají,  jako  na  vzdálené  divadlo,    jehož  děj  dotýkati 
se  jich  nemůže. 

Chtěje  laskavého  čtenáře  seznámiti  s  touto  podivnou  končinou 
světa,  budu  pořadem  stručně  vypravovati :  jakou  přirozenou  povahu  má 
])oloostrov  Athonský,  co  pamětihodného  ví  se  o  něm  ze  starého  věku, 
kdy  a  kterak  obdržel  obyvatelstvo  klášterské  a  poustevnické,  jaké  zřízení 
mají  zdejší  kláštery  a  poustevny,  jaká  jest  jejich  společná  správa  i  poměr 
ke  vládě  turecké :  i)ak  zastavíme  se  při  dějinách  a  popise  kláštera 
Chilandarského,  vykonáme  zběžnou  obchůzku  po  celém  poloostrově,  a 
konečně  seznámíme  se  s  pořádkem  života  a  zaměstnání  mnišského,  jak 
se  mění  během  dne  a  roku. 


V  jižní  Macedonii  mezi  zálivy  Solunským  a  Orfanským  vybíhá  do 
moře  t^gejského  poloostrov,  na  némž  před  půl  třetím  tisícem  let  llekové 
založili  množství  městských  osad  a  nazvali  jej  Chalkidike.  Z  tohoto 
poloostrova  vybíhají  k  jihu  tři  ostrožny,  menší  to  poloostrovy  na  spůsob 
prstů.  Xejvýchodnéjší  z  nich  slul  za  starověku  Akte.  Jest  celý  hornatý; 
nejvyšší  vrch,  skoro  2000  metrů  vysoký,  nachází  se  v  jižním  konci 
ostrožny  a  slul  starým  ííekůni  Athos;  poz<lější  spisovatelé  řečtí  píší 
Athon,  kterážto  forma  ujala  se  také  u  Jihoslovanů.  Jméno  hory  Athonské 
přikládá  se  nyní  celému  ])oloostrovu,  jehož  staré  jmciio  Akte  zaniklo. 
Slované  nazývají  ten  j)oloostrov  také  Svatou  Horou,  a  tolikéž  znanieiiú 
nové    řecké  jméno   Hagion  Oros    (vyslovují  Ajon  Oros).     Původ  tohoto 


')  Za  přítoiímou  stať  o  inísté  i  ve  Slovanstvu  velcpaniátuťiii  dekujeme  laska- 
v»'iriii  prostřednictví  pana  i)rof.  dr.  Josefa  Kalouska.  Stať  iiocliází  od 
lodilého  Čecha,  p.  Slavihora  Jireiicra  z  Kutné  Hory,  jenž  lil<(lal  a  luišel 
11  lulek  na  hoře  Athonské,  odkudž  ve  prázdných  chvílích  hodlá  rodáky 
.>vé  seznamovati  se  zvláštnostmi  taméjšího  místa  a  života.      Pozn.  red. 
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nového  jména  jest  na  jeve ;  jestiť  ce\ý  poloostrov  Svatohorskv  věnován 
bohoslužbě  a  konání  evangelických  rad ;  majetníci  a  obyvatelé  jeho  jsou 
mniši  a  poustevníci. 

Poloostrov  Athonský  jest  asi  šest  mil  dlouhý  a  průměrně  jednu 
míli  široký.  Celý  poloostrov  vyplněn  jest  pohořím,  které  se  táhne  středem 
jeho  po  délce,  vypouštějíc  k  východu  i  k  západu  ze  sebe  malé  rozsochy, 
mezi  nimiž  nacházejí  se  krátká  příčná  údolí,  obyčejné  pouhé  rokle, 
l'ohoří  přestává  toliko  v  severním  konci,  kde  Athon  souvisí  s  Chalki- 
(likou ;  tam  jest  také  nejužší,  maje  zšíří  toliko  půl  hodiny  cesty.  Pod- 
nebí jest  velmi  příjemné  i  zdravé,  zima  mírná,  léto  bez  velikých  paren, 
jaro  pak  nade  vše  utěšené.  Piostlinstvo  jest  velmi  bujné,  kde  má  dostatek 
vláhy :  ale  místy  jest  nedostatek  vody,  tak  že  lidé  i)ro  svou  potřebu 
musejí  chytati  vodu  dešťovou,  anebo  svádějí  vodu  z  potoků,  zimního 
času  při  dešti  naplněných,  do  velikých  cisteren. 

liozkošný  pohled  jest  na  zdejší  údolí,  zvláště  když  na  jaře  při- 
oděla se  v  šat  jasně  zelený,  a  líbezný  tlukot  slavičí  rozléhá  se  ve  dne 
i  v  noci.  Lesy  a  chrastiny  i)okrývají  stráně  a  vrchy;  toliko  hora  Athonská 
v  jižním  konci  poloostrova  jest  holá  a  pustá.  Lesy  jsou  ponejvíce  lu- 
penaté,  dubové,  kaštanové,  jasanově;  jsou  tu  však  také  stromy  jehličnaté, 
zvláště  ve  vyšších  polohách.  Keř  bobkový,  oliva  a  jiné  stromy  a  keře 
drží  list  po  celý  rok.  V  nejbližším  okolí  klášterů  pěstuje  še  s  oblibou 
cypřiš;  na  deskách  z  jeho  vonného  dřeva  malíři  malují  obrazy  svatých. 
Oliva  slově  zde  po  slovansku  maslice,  ovoce  její  maslinky;  najde  se 
u  každého  kláštera  a  u  každé  poustevny,  podobné  jako  réva  vinná  a 
strom  fíkový.  Avšak  pomeranče  a  citrony  jsou  zde  již  ovocem  vzácnějším; 
pěstují  se  v  zahradách,  a  musejí  |)roti  zimním  větrům  býti  chráněny. 
Ostatní  ovocnictví  se  zanedbává,  ač  by  se  mu  mohlo  dařiti  výborné. 
Za  to  zeleniny  pěstuje  se  mnoho,  poněvadž  jest  mnichům  a  poustevníkům 
hlavním  pokrmem. 

Však  celý  poloostrov  jest  tak  hornatý,  že  poměrně  jen  malá  část 
půdy  v  něm  hodí  se  za  zahrady,  vinice  ne])o  pole;  orba  nemůže  se 
zde  provozovati  na  veliko,  ku  průmyslu  jest  zde  také  málo  přirozených 
podmínek;  pročež  také  poloostrov  Athonský  hustě  zalidněn  nikdy  nebyl 
a  ani  býti  nemůže.  Tento  kousek  země  jest  jako  stvořen  pro  život 
samotářský.  Zde  nachází  útulek  stařec  i  mladík,  jimž  se  zprotivil  svět 
se  svými  vždy  rostoucími  požadavky  a  neustálými  zápasy  a  klamy; 
věřící  duše  zde  dochází  útěchy  a  upokojení.  Kdo  jest  mírumilovný, 
střídmý,  pracovitý  a  skromný,  může  zde  žíti  v  pokoji  a  blahu. 


U, 

Hora  Athonská  a  poloostrov  její  prosluly  nejprve  v  pověstných 
válkách,  jež  vedli  světovládní  Peršané  s  malým  národem  řeckým  v  Evropě. 
První  výprava  perská  za  krále  Daria,  vedená  vojevůdcem  Mardoniem 
r,  493  před  Kr,,  nedošla  v  Evropě  dále,  nežli  k  našemu  poloostrovu : 
neboť  jak  Herodot  vypravuje  (VI.  44),  u  hory  Athonské  loďstvo  perské 
zastiženo  bylo  prudkou  severní  vichřicí,  kteráž  prý  tu  ztroskotala  300 
lodí  a  zahubila  přes  20.000  lidí;  a  ježto  také  pěšímu  vojsku,  táhnou- 
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oímu    od  řeky    Strymona    k  městu  Thermě   (Solunu),    špatně    se  dařilo, 
Manionius  vrátil  se  odtud  se  zbytky  vojska  do  Asie. 

Peršané  prý  byli  tím  nezdarem  tak  zastrašeni,  že  při  druhé  vý- 
pravě na  Řeky  r.  490,  aby  se  vyhnnli  hoře  Athonské,  volili  raději 
nezvyklou  cestu  od  ostrova  Samu  přímo  přes  moře  k  Attice.  Třetí 
výprava,  kterou  podnikl  nový  král  perský  Xerxes  r.  480,  byla  chystána 
v  tak  ohromných  rozměrech,  že  volky  nevolky  vojska  musila  dílem 
plaviti  se  po  lodích,  dílem  táhnouti  po  suchu.  Přirozené  překážky  musily 
ustupovati  vůli  Xerxově :  úžinu  Hellespontskou  dal  přepnouti  mostem, 
aby  pěší  a  jízdné  vojsko  mohlo  přes  vodu  po  suchu,  a  náš  poloostrov 
dal  prokopati,  aby  loďstvo  mohlo  tudy  průkopem  plouti  po  vodě,  vyhnouc 
se  hoře  Athonské. 

K  vykopání  průplavu  hodilo  se  toliko  místo  na  severním  konci 
poloostrova  Svatoborského,  dotčená  již  úžina  zemská,  půl  hodiny  cesty 
široká,  kdež  pohoří  přestalo  docela,  a  kde  rozkládá  se  nížina  s  ne- 
patrnými pahrbky.  Herodot,  jenž  okolo  r.  450  psal  historii  válek 
perských  a  znal  mnohé  osoby  v  ní  účastnéné  i  také  povědom  byl  naší 
krajiny,  vypravuje  o  prokopání  poloostrova  Akty  spůsobem  velmi  ná- 
zorným (VU.  22 — 24).  Podle  něho  trvalo  kopání  asi  tři  léta.  Přijely 
perské  válečné  lodi  z  jednoho  přístavu  u  poloostrova  Thráckého,  vezouce 
vojsko  rozmanitých  národů,  které  musilo  kopati ;  obyvatelé  zdejší  krajiny 
byli  též  nuceni  pomáhati;  jedni  dělníci  střídali  se  s  druhými,  a  nado 
všemi  hvízdal  bič,  Herodot  zevrubné  vypisuje,  že  prokopáván  byl  průplav 
od  zálivu  Akanthského  (nyní  Jerisského)  i)římou  čarou  k  městu  Saně 
u  moře  na  druhé  straně;  šířku  té  úžiny  udává  na  12  stadií  (2220  metrů). 

Při  kopání  měli  dozor  dva  Peršané,  Bubares  Megabazův  a  Arta- 
chaees  Artaeův.  Práce  byla  rozdělena  mezi  národy  po  délce,  tak  že 
každému  národu  byl  losem  přidělen  kus.  Když  průkop  byl  již  hodně 
hluboký,  toliko  lidé  dole  stojící  kopali,  druzí  pak  podávali  vykopávanou 
zemi  jiným  výše  na  podlaze  postaveným,  ti  zase  jiným,  až  se  dostala 
k  jxtstaveným  nejvýše,  kteří  ji  vynášeli  a  vyhazovali.  K  tomu  dodává 
Herodot  zajímavou  okolnost,  že  jiní  národové,  kromě  Foeniků,  měli 
dvojnásobnou  práci,  poněvadž  jim  svahy  i)růkopu  padaly  dolu,  což  po- 
cházelo odtud,  že  dělali  šířku  průko])u  stejnou  nahoře  jako  dole.  Ale 
Foenikové  ])rý,  jako  ukazují  chytrost  v  jiných  věcech,  tak  i  v  této :  ti 
totiž  dělali  příkojt  nahoře  dvakrát  širší,  nežli  měl  býti,  a  pokračujíce 
y  jtráci  dolu,  pořád  jej  zužovali,  až  se  vyrovnal  šířce  ostatních  dílů. 
i^iroký  byl  ten  průplav  tak,  aby  mohly  dvě  válečné  lodi  (triéry)  v  něm 
vedle  sebe  ])louti.  Obilí  mleté  přiváželo  se  pracujícím  z  Asie.  Později 
vypravuje  Herodot  (VII.  117),  když  Xerxes  na  svém  válečném  tažení 
přišel  do  města  Akanthu,  nynějšího  Jerissa,  že  zemřel  tam  Artachaees. 
dohližitel  i)růkopu ;  tento  perský  Lcsseps  byl  prý  nejen  z  rodu  králov- 
ského, ale  takě  co  do  výšky  největší  z  Peršanňv;  scházelyť  mu  i)rý 
do  f)  královských  loket  jen  4  prsty;  pohřeb  jeho  byl  přeslavný.  Konečně 
zmiňuje  se  Herodot  (VII.  122),  že  lodstvo  Xerxovo  skutečně  tím  jirň- 
plavem  proplulo. 

Tliukydides,  nejvýbornější  historik  řecký,  jenž  psal  iisi  K)  let  po 
Ht-rodotovi  a  krajiny  při  březích  macedonských  a  thráckých  dobře  znal 
z  vlastního  názoru,    takě  zmiňuje  so  o  i>růpliivě  králově,  jenž  šel  přes 
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poloostrov  Aktu  (IV.  109).  Oba  historikové  řečtí  pojmenovali  nám  také 
města,  jež  za  oněch  časů  stála  při  březích  našeho  poloostrova;  nazývala 
se,  jdouc  po  východním  pobřeží  od  severu  k  jihu,  Olophyxus  (klade  se 
mezi  nynější  kláštery  Vatoped  a  Pantokrator),  Akrothouni  (u  Laviy), 
potom  jdouc  po  západním  pobřeží  od  jihu  k  severu  Kleony  (blíže  Xiro- 
potamu),  Thyssus  (u  Dochiaru),  Diům  (západně  od  Kastamonitu),  a  Saně 
při  západním  konci  průplavu.  Saně  bylo  město  řecké,  osazené  z  ostrova 
Andru;  o  ostatních  místech  právě  jmenovaných  podotýká  Thukydides, 
že  obývají  v  nich  barbaři  dvojjazycí  (t.  j.  kromě  svého  jazyka  uměli 
také  řecky),  i  jmenuje  několikero  jmen  různých  nárůdků,  kteří  prý  tu 
přebývají  v  malých  městečkách. 

Také  Římanům  zůstával  v  dobré  paměti  podivuhodný  podnik,  jejž 
asijský  dobyvatel  zde  vykonati  dal;  zejména  zmiňuje  se  o  Xerxově 
průplavu  Cicero  (Athone  perfosso,  Fin.  II.  112)  i  Plinius  (fossa  Xerxis). 
V  novém  věku  někteří  cestovatelé,  hledajíce  stopy  průplavu  Xerxova, 
nenašli  prý  v  těch  místech  nic;  pročež  v  leckterých  knihách  vyslovuje 
se  pochybnost,  zdali  jest  vše  to,  co  se  praví  o  něm  u  starých,  pravdivé 
aneb  pouhou  smyšlenkou.  Skutečný  průplav  tu  ovšem  již  není,  neboť 
dávno  se  zanesl  pískem  z  moře  a  zemí  snášenou  přívalem  se  sousedních 
pahorků  —  jakož  Lessepsův  průplav  Suezský  v  krátkosti  prý  by  se 
pokazil  a  zanesl,  kdy  by  nebyl  stále  probírán.  Ale  stopy  průplavu  Xer- 
xova jest  viděti,  a  najde  je  každý,  kdo  umí  hledati  anebo  zeptá  se 
blízkých  obyvatelů;  jest  to  řada  prohlubní  a  rýh,  které  ve  vlhkém 
počasí  bývají  dílem  naplněny  vodou,  ostatně  pak  jsou  porostlé  travou 
a  chrastím.  Lid  zdejší  dává  těm  zbytkům  průplavu  slovanské  jméno 
Provlaka,  což  znamená  místo,  kde  lodi  mohou  se  přes  suchou  zemi 
vléci.  Nyní  má  Provlaka  zšíří  asi  30  kroků,  což  dosti  dobře  srovnává 
se  s  udáním  Herodotovým,  že  dvě  válečné  lodi  mohly  tu  plouti  vedle 
sebe;  dle  Velišského  (Život  Řeků  a  Římanů  318)  bývala  triéra  v  čáře 
vodní  široká  14  stop.  Při  západním  konci  Provlaky,  jejž  jsem  navštívil 
a  ohledal,  přiléhají  k  ní  od  jihu  pole,  jež  mají  mírný  svah  ku  průkopu : 
na  severní  straně  jsou  stráně  poněkud  příkřejší,  a  na  nich  jsou  pastviny. 
Že  se  Provlaka  nánosem  od  vod  zanesla  a  zanáší  dosud,  jest  patrně 
viděti.  Cest  jde  přes  Provlaku  několik;  u  jedné  stojí  zříceniny  nějaké  věže. 


m. 

Zdá  se,  že  v  době  stěhování  národů  (ve  4.  až  7.  století)  starověké 
obyvatelstvo  Sv.  Hory  se  vytratilo,  bud  že  zahynulo  anebo  vystěhovalo 
se  jinam.  Z  těch  časů  a  potom  až  do  9.  století  o  Athouu  skoro  nic 
se  neví.  O  původu  klášterského  života  v  této  krajině  vypravovaly  a 
věřily  se  před  časy  pověsti,  jako  by  již  císař  Konstantin  Veliký,  jenž 
r.  313  dal  svobodu  náboženství  křesťanskému,  byl  založil  některé  kláštery 
na  Athoně.  Zkoumáním  však  historických  pramenů  vyšlo  na  jevo,  že 
v  9.  století  (zejména  r.  885)  byly  na  tomto  poloostrově  mnohé  poustevny 
podřízené  klášteru  stávavšímu  u  Jerissa,  ale  klášterův  ještě  nebylo  na 
ostrožně  Svatoborské.  Za  nejstarší  klášter  na  tomto  poloostrově  pokládá 
.se  nyní    Xiropotam,    jej/  okolo    r.  920  císař    Romanus  Lekapenus    dal 
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vystavěti  a  zdmi  a  vóžemi  opevniti,  aby  poustevníci,  kteří  dotud  bývali 
sužováni  loupežníky  saracenskými,  měli  v  něm  pevný  útulek. 

Hlavním  zakladatelem  mnišské  obce  Svatoborské  jest  však  sv.  Atba- 
nasius,  rodič  Trapezuntský,  jenž  r.  963  usadil  se  na  Athoně,  a  za  peníze 
obdržené  od  císaře  Nikefora  vystavěl  klášter  Lavru;  on  také  složil 
typikon,  t.  j.  řeboli  aneb  pravidlo,  kterým  potom  spravovali  se  mniši 
v  Lavře  i  v  jinýcb  klášteřícb  tu  vznikajícícb.  Císařové  Byzantinští  také 
v  pozdějších  stoletích  byli  velikými  dobrodinci  klášterů  Atbonskýcb. 
Ve  12.  století  vznikly  tu  již  také  dva  kláštery  slovanské,  ruský  sv.  Pan- 
teleimona  a  srbský  Chilandar;  později  přidružily  se  i  jiné  kláštery 
slovanské,  jsouce  zakládány  a  podporovány  od  pravoslavných  knížat 
a  velmožů  slovanských.  Národnost  řecká  měla  mezi  zdejšími  mnichy 
a  poustevníky  vždy  většinu,  ač  tato  naproti  slovanské  menšině  nebyla 
vždy  tak  převážná  jako  nyní.  Latinský  klášter  založen  tu  byl  jen  jednou 
jeden,  a  to  na  počátku  IH.  století,  když  francouzské  a  jiné  románské 
rytířstvo  i)ři  čtvrtém  křížovém  tažení  zmocnilo  se  Cařihradu  a  skoro 
celé  Byzantinské  říše  v  Evropě ;  ostatním  mnichům  zdejším  byl  tento 
latinský  klášter  tak  i)rotimyslný,  jako  latinské  císařství  Kokům  vůbec. 
Po  roce  1261,  kdy  Latiníci  byli  z  Byzantinské  říše  zase  vyj)uzeni, 
vedlo  se  klášterům  Athonským  opět  lépe,  a  také  jich  jiřibývalo  co  do 
poctu.  Když  uprostřed  14.  století  Turci  z  Malé  Asie  počali  říši  Byzan- 
tinské hroziti  záhubou,  mniši  Athonští  tušíce  budoucí  věci,  dali  sobě 
od  sultána,  dokud  sídlil  ještě  v  Brusse,  potvrditi  privilegia  a  statky, 
jichž  nabyli  ponejvíce  od  císařů  Byzantinských.  Tudy  se  stalo,  když 
Turci  vybojovali  poloostrov  Balkánský,  že  na  Sv.  Horu  ten  převrat  ne- 
dolehl  j)ř-íliš  krutě,  ač  ovšem  utri>ěla  velikou  ujmu,  když  pravoslavný 
trůn  (cařihradský,  dosavad  hlavní  ochránce  její,  byl  r.  1453  zvrácen. 
Od  té  doby  hlavními  podi»orovateli  Sv,  Hory  zůstali  knížata  a  velmoži 
slovanští  a  rumunští,  a  když  i  ti  zanikali  anebo  nestačovali,  mniši 
Athonští  vyhledali  sobě  podporu  daleko  na  severovýchodě  u  mohutiiě- 
jícího  trůnu  carů  ruských. 

Těžkou  dobu  i)řetrpély  kláštery  Athonské  ve  20.  letech  našeho 
století,  když  Bekové  povstali  za  svobodu  svou  proti  Turkům.  Hečtí 
mniši  přáli  tomu  luiroduíniu  podniku  a  i)odporovali  jej  seč  byli.  /a  to 
Turci  tehdáž  osadili  Sv.  Horu  vojskem  pod  Labudem  pašou;  v  každém 
klášteře  ležela  posádka,  kterou  mniši  musili  živiti,  a  všude  Turci  žádali 
peníze  a  opět  peníze.  Muišstvo  ponejvíce  se  rozprchlo, .  vinohrady  se 
neobdělávaly,  i)ole  ostávala  nezorána,  všechen  dobytek  byl  jirodán, 
a  konečné  musily  se  zi)eněžovati  i  věci  kostelní,  které  nebyly  ukryty. 
Obsazení  klášteru  Athonských   jurstalo  tejjrva    k   naléhání  ruské  vlády. 

Ostatně  politické  události  našeho  století  vedou  k  tomu  jiravidlu, 
že  skoro  každé  osvobození  i)ravoslavných  národů  mívá  pro  Sv,  Horu 
následky  škodlivé.  Statky  klášterské,  roztroušené  po  Halkánském  polo- 
ostrově, za<íhovalyli  se  klášterům  jiod  vládou  tureckou,  bývají  konfis- 
kovány od  nově  zřízeně  vlády  kňísťanské.  Tak  učinilo  osvobozeně  Kecko, 
zabírajíc  k  účelům  státinin  mnolié  statky  církevní,  tedy  také  statky 
klášterů  Athonských  tam  j)oloženě.  Tak  učinila  také  Kumunie,  jakmile 
pod  knížetem  Kusou  se  sjednotila  a  nabyla  důstojnějšílio  postavení 
\    Kvrojiě.  Skon*  všechny  kláštery  Svatoborské   měly   statky  v   Kumunii. 
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o  něž  takto  přišly;  ucházely  se  o  náhradu  všelijak,  také  na  kongresu 
Berlínském  r.  1878,  ale  vždy  nadarmo.  Osvobození  valné  části  národa 
bulharského  přineslo  zase  ten  účinek,  že  přestalo  valné  putování  od- 
tamtud na  Sv.  Horu,  kdež  poutníci,  třeba  byli  chudí,  nechávali  i)0 
klášteřích  dárky  a  dary.  Zdá  se,  že  přílišné  rozmnožení  loupežnictva 
v  Thracii  a  Macedonii,  jež  zůstaly  Turkům,  jest  nejvíc  na  příčiné,  proč 
pouti  z  krajin  bulharských  na  Athon  přestaly  téměř  jako  by  uťal.  Vláda 
bulharská,  jak  se  zdá,  stará  se  toliko  o  klášter  Rylský,  jenž  stoji  na 
půdě  osvobozené. 


IV. 

Nyní  jest  na  poloostrově  Svatoborském  dvacatero  klášterů:  stojí 
kolkolem  poloostrova  bud  při  samém  moři  anebo  v  údolích  nedaleko 
od  moře,  i  jmenují  se  takto:  na  východním  pobřeží  v  pořádku  od 
severu  k  jihu  Chilandar,  Esíigmen,  Vatoped,  Pantokrator,  Stavronikita, 
Kotiumuš,  Iver,  sv.  Filothej,  Karakal,  Lavra;  na  západním  pobřeží  od 
jihu  na  sever  sv.  Pavel,  Dionysiat,  Grigoriat,  Simonpetr,  Xiropotam, 
Russik,  Xenof,  Dochiar,  Kastamonit  a  Zograf.  ') 

Stavbou  všechny  tyto  kláštery  jsou  si  podobny,  lišíce  se  v  tom 
jeden  od  druhého  pouze  rozsahem.  Všecky  jsou  proti  nepovolanému 
přístupu  chráněny  pečlivě,  až  úzkostlivě;  podobají  se  skoro  hradům, 
a  ovšem  často  obyvatelům  svým  sloužily  za  pevnosť.  Stavba  bývá  vy- 
vedena do  čtyř  uhlů,  jest  několik  pater  zvýší,  a  objímá  dvůr,  v  jehož 
prostředku  stojí  chrám  slohu  byzantinského.  Kostely  jsou  staveny  z  cihel 
a  kamenů  vrstevnatě  kladených.  Každý  klášter  má  aspoň  jednu  brannou 
věž  (kteréž  říkají  pyrg),  svůj  mlýn  vodní,  stáje,  obydlí  pro  čeládku,  dílny 
řemeslnické  a  zahradu  kuchyňskou.  Krom  kostela  v  každém  klášteře 
jest  několik  kapliček,  ve  kterých  se  koná  bohoslužba  -  ve  všední  dni. 
Hřbitov  s  kaplí  neschází  nikde.  Blíž  kostela  stojí  ve  dvoře  křtitelnice, 
která  mívá  střechu  na  sloupech ;  pod  ní  uprostřed  na  podstavci  nachází 
se  hluboká  mísa  mramorová;  ve  křtitelnici  světí  se  voda  každou  první 
neděli  v  měsíci.  Střechy  na  kostelích  bývají  olověné,  ostatní  pálv  stavení 
jsou  obyčejně  kryta  deskami  kamennými,  totiž  jedním  druhem  zdejší 
břidlice,  která  se  štípe  v  desky  asi  na  palec  tlusté.  Naproti  vcliodu 
do  kostela  stojí  obyčejně  ve  zvláštním  stavení  trapezárna,  t.  j.  jídelna, 
kdež  se  obědvává  v  čas  hodů  svátečních.  Každý  klášter  má  věžové 
bicí  hodiny ;  raíije  na  ciferníku  ukazují  hodiny  dle  tureckého  obyčeje, 
totiž  vždy  o  6  hodin  později,  než  jest  zvykem  jinde  v  Evropě.   Každý 


Naše  mapka  kreslena  jest  v  Praze  podle  veliké  mapy  evropského  Turecka, 
kterou  vydal  ruský  generální  štáb  ve  měřítku  jednoho  palce  na  deset 
verst.  Podle  zpráv,  ježto  ke  schválním  dotazům  našim  došly  z  Chilandarii, 
jsou  v  ní  některé  chyby;  klášter  Kotiumuš  stojí  prý  jižně  od  Kareje, 
kláštery  Zograf  a  Kastamonit  leží  prý  od  moře  dále  než  Chilandar.  Mánif 
také  mapku  poloostrova  Athonského,  kterou  r.  1872  vydal  klášter  Russik 
při  průvodci  (Putevoditel)  po  Svaté  Hoře;  ta  také  ve  přečetných  jiných 
kuších  ukazuje  odchylky;  že  však  technické  provedení  její  prozrazuje 
ruku  v  mapování  nezběhlou,  dali  jsme  přednost  mapě  vojenské. 

Red. 
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klášter  má  také  svou  knihovnu,  ve  kteréž  jsou  knihy  ovšem  nejvíce 
církevní,  a  to  skoro  vesměs  staré ;  nových  knih  vědeckých  a  jakýchkoliv 
jiných  v  nich  nebýTá.  Noviny  však  do  klášterů  docházejí,  nejvíce  řecké. 


Zřízení  klášterů  jest  dvojí  rozdílné,  společné  a  svobodné.  V  klá- 
šteřích svobodných  mniši  mohou  íníti  vlastní  jmění,  a  za  konání  služeb 
klášterských  bývají  odměňováni  určitým  jdatcm  ročním,  který  má  sloužiti 
hlavně    ku  pořízení    šatstva.     Každý    mnich   připravuje   sobě    jídla  sám 
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Z  toho,  co  mu  klášter  poskytne  anebo  co  si  sám  přikoupí.  Správu  v  ta- 
kovém klášteře  vede  uékolikačleniiý  výbor,  volený  vždy  na  rok ;  členové 
toho  výboru  šlovou  starci ;  jeden  předsedá,  a  ten  slova  stařešina  neboli 
epitrop.  Takovéto  svobodné  zřízení  (po  řecku  idiorythm)  oblíbilo  sobe 
devatero  klášterův,  a  mezi  nimi  nacházejí  se  kláštery  největší  a  nej- 
bohatší. 

Ostatních  jedenáct  klášterů  drží  se  zřízení  společného,  jež  prvotné 
bývalo  ve  všech  klášteřích ;  řecky  nazývá  se  kinovia  (koinobios).  Klášteru 
společnému  stojí  v  čele  igumen,  jejž  ustanovuje  patriarcha  Cařihradský, 
a  to  obyčejně  na  čas  života;  druhdy  bývala  jeho  moc  veliká,  asi  jako 
latinského  opata,  ale  nyní  přidává  se  mu  po  bok  volený  výbor  starců, 
bez  něhož  igumen  nemůže  nic  důležitého  před  se  bráti,  zvláště  v  zále- 
žitostech peněžitých.  V  klášteřích  společných  jsou  obědy  společné; 
obědvá  se  ve  veliké  jídelně,  při  čemž  některý  mnich  předčítá  nějaký 
úryvek  ze  života  svatých.  V  postních  dnech,  kterých  jest  velmi  mnoho, 
jídá  se  jednou  denně  okolo  poledne ;  v  ostatní  dni  jí  se  dvakrát,  po  mši 
v  9  hodin  ráno,  a  po  4.  hodině  odpolední.  Oblek  všechen  dostává  mnich 
ze  skladů  klášterských. 

Kromě  klášterů  jsou  na  Sv.  Hoře  sMty,  t.  j.  osady  poustevnické. 
Skitův  jest  na  Athoně  15;  z  nich  deset  má  zřízení  svobodné,  každý 
mnich  aneb  poustevník  žije  totiž  ve  zvláštním  domku,  jenž,  máli  vlastní 
kapli,  slově  kelije  (cella,  v  klášteřích  kobka  jednotlivého  mnicha  jmenuje 
se  také  kelije) ;  poustevna  bez  kaple  nazývá  se  koliva  (chatrč,  řecky 
kalybe).  Poustevník  stará  se  sám  o  sebe,  platí  ročně  ode  dávna  určený 
plat  z  poustevny  své  tomu  klášteru,  ke  kterému  ona  patří.  Poustevníci 
živí  se  nejvíce  tím,  oo  sobě  v  zahradě  a  na  vinici  vyrostí;  též  provozují 
řemesla  rozmanitá.  Každý  keliot  čili  poustevník  má  u  sebe  aspoň  jednoho 
učedníka.  Když  poustevník  zemře,  učedník  dědí  po  něm  obyčejně  užívání 
poustevny,  což  však  musí  napřed  spisem  býti  ujištěno ;  umřeli  poustevník 
bez  zapsaného  učedníka,  kelije  jeho  spadne  na  klášter,  .a  ten  prodá 
ji  zase  jinému  poustevníku.  Některé  poustevny  jsou  tak  rozsáhlé,  že 
poustevník  kromě  učedníka  potřebuje  také  ještě  nádenníků  k  jejímu 
obdělávání.  Celý  skit,  t.  j.  vesnice  složená  z  takovýchto  pousteven, 
má  společný  kostel,  ve  kterémž  však  toliko  v  neděli  a  v  den  sváteční 
se  shromaždují  k  bohoslužbě,  neboť  pro  všední  potřebu  skoro  každá 
poustevna  má  svou  vlastní  kapličku.  Skit  má  také  obecní  neb  společný 
les,  dům  pro  hosty,  společnou  místnosť  k  lisování  oleje  z  oliv  a  jinou 
k  pálení  kořalky  z  vinného  mláta. 

Pět  ostatních  skitů  mají  zřízení  společné,  a  ty  podol)ají  se  malým 
společným  klášterům,  jenže  nejsou  samostatné,  nýl)rž  každý  skit  pod- 
řízen jest  některému  klášteru. 

Ve  všech  patnácti  skitech  jest  asi  (iOO  pousteven  čili  kelijí  u 
koliv.  Všeho  mnišského  a  poustevnického  obyvatelstva  na  Sv.  Hoře  jest 
okolo  4000  duší.  Krom  toho  tu  přebývá  asi  1000  řemeslníků,  služeb- 
níků a  nádenníků,  avšak  ten  počet  není  vždy  stejný ;  zimního  času  jest 
takového  lidu  na  Sv.  Hoře  více,  neboť  k  Mitrovu  dni  (20.  října)  do- 
cházejí zástupy  bulharského  vesnického  lidu,  aby  přes  zimu  prací  se 
zde  živily;  jsou  to  muži  i  chlapci,  a  přicházejí  nejvíce  z  okolí  Mělníka 
a  Ncvrokopa  ve  východní  Macedonii.  Tito  nádenníci  na  Sv.  Hoře  kopají 
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vinice,  sbírají  niaslinky  (olivy),  pálí  dřevěné  uhlí,  řezají  prkna,  vzdě- 
lávají pole  a  konají  jiné  práce;  na  jaře  před  sv.  Jiřím  odebírají  se 
odtud  zase  k  domovu.  Řemeslníci,  kteří  na  Sv.  Horu  chodí  pracovat, 
jsou  dle  národnosti  jednak  Vlachové  (tak  jim  říkají  Jihoslované,  též 
šlovou  Cincaři,  v  knihách  též  Makedo-Kumuni),  jednak  Arnauti,  obojí 
náboženství  pravoslavného. 

Ve  všech  kostelích  na  Sv.  Hoře  nalézá  se  množství  ostatků  svatých 
a  světic ;  každý  klášter  má  nejméně  jeden  zázračný  obraz  Matky  boží, 
a  rovněž  v  každém  klášteře  najde  se  aspoň  jeden  kříž,  zhotovený  ze 
dřeva  pravého  kříže  Kristova.  Každý  klášter,  každý  skit,  každá  poustevna 
má  svého  patrona,  totiž  onoho  svatého,  jemuž  jest  zasvěcen  kostel  nebo 
kaple;  den  tohoto  svatého  světí  se  jakožto  svátek  v  každém  klášteře 
a  skitě,  jehož  se  týče.  Na  takovéto  pouti  scházejí  se  do  kláštera  mnozí 
lidé ;  jsou  to  jednak  zástupci  klášterů  k  tomu  dle  obyčeje  pozvaných, 
nejvíce  však  mnichové,  kteří  žijí  v  nájmu  z  almužen.  Poutí  účastní  se 
vsak  také  lidé  světští,    totiž  dotčení   přespolní  řemeslníci    a  nádenníci. 

Mniši  vši»hni,  jak  v  klášteřích  tak  i  po  poustevnách,  mají  oblek 
stejný;  jest  to  černý  šat  řehole  basiliánské,  jen  v  jakosti  látky  jest 
rozdíl.  Svrchní  oděv  skládá  se  hlavně  ze  dvou  kusů,  z  anterije  a  z  rasy. 
Anterije  přiléhá  k  tělu  a  jest  přepásána  okolo  kyčel ;  rasa  má  střih 
volnější  a  zahaluje  celé  tělo.  Na  hlavě  mniši  nosí  vysokou  černou  čepici 
neboli  klobouk  z  vlny  upletený,  tuhý  nebo  měkký,  cylindrický,  ale  bez 
okolku.  V  čas  služby  kostelní  přehodí  se  přes  ten  klobouk  námětka, 
to  jest  rouška  z  lehké  černé  látky  sešitá.  Námětka  po  bulharsku  slově 
také  kukal,  řecky  parakamilovka.  Jeden  konec  námětky  přikrývá  klobouk, 
druhý  konec  visí  vzadu  dolů;  při  čtení  evangelia  a  při  pozdvihování, 
když  světští  lidé  v  kostele  hlavu  obnažují,  mnich  smekne  pouze  námětku 
dolů  a  nechá  ji  ležeti  na  rameně.  Roztáhneli  se  námětka,  představuje 
prý  hrob ;  dva  úzké  přívěsky  znamenají  křídla  andělská. 

Výdaje  klášterské  uhrazují  se  částečně  z  výtěžku  statků  ven- 
kovských, ježto  podobají  se  dvorům  poplužním  a  šlovou  metochy.  Ležíli 
takové  dvorce  na  blízku  Sv.  Hory,  klášter  je  spravuje  bud  sám  skrze 
mnicha  tam  poslaného,  anebo  je  pronajímá.  Kláštery  Svatoborské  mají 
však  metochy  také  v  Rusku,  nejvíce  v  Bessarabii ;  ty  dává  spravovati 
vláda  ruská  sama  a  roční  výnos  odvádí  klášterům,  kterým  náležejí. 
Jiným  pramenem  důchodů  klášterských  bývají  milostiny  (almužny)  z  pravo- 
slavných zemí  a  dary  poutníků  navštěvujících  Sv.  Horu.  Do  zemí  pravo- 
slavných bývali  ze  Sv.  Hory  posíláni  zvláštní  sběratelé  almužen;  nyní 
chodí  takoví  sběratelé  již  toliko  do  zemí  ruských,  a  to  hlavně  z  kláštera 
iiiského  a  ze  skitů  ruských.  Poutníků  ze  zemí  jihoslovanských  také 
ubývá;  nejvíce  poutníků  přichází  sem  z  Ruska,  ovšem  po  moři. 

Cesty  po  poloostrově  Svatoborském  nejsou  nikde  vzorné.  Pouze 
v  nejbližším  okolí  několika  klášterů  jsou  cesty  takové,  že  se  může  po 
nich  jezditi  s  vozy;  užívá  se  k  tomu  vozů  nízkých  a  krátkých,  a  za- 
přahují se  do  nich  voli.  Ostatní  cesty  jsou  toliko  stezky  soumarské, 
a  lidé  cestují  po  nich  namnoze  na  mezcích.  Hlavní  cesta  jde  od  severu 
od  Provlaky  do  prostřed  poloostrova,  a  sice  vede  po  hřbetě  horském, 
tak  že  v  právo  i  v  levo  jest  vyhlídka  na  moře.  'J'ato  cesta  nás  přivede 
do  Kareje,  zeniépisného  i  administrativního  středu  poloostrova  Athonského. 
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V. 

Všecky  kláštery  Svatoborské,  spolu  se  skity  jim  podřízeiiými,  tvoří 
dohromady  jednu  obec,  jejíž  správa  má  sídlo  své  v  Kareji,  V  tomto 
místě  za  starodávna  sídlil  přednosta  mnichů  Svatoborských,  řečený  protos 
(■=  prvý).  Na  pohled  Kareja  podobá  se  městečku,  ježto  se  rozkládá 
na  horském  svahu.  Kostel  Karejský  jest  proti  všemu  obyčeji  čtyruhlý, 
nemaje  podobu  řeckého  kříže;  praví  se,  že  vystaven  byl  na  starších 
základech.  Naproti  kostelu  jest  dům,  ve  kterém  se  shromažďuje  sbor 
starců  aneb  soud  Svatoborský ;  ten  slově  protata.  Jest  to  stálý  výbor 
o  dvaceti  členech;  každý  klášter  totiž  vysílá  do  něho  po  jednom  členu, 
jenž  slově  jeho  antiprosop  (zástupce).  Tento  sbor  soudí  všeliké  sporné 
záležitosti  Svatoborské  jakožto  první  instance.  Úřaduje  zde  také  užší 
výbor,  jenž  se  skládá  toliko  z  pěti  zástupců,  a  to  vždy  po  jednom 
ze  čtyř  hlavních  klášterů,  kteréž  šlovou  carské  a  jsou:  Lavra,  Iver, 
Vatoped,  Chilandar;  pátý  je  z  Dionysiata.  Užší  výbor  volí  se  vždy  na 
den  ss.  Konstantina  a  Heleny  (21.  května).  Jeden  z  pěti  členů  užšího 
výboru  předsedá  v  něm  vždy  po  celý  rok  a  slově  epistata;  důstojenství 
.  toto  střídá  se  v  užší  radě,  přecházejíc  se  zástupce  jednoho  kláštera 
na  zástupce  druhého  kláštera  v  pořádku  výše  uvedeném,  tak  že  za  pět 
let  všech  patero  klášterů  vystřídá  se  v  prvním  důstojenství  mnišské 
republiky  Athonské.  Znakem  hodnosti  epistatské  jest  berla;  na  ulici 
doprovází  ho  strážník.  Toho  roku,  kdy  jistý  klášter  vyslal  epistatu 
(předsedu),  má  v  širší  radě  (protatě)  ještě  jiného  zástupce,  tedy  celkem 
dva.  Epistata  zároveň  také  předsedá  v  širší  radě. 

V  témž  dvorci,  ve  kterém  zasedá  protata,  má  příbytek  také 
turecký  úředník,  kajmakam ;  ten  vybírá  ode  všech  klášterů  určitý  roční 
poplatek,  jenž  činí  celkem  něco  přes  80.000  piastrů  (aneb  grošů,  jakž 
říkají  Jihoslované),  t.  j.  asi  8000  zl.  r.  č.  Kromě  toho  klášterové  platí 
z  nietochův  desátek  tam,  kde  ty  statky  se  nacházejí.  Kajmakam  každo- 
ročně objíždí  kláštery,  aby  dostal  bakšiš ;  ustanoveni!  kajmakam  nový, 
musejí  kláštery  také  nový  bakšiš  chystati.  Vyšší  soudnictví  nad  Sv.  Horou 
konají  úřadové  turečtí  v  Soluně  a  Cařihradě,  a  samo  sebou  se  rozumí, 
že  je  vykonávají  světoznámým  spůsobem  tureckým  dle  nejvyšší  zásady : 
kdo  maže,  ten  jede.  V  Cařihradě  i  v  Soluně  má  protata  po  jednom 
stálém  úředním  zástupci  aneb  jednateli,  jenž  jmenuje  se  epitrop. 

V  Kareji  sídlí  také  vždy  aspoň  jeden  biskup,  jenž  vysvěcuje 
mnichy  za  diákony,  popy  a  archimandrity,  začež  dostává  po  každé 
určitý  plat.  Protata  vydržuje  v  Kareji  také  školu,  kteráž  bývá  navště- 
vována toliko  od  mladých  mnichů.  Jest  to  škola  řecká,  s  dvojím  ročním 
během,  ale  učí  v  ní  jen  jeden  učitel ;  podle  předmětů  vyučovacích  podobá 
se  nižšímu  gymnasiu,  ale  jazyka  latinského  v  ní  není. 

Kromě  kostela  a  úředního  domu  protaty  jest  v  Kareji  dvacet 
dvorců  čili  koňaků;  každý  klášter  má  zde  totiž  svůj  koňak,  ve  kterém 
bydlí  jeho  zástupce  (antiprosop),  a  do  kterého  uchylují  se  také  mniši 
téhož  kláštera,  když  přijedou  do  Kareje.  Krom  toho  jest  tu  značný 
počet  jednotlivých  domků,  jimž  říkají  kelije ;  náležejí  k  rozličným  klá- 
šterům, kteréž  je  pronajímají  obchodníkům  a  řemeslníkům  za  roční 
plat.     Krámů  rozmanitých  jest  v  těch  kelijích  asi  šedesát,    a  dostaneš 
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v  iiifli  vše,  čeho  jest  mnichovi  třeba,  i  také  leccos  jemu  zbytečného; 
jen  knihkupectví  není  zde  žádného.  Každé  řemeslo  má  zde  aspoií  jednoho 
zástui)ce ;  nejvíc  je  ševcův  a  krejčích.  V  několika  krámích  se  může  cizinec 
také  najísti ;  říkají  těm  hospodám  lokandy,  ale  za  noclehárny  neslouží. 
Chléb  jest  v  Kareji  drahý,  zdražujef  se  přivážkou  mouky  sem  do  hor. 
Za  přístav  pro  Kárej  slouží  obyčejně  klášter  Iverský,  do  něhož  jest 
z  Kárej e  hodinka  cesty.  Zboží  z  přístavu  do  Kareje  přiváží  se  na 
mezcích,  jejichž  majetní ci  mívají  dobrý  výdělek. 

Každou  sobotu  koná  se  v  Kareji  trh  neboli  pazar;  scházívá  se 
totiž  mnoho  poustevníků  z  blízka  i  z  daleka,  aby  prodali  své  výrobky 
a  zase  nakoupili,  čeho  se  jim  doma  nedostává  k  výživě.  Tu  bývají 
vyloženy  dřevěné  lžíce  různé  velikosti  a  umělosti,  křížky  z  rohu  nebo 
ze  dřeva  zhotovené,  růžence,  klobouky  mnišské,  námětky  na  ně,  částky 
cíi'kevních  oděvů,  staré  knihy  a  jiné  věci.  Bližší  kelijoté  (poustevníci) 
jnMnášejí  také  na  prodej  zeleninu  a  ovoce.  Za  času  letního  a  když  není 
půst,  dostavují  se  na  trh  také  prodavači  z  Jerissa,  vesnice  za  Provlakou 
nejblíž  položené,  přinášejíce  mléko,  vejce,  sýr,  čerstvé  ryby  a  mladé 
kohouty.  Největší  trh  bývá  ten  den  po  posvícení,  ježto  se  slaví  v  Kareji 
15.  srpna;  tu  přijíždí  mnoho  lidu  přespolního,  aby  prodali,  co  jejich 
domácí  přičinlivosť  napředla,  utkala,  sešila  aneb  jiným  spůsobem  vy- 
dobyla. 

Jako  v  Kareji  tak  i  v  okolí  jest  mnoho  domků  (kelijí),  často 
dosti  výstavných,  ve  kterých  lze  najmouti  světnice  za  měsíčný  plat. 
Klášter  Chilandar  má  blíže  Kareje  a  ve  městečku  samém  celkem  dvacet 
kelií,  jež  pronajímá.  V  obzvláštní  úctě  jest  kelije  téhož  kláštera  stojící 
u  koňaku  jeho  v  Kareji ;  tato  postnice  byla  založena  od  sv.  Sávy,  a 
dosud  chová  se  v  ní  orij^inální  rukopis  tohoto  svatého  na  pergamene 
z  r.  ll!j'J.  Jest  to  řád  služeb  božích  předepsaný  sv.  Savou  pro  tuto 
keliji,  i  slově  typik  nebo  ústav.  Z  té  příčiny  tato  kelije  slově  Typi- 
karnice,  a  jeden  nebo  dva  mniši  Chilandarci  modlí  se  tam  v  kostelíčku 
po  celý  den  ze  žaltáře  a  jiné  modlitby;  jedí  jednou  za  den,  a  to  po- 
krmy ])ostní ;    máslo  a  víno  jest  jim  dovoleno  jen  v  sobotu  a  v  neděli. 

V  Kareji  jest  také  hlavní  strážnice  četnictva  Svatoborského,  jak 
bychom  to  ])o  evropská  mohli  nazvati.  Jest  těcii  strážníků  na  Sv.  Hoře 
celkem  dvacet;  šat  jejich  jest  malebný  kroj  řecký,  jsouC  oni  dle  národ- 
nosti Uekové.  Placeni  jsou  od  protaty,  dostávajíce  na  měsíc  jotlnu 
tureckou  libru  (10  zlatých).  Ti  v  zaměstnání  svém  půlletně  se  střídají: 
jedni  odpočívají  v  Kareji,  <lruzí  chodí  po  poloostrově  Athonskéni  od 
kláštera  ke  klášteru  a  po  všech  skitech  i  osamělých  kelijích,  třetí  úv/A 
hlídku  na  severní  liranici  Svatoborské,  kteráž  jde  po  n(>jsevernějších 
kopcích  Jia  přič  od  moře  k  moři  a  slově  Veliká  Stráž.  Hlavni  ]>ovin- 
ností  strážníků  jest,  aby  nepouštěli  i)odczřelých  osob  na  Sv.  Horu  anebo 
je  tam  stíhali.  Hajduci  však  (tak  zde  říkají  loupežníkům)  jsou  lidé  dosti 
pobožní,  a  z  i)ravidla  nechávají  kláštery  a  mnichy  na  pokoji ;  chtějíli 
však  jtřece  něk(h'  na  Sv.  Hoře  Uíh^dati  návštěvu,  volívají  cestu  po  moři. 
Strážníci  na  hlavní  stráži  w\  jiodozřelých  osob  žádají  ])asy. 

Také  strážníci  musejí  k  tomu  přihlížetij  íiby  žádná  ženská  nepře- 
kročila hranici  Svatoborskou,  ncíboť  takové  jest  od  vékftv  zde  pravidlo, 
že  žádný  tvor  ženský  nemá  míti  přístupu  na  tento  poloostrov.  V  časích 
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kromobyčejných  dopouštívá  se  ovšem  výjimka  od  toho  pravidla ;  v  líašem 
století  tak  bylo  za  povstání  řeckého,  a  pak  zase  za  války  Krimské, 
kdež  ženy  z  bližších  vesnic  bez  překážky  navštěvovaly  Sv.  Horu :  dovnitř 
klášterů  však  připouštěny  nebyly.  Také  jest  tu  pravidlo,  že  domácích 
zvířat  samice  na  Sv.  Hoře  chovati  se  nesmějí,  vyjma  toliko  kočky  a 
holubice.  Domácích  zvířat  chová  se  v  klášteřích  málo ;  bývá  to  několik 
mezků  k  nošení  břemen,  valaši  a  voli  k  tahání,  tu  a  tam  nějaký  vepř. 
kohout  ku  přivolávání  dne,  a  mnoho  kocourů  na  myši,  kteříž  zde  pro- 
vozují líbeznou  hudbu  podle  týchž  not  jako  v  Čechách. 

V  Kareji  jest  také  turecký  poštovský  úřad;  štampilii  má  fran- 
couzskou, a  nazývá  se  na  ní  ta  poštovská  štace  Mont  Athos.  Pošta 
dochází  sem  ze  Soluna  jednou  za  týden;  recepisňv  aneb  jiné  jistoty, 
že  zásilka  bude  dodána  na  náležité  místo,  neposkytuje  turecká  pošta 
žádných  a  nemůže  jich  poskytovati  za  příčinou  hajduků.  Rozesílání 
došlých  zásilek  po  Svaté  Hoře  má  na  starosti  protata.  Od  nedávná  jde 
také  telegraf  ze  Soluna  do  Kareje.  Pocestné  osoby  a  větší  zásilky  dováží 
parník  dvakrát  za  měsíc.  (Pokračování.; 
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dr.  Z.  Wintřa. 

(Pokračování.) 


)trnácte  dní  potom  stál  pan  Ondřej  Pekařovic  na  soudě  Rakovnických 
(^konšelů.  Ale  věc  kožešníkova  byla  na  zlé  míře :  vedltě  svědky,  kteří 

Ímu  nic  nesloužili.  Vácslav  Ondřejův  nesvědčil  nic,  poněvadž  byl  otcův 
iiáchlebník.  Děvečka  Barbora  mluvila:  „Ta  prasata  kráčela  skrze  dům 
do  světnice,  a  slyšela  jsem,  že  jsou  tam  kvičaly." 

„Neuvážná  děvka,"  pravil  pan  Vondra,  „neví  nic,  neodpovídám 
tomu!"   —  Pacholisko  učedník  pravilo,  že  neví  nic. 

„Toť  jalová  a  oblá  řeč,  kluku  prolhaný!"  nadával  mu  kožešník 
za  to  svědectví. 

A  starý  rychtář  Valata  povídal  upřímně:  „Viděl  jsem,  že  nějaké 
prase  mělo  uši  obřezané  a  jiné  mne  porazilo;  a  jeden  vei)ř  v  nohu 
uražený  běžel  prese  mne  a  kulhal." 

Z  těch  řečí  a  svědomí  nemohl  soud  vybrati  sobě  nic  bezpečného. 
„Snadno  mluviti,"  posmíval  se  pan  Ondřej,   „ale  těžko  pokazovati!" 

To  rozjitřilo  původa,  křikl:  „Tys  řezal,  řezal!  mluv  co  mluv. 
Vždyckys  na  ně  chápával  kamení  a  tepávals  je  v  hlavu  a  slibovals,  že 
je  zakláš!" 

„Bránil  jsem  sebe  od  škody,"  replikoval  pan  Ondřej,  „škody  sobě 
od  tvých  vepřů  za  kolik  kop  pokládám !  Toho  nenáležitého  skutku, 
jakož  mluvíš,  na  mne  ukaž  a  budu  tobě  práv!" 

K  tomu  děl  pan  Bárta:    „Děvečka  tvoje  slyšela,  kterak  kvičali!" 
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..Jeden  svědek,  žádný  svědek,  a  ženské  pohkiví  vždycky  mdlý  a 
nevážný  svědek!"   odsekl  pan  Ondřej  jakožto  práva  znalý. 

Strana  původní  již  s  Ondřejem  pohnaným  nemluvila.  Než  utekši 
se  k  soudcům  pravila:  „páčíte  znáti,  páni  milostiví,  že  chodívá  tento 
pan  Ondřej  s  lapaékami  vůkol  a  lidi  obmyslnými  fortely  jímá.  Účinek 
jeho  nenáležitý  je  až  nazbyt  patrn!" 

Ale  soudné  stolici  účinek  páně  Ondřejův  nebyl  až  nazbyt  patrn. 
Sňali  to  všecko  s  práva,  poněvadž  Bartoloměj  kožešník  dostatečně  ničimž 
neprokázal,  aby  Ondřej  Pekařovic  vepřům  uši  a  ocasy  řezati  měl.  Tak 
doslovně  sneseno  r.  1580  a  lze  čísti  ve  slovech  daleko  širších  v  městské 
soudní  knize  po  dnešní  den. 

„Jak  živo  nic  dobrého  nebylo  to  tlusté  těsto,  jak  živ  nic  dobrého 
nebyl  ten  Vondra!"  těmi  slovy  ulevil  pan  Bárta  svému  spravedlivému 
hněvu,  jda  z  Rakovnické  radnice  rozechvěn  domů.  Pravil  tak  před  ně- 
kterými poctivými  lidmi,  a  znajíce  pana  Ondřeje  divíme  se,  že  nepohnal 
na  soud  zlolajícího  pana  Bártu  z  vyprázdnění  cti.  Pan  Ondřej  byl  sudič 
a  rychtářoval  se,  jakož  řečeno,  rád.  V  knize  soudní  viděti,  že  na 
příklad  r.  \hl^  dvakrát  v  témž  létě  měl  pan  Ondřej  na  soudě  Rakov- 
nickém při  o  nářek  poctivosti.  Pavel  Danielův,  obhájce  u  věcech  práva 
čili  právní  přítel  Rakovnický,  chtěl  za  to,  že  panu  Ondřejovi  poctivost 
zachoval,  za  každou  při  dvacet  kop.  „Ty  své  řečňování  hrubě  natahuješ!" 
řekl  pan  Ondřej  a  nedal  advokátovi  nic.  Z  toho  vznikla  po  novém  roce 
nová  pře,  a  klient  s  obhájcem  dlouho  se  o  záplatu  nesnazovali. 

Jedenkráte  vyštípal  pan  Ondřej  z  města  nepohodlného  obyvatele. 
A  to  tak.  Byl  tu  v  městě  šosovní  dvůr  Chodaurovský  nedaleko  Ondřejovy 
zahrady  při  Pražském  předměstí.  Pan  Petr  Novohradský  z  Kolovrat, 
držitel  téhož  dvora  šosovního,  všelikterak  Rakovničany  zlobil.  Nechtěl 
přispívati  k  obecním  berním  a  zemským  sbírkám,  klada  dům  svůj  za 
svobodný  a  všech  berní  prázdný ;  nechtěl  hnáti  svého  dobytka  do  obec- 
ního stáda,  než  chtěl  vždycky  míti  své  pastvy  obzvláštní,  kde  se  mu 
vidělo,  a  konečně  maje  ve  dvoře  dvě  pivovarské  pánve  chtíval  také 
pivo  vařiti,  čímž  Rakovničanům  nejvíce  byl  protiven.  Rakovničtí  nižádnou 
žalobou  nic  i)roti  němu  nedovedli :  až  vyzrál  na  něho  pan  Ondřej  Pe- 
kařovic. Pudivítr  ten  některak  vyzvěděl,  že  sluha  i)áné  Kolovratův 
tenátka  léčí  na  koroptve  nedaleko  zahrady  jeho,  kuroptvicky  jaté  pak 
že  donáší  do  kuchyně  páně.  Na  takové  pytlačení  býval  trest  zlý.  Pan 
Ondřej  číhal.  Brzy  se  mu  zdařilo  jiobrati  tenátka  neopatrnému  sluhovi; 
corpus  delicti  donesl  vítězně  na  radnici  —  to  bylo  asi  tři  neděle  před 
sv.  Havlem  1.  1577,  a  už  ve  středu  den  sv.  Havla  téhož  léta  stojí 
psáno  v  knize  trhové,  že  „kou})ili  všecka  obec  města  Rakovníka  od 
)).  Petra  Novohradského  z  Kolovrat  dvůr  Chodaurovský  k  šosu  města 
náležející  s  dědinami  za  1625  kop  míšeňských."  Rozzlobil  se  tedy 
urozený  pán  na  neupřímnost  měšťanských  sousedů  a  prodejem  dvora 
zabil  jednou  ranou  dvě  mouchy :  zbavil  se  nepohodlných  sousedů  a  při 
tom  zahradil  jim  ústa,  že  ho  z  pytláctví  nepohnali. 

A  ještě  jeden  kus  povahy  páně  Ondřejovy.  Zdá  se,  že  byl  přítelem 
knih,  obzvláště  bvlyli  laciné.  Tak  aspoň  vysvítá  z  psaní  následujícího, 
jež  komusi  do  Žafoe  poslal  i)rimas  ^'umn  Žlutický  r.  H)07.  Jest  ve 
slovech  těchto:    „Kázaní  de  peste  pana  děkana  vašeho  jest  mi  dodání) 
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a  /  odeslání  jeho  Vám  přátelsky  [pan  Vácslav  Kaván  byv  u  imie  toho 
dne  když  presentováno  bylo,  do  něho  nahlédl  a  za,  to,  abych  mu  je 
daroval,  žádal;  ale  pan  Ondřej  Pekařovic  hned  tehdáž  — |  dekuji. 
Jak  od  jednoho  i  druhého  člověka  spatřín0|  bylo,  jeden  přes  druhého 
za  půjčku  jeho  žádal,  a  všecko  mi  se  zdá,  kdo  jest  je  z  domu  mého 
odnesl  —  však  s  vědomím  mým  —  ten  že  s  ním  doma  zůstane.  Já 
jiný  exemplář  mám,  s  ním  se  o  něj  napomínati  nemíním.  Zdráv  užil!" 
Z  toho  listu  zdá  se  pozorně  čtoucímu,  že  Ondřej  si  dotčeného  kázaní 
vypůjčil  na  věčnou  oplátku.  Této  urážky  na  cti  nelze  ovšem  s  nei)ochybnou 
jistotou  tvrditi :  sám  pan  Šimon,  písař  uvedeného  psaní,  uznal  za  dobré 
všecka  slova    v  závorce  dostavená  vlastní  rukou  přetrhnouti  a  smazati. 

Panu  Ondřejovi  lidé-  na  vzájera  stejné  stejným  splacovali.  Jednoho 
času  r.  1579  na  příklad  nebyl  s  to,  aby  koupeného  dříví  dostal  z  lesa 
domů  pod  kůlnu  celého.  Kdykoli  si  to  narovnal  na  hromady  a  nějakým 
spůsobem  si  majetek  svůj  zcejchoval :  přes  noc  mu  z  hromad  vždy 
hodn.á  čásť  bývala  ustraňována.  Hromad  sousedských  netknul  se  nikdo. 
Všecek  rozezlen  přilítl  pan  Vondra  na  radnici  a  tam  mluvil  stížně 
toto :  „Já  cejchoval  dříví  svým  merklem,  na  kterémžto  merkli  bylo 
O  a  P,  to  znamená  Ondřej  Pekařovic,  a  nějaký  ďábelník  mi  to  krade!" 
Pan  primas  stížnost  do  rychtářské  knihy  zapsati  dal,  ale  panu  Vondrovi 
ustraněného  dříví  nevrátil.  —  Že  si  z  pana  Ondřeje  lidé  i  všelikterak 
jinak  smích  tropili,  jeho  uštipujíce  a  za  obojek  tahajíce,  tomu  svědčí 
následující  v  knize  rychtářské  zápis  z  r.  1581 :  „Ondřej  Pekař  dal 
právo  na  Křepelku,  tovaryše  kolářského,  když  bylo  po  jitřní  a  Ondřej 
šel  z  kantorovy  světničky,  řekl  mu  tovaryš,  když  směl  oči  páliti,  že  by 
mohl  taky  mučiti  a  že  jest  beze  cti  a  přesvědčený,  že  jest  i)rasatům 
ocasy  řezal.  Křepelka  že  prý  řekl,  že  jest  papír  zapálil  tomu,  kterýž 
ležel  na  lavici."  Z  přítomného  nesvětlého  zápisu  přece  světle  na  jevo 
jde,  že  pan  Vondra  nějakou  nezbednost  a  švandu  provedl  na  někom 
pálením,  o  čemž  však  vypravovati  neumíme.  Není  však  už  potřebí; 
čtenář  zatím  poznal  pana  Ondřeje  s  dostatek. 

A  tenť  byl  páně  Hochauzarův  nejúhlavnější  nepřítel. 

III. 

Senomaty,  hodinu  cesty  na  západ  Rakovníka  ležící,  byly  nejméně 
dvakráte  menší  svého  souseda.  Za  dlouhý  čas  měla  obě  města  stejného 
pána.  Jak  Rakovník  takž  i  Senomaty  byly  zboží  královo  visící  robotně 
na  Hrádku  Křivoklátu.  Hejtman  Hradecký  sázel  konšely  tu  i  tam,  honil 
Rakovničany  na  lovy  královské  tak  pilně  jako  Senomatské  a  žádal 
robot  všelikterakých,  druhdy  i  hodně  mi'zutých,  od  obou.  Král  Jan, 
rytířské  paměti,  podaroval  oba  sousedy  právy.  Senomatských  nejstarší 
práva  jsou:  „Aby  každý  statek  svůj  všecek  mohl  odkázati  a  dáti, 
komuž  by  se  jemu  zdálo,  však  bez  újmy  a  škody  gruntů  a  poplatků 
Našich  (rozuměj  královských).  Druhé,  aby  práv  svých  užívali  podle 
spůsobu  města  našeho  Žatce  tak  jako  předkové  jejich,  a  tu  aby  ortele 
brali  jakožto  u  vyššího  práva  a  k  tomu  aby  z  téhož  městečka  vospů 
platili  šest  set  strychů  počítajíc  na  každého,  v  čemž  kdo  sedí  a  platí, 
a  jestliže, by  kterého    z  nich  bůh  smrti  neuchoval    bez  kšaftu    a  póru- 
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cení,  aby  ten  statek  připadl  na  nejbližšího  přítele,  kterýž  jest  v  té 
obci  trpící."  Král  Vladislav  stvrzuje  tyto  výsady  přidal:  „Tyto  jim  nad 
to  zvláštní  milosti  činíce,  aby  mohli  na  pečeti  své  vosk  zelený  nésti 
a  jím  listy  a  všecky  potřeby  obecné  pečetiti  a  k  tomu  aby  mohli  slady 
dělati,  piva  vařiti  a  jiná  řemesla  dělati  .  .  .  bez  naší  a  budoucích 
králů  českých  a  jiných  všech  lidí  všelijaké  překážky,  přikazujíce  úřed- 
níkům našim  na  Hrádku,  abyste  obyvatele  městečka  Senomat  v  těch 
všech  milostech  jměli,  drželi  a  zachovali.  Dán  na  Budíne  v  středu  před 
hodem  velikonočním  1500."  ')  Rakovník  však  předčil  nad  Senomatské 
u  vývoji.  Vladislav  sám  vážil  Rakovničany  výše,  dada  jim  místo  bílé 
pečeti  červenou.  Mimo  to  jim  povolil  týž  král  hraditi  se  hradbami 
kamennými,  kdežto  Senomatští  potrativše  hradby  své  kdys  v  husitských 
válkách,  nedomohli  se  jich  už  nikdy  více.  Rakovničtí  vykoupili  se  ko- 
nečně r.  1588  z  poddanství  Hradeckého  a  přičteni  jsou  k  městům  krá- 
lovským ;  Senomaty  však  zůstaly  městí  maličké,  nehrazené  a  na  Hrádku 
závislé  až  do  té  chvíle,  kdy  císař  Rudolf,  peněz  vezdy  potřebující, 
prodal  je  panu  Vácslavu  Hochauzarovi.  ^) 

Od  nejstarších  dob  bývalo  mezi  Rakovničany  a  Senomatskými 
přátelstvo.  Mělitě,  jakož  pověděno,  za  všecken  čas  stejného  pána, 
hejtmana  Hradeckého,  kteréhož  mívali  stejně  neradi  —  a  to  spřáteluje. 
O  mezníky,  jež  časem  z  obojí  strany  za  i)řítomnosti  hejtmanovy  sázeny 
byly,  někdy  se  pohádali  sousedé  ovšem,  ale  vždy  přišel  pan  hejtman 
s  fořtmistrem  a  fořty  a  vstavivše  u  jednotlivých  dubů  a  buUů  kamenné 
nebo  dřevěné  mezníky  jako  bývalo,  přátelsky  smluvili  rozvaděné  sousedy 
zase.     Mezníky  ty  měly  na  svou  dobu  charakteristickou  tvář,  která  by 


')  Potvrzení  těch  privilogií  stalo  se  i)otoin  ještě  od  Ferdinanda  1.  listoni 
daným  na  hradě  Pražském  středu  po  sv.  kříže  povýšení  1545,  a  od  Ma- 
ximiliána  tamže  pátek  den  sv.  Petra  a  Pavla  1571. 

')  Trhová  smlouva  zní:  „L.  P.  1589  v  ])ondělí  po  sv.  Miclialii  stala  se  smlouva 
a  trh  dokonalý  mezi  nejjasnějším  knížetem  a  pánem  |iiiiiem  Kudolťein  II. 
atd.  z  jedné  a  urozen,  panem  Váeslavem  llocbanzarem  z  llochauzu  a  na 
P.šovlcích  a  panem  Váeslavem  ílhotkem  z  Chockova  a  na  Všetatedi  z  strany 
druhé,  a  to  taková,  že  jest  JMC.  dotčeným  páníim  městečko  Senomaty 
8  domy,  dvory  kmetcinn",  platy,  s  lidmi  osedlými  i  neosedlými  a  z  técií 
grunttl  sběhlými,  potoky,  vodotočinann,  inlýny,  porostlinami,  liáji,  lesy, 
ospy,  8  podaeínii  kostelními  s  plným  panstvím  i)rodati  ráčil  za  simiii 
15380  kop  míšenskýeh;  kteroužto  snmu  oni  takto  platiti  mají:  na  den 
sv.  Havla  I.  ir»8!t  nel>  ve  dvou  nedélícli  jyotom  kuneěně  do  oníadn  .IMC. 
rentmistrskélio  IH.ÍMM)  na  i)enězí(li  hotových  i  s  tou  jistotou  .IM.  jtanii 
sudínui  nejvyššímu  na  se  učiněnou  složiti  mají,  ostatní  pak  suiiui  povinni 
ImkIou  při  vložení  do  desk  zemských  vyčísti;  proti  tomu  JMC  jim  městečko 
lm<d  postoupiti  a  jiíi  stavíeli  království  českého  pri  nejj)rvnéjšíin  sněmu 
to  konečně  zpňsobili  ráčí,  aby  jim  též  městečko  Senomaty  v  dsky  zemské 
k  dědictví  vej)sáno  bylo;  však  častopsaní  kupující  mají  je  Senomatské 
při  jich  privilcfriích  zanechati.  Co  se  pak  (ispil  pi-i  sv.  Havle  léta  toho 
1589  dotyce,  ty  oni  totižto  žito  na  Hrádek  odvésti  mají,  ječmeny  pak 
i  tolikéž  peníze  hotovy,  co  koliv  dávají,  ty  mají  j)ánftm  svým  kupujícím 
dáti,  než  staré  osepní  dluhy  vše  na  zámek  vyj)lniti  jtovinni  budou,  tolikéž 
pokuta  po  Anně  rychtáice  z  gruntft  Senomatských  sbělilé  k  ruce  JMC. 
se  vyměňuje  ...  Na  potvrzení  toho  JM.  jakožto  král  český  ráčil  jest 
pečef  svou  i  8  podpisem  ruky  JM(!.  jmručiti  přitisknouti,  také  oni  pan 
Vácsl.  Hochauzar  a  p.  V.  Chotek  rukama  vlastníma  se  podepsali.  Jedeu 
opis  v  komoře,  druhý  kupujícím  dán."  (Archiv  Rak.) 
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dnes  asi  neobstála  s  pokojem.  Na  stranu  Křivoklátskou  namalován  b^val 
jelen,  na  stranu  Senomatskou  a  Rakovnickou  vůl,  A  při  takovém  sázení 
mezníků  jedlo  a  pilo  se  na  útraty  obcí,  až  se  hory  zelenaly,  a  mládež 
Rakovnická  i  Senomatská  svorně  podle  sebe  kladla  se  na  lavici  u  mez- 
níku, aby  z  rukou  servusa  přijala  pardusí  na  památku.  Dovolením  páné 
liejtmanovým  mívali  Rakovničtí  některé  dědiny  Senomatské  najaty,  a  na 
vzájem  Senomatští  v  nájem  ujímali  dědiny  Rakovnické,  kterážto  věc 
stane  se  oběma  osudnou,  jakož  se  dočteme.  Přátelství  obou  sousednícli 
obcí  osvědčovalo  se  obzvláště  v  dobách  pohnutých  anebo  jinače  ne- 
bezpečných. Poslyšte  historii!  Mlynáře  Klempišovského,  českého  bratra, 
„pikarta,"  znáte.  Jeho  mlýn  dosud  leží  na  strouze  Rakovnického  potoka 
pod  silnicí  Karlovarskou,  a  to  tak  o  samotě,  že  mu  není  snadné  pomoci 
ani  ze  Senomat  ani  z  Rakovníka.  Již  otec  našeho  mlynáře  Jíra  Klempiš 
r.  1571  v  témž  mlýně  nočně  byl  zabit  od  Němce  Filipa  Pryxmana. 
Asi  deset  let  po  tom  byl  Klempišovský  mlynář,  nástupce  nebožtíkův, 
příjemně  překvapen,  a  to  hned  za  ranního  jitra.  Vyšed  iia  zápraží  uzřel 
na  vratech  svého  mlýna  ceduli,  v  níž  mu  kdosi  smrtí  hrozí  a  vším 
zlým  se  jemu  činí  odpovědníkem.  Taková  zrádná  cedule  nebývala  jalovou, 
a  Klempiš  byl  dobře  svědom  toho,  že  nebezpečenství  je  vážné.  Prosil 
úřadu  Rakovnického  za  pomoc,  poněvadž  od  své  vrchnosti,  tehdáž  ještě 
Křivoklátské,  byl  by  pomoci  se  nedočekal  ani  za  uherský  měsíc. 

A  Rakovničané  ochotně  pomohli.  Rychtář  městský  z  poručení 
pánů  naložil  všecku  práci,  aby  lotra  vypátrali,  jenž  mlynáři  odpověděl. 
Šťastně  ho  došel.  Kterak,  neudává  se.  V  knize  smluv  rychtářských  jest 
o  tom  zapsáno:  „Jakož  Vít  Nádvorník,  rodilý  ze  vsi  Sviňavy,  syn  Pavla 
Kubáta,  na  panství  Toužimském,  ceduli  při  mlýně  Klempišovském  při- 
věsil Klempišovi  odpovídaje,  že  mu  škoditi  chce,  a  byl  hrdla  odsouzen. 
Na  přímluvu  Krištofa  z  Čečova  JM,  hejtmana  Hrádku,  a  obzvláště  osví- 
cené kněžny  na  Toužíně  zachován  při  hrdle  na  ten  jistý  spůsob,  aby 
týž  Vít  po  čtyry  dny  sobotní  v  skobách  před  rathouzem  za  ruce  zamčený 
a  po  čtyry  neděle  při  kostele  v  železách  stál,  a  posel  rychtářův  vinu 
jeho  aby  vůbec  ohlásil  a  pak  všech  gruntů  Křivoklátských  prázden  pět 
mil  vzdálí  byl.  Propuštěn  aby  byl  na  zápis,  že  Klempišovi  vězení  ani 
jinému  ničímž  zlým  nebude  připomínati.  Actum  za  purkmistrovství 
Vácslava  Polívky  1582."  —  V  letech  hned  potom  následujících  stávala 
se  veřejná  bezpečnost  v  Čechách  čím  dále  tím  ohroženější.  Paličové 
Turkem  najatí  probíhali  českou  zemi  všemi  kouty,  a  lotři  přepadávali 
a  vybíjeli  nejraději  samoty.  Mlynářové  utíkali  v  těch  dobách  přes  tu 
chvíli  do  měst  a  vsí  ostavujíce  mlýnů  svých  prázdných.  Každý  se  nad 
míru  strašil,  a  z  těchto  nemírných  ostrachů  pochopíme  zajisté  i  násle- 
dující směšný  případ,  jenž  v  naší  příčině  ovšem  též  dokázati  má  nade 
všecko  světleji,  kterak  Rakovničané  pomocí  hotovi  byli  sousedu  svému. 

Na  půl  cesty  mezi  dotčeným  mlýnem  a  Rakovníkem  stojí  prastarý 
kostelíček  sv.  Jiljí  v  poli  sám  a  sám,  a  při  něm  býval  až  do  nových 
dob  (do  r.  1781)  poustevník.  A  ten  milý  poustevníček  začal  v  hluboké 
noci  před  štědrým  večerem  r.  1591  z  čistá  cinkati  ve  svůj  zvonek. 
Zvonek  naříkal  a  žalostnil  tichou  nocí.  To  probudilo  hrobníka  u  sv.  Trojice 
před  branou  města  Rakovníka,  a  ten  nevěda  vlastně  sám  proč  vyběhl 
z  teplé  komory,    skákíil  přes    hroby  sněhem    zbílené  a  vydrájiav  se  ve 
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tmě  na  věž  jal  se  bíti  v  největší  zvon.  Pověžný  Karlovarské  brány  také 
spustil  kladivo  na  obrubu  cimbálu,  jemuž  ihned  odpovídali  branní  a 
hlásní  ostatních  tří  městských  věží,  všecko  všudy  volajíce  na  pomoc. 
Ale  komu?  Toho  v  první  chvilce  nevěděl  nikdo.  Lidé  vybíhali  z  domů, 
a  bůh  ví  sám,  kde  se  tu  vzala  řeč,  že  jacísi  lotříci  vybíjejí  Klempišův 
mh'n.  Ac  tehdy  byla  zima  třeskutá  a  hrubá  a  sněhu  již  leželo  všude 
vysoce,  načež  ještě  jiný  pořade  pršel :  sebralo  se  přece  veliké  množství 
lidu,  jedni  pěšky,  jiní  na  koních,  všichni  přiodéni  jsouce  zbraní,  kdo 
kterou  mohl  uchvátiti.  Všichni  pospíchali  s  nemalým  hlukem  po  silnici 
Karlovarské  a  od  ní  stranou  směřovali  brzy  ke  mlýnu  Klempišovu. 
Poněvadž  vrata  byla  zavřena  pevně,  karavana  měla  za  to,  že  lupiči  so 
vně  zatarasili.  I  jali  se  řeznickými  bradatkami  a  jinými  sekyrami 
i  sochory  do  nich  bušiti  nehorázně.  Někteří  netrpělivci  přelezli  bez 
otálení  zed.  Zatím  rozníceno  v  světnici  mlýnské  světlo,  a  bylo  viděti, 
že  světlo  to  a  brzy  jiná  podle  něho  těkají  ze  síně  na  síň.  Ze  mlýna 
zavzníval  křik  několikerých  hlasů,  nad  nimiž  měly  dětské  nářky  vrch. 
Toť  vše  bylo  Rakovnické  výpravě  novým  důkazem,  že  lotři  uvnitř  zle 
hospodaří  —  tedy  nová  chuť,  nové  úsilí,  nové  bušení.  Když  vrata  vy- 
vrácena, jali  se  ochránci  třískati  do  dveří  a  dřevěných  okenic  na  zá- 
praží. Odpor  zevnitř.  Kdykoli  prkénce  některé  povolilo,  již  hned  zase 
přiraženo  jest  nadlidskou  silou  vně.  Nový  důkaz,  jak  lotři  vztekle  so 
brání.  Konečně  dvéře  vystaveny  násilím  ohromným,  a  Rakovnickým 
spasitelům  objeví  se  tu  —  sám  mlynář  Klempiš  s  vyvalenýma  očima, 
zdráv  a  všecek  bojem  uřícen,  železný  kůl  vysoko  drže  nad  hlavou, 
liotov  jsa  na  vrch  hlavy  rány  udíleti  tomu,  kdo  by  mu  do  rány  vešel. 
V  něho  stálo  několik  chasníků  umouněných  a  na  smrť  ustrašených. 
Všichni  byli  všelijak  ozbrojeni.  Mezi  dveřmi  mazhauzu  stála  paní  Anna 
Klemiúšova  a  chvěla  se  na  celém  těle.  Mazhauz  ozýval  se  dětským 
křikem.  A  lotrovina?   O  té  ani  slechu! 

Co  si  řekli  mlynář  ze  sna  nemile  vzbuzený  a  Rakoviiičané  zbytečně 
rozpálení,  toho  nepraví  archiv.  Kterak  o  tom  soudili  Kakovničané  sami, 
to  vysvítá  z  listu,  jejž  poslal  Šimon  Žlutický  (tenkráte  ještě  písař 
městský,  později  primas)  Ondřeji  Mrázovi,  měštěnínu,  do  Slaného.  Psaltč : 
„O  lotrovině  toto  vězte.  V  nedělí  v  noci  na  pondělí  štědrého  večera 
pokřik  v  městě  vzešel  po  třetí  hodině  na  noc,  že  Klemi)iše  lotři  vy- 
bíjejí a  že  pro  bůh  prosí,  jeli  kdo  kde  tu  blízko,  aby  mu  na  retuňk 
přispěl.  Za  kteroužto  příčinou  prve  než  so  brána  městská  otevřela, 
k  šturmu  u  sv.  Trojice  se  zvonilo;  ale  když  se  drahně  osob  j)ěšky 
i  na  koních  sběhlo,  našli  to,  že  všichni  jsou  v  tom  mlýně  odpočívali, 
zděsivše  se  příchodu  jejich.  To  divně  od  lidu  obecného  vykládáno  bylo. 
Jiní  pravili,  že  někdo  na  zajících  byl  a  křik  činil ;  jiní,  že  by  duchové 
zlí  ňákému  neštěstí  se  radovali,  ale  mně  se  zprosta  vidí,  že  jest  to 
ňáký  klam  byl.  Pak  to  sám  skutek  vyložil."  ') 


')  Že  ostrachy  z  lotrů  nel)jly  jalový,  jde  na  jovo  z  toho,  že  luiod  v  sobotu 
po  št(''(lréuí  TPíerii  téhož  léta  opravdu  vybit  byl  mlýn  nový  Kakovuicky, 
na  východč  k  městu  pHležíci.  O  tom  vybití  podána  sic  nejprve  zpráva 
v  Lumíru  r.  18í<2,  že  však  podai-ilo  se  nalézti  novýrli  zpráv;,  liuďtež  tu 
na  (loplnéní  i  částečné  ojtravení  uvedeny.  Jsou  v  t(''mž  listě  Šimona  Žlu- 
tického. nad  éaroii  uvedeném.  í,ist  zní:  „Tuto  8ol)otu  přišlo  devět  pacholkň 
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Když  pan  Hochauzar  koupil  Semomaty  r.  1589,  pravil:  „Pán  bůh 
rač  požehnati  císaři  penéz  a  mně  koupě!"  A  od  té  doby  přátelství 
mezi  Rakovnickými  a  Senomatskými  pomaličku  schlazovalo  se. 

Přední  a  hlavní  příčinou  byl  nový  Senomatský  pán,  O  vánocích 
stal  se  trh,  a  v  outerý  velikonoční,  když  už  se  byl  pan  Hochauzar 
drobet  poohlédl,  došla  pánů  Rakovnických  a  obzvláště  těch  sousedů, 
kteří  měli  na  Senomatsku  dědiny  v  užívání,  následující  cedule  řezaná: 
„Jakož  vy,  obec  Rakovnická,  držíte  louku  pode  dvě  jitra  platíce  z  toho 
obilí  dva  strychy,  též  někteří  spolusousedé  vaši,  zejména  Jilek  drží 
louku,  dědiny,  lesy,  něco  chmelnic  pod  8  strychů  platu ;  Ondřej  Pekař 
drží  louku,  chmelnici  pod  půl  čtvrtá  strychu  platu ;  Jan  Dvorský  Klika 
drží  louku  pod  půl  druhého  strychu  platu;  Jonáš  pernikář  pod  strycli 
a  věrtel ;  Jakub  Slavík  drží  kus  dědiny,  tu  se  neví,  podeč  jest ;  Havel 
Moutvička  drží  kus  dědiny,  tu  se  též  neví,  od  koho  jí  došel  aneb 
platili  z  ní  co  čili  nic.  I  poněvadž  nám  týž  lesové,  louky  a  dědiny 
k  statku  a  k  dědictví  náležitý  jsou,  o  tom,  jakým  právem  těch  dědin 
v  držení  jste,  vědomosti  nemáme :  protož  vás  touto  cedulí  podle  práva 
a  zřízení  zemského  napomínáme,  máteli  na  též  lesy,  dědiny,  louky 
jaké  obdarování,  bud  smlouvy,  hamfešty,  zápisy  neb  trhy,  že  nám  jich 
hodnověrný  vidimus  pod  pečetí  městskou  a  na  svědomí  k  tomu  jiných 
dvou  neb  tří  osob  z  stavu  panského  a  rytířského  dáte,  abychom  věděli 
se  v  tom  jak  spraviti.  Dáno  v  outerý  velikonoční  1590."  V  tom  listě 
je  dostaveno  jméno  Ondřeje  Pekařovic.  Užíval  louky  a  chmelnice  Se- 
nomatské  pod  plat,  a  poněvadž  on  i  jeho  spolusousedé  na  plat  rádi 
zapomínali :  zdála  se  jim  býti  dotčená  cedule  řezaná  smrtelnou  urážkou 


z  Prahy  v  šest  hodin  nad  město  závodní  cestou  mimo  šibenici;  spustili 
se  upnmo  dolů  k  novému  mlýnu  a  srozuměvše,  že  v  něm  všickni  spí, 
u  něho  dvéře,  kudy  se  přes  strouhu  k  světnici  chodí,  vyrazili  a  tu  hned 
měvši  křesadío  svíčky  rozsvítili,  mlynáře,  kterýž  v  tom  s  postele  skočil, 
vzali,  a  jeho  s  ženou,  kteráž  takměř  na  smrti  leží,  potom  i  čeládku  svá- 
zali, truhly  vysekali,  z  nich  všecko  všudy  na  penězích,  vinutí,  plátních, 
chodících  šatech,  vomastku,  chlebů  do  pytlů  vybrali,  tu  ve  mlýně  jedli 
a  jeden  druhému  pivo  točiti  volali,  potom  se  zase  ku  Praze  obrátili.  Když 
pokřik  vzešel,  množství  osob  v  í)  hodin  ven  z  města  vyšlo,  ale  prázdni 
se  navrátili.  Ráno  potom  Vácslav  Zajček,  vypraviv  se  podle  formana  Jíry 
na  cestu  ku  Praze,  v  Rudě,  v  Rynholci  a  v  Žerovicich  rychtářům  o  tě 
příhodě  oznámil.  Sám  pak  učiniv  stavuňk  v  Tuchlovicícb,  ačkoliv  z  těch 
lotrů  žádného  neznal,  však  když  jest  na  jednom  poznal  oděvací  kožich 
vybitého  mlynáře,  k  tomu  také  na  lavici  pytel  věcí  pobraných,  v  něm 
cínovou  mísu  omakal,  chytil  se  toho  v  kožichu  a  jej  jemu  vzal  a  učinil 
pokřik,  aby  ho  jali,  při  němžto  i  druhý  hned  v  tu  chvíli  vzat  (když  kožich 
ve  mlýně  bral,  promluvil,  že  jest  v  něm  mlynář  dosti  chodil  a  že  mu 
neslušel,  jemu  pak  lépěji  že  sluší  a  lépěji  že  se  na  něho  trefí).  V  tom 
se  také  trefilo,  že  v  Rudé  dva,  v  Rynhoki  jeden  a  v  Zerovicích  dva 
z  té  roty,  otl  nichž  principál  a  vůdce  skrze  nerozšafnosť  sedláků  pojednou 
nevědí  kam  z  světnice  vyšed  se  ztratil,  jsou  polapeni.  Zatím  množství 
osob  na  ti-e(h  vozích,  pěšky,  dva  na  koni  bylo  vysláno  do  Kudy,  aby 
toho  vyzdvihli  a  do  některých  vsí  nočně  vpády  učinili  a  jiných  pohledali, 
ale  nevěděvše  o  těch,  kteří  zjímáni  byli,  když  tam  přijeli,  hned  ])řece 
brali  a  objednavši  jim  sáně  s  zápřeží  v  pondělí  pominulém  okolo  17  hodin 
všech  sedm  piivezli.  Co  se  s  nimi  díti  bude,  poněvadž  po  popravčí  ode- 
sláno, nebude  tajno,  že  za  neslušné  činy  své  slušnou  odplatu  vezmou. 
O  ohních  až  posavad  se  slyší.  V  outerý  den  památky  nového  léta  1591." 
(V  kopiálu  archivu  Rakov.  na  rok  tyž.) 
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a  nevídaně  smělým  outokem.  Pan  Ondřej  běhal  městem  jako  pošetilý. 
Už  týž  den,  když  došla  cedule,  sběhal  všecky  šenkovní  domy  a  lochy 
v  městě  a  všude  vedl  svou  proti  Hochauzarovi,  Zajisté  od  outerka 
velikonočního  přečasto  panu  Hochauzarovi  v  levém  uchu  hodně  hřmotně 
znívalo. 

Na  radnici  byl  z  toho  také  poplach.  Užívalať  obec  sama  k  ruce 
své  něco  dědin,  aniž  prodlením  časů  bylo  při  všelijakých  spletcích  tak 
zhola  jisto,  co  opravdu  komu  vlastenským  právem  sluší  a  co  jen  drží 
na  užitek.  Několik  cedulí  řezaných  o  ty  grunty  posláno  sem  i  tam. 
Dva  vážení  vyslanci  —  starý  Jan  Písecký  ze  Střebska,  primas,  a  pan 
Šimon  Žlutický,  jurista  na  slovo  vzatý,  šli  k  panu  Hochauzarovi,  jakmile 
se  dozvěděli,    že  za  příčinou  rolní  práce    sjel  ze  Pšovlk   na  Senomaty. 

„Daj  bůh  dobré  jitro,"  začal  šedý  primas  vstupuje  na  mazhaus 
panský.  Pan  Hochauzar  přivítal  oba  měštěníny  mimo  nadání  a  svůj 
spůsob  přívětivě.  Usedli.  Dlouho  okolkovali  a  mluvili  o  lecčems  na 
světě,  jenom  ne  o  tom,  proč  přišli.  Pan  Hochauzar  rozhostén  byl  po- 
hodlně v  lenošce  maje  malý  měšec  na  šňůře  kejkloval  jím,  při  čemž 
skvostně  se  třpytil  prsten  na  ruce  jeho  s  řezaným  diamantem  a  vůkol 
šmelcem  zdobený.  Konečně  začal  pan  Písecký  o  gruntech  přece.  Pravil : 
„Vidí  se  nám,  prve  nežli  by  ta  věc  ku  právu  zašla,  aby  přátelským 
během  ohledána  a  koštována  byla."  Pan  Hochauzar  nic.  Kejkloval 
měšcem  pořád.  Simon  Žlutický  prohodil,  že  by  mohl  pán  zanechati 
všeho  všudyž  tak.  Hochauzar  vylítl,  jak  by  ho  pes  uštkl,  při  tom  křikna : 
„Kdy  bych  sobě  dobrého  sousedství  vašeho  neušetřoval,  však  bych  tou 
věcí  neprodléval,  než  znaje  s  dostatek  váš  divný  odpor  vznesl  bych 
věc  tam,  kam  sluší!" 

„Snad  by  pán  tak  škaredě  nám  neudělal,"  osmělil  se  krotiti  jej 
Písecký,  „toť  by  zbloudil  daleko!" 

„Proč?  Kterak?"  osopil  se  urozený  pán  na  měštěníny,  „vy  a 
vaši  sousedé  osobujete  k  sobě  grunty,  které  nejsou  vaše;  mně  to  tedy 
náležité,  abych  takovou  věc  soudně  před  sebe  vzal,  nechť  vás  všecky 
čert  líbá  —  odpusťte,  neumím  zlosť  svoji  obvaliti  v  pěkná  slova  — 
odpusťte,  já  Senomaty  trhem  koupil,  ted  mi  jest  náklad  sbírati  a  za- 
stávati! Chci  svého!  Věděl  jsem,  když  vás  budu  napomínati  z  toho, 
co  není  vašeho,  že  sobě  získám  nepřítele!" 

Rakovničtí  vyslanci  tento  výbuch  a  prudký  prach  přijali  k  sobě 
velmi  choulostivě,  urputnou  mysl  páně  těžce  nesouce.  Bylo  to  znáti 
na  jich  i)oliledech.  Žlutický  rozzlobil  se  taky;  děl:  „Však  za  pravé 
neučiníte,  j)anc  sousede,  že  klínek  u  Jahodného,  dědina  Kukla  a  leckterés- 
jiné  grunty  jsou  vaše  vlastenské;  za  nejjaměti  lidské  užíváme  toho  my 
a  vám  nedopustíme,  abyste  obec  naši  ochudili!"  V  tom  oba  vstávali 
rukou  shánějíce  birýty  své. 

„Stůj  to,  že  některé  grunty  budou  mezi  námi  sporné,"  pravil 
liochanzar,  „ale  toho  nepřete  zajisté,  že  drahně  dědin  mých  máte  najato 
z  nčkolikosi  málo  kop,  kterých  ncodvozujete  rádi,  a  toho  vám  déle 
snášeti  nemohu!" 

Ale  zrovna  tak  ostře  odvětil  Šimon:  „Ani  vy  nepřete  snad,  že 
lidé  Senomatští  našich  dědin  Rakovnických  též  z  platu  užívají,  nejvíce 
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Klempiš  —  a  ti  přečasto  plátci  býti  zanedbávají.  A  toho  my  vám  taky 
déle  nesneseme!" 

Starý  pan  Písecký  jal  se  krotiti  klidným  slovem:  „My  přišli, 
abychom  s  vámi  na  něčem  jistém  ustrnuli,  abychom  ňákou  cestu  obrali 
k  porovnání.  Nechceme  o  grunty  s  vámi,  urozený  pane  sousede,  dosu- 
zovati  se.  Nic  neslušné  není,  čeho  žádáme.  Snad  by  na  ty  grunty  mohla 
učiněna  býti  výchoz  a  očité  spatření.  Potom  bychom  se  už  nějak  po- 
rovnali!" 

Ale  pan  Hochauzar  urputně  replikoval:  „Což  já  chci  něco  ne- 
slušného? Pokazujte,  od  koho  a  kdy  jste  těch  sporných  dědin  došli. 
Vy  mne  pořád  odbýváte  zbytečnými  výmluvami  a  cedule  mé  řezané 
všelijak  stíháte  a  jinače  valchujete!  Vím  to  dobře!  Viděti  to  z  vašich 
odpovědí!  čert  ať  vás  líbá!  Však  já  si  to  procesem  právním  vedle 
pořádku  země  spravím  a  k  lepšímu  způsobím!"  Domluvil,  odchrkl, 
pěnu  utřel  a  nechav  pánů  Rakovnických  státi,  odešel  do  komory.  Ra- 
kovničtí vzhledli  druh  na  druha  —  pan  Šimon  máchl  rukou  a  prskl  — 
pan  Písecký  zkormoutiv  zrak  vzal  zvolna  birýt  na  hlavu  a  oba  odcházeli 
ze  dvora  Senomatského  domů. 

V  Rakovníce  z  toho  poplach.  Pan  Ondřej  pravil  týž  večer,  když 
proskočila  zpráva,  kterak  pochodili  páni  v  Senomatech,  v  hostěnici 
rathouzní  sousedům:  „Já  tam  příčinou  svých  dědin  na  toho  starého 
hroma  dojdu,  uvidíte,  že  se  domů  nevrátím  prázden  bez  odpovědi. 
Na  mne  chce  taky  návratu  dědin  a  platu  neobvyklého !  Vězte,  vězte  — 
za  ranního  jitra  běžím  do  Senomat  a  uvidíte,  kterak  pochodím  já!" 
Při  tom  nabízel  některé,  aby  s  ním  šli.  Ale  nešli.  Pan  Ondřej  dosti 
hrdinně  šel  sám. 

V  Senomatské  hospodě  nedaleko  bratrské  křtitelnice  dodal  si 
pitím  ještě  větší  smělosti  než  s  sebou  přinesl  z  rodného  města.  Když 
se  mu  vidělo,  vešel  do  dvora  protivníka  svého.  Pána  zastihl  na  dvoře, 
an  huňatou  kštici  hladil  valachovi,  jejž  ohromný  pacholek  ve  vůz  senný 
zapřáhal.  Pan  Ondřej  začal  bez  dlouhých  úvodů  něco  mluviti  o  gruntech, 
že  prý  má  nějakou  smlouvu  o  ty  grunty  s  Křivoklátským  hejtmanem, 
sám  že  je  starší  a  cechmistr  řemesla  pekařského,  a  ty  grunty  sporné 
že  jsou  vlastně  jeho.  Tyto  myšlenky  opakoval  pan  Ondřej  ještě  asi 
třikráte  už  proto,  aby  důkladněji  uvisly  v  hlavě  urputného  Senomatského 
zemana.  Pan  Hochauzar  chvíli  poslouchal,  a  když  mu  to  trvalo  trochu 
dlouho  začal:  „Tys  mi  tu  scházel,  ať  tě  čert  líbá,  chlape,  není  dosti 
toho,  že  váš  úřad  moje  cedule  valchuje  a  právo  kroutí  —  i  ty  se 
mi  tu  zastiňuj  ňákou  smluvou!  Kdo  že  jsi?" 

To  rozjitřilo  mistra  Ondřeje  a  připravilo  ho  úplně  z  míry.  Začal 
něco  nesouvisle  křičeti  o  tom,  že  pan  Hochauzar  Rakovničanům  chleba 
z  rukou  vydírá  —  než  byl  se  svou  řečí  u  konce,  zastoupil  pan  Hochauzar 
drobet  za  vůz,  odkudž  vyvalil  se  rázně  onen  silný  pacholek  a  němě 
beze  slova  popadl  pana  Ondřeje  za  kaftan,  vyzdvihl  ho  a  tepajícího 
nohama  i  rukama  za  smíchu  vší  chasy  i  urozeného  pána  odnášel  ho 
na  silnici.  Tam  ho  ve  prach  spustil.  Pan  Ondřej  těžce  dopadl,  zdvihl 
nohy  a  natáhl  zase,  —  chvilku  poležel,  nežli  se  vzpamatoval  —  pak 
vstal,  narovnal  se  a  začal:  „Ty  kepský  lotře!"  tím  myslil  pacholka. 
„Ty  potutelný  rase!"    tím  myslil    pána.     „Jste  horší  tady  nežli  zemští 
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kati!"  tím  myslil  oba.  Smích  ze  dvora  byl  odvetou.  Před  vraty  svých 
drsných  nepřátel  nezdržel  se  pan  Ondřej  dlouho.  V  Senomatské  hospodě 
už  se  taky  nezastavil.  Kráčel  srdnatě  domů  cestou  nahlas  hubuje : 
„Kat,  kat!  Vedl  si  ke  mně  jako  k  nějakému  chlapu!  Však  uvidí,  co 
umím!"  Když  přicházel  k  Rakovníku,  tichl.  Nevracel  se  tedy  pan  Ondřej 
bez  odpovědi,  jenže  jí  nikomu  nevyřídil,  nikomu  jí  se  nepochluboval. 
Ale  od  té  doby  s  velikou  houževnatostí  a  vášní  zjitřoval  proti  nezdvo- 
řilému pánovi  Senomatskému  obyvatele  Rakovnické  v  obci,  v  radě, 
v  šenkovních  domech,  vůbec  kde  se  mu  koli  jen  drobet  udalo  a  hodilo. 
Ale  první  dobou  přes  to  všecko  zdálo  se,  že  se  věc  přece  přá- 
telsky urovná.  Vešel  tu  mezi  sporné  strany  zvláštní  případ.  Byl  to 
kladený  oheň,  jímž  postižen  byl  pan  Hochauzar  v  této  kritické  chvíli 
dosti  škodně.  Vyhořel  r.  1590  na  Pšovlcích  a  rok  asi  potom  vypálili 
ho  v  Senoraatech.  *)  Rakovničtí  po  každé  hned  zapoměli  zlých  sporů 
o  Senomatské  grunty  a  pomáhali  pánovi  i  lidem  jeho  seč  byli  a  jak 
mohouce  přes  to,  že  touže  dobou  jim  samým  několik  ulic  ohořelo.  Na 
Pšovlky  poslali  mu  „dřevěné  nádobí,  co  ho  u  bečvářů  nadjíti  mohli, 
aby  se  s  poddanými  svými  ním  sdělil."  Dejme  tomu,  že  se  sdělil.  Do 
Senomat  poslali  chleby,  jichž  byla  právě  ten  rok  nevídaná  nouze  pro 
sucho.  ^)  Mimo  to  pomáhali  mu  hledati  škůdce  paliče,  ale  těch  dopátrali 
se  a  dosáhli  teprv  po  několika  letech.  Ty  věci  hnuly  panem  Hochau- 
zarem.  Již  nebyl  tomu  protimysln,  aby  nějaká  ubrmanská  výchoz  stala 
se  na  dotčené  sporné  grunty  pro  přátelské  urovnání.  Přijeti  měli  na 
ten  konec  ve  středu  po  třech  Králích  r.  1591  Krištof  Šlovský  z  Olešné, 
hejtman  z  Hrádku  Prolhofer,  Adam  Helm  c.  rychtář  ze  Žatce,  Vácslav 
Jelínek  primas  ze  Žatce,  mistr  Gryllus  ze  Žatce,  písař  radní.  Pro  zimu 
a  v  nové  napadaný  sníh  stal  se  však  odklad  na  některý  čas.  Ale  sporu 
neporovnáno,  ani  když  zima  přešla.  Zatím  ovšem,  kdo  co  dosud  držel, 
osíval  si  a  věc  ležela  na  ubrmanech,  kteří  se  k  přátelskému  smlouvání 
váhavě  měli  Tak  v  nejistotě  sběhlo  jedno,  druhé  i  třetí  léto.  Konečně 
položen  den  k  prohlednutí  sporných  gruntů  na  pondělí  po  sv.  Trojici 
r.  1595.  K  tomu  dni  zase  pozváni  jsou  rozhodčí  ze  Žatce,  již  nahoře 
dotčení ;  mimo  to  zásobili  se  Rakovničtí  některými  přáteli  ze  Slaného 
a  zjednali  si  juristu,  prokurátora,  Jiříka  liumla  z  Rupersdorfa,  jemuž 
píší  do  Města  Nového  Pražského,  kdež  byl  Huml  měštěnínem :  „Ukazatele 


')  Píše  o  tom  sám  císaři  v  ta  slova:  „Nejjasnější,  volikoniocný,  nejnepře- 
moženější římský  císaři  atd.  Nemám  o  tom  žádné  pochybnosti,  že  V.  C.  M., 
jaké  jsou  se  škody  pominulého  i5fM)  roku  v  mnohých  místech  skrze  ne- 
šťastné příhody  ohně  jak  skrze  neušetření  tak  skrze  lidi  zlé  staly  a  posavad 
se  jich  díti  nepřestává,  v  lepší  a  hojnější  vědomosti  jest,  nežli  bych  já 
svým  připomínáním  stihnouti  mohl ;  kterýmižto  škodami  i  já  navštíven 
jsouce,  že  jsem  škody  za  tisíc  a  spíš  mnohem  víc  na  stavení,  obilí,  svrchcích 
a  náitytcíťh  i  s  poddanými  mými,  nic  nepočítaje  toho,  co  mne  dosti  skrovné 
nové  stavení  stojí,  vzal,  že  V.  C.  M.  v  jistotě  a  s  obzvláštní  lítostí  spravena 
býti  ráčí,  nic  nepochybuji:  (Missivae  lit.  v  arch.  Kak.) 

'•')  Rakovničtí  píší  téhož  léta  do  Kadané:  „Co  se  1.  1589  silo,  vše  vyhynulo, 
máme  pro  hí-íchy  své  sucho  a  málo  obilí;  z  kraje  množství  lidu  k  nám 
se  utíká  a  chlebů  za  peníze  s  pláčem  pro  boha  koupiti  žádá.  Protož 
V.  M.  žádáme,  poněvadž  máte  vodu  a  obilí,  abyste  nám  za  50  koj)  míš. 
rhleha  poslali."  Cestou  byla  fftra  lidmi  hladovými  téměř  „šturmována," 
aspoň  forman  referuje,  že  nacesté  „křikem  lidu  uprodal  chleba  za  dvě  kopy." 

28* 
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s  těmi  věcmi,  kterýchž  při  tom  výjezdu  potřebovati  máme,  odsíláme 
a  žádáme,  že  do  nich  dohlednouti  a  nám  je  zregistrovati  a  co  by  se 
k  tomu  promlouvati  mělo,  poznamenati  obtěžovati  sobě  nebudete  a 
pokudž  co  obzvláštního  bud  v  tabulkách  neb  jinde  zapsáno  máte,  vy- 
psati dadouc  poslu  odevzdáte."  Avšak  i  tenkráte  věc  dostala  se  bez- 
děčně na  odklad.  Posel  totiž,  jenž  běžel  za  12  grošů  pro  ubrmany 
do  města  Žatce,  ztratil  se  cestou  docela  a  nebyl  nalezen,  Ubrmané 
tedy  nepřišli,  Rakovničtí  v  určitý  den  čekali  darmo  a  pan  Hochauzar 
také.  Pan  Hochauzar  klel.  Meltě  za  to,  že  Rakovničtí  s  ním  vůkol 
jdou  a  neupřímně  si  z  něho  smíchy  tropí.  Ti  zas  mrzutě  psali  do  Žatce 
„aby  posel  jich  ztracený  můželi  mrtev  neb  živ  uptán  býti,  aby  ho  tam 
uptali." 

Poněkud  usmířili  si  netrpělivého  Hochauzara  zase  na  chvíli  tím, 
že  mu  konečně  dosáhli  Senomatského  paliče.  Byl  to  Andres  Wolf  z  Verdy, 
řemesla  krejčířského,  jenž  na  řebříce  pálen  jsa  vyznal,  že  „Senomaty 
sám  třetí  vypálil  a  ohně  že  jsou  položili  na  dví  v  stodolách,  protože 
jsou  Senomatští  jednoho  tovaryše  jeho  Habrpaura,  který  při  kostele 
jejich  nemocným  se  dělal  žebraje,  holí  uprali,"  Když  byl  nešťastný 
krejčíř  na  Spravedlnosti  Rakovnické  upálen,  nastal  mezi  Rakovnickým 
úřadem  a  sousedem  Senomatským  na  čas  klid.  Za  to  popudil  na  sebe 
pan  Hochauzar  svou  nemírnou  lakomostí  některý  počet  měštěnínů,  kteří 
rozmnožili  řadu  jeho  osobních  nepřátel  a  kteréž  uvidíme,  až  přijde 
katastrofa,  v  první  řadě  hned  podle  pana  Ondřeje  Pekařovic.  Jeden 
z  popuzených  je  uzdař  Jiřík.  Maje  poslati  pan  Hochauzar  r.  1594  ně- 
kolik rejtharů  na  Turka,  zjednal  uzdaře  Jiříka  k  nějakému  dílu,  jehož 
potom  zapomínal  platiti.  Uzdař  nemoha  svého  dobyti  hojil  se  na  pánovi 
tak,  že  oznámil  věc  v  cechu,  čehož  konec  byl,  že  od  té  chvíle  nechtěl 
nikdo  z  uzdařů,  kolářů  a  zámečníků,  kteří  v  jeden  cech  sliti  byli,  panu 
Hochauzarovi  jinak  na  dílo  se  zjednati  než  z  ruky  do  ruky.  To  však 
na  smrť  urazilo  pána.  Psal  ostře  Rakovnickým,  že  ho  uzdař  „omlouvá" 
zle  stoje  na  tom,  aby  ho  úřad  potrestal  pro  tu  pomluvu.  Tomu  odvětil 
uzdař  písemně,  jakož  právním  zvykem  bývalo,  takto :  „Abych  pána  ne- 
náležitě omlouvati  měl,  odpírám.  Nýbrž  jest  mi  pán  dvě  kopy  spravedlivě 
povinen.  Když  do  Uher  do  tažení  jeti  měli,  poručil  jest  sobě  k  20 
náhubkům  plátěným  koňům  třemeny,  stroky  jako  pas,  aby  se  koni  nad 
hlavou  zapínati  mohlo,  udělati,  a  od  takového  díla  až  posavad  nic  není 
dáno;  nad  to  pak  víceji  soustružníkovi  též  bylo  poručeno,  aby  na  12 
stoliček  noh  nadělal,  ty  pak  všecky  nohy  zámečník  aby  železy  a  cvoky 
pokud  náleží  spravil,  a  toho  též  zaplaceno  není.  Potom  takové  nohy 
ke  mně  dodány  byly,  aby  je  po  vrchu  tak,  aby  se  na  něj  sedati  mohlo, 
kožemi  dobrými  povlíkl  a  cvoky  přibil;  to  jsem  jak  náleží  vykonal, 
kteréž  stoličky  až  posavad  za  pánem  zůstávají.  Že  bych  pána  mezi 
lidmi  roztrušovati  měl,  aby  jiní  uzdaři  u  pána  nedělali  (račte  odpustiti), 
my  ve  svém  pořádku  to  za  právo  máme  a  při  každé  schůzce  od  starších 
napomínáni  býváme,  jestliže  by  který  z  nás  u  pána  kteréhokoliv  dělal 
a  sobě  od  díla  zaplaceno  neměl,  tedy  žádný  jiný  uzdař  pod  pokutou 
vyměřenou  u  takového  že  dělati  nemůže.  S  tou  relací  se  k  ochraně 
poručena  činím." 

Pan  Hochauzar  tímto  psaníčkcm,  kteréž  jemu  Rakovničtí  ochotné 
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poslali,  proti  uzdaři  se  spokojil,  ale  všecku  zlosC  vylil  v  odpovědi  své 
k  Rakovnickým ;  ta  se  nás  sice  nedochovala,  ale  přečteme  si  za  to  roz- 
hodnou lekci,  kterou  těmi  příčinami  Rakovničtí  panu  sousedovi  uštědřují : 
„Nenadali  jsme  se  do  vás,  abyste  nás  v  to,  že  bychom  nepravdivým 
zprávám  a  spisům  více  nežli  psaní  vašemu  místo  dávali,  vkládati  mčli ; 
ježto  jsme  my  dotčeného  Jiříka  proti  vám  pravého  neučinili  ani  také 
vás  za  křivého  neodsoudili.  Tak  zbytečně  nás  tím  dotýkáte.  Přišloli  by 
ku  právu,  musilo  by  skrze  průvody  rozeznáno  býti.  Nadějeme  se,  že 
takového  zbytečného  dotýkání  více  k  pohoršení  nežli  jakému  vzdělání 
se  schylujícího  na  straně  zanechati  a  s  námi  v  dobrém  sousedství  zůstati 
ráčíte."  A  uzdař  Jiřík  vida,  že  má  doma  přece  trochu  ohrady,  když 
vyzván  byl,  co  odpoví  k  replice  páně  Hochauzarově,  odepsal  tuto  lako- 
nickou a  resolutní  dupliku:  „Nebo  dokavadž  mi  pán  neráčí  zaplatiti, 
jiný  žádný  uzdař  pánu  dělati  a  řemeslem  posluhovati  nebude."  ')  Od- 
pověděl tak,  jak  tu  psáno,  ani  písmeno  více.  —  Nadpis  ani  podpis 
nebyl  dostaven  v  tom.  S  uzdařem  sejdeme  se  u  Filipp.  Ale  sumou 
nevyvedl  to  uzdař  dobře.  Svých  dvou  kop  nedostal. 

To  byl  pan  Daniel  Staňkovic,  Rakovnický  přítel  právní,  řekněme 
advokát,  jako  vůbec  většina  přátel  právních  čili  advokátů  od  jakživa, 
daleko  chytřejší.  Také  nebyl  po  mnohém  napomínání  a  domlouvání  s  to, 
aby  od  pana  Hochauzara  za  své  právní  práce  záplaty  obdržel.  Když 
viděl,  že  je  všecko  iparno,  sedl  na  káru  a  dal  se  dovézti  k  pánovi  na 
„Pšovlíky,"  kde  v  libé  řeči  po  několika  poklonách  vypůjčil  si  od  pána 
k  nějaké,  jak  předstíral,  důležité  potřebě  soudek  Litoměřického  vína 
a  k  tomu  na  vrub  smluvil  ječmene  asi  za  35  kop  grošů  míš.  Strych 
ječmene  platil  tenkráte  málo  přes  kopu  —  chytrý  Daniel  však  od 
lakomého  pána  mnohem  výše  strych  stržil;  ovšem  na  dluh.  Ochotný 
pán  dal  obilí  na  vlastních  fůrách  do  Rakovníka  svézti,  při  čemž  pan 
Daniel  vysoce  sliboval,  že  dluh  co  nejdříve  s  díky  vypraví.  A  nevypravil 
nic.  Ted  se  to  obrátilo.  Pan  Ilochauzar  upomínal  i)ořád.  Konečně  žaloval. 
Advokát  odpověděl  písemné  jako  kdys  před  tím  uzdař:  „Dluhu  ne- 
odpírám, ale  z  kterých  příčin  jemu  se  ho  platiti  zbraiíuji,  to  jsem  mu 
v  známost  uvedl.  Tři  pře  na  místě  páně  od  i)oddaných  jeho  vedl  jsem, 
od  kterýchž  mi  podle  zakázání  ústního  i  listovního  nic  dáno  nebylo. 
S  pánem  do  Zátce  jsem  cestu  vážil  a  poddanénm  panskénm,  který  pro 
svou  krádež  u  vězení  seděl,  z  vězení  i  pokuty  hrdlem  vymoci  nápomocen 
byl,  a  od  té  nic  více  nežli  pět  kop  míš.  žádám.  Druhé  Jakubovi  Šol- 
derovi,  ovčáku,  který  z  mordu  byl  obviněn,  i)rávné  jsem  hrdlo  obránil, 
a  ta  pře  drahné  času  se  táhla,  a  já  mnohokrát  pěšky  jsem  ku  právu 
l)racovati  musil,  od  kteréž  3r>  kop  míš.  žádám.  Maje  já  mnohé  a  časté 
od  pána  i)ři])ovídání,  že  mám  zaplaceno  míti,  a  nikdá  nic  se  mi  v  skutku 
nestalo:  tím  jsem  oumyslem  ten  ječmen  i  víno  vyvéřil,  abych  sobě  za 
své  i»ráce  vynahraženo  míti  mohl.  Žádný,  ani  já  —  zadarmo  sloužiti 
nebude." 

Z  přítele  právního  vzal  si  vzorek  mistr  zedník  Jakub  César. 
Než  se  na  dílo  paím  Ilochauzarovi  zjednal,  dal  si  i)čt  kop  vyplatiti 
napřed   a   pak   začal.     Když  mčl    za    to,    že    je    práce    dosti,    přestal. 


')  V  kopiáři  městském  z  let  1590—1596. 
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Pan  Hochauzar  však  nemel  za  to,  že  je  už  dosti.  Z  toho  hádka,  dopis. 
Jakub  César  odpovídá:  „Abych  já  urozenému  pánu  Vácslavu  Hochau- 
zarovi  čím  a  jakým  dílem  povinen  býti  měl  na  těch  pět  kop  (že  bych 
toliko  ty  dvoje  svisle  a  kuchyni  obvrci  a  obíliti  měl),  tomu  patrné  a 
světle  odpírám."  A  k  tomu  doložili  Rakovničtí  následující  zdvořilost : 
„Žádáme,  že  vás  i  nás  o  lu  věc  déleji  zaneprazdňovati  a  zanášeti  psaním 
nebudete."  S  konvářem  Rakovnickým  Matoušem  Fleminkem,  od  něhož 
několik  krásných  zvonů  v  městě  pochází,  měl  Senomatský  vladař  také 
nekonečnou  hádku  o  zvon.  Slil  mu  ze  13  liber  zvonoviny  „oupravně" 
zvon  za  půl  čtrnácté  kopy  penéz.  Pán  zvon  vrátil,  tvrdě,  že  na  něm 
škoda.  V  psaní  o  to  doložil  naučení  moudré,  že  „srdce  i  hřídel  k  jisté 
váze  do  zvonu  dělány  býti  mají."  Děl  tak,  jako  by  z  nepříhodného 
srdce  škoda  na  zvoně  byla  vzešla.  Chudý  umělec  Rakovnický  bránil 
se,  že  škoda  stala  se  snad  v  Senomatech  „nerozšafným  fasováním  neb 
jinače."  Ale  nepořídil.  Bylo  mu  zvon  rozbiti  i  slíti  znova. 

Pan  Hochauzar  rád  oplácel  Rakovnickým  měštěnínům  měrou  spra- 
vedlivě a  upřímně  rovnou,  kdykoli  se  mu  udalo.  Když  některý  z  pod- 
daných jeho  ustrojil  Rakovničanům  něco  nepříjemného,  dělával  se  pán 
nevěda,  a  Rakovničanům  práva  nedopomáhal.  Tak  se  v  těchže  dobách 
přihodilo,  že  jakýs  Jan  Budin,  jeho  poddaný,  v  lese  Rakovnickém  sťal 
několik  mladých  stromků.  Rakovničtí  pánovi  honem  stížně  dopsali: 
„Zprávu  nám  učinil  Jan  Kyšnar,  spolusoused  náš,  kterak  by  v  lese 
našem  obecním  na  gruntech  našich  jdouc  k  Senomatům  po  levé  straně 
blíže  dvoru  pustého  Jana  Budina,  z  městí  Senomat  člověka  poddaného 
vašeho,  tyče  vysekávati  postihl.  Kterýmžto  vysekáváním  tyčí  jest  nám 
v  pokutu  pychu  upadl.  Protož  vás  })řátelsky  žádáme,  že  nám  takové 
pokuty  na  dotčeném  Budínovi  bez  dalšího  zaneprázdnění  dopomoci 
ráčíte."  Pan  Hochauzar  přečetl  ceduli,  hvízdl,  odhodil.  I  následující 
špičatá  otázka,  jež  došla  ho  na  Pšovlcích  brzy  potom,  chopila  se  pána 
špatně.  Rakovničtí  psali  totiž  podezírajíce:  „S  vašíli  volí  Jan  Finkl 
jinak  Klempiš,  mlynář  a  člověk  poddaný  váš,  v  lese  našem  obecném 
blíže  mlýna  Klempišovského  sedm  dřev  aneb  kmenů  chvojových  vysekati 
a  ke  mlýnu  svému  odvézti,  je  stesati  a  ke  své  potřebě  obrátiti  dal?"') 
Aj,  i  ty  Klempiši? 

Takové  věci  skyselovaly  na  vzájem  a  přispívaly  na  to,  že  spor 
o  grunty  byl  ranou  stále  otevřenou  a  zjitřenou.  Dospělo  k  tomu,  že 
zapověděl  pan  Hochauzar  přísně  poddaným  svým,  aby  nic  neprodávali 
Rakovnickým.  Farář  Senomatský  David,  předchůdce  kněze  Sylvestra, 
nám  již  z  první  kapitoly  známého,  dopustil  se  smělosti  té,  že  přes 
zápověď  prodal  slovutnému  Cvrčkovi  z  Gryllova,  měštěnínu  v  Rakovníce, 
„stuh"  sena.  Podle  kněze  Davida  také  Maruše  Chmelíkovic,  poddaná 
páně,  speněžila  v  Rakovníce  drobet  sena.  Z  toho  hromobití.  „Ty 
kněze,  nevytrváš  u  mne  než  do  sv.  Havla,  pak  si  jdi!"  osopil  se  pán 
na  sluhu  neposlušného.  Kněz  řekl :  „Nunc  dimittis  servum  tuum,  do- 
mine,  —  však  prosím  —  iu  páce!"  —  a  šel.  Rakovničtí  obdrželi  pro 
tu  věc    ceduli  řezanou:     „Pominulých  dnů   pan  Jan  Cvrček    z  Gryllova 


')  Všecky  uvedené  listy  jsou   v  archivu  Rakovn.  díl  různo,    díl  v  kopiářích 
r.  1590—1604. 
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jeden  stuh  sena  od  kněze  Davida  kouj)!!  a  odvezl,  též  Šimek  koželuh 
stuh  sena  od  Maruše  Chmelíkovic  koupil  a  z  gruntů  mých  odvezl;  za 
to  žádám,  že  spolusousedům  svým  poručíte,  aby  takové  seno  moje  za 
jedenkaždý  stuh  5  kop  gr.  č.  složili,  s  tím  dalším  doložením,  poněvadž 
jsou  se  proti  zřízení  zemskému  pychu  na  gruntech  mých  dopustili,  aby 
mně  pokuty  týmž  zřízením  zemsk.  Q.  21.  vyměřené  na  jedné  každé 
osobě  10  kop  gr.  nedadouc  dvěma  nedělem  projiti  dopomohli."  —  Od- 
pověď Rakovničanů  je  tentokráte  klidná  a  tím  tedy  drážlivější :  „Abyste 
poddaným  svým  co  z  gruntů  vašich  to,  což  jejich  vlastního  jest,  uprodati 
zbraňovali,  vidí  se  nám,  že  se  zbytečně  na  ně  nastupuje;  a  slušnáli  jest 
vaše  zápověd,  aby  sousedé  naši  od  poddaných  vašich  nic  nekupovali, 
při  dalším  vašem  uvážení  zůstavujeme.  Jestliže  co  proti  zápovědem  vašim 
lidé  poddaní  vaši  přečiní,  k  nim  a  ne  k  sousedům  našim  o  pokuty 
hleděti  budete.  My,  abyste  vy  neb  poddaní  vaši  pohodlí  od  sousedů 
města  našeho  požívati  neměli,  nikdy  jsme  nezapovídali.  Datum  ve  čtvrtek 
po  sv.  Linhartu  r.   1595."  Pan  Hochauzar  přečetl,  hvízdl,  odhodil. 


IV. 

Co  se  tak  sousedé  mezi  sebou  škorpili,  a  bývalé  tuhé  přátelství 
Senomatských  s  Rakovnickými  rozvazovalo  se  a  cháblo,  blížil  se  hlavní 
spor  o  grunty  k  jakému  takému  rozhodnutí.  A  spor  sám  byl  hodně 
zatmělý.  Nebylo  lze  k  místu  přivésti,  komu  že  opravdu  dědina  Hrachovka, 
Čížovka,  Kukla  a  některé  jiné  vlastní  jsou.  Obě  strany  táhly  je  k  sobě, 
ale  čím  a  kterak  po  spravedlnosti  své  kráčely,  neumíme  říci.  V  urbářích 
Křivoklátských  asi  mnoho  určitého  nebylo,  sic  by  spor  rázem  se  byl 
sklidil.  V  archivu  Rakovnickém  nepodařilo  se  nám  odhrabujícím  věci 
vetchostí  časů  zasuté  nic  světlého  na  jcvo  vynésti.  Víme  jen  tolik,  že 
r.  1596  ubrmané  nahoře  dotčení  prozatím  smluvili  spor  tak,  že  se 
mělo  ke  Klempišovu  mlýnu  přiměřiti  nějakých  třicet  jiter.  V  pátek  po 
neděli  Cantate  r.  1596  píší  Rakovničtí  do  Senomat:  „Na  čemž  jest 
mezi  vámi  a  námi  strany  mezí  skrze  J.  M.  pány  smluvce  a  prostředky 
postaveno,  připomínati  pomíjíme  a  poněvadž  jiného  nepozůstává,  než 
aby  smlouva  k  místnému  konci  přivedena  byla  a  třiceti  jiter  Janovi, 
mlynáři  Klerapišovského  mlýna,  k  vyměření  přišlo,  v  úmyslu  máme 
s  pánem  Mathoušem  Oxyusem  z  Umperka,  měřičem  zemským  v  krá- 
lovství českém,  o  to  jednati,  aby  se  nám  společně  k  tomu  propůjčil  a 
dotčená  jitra  vyměřil."  Však  ani  změření  ani  utvrzení  úmluv  nestalo 
se  hned.  Čekalo  to  rok,  dvě  léta.  R.  1598  srocuje  Křivoklátský  hejtman, 
jenž  byl  hlavou  ubrmanů,  obě  strany  do  dvora  pana  Krištofa  Šlovského 
ze  Šlovic  na  Olcšnou,  kteráž  ves  leží  u  Rakovníka  za  vrchem  k  půl- 
noci. Srocují  se  vsickni  ubrmané  sem  do  statku  starého  pána,  poněvadž 
pro  nedostatek  zdraví  on  sám  nikam  jinam  uchýliti  se  nemůže. 

Odpoledne  v  pondělí  po  sv.  Diviši  téhož  tedy  roku  přijely  do 
Olešné  tři  fasuňky  slámou  pěkné  vystlané,  a  v  nich  sedělo  několik 
obecních  starších  Rakovnických ;  z  nich  poznávíime  Augustina  Malinov- 
ského  z  Hlaváčova,  kterýžto  slovutný  měštěnín  měl  v  městě  sladovnu 
a  kroj    suken,    dále  jest   naším   dobrým  známým    tlustý    Daniel  Malér, 


440  ^^    Wiiiter: 

oba  muži  v  obci  na  slovo  braní.  Pánů  staršícb  obecních  první  a  hlavní 
úloha  i  povinnosť  bývala  stříci  v  každó  příčině  obecného  dobrého.  Když 
je  dnes  zvali  k  dotvrzení  smlouvy  na  Olešnou,  patrno,  že  tu  šlo  o  vážnou 
věc  dobrého  obecného  se  dotýkající.  Z  ouřadu  městského  jel  Matéj  Štěrba, 
té  doby  primas,  starý,  vetchý  pán,  jenž  trpěl  velmi  „potagrou"  a  hojil 
se  opiem  a  „dialtovou"  mastí,  podle  něho  byl  výtečný  Jan  Písecký  ze 
Střebska  a  mnozí  jiní,  mezi  nimiž  vidíme  i  přítele  právního  pana  Daniele 
Staňkovic  z  Louštýně.  Pana  Ondřeje  Pekařovic  pohřešujeme.  Nebyl  toho 
roku  v  úřadě.  Také  by  asi  shledání  jeho  s  panem  Hochauzarem  nebylo 
as  bývalo  žádné  straně  hrubě  vděčno ;  byloť  tu  na  zlosť  s  dostatek 
pana  Daniele  Staňkovic. 

Na  velikém  mazhause  Olešenskéra  bylo  pánů  o  několik  stolů.  Ode 
včírka  byli  tu  již  Jan  Vřesovec  na  Podsedicích  a  Libčovsi,  purkrabí 
kraje  Hradeckého,  a  hejtman  Křivoklátský  Prolhofer,  jenž  přivezl  ve 
vaku  smlouvu,  o  niž  tu  dnes  šlo.  Dnes  ráno  přijel  pan  Chotek  z  Choc- 
kova,  kterýž  původně  byl  soukupem  statku  Senomatského,  ale  jeho  se 
vzdal,  nevíme  kdy  a  kterak.  ') 

Pan  Šlovský,  hospodář  tvrze  Olešenské,  uctil  hosty  své  pěkně. 
Zena  jeho,  stará  paní  Salomena,  měla  dnes  sváteční  aksamitový  šat, 
pás  vzala  dnes  svatební,  stříbrný,  řetízkem  bohatě  dělaný,  na  němž 
viselo  jablíčko  zlaté  a  kabelka.  Na  hlavě  trůnil  jí  zlatý  čepec  s  pávím 
okem.    Byla  stará,  ale  dnes  se  točila  jako  na  obrtlíku.    Na  stole  roz- 


')  Zdá  se,  že  Chotek  koupiv  spolu  s  Hochauzarem  Senomaty  r.  1589  až  do 
času,  kdy  se  jich  vzdal,  sídlem  býval  ve  dvoře  Senomatském.  Syna  svého 
Karla  Chotek  posílal  do  školy  Rakovnické,  kdež  právě  téhož  roku,  o  němž 
nad  čarou  jednáme,  bakalář  školní  mu  ho  zmrskal.  Tať  jest  poslední 
stopa  o  Chotkovi  zde  při  městě.  Listy  o  zbití  Chotkova  prince  jsou  za- 
psány v  městském  kopiálu  na  rok  1598  litera  E.  Jsou  zajímavý:  „Jak 
by  těchto  dnů  Karel,  syn  váš,"  tak  píší  Rakovničtí  Vácslavu  Chotkovi, 
tehdáž  hejtmanu  kraje  Rakovnického,  „nenáležitě,  nevážně  a  lehkomyslně 
od  Sebastiana  Romera,  bakaláře  školního,  zmrskán  a  zšlehán  byl,  z  ob- 
šírného psaní  vašeho,  v  němž  nás  od  ouřadu  svého  hojtmanského  napomínati 
ráčíte,  abychom  se  ním  dostatečně  vězením  šatlavním  ujistili  a  sročíc  vás 
s  ním,  den  abychom  vám  jmenovali  a  z  čeho  jeho  dále  viniti  chtíti  ráčíte, 
za  spravedlivé  učinili,  jsme  porozuměli  a  též  psaní  témuž  Šeb.  Rómerovi 
v  známost  jsme  uvedli,  na  kteréž  co  za  odpověď  dává  z  příležitého  spisu 
jeho  vyrozuměti  ráčíte.  A  poněvadž  praví,  že  jest  nikdyž  nemrskal,  ne- 
můžeme ho  na  ten  čas  za  vinného  položiti;  abychom  se  pak  jím  ujistili, 
nevíme,  jak  by  se  nám  to  dobře  trefiti  mohlo,  jak  proto,  že  pána  svého 
dědičného  má  a  jurisdikcí  naší  nepřísluší,  a  tak  proto,  že  k  správě  p.  rectora 
universitatis  náleží.  Datum  v  pond.  po  Judica  15'.)8."  Přiložený  list  baka- 
lářův byl:  „Ani  skutkem  ani  řečí  jak  J.  M.  urozeného  p.  Vácslava  Chotka 
z  Chockova,  tak  ani  od  žádného  z  domu  J.  M.  příčiny  jsem  jakživ  k  ně- 
jakému nenáležitému,  lehkomyslnému  zmrskání  syna  Karla  J.  Msti,  jak 
by  na  mne  nenáleželo,  neměl.  Mendici  že  by  syna  J.  Msti  za  nohy  táhnouti 
měli,  dvě  metly  že  bych  o  něj  zmrskal,  nevím  proč,  kdy,  kde,  kdo  jest 
toho  povědom?  V  čemž  se  netoliko  na  malé  sobě  svěřené  ale  také  na 
všecky,  kteříž  do  školy  chodí  aneb  v  ní  zůstávají,  odvolávám.  Já  netoliko 
nemrskal  jsem  jeho  nikdyž,  ale  raději  jemu  jsem  chlácholil,  chtěje  tudy 
mladý  vtip  jeho  posilniti,  leč  bych  tím  provinil;  jiného  nevím.  S  tím 
V.  Mstí  i  sebe  božskému  opatrování  poroučím.  Pondělí  po  neděli  smrte- 
dlné  1598.  Sebastian  Romer  Nepomucký."  O  Karlu  Chotkovi  z  Chockova, 
jenž  súčastnil  se  pak  českého  povstání  r.  1618,  viz  Bílkovy  děje  konfiskací 
.-itr.  209. 


Do  zeleného  pokoje.  441 

loženo  bylo  množství  rejsovaného  nádobí  cínového  i  stříbrného  a  všeli- 
kterakého pití  bylo,  až  se  hory  zelenaly.  Vždyť  Rakovničtí  k  té  smlouvě 
poslali  včera  několik  věrtelů  piva.  Pan  Šlovský  v  tomto  společném 
vzácných  pánů  shledání  sám  nešetřil  svého  vína,  a  z  nemalých  sklenic 
pro  rozdílná  zdraví  bylo  pito.  Stůl  nebyl  skrovný,  byl  hojný  a  úpravný. 
Jedli  ryby  a  hodně  pernatého.  K  tomu  vyndati  poručil  hospodář  zvěřinu 
k  láku. 

Když  začali  páni  jazyky  rozvazovati  a  se  veseliti :  vzal  hejtman 
Křivoklátský  Hons  Hendrych  Prolhofer  vak  k  ruce  a  vyňal  z  něho 
dva  pergameny  „s  lůžkami"  přivěsenými.  V  pergamenech  byla  smlouva 
o  grunty  Senomatské  v  stejných  slovech  napsaná.  Škoda,  že  jí  neznáme. 
Hlavní  slovo  asi  vyřčeno  tam  bylo  o  dotčených  třiceti  jitrech,  které 
měl  změřiti  měřič  zemský.  Pan  Prolhofer  četl  na  jednom  pergamene 
hlasitě,  na  druhém  četl  Šlovský  po  tichu.  Páni  poslouchali  pilně.  Do 
dřevěných  lůžek  na  provázel  hedbávném  k  listům  přivěsených  potom 
obroční  písař  páně  Šlovského  nalil  vosku  a  pan  Prolhofer,  sám  Šlovský, 
Chotek,  Hochauzar  a  primas  Rakovnický  vtiskli  do  lůžek  své  pečeti. 
Měštěníne  Žatečtí  nemajíce  s  sebou  pečeti,  podepsali  jen.  Přijali  pak 
Rakovničtí  jeden  pergamen,  Hochauzar  druhý.  A  když  věc  byla  skonána, 
bylo  zase  z  nemalých  sklenic  pro  rozdílná  zdraví  podle  noty  pito. 

„Jsem  vděčen  toho,"  jal  se  hovořiti  starý  pan  Šlovský,  „že  jste 
se  tu  konečně  sešli  a  spor  tak  porovnali,  aby  žádnému  křivda  ne- 
byla." — 

„Jen  ať  Rakovničtí  páni  nezapomínají  z  těch  dědin,  jichž, nadále 
užiti  mají,  ospů  placovati  v  čase!"  doložil  ne  bez  úštipku  pan  Hochauzar. 

„Jen  ať  Klerapiš  nezapomíná  nám  odvozovati  z  polí,  co  jsou  naše!" 
pravil  zrovna  tak  Rakovnický  přítel  právní  Daniel  Staňkovic,  jenž  za 
celý  večer  takové  vyhledával  posezení  a  postavení,  aby  nebyl  panu 
Hochauzarovi  tváří  v  tvář.  Po  těch  špičatých  slovech  zarudla  tvář  Seno- 
matského  pána  a  huňaté  obočí  se  mu  zježilo.  Pan  Šlovský  nechtěje 
tomu  dnes  dopustiti,  aby  z  hostí  kterýkoliv  z  míry  vystoupil,  jal  se 
honem  smiřovati:  „Dika  bohu,  že  věc  je  libě  skonána;  během  přátelským 
dosíci  lze  všeho.  Páni  Rakovničtí  budou  se  míti  zajisté  na  péči  a  Fiiikl 
Kleiniiiš  tolikéž." 

„Dověřujeme  se!"  pravil  dobrácky  primas  Štěrba  a  učinil  ve  splav 
svého  hrdla  pořádný  doušek. 

Pan  Hochauzar  však  už  byl  a  zůstal  čela  neveselého.  Za  chvíli 
pravil  dosti  tvrdě  a  výhružně :  „Tou  smluvou  práva  ani  spravedlnosti 
své  nepotracuji,  ať  vás  čert  líbá;  vy  Rakovničtí  sedm  let  po  své  vůli 
jste  mě  trmáceli !" 

To  byla  Rakovnickým  řeč  nemilá.  „Pán  může  dobře  pomlčeti," 
odvětil  vážný  Jan  Písecký,  „sedm  let  sám  nás  vedl  k  zaneprázdnění, 
i  naše  trmačka  trvala  sedm  let,  a  my  bychom  dobře  mohli  pánovi,  jak 
přísloví  jest,  jary  s  ozimkem  zpomenouti!" 

Rakovničtí  vyslanci  pokyvovali  výmluvně  hlavou ;  pan  hejtman 
Hradecký  soukal  bradu ;  starý  Šlovský  z  rozpaků  hleděl  do  číše,  paní 
Slovská  marně  ho  trhala  za  kabát,  a  pan  Hochauzar  trhal  sebou,  jako 
když  ho  j)Os  ukousne.  Konečně  pan  Šlovský  přece  zase  hromy  zahnal. 
Ale  šerm  neustal.  Čím  více  pili,  tím  více  přibývalo  ohně.  Chvíli  ovšem 
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bylo  zase  obecně  vesele  rozmlouváno  —  ale  když  některý  z  Rakovnických 
pod  barvou  všelikého  přátelství  jal  se  mluviti  Hochauzarovi  něco  o  tom, 
že  pán  hrozně  nerad  platívá,  byl  oheň  na  střeše  zas,  „Ať  vás  čert 
všecky  líbá,"  křičel  Hochauzar  na  plné  kolo,  „o  mně  v  nepřítomnosti 
mé  jako  o  hluchém  jste  pískali  a  mluvili  na  urážku  mé  poctivosti  — 
a  teď  opovažujete  se  mi  úštipky  v  ůči?"  Při  tom  mu  zrakové  jen  svítili. 
Stará  Šlovská  zase  potahovala  muže  svého  za  kaftan.  Tedy  začal  po- 
slušně: „Slyšené  řeči,  dobří  pánové,  za  jisté  neklaďte;  nestojí  vždy  na 
pravdě,  co  lidé  breptají!"  A  hned  potom  učinil  na  shromáždění  dotazku, 
jaké  mají  zprávy  kdo  o  moru,  jenž  všude  v  Cechách  téhož  roku  zle 
proskakoval. 

Hejtman  Křivoklátský  uchopil  se  obratu  toho  řka:  „Neslýchaný 
čas  to  !  Druhdy  po  padesáti  letech  o  moru  málo  slýchati  bylo,  a  teď 
ukazuje  se  morové  nakažení  přes  tu  chvíli.  Tentokráte  prý  obzvláště 
zle  a  tuze.  Jak  to  na  koho  sedne,  už  mu  není  požitečného  lékařství! 
U  nás  však  nezhynul  dosud  člověk  nižádný.  V  Rakovníce,  jak  do- 
slýchám, dva!" 

Ta  řeč  však  pánům  mladším  ani  starším  nešla  valně  pod  vousy. 
Taková  a  podobná  řeč  působívá,  jako  by  při  veselé  besedě  posluhoval 
hrobník.  Páni  začali  se  jedni  otřásati,  jiní  hlouběji  v  sklenice  nahlédati. 
To  ihned  postihnuv  pan  Šlovský,  vždy  obratného  jazyka  pán,  zase  řeč 
honem  jinam  obrátil :  „Baže,  baže,  neslýchaný  čas  —  a  k  tomu  zase 
letošní  sněm,  na  němž  jsme  byli  až  do  pátku  po  neděli  Jubilate  a 
v  němž  jsme  zase  a  zase  na  zaplacení  lidu  válečného  svolili  sumy 
ohromné  —  z  poddaného  kopu  13  grošů!  Kolik  máte  poddaných,  páni 
Rakovničtí '?"  děl  pan  Šlovský  obraceje  se  k  Štěrbovi.  Pan  primas  odvěce : 
„V  Hříškově  dva,  ve  Všetatech  devět,  ve  vsi  Chlume  deset.  Ve  Všetatech 
platíme  z  pěti  komínů!"  ') 

„To  máte  dost,"  vpadl  do  toho  zlostně  pan  Hochauzar,  „dost 
máte,  že  byste  neměli  do  komory  dlužni  býti  posudného  a  vaintácu 
hromadu  kop,  jakož  mi  onehdy  na  vás  berník  krajský  žaloval!" 

Po  těchto  nepříhodných  slovech  pan  Štěrba  mírně  vysvětlovati  se 
jal:  „Obec  naše  je  zadlužilá,  musí  staré  závady  na  paměti  míti  a  je 
vyvažovati.  Věřte,  milí  páni,  jakož  přísloví  jest,  na  nohy  povstati  ne- 
můžeme!" Ale  do  toho  lamenta  už  mísil  se  Rakovnický  přítel  právní 
l)an  Daniel  Staňkovic  z  I.ouštýně  řka:  „Do  komory  jest  nám  opravdu 
dluh  vypraviti,    ale  potřebným  řemeslníkům  a  lidským  dlužníkům,   jako 


')  Statek  Všetaty,  jenž  náležel  manstvím  ke  Křivoklátu,  koupili  Rakovničtí 
ve  středu  po  nedéli  květné  r.  1597  od  Oldřicha  Desideriusa  Pruskovského 
z  Pruskova  a  na  Starých  Hradech,  Bělé  a  Nové  Bystřici  za  9000  kop 
míš.  Příslušenstvím  k  tomu  náležela  ves  Chlum.  Chlumští  však  pasouce 
na  Křivoklátsku  a  berouce  sobě  proutí  k  hradbám  z  lesů  Křivoklátských 
zůstávali  nadále  platem  povinni  za  to  „posoušné"  a  za  pastvy  panství 
Křivoklátskému.  Podle  register  urburních  platili  kopu  a  20  vajec ;  k  tomu 
34  slepic  (8  osedlých  vesničanů  po  4  slepicích  a  devátý  2).  Roku  1607 
v  pátek  den  sv.  Petra  a  Pavla  prodali  Všetaty  zase  a  to  panu  Oujezdeckému 
z  Červeného  Oujezdce  a  v  Luzné.  Za  9500  kop  míš.  prodali  mu  to  se 
vším  příslušenstvím,  k  čemuž  se  počítá  podrobně  Chlum,  dvůr  v  Pusto- 
větech  a  „pustá  ves  Loučko,"  po  níž  dnes  není  památky.  (Vše  v  archivu 
Rak.  na  několika  místech). 
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je  náš  zvonař  a  jiní  jemu  podobní,  těm  věru  nejsme  dlužní  nic!"  Pří 
tom  hleděl  advokát  nevinně  do  stropu.  Pan  Hochauzar  potrhl  sebou 
zase,  jako  by  ho  ukousl  pes. 

Tu  však  bystrozraká  paní  Šlovská  zahnala  bouři,  prve  než  mohlo 
uhoditi.  Pravila:  „To  jsou,  dobří  páni,  samé  řeči  ne  srdcem,  než  skrze 
plíce.  Buďte  raději  dobré  míry!"  a  obrátivši  se  rychle  k  primasovi 
Rakovnickému  učinila  naň  dotazku:  „Co  pak  udalo  se  u  vás  onehdy 
v  městě  s  nějakou  děvečkou,  ana  ponořena  majíc  býti  u  vodu  spadla 
v  ni  i  s  košem  a  ruku  si  zlomila  a  jinače  zle  se  urazila.  Na  Olešné 
o  tom  divné  soudy  byly  činěny.  Povězte,  páni  Rakovničtí,  kterak  je  to 
v  pravé  pravdě."  —  Malinovský  jal  se  ochotně  vykládati  urozené  paní, 
jak  je  to  v  pravé  pravdě.  Byl  prý  sám  osobou  svou  přítomen  všeho. 
„Ta  Elška  je  dcera  po  tkalci  z  Královic,"  pravil,  „a  sloužila  u  Bene- 
dikta Sekyry.  V  jeho  nebytí  doma  požala  z  oumysla  několik  fleků 
j)alouku,  což  potom  popřela.  Páni  dali  ji  košem  trestati,  když  ji  Sekyra 
byl  usvědčil.  Že  pak  při  tom  k  ourazu  přišla,  sama  jest  toho  příčinou, 
neb  jest  prve,  než  s  košem  na  vodu  obrácena  byla,  uřezala  se  a  padši 
na  břeh  ouraz  vzala.  ')  Tak  je  to  v  pravdě.  Že  chasa,  žáci  a  jiný 
sj)rostný  lid  jedni  mimo  druhé  chvátali,  aby  nevážnou  děvečku  v  směšné 
))nhodě  spatřili,  a  že  pak  z  toho  děvečka  těžce  ležela,  to  přece  nic 
nešlo  z  ouřadu  našeho.  Tím  vším  vinna  ona.  Sčítá  se  to  na  nás  ne- 
spravedlivě!" 

Pan  Hochauzar  neposlouchal  nic.  Pil  a  pil.  Při  tom  brumlal  do 
vousů  několikráte:  „Chtějí  to  sklenicí  vína  a  prázdnou  řečí  spokojiti, 
ať  je  čert  všecky"   —  a  pil  a  zase  pil. 

„Den  pomíjí  a  tmíti  se  začíná,"  pravil  pan  Prolhofer,  „čas  bude, 
abychom  šli  z  hromady!" 

„Jen  poseďte,  milí  páni  kmotři!"   vece  hospodář. 

„Pobuďte  ještě  za  chvíli!"  nabízela  hospodyně. 

„Právě  posedíme,"  odpověděl  rychle  pan  l^aniel  Malér,  jenž  jakožto 
pravý  umělec  od  sklenic  vstával  vždy  poslední.  „Všaks  i)ráv,  všaks 
práv!"  volali  jiní.  „Bylo  by  kepské  nechati  tu  tolik  příhodného  piva 
na  zmar!"  pravil  s  přesvědčením  pan  Daniel  Malér. 

„Pravdu  dítě,  páni  Rakovničtí,"  ozval  se  urozený  Vřesovec,  „je 
tu  j)ěkná  příhodnosť  zapomenouti  na  svízele  života  lidského!"  Čemuž 
ihned  odvětil  Prolhoťer:  „Ej,  tys  všech  filosofů  světských  hlava!  lnu, 
zustancm  ještě  na  číšku!  Zdráva  buď  paní!"  A  všickni  volali  a  žádali 
paní  Slovské  zdraví  dlouhého.  Hovor  byl  brzy  veselejším;  i  pan  Hochauzar 
vyjasnil  se  —  a  když  pan  Prolhoťer  zvolal  konečně:  „Už  je  dávno 
pres  tříniocitma  hodin!"  tu  právě  v  přinapité  sj)olečnosti  druh  druha 
upřímné  objímal  a  všickni  byli  vůle  nelíbeznějěí. 

A  kolik  bylo  při  tom  upřímnosti? 

Téhož  roku  píší  Rakovničtí  do  Žatce,  íiby  přijel  sem  primas  Ža- 
tecký  Jelínek  s  radním  písařem  (rryllem,  při  tom  stížně  za  příčinu 
udávajíce:    „Srozumíváme    tomu,    že    by   něco    vejšeji    mimo    předešlou 


;  Až  sem  téméř  doslovně  z  kopiáře  na  rok  1679  a  léta  násl. 
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smlouvu  pan  Vácslav  Hochauzar  před  sebe  bráti  a  něco  k  té  smlouvě, 
oč  nikdá  jednáno  nebylo,  přiraěšovati  chtěl,  k  čemuž  abychom  přijíti 
dáti  měli  neradi  bychom  se  toho  dopustili,"  Viděti,  kterak  se  pan 
Hochauzar  pilně  snaží,  abychom  nemohli  těchto  obrázků  Rakovnických 
ještě  skončiti.  (Pokračování.) 


Česká  ves. 

Studie 
Vojtěcha  Krupky. 

\G  díla  ruky  lidské  podmíněna  jsou  hlavně  půdou  a  podnebím  a  že 
se  s  proměnou  kraje  mění  i  povaha  jejich,  to  nejpatrněji  hlásá  lidský 
příbytek  a  oděv;  neb  odkud  by  se  jinak  braly  rozmanité  údoby 
potřeb  tak  přirozených  jako  prostých,  tak  stejných  všady?  Jsou  to 
zajisté  jen  pouzdra,  v  nichž  se  lidé  pohybují,  jen  důmyslné  doplňky 
člověka  po  slabých  jeho  stránkách.  A  přece  buduje  si  našinec  prostorné 
a  složité  byty  z  kamene  s  bohatou  lící,  Rus  a  seveřan  vůbec  prohlubuje 
budovu  dostředně,  uchyluje  se  za  kolikátou  dřevěnou  stěnu,  Švýcar 
rozpíná  střechy  svých  salaší  jako  křídla,  obtěžkávaje  je  kameny,  Španěl 
podchycuje  vlhkotu  půdy  zavíraje  se  v  jizbách  svých  se  tmou,  Ital  vy- 
tváří z  révy  a  břečtanu  ochranný  povlak,  z  něhož  jen  loubí  a  verandy 
vyvádějí  na  vzduch,  Madar  obrací  hlínu  s  rákosem  ve  svůj  krov,  zabíraje 
sám  uprázdněné  místo  jejich  v  hloubi,  Turek  dává  ve  svých  síních  vodě 
přednost  před  vzduchem,  uchyluje  se  za  cypřiše  a  mříže,  orientál  teprve 
za  soumraku  opouští  úkryt  svůj  a  vychází  na  tarasu  domovní  k  požitkům 
života.  Peršan  pokrývá  dvůr  rouny,  Ind  a  Číňan  vyvodí  průvan  z  mezero- 
vitých  stěn,  jímž  v  pohyb  uvádí  houpací  vějíř  na  stropě,  Malajec  libuje 
si  ve  visutých  houpačkách  na  stromech,  Siamec  kotví  na  vodách  jako 
tažný  pták,  a  v  Posaví  dosud  čnívají  čardaky  na  kolech  z  rákosin  jako 
čáp  číhající  na  kořist.  Arabův  stan  se  rozkládá  v  šíř,  přichycuje  se 
půdy  plápolavými  boky,  Indián  buduje  svůj  wigwam  ve  svažný  kužel, 
a  Tatar  napíná  kybitku  pevně  do  kruhu,  aby  se  jí  nechytil  déšť  ani 
sníh.  Fellah  zůstává  v  hliněných  kurnících  s  drůbeží  a  Chivan  v  hliněné 
peci,  Lopař  a  Eskymák  se  svými  psy  v  prohloublých  kobkách  s  krtími 
chodbami,  Tibeťan  v  jeskyních,  Hottentotu  jest  vůz  příbytkem  a  vůl 
stálým  průvodcem. 

Ovšem  také  vzájemné  poměry  sousedské  mají  účinek  na  tvářnosť 
a  úpravu  příbytku  lidského.  Osadník  americký  zatarasuje  na  noc  okna 
i  dvéře  svého  srubu,  Albánec  staví  svůj  dům  na  vysokou  podezdívku 
jako  věž,  asijský  Archipelan  spouští  se  na  zem  jen  po  žebříku,  černoch 
zřizuje  z  trní  a  hloží  živý  plot  a  jinde  z  posekané  citlivky  hradbu. 
Praobyvatelé  evropští  zřizovali  osady  na  kolech  v  jezerech,  a  v  skalných 
krajinách  bývaly  vysoké  stěny  úkrytem  lidí,  jakž  toho  v  Lybii,  na  Iránu 
i  na  Sicílii  zbyly  nám  důkazy.  Pelasgové  měli  a  Habešané  i  Apašové 
za  Skalnými  bórami  mají  podnes  své  „Vyšehrady."     Ale  což  nevyrostli 


česká  ves.  445 

i  tito  sousedé  z  půdy  a  povaha  jejich  z  poměrů  přirozených?  Lze  je 
vůbec  smésti  s  povrchu  země,  a  není  zlj'  soused  do  jisté  míry  zlo  při- 
rozené ? 

Obraťme  se  nyní  do  střední  Evropy,  kde  nejen  podobné  vládnou 
poměry  přírodní,  ale  kde  i  civilisace  utvrdila  spořádané  pevné  ústavy 
státní  a  společenské  a  sbratřuje  vespol  národy  vyhlazujíc  postupně  staré 
různosti  i  zvláštnosti  jejich.  Setkámeli  se  tu  kde  s  typickým  obydlím, 
národním  krojem  a  jinými  rozdíly  kmenovými?  Již  nehrubě.  Vidíme 
všude  zavládati  vládu  světových  měst,  stírající  všelikou  původnost  a  ne- 
rovnost společenskou;  nivellisující  vliv  jejich  kvapně  se  šíří  a  prohlubuje 
nezdolné  na  podřaděná  jim  okruží  měst  menších  a  těmi  dále  do  kraje. 
Národní  kroj  uchyluje  se  vždy  více  z  veřejnosti  do  ústraní  hor  a  lesů, 
do  zátiší  domácnosti,  ba  stěhuje  se  pomalu  s  dědy  a  bábami  do  hrobu. 
Naše  obydlí  šablonovité,  závislé  nejprv  na  stavebním  řádu  a  policejních 
předpisech,  pak  na  řemeslném  důvtipu  stavitele  a  naposledy  teprve  na 
potřebách  a  náklonnostech  toho,  jenž  se  má  slíti  se  stěnami  jeho  jako 
domácí  duch  —  dalekoli  má  již  do  normálního  vzoru  pravidla  mluvni- 
ckého? A  což  teprve  obydlí  hromadné,  domov  zřizovaný  pro  cizí.  již 
přicházejí  a  odletují  jako  stěhovaví  ptáci  rušíce  i  poslední  jednotu!  Ze 
krovu  rodiny  stává  se  dům  úryvkem  světa,  čeled  srůstavší  jindy  s  celkem 
jest  jen  nástrojem  vypůjčeným  na  dočasnou  výpomoc.  Dům  nabyl  nor- 
málního tvaru,  ale  pozbyl  půvabu,  a  pud  lidský,  kde  tomu  hoví  prostředky, 
vypomáhá  si  alespoň  přesídlováním  na  venek  a  zakládá  villy  letní  na 
odškodněnou  za  pobyt  v  domácích  kasárnách.  Mezi  Alpami  a  Severním 
mořem  vůbec  tedy  nehledejme  již  původnosti,  nehledejme  sídel  přesné 
1)0  doby. 

A  u  nás  v  Čechách  zvláště.  Ne  snad,  že  by  hladina  moderního 
vzdělání  nás  nejhlouběji  byla  zalila,  ač  příliv  její  i  na  naše  vrchobřoží 
mocně  dorážíval,  ale  proto  že  jsme  byli  výspou  vysutou  na  bouřlivém 
průlivu  moří,  stejně  drobivou  a  mělivou,  jako  kyprou  a  vnívavou  pro 
símě  cizí.  Byli  jsme  přední  stráží  svých  a  cizině  nejvíce  v  cestě,  proto 
se  útoky  její  především  proti  nám  obracely.  U  vřavě  boje  plemeného 
a  po  jizvách  i  pohromách  z  něho  odnesených  jsme  ztratili  útlý  cit 
rodový,  se  vzdělaností  západu  přijímali  jsme  šmahem  i  sám  cizí  živel 
a  záhy  v  pestřině  té  nalézali  záliby.  Porušili  jsme  se  od  jádra,  a  těžko 
bylo  by  dnes  po  mocném  rozporu  živlů  různých  a  ve  vzájemném  i)ro- 
nikání  a  potírání  jich,  dopátrati  se  původního  samorostlého  základu  a 
vypraeparovati  z  chaosu  toho  údoby  cizí,  a  to  tím  méně,  že  postrádáme 
i  návodu  a  měřítka  pro  tvary  tyto  z  porovnávání  plynoucí.  Či  smíme 
sáhnouti  po  vzorech  na  Kus  anebo  vybírati  si  podobenství  z  jižního 
Slovanstva?  Nezakalyli  původních  rysů  slávského  života  tu  násilnosti 
mongolské,  tam  úklady  byzantské  a  despotie  turecká,  třel)a  ne  v  té 
míře,  jako  u  nás  odvěký  příboj  živlu  germánského?  Nevyvíjeli  jsme 
se  každý  již  po  staletí  různými  směry?  A  vše  to  hrubě  ještě  převáží 
nehoda,  že  jsme  byli  odtrženi  od  svých  a  v  osamělosti  své  i)Ozbyli 
politické  samostatnosti ;  běželoť  nám  zajisté  v  jedné  chvíli  již  i  o  to 
poslední,  o  jazyk  a  tím  o  národní  existenci.  Věru  byl  by  to  div,  aby 
se  po  těch  katastrofách  bylo  v  Čechách  ještě  cosi  českého  udrželo  .  .  . 

A  přece.     Z  mosaiky  Čech  vystupuje  v  popředí  jiohmožděný,  ale 
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života  schopný  jazyk,  a  oku  znalce  neb  citu  rodáka  neujdou  ani  stopy 
ducha  národního  —  mravů,  obyčejů  a  zvyků  slovanských,  ba  shledá 
semotara  i  zbytky  původního  kroje  po  venkově.  Jest  prý  i  česká  ves, 
jako  existuje  česká  lebka.  Nuže  vyhledejme  ji  a  přesvědčme  se,  co  jest 
na  ní  samorostlého  —  nechť  to  pěkné  či  nehezké,  dobré  či  zlé,  K  tomu 
však  bude  potřebno  porovnání  s  německou  vsí,  dělící  se  od  věků  o  poli- 
tické osudy  s  námi. 

Po  soudu  ciziny  není  ves  naše  ideálem  úpravnosti  a  vzorem  po- 
řádku. Alespoň  se  před  lety  vyskytovaly  v  denních  novinách  německých 
úryvkovité  cestopisy,  patrně  z  péra  cestujících  obchodníků,  jímž  se  drze 
otírali  o  ty,  jejichž  lehký  výdělek  právě  v  tlumoku  odváželi.  Nevíme 
ovšem,  pokud  jim  v  úvahách  jejich  sloužil  obzvláště  vyvinutý  smysl 
pro  individuality  národní,  jak  vrozeným  sympathiím  a  antipathiím  ple- 
menným  přezdívali,  ale  tolik  zatím  jisto,  že  kulturní  své  studie  konávali 
bez  přípravy,  bez  známosti  našeho  jazyka  a  bez  domluvy  s  námi,  jen 
maně  a  jako  letem  z  oken  vlaku,  doplňujíce  svá  pozorování  vzácnou 
ochotou  spolucestujících,  a  že  se  nikdy  ve  svých  soudech  nerůznili. 
U  všech  byl  jeden  hlas  o  tom,  že  český  kraj  jest  holou  protivou  ně- 
meckého, a  jeden  nářek  jak  trudně  se  příkrý  ten  přechod  k  horšímu 
dotýká  vzdělance.  Všichni  tvrdili  o  závod,  že  již  ze  spustlého  vzezření 
vsí  a  zanedbaného  okolí  poznali,  že  se  octnuli  z  obvodu  německé 
krasochuti  na  území  svéhlavosti  a  tuposti  české,  a  že  sama  příroda 
káže  o  slávské  indolenci,  jež  zaujala  místo  rozvážné  péče  germánské. 
Jiní  šli  dále  kážíce  o  poslání  kultury  západní  a  mravní  schátralosti 
a  sveřeposti  východu  ji  odmítajícího  —  snad  podle  toho,  jak  pochodili 
v  obchodu  vlastním.  Vše,  co  na  nás  dobrého  shledali,  bylo  původu 
cizího,  všecko  špatné  bylo  dědičnýnj  údělem  naším.  A  mnoholi  bylo  na 
všem  tom  pravdy?  Bystřila  snad  nepřízeň  zrak  aneb  jej  oslepovalo 
záští?  Či  to  byl  jen  stesk  po  plných  hrncích  egyptských?  Zatím  by 
hůře  nedopadla  ani  poslední  slovácká  ves,  kdy  bychom  ji  postavili 
podle  nejpokročilejší  obce  německé,  a  proto  si  všimněme  nejprve  této. 

Již  kyne  nám  tamo  ze  zeleně  stromové  na  úbočí  horském.  Po- 
různu vynikají  šindelové  střechy  dřevěných  domů,  tu  bíle  natřených, 
tu  zahnědlých  a  zvetšelých,  ale  vždy^volně  a  malebně  rozstavených. 
Nezřídka  tvořívají  nekonečné  řady,  vnikající  za  potoky  proti  vodě  do 
hor.  Klapání  stavů,  mlýnů,  hamrů  oživuje  samotu  jejich.  Z  domů  vyniká 
ten  onen  krytem  břidlicovým,  na  ráně  jest  dům  schulzův,  kupcův  i  škola; 
fara  i  kostel  se  tratívají,  shodujíce  se  ve  slohu,  stavivu  a  barvě  s  celým 
místem.  Jednotlivé  budovy  doplňují  komory,  stáj,  dřevník  a  mlátek  na 
dvůr,  všude  viděti  dřevěné  schody,  přístřeší,  pavlače,  přístěnky,  vyrovnané 
naštípané  dříví,  posady  a  množství  přídatečků  na  malebnou  skupinu, 
kterou  plůtek  chrání,  ovocný  strom  zastiňuje  a  sádek  zavírá.  Ani  kurník 
a  včelník  neschází,  kráva  i  vepřík  se  živí  v  každém  domě,  ale  nepouštějí 
ze  vrat  a  nevyhánějí  na  pastvu.  Vrátka  na  malé  popluží,  drobná  zatarasená 
okna  s  vroubením  anebo  obrostlá  zelení,  přístřešky,  pod  nimiž  všechna 
hospodářská  i  hospodyňská  úprava  srovnána,  dodávají  dvorku  hostinného 
pohledu.  Uprostřed  léta  spatřuješ  piMpravu  na  zimu;  lidé  tu  žijí  více 
budoucnosti  než  přítomnosti,  schrániví,  shániví,  opatrně  v  zátiší  rodiny. 
Návsi  vlastní  nebývá,    ale  tím  více    zajímavých    koutů  a  útulných  cípů. 
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jindy  jsou  domy  z  holá  roztroušeny  a  sad  má  převahu  nad  stezkami 
a  uličkami.  Ale  ani  tu  se  nezapomnělo  na  veřejnou  pasáži,  kterou 
prostředkují  lávky,  mostky,  kameny  a  stružky.  Někde  visí  obraz  svatého 
na  stromě  neb  se  ukrývá  socha  pod  suchými  věnci;  bigotní  nebývá 
Němec  leda  na  jihu,  zejména  až  v  Alpách.  Jinde  stává  spíše  učitel 
v  popředí  obce,  ale  vždy  a  všady  se  napřed  váží  jmění.  Hostinec  mívá 
úkol  menší  a  tím  více  si  váží  cizince.  Uvnitř  domů  nelze  mluviti  ani 
tak  o  čistotě  jako  o  pořádku  při  stísněnosti  a  náplni,  kterou  stav, 
kolovrat  třeba  i  soustruh  řemeslný  způsobují.  Často  se  potkáváme 
i  s  nástroji  hudebními  pro  domácí  zábavu. 

Ovšem  jest  i  v  německých  obcích  veliký  rozdíl.  Co  Šumavan 
kameny  obtěžkává  nízké  střechy  a  vodu  po  korytech  svádí  do  žlabu 
před  dům  nebo  stáj  jako  v  Alpách,  trousí  se  po  úbočí  údolův  Krko- 
nošských celá  hejna  obílených  bud,  z  nichž  každá  vyrostla,  kde  právě 
mohla.  Nejúpravnější  obydlí  a  nejpokročilejší  lid  shledáváme  na  severu 
(.'ech,  nejpůvodnější  je  vše  v  Chebsku;  obydlí  jsou  tu  napořád  trámy 
rozdělena  na  pole  nezřídka  titěrná  svou  symmetrií  s  velikým  kruciíixem 
v  průčelí;  podle  něho  krom  obrazů  Mariánských  bývá  celá  pestrá  vý- 
stava svatých  a  patronů  v  řezbě  i  ploše.  —  Ale  celkem  zůstane  rázem 
obce  německé  vždy  jistá  volnosť  a  rozptýlenosť  neřkuli  rozházenosC, 
již  nezavinuje  vždy  půda  sama,  ale  působí  tuším  přirozená  lidu  ná- 
klonnost. V  ní  mají  velikou  váhu  jednotlivosti,  před  nimiž  celek  ustu- 
puje v  pozadí,  mezery  tu  tvoří  souvislejší  plochu  nežli  hmota  stavební. 
Vše  pečlivě  vyplňuje  stromoví,  ten  úhlavní  nepřítel  pustých  ploch, 
a  jinde  opět  pořadí  spojuje  oddělené  částice  s  obcí  jako  mosty.  Koutky 
takové  nabývají  útulnosti  ostrovních  samot  a  i  ztracené  chalupy  obtáčejí 
se  každá  svou  ochrannou  stráží  hrotitých  smrků  či  olší  nebo  vlajících 
jasanu  a  stříbrných  topolů.  Ano  ve  stromoví  jest  druhé  těžiště  německé 
obce,  jako  prvé  v  rozdrobenosti ;  uvnitř  tvoří  vábnou  rozmanitosť  a 
spletitosť,  zevně  pak  dodává  sídlu  malebného,  třeba  i  romantického 
pohledu.  Nechybíme  zajisté,  řeknemeli,  že  v  malebné  zeleni  spočívá  ráz 
německé  vsi,  a  půvab  jeví  se  spíše  pozdálí  než  v  srdci  obce.  A  kdy 
by  již  ten  luh  a  sad  ve  vsi,  aneb  háj  a  lesina  na  blízku  neprozrazo- 
valy,  jakého  i)ůvodu  jest  německá  ves,  ukazují  zhusta  samy  názvy  obcí, 
končíce  slovem  -grun,  -reuth,  -rod,  -schlag,  že  vznikly  na  paloucích  a 
z  pasek  lesních,  a  rozložení  obcí  hlásá,  že  se  tu  domek  pomalu  družil 
k  domku.  Odtud  se  vykládá  opét,  proč  jest  ves  německá  bez  soustavy 
časem  i  bez  ladu  a  skladu. 

Přispívali  k  půvabnosti  sídla  nejlépe  příroda  sama,  na  úpravnosť 
a  spořádanosť  obce,  jež  jsou^  novou  podmínkou  hostinnosti,  má  rozhod- 
nější vliv  jeho  zámožnost,  flíká  se,  že  chudoba  straší  a  špína  že  jde 
v  zápětí  jejím,  a  jako  lidumila  rmoutí  pohled  na  bídu  lidskou,  podobně 
dojímá  vzdělance  pohled  na  spustlosť  oděvu  a  i)říbytku  lidského.  Již  to 
budí  v  nás  trpký  pocit,  když  člověk  těžce  v  potu  tváří  svůj  chléb  z  i)ůdy 
dobývá,  a  když  se  jen  s  namáháním  obec  chudobě  brání.  Naproti  tomu 
jak  veselo  jest  v  kraji,  kde  vše  bujně  prokvétá,  tváře  rovněž  jako  ten 
klas  zlatý  v  j)oli!  Ale  kolik  jest  takových  končin  šťastných?  V  Čechách 
k  nim  sluší  přičísti  i>ředevším  celý  měkce  a  hluboce  jiodestlaný  sever, 
jemuž  nejen  splavné  vody,  čedičová  prsť,  ale  i  uhelné  poklady  a  vzácná 
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léčivá  zřídla  slouží,  aby  zdárně  prospíval.  Jest  to  především  Zatecko 
a  Litoměřicko  se  sousedním  příkrajím,  jež  nazývaly  se  honosivě  kdys 
rájem  cech;  jen  tu  nám  bude  lze  shledati  zřízených  a  úpravných  obcí, 
jež  by  reformátoru  našeho  venkova  posloužily  za  vzor,  a  —  právě  tam 
shledáváme  také  těžisko  Němectva  v  Čechách.  Ký  div  potom,  že  tažným 
kritikům  ze  zápažek  vagónů  především  tyto  padly  do  očí,  a  že  se  sebe- 
důvěrou usedli  na  soudcovské  křeslo,  s  něhož  na  nás  metali  zatracující 
výroky.  Ale  tažme  se  historie,  jeli  to  opravdu  naskrze  německý  kraj 
jako  Loketsko  a  Chebsko,  a  dostaneme  určitou  odpověd,  že  nikoli. 
Celý  ten  požehnaný  pruh  na  severu  Čech,  vyjímaje  uvedené  již  Chebsko 
a  Loketsko  a  pak  hraniční  horstvo  samo,  jest  zemí  poněmčilců,  roz- 
hojněných jen  německými  přistěhovalci,  kteří  v  něm  tu  proměnu  dílem 
sami  způsobili.  Kromě  jazyka  bysi  tu  na  venkově  marně  co  německého 
hledal.  Zde  obce  ještě  neodložily  svého  slovanského  hávu  ani  slovan- 
ského jména,  a  lid  se  ještě  nezhostil  své  srdečné  a  příchylné  povahy 
české.  Zde  naopak  žije  veselá  povaha  česká  lépe  zachována  než  v  Čechách, 
poněvadž  jí  bylo  snášeti  méně  útiskův  v  dobách  poroby  naší.  V  ná- 
rodech a  krajích  nedějí  se  náhlé  a  veliké  přechody  ani  za  sebe  horšího 
nátlaku.  Právem  tedy  se  vám  líbil  tento  kraj,  ale  neprávem  jste  příčinu 
toho  spatřovali  v  jazyku,  kraj  ten  jest  váš  jen  po  těle,  ale  po  duchu 
jest  náš;  neprávem  jste  sobě  z  části  přivlastnili  zásluhy  naše  —  třeba 
jen  z  nevědomosti  dopustili  jste  se  přehmatu,  a  kdy  bychom  my  ku 
porovnání  vzali  za  základ  pohorskou  obec  vaši  a  za  sebe  postavili  nej- 
lepší obec  poněmčilou,  jak  bychom  stejným  právem  mohli,  vypadl  by 
naopak  prospěch  na  stranu  naši. 

Přiblížili  jsme  se  k  domovu,  zavítejme  již  tedy  mezi  své. 

Česká  ves  také  není  jednotná,  i  ji  bylo  by  třeba  rozděliti  na 
pohorskou  a  středočeskou  čili  celkem  na  jižní  a  severní.  Obec  středo- 
českou lze  vystaviti  za  typ  české  vsi  vůbec.  Česká  ves  má  veliký  význam 
v  životě  národním,  nebo  v  ní  bydlí  sedlák  náš,  jenž  se  stal  zachranitelem 
i  jádrem  celého  národu.  Jsme  národem  selským,  ves  stala  se  druhou 
kolébkou  naší.  Vidíte  ji  tam  v  úvalu,  ana  se  tulí  ke  kostelíku?  Kostelík 
je  trochu  v  pozadí  a  na  kopečku,  aby  spíše  vynikal;  několik  stromů 
doprovází  jej  na  samotu  jeho.  Blížímeli  se  ke  vsi,  nevítá  nás  zrovna 
vábně :  nepřetržitá  řada  neúhledných  stodol  hrbí  se  zády  na  humno, 
nedávajíc  nám  ani  tušiti,  kudy  se  jimi  dostaneme  dovnitř.  Náhlá  zatoč 
tam,  kde  ten  nedoklestěný  jasan  stojí,  a  jsme  na  návsi.  Jest  dosti  pro- 
stranná, cosi  patriarchálního  spočívá  na  ní.  Tam  hle  ve  břehu  stojí 
několik  budov  nad  jiné  výstavnějších,  jako  patricijských,  vše  z  kamene 
rovně  přihraněno;  však  derou  se  jaksi  v  neshodě  v  popředí,  a  před 
nimi  ještě  násep  otesků  jako  na  staveništi,  a  sem  tam  nezadělané  díry 
zejí  ze  zdí.  Otrhaná  chalupa  pod  snopky  sotva  již  se  na  nohou  držící 
vtírá  se  mezi  ně  rušíc  novou  líc  jako  ony  někdejší  stavební  čáru. 
V  úpadu  bělá  se  voda  —  rybník  či  louže,  —  za  ní  několik  vrb  a  kus 
trávníku  obsazený  hejnem  husí.  Onde  spatřujeme  několik  zajímavějších 
budov;  vrata  jsou  z  kolmice  povychýlena,  netřeskem  porostlá;  domky 
seřaděny  jako  vojáci  s  průčelím  jednoho  stejného  tvaru  až  snad  na 
rozměry  a  na  jinak  zatočené  výřezy  okének  na  půdu,  jež  Francouz 
zove  volskými  oky.  Vlastních  oken  jest  poskrovnu,  a  ještě  je  zpola  za- 
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krývá  plaňkami  vroubená  zahrádka.  Po  koutech  bují  kopřivy,  ku  pohodlí 
slouží  snad  jedině  kamenná  lávka  u  vrátek,  na  níž  si  za  dne  výminkář 
pokuřuje,  co  děti  vůkol  si  hrají.  Taková  jest  starší  tvářnost  selské 
obce.  Celek  snad  se  chtěl  zahýbati  v  oblouk,  jejž  porušily  uhly  s  vý- 
stupky, ale  i  ten  obraz  ruší  nějaká  pastouška,  kovárna  a  několik  po- 
druží maně  uvnitř  vyrostlých.  Jinak  tomu,  jeli  v  obci  kostel  se  hřbitovem 
a  fara.  Časem  tvořívá  obec  pořadí  čelem  k  silnici,  ale  i  tu  liší  se  ode 
vsi  německé,  ježto  dům  přiléhá  k  domu,  pokud  tomu  břeh,  potok,  cesta 
polní  nebrání.  Jeli  ve  vsi  rybník,  přibude  k  obrazu  i  nějaký  topol, 
a  třeba  i  mlýn.  U  rybníka  se  pak  soustřeďuje  život  veský,  dobytek 
přichází  k  nápoji  a  do  brodu,  matka  odhání  od  vody  děti  jezdící  na 
prutech,  a  při  té  příležitosti  zdaří  se  klípek  s  domkářkou  peroucí  na 
břehu,  nějaká  plachá  Božena  přeběhne  s  pozdravem  okolo  nich  hbité 
ke  studánce,  aby  nabrala  vody.  Nahoře  zřídka  kdy  obrátí  na  sebe  po- 
zornost hafanů  kramář  nebo  pobuda,  ode  vrat  k  vratům  tíhnoucí.  Časem 
zapráská  bič  a  zavrzá  kolo,  jednou  za  čas  zahrčí  i  cizí  povoz  obcí. 
Větší  ruch  vzniká  jen  třikráte  za  den :  ráno  se  stěhuje  obec  do  polí, 
v  poledne  a  večer  se  vrací,  vždy  ve  kvapu;  teprv  u  večer  se  tvoří 
skupiny,  sem  tam  se  ozve  smích  nebo  popěvek  a  hvízdá  se  nejnovější 
nápěv.  Cvalem  se  vrátilo  nečisté  stádo  v  oblacích  prachu  do  vsi,  skot 
žene  se  k  nápoji,  čeledínové  vedou  koně  do  brodu.  Vrata  se  otvírají 
a  zavírají,  u  kupce  cinká  na  krámě  zvonek,  džbánky  putují  do  hospody. 
Z  komínů  valí  se  dým,  hoši  provádějí  rejdy,  pomalu  se  i  lavičky  před 
vraty  naplňují.  Ještě  jen  tu  a  tam  rozpustilý  výkřik,  a  brzy  jest  celá 
ves  pohřížena  ve  spánek.  Bledý  měsíc  ozařuje  náves,  ozve  se  melan- 
cholický roh  ponocného,  na  konci  obce  zavyje  pes,  soused  jeho  mu  dá 
odpověď  do  jiné  tóniny,  třetí  se  připojí,  i  vzniká  koncert,  jejž  nevrlý 
hafan  basem  doprovází.  Zahouká  kulich,  ale  již  ho  nikdo  neslyší. 

V  neděli  rozvine  se  po  obci  jiný  život.  Jest  tišeji  než  obyčejně, 
l)řed  domy  umeteno,  ani  husy  nekcjhají  po  návsi,  když  se  tu  povětřím 
rozlehne  známý,  vábný  hlahol  zvonu.  Jako  by  ze  země  rostl  zjevuje 
se  všady  vyšňořený  lid  spějící  ke  kostelu,  staří  si  dnes  potřásají  ruce 
a  vyměňují  pozdravy.^  Z  fary  vystoupí  kněz,  jehož  nepokrytá  hlava  nutí 
potkávající,  aby  si)ěšně  odkrývali  své ;  za  ciivíli  se  rozzvučí  hlas  dýcha- 
vičných  varhan,  s  ním  spojí  se  mocný  chorál  věřících,  v  němž  se  jaksi 
opožďují  vysoké,  protahované  hlasy  ženské.  Také  hospoda  má  své  právo 
a  veliké ;  v  ní  jediné  panuje  rovnost  a  volnost,  nebo  v  obci  a  správě 
její  dobyl  sobě  převahy  život  patriciů  selských  čili  sousedův. 

My  si  zatím  ještě  jednou  obejděme  náves.  Drn  a  kámen  se  tu 
střídají,  opuka  zeje  z  půdy  i  ze  zdi.  Úpravné  zdivo  její  skytá  i)ěknou 
líc  pokud  se  nevyviklají  kameny  z  drobivé  hliněné  malty;  pak  ovšem 
vyj)adá  to  jako  zanedbaná  hradební  zeď.  Stěna  obydlí  naproti  tomu 
bývá  jak  z  ořechův  a  omítka  ji  zdobí  tím  méně,  čím  prázdnější  bez 
říms  a  výstuj)ků  vznikají  plochy.  Stejně  prosaicky  bez  příkroví  tíhne 
tašková  střecha  za  stěnou;  unavené  oko  spočine  konečně  se  zalíbením 
na  rozbitém,  došky  krytém  baráku  s  dřevěnou  i)avlačí.  Budovám  schází 
úprava,  a  kde  je  jiřece  vyšňoří,  tam  schází  vkus  v  naivním  copu  stavitelově. 

Chvalitebnější  snaha  po  utvoření  celku  vysvítá  ze  vzájemného  se- 
řadéní    budov.     Ale   původní  plán   tu  dávno  protržen    přestavováním  a 
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přistavováním  budov,  zejména  příliš  shovívavou  dohlídkou  stavební  ze 
strany  obce.  Rolník  náš  šetřil  především  vzdělání  půdy,  obávaje  se,  aby 
si  nenasadil  škůdce  do  pole.  Vysouvány  tedy  přístavky  do  vsi  zliusta 
před  souseda,  jenž  zabedněn  znenáhla  v  kout,  anebo  se  budovalo  na 
samé  obci  ve  stráni  a  pomalu  za  sud  piva  i  dále.  Obec  pak  tím  na- 
byla nenapravitelného  vzezření.  Po  velikých  prostorách  volných  znavené 
oko  těžce  postrádá  zeleně.  Osamotnělá  lípa  před  domem,  skupení  vrb 
při  potoce,  zahrádka  v  průčelí  s  nějakou  slunečnicí,  šalvěji  a  zapustlou, 
třeba  vzácnou  révou :  toť  někdy  celá  ta  boží  příroda  v  obci.  Nej- 
spíše zvedá  přece  nějaká  slíva  svou  chudou  korunu  přes  ohradu,  anebo 
ranná  hruše  rostoucí  při  samém  zápraží  přes  dvířka  domová,  řidčeji 
skupina  košatých  lip  zastiňuje  zvoničku  uprostřed  návsi,  a  vroubí  ves 
švestkové  sady.  Jinak  nikde  stínu  ni  odpočinku  očím  ve  znoji  slunečném, 
vše  se  bělá  a  plápolá  sluncem.  Trávník  hubí  husí  trus,  heřmánek  tvoří 
ostrovy  podle  lomů,  a  tmavá  smuška  z  podvratí  označovala  do  nedávná 
výtoky  ze  dvora  za  nevyhnutelné  zlo  hospodářství. 

Uvážímeli  všecko  ven  a  ven,  jest  ráz  obce  naší  jasný  a  proto 
při  mnohých  nedostatcích  přece  jen  veselý.  Pošmourněji  vypadá  ves 
jižní,  kde  staví  na  východě  z  temné  ruly,  na  západě  ze  silurské  břidly, 
kterou  ještě  pokrývají  snopky.  Nepřítesnosť  staviva  tvoří  plackovité 
hradby,  kostrbatosť  půdy  vyžaduje  zhusta  tarasů,  a  obce  bez  toho  malé 
ještě  se  trhají  podle  úvozův  a  záhybův  půdy.  Jen  půda  jest  vlhčí  a 
zelenější,  že  není  tu  již  vzácným  strom  třeba  lesní ;  pohříchu  jest  půda 
o  tolikéž  chudší.  Na  některých  místech  se  statky  rozdělují  jen  křivým 
či  vyrovnaným  palivem  a  nahodilostmi  nebo  mají  dokonce  i  společné 
humno,  a  nádvoří  neuzavírajl  vrata,  tak  že  splývá  s  obcí  v  jedno ;  celá 
obec  jest  tu  jako  veliká  rodina. 

Ač  nyní  již  velice  nesnadno  vykouzliti  obraz  ryze  české  vsi,  ně- 
kterých zvláštností  o  ní  jsme  se  přece  dopídili.  Jest  to  především  jistá 
sebranosť  a  sraženosť  okolo  návsi,  svědčící  o  někdejší  snaze  po  celku 
a  tvaru  pravidelném.  Jest  to  dále  jakási  rovnost  živlů  či  stejnost  v  dílech, 
jež  nenalezla  zřejmého  středu  nebo  jiného  završení  zvláště  tam,  kde  po- 
vysunut  z  obce  kostelík.  Chatrný  přístup  k  obci,  holé  budovy,  nedo- 
statek stromoví  a  nadbytek  slunce  jsou  dalšími  znaky  jejími.  Měl  by 
také  náš  vesničan  býti  větším  přítelem  úpravy  a  čistoty;  zvůli  jedno- 
tlivce neměla  by  se  ponechávati  celá  veřejnost.  Jinak  ale  nelze  upříti 
budovám  družnost,  návsi  volnost  a  světlost  a  celku  přátelskou  shodu 
a  veselost.  Vše  tlačí  se  do  kopečku,  tváří  dovnitř,  vše  spěje,  aby  při- 
spělo trochou  svojí  ku  podpoře  celku.  Zde  nikdo  není  pánem  a  sobíkem, 
vše  se  ztrácí  a  rozplývá  v  bratrské  pospolitosti,  vše  se  váže  v  přá- 
telské jednotě.  Ves  česká  jest  pro  lidi,  ne  pro  stromy,  Cech  chce 
viděti,  jak  se  vůkol  role  vlní  bohatými  klasy.  Němec  slyší  rád,  šelestili 
mu  nad  střechou  obtěžkané  větve.  Ves  česká  nezná  leč  hospodářství, 
v  německé  má  též  úlohu  stav  a  soustruh,  Čech  polaří  u  velikém,  Němec 
raději  jen  po  chvilkách.  U  Čecha  holá  stodola  a  hnůj,  u  Němce  stáj, 
komora  a  dřevník,  u  Čecha  těžké  potahy,  u  Němce  volci,  u  Čecha  ovce, 
u  Němce  spíše  kozy.  Náš  kostel  zastupuje  u  Němce  škola,,  naši  hospodu 
kupčík,  našeho  žida  potravní  spolek;  hodnost,  jež  našemu  sedláku  bývá 
břemenem,   Němec   klade    si   za  česť.     Česká   ves  je    zhusta   spoustou 
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kamení,  německá  rozrytým  paloukem,  u  nás  barva  bílá  a  červená,  tam 
zelená  a  temná.  Naše  ves  jest  nepodařený  pokus  pravidelnosti,  jejich 
jest  nepravidelnost  sama,  ale  nenucená,  samorostlá;  u  nás  bývá  vše 
veliké,  ale  jednotvárné  a  zdlouhavé,  u  Němce  vše  drobné^  malicherné, 
ale  rozmanité.  Čech  miluje  rozhled.  Němec  zas  uzavřenost.  Cech  družnosť 
a  veselí.  Němec  samotu  a  zisk;  Čech  jest  pro  společnost.  Němec  pro 
samovládu,  česká  ves  jest  celek  jednotlivců,  německá  jednotlivci  na  kupě. 
Česká  ves  vyrostla  z  polí,  německá  z  lesa,  českou  tvoří  lidé,  německou 
chalupy,  v  naší  třeba  žíti,  na  německé  se  kochati  pohledem.  Ovšem 
není  pravidla  bez  výminek  a  zde  jsou  zvláště  časté,  ba  nebylo  by  ne- 
snadno shledati  příklady  obrácené. 

Nuže,  tažme  se  také  po  příčinách  rozdílův  těchto.  Jest  to  národní 
povaha,  obráží  se  tu  různá  minulost?  Či  snad  vliv  půdy?  Anebo  vše 
to  dohromady?  Zkoumejme  jedno  po  druhém.  Především  jest  příčinou 
pustého  vzezření  obcí  z  nemalé  části  opuková  půda,  na  níž  právě  nej- 
holejší vsi  nalézáme.  Nejen  že  jest  to  nejrovnější  naše  plást  krajinná 
a  úrodná  tak,  že  z  ní  nejúplněji  vymizely  lesy,  ale  přirozenou  drobivostí 
a  mélivostí  její  stává  se,  že  se  neustále  obnažují  spodní  surové  vrstvy, 
kdekoli  jest  půda  jen  poněkud  na  svahu.  Tím  bére  ovšem  za  své  všeliká 
úprava  půdy,  a  snažení  lidské  se  nepřetržitě  na  zmar  přivádí.  Poměry 
ty  se  ovšem  lepší  v  nížině,  ale  ani  to  vždy,  pokud  na  jevo  vystu- 
pují sliny  tvořící  pověstné  bělky  či  prasnice.  Tam  jsou  nejpustší  rolné 
obce  naše,  nebo  proti  přírodě  marný  tu  boj. 

I  minulost  národa  zůstavila  na  obci  venkovské  patrné  stopy.  Čechu 
bylo  zajisté  strádati  po  staletí,  co  se  zatím  německý  krajan  jeho  octnul 
v  poměrech  k  neporovnání  příznivějších.  Spočívala  sice  i  na  něm  hmotná 
tíseň,  v  níž  se  potácí  po  obě  poslední  století  říše,  jež  pro  politiku  za- 
hraničnou  zanedbávala  životní  otázky  domácí,  ale  Němec  měl  přece 
přednost  a  výhodu  ve  všem.  Němci  přála  i  vrchnost  jeho,  jež  byla 
tenkráte  vším :  mocí,  právem,  zdrojem  štěstí  i  svízelů  poddanstva,  na 
Čecha  hleděla  vždy  jen  jako  na  služebného  tvora,  a  co  se  Němec  na- 
dýmal ve  službách  a  úřadech  panských,  Čech  se  nedostal  přes  roboto- 
vání a  biřice.  Výsledky  takovýchto  staletých^  nepoměrů  se  přenesly  také 
na  ves  a  uložily  se  v  různém  utváření  jejím,  obrážely  se  v  budovách, 
jež  jsou  jaksi  zástřadami  práce  z  dob  minulých.  Náš  sedlák  obhájil 
tehdy  s  nouzí  jen  nahé  živobytí,  ký  div,  že  nezůstavil  mnoho  potomkům? 

Zbývá  ještě  otázka  o  různosti  povahy  národní.  Jeliž  Slovan  ne- 
přítelem přírody?  Odpůrcové  naši  to  alespoň  zkrátka  usoudili  tvrdíce, 
že  prý  jsme  vypudili  přírodu  z  obcí  jak  sekerou  tak  kalem.  Přírodou 
se  tu  srozumívá  strom,  který  se  přede  vším  jiným  hodí  za  okrášlení 
zdi  a  za  ochrannou  klenbu  nádvoří.  Ale  Slovanu,  jak  se  zdá,  stlal 
strom  především  stín  a  vadil  mu  ve  volném  rozhledu;  jemu  šlo  nad 
jiné  o  boží  slunko  a  lidskou  tvář,  on  potřeboval  veselejšího  společníka 
než  jest  strom ;  on  chtěl  život,  ruch  a  veselosť.  Strom  obmezoval  jeho 
volnost  a  škodil  jeho  roli.  Dával  přednost  ovocnému  kmenu  před  lesním, 
květině  před  stromem,  a  že  ji  miloval,  toho  jest  důkazem  kytice,  již 
nosil  na  klobouku  i  na  prsou.  Povaha  jeho  jest  měkčí,  i  hledal  především 
barvu  a  květ.  Není  jedno  pro  všecky.  Někdo  miluje  chlad,  druhý  teplo, 
někdo  tichý  klid,    druhý  zas  pohyblivý  a  hlučný   život.     Jsou  lidé  oka 
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a  lidé  sluchu,  lidé  rozumu  a  lidé  citu.  Slovan  byl  bez  odporu  člověkem 
citu,  a  cit  vede  lidi  ze  sebe  ven  mezi  lidi,  mezi  své.  Slovan  jest  po- 
spolitý, družný  tvor,  u  něho  vládne  rovnost,  proto  se  neskrývá  a  ne- 
uzavírá  druh  před  druhem.  On  přeje  životu,  a  slunce  jest  zdrojem  jeho, 
přeje  svobodě,  a  tu  poskytuje  širá  role,  přeje  volnosti,  a  tu  přináší 
vzduch.  On  není  nepřítelem  stromu,  on  miluje  přírodu  celou. 

Strom  jest  do  jisté  míry  i  věcí  krasochuti  a  svědčí  o  lepším 
smyslu  občanstva  věnujícího  mu  svou  péči.  Nuže,  vyznejme,  že  se  po 
té  stránce  náš  lid  v  skutku  zanedbal ;  vkusu,  upraví/  a  čistoty  na  české 
vsi  příliš  zhusta  postrádáme.  Jest  to  jeden  z  neblahých  následkův 
oněch  dlouhověkých  útrap  a  psot,  jimiž  prozřetelnost  zkoušela  náš  lid. 
Hmotná  bída  překážela  tomu,  aby  ušlechtilému  smyslu  pro  krásu, 
úpravnosť  a  čistotu  hověti  mohl  v  té  míře,  jak  toho  dopřáno  bylo  jiným 
šťastnějším  národům.  Že  jest  mu  cit  ten  vrozen,  kdož  by  pochyboval? 
Zřejmé  toho  důkazy  jeví  se  ve. tklivé  mysli  slovanské,  ve  starých  mravech 
a  obyčejích,  v  ušlechtilém  jazyku,  v  názvech  lahodivých  a  mazlivých, 
v  nevyrovnaných  písních,  v  krásných  tancích,  ve  švarném  kroji ! 

Jakkoliv  byla  veliká  nepřízeň  osudu  v  dobách  minulých,  nyní  už 
čas,  abychom  ani  v  této  příčině  nezůstávali  za  jinými  alebrž  jednou 
postoupili  do  přední  řady.  České  chaloupky  byly  naší  spásou,  vesnický 
lid  jest  hlavním  naším  vojem,  kéš  se  i  česká  ves  stane  naší  chloubou! 
Jest  to  věc  nemalé  váhy,  jest  to  neposlední  naše  důležitost,  obraůne 
k  ni  posléze  větši  pozornost'  a  pili,  než  se  dělo  posavad !  Nechať  národní 
škola,  nechať  vlastenecké  časopisectvo,  nechať  samosprávné  orgány  naše, 
nechať  zkrátka  každý,  kdo  tu  slovem  a  skutkem  přispěti  může,  usilovně 
k  tomu  se  přičiňuje.  aby  z  české  vsi  se  odklízelo  vše,  co  ji  hyzdí  a  zne- 
švařuje,  aby  se  v  ní  všude  zahosťoval  pořádek,  čistota,  úpravnosť,  lad, 
přívětivost  a  útulnosť.  Nabádejme  k  tomu  vesničany  naše  při  každé 
příležitosti,  všemi  možnými  spůsoby  —  třeba  mnohá  dobrá  rada  padla 
na  skálu  nebo  mezi  trní,  přece  mnohá  také  padne  na  úrodnou  půdu; 
veský  lid  náš  je  vnímavý  a  přístupný,  dal  se  vždy  ochotně  vésti  u  věcech 
politických  a  národních,  porozumí  bohdá  i  v  této  příčině,  kterak  tu 
jde  o  jeho  česť  a  o  jehq^  blaho.  Zahajujme  pak  lepší  úpravu  obcí 
úsilím,  aby  v  nich  mimo  čistotu  návsí  a  dvora  pečováno  bylo  o  pěsto- 
vání stromův,  aby  upravovány  byly  spustlé  záhony  a  révě  dopřáváno 
opory  na  slunných  stěnách.  Stromoví  staniž  se  obecným  heslem,  vesnicím 
pak  ušlechtilým  závodem  —  každý  nový  strom  bude  krokem  na  cestě 
nápravy ! 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Na  vladařském  kmeni  Přemyslovském  málo  vypučelo  tak  zdárných 
a  líbezných  poupat  jako  byl  milostný  a  všecek  něhou  dýšící  zjev  Drahomíry, 
dcery  Přemysla  Otakara  I.  Podivným  spůsobem  historie  domácí,  která 
o  Přemyslovcích  umí  vypravovati  tolik  sobeckého,  nečestného  a  vlasti 
škodného,  mlčí  tam,  kde  by  měla  vzácnou  příležitost  nadchnouti  se 
k  chvalozpěvu,  tak  že  zprávy  o  Drahomíře  čili  po  dánsku  Dagmaře 
čerpány  býti  musily  z  pramenův  a  národních  písní  dánských.  Ba  z  do- 
mácích dějin  nelze  ani  dověděti  se,  čí  dcerou  byla  Dagmar;  teprve 
nebožtík  Vocel  provedl  první  důkaz,  že  byla  dcerou  Přemyslovou,  proti 
kterémuž  tvrzení  najmě  Běda  Dudík  dvakrát  ale  bez  úspěchu  odpor 
kladl.  Trojím  leskem  září  „milojasná  hvězda  Dagmařina  na  ponuré 
obloze  severní"  :  milostnou  krásou,  neskonalou  dobrotou  a  ušlechtilou 
nábožností ;  i  není  proto  divu,  že  umění  české,  sotva  se  mu  poněkud  zas 
tepny  rozehřály  a  ono  volně  oddychovati  se  jalo,  bylo  ihned  okouzleno 
vděkuplnou  Přemyslovnou  a  že  tuto  ozdobu  českého  jména  vyrvalo 
staletému  zapomenutí:  Vocel,  Brožík,  Třebízský  a  Čech  dělí  se  tu 
o  zásluhu. 

I  jest  zajímavo  pozorovati,  jak  zvláště  Čech  a  Třebízský,  kteří 
současně  se  uchopili  téže  látky,  pro  romantický  epos  jako  pro  román 
stejně  příhodné,  ji  provedli.  Ač  Čechova  Dagmar  ještě  ukončena  není, 
viděti  už  nyní,  že  obě  práce  styčných  bodů  budou  míti  velmi  málo; 
každý  se  stanoviska  docela  jiného  látku  pojal  a  zpracoval.  Kdežto 
Čechova  báseň  počíná  hostinou  na  počest  dánského  poselstva  uspořádanou 
na  hradě  Pražském  a  jemným  tkanivem  romantiky  opřádá  vedle  Dagmary 
zvláště  pana  Stranga,  Třebízský  oním  výjevem  zahajuje  poslední 
oddíl  svého  čtyřdílného  románu  Královna  Dagmar.  Dějiny  baltickýcli 
Slovanů,  poslední  jasnější  zásvit  před  zahynutím  jejich,  uveden  tu  ve 
spojení  s  kusem  nešťastných  Přemyslovských  dějin  a  s  nejslavnějším 
listem  historie  dánské,  a  Dagmar  jest  společným  útkem  této  osnovy 
dějové.  Sledujeme  běh  jejího  života  od  prvních  let  panenských.  V  prvém 
díle  zvaném  Na  cizím  chlebe  uvádí  nás  spisovatel  na  půdu  n)íšenskou. 
Přemysl  Otakar  I.  ubírá  se  s  dcerou  k  Albrechtu  míšeňskému,  jehož 
sestru  měl  Přemysl  za  manželku,  aby  u  něho  našel  útulek,  pokud  by 
biskup  Jindřich  Břetislav,  vykupčivší  stolec  vladařský  na  usuri)atorském 
císaři  Bedřichu,  nebyl  zbaven  trůnu.  Na  té  cestě  potkal  se  s  bodrckým 
knížetem  Niklotcm,  v  lesích  zdejších  se  i)otulujícím,  který  ho  varoval 
I)řed  spojcnstvím  německým.  Osudy  Niklotovy,  jejž  vlastní  rodáci  i  cizinci 
pokládají  za  mrtvého,  vpád  Čechů  proti  Albrechtovi,  dobytí  hradu  jeho, 
útěk  Albrechtův  a  včasný  odchod  Přemyslův  jakož  i  setkání  jeho  s  věrným 
Černínem,  který  uvede  Přemysla  v  bezpečný  úkryt  kdesi  na  Labi  — 
toť  jsou  ostatní  děje  v  tomto  prvém  oddíle  vypsané,  jejž  pokládati 
možno  za  exposici  celé  práce. 

Vychovatel  Drahomířin  kněz  Dobrohost,  jemuž  se  zželelo  nešťastného 


454  F.  Bílý: 

osudu  Polabských  Slovanů  a  jenž  proto  odebírá  se  k  nim  jakožto 
slovanský  apoštol  víry  křesťanské,  uvádí  nás  v  druhém  díle  románu 
Na  půdu  pokrevenskou.  I  pohanského  Niklota  znova  od  smrti  zachrá- 
něného vede  tam  cesta  mezi  rodáky,  Bodrce.  Tito  byli  té  doby  (ve 
12.  stol.)  pořád  ještě  pohany,  ač  už  s  křesťanským  namnoze  nátěrem. 
Dvojitosť  jich  náboženského  smýšlení,  boj  principu  křesťanského  s  po- 
hanským jeví  se  nám  tu  v  příšerném  světle.  Po  vesnicích  stojí  kříže, 
ale  lid  se  klaní  „bohóm  spásám."  Radosť  jako  by  se  byla  odtud  vy- 
stěhovala. Niklot  i  Dobrohost  působí  každý  pro  svou  věc,  zvláště  však 
Cyrillské  působení  Dobrohostovo  vypsáno  s  láskou  a  zevrubně.  Ale  vrah 
Slovanstva  nespal.  Němci  nemohli  patřiti  na  oživování  samostatného, 
slovanského  ducha  nečinně;  baltičtí  Slované  byli  oběť,  pro  jejíž  vy- 
hubení nešetřili  krve,  peněz,  lsti,  neštítili  se  zneužívati  kříže;  a  za- 
slepení vlchevci,  jimž  šlo  pohanství  nad  svobodu  i  existenci  národa, 
statečně  pomáhali  Němcům  k  své  záhubě  vlastní.  K  jednomu  z  těchto 
úhlavních  nepřátel  Slovanstva,  k  Jindřichu  Lvu  utekl  se  také  Přemysl, 
nabízeje  mu  spojenství  proti  německému  císaři;  ale  ta  krátkozrakosť 
by  ho  byla  málem  život  stála.  I  odebírá  se  tedy  přímo  k  Bodrcům 
a  tu  dojde  upřímného  pohostinství  u  Bukovského  starosty,  jehož  dcera 
Jitruška  vešla  v  nejvřelejší  přátelství  s  Drahomírou.  Tato  arci  i  v  tomto 
oddíle  dlí  pořád  ještě  v  pozadí.  Nastala  válka  Bodrců  s  Jindřichem 
Lvem  a  ta  skončila  vítězně  pro  Slovany  za  nenadálé  pomoci  dánské. 
Jen  Niklot  vítězství  zaplatil  smrtí;  umírá  na  dvoře  Bukovském  a  před 
smrtí  spojuje  ruku  Jitruščinu  s  rukou  Etrichsonovou,  vůdce  pomoci 
dánské.  Dánský  králevič  Valdemar,  který  též  byl  přítomen,  nabídl  se 
za  družbu  a  za  družičku  vyvolil  si  Drahomíru.  Tímto  zauzlením  vstu- 
pujeme teprve  na  vlastní  půdu  románu.  Záležitosti  srdce  obou  milenců 
budou  nás  teď  zajímati  častěji  a  předněji  než  ostatní  děj,  který  také 
už  jen  ve  stálém  spojení  s  nimi  trvati  bude  —  mimo  jednu  velikou 
událost,  jež  nás  vítá  u  bran  třetího  oddílu  Ve  vlasti  přezvaného.  V  Čechách 
totiž  zemřel  Jindřich  Břetislav  a  nastolen  mladší  bratr  Přemyslův  Vla- 
dislav. Ale  neuznali  ho  vladařem  všichni  čeští  pánové;  přívrženci 
Přemyslovi  hájili,  že  k  trůnu  práva  nemá  leč  Otakar.  V  první  řadě 
byl  to  starý  Černín,  který  takto  mluvil  a  dle  toho  také  jednal.  I  své 
tři  syny  vyslal  do  světa  hledat  úkrytu  Přemyslova.  Ten  dlel  ještě  v  Bukovci 
sdíleje  radosti  a  žalosti  s  milými  přátely.  Byl  chůd.  Když  Jitruška 
slavila  svatbu  s  Etrichsonem,  Přemysl  s  chotí  a  dcerou  mezi  všemi 
byli  nejchuději  vypraveni.  Svatba  zdržuje  nás  opět  nějakou  chvíli  na 
půdě  bodrcké  a  spřáteluje  s  osudy  jejich  obyvatelů.  Křesťanství  půso- 
bením Dobrohostovým  utěšeně  se  zmáhá,  dánský  králevič  zvolen  vladařem 
bodrckým  —  nebe  se  nad  nešťastnou  zemí  vyjasňuje,  problém,  jak  by 
si  mohli  zdejší  Slované  pojistiti  budoucnost,  jest  rozřešen.  Ke  svatbě 
ovšem  se  dostavil  též  Valdemar  a  požádal  přímo  za  ruku  Drahomířinu. 
Přemysl  slibuje  mu  ji  pro  ten  případ,  že  by  měl  opět  zaujíti  stolec 
vévodský  v  Čechách.  Však  to  už  mimo  nadání  nedaleko.  Nejmladší 
Černín  našel  stopu  Přemyslovu  a  přináší  zprávu  o  obratu  věcí  v  Čechách. 
Následuje  návrat  do  Čech,  sbírání  vojska,  výprava  ku  Praze  a  dobro- 
volné odstoupení  Vladislavovo  ve  prospěch  bratrův,  a  líčení  to  doplňuje 
se   pozdějším   rozloučením   a   odchodem  Drahomíry   a   paní  Adléty   do 
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vlasti  své.  Mladý  Černín  jich  nedoprovázel  daleko  —  v  jeho  srdci 
vzklíčila  žárlivosť  proti  Valdemarovi. 

Díl  čtvrtý  nese  název  Na  trůně  královském.  Zaujal  jej  doma 
Přemysl,  a  pro  Drahomíru  už  jest  v  Praze  poselstvo  dánské.  Vrcholem 
slavností  na  jich  poctu  pořádaných  byl  svatební  průvod  Drahomířin 
z  Čech.  Nevěstě  přišel  v  ústrety  Valdemar  zatím  na  trůn  nastoupivší, 
a  uvítání  na  půdě  dánské  stalo  se  s  báječnou  nádherou.  Však  si  toho 
Dagmar  také  zasloužila;  nezpronevěřilať  se  sobě  na  trůnu  královském. 
Naopak  ctnosti  její,  zvláště  láska  k  bližnímu  tu  teprve  zazářily  v  oslňu- 
jícím lesku.  Zde  také  naskytla  se  příležitosť,  že  vypravovatel  může 
všecek  oddati  se  líčení  výborných  vlastností  svého  miláčka ;  proto 
vroucnosť  dýše  z  každého  řádku,  láskyplná  úcta  jest  cit,  který  v  nás 
k  ní  vzbuzuje.  Proto  snad  i  tento  oddíl  souladným  a  jednotným  upravením 
bohaté  látky  (vylíčeno  tu  na  př.  vzbouření  rybářů,  mor  v  zemi,  boje 
v  Polabí,  šílenství  Jitruščino  a  ozdravění  její,  domácí  život  atd.), 
psychologickým  líčením,  k  němuž  mimo  jiné  biskup  Valdemar,  Etrichson, 
nejmladší  Černín  a  Jitruše  sami  poskytují  vděčné  látky  nadbytek, 
posléz  rychlejším  tempem  u  vypravování  a  hladkým  vyrovnáním  všech, 
ač  nečetných  nesrovnalostí,  drží  vrch  nad  ostatními. 

Spisovatel  tuto  svou  práci  nazval  románem,  však  třeba  k  ní  při- 
kládati jiné  měřítko,  než  na  románová  díla  vůbec.  Jak  už  ze  stručného 
náčrtu  našeho  patrno,  zabírá  dějepisná  čásC  příliš  velikou  míru  čtenářova 
interesu,  naproti  tomu  živlů  románových,  překvapujících  náhod,  napí- 
navých zápletek  a  kollisí  milostných,  velikých  koníliktův,  bouří  a  bojů 
duševních  a  vůbec  technických  účinů  spisovatel  čtenáři  jen  skrblivě 
nadělil.  Bohatá  jest  povahokresba.  Hlavní  hrdinkou  celého  díla  ovšem 
jest  Dagmar,  třebas  v  prvních  třech  oddílech  jest  na  nositelku  děje 
příliš  passivní  a  před  ní  v  popředí  vystupují  bludný,  těžce  zkoušený 
ale  mohutný  Přemysl,  neúmorný  a  tajeplný  Niklot  a  šlechetný  apoštol 
Dobrohost.  Ryze  romantické  zjevy  jsou  Jitruška  a  Soběhrd  (nejmladší 
Černín),  onano  věrný  obraz  duše  zmítající  se  mezi  pohanstvím  a  kře- 
sťanstvím, tento  povaha  blouznivá,  ještě  nehotová,  jádra  ušlechtilého, 
plánů  smělých,  odvahy  plný  ale  s  cílem  životním  se  minuvší.  Hrdinnosť 
a  dobrosrdečnosť  Valdemarova  naznačena  skrovnými,  ale  zřetelnými 
rysy.  Nádechu  romantického  nejsou  prosti  ani  Niklot,  biskuj)  Valdemar, 
ostatní  dva  synové  Černínovi  a  vlchevci.  Že  jsme  tím  všech  osob 
roniúim  nevypočetli,  rozumí  se  samo  sebou,  povážímcli,  kolik  osob 
rozmanitých  národů  tu  setkáno  v  dějstvo  a  na  jednom  jevišti  zrakům 
čtenářovým  se  představuje  ve  střídavé  měně  obrazů:  ve  válce,  v  míru, 
s  vlastnostmi  dobrými  a  zlými. 

Jedno  jiřání  bude  as  většina  čtenářů  chovati  svorně  a  to  bude 
se  týkati  p.  spisovatelova  slohu.  Třebízský  totiž  rád  baladickým  spů- 
sobem  více  naznačuje  nežli  vypravuje ;  odtud  plyne  až  přílišná  někdy 
úsečnosť  jeho  slohu  vroucností  proniklého.  Větě  scházívá  sloveso,  dialogu 
poznačení  mluvícího.  Nevyličuje  nám  na  př.  příprav  k  boji,  nevykládá 
příčiny  jeho,  nýbrž  ihned  vypisuje  válku  nebo  bitvu  samu.  Žádáme 
sobě  více  klidného,  exponujícího  vy])ravování,  méně  důsledných  zvlášt- 
ností. Výraz  jest  nezřídka  převroucnělý,  subjektivnému  lyrismu  jest  nad 
prospěšnou  míru  uzda  pouštěna,   osoby   vesměs   mluví   stejně,    ne  svým 
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charakteristickým  jazykem,  nýbrž  autorovým,  o  historickém  zabarvení 
ani  nemluvě.  Tu  jest  třeba  více  péče  a  práce  umělecké.  Poznámku  tu 
nám  diktuje  obava,  jíž  se  pravé  při  Dagmaře  zbýti  nemůžeme,  aby 
totiž  p.  spisovatel  nezapadal  v  manýru. 

Arabesek  a  kreseb  Frant.  Her it esa  vyšel  nákladem  J.  Ottovým 
v  Salonní  bibliothéce  druhý  díl,  a  krátce  před  tím  vydána  v  Matici  lidu 
l)odílem  na  r.  1884  téhož  spisovatele  povídka  Za  dědictvím  (po  prvé 
v  Osvětě  uveřejněná).  Herites  jeví  se  i  zde  jako  náš  přední  pěstitel 
maloměstské  povídky,  jejíž  obzor  valně  rozšířil,  vytvořiv  pro  specificky 
maloměstské  vlastnosti  říkaje  typické  nositele  jich,  které  tedy  tak  dobře 
najdeme  v  městečku  českém  jako  moravském,  na  severu  jako  na  jihu 
vlasti.  Přítomné  Arabesky  ovšem  neobsahují  výhradně  obrázky  z  této 
atmosféry;  Amanita  na  př.,  Acherontia  atropos  a  Bílý  vid  jsou  doplňkem 
spisovatelova  Herbáře  zvláštních  lidských  povah  v  mnohém  shodných 
s  vlastnostmi  příslušných  bylin;  také  je  zde  dojemně  vykreslená  scéna 
z  dětského  života,  též  některou  upomínku  na  ponebí  italské  a  Štyrsko- 
hradecké  najdeme ;  ale  nejrozměrnější  práce  náleží  vesměs  malému  městu 
a  jsou  mezi  nimi  nejuhlazeněji  provedené.  Čím  se  Herites  liší  od  jiných 
spisovatelův  ale  co  zároveň  má  společno  s  Nerudou,  jest  zdánlivé  za- 
hrávání s  citem.  Vroucnost  a  hloubka  jeho  zastřena  bývá  žertem  a 
satirou,  ale  spod  žertu  a  vtipu  vyklube  se  pojednou  nejvážnější  oprav- 
dovost, a  co  začalo  jarým  neb  veselým  akkordem,  končívá  druhdy  tra- 
gickou náladou  (na  př.  Z  mého  dětského  album,  Amanita,  Bílý  vid, 
Skalní  holub  a  j.).  Jiný  význak  Heritesova  péra  odtud  se  pozná,  že 
v  každé  povídce  ukrývá  se  kus  života  vytříbeného  bohatj'mi  zkušenostmi, 
trpkými  klamy  a  poblouzeními,  že  vyhledává  psychologické  problémy; 
ale  neboj  se  nikdo,  že  ho  spisovatel  bude  nutiti  do  zbytečného  pessi- 
mismu  a  násilně  přivoděných  aífektů,  nikoli :  všechny  povídky  jeví  snahu 
slučovati  truchle  a  dojemné  s  veselým,  srdce  smířiti  se  světem,  co  již 
Goethe  označil  za  účel  básnictví.  A  kde  tragika  nastupuje,  není  to  ona 
samovražedná  tragika,  která  nyní  jest  v  módě,  ač  se  proti  ní  z  nej- 
vážnějších stran  ozývají  hlasové,  nýbrž  tragika  přirozená,  podlehnutí 
veliké  duše  pod  tíhou  a  přesilou  nepříznivých  okolností.  Na  svět  spisovatel 
se  nedívá  skrze  brejle,  ani  růžové  ani  černé,  nýbrž  očima  zdravýma, 
nezakalen}'ma ;  proto  také  mysl  lidskou  nezbavuje  ideálů  a  rozpor  ideálně 
mysli  s  požadavky  prosaické  skutečnosti  řeší  tu  vážně,  tu  žertovně,  vždy 
pak  nenásilně  a  co  možná  harmonicky. 

Nemůžeme  si  odepříti,  abychom  tu  pro  lepší  poznání  spisovate- 
lových názorů  života  neuvedli  charakteristický  příklad,  který  se  nám 
naskytuje  při  líčení  povahy  doktora  Volného  v  Románových  studiích. 
Doktor  Volný,  praví  spisovatel,  od  skončení  studijních  let  žil  na  venku. 
Mladý  muž,  plný  vroucího  citu,  ideálních  snah,  chuti  k  duševní  práci 
v  nejvyšších  směrech,  zapadl  do  vod  maloměstské  pohodlnosti,  nepří- 
stupnosti,  lhostejnosti  ke  všemu  na  světě.  Z  počátku  snažil  se  vybřed- 
nouti z  těch  obkličujících  a  dusících  ho  vln,  vyplovati  na  břehy  úrodné 
práce:  —  okolnosti,  poměry  soukromé  nepřipustily  tomu.  Byl  pobouřen 
z  počátku,  vzrušen  až  k  zoufalství  jako  každý  podobný  mu  člověk, 
ocitnuvší  se  v  boji  s  nepřemožitelnými  poměry,  stavícími  se  v  cestu  jeho 
životním  záměrům.    Konečně  podal  se,  lépe  řečeno,  ztišil  se.    Vzdal  se 
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dalekosáhlých  úmyslů,  o  jichž  uskutečnění  kdysi  sníval,  a  spokojil  se 
s  menším  kruhem  pro  činnosť  svoji.  Přestal  přemýšleti  o  tom,  co  by 
byl  snad  vykonati  mohl  a  ustal  na  pevné  vůli,  činiti  to,  co  může.  Člověk 
i  v  malých  poměrech,  vyplnili  řádně  své  místo,  jest  člověkem  ctihodným 
a  může  v  práci  své  nalézti  plné  uspokojení,  nabyti  i  úcty  k  této  práci,  — 
třeba  by  duch  jeho  byl  toužil  dále  a  výše  a  také  opravdu  měl  dosti 
síly,  aby  k  cíli  onomu  byl  doletěl  —  za  větrů  příznivějších  ...  K  ta- 
kovému sebezapření  jest  ovšem  potřebí  silného  ducha.  Ale  hrdinové 
povídek  Heritesových  většinou  vynikají  duševní  silou  ať  v  sebezapření 
ať  v  bolu  ať  v  snaze  po  vyšších  cílech  a  tento  jich  ráz  jest  též  jedním 
pramenem  záliby;  neboť  síla  imponuje,  a  od  obdivu  k  sympathii  jest 
jen  krůček. 

Jestliže  pak  hluboký  a  mužný  cit,  zdravý  názor  života,  objektivny 
humor,  bohatě  tryskající  vtip  a  lehkosť  slohu  Arabeskám  vtiskují  znak 
plodů  mužně  zralých,  děl  ryze  uměleckých,  a  i  v  detailu  pečlivě  vy- 
broušených, najdeme  všecky  tyto  vlastnosti  sloučeny  a  plným  tokem 
rozprouděné  v  téhož  autora  první  větší  práci  o  sobě  vydané,  v  povídce 
Za  dědictvím.  Idyla  a  satira  namítnuta  tu  na  jedno  plátno.  Kontrast 
velkoměstské  škrobené  etikety  s  přirozenou  prostotou  a  svěží  nenuce- 
ností  venkova  v  popředí  a  kontrast  cituprázdného  ač  módně  vykrášleného 
světoobčanství  s  vroucí  vlasteneckostí  buditelských  dob  v  pozadí  pro- 
veden s  jemnou  ale  neodolatelnou  komikou,  která  místy  ustupuje  mohutné 
vážnosti,  místy  kousavé  trpkosti,  jak  právě  děj  toho  žádá.  Ten  soustře- 
ďuje se  kol  hrdiny  svého  Roberta  Zeleného,  absolvovaného  právníka, 
jehož  vnitřní  metamorfosa  z  planého  šviháka,  v  muže  plodné  práci  se 
věnujícího  tu  provedena;  s  ním  kontrastuje  jej  doplňujíc  Boženka,  jeho 
sokyné  co  do  nápadu  na  dědictví,  okouzlující  půvabem  přirozenosti  a 
laškovné  dobroty.  Majetníkem  dědictví  jest  dědeček  Souček,  k  němuž 
oba  přijeli  za  jeho  pozváním.  Jest  trochu  hranatých  mravů,  ale  dobrák 
od  kosti,  umí  však  se  obratně  brániti,  kde  toho  třeba,  a  jemně,  sotva 
znatelně  ironisovati.  Jeho  spcdužák  a  nejmilejší  přítel  jest  farářem 
v  sousedním  městečku ;  jest  to  zjev  velebný,  úctyhodný,  vlastenec  z  oněch 
starých,  snivých  let  i)robuzení  jako  p.  Souček.  Ti  dva  jsou  jako  jedna 
duše  a  když  sejdouce  se  zazpívají  sobě  svou  oblíbenou  píseň:  „Blahý, 
kdo  dle  povolání  slouží  bohu,  vlasti  své,"  tu  „jako  by  duši  svou  všecku 
byli  vdechli  v  ten  nápěv  i  v  ta  prostá  nehledaná  slova.  Tak  nezpívají 
se  již  v  Cechách  písně  národní.  Tak  zpívaly  se  jedině  v  oněch  pohnu- 
tlivých  dobách,  když  každé  srdce,  které  zvalo  se  českým,  zabušilo 
mocněji  octnuvši  se  vedle  srdce  jiného,  jež  bylo  stejně  ryzí,  stejnými 
city  unášeno."  Jedné  takové  návštěvě  páně  farářově  u  p.  Součka  jsme 
přítomni ;  radostivý  ruch  a  zmatek  před  návštěvou,  zábava  obou  kmetů, 
jtohnutlivé  srovnávání  časů  nynějších  s  časy  mladosti,  to  vše  vypsáno 
s  mih)U  a  jdastickou  věrností.  Episodními  íiř,'uraini  mimo  služebné  duchy  : 
staromládeneckého  ale  věrného  Matýska  a  starou  i  věrnou  Martu,  pak 
záUítného  Bartoše  i  křelikou  Burču,  jsou  Vilém  Moravec,  ješitná  a  ob- 
mezená  hlava,  maloměstský  seladon,  předseda  všech  spolků  nosících 
pěknou  uniformu,  a  inženýr  Dubský,  nevlastní  vnuk  dědečkův,  povaha 
volikomyslné  šlechetná,  naskrze  ryzí  a  samostatná.  I  ti  spolu  patrně 
kontrastují. 
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Děje  netřeba  čtenářům  Osvěty  podrobněji  uváděti  na  paměť.  Robert 
Zelený  měl  od  tety  Lenory  uloženo,  aby  si  dědečka  naklonil  a  tím  iio 
pohnul,  by  mu  statek  odkázal.  Ale  přijda  tam  nenajde  příbuzné  sobě 
mysli.  Boženka  navštívivší  dědečka  až  z  Moravy,  jest  Robertovi  nevá- 
zaným divochem,  dědeček  zbytkem  staré  příliš  poctivé  a  úzkoprsé  doby, 
venkov  ztraceným  světem,  v  němž  z  každého  kouta  číhá  nuda.  Ještě 
že  ta  buclatá  Barča  se  dá  někdy  štípnouti  do  tváře !  Ale  když  to  vezme 
kolem  a  kolem,  Robert  nemůže  upříti,  že  zdejší  pobyt  má  jakýsi  ne- 
známý půvab  do  sebe,  jemuž  nelze  odolati,  a  v  tomto  rámci  jest  i  Bo- 
ženka nejroztomilejší  diblík  pod  sluncem,  rád  jí  odpouští,  že  se  nechová 
dle  velkoměstské  šablony,  ba  naposled  se  do  ní  zamiluje,  ač  si  to 
nechce  přiznati.  Tyto  vzájemné  a  všestranné  protivy,  pak  návštěva 
v  blízkém  městečku,  kde  se  Robert  seznámí  s  Moravcem,  chovají  v  sobě 
hojné  komických  živlův  a  situací;  čtenář  se  rád  na  hodinku  přesídlí 
do  tohoto  tichého  kouta  venkovského,  kol  něhož  z  blízka  i  z  daleka 
intriky  rozpřádají  svou  síť.  Peripetie  jest  překvapující.  Dědeček  zemře 
náhle  nezůstaviv  poslední  vůle.  Zelený  miluje  Boženku,  ale  ta  přilnula 
k  Dubskému.  Dědictví  by  mělo  připadnouti  Dubskému,  ale  ten  se  k  němu 
nepřihlásí,  neboť  otec  jeho  vypadl  starému  panu  Součkovi  z  lásky, 
protože  pojal  za  choť  Dubského  matku.  Dubský  neuživ  dříve  dobroty 
a  podpory  Součkovy,  nyní  o  ni  nedbá.  Taková  velikomyslnosť,  sklamání 
v  lásce,  smrť  dědečkova,  včasné  intermezzo  s  p.  farářem  —  tato  náplň 
nových  neznámých  dojmů  způsobí  v  duši  Robertově  —  kdysi  básnického 
vzletu  schopné  —  netušený  obrat:  katastrofa  stala  se  mu  obrozením, 
Robert  oblekl  nového  člověka;  teď  věděl,  jak  vyplniti  má  života  svého 
úkol,  že  má  povinnosti  k  národu  a  povinnosti  k  lidu,  s  nímž  bude  žíti. 
Práce,  práce !  to  kouzelné  slovo  odevšad  k  němu  zaznívá,  a  on  se  ho 
neleká,  ba  volá :  Požehnána  bud  práce !  .  . 

Maloměstskou  historií  také  Alois  Jirásek  nazval  svou  skladbu 
Sousedí/,  která  vyšla  v  Libuši  jakožto  3.  a  4.  číslo  letošního  ročníku, 
byvši  už  (r.  1882)  uveřejněna  ve  Květech.  Že  Libuše  vedle  Zlata  v  ohni 
a  Dagmary  také  tuto  knihu  vyvolila  za  podíl  svým  členům  a  takto  jí 
pomohla  k  zasloužilému  rozšíření  mezi  tisíce  a  tisíce  českých  čtenářů, 
k  tomu  jí  gratulujeme.  Osvědčujíť  se  Sousedé  i  při  nejpřísnějším  rozboru 
dílem  ceny  veskrze  vzácné.  Jako  složitý  zjev  umělecký  vyvolávají  celé 
tlumy  nejrůznějších  představ.  Zvláště  však,  co  duší  myslícího  Čecha 
prochvěje,  když  se  nad  minulými  osudy  svého  národa  zadumá  a  my- 
šlenkám popustí  uzdu,  bol,  hněv,  soustrast,  bázeň  i  pablesky  radosti, 
že  slunce  blaženější  budoucnosti  snad  už  přece  vysílá  zoru  věštit,  že 
se  nad  Čechami  rozednívá  —  to  vše  tklivou  ozvěnou  vyznívá  z  knihy 
té.  Bohatě  vyzdobená  stavba  této  historie,  náležející  první  polovici 
minulého  století,  zakládá  se  na  gradaci,  kontrastu  a  sukcessivném 
vývoji  děje,  nerušeném  zdlouhavými  reflexemi,  popisy  ni  výklady,  čímž 
opět  se  osvědčuje,  jak  hojný  esthetický  půvab  právě  z  těchto  zdrojů 
se  řine,  čerpali  z  nich  pravý  mistr.  Jak  vábná  byla  tu  leckde  příležitosť 
vzíti  do  rukou  chladně  vypravovací  péro  historikovo !  Ale  Jirásek  nikde 
nezapomněl  úkolu  básníkova  a  vždy  nechává  události  vyvíjeti  se  před 
našima  zrakoma. 

Půdorys   povídky  jest  jednoduchý.     Stará  píseň   o  nešváru   dvou 
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rodin,  jejichž  dítky  však  k  sobě  přilnou  nejvroucnější  láskou.  Naši 
Montekové  a  Kapuleti  vyrostli  na  české  půdě  staroslavné  Police  a  byli 
tam  váženými  rodinami.  Březina  byl  už  nepočítaná  léta  konšelem  a 
byl  by  mohl  býti  také  primasem  už  několikrát,  jen  kdy  by  byl  chtěl; 
„u  tří  kohoutů"  pak,  kterýž  hostinec  Peškovi  měli  v  držení,  scházela 
se  elita  Polické  společnosti.  Březinovi  měli  syna  Jiříka,  kterýž  byl 
zvláště  matčinou  pýchou  a  studoval  theologii;  Peškovým  zas  vyrostla 
z  malé  Lenorky  rozmilá  dcerka,  vděky  duševními  i  tělesnými  nad  jiné 
půvabná.  Což  divu,  že  se  náš  Romeo,  „pan  majster"  příliš  hluboko 
do  očí  Lenorčiných  zadíval,  tak  že  je  pak  všude  a  pořád  viděl.  Tím 
se  octl  v  kolisi  s  povinnostmi  stavu,  v  němž  už  jednou  nohou  byl,  a 
také  v  rozporu  s  matkou,  jejíž  nejvyšší  chloubou  bylo,  že  z  celého 
města  jen  ona  a  Rairaanka  měla  syna  panem  majstrem,  nehledě  ani 
ke  kritice  městečka  a  ke  klášteru  Polickému,  k  němuž  Březinovi  vždy 
byli  v  harmonickém  úvazku.  Ale  nejnebezpečnější  nepřítel  mu  vyvstal 
v  matce  Lenorčině.  Paní  Pešková  byla  Xantippa;  s  mužem  se  vzali 
z  vášnivé  lásky;  ale  ten  brzy  poznal,  že  nejlépe  učiní,  když  Polici 
opustí.  Vystěhoval  se  s  emigranty,  bylť  evangelík,  žena  katolička.  Ona 
ve  své  ctižádosti  toužila  jen  po  tom,  aby  se  stala  starší  sestrou  bra- 
trstva bolestné  Matky  boží,  kteráž  volba  spolu  s  volbou  ostatních  ho- 
dnostářů konána  bývala  s  velikou  slávou  a  z  největších  slavností 
městských  byla.  Ale  její  nejživější  tužba  nikdy  nedošla  splnění.  Ponejprv 
jí  to  zkazil  muž,  po  druhé  dostala  se  hodnosť  ta  opětně  Březinové. 
Odtud  se  prýštil  pramen  závisti  a  odporu  k  Březinové.  Když  pak  věci 
s  Jiříkem  dospěly  až  tam,  že  se  rozhodl  zanechati  posavadního  studia, 
a  Březinová  v  návalu  hněvivém  na  kmotřenku  Peškovou  si  zašla  a  jí 
vyčetla,  že  dcera  její  Jiříka  svádějíc  jest  vším  vinna,  tu  Pešková  se 
zai)řísahla,  že  Lenorku  za  jiného  provdá,  a  všeliký  styk  mezi  oběma 
rodinami  nadobro  přestal.  Lenorka  však  o  Martinu  Jelipivovi  ani  slyšeti 
nechce,  čímž  nastane  nešvár  u  Pešků ;  starý  Březina  patře  na  události 
střízlivé  nesouhlasí  s  prudkostí  manželčinou  a  tím  zas  tuto  popudí 
také  i)roti  sobě.  Tak  protivy  dostupují  vrcholu,  musí  nastati  obiat. 
Březinová  přec  jen  miluje  syna,  a  jest  jí  líto,  jak  se  přepadá;  domluva 
obecně  váženého  P.  Bonaventury  a  vypravování  osudů  P.  Aemiliana, 
uzavřeného  v  klášteře  Polickém  pro  šílenosť  z  nešťastné  lásky  vzniklou, 
nadobro  jí  dodá;  uzná  vše  a  rozloučí  se  s  nejmilejším  snem.  I  s  Lcnorkou 
se  jiozději  smíří  zvěděvši,  že  jest  úplně  nevinna;  a  takto  zbývá  jen 
čekati,  až  také  Pešková  se  pozná  a  ruku  k  smíru  nabízenou  přijme. 
Pešková  tudíž  vystoupí  v  popředí  děje.  Nemajíc  nikoho  za  sebou  má 
proti  sobě  Lenorku,  Březinovy,  Skalskélio  strýce,  zkrátka  všechny. 
Přes  to  provádí  vytrvale  svou;  obešle  Jelipivovy  a  kantora  a  chystá 
se  učiniti  svatební  smlouvu.  Ale  Lenorka  poznavši  obmysly  matčiny 
l>rcline  ke  Skalskému  strýcovi,  jenž  jí  byl  už  dříve  nabídl  před  Peškovou 
ochranu,  a  Pešková  má  takto  svatební  smlouvu  a  ženicha,  ale  nikoli 
nevěstu.  Tím  se  ještě  více  zatvrdí  v  srdci.  Uzel  už  je  iiříliš  zadrhlý, 
aby  mohl  jinač  než  nějakým  Alexandrovým  mečem  rozpleten  býti.  Právě 
nastalá  vojna  proti  Marii  Teresii,  vpád  Prusů  do  Slezska  a  do  Čech 
a  návrat  emigrantů  českých  i)řivedou  i  otce  Lenorčina  na  českou  i)ňdu 
a  naše  dějiště.  Když  se  všiciini  navzájem  poznali,  Pešek  rozetnc  zápletku 
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mocí  otcovskou  a  manželskou  a  blahu  dcery  obětuje  své  vlastní.  Dokonav 
úkol  svůj  vrátí  se  zpět  do  Rixdorfské  vyhosti,  kdež  jej  později  jednou 
vděčná  a  štastná  Lenorka  navštíví. 

Čtouce  tuto  prostou  historii  dvou  zamilovaných  srdcí,  kterým  po 
odstraněných  překážkách  zasvitne  slunce  nezkaleného  blaha  a  tedy  teprve 
ze  zla  se  vyrodí  pravé  dobro,  zpracovánu  v  Sousedech,  poznáváme 
opět,  jak  bohatá  jest  vynalézavost,  jak  silný  tvůrčí  duch  Jiráskův. 
Především  ději  propůjčil  podklad  kulturní  a  pozadí  historické,  pak  jej 
prohloubil  a  rozšířil  tak,  že  Sousedé  jsou  zrcadlem  čtyřicátých  let 
minulého  století  ukazujícím  nám  na  stavu  dvou  rodin  stav  a  život 
celého  města,  národa  a  celé  doby  za  míru  i  války,  ve  všech  několika- 
letých změnách.  Vzletně  vypisuje  pokojný  život  obyvatelstva  a  krásy 
jeho  vlasti,  kdy  slunce  míru  na  ně  září;  rozhorlen  obrací  se  — 
ovšem  v  příhodných  situacích  a  ústy  jiných  —  proti  lstivému  vpádu 
a  násilnictvu  Bedřicha  pruského,  jenž  jako  pravý  vlk  v  rouše  beránčím 
do  Slezska  a  do  Čech  se  vloudil  předstíraje,  že  na  pomoc  přichází  ze 
všech  stran  ohrožené  Marii  Teresii.  Strun  našeho  srdce  zvláště  pak  se 
dotýká  tehdejší  stav  národnosti  naší  doma  i  mezi  vystěhovalci,  jehož 
příčiny  obratně  a  pravdivě  jsou  uvedeny  v  těsnou  spojitost  s  nedávnou 
minulostí.  Čechové  ve  vlasti  byli  hluší,  slepi  a  podajni  jako  vosk,  příliš 
brzy  zapomněli  dějin  a  minulosti ;  vystěhovalci  zas  toužili  po  vlasti, 
ale  v  rozporu  mezi  věrou  a  vlastí  kladouce  víru  nad  vlast  volili  raději 
vyhnanství  a  potulný  život,  než  by  snášeli  násilí  činěné  svému  přesvěd- 
čení náboženskému;  a  místo  nich  usadili  se  ve  vlasti  cizinci,  oni  pak 
sami  ve  čtvrtém,  pátém  pokolení  utonuli  v  moři  germánském !  Z  intelli- 
gence  jediné  kněžstvo  zůstávalo  z  části  věrno  národu;  v  naší  historii 
živel  český  v  benediktinském  klášteře  repraesentován  především  P.  Bona- 
venturou,  kteréhož  muže  si  každý  pro  jeho  vzácnou  povahu  na  první 
ráz  oblíbí.  Byl  dobrý  kněz,  ale  také  dobrý  Čech;  nebyl,  jak  sám  dí, 
té  víry,  která  na  př.  z  Komenského  Kšaftu  umírající  matky  jednoty 
bratrské  se  ozývala,  ale  byl  té  lásky  k  národu  a  vlasti,  jež  z  kniby 
plála  —  „a  v  té  lásce  svaté  je  shovívavost,  snášelivost  i  odpuštění!" 
Život  církevní  byl  té  doby  ještě  zachovalejší  a  srostlejší  s  životem 
městským;  to  i  z  naší  povídky  viděti.  Průvody  velkopáteční  předsta- 
vující umučení  Páně,  slavnosti  bratrstva,  styk  kněží  s  rodinami  jsou 
jen  některé  momenty  jeho.  Ale  ani  občanský  život  nepostrádal  ještě 
jisté  svéráznosti,  a  také  té  jest  spisovatel  plnou  měrou  práv,  tak  že 
máme  v  Sousedech  kus  českého  života  vylíčený  na  základě  bedlivých 
studií  a  z  doby  nedaleké  sic,  ale  proto  přece  jen  nesnadno  přístupné 
a  posud  málo  odhalené.  Věrní  strážcové  tohoto  života  ostříhali  a  pro- 
bouzeli jej  jak  mohli.  Páter  Bonaventura  přes  odpor  převora  Němce 
zavedl  na  př.  české  pašije. 

Jak  zachvěly  a  otřásly  ty  odevšad  vyhošťované  české  zvuky  pří- 
tomnými, jak  mohutně  účinkovala  ta  událost  na  celé  město,  viděti 
z  kapitoly  11.  naší  „historie,"  jedné  z  nejutěšenějších  v  celé  knize. 
V  kapitole  II.  ovšem  esthetickou  zálibu  ještě  koření  interes  sympa- 
thickou  látkou  vzbuzený.  V  jiných  kapitolách  osvědčuje  se  zas  umění 
spisovatelovo  vyličujíc  události  více  zevnější,  na  př.  počátek  vojny, 
příchod  vojska  do  města,  pustý  jeho  život,  drancování,  chytání  mladíků. 
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jakož  vůbec  pro  vojnu  Jirásek  má  zvláště  živé  barvy.  Pokládali  kdo 
za  nesnadnější  lícen  psychologickou,  může  ji  stopovati  na  př.  při  vy- 
pisování nenáblého  vývoje  Jiříkovy  vzkličující  lásky  anebo  při  cbarakte- 
ristice  jednotlivých  hrdin.  Jsou  většinou  jak  ze  žuly  tesáni,  a  děje  se 
nám  s  nimi  jako  s  mistrnými  sochami :  čím  déle  oko  na  nich  prodlévá, 
tím  zjevnější  se  mu  stává  lepota  a  vytvářenosť  všech  forem.  Březinová 
a  Pešková  jsou  dva  plnotvárné  a  ostrovýznačné  typy  ženských  povah. 
Vedle  Lenorky  Jiřík  nevyniká  nějakým  určitým  rázem;  to  jest  hlavní 
výtka,  kterou  práci  této  činíme.  Dle  počátku  jejího  byli  bychom  čekali, 
že  Jiřik  bude  hlavním  hrdinou  všeho  děje.  Má  zprvu  také  dosti  drama- 
tické síly,  aby  jím  byl.  Protiví  se  vůli  rodičů,  zvláště  matčině,  státi  se 
knězem  a  lásce  své  obětuje  klid  svůj,  radost  a  spokojenosť  rodičů,  ne- 
])orušenou  dosud  pověsť  rodiny  v  městě  a  v  klášteře ;  okolo  něho  dlouho 
se  točí  děj ;  jeho  láska  k  Lenorce  stává  se  pramenem  rozvoje  dějového, 
ona  súčastňuje  obě  rodiny,  klášter,  Martina  i  Skalského  strýce  v  ději. 
Ale  když  se  posléz  všecky  odpory  až  na  Peškovou  uklidí,  Jiřík  ztrácí 
všelikou  činorodou  důležitost  v  postupu  děje,  neposouvá  ho  ani  ho  ne- 
zdržuje, zkrátka  přestává  býti  střediskem,  hrdinou  povídky.  Na  jeho 
místo  nastoupí  Pešková  majíc  ze  všech  nejsilnější  vůli,  k  ní  se  sbíhají 
nitky  konečného  osudu  obou  milenců,  ona  ději  propůjčuje  pořád  novou 
tvářnost.  A  tak  není  zde  žádný  jednotný  hrdina.  Trochu  více  energie 
u  Jiříka  bylo  by  věc  prospěšně  změnilo.  P.  Bonaventura  mohl  v  něm 
na  př.  najíti  vnímavého  a  činného  stoupence  svého  vlastenectví,  aby 
se  toto  neobjevovalo  v  povídce  při  jedné  osobě  pouze,  jako  se  objevuje 
severní  záře  jednoho  dne  a  nezahřívajíc  a  málo  osvětlujíc  s  týmž  dnem 
beze  sledu  zase  pomíjí;  Jiřík  mohl  se  státi  připravovatelem  nové  doby.  — 
Co  se  týče  ostatních  osob,  Martin  předčí  ovšem  nad  spřízněného  Vaška 
v  Prodané  nevěstě;  páter  Aemilián  zas  podává  odstrašující  příklad 
mladíka  donuceného  voliti  proti  mysli  stav,  k  němuž  se  nijak  nehodí 
ani  nekloní.  Tak  zjednán  dvojitý  kontrast  k  povaze  Jiříkově,  zde  už 
proto  příhodný,  že  také  Jiříka  nutila  matka  proti  jeho  náklonnosti  a 
povaze  ke  stavu  duchovnímu.  Březina  jest  muž  skvějící  se  vzornou  roz- 
šafností,  usedlý,  moudrý,  mírný,  duše  obce ;  jej  a  pátera  Bonaventurii 
špihovatel  patrně  kreslil  se  zvláštní  láskou.  S  P.  Bonaventurou  kon- 
trastuje převor.  Němec  nemající  ty  paličaté  Cechy  v  tuze  veliké  lásce, 
a  s  Březinou  —  ač  méně  ostře  —  Pešek,  jehož  zastává  v  jeho  ne- 
přítomnosti Skalský  strýc,  myslivec  Kořínek. 

Péče  věnovaná  charakteristice  jednotlivých  hrdin,  jakož  i  vůbec 
uhlazenému  provedení  celého  díla,  poutavému  zauzlení,  stupňování  a 
rozuzlení  jeho  doplňuje  se  v  organický  a  souladný  celek  trefným  vy- 
stižením maloměstského  ovzduší,  ve  kterém  všezveličující  povídavosti, 
všepronikavé  zvědavosti  a  netajené  škodolibosti  výborně  se  daří,  jakož 
i  obsažností  myšlenek,  plně  proudícím  životem  a  vroucím  citem,  jímž 
celé  dílo  prodchnuto.  Dikce  vyniká  milou  elegancí  a  lahodou.  A  tak 
téměř  klasický  klid  a  vývojný  postup  výi)ra\y,  souměr  všech  částí, 
l)lastika  celého  obrazu  a  posléz  jeho  český  ráz  i  duch  pojišťují  této 
práci  Jiráskově  trvalý  význam  a  vynikající  místo  v  české  belletrii.  Autor 
připsal  ji  jako  vděčný  žák  prof.  V.  V.  Tomkovi. 

Jiná  práce  téhož  spisovatele  vydána  byla  v  Ottovč  Laciné  knihovně 
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o  názvu  Báj  světa  a  dosvědčuje  na  novo  neobyčejnou  plodnosť  Jiráskovu, 
která  skoro  všechny  belletristické  časopisy  i  „bibliothéky"  poděluje 
štědře.  Ráj  světa  víže  se  některými  osobami  k  románu  Na  dvoře  vé- 
vodskéra,  ale  sám  se  hlásí  k  tomu,  že  jest  na  něm  nezávislý  a  tedy 
úplně  samostatný.  Kde  tento  Ráj  hledati,  poučuje  nás  hned  předmluva, 
jež  podsouvá  příběhu  vážné  po&adí,  vyslovujíc  jaksi  subjektivní  protest 
spisovatelův  proti  divadlu,  které  se  nám  odhaluje  vlastní  povídkou. 
Veliký  císař  byl  totiž  poražen  a  ve  Vídni  sešel  se  r.  1814  kongres 
panovníkův  a  jich  ministrův  a  vyslanců,  aby  utvrdili  mír  a  urovnali 
poměry;  ti  přilákali  dobrodruhů,  prostopášníků,  zpěvákův  a  tanečníků 
za  sebou  takové  množství,  že  se  jimi  Vídeň  hemžila.  Pětatřicet  milionův 
zlatých  pohltilo  toto  pohostinství;  ale  pohromy  nedávného  státního 
úpadku  nebyly  dosud  odčiněny,  přes  padesát  tisíc  zmrzačených  vyslou- 
žilců bídně  živořilo;  v  Sedmihradsku  zuřil  hlad.  Než  „kongres  jen 
tančil  a  s  místa  se  nehýbal."  Touto  vážnou  ouverturou  počíná  veselý 
rej  divadla.  Dějištěm  jest  napořád  Vídeň  a  bujný,  rozmarný,  hříchuplný 
život  vznešených  kruhů  tehdy  tam  dlících,  od  jehož  zevnějšího  lesku, 
mnohdy  i  pozlátkového,  ostře  se  odráží  prostota  a  skromnost  lidí 
nehledajících  ráj  světa  jak  onino  kruhové  v  nezřízených  choutkách  a 
náklonnostech,  v  pomíjivých  rozkošech  zůstavujících  mysl  pustou,  ne- 
spokojenou, rozervanou,  v  lesku  a  nádheře,  nýbrž  tam,  kde  ho  jediné 
nalézti  možno,  ve  vlastním,  spokojeném  srdci.  V  té  věci  náš  Ráj  není 
nepodoben  Komenského  Labyrintu  světa.  Jako  jeho  poutník  kdysi  vyšel 
do  světa  a  od  průvodců  jsa  voděn  poznával  jej  po  líci  a  po  rubu, 
tak  i  v  naší  povídce  malíř  Chenier,  stržen  byv  do  víru  života,  poznává 
jej  z  četných  stránek  jinému  nepřístupných,  jen  že  nedovedl  si  při  tom 
brejle  mámení  pošinouti  tak  jako  Komenský,  aby  vše  pozorovati  a  po- 
suzovati mohl  také  svým,  zdravým  okem.  Chenier  byl  malíř,  rodem 
Francouz.  Náhoda  ho  svedla  s  pravým  opakem  snadnovznětlé  povahy 
své,  s  usedlým,  skromným,  rozvážným  hudebníkem  Kalinou,  Čechem. 
Přilnuli  k  sobě  upřímně  přátelskou  láskou.  V  témž  domě  pod  nimi 
bydlel  Polák  Felinský,  otec  roztomilé  dcery  Zosie,  která  oba  přátele 
okouzlila.  Chenier  brzy  dovedl  si  získati  přízeň  Zosiinu.  Ale  jsa  lepého 
vzrostu  dostal  se  do  tenat  paní  Bé,  majetnice  zvláštního  divadla,  jež 
diváci  neviděni  navštěvovali  a  opouštěli,  a  v  němž  hlavně  anticko- 
mythologické  skupiny  představovány.  Tak  ocitl  se  směr  jeho  života  na 
šikmé  ploše  a  po  ní  se  rychle  svážel  ve  propast.  Chenier  byl  si  dříve 
přispěním  Felinského  získal  v  umění  slovutné  jméno ;  ale  veliký  umělec 
musí  býti  také  nevšední  povahou  a  tou  Chenier  nebyl.  Jeho  dobré 
jádro  v  boji  se  svůdnou  lehkomyslností  a  hříšností  velikého  světa 
dlouho  se  kolísalo,  dlouho  kladlo  odpor,  ale  pozbývajíc  pomalu  opory 
mravní  posléz  podlehlo  a  pokazilo  se. 

Provázejíce  umělecký  postup  jeho  od  skromných  počátků  k  na- 
dějné výši,  pozorujeme  najednou  s  žalostí,  kterak  Chenier  obětuje  této 
výši  umělecké  šlechetnou  dívku  i  republikánské  zásady,  jak  upadá  dále 
ve  špatnou  společnost,  jak  konečně  už  i  sám  vyhledává  ukojení  mezi 
spustlými  druhy,  v  kavalírskéra  životě  a  milostných  pletkách  a  tím  své 
nadání  a  spolu  i  svou  čest  a  všecku  mravní  sílu  utrácí. 

Jak  zcela  opačně  vedl  si  Kalina!  Nezapomíná  svého  původu,  ne- 
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přeceňuje  svých  sil,  neobětuje  přesvědčení  svého  ničemu  a  nikomu,  nýbrž 
žije  výhradně  svému  umění.  V  něm  utápí  bouře  a  boly  duše,  v  něm 
hledá  a  nachází  ukojení.  I  on  miluje  Zosii ;  trpí  nevýslovně,  vida  čistou 
a  něžnou  bytost  Zosiinu  jako  skromnou  íialečku  rozvíjeti  se  na  slunci 
lásky  Chenierovy.  Když  pak  Chenier  Zosii  opouští  a  konečně  i  zrádně 
zapomene  kochaje  se  v  baziliščích  očích  vévodkyně  z  Acerenza,  a  když 
otec  Zosiin  tímto  činem  i  jinými  ještě  ranami  osudu  stížený  těžce 
onemocní,  povaha  Kalinova  objeví  se  v  celé  šlechetnosti  a  nesobecké 
velikosti.  Zosii  bylo  přátelství  Kalinovo  posilou  a  útěchou ;  když  pak 
])Oznavši  všecko  ošemetné  jednání  Chenierovo  od  tohoto  mysl  odvrátila, 
a  rány  srdce  dobou  se  zacelily,  přátelství  ke  Kalinovi  proměnilo  se 
v  tichou  lásku.  Kalina  jí  nabídl  svou  ruku  a  Zosie  se  stala  jeho  chotí. 

Tak  střídají  se  v  pestré  směsi  nejrozmanitější  situace.  Z  tiché 
podkrovní  komůrky  vycházíme  ven  do  hlučného  reje  tehdejšího  Víden- 
ského života:  provázíme  své  známé  do  Prateru,  Schonbrunu,  do  obra- 
záren, chrámů,  na  plesy  a  veřejné  slavnosti;  navštěvujeme  útulnou, 
svatou  spokojeností  dýšící  domácnost  Felinského,  atelier  Chenierův 
i  opojné  boudoiry  vévodkyně  z  Acerenza;  konečně  jsme  i  některému 
představení  v  divadle  paní  Bé  přítomni.  Četným  lehtivým  a  kluzkým 
scénám,  k  nimž  ovšem  doba  i  příběh  náš  hojnou  poskytují  příležitost, 
zjednána  ethická  protiváha  výjevy  něžné  milosti,  obětivého  přátelství, 
šlechetného  sebezapírání,  tklivě  dojemného  utrpení ;  co  vrtkavému  Che- 
nierovi  na  mravní  hloubce  schází,  tím  honosí  se  poctivý  a  vytrvalý 
Kalina;  proti  vévodkyni  z  Acerenza,  hledající  pořád  pravou  lásku,  jíž 
sama  schopna  není,  jest  postaven  andělský  zjev  Zosiin;  ostatní  živé 
negace  mravního  principu,  jež  tehdy  na  pařeništi  kongresovém  vybujely, 
kvalifikují  se  samy  s  dostatek. 

Jádro  Ráje  jest  tedy  milostné ;  láska  dvou  umělců,  z  nicliž  jeden 
myslí,  že  třebas  šťastná,  ale  klidná  domácnost  pravému  umělci  nestačí, 
že  musí  ven  do  světa  se  vybouřit,  číší  rozkoše  se  opájet,  druhý  pak 
zcela  opačně  si  vede,  klada  bezúhonný  charakter  a  blaho  lásky  man- 
želské nad  všecky  poklady  světské.  Průběh  této  lásky  od  sladkélio 
a  nesmělého  rozpuku  všemi  fasemi  až  ku  přerušení  jejímu  na  jedné  a 
ke  sňatku  na  druhé  straně  jest  červená  niť  celého  díla.  Chenier  zazáří, 
oslní  ale  i  zanikne  jak  meteor,  Kalina  volí  milojasný  ač  méně  skvělý 
třpyt  stálice.  Zakončení  této  práce  rázu  celkem  lehčího  mohlo  dobře 
býti  úsečnější ;  dosáhlo  by  takto  říznějšího  účinku.  Frant.  Bily. 


464  -ř''-  čenský: 

Čerstvé  rovy  české. 

Píše 

setník  a  prof.  Ferd.  Čenský. 

J.  X.  Stárek.   —   .1.  N.  Rais.   —   .1.  L.  Kenrilk.    —    Ď.  Kota).    —   A.  Koukl.   —   A.  Cebuský.  — 
K.  Havlík.  —  B.  Hoppe.  —  J.   E.   Kramuele. 

Nejstarší  toho  času  spisovatel  český,  profesor  dr.  Jan  Nep. 
Stárek,  čestný  kanovník  a  konsistorní  rada  v  Hradci  Králové,  ode- 
bral se  dne  11.  listopadu  1883  v  89.  roce  věku  svého  na  véčnosť. 
Byl  i  jedním  z  nejstarších  a  nejzáslužnějších  kněží  diecése  Králo- 
hradecké,  spolu  i  jedním  z  nejstarších  dělníků  na  poli  theologické 
literatury  české,  anobrž  i  jedním  z  nejstarších  křisitelů  národa  českého 
na  počátku  tohoto  století  a  při  tom  vlastencem  zrna  nejryzejšího, 
jakových  bychom  v  skutku  sobě  přáli,  aby  se  jich  v  míře  nejhojnější 
i  nyní  po  vlastech  našich  nalézalo.  Narodiv  se  dne  1.  listopadu  1795 
v  České  Libchavě'  (na  Brandýsku  nad  O.),  studoval  na  gymnasiu,  v  logice 
a  fysice  v  Litomyšli,  odbyl  theologická  studia  v  semináři  Pražském  a 
byl  r.  1821  na  kněze  vysvěcen.  Kaplanoval  pak  několik  měsíců  v  Pí- 
sečné u  Kyšperka,  však  záhy  byl  jmenován  adjunktem  při  fakultě  theo- 
logické v  Praze  a  r.  1825  na  doktora  bohosloví  povýšen.  Již  o  rok 
později  povolal  jej  biskup  Králohradecký  do  své  diecése  a  ustanovil 
jej  profesorem  mravovědy  na  bohosloveckém  ústavu  svém,  kde  nepře- 
tržitě téměř  úplných  šest  desetiletí  blahodárně  učiteloval.  Mimo  mravo- 
vědu  po  drahně  let  přednášel  i  řeč  a  literaturu  českou  a  od  r.  1848 
také  ještě  katechetiku  a  methodiku.  R.  1877  vstoupil  jako  profesor 
mravouky  do  výslužby  a  podržel  sobě  jenom  čtení  o  katechetice,  me- 
thodice  a  češtině. 

Jako  valná  částka  národního  duchovenstva  českého  z  počátku 
našeho  probuzení,  tak  i  Stárek  přilnul  již  v  mládí  celým  srdcem  k  ma- 
teřskému jazyku  hlavně  pilným  čítáním  děl  Jungmannových  a  Puch- 
mayerových  a  předem  horlivým  studováním  českých  překladů  písma 
svatého,  slýchal  přednášky  profesora  Jana  Nejedlého  na  universitě  a 
podrobil  se  také  u  něho  zkouškám  z  české  řeči  a  literatury.  Vůbec 
písmo  svaté  bylo  mu,  podobně  jako  profesoru  A.  V.  Šemberovi,  předním 
kanónem  ryzosti  a  správnosti  jazykové,  a  proto  vybízel  i  bohoslovce 
v  semináři,  aby  horlivě  české  biblí  čítali.  „V  písmě  svatém,"  říkával 
jim,  „zachována  nám  nejčistější  ryzost  a  správnost  jazyková.  Jen  co 
máte  v  biblí,  je  správno.  Proto  tam  často  nahlížejte."  Sám  pak  měl 
hojnou  sbírku  biblí,  počínaje  od  dob  nejstarších  až  na  doby  nejnovější, 
jejichž  překlady  rád  srovnával.  Rovněž  kde  jakou  starou  knihu  našel 
neb  uviděl,  snažil  se,  aby  ji  dostal  nebo  zachoval.  Vyučuje  na  boho- 
sloveckém ústavě  v  Králové  Hradci,  zůstával  ve  stálém  styku  skoro  se 
všemi  tehda  známými  a  vynikajícími  vlastenci. 

Literárně  činným  byl  po  více  než  celé  půlstoletí;  počalt  články 
historickými,  theologickými,  kulturními  a  pedagogickými  přispívati  do 
Časopisu  Českého  Musea  (Dvě  písně  o  moru  r.  1599,  Píseň  morní  — 
viz  Výbor  z  literatury    české    str.    1689 — 1692;    Rukopis    Opatovický; 
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Kroniky  Hájkovy  prodloužení ;  O  dřevu  múdrosti,  vyňato  z  Rukopisu 
Opatovickélio),  do  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo,  Zieglerova 
Přítele  mládeže,  Štulcova  Blahověsta,  Polabského  Slovana  a  j.  Se  spisem 
samostatným  po  prvé  vystoupil  r.  1844,  vydav  u  Jaroslava  Pospíšila 
SratéJio  Th.  Caecilia  Cypriana  v^ěk  a  spisy  vyhrané.  Vylíčil  tu  kriticky 
životopis  toho  učeného  přednosty  episkopátu  afrického  (f  r.  258)  a 
připojil  k  němu  dějepravné  vylíčení  bojů  katolické  církve  ve  století 
třetím,  pak  překlad  listu  k  Donatovi  o  kázni  panenské,  o  jednotě  církve, 
o  modlitbě  Páně,  o  moru,  o  činění  dobrého  a  o  almužně,  o  žárlivosti 
a  závisti  a  o  užitku  trpělivosti.  R.  1850  tiskem  a  nákladem  Jana 
Hostivita  Pospíšila  vydal  Svatého  Jana  Chrysostoma,  arcibiskupa  Caři- 
hradského, věk  a  spisy  vybrané.  I  v  tomto  díle  pojednává  nejprve  o  věku 
sv,  Jana  Zlatoústého  a  připojuje  k  němu  překlad  21  homilií  tohoto 
nejvýtečnějšího  řečníka  církevního.  K  tomu  jako  dodavek  připojena  jest 
ĚeČ  ku  pochvale  sv.  Pavla  apoštola  se  třemi  jinými  řečmi,  jež  jsou  vy- 
brány ze  spisů,  zdělaných  v  Cařihradé  mezi  r.  397 — 407.  Roku  1855 
přeložil  dr.  Valentina  Wiera  Otázky  a  odpovědi  na  katolické  učeni 
o  neposkvrněném  početí  Marie  panny  a  r.  1861  Pokus  historie  zjeveni 
biblického  co  úvod  ve  starý  a  nový  zákon,  zvláště  zdělaný  na  základě 
spisu  dr.  Daniela  B.  Haneberga.  R.  1881  tiskem  a  nákladem  tiskárny 
Cyrillo-Methodějské  vyšla  od  Stárka  Moudrost  na  ulici  ve  příslovích 
a  pořekadlech  národa  českého.  Jest  to  dílo  velmi  záslužné,  k  němuž 
spisovatel  po  dlouhá  léta,  co  byl  profesorem  mravovědy,  látku  neúnavně 
sbíral,  systematicky  sestavoval  a  logicky  pořádal.  Avšak  nejhlavnějším 
a  nejzáslužnějším,  ač  pohrobním  dílem  vědeckým  jest  jeho  Katolická 
mravověda,  o  jejíž  vydání  postaralo  se  Dědictví  Svatoprokopské.  Při- 
pomínáme, že  náš  nestor  duchovního  písemnictví  také  ještě  sestavil 
Názvosloví  vědecké  hlavně  mravovědecké,  které  však  zůstalo  netištěno 
v  rukopise.  Mnozí  vytýkali  spisům  od  Stárka,  zvláště  za  doby  mladší 
zdělaným,  jakousi  hledanosť  a  nesnadnost  slohovou ;  příčinou  toho  bylo, 
tuším,  že  co  do  známosti  jazykové  daleko  předstihoval  své  čtenáře, 
vládna  větší  a  hojnější  zásobou  významův,  idiotismův  a  linguistických 
obratů,  než  oni. 

Vedle  činnosti  literární  Stárek  i  v  životě  praktickém,  pokud  se 
týče  povinnností  duchovních  a  zaměstnání  kněžského,  býval  neúnavně 
činným.  Býval  důvěrným  rádcem,  přítelem  a  zpovědníkem  veliké  částce 
duchovenstva  diecése  Králohradecké,  ano  i  samého  druhdy  biskupa 
Ilanla.  Rád  míval  mši  zpívanou  a  proto  dával  se  zváti  ke  slavnostem 
kostelním.  Tak  ku  př.  v  Hnčvčovsi  měl  o  pouti  sv.  Jiří  zpívanou  mši 
sedmadvacetkrát.  Užívaje  prázdnin  ve  svém  rodišti  ani  tu  nezahálel, 
ale  shromažďoval  kolem  sebe  školní  mládež  a  poučoval  ji  laskavě. 
Liboval  sobě  v  prostotě  života  a  žil  chudě,  aby  jen  mohl  podporovati, 
co  dobrého  a  šlechetného.  Ve  Hradci  Králové  náležel  k  osobnostem 
nejznámějším.  Chodíval  po  městě  a  na  procházkách  krokem  odměřeným 
a  po  každé  ve  stejném  obleku.  I  byt  jeho  byl  prostý  a  chudičký. 
Bydlel  po  padesát  dvě  léta  v  jednom  a  témž  domě.  1  zůstával  vždy 
mysli  veselé  a  přispíval  svou  bodrostí  k  rozveselení  jiných,  zi)ívaje 
rád  národní  písně,  jichž  znal  množství  veliké.  Upřímnosí  a  srdečnosť 
zírala  vždy  z  jeho  tváře.  Kněžstvo  staré  i  mladé  lnulo  k  němu  stejnou 
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úctou  a  důvěrou.  Každý  byl  u  něho  rád  vídán  a  blížil  se  k  němu  jako 
syn  k  otci.  Vždyť  téměř  všichni  duchovní  v  diecési  Králohradecké 
nyní  žijící  jsou  jeho  odchovanci.  Skoro  všecku  svou  úsporu  dlouhých 
let  (asi  15.000  zl.)  odkázal  šlechetný  kmet  humánním  ústavům,  na 
fundace  a  k  jiným  bohumilým  účelům.  Pohlížejíce  zpět  na  tolikaleté 
blahoěinné  působení  jeho,  vším  právem  o  něm  smíme  opakovati^  slova 
theologického  prodirektorátu,  jenž  jeho  úmrtí  takto  ohlašoval:  „Živ  jsa 
jen  bohu,  církvi  a  vlasti,  byl  činným  ve  svém  povolání  až  do  dní  po- 
sledních a  sestoupil  v  58.  roce  svého  učitelského  úřadu  tiše  a  do  vůle 
boží  odevzdán  se  stolice  učitelské  do  hrobu."   — 

O  několik  neděl  později,  dne  24.  prosince  1883,  a  též  u  stáří 
vysokém  zemřel  jiný  zasloužilý  a  učený  hodnostář  kapitoly  Králohradecké, 
papežský  prelát,  generální  vikář  dr.  Jan  Nep.  Rais.  Narodil  se  v  Krch- 
lebech  u  Čáslavě  r,  1803,  studoval  na  gymnasiu  Německobrodském  a  na 
theologické  fakultě  Pražské,  kde  byl  r.  1827  na  kněze  vysvěcen.  Ka- 
planoval 15  let  v  Kopidlně  u  známého  pedagoga  a  spisovatele  děkana 
Fr.  AI.  Vacka  a  dosáhnuv  theologického  doktorátu,  byl  povolán  do 
Hradce  Králové  za  supplujícího  profesora  biblických  studií  starozákonních. 
Brzy  potom  jmenován  spirituálem,  1848  rektorem  a  zároveň  radou 
konsistorním.  Od  r.  1849  byl  kathedrální  kapitolou  zvolen  za  kanovníka 
a  r.  1859  za  děkana  kapitolního.  Od  téhož  léta  byl  také  předsedou 
konsistoře  biskupské  a  ostatních  biskupských  diecésálních  úřadův.  O  ně- 
kolik roků  později  jmenován  generálním  vikářem,  ve  které  hodnosti 
stařičkého  biskupa  Karla  Hanla  po  mnohá  léta  zastával.  Za  svých 
mladších  let  Rais  přispíval  pilně  odbornými  články  theologickými  a 
pedagogickými  do  některých  časopisů  a  duchovními  řečmi  do  několika 
sbírek  kazatelských.  Jsa  výborným  znalcem  hebrejštiny  a  ostatních 
jazyků  semitských,  v  letech  1832 — 1837  pro  Časopis  katolického  du- 
chovenstva přeložil  žalmy  z  originálu  na  jazyk  český,  kterýžto  překlad 
tehda  zbudil  obdiv  odborníkův.  Rais  byl  vzorný  kněz,  dobrodinec  chudých 
a  laskavý  rádce  kněžstva  diecésálního.  Při  své  povšechné  učenosti  a 
vzdělanosti  byl  muž  nanejvýše  skrovný,  od  veškerého  kněžstva  nejvřeleji 
milován.  Vedle  toho  byl  také  upřímným  a  horlivým  národovcem,  jenž 
své  vlastenectví  vždy  a  všude  i  skutkem  osvědčoval.  Když  za  éry 
Auersperkovy  a  Lasserovy  konaly  se  pověstné  volby  chabrusové,  při- 
slibován  Raisovi  krom  vysokého  řádu  i  stolec  biskupský,  budeli  jako 
zástupce  velkostatku  kapitole  náležejícího  se  stranou  protinárodní  voliti. 
Ale  Rais  mužně  a  kathegoricky  odmítnul  lákavé  návrhy  ty  a  volil 
s  našinci.  Vlasť  jeho  úmrtím  ztratila  jednoho  ze  svých  nejlepších  synův.  — 

Zaznamenáváme  ještě  třetí  ztrátu  záslužného  kněze  a  ctihodného 
patrioty.  Dne  18.  ledna  1884  totiž  skonal  ve  Dřítni  u  Bílé  Hůrky 
český  spisovatel  Josef  Ladislav  Kendík,  farář  a  biskupský  sekretář 
na  odpočinku.  Narodil  se  r.  1818  ve  Všeni  u  Turnova  z  rodiny  učitelské. 
Již  jako  student  účastnil  se  vydatně  ruchu  vlasteneckého.  Když  pak 
po  svém  vysvěcení  r.  1842  v  Lysé  a  později  ve  Mšeně  kaplanoval, 
povzbuzoval  horlivě  lásku  k  vlasti  a  k  národnímu  jazyku  mezi  svými 
osadníky.  Byl  literárně  činným  v  Pospíšilových  Květech  a  jiných  časo- 
pisech, uveřejňuje  básně  a  písně,  z  nichž  některé  lid  sobě  oblíbil. 
Tato  jeho  vlastenecká  horlivost,  zejména  účast  v  politických  událostech 
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r.  1848,  byla  příčinou,  že  Kendík  áobě  plných  pětmecítma  let  poka- 
planoval,  než  se  dostal  na  nepatrnou  farku  do  Mlazovic  u  Klatov.  Již 
delší  dobu  churavěv  odebral  se  r.  1870  na  odpočinek  do  Dřítně,  kde 
až  do  smrti  meškal.  V  tomto  svém  zátiší  po  mnohá  léta  zabýval  se 
mluvozpytem.  Snažil  se  dobádati  příbuzné  spojitosti  jazykův  a  sestrojiti 
rodokmen,  jenž  by  zobrazoval  základ  všeobecné  mluvy  lidské,  vysvětloval 
pravý  prvotní  smysl  slov  a  ukazoval  cestu  k  jejich  původu.  Větší  díl 
vědeckého  bádání  Kendíkova  zůstal  však  jen  v  rukopise.  — 

Za  přehojného  účastenství  přátel  a  ctitelův,  jmenovitě  i  českého 
studenstva  byl  dne  5.  prosince  1883  na  Vyšehradě  k  věčnému  spánku 
uložen  výborný  znalec  květeny  zvláště  cizozemské,  profesor  dr.  Čeněk 
Kotal.  Narodil  se  r.  1841  v  Plánici  u  Klatov,  studoval  na  gymnasiích 
Klatovském,  Budějovickém  a  akademickém  v  Praze.  R.  1861  vstoupil 
na  fakultu  filosofickou  a  se  zápalem  ducha  mladistvého  oddal  se  studiím 
mathematicko-přírodovědeckým,  která  v  sedmi  polouletích  dokončil. 
R.  1865  byl  povýšen  na  doktora  filosofie.  Počátkem  školního  roku  1865 
pak  byl  povolán  za  supplujícího  učitele  věd  přírodních  na  gymnasium 
Némeckobrodské  a  r.  1869  jmenován  skutečným  profesorem  na  c.  k. 
české  reálce  v  Praze,  kde  a«  do  počátku  školního  roku  1883  výtečně 
učiteloval.  Churavěv  několik  měsíců,  zemřel  dne  3.  prosince  téhož  roku. 
R.  1873  vstoupil  do  redakce  Vesmíru,  do  něhož  pojedenácté  let  celou 
řadu  dobrých  a  poučných  přírodovědeckých  článků  (více  než  půldruhého 
sta)  zejména  z  oboru  zoologie,  botaniky,  fysiologie  a  zdravotnictví 
napsal  a  ke  zdokonalení  tohoto  jediného  našeho  časopisu  pro  šíření 
věd  přírodních,  země-  a  národopisných  zdárně  a  platně  působil.  V  po- 
jednáních Kotalových  zračí  se  nejlépe  vědecká  činnost  a  snaha  jeho, 
seznamovati  čtenáře  spůsobem  snadným  a  přece  poutavým  s  vědami 
I)řírodními  a  povzbuzovati  předkem  mladé  čtenářstvo  k  samostatnému 
bádaní  a  pozorování.  Vedle  vydatné  činnosti  redaktorské  Kotal  přispíval 
ještě  různými  vědeckými  statěmi  do  jiných  časopisův,  jako  do  Světozoru, 
Posla  z  ]>udčc,  Školy  a  Života  a  do  Paedagogia  a  napsal  český  text 
k  obrazům  od  Amerlinga.  Za  posledních  let  jal  se  ve  spolku  s  profesory 
Fr.  Nekutem,  Fr.  Rayerem  a  L.  Dudou  překládati  znamenitý  Brehmův 
si)is  Život  zvířat  (nákladem  Ottovým),  sám  převzav  na  sebe  převod 
dílu  prvního  (Ssavci).  R.  1882  upravil  k  tisku  páté  vydání  Přírodopisu 
dr.  A.  Pokorného  (Živočišstvo)  pro  české  školy  střední.  Kotal  byl 
vzorným  učitelem  a  pravým  přítelem  studující  mládeže,  mužem  povahy 
ryzí  a  bezúhonné.  Súčastňoval  se  též  velmi  čile  života  veřejného  a  byl 
členem  mnohých  spolkův,  jako  klubu  přírodovědeckého,  Českého  Musea, 
Svatoboru,  spolku  pro  zvelebování  českého  zahradnictví,  členem  ředi- 
telstva i)ojišťujícího  spolku  Prahy  a  jiných.  — 

Dne  24.  února  1884  zemřel  v  Praze  mladistvý  spisovatel  Antonín 
Koukl,  maje  věku  svého  sotva  24  léta.  Byl  rodem  Pražan.  Již  jako 
jinoch  181etý  jal  se  přispívati  do  almanahu  Máje  (1878)  a  do  Alma- 
nahu  české  omladiny,  později  četnými  drobnějšími  básněmi  lyrickými 
a  cpickými  do  Pichlovy  České  Včely  (1878 — 1880)  a  drobnými  pracemi 
satirickými  i  humoristickými  do  Palečka.  O  sobě  vydal  roku  1880  ná- 
kladem J.  B.  Pichlovým  Básnrf  humoristické  a  satirické  a  r.  1883 
Pism'  o  mozolech.     V  pozůstalosti  zl»yla  ještě    sbírka   básní    lyrických. 
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Hojný  počet  jeho  povídek  roztroušen  jest  po  časopisech.  Vedle  toho 
Koukl  pokusil  se  také  na  poli  literatury  dramatické.  Sepsal  několik 
veseloher,  Pejsek  z  Boceaccia  (netištěno),  Moderní  Ariadna  (uveřejněna 
v  Palečku)  a  Kavalírkové.  Veselohry  ty  byly  vesměs  provozovány  na 
Pražském  divadle,  první  dvě  s  úspěchem  čestným,  kdežto  Kavalírkové 
se  nelíbili.  V  časopise  Ruchu  vydána  jeho  veselohra  Dcera  tábora  a  ve 
třetím  svazku  Slovanského  divadla  Lov  mladého  krále.  Napsal  též  dvě 
libreta :  k  Hirtlově  opeře  Oslavenec  a  ke  Kovářovicové  opeře  Ženichové. 

Dne  10,  března  1884  po  dlouhé  těžké  nemoci  odebral  se  ve 
Vídni  na  věčnost  Antonín  Cebuský,  c.  k.  vojenský  vrchní  účetní  rada, 
maje  věku  svého  68  let.  Byl  jedním  z  nejstarších  českých  vlastenců 
ve  Vídni,  kde  slovem  i  skutkem  ku  povznesení  naší  mateřštiny  po  ně- 
kolik desetiletí  platně  přispíval.  Od  založení  Slovanské  besedy  až  do 
své  smrti  byl  činným  údem  spolku  tohoto.  Vedle  svého  úředního  za- 
městnání za  dřívějších  dob  po  mnoho  let  vyučoval  jazyku  českému 
v  ústavě  Bílkově  a  v  rozličných  vzácnějších  domech  Vídeňských,  mezi 
jinými  též  panujícího  knížete  z  Lichtenšteina.  Ze  zkušeností  takto  na- 
bytých ve  prospěch  těch,  kdo  se  češtině  přiučovati  chtějí,  vydal  r.  1850 
svou  Kurzgefasste  Grammatik  der  bohmischen  Sprache.  Kniha  nevy- 
hovuje sice  všem  přísnějším  požadavkům  moderního  jazykozpytu,  ale  byla 
přece  hojně  užívána,  tak  že  se  do  r.  1877  dočkala  šestého  vydání.  — 
Cebuský  narodil  se  r.  1816  v  rodišti  našeho  pěvce  Vznešenosti  přírody, 
v  Zásmukách,  studoval  na  polytechnických  školách  Pražských  a  vstoupil 
r.  1839  ve  Vídni  jako  praktikant  k  vojenské  účtárně,  v  níž  po  dlouho- 
letých službách  byl  povýšen  na  účetního  radu  a  z  níž  před  málem  let 
s  titulem  vrchního  vojenshého  rady  účetního  odešel  do  výslužby.  Pro 
své  vlastenectví  míval  v  úřadě  i  jinde  hádky  s  odrodilci,  a  proto  bylo 
mu  rozličné  útrapy  snášeti.  Po  delší  čas  účinkoval  též  ve  výboru  spolku 
Komenského  a  zasazoval  se  horlivě  o  zřizování  českých  škol  i  služeb 
božích  ve  Vídni.  Rozličnými  články  přispíval  do  českých  časopisů  Ví- 
denských. — 

Obracíme  se  k  čerstvému  rovu  Karla  Havlíka,  vlastence  nad  jiné 
horlivého  a  spanilomyslného,  který  za  příkladem  prvních  křisitelů  našich 
před  půlstoletím  ve  druhém  šiku  statně  bojoval  za  práva  národu  českého. 
Narodil  se  dne  12.  ledna  1811  (Slovník  naučný  IH.  díl  mylně  udává 
rok  1810)  v  Žebráce,  kde  otec  jeho  byl  měšťanem  a  mistrem  pekařským. 
Studoval  na  akademickém  gymnasiu  v  Praze  (1826 — 1831)  maje  ve 
třídách  humanitních  za  profesora  patriarchu  našeho  Josefa  Jungmanna. 
Po  dokončené  filosofii  dal  se  na  studia  právnická;  a  tu  sestavil  se  na 
universitě  malý  sice,  ale  neúnavnou  činností  velevýdatný  hlouček  stejně 
smýšlejících  mladíků,  mezi  nimiž  vynikali  Havlík,  Antonín  Rybička, 
Karel  J.  Erben,  Antonín  Štrobach  a  nynější  dvorní  rada  Neubauer. 
Také  chvalně  známý  esthetik  dr.  Ambros,  již  tenkrát  vůbec  Schongeist 
zvaný,  byl  mezi  nimi.  Tři  z  nich  napřed  jmenovaní  v  síních  fakulty 
juridické  sedávali  po  celá  čtyři  léta  nerozlučně  vedle  sebe,  podle  svých 
modrých  oděvů  bývajíce  od  akademikův  universitních  vůbec  nazýváni 
„modrokabátníky."  Havlík  byl  pravé  medium  agens  nadšených  horlitelův. 
Byltě  už  tehdáž  dobře  znám  ve  všech  kruzích  vlasteneckých,  ve  starších 
i  mladších.  Docházel  k  Jungmannovi,  Janderovi,  Heldovi,  Janu  Nejedlému, 
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obcoval  přátelsky  s  Hýblem,  Šeb.  Hněvkovským,  Norb.  Vaňkem,  Host. 
Pospíšilem,  Špinkou  a  se  všemi  „mladými,"  počínajíc  od  Chraelenského, 
Čelakovského  až  po  Štulce  a  Tupého  (Jablonského).  Jmenovitě  obstarával 
revisi  a  redakci  spisů  Nejedlého,  Hněvkovského,  Rautenkrancových, 
Puchmajerových  a  jiných,  které  tehda  se  tiskly  nákladem  Vojtěcha 
Nejedlého  v  tiskárně  Špinkově  a  Pospíšilově,  kde  naše  tehdejší  omla- 
dina na  literární  besedy  se  ráda  scházívala.  Tuto  zvláště  dlužno  při- 
pomenouti, že  Havlík  byl  snad  jediným  důvěrníkem  básníka  Karla 
Hynka  Máchy,  který  jsa  též  vrstevníkem  řečené  omladiny,  ačkoli  po- 
někud podivín,  nicméně  velmi  přátelsky  a  úzce  obcoval  s  Havlíkem  ') 
a  s  ním  sdělovával  své  práce  literární.  Havlík  byl  první  a  jediný,  jenž 
v  rukopise  četl  Máchův  Máj.  I  byl  dojat  neobyčejným  tímto  na  svůj 
čas  výtvarem  moderního  českého  básnictví  tak  mohutně,  že  samému 
Máchovi  přímo  skvělou  budoucnost  předpovídal.  A  když  pak  J.  Kras. 
Chmelenský  v  Musejníku  a  Jan  Slav.  Tomíček  v  České  Včele,  nepo- 
rozuměvše Máchovi  a  nepoznavše  oslňujících  krás  Máje,  romantickou 
báseň  tu  pro  neobyčejný  předmět  nemilosrdně  zatratili :  tu  byl  Havlík 
opět  téměř  jediným,  jenž  úzkoprsosť  a  nízký  rozhled  kritikastrů  zřejmě 
odhaliv,  o  dosahu  a  formě  básně  Máchovy  se  stanoviska  vyššího  a 
rozsáhlejšího  v  kruzích  těch  do  duše  promluvil.  Zůstávaje  i  po  smrti 
básníkově  věrným  jeho  ctitelem,  Havlík  sbíral  pilně  roztroušené  básně 
Máchovy  a  tím  způsobem  mnohé  z  nich  zachoval.  Byl  jazyka  českého 
znalcem  velmi  důkladným  tak,  že  mohl  platiti  za  autoritu,  nabyv  roz- 
sáhlých v  té  věci  vědomostí  bedlivým  čítáním  starých  spisů,  jmenovitě 
historie  Pavla  Skály  ze  Zhoře,  kterou  s  přítelem  Erbenem  pro  českou 
učenou  společnost  byl  opisoval.  V  1.  1840 — 47  společně  s  dr.  Jos. 
Fricem,  dr.  Ant.  Štrobachem,  Neubauerem  a  Erbenem  vydal  ílád  obecní 
soudní  a  řád  konkursní,  též  i  předpis  o  stručném  řízení  v  rozepřích 
civilních  (v  Praze  r.  1848).  S  Karlem  Erbenem  byl  jedna  duše  a  rodiny 
jejich  navštěvovávaly  se  vzájemně  na  Poděbradech  a  v  Praze.  Havlík 
psával  též  do  rozličných  časopisů  (Večerního  Vyražení,  Jindy  a  Nyní, 
Pospíšilových  Květů).  Roku  1837  přiměl  Erbena  k  tomu,  že  sepsal  pro 
divadlo  v  Žebráce  prostomilou  veselohru  „Sládci"  se  zpěvy,  jež  i)áter 
Vorel  uvedl  v  hudbu,  R.  1845  vzdělal  českou  terminologii  účetnickou, 
která  jest  vytištěna  při  Ammanově  knize  nadepsané  llandbuch  der  Staats- 
rechnungswissenschaft.  Vydanou  roku  1847  (tiskem  K.  V.  Medaua) 
Obentrautovu  Příruční  knihu  pro  vesní  rychtáře  k  seznání  důležitosti 
jejich  služby  a  k  poučení  o  povinnostech,  jim  přináležejících,  Havlík 
přeložil  ve  spolku  se  zemským  soudním  radou  V.  Macliem  a  Fr.  Špatným.'^) 
Obdbyv  studia  právnická  Havlík  vstoupil  do  služeb  magistrátu  Pražského 
(1838 — 39),    byl  r.  1848    členem  Národního  výboru,    pak    substitutem 


')  Že  by  byl  Karel  Salňna  a  ještě  jiný  z  žijícírh  dosud  spisovíitelft  důvěr- 
níkem Má<;hovýtii,  jakož  se  tito  dva  (po  smrti  Máchové  a  později)  rádi 
chluhívali,  nezakládá  se  na  pravdě. 

')  Kniha  vyšla  po  druhé  s  názvem :  Alieccdnč  spořádaná  příruční  kniha  pro 
představené  obcí.  Navedení  k  seznání  dňležitosti  úřodníiKt  postavení  jcjicíh 
a  k  náležitému  poučení  o  povinnostech  jim  přináležejících,  obzvláštně 
o  příručí  jtolicejní  správy  s  ohledem  na  zvelebování  zemé."  A  třetí  vy- 
dání tiskem  Kat.  Jeřábkové  vyšlo  r.  1860. 
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radního  v  Sušici.  Při  novém  zřízení  úřadů  r.  1851  stal  se  asesorem 
soudu  okresního  v  Strakonicích,  pak  soudním  adjunktem  ve  Volini,  po 
čemž  jmenován  c.  k.  okresním  soudcem  na  Poděbradech,  kde  jsa  již 
od  r.  1875  na  odpočinku,  dne  12.  března  1884  ochrnutím  plic  činný 
svůj  život  dokonal.  —  Byl  muž  povahy  nejryzejší,  právník  velmi  zku- 
šený, člověk  rázný,  horlivý,  obětovný,  šlechetný,  úředník  praktický  a 
vlastenec  v  nejkrásnějším  slova  smyslu,  jakových  jsme  znali  za  svých 
studentských  lét  jen  pořídku,  při  tom  vždy  a  všude  velmi  prozřetelný; 
a  rovnou  měrou  chovala  se  k  němu  v  uctivosti  veškera  tehdejší  omladina 
literární,  ačkoli  on  nikomu  z  nich  nelichotil.  Josef  Jungmann  a  Vojtěch 
Nejedlý  v  plné  míře  vážili  sobě  Havlíka,  ač  on  byl  tehdáž  mladíkem 
málo  více  než  dvacetiletým.  O  vzdělání  literatury  české,  o  rozšiřování 
kněh  a  časopisův,  o  pěstování  divadla  ochotnického  a  zpěvu  českého 
mezi  spolužáky  svými  zvláště  v  okolí  Žebráckém  měl  nemalé  zásluhy,  — 

Z  Itálie  došla  k  nám  truchlivá  zvěsť,  že  dr.  Bedřich  Hoppe, 
dne  2.  dubna  1884  zemřel  ve  Svatém  Remu  (San  Remo),  kamž  před 
nějakým  časem  za  svým  zotavením  se  byl  odebral.  Skoro  po  dvě  deseti- 
letí stál  Hoppe  v  prvních  řadách  zápasníků  za  práva  lidu  českého  ve 
hlavním  městě  Moravském.  Narodil  se  r.  1838  v  Hradišti  Mnichově, 
kde  otec  jeho  byl  vrchnostenským  úředníkem.  Po  skončených  právnických 
studiích  na  universitě  Vídeňské,  kde  byl  též  na  doktora  povýšen,  byl 
jmenován  advokátem  v  Telči,  odkud  se  později  přestěhoval  do  Brna. 
Vida  tam  českou  národnost  ze  všech  stran  od  urputných  protivníků 
našich  ohroženu,  postavil  se  v  čelo  vlasteneckého  ruchu  v  Brně  a  zřídil 
tam  o  své  ujmě  soukromou  českou  školu,  anoť  tam  vůbec  až  do  r.  18G6 
nijakých  českých  škol  nebylo.  Pak  účastnil  se  horlivě  v  založení  tamější 
Matice  školské,  která  jej  zvolila  za  předsedu.  Spolek  ten  vydržuje  nyní 
dvě  školy  české  a  pomocí  Ústřední  Matice  školské  šest  opatroven  pro 
dítky  ke  škole  ještě  nedorostlé,  tak  že  nyní  již  přes  3000  českých  dítek 
v  Brně  před  odnárodňováním  jest  zachráněno.  Zvěčnělý  byl  také  ně- 
kolikráte zvoleným  poslancem  do  sněmu   moravského.  — 

Josef  E.  Kramuele,  český  dramatický  herec  a  divadelní  ředitel, 
zlomiv  sobě  nešťastnou  náhodou  před  nedávném  levou  ruku,  zemřel  za 
příčinou  této  nehody  v  poměrech  dosti  trudných  dne  28.  března  1884 
v  Praze  ve  všeobecné  nemocnici.  Narodil  se  roku  1826  a  nastoupil 
v  letech  čtyřicátých  dráhu  hereckou  na  Stogrově  divadle  v  Růžové 
ulici.  Od  r.  1854  po  nějaký  čas  byl  při  společnosti  Tylově.  R.  1863 
zařídil  sobě  zvláštní  divadelní  společnost  a  jako  její  ředitel  nejchvalněji 
působil  po  českém  venkově.  Po  delší  čas  hrával  s  dobrým  prospěchem 
také  v  letním  divadle  Kravínském  u  Prahy,  kde  před  deseti  lety  slavil 
své  301eté  herecké  jubileum. 
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Čerstvé  rovy  ruské. 

P.  ť.  Čubinský.  —  Omulevský.  —  D.  N.  Sadovuikov.  —  V.  V.   Markov. 

Podstatným  znakem  tohoto  století  v  dějinách  vzdělanosti  bude 
nejenom  vysoký  rozvoj  věd  přírodních  a  mathematických,  nejenom  zna- 
menitý rozvoj  některých  literatur  evropských,  zejména  u  národů  slo- 
vanských, ale  zajisté  i  ta  okolnost,  že  účelně  a  na  mnoze  soustavně 
přihlíženo  k  literatuře  prostonárodní  a  že  dbalo  se  i  usilovalo,  aby 
co  možno  ještě  uchovati  a  zachrániti  před  valícími  se  vlnami  zapomenutí, 
bylo  uchováno  věkům  budoucím.  V  této  snaze  nepochybně  první  místo 
přísluší  Slovanům  a  mezi  těmito  Rusům.  Horlivým  přičiněním  jednotlivců, 
usilovnou  snahou  několika  spolků,  k  tomu  účelu  zvlášť  utvořených, 
vydatnou  podporou  peněžitou  ze  strany  vlády  podařilo  se  nashromážditi 
vzácné  sbírky  prostonárodní  literatury,  sbírky,  které  nebudou  pouze 
důkazem  vzdělání  lidu,  podávajíce  obrazy  jeho  tvornosti  a  myslivosti, 
ale  zároveň  pramenem  dějin  vzdělanosti  a  sice  pramenem  dlouho  ne- 
vyčerpatelným. Jmenujeme  z  tohoto  oboru  jenom  práce  Hilferdingovy, 
Šeinovy,  Kulisový,  Kostomarova  a  Golovackého. 

Ke  známým  těmto  jménům  druží  se  záslužnou  svojí  činností  P. 
P.  Čubinský,  který  před  nedávném  rozloučil  se  s  tímto  světem. 
Tichý,  nehlučný  byl  jeho  život,  a  zvěst  o  jeho  úmrtí  jaksi  rychle  a 
plaše  prolétla  veřejností.  Zemřel  25.  ledna  v  45.  roce  věku  svého. 

Při  této  příležitosti  nebude  nemístno  promluviti  o  největším  díle 
tohoto  pracovníka  literárního ;  vybízí  k  tomu  zvláště  i  ona  okolnost,  že 
dílo  toto  jest  u  nás  velmi  málo  známo,  a  přece  jsou  tu  badatelé,  kteří 
z  něho  nejeden  nový  doklad  pro  svoje  vývody  mohou  čerpati,  nebo  na 
základě  jeho  přijíti  k  novým  výsledkům. 

Myšlenka  prozkoumati  západní  kraj  Rusi  v  ohledu  cthnograíickém 
a  statistickém,  vznikla  v  Carském  ruském  geografickém  spolku  r.  18()2, 
a  car  Alexandr  II.  věnoval  k  účelu  tomu  deset  tisíc  rublů.  Zvláštní 
l)lán  výpravy  do  okresů  a  krajů  těchto  vypracovala  komise,  v  níž  za- 
sedali A.  (i.  (Jirs,  P.  P.  Semenov  a  A.  J.  Bntovský.  Ku  provedení 
věci  samé  však  nemohlo  se  pro  rozmanité  překážky,  zejména  pro  i)oli- 
tické  kvašení,  přistoupiti  až  teprve  r.  1867.  Úloha  byla  rozdělena  jedno- 
tlivým badatelům;  N.  J.  Dubenskému  přidělen  byl  jihozápadní  kraj 
Rusi,  aby  ho  prozkoumal,  maje  zřetel  k  počtu  obyvatelstva,  k  jeho 
náboženství  a  národnostem,  aby  podal  zprávy  o  ekonomickém  stavu 
kraje  toho  a  jeho  zdokonalení.  Práce  Dubcnského  pokračovala  volně, 
a  r.  18ř)9  komitét  vyhledal  na  jeho  místo  někdejšího  sekretáře  Archan- 
gelského  statistického  komitétu  —  P.  P.  Čubinského.  Tomuto  dařilo 
se  na  jeho  výpravě  nad  očekávání  příznivě  a  ve  dvou  letech  sebral 
takové  množství  látky,  že  mohlo  býti  přikročeno  k  vydávání  sebraného 
materiálu.  K  tisku  jej  uspořádali,  urovnali  a  rozdělili  N.  I.  Kostomarov 
a  P.  A.  Giltebrandt,  členové  sjjolku.  Tak  objevilo  se  na  veřejnosti 
veliké  dílo  Čubinského  ve  sbírce  nadepsané:  Trudy  ctnograjiccskoj- 
statisiiČeskoj  ekspcdiciji  v  zapadno-rnsskij  kraj  snarjažcnnoj  imperatorskim 
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russkim  gcograíičeskim  obščestvom.  Čítá  sedm  velikých  dílů  a  počalo 
vycházeti  r.  1872. 

Čubinský,  jak  sám  praví,  obrátil  zřetel  při  sbírání  k  třem  hlavně 
okolnostem.  Předně  do  té  doby  nebylo  úplných,  všestranných  zpráv 
národopisných  o  Malorusech.  Sběratelé  látky  obmezovali  se  většinou 
na  jednotlivé  stránky  národního  života;  byly  tu  jednotlivé  sbírky  písní 
íi  sborník  přísloví  od  Nomisa.  Pokud  se  týkala  věc  víry,  pověr,  nábo- 
ženských názorů,  hádání,  zaříkání,  zaklínání,  her,  zábav,  právních 
obyčejů,  odstínů  mluvy  a  rázu  jednotlivých  nářečí  a  podřečí,  bylo  tu 
sebráno  velmi  málo  a  co  sebráno,  bylo  roztroušeno  a  rozházeno,  tak 
že  na  mnoze  nedostupno.  Dále  v  Cholmské  Rusi,  v  Podlesí,  v  Gro- 
denské  a  Minské  gubernii  nebylo  sbíráno  a  ve  Volyni  a  v  Podolí  velmi 
málo.  Na  tyto  končiny  Čubinský  především  při  práci  své  obrátil  zřetel. 
„Hleděl  jsem,"  praví  dále,  „sbírati  látku  také  proto,  že  mnohé  památky 
národního  tvoření  vymírají;  lid  je  zapomíná.  Kdy  by  byl  M.  A.  Maksi- 
movič  a  jiní  sběratelé  nezapsali  dumy  historické  a  písně,  byly  by  mnohé 
pro  vždy  již  ztraceny.  Totéž  mohlo  se  státi  s  mnohými  obřady,  po- 
věrami, skazkami,  pohádkami,  legendami  a  rovněž  obyčeji,  protož  ne- 
povšimnouti  si  některého  rysu  prostonárodního  tvoření  a  národního 
žití,  považoval  jsem  za  nevhodné."  Čubinský  sestavil  si  zvláštní  sběra- 
telský návod  a  řád,  které  uveřejnil  v  gubernských  novinách  i  ve  zprávách 
duchovních  a  mimo  to  pět  set  výtisků  rozeslal  svým  známým  a  jiným 
osobám,  o  nichž  věděl,  že  mu  mohou  přispěti  pomocí.  Nešetřil  peněz, 
času ;  vynaložil  všechnu  píli,  aby  získal,  co  se  získati  dalo ;  tak  na 
základě  cizích  a  svých  vlastních  sbírek  budoval  rozsáhlé  a  důležité  dílo. 

Díl  prvý  obsahuje  pověsti,  legendy,  hádanky,  přísloví  a  čáry, 
vztahující  se  k  zjevům  nebeským,  vzdušným,  pozemským,  podzemním. 
Zejména  mnoho  tu  o  říši  živočišné,  rostlinné  a  nerostné.  Člověku,  jeho 
myšlení,  žití,  potřebám  a  různým  poměrům  věnován  obsáhlý  díl;  s  ním 
zároveň  probrány  síly  a  bytosti,  které  on  ctil  a  jichž  nadvládě  mněl 
se  býti  podrobeným.  Pro  zpytatele  bájesloví  velice  zajímavým  je  díl 
druhý,  obsahující  vedle  obyčejných  pohádek  a  pověstí  také  takové,  jež 
mají  ráz  mythologický.  „Při  všech  svých  proměnách,  které  přivodil 
v  nich  čas,  obsahují  přece  podstatné  črty  života  dávnominulého.  Téměř 
nikdy  nemají  didaktického  rázu,  zřídka  nalézá  se  v  nich  i  humor. 
Skoro  vždy  nesou  se  epickým  tonem  a  jen  zřídka  objevují  se  v  nich 
lyrická  místa.  Lid  poslouchá  tyto  skazky  vždy  vážně  a  pokojně,"  po- 
dotýká Čubinský.  Třetí  díl  obsahuje  kalendář  národního  života,  obyčejů 
a  pověr.  Ten  zejména  doplněn  jest  obsáhlým  počtem  jarních  her,  jarních, 
obžinkových  písní  a  koled  (176j,  Svatba  a  pohřeb  vyličují  se  v  díle 
čtvrtém,  kde  se  shledáváme  se  všemi  obyčeji,  písněmi,  popěvky,  pří- 
pitky  a  říkadly.  Pro  hudebníky  zajímavé  jsou  nápěvy  zde  přiložené  ke 
všem  písním  na  jedné  svatbě,  jak  slyšel  je  sběratel  v  Perejaslavské 
gubernii.  Jak  rozsáhlý  jest  díl  následující,  poněkud  vysvitne  z  názvů, 
pod  něž  seřaděny  jsou  milostné  písně,  rodinné,  společenské  a  žertovné : 
láska  dívky  (54  písní),  jinocha  (52),  setkání  se  obou  (50),  souhlas 
rodičů  (7),  šťastná  láska  (96),  příkoří  (15),  poměr  k  nepřátelům  (28), 
obavy  rodičů  (37),  nechuť  k  ženitbě  a  vdavkám  (84),  nešťastná  láska 
(30),    rozloučení  (221),    ztráta   panenství  (35),    zoufalosť  (16),   vražda 
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dítěte  (2),  nemoc  a  smrt  (24),  toužení  (13),  shledání  (49),  čáry  (11), 
vražda  (4),  otrávení  (8) ;  písní  rodinných  jest  na  pět  set,  společenských 
266  a  žertovných  250.  V  díle  sedmém  máme  právní  obyčeje.  Význam 
sborníku  označuje  Čubinský  těmito  slovy :  „Jest  on  skutečným  svědectvím 
o  tom,  že  ,volostný'  soud  tvoří  sám  sebou  životní  zřízení,  která  jiným 
zaměniti  se  nedá.  V  lidu  jest  celá  řada  právních  názorů,  které  vyplývají 
z  ekonomického  postavení,  podmíněny  jsou  národopisnými  zvláštnostmi 
a  dějinnými  událostmi."  Hledímeli  na  sborník  tento  s  našeho  stanoviska, 
není  pouze  zajímavým  obrazem  právních  názorů  a  ustanovení  v  západních 
krajích  Rusi,  nýbrž  skvělým  příspěvkem  k  dolíčení  právnického  ducha 
u  Slovanstva,  který  má  svůj  určitě  vyznačený,  osobitý  ráz.  Poslední  díl 
obsahuje  zprávy  o  židech,  Polácích  a  ostatních  plemenech  nemalo- 
ruského  původu.  Druhé  oddělení  věnováno  jest  Malorusům,  selskému 
životu  jejich,  statistice  a  zvláštnostem  jazykovým.  —  Připojené  důkladné 
obsahy  a  seznamy  jmen  i  věcí  usnadňují  hledání,  a  k  jasnějšímu  orien- 
tování připojeno  jest  několik  pečlivě  zpracovaných  krásných  map. 

Dílo  Čubinského  vzorným  svým  rozdělením,  neocenitelnou  bohatostí 
látky,  naplňuje  nás  obdivem  a  jest  jedním  z  těch,  kterými  pochlubiti 
se  mohou  Rusové  před  celým  světem.  Ostatním  Slovanům  a  zejména 
nám  Cecilům  poslouží  znamenitě  při  různých  bádáních  vědeckých  a  při 
srovnávání  našeho  vnitřního  života  i  zevnějšího  s  jejich  životem. 

Muži,  jenž  podjal  se  práce  tak  namáhavé,  všeobecně  však  užitečné 
a  prospěšné,  který  velikou  úlohu  svoji  s  žádoucím  zdarem  provedl, 
vděčnou  zajisté  věnovati  musíme  vzpomínku  a  bádavé  pilné  hlavě  jeho, 
odpočívající  již  u  věčném  snu  pod  zeleným  drnem,  přáti  lehkého  od- 
počinku.  — 

Básník  Omulevský  (vlastním  jménem  slul  Inokentij  Vasilěvič 
Fedorov)  zemřel  7.  ledna  v  Petrohradě  u  veliké  bídě.  Byla  to  jedna 
z  nejnadanějších  mladších  hlav  a  když  v  prvních  letech  šedesátých 
počal  vystupovati,  obrátil  k  sobě  všeobecnou  i)ozornosí.  Neštěstí  jej 
stíhající  zlomilo  nejenom  životní  jeho  sílu,  ale  překazilo  i  mnohý  krásný 
literární  i)lán.  Omulevský  narodil  se  na  mrazné  Sibiři,  a  když  se  po 
letech  vrátil,  musil  se  tužiti,  aby  v  neurovnaných  poměrech  literárních 
se  zachytil.  V  poslední  době  byl  spolupracovníkem  časopisu  Russkoje 
slovo.  Časopis  Dělo  přinesl  od  Omulevského  román  Ša<j  za  šagom  (Krok 
za  krokem),  kterým  osvědčil  i  v  tomto  oboru  vysoké  nadání  a  zároveň 
neobyčejnou  zvručnosť  vypravovatelskou.  Posledním  jeho  dílem  —  a 
trvalým  památníkem  v  literatuře  —  jsou  jeho  Písně  života,  které  vyšly 
koncem  předešlého  roku.  Je  to  výběr  starších  i  novějších  prací,  poesie 
pochmurná,  plna  tklivosti,  žalu,  bolesti  a  při  tom  veliké  energie,  pravý 
obraz  skutečného  života  básníkova  —  nešťastného,  přemnohými  bouřemi 
zmítaného. 

Neméně  nadán  byl  i  mladistvý  lyrický  básník  Dimitr  Nikolajovič 
Sadovnikov,  který  zemřel  81.  prosince  1H8H  v  H7.  roce  věku  svého. 
Narozen  byl  v  Simbirsku,  kdež  se  mu  dostalo  i)rvního  vzdělání  a  kdež 
také  vynikal  již  záhy  jako  mladý,  snaživý  a  šťastný  lyrik.  Písně  jeho 
provanuty  jsou  národním  duchem  a  nejednou  i  ve  smyslu  poesie  prosto- 
národní tvořeny  a  myšleny,  jako  píseň  o  Staňkovi  Kazinovi,  jedna  z  nej- 
lepších.    Bohužel  většina  těchto  písní  roztroušena  jest  po  rozmanitých 
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časopisech,  na  mnoze  málo  známých  a  přístupných ;  podepisoval  je  pseu- 
donymem Žanrist.  Pseudonym  také  si  volil,  a  sice  D.  Volžanov,  když 
počal  psáti  literární  a  umělecké  úvahy  do  časopisu  Iskusstvo  (Umění). 
Tu  zejména  probíral  ruské  básnictví  novější,  klada  váhu  na  národní 
ráz,  jak  ve  slově,  tak  v  myšlence.  Bylo  mu  tím  snáze  pronésti  slovo 
opravdové  váhy  v  této  věci,  jelikož  byl  výtečným  znatelem  poesie  prosto- 
národní a  sám  po  dlouhá  léta  jejím  sběratelem.  Obšírné  v  tomto  oboru 
l)ráce  jsou  již  připraveny  do  tisku  a  vyjdou  v  Zápiskách  carského  země- 
pisného spolku.  Úplně  dokončena  byla  také  veliká  jeho  studie  o  vý- 
znamu Ivana  S.  Turgeněva  a  korrespondence  básníka  Jazyková.  Obě 
tyto  práce  po  zemřelém  vydá  přítel  jeho  I.  P.  Polonský. 

Třetím  v  této  trojici,  která  opustila  ruský  Parnas,  jest  Vasil 
Vasilěvič  Marko  v;  zemřel  16.  prosince  1883.  Nadání  své  osvědčil 
četnými  básněmi  v  časopisech  a  větší  sbírkou  básní.  Těchto  předčasných 
ztrát  tím  více  jest  litovati,  čím  více  stísněna  jest  poesie  ruská  roz- 
vinuvším  se  románem  společenským,  který  ovládá  všecky  kruhy,  čím 
více  třeba  nadaných  lidí,  aby  poesii  zjednali  onu  platnost,  kterou  má 
v  Puškinu,  Lermontovu  a  Někrasovu.  Frant.  Chalupa. 
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v  Praze,  dne  20.  dubna  1884. 

Bozpuštění   obchodní  komory  Pražské.  —   Nové   volební  řády    pro   obchodní  komory   Pražskou 

a  Pleeňskou.   —    Rokování   říšské  rady   o  rozpočtu.   —   T?oj    o  dobytčí   tržbu  mezi   RaWouíkem 

a  Uhry.  —  Spor  s  panskou  sněmovnou  a  nové  volby  v  Uhrách.  —  Cesta  korunních  manželů  na 

východ.  —  Hnutí  ve  Východu!  Bumclii. 

V  zápase  národa  českého,  jejž  drahně  let  vede  za  právo  své  a 
spravedlnost  proti  řádům,  na  jeho  zatlačení  z  veřejného  života  uměle 
udělaným,  zaujímá  neposlední  místo  boj  o  zastoupení  v  obchodních 
komorách.  Přirozeným  vývojem  dosáhli  jsme  většiny  v  obchodních  ko- 
morách Plzeňské  a  Budějovické  prese  všechnu  nepřízeň  volebních  řádů 
a  byli  bychom  dosáhli  značnějšího  úspěchu  i  při  volbách  do  obchodní 
komory  Pražské,  kdy  by  volební  komise  z  panující  většiny  vyšlá  nebyla 
bezohledně  užívala  své  moci  proti  českým  voličům  a  pro  zachování  většiny. 
V  životě  veřejném,  kde  musíme  vésti  boj  o  každou  školní  světnici, 
má  ovšem  obchodní  komora  svou  důležitost.  Obchodní  komora  Frahká 
byla  výnosem  ministra  obchodu  ze  dne  6.  dubna  rozpuštěna  a  ustanoveny 
nové  volby  na  základě  nově  upraveného  volebního  řádu.  Stesky  na  ne- 
správnosti řádu  toho  jsou  již  staré,  a  hledě  k  tomu  ministr  obchodu 
vyzval  již  9.  ledna  1883  Pražskou  a  zároveň  všech  ostatních  28  obchodních 
komor  v  zemích  rakouských,  aby  upravily  stejnoměrně  své  volební 
řády  dle  zákona  z  r.  1868.  Nejkřiklavější  nesrovnalosti  jevily  se  právě 
v  obchodní  komoře  Pražské.  Proti  zákonu  v  jejím  volebním  řádu  vy- 
loučeny byly  z  oboru  obchodního  všechny  firmy,  jež  nebyly  protokolovány 
u  obchodního  soudu.  Byly  to  ovšem  většinou  firmy  české.  Nejmenší 
daň,   jež    v  oboru  tom  opravňovala  k  volbě,    obnášela  42  zl.  daně  vý- 
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délkové  bez  přirážek.  Tím  vyloučeno  bylo  na  sta  menších  českých 
obchodníků  z  práva  volebního.  V  oboru  obchodním  bylo  1340  voličů 
s  výdčlkovou  daní  87.200  zl.  zastoupeno  23  členy,  tedy  většinou,  naproti 
tomu  v  oboru  průmyslovém  okolo  11.000  voličů  s  výdélkovou  daní  přes 
270.000  pouze  22  členy.  Přes  to  vyslovila  se  většina  komory  (12.  kv. 
1883)  pro  odročení  opravy  majíc  při  tom  na  zřeteli,  aby  doplňovací 
volby  polovice  členů  komory  připadající  koncem  r.  1883  konány  byly 
ještě  dle  starého  volebního  řádu.  K  novému  naléhání  ministrovu  usnesla 
se  (12.  října)  většina  na  jistých  změnách,  a  menšina  navrhla  celou 
novou  osnovu,  za  jejíž  provedení  přimlouvala  se  značná  řada  živnostenských 
a  jiných  spolků,  representujících  velkou  většinu  voličů.  Vláda  podala 
pak  (17.  list.)  hotovou  osnovu  volebního  řádu  komoře,  v  níž  brala  sice 
za  základ  návrhy  většiny,  avšak  doplnila  je  dle  osnovy  menšiny,  do- 
kládajíc zároveň,  že  ji  považuje  za  schválenou  a  jenom  k  vůli  for- 
málnímu zakončení  ji  předkládá.  Však  většina  komory  vyslovila  se 
opět  proti  osnově  a  navrhovala  změny.  Jednu  z  nich  vláda  též  přijala: 
zvýšilať  census  středního  průmyslnictva.  Posléze  však  majíc  na  zřeteli 
nesrovnalosti,  jež  by  nastaly  pouhými  doplňovacími  volbami,  potřebu 
zákonného  obnovení  komory,  jejíž  mandáty  z  polovice  vypršely  již 
koncem  r.  1883,  jakož  i  stálé  průtahy,  rozhodla  se  vláda  rozpustiti 
komoru.  Centralistická  většina  protestuje  proti  tomu  a  dovolává  se 
správního  soudu  proti  novému  volebnímu  řádu,  jehož  platnost  popírá 
proto,  že  nedostalo  se  mu  formálního  souhlasu  komory.  Zatím  však 
na  základě  zákona  toho  rozepisují  se  nové  volby. 

Dle  nového  volebního  řádu  voliti  se  bude  48  členů  komory,  z  nichž 
]>o  24  i)řipadá  každému  z  obou  oborů.  V  oboru  obchodním  rozděleny 
jsou  takto  mandáty:  a)  na  veliký  obchod  počínaje  od  100  zl.  daně 
výdélkové:  10;  b)  na  obchod  platící  v  Praze  daně  výdělkové  od  3172  zl., 
v  městech  s  10.000  oby  v.  od  21  zl.,  na  venkově  od  15^4  zl-:  8;  c)  na 
menší  obchod  platící  daně  výdělkové  od  5'/4  zl.,  jak  v  Praze  tak  jinde 
v  městech  a  na  venkově :  G  mandátů.   —  V  oboru  průmyslovém  připadá : 

a)  velikému  průmyslu  hospodářskému    od    100  zl.    výdělkové  daně:    (i; 

b)  ostatnímu  velikému  průmyslu  od  100  zl.  výdělkové  daně:  G;  c)  hor- 
nictvu od  24  zl.  výměrného :  2;  d)  střednímu  průmyslu  od  31 '/a  zl. 
výdělkové  daně:  4;  e)  malému  průmyslu  od  5V4  zl.  výdělkové  daně: 
G  mandátů.  Patrno  z  toho,  že  osnova  nad  míru  jest  příznivá  velikému 
a  střednímu  obchodu  a  velikému  průmyslu,  naproti  tomu  vzdor  velikým 
obnosům  dané  skrovně  zastoupeno  jest  živnostnictvo  a  drobný  obchod. 
Rád  ten  znamená  jen  malý  krok  v  náš  prospěch,  a  centralisté  nemají 
si  naň  proč  naříkati. 

Po  Pražské  následoval  (15.  d.)  nový  volební  řád  pro  obchodní 
komoru  Plzeňskou.  Ministr  obchodu  nevyhověl  tu  přání  většiny  české, 
nýbrž  rovněž  oktrojoval  nový  řád.  Dle  něho  připadá  na  obor  obchodní 
12  mandátů  a  sice  a)  na  větší  obchod  od  IG  zl.  80  kr.  výdělkové 
dané  počítjije:  G,  b)  na  menší  obchod  od  4  zl.  20  kr.  výd.  daně:  G; 
na  obor  průmyslový  24  a  sice  a)  na  velký  průmysl  od  100  zl.  výd. 
daně:  7,  b)  na  střední  průmysl  od  IG  z\.  80  kr.  výd.  daně:  4,  c)  na 
hornictví  od  24  zl.  výměrného :  4,  d)  na'  živnostnictvo  od  4  zl.  20  kr. 
výd.  daně  :  íi.  Dle  starého  řádu  měla  tu  pojištěný  naše  strana  obor  živno- 
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stenský  s  12  členy,  obor  obchodnický  po  příštích  volbách  s  12  členy 
a  nepochybně  i  obor  velikého  průmyslu  s  8  členy,  tak  že  němečtí 
centralisté  zabezpečené  tu  měli  pouze  4  mandáty  hornické.  Dle  nového 
řádu  jest  většina  nejistá  a  bude  v  každém  případě  nepatrná. 

Bohováni  o  státním  rozpočtu  na  r.  1884,  vedené  v  říšské  radě 
od  8.  do  27.  března,  bylo  mdlejší  než  jiná  léta.  Loni  byl  z  naší  strany 
jádrem  celého  rokování  boj  o  české  školy,  letos  potřeby  ty  jen  skrovného 
došly  ohlasu  a  zastání.  V  povšechném  rokování  promluvili  zejména  Karel 
Adámek,  jenž  odbyl  jedovaté  nájezdy  posl.  Carneriho  proti  Slovanům  a 
zvláště  Čechům  i  poukázal,  že  „nestojíme  na  politickém  kolbišti  proti 
sv}'m  odpůrcům  proto,  že  jsou  Němci,  alebrž  proto,  že  jsou  příkří 
centralisté  a  bezohlední  hegemonové  národní."  Čeněk  Hevera,  jenž  po- 
ukazoval na  nebezpečí  hrozící  českému  cukrovarnictví,  jež  shodou  ne- 
příznivých okolností  ocituje  se  u  velikém  nebezpečí.  Dr.  Edv.  Grégr, 
jenž  důrazně  odmítl  útoky  Plenerovy,  Carneriho,  Mengrovy  posuzuje 
nynější  stav  věci  končil  vyzváním  k  levici:  „Vzdejte  se  osudného  bludu, 
že  Rakousko  musí  býti  jen  německé,  smiřte  se  s  myšlenkou,  že  nemůže 
býti  ani  německé  ani  slovanské,  nýbrž  že  musí  býti  státem  svobodných, 
rovnoprávných,  sobě  rovných  národů  .  .  .  ustaňte  činiti  z  otázek  ná- 
rodnosti a  svobody  otázky  moci,  neboť  moc  proti  moci  znamená  boj, 
a  v  Rakousku  jediná  záruka  svobody  jest  mír  mezi  národy  rakouskými." 
Dr.  Mattuš  jako  generální  řečník  hájil  rozpočet.  Nejtrapnější  episodou 
rokování  byla  slova  pronesená  z  úst  dr.  Pražáka  o  českém  státním  právu. 
Při  rokování  o  návrhu  Herbstově  promluvil  (31.  led.)  proti  admini- 
strativnímu rozdělení  Čech :  „Nežádejte,  co  by  se  protivilo  státnímu  právu 
a  tisíceletým  dějinám  Čech."  Právo  státní  není  žádná  smyšlenka,  hlásá 
je  pragmatická  sankce,  staré  základní  zákony  království,  slavné  přísahy 
korunovační  i  reskripty.  Centralisté,  kterým  překáží  v  jich  panovačných 
a  odnárodňovacích  snahách,  bouřili  proti  slovům  ministrovým  a  dr.  Pražák 
omlouval  pak  (10.  bř.)  slova  svá  o  českém  státním  právu  že  „měl  na 
mysli  pouze  jednotu  a  nedílnosť  Čech,  kteráž  jest  ve  státních  základních 
zákonech  zaručena,  a  že  výrazem  státní  právo  nic  jiného  nemínil  nežli 
právo  státních  základních  zákonů."  Dojem  slov  těch  byl  tím  trapnější, 
jelikož  pronesena  byla  po  řeči  Pionérově,  kterýž  popíral  historickou 
oprávněnost  českého  království  a  nazýval  je  územím  administrativním, 
jež  prý  libovolně  může  býti  děleno,  i  hrozil  zároveň  „něčím  mnohem 
horším,"  nebudeli  vyhověno  požadavkům  po  rozdělení  Čech  dle  národ- 
ností. —  Další  pozoruhodnější  episodou  byla  řeč  Eussova,  v  nížto  na- 
vrhnul smír  národností  v  Čechách  na  základě  rozdělení  okresů  království 
v  okresy  německé  se  správou  a  soudy  německými,  kde  by  jen  pro  znač- 
nější počet  Čechů  mohl  býti  někde  ustanoven  český  úřadník,  v  okresy 
smíšené  (k  nimž  by  patřila  i  Praha),  kde  by  platiti  musila  přísná  rovno- 
právnost, a  v  okresy  české,  kde  by  zevní  správa  a  soudy  byly  české, 
kde  by  však  s  Němci  musilo  se  jednati  německy,  při  čemž  by  vnitřní 
jazyk  úřadní  byl  německý  jakožto  jazyk  státní.  Klub  český  pokusil  se 
v  příčině  návrhu  toho  o  jednání  s  německými  centralisty,  ale  beze  zdaru. 
Němečtí  poslanci  odpověděli,  že  bez  zákonného  ustanovení  němčiny  za 
státní  řeč  není  jim  lze  pouštěti  se  za  nynější  vlády  v  nějaké  jednání 
o  shodu.  Při  podrobném  rokování  ujal  se  posl.  Tilšer  slova  ve  prospěch 
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českých  škol  průmyslových,  jejichž  potřeba  jest  v  Čechách  tak  naléhavá; 
poukázal  při  té  příležitosti  na  spis  osobnosti  v  těch  věcech  rozhodující, 
referenta  pro  průmyslové  školství  v  ministerstvu,  Dumreichera,  jenž  tam 
promlouvá  o  nízkém  prý  stupni  slovanské  vzdělanosti.  K  závěrku  pro- 
mluvil dr.  Vašatý  k  položce  ústřední  správy.  Káral  nezákonné  odmítání 
českých  podání  od  německých  soudů  v  Čechách,  vytýkal  nejvyššímu 
soudu,  že  vydává  rozhodnutí  s  důvody  Polákům  a  Italům  sice  polsky  a 
italsky,  ale  Čechům  do  Prahy  a  do  Brna  německy,  kde  teprve  zvláštní 
kancelář  musí  je  překládati ;  podobně  že  činí  vrchní  zemské  soudy 
v  Praze  a  Brně,  kdež  na  překladech  pracují  lidé  věci  neznalí,  tak  že 
překlady  bývají  až  i  zcela  nesmyslné. 

Státní  rozpočet  zemí  rakouských  na  r.  1884,  s  finančním  zákonem 
dne  8.  dubna  od  císaře  potvrzeným  vykazuje  tyto  výdaje:  nejvyšší  dvůr 
4,650.000,  kabinetní  kancelář  císařova  72.272,  říšská  rada  973.7-Í2 
(v  tom  mimořádných  259.200),  říšský  soud  24*000,  ministerská  rada 
1,010.409,  společné  záležitosti  88,754.977  (v  tom  mimoř.  4,937.142), 
ministerium  vnitra  18,848.557  (mim.  2,751.552),  min.  zemské  obrany 
9,368.165  (mim.  252.965),  min.  věcí  náboženských  a  vyučování  19,297.720 
(mim.  2,748.244),  min.  financí  104,288.001  (mim.  3,927.211),  min.  ob- 
chodu 78,825.100  (mim.  37,404.990),  min.  orby  13,321.770  (mim. 
2,218.060),  min.  spravedlnosti  20,898.570  (mim.  1,092.270),  nejvyšší 
účtárna  153.000  (mim.  3.000),  rozpočet  pensijní  15,547.250  (mim. 
1.000),  subvence  a  dotace  16,594.010  (mim.  15,461.010),  státní  dluh 
121,303.320  (mim.  3,259.269),  správa  státního  dluhu  988.510  (mim. 
21.500).  Úhrnem  výdajů  514,919.373  zl.,  z  čehož  jest  výdajů  mimo- 
řádných 32,612.975  s  použitím  do  konce  března  1885  a  41,724.438 
s  použitím  do  konce  břevna  1886.  Proti  loňskému  rozpočtu  jeví  se 
zvýšení  o  22,959.537.  PHjmy  vykazuje  při  těchto  položkách:  ministerská 
rada  690.900,  min.  vnitra  1,105.655,  min.  zemské  obrany  213.270,  min. 
věcí  náboženských  a  vyučování  5,375.657  (v  tom  mim.  177.952),  min. 
financí  398,423.294  (mim.  3,988.536),  min.  obchodu  45,134.422  (mim. 
45.972),  min.  orby  10,626.964  (mimořádných  4.770),  min.  spravedlnosti 
664.182,  rozpočet  pensijní  66.304,  subvence  a  dotace  mim.  300.313, 
státní  dluh  mimoř.  11,837.138,  správa  stát.  dluhu  13.600,  z  i)rodeje  ne- 
movitého státního  majetku  mimoř.  104.000.  Úhrnem  příjmů  474,555.699, 
v  tom  mimořádných  16,458.681.  Proti  loňskému  rozpočtu  jeví  se  zvýšení 
o  10,790.328. 

Finanční  zákon  stanoví,  aby  schodek  40,363.674  uhrazen  byl 
vydáním  pčtiprocentové  renty  v  obnosu  30  milionů,  prodejem  17.225 
kusů  akcií  dráhy  Františka  Josefa  v  obnosu  3,445.000,  obnosy  z  bý- 
valýcli  státních  záložen  během  r.  1884  státu  splatnými  a  zbytek  z  ho- 
tovosti pokladní. 

Krátce  před  tím,  než  říšská  rada  odebrala  se  na  velkonoční 
prázdniny,  i)řípad  jeden  na  oko  nepatrný  způsobil  nemalý  poplach  a 
v  Pešti  a  ve  Vídni  hrozil  povážlivými  politickými  důsledky.  Posvítil 
zvláštním  spůsobem  na  poměr  mezi  Rakouskem  a  Uhrami  a  na  veli- 
telskou i)olitiku  uherskou.  Případ  ten  započal  Ijojem  proti  zdražování 
masa  a  vedl  k  boji  o  tržiště  hovězího  dobytka  a  posléze  k  politickému 
boji  mezi  Uhry  a  liakouskem.  Dolnorakouský  místodržitel  bar.  Possingev 
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poslal  (3.  bř.)  Vídenskému  magistrátu  připiš,  v  němž  vytýkal  ustavičné 
zdražováni  masa  ve  Vídni  a  vyzýval,  aby  mu  předložen  byl  návrh  na 
zavedeni  pevných  cen  čili  sazby  masné.  Podstata  věci  záleží  v  tom,  že 
řezníkům  odnímá  se  tím  právo  k  samostatnému  určování  cen  masných 
a  že  magistrát  po  každém  trhu  na  základě  cen  dobytka  stanoví  pro 
celý  týden  ceny  masa.  Tím  zameziti  se  mělo  hlavně  lichvaření  řezníků 
s  masnými  cenami.  Výnos  tento  zavdal  podnět  k  vzplanutí  dlouho  již 
doutnajícího  žáru.  I  dobytek  ve  velkém  prodával  se  za  přehnané  ceny, 
ač  ho  byla  hojnost,  ježto  uzavření  východních  hranic  dovozu  neobyčejně 
oživilo  dovoz  uherský.  Celá  tržba  byla  v  moci  několika  velkých  doda- 
vatelů a  jich  důvěrníků,  komisionářů,  jejichž  jedinou  snahou  jest  dosá- 
hnouti co  nejvyšších  cen.  Komisionáři  stávali  se  milionáři,  obyvatelstvo 
však  trpělo  nesnesitelnou  drahotou.  Vláda  Taaflfova  snažila  se  tomu 
odpomoci  návrhem  na  nový  tržní  řád,  jejž  obci  k  uvážení  a  opravení 
předložila.  Zastupitelstvo  městské,  v  němž  mají  vrch  přívrženci  komi- 
sionářů, dvě  léta  protahovalo  tu  záležitost,  až  posléze  podalo  opravený 
návrh.  Nebyl  to  sice  kousek  mistrovský,  nicméně  hlavni  zlo  přece  mělo 
býti  odstraněno;  komisionářství  mělo  přestati  a  koupě  a  prodej  díti  se 
měly  pod  dozorem  vládním.  Komisionáři  učinili  však  ze  své  strany 
opatření,  že  dle  úmluvy  s  předními  uherskými  dodavateli  dobytka  pře- 
nesli trh  do  Prešpurka.  Tím  mělo  býti  vyhověno  všem,  jimž  záleželo 
na  drahotě  masa  a  vysokých  cenách  dobytka,  a  první  veletrh  určen  již 
na  den  21.  dubna.  V  Uhrách  pochopili  ihned  hospodářskou  důležitost 
věci,  jakou  jest  přenesení  dobytčího  veletrhu  do  Uher,  kde  dříve  již 
učiněny  pokusy  o  zmocnění  se  trhu  obilního. 

Až  dotud  byla  věc  povahy  hospodářské,  dále  stala  se  politickou. 
Aby  zlomilo  odpor  masného  monopolu,  oslabilo  Prešpurský  trh  a  také 
předešlo  možným  nebezpečím  zdravotnickým,  vydalo  dolnorakouské  místo- 
držitelství v  souhlasu  s  vládou  na  základě  po  mnohá  léta  již  platného 
zákona  v  příčině  dobytčího  moru  nařízení  (30.  bř.),  kterýmž  zakázalo 
na  ten  čas  honění  dobytka  z  Uher  do  Vídně,  dovolilo  dopravu  pouze 
po  železnici  přes  Marchek,  kdež  veškeren  dobytek  od  zvěrolékařů  měl 
býti  prohlížen,  a  prohlásilo,  že  veškery  průvodní  listy  pro  dobytek 
v  Prešpurku  vydané  nemají  pro  Vídeň  platnosti.  Jedva  nařízení  se 
objevilo,  strhla  se  v  Uhrách  pravá  bouře.  V  uherském  sněmu  činěny 
dotazy,  Taaífova  vláda  viněna  z  porušení  platné  smlouvy  o  vyrovnání 
rakousko-uherském  a  sám  předseda  ministerstva  Tisza  prohlásil  ve  sně 
movně :  že  místodržitelské  nařízení  příčí  se  celnímu  a  obchodnímu 
spolku  i  musí  býti  odvoláno.  Psalo  a  mluvilo  se  již  o  opatřeních  proti- 
rakouskému  průmyslu,  o  zřízení  celních  šraňků  proti  Rakousku  a  p., 
vláda  protestovala  ve  Vídni  a  rázem  propukl  ostrý  spor  mezi  oběma 
vládami  a  oběma  částmi  říše.  Vídeňská  vláda  navrhla  společnou  celní 
konferenci,  z  Pešti  však  odpověděno,  dříve  aby  nařízení  bylo  odvoláno. 
Posléze  uherská  vláda  vyslala  přece  dva  své  zástupce  a  též  uher.  mi- 
nistr obchodu,  hr.  Sechenyi  zavítal  do  Vídně  (9.  dubna),  avšak  spor 
vyřízen  nebyl.  Uherská  vláda,  trvá  na  tom,  že  místodržitelským  naří- 
zením porušen  byl  celní  a  obchodní  spolek  rakousko-uherský  a  že 
vláda  vůči  tak  velkému  rozčilení  v  Uhrách  a  nastávajícím  volbám  ne- 
může od  přesvědčení  toho  upustiti.  Naproti  tomu  rakouská  vláda  nechce 
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dopustiti,  aby  zničen  byl  trh  Vídeňský  a  aby  obyvatelstvo  vydáno  bylo 
lichvářům  s  masem.  Ve  Vídni  vyzývá  zatím  spolek  dodavatelský  řezníky 
a  kupce,  aby  ostali  při  trhu  Vídeňském,  že  opatří  dostatek  dobytka, 
tak  že  celá  potřeba  bude  moci  býti  uhrazena  ve  Vídni.  Učinil  k  tomu 
cíli  také  rozsáhlá  opatření,  a  zve  dobytkáře  ve  všech  zemích  rakouských, 
aby  ke  dni  21.  dubna  obeslali  trh  Vídeňský. 

V  Uhrách  blíží  se  nové  volby  sněmovní  a  již  od  počátku  jara 
rozvinuje  se  tam  volební  agitace.  Hospodářské  poměry  uherské  nejsou 
skvělé.  Od  vyrovnání,  t.  j.  od  r.  1867,  kdy  Uhry  neměly  žádných 
vlastních  dluhů,  udělaly  si  do  letoška  vlastní  svůj  státní  dluh  v  obnosu 
1400  milionů  zl.  Také  státní  rozpočet  povážlivě  vzrostl  z  178  milionů 
r.  18B8  na  329  milionů  na  r.  1884,  z  čehož  jedině  na  úrok  ze  státního 
dluhu  připadá  110.8  milionů  zl.,  tedy  jen  o  málo  méně  než  v  dalece 
lidnatějších  a  průmyslnějších  zemích  rakouských.  Schodek  obnáší  pro 
letošek  přes  20  milionů.  Vzdor  tomu  jest  postavení  předsedy  ministerstva 
Kolom.  Tiszy  dosud  lepší  než  bylo  před  volbami  posledními. 

Nové  volby  rozhodovati  budou  nejen  o  setrvání  Tiszově  a  jeho 
politiky,  ale  i  o  ostrém  sporu,  jenž  vznikl  mezi  sněmovnami  poslaneckou 
a  panskou  v  příčině  vládní  předlohy  o  dopuštění  manželských  sňatků 
mezi  židy  a  křesťany.  Předloha  ta  přijata  byla  po  prvé  30.  list.  velkou 
většinou  od  sněmu  uherského  spolu  s  resolucí  od  Iranyiho  navrženou, 
aby  vůbec  zákonné  zaveden  byl  v  Uhrách  sňatek  občanský.  Avšak 
panská  sněmovna  po  neobyčejně  prudkém  a  rozhorleném  rokování 
11.  pros.  zamítla  ji  109  hlasy  proti  103.  Předloze  opřela  se  hlavně 
vysoká  šlechta,  magnáti  uherští  a  vysoké  duchovenstvo.  Hr,  Andrassy 
hájil  předlohy,  a  Tisza  vytknuv,  že  účelem  jejím  jest,  aby  židovstvo 
uherské  splynulo  s  maďarským  národem,  zvolal  k  magnátům  slova  jeho 
přerušujícím :  „Mýlí  se,  kdo  myslí,  že  předlohu  pochováte ;  ona  bude 
opět  vzkříšena!"  Ve  sněmu  uherském  13.  pros.  prohlásiv,  že  panská 
sněmovna  jen  ze  vzdoru  zamítla  předlohu,  odporučil  Tisza  návrh  Iranyiho, 
aby  sněmovna  setrvala  při  předloze  a  vrátila  jí  zpět  panské  sněmovně 
k  přijetí.  Návrh  ten  přijat  velkou  většinou.  Leč  panská  sněmovna  se- 
sílená  mnohými  magnáty,  jižto  zřídka  kdy  se  dostavují  k  zákonodárné 
činnosti,  zejména  i  mnohými  rakouskými  šlechtici,  kteří  mají  spolu 
indigeňát  jako  uherští  magnáti,  zamítla  předlohu  značnější  ještě  vět- 
šinou a  oznámila  poselstvím  uherské  sněmovně,  že  předlohu  schváliti 
nemůže.  Po  prudkém  rokování  a  příkrých  výtkách  panské  sněmovně 
činěnýcli,  souhlasila  sněmovna  s  návrhem  Tiszovým,  aby  na  ten  čas 
předloha  vzata  byla  s  denního  pořádku.  Tím  boj  byl  odročen,  za  to 
však  tím  důrazněji  vede  se  a  povede  ve  volebních  hromadácli  přímo 
l)roti  panské  sněmovně.  Ovšem  tím  do  jisté  míry  volební  boj  Tiszovi 
stížen.  Hrabata  Zichyové,  Festetičové,  Karolyové  a  jiní  toho  dnihu, 
jižto  mají  nejrozsáhlejší  statky  v  zemi,  přidružili  se  k  opposici.  'J'i3za 
však  naděje  se  tím  vydatnější  podpory  ze  strany  národa. 

Korunní  princ  Rudolf  nastoupil  s  chotí  svou,  princeznou  Stefanií 
a  skvělou  družinou  dne  14.  dubna  o  lO'/,  hod.  večer  restu  na  východ. 
Přes  Pešť,  lišavu,  Verčarevo  ubíral  se  po  železnici  do  f)urděva,  dále 
z  Uuščuka   do  Varny,    odkudž    lli.    dubna   po   párníku  Miraraare   stihl 
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17.  dubna  ráno  do  Cařihradu.  Sultán  Abdul  Hamid  uvítal  korunní 
manžely  a  jich  družinu  s  orientálním  přepychem.  Při  prvním  setkání 
udělil  princezně  a  hr.  Sylva-Taroucové  po  velkém  řádu  šeflietu  na 
stužce  a  proti  obyčeji  mohamedánskému,  jenž  nedopouští  zacházeti 
s  paními,  zvláště  jsouli  nezastřeny  a  jiné  víry,  choval  se  k  nim  velmi 
dvorně.  Korunnímu  princi  udělil  řád  Osraanův  v  brilantech  i  celou 
družinu  jeho  podělil  řády.  Mimo  to  věnoval  princovi  zlatou  šavli  s  dé- 
manty vykládanou  a  princezně  zlatý  coUier  s  démanty.  Nikde  na  východě 
nejsou  protivy  tak  veliké,  jako  právě  u  dvora  sultánova;  na  jedné 
straně  nejvyšší  přepych,  na  druhé  jen  dluh  a  každý  důchod  zabav-en. 
Dne  25.  dubna  zavítají  korunní  manželé  na  zpáteční  cestě  opět  do 
Varny  a  setkají  se  v  Ruščuku  s  knížetem  Alexandrem  bulharským, 
v  Bukurešti  pak  s  králem  Karlem  rumunským  a  navštíví  též  v  Běle- 
hradě krále  Milana.  Ačkoliv  panovníci  a  korunní  princové  nejezdí  vy- 
jednávat o  věcech  politických,  přece  jejich  cesty  mívají  zjevný  politický 
význam  a  účel.  Takž  sama  i  cesta  korunních  manželů  jest  politicky 
důležitá  již  tím,  že  ukazuje,  kam  obrací  se  pozornost  a  kde  upravuje 
půda  politice. 

V  samosprávném  území  Zabalkánského  Bulharska,  zřízeného  dle 
Berlínské  smlouvy  z  r.  1878  pod  jménem  Východní  Rumelie,  roz- 
šířilo se  počátkem  jara  národní  hnutí,  jež  za  účel  má  spojení  s  bul- 
harským knížectvím  v  jediný  státní  celek  a  jež  došlo  živého  ohlasu 
i  na  druhé  straně  Balkánu.  V  květnu  vyprší  pětiletá  vláda  správce 
zemského,  a  sultán  má  v  souhlase  s  velmocemi  ustanoviti  nového  gene- 
rálního guvernéra  na  další  pětiletí.  Obyvatelstvu  bulharskému  (dle  popisu 
z  r.  1880  čítá  V.  Rumelie  573.560  Bulharů,  174.700  mohamedánů 
tureckých  i  bulharských,  42.659  Řeků,  19.500  cikánů,  4.177  židů  a 
1.306  Arménů)  naskytla  se  tím  vítaná  příležitost,  aby  osvědčilo  své 
dávné  tužby  a  místo  nového  zemského  správce  domáhalo  se  spojení 
s  knížectvím.  V  Plovdivě,  Slivně,  Haškovu,  Pazardžiku,  Kotli,  Staré 
Zagoře,  Sejmenu  a  jinde  odbývány  tábory,  na  nichž  jednomyslně  přijaty 
byly  resoluce  ve  prospěch  spojení,  a  deputace  k  tomu  zvolené  podá- 
valy je  zástupcům  velmocí  v  Plovdivě.  Ve  Srědci  odbýváno  pak  za 
týmže  účelem  též  veliké  shromáždění,  jehož  se  súčastnili  přívrženci 
všech  stran  a  kteréž  podobné  usnesení  podalo  vládě  bulharské  a  knížeti 
Alexandrovi.  Není  zajisté  nic  přirozenějšího  než  toto  spojení  ve  prospěch 
jak  národní  tak  hospodářský.  Nicméně  velmoci  zachovaly  se  odmítavě. 
Ani  Rusko  nedávalo  Bulharům  naděje,  a  kn.  Alexandr  odpověděl  de- 
putaci Srědeckého  táboru,  že  jako  Bulhar  přeje  si,  aby  splněny  byly 
tyto  vroucí  tužby  národní,  ale  jako  panovník  Berlínskou  smlouvou 
ustanovený  že  vázán  jest  i  z  té  strany  a  že  nynější  chvíli  neuznává 
za  přiměřenou.  Rusko  vyslovuje  se  toliko  proti  opětovné  kandidatuře 
kn.  Bogorida.  Vůči  tomu  nezbývá  národu,  než  aby  bud  o  vlastní  újmě 
provedl  spojení  aneb  necítili  se  k  tomu  dosti  sílen,  aby  chtěj  nechtěj 
vyčkal  na  vhodnější  příležitost. 


^g^ffežggfeg^^^fefefeg^  '-^"pí^-^^^h^kfh^^^h^h^^i 
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NáMem  MMárny  F.  Šímáčía  y  Praze  yycliázejí  a  jsonk  íosláni 
I  nyšeclilaillilaipcn: 

'Hrady,  zámky  a  tvrze 


království  Českého. 

Popisuje  prof.  August  Sedláček.  lUusti-ují  Adolf  a  Karel  Liebscherové. 


I 


MT  Právě  vyšel  50.  sešit  (začátek  VI.  dílu), 

kterým    počíná    Jindřicho -Hradecko    a    Táborsko. 
Sešit  ten  čítá  3  archy  a  14  obrazů  z  největší  části  velikých. 

* 

Podmínkou  života  našeho  jest,  abychom  násle- 
dovali předků  ve  cnostcch,  jimiž  založili  slávu  a  moc 
svou  a  varovali  se  chyb,  kteréž  dovedly  je  k  úpadku. 

lednu  roku  1881  začalo  vycházeti  predůležité  dílo  vlastenecké: 
Hrady,  zániky  a  tvrze  éeské  popsáním  prof.  Augusta 
Sedláčka  s  obrazy  od  Karla  a  Adolfa  Libšra,  kteréž 
^  vzbudilo  po  všech  vlastech  českých  čilé  účastenství  jakožto 
podnik  skutečné  národní.  Bylo  to  naše  první  skvostné  dílo  illusrro- 
yané.  a  to  o  předmětu  eminentně  národním,  psané  duchem  vlaste- 
neckým, a  tudíž  nebylo  divu,  že  způsobilo  všeobecné  pohnutí  n)ysli. 
Dnes  stojíme  nad  dokončeným  dílem  III.,  jenž  zavírá  v  sobě  Bildě- 
jovsko.  Sešitem  50.,  kterýž  právě  vyšel,  počíná  díl  IV.:  Jindřiche- 
Hradecko  a  Táborsko. 

Zasluhuje  ti>  bedlivého  povšimnutí  a  uvážení,  že  jest  v  našich 
skrovných  poměrech  možno,  aby  vyšlo  jednoho  díla  49  sešitů  v  prů- 
běhu 3  roků.  Píipadáí  tu  na  jeden  rok  více  než  16  sešitů, 
tak  že  jednotlivé  sešity  vycházely  za  sebou  průměrem  ve  lhůtách 
kratších  než  měsíc!     To  u  nás  první  úkaz  toho  druhu. 

Dlužno  přihlédnouti  blíže  k  tomu,  jaké  bohatství  písemné  a 
obrazové  posavadní  díly  Hradů,  zámků  a  tvrzí   českých  chovají. 

I.  díl  zavírající'v  sobě  ChrudiniHko  (sešit  1. — 15.)  jest  celkem 
40  archů  silný,  chová  24  kartony,  přes  130  illustrací  v  textu,  celkem 


160  vyobrazení  a  velikou  mapu  liradů,  zámků  u  tvrzí  Chrudimská, 
jichž  tu  popsáno  131.  Připojeny  jsou  rejstříky  míst  a  osob.  —  Krámská 
cena  9  zl.  45  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v  plátně  11  zi.  10  kr.,  s  ko- 
ženým hřbetem  11  zl.  40  kr. 

II.  díl  zavírající  v  sobě  Hradecko  (seš.  16.— 31.)  jest  celkem 
44  archy  silný,  čítá  32  kartony,  pí^s  ".^00  vyobrazení  v  textu,  celkem 
přes  245  illustrací  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí  Hradecka, 
jichž  tu  popsáno  108.  Připojeny  jsou  rejstříky  míst  a  osob.  Krámská 
cena  10  zl.  40  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v  plátně  12  zl.  5  kr.,  s  ko- 
ženým hřbetem  12  zl.  35  kr. 

III.  díl  zavírající  v  sobě  BudějOYsko  (sešit  32.-49.)  jest 
celkem  49  archů  silný,  chová  36  kartonů,  přes  231  illustrací  v  textu. 
celkem  pres  267  vyobrazeni  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí 
Budějovska,  jichž  tu  popsáno  celkem  98.  Připojeny  jsou  rejstříky 
míst  a  osob  a  vysvětlení  znaků  a  pečetí.  Krámská  cena  11  zl.  85  kr., 
ve  skvostné  vazbě  v  plátně  13  zl.,  s  koženým  hřbetem  13  zl.  30  kr. 

Celkem  3  dosud  vyšlé  díly  skvostné  úpravy  čítají  133 
archů,  pres  650  obrazu  a  jest  v  nich  popsáno  337  hradů, 
zámků  a  tvrzí   éeských. 

Tatu  čísla  sama  sebou  svědčí  o  drahocennosti  díla  tohoto, 
kteréž  jest  j)ýchou  každého  věrného  Čecha  —  díla  to,  kterémuž 
vzdává  uziiání  a  obdiv  každý  cizinec,  jemuž  naskytne  se  příležitost, 
aby  je  zočil  a  v  něm  se  probí'al.  Neníť  v  okamžiku  tomto  krásnějšího, 
vědecky  a  literárně  závažnějšího  spisu  v  literatuře  naší  nad  Sed- 
láčkovy Hrady,  zámky  a  tvrze  české,  kteréž  jsou  dílem^ 
20leté  neúnavné  práce  a  nezmorné  píle.  Až  jedenkráte  dojdou  do- 
končení svého,  budou  dílem  v  pravdě  monumentálním  a  epochálním!! 

Nyní  právě  po^al  v\cházeti  .Hradů,  zámků  a  tvrzí 
českých" 

■9"  dli  čtvrtý,  "im 

kterýž  zavírati  bude  v  sobě  veledůležitou  část  Čech,  totiž 

Jindřicho-Hradecko  a  Táborsko, 

bohaté  dějinami  a  sídly  panskými  a  rytířskými. 

Dovoluien  e  si  tedy  co  nejuctivěji  zváti  veškeré  uvědomělé  ná- 
rodovce,  všechny  přátele  literatury  a  dějin,  veškeré  knihovny 
školské,  spolkové  a  veřejné,  aby  pokra(''ovaly  v  odbírání  spisu  tohoto; 
uemají-li  a  e  dosud  vyšlé  3  díly,  aby  začali  hned  8  dílem  4.  a  první 
3  díly  p  zděii  hleděli  si  pozvolna  zaopatřili,  ač  kdyby  chtěli  luíti 
dílo  úplné,  čehož  však  není  každému  třeba,  any  jsou  je  In  "tlivé 
díly  samostatnými,  ukončenými  a  v  sobě  uzavřenými 
c  e  I  k  y. 

Zejména  obracíme  se  Jen  všem  TrzdLélanD-CŮ-aaci  Si  OSTTÍ- 
cezic-cLiao.  O"iiid.řiclio-I3:rad.ec^a  si  TáToor- 
©ISSi,  aby  nejen  sami  uvázali  se  v  odbírání  velikolepé/io  díla  tohoto 
aneb  nynější  jeho  částí ^  v  kteréž  budou  zobraze/iy  a  popsány  veškeré 
dějepisné  památky  této  rozsáhlé    krajiny,  alehrž   aby   vyzvali  všechny 


spolkl/,  knihovny,  školy  a  jiné  ústavy,  hy  odhíránim  alespoň  tohoto 
čtvrtého  dílu^  podporovali  celý  podnik. 

99"  Žádná  knihovna  vzdělance  a  ústavu  českého  bez  tohoto 
díla  se  neobejde. 

Nadějeme  se.  že  všichni,  kdožkoliv  dovedou  uvážili  důležitosr 
a  drahocennost  spisu  tohoto,  uchopí  se  každé  příležitosti  a  přičiní  se 
všemožným  způsobem,  aby  přispali  k  rozšíření  jeho,  tak  abv  zjednaly 
se  mu  prostředky  k  dalšímu  r\chlému  vycházení  a  na  další  skvostnou 
výpravu  jeho,  zejména  na  stejně  hojný  počet  obrazů  jako  dosud. 

NaHaíatelstYo:  MMárna  Fr.  Šlmáčte  y  Praze. 

3:^  Nakladatelstvo    přijímá    též   předplacení,   a  sice  předplácí    se: 
na  12  sešitů  zl.  7-20.  na  6  sešitů  zl.  3-60.  

Předplatné  zasýlá  se  pod  adresou:  Knihtiskárna  Fr.  Šimáčka  v  Praze. 
Hrady,  zámky  a  tvrze  české  možno  odbírati  v  každém  knihkupectví. 

Jednotlivé  sešity  vycházejí  ve  třínedélních  lhůtách.  Sešit  stojí  65  kr. 

POKUSNÁ  FYSIKA  VÝKONNÁ. 

Plši :  K.   V.  ZENGER,  prof.  na  české  polytechnice, 
a  F.  F.  {^ECHÁČ,  elektrotechn.  inžinýr  a  e.  assistent  tamtéž. 

S  mnoha  sty  výborných  původních  vyobrazení. 


Právě  vysel  7.  sešít 

a  obsahuje  v  I.  dílu  ^i.ďecll8i2li^"a.,  kteréž  vyšlo  až  posud  6 
sešitů  (24  archů  velké  osmerky),  ozdobených  217  původními  illu- 
stracemi  v  dřevorytbé,  ukončena  bude  sešitem  8.  —  Zároveň  vychází 
III.  díl  obsahující  IrTa^valcM  o  STrétle  čili  optlls:"UL-  Sešit 
první  obsahuje  50  původních  dřevorytů,  jež  kreslil  F.  Čecliáč,  a  4 
archy  textu  v  osmerce.  Cena  seš.  60  kr.  Předplácí  se  na  10  seš.  zl.  5'50. 
P^  Jak  známo,  jest  právě  optika  jedním  z  těch  odborů, 
v  nichž  prof.  Zenger  dobyl  si  jména  daleko  za  hranice  sahajícího, 
jakož  o  tom  svědčí  ta  okolnost,  že  jest  jmenován-  čestným  členem 
francouzských,  anglických  a  italských  spolků  a  akademií,  že  nejpř«d- 
nější  ústavy  vědecké  národů  těchto  pokládají  si  z\  čest  otiskovati 
jeho  vý/kumné  práce,  ano  že  zvou  ho  občas  ku  přednáškám.  Aby 
odebírání  „FYSIKY"  bylo  co  nejpohodlnější,  vypisuje  nakladatel  před- 
placeni na  série  po  10  sešitech,  podotýkaje,  že  jednotlivé  díly  budou 
čítati  9-12  sešitů,  takže  celkem  bude  asi  60  sešitů  a  že  vydání 
rozsáhlé  této  „FYSIKY"  může  býti  ve  čtyřech  letech  skončeno.  Ne- 
bude! „FYSIKA"  žádným  způsobem  vyžadov  \ti  většího  nákladu  než 
něco  přes  30  zl.,  což  rozvrženo  na  4  roky,  činí  výlohu  i  méně  zá- 
možnému přístupnou.  Odběratel  však  obdrží  dílo,  kterýmž  můžeme 
se  před  celým  vědeckým  světem  pochlubiti  ve  vědomí,  že  žádné 
jiné  je  nepředčí,  že  stojí  na  výši  doby  a  vědy ! 


Nádherné  literárně  umělecké  dílo 

EBERSŮV  EGYPT  ^^^'^  '  ''^'^^" 

scli37-l-CL3e    se    Isto.   Isonci ! 
Právě  vyšel  sešit  23.  (H.  dílu  sešit  9.) 


^dyž  jsme  koncem  r.  1881  uveřejnili  prospekt  českého  vydání 
í^  EBERSOVA  EGYPTA,  mezi  uměl.-literár.  díly  všech  svě- 


tových literatur  přední  místo  zaujímacího,  nescházelo  hlasů, 
) kteréž  podnik  tento  za  velikou  odvážnost  ba  opovážlivost 
vyhlašovaly  a  vydavatele  od  skutečného  vydávání  odvrátiti 
se  vynasnažovaly.  Byly  i  hlasy,  kteréž  podnik  tento  za 
jakési  zpronevěření  se  národnímu  programu  pokládaly,  je- 
likož prý  máme  si  hleděti  svých  věcí,  o  cizí  však  se  nestarati. 
Hlasy  tyto  ozývaly  se  také  u  veřejnosti  a  ztěžovaly  vydavateli  úkol, 
jejž  si  byl  vytkl. 

Na  tyto  výtky,  pokud  vyšly  na  veřejnost,  vydavatel  klidně  od- 
povídal, že  program  národní,  pokud  se  týče  literatury,  nezní  jinak, 
než:  „hleděti  si  především  svého,  cizí  však  nejen  ne- 
zanedbávati,  ale  od  ciziny  se  učiti." 

Kromě  toho  EGYPT  nesmí  býti  pokládán  za  předmět  nám  cizí, 
neboť  jest  kolébkou  společné  všem  národům  kultury, 
tudíž  kolébkou  i  vzdělanosti  naší.  Líčení  minulosti  jeho, 
v  níž  kvetla  stará  vzdělanost  egyptská,  na  jejíž  zříceninách  s  obdivem 
a  s  největší  úctou  čelo  skláníme,  poskytuje  tolik  poučného  a  po- 
vznášejícího a  rozšiřuje  obzor  vědění  tou  měrou,  že  dlužno  si  přáti, 
aby  nejen  každý  ve  vědách  pokročilý  a  učený,  nýbrž  každý  vzdělanec 
s  myslí  vnímavou  vůbec  do  čtení  a  probírání  tohoto  velkolepého  díla 
se  pohroužil  a  z  něho  hojně  těžil. 

Nuže,  dnes  leží  před  námi  22  sešitů  EHERSOVA  EGYPTA 
s  380  obrazy,  provedenými  od  nejpřednějších  mistrů  umění  malířského, 
z  nichž  každý  má  neobyčejnou  cenu,  i  schází  jen  ještě  několik  sešitů 
a  celé  dílo  bude  ukončeno! 

K  odbírání  EBERSOVA  EGYPTA  přihlásilo  se   obecenstvo   tou^ 
měrou,  že  bylo  možno  vydavateli,   aby  pozvolna  sešity  vydával!    Kdo 
se  dnes  podívá  na  část  vydanou,  zajisté  přizná,  že  převedením  EBER- 
SOVA EGYPTA  na  půdu  českou  vykonáno  dílo  velezáslužné,  jež  jestj 
národu  našemu   ku  cti  a   k  velikému   užitku.     Tím,   že  dílo  toto,   po^ 
veškerém    vzdělaném    světě    proslavené    bylo   možným    ve    vydání 
českém,    podán    každému    cizinci,    poměrů    našich    dosud    neznalému, 
výmluvnější   důkaz   schopnosti  a   sily   životní    národa   našeho    než   si 
možno  pomysliti.    Cizinci,   kteří  závod  náš  navštívili  a  jimž  první  díl 
EBERSOVA  EGYPTA   v  nádherném  vydání  českém,   ve  skvělé  vazbě 
byl  k   nahlédnutí  předložen,  zvolali   s  udivením:     „Cože,   vy  jste 
se  odvážili  na  tak  velikolepé,  drahocenné  dílo?   A  našlo 
se  tolik  odběratelů  v  národě  českém,  aby  mohlo  vychá- 
zeti? Toťvelice  čestný  důkaz  o  českých  snahách  kultur- 
ních! O  tom  v  cizině  nemá  nikdo  ani  zdání!..."  Tak  mluvili 


cizinci  při  pohledu  na  český  EGYPT!  A  ti  mezi  nimi,  kteří  dosud 
pakatelisovali  národ  český  a  měli  útrpný  úsměv  pro  snahy  naše,  stali 
se  vážnými  —  faktum  toto  jedním  rázem  zvrátilo  předsudky  jejich, 
v  nichž  byli  vychováni  a  udržováni,  i  začali  jinak  souditi,  zejména 
když  vedle  českého  EGYPTA  EBERSOVA  shlédli  celou  řadu  jiných, 
původních  illustrovauých  děl  českých! 

Ano  sám  spisovatel  EGYPTA,  proslavený  jakožto  básník  i  učenec, 
když  jsme  mu  přednášeli  žádost  za  svolení  k  českému  vydání  veliko- 
lepého  tohoto  díla,  pln  udivení  zvolal:  „Jakže,  vy  se  chcete  od- 
vážiti tak  veliké  věci?  Zdali  pak  naleznete  tolik  odběra- 
telů mezi  svými  krajany,  aby  vydání  bylo  možným  a  vy 
neutrpěl  velikou  škodu?" 

Jest  to  velikým  zadostučinéním  vydavateli,  že  za  krátký  čas 
bude  dílo  toto  ukončeno  v  rukou  obecenstva  českého!  S  radostí  to 
oznamujeme,  pohlížejíce  na  zdar  tohoto  podniku  „odvážného"  jako  na 
skutečné  vítězství!  I  přejeme  si,  aby  všichni,  kdož  o  dokončení  díla 
tohoto  pochybovali  a  z  té  příčiny  od  něho  se  odvrátili,  nyní  k  němu 
přilnuli  a  knihovny  své  jím  ozdobili.  Zaopatří-li  si  každý  měsíc  3  sešity, 
a  to  jest  mnohým  možno,  budou  míti  koncem  tohoto  roku  celé  dílo  v  rukou. 
EBERSLV  EGYPT  v  původním  vydání  stojí  přes  50  zl.  našich 
peněz,  v  českém  vydání  nestojí  ani  polovici,  totiž  okolo  20  zL,  ve 
skvostné  vazbě  dvou  dílů  okolo  24  zl. ! 

Díl  I.  (sešit  I.— 14.)  9  zl.  80  kr.,  skvostně  vázaný  11  zl.  80  kr., 
se  zlatou  ořízkou  12  zl.  10  kr.  —  Díl  11.  vychází  a  dospěl  k  seš.  9. 
(celého  díla  seš.  23,  jenž  čítá  16  obrazů.)  Celé  dílo  chová  několik 
set  obrazů  z  největší  části  velikých,  provedených  od  neprvnějšich 
umělců  světového  jména. 

NaklaíatelslYo:  KniMískárna  Fr.  Šímáíka  y  Praze. 

Sem  stojí  70  kr.    -^m 


Dary  k  narozeninám,  jmeninám  atd. 


Plafc  ťeBf  Mefii  li  a  bm 


v  letech  1878  a  80.  kter  )už 
podnikl  a  popisuje  A.  E.  Nonlen- 
skiold.  I.  díl,  krámská  cena  :i  /I. 

2't  kr.,  ve  skvostné  vazbě  4  zl.  10  kr.  II.  díl,  cena  3  zl.  40  kr.,  skvostně  váz. 

4  zl.  30  kr. 

Báseň  0(1  Svatopluka  Čecha  v  nádherné  úpravé 

se  'SJ.  illnstrací  Adolfa  Llbšra.  Výborný  illnstrátor 
'  tento  nakreslil  41  obraz  ve  velikosti  celé  strany, 
půl  strany  atd.,  kteréž  myšlénkou,  pojmutíui  a  provedením  z  největší  éásti 
Jsou  v  pravdě  mistrovské.  Úprava  jest  tatáž  jako  pri  „Egypte",  týž  papír, 
formát  8  polovice.  Desky  pocházejí  z  knihařského  závodu  p.  Špotta  a  vynikají 
vkusem  a  elegancí.  Jednotlivé  po  80  kr.  —  Krámská  cena  2  zl.  20  kr,  ve 
skvostné  vazbě  3  zl.  30  kr. 

7n  \inlnnnl  n  umn  ^^^®°  ^^  Adolfa  Heyduka  ve  skvostné  úpravě  se  60 
Li.  lulllUul  d  llf U,  ■ll"»ti'^c«'°<  o<^  Jal^uba  Šikanedra.  Nádherná  kniha 
tato  hodí  se  výborně  za  dar  ])i-iležito8tní,  neboť  vy- 
niká cenou  literami  i  um;  Icckou.  Skvostné  desky  zhotoveny  jsou  dle  nákresu 
prof.  J.  Koiily  ve  cbvalné  známém  závodu  p.  Š|)ottově.  —  Krámská  cena 
3  zl.  20  kr.,  ve  skvostné  vazbě  4  zl.  30  kr.  Na  zásylku  poštovní  přidá  si! 
20  kr.,  a  kniha  pošle  se  franko. 


Encjfklopaedie  paedago^cká, 

SLOVNÍK    VĚDOMOSTÍ 

Z  yydíoYáyáni  a  yyníoyáiií  iomácilio  a  yerejnélio  ye  školáčtí  aižšícti,  stíednicli 

ayysolíýcli. 


Přispěním  učitelův  a  učenců  pořádají: 
řed.  Fr.  J.  Zoubek,   prof.  Dr.  Petr  Durdík,  prof.  V.  Hylmar, 
uč.  J.  L.  Mašek,  prof.  Fr.  Nekut,  prof.  Jos.  Šauer  z  Augenburgu. 

e^s& — 

Seznam  článků  v  prvních  šesti  sešitech  „Encyldo- 
paedie  paedagogické'^ : 

Abbot  Jan  —  Abeceda,  Jak  učívjílj  abecedě  —  Abecedář  — 
Abiturient  —  Ablativ  —  Absence  —  Absolutorium  —  Accurtare 

—  Adam,  Koineiisk«ho  škola  rajská  —  Adam  Alexander  —  Adam 
Mikuláš  —  Adami  Michal   —  Adeiung  Jan    Krištof  —  Adjunkt 

—  Adopce  —  Advokát  —  Aeneas  Sylvius  —  Affektovati  —  Afo- 
rismus —  Afrika  —  Agathon  (bratrj  —  Agenda  —  Agricola  Jan 

—  Agricola  Rudolf  starší  —  Agricola  Rudolf  mladší  —  Ahn  Jan 
Frant.  —  Aichinger  Jan  Ev.  —  Akademická  čtvrť  —  Akademický 
občan  —  Akademický  senát  —  Akademický  čtenářský  spolek 
v  Praze  —  Akademický  spolek  vídeňský  —  Akademie  (Ko- 
menského, česká,  jihoslovanská,  moravská,  Purkyňova,  uherská, 
vídeňská  nauk,  hornická,  hospodáfsko-lesnická,  Josefínská,  kře- 
sťanská, českoslovanská  obchodní,  německá  obchodní,  orientální, 
přírodovědecké,  Teresinské,  vojenské,  duhrovnické,  polské,  ruské, 
srbské,  cizí)  —  Akademie  hudební  a  deklamatorní  —  Akatoličtí 
žáci  —  Akcedenti  —  Akcidence  —  Akkusativ,  akkusativ  s  infi- 
nitivem —  Akoluté  —  Akrostich  —  Akta  —  Aktivita  —  Aku- 
stika —  Albert  Veliký  —  Albert  z  Kamenka  —  Album  —  Alcott 
William  —  Alea  Josef  —  Alexandrie  —  Alexandrijská  škola  kate- 
chetická —  Alfred  Veliký  —  Algebra  —  Algorithmus  —  Al- 
chymie —  Alkoholismus  —  Alkuin  —  Alle  J.  —  Allegorie  — 
Alliance   israelská  všeobecná  —  Allizeau  —    Allotria  —  Alma 

—  Almagestum  —  Almanah  —  Alstedius  —  Alumnát  —  Alum- 
neum  —  Amanuensis  —  Ambrosij  —  Ambrozy  —  Ambulatorné 
školy  —  Americký  klub  dam  —  Amerika  —  Ammán  Jan  Konrád 

—  Amoros  y  Ondeana  ~  Amort  —  Anagram  —  Anachronismus 

—  Analekta  —  Anatomie   —  Anczyč    —   Andersen  —  Andreae 

—  Anekdota  —  Angeliky  —  Anglické  panny  —  Anglický  jazyk 
a  literatura  —  Annus  probationus  Anomálie  —  Anonymus  — 
Anselm  Canterburský  —  Antagonismus  —  Anthoiogie  —  Anthro- 
pologie  —  Antické  —  Antikvariát  Antikvita  —  Antoniano 
Silvio  —  Aorist  —  Aperpu  —  Apologetíka  —  Apologie  -  Aporti 
Ferrente  —  Appert  13enjamin  Mikuláš  —  Approbace  —  Arabesky 


—  Arábie  —  Arabové  —  Argentinská  republil(a  —  Archaismus 
Archigymnasium  —  A  re  hite  Ido  nika  —  Archiv  —  Árie  —  Ariston 
Mikuláš  —  Aristoteles  (s  vyobrazením)  —  Arndt  Arnošt  Moric  — 
Arnold  Mikuláš  —  Arnold  Tomáš  —  Arnold  Vilém  Daniel  — 
Arnoldi  Jan  —  Arnošt  z  Pardubic  —  Arnošt  Pobožný  —  Artisté 

—  Ascham  Roger  —  Asie.  (V  příštím  sešitu  bude  písmena  A  ukon- 
íena  a  započne  řada  článků  s  písmenou  B.) 


Rozšiřováním   „Encjklopacdic    pae(lag'o- 

^ické"  v  kruzích  vychovatelských  (mezi  pp.  učiteli,  pro- 
fesory, duchovními,  ano  i  ve  vzdělaných  rodinách)  získá  si 
každý  velikou  zásluhu.  Jest  to  spis  v  nynější  naší  paeda- 
gogické  literatuře  nejzávažnější  a  nejdůležitější,  i  bude 
v  nejednom  ohledu  vynikati  nad  podobnouu  Encyklopaedii 
německou  a  francouzskou.  Ač  tyto  jsou  velice  rozsáhlé,  naše 
Encyklopaedie  paedagogická  nebude  čítati  více  než  50  sešitů, 
takže  nebude  státi  více  než  25  zl.,  což  rozvrženo  na  6  roků 
činí  ročně  něco  přes  4  zl.  Mělo  by  se  mysliti,  že  žádný 
učitel,  profesor,  kněz  a  vůbec  nikdo,  komu  na  vychování 
národa  záleží,  nebude  chtít  v  knihovně  své  „Encyklopaedii 
paedagogickou"  pohřešovati,  dosud  však  účastenství  vycho- 
vatelských kruhů  není  v  žádném  poměru  s  důležitosti  a  zá- 
važností díla  tohoto. 

Kdyby  každá  škola  odebírala  exemplář  díla  tohoto,  bylo 
by  zabezpečeno  a  mohlo  by  tak  rychle  vycházeti,  že  by  snad 
bylo  ve  4  letech  dokončeno.  —  Věci  této  měli  by  se  ujati 
učitelští  spolkové  za  příkladem  „Učitelské  Besedy"  pražské, 
zavésti  ve  valných  svých  hromadácli  rozpravy  o  předůležitém 
tomto  díle,  aby  vešlo  v  obecnou  známost  tak,  by  každý 
pokročilý  učitel  pokládal  za  svou  povinnost,  odebírati  je  pro 
svou  knihovnu  spíše,  než  který  jniý  spis.  Není  to  pouhá  fráse, 
že  spisem  tímto  nahradí  se  každému  učiteli  celé  řady  spisů 
jiných,  bez  nichž  velmi  dobře  obejíti  se  může.  Posud  po- 
kračuje se  pomalu  ve  vydávání  „Encyklcpuedie",  aby  nově 
přistupujícím  od  bératelům  bylo  možno  dosud  vyšlé  sešity  [GJ 
snadně  si  poříditi. 


„Encyklopaedie  paedagogická''  vychází  v  sešitech  měsíčních 
o  4—5  arších  po  50  kr. 

Sepsal  prof.  dr.  Fr.  Studnička.  S  velikým  množstvím 

oltrazft.   —   Díl  I.  2  zl.  20  kr.,    ve  skvostné  vazbé 

3  zl.    —    Díl  II.    1  zl.  70  kr,    ve    skvostné   vazbé 

2  zl.  60  kr  —  Díl  III.  3  zl,  10  kr.,  re  skvostné  vazbé  8  zl    90  kr.  —  Celé 

dílo  v  jťdiioiii  svazku  skvostné  vázané  8  zl.    10  kr. 


Pozvání  ku  předplacení 

na  II.  ročník  časopisn: 

JARÝ  VĚK. 

SlYostný  oliráztoTý  mfeičník  pro  mládež  lo  16.  rolai. 

Redakci  Jos.  Sokola. 

„JARÝ  VÉK"  počal  druhou  svoji  roční  pouť  a  vyšly  až  po- 
sud 4  dsla  s  bohatým  a  zajímavým  obsahem.  Vstupujíce  tedy 
znova  s  časopisem  tím  před  ony  vlastenecké  rodiny,  které  s  do- 
savadním jeho  smérem  srozuměny  jsouce,  přízeň  svou  mu  věnovaly, 
vzdáváme  jim  díky  za  prokázanou  mu  podporu,  a  prosíme,  aby 
nejen  samy  o\  něho  neodstupovaly,  ale  aby  i  budoucně  mezi 
české  kruhy  šířiti  jej  pomáhaly.  Tutéž  prosbu  vznášíme  i  k  na- 
šemu ctěnému  učitelstvu,  ku  všem  P.  T.  soukromým  pánům  vy- 
chovatelům a  slečnám  vychovatelkám  jakož  i  ke  všem  oněm  pří- 
znivcům mládeže,  kteří  důležitosť  dobrého  čtení  pro  mládež  uznávají. 

Nás  i  na  dále  povede  ona  snaha,  která  k  založení  „Jarého 
Věku"  dala  podnět:  pečovati  o  to,  aby  mládeži  české  rozhojnila 
se  zásoba  vybraného  čtení  zábavného,  zábavně  poučného  a  při  tom 
i  duchem  národním  a  vlasteneckým  prodchnutého. 

Vzájemnosti  slovanské  dlužno  klásti  kořeny  hned  v  mládeži. 
Jest  to  nejbezpečnější  cesta  k  dosažení  toho  cíle,  neboť  mládež 
nejsnadněji  přiučuje  se  jazykům  vůbec,  tudíž  tím  méně  budou  jí 
dělati  nesnáze  polština  a  ruština  atd.  To  jest  pro  mládež  naši 
pravou  hračkou.  I  dovolujeme  si  upozorniti,  že  „Jarý  věk"  od  no- 
vého roku  přináší  velmi  praktické 

čtexxl  x^olslszé. 
Ne?li  uplyne  rok,  budou  čtenářové  „Jarého  Věku"  s  to,  aby  polsky 
slušně  mluvili  a  polské  knihy  čtli.  Jaká  bv  to  byla  výhoda  pro 
každého  Čecha,  kdyby  mohl  čísti  knihy  a  noviny  polské,  a  naopak 
opět  pro  každého  Poláka,  kdyby  mu  literatura  a  žurnalistika  česká 
nedělaly  nesnází.  Pak  vše  české  i  vše  polské  psáno  by  bylo  pro 
Čechy  i  pro  Poláky,  literatury  polská  a  česká  byly  by  vlastně 
jednou  literaturou,  knihy  a  časopisy  české  a  golské  měly  by  obe- 
censtvo 18 — 20  milionů,  neboť  tolik  jest  asi  Čechův  a  Poláků  do- 
hromady. Pak  nemusily  by  se  polské  knihy  překládati  do  češtiny 
a  české  do  polštiny,  a  Čech  mohl  by  tak  dobře  čísti  noviny  polské 
jako  Polák  noviny  české.  A  podobné  má  se  to  s  ruštinou,  kteráž 
ovšem  jest  o  něco  těžší  než  pol;§tina,  i)č  pouhé  čtení  ruských  knih 
nevyžaduje  mnoho  času  a  píle.  Čísti  a  rozuměti  polsky  a  rusky, 
to  jest  snadné  pro  každého  vzdělaného  Čecha,  byl-li  k  tomu  veden 
od  maličkosti.  Toho  by  si  měli  tedy  všickni  vzdělaní  rodičové  všimnouti. 

na  rok 4  zl. 

na  půl  roku    .    .    .    2  zl. 

na  čtvrt  roku.    .    .    1  zl. 

Ukončený  I.  ročník  4  zl.,  vázaný  5  zl.,  desky>téže  vazby  80  kr. 

Předplatné  peníze  zasýlají  se  poštovskými  poukázkami  pod 
adressou:  Administrace  „Jarého  Věku"  v  Praze^  Jerusalemská  ulice 
číslo  11.  Předplacení  přijímají  též  všichni  knihkupci. 


lla„JarfTÉ"|!řelplácise: 


ústřední  knihoioia.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Ses.  126.— 127. :  České  listy  o 
Sigfrida  Kappera.  Druhé  vydání.  Nakl.  I.  L.  Kober,  y  Praze  1884. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  II.  čís.  2.  a  3. :  Stez- 
kami našich  dějin,  provádí  V.  Beneš  Třebízský.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Velké 
Meziříčí  1884. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisův.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
llady  II.  seš.  7. — 9. :  Z  české  domoviny.  Povídky  historické  a  humoristické,  napsal 
P.  Albieri.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1884. 

Dějiny  všeobecné  pro  nižší  třídy  škol  středních.  Upravil  Fr.  Sobek. 
Díl  I.:  Věk  starý.  Nakl.  J.  L.  Kober,  v  Praze  1884. 

Francouzská  bibliotbéka.  Pořádá  dr.  Jan  Herzer.  Seš.  3. :  Výbor 
básní  Victora  Huga.  Od  spisovatele  autorisované  vydání.  Úvodem,  poznámkami 
a  slovníčkem  opatřil  dr.  J.  Herzer.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Divy  světů  známých  i  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  43. — 46. :  Patnáctiletý  kapitán.  Přel.  Gustav  Janda.  Nakl.  A.  R.  Lauermann, 
v  Praze  1884. 

Austrálie  a  její  obyvatelstvo  od  dra.  K.  Junga.  S  205  obrazci. 
Seš.  2.  Nakl.  F.  Tempský,  v  Praze  1884. 

Proudem  doby  Sebrané  úvahy  a  feuilletony.  Napsal  F.  V.  Kodym. 
Nakl.  G.  A.  Bibus,  v  Telči  1884. 

Nové  merendy.  Pokladnice  nejnovějších  komických  výstupů,  zpěvů  a 
deklamací  atd.  Pořádá  J.  Mikuláš  Boleslavský.  Dílu  I.  seš.  1.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík, 
v  Pardubicích  1884. 

Město  Přelouč.   Sepsal  P.  Jos.  Nechvíle.  Nakl.  týž. 

O  králi  Jiřím  z  Poděbrad.  Přednáška  Vácslava  Poka  v  Jiříkově 
divadle  v  Poděbradech  dne  2.  února  1884.  Nakl.  týž. 

Hospodářská  knihovna.  Čís.  3.:  Zelinářství.  Napsal  Jos.  Dumek.  Nakl. 
A.  Reinwart,  v  Praze  1884. 

Besedy  mládeže.  Pořádá  F.  Kučera.  Sv.  215.  a  216.  Nakl.  M.  Knapp, 
v  Praze  1884. 

Našinec.  Zábavný  kalendář  na  rok  1884.  Ročn.  III.  S  27  obrázky  váž- 
ného i  žertovného  obsahu.  Nakl.  Aug.  Geringer,  v  Chicagu  1884. 

Zastaveníčko,  Sousedská  a  Ukolébavka.  Složil  Jindř.  z  Kaanů. 
(15.  hudební  příloha  Humoristických  Listů). 

Památky  archeologické  a  místopisné.  Red.  J.  Smolík.  Dílu  XII.  seš.  8. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  VI.  seš.  4. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XII.  č.  10.— 12. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.  Ročn.  XII.  seš.  4. 

Jarý  věk.    Red.  J.  Sokol.  Ročn.  II.  č.  4. 

Světozor.  Red.  P.  Sobotka.  Ročn.  XVIII.  č.  15.— 18. 

Bazar.  Red.  P.  Sobotka.  Ročn.  XIV.  čís.  7.  a  8. 

Zlatá  Praha.  Red.  Ferd.  Schulz.  Ročn   I.  č.  13.— 16. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXVI.  č.  13.-16. 

Slovenské  Pohrady.    Red.  Svět.  Hurban  Vajanský.   Ročn.  IV.  seš.  2. 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Roč.  VI.  seš.  14.  a  16. 

Komenský.  Red.  Fr.  Slaměník.  Ročn.  XII.  č.  14.— 18. 

Ruch.  Ked.  F.  Brožík.  Ročn.  VI.  č.  9.-11. 

Slovanskv  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  III.  č.  4. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  VI.  č.  2.  a  3. 

Obzor.  Red.  VI.  Šťastný.  Roč.  VII.  č.  6.  a  7. 

Sborník  historický.  Red.  dr.  A.  Rezek.  Ročn.  II.  svaz.  2. 

Vesmír.  Red.  Fr.  Nekut.  Ročn.  XIII.  čís.  11.  a  12. 

Hospodářské  noviny.  Red.  J.  Dumek.  Ročn.  VII.  čís.  6.  a  7. 

Athenaeum.  Red.  dr.  T.  G.  Masaryk.  Roč.  I.  č.  7. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  III.  č.  7.  a  8. 

Literární  listy.  Red.  Vr.  Dlouhý.  Ročn.  V.  č.  7.  a  8. 

Budeěská  zahrada.  Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XV.  d.  II.  č.  1. 

Naší  mládeži.  Red.  J.  V.  Krátký.  R.  X.  čís.  9.— 16. 

Flora.  Red.  M.  Fulín.  Roč.  II.  č.  1. 

Beseda  učitelská.    Red.  K.  Bulíř  a  V.  Chabr.  Ročn.  XVL   č.   7.— 16. 

I' aeda^o^^ium.  Red.  Jan  Lepar  a  J.  L.  Mašek.  Ročník  VI.  seš.  4. 

Posel  z  Buděe.  Red.  V.  Kredba.  Roč.  XV.  č.  1.3  —17. 

Divadelní  listy.  Red.  Fr.  L.  Hovorka.  Roč    V.  č.  1.— 11. 

Kevue  ínternationale.  Souš  la  direction  de  M.  Angelo  de  Oubernatis. 
I.  année,  tome  II.,  1.  et  2.  livraison.  Florence  1884. 

UaifbcT\H  C.  IleTepfiyprcKnro  CjiaBHiicKaro  6;iaroTBopHTe;iBHaro  Oón^ecTBa. 
Pefl.  H.  H.  CxpaxoHT,,  H.  H.  CoKonom,.  P.  1884,  Ho.  1.— 3. 

Auř  der  Hohe.  Internationale  Revue,  herausgegeben  von  Leopold  v. 
Sacber-Masoch.  III.  Jahrgang.  XI.  Band.  31.  Heft.  Leipzig  1884. 


Str. 

Novější  učení  socialistická.  Píše  dr.  Josef  Trakal.  (Dokončení) 885 

Ve  vlal(U.  Báseň  Em.  Miřiovského 394 

Bez  lásl(y.  Půl  tuctu  původních  novel.    Od  A.  V.  Šmilovského.  Kovárenský 

pan  Antonín.  (Dokončení) 399 
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O  S VE  TA 


Ze  Svaté  Hory  Athonské. 

Vypr»TUJe 

mnich  Sáva  Chilandarec. 

(PokračoT&nt.) 

VI. 

i,)mf  řihledneme  nyní  blíže  ke  slovanskému  klášteru  Chilandarskému. 
^  Jindy  bývalo  na  Sv.  Hoře  devatero  klášterů  slovanských,  a  sice 
sv.  Pavel,  Simopetr,  Grigoriat,  Russik,  Xenoí,  Zograf,  Chilandar, 
Filothej  a  Karakal.  Šest  z  nich  se  pořečtilo,  tak  že  jsou  tu  nyní 
toliko  tři  slovanské  kláštery :  Chilandar,  Zograf  a  Russik.  Chilandar 
nyní  není  z  nich  největší,  ale  je  co  do  nemovitostí  nejbohatší, 
i  náleží  také  ke  čtyřem  tak  řečeným  carským  klášterům. 

Zakladatelem  kláštera  Chilandarského  jest  veliký  světec  a  dobro- 
dinec národa  srbského,  sv.  Sáva.  Pocházel  z  nejslavnější  srbské  dynastie 
Nemanjičů,  za  jejíhož  panování  (1159 — 1367)  Srbsko  po  prvé  sebralo 
se  a  vzrostlo  v  mohutnou  říši;  sv.  Sáva  sám  k  této  velikosti  a  slávě 
vlasti  mnoho  přičinil,  ovšem  hlavně  na  poli  církevním.  Prvotním  jménem 
nazýval  se  Rastko,  což  zdá  se  býti  zkrácenina  jména  Rastislav.  Byl 
synem  Štěpána  Nemanje,  knížete  srbského.  Rastko  jakožto  mladík  sedm- 
náctiletý přišel  r.  118()  na  Sv.  Horu,  kdež  vstoupil  do  ruského  kláštera 
sv.  Panteleimona.  Když  tam  činil  slib  mnišský,  přijal  klášterské  jméno 
Sáva  (Sabbas).  Později  byl  přeložen  do  kláštera  Vatopedského. 

Otec  jeho,  kníže  Štěpán  Nemanje,  r.  1195  postoupil  vládu  nej- 
staršímu synovi  Štěpánovi  (Prvověnčanému),  sám  pak  se  učinil  mnichem 
v  klášteře  Studenickém,  kdež  přijal  jméno  Simeon.  R.  1198  mnich 
Simeon  jiřišel  na  Sv,  Horu  ke  svému  synovi  Savovi,  a  umínil  sobě  vy- 
stavěti tam  nový  klášter  pro  mnichy  srbské.  Za  místo  vyhledal  si  k  tomu 
rozvaliny  malého  kláštera,  jenž  býval  zasvěcen  na  jméno  uvedení  v  chrám 
Panny  Marie,  a  znám  byl  pode  jménem  Chilantari.  O  původu  toho 
jména  vypravuje  se  následující  i)ověsí.  Nějací  nepřátelé  chtěli  ten 
klášter  přepadnouti,    a   aby  účelu   svého  jistěji  dosáhli,    rozdělili  se  ve 
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dvě  oddělení  po  pěti  stech  mužů.  Když  ze  dvou  stran  blížili  se  ke 
klášteru,  padla  taková  mlha,  že  nebylo  ničeho  rozeznati.  Zástupy  ne- 
přátelské minuly  klášter,  vrazily  do  sebe,  a  domnívajíce  se,  že  udei^ily 
na  lid  klášterský,  bojovaly  proti  sobě  tak  urputně,  až  z  tisíce  lidí 
zbyli  na  bojišti  toliko  tři  živí.  Tito  konečně  porozuměli,  co  se  stalo, 
i  přijali  víru  pravoslavnou  a  dali  se  na  mnišství.  Od  té  příhody  pochází 
prý  jméno  Chilandar;  v  jazyku  řeckém  totiž  tisíc  jmenuje  se  chilioi, 
a  mlha  prý  se  nazývá  andara. 

Přičiněním  Simeona  a  Sávy,  otce  a  syna,  vystavěn  byl  klášter 
Chilandarský  znova  v  krátkém  čase ;  první  důchody  obdržel  z  desíti 
vesnic,  které  ležely  nedaleko  Prizrena.  Tehdejší  císař  byzantinský 
Alexius  Komnenus  III.  přál  tomu  založení,  přidal  novému  klášteru  po- 
zemky spustlého  kláštera  řečeného  Zig,  potvrdil  smlouvu,  kterouž  Sáva 
přikoupil  klášteřík  Skorpiu,  a  udělil  klášteru  Chilandarskému  velikých 
privilegií.  Na  znamení  těchto  práv  sv.  Sáva  obdržel  od  císaře  berlu 
igumenskou,  která  dosud  jest  zavěšena  v  kostele  u  sedadla  igumenského ; 
jest  asi  1%  m,  dlouhá,  z  ebenového  dřeva  zhotovená,  zlatem  a  stříbrem 
okovaná;  vršek  má  v  podobě  velikého  plochého  knoflíku,  jenž  se  skládá 
z  perel  a  drahých  kamenů  ve  zlaté  obrubě. 

Simeon  žil  toliko  osm  měsíců  v  klášteře  nově  založeném ;  zemřelí 
13.  února  1200.  Potom  Sáva  řídil  a  zveleboval  klášter  Chilandarský; 
sestavil  proň  také  typik  neboli  pravidlo  řeholní,  velmi  přísné;  živobytí 
v  klášteře  bylo  dle  toho  pravidla  společné,  a  to  se  také  tak  zacho- 
vávalo, až  v  18.  století  klášter  přijal  zřízení  svobodné. 

Po  osmi  letech  (1208)  Sáva  převezl  ostatky  svého  otce  z  kláštera 
Chilandarského  do  Srbska  do  kláštera  Studenického,  ve  kterémž  pak 
sedm  let  byl  igumenem.  R.  1215  vrátil  se  zase  do  Chilandaru.  Brzo 
žádal  na  něm  bratr,  panující  král  srbský,  Štěpán  Prvověnčaný,  aby  mu 
byl  nápomocen  ke  zřízení  samostatné  hierarchie  v  nově  zakládaném 
království  srbském.  Z  té  příčiny  Sáva  odebral  se  do  Nicey  k  císaři 
Theodoru  Laskarovi  I.,  i  byl  tamže  od  patriarchy  r.  1221  posvěcen 
za  samostatného  arcibiskupa  srbského.  Od  té  doby  po  13  let  Sáva 
žil  v  Srbsku,  zaměstnán  jsa  upravováním  církevních  poměrů.  Pak  r.  1234 
složil  arcibiskupství,  a  vykonav  pou6  do  Palestiny,  zemřel  v  Trnově  14. 
ledna  1237.  Klášter  Chilandar  dal  Srbsku  ještě  několik  jiných  arci- 
biskupů z  bratrstva  svého. 

Dobrodinci  kláštera  Chilandarského  byli  panovníci  srbští  a  by- 
zantinští;  dlouhá  jest  řada  obdarování,  jež  obdržel  od  jedněch  i  druhých. 
Poučná  jest  listina,  kterou  klášter  r.  1292  obdržel  od  císaře  Andronika 
11.,  kdež  vyčteny  a  potvrzeny  jsou  všeliké  starší  výsady  a  také  statky, 
kterých  klášter  do  té  doby  nabyl  na  Sv.  Hoře,  u  Provlaky  i  v  Ma- 
cedonii u  řek  Strumy  a  Vardaru;  dle  též  listiny  klášter  měl  vlastní 
koráb,  na  kterém  dovážely  se  potraviny  pro  obyvatele  Chilandaru ; 
dovoz  těchto  věcí  osvobozen  byl  od  všelikého  cla,  a  toto  osvobození 
dosud  zachovává  vláda  turecká,  neboť  co  do  přístavu  klášterského  se 
přiveze  pro  vlastní  potřebu  kláštera,  nepodléhá  poplatku. 

Zlatý  věk  nastal  klášteru  Chilandarskému  za  srbského  krále 
Milutina  (1275 — 1321);  Milutin  sám  přestavěl  obytná  stavení  od  základů, 
vystavěl  nový   a   větší  kostel    (r.  1293),    a   opevnil   klášter  hradbou  a 
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několika  vysokými  věžemi;  též  rozmnožil  statky  klášterské.  Nové  ope- 
vnění vykonalo  brzy  dobré  služby.  Císař  Andronikus  naproti  nájezdům 
tureckým  přivolal  si  na  pomoc  žoldneře  katalonské,  kteříž  z  polo- 
ostrova Thráckého  soužili  obyvatelstvo  křesťanské,  jež  měli  brániti.  Pak 
přestěhovali  se  r.  1308  na  poloostrov  Kassandru  (nejzápadnější  ze  tří 
ostrožen  vybíhajících  z  Chalkidiky),  a  odtamtud  znepokojovali  loupežemi 
celé  okolí,  jmenovitě  také  Sv.  Horu.  Také  Chilandar  byl  od  nich  obléhán, 
ale  uhájil  se. 

Nad  jiné  více  prospěl  klášteru  Chilandarskému  Štěpán  Dušan 
Silný,  první  a  nejslavnější  car  Srbský  (1335 — 1356).  Ten  s  manželkou 
svou  Helenou  osobné  přijel  na  Sv.  Horu  12.  prosince  r.  1347,  a  pobyl 
tam  4  měsíce.  Ku  prosbě  mnichů  Chilandarských  přikoupil  od  proty 
(přednosty)  Svatoborského  obecní  pozemky  řečené  Livada  a  Paliokomatica 
(tam  kde  nyní  jest  metoch  Kumnica),  čímž  pozemky  bývalých  klášterů 
Zig  a  Skorpia,  náležité  klášteru  Chilandarskému,  byly  v  jedno  spojeny, 
a  územek  Chilandarský  tudy  zaokrouhlen.  Nyní  přáli  sobě  mniši,  aby 
hranice  majetku  Chilandarského  v  novém  jeho  rozsahu  byly  potvrzeny 
listinou.  Car  Dušan  vyhověl  jejich  prosbě,  pozval  protu  Svatoborského 
a  igumeny  všech  klášterů  Athonských,  a  obešel  s  nimi  hranice  územku 
Chilandarského,  jež  dal  v  listině  své  zevrubně  popsati;  hranice  tyto 
s  největší  čásť  mají  dosud  platnost  Rovněž  štědrým  prokázal  se  car 
Dušan  k  Typikarnici,  svrchu  dotčené  poustevně  založené  od  sv.  Sávy 
v  Kareji,  kterouž  obdařil  stem  dukátů  ročního  platu  a  důchodem  z  pěti 
vesnic.  Učinil  tak  na  přímluvu  čarovný  Heleny,  kteráž  byla  připuštěna 
na  Sv.  Horu,  avšak  nebydlela  v  samém  klášteře  Chilandarském,  nýbrž 
v  domku  čtvrt  hodiny  cesty  od  kláštera  vzdáleném.  Tehdáž  v  okolí 
kláštera  bylo  velmi  mnoho  pousteven,  jejichž  obyvatelé  přicházeli  do 
Chilandaru  toliko  v  neděli  a  ve  svátek;  v  klášteře  samém  přebývalo 
toliko  několik  desítek  mnichů.  Caru  Dušanovi  se  to  nelíbilo,  a  neptav 
se  ani  po  nějakém  vysvětlení,  poslal  své  vojáky  s  rozkazem,  aby  do 
základů  rozbořili  všechny  okolní  i»oustevny,  vece  prý  rozhorleně:  „My 
jsme  proto  darovali  klášteru  jrnioho  jméní,  aby  v  něm  žilo  mnoho 
mnichů,  ale  nikoli  proto,  aby  po  poustevnách  se  povalovali  a  klášter 
ostával  prázdný."  Chtěj  nechtěj  poustevníci  musili  se  zachovati  podle 
vůle  carské  a  přebývati  ve  klášteře.  V  kostele  ('hilandarském  dosud 
ukazuje  se  památka  této  carské  návštěvy,  totiž  prapor,  jenž  náležel 
branné  družině  o  400  mužů,  se  kterou  car  Dušan  navštívil  Sv.  Horu ; 
prapor  jest  trojstranný,  ušitý  z  látky  hedvábné,  barvy  žluté  a  červené; 
žcrd  ozdobena  jest  nahoře  křížem. 

Nešťastný  kníže  Lazar,  jenž  zahynul  na  Kosově  r.  1389,  přistavěl 
ke  chrámu  Chilandarskému  světlou  a  prostrannou  předsíň  čili  papertu. 
Skvělá  tato  stavitelská  památka  byla  roku  1803  nové  vymalována. 
Jiří  lirankovič,  jenž  vládl  některou  částkou  zemí  srbských  1428 — 145G, 
byl  r.  1435  donucen  dáti  svou  dceru  Marii  za  manželku  sultánovi 
Muratovi  IJ.  Tato  carice  Mara  po  smrti  Muratové  (1451)  žila  jako 
vdova  ve  vsi  Ežově  blíže  města  Seresa  v  Macedonii,  mnoho  dobrého 
činíc  klášterům  Athonským,  zejména  však  tehdejším  dvěma  klášterům 
srbským,  Chilandaru  a  sv.  Pavlu.  V  náhradu  za  statky  ztracené  při 
výboji  tureckém  každý  klášter  dostal  od  ní  ])ozemky  blíže  města  Soluua, 
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kdež  sobě  vystavěli  dvorce;    to  místo    pojmenovali  Kalamarija,    to  jest 
dobrá  nebo  krásná  Marie. 

Od  těch  časův,  když  již  nebylo  samostatných  knížat  srbských, 
dařilo  se  Chilandaru  čím  dál  hůř.  Dluhy  vzrostly  tak,  že  nemohl  již 
ani  úrok  býti  placen ;  zlaté  a  stříbrné  nářadí  kostelní  bylo  v  zástavě 
u  Turků  a  židů,  budovy  na  spadnutí ;  mniši  chystali  se  již  klášter 
opustiti.  V  takovéto  bídě  r.  1550  obrátili  se  o  pomoc  do  Rus;  igumen 
a  tři  bratří  vypravili  se  na  cestu,  nesouce  s  sebou  obrazy  stříbrem 
obložené  a  ostatky  sv.  Štěpána,  což  v  Moskvě  podali  darem  caru 
Ivanovi  II.  (Hroznému).  Car  učinil  mnoho  po  jich  vůli;  přimluvil  se 
u  tureckého  sultána,  aby  kláštery  Chilandar  a  Panteleimon  osvobozoval 
od  platu;  mnichům  Chilandarským  dal  netoliko  hojnou  almužnu  na  pe- 
nězích, nýbrž  udělil  jim  také  povolení  obecné,  aby  v  určitých  časích 
chodili  do  Rus  sbírat  almužny;  k  ubytování  sběratelů  takto  vysílaných 
Chilandar  obdržel  vlastní  dvůr  v  Moskvě.  Tenkrát  vystavena  byla  jižní 
strana  kláštera  Chilandarského.  Privilegium  na  sbírání  almužny  v  Ruších 
bylo  potom  skrze  sto  let  od  carů  ruských  potvrzováno  i  rozmnožováno. 

V  druhé  polovici  17.  století  byl  klášter  Chilandar  zase  na  kraji 
záhuby,  zadlužen,  od  bratrů  skoro  již  opuštěn.  V  tom  těžkém  čase 
přihlásil  se  jeden  kupec  ze  Vlašských  Benátek,  rodem  Srb  a  bratr 
igumena  Chilandarského  Simeona;  ten  zaplatil  všecky  dluhy  klášterské, 
stal  se  také  sám  mnichem  pode  jménem  Nikanor,  a  může  pokládati 
se  za  druhého  obnovitele  Chilandaru;  zemřel  r.  1685. 

R.  1722  strašný  požár  strávil  západní  stranu  kláštera.  Po  osmi 
letech  mniši  dali  se  do  stavby  nové  a  dokončili  ji  r.  1 742 ;  ale  klášter 
zabředl  tím  opět  do  dluhů.  Ze  zubožených  zemí  srbských  dary  ne- 
přicházely, Rusko  bývajíc  s  Tureckem  ve  válce,  nemělo  ani  kdy  pama- 
tovati na  svůj  vlastní  Athonský  klášter  sv.  Panteleimona,  který  toho 
času  se  pořečtil.  Mniši  Chilandarští  vycházejíce  sbírat  milostiny,  volili 
k  tomu  nejvíce  země  nejbližší,  kteréž  jsou  bulharské ;  odtud  přicházelo 
také  mnoho  poutníků,  jmenovitě  ke  svátkům  velikonočním.  Následek 
toho  všeho  byl,  že  Srbů  v  Chilandaře  ubývalo  a  Bulharů  přibývalo ; 
klášter  proměnil  se  ze  srbského  v  bulharský. 

Mnoho  zkusil  Chilandar  zase  v  době  povstání  řeckého  od  r.  1821, 
kdež  posádky  turecké,  přicházejíce  na  Sv.  Horu  tlumit  enthusiasmus 
řecký,  mnoho  navštěvovali  a  sužovali  Chilandar,  jenž  jim  ležel  na  ráně. 
Když  k  naléhání  ruské  vlády  vojsko  bylo  ze  Sv.  Hory  odvoláno,  na- 
hrazovaly se  škody  Chilandaru  učiněné  hojnými  milostinami,  kteréž 
scházeli  se  z  Bulharska;  v  letech  čtyřicátých  mohlo  proto  přikročiti 
se  k  úplnému  přestavení  severní  strany  kláštera. 

Statky,  v  jejichž  držení  dosud  Chilandar  jest,  stačily  by  uživiti 
celý  klášter,  kdy  by  se  na  nich  zavedlo  lepší  hospodářství  podle  spůsobu 
evropského;  ale  k  tomu  bylo  by  potřeba  nového  oběžného  kapitálu. 
Sám  souvislý  územek  klášterský,  od  Chilandaru  až  k  metochu  Kumnici, 
jest  velmi  rozsáhlý,  větší  než  při  kterém  jiném  klášteře  Athonském; 
od  jednoho  konce  ke  druhému  jde  se  po  něm  čtyři  hodiny.  Jsou  to 
ovšem  větším  dílem  pahorky  lesem  a  chrastím  porostlé;  nacházejí  se 
však  také  místa,   kterých  za  pole    se  užívá  aneb  užívati  by  se  mohlo. 
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Co  do  obyvatelstva  Chilandar  nenáleží  nyní  ke  klášterům  největším; 
žije  v  něm  73  mnichů  a  12  poslušníků  (noviců).  Zřízení  má  svobodné. 

Klášter  sám  leží  v  utěšeném  údolí,  vzdálen  od  moře  asi  Yg  hodiny 
cesty.  Budova  klášterská,  mohutná  to  stavba  objímající  prostranný  dvůr, 
jest  vesměs  tři  patra  vysoká,  ale  pochází  z  dob  rozličných.  Nynější 
kostel  uprostřed  dvora  pochází  ještě  od  srbského  krále  Milutina;  dvě 
jeho  předsíně  neboli  paperty,  pocházející  od  knížete  Lazara,  jsou  nej- 
světlejší ze  všech,  jež  se  najdou  na  Sv.  Hoře.  Chrám  jest  slohu  by- 
zantinského  v  podobě  trojrameného  kříže;  na  straně  východní  stojí 
oltář,  severní  a  jižní  stranu  zaujímají  stolice  pro  zpěváky,  ve  straně 
západní  jsou  hlavní  dvéře,  jimiž  se  přichází  do  kostela  z  předsíně. 
Nad  chrámem  na  čtyřech  mramorových  pilířích  zdvihá  se  kopule ;  pod 
ní  visí  na  měděných  řetězích  veliký  desítihranný  lustr,  okrášlený  obrazy, 
třapci  a  pštrosími  vejci ;  o  velikých  svátcích  rozsvítí  se  veliké  množství 
svíček  a  lustr  se  rozhoupá.  Stěny  kostelní  pokryty  jsou  vesměs  malbami ; 
uvnitř  kostela  zobrazeny  jsou  na  nich  výjevy  z  nového  zákona,  ve 
předsíních  zase  rozliční  svatí  a  jejich  umučení;  mezi  srbskými  svatými, 
malovanými  ve  předsíni  nově  r.  1803,  nachází  se  také  se  zlatou  září 
okolo  hlavy  svatý  Miloš  Obilič,  zahynulý  na  Kosovu. 

Klášter  zvenčí  podobá  se  malé  pevnosti.  Nemá  jiného  vchodu 
kromě  hlavních  vrat,  ježto  jsou  tu  dvoje  za  sebou,  oboje  důkladně  ze 
silného  dřeva  zhotovená,  tlustým  železným  plechem  pobitá ;  dříve  bývala 
tu  ještě  třetí  vrata.  Všechny  přízemní  místnosti  v  klášteře  jsou  bez 
otvorů  na  venek;  okna  vyššího  patra  nacházejí  se  ve  značné  výšce, 
bývají  mříží  železnou  opatřena.  V  nejvyšším  patře  jest  kaple  sv.  Jana 
Křtitele.  Při  východní  straně  kláštera  strmí  do  výšky  mohutná  věž, 
ježto  měla  obyvatelům  sloužiti  za  poslední  útočiště  při  obležení. 

Blíže  kláštera  rozkládá  se  prostranná  zahrada;  má  dvě  nádržky 
na  vodu,  ze  kterých  se  může  zavlažovati,  čehož  v  čas  letního  sucha 
jest  nevyhnutelná  potřeba.  Od  kláštera  k  moři  vede  cesta  podle  potoka, 
na  jehož  březích  stojí  husté  platany,  poskytujíce  pocestnému  příjemného 
stínu.  V  půl  cestě  otvírá  se  krajina ;  tam  stojí  věž  sedm  pater  vysoká, 
se  střechou  kamennou ;  vystavěl  ji  prý  král  Milutin.  Odtud  až  k  moři 
prostírají  se  pole  a  vinohrady.  V  moři  má  klášter  svůj  přístav,  při 
němž  stojí  několik  domků.  Na  jednom  skalnatém  výběžku  do  moře 
viděti  jest  rozvaliny  kláštera  sv.  Basilia ;  kostelík  jest  ještě  zachován, 
('•asem  se  v  něm  sloužívají  mše. 


VII. 

Obeznámivše  se  něco  podrobněji  s  jedním  klášterem,  obejdeme 
nyní  celý  poloostrov  Athonský,  abychom  zběžné  shlédli  ostatních  de- 
vatenáctero klášterů  i  jejich  skity.  Pokračovati  budeme  podél  východního 
pobřeží  od  severu  k  jihu,  potom  pak  navštívivše  horu  Athonskou, 
půjdeme  po  západním  pobřeží  od  jihu  na  sever. 

ÍJhilandaru  nejblíže  stojí  řecký  klášter  Es/igmen.  Leží  u  samého 
břehu  mořského,  tak  že  vlny  dorážejí  na  jeho  základy ;  z  ostatních 
stran  obkličují   jej   vchy,    od  čehož    také  odvozuje    se   v  řečtině  jeho 
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název,  jenž  znamená  těsné  místo  nebo  rokli ;  Slovane  to  jméno  si  pře- 
dělali v  Šimen.  Polohu  má  zdravou,  ale  prostory  málo;  jest  to  jeden 
z  menších  klášterů.  Kostel  byl  přestaven  na  počátku  našeho  století, 
a  před  dvaceti  lety  přestavovali  půl  kláštera ;  při  tom  však  vznikl  svár 
mezi  žijícími  tam  Éeky  a  Rusy,  až  mnichové  ruští  opustili  klášter ; 
následek  toho  byl,  že  peníze  z  Ruska  přestaly  docházeti,  a  nová  polovice 
kláštera  zůstala  uvnitř  nedokonána. 

Dvě  hodiny  cesty  jižněji  stojí  na  vyvýšeném  místě  u  moře  klášter 
Vatoped.  Patří  mezi  nejstarší  kláštery  Athonské,  jest  velmi  bohaté 
nadán;  žije  v  něm  asi  300  mnichů,  ponejvíce  Řeků.  Budovy  jsou  pro- 
stranné a  vysoké.  Y  kostele  jsou  starobylé  mosaikové  obrazy  a  několik 
drahocenných  skvostů,  jež  pocházejí  od  panovníků  srbských.  Ve  Vatopedě 
žil  sv.  Sáva  s  otcem  svým  Simeonem,  dříve  nežli  vystavěli  klášter 
Chilandarský.  Od  toho  času  zachovává  se  zařízení,  které  učinil  sv.  Sáva, 
že  kláštery  Chilandar  a  Vatoped  mezi  sebou  zachovávají  přátelství  a 
vzájemnosť;  to  se  jeví  nejvíce  tím  spůsobem,  že  když  Chilandar  slaví 
svou  pouť  (21.  list.),  igumen  Vatopedský  dostaví  se  k  ní  a  jest  po 
celou  sváteční  dobu  stařešinou  v  Chilandaře ;  o  svátku  pak  Vatopedském 
(25.  března)  zase  mnich  vyslaný  z  Chilandaru  koná  úřad  igumenský  ve 
Vatopedě.  Nedaleko  Vatopeda  na  pahorku  jest  viděti  zříceninu  dosti 
rozsáhlou;  byla  prý  to  škola,  kterou  založil  sv.  Sáva.  Půl  hodiny  od 
kláštera  po  svahu  jedné  hory  rozprostírá  se  skit  sv.  Diraitrije  Solun- 
ského ;  záleží  z  dvaceti  domků,  okolo  kterých  rozkládají  se  vinohrady 
a  sady  maslinkové. 

Od  Vatopeda  po  břehu  mořském  k  jihu  jde  cesta  ve  znamenité 
výšce  po  stráních  porostlých  nízkým  lesem;  za  dvě  hodiny  přijdeme 
do  řeckého  kláštera  zvaného  Pantokrator  (m  vševládce),  jenž  vystavěn 
jest  na  skále  u  samého  moře  a  jest  objemu  malého.  Založení  jeho 
klade  se  do  14.  století.  K  jihu  od  kláštera  na  prostranném  místě  pod 
jednou  horou  nachází  se  skit  proroka  Eliáše,  jenž  obýván  jest  vesměs 
od  Rusů;  jest  závislý  na  klášteru  Pantokratorském  a  drží  se  přísných 
klášterských  pravidel;  obyvatelé  žijí  totiž  společně  v  jednom  stavení 
a  stravují  se  při  jednom  stole.  Skit  takový  co  do  stavby  i  co  do  za- 
řízení svého  podobá  se  malému  klášteru,  volí  sobě  igumena,  má  jeden 
větší  kostel  a  několikero  kaplí.  Skit  sv.  P^liáše  žije  nejvíce  z  almužen, 
neboť  užitek  z  jeho  pozemků  nestačí  mnichům  jeho  k  vv^živě.  Boho- 
služba koná  se  v  něm  po  rusku.  Klášter  Pantokratorský  má  ještě  druhý 
skit,  řečený  Kapsala ;  jest  to  asi  60  domků  roztroušených  po  stráních 
a  v  údolích.  Při  každé  poustevně  pěstuje  se  réva  a  oliva;  voda  dešťová 
sbírá  se  do  cisteren,  neboť  živé  vody  se  tu  nedostává. 

Z  Pantokratora  za  hodinu  lze  přijíti  do  kláštera  řečeného  Sta- 
vronikita  (=  vítěz  křížem),  kterýž  jest  rovněž  úplně  řecký;  stojí  na 
skalnatém  břehu,  odkudž  jest  vyhlídka  k  oběma  stranám  na  dva  sou- 
sední kláštery.  Klášter  jest  chudý,  posledně  dal  se  pod  ochranu  Ruska 
a  požívá  podpory  odtamtud.  Kostel  zasvěcen  jest  sv.  Mikuláši,  jehož 
mosaikový  zázračný  obraz  rybáři  na  tom  místě  vytáhli  z  moře,  kamž 
byl  vhozen  od  obrazoborců;  za  příčinou  tohoto  nálezu  Cařihradský 
patriarcha  Jeremiáš  r.  1553  obnovil  klášter,  kterýž  byl  dříve  zasvěcen 
sv.  Janu  Křtiteli. 
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Od  Stavronikity  za  hodinu  lze  dojíti  do  Kareje,  kterouž  popsali 
jsme  již  dříve.  Tu  opodál  stojí  klášter  Kotlumuš,  jehož  založení  se 
klade  do  12.  století.  Stával  prý  původně  blíže  more,  ale  za  příčinou 
nezdravé  vody  k  pití  přestěhovali  se  mniši  výš  do  hor  na  nynější  místo. 
Stavení  jest  neúhledné  i  neveliké,  kostel  rovněž  malý,  ale  poloha  jest 
příjemná,  poskytujíc  vyhlídky  do  okolní  utěšené  krajiny.  V  klášteře 
tom  žije  asi  40  mnichů  národnosti  řecké.  Nedaleko  rozprostírá  se  skit 
sv.  Panteleimona,  jenž  náleží  tomu  klášteru ;  jest  tam  dvacet  domků  po 
stráni  roztroušených,  jejichž  obyvatelé  zaměstnávají  se  nejvíce  krejčo- 
vinou, majíce  v  blízké  Kareji  na  své  výrobky  dobrý  odbyt  u  tamějších 
kupců. 

Od  Kareje  podél  potoka  přijdeme  opět  k  východnímu  pobřeží, 
kdež  v  údolí  stojí  klášter  Iver.  Moře  sahalo  někdy  až  k  samému  klá- 
šteru, nyní  však  rozprostírá  se  mezi  klášterem  a  mořem  louka,  kteráž 
ovšem  jest  kolkolem  chráněna  zdí,  aby  se  nánosem  nezanesla.  Iver  byl 
založen  v  10.  století  ode  tří  kněžicův  z  královského  rodu  Bagrationův 
z  Gruzie  aneb  Georgie,  kterážto  Zakavkazská  krajina  za  starověku 
jmenovala  se  Iberia;  dle  novořecké  výslovnosti  zní  to  Iveria,  a  odtud 
vysvětluje  se  jméno  kláštera.  Rozšířen  byl  od  řeckého  vojevůdce  To- 
mikia,  jenž  byl  též  původu  gruzinského  a  stav  se  mnichem,  v  tom 
klášteře  zemřel.  Iver  několikráte  vyhořel,  a  to  prý  skoro  vždy  z  ne- 
opatrnosti domácích  lidí ;  od  posledního  požáru  není  ještě  úplně  dostaven. 
Věž  (pyrg)  jest  stavba  stará  a  často  sloužila  klášterníkům  za  útočiště, 
když  jim  bývalo  brániti  se  proti  loupežníkům  mořským. 

Nyní  tím  klášterem  zmítá  zajímavý  spor.  Klášter  totiž  během  času 
dostal  se  docela  do  rukou  řeckých,  a  toliko  v  jedné  keliji  nedaleko 
kláštera  žije  několik  řeholníků  gruzinských,  kteří  při  bohoslužbě  užívají 
svého  mateřského  jazyka.  Poněvadž  jim  z  vlasti  přichází  hojnosř  peně- 
žitých darů,  tito  Gruzinci  chtějí  keliji  svou  rozšířiti  a  založiti  nový 
skit  pro  své  krajany.  Klášter  Iverský  však  tomu  odporuje,  nebof  pou- 
stevna od  (íruzinců  obývaná  přináleží  pod  jeho  správu,  a  žádný  klášter 
nyní  nepovolí  snadno  stavěti  nový  skit,  neboť  to  bývá  vždy  klášteru 
na  újmu,  zvláště  jeli  skit  v  zařízení  roven  jemu.  Gruzinci  však  poža- 
dují, nepovolili  se  jim  skit,  aby  jim  byl  vrácen  celý  klášter  Iverský, 
l)oněvadž  byl  založen  od  jejich  rodáků  pro  národ  gruzinský.  Vláda 
ruská  i)odporuje  žádosť  Gruzinců  hrozíc  Ivercům,  že  by  zabavila  metochy 
toho  kláštera,  jež  se  nacházejí  v  říši  ruské.  Jak  ten  spor  dopadne, 
nelze  věděti. 

Půl  hodiny  cesty  od  Ivera  jest  skit  sv.  Jana  Křtitele;  skládá  se 
z  desíti  pousteven  malebně  na  stráni  rozložených;  povstal  prý  v  16. 
století. 

Klášter  sv.  Filotheje  stojí  vysoko  nad  mořem  a  má  zdravého 
vzduchu  i  zdravé  vody  na  zbyt.  Založen  byl  vil.  věku  od  sv.  Filotheje, 
jenž  v  tom  místě  poustevničil.  Jindy  žili  v  něm  Slované,  nyní  jest 
obýván  od  Řeků. 

Touž  polohu  jako  Filothej  má  sousední  blízký  klášter  Karakal; 
od  něho  jest  k  moři  půl  hodiny  cesty.  Živí  toliko  20  mnichů  národnosti 
řecké.  Má  veliký  metoch  či  statek  na  poloostrově  Kassandřo,  a  též 
lesy  poskytují    mu  stálých    příjmů.     Založil   jej    nějaký  Říman  Antonín 
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Karakalla,  po  němž  má  jméno.  Po  mnoholetém  spuštění  obnoven  byl 
od  vlašského  (rumunského)  vojvody  Petra,  jenž  se  pak  stal  sám  mnichem 
pod  jménem  Pachomij.  K  tomu  klášteru  náleží  skit  Lako,  obývaný 
nejvíce  od  Rumunů ;  zůstávají  v  jednotlivých  domcích,  vyrábějíce  olejíéky 
z  rozličných  bylin.  Nedaleko  jest  místo  Amalfi  neboli  Morfino,  kde 
stával  někdy  klášter  latinský. 

V  polou  cesty  od  Karakala  do  Lavry  prýští  se  ze  skály  studená 
voda,  kterou  počítají  mezi  léčivé ;  jest  tam  kostelíček  sv.  Athanasia, 
a  jednoduché  stavení  při  něm  slouží  k  odpočinku  poutníkům,  kteří 
vodu  ze  zřídla  pijí  anebo  se  v  ní  koupají.  Klášter  Lavra  založen  byl 
ve  2.  polovici  10.  století  od  sv.  Athanasia  Athonského,  jemuž  při  tom 
nápomocni  byli  císařové  byzantinští  Nikefor  Fokas  a  Jan  Cimiskes. 
Hrob  sv.  Athanasia  ukazuje  se  v  jedné  postranní  kapli  při  hlavním 
kostele.  Ve  14.  století  byl  klášter  obnoven  od  Vladislava  vojvody 
vlašského.  Ve  křtitelnici  u  kostela  jest  mísa  z  jediného  kusu  mra- 
moru vysekaná,  jež  má  sáh  v  průměru.  Lavra  co  do  výstavnosti  jest 
nejrozsáhlejší  ze  všech  klášterů  Athénských;  mezi  ostatními  kláštery 
vždy  zaujímala  místo  první,  a  má  si  je  povždy  zachovati,  neboť  proto 
sv.  Athanasius  klášter  svůj  pojmenoval  carským  a  Lavrou  Athonskou. 
Ale  důchody  klášterské  zmenšily  se,  ubývá  mnichů  i  slávy.  Mniši  jsou 
nejvíce  národnosti  řecké.  Ke  klášteru  přináleží  mnoho  země,  skitů  a 
pousteven,  ba  i  celý  vrch  Athonský;  ale  mnoho  jest  v  tom  půdy  neúrodné. 
V  územku  tom  nacházejí  se  rozvaliny  dvou  klášterů,  jež  tu  někdy  stá- 
valy u  samého  břehu  mořského;  jeden  slul  sv.  Mikuláše,  druhý  sv. 
Eleutheria. 

Lavře  patří  skit  Moldavský,  jejž  obývají  samí  Rumuni,  konajíce 
obřady  v  jazyku  rumunském.  Založen  byl  r.  1852 ;  nyní  tam  žije  spo- 
lečně asi  60  bratrů,  kteří  dostávají  hojných  darů  z  otčiny  své.  Druhý 
skit,  řečený  Kavsokaliva  (=z  pálicí  chalupa),  skládá  se  ze  37  pousteven ; 
začátek  svůj  vzal  již  ve  14.  století;  v  nejbližším  okolí  jeho  láme  se 
výborný  mramor.  Cesta  od  Lavry  ke  Kavsokalivě  vede  mimo  dvě  jeskyně ; 
v  jedné  přebýval  sv.  Petr  Athonský,  ve  druhé  sv.  Nil ;  u  každé  jeskyně 
stojí  nyní  kaplička. 

Od  skitu  Kavsokalivského  vystupuje  se  obyčejně  na  Horu  Athonskou, 
jejíž  vrchol  pne  se  do  výšky  1935  metrů.  Mohutná  tato  hora  skládá 
se  ze  mramorových  skal.  Cesta  od  Kavsokalivy  na  vrchol  trvá  čtyři  ho- 
diny. V  polou  cestě  stojí  kaplička  Matky  boží,  při  níž  žije  také  několik 
poustevníků.  Až  k  tomuto  místu  možno  jeti  na  mezcích;  odtud  výše 
vede  však  toliko  pěšinka  strmá,  celé  dvě  hodiny  přes  holá  skaliska, 
na  kterých  pěšinu  sotva  lze  rozeznati.  Na  vrcholu  pověstné  Hory  Athonské 
stojí  kaple  proměnění  Páně ;  zdi  její  jsou  vystavěny  z  kamene  na  sucho 
a  neovrženy,  střecha  jest  z  kamenných  desk.  Uvnitř  kaple  na  ikonostasu 
(tak  slově  v  pravoslavných  kostelích  stěna,  jež  odděluje  presbyterium 
od  ostatního  kostela)  jest  čtvero  obrazů  malovaných  na  kov,  neboť 
dřevo  bére  tam  brzo  zkázu.  Čeho  třeba  k  bohoslužbě,  vše  musí  se 
vždy  zdola  přinésti;  to  stává  se  každoročně  6.  srpna,  kdy  na  vrchu 
koná  se  celonoční  pobožnosť  a  liturgie.  K  tomu  dni  přichází  tam  mnoho 
mnichů,  aby  strávili  celou  noc  v  nábožném  rozjímání ;  na  noc  zatopí 
gobě  také  ohně,  aby  se  mohli  ohřívati;  dříví  však  musejí  sobě  přinésti 
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na  zádech.  Vějeli  vítr,  není  možno  ani  pomysliti,  aby  člověk  na  tu  horu 
vylezl;    za  to  však  při   jasném    počasí  bývá  odtud  vyhlídka  znamenitá. 

Jižně  od  vrchu  Athonského  nachází  se  největší  skit  Svatoborský 
se  společným  kostelem  posvěceným  sv.  Anně,  po  němž  má  jméno. 
Stojí  na  místě  vysokém  a  skalnatém ;  k  moři  má  hodinu  cesty.  Skládá 
se  ze  60  domků,  ve  kterých  žije  asi  100  mnichů,  Řeků  i  Bulharů. 
Skit  sv.  Anny  býval  někdy  samostatným  a  nyní  se  soudí  s  klášterem 
Lavrou,  aby  sobě  dobyl  opět  dávnějšího  postavení.  Půl  hodiny  od  toho 
skitu  nalézá  se  menší  skit  téhož  jména,  nebo  prostě  řečený  Malá  Anna ; 
jest  tam  dvacet  pousteven.  Ještě  za  V,  hodiny  dále  přijde  se  k  místu 
nejdivočejšímu  a  nejpustšímu  celého  poloostrova,  kteréž  nazývají  Karulja; 
jest  to  poušť  skalnatá  se  mnohými  jeskyněmi;  do  některých  z  nich 
nemožno  dostati  se  jinak  než  po  provaze.  Při  každé  jeskyni  jest  cisterna 
na  vodu  dešťovou;  dříví  k  palivu  a  všechny  ostatní  potřeby  musejí 
sobě  obyvatelé  přinášeti  z  daleka.  Na  Karulji  zdržuje  se  nejvíce  Rusů, 
kteří  z  ruského  kláštera  hojně  jsou  podporováni  i  oděvem  za  to,  že 
žijí  na  tak  divokém  a  nebezpečném  místě.  Kde  jest  k  tomu  příležitosť, 
poustevník  spouští  po  provaze  košík  dolů  k  moři,  aby  okolo  plující 
plavci  nějaký  dárek  do  něho  mu  vložili.  —  Všichni  obyvatelé  těchto 
nejjižnějších  skitů  hledí  sobě  práce  ruční,  zhotovujíce  dřevěné  lžíce, 
škrabačky,  kříže,  pletouce  čepice  mnišské,  punčochy  a  jiné  částky  oděvu. 
Každý  skit  má  lodici,  po  které  skoro  všechny  věci  se  dovážejí  a  vy- 
vážejí, neboť  cesta  po  suchu  jest  velmi  trudná.  Užívá  se  cesty  mořské 
bud  ke  klášteru  Iverskému,  odkudž  výrobky  donášejí  se  do  Kareje, 
anebo  pluje  se  po  straně  západní  k  Russiku,  jenž  jest  dobrým  odbě- 
ratelem všech  výrobků  hotovených  od  skitníků. 

Na  západní  straně  nejjižnější  klášter  jest  sr.  Pavel,  jenž  stojí 
]nu\  horou  Athonem  vysoko  mezi  horami;  k  moři  má  půl  hodiny  cesty. 
Zakladatelem  jeho  byl  .sv.  Pavel  Xiropotamský,  Řek  z  rodu  císařského ; 
zdržoval  se  nějaký  čas  v  Srbsku,  srbskou  pomocí  vystavěl  klášter 
a  uvedl  do  něho  mnichy  srbské,  jichž  opatem  do  smrti  své  zůstal. 
Když  klášter  během  času  ve  zkázu  upadl,  obnovil  jej  poslední  srbský 
desjjot  Jiří  Brankovič.  V  knihovně  kláštera  Svatopavelského  nalézají 
se  diplomy  a  knihy  v  jazyku  slovanském:  ale  nyní  vládne  tam  živel 
řecký,  ač  mezi  (K)  obyvateli  kláštera  jest  také  něco  Bulharů.  V  tomto 
klášteře  chová  se  vzácná  starožitnosť,  která  náleží  k  nejpřednějším 
uměleckým  pokladům  celé  Sv.  Hory;  jest  to  dřevěný  kříž,  pocházející 
asi  ze  14.  století,  na  němž  ve  vydlabaných  důlkách  spatřuje  se  více 
nežli  50  malých  obrázků  pod  sklem  zasazených.  U  samého  moře  uka- 
zuje se  jeskyně,  ve  které  se  zdržovával  v  čas  postu  zdejší  zakladatel 
sv.  Pavel.  Když  zemřel,  tělo  jeho  bylo  odvezeno  do  Cařihradu  a  tam 
v  rodinné  hrobce  uloženo,  a  to  prý  proto,  že  neměl  vousů,  a  holobradí 
tehdáž  se  nepochovávali  na  Sv.  Hoře.  Za  času  latinského  panování 
v  (3arihradé  byly  prý  jeho  ostatky  přeneseny  do  Vlašských  Benátek.  — 
Ke  sv.  Pavlu  náleží  také  jeden  skit,  řečený  Nový  skit  narození  Matky 
boží;  počátek  svůj  vzal  r.  1730,  a  jest  v  něm  nyní  26  pousteven  a 
s{)oleČný  kostel. 

Po  velmi  neschůdné  cestě  k  severu  dorazíme  za  hodinu  do  kláštera 
\.    Dionysia    čili    I)ionysiatu\    stojí    poblíž    moře    v    malebné    vysoké 
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poloze.  Vystavěn  byl  v  první  polovici  13.  století  od  sv.  Dionysia,  jenž 
tu  vedl  život  poustevnický ;  peněz  na  stavbu  poskytoval  první  císař 
Trapezuntský,  Alexius  Komnenus,  u  něhož  bratr  Dionysiův  byl  vysokým 
úředníkem.  Později  byl  částečně  obnoven  od  vojvod  vlašských  z  rodu 
Bessarabů.  Mnichové  jsou  národnosti  řecké,  zřízení  klášterské  jest 
společné. 

Půl  druhé  hodiny  severněji  stojí  klášter  sv.  Řehoře,  řečený  vůbec 
Grigoriat.  Byl  založen  ve  14.  století  od  sv.  Řehoře  Athonského,  jenž 
ve  blízké  jeskyni  žil  jako  poustevník  i  také  zemřel.  Zakladatel  byl 
rodem  Srb,  a  klášter  ten  býval  slovanským;  nyní  v  něm  žijí  Řekové, 
počtem  asi  40.  Jest  to  jeden  z  menších  klášterů  a  má  důchody  skrovné. 
Nynější  kostel  byl  vystavěn  r.  1783  po  vyhoření  kláštera;  pouť  v  něm 
připadá  na  den  sv.  Mikuláše. 

Asi  hodinu  severněji  stojí  řecký  klášter  Simonpetr,  což  se  vy- 
kládá Šimonův  kámen.  Zbudován  jest  velmi  odvážlivě  na  mohutném 
skalisku,  které  ode  tří  stran  jest  jako  otesáno  v  podobě  věže,  a  pouze 
na  straně  jižní  souvisí  poněkud  s  okolními  skalními  stěnami.  Ve  druhé 
polovici  14.  století  žil  na  blízku  poustevník  jménem  Šimon,  který  z  jeskyně 
své  po  několik  let  vídal,  kterak  na  tu  skálu  s  nebe  hvězdy  padají. 
Pokládaje  to  za  znamení  zázračné,  usiloval  o  to,  aby  tam  byl  vystaven 
klášter,  čehož  dosáhl  pomocí  Jana  Ugleše,  vévody  srbského.  Že  skalisko, 
na  kterém  jest  vystaven,  poskytovalo  málo  plochy,  jsou  budovy  klášterské 
6  pater  vysoké,  dvůr  velmi  těsný  a  kostel  tmavý.  Jeden  syn  despoty 
Ugleše  zemřel  v  tom  klášteře  jako  mnich.  V  knihovně  nalézají  se  psané 
církevní  knihy  slovanské,  ale  klášter  jest  nyní  řecký;  k  moři  jest  z  něho 
něco  přes   Y2  hodiny. 

Klášter  Xiropotam  (xeros  potamos  :^  suchá  řeka)  leží  v  krajině 
otevřené,  málo  vyvýšené,  blízko  moře;  tu  nachází  se  hlavní  přístav 
celého  poloostrova  Svatoborského,  řečený  Dafne.  Bylo  již  nahoře  při- 
pomenuto, že  Xiropotam  jest  nejstarší  klášter  Athonský,  pocházeje 
z  první  čtvrtiny  10.  století.  Když  jej  vojsko  latinské  ztroskotalo,  byl 
obnoven  okolo  roku  1300  od  císaře  Andronika,  a  když  opět  vyhořel, 
pomohl  mu  sultán  Selím.  Později  ujímali  se  ho  vojvodové  valašští 
Petr  a  Alexander.  Stavba  jeho  jest  rozsáhlá,  obyvatelé  jsou  Řekové, 
a  zřízení  má  svobodné. 

Klášter  sv.  Panteleimona  slově  obyčejné  Bussik;  jest  od  Xiro- 
potama  asi  hodinu  vzdálen  a  leží  u  břehu  mořského.  Prvotně  byl  obýván 
od  Kusů,  v  18.  století  zavládl  v  něm  živel  řecký,  až  před  desíti  lety 
opět  přešel  do  správy  ruské.  Opatrným  řízením,  hojnými  příspěvky  a 
dary  z  ruské  říše  zmohl  se  tento  klášter  nyní  neobyčejné,  a  co  do 
počtu  bratrstva  zaujímá  nyní  první  místo  mezi  všemi  kláštery  Svato- 
borskými. Žije  v  něm  do  500  mnichů;  mezi  nimi  jest  asi  50  Řeků, 
což  jest  zbytek  obyvatelů  dřívějších,  neboť  Řekové  nyní  se  již  do  něho 
nepřijímají.  Budovy  klášterské  jsou  rozsáhlé  a  vysoké,  společná  jídelna 
jest  prostranná,  také  o  hostinské  místnosti  jest  dostatečně  postaráno ; 
při  klášteře  jest  přístaviště  všech  parníků  ruských,  které  dovážejí 
z  Ruska  mnoho  poutníků  i  také  obilí  a  jiné  potřeby.  Kostelů  jest  v  něm 
několik.  Chrám  sv.  Panteleimona  jest  vykázán  mnichům  řeckým.  Hlavní 
kostel  ruský  jest  umístěn  až  v  třetím  patře  jedné  nové  budovy  a  zařízen 
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je  velmi  skvostně ;  v  něm  Rusové  při  zpěvu  užívají  hudebních  not 
evropských,  kdežto  v  ostatních  všech  klášteřích  Athoiiských,  řeckých 
i  slovanských,  mnichové  drží  se  not  tureckých.  Russik  je  z  klášterů 
Athonských  jediný,  jenž  náležitě  dbá  o  svůj  archiv,  k  němuž  jest 
ustanoven  učený  správce;  také  již  si  dal  tisknouti  své  staré  listiny 
v  původních  jazycích  s  ruským  překladem.  Ke  klášteru  ruskému  náleží 
raetoch  Krumica,  ležící  mezi  Provlakou  a  Velikou  Stráží ;  ostatních 
pozemků  má  klášter  nemnoho,  tak  že  bez  cizí  pomoci  nemohl  by  uživiti 
tolik  duší.  Příjmy  jeho  jsou  však  tak  hojné,  že  může  i  sám  udělovati 
mnoho  almužen,  což  děje  se  jmenovitě  každou  neděli;  tu  dostaví  se 
vždy  200 — 300  poustevníků,  a  každý  obdrží  celodenní  pohoštění  v  klá- 
šteře, a  krom  toho  ještě  5  grošů  (50  krejcarů)  a  3  oka  (přes  6  liber) 
sušeného  chleba. 

Ruský  klášter  na  tomto  místě  byl  vystaven  teprva  v  18.  století. 
Starší  jeho  městiště  nachází  se  ve  vzdálenosti  jedné  hodiny  na  cestě 
do  Kareje,  a  slově  Starý  aneb  Horní  Russik,  Tam  stal  se  mnichem 
sv,  Sáva,  když  odešel  od  rodičů  svých,  a  dosud  ukazuje  se  věž,  se  které 
prý  hodil  knížecí  svůj  oděv  poslům,  které  otec  jeho  vyj)ravil,  aby  přivedli 
syna  nazpět.  Nyní  tu  žije  l.ó  mnichů,  kteří  jsou  závislí  na  Novém 
Russiku.  V  minulém  desetiletí  Starý  Russik  počal  se  obnovovati;  stavba 
nového  kostela  se  zastavila,  když  vypukla  poslední  válka  rusko-turecká. 

Ku  právomocnosti  kláštera  ruského  náleží  také  skit  Bohorodičky, 
stojící  v  krajině  hornaté.  Prvotně  byl  to  klášter  samostatný,  řečený 
Xylurgi  (dřevaři);  dle  rozkazu  císaře  Alexia  Komnena  byl  r.  1080 
postoui)en  mnichům  ruským.  V  druhé  polovici  12.  věku  bylo  Rusům 
v  tom  klášteře  již  těsno,  i  vyprosili  si  od  přednostů  Svatoborských 
klášter  sv.  Panteleimona,  nynější  Starý  Russik.  Od  té  doby  klášter 
Bohorodičky  proměnil  se  v  pouhý  skit  a  jest  nyní  od  Bulharů  osazen. 

Klášter  Xenof  leží  na  břehu  mořském,  od  Russika  hodinu  vzdálí. 
Dle  pověsti  založen  byl  od  srbského  gospodara  Xenoťonta,  čímž  vy- 
světluje se  jméno  jeho ;  dosud  stojí  malá  kai)le,  pocházející  od  prvního 
zakladatele.  Nynější  společný  chrám  byl  vystaven  vil.  věku  od  řeckých 
císařů  Nikifora  a  Alexia  Komnena.  Krom  toho  jest  tu  novější,  větší 
kostel,  ve  kterémž  ikonostas  zhotoven  jest  z  mramoru  šedého,  jaký 
dobývá  se  u  skitu  Kavsokalivského.  Oba  clirámy  jsou  zasvěceny  sv. 
Jiří.  Xenof  až  do  minulého  století  byl  v  rukou  mnichů  bulharských; 
nyní  v  něm  žije  asi  100  mnichů  národnosti  řecké.  Ti  vyznamenali  se 
před  několika  lety  zvláštní  statečností.  Měli  igumena,  který  s  majetkem 
klášfcrským  nepoctivě  vládl.  Teda  jej  prostě  vypudili  z  kláštera  a  ne- 
uposlechli, když  k  jelio  žalobě  patriarcha  Cařihradský  jim  jmroučel, 
aby  svého  igumona  opět  do  kláštera  přijali.  Patriarcha  uchýlil  se 
o  pomoi;  k  pašeti  Solunskému,  a  ten  skutečně  připlul  na  parníku 
s  vojskem  před  klášter.  Bratři  však  svorně  a  věrně  spolu  drželi,  zavřeli 
vrata  a  nepustili  nikoho  do  kláštera ;  kdo  se  přiblížil  k  ťortně,  toho 
polívali  vařící  vodou.  Tak  vydrželi  dvouměsíčné  obléhání,  po  kterýžto 
čas  koráb  turecký  před  klášterem  křižoval,  pasa  jiak  hověl  sobě  na 
Russiku.  Poněvadž  Xcnofští  prohlašovali,  že  raději  klášter  svůj  v  rum 
a  popel  obrátí,  nežli  by  přijali  vyhnaného  igumena,  omrzelo  to  konečně 
pášete,    on  vrátil    se    do  Soluna,  a  celá  záležitosť  vyřídila  se  po  přání 
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mnichů.  Ke  Xenofu  náleží  jeden  skit,  rozložený  na  vysoké  stráni; 
ten  byl  obnoven  a  na  nynější  spůsob  ustrojen  r.    1766. 

Klášter  sv.  archandělů  Michala  a  Gabriela  jmenuje  se  obecně 
Dochiar  a  to  proto,  že  zakladatel  jeho  Euthymius  býval  dříve  dochiarem, 
totiž  skladníkem  či  sklepníkem  v  Lavře,  když  tam  žil  sv.  Athanasius. 
Pomocníkem  Euthymiovým  při  zakládání  tohoto  kláštera  byl  Nikola, 
jeho  příbuzný  a  velmož  při  dvoře  byzantinském ;  ten  později  pode 
jménem  Neofyt  stal  se  mnichem  a  zde  umřel.  Euthymius  i  Neofyt  ná- 
ležejí mezi  svaté  Athonské.  Mnichové  Dochiarští  jsou  ponejvíce  Řekové 
a  žijí  svobodně. 

Dále  od  moře  leží  Kastamonit,  klášter  malý  ale  úhledný.  Jméno 
jeho  odvádí  se  od  kaštanových  stromů,  mezi  kterými  prvotně  byl  za- 
ložen, což  se  stalo  za  císařování  Komnenův.  Stojí  v  širokém  údolí, 
nemá  vyhlídky  na  moře  a  obklíčen  jest  vinicemi  a  sady  olivovými. 
Kostel  zasvěcen  jest  sv.  Štěpánu.  Obyvatelé  jsou  Řekové  a  mají  zřízení 
společné.  Před  lety  mniši  zapletli  se  v  nějaký  spor  s  patriarchou 
Cařihradským,  i  uchýlili  se  proto  pod  ochranu  anglickou,  která  dobře 
se  jim  vydařila. 

Konečně  přicházíme  k  poslednímu  klášteru,  Zografu,  jenž  leží 
v  hluboké  dolině  opodál  moře ;  řecké  jeho  jméno  znamená  po  česku 
malíře  a  vysvětluje  se  zázračným  obrazem  tam  chovaným.  Klášterské 
vinohrady  jsou  u  moře,  neboť  okolo  kláštera  není  pro  ně  místa.  Za- 
ložení jeho  klade  se  do  věku  10.  a  připisuje  se  třem  bratrům  z  rodu 
carů  bulharských,  kteří  přebývali  v  Ochridě  albánské.  Po  obnovení 
carství  bulharského  byl  také  Zograf  na  začátku  13.  století  obnoven 
od  cara  Jana  Asěna,  a  od  toho  času  zůstal  vždy  klášterem  čistě  bul- 
harským. Pouť  výroční  koná  se  na  den  sv.  Jiří,  kteréhožto  mučedníka 
mají  v  klášteře  tři  zázračné  obrazy.  Za  válek  po  vypuzení  latiníků 
z  Cařihradu  klášter  snášel  mnohé  útisky;  jmenovitě  10.  října  r.  1276 
katolické  vojsko  zapálilo  jednu  věž,  na  kterou  se  bylo  uteklo  21  mnichů 
'  s  igumenem ;  ti  všichni  nalezli  tam  svou  smrť.  Nyní  žije  v  klášteře 
okolo  200  bratrů,  majících  zřízení  společné.  Litovati  jest,  že  Zograf  se 
slovanským  sousedem  svým  Chilandarem  nestojí  v  dobré  přízni;  majíť 
ty  dva  kláštery  mezi  sebou  neustálé  spory  o  pozemky.  Zograf  náleží 
mezi  kláštery  zámožné  a  má  knihovnu  spořádanou.  Zde  r.  1843  rakouský 
konsul  Mihanovič  nalezl  slovanské  evangelium  prastaré,  psané  hlaholsky ; 
r.  1857  Rus  Sevastjanov  ten  rukopis  úplně  fotografoval,  tři  léta  později 
klášter  Zografský  daroval  i  původní  rukopis  do  Rus  císaři  Alexandrovi  11., 
a  profesor  Jagič  vydal  před  několika  lety  celý  jeho  text  tiskem  v  Berlíně. 
Toto  evangelium  Zografské  náleží  mezi  nejstarší  slovanské  rukopisy, 
kladeno  jsouc  do   10,  věku.  (Dokončení.) 
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a  důležitost  jeho  pro  obchod  světový. 

Plše 

kapitán  t.  p.  Josef  Kopecký. ') 

;^lavní  provincie  království  anamského,  Tonkin,  leží  mezi  18"  a  22" 
s.  zeměpisné  šířky  a  162"  a  144"  v.  zeměpisné  délky  (od  merid. 
Pařížského)  a  zaujímá  plochu  asi  "J 00.000  čtver.  kilometrů 
s  15 — 20  miliony  obyvatelů.  Na  severu  hraničí  částečně  s  Čínou 
a  s  různými  neodvislými  kmeny  horalů,  na  západě  s  královstvím 
birmanským  a  siamským ;  břehy  pak  Tonkinu  uzavírají  s  čínskou 
provincií  Kuang-tong  záliv  Tonkinský.  Anamité  jmenují  provincii  tu 
Bak-hi,  kterýž  název  z  čínského  pochází. 

Již  několik  století  před  Kr.  se  v  Tonkinu  počali  usazovati  Číňané, 
ke  konci  patnáctého  století  zmocnil  se  ho  čínský  císař  Ju-lo,  vypudiv 
panující  rodinu  Le.  Přes  dvě  stě  let  panovali  Číňané  nad  Tonkinem, 
a  teprve  r.  1725  domorodá  panovnická  rodina  svrhla  jho  čínské.  Však 
nebylo  jí  souzeno  udržeti  se  dlouho  na  trůnu;  již  r.  1802  podařilo  se 
anamské  dynastii  Ngujen  po  mnohých  vnitřních  nepokojích  a  vzpourách 
zmocniti  se  Tonkinu.  Tak  povstalo  nynější  království  anamské,  jehož 
prvým  panovníkem  byl  Dža-long,  který  r.  1770  obrátiv  se  prostřednictvím 
biskupa  Pigneau  de  Béhaina  o  pomoc  k  Francouzům,  zavdal  jim  příle- 
žitost vmísiti  se  do  vnitřních  záležitostí  země,  k  čemuž  jim  pronásledování 
křesťanů  za  nástupců  Dža-longových  a  ošemetnosť  anamské  vlády  dosta- 
tečných záminek  poskytovaly.  Ale  hlavní  příčinu  k  obsazení  jednoho 
dílu  nynější  francouzské  Kočinčiny  zavdala  vláda  anamská  drzým  a 
hrubým  chováním  k  vyslanci  francouzskému  de  Montigny,  který  r.  185(5 
k  tehdejšímu  panovníkovi  Tydykovi  vyslán  byl.  Povstala  válka,  která 
ukončena  jest  mírem  uzavřeným  15.  června  1862;  Tydyk  postoupil 
Francii  provincie  Sajgon,  Bjen-hoa,  Mytho  a  ostrov  Kondor  a  zavázal 
se  v  desíti  letech  20  milionů  franků  za  válečné  útraty  jí  splatiti. 
Křesťanům  byla  zaručena  ochrana,  a  mnohá  pobřežní  města  jako  i  Červená 
řeka  obchodu  otevřena.  Vláda  anamská  dostála  však  smlouvě  toliko 
vzhledem  k  odstoupeným  provinciím,  kterých  francouzské  zbraně  chránily, 
a  již  r.  186H  viděla  se  Francie  nucena  zjednati  si  nové  opory  a  záruky, 
jež  tvoří  nynější  francouzská  Kočinčina.  Jakým  spůsobem  vláda  anamská 
své  smlouvě  dostála,  o  tom  svědčí  ukrutná  pronásledování  křesťanů  a 
překážky,  kterými  mandarinové  bránili  obchodu.  Francouze  zvláštní 
případ  donutil  hájiti  státní  autority  a  zájmů  obchodních. 

Depuis,  obchodník  francouzský,  puzen  jiodnikavostí  odhodlal  se 
odkryti  cestu  do  říše  nebeské,  kterou  byl  marně  hledal  Jindřich  Mouhot 
po  řece  Mekongu  a  kterou  Angličané  zamýšleli  vystavěti  z  líangunu 
do  Jaenkiangu.  Prvá  výprava  Depuisova  dospěla  z  čínské  provincie 
Junan   po  Červené  řece    (Song-koj)    až    ke    Kuense.     Odtud    so    vrátil, 

')  SpÍ80vat»'l  konaje  co  námořní  (Instojník  válpčnelio  lodstva  rakouského 
cestu  kolem  sví-ta.  navštívil  Tonkin  r.  1874  z  Hongkongu,  kde  loď  jeho 
kotvila.  Red. 
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nabyv  přesvědčení  o  splavnosti  Červené  řeky  a  tak  o  nejbližším  spojení 
s  vnitrem  nebeské  říše.  Druhou  výi)ravu  podnikl  s  několika  malými 
parníky  opačným  směrem,  opatřen  jsa  průvodním  listem  vlády  čínské 
vystaveným  od  místodržitele  provincie  Junanu.  Po  velikých  j)řekážkách 
dospěl  do  Juenkiangu,  odkud  se  pak  zase  do  Hanoje  vrátil;  tu  se 
na  něho  národní  strana  Tonkinská  obrátila  s  prosbou,  aby  starobylé 
dynastii  Le  na  trůn  dopomohl.  Ačkoli  obyvatelé  Tonkinu  a  Kočinčiny 
nebo  vlastní  Anamité  z  téhož  kmene  pocházejí  a  k  témuž  náboženství 
se  přiznávají,  majíce  mimo  to  společné  zvyky,  řeč  i  literaturu,  přece 
mezi  nimi  panuje  neukojitelná  zášť,  a  Tonkiňané  pokládají  Anamity  za 
vlastní  utlačitele,  ne  bez  příčiny.  Depuis  naleznuv  vítanou  příležitosť 
založiti  vliv  a  moc  francouzskou  v  Tonkinu,  obrátil  se  na  tehdejšího 
místodržitele  francouzské  Kočinčiny,  admirála  Dupré.  Tento  odeslal 
námořního  důstojníka  Fr.  Garniera,  by  návrhy  a  záměry  Depuisovy 
prozkoumal  a  dle  nutnosti  jednal.  Garnier,  muž  praktický,  vzdělaný 
a  poctivý,  přesvědčil  se  brzy,  že  jednání  a  plány  Depuisovy  nejen  pro 
Francouzsko,  nýbrž  i  pro  Tonkin  a  světový  obchod  prospěšný  jsou, 
a  seznav  tajné  ošemetné  rejdy  mandarinů,  odhodlal  se  k  činu.  Za  krátko 
byli  Francouzové  pomocí  obyvatelstva  pány  několika  provincií  a  hlavního 
města,  ale  Garnier  byv  zákeřnicky  oštěpem  raněn  do  prsou,  zaplatil 
lidumilné  snahy  své  životem. 

Tehdejší  panovník  anamský  Tydyk  vida  neodvratnou  ztrátu  Tonkinu 
žádal  za  mír  na  základě  podmínek  ustanovených  od  Garniera  a  nástupce 
jeho  Nemeza,  dle  kterých  vojsko  anamské  mělo  opustiti  Tonkin,  jenž 
pak  měl  úplně  otevřen  býti  obchodu.  Plnomocník  francouzský  Philastre 
uzavřel  s  vládou  anamskou  15.  března  r.  1874  smlouvu,  v  níž  tato  se 
zavázala  3  přístavy  obchodu  otevříti,  křesťanství  všude  chrániti  a  posádky 
o  100  mužích  v  oněch  přístavech  udržovati.  Mimo  to  bylo  dovoleno 
obchod  s  Čínou  vésti  a  Evropanům  pozemky  skoupiti.  Tydyk  zavázal 
se  milion  piastrů  válečných  útrat  zaplatiti  atd.  Smlouva  nenabyla  ještě 
platnosti,  a  již  bránili  se  Anamité  připustiti  do  Tonkinu  francouzské 
konsuly;  tisíce  křesťanů  a  Tonkiňanů,  přívrženců  dynastie  Le,  kteří 
Francouze  podporovali,  byli  povražděni,  přes  20  tisíc  jich  zahynulo  hladem 
v  horách  a  lesích,  do  kterých  se  utekli;  mandarinové  anamští  podporovali 
mořské  loupežníky,  kteří  veřejně  loupili  a  silný  obchod  s  dívkami  do  Číny 
vedli.  Obchod  Tonkinský  byl  úplně  zničen.  Ohavnosti,  zlořády  a  ukrutnosti 
páchali  mandarinové  před  kf-nsuly  francouzskými,  ale  za  to  byla  smlouva 
dle  pravidel  byrokratických  sestavena  a  na  papíře  patřičné  délky  a 
šířky  napsána.  Francouzsko  zradilo  tak  národní  stranu  Tonkinskou, 
která  s  Garnierem  vykrvácela,  zanechavši  v  lidu  nenávist  k  Francouzům 
co  pomocníkům  Anamitů. 

K  řádění  takému  přihlíželi  Francouzové  až  do  r.  1882,  kde  dospěli 
k  přesvědčení,  že  mandarinové,  nebo  správní  radové  anamští,  loupežníky 
mořské  všemožným  spůsobem  podporují.  Obsadili  tudy  Francouzové 
Hanoj  i  Haj-kong  a  počali  pronásledovati  loupežníky,  což  vedlo  k  ny- 
nější válce. 

Polohou  svou  jest  Tonkin  klíčem  do  středu  nebeské  říše,  a  proto 
možno  si  vysvětliti  žárlivost  Číny,  která  odvolávajíc  se  na  bývalou  pod- 
řízeuosť  Tonkinu  pod  vládu  čínskou,    činí  tam  sobě  právo  k  nadvládě. 
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Že  se  za  šibalskou  politikou  čínskou  vlastně  strach  vlády  před  pro- 
niknutím Evropanů  do  nitra  Číny  skrývá,  netřeba  zajisté  dokazovati ; 
podobně  i  zřejrao  jest,  že  vláda  čínská  nynější  loupežnictví  podporuje. 
Kdo  zná  sociální  a  politické  poměry  nebeské  říše,  dovede  posouditi, 
jak  podstatný  jest  strach  vlády  čínské  před  kulturou  evropskou,  která 
proniknouc  jednou  v  lid  rozdrtí  ohromný  kolos  prožraný  zlořády  a 
hanebnou  správou  mandarinů.  Otevřením  Tonkinu  tisíceletá  uzavřenosť 
Číny  přestane.  Jak  již  připomenuto,  poskytuje  hlavní  řeka  Toukinská 
Song-koj  nejkratší  a  nejpohodlnější  dráhu  do  středu  Asie.  Mocný  ten 
veletok,  jejž  možno  Nilem  Tonkinu  jmenovati,  prýští  v  čínské  provincii 
Junanu,  kde  čínsky  Hong-kiang  sluje,  a  vylévá  hojné  své  proudy  do 
zálivu  Tonkinského  rozsáhlou  deltou,  jejíž  hlavní  ramena  se  zovou 
Lak,  Daj,  Táli  a  Balat.  Od  ústí,  které  z  úmysla  od  vlády  jest  zane- 
dbáváno a  tak  pískem  zasypáno,  jest  Song-koj  až  k  čínskému  městu 
Mang-hao  splavný.  Hlavní  přítoky  jeho  jsou  He-ho  (Černá  řeka)  a 
Tcin-ho  (Bílá  řeka).  Mimo  to  ovlažují  Tonkin  řeky  Taj-binh,  Song-džang 
a  Song-ka,  z  nichž  prvá  u  města  Bak-ninh  v  delty  se  rozkládá. 

Bujnost  vegetace  jest  takřka  tropická,  a  půda  dovoluje  ročně 
dvojí  žeň  bez  velikého  namáhání.  Zemědělství,  ač  není  tak  umělé  jako 
v  Číně,  jest  velmi  výnosné.  Daleko  široko,  pokud  tučné  proudy  řek 
planinu  ovlažují,  rozkládají  se  rýžová  pole,  mezi  nimiž  jednoduché 
dřevěné  chýše  z  bujných  houštin  a  zahrad  vykukují.  Kukuřice,  čajovník, 
bavlna,  indigo,  tabák,  ricinus,  skořicový  strom,  betel,  oranže  a  j.  se 
mimo  rýži  výborně  daří.  Bohaté  pralesy  podávají  hojnost  drv  a  chovají 
množství  zvěře  různých  druhů.  Mnohé  kraje  vynikají  unášející  krásou 
přírody.  Bohatostí  minerálů  vyrovná  se  Tonkin  Junanu :  nalézáme 
v  různých  krajinách  uhlí,  železo,  zlato,  měď,  stříbro,  šedý  a  černý 
mramor;  nejlepší  pak  uhlí  dává  krajina  mezi  Taj-binhem  a  Song-tamem. 

Hlavní  město  Tonkinu  jest  Hanoj  nebo  Ke-tčo,  dřívější  residence 
králů  z  dynastie  Le;  čítá  nyní  dle  některých  100.000,  dle  jinýcli 
200.000  obyvatelů.  Výhodná  poloha  jeho  na  pravém  břehu  Song-koje 
nedaleko  od  ústí  dodává  mu  veliké  obchodní  důležitosti,  zvláště  proto, 
že  Song-koj  po  celé  délce  od  delty  až  k  městu  asi  2'6 — 3  m.  hlubokV 
nejen  velikým  lodím  přistáti  dovoluje,  nýbrž  i  jistý  přístav  tvoří.  Vzhledem 
k  obchodu  lze  je  přirovnati  k  Alexandrii,  v  mnohém  vzhlede  podobá 
se  městu  Hye.  Složeno  jest  totiž  jak  toto  ze  dvou  částí,  z  pevnosti  a 
města  obchodního,  které  prostírají  se  na  témž  břehu.  Pevnosť  na  zá- 
padní části  tvoří  rozsáhlý  čtverec  ohrazený  zdmi  z  cihel  a  mramoru, 
baštami  a  hlubokými  příkopy  opatřený.  Zbudována  jest  od  Francouzů. 
Nyní  jest  sídlem  místodržitele  provincie  Hanojské  a  Min-binhské  a  chovsi 
úřady,  vězení  a  pokladnici  provinciální.  Nejpamátnější  budova  j(íst 
palác  ducha  krále,  ve  kterém  naposled  kapitán  řadové  lodi  Rivieře 
bydlil.  Druhá,  východní  čásť  města  jest  neopevnéna  a  přiléhá  k  břehu 
Songkojskému.  Zbudována  jest  dosti  pravidelně  a  rozdělena  poměrně 
čistě  udržovanými  ulicemi  v  samostatné  části,  ze  kterých  každá  zvláštním 
odvětvím  řemesla  a  obchodu  se  vyznačuje.  Domy  jsou  buď  dřevěné 
bud  kamenné,  nízké  a  co  do  tvaru  podobné  Kočinčinským.  Celé  město 
vůkol  věnčeno  jest  rýžovými  polemi  a  bujnými  zahradami.  Zajímavý 
jest   díl  města    „pole  učenců"    zvaný,    ve  kterém    na  počátku    zimy    3e 
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shromažďují  všichni  budoucí  vědátoři,  provázeni  jsouce  sluhy  svými,  by 
se  pro  veřejný  budoucí  život  vzdělali. 

Z  větších  měst  připomenouti  sluší  Hong-jen,  Thaj-n'gujen,  Kuang, 
Haj-dzuong  a  Hong-hoa,  jež"  jsou  vesměs  opevněna. 

Podnebí  Tonkinské  jest  mnohem  příznivější  než  Kočinčinské. 
Oba  panující  monsumové  určují  doby  roční,  tak  že  panuje  doba  dešťů 
od  května  do  konce  srpna.  Severní  vítr,  vanoucí  přes  osněžená  pohoří 
Nan-ling,  je  tak  pronikavý,  jako  bóra  v  jižní  Evropě.  Vzhledem  k  cy- 
klonám (tejfunům)  možno  záliv  Tonkinský  porovnati  se  zálivem  Mexickým. 
Hrozné  jsou  přečasto  spousty  způsobené  na  pobřeží  cyklonami,  které 
vše  zdrcují  a  kvetoucí  kraje  proměňují  v  poušť.  Za  hodinu  zničí  více, 
než  tisíce  pilných  rukou  za  celá  léta  zbudovalo. 

Tonkiňané  jsou  plemene  mongolského.  Co  do  postavy  možno  je 
malými  nazývati;  vzrůstu  jsou  složitého  a  souměrného.  Obličej  jejich 
jest  okrouhlý,  barvy  žlutavé,  oči  mají  temné,  živé,  obočí  silné,  nos 
pravidelný,  malý,  čelo  nízké,  ústa  poměrně  veliká.  Vousy  a  vlasy  mají 
černé,  vousy  rovněž  jako  Číňané  poskrovné,  vlasy  svazují  na  vrcholu 
hlavy  v  cop.  Chůze  jejich  jest  nenucená  a  vzhled  jejich  mnohem  ele- 
gantnější než  Číňanů.  Jsou  také  mnohem  lepší  vojínové,  ale  nedostává 
se  jim  cviku. 

Jako  každé  tyranství  a  otroctví  na  duševní  stav  národa  veliký 
vliv  má,  tak  staletá  poroba  a  zlořády  nezůstaly  bez  účinku  na  charakter 
Tonkiňanů.  Nedůvěřivosť,  obojetnosť  a  mstivosť  jsou  špatnými  vlastnostmi 
Tonkiňana,  jinak  jest  hovorný,  mírný,  miluje  zábavu  a  dětinsky  se  těší 
z  maličkosti.  Nenávisť  ku  potlačovatelům  jest  všem  společná.  Nejsa 
nikdy  jist  vlastním  jměním  před  mocnějším,  uvykl  si  nestarati  se  o  příští 
den,  při  tom  však  jest  dobrý  dělník  a  neštítí  se  žádné  práce. 

Tonkiňané  přiznávají  se  jako  Anamité  větším  dílem  k  buddhismu 
nebo  lépe  řečeno  k  buddhistické  sektě,  ale  jeví  k  náboženství  velikou 
lhostejnost  a  bojí  se  vlastně  více  zlého  ducha  než  vzývají  boha,  starajíce 
se  málo  o  přísné  příkazy  Konfuciovy.  Co  do  pověry  vyrovnají  se  Číňanům, 
a  proto  obyčejně  tam,  kde  uhodil  hrom  neb  neštěstí  se  stalo,  staví  sloup 
na  znamení  osudného  místa.  Obyčeji  pohřebními  valně  se  liší  ód  Číňanů ; 
v  některých  krajinách  jest  zvykem  vložiti  nejprve  mrtvolu  do  vápna, 
odkud,  když  maso  stráveno  jest,  kosti  vyberou  a  do  zvláštní  rakve 
srovnají. 

Mnohoženství  jest  rozšířeno,  ženy  však  nejsou  odloučeny  od  světa, 
nýbrž  berou  podíl  na  rodinných  a  společenských  záležitostech.  Prodej 
žen,  dcer  a  sester,  v  Anamu  obyčejný,  jest  častý  i  v  Tonkinu;  vinna 
jest  jím  vláda,  která  obchod  s  dívkami  veřejně  podporuje.  Obchod  ten 
vede  se  hlavně  s  Čínou.  Ovšem  není  za  takých  poměrů  morálnosť  žen 
vzorná.  Tonkiňanky  jsou  vůbec  hezčí  než  Číňanky  a  podobají  se  Ja- 
poňankám.  Oblek  jejich  záleží  ze  širokých  kalhot  a  z  haleny  sahající  až 
po  kolena.  Žvýkání  betele  velmi  je  zohyzďuje.  I, 

Hudbu,  zpěv  a  hry  milují  Tonkiňané  jako  Anamité;  hudební  nástroje         %. 
jejich   jsou  různé    píšťaly,    několik    druhů  kytar    o    3  nebo  4  strunách 
s  dřevěnou  nebo  koženou  resonancí,    mimo    to  nástroje  podobné  citeře 
i  houslím  a  zvonce.  Hudba  jejich  jest  příjemnější  než  siamská,  podobna 
japanské.  Ve  hře  libují  si  velmi;  nejoblíbenější  hry  jejich  jsou  v  kostky, 
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karty    a    sázky   při  zápasech  kohoutů,    želv    a   kobylek.     Kouření  opia 
nalezlo  již  mnoho  přívrženců. 

O  řeči  jejich  praví  M.arette,  „že  jest  snadno  naučiti  se  jí,  ale  ne- 
snadno jí  mluviti ;  skládá  se  z  malého  počtu  slov,  která  jsou  vesměs 
jednoslabičná.  Konstrukce  je  bud  dle  přirozeného  pořádku,  nebo  dle 
postupu  myšlenek ;  skladby  v  ní  skoro  není ;  nemá  skloňování  ani  časo- 
vání, ale  za  to  má  hojně  částic.  Jedno  slovo  může  býti  podstatným  či 
přídaTným  jménem,  zájmenem,  slovesem  nebo  příslovcem.  Přece  však 
jest  řeč  velmi  jasná  i  zpěvná."  Jest  vlastně  nářečím  čínským;  také 
užívají  Tonkiňané  téhož  písma  jako  Číňané.  Literaturu  mají  s  nimi 
téměř  společnou,  z  jejich  spisů  čerpají  veškeru  svou  učenosť,  jsou 
však  mnohem  přístupnější  vědám  a  kultuře  evropské,  čehož  příčinu  lze 
i  v  tom  hledati,  že  křesťanství  mezi  nimi  vzdor  pronásledováním  a 
massakrům  zorganisovaným  od  vlády  velmi  rozšířeno  jest:  dle  statistických 
dat  francouzských  čítá  asi  2  miliony  přívrženců. 

Dle  lidu  o  vládě  souditi  bylo  by  odvážno,  neboť  tak  hanebné 
vlády  a  správy,  jako  jest  anamská,  Tonkiňané  nezasluhují.  O  zákonech 
nelze  mluviti,  neboť  počínajíc  od  neobmezeného  panovníka,  kterého 
jediný  strach  před  zákeřnickým  zavražděním  na  uzdě  drží,  až  k  po- 
slednímu mandarinu  postupně  platí  toliko  vůle  vyššího.  Spravedlnost  a 
správu  celého  státu  representuje  a  obstarává  bambusová  hůl,  která 
zaujímá  v  hodnosti  po  císaři  první  místo,  neboť  v  rukou  císařových 
má  stejné  právo  na  záda  prvního  ministra,  jako  v  rukou  posledního 
mandarina  na  záda  každého  občana.  Stojí  vlastně  nade  všemi  třídami 
a  neznajíc  rozdílu  stavů  závisí  toliko  od  libovůle,  proti  které  jest 
opravdu  liberální.  Lid  jest  v  úplném  otroctví  a  vydán  libovolnému 
vydírání  mandarinu,  kteří  u  volbě  jirostředků  ještě  méně  vybíraví  jsou 
jako  liberální  správní  radové  krachových  podniků.  To  zajisté  dostačí 
k  charakteristice  jejich  a  k  posouzení  sociálních  poměrů. 

Poměry  a  okolnosti  také  ovšem  nezůstaly  bez  účinků,  a  následky 
jejich  jeví  se  v  každém  oboru;  že  pak  náslCdky  ty  mírnější  jsou  než 
v  Číně,  kde  stejné  zlořády  panují,  tolio  příčinu  třeba  hledati  v  bohatosti 
půdy  a  jí  přiměřené  lidnatosti  v  Tonkině. 

Obraťme  se  nyní  k  zemědělství,  průmyslu  a  obchodu  Tonkinskému. 
Zemědělství,  jak  již  připomenuto,  jest  velmi  výnosné,  ale  z  uvedených 
])nčin  nenabylo  takých  rozměrů  a  takého  rozkvětu,  jakých  jest  schopno, 
a  stojí  daleko  za  čínským.  Na  stejném  stupni  jako  zemědělství  jest 
chov  dobytka. 

Průmysl  jest  poměrně  velmi  malý  a  hlavně  domácí.  Zhotovují 
Tonkiňané  nádoby  porcelánové,  předměty  lakované,  ze  dřeva  ebenového 
a  jiných  vzácných  drv ;  i)ěstování  bourců  a  hedvábnictví  vůbec  je  dosti 
rozšířeno,  mimo  to  zhotovují  velmi  pevné  látky  bavlněné  a  dobré  zbraně, 
ač  ocel  jejich  anglické  nebo  japanské  se  nevyrovná.  Hornictví,  jímž 
se  hlavně  zabývají  Číňané,  ncrozkvetlo  ke  blahu  státu  i  obyvatelstva, 
jelikož  se  mu  nedostává  racionclních  prostředků,  a  veřejné  loui)ežnictví 
každý  podnik  ničí. 

Na  takém  základě  spočívá  obcliod  —  pokud  možno  industrii  a 
agri kulturu  za  základ  obchodu  pokládati  —  který  takřka  výhradně 
v  rukou  (Jíňanů  se  nalézá.  Příčinu  toho  třeba  hledati  částečné  v  jiolitických 
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poměrech,  hlavně  ale  v  charakteru  Číňanů.  Kolonie  čínská  čítá  v  Tonkinu 
asi  10.000  mužů,  kteří  se  takořka  výhradné  obchodem  zabývají  a  jej 
skoro  celý  v  rukou  mají.  Tvoří  nejmocnější  třídu,  a  jejich  postavení  je 
docela  zvláštní.  Uměli  sobě  za  ohromné  korrupce  úřednictva  zjednati 
privilegované  postavení,  které  není  právě  mravné  a  pro  blaho  obyva- 
telstva a  státu  velmi  povážlivé  následky  má.  Vzdor  podivuhodné  ěilosti 
a  pilnosti  své  jsou  pro  společnosť  lidskou  zhoubní,  a  přesvědčil  jsem 
se  ve  všech  dílech  světa,"  že  všude,  kde  Číňané  obchod  a  zvláště  pe- 
něžní dostali  do  rukou,  blaho  obyvatelstva  podkopali.  Obchodní  cilosť 
jejich  spočívá  na  neobmezeném  sobectví,  které  jako  tajemná  páska 
Číňany  mimo  vlasť  pojí  a  před  všelikou  assimilací  s  domácím  obyva- 
telstvem je  chrání.  Číňan  se  neštítí  ničeho  a  jest  spůsobilý  ke  každému 
zlořádu ;  dovede  využitkovati  každou  příležitosť  tíhna  vždy  k  mocnějšímu : 
kam  vítr,  tam  plášť,  jest  jeho  heslo.  V  obchodě  jest  reelním,  ale  při 
tom  ošidí  rád  na  jiné  straně.  V  konkurrenci  jest  nedostižný,  ale  i  ne- 
kalými prostředky.  Při  podnicích  průmyslových,  alespoň  v  cizině,  nejde 
mu  nikdy  o  rozkvět  průmyslu,  nýbrž  o  okamžitý  zisk  a  potlačení  jiných 
podniků.  Kde  může,  hledí  získati  si  úřednictvo  a  mocné  osoby,  dosá- 
hnouti vlivu  na  obecné  veřejné  mínění.  K  tomu  podává  mu  vláda 
anamská  nejlepší  příležitosť.  —  Kde  nemůže  hlavní  obchod  do  rukou 
dostati,  provozuje  obchod  s  lihovými  nápoji  a  drží  místnosti  pro  kouření 
opia  i  otravuje  tak  morálnosť  a  společenský  život. 

Vedle  Číňanů   provozují   hlavně  Evropané  obchod,    a  jakkoli  po- 
stavení jejich  za  místních  poměrů  není  nejskvělejší,  přece  jim  poskytuje 
mnohých  výhod  a  jest  lepší  než  ve  mnohých  krajinách  čínských.  Ostatně 
se  nyní  postavení  Evropanů  a  obyvatelstva  vůbec  valně  změní,  ač  nikoli 
v  příliš   krátkém  čase,    poněvadž    nelze   tak   snadno   vyhladiti   veškery 
mořské  loupežníky,  kteří  jsouce  všeobecně  „černými  vlajkami"  nazýváni, 
pod    ochranou    mandarinů  a  Číňanů   plen   provozují.     Z  Evropanů  pak 
účastní  se  v  Tonkinském^i  anamském  obchodě  hlavně  Angličané,  po  nich 
Francouzi,    Španělové,    Portugalci    a   Němci,    toliko    Rakousko    nikoliv. 
Dosavadní  střediště  obchodu  Tonkinského  jest  Hongkong,  jest  však  nade 
vši  pochybnost,    že  jakmile  Francouzsko  Tonkin   zorganisuje,    prostřed- 
nictví Hongkongu  přestane,  a  celý  obchod  v  Hanoji  a  Hajfongu  se  sou- 
středí. Než  není  dost  na  tom,  lze  spolehlivě  tvrditi,  že  i  čínský  obchod 
hlavní  dráhu  přes  Tonkin  si  proklestí  a  veliká  čásť  jeho,  která  nyní  po      •  ■ 
Jang-tse-kiangu    a    Vusungu   v    Šangaji    se    soustřeďuje,    pohodlnější    a        \ 
kratší  drahou  po  Songkoji  se  do  Hanoje  přestěhuje.    Jakého  pak  roz- 
květu schopen  jest  Tonkinský  obchod,  možno  doložiti  statistickými  daty 
roku  1880,  ve  kterém  přece  zlořády,    loupeže  a  vraždy  jeho  vývoj  zle         ? 
dusily;  dosáhlť  za  tak  nepříznivých  poměrů  v  Hajfongu  asi  20  milionů        '- 
franků,  i  súčastnilo  se  ho  253  lodí  evropských  o   114.197  tůnách  a  205         ' 
džunek    čínských  o  9616    tůnách.     Jsou  pak  hlavní   předměty    vývozu:        Jj 
rýže,  olej,  cín,  hedvábí,  bavlna,  barvy,  ořechy  muškátové,  lak  a  j. ;  za        || 
to  vyváží  se  předená  bavlna,    léky,  opium,  čínský  papír,    předené  hed-        ^ 
vábí,    víno,    čaj    (jemný  druh),    zboží    galanterní  atd.     Budoucí  obchod        f 
Tonkinský  lze  zajisté  páčiti  na  300 — 600  milionů  franků  ročně,  z  čehož       ';  , 
vysvítá  světová    důležitost  jeho.     I  dovolujeme    si  poukázati    na   veliký 
význam  jeho  pro  nás  a  na  opatření,   jež  nutno   v  jeho    příčině   učiniti.        • 
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Jest  zajisté  dostatečná  známo,  že  obchod  náš  zámořský  jest  velmi 
obmezený  a  že  úpadek  jeho  sahá  do  dob,  kde  zakladatelský  švindl  roz- 
kvétal. Od  oněch  dob  málo  se  ve  prospěch  jeho  změnilo ;  velice  naivní 
jsou  prostředky,  které  mnozí  k  jeho  povznesení  radí,  a  rovněž  naivní 
domněnky  o  příčinách  váznutí  jeho.  O  tom  zde  ovšem  uvažovati  nemů- 
žeme. Přestáváme  pouze  na  tom,  že  se  nyní  jedná  o  založení  pevného 
střediska  iwo  ohcliod  asijský,  a  k  tomu  nám  Tonkin  poskytuje  dobrou 
příležitost.  Avšak  nesmíme  opět  přijíti  pozdě,  jako  jsme  učinili  při 
průplavu  Suezském,  když  již  obchodu  s  Indií  a  Čínou  zmocnili  se  jiní 
státové. 

Vyžadoval  by  podnik  ten  sice  z  počátku  oběti,  které  však  vzhledem 
k  budoucím  výhodám  jsou  nepatrné  a  takřka  povinné ;  a  kdy  hycliom 
jen  polovici  onécli  milionů,  jež  pohlti  Lloyd,  vynaložili  na  to,  pojistili 
bychom  si  dráhu  do  střední  Asie.  Prostředky  pak,  jichž  uchopiti  se 
třeba,  jsou :  pravidelné,  rychlé  a  laciné  spojení  paroplavební,  zřízení 
obchodních  skladů  vedených  spolehlivými  silami,  společenské  spojení  na 
zvelebení  vývozu,  zařízení  konsulátu  dle  vzoru  anglického  nebo  ruského, 
úlevy  pro  přímý  dovoz  a  přívoz,  prémie  paroplavbě.  Ostatně  jest 
i  příklad  Německa  hoden  následování.  Že  mínění  mé  si)rávno  jest, 
tomu  svědčí  již  doba  přítomná,  neboť  Francouzové  —  z  jejichž  kolonií 
největší  zisk  obyčejně  Angličané  mívají  —  pochopivše  důležitost  Tonkinu 
ze  všech  sil  se  vynasnažují,  aby  Tonkin  obchodu  svému  na  všecky  časy 
pojistili. 


Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrá:iky 

od 

dr.  Z.  Wintra. 

(Fokračoviini.) 


V. 

Senomatech  ve  dvoře,  kamž  se  rodina  Hochauzarova  ze  Pšovlk 
asi  v  létě  r.  1008  přestěhovala  docela,  nastal  v  malém  čase 
potom  veliký  shon.  Johanka,  dcera  pana  Vácslava,  chystala  se 
ke  vdavkám.  Byla  dospělá  a  zavíjela  už  se  na  mladou  paní. 
Jednoho  dne  přijel  na  Senomaty  namlouvat  sobě  starý  pan 
}  Ilendrych  IJczdružický  z  Kolovrat  a  na  IJystrém,  a  na  div  rychle 

odbyty  námluvy  i  svatební  smlouvy.  Paní  Anna  Hochauzarova,  rozená 
z  Krásného  Dvoru  a  na  Pšovlcích,  matka  nevěstina,  ukázala  panu  Kolo- 
vratovi  veškeru  výpravu  ncvčstinskou.  liylo  tu  několik  postelí  i)lných 
šaty  ložními ;  hromada  šatů  vinutých,  kolik  kop  plátna  tenkého  i  tlustého ; 
několik  i)ěknč  malovaných  kolter  nad  postele,  zelená  nebesa  liedbávná. 
Pak  veden  pan  ženich  do  komory,  kde  spatřil  nmoho  věcí  od  stříbra, 
nádobí    cínové    za  několik  centnéřů.     Pan  Ilendrych    obzvláště   vyžádal 
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sobě  k  výpravě  na  mazhauze  pěkný  kredenc,  totiž  dva  koflíky  povýšné, 
jeden  nade  druhým  postavený,  vůkol  s  kaménky  ěeskými,  vše  ze  stříbra. 
Pan  Vácslav  Hochauzar  hrd  jsa  tím,  že  pán  požádal  dcery  rytířovy, 
neskrblil  tenkráte.  Ochotně  vytáhl  z  jarmary  pytlíky  a  hrnečky  s  tolary 
a  šedesátníky,  a  čeho  nedostalo  se,  doložil  „šuldprify".  Kolik  dal,  ne- 
víme —  ale  obě  strany  byly  spokojeny.  Ženich  nevěstu  obvěnil  a  spolčil 
ji  na  stejnou  čásť  statku  svého.  Byla  prodána  a  dostala  dědka.  Na 
mysl  jí  však  ani  zdaleka  nevstoupilo,  aby  romanticky  odporovala.  Ne- 
bývalo to  zvykem,  aspoň  ne  tak  častým,  jako  čteme  v  románech.  Ve 
dvoře  se  pracovalo  teď  a  chystalo  o  překot.  Dva  krejčíři  z  Prahy  jsou 
zavoláni,  a  z  Rakovníka  k  tomu  pozvána  ženská  osoba  řemesla  šva- 
dlinského,  aby  šili  šaty  všelikteraké. 

Pan  Hochauzar  stále  hartusil  na  dělníky,  aby  v  čas  šaty  nahotovili. 
Děvečky  praly,  na  hůrách  nad  pokoji  visely  bílé  šátky  na  bidlech  za 
všecken  čas.  Šilo  se,  pralo  se.  Jenom  o  to  měla  paní  Anna  těžkou 
starost,  aby  dceři  její,  panně  Johance,  dobře  se  vedlo.  Tomu  chtívají 
všecky  mateře  a  mívají  přečasto  o  to  péči  daleko  větší  nežli  samy 
panny  nevěsty.  „Bojím  se,"  pravila  panu  Vácslavovi  v  dověrné  chvíli, 
„bojím  se!  Při  Kolovratech  bývá  často  tyranská  prchlivost  a  fúrie!"  — 
„Ej,"  odvětil  pan  Vácslav,  „ty  duši  pečlivým  myšlením  a  ostrachy 
nuzně  sužuješ !  Starý  je  muž  rozšafný  a  dobré  prozřetelnosti  zkušený : 
lidé  o  něm  nic  scestného  nemluví,  věř,  že  bude  s  Johankou  pěkně!" 
Tím  však  nedala  se  utěšiti  pečlivá  máti.  Pravila:  „Ale  naslechla  jsem, 
že  se  nad  lidmi  zle  střásá!"  —  „Nad  Johankou  se  nebude  zajisté 
střásati,  Johanka  je  rozhodná  dívčina,  ta  se  nedá.  Ostatek  nebude  ani 
tak  veliké  neštěstí,  když  se  někdy  mezi  nima  ňáká  sváda  sejde;  sešla 
se  mezi  námi  také,  a  bylo  zase  pěkně,  vždyť  víš,"  a  při  tom  pohladil 
matronu  v  tváři, '  „vždyť  víš,  že  jsem  jakživ  nebyl  na  ženské  pohlaví 
tak  laskav  jako  na  tebe!"  —  „Dobře,  dobře,"  odvětila  paní,  „ale 
mně  se  pořád  vidí,  že  tobě  nejde  o  dceru  než  o  erb  Kolovratův ! " 
Pan  Hochauzar  pokývl  hlavou  a  samolibě  se  usmívaje  pravil:  „Náš 
předělný  orel,  jehož  za  erb  užíváme,  dobře  slušeti  bude  Kolovratům. 
Nejsme  páni  jako  oni,  ale  náš  erb  je  dobrého  rázu.  Však  nejsem 
taky,  jak  obecné  přísloví  jest,  v  temeno  uražen,  abych  dal  dceř  pro 
erb  do  nehodných  rukou.  Panně  nebude  taky  nic  škodno,  naučili  se 
drobet  poslouchati.  Žena  jest  vězeň  muže  svého.  Panna  byla  svémyslná 
a  neoblomná,  muž  ji  oblomí  a  dobře  jí  bude!"  —  „A  bude  šťastna?" 
namítla  paní  zvukem  táhlým.  „Tys  řekla!"  odvěce  pán  —  a  bylo  hotovo. 
Ctihodná  paní  Anna  vidouc,  že  není  s  panem  Vácslavem  pořízení,  šla 
na  komoru  k  panně  Joha.ně  a  děla  svému  dítěti:  „Tak,  moje  milá 
dci,  dá  bůh,  že  bude  s  dobrým  a  užitečným  tvým.  Poručím  tě  ochraně 
boží."  A  poplakaly  obě.  Ale  slzy  panniny  dříve  uschly.  Bylatě  opravdu 
hodně  rázná  panna,  ač  vzezření  dosti  libého,  a  bylo  spíše  o  starého  }\ 
ženicha  strach  nežli  o  ni.  '.í\ 

Pak  přišla  paní  Hochauzarova  radu  brát  s  manželem  svým  o  kněze, 
jemuž  by  dali  požehnati  chystané  snětí  manželské.  Paní  Anna  byla  horlivá 
a  vroucí  sestra  bratrské  víry.  Sbor  bratří  byl  jí  nade  všecka  náboženství. 
I  protož  optala  se  svého  chotě :  „Milý  pane  můj,  rci,  v  které  církvi 
dáš  žehnati    našemu    dítěti  snětí  manželské?     Či    u  sv.  Vavřince  či  na 
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vršku  sv.  Štěpána?"  „Marto,  Marto,  pečlivá  jsi,"  pravil  se  smíchem 
pan  Vácslav,  „pečlivá  jsi  a  rmoutíš  se  ve  mnohých  věcech.  Vím  a  do- 
vtipuji  se,  čím  mysl  trudíš  —  snad  bude  stejno  —  vždyť  máme  konfessí 
s  bratry  —  odbudeme  věc  dole."  Ale  to  nebylo  vděčno  paní  Anně. 
Namítla:  „Dole  kněz  zle  chovaly"  —  „Vím,"  odvěce  pán,  „že  je  to 
pastýř,  jenž  sám  sebe  pase,  ale  bůh  žehná  i  skrze  nehodného  sluhu!" 
Tenkráte  však  přece  podlehl  pan  Vácslav.  Paní  prosila,  až  uprosila. 
Ustanoveno,  že  v  puritánském  kostele  na  vršku  Senomatském  odbudou 
posvátný  obřad.  Ted  už  nezbývalo,  než  starati  se  o  pořádné  svatební 
„panketování."  Pan  Vácslav  Hochauzar  dbal  těch  věcí  spolu  s  Ondřejem 
písařem.  Oba  měli  stále  na  mysli,  kterak  by  zásobena  byla  kuchyň 
a  sklep  k  veselí  nastávajícímu.  Vybrali  nejmastnější  ovce  a  v  perné 
zvěři  učinili  spoustu  jako  Herodes  král  kdysi  v  Betlémě  mezi  maličkými 
židáčky.  V  příčině  piva,  ačkoli  měl  pán  svůj  pivovar  v  Senomatech 
i  na  Pšovlcích,  nicméně  spoléhal  jen  a  jen  na  Rakovničany,  jichž  piva 
tou  dobou  byla  slovutná,  výborná  tak,  že  stávala  na  stole  císařském. 
Byl  tedy  piva  pánů  Rakovnických  velice  žádostiv.  Pro  své  pivo  dobré 
bývali  Rakovničtí  zváni  ke  svatbám  všech  úředníků  ba  i  sluhů  úředních 
v  Praze.  Přečasto  bývali  zváni  k  svatebnímu  odkvasení  jen  proto,  aby 
k  tomu  poslali  některý  vértel  věhlasného  piva  svého.  Tak  doufal  i  pan 
Hochauzar,  maje  za  to,  když  je  pozve,  že  mu  dají  pivo  darmo.  Ale 
pánovi  se  věru  divíme,  že  se  mohl  v  naději  tak  silně  klamati.  Vždyť 
mezi  ním  a  Rakovničany  bylo  úplné  světlo  už  od  několika  let:  druh 
druhu  bud  zhola  nic  anebo  nic  zadarmo  —  vždy  z  ruky  do  ruky. 
A  tím  byl  pán  vinen  sám.  Vždyť  nedávno  je  upomenul  na  ten  chvalitebný 
zvyk.  Když  onehdy  měl  přijeti  nový  hejtman  Křivoklátský,  Hertvík 
Myška  ze  Žlunic,  po  prvé  do  Rakovníka,  napsali  Rakovničtí  panu  sousedovi 
Senomatskému :  „I  nemajíce  my  žádných  zde  při  městě  lochů  čerstvých 
k  vyčerstvení  nápojů,  Vás  za  to  sousedsky  žádáme,  pokudž  v  lochu 
Vašem  ještě  nějaký  kus  ledu  jmíti,  že  nás  kusem  k  též  potřebě  fedrovati 
a  1)0  tomto  poslu  odeslati  ráčíte."  Co  tomu  řekl  pán?  Poslal  jim  kus 
ledu  a  spolu  psaníčko,  aby  mu  ihned  půjčili  dvě  stě  prkének  na  cihly 
kr3cí  —  tedy  z  ručky  do  ručky.  Když  jim  tedy  dopsal  o  svatebním 
veselí  žádaje,  aby  přední  osoby  k  okrášlení  jeho  ze  sebe  vyslati  ne- 
opomenuli, a  na  konec  dostavil  temnou  řádku  o  Rakovnickém  pivě  — 
odvětili  páni  Rakovničtí  návodem  Ondřeje  Pekařovic,  že  „vinšují  urozené 
panně  a  jejímu  manželu  j.rodloužilá  léta  a  manželskou  svornosť,  ale 
pro  mnohá  ouřední  zaneprázdnění  že  se  k  tomu  nadjíti  dáti  nemohou." 
Co  se  týče  piva,  vzkázali  mu:  „Na  připsání  Vaše  jeden  sud  piva  starého 
při  městě  našem  od  jednoho  souseda  vedle  hodnosti,  tak  jakž  se  nadjíti 
mohlo,  jsme  vykvitovati  dali.  Soused  dotčený  s  Vámi  hotov  jest  pivo 
stržiti  za  11  kop  míš.,  a  zaplatili  se  hned,  zlehčí  na  sumě  ještě  půl 
koi)y."  Taille  poslední  slova  —  zaplatili  se  hned  —  zdála  se  býti 
l»anu  Hochauzarovi  tuze  ošklivá  —  ačkoli  žádné  z  ostatních  nestálo 
za  nic.  Zaklel,  až  se  hora  Senecká  zachvěla.  „Šelmy,"  křikl,  „neplatíte 
z  mých  dědin  pilné  ospů,  pořád  si  osobujete  více  jiter  nežli  naměřeno, 
však  naději  mám,  že  se  se  svou  sumou  dobře  najdu,  a  také  smlouva 
Vaše  na  Olešné  slepená  má  býti  v  nic!  Kepsky  si  vedete,  af  vás  čert 
líbá!"  A  stál  v  slově. 
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Koncem  masopustu  r.  1604  byla  v  Senomatech  slavná  svatba. 
V  kostelíčku  sv.  Štěpána  před  archou  v  malém  presbytáři  stál  na 
stupni  vyšším  ženich,  na  stupni  nižším  byla  nevěsta.  Kněz  českých 
bratří  žehnal  a  vázal,  na  kruchtě  hráno  jen  výminečně  dnes  mu- 
zikou íigurátní,  což  bratří  neradi  dopouštěli,^)  držíce  se  příkladu 
Kristova,  jenž  pištce  a  hudce  z  domu  vyhnal.  Také  tenkráte  o  slavné 
svatbě  Senomatské  zamhouřili  bratří  oko  při  urozené  panně  nevěstě 
a  jiných  paních  v  chrámě  shromážděných  nad  zlatými  „šmuky,"  sukněmi 
široce  premovanými,  nad  „fachy"  dlouhými  a  nádhernými,  čepci  a  tka- 
nicemi  pestrými  i  zlatými,  což  všecko  bylo  bratřím  za  nedovolený  přepych 
a  takměř  rozpustilost.  ^) 

Při  svatbě  žalostila  panna  —  to  už  tenkráte  panny  mívaly 
v  obyčeji  —  a  kněz  modlitbu  vyřídil,  aby  štěstí  při  manželích  stanulo. 
Po  svatbě  se  libě  a  utěšeně  vyjasnilo.  Mladá  paní  blaženě  se  usmívala. 
Když  pak  v  kostele  bratrská  cerimonie  byla  skonána,  a  panna  za 
manželku  zasnoubena,  strojeny  hody  na  dvoře  Senomatském.  k  nimž 
hostí  sjelo  se  odevšad  drahně.  Páni  pili  pivo  ne  Rakovnické,  než  Seno- 
matské —  pivo  z  pánve  domácí  nejlepší  —  k  tancům  dal  pan  Vácslav 
hráti  ne  pištci  Rakovnickými,  nýbrž  vzal  na  to  pozaunéry  z  Prahy. 
Pod  večer  přivedl  Klempiš  nějakého  člověka  s  kobzou  a  učinil  s  ně- 
kterými poddanými  páně  svatebčanům  křiklavé  zastaveníčko,  při  čemž 
kejkloval  a  házel  kloboukem  vysoko  nad  panský  komín,  a  všickni  px-ů- 
vodci  jeho  křepčili  a  výskali,  jako  by  Hochauzar  byl  nejlepší  pán  na 
světě  a  oni  ho  měli  k  smrti  rádi.  Mimo  to  provozovali  obzvláště  luterští 
poddaní  veselé  povyky  toho  dne  v  hospodách,  a  podle  nich  i  bratří 
snažili  se  všelijak,  aby  se  pánu  a  panstvu  vhod  činili.  Bratřím  se  s  tou 
kratochvílí  stýskalo.  Byli  přísni ;  vážili  všecky  tance,  trubače  a  hudby 
za  rozpustilost  bohaprázdnou,  kterouž  sněmy  bratrské  snažily  se  stavo- 
vati. Pro  toto  náboženství  poněkud  pošmurné  upadl  Klempiš  potom 
v  církevní  trest  za  to,  že  o  svatbě  Senomatské  neslušná  prý  divadla 
provodil. 

Když  noví  manželé  odjeli  na  Bystré,  pustil  se  pan  Vácslav  Ho- 
chauzar do  Rakovnických.  Co  jim  honem  vzkázal,  nevíme,  ale  to  víme 
bezpečně,  že  to  Rakovničany  hnulo.  Vždyť  vyslali  ještě  téhož  roku  do 
Prahy  pana  Daniele  Staňkovic  z  Louštýně,  aby  tam  sehnal  nějakého 
měřiče,  jenž  by  změřil  grunty  Senomatské,  o  něž  byl  vlastně  pořade 
spor.  Panu  Danielovi  dali  na  cestu  následující  mocný  list:  „My  purkmistr, 
konšelé,  starší  obecní  města  Rakovníka  známo  činíme,  že  jsme  vyslali 
slovutného  p.  Daniele  Staňkovic  z  Louštýně,  spolusouseda  našeho,  aby 
on  na  místě  našem  při  J.  M.  paních  ouřednících  Pražských  menších 
desk  zemských  o  propuštění  nám  měřiče  zemského  k  vyměření  některých 
jiter  o  grunty  mezi  námi  z  jedné  a  uroz.  p.  Vácslavem  Hochauzarem 
z  strany  druhé  jednati,  jeho  objednati  a  dále,  co  zapotřebí  bude,  jemu 
učiniti."  *)  Už  na  jaře  vyslán  primas  Šimon  Žlutický  s  Ondřejem  Peka- 
řovic  na  místě  vší  obce,  aby  o  půjčku  jednoho  tisíce  kop  míš.  k  důle- 


')  Dekrety  bratrské  (vyd.  Gindelyho)  str.  263. 

')  Tamtéž  str.  156. 

')  Datum  v  sobotu  po  Matouši  1604.  (Kopiář  archivu  Rak.) 
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žité  —  jak  pravili  —  „potřebě  obecní  mezi  dobrými  a  poctivými  lidmi 
jednali  a  pod  ourok  obyčejný  vzdlužili."  Patrno,  že  chystali  se  Rakov- 
ničtí na  tuhý  boj,  k  nérauž  nade  všecky  věci  nejvíce  potřebí  jest  peněz. 
K  tomu  boji,  aby  stanula  při  něm  dobrá  naděje,  potí-ebovali  Rakovničtí 
páni  také  přízně  a  protekce  Pražských  úřadů.  I  protož  jsou  pan  Jan 
Zahrádko  a  Matěj  Trubač,  oba  z  předních  měšťanů,  brzo  po  Seno- 
matské  svatbě  posláni  do  Prahy  s  velikým  vozem  Rakovnického  výteč- 
ného piva  a  do  ruky  dán  jim  rejstřík,  „komu  se  co  praesentovati  má."  ^) 
Největší  potíž  měli  s  geometrem.  Byla  o  ně  tenkráte  větší  nouze  nežli 
dnes.  Proto  sobě  také  tehdáž  pyšněji  vedli  a  dělali  větší  drahotu.  Pan 
Daniel  sebral  v  Praze  na  pomoc  pana  Adama  Skálu  ze  Zhoře,  regi- 
strátora desk  zemských,  otce  slovutného  dějepisce  našeho  Pavla  Skály, 
pomocí  jeho  doufal  spíše  dosíci  měřiče.  Aby  je  pan  Adam  v  jich  dů- 
ležité potřebě  „fedroval,  nemajíce  čím  jiným  se  odměniti,  aspoň  ná- 
dobku sejra"  mu  poslali.  Na  Rakovnické  měření  konečně  zjednán 
Simeon  Podolský  z  Podolí,  geometr  zemský.  Ale  dlouho  neměl  se  k  dílu. 
Jaký  to  byl  milostpán,  viděti  z  následujícího  listu,  jejž  mu,  dlouho  se 
marně  na  odpověď  načekavše,  poslali :  „Panu  Simeonovi  Podolskému 
z  Podolí  J.  M.  C.  v  umění  geometrickém  služebníku  a  měřiči  zem- 
skému království  českého !  Dali  jsme  prvotně  s  Vámi  skrze  pana  Adama 
Skálu  ze  Zhoře  ano  i  vyslané  naše  jednati,  abyste  se  nám,  pokudž  při 
ju-ázdnosti  budete,  k  vyměření  jistý  počet  jiter  podle  smlouvy  mezi 
námi  a  p.  Vácsl,  Hochauzarem  před  dávným  časem  učiněné,  propůjčili, 
na  kteroužto  žádosť  naši  až  posavad  žádné  jisté  odpovědi  jsme  nevzali. 
Protož  Vás  žádáme,  že  se  tak  skloníte  k  nám  k  vyměření  takových 
jiter  jistý  den  oberouc,  však  nejméně  dvě  neděle  před  týmž  dnem, 
abychom  pana  Vácsl.  Hochauzara  zpraviti  mohli,  jmenovati  budete." 
Ale  ani  tomu  neodpověděl !  Tedy  pivo  Rakovnické  naň !  Poslali  mu 
hezký  věrtýlek  moku  vzácného  s  tímto  uctivým  dopisem :  „Dle  přípo- 
vědi  naší,  za  práci  Vaši  učiněné,  nádobu  piva  starého  našeho  domácího 
při  ukazateli  listu  tohoto,  té  jsouce  nepochybné  naděje,  že  jej  od  nás 
vděčně  přijmete,  odsíláme,  kteréhož  pán  bůh  rač  Vám  se  všemi  účast- 
níky jeho  požehnati  a  v  dobrém  spůsobu  zdraví  dáti  požiti.  Podle  toho 
Vás  za  to,  že  nás  v  své  paměti  míti  budete,  a  kterého  času  takové 
vyměření  jiter  našich  obecních  s  panem  V.  Hochauzarem  podle  vyžá- 
dání našeho  Vás  od  desk  zemských  nejpříhodněji  díti  se  mělo,  za 
oznámení  žádáme." 

Konečně  —  konečně  před  svátky  noci  veliké  roku  teprve  násle- 
dujícího 1605  došla  z  Prahy  zpráva,  že  geometrické  umění  před  svátky 
jistojistě  do  Rakovníka  přijede,  aby  se  tedy  se  vším  přihotovili.  Rakov- 
ničané  o  tom  zdvořile  oznamují  panu  sousedovi  ])tajícc  se :  „Pokudž 
v  dobrém   spůsobu    zdraví    od    pána   boha  postaveni  zůstáváte,    že  nás 


')  V  instrukci  k  rejstříku  pripojoiu;  zdaji  se  nám  býti  následující  řádky 
v  pi-ičinr  mesiánské  opatrnosti  vehiii  cíiarakteristickými :  „Co  se  pak  do- 
iý(i'  i»ísaře  komorního,  jemu/  též  piil  věrtcle  piva  se  odsílá,  ale  nyní 
zpráva  nás  dochá/í,  /e  by  již  komorním  písaí-em,  ale  někdo  jiný  na  místé 
jeho,  nezňstával,  nařež  se  vyptejte  a  pokudž  by  tak  bylo,  tehdy  tako- 
vého půl  vértele  bude  se  moci  p.  administrátorovi  darovati.  V  pátek  po 
sv,  Schohť^tire  1604  " 
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psaním  svým,  kterému  by  dni  měřič  zemský  těchto  dnů  měl  přijeti, 
aby  se  též  vyměření  ještě  do  svátků  vykonati  mohlo,  neb  obávati  se 
jest,  že  po  svátcích  jiné  J.  M.  C.  zemské  zaneprázdnění  jmíti  bude, 
spraviti  ráčíte.  S  tím  milosť  boží  rač  býti  s  námi  všemi.  Pátek 
den  zvěstování  P.  Marie  1605."  S  touto  zdvořilou  dotazkou  šli  dva 
konšelé  na  Senomaty  osobami  svými.  Šel  tam  Martin  Židovic  a  Jakub 
Příbramský,  oba  mírní  a  k  choulostivému  poslání  spůsobilí.  Primas 
jim  dal  důležitý  úkol.  Řekl :  „Pomyslete  na  ňákou  cestu,  kterak  byste 
lakomce  sklonili  k  tomu,  aby  se  s  námi  urovnal  o  náklad,  který  ve- 
deme na  geometra,  a  který  není  malý!"  Páni  vyslaní  pravili  primasovi : 
„My  všemu  obšírně  rozumíme,  ale  nedoufáme,  že  něco  při  panu  Hochau- 
zarovi  způsobíme." 

Poslání  v  Senomatech  bylo  odbyto  za  chviličku.  Oni:  „Urozený 
pane,  měřič  chce  přijeti  před  svátky."  On:  „Ať  přijede  ve  středu  po 
svátcích!"  Oni:  „Přátelskou  měrou  za  to  bychom  žádali,  kdy  by  pán 
polovic  nákladu  — "  On:  „Já?  Polovic  nákladu?  Zbloudili  jste  daleko, 
máteli  za  to,  že  jediný  nehodný  ort  vydám  na  vaše  kratochvíle.  Grunty 
jsou  mé,  a  jen  neprávem  si  osobujete  některé  kusy!"  Oni:  „Toho  ne- 
chceme se  ted  ani  na  mále  ani  namnoze  dotýkati!"  On:  „Kdo  nechce 
se  dotýkati  a  odpovídati  —  nemá  se  nač  tázati!"  A  tím  byl  konec. 
Rakovničtí  vyslanci  odešli  mrzutí,  a  pan  Hochauzar  byl  také  zlosti  pln. 
Paní  Anna  velikou  měla  práci,  než  pána,  své  srdíčko  staré  a  zjitřené, 
drobet  upokojila.  Když  byl  už  klidný  v  mysli  své,  v  tom  přinesl  Seno- 
matský  poslík  z  Rakovníka  tento  list:  „Den  od  Vás  k  vyměření  jiter 
skrze  měřiče  zemského,  totiž  středu  po  těchto  svátcích  velikonočních, 
ujímáme  a  témuž  měřiči  v  známost  uvésti  chceme,  a  co  od  něho  za 
odpověď  se  vezme.  Vás  tejna  neučiníme.  Abychom  pak  jitra  Vaše  na 
náklad  náš  vyměřovati  dáti  měli,  toho  se  nám  ujíti  nevidí,  ani  v  též 
smlouvě  toho  se  nenajde,  vedle  kteréžto  zůstaveni  býti  chceme,  poněvadž 
obec  a  sousedé  naši  z  těch  gruntů  ne  k  naší  obci,  ale  Vám  ospy  každo- 
ročně spravovati  mají.  Než  co  se  dotýče  jiter  našich,  ty  bezpochybná 
věc  že  na  svůj  náklad  vyměřiti  dáti  povinni  jsme.  Outerý  po  neděli 
Judica  1605." 


VI. 

Přišel  říjen  roku  1606.  Paní  Hochauzarová  plakala.  Vlastně  pla- 
kala častokráte  už  před  tím  říjnem.  Pan  Vácslav  byl  na  všecken  svět 
rozezlený.  Byl  jako  ty  hory,  co  uvnitř  hoří  a  pak  popel  ze  sebe  vy- 
vrhou  žhavý.  Pan  Hochauzar  vně  hořel  a  popel  vyrážel  na  ty,  kdož 
kolem  něho  byli.  Kdo  mohl,  utekl  pána.  Paní  nemohla.  „Budu  se  na 
nich,  na  Rakovnických  mstíti,"  pravil  pan  Hochauzar  jednoho  dne  v  říjnu 
k  své  choti  zcela  rozhodně,  „budu  se  mstíti,  leč  bych  neuměl !  Klempiš 
prý  jim  ze  třiceti  jiter  měřičem  naměřených  ospů  nedává,  toho  mi 
touží  po  poslích  i  v  cedulích  —  ale  že  oni  z  dědin  mých  neplatí,  jak 
by  na  ně  náleželo,  toho  si  nevzpomene  žádný !  Budu  se  mstíti,  leč  bycli 
neuměl!"  Tak  hrozil  a  při  tom  hrozně  kašlal.  Paní  Anně  nebylo  dobře. 

„Šetři  se,  srdéčko,"   prosila,    „troudno,  teskno  mi  na  to  mysliti, 
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že  máte  s  Rakovnickými  jako  na  každý  den  vůli  zlou!  Upadneme  tak 
v  lehkosť  a  potupu,  a  věř,  milý  pane  můj,  nač  tebe  navádí  Pšovlcký 
pisák,  není  dobré!" 

„Děj  se  co  děj,"  pravil  zlostně  pán,  „ti  chlapi  v  Rakovníce  vykládají 
mne  za  vtěleného  ďábla,  nechať  tedy  pocítí  hromobití ')  oni  moji  hněvníci 
můj  účinek!  Jsem  jim  za  podnož;  ať  je  čert!" 

Po  takových  slovech  paní  vidouc  marné  namáhání  smutně  odešla 
do  sboru  bratří  potěšit  se  slovem  božím.  Činívala  tak  vždycky.  Bratří 
vždy  zase  zpěvem  svým  utěšili  smutnou  paní  svou.  Dnes  sotva  že  odešla, 
vplížil  se  písař  Ondřej  Pšovlcký  na  síň  k  pánovi.  Hospodyni  se  vyhýbal 
jako  čert  kříži.  Neměli  se  spolu  rádi.  „Sedni,  Machiavelluse,  mistře 
jazyka  oulisného,"  přivítal  pan  Hochauzar  svého  písaře,  který  se  při 
těch  lichotivých  slovech  zdvořile  ošklíbl,  „sedni  a  pověz,  z  kolika  peněz 
zjednal  jsi  ženy  na  Rakovnická  sena?"  —  Ondřej  usedl,  jak  pán  kázal, 
a  chytrýma  očkama  kroutě  jal  se  mluviti :  „Zjednal  jsem  včera  ráno 
dvacet  žen,  jimž  platí  se  od  sekání  luk  po  dvanácti  krejcařích  bez 
chleba  na  den  '^)  —  ale  dnes  věc  jsem  rozmyslil  jinače.  Doufám,  že 
mě  pán  pochválí!"  A  přisednuv  hodně  blízko  pokračoval  tišeji:  „Ra- 
kovničtí lidé  už  včera  ráno  na  lukách  u  Čížovky,  na  Kukle  a  na  mlýništi 
pod  sv.  Jiljím  mimo  naše  nadání  trávu  sekali.  Poznal  jsem  dobře  Ondřeje 
Pekařovic,  písaře  Pintu  a  některé  jiné.  Odpoledne  ženy  a  pacholci  seno 
smýčeli  a  k  večeru  složili  v  stuhy.  Dnes  smýčeli  zase  a  zítra  hodlají 
domů  svézti.  Nám  zbývá  tedy  —  když  už  hlavní  práce  skonána  — 
to,  co  si  schystali,  prve  než  slunce  vyjde  do  našich  senníků  dáti  dovézti. 
Než  slunce  zasvítí,  je  seno  v  Senomatech,  a  Rakovničtí  dlužníkové  a 
opatrná  obec  královská  utřou  hubu.  Nebude  snad  ])otřebí,  aby  na  to 
najati  byli  lidé,  kteří  živí  se  nádenní  prací :  t.o£  vykonají  naši  robotní 
Senomatští.  Vozy  senní  máme  dva,  dva  ať  opatří  primas  beř  kde  heř!" 
Panu  Ilochauzarovi  jiskřilo  radostně  oko.  Mna  si  ruce  ])ravil  pán: 
„Milý  písaři,  tvá  rada  je  sic  všetečná  a  horká,  ale  je  dobrá.  Stůj  to 
tak,  jaks  děl !  Když  Rakovničtí  z  dědin  nejjlatí,  sebereme  jim  obrodu. 
Ustroj  všecko  na  zítřek,  ale  drž  v  tejnosti,  aby  nevyniklo!  Té  dobré 
příčiny  ani  jiříležitosti  z  rukou  nepustíme,  aniž  obmeškáme !  Primasovi 
vyřiď,  zradili  kdo  nade  mnou,  že  mu  dám  ukovati  na  krk  železný 
obojek,  jehož  prorada  tak  brzo  nezbude.  Kterým  Senomatským  i)oručíš, 
nechať  na  cestu  vystrojí  se  brzy  ])o  jjůlnoci.  Těm  bratrským  i)obožným 
sborníkům  neříkej,  nešli  by,  jsouté  tvrdolilavci!" 


')  „Hromobitý  chlap"  a  „šelma  kravkovatjí"  nadávity  specieliič  Senouiatské 
byly.  Jakož  Rakovnicka  knihy  nbrmanskych  smluv  avčdčí,  nedávali  sobě 
nikde  jinde  těch  jnifii,  joniun  v  Senoniatccli. 

')  Snad  budou  nékdnni  zajímavý  zj)rávy  z  r.  1(5,^7,  kterak  platila  se  ti  lidy 
obzvláště  pidní  prjue.  „Sekárňrii  po  (!  již  VI  krcjc.  beze  všclio  i>í'ídavkii ; 
řezáčům  O  kr.,  od  hik  sekání  po  12  kr.  Iiez  clilihii;  na  votavácli  ženám 
po  5  kr.,  mlatťftm  bez  jídla  í>kr.,  od  dříví  od  latia  7  kr.,  česačkám  chmele 
beze  stravy  (I  kr.,  nuiži  od  tyčí  tahání  H  kr."  Tak('  zdá  se  nám  býti  dftležitou 
zpráva,  že  telidáž  byla  Hiialia,  aby  platy  práce  nádenní  byly  daleko  široko 
stejný.  U.  15HÍ)  j)íi5i  Rakovničtí  primasu  v  liounech  Vácslavu  Mejtskiínm 
a  písaři  radnímu  mistru  firyllovi  do  Žatce,  clit/yíce  vyzvčděti,  kolik 
v  těťb  mčste<'li  platí  se  žencům  na  den.  Odůvodňují  dotazku  svou:  „Ne- 
chceme obce  Vaší  placením  předčiti." 
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Pšovlcký  odešel  s  rozkazy  pánovými,  a  pánem  lomcoval  nepokoj. 
Dnes  schválně  šel  s  kohouty  spát,  aby  s  paní  Annou  dlouho  nepobyl. 
Bál  se  jejího  oka,  jejích  výčitek.  Paní  Anna  mohla  by  býti  manželovým 
plánům  velice  nepohodlná.  Vedla  ho  vždy  na  dobré,  ale  dnes  nechtěl 
se  živou  mocí  dáti  vésti.  Ulehl  rozstrojlv  se  do  lůze  pod  nebesa,  ale 
neusnul,  než  pořade  zmítal  sebou.  Když  konečně  přece  drobet  usnul 
ihned  zase  vždy  procítil  ode  snu.  Dvakráte  i  vstal  a  kašlaje  omakával 
stroj  hodin,  který  stál  kdesi  na  skříni.  Při  tom  naposled  skotil  nějakou 
věc  s  nemalým  hlukem.  Paní  Anna  probudila  se  a  vidouc  v  temnotách 
své  staré  kašlavé  srdéčko  po  síni  potáceti  se  jako  náměsíčníka,  všecka 
zděšena  pravila:  „Co  činíš?"  „I  spi,  spokoj  se!"  odvěce  pan  Vácslav 
půl  prosebně  půl  přísně,  „chtěl  jsem  pohleděti  na  stroj  hodin,  co  roz- 
práví!" Rozkřesal,  roznítil  světlo;  podle  stroje  nebylo  ještě  půl  noci. 
Pan  Hochauzar  ulehl,  žena  usnula.  Hned  po  půlnoci  vstal  zase,  přioděl 
se  potichu,  vyklouzl  ze  síně,  a  brzy  po  tom  rachotily  vozy  na  dvoře. 
vKdyž  se  noc  se  dnem  dělila  a  noční  temnosti  dokonce  ještě  nezmizely, 
čtyři  veliké  senní  vozy  vyjely  ze  dvora  Hochauzarova  a  směřovaly  po 
silnici  k  Rakovníku.  Brzo  pak  zabočily  stranou  podle  potoka  v  luka. 
Ňa  vozech  sedělo  a  stálo  drahně  lidí  Senomatskýcb.  Pan  Hochauzar 
kráčel  s  písařem  vzadu.  Taková  byla  výprava  Senomatskýcb,  která  šla 
zajímat  Rakovnickým  seno  brevi  manu,  jak  říkají  juristé.  Nejprv  vešli 
na  louku  pana  Ondřeje  Pekařovic.  „Tady  jsou  stuhy  toho  šelmy," 
ukázal  posupně  pan  Hochauzar,  „který  mne  nejvíce  omlouvá  přede 
všemi  poctivými  lidmi  —  sklízejte  rychle!"  I  sklízeli  rychle.  A  prve 
než  pořádně  obešla  rosa,  bylo  seno  nejen  z  louky  Pekařovy,  alebrž 
i  ze  všech  ostatních  pobráno,  na  vozy  naloženo  a  do  panského  dvora 
v  Senomatech  svezeno. 

„Kdo  ti  to  vnukl,"  pravil  Hochauzar  poklepávaje  písaři  na  vrch, 
„zdali  ten  zlý  aneb  anděl,  dobře  vnukl!  Páni  Rakovničtí  osobují  si 
luka,  jako  by  byla  jejich  vlastenská  —  ti  budou  valiti  oči,  až  přijdou 
dnes  seno  sbírat!"  Tak  a  podobně  cestou  domů  hovořil  sluze  svému 
věrnému  pan  Hochauzar  jsa  v  míře  nejlepší.  Když  přišel  pán  domů, 
schlazena  jeho  dobrá  míra.  Paní  Anna  juž  věděla  o  všem.  .Takmile  pán 
tiše  otevřel  dvéře,  jala  se  paní  plakati  a  jeho  ze  zlého  toho  účinku 
trestati:  „Hled,"  řekla,  „ten  písař  ustavičným  nabádáním  toho  při  tobě 
dovedl,  žes  pobral  Rakovnickým  sena  —  a  já  pořád  hluchému  zpívám 
ubohá.  Poroučím  to  pánu  bohu,  aby  se  všecko  zlé  pro  to  na  nás  ne- 
shrnulo!"  Pan  Hochauzar  zježil  obočí.  „Vysoký  diškurs,  paní  Anno!" 
tak  lakonicky  odmítl  nářek  své  ženy  a  rozstrojiv  se  zase,  ulehl  znova, 
aby  ostatní  veršíky  svého  spaní  dochrápal. 

Když  slunce  vyšlo  vysoko,  bilo  dolů  svými  paprsky  na  prázdná 
luka  měštěnínů  Rakovnických.  Pan  Ondřej  Pekařovic  tu  stál  a  měl 
mysl  i  hlavu  k  zemi  sehnutou.  Kolem  něho  shlučili  se  Rakovnické 
hrabačky,  pacholci  a  několik  hospodářů  Rakovnických  hádajíce  semo 
tamo,  kam  tolik  sena  přes  noc  se  podělo.  V  tom  tu  již  byl  jako  na 
poskoku  pan  písař  Pšovlcký.  „Daj  bůh  dobré  jitro,"  volal  na  ně  posměšně, 
„vymeteno,  vymeteno !  Hihi !  Nevypravujete  dluhů,  a  pán  vymetl.  Bedlivým 
svého  práva  všecko  šťastně  se  zvěde.  Pán  vám  vzkazuje,  pozorujte 
dobře,  že  svých  gruntů  konečně   se  ujímá  a  že  veškeren  užitek  z  nich 
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vždy  k  sobě  obrátí.  Vám  tu  nebude  vícekráte  nic!"  A  obrátiv  se  na 
špičkách  obuvi  své,  ubíral  se  lehkým  krokem  do  vsi. 

„Ty  zvěři  hltavá!"  křičel  za  ním  pan  Ondřej,  jenž  náhle  sám 
k  sobě  přišel,  „ty  zvěři  obžerná!  Vy  lotři!  Však  my  toho  tak  ledabylo 
nenecháme!  Prodlíme  za  den  —  věřte,  lotři,  že  neodložíme  toho  na 
časy  a  dobře  pomstíme  křivdy  své!"  Při  tom  dělníci,  dělnice  i  měštěníne 
přítomní  pěstmi,  hráběmi  a  srpy  v  největším  hněvu  k  Senomatům  hrozili. 
Lajíce  a  ostrý  i  prudký  prach  výhrůžek,  jmen  a  nářků  od  sebe  vydá- 
vajíce, konečně  dali  se  na  cestu  domů. 

Toho  dne  měl  pan  Ondřej  v  městě  sólo,  a  věru,  by  nebylo  lidí 
uvážlivých,  snad  by  byl  dnes  týž  pan  Ondřej  na  Senomaty  proti  po- 
bertovi urozenému  podnikl  válečnou  výpravu.  On  sám,  syn  jeho  Vácslav 
a  podle  nich  uzdař  Jiřík,  zvonař  Flemink,  ba  i  jurista  Daniel  Staňkovic 
velikou  dnes  pociťovali  udatnost,  kteráž  v  nich  nestichla  ani  neusedla 
už  nikdáž.  Tentokráte  však  ještě  nedošlo  k  násilnostem.  Páni  se  týž 
den,  když  provedena  v  lukách  Senomatských  exekuce,  sešli  v  plném 
počtu  na  radnici,  i  tu  ostře  mluvil  Ondřej,  jehož  křiky  nemalými  i)od- 
porovala  protisenomatská  strana,  —  ale  nedovedl  zatím  ničeho.  Páni 
dali  skrze  písaře  přečísti  zákonná  ustanovení  v  právech  městských  i  ve 
zřízení  zemském  „o  pychu"  a  snesli  se  na  tom,  že  po  zákonu  sobě 
l)ovedou  proti  Hochauzarovi.  A  začali  hned.  Písař  Pinta  napsal,  jakož 
zákon  tomu  chtěl,  ceduli  řezanou  v  těchto  slovech:  „My  purkmistr  a 
rada  i  všecka  obec  města  Rakovníka  vedle  práva  a  zřízení  zemského 
tuto  ceduli  řezanou,  pečetí  naší  vlastní  upečetěnou,  posíláme  k  Vám, 
urozený  pane  Vácslave  Hochauzare,  s  poselstvím  slovutného  Vácslava 
Píseckého  a  Šimona  /lutického,  spoluměštěnínů  našich.  Jakož  jste 
tohoto  léta  160(!  v  pondělí  přede  dnem  po  památce  sv.  Havla  23.  dne 
měsíce  října  s  lidmi  poddanými  svými  přijevši  na  grunty  své  dědičné, 
k  mésti  Senomatům  náležející,  na  louky  k  obci  Rakovnické  pod  plat 
náležité  i  na  louky  některých  sousedů  a  z  nich  seno  a  otavu  všecko 
pobrati  a  odtud,  kde  se  Vám  vidělo,  pryč  odvézti  poručil;  kterýchžto 
luk  a  gruntů  Rakovnických  poplatných  hned  od  toho  času  svobodně  se 
ujav  v  držení  a  užívání,  z  nich  užitek  k  sobě  rtbracoti  hodláte,  tudyž 
jste  nejen  smlouvu,  mezi  obcí  a  Vámi  skrze  jisté  prostředky  učiněnou, 
protrhl,  než  i  i)ychu  se  dopustil,  za  kterouž  příčinou  nám  pokuty 
o  pychu  vyměřené,  to  jest  10  kop  gr.  českých,  a  navrácení  anebo  za- 
placení všeho  pobraného  sena  i)roj)adl.  Nai)omínáme  Vás,  abyste  sám 
od  sebe  týž  pych  najiravil  ve  dvou  nedělích  pořáil  zběhlých." 

Pan  Ilochauzar  přivítal  posly  Rakovnické  přes  jich  slovutnosť 
velmi  nemilostivé.  Když  všecko  pověděli,  ofukl  se  na  né  slovy:  „Od- 
pírám tomu,  že  bych  na  svých  gruntech,  na  svých  lukách  vaše  seno, 
vaši  Otavu  pobral  byl.  Všecko  mé,  nic  vašeho !  Vyřidte  opatrným 
pánům  Rakovnickým,  že  zdrávi  vzkazovali!"  A  tím  bylo  odbyto.  Po- 
lirozivše  zemským  soudem  odešli  vyslaní  domů. 

V  malém  čase  potom  —  asi  na  i)očátku  nového  léta  l(i07  — 
byla  svolána  valná  obec  na  radnici.  Biřic  zvonil  ve  zvonek  vřeštivý, 
jenž  visel  v  kleci  před  rathouzem,  a  měštěníne  scházeli  se  jednotlivě 
i  v  houfích  na  velikém  mazhauze  pod  hodinami.  V  radní  síni,  do  které 
se  vcházelo  z  mazhauzu,   již  seděli  konšelé  s  primasem   i  i)nrkmistrom 
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pospolu  a  horlivě  hovořili  s  obecními  staršími,  jimž  bylo  vždy  pilné 
přichraňovati  dobrého  obecného.  Když  pak  biřic  byl  přestal  po  druhé 
vyzváněti :  vstoupili  na  velikou  síň  primas  Vácslav  Písecký  ze  Střebska, 
syn  nebožce  slovutného  pana  Jana,  jejž  známe  z  kapitol  předchozích,  ') 
podle  něho  vstoupil  i  purkmistr  toho-  měsíce  Havel  Krčil  se  čtyřmi 
konšely  jakožto  deputací  k  valné  obci.  Obecní  starší  všickni  vešli  na 
mazhauz.  Všickni  stáli.  Nastalo  jednání.  Vácslav  Písecký,  mladý  muž, 
jenž  po  otci  zdědil  bystrý  rozum,  opatrnost  a  mysli  uvážlivosť,  začal : 
„Páni  dali  svolati  valnou  obec,  aby  učinili  na  vás  důležitou  dotazku. 
Víte  všickni,  kterak  lůni  pan  Vácslav  Hochauzar  Senomatský  z  luk 
našich  poplatných  k  městu  páně  seno  a  otavu  nám  pobrati  dal.  Purkmistr, 
rada  a  páni  starší  většinou  míní  také  gruntů  našich  obecních  vlastenských, 
pod  plat  mlynáři  Klempišovskému  daných,  poněvadž  nám  z  nich  k  obci 
od  několika  let  platů  neodvozuje,  se  ujíti,  a  všecko  obilí,  až  zroste, 
z  nich  dáti  skliditi.  Ptám  se  ve  jménu  rady  a  pánů  starších,  dávali 
obec  k  tomu  své  svolení,  aby  se  v  tom  upřímné  pronesla!" 

Po  těch  slovech  usedl  na  vysokou  dubovou  stolici,  jichž  stálo 
mezi  okny  a  v  oknech  několik.  Divná  dotazka!  Před  málo  nedělemi  to, 
co  jim  spáchal  pan  Hochauzar,  měli  za  nezákonný  pych,  teď  chtělo 
představenstvo  obecní  pro  týž  pych  schválení  napřed.  Ačkoli  bylo  na 
pronesení  rady  trest  hrdla  ztracení,  odvážíme  se  toho  přec  a  vyzradíme, 
že  ne  celá  rada  tomu  chtěla,  aby  Hochauzarovi  učiněno  bylo  oko  za 
oko,  zub  za  zub.  Zrovna  Písecký  ne.  Šimon  Žlutický,  primas  roku 
loňského,  také  nechtěl  tomu.  Šimon  byl  vroucí  přítel  bratří  —  ačli 
nebyl  bratr  sám  '^)  —  a  tudyž  nechtěl  nijak  tisknouti  mlynáře  Klerapiše, 
jenž  byl  mezi  bratry  v  Senomatech  vážen  za  předního.  Na  cesty  ná- 
silné proti  Senomatskému  pánovi  a  jeho  lidem  ovšem  nejvíce  a  nej- 
stáleji naléhal  pan  Ondřej  Pekařovic,  jenž  byl  toho  roku  od  pana 
hofrychtéře  povolán  mezi  dvanácte  starších    obecních.     Obec  začala  se 


')  Výtečný  historik  Pavel  Skála  píše  o  něm  k  r.  1602:  „Jan  starší  Písecký, 
měštěnín  a  primas  v  Rakovníce,  l)áby  mó  po  meči  bratr  vlastní,  umřel 
17.  Januarii  v  letech  68,  byv  primasem  21  let,  9  měsíců,  7  dní." 

*)  O  bratřích  českých,  že  byli  a  zdali  byli  v  Rakovníce  samém,  je  zpráv 
pramálo.  R.  1545  byli  tu,  jakož  o  tom  zprávu  dává  hejtman  Křivoklátský 
Zikmund  z  Gerstorfu,  Jan  Nábožný  a  Mikuláš,  oba  koláři,  na  kteréž 
vlastně  celá  obec  žaluje,  že  jsou  víry  pikartské,  s  kterou  se  Rakovničtí 
nesrovnávají.  Obzvláště  do  Nábožného  bylo  žalováno,  že  by  psu  svému 
na  potupu  p.  děkana  pleš  dal  proholiti  a  jemu  děkan  říkal.  Hejtman  dal  u 

si  oba  zavolati.  Ptal  se,  jaké  jsou  víry?  Oni,  že  jsou  víry  Kristovy.   Pak  ^i 

se  znali  k  tomu,  že  se  srovnávají  s  bratřími  Boleslavskými  a  že  v  Bran-  V 

dejse  své  správy  činí.  Pan  hejtman  uradil  se  s  Rakovnickými,  že  oba  pikarty 
z  města  vyženou.  (Jednání  a  dopisy  konsistoře  vyd.  od  dr.  Borového  s.  173  II.)  ^^. 

Potom  za  drahný   čas  není  nikde  stopy,   že  by  Boleslavští  bratří  bývali  t\ 

v  městě  Rakovníce  —  až  konečné  1583  v  kopiálu  je  chudičká  zprávička  *  ' 

tohoto  znění:  „Johannes  kantor  Pelhřimovský  a  jeho  manželka  Ludmila, 
Káča  Rourková,  kolářovic,  pikartka."    Jsou  to  jména  snad  svědku  k  ně- 

.  jaké  při.  A  že  pan  Žlutický  byl  bratřím  nikloněn,  to  soudíme  z  toho, 
kterak  se  sháněl  po  jich  spisech.  Jest  v  listech  poselacích  z  roku  1587 
toto  psaní,  do  Prahy  za  Dobiášem  Honzou  Žlutickým  odeslané:  „Kupte 
tři  cínové  lucerny,  knihu,  kteráž  titul  Hospodáře  má,  a  při  tom  mohlli 
byste  skrovné  knížky,  kteráž  titul  má:  .Konfessí  jednoho  bratra  a  sekty 
Boleslavské  —  Jana,  řemesla  sladovnického'  —  dostati,  kupte  ji,  rád 
zaplatím." 


iJ 
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raditi.  To  se  dělo  tak,  že  shrnuli  se  v  několik  hromádek  a  v  nich 
jednáno  tu  tiše  tam  hluéněji;  nejhlučněji  tam,  kam  vlezl  pan  Ondřej 
Pekařovic,  a  on  byl  dnes  jako  by  do  něho  rtuti  nalil.  Všude  ohnivě 
domlouval  na  měšťany,  aby  nejen  v  tom,  nač  rada  se  ptá,  že  svolují 
se  ohlásili,  ale  aby  pomyslili  ještě  na  jiné  cesty,  jak  skrotiti  onoho 
starého  hroma.  „Ruťián,"  pravil,  „říkává  sluze  svému  prý  Machia- 
vellus  —  ale  sám  je  horší;  jeť  mistr  nedržení  smluv!  Nedejte  se 
ustrašiti,  nedejte  se"  —  a  to  šeptal  —  „Píseckými  z  ničeho  sraziti! 
Jsou  baby!"  Jeden  ze  strany  mírných  jal  se  měkce  namítati:  „Nelíbí 
se  mi  kořisťovati  se  cizím  zbožím;  neradím,  aby  se  Hochauzarovi 
obroda  z  gruntů  sebrala!"  Pan  Ondřej  div  že  ho  nekousl.  „Co  že," 
křikl,  „on  se  nekořisťoval  naším  zbožím?  On  nám  nesebral  nic?  Kdo 
tak  hloupě  žvástá  jako  ty,  ruku  jemu,  Hochauzarovi,  drží!"  —  „Tím 
nic  nesjednáme,"  ozval  se  jiný,  „požeňte  ho  raději  pro  pobrání  sena 
na  komorní  soud,  jakož  o  tom  již  jedenkráte  bylo  sneseno  v  obci!" 
Ale  i  tuto  řeč  porazil  výmluvným  jazykem  pan  Ondřej  ])otrhna  se  na 
řečníka:  „To  nevíš,  co  jsou  soudy.  Z  Prahy  vám  nepřijde  spravcdlnosť 
lacino.  Snad  nesete  dosud  v  paměti,  když  se  obec  soudila  o  pasení 
dobytka  s  panem  Slaviborem  ze  Všechlap,  pak  se  Seneckými  jiány 
všecko  na  soudě  komorním,  jak  tlustý  měšec  tenkráte  utracen  tu  byl ! 
Pomozme  si  sami !  A  pomohouce  sobě  sami,  nejlépe  uděláme  a  zůstaneme 
v  cele ! " 

Tak  hovořil  pan  Ondřej  Pekařovic  každé  hromádce  a  větším 
dílem  přesvědčil  je  tak,  že  se  naposled  shrnuli  v  jednu  hromadu  a 
skoro  jednomyslné  ústy  svými  se  ohlašovali,  že  přistupují  k  tonui,  nač 
ptal  se  pan  primas.  Kdež  prve  bylo  v  síni  jako  v  oule  včelním,  stišo- 
valo  se  pomaličku,  a  to  bylo  znamením  panu  Vácslavu  Píseckému,  aby 
povstal  z  křesla  svého  a  znova  dotazku  o  gruntech  Senomatských  na 
vši  obec  učinil.  A  tu  druh  přes  druha  ústy  svými  jednou  i  po  druhé, 
že  svolují,  se  přiznávali.  Ale  v  tom  již  taky  ozval  se  odpor.  „Nepo- 
voluji k  tomu,"  volal  přes  hlavy  všech  David  Písecký  ze  Střebska, 
bratr  primasův,  muž  mysli  jinače  velmi  nepokojné,  „páni  ráčili  snad 
dobře  vidéti,  kterak  tu  kmotr  Ondřej  kout  do  kouta  lítal  jako  na- 
třeštělý,  a  hlučné  svolování,  jež  se  tu  ohlašuje,  není  pravé  všech 
mínění!"  Ondřej  Pekařovic  zsinal.  Někteří  se  hned  na  řečníka  smělého 
okřikovali,  druzí  vážně  pokyvovali  hlavou,  třetí  mlčeli.  Primas  rukou 
dal  návěští  starším  i  konšelům,  a  všickni  s  ním  ihned  odešli  zase  do 
radní  siné,  aby  vespolek  hovořili  o  tom,  co  ted?  Zatím  v  mazhauze 
hluk  rostl.  Konečně  zdálo  se,  jako  by  měštěníne  již  již  na  sebe  se 
chtěli  sápati. 

Po  nehrubé  chvíli  vrátili  se  konšelé  a  starší  z  radní  síně,  a  primas 
jal  se  hovořiti:  „Aby  mínění  valné  obce  vědomější  býti  mohlo  a  nižádné 
neupřímnosti  se  tu  nepoznalo,  dám  skrze  přísežného  služebníka  jednoho 
každého  z  vás  obzvláště  ze  jména  jmenovati,  aby  se  každý  sám  ústy 
svými  přiznal."  —  „Všaks  jtráv!"  volal  David  a  někteří  po  něm.  — 
„Zbytečné  zanejjrázdnéní !"  volali  větší  čásť.  —  „Daremný  ouskok  z  vyso- 
kého mozku!"  křičel  Ondřej  Pekařovic.  —  „Z  Střebska,  z  Kcpska!" 
nadávali  j)áně  Ondřejovi  ])řívrženci  straně  mírumilovné.  Ohlašování  se 
["'lile  jmen  provedeno,  a  přičiněním  Ondňfje  Pekařovic,  konvářc  Flcniinka 
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Jiříka  uzdaře,  Daniele  Stafikovic  a  některých  jiných  sousedů,  kteří  se 
hned  na  počátku  obratně  po  síni  sem  tam  rozestavili,  téměř  všecka 
obec  přistoupila  k  tomu,  aby  mlynáři  Klempišovi  v  Senomatech  pobrala 
se  obroda  polní  a  luční  všecka  —  ovšem  až  vyroste. 

Když  ohlašování  skonáno,  začal  valné  obci  mluviti  Pekařovic 
Ondřej :  „Poslyšte  páni,  poslyšte  sousedé !  Vácslav  Hochauzar  v  tom 
se  pronáší  o  nás,  že  jest  nám  vybral!  I  protož  mám  za  to,  aby  teď 
hned  páni  spolu  radu  brali,  kterak  se  opatřiti  před  takovými  jeho 
úštipky.  Mimo  to  proskočila  v  městě  řeč,  že  Hochauzar  se  před  po- 
ctivými lidmi  slyšeti  dal,  že  dá  Rakovnickým  skopati  jez  pod  Klempišovým 
mlýnem.  Chce  nám  všecku  vodu  od  města  odvésti !  To  by  nebyl  pych, 
z  něhož  ho  pořade  pomíjíte  poháněti  na  soud,  to  byla  by  moc,  ruíiánství, 
lotrovina !  Pravím  to,  aby  to  páni  věděli,  a  chceli  onen  pan  Hochauzar 
opravdu  na  nás  sobě  laskominy  setříti,  aby  ho  páni  pilně  šetřili !  Hleďme 
se,  sousedé !  Máli  Hochauzar  zlý  obmysl,  hleďme  se,  aby  nemohl  sen 
býti!"  Tato  řeč  vzbouřila  všecky.  Ani  oba  Písečtí,  ani  jiní  přátelé 
míru  nebyli  zhola  klidni.  Bylo  Rakovnickým  sousedům  zajisté  hrozno 
slyšeti,  že  jim  má  voda  odňata  býti.  Kletby  ozývaly  se  všemi  kouty 
Rakovnického  mazhauzu  a  odtud  rozhlašovaly  se  dále  před  radnici  a 
vnikly  brzy  i  do  ulic  a  domů.  „Ještě  jsme  jednoho  nezažili,  začíná 
se  druhé!"  volal  jeden.  „Nestane  se  nic  dobrého!"  zoufal  druhý.  „Hajte 
mu  vstupu  a  cesty  třeba  brannou  mocí!"  napomínal  jeden  ze  smělých. 
„Trudovatý  Váča!"  nadával  jiný  z  nejráznějších. 

Zatím  už  rada  zase  odešla  i  s  primasem  a  se  staršími  do  radní 
síně,  odkudž  poradivše  se  drobet  po  chviličce  vrátili  se  zase.  Písecký 
mluvil  k  hromadě:  „Páni  konšelé  a  páni  starší  žádají  obec  za  svolení, 
aby  jisté  osoby  k  urozenému  pánu  Hochauzarovi  byly  poslány,  jež  by 
s  ním  o  ten  jez  pěkně  rozmluvili  a  jeho  v  tom  napomenuli,  aby  nic 
před  sebe  mimo  řád  a  právo  nebral.  Že  však  věc  jest  velmi  důležitá, 
chceme  uložiti  vyslaným,  aby  také  oni  poslaní  pod  hrdla  ztracením 
nic  mimo  poručení  naše  a  pánů  starších  před  sebe  nebrali  aniž  vyři- 
zovali!" Tento  návrh  přijat  jednomyslně.  Na  konec  dnešní  hřmotné 
schůze  vymohl  pan  Ondřej  Pekařovic  usnesení  vší  obce,  aby  dnem 
i  nocí  ponocovali  a  hlídali  někteří  statní  muži  na  groš  obecní  dotčeného 
jezu,  jejž  pan  Hochauzar  Rakovnickým  skopati  hodlal.  Návrh  odůvodňoval 
Ondřej  tím,  že  je  pan  Hochauzar  horší  nežli  Machiavellus,  který  schopen 
jest  všeho  zlého. 

Obec  se  rozešla  u  velikém  myslí  pohnutí.  Do  nejpozdnější  noci 
hlučilo  to  dnes  všemi  hospodami  divoce  —  a  již  v  téže  noci  dva  muži 
železných  paží  a  plecí  svázalých  s  halapartnami  ponocovali  jezu. 


vn. 

Strana  Píseckých  v  městě  co  nejrychleji  předem  starala  se  o  to, 
aby  na  čas  zbavila  se  zuřivého  pana  Ondřeje  Pekařovic,  poněvadž  on 
stoje  chodě  na  to  pořád  myslil,  kterak  by  všecku  obec  pozdvihl  proti 
nepříteli  v  Senomatech.  A  zbavili  se  ho  velmi  moudrým,  čestným  spů- 
sobem.     Udělali   lio  poslancem    čili    poslem    na  obecný   sněm    v  Praze, 
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kterýž  toho  roku  1607  svolán  byl  o  berni  tureckou.  Ondřej  Pekařovic 
nebyl  z  toho  mnoho  potěšen,  ale  dal  si  přece  říci  a  rozloučiv  se  se 
starou  svou  hodnější  polovičkou  Barborou,  s  dětmi,  s  pecí,  se  zahradou 
i  s  domem  svým  pod  Vysokou  branou  odjel  s  formanem  do  Prahy  na 
sněm.  Strana  válečná  byla  bez  generála  —  a  již  již  začaly  se  věci 
hatiti.  Švec  Jíra  ze  Senomat  jsa  onehdy  u  Střípků  v  hospodě,  kdež 
měli  staré  pivo  na  čepě,  vyzvěděl  všecko,  co  se  strojí  proti  Hochauzarovi 
a  Senomatským.  Pánu  svému  přál  věrný  poddaný  sice  všeho  zlého  a 
měl  z  toho  upřímnou  radost,  že  se  Rakovničtí  všelijak  naň  chystají  — 
ale  že  Klempišovi  chtějí  sebrati  všecku  z  gruntův  obrodu,  to  nic  nebylo 
ševci  Jírovi  mílo.  Donesl  za  tepla  Klempišovi.  Tomu  ihned  přišlo  na 
mysl,  kterak  Rakovničanům  vypáliti  rybník.  Vzal  pevně  před  se,  že 
letos,  čeho  již  nezasel,  více  nezaseje  a  ozimního  že  již  tedy  oželí. 
Sel  se  svým  úmyslem  k  pánovi,  ale  tomu  se  zase  nelíbilo,  čemu  chtěl 
Klempiš.  Poradiv  se  s  písařem  Pšovlckým  jednal  rychle  a  chytře. 
V  Klempišově  mlýně  změnil  totiž  mimo  nadání  mlynáře.  Jana  Finkle, 
dosavadního  mlýna  hospodáře  a  mnoholetého  dlužníka  Rakovničanů, 
vyzdvihl  odtud  a  jakéhos  Šimona  Vítka  veň  dosadil.  Finkle  poslal  na 
jiný  mlýn  svůj  —  snad  na  Pšovlky.  Prý  Finklovi  poručil  —  tak  aspoň 
tvrdil  později,  aby  se  o  zadržalý  plat  s  Rakovnickými  porovnal  a  je 
spokojiti  hleděl.  O  této  metamoríose  dověděli  se  lidé  Rakovničtí,  a  to 
bouřilo  mysli  zle.  Na  radnici  ted  přemnozí  nabíhali  nutkajíce  úřad 
k  ráznému  činu.  Za  Ondřejem  Pekařovic  koncem  dubna  poslána  do 
Prahy  po  schválném  poslu  cedule,  v  níž  mu  přátelé  o  tom  všem  ozna- 
movali. Ondřej  ihned  napsal  netrpělivé  psaní  Rakovnickým  pánům,  aby 
volili  někoho  jiného  na  jeho  místo,  on  že  co  neviděti  přijede  domů. 
Psali  mu,  aby  ho  ukrotili:  „Kdež  při  zavírce  psaní  Vašeho  toho  do- 
kládáte, abychom  jiné  osoby  na  místě  Vašem  zvolili,  že  Vy  objednajíc 
sobě  kotčího  vozu  se  navrátiti  chcete ;  pokud  možné  Vás  za  to  i)řátelsky 
žádáme,  že  sobě  obtěžovati  a  tam  ještě  délcji  posečkati  nebudete,  neb 
se  srozumívá  tomu,  že  v  brzkých  dnech  sněm  bude  zavřín,  a  Vy  objed- 
najíc sobě  kočího  v  dobrém  spůs()l)U  zdraví  budete  se  moci  domů  na- 
vrátiti. Dáno  v  pátek  po  neděli  Jubilatc  1()07."  Co  děl  tomu  listu  pan 
Ondřej,  nevíme,  ale  za  některý  čas  ještě  zůstal  na  snémě  Pražském, 
jakož  si  úřad  Rakovnický  přál. 

Zatím  v  městě  pořád  hřmotnéji  volalo  se  o  nápravu  Senomatských 
věcí;  sousedé  chtěli  určité  dověděti  se,  kdy  žo  bude  Hochauzar  pro 
seno  pohnán  na  soud.  Rada  konšelů  ty  věci  obtížně  rozmýšlela,  jedni 
to,  jiní  jiné  smýšlejíce,  až  konečně  u  sebe  usoudili  konšelé,  že  na 
poradu  i  na  i)ře  vedení  pozvou  si  jtrokuratora  čili  přítele  právního 
z  Praliy.  Vzkázali  tedy  panu  Pekařovic,  aby  v  hlavním  městě  vyhledal 
některého  dobrého  přítele,  jenž  by  radil  i  od  nich  při  vedl.  Ondřej 
zjednal  Rakovnickým  Víta  Dentulina  z  Turtelšcjna,  měšťana  v  'Novém 
Městě.  Rakovničtí  psali  mu  po  neděli  Exaudi :  „Dne  včerejšího  vyslali 
jsme  k  Vám  jisté-  osoby  z  prostředka  svého,  a  když  již  na  cestě  byli, 
zpraveni  jsou,  že  byste  doma  nalezeni  nebyli  a  tak  zpátkem  domů  zase 
navrátiti  se  niusili.  Přátelskou  žádost  na  Vás  vzkládáme,  že  tu  rozepři, 
kteráž  nám  s  panem  Hochauzarem  o  pobrání  obci  naší  sena  a  votavy 
na  lukách  našich  poplatných  nastává,  k  sobě  přijmete  a  nás  v  tě  věci 
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podle  své  nejvyšší  možnosti  fedrovati  budete.  Poznávajíce  pak  Vaše 
Opatrnosti  sobe  býti  volného  pana  přítele,  když  ted  po  svátcích  bude, 
chceme  s  Vámi  skrze  vyslané  naše,  abyste  naším  i  obce  naší  jorgelt- 
níkem  zůstávali,  dáti  jednati.  Čtvrtek  po  řjxaudi  1607."  Ze  slova 
„jorgeltník"  patrno,  že  prokurátor  brával  od  obcí  roční  jakýs  za  své 
práce  plat,  ac  dovíme  se,  že  přečasto  kapalo  i  mimo  roční  záplatu. 
Tomu  jorgeltníku  tedy  psali  důležitý  list,  jenž  má  datum  sobotu  po 
vstoupení  na  nebe  Pána,  jejž  však  do  Prahy  odeslali  teprv  o  svato- 
dušních svátcích,  téhož  roku  1007.  Byl  toho  rozumu:  „Zdraví  a  při 
něm  všeho  jiného  dobrého  přejeme  Vám  věrné  rádi.  Přátelskou  měrou 
Vás  za  to  žádáme,  že  nám  své  dobré  zdání  oznámíte  a  nás  v  těchto 
třech  věcech,  kterak  bychom  se  říditi  měli,  spravíte.  Předně  kdy 
bychom  a  ke  kterému  času  půhon  na  pana  Vácslava  Hochauzara  vedle 
cedule  řezané  od  nás  jemu  odeslané  a  od  něho  nám  na  ni  odpovědi 
dané  v  příčině  pobrání  obci  naší  sena  a  vótavy  vzíti  měli?  Druhé; 
učinil  jest  nám  dotčený  pan  Vácslav  Hochauzar  těchto  minulých  dnů 
psaní  vysílaje  vedle  něho  lidi  poddané  své,  totiž  Jana  Finkle,  předešlého, 
a  Šimona  Vítka,  nynějšího  mlynáře  mlýna  Klempišovského,  aby  se 
s  námi  o  zadržalý  plat  porovnali  z  těch  třiceti  jiter  dědiny  vyměřených 
měřičem  zemským  na  gruntech  našich:  mělili  bychom  se  porovnati 
s  nimi  a  takový  plat  zadržalý  (co  se  po  oučtu  vyhledá  a  najde) 
přijíti  od  nich,  čili  toho  mlčením  pominouti  a  pánu  na  též  psaní  žádné 
odpovědi  nedávati?  Třetí;  chtěli  jsme  témuž  pánu  psaní  učiniti,  že 
jsme  z  lidské  pověsti  zpraveni,  že  by  nám  chtěl  jez  náš  obecní  na 
strouze  dáti  rozkopati  a,  bylli  by  takový  úmysl  jeho,  se  dotázati ; 
mohloli  by  vedle  příležité  kopie  psaní  tak  býti  či  jinače  se  opraviti; 
dále  vyslaní  naši  po  svátcích  nepominou  s  Vámi  oustně  o  všech  těch 
věcech  rozmluviti."  Z  toho  psaní  lze  mimochodem  souditi,  že  posláno 
nebylo  panu  Hochauzarovi  oné  výstrahy  skrze  poselstvo,  jak  se  o  tom 
byla  valná  obec  na  jaře  snesla.  Prve  než  pohodlný  jorgeltník  Pražský 
odpověděl  pánům  Rakovnickým  ke  třem  vážným  otázkám,  stal  se  nový 
zápletek,  všech  předešlých  horší. 

Ve  středu  den  památný  sv.  Jakuba  1607  přiběhše  muži,  kteříž 
jsou  jezu  ponocovali,  k  městu,  oznamovali  hned  ve  bráně,  že  Hochauzar 
na  potok  Rakovnický  přišel  ne  kopat  jezu,  nýbrž  lovit  ryb  a  lapat 
raků  a  že  má  s  sebou  hromadu  ozbrojených  lidí  Senoraatských.  A  tak 
bylo  opravdu.  Jen  že  pan  Hochauzar  nelovil  dlouho.  Mimo  jeho  nadání 
daleko  jinače  se  sběhlo.  Kdes  tu  nenadále  vzali  se  Rakovničtí  v  ne- 
malém houfu,  valnou  částí  lidé  s  polí  —  bylatě  právě  doba  ženní  — 
k  nim  přirazili  někteří  sousedé  z  předměstí  Karlovarského  a  chasa 
z  mlýna  Danielovského,  jenž  leží  při  městských  zdech.  Na  pana  Ho- 
chauzara steklo  to  jako  nějaké  rozvodnění  vln  nejbouřlivějších.  Než 
pořádně  vzpamatoval  se,  byl  obklopen  spoustou  lidí  křičících  a  lajících. 
Senomatští  moudře  ustupovali;  viděli  přesilu.  Pan  Hochauzar  se  nej- 
prve také  zděsil  pekelného  hluku,  vzteklých  zraků  a  hrubých  slov  svých 
nepřátel,  ale  pak  se  mu  obočí  nad  očima  zježilo,  a  on  ve  zlosti  za- 
skřípěl zbytkem  zubů  svých.  Jeden  z  davu,  hranatý  člověk,  jenž  dělal 
v  mlýně  panském  za  tovaryše,  opřáhl  se  na  urozeného  pána.  „Co  chceš,  í 
kluku  z  plinek  vyvinutý!?"  zvolal  hlasem  strašlivým  rytíř  ze  Pšovlk —      \é 
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ale  v  tom  Již  tovaryš  potrlil  lio  neuctivě  za  nos  rukou  jednou  a  druhou 
rukou  klátil  pánem  jako  zralou  bruskou.  To  byl  svády  a  boje  začátek. 
Senomatští  někteří  dali  se  na  běh.  Z  Rakovnických  někdo  volal  Ho- 
chauzarovi  mezi  oči:  „Lotrovsky  provozuješ  na  gruntech  našich !"  Jiný 
křičel  mu  v  samé  ucho :  „Jaké  právo  pokládáš  sobě  mítá  na  lovení 
v  našem  potoce?"  A  sbor  volal:  „Začíná  nezbedné  hadruňky!"  Tovaryš 
mlynářský  dosud  v  hrsti  držel  Hochauzara,  jenž  sebou  zmítal  pádné 
kam  moha  rozdávaje  rány.  Při  tom  volal :  „Kdo  je  tento  chlap,  který 
mne  tu  zákeřnicky  drží  tak,  že  jsem  pozůstaven  za  ohryzek?" 

Jedni  povykovali,  druzí  se  smáli.  Pan  Hochauzar  rozloben  měrou 
nejvyšší  volal:  „Svou  mysl  lotrovskou  na  mne  chcete  vychladiti,  styďte 
se,  fi,  já  se  žádného  za  sto  hromů  nebojím!"  A  již  sháněl  se  po  hrušce 
svého  kordu.  Ale  nenašel  jí.  Kordulář  mu  někdo  již  prve  utrhl  od  boku. 
Pan  Hochauzar  naložil  vši  sílu  a  vytrhl  se  z  rukou  mlynářského  tovaryše. 
Ted  stál  a  čelil  svým  nepřátelům  imposantně.  „Jen  ho!"  křičeli  jedni. 
„Lapá  nám  ryby,  raky,  šelma!"  volali  druzí.  „Hltavý  pán!"  posmívali 
se  zase  jiní.  Hochauzar  stál  těžce  odychuje,  obočí  maje  zježeno,  pěsti 
zaťaty,  zrakoma  jiskře. 

„Vy  to  i)očítáte  k  své  statečnosti,"  volal  s  posměchem  k  svým  ne- 
přátelům, „já  vám  k  všetečnosti  a  ničemnosti!"  V  tom  kdosi  od  zadu 
do  něho  vrazil,  div  že  se  nezvrátil,  Rakovničtí  volali :  „Na  vašich  řečech 
málo  nám  náleží,  jste  lupiči  v  Senomatech !"  —  „Perte  je  všecky!"  — 
..\a  ně!"   Tak  volal  druh  přes  druha. 

Na  křídlech  již  popadli  se  Rakovničtí  lidé  se  Senomatskými,  střed 
Senomatskýcli,  kolik  ho  zbylo,  utíkal  tcd  dočista;  mnozí  tisknouti  se  dali 
nerozumně  do  ])ot()ka;  tu  a  tam  padla  leckterás  nejtočítaná  rána.  Pan 
Hochauzar  klátil  se  v  chomáči  lidí  jako  tresť  na  bahně  senio  tamo : 
klel,  volal,  křičel,  chraptil,  zuby  skříjičl  —  ale  nic  plátno,  ustupoval 
pořád  a  se  zbytkem  věrných  odtrhoval  od  potoka.  Při  tom  Rakovničtí 
lidé,  k  nimž  přidávali  se  i  mnozí  z  měštěnínů,  vyčítali  pánovi  všecky 
hříchy,  pokud  vůbec  v  té  vřavě  s  ním  inolili  mluviti,  „llkradls  nám 
stuhy  senní!"  vrhl  mu  jeden  ve  tvář. 

„Já  vašich  stuhu  ncodvezl  oukradí,  lžeš  v  hrdlo,  lžeš,  lžeš  —  já 
je  odvezl  v  bíle  dni   —   grunty  jsou  mé!'' 

„Ale  ne  stuhy,  starý  ovčáku!"  zněla  replika.  „Té  trávy,  co  sebral, 
nezažive!"  volala  jedna  z  žen,  „nýbrž  jenm  škodná  bude!"  —  „Jen 
ho!  jen  ho!"  volali  zase  všickni  napřahujíce  pěsti,  hrábě  a  kdo  co  měli. 
Někteří  zchápali  i  bláto  z  břehu.  Nastala  nekrvavá  bitva.  Ale  netrvala 
dlouho.  Senomatští,  kdož  zbyli,  nevydrželi ;  pelášili  o  všecko  i)ryč 
k  rodnému  mésti.  Div  to,  že  pan  Hochauzar,  jenž  nejdéle  a  nejudatněji 
vzdoroval,  mimo  hodně  nadávek  a  nřkolik  suchých  ran  iicutržil  nic 
škodného.  Odešel  rytířsky. 

Když  i)ak  ze  Senomat  jali  se  lidé  lioulné  vybíhati  s  rozličnými 
braněmi  a  posilovati  poražené :  uznali  Rakovničtí  za  dobré,  aby  stanuli. 
V  tom  již  tu  byl  pan  Ondřej  Pekařovic,  jenž  povzbuzoval  i)lamcimými 
slovy  bojovnou  hromadu,  jako  kdysi  antické  paměti  na  zdraví  schuzclý 
Tyrtaios  SparÉany  —  ale  již  tu  také  byli  někteří  z  konšelů  a  sám  primas 
Písecký,    kteří    přísnými  slovy  krotili    a  skrotili  dav.     Cojovníci  šli  i)o 

OSVÉTA   ISrtl.  &.  ■.,•.. 


514  ^-  Winter: 

svých  konečně.  Dlouho  všude  rozprávěli  sobě  a  Senoraatských  uětipovali, 
že  ztratili  báby  šturm! 

Když  přišel  pan  Hochauzar  domů  všecek  spocen  a  schvácen,  bylo 
mu  nad  to  ještě  snésti  dlouhé  kázaní  paní  Anny.  „Snad  ted  nebudu 
hluchému  mluviti,"  pravila  matrona,  „ted  jsi  pohaněn,  pokálen,  byls 
prý  bit,  ted  jsi  jim  za  podnož  —  a  to  všecko  zlé  shrnulo  se  na  tebe 
a  na  mne,  poněvadž  jsi  jim  nezůstal  v  smlouvě.  Běda  tomu,  skrze  něhož 
pohoršení  pochodí!" 

„Zase  vysoký  diškurs,  milá  paní,"  pravil  mrzutý  pan  Hochauzar 
chodě  prudce  po  síni.  Paní  mluvila  ještě  něco  a  pak  stichla.  Za  to 
pán  bručel  k  sobě  a  konečně  mluvil  nahlas :  „Domýšlejí  se,  že  jsou  jako 
lvové  srdnatí,  ale  přece  mají  napřed  oslovy  uši!"  Pak  začal  klíti.  Paní 
vzala  ho  za  ruku  a  celovala  ho.  Bývá  to  řeč  žen  nejkrásnější,  nej- 
dojemnější. Pán  mluvil  raírněji :  „Nenechám  jich,  nemohu  jich  nechati, 
věci  už  tak  daleko  sběhly,  že  se  už  ani  zjinačiti  nemohou,  věř,  paní!" 
Paní  však  nevěřila.  Kroutila  hlavou.  To  píchlo  pána:  „Dámli  se  jim," 
pravil  zase  zlostně,  „ještě  hůře  se  mnou  zajdou !  Nedám  se,  čert  ať 
je  líbá!  Pšovlcký  napíše  hned  nazejtří  stížnou  supliku  do  Prahy,  jak 
tu  se  mnou  dnes  zacházeli!" 

„Pšovlcký!  Pšovlcký!"  opakovala  trudně  paní  Anna  jméno  nená- 
viděného člověka,  „ten  Pšovlcký  tebe  navozuje  k  divným  a  nešťastným 
kouskům,  pane  můj ;  na  dnešní  hanbu  dal  ses  také  navésti  tím  písařem 
úlisným!  Žeť  práva  jsem?!"  Pán  se  nepřívětivě  na  ni  potrhl.  Ochlá- 
cholivši  ho  paní  nějakými  pěknými  slovy,  pravila  pak  zase  výčitkou : 
„Činíš  sám  sobě  posměchu,  budeš  za  rozprávku  a  noviny  všude  —  a 
tím  vinen  vždycky  lotřík  Pšovlcký.  Nedurdi  se,  pane  můj  laskavý; 
nehorli ;  slyš  upřímnou  řeč ;  pozoruj !  Nejsou  všickni  věrni  a  upřímní, 
kteří  se  tak  býti  zdají.  Znáš  krokodilův  obyčej !  Víšli,  zdaliž  kočka, 
která  okolo  tebe  se  lísá,  věrna  jest?  Takélis  koštoval,  kterak  Jidášovo 
políbení  chutno  jest?" 

„Nech  mne,  milá  paní,"  odpíral  pan  Vácslav,  „mne  už  nerozpáčíš; 
však  není  potřebí,  aby  mne  ten  vychrtlý  Ondřej  k  něčemu  navozoval, 
jsem  sám  sobě  dostatečným.  Nech  mne,  nech!"  Poslední  slova  pověděl 
velmi  nevrle.  Paní  odvětila,  jakož  vždy  zvykem  jí  bylo,  když  viděla 
nezbytí:  „Těmi  příčinami  ku  pádu  pospícháš.  Nezbude,  než  to  poručiti 
pánu  bohu,  aby  to  zlé,  do  kterého  samochtíc  se  ženeš,  od  nás  nešťastných 
odvrátiti  ráčil!"  A  zase  šla  si  poplakat  mezi  bratry. 

Na  svou  velikou  zlosť  obdržel  pan  Vácslav  Hochauzar  asi  po  třech 
nedělích  z  Rakovníka  následující  příjemnou  ceduli :  „My  purkmistr, 
rada  a  všecka  obec  města  Rakovníka  vedle  práva  a  zřízení  zemského 
tuto  ceduli  řezanou  pečetí  naší  městskou  upečetěnou  posíláme  k  Vám, 
za  příčinou  tou,  že  léta  tohoto  1607  v  středu,  den  památky  sv.  Jakuba, 
majíce  s  sebou  nemalý  počet  lidí  svých  z  městí  Senomat,  jsouce  toho 
sám  přítomný,  tu  v  potoku  našem  dědičném,  běžícím  od  městečka 
Senomat  až  k  místu  řečenému  Haná,  k  městu  Rakovníku  vlastně  a 
dědičně  náležejícím,  ryby  loviti  a  raky  lapati  pod  mlýnem  Klempišovským 
dáti  chtěl,  toho  a  tak  proti  právu  a  zřízení  zemskému  pychem  dopustiti 
se  nemaje,  za  kterouž  příčinou  nám  pokuty  o  pychu  vyměřené  t.  j.  10  kop 
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gr.  ť.  jste  propadl.  Napomínáme,  abyste  nám  sám  od  sebe  týž 
pych  napravil  a  též  10  kop  ve  dvou  nedělích  pořád  zběhlých  dal  a 
odeslal." 

Pán  četl  a  četl  zase.  Nevěřil  očím.  Konečně  se  mu  jazyk  roz- 
vázal :  „Tohle  mi  pěkně  zpívají !  Buď  oni,  buď  já  jsem  uražen  na  mozku ! 
Ať  vás  čert  líbá!"  —  (Pokračování.) 


Karel  Alois  Vinařický. 

Literární  úvaha 

od 

Jana  Šafránka. 

(Dokončeni.) 

básnická  činnosť  Vinařického  sahá  od  let  1822  až  do  1863,  za- 
ujímá tedy  plných  čtyřicet  let.  Že  v  době  té  snadno  lze  stanoviti 
jisté  více  méně  životem  a  povoláním  básníkovým  způsobené  od- 
díly, toť  přirozeno.  Než  celkem  dají  se  všecky  jeho  větší  práce 
rozvrhnouti  dle  obsahu  ve  skládaní  trojí :  lyricko-didaktické,  sati- 
rické i  mravokámé  a  dramatické, 

V  lyrických  básních  dbal  Vinařický  hlavně  toho,  by  dokonalou 
formou  i-ozmérův  antických,  kterých  při  skládáních  svých  užíval,  i)odán 
byl  nevěřícímu  světu  důkaz  o  lahodě  a  ohebnosti  milého  našeho  jazyka. 
Na  j)ole  lyriky  uveden  byl  důvěrným  přátelstvím  Čelakovského,  Kamarýta 
a  Chmelenakého ;  tito  tvůrcové  písně  české  a  Jos.  Vorel,  dovedný  skla- 
datel hudební,  pohnuli  jej  ku  pracím  podobným.  11.  1822  skládaje  po- 
slání milému   Vorlovi  zakončil  je  Vinařický  významnými  slovy: 

Zbožně  se  k  božské  svatyni  priblíže 
Mus  ])ožádal  bych,  by  Ti  lýru  slavnou, 
též  i  vábné  písně  darem  daly,  mně 

Orfea  věštce! 
Kéž  byla  vroucí  vyslyšána  žádost! 
Kéž  bychom  písní  i  dosáhli  lýry, 
k  vlasti  jenž  české  by  vřelou  ve  srdcích      ^ 

vzbouzely  lásku ! 

Rozměr  saplický,  elejrejský,  alkajský  —  zkrátka  verše  časoměrně 
Vinařický  po  vítězství  časomíry  nad  poesií  přízvučnou  i)ravidelně  pěstoval. 
V  j)ravdé  dojemné  jsou  jeho  básně:  Žalozpcv  u  hrolm  přítele  (1822) 
a  List  Jos.  Jungmannovi  mladšímu  (1820),  který  jest  důkazem  jeho 
věrného  přátelství  a  neobyčejné  příchylnosti.  Když  pak  nadějný  jedi- 
náček  velikého  mistra  v  prosinci  1834  se  světem  se  rozžehnal,  \'ina- 
řický  v  Žalozpévu  o  smrti  Jos.  Černého  jjostavil  památce  i)řátelství 
svého  k  .Tun^mannu  mladšímu  trvalý  pomník.   Ještě  ])ak  ])0  roce  vzpo- 
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mínal  tklivé  spolu  i  „druha  Mladoně,  věrných  bratra,  miláčka  Čechů."  'J 
Duševní  náladou  spnzněna  je  Plavba  v  Podolí  (1830),  ve  které  slávy 
zbořeného  Vyšehradu  želí  a  zašlých  ěasův  i  pěvce  Lumíra  připomínaje 
nade  břehy  Vltavské  vílám  plouti  velí;  tam  nyní  od  srdce  k  srdci,  jak 
pěl  druhdy  Lumír,  pěje  Fr,  Lad.  Čelakovský.  —  Boj  mezi  časomírou 
a  přízvucnou  prosodií  vedený  ^)  zavdal  Vinařickému  příležitost,  že  ně- 
které kusy  skládání  Starého  veršovce  V,  Stadia  přeložil  z  jeho  jazyka 
na  svůj  ozdobným  veršem  klasickým ;  o  přepracovaných  těch  básních 
dokládá  Jos.  Jireček  *)  zcela  případně,  že  vlastně  náležejí  Vinařickému 
a  nikoli  Stachovi.  Jsou  to :  České  veršovství  a  Ohlas  lýry  starého 
veršovce. 

Dlouho  si  odpíral,  že  by  mohla  i  čeština  k  výši 
vznésti  se  Parnasské.  Starších  tebe  pověra  svedla 
nakažlivá  — 

dí  básník  v  úvodu,  načež  velebě  rhythmickou  lahodu  jazyka  českého 
obrací  se  k  Muse  žádaje  na  ní : 

Ty  však,  laskavá  učitelko  krásy, 
svou  mocí  doveď,  vrozenou  by  hudbu 
víastenských  rhythmů  naše  důvtipná  již 
cítila  mládež. 

Ale  mýlil  by  se  každý,  kdo  by  se  domníval,  že  pouhá  bezúhonnost 
formy  básnické  čtenáře  vábí ;  vřelý  vlastenecký  cit,  vřelá  láska  k  jazyku 
národnímu  roznítila  pravého  a  povolaného  básníka,  jenž  vida  kolem 
sebe  pusto  a  prázdno  žalostně  lká: 

„  .  .  .  k  cizotám  lichotí  se  mládež  a  nedbá 

ctíti  jazyk  vlastní.  Bohatýr  již  dávno  zapomněl, 

kým  jeho  děd  jazykem  slavného  jména  vyzískal; 

i  měšťák  českou  skoro  ze  zvyku  matku  zapírá: 

aj,  komu  pak  se  hodíš?  CLudině?  věru,  ta  starodávní 

ještě  posud  hude  u  hladové  Daliborky  si  píseň. 

Lhostejnost  ledová  jako  mráz  jazyk  otčiny  pálí." 

Vřelým  vlasteneckým  citem  vyniká  i  báseň  Hlasy  vlastenců,  vy- 
daná ke  dni  1.  března  1832  na  památku  čtyřicetiletého  panování  J,  M.  C. 
Františka  I.,  ve  které  básník  nad  pokrokem  vlasti  nadšeně  plesá : 

Vlasti  blahoslavená,  povlovným  k  osvěty  chrámu 
zřím  tebe  jíti  krokem:  povlovně  i  záře  sluneční 
osvěcuje  světa  kruh,  hory  dříve,  pak  ouvaly  nízké. 

Příkladem  pěkné  idyly  jest  Battus  (z  r.  1834),  kde  básník  sv( 
vlastní  příhody  a  osudy  oděl  v  roucho  allegorické. 


')  Srov.  Zeleného  Život  Jung.  304.  —  Vinař.  Sebr.  spisy.  I.  235 : 
Ukrutné,  Morano,  tvé  za  dnů  těchto  je  žezlo; 
ledva  se  výroční  den  hoře  mého  vracel, 
den,  kdy  mi  Mladoně  druha  odňala,  \y  klamavého 
vlasti  syna,  věrných  bratra,  niiláčka  Cechu, 
sotva  se  jizva  krutá  raněného  ulíčila  srdce 
již  lítým  šípem  ránu  bodeš  mi  novou  .  .  . 

^)  Srov.  Zeleného  Život  Jungm.  53 — GO. 

'■')  Anthol.  nov.  lit.  III.   11. 
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Jiných  příležitustnych  básní  pomíjejíce  zmíníme  se  ješté  o  dvou 
sbírkách  lyrických  zpévů  Vinařického.  Jsou  to :  Varito  a  lýra,  básně 
a  písné  vydané  r.  1843  (v  Praze  u  synů  Bob.  Haase).  V  čele  knížky 
položena  je  obrana  mateřštiny  naší :  „Nezkažený  cizotou  vždy  mluví 
Čech  mužné  a  rázně;  slastiplná  se  rtů  Češky  co  med  plyne  řeč." 
Knížka  sama  věnována  jest  mládeži  české  na  Labi,  na  Moravě,  Váhu, 
Dunaji  a  na  Opavě,  synům  jediného  původu,  by  si  zalíbili  milé  řeči 
mateřiny  půvab  a  lahodu.  Básně  ty  jsou  z  většího  dílu  libé  hříčky, 
ježto  se  básník  úmyslně  vyhýbal  vší  kakofonii  a  zejména  všem  skupinám 
souhláskovým.  Básnická  cena  jejich  je  nestejná.  ')  Některé  z  písní  a 
básní  ovšem  i  znárodněly.  —  Druhou  sbírku  učinil  Vinařický  r.  1863 
pod  názvem  Vlast;  chtěl  tu  prostonárodně  a  lehkou  vázanou  řečí  vylíčiti 
zemi  naši  a  plody  její  (I.  25  básní),  lid  náš  a  život  jeho  (11.  16  básní), 
snahy  a  city  naše  (III.  22  básní).  Jsou  to  práce  z  let  1839 — 63. 
V  nich  také  zřejmo,  že  Vinařický  sice  stále  zůstával  mistrem  jazyka 
a  formy  básnické,  že  však  u  něho  s  lety  síla  básnická  již  ochabovala. 
První  díl  je  prostý  zeměpis  a  přírodopis  Čech  ve  verších ;  v  druhém 
oddíle  vynikají  básně  ze  života  rolnického,  v  třetím  pak  je  svěží  a 
vzletná  báseň  Šlechtě  ducha. 

Prací  satirických  z  péra  Vinařického  není  mnoho,  ale  ve  všech 
jsou  vtipné,  jiskrné  myšlenky.  Prvním  jeho  pokusem  v  tom  oboru  byla 
Řeč  k  výroční  slavnosti  druhého  sestoupení  Zeusa  na  den  památný  jeho 
pozemského  narození  dvacátý  čtvrtý  dne  6.  proífincc  1824,  v  níž  parodie 
mythické  látky,  hlavně  však  časové  argumenty  jsou  povedeny.  Pravé 
satirické  skládání  jsou  Taroky,  kámen  mudrců,  z  r.  1834,  které  pro 
řízný,  při  tom  velice  uhlazený  vtip  svůj  obecně  se  líbily  a  v  českých 
besedách  zhusta  byly  i)řednášeny.  V  nich  charakterisovány  dovedně 
vady  a  vášně  doby.  Podav  důkazy,  že  taroky  jsou  pramenem  nové  filo- 
logie, psychologie,  právnictví,  politiky,  taktiky,  dotýká  se  básník  liknavosti 
české  k  časopisům  a  jiným  podnikům  národním. ") 

Nejobsáhlejším  na  poli  tomto  i>lodem  jsou  Sněmy  zvířat,  sestávající 
z  5  zpěvů.  První  zpěv  (Volení)  vypravuje,  kterak  do  království  Orlova 
na  Rýně  došlo  pozvání  ze  dvora  krále  Lva,  by  uradili  se  na  vzájera 
o  prospěch  a  dobro  svých  říší.  Pozvání  to  bylo  Orlovi  vhod;  svolal 
chvatné  sněm,  na  kterém  ohlásil  odchod  svůj  na  dobu  delší :  hodlalté 
krále  Lva   v  jeho  zemi   navštíviti,    a    al»y    ve    království,    než    se  vrátí 


')  Fr.  Lad.  Olakovský  v  listě  svčiii  k  Viiiuiiík(''iiiu  1.  května  1843  o  nich 
praví:  ^Ota  sobě  téméř  veskrz  nahlas  Vaši  Lyru  a  Varito,  byl  jsem  tím 
metrickým  kumštíkom  jji-ckvapeii;  vyznati  však  musím,  kdy  by  mi  někdo 
chtěl  dávati  takové  povahy  jazyk  naveskrz  (consonant  -f-  vocal),  nechtěl 
bych  ho  za  celý  svět  za  ten  náš  takový,  jaký  sám  v  sobě  a  sebou  vo  své 
úplnosti  jest.  Hyloí  by  mi  při  tom  vórii  tak,  jako  ditélli  by  mne  přes 
den  a  týden  ničím  jiným,  leč  sladkými  dýněmi  krmiti.  Zdo  však  jako 
arpumcntiun  ad  liomines  (pntsdam  má  to  svou  příčinu  a  tudy  i  místo." 
')  „Jediný  vám  taptarok  budiž  všenaucný  Krok ; 

židova  jiokladnico  budiž  vaše  Matice! 

/(ie  bnd  vaše  Museum,  srdce,  mysl  i  roznm, 

ve  tarokácli  ošlecjitíte  dříve  nežli  sami  zvíte. 

Ve  dne  v  noci  osvícť-nou  hlavu  taroky  vám  způsobí, 

dncliu  lahodnou  ustrojí  stravu,  mravy  o.šlechtí  a  ozdobí  .  .  ." 
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dobrý  zachován  byl  řád  a  mrav,  odevzdává  shromáždéným  snčinoviukům 
listinu  pravidel  pro  vladaře  i  občanstvo.  Náměstkem  jeho  zvoliti 'mohou 
kohokoli,  zvolený  však  řídě  se  danými  pravidly  bude  jemu  ze  skutkův 
svých  odpověden,  I  zalíbila  se  sněmovníkňm  ta  slova,  však  volajíce  králi 
svému  česť  a  slávu  kuli  zároveň  pikle :  chtělť  každý  sebe  učiniti  správcem 
říše  a  královým  náměstkem. 

Ve  všech  srdce  kontech  se  to  já  u  pernatých  sněmnvníkňv  ozývá. 
Každý  sebe  sám  v  srdéčku  nosí,  pro  sebe  a  své  jen  píci  kosí. 
Nicméně  jsou  všichni  páni  volenci  ušlechtilí  vlastenci. 
Vlasí  a  l)laho  obecní  všem  na  rtou  zní:  co  však  srdce  žádá,  jiným  nepoví. 

Každý  myslil  na  sebe,  aby  pak  tím  jistěji  důstojenství  toho  do- 
sáhl, odhodlal  se  svůj  hlas  zmařiti.  „Dám  hlas  ptákův  posměváčku, 
Sedmihláskovi,"  tak  u  sebe  rozumovali.  Výsledek  způsobil  všeobecné 
ustrnutí :  zvolen  byl  téměř  jednohlasně  Sedmihlásek.  Hned  ujav  se  vlády 
svolal  svou  ptačí  chasu  a  vyložil  jí  pak  všecky  své  zkušenosti ;  neboť 
„člověk  s  důstojenstvím  rozumu  nabývá"  —  a  poněvadž  lidem  „barva 
svobody  a  hlučná  česť"  je  lahůdkou,  proto  hodlá  Sedmihlásek  sehe  dřív 
a  své  opatřiti.  „Buďte  zvědy,"  vece  druhům.  Stalo  se.  A  na  jich  udání 
hned  odnímá  úřady  druhým  ptákům,  a  „pro  svého  rodu  lásku  jejich 
místa  osazuje  svými  miláčky  a  příbuznými."  Vidouc  to  vzdoruje  mocné 
panstvo ;  osnuje  pomstu,  čeká  Orla.  Ten  prý  pyšnou  pokoří  chasu. 

V  zemi  Lvově  (II.  zpěv  —  Předložení)  zasedal  již  valný  sněm. 
Přiletšího  krále  Orla  přivítali  s  náležitou  poctivostí.  Na  sněme  vykládá 
Orangutang,  opičák  dle  Pařížského  vzoru,  o  svých  utrpeních  ve  zvěřinci. 
Vyprostiv  se  z  osidel  bídy  a  trvalého  otroctví,  vyzývá  přítomné,  aby 
zařídili  divadelní  spolek.  Spojili  se  čtvernožci  s  ptactvem,  pak  mohou 
hráti  činohry,  smutnohry,  zpěvohry  —  a  prospěch  minouti  jich  nemůže. 
Vždyť  v  Evropě  „místo  hřebců  šviháci  se  pár  po  páru  u  divadla  za- 
přahují do  kočáru,"  Žáby  také,  Opice  a  Požabilce  ve  veliké  úctě  mají. 
Lev  vyslechnuv  jeho  řeč,  děkuje  za  ochotu  ohlašuje,  že  za  tři  dni 
o  návrhu  tom  počne  rokování.  Přemýšlej  každý  a  zkoumej  a  vážně 
věci  se  chop.  S  tím  úkolem  všickni  se  rozešli. 

Král  Lev  (III.  zpěv  —  Besedy)  na  počesť  Orlovu  strojí  skvělou 
hostinu,  na  kterou  pozváni  také  Slon,  Kys,  Orangutang  a  jiní  zvířecí 
hodnostáři.  O  hostině  vypravuje  Orangutang  kratochvilnou  historii  z  věku 
zvířecí  romantiky.  Nebyli  totiž  tehdy  mravenci  valně  spokojeni,  že  pán 
a  vládce  jejich,  král  Lev,  ledakdy  je  pošlape.  Dali  tedy  v  nebi  Lvovi 
zhotoviti  zvláštní  brýle  a  slušně  mu  je  pavučími  provazy  na  nos  na- 
strčili. Nyní  pojednou  Lev  viděl  všecko  před  sebou  veliké  a  pro  samý 
strach  i  vyhýbání  s  místa  nemohl  a  stravy  nemaje  sešel  se  světa  hladem 
a  žalem.  Po  smrti  jeho  chopili  se  beze  všeho  potazu  Tigr,  Medvěd  a 
Hyena  vlády  a  učinivše  triumvirát  vydali  ohlášení,  že  k  obhájení  svobody 
se  postavili  v  čelo  obce.  Čas  tmy  pominul,  despot  zahynul.  Ohlášení 
nových  vládců  rádi  na  vědomí  vzali  poddaní  Lvovi,  ale  záhy  pykali 
toho.  Nebo  zvůle  a  nekázeň  zle  řádily;  pročež  nabaživše  se  tyranů 
vnuka  Lvova  sobě  králem  znova  vzali.  Tu  se  Orangutang  zamlčel. 
Všickni  dychtivě  se  tázali:  „Ale  kam  se  poděly  Lvovy  brýle?"  Odvěce 
Orangutang:    Praví  se,  že  medvěd  kamsi  je  uklidil,    až  tu  ondy  mladý 
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jakýs  tilosof  je  v  lese  našel.  Sotvy  je  sobě  na  nos  dal,  ihned  vidí  zá- 
zraky. Kdosi  korunovaný  blíží  se  k  němu.  V  skutku  však  to  byl  drvoštěp, 
jenž  ho  vybízel,  by  se  vrátil  domů,  ježto  ostatní  panstvo,  se  kterým 
byl  do  lesa  přišel,  nastoupilo  již  cestu  zpáteční.  Tu  dává  filosof  brýle 
své  drvoštěpovi  a  nastojte,  i  drvoštěp  sklání  pojednou  kolena  svá  před 
ním  a  koří  se  jeho  královskému  majestátu.  Záhadu  tak  zajímavou  roz- 
řešuje  hned  filosof;  vykládá,  že  vlastně  všem  lidem  by  od  Adama  patřilo 
království,  svoboda  že  všech  vlastnosť  přirozená.  Řeč  jeho  nelíbí  se 
drvoštěpu ;  i  dí:  ,Králem  jsem,  pravda,  ale  proto,  že  obrazu  božího 
nesu  podobenství;  rovnosti  pak  lidí  rozumím  jinak.  Adam  otcem  byl, 
děti  my.  Dětem  poslušnost  přináleží,  s  poslušností  souvisí  úcta,  a  krále 
ctíti  máme  jako  svého  otce.'  V  takovém  rozumu  vidí  ovšem  filosof  velikou 
nedospělosť,  ale  drvoštěp  na  svém  trvaje  praví,  že  řídí  se  pravidlem : 
,Miluj  jak  sebe  samého,  i  bližního  svého.  Chraň  se  křivdy,  viny;  všech 
bůh  soudí  činy.'  Na  jiná  slova  mnoho  prý  nedá.  Zná  to  ze  zkušenosti. 
Otec  jeho  měl  kdysi  blíže  Paříže  lány  polí;  jednou  přišel  do  města, 
byl  však  davem  shluklého  lidu  obklopen  a  ze  všech  stran  bylo  na  něj 
dotíráno,  by  volal:  ,Vive  la  liberté.'  Nerozuměje  tomu,  odporoval.  Ale 
zle  se  potázal:  bili  jej,  zrádcem  prohlásili,  a  byl  by  i  životem  to  za- 
platil; v  nouzi  a  strachu  volal  tedy  s  lidem:  ,Vive  la  liberté.'  Pomohl 
si  ke  svobodě,  ale  zboží,  vůz  a  koně  ti  tam !  S  mnohou  modřinou  domů 
se  vrátiv  proklínal  tu  svobodu,  která  bije,  loupí,  na  hák  věsí  —  za  to 
stižen  byl  žalářem,  kde  umřel.  ,A  já,'  dí  drvoštěp,  ,uprchl  jsem  z  vlasti 
až  v  tyto  kraje.'  Domluvil,  však  filosofa  nepřesvědčil ;  ten  vrátiv  se 
domů  o  nálezu  brýlí  skvělý  napsal  článek  do  novin,  a  od  té  doby 
chovají  ty  brýle  za  štít  svobody  a  skrze  ně  lid  se  do  mlhy  dívá."  — 
Beseda  skončena.  Hosté  baví  se  ještě  chvíli  novinami,  brošurkami  a 
chystají  se  pak  na  rokování  sněmovní. 

Sešel  se  (IV.  zpěv  —  Rokování)  valný  sněm.  Rokováno  za  příto- 
mnosti obou  králů  Lva  i  Orla  o  nově  navrženém  spolku.  Jedni  sněmovníci 
vítají  novou  myšlenku,  jiní  však  jí  odporují.  Jedněm  líbilo  se,  jak  kavalíři 
sázejí  při  dostihách  koňských,  s  jakým  i  nákladem  je  zařizují,  a  proto 
přáli  si  podobné  slávy.  Ale  Rys  opačně  soudil ;  ve  spolku  tom  pouze 
zkázu  spatřuje,  nebof  vyčetl  právě  z  časopisů,  které  jemu  Oraiifíutangem 
byly  zapůjčeny,  kterak  téch  novověkých  básní  dramatických 

slova  sladnou  jako  včelní  med,  ale  z  dechu  páchne  morových  par  jed. 
Na  jeduu  zde  váhu  položenu  ctnosť,  vášeň  i  šeredná  nepravost. 
Nevěra  zde  osvěty  se  chlubí  barvou,  onde  pokrytství  se  kryje  víry  larvou, 
setřen  s  lící  panně  stud,  v  posměch  uveden  šlechetných  srdcí  pud. 

Účinek  takových  zásad  bude  prý  zhoubný.  Námitky  Rysový  dojaly 
většinu ;  sněmovníci  se  dvojí,  a  když  král  hlasovati  káže,  ku  podivu, 
rovnost  na  obou  stranách !  Král  rozhoduje  tudy  sám :  zřízení  spolku 
soukromou  jest  věcí,  pokud  na  něm,  povolení  dává,  by  spolek  byl 
zřízen. 

Co  tyto  úřady  zabíraly  mysli  valných  sněmovníků  v  říši  Lvově, 
neměla  pýcha  Sedmihlásků  (V,  zpěv  —  Cvičení)  v  říši  Orlově  žádných 
mezí.  Jich  řeči,  která  sedmi  hlavních  jazyku  je  mateří,  dlužno  prý 
učiti  všude  na  prospěch  osvěty.   Druzí  ptáci  vzpírali  se  ovšem  takovým 
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snahám,  ale  ujednáno,  vykonáno.  Ba  i  v  zákon  říšský  takové  snesení 
pro  věčné  časy  zapsáno.  V  tom  došlo  psaní  od  krále  Orla,  jenž  utvoření 
zvířecího  spolku  divadelního  ohlašoval  a  ke  spojenectví  v  operách  ptactvu 
povolení  dával.  Sedmihlásek  —  vladař  —  poslušen  jsa  vůle  královy 
psaní  na  sněmu  rychle  svolaném  předčítá;  tu  také  pro  spolek  takový 
hned  se  rozhodnuto.  Stanoveno,  by  Sedmihláskové  rozletlí  se  po  říší 
jak  učitelé  a  cvičili  ptactvo  připravujíce  opery  a  koncerty.  Arci  v  sedmi- 
hlásštině !  A  čeho  král  přál  si  dosíci  dobrou  volí,  na  to  místovládce 
jeho  nastupoval  holí.  Nadešla  doba  zkoušek.  Vladař  sám  se  přesvědčuje 
o  pokroku  cvičencův.  Následují  drastické  scény.  Malí  žáčkové  neznali 
abecedy,  ve  druhé  třídě  neznali  slabikovati  —  bití,  hněv,  sužování 
v  patách.  V  tom  právě  přikvačil  Orel  do  říše  své  a  shlédnuv  to  týrání 
ptactva,  pln  rozhorlení  vece  k  Sedmihláskům :  „Bídní  kantoři,  chceteli 
dle  šílených  svých  návodů  mistrovati?  Toli  nazýváte  uměním,  co  se 
příčí  schopnostem  přirozeným  ?  Na  vás  bič  a  skřipec !  Svou  si  nechtě 
sedmihlásštinu  a  jiným  necpěte  v  ústa  svého  jazyka  motaninu.  Libujte 
si  v  ní,  tohoť  se  vám  nebrání;  jiným  násilí  nečiňte  jazykům,  přejte 
přirozených  zpěvů  Slavíkům."  Potom  ujav  sám  správu  své  říše  odevzdal 
péči  o  spolek  koncertní  Slavíkovi,  a  ten  dovedl  svou  umělostí  spojiti 
zvuky  ptactva  v  líbezný  souhlas,  pilně  je  cvičil,  a  první  koncert  pře- 
kvapil krále,  jenž  žasl  nad  tou  zpěvu  a  hudby  dokonalostí.  Zatím  ve 
Španělsku  vycvičil  se  sbor  dramatický,  a  spojivše  se  sborové  oba,  dali 
se  na  cestu  po  Evropě  bažíce  po  vavřínech  slávy. 

Toť  obsah  básně,  která  r.  1841  tiskem  vyšla.  Básník  sám  v  názvu 
dodal,  že  to:  „bajka  i  pravda."  Bajku  jsme  sobě  v  kratinký  náčrtek 
sestavili,  nyní  však,  která  v  rouše  tom  pravda  se  skrývá?  Jungmann 
v  Historii  literatury  české  (2.  vyd.  str.  360)  ji  zcela  satirickou  nepo- 
kládá, spíše  ji  řadí  mezi  básně  rozpravné  a  mravokárné,  jež  halí  se 
v  allegorické  roucho.  Tak  se  zdá  i  nám.  Básník  chtěl  některé  za  doby 
své  převládající  špatné  idey  v  lichosti  a  nepodstatnosti  jejich  čtenářstvu 
před  oči  předvésti  a  proto  volil  místo  pouhého  moralisování  formu 
allegorie,  formu  hájky.  Té  doby  hýbala  celou  Evropou  veliká  myšlenka 
svobody  národův;  hnutí  ve  Francii,  Belgii  a  Polsce  zabývalo  mysli 
světa  vzdělaného  i  nevzdělaného ;  že  pak  pojem  o  té  svobodě,  o  tom 
právu  sebeurčovacím  nebyl  vždy  pravý  a  přesný,  je  na  bíledni.  A  tu 
básník  chtěl  krajanům  svým,  kteří  hnutí  ono  sledovali,  na  paměť  při- 
voditi, že  pravá  svoboda  vykvésti  nemůže  ze  sobectví,  že  jejím  základem 
a  zdrojem  vedle  nadšení  jest  také  opravdové  a  dokonalé  vědomí  práva. 
Proto  zakončuje  první  svůj  zpěv  těmito  slovy: 

Svobodo,  tys  drahocenná  perla, 
pokud  jasný  rozum  tebou  vládne, 
pokud  ctnost  a  i)rávo  tvoje  berla! 
Ale  kde  tvé  heslo  budí  vášně, 
kde  tvůj  plášť  neřesti  skrývá: 
tam  tvé  slávy  věnec  vadne; 
svévole  tam  obce  základy  podrjvá 
a  zabíjí  tebe  samu  strašně. 

A  jako  svoboda,  podobně  pravá  osvěta  a  filosofie  nemůže  vykvésti 
7.  klamu,  zvůle,  násilí.  Vášeň  zlým  bývá  rádcem  i  jednotlivci  i  národům ; 
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proto  básník  (11.  333  atd.)  tepe  bídný  mamon,  jenž  pohrdává  květem 
ctnosti  a  je  zřídlem  všech  nešlechetností ;  proto  na  liché  a  plané  vývody 
o  rovnosti  a  stejném  právu  lidí  ke  všemu  odpovídá  (III.  482 — 563.) 
episodou,  upomínající  na  zvůli  rozkaceného  lidu,  jenž  ve  vášni  své  hájí 
a  koná  pouze  svobodu,  „která  bije,  loupí,  na  hák  věsí."  Osvěta,  všecko 
umění  a  literatura  národa  nemůže  obstáti  bez  mravných  zásad,  jež  lidem 
od  boha  jsou  vrozeny.  Znemravnělosť  umění  a  literatury  soudí  a  tepe 
básník  (IV.  397 — 440)  v  jadrné  řeči  Rysové.  Zavrhuje  básně,  jichž  slova 
a  roucho  sice  jsou  půvabné,  ale  jichž  myšlenky  morovou  dýší  ranou  po- 
tírajíce ve  člověčenstvu  všechen  zápal,  všechno  snažení  po  pravdě,  dobru 
a  kráse;  vytýká  jim  pokrytectví  a  tu  osudnou  chybu,  že  skladatelé 
jich  ve  vášních  lidských  zálibu  majíce  nikoli  povahy  nýbrž  karikatury 
lidské  kreslí  a  líčí.  Takové  čtení  otráví  společnosť  lidskou,  nebudeli 
mu  v  čas  zamezen  přístup  mezi  širší  vrstvy  čtenářstva.  K  tomu  působiti 
povinen  každý  člověk,  jemuž  při  činech  a  skutcích  vůdcem  je  svědomí. 
Spolek  zvířat  prohlášen  od  krále  za  věc  týkající  se  každého  člověka 
dobré  vůle,  a  přísně  jemu  uloženo,  by  členové  jeho  „svou  mezi  lidmi 
zachovali  čest,"  by  z  výtěžku  všech  podniků  (IV.  (iOl — 619)  konány 
byly  skutky  milosrdenství  a  šlechetného  člověčenství.  Důležitost  huma- 
nity a  její  skutečná  potřeba  tu  ostře  vytčeny. 

Ale  ještě  jedna,  a  to  za  doby  básníkovy  veledůležitá  idea  nalezla 
místo  v  této  bajce.  Vyloživ  názor  svůj  o  pravé  svobodě,  osvětě,  o  umění, 
filosofii  a  humanitě  nemůže  pominouti  hlavního  zřídla  těchto  ideí.  A  zřídlem, 
z  něhož  v  lidstvo  veškeré  proudí  se  tyto  nové  idey,  jest  bez  odporu 
vzdělání  školní.  Ve  škole  pak  řeč  vyučovací  jest  prostředkem  vzdělá- 
vacím. Avšak  Čechům  té  doby  byla  vzdělávacím  prostředkem  němčina, 
jazyk  jich  mateřský  nebyl  pěstován,  a  dítko  chodíc  do  školy  nebylo 
učeno  a  vychováváno  poílle  pravidel  Komenského,  by  všecko  vyučování 
a  vychování  dalo  se  od  věcí  známých  k  neznámým,  od  pojmů  jednoduchých 
ke  složitým,  a  to  řečí  prostou,  mládeži  samé  zcela  známou,  řečí  ma- 
teřskou. Ten  nešvar,  násiliré  germanisace  ve  školách  tepe  básník  a  na 
pranýř  staví  nadýmačnosť  správců  říše  Orlovy,  když  jim  bylo  heslem : 
„Sedmihlásština  všech  věd  objímej  kruh,  jenom  ta  se  zvelebuj.  Za  matný 
se  považuj  každé  jiné  řeči  druh !  Uzavření  to  ať  do  (lesk  říše  jako 
přísný  zákon  se  napíše!  A  ten  celé  ptactvo  váže."  Teprve  král  Orel 
I)otlačovaných  se  ujímaje  zahání  učitele  cizinství  a  hlásá:  „jiným  násilí 
nečiňte  jazykům."  Nesmírný  jiokrok,  k  němuž  v»!de  vyučování  jazykem 
mateřským,  líčí  básník  (V.  423 — 401)  koncertem,  který  záhy  uspořádal 
mistr  Slavík,  uživ  přirozeného  hlasu  jednotlivých  ptáků  a  vykázav  každému 
jeho  pravé  místo.  Jak  viděti,  dotekl  se  v  této  bajce  Vinařický  jak 
politických  tak  i  sociálních  poměrů  své  doby;  případně  a  velice  vtipné 
zobrazil  jednotlivé  vášně  a  neduhy  společnosti  lidské.  Tu  celou  měl  na 
mysli,  protož  končil  v  epilogu : 

Světlá  Evropo! 

méj  se  na  pozoru,  aby  v  nové  času  dobé 

8  oblohy  tvá  v  moře  nezapadla  sláva! 

sebe  saiiias  ponížila,  lidské  zhanobilas  ideály; 

oj)ičí  a  spotvořenou  sběr  uvodilas  ve  svá  divadla  a  sály  .  .  . 

Ijmélá  Evropo!  měj  se  na  pozoru, 

hvězda  tvá  již  mizí  na  obzoru  !  .  .  . 
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Když  báseň  tiskem  byla  vydána,  pojala  ji  většina  literátův  tehdejších 
jako  báseň  výhradně  satirickou.  Sám  Šafařík,  tehdy  redaktor  Musejníka, 
o  ní  v  Musejníku  (1842,  I.  111,  v  přehledu  lit.  ées.  za  r.  1881)  napsal: 
„Obzvláštní  úkaz  jsou  Sněmy  zvířat  od  Vinařického.  Jest  to  báseň 
satirická,  v  níž  spisovatel  s  vynaložením  mnohého  vtipu  kára  panující 
vady  našeho  věku.  Forma,  jak  to  při  Vinařickém  zvykli  jsme  spatřovati, 
jest  lepá  a  dokonalá,  škoda,  že  směr  básně  takový  jest,  s  jakým  panující 
smýšlení  věku  sotva  se  smíří.  Proti  potopě  hráze  stavěti  a  proti  duchu 
času  bojovati,  oboje  stejně  marné  jest."  Co  do  základního  složení  vy- 
týkal V.  B.  Nebeský  (ve  Květech  1841,  Noviny  z  oboru  literatury 
umění  a  věd,  příl.  čís.  5.  dne  11.  března),  že  „forma  Aesopské  bajky 
nehodí  se  pro  předmět  takový,  neboť  co  člověčenstvo  vroucně  miluje 
a  za  něco  velikého  pokládá,  nedá  si  rádo  parodovati  od  zvířat."  Co 
do  předmětu  pravil,  že  bylo  by  pohodlnějším  bývalo,  „kdy  by  nebyl 
spisovatel  proň  tak  daleko  do  světa  šel ;  neboť  i  my  v  pospolitém  životě 
máme  dosti  věcí,  kteréž  vidouce  —  diíficile  est  satirám  non  scribere; 
a  ze  Sněmů  zvířat  mohla  býti  národní  báseň,  jako  Němci  mají  svého 
Reinecke  Fuchs."  Vůbec  Nebeský  v  celém  posudku,  jakkoli  mnohé 
přednosti  básně  té  chválil  a  rád  uznával,  nicméně  se  domníval,  že  tendencí 
svou  proti  svobodě  čelí.  Však  aby  idey  své  doby  mocně  v  popředí  se 
deroucí  zlehčoval,  to  nebylo  básníkovým  úmyslem.  Proto  se  proti  soudci 
svému  (Sebrané  spisy  I.  265)  ozývá: 

Tys  mě  vinil,  že  proti  snaživým  věku  bojuji  cílům, 
největší  za  jaké  krev  lili  rádi  muži. 
Znám  cíle  věku,  tvých  neznám:  ctnosř,  pravda  mi  cílem. 
Za  ně,  za  víru  a  vlast  krev  muži  líti  sluší. 

Našli  se  i  lidé,  kteří  neumějíce  rozeznati  podstatu  věci  od  roucha 
jejího,  prostě  práci  a  báseň  celou  za  plagiát  pokládali.  Těm  odpo- 
věděl autor: 

Kukli  cizího  nosím  prý  jme'na,  pravíte  vy  páni. 
Mýlka  to;  křestný  list  má  v  čele  knížka  nese. 
Či  snad  pan  kritikus  ani  názvu  knih  nedočítá? 
Soudce  novokrojný:  ,Sněm'  ,Rada'  jedno  není." 

Míněna  tu  Nová  Rada  pana  Smila  Flašky  z  Pardubic,  od  níž  se 
Sněmy  zvířat  podstatně  různí.  Smilova  báseň  je  didaktická,  zvířata  před- 
nášejí své  rady  mladému  králi  lvovi.  Náležejíc  pak  v  obor  báje  zvířecí 
je  dále  básní  tendenční  vzhledem  k  současným  domácím  poměrům  českým, 
ano  do  jisté  míry  řekneme,  že  to  i  báseň  allegorická.  *)  V  ní  je  orel 
podřízeným  knížetem  krále  lva   — 

neb  tehdy  panstvie  orlovo 
k  moci  krále  lva  slušalo 
těch  časóv,  když  sě  to  dalo. 

Král  pak  lev  svolal  k  sobě  všecka  zvířata :  i  čtvernožce  i  ptáky 
za  účelem  docela  jiným: 


')  Srov.  Dr.  J.  Gebaura  vydání  a  úvod  k  Nov.  Rad.  Památk.  stár.  liter.  I. 
V  Praze  1876.  Nákl.  Matice  české. 
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Vidíte,  žeť  jsem  král  mladý, 
protož  prosím  vašie  rady; 
radiž  každý,  jakž  kto  stojí, 
k  řádu,  k  zemskému  pokoji, 
což  jest  mé  ctné,  také  vaše. 

Ve  Sněmech  Vinarického  jsou  arci  jednajícími  brdinami  také  zvířata, 
ale  základní  myšlenka  a  celá  osnova  i  účel  její  jsou  zcela  jiné. 

K  tomuto  odvětví  básnické  činnosti  lze  připojiti  zmínku  o  Nápisech ; 
z  těcb  jsou  hlavně  známy :  Česká  Aeneida,  Učená  nemoc,  Septy  z  hrobů, 
Nápisy  z  Boží  Vody.  Jsou  rázu  dílem  humoristického,  dílem  vážného. 
Plané  růže  z  let  1824 — 1844  věnoval  Vinancký  příteli  svému  Fr.  li. 
Čelakovskému,  Růže  stolisté  pěstiteli. 

V  oboru  poesie  dramatické  pokusil  se  Vinařický  historickým 
truchlodějcm  v  pěti  jednáních :  Jan  Slepý.  Prvé  vydání  této  práce  je 
z  r.  1847.  Ku  pětistoleté  památce  založení  vysokých  škol  Pražských 
chtěl  básník  dramatem  svým  přivésti  čtenářům  i  divákům  na  mysl 
jednak  neocenitelné  zásluhy  otce  vlasti  Karla  IV.,  jednak  z  osudův  a 
života  hrdinského  krále  Jana  dovoditi,  že  ve  válce  spásy  není.  Ve 
vnitřním  zpracování  dramatického  děje  jest  tu  až  přílišná  prostota  a 
jednoduchost;  některým  osobám  schází  věc  nejhlavnější,  aby  povahu  svou, 
slovy  od  jiných  vylíčenou,  také  skutky  a  činy  svými  osvědčily.  Nicméně 
jest  to  práce  pozoruhodná;    básník  sám   ji  pokládal   za  časový  nákres. 

Z  rámce  úvah  našich  o  básnické  činnosti  Vinarického  vymykají 
se  ještě  dva  druhy  skladeb.  Jsou  to  především  skládaní  pro  dítky, 
básně  pro  útlý  vék,  jichž  sbírky  do  prvého  oddělení  z  příčin  pedago- 
gických jsme  vřadili.  V  těch  osvědčil  Vinařický  velmi  jemný  cit  svůj, 
a  není  divu,  že  básničky  ty  dosud  jsou  přemilým  a  převzácným  čtením 
útlé  mládeže.  Jsou  to  dále  písnc  na  motivy  rituelni,  pak  překlady  ně- 
kterých církevních  hymnů,  jimiž  naše  poesie  duchovní  byla  v  pravdě 
obohacena.  Výbor  jich  podán  v  Sebraných  spisech  (I.  404 — 432).  Celkem 
možno  říci,  že  Vinařický  také  básněmi  svými  nemalý  kus  práce  národní 
vykonal  uměje  v  srdcích  čtenářů  svých  buditi  lásku  k  vlasti  a  jazyku, 
k  jehož  formálnímu  zdokonalení  ve  skládáních  svých  znamenitě  přispěl. 


III. 

A  nyní  o  překladech.  Výborným  jsa  znatelem  jazyků  klasických 
Vinancký,  jakož  častěji  toho  jsme  připomněli,  byl  spolu  dovedným 
stilistou  českým  a  jazyka  svého  mateřského  měl  známosf  nevšední.  ')  Že 
pak  nad  to  i  duchem  básnickým  byl  nadán,  stal  se  tak  obzvláště  spů- 


')  O  tom  stačí  uvésti  list  Joa.  Jungmanna  st.  k  Antonínu  Markovi  ze  dne 
2.  ícrvna  1881.  (Cas.  C.  M.  1883.  str.  B37.)  Čině  zmínku  o  konkursu  na 
č»!8kou  stolici  do  Olomouce  dokládá  Jungmann :  „Vinařický  ovšem  předčil 
a  svým  ústním  konkursům  Nejedlého,  aby(;li  tak  řekl,  celého  opařil.  Hýly 
otázky:  nj  o  proměnách  orthograíie  české  .  .  .  Vinařický  živč  a  jadrné, 
svou  véc  vedl,  až  se  všickni  srdečně  radovali  a  smáli ;  .  .  .  vňbec  i)OČíná 
nám  dozrávati  k  radosti  a  k  pochvale.  Jeho  jiojednání  od  de  Carro  fran- 
wmzsky  tištěné  v  almanachu  a  samým  nejv.  purkrabím  censurované  o  feské 
literatuře,  jest  přepěkné  psáno  a  vi1l)ec  se  líbí." 
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sobilým,  aby  plody  latinských  a  řeckých  autorů  v  české  roucho  odíval. 
Té  doby,  kdy  Vinařický  literárně  činným  byl,  učiněno  sice  v  té  příčině 
několik  pokusů  (od  J.  Vlčka,  A.  I>išky,  Fr.  Šírá),  ale  na  těch  ukázaly 
se  teprve  obtíže  takového  podnikání ;  neboť  vedle  nesnází  věcných  ob- 
jevovaly se  jazykové  a  formální,  při  básních  pak  hlavně  metrické. 
Nebylo  také  na  ten  čas  ani  latinsko-českého  ani  řecko-českého  slovníku, 
a  ti,  kdož  o  překlady  se  pokoušeli,  bývali  pouhými  ochotníky  ve  studiích 
klasických.  Proti  překladům  z  jazyků  moderních,  které  šťastně  zahájil 
sám  patriarcha  novověkého  písemnictví  českého  překladem  Miltonova 
Ztraceného  ráje,  dařilo  se  překladům  staroklasickým  nevalné.  Byly  tedy 
Puh.  Vergilia  Marona  Zpěvy  pastýřské,  které  v  české  verše  uvedl  a 
vysvětlil  K.  Vinařický  a  v  Praze  r.  1828  vydal  s  latinským  textem 
(116  stran)  knihou,  která  k  dovednému  překladateli  obrátila  zraky 
i  mysli  všech  povolancův.  A  vzbuzené  takto  naděje  vzrostly  překladem 
(Inché  knihy  Aeneidy  Verc/iliovy,  jenž  léta  následujícího  v  časopise 
Musejním  vytištěn.  O  sedm  let  později  vyšel  tamtéž  Aeneidy  zpěv  první. 
Plynný  verš,  jasný  a  uhlazený  překlad  Vinařického  dovedl  znalce  okouzliti. 
Ohlasem  zajisté  výmluvným  jsou  v  té  příčině  slova  Fr.  L,  Čelakovského, 
jenž  posuzuje  překlad  Hesiodových  Nauk  domácích  (od  J.  V.  18.85) 
ke  konci  své  úvahy  napsal:  *)  „Budiž  za  příklad,  kterak  klasikové  řečtí 
a  latinští  do  našeho  jazyka  zdařile  překládati  se  mají,  z  nemnohých 
K.  Vinařický  Vergiliovými  Eklogami  a  částkou  Aeneidy  (ó  by  celým 
tím  Římanem  chtěl  nás  potěšiti!)  a  pak  nechať  hluboce  si  v  mysl 
vštípí  i  jakožto  překladatel  ona  zlatá  slova:  Měj  šetrnosť  k  jazyku 
v  nejvyšším  zápalu  básník"   .  .  . 

Přání  tuto  vyslovené  stalo  se  od  té  chvíle  přáním  obecným,  '^) 
a  Vinařický  povzbuzen  jsa  hlasy  takovými  pracné  a  namáhavé  úlohy 
té  v  skutku  se  podjal.  R.  1851  dokonán  byl  překlad  všech  básní  Ver- 
giliových,  jejž  téhož  roku  vydala  Matice  česká  (Spisů  musejních  č.  XL.).*) 
Mimo  věcné  obtíže  a  mimo  to,  že  Vinařický  vzdálen  byl  ode  všech 
pomůcek  literárních  i  od  porad  se  znalci  latiny  a  češtiny,  dvě  jiné 
příčiny  znesnadňovaly  snahu  jeho.  Pravit  v  úvodě  ku  překladu  svému : 
„Neblahé  vyloučení  našeho  jazyka  národního  ze  škol  vyšších  z  jedné 
a  úšklebné  se  posmívání  romantiky  moderní  starodávným  hexametrňm 
ze  strany  druhé  nemohly  býti  mocnou  pohnutkou  k  lopocení  se  dalšímu 


')  Česká  Včela  1835  str.  72;   Sebrané'   spisy   F.  L.  Čelakovského   IV.    475. 

'')  V  Oas.  čes.  Mns.  1830  str.  219.  píše  Čelakovský :  „Přikládámf  ještě  tu 
žádosť  (kterou  zajisté  mnozí  s  námi  sdělí),  by  Iv.  V.  i  potom  pochvílí 
své  klasikům  starým  obětoval  a  pí-edevším  již  započatým  svým:  Arma 
virumque  —  literaturu  naši  obohatiti  snažen  byl."  A  v  listé  svém  27. 
prosince  1840  píše  Vinařickému :  „Měli  jsmo  schůzku  u  Jungmanna,  učiněni 
rozdílové:  a)  bibliot.  staročeská,  b)  novočeská,  c)  klasikové  cizojazyční. 
K  prvnímu  se  ledacos  ponavrhlo,  leč  třetí !  tu  to  vázlo :  a  nevím,  by  i  ne- 
vázlo,  nenajdonli  se  k  tomu  ruce  a  především  Vaše  ruce."  Srov.  Zelen. 
Živ.  Jung.  str.  336. 

^)  Srov.  Tieítrungovy  dějiny  Matice  české;  (v  Praze  1881.  Novoč.  bibl.  čís  24. 
str.  111.)  „Strany  práce  Vinařického  Sbor  nedbal  pravidla  obecného,  dle 
kterého  se  měla  dáti  před  tiskem  dříve  posouditi,  nýbrž  ustanovil,  aby 
se  dílo  hned  do  tisku  dalo  a  tisklo  se  ve  4000  exemplářích.  Sbor  to  odůvodnil 
tím,  že  výtečné  překlady  Vinařického  jsou  vůbec  známy,  a  že  také  již 
některá  éásť  překladu  onoho  tištěna  byla." 
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s  prací  nevděčnou."  Doporučuje  pak  překladatel  práci  svou  čtenářům 
skromnými  slovy:  „Najdeli  se  kde  zdařilejší  místo,  nechť  se  připočte 
výbornému  skladu  jazyka  zachovaného  nám  od  slavných  předků."  Překlad 
vyniká  plynností,  jasností  a  lepou  básnickou  řečí.  Na  první  ráz  byl  to 
překlad  velmi  šťastný  a  pravé  obohacení  literatury  české ;  nyní  ovšem 
již  potřebuje  příslušných  oprav.  Kritika  básní  Vergiliových  dospěla  za 
posledních  desetiletí  pracemi  výtečných  odborníků  (jako  jsou  Ribbek, 
Kvíčala,  Weidner,  Ladewig  a  Kappes)  netušeného  rozvoje ;  podobně  védy 
starožitnické ;  po  této  tedy  stránce  opraviti  překlad  Yinařického,  by  hověl 
požadavkům  nynější  vědy  a  opatřen  byl  výklady  nyní  běžnými,  bylo  by 
prací  velmi  záslužnou.  Rovné  bylo  by  tu  onde  učiniti  metrickou  kor- 
rekturu. 

Současné  s  Vergiliem  pokusil  se  Vinařický  o  metrický  překlad 
básní  Q.  Horatia  Flacca  a  vydal  z  něho  dvě  kytky. ')  Z  prosaických 
spisů  latinských  převedl   Tacitovu  Germanii  na  jazyk  český.  ^) 

Mimo  staré  klasiky  latinské  zabýval  se  Vinařický  také  klasiky 
středověkými,  a  z  těch  především  byl  slavný  humanista  český  Bohuslav 
Uasištejnský  z  Lobkovic  zamilovaným  předmětem  jeho  studií.  O  huma- 
nismu v  Čechách,  jeho  vzniku  a  směrech  psáno  u  nás  již  bylo  znalci 
povolanými;  k  jich  tedy  pracím  odkazujíce^)  připomínáme,  že  „nová 
studia  humanistická  účinkovala  dvojím  směrem  na  ducha  národů  zá- 
padních, uvádějíce  jednak  vůbec  vytříbenější  vkus  v  literaturu,  která 
v  bahně  formálností  a  bezduché  scholastiky  byla  zabředla,  za  druhé 
a  zvláště  vytvořujíce  nová  národní  díla  básnická  na  základě  starších 
podání,  ovšem  novým  životem  jako  by  kouzelným  prutem  osvěžených." 
Nejslavnějšími  odchovanci  směru  druhého  byli  humanisté  čeští  Viktorin 
Kornel  a  Jan  Šlechta,  oba  příjmím  ze  Všehrd;  z  odchovancův  pak 
latinských  nejvíce  proslul  J3ohuslav  Uasištejnský  z  Lobkovic,  který 
v  letech  1480 — lálO  humanismus  v  Čechách  důstojné  zastupuje.  La- 
tinské básně  tohoto  výtečníka  překládal  Vinařický  metricky  na  jazyk 
český  a  uveřejnil  z  nich  ukázky;*)  pak  ho  zajímaly  listy  liohuslavovy 
k  jednotlivým  vynikajícím  osobám,  neboť  v  nich  pro  kulturní  historii 
českou  bohatý  uložen  materiál ;  na  konec  osoba  sama,  věk  a  působení 
její  byly  předmětem  jeho  studií,  a  tak  po  osmileté  práci  dokonán 
spis :  Pana  Bohuslava  HasiMejnského  z  Lobkovic  věk  a  spisy  vyhrané 
(v  Praze  IH.SG'').  O  práci  této,  zejména  o  životopisu  Hohuslavově  a  pře- 
kladech jest  jeden  soud  veskrz  pochvalný.  F.  L.  Čelakovský  v  posudku 
svém*)  mimo  jiné  toto  dí:  „Sama  knihu  dčlí  se  natři  částky.  V  první 


')  Čas    Čes.  Musea  1831  I.  31 :  111.  24'J.  Prvá  kytka  má  10,  druhá  12  přo 

Ipžfmých  ód  v  pil  vodním  rozměru. 
')  Cas    Čes.  MuHťa  1840  str.  332. 
^j  Humanismus  v  Oechácli.  Podává  J.  Truhlář.  Č.  Č.  M.  1870  str.  370—390. 

Srov.  téhož  spisovatele  ('lánek:    Hoh.  z  liobkovic  a  Konrád  Ceites.  Č.  Č. 

M.    r.  187.'i   8tr.   3!)7— 404;    K.  Tieftrunk    Hist.    lit.   čes.    1.  vyd.  str.  42., 

str.  J6;  Sabina  Hist.  liter.  str.  703—714. 
*)  Č.  ('.  M.  1830  str.  407.  íílalo/pév;  Česká  Včela  1834:  Praha  r.  1500  atd. 
•')  Drulié   vydání  práce   té   v  Nár     liibl.   34.  díle;   ve   2.  sva/ku  Sebraných 

spisíi  K.  V.  Nákladem  Kohrovým  1875. 
")  Č  Č.  .M.  1836  str.  219;  Sel.r.  spis.  iV.  díl.  479—483.    Srov.  Tieftrnnkovu 

Mi';'   lit    •>;-!:  ,.Vvli(»r  spisfi  H.  /  L.  poíhil  nám  K.  V.  ii  výIcčikmii  pí-ekladn 
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mistrovským  perem  vypsán  jest  běh  života  Bohuslavova  a  věku  toho, 
v  němž  dni  své  trávil,  podle  historických  i)ramenů  a  svědectví  vážených 
ze  samých  spisů  jeho.  Druhé  oddělení  obsahuje  40  listů  Bohuslavových, 
jež  obsahem  svým  i  přeušlechtilým  slohem  k  nejlepším  plodům  toho 
druhu  ve  vší  literatuře  připočísti  lze.  Do  třetího  oddělení  náleží  výbor 
básní  páně  Bohuslavových,  počtem  70,  jež  rozvrhnouti  by  se  daly 
v  elegie,  satiry  .  .  .  Známo  jest  nám,  že  Vinařický  osmiletou  práci 
na  tuto  knihu  vynaložil,  že  za  posledních  let,  maje  již  dohotovené  dílo 
to,  neustále  na  něm  piloval  a  opravoval,  až  nynější  tvářnosti  nabylo. 
Tím  však  spůsobem  tvoří  se  díla  sloužící  národu  ke  cti  a  ku  prospěchu. 
Zdravá  soudnost  u  volení  listů  těch  a  básní,  líbezný  tok  jak  ve  prose 
tak  ve  verších,  ráznost,  pravidelnost,  výbornosť  mluvy  české  činí  pře- 
ložení to  klasickým."  ') 

Z  řečtiny  přeložil  Vinařický  r.  1830  Čťifry  idyly  Bionovy  (Mu- 
sejník  1830  str.  255)  a  pokusil  se  také  o  překlad  Homéra,  z  něhož 
jak  z  lUady  tak  z  Odysseie  knihu  první  v  rozměrech  originálu  a  pak 
desítislabičným  metrem  dle  písní  prostonárodních  přebásnil.  Oboje  v  Mu- 
sejníku  tiskem  vyšlo.  ^)  F.  L.  Čelakovský  promlouvaje  v  listě  svém 
1.  května  1843  o  překladech  těch  píše:  „Jak  byste  se  vlasti  své  za- 
vděčil a  nás  velice  potěšil,  kdy  byste  se  k  této  práci  (překladu  Homéra) 
odhodlati  mohl,  ba  jenom  chtěl!  .  .  Že  však  soud  tento  můj  toliko  o  pře- 
kladu na  levé  stránce  ležícím  a  ne  spolu  o  onom  na  pravé  desítistopném 
platí,  odkrytě  vyznávám.  Homér  mého  dle  zdání  to  není.  Překlad  váš 
v  hexametrech  jest  obraz  sličně  v  barvách  vyvedený ;  tento  druhý  nic 
není  než  kostra  anebo  perem  zhotovený  rysUněk,  kde  arci  tentýž  předmět, 
ale  —"3) 

Z  prosaických  kusů  řeckých  jmenovati  dlužno  Výpisky  ze  Sfra- 
hona.'*)  Z  jazyka  německého  přeložil  Vinařický  (1840)  Lad.  Pyrkera 
Perly  posvátné,  ze  slovenského  pak  převedl  úryvky  z  básně  Jana  Hollého 
Svatopluk.  '*)  Co  bylo  pohnutkou,  že  Vinařický  na  překládání  se  dal, 
dovídáme  se  z  listu  jeho  ze  17.  března  1835  k  Čelakovskému :  „Bolelo 
mne  to  nemálo,"  praví  mimo  jiné,  „že  kdosi  v  úvaze  své  Svatopluka 
za  lstivého    zrádce    prohlásil,    v  němž  jsem    něco  lepšího,    ano    hrdinu 


s  dftkladnýra  životopisem."  Sabinova  Hist.  lit.  712:  „O  oživení  památky 
znamenitého  tolio  muže  největší  zásluhu  má  K.  V.  knihou  •  •  ■  ^  jejímž 
novým  vydáním  by  historie  literatury  a  vůbec  vzdělanosti  v  Cechách 
o  valný  krok  postoupila." 

')  Pokrok  bádauí  historického  zjistil,  že  vj'dání  to  spočívá  na  nedosti  kri- 
tickém souboru  děl  Bohuslavových  z  let  1563—1570,  a  tím  k  poznání 
pravé  povahy  Bohuslavovy  zapotřebí  bude  podle  rukopisu  spořádati  vydání 
nové.  Tak  J.  Truhlář  v  Č.  Č.  Mus.  1870  str.  378.  Dvě  věci  jsou,  jež 
třeba  v  úvahu  vzíti:  nebyltě  Bohuslav  ustálen  v  názorech  náboženských, 
„v  něm  dva  směry  divně  zápasí,  náboženský  kosmopolitismus  antický  a 
nesiiášelivosť  středověká"  .  .  .  Druhé:  „nepoznal  on  ducha  humanismu, 
nýbrž  jen  elegantní  jeho  roucho."  (Srov.  Truhlářův  článek.)  Tolik  co  do 
věci;  o  formě  a  správnosti  překladu  Vinařického  vydává  i  p.  Truhlář 
pěkné  svědectví. 

')  C.  Č.  Mus.  1843  str.  92,  str.  483. 

*)  Sebrané  listy  str.  458. 

*)  Č.  Č.  Mus.  1839  str.  269. 

'")  Zpěv  šestý  v  C.  Č.  Mus.  1833  str.  278.  V  České  Včele  některé  části 
v  čís.  13.,  15.,  23.,  24.  ze  zpěvu  prvního. 
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ušlechtilého  hledal  a  našel.  Já  posud  mám  báseň  tu  za  dílo  klasické 
ve  svém  spůsobu  a  lituji,  že  neuí  české."  ') 

Při  tomto  odstavci  třeba  ještě  poznámky.  Studie  Tacitovy,  Ptolo- 
maeovy  a  Strabonovy,  jimiž  Vinařický  horlivě  se  zabýval,  přivedly  ducha 
jeho  na  dráhu  bádaní  archaeologiekého  a  filologického.  O  pracích  těch 
zobecnělo  mínění,  že  cena  jejich  není  valná;  ale  mínění  toho  posud 
nepodán  důkaz,  neboť  bádaní  ta  zůstávají  v  rukopise ;  z  úryvků  v  do- 
pisech přátelských  pak  jeví  se,  že  ve  studiích  těch  nejedno  dobré  zrnko 
pravdy  vědecké  jest  uloženo.  Tak  jest  dnes  pravdou  obecně  uznávanou, 
co  Vinařický  19.  května  1838  psal:  „Že  stěhování  celých  národů  v  Ger- 
mánsku,  vyprazdňování  celých  krajin,  vymizení  Keltů,  náhlé  rozšíření 
Slovanů  m,  400 — 500  r.  p.  K.  a  stotožnění  Němců  se  starými  Germány 
pouhé  pověry  jsou,  tohoť  mám  dobré  důkazy."  ^) 

Také  čestné  zmínky  hodný  jsou  vědecké  jeho  přehledy  a  zprávy, 
které  jazykem  francouzským  pro  almanach  de  Carrův  r.  1831,  1835, 
1836,  1841  sepsal.  R.  1842^)  psal  do  téhož  podniku  apologii  literatury 
české,  ta  však  neprošla  censurou,  a  časové  poměry  každé  odvolání 
k  vyššímu  místu  učinily  marným.  — 

Promluvili  jsme  jen  stručně  o  literární  činnosti  Vinařického,  pokud 
ovoce  její  tiskem  vydáno.  Na  konec  ještě  několik  slov  o  Vinařickém 
jako  člověku.  Povolání  jeho  kněžské  nemálo  jemu  ukládalo  prací  úředních, 
jimž  on  vždy  skvěle  a  velmi  svědomitě  dosti  činil ;  všechen  prázdný  čas, 
a  toho  nebylo  mnoho,  věnoval  Vinařický  práci  literární.  Svědomité  pilnosti 
a  neúnavné  horlivosti  své  postavil  trvalý  pomník  ve  svých  spisech ;  o  jeho 
přímé  povaze,  vlídnosti,  šlechetnosti,  vzácné  nezištnosti  nejlépe  svědčí 
sbírka  dopisův  jeho  ku  přátelům  a  ta  okolnost,  že  všecky  spisy  své 
vydával  na  zvelebení  literatury  české  s  velikými  obětmi  hmotnými,  jež 
přinášel  rád  a  ze  srdce  cele  vlasti  oddaného.  Vinařický  byl  mužem 
ideálů  vznešených  a  věčně  platných,  byl  vlastencem  ryzím  v  nejušle- 
chtilejším slova  smyslu.  Nechať  mluví  opět  vlastní  jeho  slova:*)  „V  ne- 
sjíázi  jeví  se  muž.  Tiniti  sluší,  nikoli  naříkati.  Není  posaváde  ztraceno 
nic,  času  i  místa  získáno  mnoho.  Zatím  se  literatura  ve  všech  okresích 
pohybovala  a  jazyk  náš  přestál  onu  velikou  zkoušku,  že  se  hodí  k  vyšší 
poesii  i  za  orjíán  věd,  toí  dokázáno  .  .  .  Šedesáte  let  řeže  nám  nor- 
málka jazyky:  a  přece  ještě  jsme  neoněměli.  Čeština  se  zdvíhá  —  při- 
svédčuje  již  poloněmec  i  poločech,  a  tento  poněkud  již  jako  z  obyčeje 
slýchaný  výrok  pravdivější  jest,  než  měkký  nářek:  čeština  klesá!  Takový 
nářek  z  úst  několika  literátorů  vynesený  více  by  uškodil,  než  všecky 
německé  normálky  dohromady!  (o  do  té  češtiny,  nad  kterou  již  i  její 
pěstounové  zoufají?  Takový  byl  by  ohlas  v  lidu  vůbec  na  ono  nedůvodné 
lkáni.  Potřebí  našim  literátům  jen  ušlechtilé  chuti,  osvíceného  rozumu, 
mírného  ducha,  čistého  srdce  a  vůle,  která  méně  sobě  a  více  vlastí 
sloužiti  usiluje.  Pročež  jen  setrvejme  —  opuštěn  jest,  kdo  sebe  samého 
opouští  —  člověk  i  národ."'*) 

')  Sebr.  listy  str.  3í>9. 
*)  Sebr.  listy  str.  422. 
■')  Sphr.  listy  str.  450. 

*)  Sfhr.  listy  str.  42.0.  List  Vinařickólin  í».  prosince  1838  k  F.  L,  rolakovskómu. 

')  MiiiKi  prameny,  všude  Mv  toho  ticha  hylo  uvcdcnd,  zmiňuji  se  jestč,  že 

mi  dobrou  byly  pouiííckou:  .Inngmaiinova  Historie  literatury  ("pski^  (2.  vyd.) 
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Na  černé  hodince. 

Zvěsti  a  vzkazy 

od 

Adolfa  Heyduka. 

(l'okrařo»ání.) 


i 


Mařík, 


a  vojně  prý  ztratil  syna,  luk  a  niv  byl  drahou  prost  — 
^'  dumal,  klnul,  v  krčmě  trávil,  vše  mu  padlo  v  nemilosť. 

Žena  mrtva,  statek  hyne.   „Ej,  než  ve  hrob  schýlím  plec, 
grunt  než  v  cizí  ruce  padne,  pomstím  se  těm  pánům  přec! 

V  noci  jezdí  panské  vlaky!  Nejprvnější  vhodný  čas, 
pošlu  panské  vyděrače,  odkud  přišli,  v  peklo  zas!"   — 

Přikvapila  pomsty  chvíle;  děsně  řádil  větrii  rej, 
v  zátoéině  balvan  žuly  svalil  Mařík  na  kolej. 

Vlak  se  žene,  hvízdá,  supá;  Marika  skryl  blízký  les, 
stroj  se  příčí,  spruha  láme,  uvnitř  vozů  křik  a  děs. 

Co  je  uvnitř,  skáče  s  hráze  —  hrozná  chvíle,  hrozná  noc ! 
Ze  stanice  drátem  rychle  voláno  jest  o  pomoc. 

Přišel  den ;  strach  více  zranil,  než  Maříkův  mstivý  plen : 
ze  všech,  jenž  té  noci  jeli,  jenom  jeden  roztříštěn. 

Poznali  ho  brzy  věru,  přišelť  zevšad  lidu  shon : 

„On  to,  domů  doneste  ho,  nedalek  jest  jeho  skon!"   — 

Pět  set  kroků  v  blízké  vísce  na  Maříkův  vložen  klín 
lichou  zvěstí  zastřelený  —  zpět  se  vracející  syn !  — 

Zděšen  poznal  Mařík  syna,  z  ňader  hrozný  dral  se  zvuk, 
zavyl,  padnul  na  mrtvolu  bezduch,  jako  sťatý  buk  .  .  . 


a  článek   p.  řiditele  V.  O.  Slavíka   o  Vinařickém   ve  Slovníku  Naučném. 
Zvláštními    díky  povinen  jsem   důstojnému   pánu   P.    Josefu   Kandlerovi, 
děkanu  v  Slaném,   za  laskavé  sdělení  mnohých  zpráv,    pak  rodině  po  J. 
Krouském,   která    mi  hojně    psaní   a  listův   Vinařického    k  volnému  jich         ( 
užití   zapůjčila.    Nedokončený   článek  pana   prob.   Štulce   o   Vinařickém         ^ 
z   r.    1869   str.   47  —  65   byl   mi    v    nejednom   směru    vydatnou   podporou,         i 
zejména  i)ři  pořádání  listu  z  pozůstalosti  K.  Vinařického. 
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Otec  a  syn. 


Syn  nechtěl  hodným  býť;  tož  v  smrti  den 
dal  jemu  otec  jen,  čím  povinen. 

„Tys  hejřil,  statku  půli  jsi  mi  vzal, 
proč  stejně  toužíš  s  tím,  kdo  pracoval? 

Těm  hodným  dům  jsem  dal  a  zbytek  niv; 
ty  vezmi  vůz  a  koně,  tím  se  živ!" 

I  rozlítil  se  syn  a  ruce  vztah  — 
a  chytil  mrtvolu  juž  na  márách. 

„Hej,  nejsi  hoden,  abys  v  hrobě  tlel, 
mám  vůz,  tož  zavezu  té  do  pekel!" 

A  na  zděděný  vložil  otce  vůz, 
a  jaré  koně  hicem  nutil  v  klus. 

„Nuž  rychle,  koně,  rychle  v  ručí  kvap, 
ať  tam,  kam  patří,  brzo  přijde  chlap!" 

I  zafrkali  koně  —  zaplál  zor. 

„Hle,  snad  mi  rozumí  ten  němý  tvor!" 

A  koně  letí,  vozka  samý  smích, 

zlý  vichor  jemu  nad  hlavou  se  líh.  — 

I  jede  lesem  —  koňům  plane  zrak, 
vždy  pustější  je  hvozd,  kol  samý  mrak. 

A  pádí  mraky,  přejel  lesa  houš(  — 
hle,  černé  skály  kol  a  smutná  poušf. 

Skal  hráze  bez  mechu,  vrch  such  a  bol, 
a  plno  roklí  jen  a  strží  kol. 

Kůn  s  koněm  kvapí  dále  —  syn  se  lek : 
„Ej  dosti  snad,  až  semli  jsem  ho  vlek? 

Dál  nejde  čchy  to  a  nejde  hot, 
sic  o  vlastní  bych  přišel  o  život." 

I  škube  koni ;  neustává  spěch, 

jak  nesli  by  se  dračích  na  křídlech. 

A  škube  zase,  marný  taký  děj, 
juž  přes  skal  srázy  unáší  je  rej. 

QSVÉTA  1884.  G. 
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A  škube  zase  ...  V  dálce  zívá  tůň, 
a  v  letu,  divno !  náruční  dí  kun : 

„Ej  pojeď,  pojeď,  kam  jsi  s  otcem  tíh, 
a  odplatu  si  vezmi  za  svůj  hřích !" 

„Jen  pojeď,"  podsední  kůň  řehtem  děl  — 
„a  tamo  hyň,  kam  s  otcem  jeť  jsi  chtěl!" 

„Ej,  tam  ať  dědek  zajede  si  sám, 
já  na  takovou  dosti  času  mám. 

Mně  ještě  vysvobodí  pružný  sval  ..." 
i  vstává  —  nelze !  .  .  .  koně  letí  dál. 

A  s  koni  letí  rachotivý  vůz, 

a  nelze  prchnout ;  kolem  plno  hrůz. 

A  nelze  s  vozu ;  odvážlivý  skok, 
a  bude  zakrvácen  skalní  bok.  — 

A  koně  letí  s  děsným  klopotem 
a  straší  zrakem,  straší  řehotem. 

I  chví  se,  třese  klnoucí  dřív  brach, 
děs  v  ňadru  svém  a  v  tváři  siný  strach. 

Na  vzdorné  hlavě  hrůzou  zježen  vlas: 
„Kdo  vzpomůže?  juž  žádný!"  trne  zas. 

A  zpátky  hledí  na  otcova  tvář  -^   — 
Či  nesvitla  to  z  oka  jeho  zář? 

Či  nezvedla  se  hlava,  šíj  a  plec? 
hle,  jak  by  živ  tu  sedí  umrlec ! 

A  mluví  k  synu:   „Opratě  mi  dej, 
já  z  vůle  boží  ukončím  ten  rej !" 

A  po  oprati  jako  živý  sáh 

a  v  údol  nazpět  stáčel  po  horách. 

A  z  dolu  k  nivám  v  rodný  dvorec  zpět  — 
syn  jako  přimrazen,  syn  jako  klet. 

Jak  bezduch,  strnulý  je  lotr  syn  — 
ada  vyváznouti  jemu  z  hrozných  vin? 

Když  na  dvorec  se  sběhl  domu  lid, 
jak  omráčen,  něm,  každý  hrůzou  styd. 
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Syn  jako  z  kamene,  vůz  jedna  hať, 
a  mrtvý  drží  koně  za  oprať. 

A  klidné  hlavu  k  nezdárnému  zvěd: 
„Zde  vezmi  zas,  já  vždy  tě  dobře  veď. 

Já  prosil  za  tě  boha,  ale  věz, 
že  učiněno  posledně  je  dnes! 

Sprav  život,  spěš!  ..."  Tak  domluvil  a  kles.  — 
Syn  výstrahou  teď  pro  pohorskou  ves. 


O  půlnoci. 

Balada 
Aug.  E.  Mužíka. 

)o  duchů  udeřila  hodina  .  .  . 
^,Rci,  živý,  zdali  v  náruč  boháčovu 
již  klesla  v  plesu  lidstva  chudina  ?' 
„Ne,  mrtvý,  ona  hyne  dál  a  znovu." 

To  duchů  udeřila  hodina  .  .  . 

,Děl  tenkráte  jsem  pravdu,  umíraje, 

že  lidstvo  jedna  bude  rodina?' 

„Ne  —  zvolna  v  srdcích  soucit  v  skutek  zraje." 

To  duchů  udeřila  hodina  .  .  . 
,Tož  všecky  zvěsti  nadšení  a  lásky 
klam  byly  jen  a  prázdná  vidina?' 
„To  v  karnevalu  světa  němé  masky." 

To  duchů  udeřila  hodina  .  .  . 

„Kdy  1)()1  a  bída  zde  již  nemá  místa, 

tak  klidnou  můž  býť  nebes  hladina?" 

,Ne  —  velkého  cos  tam  se  lidstvu  chystá!" 
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Samohrady. 

Román 
od 

Vácslava  Vlčka. 

Kniha  první. 

I. 

_  hudobnou,  kamenitou  plání  horského  kraje  ujíždí  vlak.  Jedno 
^  kupé  druhé  třídy  chová  v  sobě  trojici  osob,  z  nichž  nejpřednější 
fjj^  jest  patrně  tříletý  hošík.     Stojí   u  okna  i  hledí  tak  upřeně  ven, 

jako  by    nejbedlivěji  pozoroval   tu  holá  lada,    tu  pole    oděná  ve 

svěží,  veselou  zeleň  ozimního  obilí,  tu  balvany  a  hromady  kamene 
na  všech  stranách  trčící,  tu  popelavé  mraky  na  obloze  jak  o  závod 
letící  s  kotouči  sivého  dýmu,  který  z  komínu  lokomotivy  se  valil.  Náhle 
se  hošík  obrátil  k  pánovi,  u  jehož  kolenou  stál. 

„Strýčku,"  řekl,  „povídejte  pohádku." 

„Jakou?"  ptal  se  ochotně  strýček. 

„Hezkou." 

„Třeba  o  sedlákovi?" 

Chlapec  čiperně  kývnul  hlavičkou. 

„Nu  tak.  Byl  jednou  jeden  sedlák  — " 

„Ano,"  svědčil  velmi  spokojeně  hošík. 

„Měl  hůl  a  bič  —  a  už  je  pohádka  pryč." 

„Maminko,"  volalo  v  tom  dítě,   „honem  —  jes!" 

„Ano,  Jaroslávku,"  odvětila  mladistvá  maminka,  černobrvka  pleti 
maličko  přitemnělé,  nízké  postavy,   ale  všecky  hezounká  jako  na  obrázku. 

„Ale  kdo  pak  bude  pořád  šišlat,"  ozval  se  strýček,  vlastní  bratr 
maminčin,  ale  modrooký  blondýn,  —   „řekni  hezky:  les." 

Jaroslávek,  dalli  sobě  zvláště  záležeti,  dovedl  již  vysloviti  zvučku  /. 
K  vyzvání  strýčkovu  sebral  se  a  vykřikl:  „L-l-les!  — Maminko,  koně, 
koně!"  volal  v  patách  za  tím.   „Otevřít,  strýčku,  otevřít!" 

Strýček  si  popílil  spustiti  okno  ve  dveřích  vagónových,  aby  hoch 
pohodlněji  viděl  oráče,  který  při  samé  dráze  za  svým  potahem  kráčel. 

„Vidíš,  to  je  sedlák." 

„Má  bič!  Hůl  nemá.  Proč  nemá  hůl?  Maminko,  hlele  —  pták!" 

„Vrána,"  poučoval  strýček,  —   „černá." 

„Proč  je  tak  černá?" 

„Inu  —  protože  není  bílá." 

„Je  kominíkova?" 

„Snad.  Hleď,  ani  vlaku  se  nebojí." 

Sedlák  s  koni,  kurážná  vrána,  která  si  za  ním  v  čerstvé  brázdě 
vykračovala,  i  modravý  lesík  zmizely. 

„Maminko,  já  bych  taky  kapičku  rád  koně.  Houpacího  —  třebas." 

„Když  ho  s  sebou  nemáme." 
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„Teda  vlka,"   smlouval  se  hošík. 

„Neměl  by  se  tu  kde  točiť.  Dostaneš  ho,  jak  budeme  na  místě." 

„Káču  taky?" 

„Všechno,"  slibovala  maminka. 

„To  ji  hezky  pomrskám." 

„Ale  okno  zavři,  Prokope,  vítr  sem  tičí  jako  ledový." 

„Pokud  vysvěcovalo  slunce,"  pravil  strýček  vytahuje  okno,  „již 
to  v  kraji  vypadalo  jarně,  ale  teď  se  valně  ochladilo  —  snad  proto, 
že  jsme  se  octli  v  horách.  Ostatně  nebude  naše  cesta  již  tak  dlouho 
trvati,  jako  trvala.  Za  deset  minut  jsme  v  Samodrahách." 

„Ukažte  mi  — !"  zadržel  hošík  ruku,  kterou  byl  strýček  vytáhl 
zlaté  hodinky.  Podíval  se  na  sekundovou  ručičku,  jak  rychle  běží, 
poslechl  u  samého  ucha,  jak  hodiny  ťukají,  dal  si  je  také  od  strýčka 
otevříti. 

„Půjčte  mi  je  do  kapsy,"  žádal  naposled. 

„Abys  mi  je  rozbil!" 

„Jen  kapičku  —  jen  maloučko.  Řetízek  taky." 

Strýček  vložil  hodiny  do  kapsy  svrchníčku,  který  chlapci  sahal 
skoro  na  samé  paty,  a  zatknul  konec  řetízku  do  jeho  knoflíkové  dírky. 
Jaroslav  složil  ruce  do  zadu  a  chodil  volným,  dlouhým  krokem  po  kupé. 

„Maminko,"  pravil,   „já  jsem  už  veliký  —  jsem  študent." 

Očka  se  mu  jiskřila,  tvářičky  leskly,  z  rudých  usmívavých  rtíků 
vykukovaly  bělostné  zoubky.  Strýček  hledě  naň  radostně  se  usmíval, 
matka  mohla  na  něm  oči  nechati  —  když  se  na  své  procházce  u  ní 
octl,  chopila  ho  mocně  v  náruč  a  celého  ulíbala. 

„Už  dost!"  provolával  on,  bráně  se  proti  tomu,  jako  by  to  byl 
nějaký  trest. 

Byv  puštěn  podíval  se  na  matku. 

„Ona  pláče!"  zvěstoval  pak  strýčkovi.  „Taková  veliká!  To  já 
nepláču." 

Neměl  ovšem  potuchy,  co  matce  vehnalo  slzy  do  očí,  když  jej 
celovala.     Postaviv  se  před  strýčka  vyhoupnul    se   několikrát  na  prsty. 

„Slyšíte?"  tázal  se  ho. 

„Nu  což   —  hodiny?" 

„Ne  —  jak  mi  to  pěkně  vrzá  —  na  botkách.  Vám  to  taky  vrzá, 
já  vím.  No  zavrzejte  —  kapičku!" 

Strýček  mu  arci  vyhověl. 

„Ale  musíš  se  učií  hezky  mluviti,"   dokládal.  „Vždyť  jsi  už  veliký." 

„No,"  svědčil  Jaroslav  —  a  toto  „no"  bylo  nejsladší  slovo, 
které  maminka  kdy  slyšela. 

„Řekni  tedy  hezky:  Jaroš." 

„Jajoš." 

„To  nebylo  dobře." 

„Když  jsem  ještě  malý  —  kapičku!" 

„Ještě  jednou,"   povzbuzoval  strýc,  —    „Ja-roš!** 

('hlapcc  díval  se  mu  nejpozornějším  zrakem  na  rtsta. 

„Máte  vousy,"  prohodil  místo  předříkávaného  slova,  i  vztáhl 
buclatou  ručku,  na  jejímž  každém  kloubu  byl  roztomilý  důlek,  k  sličné 
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/vlučnému  konci  strýčkova  kníru  —  ale  činil  to  prozřetelně,  neboť 
očekával,  že  strýček  jak  obyčejné  po  jebo  ruce  kousne. 

„Nic  to,"   stál  tenkráte  strýček  na  svém.   „Pěkně  mluviť :  Ja-roš  1 

Hošík  se  opět  sebral:   „La-joŠ!"  vybrknul  ze  sebe. 

„Ještě  lépe:  Ja-roš!" 

„La-loš!" 

Strýček  se  rozesmál, 

„No,"  pobízel  ho  Jaroslávek. 

„Co  pak?" 

„To  jste  Franta  —  přeci,"  připomínal  hoch,  co,  měl  strýček  na 
malou  dovednosť  jebo  zvolati. 

V  tom  ozvalo  se  táhlé  písknutí  a  z  nádraží,  k  němuž  dojížděli, 
zazněl  zvonek. 

„Pojdte  —  honem,   pojďte,"    pobízel  Jaroslávek   matku  i  strýce. 

„Kam?" 

„Domů  —  obědvat." 

„Což  pak  máš  hlad?" 

„Ale  už  je  dvanáct  hodin!" 

„Už  jsou  čtyři  — " 

„I  ne  —  dvanáct!  Už  zvoní.  Pojďme!" 

Strýček  a  maminka  se  už  byli  vzchopili  a  sbírali,  co  měli  s  sebou 
ve  voze. 

„Jen  abychom  nenašli  už  poštu  obsazenou,"  podotýkala  mladá 
paní,   „a  nemusili  dlouho  sháněti  nějakou  příležitost." 

Vlak  se  zvolna  zastavoval.  Nádraží  leželo  v  polích ;  v  levo  od 
něho  jevily  se  oku  samé  jehličné  lesy,  na  právo  asi  čtvrť  hodiny  cesty 
ležela  v  rovině  osada  Samodrahy,  ukazujíc  na  tuto  stranu  nejlepší  svou 
čásť :  neveliký  park,  z  něhož  vyčnívala  střecha  i  vížka  knížecího  zámku. 

Když  trojice  našich  pocestných  chvatně  vystoupila  z  vozu,  točil 
se  v  nádraží  tak  silný  proud  větru,  že  mladá  paní  div  šat  i  klobouk 
svůj  udržela  v  pořádku,  kdežto  bratr  její  za  odneseným  širákem  Jarošovým 
hnáti  se  musil  a  hoch  naříkati  počal,  jako  by  mu  šlo  o  život.  Jakýsi 
pán  zachytiv  širák  spěchal  s  ním  k  malému  jeho  vlastníkovi. 

„Pan  lékárník  Lahoda!"  zvolal  setkav  se  na  této  cestě  s  Jaro- 
slavovým strýčkem.  „Bůh  s  vámi!  Jedete  se  podívat  na  svou  villu? 
To  nás  těší." 

Stiskl  mu  pravici,  posadil  chlapci  klobouček  na  hlavu,  poklonil 
se  mamince  a  s  velmi  určitým  pohybem  své  ruky  pravil :  „Nejdříve 
račte  do  čekárny,  zdé  není  radno  prodlévati!" 

Všichni  ho  poslechli,  on  jim  otevřel  dvéře  a  opět  je  za  nimi  zavřel. 

„Tak,"  vece  vcházeje  poslední  do  čekárny,  „tady  se  Jaroslavovi 
už  nic  nestane.  —  Snad  paní  manželka?"  ptal  se  Lahody  ukazuje  na 
mladou  paní,  která  se  mu  vděčila  pohledem  za  to,  že  jí  netoliko  synáčka 
obsloužil  ale  také  již  i  jeho  jméno  vyzvěděl. 

„Ne,  ne,"   —  odtušil  Lahoda,  trochu  se  zardívaje. 

„Snad  nejste  posud  svoboden?" 

„Ano,"   svědčila  krasavice,   „pořád  —  to  jest  jediná  jeho  chyba." 

„Pan  doktor  Ludikar  —  moje  sestra  Augusta,  provdaná  Hodanová," 
představoval  Lahoda. 
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„Medicíny  doktor?"  tázala  se  živě  paní. 

„K  vaším  službám,"  odvěce  lékař. 

„Zde  na  blízku  usedlý?" 

„Zrovna  v  Samohradech,  kam  se  bez  pochyby  ubírati  ráčíte." 

„Ach,  to  je  dobře,"  pravila  paní  s  nelíčeným  potěšením.  „To  se 
tam  nebudeme  nemocí  báti!" 

Doktor  jí  od  samého  počátku  dobře  padl  do  oka,  byltě  patrně 
muž  veselé  povahy  a  příjemných  mravů. 

„Dávnoli  jste  se  tady  octnul?"  mísil  se  do  hovoru  lékárník. 

„Na  samém  sklonku  minulého  roku  odebral  se  starý  pán,  místní 
lékař,  na  věčný  odpočinek,  a  některý  týden  potom  nastoupil  jsem  já 
na  jeho  místo." 

„To  se  nemohlo  lépe  hoditi,"  poznamenal  Lahoda,  i  dodával  k  sestře : 
„Známe  se  s  panem  doktorem  hned  ze  študentských  let  —  v  našem  kruhu 
se  mu  místo  Ludikar  říkávalo  Radikál,  protože  bral  všecko  zostra  na 
vochličky  a  na  paškál.  Na  to  tě,  sestro,  hned  napřed  upozorňuji." 

„Ne,"  odpírala  paní,  pohlížejíc  na  podlouhlý  obličej  lékařův,  vrou- 
bený krátce  přistřiženým  černým  vousem  a  vlasem,  rovněž  usměvavý 
jako  energický,  i  na  složitou,  ramenatou  postavu  jeho,  „já  se  pana 
doktora  báti  nebudu.  Nebožtíka  starého  pána  jsem  ráda  nevolala,  byl 
už  netrpělivý  a  nevrlý." 

„Co  se  toho  Radikála  týče,  bez  přezdívky  nebyl  mezi  námi  větro- 
plachy as  nikdo,"  pravil  k  ní  Ludikar  se  smíchem,  —  „ani  pan  Lahoda. 
Jmenovali  jsme  ho  Prokop  Vlasatý,  předně  že  jako  mladistvý  krasavec 
nosil  dlouhé,  krásné,  zlaté  kučery,  pro  které  se  za  ním  i  dámy  ohlížely, 
/a  druhé,  že  kdysi  v  proudu  nenucené  debaty  o  mniších  a  jeptiškách 
skoro  tak  nepříznivě  se  vyjádřil,  jak  ondy  Prokoj)  Holý  na  sněmu  Basi- 
lejském. Vidíte,  že  také  on  míval  okamžiky  radikální." 

„-adikální!"  opakoval  si  Jaroslávek  jak  ozvěnou,  neodvraceje  očí 
od  (llouhatého,  širokého  a  tlustého  svrchníku  doktorova. 

„Však  nyní  jsme  již  usedlí  rozumové  —  a  můžeme  si  o  tom 
všem  více  povídati  na  cestě,"  pokračoval  Ludikar.  „Chcete  jeti  ijoštou? 
í^koda,  byl  tu  hezký,  uzavřený  kočár,  však  již  odejel  —  ani  čtvrť  liodinky 
tomu  není.  Kdy  bych  byl  věděl,  že  přijedete !  Doprovázel  jsem  několik 
známých  pánů  k  vlaku  —  nyní  tu  zbyla  jen  má  koleska  i  pošta.  Máte 
zavazadla  ?  Dáme  je  na  kolesku,  a  já  s  vaším  dovolením  sednu  s  vámi 
do  našeho  skvostného  poštovského  vozu.  Tydlidáte!" 

Tydlidát  byl  vysoký,  maličko  již  j)nhrbený,  kostnatý,  bezvousý 
staroch,  Samohradský  postilion,  který  však  mimo  trubku  neměl  na  sobě 
ničeho  z  úřední  uniformy ;  oděv  jeho  byl  nejen  civilní  ale  i  dosti  nuzný. 

„Maminko  —  žebrák,"  podotknul  Jaroslávek,  spatřiv  jej  u  dveří. 

Tíiké  Tydlidátův  vůz  pro  dopravu  pocestných  lidí  a  věcí  náležel 
k  nejprimitivnějším  čtyrkolým  budkám,  jaké  se  po  českých  silnicích  za 
podobným  účelem  potloukají,  majíce  zhusta  pyšný  nápis:  „C.  k.  pošta"; 
toho  však  již  u  Tydlidátova  vozu  nebylo.  Vstupovalo  se  do  něho  ze 
strany,  ale  vchod  nebyl  zasklen  nýbrž  jen  jakýmsi  hadrem,  nejisto  zda 
z  prastaré  kůže  či  hrubého  plátna,  zastřen.  Z  protější  strany,  ze  zadu 
ani  shora  do  vozu  pršeti  nemohlo,  ale  vítr  tam  pronikal  všudy;  strana 
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ke  kozlíku  byla  docela  otevřena:  dešti  a  vetru  puiiékud  tam  bráníval 
volný  přístup  jenom  Tydlidát  svou  vlastní  osobou. 

Z  dobrých  tedy  příčin  pamatoval  doktor  na  to,  aby  se  pauí 
Hodanová  i  Jaroslávek  hodně  zabalili  do  plaidův. 

„Vy  nemáte  s  sebou  teplejšího  kabátu  V"  pravil  Lahodovi. 

„Vyjeli  jsme  z,  Prahy  za  docela  teplého  počasí  — " 

„Přece  neměl  jste  kožichu  nechávati  doma.  Váš  jarník  má  tuze  ele- 
gantní střih  a  na  Pražských  Příkopech  dojista  koná  výtečné  služby  — 
ale  tady  máme  ještě  zimu!" 

Nabízel  Lahodovi  svůj  ohromný  svrchník,  že  se  sám  opatří  Tydli- 
dátovou  houní,  ale  toho  lékárník  na  žádný  spůsob  nechtěl  dopustiti. 
Páni  usedli  podle  sebe  zády  ke  kočímu,  paní  s  hošíkem  proti  nim  do 
zadu.  Při  poště  Tydlidátově  bylo  přece  něco  pěkného :  kůň,  který  ji 
táhl,  neveliký  ale  statný,  dobře  krmený  a  pečlivě  hřbílkem  i  kartáčem 
vyleštěný. 

„Jak  se  tu  líbí  Jaroslavovi?"  počínal  doktor  zase  rozmluvu,  když 
archa  s  nimi  nějaké  sto  krokův  ujela. 

Hoch  přimhouřiv  oči  a  sešpuliv  ústa,  odpověděl  po  krátkém  roz- 
myšlení: „-adikální!  Maminko,  on  řek:  -adikální!  Co  pak  je  to:  -adi- 
kální?" 

Všichni  se  mu  zasmáli. 

„Radikální,"  pravil  mu  doktor,  „byl  ten  vítr,  který  ti  odnesl 
klobouček.  —  Na  jak  dlouhou  návštěvu  pak  Jaroslav  s  matinkou  a 
strýčkem  jedou  do  Samova  sídla?" 

„Samova?"  opáčil  tázavě  Lahoda. 

„Ovšem.  Přece  víte,  v  jakém  poměru  tento  kraj  býval  k  nebožtíku 
slavnému  vládci  českému  Samovi?" 

„Prvně  o  tom  slyším." 

„Zdejší  staroslavný  hrad,"  vykládal  chutě  doktor,  „jest  kolébkou 
rozvětveného  panského  rodu,  který  se  po  něm  původně  nazýval  Samo- 
hradský,  ale  v  pozdějších  dobách  se  psával  Samorhacky,  Samorratzki 
a.  jinak  různě;  jest  prý  také  povlaštěná  větev  Samora  ďEschi."^ 

„Z  tohoto  jména  by  český  Samohrad  už  těžko  bylo  poznati," 
řekl  lékárník. 

„Brzy  bylo  jméno  rodu  ovšem  do  němčiny  přeloženo :  naše  knížata 
zovou  se  nyní  Samburgové,  ale  také  prý  Schaumburgové,  Zaunbergové 
a  jiní  jsou  jen  odnožemi  téhož  původního  kmene,  kterýž  náhled  utvrdil 
se  hlavně  od  té  doby,  co  se  vynašlo,  že  praotcem  i  zakladatelem  celé 
četné  skupiny  těchto  aristokratických  rodin  nikdo  jiný  není  než  vítězný 
a  mocný  potentát  Samo." 

„Kdo  to  vynašel?" 

„Žel,  že  jméno  velezasloužilého  muže  toho  padlo  v  zapomenutí 
jako  kámen  do  touně  hozený.  Byl  to  snad  vrchnostenský  správce  nebo 
písař,  který  příležitostně  od  nějakého  českého  velebníčka  doslechl,  kdo 
a  co  byl  Samo,  a  od  té  jiskry  vzňalo  se  pak  celé  nové  světlo.  Na 
každý  spůsob  myšlenka,  že  zdejší  knížata  jsou  potomci  Samovi,  že 
Samo  byl  zakladatelem  zdejšího  Samohradu  a  že  tu  měl  nejmilejší 
tvoje  sídlo,  padla  na  nejúrodnější  půdu,  došla  nejpevnější  víry  a  utrrzo- 
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vána  jest  vždy  novými  důkazy.  Vaší  pozornosti,  milostivá  paní,  nepo- 
chybně i)Osavad  ušlo,  co  tu  všecko  po  Samovi  jméno  má?" 

„Naprosto,"  usmála  se  paní. 

„Důvtipní  mozkové  pod  patrimoniálními  parukami  shledali,  že 
nejen  Samohrad  jest  vlastně  Samo-Burg,  ale  že  také  dědina  Samo- 
seky  jest  Samo's  Erke,  Samolibý  Samďs  Liebe,  Senovíska  Samo-Wíese, 
Senomaty  Samo-Matten;  Samechov  jedni  vykládali  na  Samo-Hof,  jiní 
na  Samos  Echo.  Ve  mlýně  Samožilově  shledán  Samo's  Schild,  dvorec 
Zamotalka  objevil  se  co  Samo-Thal;  Senozdbly  vůčihledě  byly  zka- 
ženým slovem,  které  původně  znělo  Samo's  Sabel,  obec  Sehnouty  asi 
nebyla  nic  jiného  než  Samo-Hutten,  Zámostí  nic  jiného  než  Samo- 
Stein."^ 

Posluchači  se  smáli,  Jaroslav  neméně  než  maminka  i  strýček. 

„Tvrdý  oříšek,"  dokládal  doktor,  „bylo  pánům  Francům  jméno 
Samodržice.  I  v  tom  Samo  byl  nepochybný,  ale  z  čeho  se  vzala  druhá 
jeho  půle:  držíce?"' 

„Jsem  velice  dychtiv,"  dí  Lahoda.  „Poněvadž  byl  Samo  nepo- 
chybně zrovna  takový  Němčour  jako  páni  z  vrchnostenských  kancelářňv, 
tedy  bylo  také  slovo  držíce  původně  německé  —  ale  jak  znělo?" 

„Božínku,  leží  to  zrovna  na  dlani :  Samo  der  Schiitze.  Samo  byl 
jisté  také  dobrý  střelec." 

Ve  staré  rachotě  Tydlidátově  opět  hlaholil  veselý  smích  od  hlubo- 
kého doktorova  basu  až  do  nejvyššího  diškantu  Jaroslavova. 

.,A  s  takými  jmény  se  snad  též  úřadovalo?"  tázal  se  Lahoda. 

„Tuším  jen  z  malé  části,  tak  že  se  na  příklad  místo  Zámostek 
důsledně  psalo  a  říkalo  Samosteg,  ale  jinak  donucovala  úředníky 
k  českým  názvům  potřeba,  aby  si  přece  jen  s  lidem  rozuměli.  Oršem 
teprve  za  nynějšího  knížete,  a  to  až  v  posledních  deseti  letech  zvítězil 
náhled,  že  rod  může  dobře  pocházeti  od  Sama,  i  když  se  na  příklad 
vesnice  Zamoklé  nebude  v  kancelářích  jeho  jmenovati  Samoklee.  Zrovna 
dnes  jsem  se  opět  s  potěšením  přesvědčil,  že  kníže  Felix  Samburg  ze 
Samohradu  na  Samodrahách  docela  jadrně  i  obratné  českým  jazykem 
mluví,  ač  se  v  něm  teprve  před  několika  lety  jako  dospělý  muž  opět 
cvičiti  počal." 

„Tedy  je  panstvo  také  již  na  Samohradě?"  ptala  se  paní  Hodanová. 

„Jenom  mužské  a  jenom  výminkou,  kteráž  má  truchlivou  příčinu. 
Nevíte  o  tom?  Pochovávali  jsme  tu  dnes  do  knížecí  hrobky  nejmladší 
letorost  našeho  rodu,  prvního  vnuka  knížete  Felixa  —  neslyšeli  jste 
o  tom  v  Praze?  Odtamtud  byl  nebožtíček  přivezen.  Neštovice  zničily 
mladinký  jeho  život." 

„Můj  bože!"  zvolala  mladá  paní  ustrašena.   „Jak  byl  stár?" 

„Byl  teprv  asi  v  tom  věku,"  dokládal  doktor,  „jako  tuto  náš 
Jaroslav." 

Paní  Hodanová  prudce  okolo  synáčka  ovinula  ruce.  Opět  jí  slzy 
vhrkly  do  očí. 

„Co  pak  se  lekáte?"  ptal  se  jí  Ludikar. 

„Když  to  ani  knížecích  domňv  neušetří  — !" 

„Musíte  věděti,"  ozval  se  lékárník,  „že  původem  této  naší  cesty 
také  jsou  ty  prožluklé  neštovice  — " 
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„Vypukly  snad  vám  na  blízku?" 

„Zrovna  v  našem  domě.  Můžete  si  pomysliti  to  poděšení.  Což 
dělati  jiného,  než  aby  sestra  s  hochem  ihned  odejeli  na  villu  V  Mně  při- 
padla úloha,  abych  je  sem  doprovodil." 

„Jednali  jste  nanejvýš  moudře,"  pochvaloval  doktor.  „Paní  sestra 
i  Jaroslav  budou  tady  před  nemocí  dokonale  bezpečni  —  tu  vám  to, 
milostivá,  rukou  dáním  zaručuji  a  třeba  na  kolku  to  upíši !  —  a  my 
budeme  z  toho  míti  ten  zisk,  že  se  tu  naše  společnost  už  nyní  ně- 
kolika příjemnými  členy  rozmnoží.  Moje  manželka  bude  zas  jednou  se 
mnou  náležitě  spokojena,  když  jí  ohlásím,  že  se  může  těšiti  na  tak 
milou  novou  známost.  I  vy,  pane  lékárníku,  chvalitebné  učiníte,  když  tu 
také  již  nyní  strávíte  několik  dní." 

„Já,"   zněla  odpověď,    „budu  se  již  zejtra  musit  nazpět  vraceti." 

„Když  budete  nejskoupější,  alespoň  čtyřiadvacet  hodin  nám  přece 
přidáte ! " 

Po  některých  námitkách  lékárníkových  nastoupilo  ve  voze  po- 
mlčení, za  to  však  bylo  slyšeti,  jak  Tydlidát  na  kozlíku  hlasitě  hovoří. 

„Prosím  tě,"  pravil,  „co  tak  divně  kroutíš  hlavou?  Vždycky  se 
nejezdí  s  prázdným,  to  bychom  krásně  pochodili  —  a  samo  jde  to  jen 
s  kopce,  ne  nahoru." 

„Maminko,"  ozval  se  Jaroslav,  moha  v  obalu  svém  jen  stěží 
hlavičku  pozdvihnouti,   „co  to  povídá  tomu  koníkovi?" 

Doktor  chápaje  se  té  příležitosti  spěchal  zapřísti  novou  rozprávku 
a  zamluviti  pohřeb  i  nemoci. 

„Náš  Tydlidát,"  pravil  nachýliv  hlavu  a  stišiv  hlas,  „býval  vojákem 
u  jízdy  a  sloužil  několik  kapitulací  — " 

„To  nepochybně  také  již  u  Lipska  porážel  Bonaparta,"  pozna- 
menal Lahoda. 

„U  Lipska  nebyl,  ale  Bonapartovy  časy  pamatuje.    Vojákem  stal  |j 

se  až  po  jeho  smrti,  sloužil  ve  všech  zemích  rakouského  mocnářství, 
do  krvavých  patálií  pak  se  dostal  teprv  na  konci  své  dlouhé  vojenské 
dráhy.  Bojoval  v  Itálii,  obléhal  Prahu  i  Vídeň  a  nejdéle  válčil  proti 
Maďarům.  Radecký  a  Šlik,  to  jsou  jeho  muži,  kterým  nebylo  a  nebude 
rovných  do  skonání  věkův.  Jeho  kůň  aspoň  nesmí  o  tom  míti  ani  stínu 
pochybnosti. " 

„Proč  jeho  kůň?"  ptala  se  paní  Hodanová. 

„To  je  tak,"  vysvětloval  doktor.  „Když  Tydlidát  přišel  z  vojny, 
vyměnil  šavli  za  bič,  stal  se  postilionera.  Přes  dvacet  let  jezdí  ze 
Samohradův  do  Samodrah  a  ze  Saraodrah  do  Samohradův,  nyní  dva- 
kráte za  den  a  jednou  v  noci." 

„To  svůj  život  vlastně  tráví  na  cestě,"   podotknul  Lahoda. 

„Ano,  na  prahu  této  velmi  prosté  archy  čili  na  kozlíku.  I  když 
je  doma,  náleží  první  starost  a  péče  jeho  ne  rodině,  nýbrž  koni.  Kuii 
měl  zajisté  i  v  jeho  srdci  povždy  první  místo,  pak  teprve  přišly  děti. 
V  koni  má  skoro  nerozlučného  společníka,  i  uvyknul  s  ním  také  jako 
se  soudruhem  rozmlouvati.  Máli  ve  voze  pocestné,  přece  trochu  jazyk 
zdržuje  —  ale  často  jezdí  s  prázdnem,  a  tu  se  hovor  netrhne.  Když 
dostane  Tydlidát  nového  koně,  zachází  s  ním  jako  dobrák  mistr  s  učed- 
DÍkem,  pořád  mu  povídá,  domlouvá  i  radí,  co  a  jak.  Později,  když  mu 
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již  kůň  í-iní  pomyšlení,  vypravuje  nm  cestou  příběhy  jeho  pfedcliůdcův 
i  svoje  vlastní.  Dojista  mu  ani  nepiůpadne,  že  řeči  jeho  jsou  pouhé 
monology,  že  mu  koník  jeho  nerozumí." 

„Co  já  tudy  jezdím,"  i^ekl  Lahoda,  „nepozoroval  jsem,  že  by 
k  pasažírům  byl  obzvláště  sdílný." 

„Skutečně.  Bylli  kdy,  odvykl  tomu.  Kůň  jest  mu  nejmilejší  po- 
sluchač, snad  proto,  že  neodpírá,  obzvláště  při  mravokárných  kázáních. 
Tydlidát  na  něj  ku  příkladu  spustí :  ,Ty  starého  ďasa  víš,  co  je  zle. 
Jen  bys  toho  jednou  měl  zakusiť  —  abys  tak  po  celý  týden  nepřišel 
pod  střechu  a  cupal  pořád  po  ostrém  kamení  nebo  zmrzlých  hrbolech, 
nosil  vojáka  jako  horu  velikého  a  těžkého  se  vší  jeho  zbrojí,  abys  byl 
celý  pod  jednou  jinovatkou,  měl  na  hubě  i  na  uzdě  rampouchy  — 
a  po  všem  tom  abys  přišel  do  ohně,  kde  to  z  děl  hřmí  jako  sto  hromů, 
kde  tancuješ  v  kouři  jako  v  oblacích,  a  jen  ti  před  očima  skáčí  střelné 
ohníčky,  u  samých  uší  ti  bouchají  karabiny,  tu  ti  vjede  koule  do  žeber 
a  tam  palaš  mezi  oči  nebo  píka  do  hrudi :  holenku,  to  jsou  jiné  koláče, 
na  to  jsi  ty  tuze  choulostivý  zajíc,  tuze  vyhejčkaný  mazánek !'  — 
Takových  řečí  se  lidé  dost  naposlouchají,  jedeli  Tydlidát  kolem  a  jich 
nevidí  —  a  když  pak  koni  někdy  přečte  nejostřejší  levity,  sleze,  vy- 
táhne svou  skývu  chleba,  která  jest  vší  jeho  potravní  zásobou,  i  dá 
z  ní  hnědoušovi  polovičku." 

Tydlidát,  zrovna  jako  by  přec  jen  znamenal,  že  tam  vzadu  o  učni 
již  dlouho  povídají,  pojednou  zadul  ve  svoji  trubku,  až  Jaroslav  poskočil 
a  všem  uši  zalehly. 

„To  jsme  již  u  vašeho  letohrádku,"  překřičel  doktor  jeho  po- 
štovskou i)íseň  —  pocestní  totiž  z  vozu  na  žádnou  stranu  neměli  vy- 
hlídky a  tudíž  hrubě  nevěděli,  kde  se  nacházejí.  „Dříve  Tydlidát 
netroubí. " 

„Vaší  zásluhou,"  pravil  lékárník,  „hodina  jízdy  rychle  a  příjemně 
nám  uběhla." 

V  tom  se  vťiz  již  zastavil. 

„Košato!"   houknul  s  kozlíku  Tydlidát. 
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Košatá  byl  Lahodovic  zahradník  a  po  zimní  dobu  se  ženou  jediný 
obyvatel  villy.  Právě  v  zahradě  na  noc  i)okrýval  sklonnik.  Troubení 
poštovského  sobě  zvláště  nevšimnul,  teprvt;  na  zavolání  Tydlidátovo  se 
vztýčil.  (Jo  do  postavy  mohl  býti  bratrem  jeho  ale  mladším,  silnějším 
a  vousatým.  Kouřil  z  dýmky,  kterou  obyčejně  jen  při  jídle  na  chvíli 
odkládal. 

Viděl,  že  u  villy  zastavila  pošta  i  doktorova  bryčka,  slyšel,  že 
na  něj  Tydlidát  zavolal,  však  nevěda,  co  si  z  toho  vybrati,  jen  stál 
a  dýmal  o  závod  s  komínem  sklenníku,  ve  kterém  právě  žena  jeho  i)ři- 
kládala. 

„Přece  pak  sebou  hněte!"  přimlouval  mu  trochu   nevrle  Tydlidát. 

Zároveň  bylo  viděti,  že  z  poštovské  archy  vystupují  pocestní  muž- 
ského i  ženiíkého  pohlaví.  Košatá  nachýlil  se  ke  sklenníku. 
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„Lído!"  zvolal  skrze  zuby,  ve  kterých  držel  dýmku. 

Žena  jeho,  nízká  ale  boubelatá,  hned  potom  vyběhla  ze  skleniiíku. 
Jen  mrskla  okem  na  cestu,  a  již  rozuměla  celé  situaci. 

„Matičko  boží !"  zvolala.  „Vždyť  jsou  to  naši  páni !  Copak,  starý, 
stojíš  jako  sloup?" 

Letěla  k  vozům  —  a  kdežto  se  ona  v  chůzi  jako  koule  valila, 
její  starý  za  ní  na  svých  vysokých  nohou  spěchal  jako  běžící  motovidlo. 
Líbali  pánům  ruce  i  chápali  se  zavazadel. 

„Jen  honem  do  tepla!"  napomínal  doktor.  „Kosatko,  utíkejte 
v  kamnech  dělat  oheň !  —  Přes  noc  můžeme  snadno  míti  sanici.  Pěkně 
se  po  cestě  vyspěte  —  po  ránu  pak  na  šťastné  shledání!  Jaroslave, 
zůstaneme  spolu  radikální  přátelé,  co?" 

„-adikální!"  volal  hošík  kazatelským  tónem  to  směšné  slovo,  málo 
se  staraje  o  smysl  doktorovy  otázky. 

Vozy  brčely  od  letohrádku  dále  k  Saraohradům. 

„Dneska  jsi  se  protáhl,"  promlouval  Tydlidát  k  svému  hnědouši 
zapínaje  kapsu,  kam  ukryl  štědré  zpropitné.  „Ale,  panečku,  takových 
pasažírů  bychom  často  potřebovali.  Také  pro  tebe  zabořím  dnes  opálku 
hlouběji  do  ovsa." 

Naši  pocestní  zatím  vcházeli  do  letohrádku.  Ležel  mezi  osadou 
Sehnouty  a  velkolepým  parkem  knížecím,  měl  neveliké  rozměry  ale  byl 
pěkně  ve  švýcarském  slohu  zbudován.  Na  štítu  lesklo  se  ve  zlatých 
písmenech  jméno  jeho :  Selanka.  Položení  měl  vybraně  krásné  :  s  verandy 
a  z  oken  jeho  otvíral  se  úchvatný  pohled  na  knížecí  park,  na  pyšnou, 
nádhernou  budovu  starožitného  Samohradu  a  daleko  široko  na  hor- 
natou, lesnatou  krajinu. 

Nyní  to  zde  ovšem  nevypadalo,  jako  v  létě. 

„Milá  Kosatko,"  pravila  paní  Hodanová  zahradnici,  „musíte  mi 
z  počátku  vypomoci  posluhou.  Odjeli  jsme  z  Prahy  tak  náhle,  že  matka 
teprv  za  mnou  nějaké  děvče  pošle." 

Služka  paní  Hodanové  totiž,  jak  se  v  domě  řeklo :  „Máme  tu 
neštovice!"   —  ihned  ze  služby  vystoupila. 

Kosatka  běžela  pro  palivo,  muž  její  vytahoval  spuštěné  záclony 
u  oken.  Příchozí  toulali  se  z  pokoje  do  pokoje,  ničeho  z  pocestných 
šatův  neodkládajíce. 

„Ach,"  vzdychala  mladá  paní,   „Selanka  je  ted  pravý  zimohrádek." 

„Mohlo  býti  jinak,"  chlácholil  ji  bratr,  „kdy  bychom  se  nebyli 
ráno  v  tom  chvatu  dopustili  chyby:  měli  jsme  telegrafovati,  aby  Košatovi 
k  našemu  příchodu  připravili,  čeho  třeba." 

„Poslouchej,  jak  vítr  skučí  u  všech  oken  a  dveří.  Člověku  na- 
skakuje husí  kůže." 

„Vítr  se  utiší,  a  člověk  se  za  pomoci  kamen  brzy  zahřeje  až 
mílo."  . 

„Bude  tu  v  této  době  přece  jen  smutno,"  tesknila  paní.  „Podívej 
se  na  park  —  já  ho  hrubě  nepoznávám !  Jako  by  ho  největší  čásť 
byla  vykácena." 

„Největší  jeho  čásť  tvoří  stromy  listnaté,"  pravil  lékárník,  „a  ty 
jsou  nyní  ovšem  holé.  Ale  dlouholiž  je  do  toho,  že  se  opět  ozdobí 
bohatými  korunami?    Vidíš,  Augusto,  mně  by  se  tu  nyní  nejvíce  líbilo. 
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když  bych  mohl  to  jarní  znovuzrození  přírody  co  den  sledovati  od 
prvních  slunečných,  teplých  dní,  od  první  žlutavé  zelené  na  stromech 
a  keřích,  od  prvních  t)upencův  a  květův  až  na  vrchol  májové  nádhery, 
od  nynějšího  štěbetu  rozčechraných,  uraouněných  vrabcův  až  do  luzných 
koncertů  slavičích.  Na  to  všecko  my  přicházíme  na  venek  tuze  pozdě, 
a  přece  to  z  celého  roku  člověka  nejtklivěji  dojímá." 

Paní  Augusta  už  nečinila  námitek,  ale  svědčiti  dokonce  nebyla 
ochotna.  Stojíc  u  okna  upírala  zraky  svoje  ven  tu  na  hrad,  s  něhož 
vlály  černé  prapory,  tu  zase  na  ono  místo  v  parku,  kde  se  z  jedlového 
a  sosnového  háje  zdvíhala  gotická  knížecí  hrobka.  Tam  bude  dnes 
první  noc  spáti  nový  obyvatel,  knížecí  vnuk,  tak  mladičký  jako  jedi- 
náček  její  .  .  . 

Jaroslav  neměl  ani  zdání  o  kormutlivých  pocitech  maminčiných. 
Pořád  jsa  ještě  ovázán  velikým  šatem  batolil  se  z  jedné  místnosti  do 
druhé,  prohlížel,  volal  maminku  i  strýčka,  vyptával  se  a  byl  tu  sumou 
jak  náleží  spokojen,  neboť  mu  zde  všecko  bylo  nové. 

Za  hodiím  seděli  všichni  tři  v  dobře  vytopeném  pokoji.  Vítr  sku- 
tečné s  příchodem  soumraku  se  utišil,  všude  rozhostil  se  klid ;  stůl 
pokrytý  bělostným  ubrusem  ozařovala  úhledná  lampa,  zazvonilo  jídelní 
náčiní,  vůně  přinesených  jídel  nai)Inila  vzduch.  Všichni  se  po  cestě 
chutě  chápali  vidliček  a  nožův,  Jaroslav  ovšem  první ;  i  velkým  dávno 
již  tak  nechutnalo,  poněvadž  dávno  již  tolik  nevyhladovóliť^Již  se  i  paní 
Auguste  Selanka  stávala  mnohem  útulnější,  tíseň  s  ní  opadla,  zvláště 
když  Jaroslav  byl  v  nejlepším  humoru. 

Celou  hodinu  po  večeři  bavil  ještě  oba  starší  spolubesedníky 
svými  poznámkami,  otázkami  a  nápady,  o  spaní  nechtěl  ani  slyšeti  — 
až  mu  pojednou  tvářičky  pobledly,  ústa  utichla  a  oči  se  mhouřily. 
Spěchali  ho  dáti  na  lůžko,  ale  přes  všechen  spěch  jim  usnul  již  v  rukou. 

Po  celou  noc  spal,  jako  by  ho  utopil.  Teprve  když  s  východem 
slunce  Tydlidát  vraceje  se  již  opět  z  noční  výi)ravy  Samodražské  kolem 
villy  jel  a  svůj  kousek  troubiti  se  jal,  hošík  protrhnul  oči.  Několik 
okamžiků  ležel  bez  pohnutí,  dívaje  se  na  malbu  stropovou;  byla  to 
zcela  jiná  podívaná,  než  na  kterou  byl  po  svém  probuzení  doma  uvyklý, 
i  pokládal  ji  nepochybně  ještě  za  sen.  Potom  se  obrátil  na  stranu, 
l)roljledl  si  pokoj,  jehož  po  včerejšku  zase  již  nepoznával  —  až  spatřil 
na  druhé  straně  postel  a  na  ní  matčinu  tvář.  Něco  si  potichu  šejjtal. 
Matku  bylo  troubení  také  probudilo,  však  dělala  se  spící,  hošíka  při- 
vřenýma očima  pozorujíc.  Počal  si  hráti  peřinou,  zdvíhati  běloučké, 
buclaté  ruce  i  nohy,  pak  zas  ukazuje  si  prstíčkem  na  figurky  a  květiny 
na  stropě  vždy  horlivěji  šeptem  rozmlouval. 

„Já  nebudu  stonať,"  pravil  konečné  pólo  hlasitě.  „Maminko!"  do- 
kládal obrátiv  se  k  její  posteli. 

Matka  se  naň  usmála. 

„Spi  ještě,  chlapečku." 

Jaroslav  silou  přivřel  oči,  až  se  mu  celý  obličej  zpitvořil. 

„Já  spím,"  řekl,  „ale  dejte  mi  kávu." 

„Kávy  ještě  nemáme." 

„Teda  čokoládu." 

Budíček  již  nepovolil  —  maminka  musila  vstáti  a  jíti  délat  ho- 
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spodyňku.  Bratra  našla  již  oblečeného;  libovala  si,  že  se  mimo  nadání 
dobře  vyspala. 

„Já  neměl  valnou  noc,"  pravil  lékárník.  „Nejspíš  jsem  se  při  té 
včerejší  jízdě  ze  Samodrah  přece  jen  nastudil.  Hlava  mé  bolí  a  cítím 
to  v  celém  těle." 

„To  jsi  měl  raději  déle  zůstati  v  peřinách." 

„Půjdu  ven.  Je  tak  rozmilé  jitro,  doufám,  že  se  toho  procházkou 
zbavím." 

Přes  noc  nenapadalo  sněhu,  jak  se  doktor  nadál,  naopak  obloha 
se  pěkně  vybrala,  za  to  pokrýval  všecko  bílý  mráz,  na  loužích  stál 
led.  Ale  slunko  za  nějakou  hodinu  brzy  smete  všelikou  stopu  zimy,  na 
den  bude  teplo. 

Lékárník  dal  se  po  cestě,  jež  vedla  skrze  park ;  před  zámkem  — 
který  se  nad  hladinou  řeky  imposantně  rozkládal  na  hřbetě  vysokých, 
strmých  skal  —  obracela  se  dále  na  dosti  příkrý  svah  a  po  něm  vinula 
se  v  zatáčkách  dolů  ku  přívozu.  Na  této  její  jako  rozmarně  proh3'bané 
a  kroucené  čáře  byly  podle  ní  v  parku  roztroušeny  rozmanité  budovy, 
které  mimo  zámek  tvořily  hlavní  podstatu  obce  Samohradské :  škola, 
dům  polesného,  obydlí  a  kanceláře  knížecích  úředníků,  dům  doktorův, 
dům  kupce,  poštmistra  i  telegrafísty  v  jedné  osobě,  hostinec,  obydlí 
kuchařovo  a  p.  Skoro  každá  tato  budova  stála  o  sobě,  v  jisté  vzdále- 
nosti od  druhé,  a  tak  vysokými  stromy  a  keři  zastřena  neb  i  břečtanem 
a  divokým  vínem  porostlá,  že  se  letní  dobou  cele  ukrývaly  v  zeleni, 
jako  ta  ptačí  hnízda  v  korunách  stromův;  nyní  ovšem  bylo  skrze  bez- 
listé  haluze  viděti  jak  hnízda  na  stromech  tak  budovy  za  nimi. 

Lahoda  kráčel  po  těchto  tolik  známých  a  milých  místech  i  hleděl 
v  paměti  své  oživiti  upomínky  na  příjemné  chvíle,  které  tu  strávil  za 
let  minulých.  Však  nehrubě  se  mu  to  dařilo,  bolest  otupovala  jeho 
mysl,  zrak  i  sluch  konaly  jen  jako  z  polovice  službu  —  chodil  zrovna 
jako  opilý,  závrať  se  o  něj  pokoušela.  Tak  u  něho  nebývalo,  i  když 
někdy  míval  silnější  bolení  hlavy. 

„Také  již  na  cestách?"  ozval  se  k  němu  Ludikarův  hlas  přes 
rybník,  na  němž  rej  dívaly  labutě.    „Zajdete  doufám  pod  naši  střechu." 

„Tak  záhy  ne,"  odpovídal  lékárník.  „Však  později  přijdeme,  já 
i  sestra." 

„A  Jaroslav.  I  na  toho  se  moje  Božena  obzvláště  těší.  Ted  byste 
ji  zrovna  překvapil,  ana  se  vám  plete  do  řemesla." 

„Jakým  spůsobem?" 

„Do  veřejné  lékárny  máme  odsud  tři  hodiny  cesty  —  ona  je 
v  mé  domácí  lékárně  provisorem.  A  věřte,  při  takové  práci  by  nad 
ženské  ruce,  nad  ženskou  svědomitosť  a  čistotu  nebylo." 

„Vy  zde  asi  mnoho  lékův  nespotřebujete,"  dí  Lahoda,  jen  aby 
něco  pronesl,  —   „v  tak  zdravé    krajině  by  ani    neměl  nikdo  stonati." 

„Na  vesnici,"  smál  se  Ludikar,  „jak  známo,  volávají  našince  až 
s  panem  páterem,  který  má  nemocného  zaopatřiti.  A  potom  říkávají : 
,Doktora  mu  vzali,  a  přece  umřel !'  Léčívají  se  sami  a  prostředkův 
mají  až  nazbyt  —  z  lékárny  jich  nekupují.  Co  se  týče  zdejší  honorace, 
ta  si  lékův  žádá  častěji,  ale  chce,  aby  prášek,  pilulky,  vodička  nebo 
masť  způsobily    okamžité    uzdravení,    tedy  účinkovaly    zázračně.     Proto 
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nejsou  s  lékařem  valné  spokojeni.  Zrovna  jsem  byl  u  takového  pacienta. 
Má  silné  télo,  nikd)"  ho  příliš  nenamáhá,  výborné  se  krmí,  pečlivé  se 
opatruje  před  nastuzeníra,  a  přece  není  docela  zdráv." 

„Kde  to  vězí?" 

„V  žaludku.  Uméní  lékařské  už  si  vzal  v  lehkosť.  ,Co  pak  dokáže 
celá  ta  véda,  když  mi  nedovede  pomoci  od  takové  hlouposti  ?  Na  takovou 
védu  nakýchať!'  říkává  už  i  přede  mnou," 

„A  v  skutku  mu  není  pomoci?" 

„Mými  a  vašimi  prostředky  sotva.  On  bude  sice  pilné  užívať, 
ale  při  tom  od  rána  do  večera  seděť,  celý  den  doma  i  v  kanceláři 
kouřit,  ale  nikdy  dostatečné  vétrať,  na  večer  pak  nikdy  nebude  scházeti 
v  kasině,  kde  s  jinými  aspoň  do  půlnoci  posedí,  s  nimi  o  závod  z  doutníkův 
a  dýmek  tabákový  kouř  vyrábí  a  v  ném  se  udí,  nad  kartami  na  celý 
svět  zapomíná,  při  tom  pak  aspoň  půl  tuctu,  však  nezřídka  i  celý  tucet 
sklenic  vypije.  Takovou  procházku,  jako  vy  dnes,  on  od  jednoho  Syl- 
vestra  do  druhého  nevykoná.  Kdo  pak  hned  může  tak  se  šetřit  a  sebe 
hledéť?  A  přece  mu  má  néco  scházet  a  medicína  to  neumí  spravit? 
Ať  se  dá  naložiti  do  láku!" 

Doktor  se  za  své  řeči  několikrát  bystře  na  J^ahodu  podíval. 

„Však  ani  vám  není  dobře?"  dokládal  pojednou,  vida,  že  mění  barvu. 

Lékárník  pověděl,  jak  se  cítí, 

„Budte  tak  laskav,  svlecte  rukavičku,"  žádal  doktor,  a  když  se 
stalo  podle  jeho  žádosti,  sáhnuv  na  Lahodovu  pravici  zvolal:  „Ale 
vždyt  vy  máte  pořádnou  horečku!  S  tou  se  nesmíte  toulati  po  parku  .  , ," 

Paní  Augusta  to  ráda  viděla,  že  se  bratr  domů  vrací  ve  společnosti 
veselého  doktora.  Ačkoliv  pak  oba  páni  velmi  prozřetelné  si  počínali, 
přece  jen  se  nemálo  zalekla,  když  uslyšela,  že  se  bratr  na  nt>jakou 
hodinu  do  postele  uloží. 

„Dal  jste  mi  slovo,  pane  doktore,"  připomínala,  „že  tu  budeme 
před  lemocmi  bezpečni!" 

„Vy  a  Jaroslávek  dojista.  Pan  lékárník  musí  jen  odpykati,  že 
odtud  již  dnes  do  Prahy  ujížděti  chtěl  —  nepojede  ani  zejtra." 

Když  Lahoda  již  ležel,  přiběhl  k  němu  Jaroslav. 

„Strýčku,"  ptal  se,  „vy  budete  stonat?" 

„Jen  málo,"  vece  strýček  mdle  se  usmívaje. 

„Maminka  také?" 

„Ne." 

„Já  také  ne.  A  umřete,  strýčku?"  , 

„To  to,"  pravil  doktor,   „ale  zůstane  tady  s  námi.   To  jsi  rád?" 

„No," 

„Budete  si  povídati  pohádky.  Umíš  nějakou?" 

„No,"  svědčil  opět  Jaroslav.  „O  sedlákovi.  —  A  poslouchejte, 
doktore  pane  — " 

„Což?" 

„Jak  se  to  umře?" 

To  nebylo  snadno  zodpovídati. 

„Já  ti  radši  ukážu,"  řekl  doktor,  „jak  se  zahání  smrť,  ano?" 

Jaroslav  po  svém  spůsobu  živé  pokývnul. 

„Tedy    dobře   pozoruj,"    pravil   doktor,    vytáhl    tobolku    a   vyňal 
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z  ní  složený  papírek.  „Utečeme  se  do  lékárny,"  dokládal  k  Lahodovi. 
„Nepůjdeme  daleko.  Lépe  by  ovšem  bylo,  kdy  byste  byl  včera  přijal 
na  cestu  můj  teplý  svrchník  —  ted!  stojíme  už  pod  znamením  chininu." 

I  dal  mu  náležitou  dosi. 

Asi  po  třech  hodinách  přišel  opět  do  villy,  veda  s  sebou  i  svoji 
manželku.  Mezi  tím,  co  s&  dámy  seznamovaly  a  Jaroslavem  zaměstnávaly, 
měřil  horečku  Lahodovu  teploměrem. 

„Vstoupáme  jako  o  překot,"  poznamenal  —  i  zavolav  Kosatku 
poučil  ji  důkladně,  kam  a  jak  často  má  pánovi  přikládati  studené  ob- 
kladky.  Nemocnému  odporučil  píti  sodovku  i  limonádu,  a  budeli  míti 
chuť,  také  šálek  čisté  polívky. 

Paní  Hodanová  musila  svatě  slíbiti,  že  návštěvou  před  polednem 
odloženou  potěší  manžely  Ludikarovic  po  obědě,  když  doktor  prve  za- 
ručil, že  Košatovi  zatím  pana  Lahodu  náležitě  ošetří.  Když  pak  přišla, 
uměli  ji  doktor  s  chotí  tak  dobře  baviti,  že  se  mnohem  déle  zdržela, 
než  bylo  jejím  úmyslem.  Pak  ji  doprovodili  zase  až  na  Selanku,  a  lékař 
opět  chvíli  prodlel  s  pacientem. 

Konečně  přišel  i  ještě  na  večer,  po  tmě.  Poněvadž  byl  pořád 
pln  žertův  a  smíchu,  zdály  se  návštěvy  jeho  býti  pouhými  přátelskými 
besedami  pro  ukrácení  chvíle.  Odcházeje  podotknul  jen  jako  mimo- 
chodem, že  pan  Lahoda  si  v  noci  snad  trochu  zablouzní  —  ale  tajemství 
svých  že  povídati  nebude,  že  by  ho  paní  sestra  marně  poslouchala,  aby 
ho  jen  ponechala  Košatovým,  kteří  u  něho  střídavě  bdíti  budou. 

Ký  div,  že  mladá  paní  strávila  noc  v  trapném  nepokoji.  Ale  ne- 
mocnému nad  očekávání  sloužil  spánek,  blouznění  obmezilo  se  na  trochu 
nesrozumitelných  slov. 

Následující  pak  den  podobal  se  minulému  jako  vejce  vejci. 

„Milostivá  paní,"  pravil  odpoledne  doktor  sestře  nemocného,  „mu- 
síme se  připraviti,  že  se  to  ještě  hodně  protáhne.  Vy  byste  tu  neměla 
klidu,  nespala  byste  a  mohla  byste  vlastní  zdraví  podkopati.  Přestěhujte 
se  na  některý  den  k  nám." 

„Probůh!"    děsila  se  paní.     „Jak  bych  mohla  bratra  opustiti?!" 

„Odevzdáme  ho  do  nejlepších  rukou." 

„Košatovým?  To  přece  ne!" 

„Ne,  ale  vycvičeným  ošetřovatelkám." 

„Odkud  bychom  je  vzali?" 

„Přijedou  k  večeru  s  Tydlidátem.  Vše  jest  opatřeno." 

„Vy  jste  je  objednal?!" 

„Z  Prahy,  telegrafem." 

Paní  zastřela  si  oči  a  zaplakala. 

„Neračte  se  rmoutiti  — " 

„Jak  bych  se  nermoutila !  Vždyť  mi  sám  dáváte  nejjasnější  důkazy, 
že  jest  bratr  nebezpečně  nemocen!" 

„Bohdá  nikoliv  nebezpečně.  Ale  nesmím  toho  před  vámi  tajiti, 
poněvadž  přece  jen  káže  opatrnost,  abyste  vy  a  Jaroslávek  od  něho 
byli  odloučeni.  Třeba  to  nebylo  s  nákazou  tak  náhlé  — " 

„S  nákazou!"  zvolala  paní.  „Dobré  nebe  !  Snad  by  to  nebyly  — ?" 

„Bohužel  —  jsou  to  neštovice." 

Na  paní  Augustu  šly  mrákoty  ... 
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III. 


Prve,  když  už  měl  Tydlidát  na  stanici  odjížděti,  zastavil  jej  na 
dvoře  doktor  tázaje  se  ho:   „Uraíteli  pak  zatroubit  i  nějakou  pobožnou?" 

Staroch  na  něj  vyvalil  oči.  „Kdež  pak!"  odtušil  teprva  po  cbvilce. 
„A  proě?" 

„Se  světskou  to  dnes  nepůjde  —  povezete  duchovní  osoby,  jeptišky. 
Budou  dvě.  Kdy  by  se  vám  na  krásně  dříve  někdo  hlásil,  zachovejte 
pro  ně  místo.  Dávejte  pozor,  a  jak  vystoupí  z  vlaku,  ohlaste  se  jim. 
V  Selance  je  složíte." 

Tydlidát  jen  maličko  hlavou  kývnul,  ale  když  doktor  odešel,  stanul 
dvě  tři  minuty  na  těmže  místě  jako  vtělená  zamyšlenosť.  Pak  se  na 
chvíli  ztratil ;  když  potom  svému  koni  vstoupil  na  oči,  ten  tiše  zařehtal. 

..Holenku,"   pravil  mu  Tydlidát,  —   „příhoda!" 

Kůň  —  to  bylo  postilionovo  skálopevné  přesvědčení  —  vyjadřoval 
řehtáním  svůj  podiv  nad  tím,  že  pán  jeho  v  poslední  chvíli  na  se  vzal 
poštovskou  uniformu,  kterou  jinak  oblékal  jen  o  největší  svátky.  Pán 
mu  příčinu  toho  cestou  zevrubně  vysvětlil. 

V  nádraží,  když  přijížděl  vlak  od  Prahy,  úředník  ze  zámku  Samo- 
dražského  zrovna  Tydlidátovi  odevzdával  balíček  do  Samohradův  a 
ukládal  mu  dlouhanánské  vzkázaní.  Tydlidát  stál  jako  na  řeřavém  uhlí, 
hledě  tu  na  úředníka,  tu  na  vozy  přibylého  vlaku. 

„Ale  starý,"   zvolal  pán,   „vy  mne  neposloucháte!" 

„Jak  pak  neposlouchám,  milostpane!  Každé  slovíčko!"  bránil  se 
Tydlidát  —  a  při  tom  střelil  očima  na  dvéře  vagónu,  z  něhož  vystu- 
povaly dvě  závojem  zastřené  jeptišky. 

„Ať  mi  neuděláte  nějaký  zmatek!" 

„Všecko  na  vlas  vyřídím,  milostpane." 

Iředník  konečně  ustoupil  —  snad  proto,  že  jeptišky  rovně 
k  postilionovi  se  ubíraly.  On  si  toho  dobře  všimnul. 

„Poznávají  mě  podle  úředního  šatu,"  pravil  si  v  duchu.  „Ještě 
že  jsem  ho  na  se  vzal!" 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus,"   promluvila  k  němu  jedna  z  jeptišek. 

„Na  věky,  amen,"   odpověděl  on  smekaje. 

„Pojedeme  s  vámi,  pane  Tydlidáte." 

Staroch  sebou  trhnul  —  ona  ho  i  podle  jména  znala ! 

„Snad  nemáte  místa?"  dodávala  jeptiška,  pohnutí  jeho  jinak  sobě 
vykládajíc. 

„O  ]>rosíni  ponížené  —  jen  račte!" 

Duchovních  osob  mužského  pohlaví  se  Tydlidát  již  dost  a  dost 
navozil,  také  je  jinak  z  blízka  znal,  nebof  farář  i  kajdan  žili  v  každém 
městečku :  ale  s  jeptiškami  neměl  nikdy  nijakého  osobního  jednání, 
o  těch  jen  slýchal,  a  to  ještě  zřídka.  Když  ujaly  místo  ve  voze,  zrovna 
se  ostýchal  před  nimi  na  kozlík  usednouti :  snad  by  se  bylo  spíše 
slušelo,  aby  celou  cestu  pěšky  kráčel  podle  vozu,  neli  dokonce  s  ob- 
naženou hlavou.  Co  se  toho  jména  týče:  snad  takové  svaté  osoby  se 
jtotřcbovaly  vůbec  jen  na  sprostého  člověka  podívat  a  již  věděly  všecko, 
jako  boží  unílélé,  po  kterých  bez  toho  u  Tydlidáta  hned  píicliázcly. 
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Nehrál  jim  po  cestě  nábožnou,  ale  trouby  se  nedotknul  ani  u  Se- 
lanky.  Zde  čekala  již  Kosatka  před  zahradou ;  jeptiškám  chtěla  líbati 
ruce,  však  ony  nedaly.  S  postilionem  rozloučily  se  týmž  křesťanským 
pozdravením,  s  nímž  k  němu  v  nádraží  byly  přistoupily. 

S  kým  dnes  Tydlidát  nebyl  spokojen,  to  byl  jeho  hnědouš.  Po 
odchodu  jeptišek  k  němu  přistoupil  a  vzal  jej  za  hřívu  nad  čelem,  jako 
by  mu  zrovna  vykrákati   chtěl. 

„Ty,  ty!"  plísnil  ho  zticha  do  uší.  „Člověk  se  do  tebe  namluví  — 
když  k  tomu  jednou  přijde,  mohl  bys  míť  přece  nějaký  ohled  —  ale 
ne,  musíš  po  cestě  několikrát  ukázat,  že  jsi  přec  jen  nezdvořácké,  ne- 
slušné, netesané  hovado!" 

Kůň  za  této  domluvy  jednou  dvakrát  schlípil  uši  —  Tydlidát  ne- 
pochyboval, co  to  znamená. 

„Měl  jsi  se  dříve  styděti!"  dokládal  plácnuv  hnědouše  dlaní  na 
lesklou  srsť. 

Paní  Hodanová  sešla  jeptiškám  se  schodů  vstříc  a  uvedla  je  do 
pokoje,  kterýž  jim  byl  určen.  Mezi  tím,  co  s  nimi  rozmlouvala,  držel 
se  Jaroslav  ustavičně  jejích  rukou  nebo  sukní  a  nové  příchozí  ze  všech 
stran  okukoval.  Několikrát  pokoušely  se  hovor  s  ním  zapřísti;  on  jen 
svědčil  nebo  vrtěl  hlavou,  však  slova  nepromluvil,  až  si  ho  přestaly 
všímati. 

„Maminko,"  zašeptal  pak  po  nějaké  chvilce,  „ty  jsou  taky  ko- 
miníkovy?" 

Jeptišky  ta  otázka  nemálo  rozveselila.  Jedna  z  nich  byla  ještě 
mladého  vzezření,  vysoké  postavy,  v  obličeji  krev  a  mléko,  druhá  byla 
v  letech  již  pokročilá,  drobná,  silně  červených  tváří. 

„Jaroslav,"  pravila  mladší,  která  by  si  patrně  ráda  byla  chlapce 
naklonila,    „jistě  posud  jeptišky  neviděl?" 

„Viděl,"   odtušil  on. 

„Na  ulici?" 

„Ne,  doma." 

„Jak  tam  přišla?" 

„Od  Ježíška." 

„Ah,  Ježíšek  ti  jí  nadělil?" 

„No  —  a  veverku,  chlupatou." 

„Co  dělá  veverka?" 

„Skákala  —  na  hůlce.  Takhlec." 

Hošík  dělal  ručkama,  jako  by  veverkou  na  hůlce  pohyboval. 

„A  tu  jeptišku  ještě  máš?" 

„No  —  v  bedně." 

„V  bedně,  kam  se  házejí  hračky  na  pensi,"  vysvětlovala  maminka 
záhadný  ten  výrok. 

„Tyhle  jsou  jiné,"  podotýkal  k  ní  Jaroslav,   ukazuje  na  jeptišky. 

„Kterak  jiné?" 

„Lepší  —  umějí  chodit  a  mluvit." 

Veliká  jeptiška  k  němu   poklekla. 

„Tedy  mě  také  budeš  míť  radši  než  tu  svou?"   tázala  se. 

„Ano,"  odtušil,  a  zahleděv  se  na  ni  za  okamžik  dokládal:  ..Vy 
ještě  nemáte  uražený  nos." 
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„Ta  jeho  už  má?" 

„No  —  a  díru  do  zad.'" 

Daly  se  mu  do  smíchu. 

„Slyšíte?"  ozval  se  pojednou  on,  pozdvihuje  tajemně  ukazováček. 

„Co  máme  slyšeti?"  ptala  se  matka. 

„Jak  kokrhá  —  venku." 

„Kdo  to?" 

„Zajíc." 

„Ale  ne  —  kohout!" 

„Ale  ne  —  kohout!"  zvolal  hošík  po  matce.  „To  jsem  hloupý,  co?" 

Než  uplynulo  deset  minut,  musila  mu  vysoká  jeptiška  zevrubně 
ukázati  všecko,  co  mela  ve  své  černé  kabele.  Na  štěstí  tam  bylo  i  ně- 
kolik hezkých  svatých  obrázků,  které  Jaroslavovi  darovala.  Byl  nad 
nimi  jako  u  vytržení. 

„Hleďte,  co  jsem  dostal!"  chlubil  se  nejprve  matce,  pak  týmiž 
slovy  Košatové  i  starší  jeptišce.  Jen  tím  byla  mu  radosf  pokalena,  že 
ho  s  obrázky  ke  strýčkovi  nepustily. 

„Také  já  k  bratrovi  už  nesmím,"  pravila  paní  jeptiškám.  „Dávno 
mi  důtklivě  nakázal,  abych  s  hochem  ihned  z  domu  odešla,  i  hněval 
by  se,  kdy  bych  se  mu  ještě  okázala." 

Když  paní  Augusta,  sotva  pláč  v  sobě  zadržujíc,  s  Jaroslavem 
opouštěla  Selanku,  Kosatka  s  vysokou  jeptiškou  vstoujjila  do  ložnice 
nemocného,  kde  bylo  světlo  spuštěnými  žalusiemi  valně  přitlumeno. 

„Tuhle,"  hlásila,  „vedu  milostpánovi  lepší  opatrovnici,  nežli  jsem 
>ama," 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus,"  promluvila  jeptiška. 

„Vítám  vás,"  odtušil  lékárník.  „To  jste  hodná.  Posadíte  se." 

Košatová  se  hned  zase  vytratila. 

„Snad  bude  třeba  dáti  čerstvý  obkladek?"  pravila  jeptiška,  i>ři- 
stoupila  k  loži,  položila  ruku  ua  mokré  plátno,  jímž  J-ahoda  měl  čolo 
ol>ložené,  načež  je  ihned  jiným  vyměnila. 

„Musily  jste  nakvap  z  Prahy  odjížděti,"  snažil  se  lékárník  udržeti 
hovor. 

„My  jsme  vždy  pohotově." 

„Doktor  telegrafoval  bez  mého  védoíní  —  ani  nevím  komu  —  —  " 

„Jinému  panu  doktorovi,  a  ten  hned  k  nám  přišel.  Velebná  matka 
j<stě  myslila,  že  se  to  týká  knížecí  rodiny." 

Nastoujjila  pomlčka. 

„Cestu  jste  šťastné  vykonaly?" 

„Ovšem." 

„Jak  se  vám  líbí  zdejší  krajina?" 

.,Je  pěkná." 

..Nejiochybně  jste  tu  ještě  nikdy  nebyla?" 

„liyla  jsem  tu  již  .  .  ." 

„Jak  suchoparné  mluví!**  pomyslil  si  Lahoda.  „S  takovou  společnicí 
bude  divná  zábava !  Měli  mi  přece  raději  nechaf  Kosatku,  ačkoliv  ta  zas 
tolio  sama  napovídá,  až  uši  brní." 

i'o  delší  přestávce  podotknul:    „Proč  se  nei)Osadíte ?" 
Jsem  zvyklá  státi," 
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„To  byste  se  nastala!  Já  budu  rád,  jen  když  chvilkami  přijdete. 
Vedle  v  pokoji  učiňte  si  pohodlí.  Já  mám  tuhle  zvoneček,  zacinkám 
si  na  vás." 

Jeptiška  skromně  posvědčivši  již  odcházela  do  vedlejší  komnaty. 
Lahoda  změřil  zrakem  její  postavu  a  všiml  si  pozorněji  obleku  jejího. 
Byl  kromě  černobílé  roušky  na  hlavě  a  veliké  bílé  zástěry  celý  z  dosti 
hrubého  černého  sukna;  přepásána  byla  dlouhým  bílým  provazem,  jehož 
konce  několika  uzly  opatřené  jí  od  pravého  boku  visely ;  u  levého  měla 
hnědý  růženec  na  žlutém  drátku  navlečený,  s  černým  kovovým  křížkem. 

„Byla  by  to  sličná  ženská,"  pravil  si  v  duchu  lékárník,  „kdy  by 
nebyla  schválně  zakuklena  tím  přístrojem,  ve  kterém  by  sebe  větší 
krása  k  nepoznání  se  ztratila." 

Jeptiška  zmizela  ve  dveřích,  ale  nechala  je  otevřeny.  Vedle  byla 
ticha  jako  pěna. 

„Snad  ani  nedýše,  jen  aby  mě  slyšela,"  myslil  si  nemocný. 

Při  stěně,  proti  které  ležel,  stálo  blíže  dveří  umývadlo  se  zrcadlem. 
Upřev  tam  náhodou  zrak,  spatřil  v  zrcadle  obraz  jeptišky,  a  již  védél, 
co  vedle  dělá:  klečela  u  stolu  a  modlila  se  z  otevřené  knížky. 

Lékárník  pokrčil  ramenoma. 

„Čtyři  neděle!"  zvolal  u  sebe.  „Nejméně  čtyři!  Vyplnilo  se 
mi  přání  —  budu  tady  užívati  prvního  jara.  Utěšená  vyhlídka!  Pravá 
selanka!" 

Po  chvíli  objevila  se  jeptiška,  jejíž  krok  nebylo  slyšeti,  a  jala 
se  chystati  nový  obkladek. 

„Nebylo  by  vám  libo  napiti  se?"  optala  se.  „Mírní  to  horečku 
uvnitř." 

„Vím,  vím  — "  odtušil  Lahoda  poslouchaje  vybídnutí  jejího,  ale 
trochu  nelibě  jsa  dotknut,  že  jeho  —  lékárníka  —  poučuje,  jako  by 
neměl  o  nemocech  žádného  ponětí. 

Však  ona  si  toho  patrně  nic  nevšimla. 

„Krásné  nadělení  —  neštovice!"  vzdechl  mrzutě,  když  mu  čelo 
a  spánky  chladivým  plátnem  obložila. 

„Nejsou  tak  zlé,  jak  se  o  nich  soudívá,"  podotkla  jeptiška  svým 
tichounkým,  jemným  hlasem. 

„Jdětež!"  vece  nemocný  málo  spokojen  takovou  potěchou. 

„Jsou  mnohem  horší  nemoci.  Tato  jest  prudká,  jde  ku  předu 
jako  útokem,  zmůže  člověka,  ale  pak  zas  rychle  odchází  a  dělá  místo 
milému  zdraví." 

„Dejme  tomu  —  ale  stopy,  které  po  sobě  navždy  zůstavuje!" 

„Ty  jsou  na  závadu  leda  ješitnosti,  nikoli  dobrému  zdraví." 

„Prosím  vás  — !"  chtěl  zvolati  Lahoda,  však  ještě  včas  polknul 
svoji  přiostřenou  námitku.  Místo  ní  pak  se  tázal:  „Vy  jste  již  také 
ošetřovala  lidi  touto  nemocí  stížené?" 

„Dosti  často." 

„Tedy  se  již  nic  nebojíte  nákazy?" 

Jeptiška  se  před  ním  po  prvé,  a  to  mírňounce  usmála.  To  jej 
poněkud  rozehřívalo. 

„Ono  je  odsud  až  potud.  Já  jsem  se  také  nenadal  —  také  jsem 
nikdy  nestonal  —  mohlo  by  se  přec  i  vám  jednou  jtřiliodiť  —   — " 
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„Arci  mohlo.  Ale  co  pak  by  to  u  mne  škodilo.'' 

Slova  tato  mohla  býti  výrazem  lehkomyslnosti,  líčené  bravury 
nebo  koketerie,  ale  spůsob,  jakým  byla  pronesena,  přesvědčoval  po- 
sluchače nade  vši  pochybu,  že  by  se  jeptiška  v  skutku  z  tak  neblahého 
případu  nermoutila,  že  by  jej  přijala  i  nesla  s  klidnou  myslí.  To 
byla  zajisté  ctnost,  ale  v  Lahodovi  budila  spíše  pohoršení  než  úctu, 
neboť  po  náhledu  jeho  mohla  plynouti  jen  z  náboženské  přepjatosti, 
kterou  i  tak  hluboce  zakořeněný  cit  byl  otupen,  ano  umrtven  —  zdála 
se  mu  tedy  na  každý  spůsob  býti  proti  přírodě.  Zdravá,  pěkná  ženština 
lhostejná  k  tomu,  budeli  trapnou,  nebezpečnou  nemocí  navždy  zohavena ! 

Po  slovech  posléze  pronesených  přetrhla  jeptiška  hovor  a  odešla 
zase  do  vedlejšího  pokoje.  Lékárník  pohleděl  za  ní  mrzuté,  neli  hněvivě. 

Když  se  již  počínalo  smrákati,  přinesla  rozsvícenou  lampu  a  po- 
stavila i  upravila  ji  tak,  aby  světlo  její  zraku  pacientovu  nebylo  na 
obtíž.  Hnedle  potom  se  dostavil  doktor.  Jeptiška  po  celou  prohlídku 
nemocného  zůstávala  v  ložnici,  patrně  aby  zvěděla  vůli  lékařovu  a  jí 
se  pak  řídila.  Konečně  ji  Lahoda  požádal,  aby  mu  přinesla  sklenici 
čerstvé  vody ;  porozuměla  ovšem  ihned,  že  chce  s  doktorem  promluviti 
mezi  čtyrma  očima,  i  vzdálila  se. 

„Nu,"  jal  se  potom  lékař  žertovati,  „takové  ošetřovatelky  dal  bych 
já  si  také  líbiti!    To  je  zajisté  nejhezčí  řeholuice  království  českého." 

„Ale  řeholnice,"  prohodil  pacient. 

„Cože?  Snad  mladistvá  nechuÉ  ke  klášterům  a  jich  obyvatelům 
ve  vás  posud  nedoutnala  pod  popelem?" 

„Nic  takového  — " 

„Všichni  lékaři  jedním  hlasem  chválí  tyto  jeptišky,  že  se  nemocným 
se  vzornou  péčí  věnují." 

„To  i  já  vděčně  uznávám,"  chopil  se  slova  lékárník,  „ale  jednoho 
velmi  nepříjemného  citu  nemohu  se  při  tom  zbaviti." 

„Toto  jsem  žádostiví" 

„Taková  ženština  uchýlí  se  do  řehole  toliko  z  nouze,  když  se 
už  jinak  na  světě  udržeti  nemůže.  A  za  to,  že  tam  nalezne  přístřeší 
a  kousek  toho  vezdejšího  chleba,  nucena  jest  oddati  se  tak  smutnému 
zaměstnání.  Obírati  se  pořád  jen  lidmi  hrozně  tri)ícími  a  hynoucími  a 
ničím  jiným,  totě  úžasné!  Je  to  ctnost,  je  to  svatost,  řekne  se.  Ale 
zdaž  opravdu  pouze  ctnost  a  svatost?  Zdaž  ne  také  železné  otrocké  jho 
pode  jménem  ctnosti  a  svatosti?" 

„Ne,"  odpověděl  důrazně  doktor. 

„Jak?"  rozhorloval  se  Lahoda.  „Šla  by  se  tato  úhledná  ženská 
in'ikovat  k  loži  člověka  cizího,  strašnou  nákazou  dýšícího,  kdy  by  jí 
k  tomu  nenutila  řehole?  Ona  se  vydává  v  největší  nebezpečenství,  jest 
to  od  ní  veliká  obět  —   ale  jcliž  to  obcí  dobrovolná?" 

„Dobrovolná,"  dí  ojjět  s  velikou  určitostí  lékař. 

„To  mi  těžko  dokážete!" 

„Nikoliv,  snadno.  Soudíte  docela  logicky  a  bystře,  ale  základ 
vašcbo  soudu  jest  chybný.  Tyto  ženštiny  nejdou  do  řcliolo  z  nouze, 
aby  potom  dále  z  nouze  konaly  ctnost.  Ony  musejí  do  řádu  j»řinesti, 
/  čeho  by  žily,  výbavu  a  věno;  klášter  tu  není  ústavem  oputřovacím 
ani    i)o.sledním    útulkem    osobám,    které    se    už    nikterak   jinak    udržeti 
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nemohou.  Z  toho  vidíte,  že  tam  jdou  ženštiny  z  dobrých  rodin,  které 
tam  nejsou  ničím  vábeny  a  lákány,  které  netoliko  napřed  dobře  vědí, 
jakému  životu  se  to  věnují,  nýbrž  podrobeny  jsou  dlouhým,  přísným 
zkouškám,  kterými  by  stokrát  mohly  býti  odstrašeny.  Už  jako  novicky 
jsou  posílány  k  nemocným  —  a  novicka  může  v  každou  chvíli  do 
světského  života  se  vrátiti.  Proto,  když  se  pak  povolání  svému  navždy 
posvěcují,  děje  se  to  jen  svobodným,  dobrovolným  rozhodnutím  —  a 
dobré  skutky  jejich  jsou  ctnost  nepochybné  ryzosti." 

Lékárník  očí  horečkou  zanícených  za  té  řeči  ncodvracel  od  léka- 
řových úst. 

„Jeli  tomu,  jak  pravíte,"  ozval  se  potom,  „byl  jsem  na  omylu, 
ze  kterého  rád  se  dám  vyvésti." 

Doktor  nebyl  by  mohl  na  pravdivost  každého  slova  svého  zrovna 
vzíti  jed,  ale  celkem  byl  přesvědčen,  že  láme  kopí  za  věc  pravou,  hodnou 
uznání  a  úcty. 

„Aby  si  bývalý  Radikál,"  dokládal,  „s  bývalým  Prokopem  Vlasatým 
dobře  rozuměli:  já  bych  žádné  ženské  pod  sluncem  nenabádal,  aby  se 
stala  milosrdnou  nebo  šedivou  sestrou.  Odříci  se  všeho,  co  ostatní  lidé 
zovou  štěstím,  odříci  se  toho  navždy  a  neodvolatelně  a  voliti  cestu  trnitou 
a  imstou,  život  smutný  a  krušný  —  to,  příteli,  jest  hrdinství,  jehož 
ze  sta  našincův  ani  jeden  snad  není  schopen.  Aspoň  ho  křivé  nepo- 
suzujme." 

„Vy  léčíte  také  moje  náhledy,"  usmál  se  Lahoda.  ..A  prosím  vás, 
jaký  pak  titul  vlastně  náleží  těmto  řeholnicím?" 

„Ctihodné  sestry,  kterými  v  skutku  jsou." 

„Vy  tedy  myslíte,  že  moje  ošetřovatelka  je  v  skutku  dívka  z  lepší 
rodiny?" 

„Vsadím  na  to  svůj  krk.  Či  jste  při  ní  něco  spozoroval,  co  by 
tomu  odporovalo?" 

„To  nechci  dokonce  říci." 

„Hnedle  to  najisto  vyšetříme." 

„Není  třeba  — "  řekl  živě  lékárník,  ale  námitka  jeho  nešla  mu 
zrovna  od  srdce  —  naopak,  byl  by  rád  zvěděl  jistotu. 

Jeptiška  vrátila  se  k  němu  teprve  po  doktorově  odchodu.  Hleděl 
na  ni  teď  jinýma  očima.  Když  to  jen  na  její  dobré  vůli,  na  jejím 
svobodném  odhodlání  záleželo,  aby  mu  zde  takovéto  služby  prokazovala, 
a  každému  jinému,  kdokoliv  za  to  požádá,  místo  aby  šťastně  žila  u  vlastního 
krbu,  po  boku  milovaného  manžela,  uprostřed  drahých  dítek,  a  vyhle- 
dávala všelikých  zábav,  radovánek  a  rozkoší  tohoto  světa  —  pak  ovšem 
musil  se  jí  v  duchu  pokloniti  ... 

„Ještě  ani  nevím,  ctihodná  sestro,"  jal  se  po  chvíli  opět  zaváděti 
hovor,  „jaké  jest  vaše  jméno." 

„Methodie,"   odtušila  ona. 

„Pěkné,   významné,"    pochvaloval   nemocný,    —    „to  jste   šťastno 


volila. 


„Bylo  mi  uděleno,"  podotkla  tichounko  jeptiška. 

„Bez  vašeho  přání?" 

„Ano." 

„Snad  by  vám  jiné  bylo  milejší?" 
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..Každé  bylo  by  mně  inilé.^ 

To  slovo  zas  už  bylo  pacientovi  proti  mysli.  Když  mu  jméno  svoje 
ohlásila,  dotklo  se  velmi  příjemné  jeho  sluchu :  zajisté  se  tak  nazvala 
podle  slovanského  apoštola  Methoda,  byla  tedy  uvědomělá  Češka. 

,, Chyba  lávky!"  řekl  si  po  jejím  vysvětlení.  „Ona  pro  takové 
véci  zhola  nemá  smyslu !  Jaký  také  div,  když  je  netečná  k  vlastní  kráse 
nebo  šerednosti!" 

Vzdal  se  —  aspoň  pro  ten  večer  —  úmyslu  zapřádati  se  svou 
společnicí  rozmluvu,  i  stáhl  sobě  chladný  obkladek  s  čela  až  na  oči, 
které  ho  pálily  a  tlačily,  jako  by  v  nich  měl  písek.  Po  chvíli  podobalo 
se  mu,  že  na  něho  jde  dřímota,  brzy  však  sebou  celé  tělo  jeho  prudce 
trhlo  —  ustrašen  protrhl  oči.  Sestra  Methodie  stála  u  postele  a  držela 
jej  za  ruku. 

., Zdálo  se  mi,  že  letím  do  propasti,"  pravil. 

„Tak  to  bývá,"  odvětila  ona  —  „člověka  znepokojují  a  děsívají 
samé  těžké  sny." 

„Raději  se  spaní  ubráním,"  umiňoval  si  v  duchu  pacient,  když 
pravdivosť  těchto  jejích  slov  v  nejbližší  hodině  mnohokrát  na  sobě 
zakusil. 

Ale  jakéž  bránění !  Olověná  tíha  nemoci  kladla  se  mu  vždy  znova 
na  mozek  a  mátla  jeho  smysly.  Přicházel  k  vědomí  jen  proto,  aby  sobe 
opakoval,  že  čím  dál  jest  hůře  .  .  . 

A  kdykoliv  se  probral,  vždy  stála  jeptiška  vedle  jeho  lože. 

„Snad  něco  pomateného  vyvádím?"  otázal  se  jí  konečně. 

„Nikoliv,"  odpověděla,  „k  tomu,  dá  pán  bůh,  u  vás  nedojde  — 
váš  pří])ad  bude  z  lehčích." 

„Proč  se  tedy  také  neuložíte?  Vždyť  bych  si  na  vás  zazvonil  — " 

„Není  toho  třeba." 

„Přece  nesmíte  se  nadobro  spaní  zbavovati!" 

„Spaní  si  nahradím,  až  mě  sestra  Nepomucena  vystřídá." 

„Aspoň  nebuďte  pořád  na  nohou!" 

„To  mi  nic  neškodí  —  jsem  tak  už  zvvklá.  Ostatně  ještě  není 
pozdě  —  " 

..O,  jak  dlouhá  je  ta  noc!" 

..Po  půlnoci  bude  vám  již  lépe." 

..Učiňte  to  k  mému  upokojení,  posaďte  se!" 

Sestra  Methodie  postavila  blíže  postele  stolici  i  usedla  na  ni. 
Kdykoliv  se  potom  nemocný  probudil,  vždy  opět  stála  nad  ním,  však 
jioslouživši  mu  již  bez  pobídky  usedala. 

Nějakou  hodinu  i)o  půlnoci  dostavil  se  mu  pokojnější  spánek. 
Otevřel  teprve  zas  oči,  když  už  bílé  ráno  do  oken  svítalo.  .Jeptišku 
spatřil,  ana  stojíc  u  okna  ruce  měla  na  klice  jeho  sepjaté  a  obličej 
k  nim  nachýlený.  Jakmile  sebou  při  probouzení  bezděky  pohnul,  obrátila 
se  k  němu. 

„Hle,"  promluvil  on,  „teď  jsem  si  pořádně  zdřimnal!" 

Methodie  měla  z  toho  vůčihledě  sama  též  radosť,  na  tváři  její 
rozložen  byl  úsměv. 

„Neškodilo  by,"  odvětila,  „kdy  by  to  ještě  o  hodinu,  o  dvě 
déle  trvalo." 
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Lahoda  ji  velmi  bedlivě  pozoroval.  Ruměnec  na  líci  jejím  pobledl 
v  slabý  růžový  nádech,  ale  jinak  nebylo  na  ní  stop  nočního  bdéní 
znamenati  —  hleděla  vesele,  celé  její  vzezření  jevilo  zvláštní  utěšený 
klid,  oko  zářilo  přívětivým  světlem. 

Ano,  náš  pacient  si  teprva  nyní  jak  náleží  všiml  tohoto  temného, 
velikého,  ale  mírně  otevřeného,  ušlechtilého,  krásného  oka. 

„Vy  však,"  podotýkal  k  jejím  slovům,  „vy  jste  nepochybné  za 
celou  noc  ani  okamžik  nespala?" 

Jeptiška  jen  lehounce  pohodila  hlavou. 

„Je  to  nesmírná  oběť  — " 

„Ach  ne,"  zasmála  se  ona  upřímně  jako  nějakému  přílišnému 
dětinství,  „je  to  tuze  obyčejná  věc." 

Ale  srdce  pacientovo  dojato  bylo  jen  tím  hlubší  vděčností. 

„Děkuji  —  děkuji  vám,"  pravil  vztahuje  k  ní  pravici. 

Však  ona  zrovna  v  tu  chvilku  dívala  se  jinam. 

„Ted  bude  nejlepší  čas  vzíti  chinin,"  podotkla. 

„A  zoubky  má  jak  učiněné  perličky,"  vyslovoval  pacient  v  duchu 
nové  objevení,  kteréž  byl  při  zasmání  jejím  učinil. 

Po  chininu  a  vydatném  chladivém  doušku  se  mu  oči  opět  sklížily. 
Když  se  potom  probudil,  byla  u  něho  již  druhá  jeptiška. 

„Sestra  Methodie  šla  si  odpočinout?"  bylo  jednou  z  prvních  jeho 
otázek,  když  se  s  ní  pustil  do  řeči. 

„Nikoli,  šla  ven,"  dostal  v  odpověď. 

Touže  dobou  doktor  Ludikar  kvapně  otvíral  hlídku  v  jednom 
přízemním  okně  svého   obydlí. 

„Dobré  jitro,  ctihodná  sestro,"  mluvil  ven  na  cestu. 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus." 

„Kam  spěcháte?" 

„Do  zámku." 

„Do  zámku?"   divil  se  doktor. 

„Na  mši  svatou." 

Ludikar  se  div  pěstí  neuhodil  do  čela. 

„Jak  prošla  noc?" 

„Docela  příznivě." 

„Nechtěl  nemocný  utíkati?" 

„Byl  pokojný." 

S  vížky  zámecké  kaple  zahlaholil  parkem  hlas  zvonku. 

„Hned  se  do  Selanky  podívám,"   řekl  doktor. 

Sestra  Methodie  spěchala  dále,  on  zavřev  hlídku  obrátil  se  k  man- 
želce, která  ve  světnici  za  ním  stála. 

„Co  ti  jest?"  tázal  se  rychle,  vida  v  její  tváři  neobyčejný  výraz. 

„Nic,"  odtušila,  „nemohu  pouze  očím  uvěřiti  —  hledím  na  ne- 
pochopitelnou věc  — " 

„Jakou?" 

„Že  tato  ženština  jest  jeptiškou!" 

Doktor  vztýčil  hlavu  a  rozevřel  nozdry. 

„Což  pak  ty  ji  znáš?"  (Pokračování.) 
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^J%  aliynuloli  křehké  a  trpící  ústrojí,    ve  kterém  žil    nepojatý  zázrak 
^~^  přírody,  jejž  nazýváme  geniem :  zdaž  nebývá  to  po  každé  koncem 

úchvatně    bolestné    a    přece  vážně  povznášející  tragédie,    že  padl 

rek  po  všech  svých  zápasech,  a  nad  mrtvolou  jeho  že  nesmrtelně 

dále  žije  dílo  jeho  ducha,    vlaje  jeho  'prapor,    hvězdami  a  slunci 

září  jeho  myšlenka? 
^  Bedřicha  Smetany  není  více.  Již  se  nad  veškerým  jeho  utr- 

pením rozestřel  smír  —  příšerný  smír  smrti.  Již  slavný  tvůrce  nejjá- 
savějších, nejúsměvnějších  zvuků  českých  padl  pod  křížem  svého  mučcd- 
nictví.  Zemřel  po  více  než  osmileté  trýzni  hluchoty,  po  záchvatech 
mozkových  již  asi  po  dva  roky  se  opakovavších,  za  úplného  duševního 
vysílení  a  bezvědomí  v  útulku  trpitelu  nejnešťastnějších,  v  ústavu  choro- 
myslných  v  Praze,  dne  1 2.  května  o  páté  hodině  odpolední.  Nedlel  tam 
dlouho;  sotva  že  se  po  nenáhlém  jeho  chřadnutí  dostavil  moment,  kde 
rozhodná  pomatenost  smyslů  byla  zjevná,  ubývalo  mu  rázem  sil  tělesných, 
a  tři  neděle  dostačily,  aby  uhasla  i  poslední  jich  jiskra.  Všechna  lé- 
kařská pomoc  i  péče  nemohla  zdržeti  rychlého  toho  zahynutí.  Dotrpěl. 

Ale  nedožil! 

Jakkoli  hustě  kosí  smrť  na  rolích  národa  našeho,  dávno  již  neu- 
rvala mu  miláčka,  jenž  by  si  tak  vítězně  byl  dobyl  všech  srdcí  českých, 
jako  IJedřich  Smetana.  Blažili  obdiv  a  láska  zástupů,  jsouli  vavříny 
hodný  těch  horoucích  tužeb,  kterými  lidská  srdce  po  nich  prahnou :  byl 
liedřich  Smetana  vzdor  svému  tragickému  osudu  z  nejšťastnějších  přec 
smrtelníků.  Ó  toho  hořkého  blaha !  Ó  těch  trnitých  věnců,  kterými  koru- 
nováni jsou  básníci,  umělci,  vítězové!  Jak  dobře,  že  nadšení  ndadosti 
netuší  jejich  hrotů,  v  palčivosť  jich  nevěříc !  Sice  by  z  těžká  kdo  byl 
tím  hrdinou,  že  by  přec  mysl  vypjal  k  výši  po  nich  a  skutky,  jež  jsou 
obětmi,  jich  dobýval. 

Bedřich  Smetana  kráčel  po  vavřínech  až  na  pokraj  svého  hrobu. 
Připomínajíce  životopis  velikého  toho  mistra,  upřímného  toho  ('echa, 
i  přehled  jeho  tvoření,  který  jsme  podali  v  Osvětě  pře«l  čtyřmi  lety, 
když  byla  oslavována  padesátiletá  památka  jirvého  jeho  vystoupení  na 
jiodiu  koncertním,  nastíníme  zde  stručně  poslední  léta  jeho  života  i  do- 
plníme seznam  jeho  j>rací. 

Nejskvělejším  bodem  období  tohoto  a  snad  i  nejskvělejším  dnem 
života  Smetanova  vůbec  byla  srdečná  oslava,  v  dějinách  umění  českého 
dotud  nevídaná,  jíž  se  mistr  dožil  při  stém  jjrovozování  své  Prodnné 
nevést//  dne  ó.  května  r.  1882.  Byl  to  svátek  tak  radostný  pro  celý 
národ,  jako  pro  miláčka  jeho.  Až  do  ciziny  rozlehl  se  tehda  jásot  český 
a  rozletěl  se  podiv,  že  vyrostlo  z  české  půdy  tak  svěží  kvítko  litera- 
tury oiierní,  které  za  IG  jar  stokráte  rozkvetši  nepozbylo  barvy  ni  vůně, 
l)a    naopak    čím    dále    tím    rozkošně  ji    všecky    mysli    poutalo.    Tenkráte 
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poklonila  se  cizina  českému  nároflu,  kterak  ctí  své  umělce,  jak  je  velebí 
a  hlavné  —  že  svým  umělcům  rozumí.  Prodaná  nevěsta  jest  arcidílem 
nejryzejšího  umění  a  při  tom  nejdomácnějisím  vlastnictvím  celého  národa. 
Vzácný  to  /jev,  jakéhož  dosíci  přáno  jen  nemnohým  i  mezi  vyvolenými  I 

Od  onoho  slavného,  stého  provozování  pak  zdálo  se,  že  všechen 
náš  lid  si  ještě  upřímněji  Prodanou  nevěstu  z  celé  duše  zamiloval ;  dosud 
nemůže  se  ani  Praha,  ani  venkov  dosti  napojiti  perlícím  se  tokem  jejích 
melodii.  A  nechať  oblíbeností  ve  vlastním  domově  českém  nemůže  se  žádné 
jiné  dílo  po  bok  postaviti  Prodané  nevěstě,  přec  ještě  poznání  pokladu 
tohoto  není  dovršeno,  ani  zásluha  Smetanova,  vtělená  v  toto  dílo.  doce- 
něna. Ještě  dějiny  umění  nepověděly  o  Prodané  nevěstě  posledního  svého 
slova,  jsouce  povinny  stvrďiti,  jak  velikým  byla  uměleckým  činem,  jak 
rozhodně  v  ní  Smetana  udeřil  na  charakter  originální,  směle  český, 
lásky  plně  národní ;  jakou  tím  skutkem,  že  výtvory  zpěvné  fantasie  lidu 
si  za  vzor  vzal,  vyslovil  víru  v  životní  sílu  českého  živlu,  jakou  od- 
danost vlasteneckou  i  geniální  skromnost  zároveň ;  jak  konečně  ráz, 
jímž  Prodaná  nevěsta  zazněla,  dal  základní  barvitost  veškerému  nejen 
vlastnímu  Smetanovu  pozdějšímu  tvoření,  ale  původní  hudbě  české  vůbec : 
jak  mnoho  jiní  čerpali  ze  zdroje  bohatého,  na  nějž  on  prvý  ukázal, 
jak  mnoho  zejména  i  skvělý  divotvorce  Dvořák  se  z  Prodané  nevěsty 
přímo  učil.  Ne  že  by  všecky  tyto  vztahy  uznány  nebyly:  ale  nedosti 
prohlouben  jest  jejich  význam,  nedosti  změřen  úžasný  jejich  dosah. 

Největším  dluhem  však,  jejž  arcimistru  české  hudby  až  v  hrobě 
spláceti  dlužno,  obtížena  jest  cizina.  Řekněme  zpříma,  že  jest  jí  Sme- 
tana dosud  příliš  originálním,  dosud  nepochopeným;  cesta  jeho  nevy- 
jezděná  jest  příliš  jeho  vlastní,  nedovedou  ho  na  ní  sledovati.  Ten  den 
teprv  přijde,  kdy  světová  hudba  pocítí  jaré  osvěžení  živlem  novým, 
Smetanou    v    ni  vneseným,    k  němuž  dosud   byla    hluchá   i   nechápavá. 

Radostným  též  okamžikem,  na  nějž  Smetana  zároveň  s  tisíci  jiných 
po  dlouhá  léta  by]  se  těšil,  bylo  otevření  velkého  národního  divadla. 
Nedopřáno  mu  sice,  aby  v  té  milené  budově  první  vůdcovské  ruchy 
taktovky  řízeny  byly  jeho  rukou,  o  čemž  toužebně  vždy  sníval;  ale  za 
to  splnil  se  dávný  jeho  sen,  že  velkým  jeho  dílem  Libuši,  vědomě  se- 
psanou k  příležitosti  nejslavnostnější,  zahájeny  hry  pod  zlatou  střechou 
národního  divadla.  Jak  velkou,  spravedlivou  úctu  choval  i  chová  všechen 
český  svět  k  Bedřichu  Smetanovi  a  jaký  význam  Libuši  jeho  přisuzuje, 
toho  jest  důkazem,  že  i  po  požáru  budova  znovuzřízená  zasvěcena  svému 
povolání  opětně  touž  operou  velikolepou,  ač  novinek  byl  výběr  po  ruce. 

Libuše,  hudební  drama  moderního  slohu,  svým  spůsobem  jest  opět 
výtvor  dokonalý,  ijřesvědčeně  důsledný,  jednolitý,  a  vyznamenává  se  tou 
monumentálností,  kterou  jí  Smetana  dáti  chtěl.  Výslovně  se  vyjadřoval, 
že  v  Libuši  vytvořil  hru  slavnostní  a  nikoliv  operu  repertoirní.  Jeť 
Libuše  hudební  stavbou  imposantní,  zvláštní  noblessu  a  vyvýšenost  veskrz 
nádherně  jevící ;  i  v  každé  její  části  i  v  obrovském  celku  odkrývá  se 
umělecká  práce  na  vrcholu  mistrovství,  ale  vrcholem  Smetanova  veškerého 
tvoření,  zač  ji  sám  mistr  pokládal,  přec  není.  Svěží  ráz  bezprostřední 
původnosti  a  naprosté  samostatnosti,  jenž  jeho  veselé  opery  prosto- 
národní činí  tak  věčně  mladými  i  kouzelnými,  neprobíhá  elektrickým 
svým  proudem    tak  úchvatně    též    uměleckého    ústrojí   Libuše.     Tvůrce 
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často  přisuzuje  neJAríce  hodnoty  onomu  svému  dílu,  ve  které  vložil  nej- 
více morální  síly,  zásadní  přesvédcenosti  své.  Takovýmto  vyvoleným 
dítkem  ducha  byla  Smetanovi  přísné  moderní  jeho  Libuše;  ale  v  dějinách 
uméní  českého  opery  Prodaná  nevěsta,  Hubička  a  Tajemství  významem 
svým  asi  nad  ni  předčí. 

Libuše  byla  dokončena,  tuším,  deset  let  před  dostavěním  divadla 
národního ;  tak  dlouho  čekal  trpělivě  autor,  by  vážný  tento  výtvor  svíij 
v  okamžik  přiměřený  podal  národu.  Byla  napsána  ještě  v  dobách  šťastných, 
kdy  jeho  sluch  byl  bystrým  jako  jeho  duch,  kdežto  rozkošná  Hubička 
i   Tajcmstvi  vznikly  již  za  úplné  hluchoty. 

Poslední  zpěvohrou,  kterou  Smetana  dokončil  a  na  jevišti  spatřil, 
byla  Čertova  stěna,  k  níž  po  jeho  usilovném  přání  zvolen  motiv  báječně 
romantický.  Hlavní  váhu  v  ní  mistr  kladl  na  démonickou  komiku  Raracha, 
jenž  není  ani  kolosálním  Satanem  ani  svůdným  Meíistofelem,  ale  vždy 
ošizeným  čertem  české  báchorky.  Smetana  pustil  se  v  tuto  práci  s  chutí 
tak  bujarou,  jako  v  žádnou  jinou  před  tím.  Brzy  však  radostné  jeho 
rozrušení  ochablo.  Již  v  onen  čas  zatemňovala  se  mysl  jeho  prvními 
návaly  těžké  melancholie,  ve  které  jej  nejvíce  děsila  předtucha,  že  má 
před  sebou  hrozivou  propasť  šílenství. 

Práce  začala  jej  namáhati,  ba  až  přemáhati.  Dlouhé  byly  pře- 
stávky mezi  jednotlivými  jeho  pokusy  o  vypracování  a  dokončení  Čer- 
tovy stěny.  Jasný,  určitý  jindy  úsudek  jeho  pozbýval  již  své  jistoty ; 
rozmilá  svéhlavosť,  vyznačující  umělce  přesvědčeného  a  cílů  svých  si 
vědomého,  ustupovala  vrtkavosti  a  vnitřním  odporům.  Stal  se  proměn- 
livým ve  svých  přáních  a  náhlededi,  dbal  podajně  úsudku  jiných,  ne 
vždy  povolaných  lidí ;  nepřetržité,  jednolité  tvoření  stalo  se  mu  již  ne- 
možným. Choroba  mozková,  jejímž  j)rvním  úkazem  bylo  ohluchnutí  jeho, 
pokračovala  zlioubně  v  díle  svém,  i  nebyla  doba  již  daleka,  kdy  pak 
se  jala  řáditi  v  duchu  jeho  jako  divoký  příval  v  rajském  sadě,  plném 
květů  nejkrásnějších  a  plodů  nejsladších.  Čertova  stěna  dávána  po  prvé 
na  divadle  zemském  v  podzimku  r.  1882.  Opera  ta  honosí  se  mnohými 
místy  nejskvělejším  výtvorům  Smetanovým  se  rovnajícími,  romantika 
i  komika  mistrova  dosud  se  tu  ozývají  v  i)lném  lesku  hudební  krásy, 
ale  celek  díla  toho,  neobyčejně  dlonlio  —  téměř  po  tři  roky  praco- 
vaného a  nad  míru  mnoho  pozměňovaného,  neuchvátil  přece  již  tak 
vítězoslavné,  jako  starší  opery  jeho.  Poměrný  tento  nezdar  trápil  ne- 
šťastného, chorého  muže  velice.  Dráždivě  citliv,  jak  nikdy  nebýval, 
umiňoval  si,  že  stůj  co  stůj  přivede  svou  Čertovu  stěnu  v  platnost  za- 
slouženou. Churavěl  od  té  doby  myšlenkou,  že  přežije  svou  slávu  .  .  . 
Bál  se  dlouhého  žití  .  .  .  Bál  se  marně. 

Nenapsal  již  opery  žádné.  Zabýval  se  jenom  se  zálibou  počátkem 
své  Violy,  toužebně  jím  samým  to  vyžádaného  zpracování  Shakespearova 
Tříkrálového  večera;  dalekoli  v  díle  tom  dospěl,  není  i)isatelce  i)o- 
védomo. 

Kromě  překrásných,  při  vší  své  jcdnodnchosti  lilubokých  a  tklivých 
písní,  které  složil  za  posledních  svých  let,  j>odal  ještě  několik  měsíců 
před  svým  skonem  smyčcové  kvarteto,  Uměleckou  besedou  i)rovedené, 
vynikající  stejně  duchaplnou  a  složitou  jtrací  jako  skladby  jeho  pře- 
dešlé, avšak  <o  do  myšlenek  nesoucí  na  sobě  stopy  temného,  mlhavého 
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hledání  .  .  .  Byla  to  poslední  tvůrčí  síla,  kterou  tímto  labutím  zpěvem 
trpící  veleduch  vydal. 

A  zatím  blížil  se  den  šedesátých  narozenin  velebeného,  zbožňo- 
vaného mistra,  Praha  se  chystala  oslaviti  jej  velkolepé.  Umělci  veškerých 
odborů  snesli  sbírky  prací  svých  namnoze  velmi  cenných  a  krásných, 
aby  je  podali  jemu,  chloubě  zpěvného  národa,  darem  v  hold  nejupřím- 
nější. Ale  již  jich  nespatřilo  oko  mistrovo,  za  živa  mrákotou  umírání 
obestřené.  Hrob  ducha  zavíral  se  nad  sěedivélou  hlavou  jeho  více  a 
více.  Hallucinace  sluchové,  náhlá  ochrnutí  čivů  i  svalů  pronásledovala 
jej  čím  dále  tím  hustěji,  tím  výhrůžněji;  úlevu  v  těchto  mukách  při- 
neslo mu  tej)rv  úplné  pominutí  všech  jasných  okamžiků.  Jedinou  útěchou 
nad  srdcervoucím  osudem  jeho  jest  přátelům  smutná  ta  důslednost,  že 
odumírající  jeho  duch  nebyl  si  vědom  nejhroznějšího  stupně,  na  němž 
mu  souzeno  se  octnouti,  aby  bez  zoufání  uhasí  na  vždy. 

Že  na  vždy?  —  Ještě  v  den  pohřbu  mistrova  ozývaly  se  zvuky 
jeho  Prodané  nevěsty  tím  divadlem,  s  nímžto  jest  srdcem  svýrp  až  za 
hrob,  až  do  daleké  budoucnosti  pevně  srostlý.  Bylo  tam  ovšem,  jako 
by  jeviště  zastíral  černý  závoj  ,  .  .  snad  že  slzy  zatemňovaly  tisícům 
zraky.  El.  Krušnohorská. 
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Posuzuje 
gp^  František  Zákrejs. 

V/  nově  vystaveném  národním  divadle  byly  kromě  Adámkovy 
[f'  Salomeny  vypraveny  dvě  další  z  českých  dějin  čerpané,  veršo- 
vané vážné  hry:  Královna  Barbora  a  Závist.  Obé  byly  došly 
ke  konkursu,  jejž  o  dramata  z  Pražské  historie  vypsala  obec 
našeho  král.  hlavního  města;  obě  mají  základem  historickou 
událost  veliké  váhy :  dobytí  Prahy  národní  jednotou  Poděbradskou 
dne  'ó.  září  1448,  navrácení  hlavního  města  do  moci  kališnické,  a 
souvislé  s  tím  nastolení  katolického  liadislava  Pohrobka  (1453) :  leč 
jedno  z  těchto  dramat  odmítá  historická  pouta,  a  druhé  přiodéno  jest 
rázem  aktuality,  obrážejíc  naši  malomyslnou  dobu  v  zrcadle  sebevědomé, 
mohutné  minulosti.  Obě  hry  pouštějí  nejlesklejší  záři  obdivu  na  postavu 
Jiřího  z  Kunštátu,  ale  v  žádné  z  nich  není  Poděbrad  vlastním  rekem 
tragickým. 

Královna  Barbora,  čtyřaktová  „historická  tragédie"  od  Jos.  Jiř. 
Kolára,  nyní  již  72letého,  není  v  přesném  smyslu  ani  historickou  ani 
tragédií;  neboť  v  úzkém  historickém  rámci  odehrávají  se  spisovatelovy 
odvážné,  částečné  protihistorické  kombinace  s  historickými  a  částečně 
nehistorickými  osobnostmi :  to  by  však  nebylo  základní  vadou,  kdy  by 
práce  tím  byla  nabyla  náležitého  tragického  účinu.  Ačkoli  si  tedy  autor 
udělal  úplně  volné  pole  a  úplně  volnou  ruku,  nevyužitkoval  toho  k  hojné 
íjCtbě  íi  k  hojné  žatvě.  Děj  kusu  možno  vyčerpati  velmi  krátce.    První 
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jednání:  Barhora,  rozená  kněžna  Cilská,  vdova  po  císaři  Zikmundovi, 
jakožto  jeho  manželka  za  královou  korunovaná,  chce  se  státi  skutečnou 
panovnicí,  a  vidouc,  že  by  toho  docíliti  mohla  toliko  přispěním  mocného 
českého  pána  Jiřího  z  Kunštátu  a  z  Poděbrad,  který  jest  pro  Ladislava 
Pohrobka,  podává  mu  své  srdce.  Třetí  jednání :  Barbora  nabízí  jinochovi 
Poděbradovi  —  žena  mužskému !  —  s  trůnem  ruku  svou,  on  však 
odmítá,  a  králová  přísahá  mu  pomstu.  Síla  děje  nestoupla,  nýbrž  klesla. 
Čtvrté  jednání :  Barbora  nastraží  Jiřímu  pohár  s  jedem,  ale  nedosáhne 
svého  záměru,  pročež  hyne  samovraždou.  A  druhé  jednání?  Úklad 
Barbořin  proti  Jiříkovu  životu  vyzradí  panošek  Janoš,  protože  mu  králová 
před  očima  jeho  v  druhém  jednání  zavraždila  otce,  Oldřicha  knížete 
Cilského,  který  chtěl  zlato  a  jí  vyhrožoval,  že  všechny  její  zločiny  na 
sněmu  odhalí ;  v  této  vraždě  vidí  Jan  di  Procida,  tajemník,  alchymista 
a  někdejší  milenec  Barbořin,  odvetu  za  zradu,  kterou  zavražděný  Cilský 
vůči  jeho  sestře,  své  milence  a  Janošově  matce  Blance  byl  spáchal. 
Toto  druhé  jednání,  které  jako  vložku  do  hry  tvoří  a  které  by  po- 
změněno skoro  malou  truchlohiu  o  sobě  tvořiti  mohlo,  jest  nejzdařilejší 
částí  celku,  jížto  se  žádné  z  obou  dalších  jednání  co  do  účinnosti  ne- 
vyrovná. V  tom,  že  Kolár  královnu  Barboru  přivedl  ve  spojení  s  Jiřim, 
jeví  se  nepopiratelný  důvtip:  jenom  škoda,  že  Barbora  málo  aktivního 
provede  a  Jiří  skoro  nic.  A  škoda,  že  mnoho  závažného  odehrává  se 
za  kulisami,  že  postůj)  na  jevišti  mnohde  vázne  a  že  leccos  vícekráte 
]»osloucliati  musíme.  Ale,  což  ještě  důležitější,  kde  proniká  ku  platnosti 
Hiíilomi?  Kde  máme  hledati  vlastní  truffický  výkon  její?  V  zavraždění 
CilskélioV  Ale  kterak  to  vniterně  souvisí  s  hlavním  dějem  Poděbradovým  ? 
Jaký  nedostatek  arcliitektoniky !  Barbora  zobrazena  jest  až  příliš  černě : 
jakožto  nezměrně  smyslná  zlosynka,  při  níž  není  obrat  k  dobru  možný. 
Ubezpečuje  nás,  že  I*oděbrad  ojtanoval  její  srdce  opravdově,  ale  nedávno 
l)řed  tím,  když  už  Jiřímu  byla  nabídla  svou  lásku,  měla  tisíc  chutí  mili- 
skovati Se  s  mladickým  Janošem.  Nevěříme  jí  tedy,  a  takž  o  nějaké  sou- 
strasti, bázni  o  ni  neb  očistě  nelze  mluviti.  Byla  prý  paní  důmyslná,  tvrdí  se 
o  ní ;  ale  v  nastrojení  svého  úkladu  počíná  si  tak  nejapně,  že  ji  patnácti- 
letý panošek  prohlídne.  Poděbrad  má  vůči  ní,  stařeně,  o  jejíž  kráse 
velmi  silné  i)ochybnosti  se  vnucují,  snadné  postavení,  asi  jaké  měla 
biblická  cudná  Zuzanna  vůči  starcům;  jeho  sebezai)ření  postrádá  všeliké 
ceny.  Ze  stafáže  vyniká  Jan  Paleček  drastickým,  a  heralt  (!hlup  — 
aspoň  dle  Mošnovy  hry  —  groteskním  humorem :  Chlupový  citáty  na 
otázku:  „Co  praví  Kazatel?"  dělají  obecenstvu  nemalou  švandu.  Jadrná, 
rázná,  místem  obsažná  mluva,  zejména  prvnílio  jednání,  tvoří  nejjasnější 
stránku  novinky,  až  na  některé  rušivé  závady,  jichž  ušetřila  shovívavá 
rudá  tužka  divadelní  revise:  sem  počítám  také  jména  obou  heraltň 
(Chlup  a  Strup).  Nai)roti  tomu  vane  z  kusu  toiio  mrazivý  vzduch  jako 
s  velUopanskélio  hlediště,  které  se  u  nás  nyní  pohříchu  stává  módním, 
s  hlediště  podceňovati  naše  velikolcjfé  husitské  dějiny :  o  bitvě  Lipanské 
mluví  se  tak,  jako  by  tam  byla  poražena  bývala  nějaká  smečka  ničemův, 
a  P()děl)rad  div  se  s  ultramontánem  Eneášem  Silviem  neobjíniá!  — 
Královna  Barbora  i)atří  mezi  slabší  výtvory  Kolárovy. 

Hlavní   motiv  Záiusti,    historického  dramata    o    pěti   déjstvícli    od 
Fr,  V.  JeřáliUa,  čte  se  u   Palackého  v  1.  částce  IV.   dílu  héjin  národu 
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(ícského  na  str.  290 — 291:  Ladislav  Pohrobek,  posud  nekorunovaný, 
zahrál  se  řň  července  1458  „do  lirna,  hlavně  aby  přijal  od  Moravanův 
slib  i)oslušenství  upřímo  a  ne  teprv  jirostředkem  koruny  české."  Tím 
bylo  tedy  porušeno  právo  zemské,  podle  něhož  korunovaný  král  český 
ujímal  panovnictví  nad  Moravou,  a  drama  bylo  by  přibráním  tohoto 
živlu  nabylo  mnohem  významnější  časovosti.  Kromě  toho  za  různými, 
nepodstatnými  záminkami  zdržována  korunovace:  „Nevole  tím  mezi 
stavy  českými  vzbuzená  musila  rozdrážditi  se  až  ve  hněv  a  pomstu, 
když  se  dověděli,  že  odkladům  oněm  dáván  podnět  od  zrádcův,  kteří 
zasedali  ve  vlastní  jejich  radě.  Kníže  zajisté  ('ilský,  když  od  Poděbrada 
naň  doléháno,  poslal .  tomuto  k  ospravedlnění  svému  psaní,  kteréž  došlo 
bylo  krále  od  znamenitého  pána  českého  s  výstrahou,  aby  nikoli  prý 
nesvěřoval  sebe  vrtké  vire  české,  leč  by  přišel  s  moci  dostatečnou,  aby 
rozkazovati  a  trestati  mohl  co  pán.  Správce  podav  pánům,  jemu  k  radě 
přidaným,  o  výstraze  té  zprávu,  s  utajením  jména,  ptal  se  jich,  co  by 
soudili  o  původci  jejím.  Odpověděli  všichni,  že  zrádce  jest  a  rušitel 
obecného  dobrého,  a  protož  hoden  smrti  nejohavnějši.  Byl  mezi  nimi 
pan  Jan  Smiřický,  a  tázán  byv  také  o  zdáni  své,  přisvědčil  soudu 
obecnému.  1  položil  pan  Jiří  před  pány  psaní  ono,  rukou  pana  Smiřického 
psané  a  sekretem  jeho  spečetěně."  Eneáš  Silvius  reprodukoval  celý 
dopis :  Smiřický  v  něm  radí  Ladislavovi,  aby  do  Čech  bez  moci  ne- 
přijížděl, leč  by  ho  byla  matka  o  dvou  hlavách  porodila.  —  Smiřický 
„odsouzen  jsa  svými  ústy,  jat  jest  tudíž  a  do  vězení  dán;"  i  bylo  mu 
„popřáno  jen  času  ku  pořízení  o  statku  svém  dne  6.  září  (1453); 
nazejtří  pak  sťat  jest  v  Praze  na  Starém  Městě  pod  pranéřem  a  pochován 
ve  špitále  u  mostu."  „Osobni  závisť  a  nenávist  vedla  jej,"  zní  soud 
našeho  dějepisce,  „ke  skutku  nešlechetnému,  za  kterýž  utrpěl  trest  ne- 
méně zasloužený  nežli  ohavný,  co  zmdce  vlasti  a  národu."^ 

Totéž  slovo  závist,  jež  ostatně  Palacký  také  vůči  jiným,  jeho 
samého  se  dotýkajícím  příběhům  na  sklonku  svého  života  pronesl,  na- 
lézáme jak  v  názvu  Jeřábkovy  hry,  tak  na  více  místech  jejích;  pravit 
na  př.  Poděbrad : 

Čechův  starý 
je  hřích  uad  cizí  blednout  zásluhou, 
a  uzuať  sousedovu  převahu,  to 
jak  hada  uštknutí  nám  mysl  ouží. 
Tak  jest;  a  mělli  kdo  z  nás  úspěch  jaký  — 
ó,  závisť  čeká,  by  zkazila  jej  .  .  . 
jen  závisť  vyrvi,  bože,  z  našich  prsou, 
a  divův  svět  vytryskne  z  české  půdy ! 

Jinde  slyšíme,  žeť 

závisť  levobočka  rovnosti, 
andělův  padlých  k  člověčenstvu  odkaz, 
a  chladný  její  příval  sopku  pýchy 
v  rovinu  zvrací  jak  potopa  světa. 

Protivou  závisti  nazývá  se  v  dramatě  družná  mysl.,  jednota  bratři 
v  rovnosti  a  lásce.  Vezmeli  se  to  však  přesněji,  tvoří  protivu  závisti 
sebezapíravá,  účinná  přejnost. 
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Šťastně  jsou  tedy  látka  i  stěžejní  moment  básníkem  zvoleny,  a 
důsledně  vytvoří  se  z  nich  v  dramatikovi  asi  tato  idea  děje :  Čelný 
muž,  povýšenec  dílem  svou  zásluhou  dílem  proviněním,  pomýšlí  na  nej- 
vyšší hodnosť  v  zemi,  ale  někdejší  jeho  druh  v  ovládání  země  jeho 
vinou  a  mocí  svého  ducha  i  srdce  nad  něho  vynikne,  tak  že  v  něm 
bezděky  vzbudí  závist:  vidíme,  proč  a  kterak  povýšenec  onen  zříká  se 
víry,  jak  zradí  zemi,  jak  dospěje  k  tomu,  že  sám  sebe  odsoudí  k  smrti 
a  vůěi  ní,  svědomím  rozrušen,  nalézá  očistu  své  mysli.  Zajisté  velmi 
vhodná  to  skizza  k  truchlohře :  jenom  škoda,  že  její  články  nedomáhají 
se  v  kuse  samém  náležité  platnosti.  Příčinou  toho  jest  autorova  snaha, 
udržeti  sympathického  Jiřího  v  jtopředí,  avšak  právě  co  tím  získal  Po- 
děbrad, tolik  tím  ztratila  tragédie.  Tak  se  stalo,  že  výstup,  v  němžto 
Smiřický  svoluje  k  uznání  Jiřího  za  nejvyššího  správce,  není  potřebně 
objasněn,  že  scéna,  v  nížto  Smiřický  onen  zemězradný  dopis  Ladislavovi 
Pohrobkovi  odesílá,  není  propracována,  že  soud  nad  Smiřickým  neroz- 
vine ze  sebe  účin,  který  v  něm  spočívá,  že  Smiřický  před  smrtí  ne- 
vykoná nic  více,  nežli  že  varuje  Jiřího  před  Stern berkem,  čím  konti- 
nuitu své  povahy  i  tragického  děje  ruší.  Zárisf  jest  názvem  kusu,  ale 
jak  se  tato  náruživosť  vyvíjí,  jaký  aktivní  duševní  proces  od  jejího 
vzniku  až  do  katastrofy  závistivec  prodělává,  není  v  kuse  provedeno. 
Tajemné  písmo,  jehož  na  dopis  Ladislavovi  užito  a  jež  mizí  nebo  se 
objeví,  jak  si  znalec  inkoustu  na  ně  upotřebeného  přeje,  nehodilo  by 
se  ani  do  veselohry, 

Jiří  Poděbradský,  tento  veliký  národovec,  státník  a  reformátor, 
nevyniká  v  Závisti  tak  mohutnými  činy  jako  spíše  obdivem  vrstevníkův 
a  šlechetnými  snahami  a  názory.  K  těmto  však  nepočítám  náhlosť,  jakou 
po  smrti  své  první  choti  druhou  manželku  sobě  vyhledává.  V  prvním 
jednání  dobude  Jiří  Prahy  a  v  třetím  jednání  ji  sobě  zachrání :  to 
přece  není  postup  děje,  tím  méně  stoupání  jeho.  Stále  se  nám  na- 
jíovídá,  že  bude  králem  Jiří  sám,  ale  přes  to  stane  se  jím  v  kuse  na 
konec  iadislav  Pohrobek,  což  Poděbrad  uvítá  vyjádřením,  že  bude  jeho 
prvním  poddaným.  To  zní  jako  nějaká  pokuta  —  zač  ?  Johanna  Rož- 
mitálská,  Jiříkova  nevěsta  a  později  choť,  má  povážlivé  vady:  pomýšlí 
na  Jiříkovo  srdce,  sotva  že  Jiříkova  manželka  zavřela  oči,  a  dělá  ze" 
sebe  v  domě  své  přítelkyně  samovolnou  vyzvědačku ;  leč  za  to  vylíčena 
jest  markantně  jakožto  statná  vlastenka.  Že  Smiřického  varuje,  aby 
nešel  ])řed  soud,  nelze  schvalovati;  naproti  tomu  jakožto  žena  zcela 
vhodné  j)()dniká  smír  Jiřího  se  Smiřickým  a  přimlouvá  se  za  odsouzence 
protivníka  milencova  i  manželova.  Jenom  kdy  by  to  nebylo  nastíněno, 
nýbrž,  hlavně  v  pátém  dějství,  jakožto  retardační  motiv  zužitkováno ! 
Že  Johanna  Rožmitálská  o  půlnoci  jde  na  Staroměstskou  věž,  divíme 
se.  Avšak  duchapřítomnosti,  kterou  tam  objevuje,  nemůžeme  se  ne- 
obdivovati. Scéna  ta  ve  výši  nad  domy  hrající  jest  velmi  efektně  zalo- 
žena, ačkoli  pochybujeme,  že  by  Smiřičtí  dali  se  tím  pomásti,  když 
místo  dvanácti  hodin  odbije  toliko  —  po  druhé  jedenáctá.  Neboť  při 
tak  naitjatém  očekávání,  v  jakém  se  Smiřičtí  nalézají,  se  každý  ne- 
j)očítajť  vzchojtí  iined  j)ři  udeření  první  rány.  Fra  Orťaiio,  jenž  kladivo 
hodin  zachytí,  aby  dvanáctá  udeřiti  iKíinohla,  měl  patrné  za  model 
zvoníka   Jonáše    ze  Sardouovy  Vlasti,    na    kterou    svým   zařízením    celý 
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drama  připomíná.  Jeho  vypravování  v  druhém  dějství  molilo  směle 
o  čtyři  pětiny  zkráceno  býti.  S  Joliannou  Smiřickou  nevěděl  si  autor 
rady,  jako  s  Joseíinou  ve  Služebníku  svěho  pána.  Její  soui)ořství  s  Jo- 
hannou  Rožmitálskou  o  Jiřího,  na  něhož  také  její  oko  hned  po  smrti 
první  manželky  padne,  rozprskne  se  bezúěinně  niveě.  Zdeněk  Lev 
Rožmitálský  stojí  pod  přílišnou  nadvládou  své  rázné  sestry.  Kněz  Pavel, 
Klamperna  a  j.  ztrácejí  se  příliš  předčasně  s  jeviště.  Dramatická  mluva 
má  býti  úsečná,  jež  na  př,  v  obsažných,  nezřídka  drastických  nieíaforách 
a  třeba  katachresách  velmi  mnoho  umí  pověděti :  mluva  v  Závisti  jest 
větším  dílem  prostá,  místy  vzletná  a  místem  velebná.  Verš  nezřídka 
šlakovitě  belhá.  —  Celkem  však  zobrazuje  Jeřábkovo  drama  dobu 
tehdejší  mnohem  věrněji  a  důstojněji  nežli  hra  Kolárova. 

Z  kusů  pro  zasmání  byl  —  kromě  Triumfů  vědy  od  Lad.  Strou- 
pe/nického,  proti  vyděračskému  mastičkářství  bojujících,  jako  Kou- 
klovi  Júiralirkoiw  jenom  jedenkráte  dávaných  a  hned  potom  z  reper- 
toiru  vypuštěných  —  v  národním  divadle  sehrán  drobný  pokus  dramati- 
ckého nováčka. 

„Charakterní  obrázek"  o  jednom  jednání  Anatomové  od  Karla 
Kukly  opírá  se  o  zvučnou  myšlenku,  že  rozum  není  zdrojem  blaha, 
nýbrž  cit,  ale  pohříchu  hatí  ji  jednostranným  názorem,  že  věda  tvoří 
skepsi  a  skepse  nihilismus.  „Věra  Voroncova"  nechce  více  iilodati  pravdu, 
neb  její  pytevní  nuž  neobjevuje  jí  nežli  svazy,  bezduchosť,  bez-;rdečnosť : 
pytvala  svého  bývalého  milence,  a  v  jeho  srdci  nenašla  nic  než  hmotu. 
Rozumí  se  tedy,  že  Věra  nemiluje  nikoho,  ani  svého  ženicha  a  koUegu 
Feodora,  a  přece  v  nedůsledné  dobrosrdečnosti  nabídne.- své  sokyni  pe- 
níze věnem,  což  jest  od  ní  kromě  toho  také  nepředložené,  poněvadž 
mohla  věděti,  že  jich  jemnocitná  sokyně  Iljuše  (tak!)  nepřijme.  Věra  věnuje 
tedy  peníze  chudým,  a  to  jest  od  ní  ještě  nedůslednější  jednání,  anať 
by  dle  své  povahy  měla  počítati,  že  čím  více  lidí  zahyne  bídou,  tím 
více  se  anatomům  dostane  do  pytevny  vědeckého  materiálu.  Feodor, 
též  anatom,  jest  nespokojen,  protože  bezúspěšně  hledá  pravdu.  Lessing 
byl  ovšem  jiného  náhledu,  Lessing  výše  cenil  hledání  pravdy  než  pravdu 
samu,  ale  Feodor  asi  nečetl  liessinga,  kterého  však  přes  to  překoná, 
neboť  Feodor  konečně  pravdu  najde  :  v  srdci  dětinné  Iljušky  (tak!),  v  které 
nalezne  pravou  anatomku  v  ideálním  smyslu.  Odhodí  tedy  pytevní  nůž, 
vezme  si  „lljuši"  a  bude  jako  Štěpánův  Vít  sedlačiti.  Intellekt  překonán 
vůlí.  Vyplnili  však  „Iljuše"  naděje  mladíkovy?  Zda  nebude  náš  Feodor 
Alexandrovič  Kuzmič,  pluhem  rozrývaje  půdu,  pravdu  hledati  v  zemi  V 
v  osení?  v  zrní?  a  všude?  Dá  se  intellekt  odpuditi  citem?  A  naopak, 
což  intellekt,  věda,  umění  nepůsobí  mohutně  na  srdce?  liékarství  jest 
nezbytná,  blahodárná  véda,  která  nemůže  bez  pytvy  obstáti,  ale  po- 
sluchač má  přes  to  z  Anatomů  nabyti  přesvědč  tni,  že  pytva  jo  vlastně 
cosi  hnusného?  Naivní  rolník  Vasil  Nikolajovič  Taratajev  z  Novgorodu 
chce  si  dáti  na  práci,  aby  Feodora  odvrátil  od  pytvy  —  a  zvítězí. 
Naivnosť  vyhraje  nad  vědou.  A  přece  měl  i)ravý  opak  toho  nadejíti : 
vzdělaný  Feodor  měl  přesvědčiti  Vasila  Nikolajeviče,  že  předpojatost 
proti  p}tvě  jest  názorem  chorobným,  pokroku  se  příčícím,  a  neměl  v  tom 
jiovoliti  za  žádnou  cenu.  „Nepovolím!"  jest  heslo  každého  pravého  dra- 
matického hrdiny,  vážného  i  veseloherního.  Mimo  to:  kolik  osob  by  se 
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na  Rusi  nebo  kdekoli  jinde  nalezlo,  jež  pociťují  takový  odpor  proti 
anatomii  ? 

Co  se  provozuje  na  divadle,  má  býti  dramatické,  t.  j.  má  býti 
logicky  souvislým  řetězem  činů  řízených  vůlí,  ale  ani  Feodor,  ani  Věra 
vlastně  ničeho  nechtějí;  Taratajev  chce  sice  sňatek  Feodorův  s  „Iljuškou," 
ale  zhrozí  se  anatoma  tak,  že  místo  všech  činů  chystá  se  k  odjezdu. 
Kdy  by  Věra  chtěla  Feodora  získati  nihilismu  a  v  tom  nepovolila,  byl 
by  položen  pevnější  podklad  hry,  ale  ani  toho  není.  Jenom  „Iljuška" 
chce  důsledné  Feodora,  leč  hlavní  její  výstup,  v  němžto  si  získá  Feodo- 
rovo  srdce,  odbude  se  více  sentimentálně  než  dramaticky  a  jest  vůbec 
velmi  šablonovitě,  bez  hlubšího,  duchaplnějšího  aparátu  proveden. 

V  Kuklově  obrázku  vystupuje  šest  osob  —  a  tři  z  nich  počínají 
si  nad  potřebu  surově.  To  rozlaďuje  tím  více,  že  jedná  se  o  Rusy. 
Neboť  hra.  se  odbývá  v  Petrohradě.  Nihilistky  snad  jsou  takové,  jako 
Věra,  ale  jsouli  všechny  posluchačky  lékařství  jen  tak  beze  všeho  nihi- 
listkami?  A  zda  všechny  tak  hrubé  nadávají?  Moderní  spisovatel  měl 
by  přece  hlásati  potřebu,  aby  se  ženy  věnovaly  lékařství,  již  k  vůli  trpícím 
ženám !  A  dále :  nesrovnává  se  nikterak  s  pravdou,  že  pytva  nikde 
ničeho  jiného  nenalézá  než  hmotu  a  proto  je  zvláště  velikou  nepřítelkou 
ideálů:  veliký  lékař  Rokytanský  byl  íilosoíickým  idealistou.  Ubohý  náš 
Jesenský!  Tedy  máme  přestat  býti  na  tebe  hrdi,  že  jsi  první  vrazil  py- 
tevní  ocel  do  těla  lidského!  Druhým  hrubcem  je  sluha  Krapotkin  (tak!), 
který  nemá  nic  na  mysli  než  vodku  a  vodku ;  kdy  by  Němec  vytvořil 
takovou  postavu,  vyhlásíme  to  za  paskvil!  Taratajev  hází  kolem  sebe 
neurvalostmi  —  v  celém  kuse  svolávají  se  stále  všichni  čerti.  Nadávky 
nahrazují  vtip.  Kukla  vůbec  nezná  ruského  života,  ani  co  s  ním  souvisí, 
a  přec  odvážil  se  psáti  charakterní  obrázek  o  Ruších !  Mluva  v  Ana- 
tomech chce  býti  realistickou,  ale  pozvedá  se  toliko  v  některých  místech 
na  jistou  výši. 
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v  Praze,  dne  20.  května  1884. 

Kr&loTna  č<>t:k&  a  cfnařoTiia  rakouiik&  Marie  Anna.  —  Af6ik&  rada  o  levernf  dráze.  —  Dilnick^ 
f&d.  —  Droudeonf  trpný  odpor.  —  ťlnoletoHf  ruského  n&slednlka.  —  Kraszewiký  pfed  némeokým 

Houdem  MAgkým. 

Královský  hrad  na  Hradčanech  osiřel.  Loňského  roku  opustil 
korunní  princ  Rudolf  s  chotí  svou  Prahu,  kdež  téměř  po  tři  léta  měl 
stálé  sídlo  své.  Před  tím  r.  1875  zemřel  korunovaný  král  český  Fer- 
dinand V,,  a  letos  4,  května  následovala  jej  na  věčnost  ovdovělá  jeho 
choť,  konmovaná  královna  česká  Marie  Anna.  Oba  ostali  věrni  královské 
Praze  od  té  doby,  co  sestoupili  s  trůnu  zemí  rakouských  a  uchýlili  se 
k  trvalému  sídlu  na  Hradčany.  Zdomácněli  zde  a  stali  se  blízíá  srdcím 
nejen  Pražanův  ale  všeho  lidu  českého.  Po  smrti  krále  českého  a  císaře 
rakouského  Ferdinanda  panovaly  na  chvíli  obavy,  že  ovdovělá  královna 
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uchýlí  se  /  Prahy  do  Tyrol  neb  italské  své  vlasti,  však  ona  vytrvala 
zde  i  potom.  Pamětníci  vzpomínají  dosud  s  nadšením  na  slavné  dni 
zářijové  r.  1836,  kdy  zaskvěla  se  Marie  Anna  vedle  chotě  svého  pod 
korunou  Svatovácslavskou,  kdy  celé  české  království  velikolepé  uspořádalo 
průvody  do  Prahy  a  jásalo  vstříc  nástupcům  Přemyslovců,  otce  vlasti 
Karla  i  Jiřího  Poděbrada,  ozdobeným  posvátnými  klenoty  na  důkaz  ne- 
rozdílného spolku  s  tímto  královstvím  a  na  věrné  uznání  jeho  odvěkých 
práv,  —  a  na  radovánky  a  slavnosti  korunovační  s  historickým  tímto 
skutkem  spojené,  kteréž  předčasně  ukončeny  byly  pouze  pro  povážlivé 
tehda  vystupující  choleru.  Zesnulá  královna  narozena  byla  19.  záiú  1803 
v  Turíně  jako  dvojče  s  Marií  Terezií  Fernandou,  potomní  vévodkyní 
Lukánskou.  Byla  princezna  Piemontská,  dcera  krále  Viktora  Emanuela  1. 
a  Marie  Terezie,  rozené  arcikněžny  rakousko-estenské.  Oddána  byla 
27.  ún.  1831  tehda  ještě  králevici  Ferdinandu,  jenž  jako  Ferdinand  I. 
r.  1835  dosedl  na  císařský  trůn  zemí  rakouských.  Když  r.  1848  král 
a  císař  Ferdinand  vzdal  se  trůnu  ve  prospěch  synovce  svého,  císaře 
Františka  Josefa,  trávila  další  věk  s  chotěm  svým  v  zátiší  na  hradě 
Pražském.  Za  účastenství  celé  Prahy  a  celého  království  přeneseny  8.  kv. 
tělesné  ostatky  Marie  Anny  z  Hradčan  na  nádraží  státní  dráhy,  odkudž 
dopraveny  byly  po  železnici  do  Vídně  a  tam  pohřbeny  v  hrobce  císařské. 
Vídenská  říšská  rada  sestoupila  se  po  velkonocích  25.  dubna 
opětně  k  zasedání.  Na  denní  pořádek  přišly  dvě  předlohy  zvláštní 
důležitosti:  o  severní  dráze  a  o  změnách  a  doplňcích  živnostenského 
řádu.  Předloha  v  příčině  severní  dráhy,  jež  dlouho  napřed  budila  obecnou 
pozornost,  zavdala  již  při  prvním  čtení  (2.  května)  podnět  k  delšímu 
rokování.  Severní  dráha,  zvaná  drahou  císaře  Ferdinanda  jest  nejstarší 
z  rakouských  železnic.  Při  založení  jejím  panovaly  ještě  obavy,  budeli 
se  vypláceti  a  jak  se  udrží,  tudíž  byla  také  za  výhodných  podmínek 
zadána  společnosti,  v  jejímž  čele  byl  Rotschild.  Privilegium  její  počíná 
r.  1836  a  potrvá  do  r.  1886,  tedy  50  let.  Společnost  těžila  z  něho 
bezohledně  ve  svůj  prospěch  vysokými  sazbami  za  dopravu  jak  osob 
tak  i  uhlí,  dobytka  a  jiného  nákladu,  čímž  zejména  trpěla  Vídeň.  Jedině 
za  uhlí  platila  Vídeň  ročně  o  2  mil.  zl.  více  nežli  by  přišlo  dle  sazby 
na  rakouských  státních  drahách.  Morava  trpěla  při  tom  nejen  hmotně 
ale  i  národně,  jelikož  dráha  ta  byla  sloupem  němectví  a  protinárodních 
snah.  Není  divu,  že  ze  všech  stran '  ozývali  se  hlasové,  aby  při  sestát- 
ňovací  železniční  politice  vládní  převedena  byla  i  severní  dráha  v  ma- 
jetek státu.  Záhadným  jest  tu  jedině  či.  10.  dotyčného  privilegia  z  r. 
1836,  jenž  do  slova  zní:  „Po  vypršení  padesáti  výsadních  let  podnikatel 
může  s  movitými  a  nemovitými  náležitostmi  přestávšího  pak  podniku 
jako  vlastník  volně  naložiti,  o  výkup  se  státem  neb  soukromníky  vy- 
jednávati, a  jestliže  sám  aneb  přejemcové  oněch  náležitostí  přihlásí  se 
ku  pokračování  v  podniku  a  ten  jako  užitečný  se  osvědčil,  nebude  státní 
správa  překážeti  obnovení  privilegia."  Spor  vede  se  tudíž  o  podmínku 
vytknutou  slovy:  „jako  užitečný  se  osvědčil."  Přívrženci  severní  dráhy 
(v  první  řadě  veškery  žurnály  Vídenské  vyjímaje  Vaterland)  dovozují, 
že  dráha  se  osvědčila  skutečně  užitečnou  a  tudíž  má  právo  na  pro- 
dloužení privilegia.  V  ten  rozum  zní  také  předloha  vládní.  Vláda  ujednala 
předběžnou  smlouvu  s  drahou,  ve  kteréž  tato  svoluje    k  jistým  úlevám 
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sazebním,  celkem  as  16  percentům,  k  navrácení  8  mil.,  jež  byla  při- 
jala jako  závdavek  záruky  za  moravsko-slezskou  trať,  k  vystavení  ně- 
kterých menších  lokálních  drah  a  k  několika  výhodám  poštovnickým ; 
naproti  tomu  vláda  navrhuje  prodloužení  privilegia  na  80  let,  t.  j.  do 
r.  1966.  —  Nehodou  vystoupil  pro  sestátnění  právě  posl.  Schoenerer, 
jehož  rabulistika  spíše  škodí  věci  od  něho  hájené  než  prospívá.  Ostří 
jeho  řeči  obrátilo  se  tentokráte  zejména  i  proti  Vídenskému  centra- 
listickému časopisectvu,  jež  výslovně  nazval  prodejnou  nevěstkou,  a 
proti  pohlavárům  ústaváckým  přítomným  i  minulým.  Slova  jeho  proti 
posl.  Reschauerovi,  redaktoru  Deutsche  Zeitung,  usvědčenému  z  přijí- 
mání úplatků,  měla  za  následek,  že  Reschauer  vzdal  se  poslaneckého 
mandátu  a  měl  se  Schoenererem  souboj,  který  však  skončil  bez  úrazu.  — 
Sněmovna  velikou  většinou  přikázala  předloženou  smlouvu  železničnímu 
výboru.  Český  klub  na  říšské  radě  vyslovil  se  proti  smlouvě  té  a  od- 
poručil vládě  bud  jinou  smlouvu  s  výhodnějšími  podmínkami  aneb 
sestátnění.  Také  v  železničním  výboru,  jenž  ku  projednání  věci  zvolil 
užší  výbor,  jeví  se  odpor.  Ministr  Dunajewský  jménem  vlády  podal 
osvědčení  v  ten  smysl,  že  vláda  zásadně  není  proti  výkupu  dráhy,  ale 
že  by  výkup  způsobil  státu  nepřekonatelné  obtíže.  Věc  ta  nepřijde  asi 
již  v  tomto  zasedání  na  denní  pořádek. 

Důležitější,  zvláště  ještě  pro  poměry  dělnické  jest  předloha  o  105 
článcích,  kterouž  opravuje  a  doplňuje  se  živnostenský  řád  ustanoveními 
o  normální  denní  době  pracovní,  o  prácí  sen  a  dítek.,  o  učních,  o  nedělním 
odpočinku  a  pracovních  knížkách.  O  předloze  právě  se  vede  rokování  a 
bude  zajisté  tento  měsíc  vyřízena.  Předloha  přijata  byla  (17.  kv.)  jedno- 
hlasně za  základ  k  podrobnému  rokování.  Ukaž  v  říšské  radě  dosti  vzácný. 

Původní  předloha  vládní  neobsahovala  žádné  ustanovení  o  nor- 
málním pracovném  dni;  v  důvodech  projeven  náhled,  že  zákonodárství 
nemá  zasahovati  ve  svobodnou  úmluvu  mezi  dělníkem  a  zaměstnatelem 
a  že  by  to  bylo  obmezování  osobní  svobody  svéprávných  osob.  Živno- 
stenský výbor  nesouhlasil  však  s  tímto  náhledem,  nýbrž  byl  toho  pře- 
svědčení, že  délnictvo  tovární  má  býti  chráněno  proti  přílišnému  za- 
městnávání a  přepínání  jeho  tělesných  sil,  že  tudíž  ustanovena  býti  má 
doba,  kterou  na  nejvýš  denně  smí  pracovati.  Doba  tato  ustanovena 
v  továrních  závodech  pro  dospělého  dělníka  na  nejvýše  jedenáct  hodin  ze 
24,  nepočítaje  v  to  přestávky  a  odjjočinky.  Živn,  výbor  poukazuje  ve 
své  zprávě,  že  podobná  ustanovení  jsou  i  jinde,  zejména  v  Anglií,  kde 
nejvyšší  doba  i)racovní  obnáší  í)'/*  hodiny  denně  (56 '/.^  hod.  téhodně 
při  84  nedělních  a  svátečních  dnech  v  roce-),  ve  ŠvýcaHch  11  hodin, 
v  sobotu  10  hod.  (65  hod.  téhodně  \)y\  60  ned.  a  svát.  dnech  v  roce), 
že  tudíž  obnášeti  bude  v  rakouských  zemích  66  hod.  téhodně  při  52 
nedělních  dnech  v  roce.  Vládě  má  však  býti  vyhrazeno  jtrávo  k  povo- 
lování výminek.  Pro  jisté  podniky  může  vláda  na  dobu  jednoho  roku 
l)ovolovati  o  hodinu  denně  více;  ve  zvláštních  případech,  jako  jsou 
neštěstí,  pohromy  živeluí  a  p.  může  povoliti  i  více  než  hodinu,  t.  j. 
dočasně  normální  denní  pracovní  dobu  zrušit.  Živnostenské  úřady  první 
instance  (magistrát,  okr.  hejtmanství)  mohou  na  '.\  neděle  povolovati 
o  hodinu  více  denně.  Pro  živnosti  menší  než  tovární,  kde  vzájemnosť 
mezi  ])racovníkera  a  zaměstnatelem  jest  snadnější,  ustanovení  to  neplatí. 
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Ústavácko-centralistická  levice  odhodlala  se  tyto  dni  též  k  trpnému 
odporu,  avšak  jen  na  dva  dni.  Pohnutka  byla  dosti  nepatrná.  Rokováno 
o  zákonu  stran  podpor  zemědělství  v  oboru  vodních  staveb.  Předseda 
Šmolka,  jak  jednací  řád  ho  opravňuje,  prohlásil  po  hlasování  při  třetím 
čtení  (13.  kv.),  že  zákon  jest  přijat.  S  tím  však  nesouhlasila  levice,  a 
když  trval  na  svém  právu  a  nechtěl  dáť  znovu  hlasovati,  opustila  levice 
říšskou  radu.  Sněmovna  ostala  však  i  nadále  schopna  k  uzavírání, 
k  němuž  není  zapotřebí  více  než  100  přítomných  poslanců.  Nazejtří 
prohlásil  předseda,  že  jednání  jeho  bylo  správné  a  že  nemůže  dáť 
znovu  hlasovati,  že  však  pro  příště  před  každým  hlasováním  sám  se 
otáže,  nepřejeli  si  někdo  slova  k  hlasování  a  zjištění  poměru  hlasů, 
Neli,  že  rozhodne  pak  sám,  bylali  většina  pro  nebo  proti.  Máli  býti 
udán  poměr  hlasů,  musí  totiž  žádati  se  za  to  před  hlasováním.  Tím 
byla  věc  odbyta.  Dne  15.  kv.  levice  opět  se  dostavila. 

Na  Rusi  slaveno  bylo  18.  (6.  dle  st.  kal.)  května  prohlášení  ná- 
sledníka trůnu,  velkokn.  Mikuláše  Álexandroviče  za  plnoletého.  Následník 
narozen  byl  18.  kv.  1868,  dosáhl  tudíž  16.  léta  věku,  jenž  dle  řádu 
carské  rodiny  jakož  i  u  jiných  panovnických  rodin  evropských  dostačuje 
k  plnoletosti  a  pro  případ  k  samostatné  vládě  bez  poručnictva.  Den 
ten  oslaven  byl  v  Petrohradě,  v  Moskvě  a  ostatních  městech  ruských 
národními  slavnostmi. 

Po  mnohých  přípravách  započalo  v  Lipsku  12.  května  před  ně- 
meckým říšským  soudem  přelíčení  proti  Kraszewskémii  pro  velezradu, 
jíž  dopustil  prý  se  tím,  že  podával  zprávy  o  vojenských  tajnostech 
německých  vládě  francouzské,  čímž  prý  uvedl  Německo  v  nebezpečí.  Pro- 
slulý spisovatel  polský,  jehož  padesátileté  jubileum  slovesné  činnosti 
tak  velikolepě  před  pěti  lety  (30.  září  1879)  v  starožitném  Krakově 
oslavil  nejen  všecek  národ  polský,  ale  právem  možno  říci  celé  Slovanstvo, 
a  kterýž  před  dvěma  lety  slavil  své  sedmdesáté  narozeniny,  zatčen 
byl  nenadále  loni  15.  června  v  Berlíně,  když  vracel  se  z  francouzských 
lázní  do  stálého  svého  sídla,  klidných  Drážďan.  Byl  uvězněn  a  držán 
ve  vyšetřovací  vazbě  přes  nabízené  značné  kauce  a  byl' z  ní  propuštěn 
teprve  po  8  měsících  počátkem  března  1884.  Ač  příčiny  zatčení  chovaly 
se  v  tajnosti,  přece  již  v 'první  chvíli  vyšlo  na  jevo,  že  stal  se  obětí 
udavačství  uherského  Israelity  Arnima  Adlera.  Obžaloba  plnou  měrou  to 
potvrdila.  Týž  Adler  byl  vydavatelem  revolverového  týdenníku  ve  Vídni, 
později  (asi  r.  1876)  v  bídě  uchýlil  se  o  pomoc  ke  Kraszewskému,  jenž 
ho  přijal  za  dopisovatele  o  vojenských  věcech  německých  k  rukám 
Zaleského,  konservátora  polské  bibliografické  společnosti  v  Paříži.  Adler 
vstoupil  opět  ve  spojení  s  býv.  pruským  setníkem  Hentschem,  jenž  mu 
pro  Kraszevského  s  jinými  věcmi  dodal  jakési  poznámky  s  mobilisačním 
plánem  německého  vojska  a  s  instrukcí  pro  polní  telegraf.  Pouze  tyto 
dvě  věci  byly  předmětem  žaloby  proti  Kraszewskému.  Adler  užil  pak 
Hentsche  k  výzvědním  práčem  k  rukám,  jak  obžaloba  uvádí,  vlád 
ruské  a  rakouské.  Když  r.  1878  Kraszewský  s  Adlerem  se  rozešel, 
hrozil  mu  tento  udáním  a  prodával  Kraszewskému  za  veliké  obnosy  zpět 
psaní,  jež  od  něho  byl  obdržel.  Posléze  1883  odbyt,  jak  se  praví,  od 
vynikajících  polských  osobností  ve  Vídni,  obrátil  se  Adler  k  německému 
vyslanci    u  Vídeííského  dvora,    princi  z  Reussu,    a  zpeněžil  tu  zbylých 
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mu  16  dopisů  Kraszewskélio  mimo  dopisy  Hentschovy.  Případu  toho 
ujali  se  v  Berlíně  s  velikou  horlivostí,  a  sám  Bismarck  zasáhl  ve  vy- 
šetřování proti  Kraszewskému  přípisem  k  ministru  války,  v  němž  uváděl, 
že  polská  organisace  koná  vyzvědačské  služby  Francii,  že  střediskem 
jejím  byly  Drážďany  a  Kraszewský,  a  že  tento  byl  v  bezprostředním  styku 
s  osobnostmi  francouzské  vlády.  Kraszewský  popíral  údaje  Bismarckovy 
a  prohlásil  je  za  drzou  lež.  Proti  obžalobě  uvedl,  že  věcem  vojenským 
naprosto  nerozumí,  nikdy  s  nimi  a  vůbec  s  politikou  se  nezanášel;  že 
Zaleskému  byl  ochotným  prostředníkem  pro  dopisy  o  vojenských  věcech 
určené,  jak  nepochybuje,  do  časopisů  francouzských.  Rozsudek  vynesen 
byl  19.  května.  Kraszewský  odsouzen  byl  na  tři  a  půl  léta  k  vazbě 
pevnostní  a  spoluobžalovaný  Hentsch  na  9  let  káznice.  Pevnostní  vazba 
zaujímá  v  stupnici  trestů  v  Německu  třetí  místo,  jest  lehčí  než  káznice 
a  žalář  ale  těžší  než  prostá  vazba.  /.  j^  Toužimský. 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Číslo  XXXI.  Salonní  bibliothéky  rozmnožilo  redakcí  Ferd.  Schulze 
naše  sbírky  původních  veršů  velmi  cennými,  bohatou  a  zvučnou  mluvou 
napsanými  Básněmi  Karla  Kučery.  Čtenáři  naši  znají  z  Osvěty  jeho 
legendu  Augustin,  v  níž  tento  nastávající  otec  církevní  dochází  mysticko- 
pessimistického  názoru,  že  pravdou  jest  smrí.  A  podobně  hned  úvodem 
do  své  publikace  vstupuje  básník  před  nás  jakožto  zlověrec,  jenž  by 
rád  nitro  svoje  vyměnil  za  kamenná  ňadra  sochy.  Látku  čerpá  Kučera 
z  motivů  povšechných,  dílem  domácích  ale  větším  dílem  cizích.  K  po- 
všechným náležejí  tvrdé  oříšky  Zimní  pohádka,  Vánoční  legenda,  l^^pilog, 
mající  lyrickou  náladu,  kdežto  všechny  ostatní  básně  sbírky  jsou  pracemi 
výpravnými.  Na  Moravském  poli  jadrně  a  plasticky  nám  líčí  známý  výjev, 
jak  Přemysl  Otakar  svůj  život  zrádcům  nabízí;  básník  shledává  v  tom 
tragickou  vinu  Otakarovu,  že  do  svých  zemí  valně  usazoval  cizince,  tedy 
přátele  nynějších  svých  nepřátel.  Dvě  tryzny  velmi  markantně  staví 
naproti  sobě  Alexandra,  jenž  tisíc  žen  indských  dal  v  oběť  mrtvole 
padlého  svého  koně  Bucefala,  a  Zikmunda  s  Kostnickým  koncilem,  ani 
upalují  Husa,  jehož  duch  „v  srdci  lidstva  věčně  hřmí  a  bouři."  Filipina 
Velserova,  osvobozující  Augustu,  mohla  zobrazena  býti  soustředěněji. 
Marie  Vítězná  líčí  nám  úsečně  Domenika,  an  obrazem  Strahovské  matky 
Ježíšovy  fanatisuje  katolickou  vojenskou  radu  k  podniknutí  Bělohorské 
bitvy.  Kristina  Voňatovská,  by  čeští  bratři,  vedeni  Komenským,  nebyli 
nuceni  ojjustiti  otčinu  a  v  cizině  se  odnárodniti,  odhodlá  se  jíti  do  Jičína 
i  jirositi  Valdštýna  za  útulek  pro  bratry ;  avšak  choť  Valdštýnova  za  svého 
nepřítomného  manžela  jí  žádost  odepře,  ano  podrží  Kristinu  v  zajetí ; 
tam  se  před  šlechetnou  dívkou  objeví  zšedivělý,  svědomím  trápený  mnich, 
který  se  jí  z  domnělého  svého  zločinu,  že  z  lásky  k  její  matce  Kristinina 
otce  zavraždil,  vyzpovídá;  omyl  se  vysvětlí:  najatý  vrah  nevykonal,  co 
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mnich  uložil,  Poňatovský  jest  posud  živ,  a  mnich  vyvede  Kristinu  z  Jičína 
k  bratřím  zpět.  AUhěta  Nadazdova  jest  neustále  jak  démon  krásná, 
protože  krví  junťi  chtíčem  k  ní  uchvácených  télo  své  umývá:  básnička 
v  nejžárnější  vlny  vilnosti  pohřížená.  Černohorka,  zmučená  Kislarem 
agou,  k  stromu  přivázaná,  ijnikne  vrahům,  že  nad  život  cení  míti  aspoň 
jedno  ráme  svobodno  a  druhé  rámě  za  svobodu  obětovati : 

Rameno  jedno  stačí  pro  objetí 
manžela  mého,  k  požehnání  dětí, 
až  pošlu  je  v  boj  tobé  vstříc; 
za  kořist  ptákům  zde  na  této  sněti 
zavěsím  rámě,  půlměsíc. 

Mílích,  mladý  Cyril  na  hoře  Athonské  v  Zografském  monastýru, 
neviděv  nikdy  ženy  a  maje  malovati  obraz  matky  Kristovy,  „maluje 
stále  přísné  tahy  muže."  Tu  loď  se  ztroskotá,  a  mezi  utopenci  jedna 
„jen  mrtvola  se  chvěla  krásná,  ledna,  s  zsinalou  tváří,  dívka  utopená  — 
Cyrilu  mnichu  zjevila  se  žena  — ."  Krutý  zlozvuk  ničí  esthetický  dojem 
Imama  Šamyla :  prorok  Rusům  nepřátelský  dá  pro  ideu  volnosti  a  ne- 
závislosti na  smrť  zmrskati  svou  matku,  a  přec  naň  padá  světlo  Hugov- 
ského  obdivu! 

Zůstaňme  v  ovzduší  a  dějích  východu !  Rahhi  Esra  vydal  kalifovi 
v  Damašsku  Abdalu  Malikovi  do  harému  dceru  za  slib,  že  kalif  Židům 
vystaví  chrám,  ale  svědomí  mučí  Esru,  že  s  dcerou  tak  prostopášně  na- 
ložil, až  jde  a  chrám  ten  zapálí.  Rabbi  Jehuda  Halevi  prohlašuje  se 
za  spasitele,  ale  v  tom  ho  k  zemi  sráží  mor,  jejž  byl  před  tím  v  Akce 
svým  příchodem  zažehnal.  Ildigo,  hrdá,  velebná  dívka,  mstíc  matku, 
sestry,  otce  a  vlasť,  utracuje  dýkou  život  hrozného  Attily.  Mohamed 
poroučí  odpraviti  Haruna,  který  chtěl  zkoumati,  jeli  prorok  pravým 
prorokem  božím  a  jeli  tedy  bohem  před  úkladnou  smrtí  chráněn,  jde 
Mohameda  probodnout,  avšak  jím  přelstěn  zavraždí  svou  dceru  Fatimu. 
Mohamed  aga,  perský  chán,  dá  oslepiti  Kermanské  za  to,  že  proti  němu 
povstali,  ale  trápen  svědomím,  volí  smrť :  Lék,  jenž  jistě  pomáhá.  Z  po- 
čátku zdá  se,  že  bude  Legenda  tvořiti  jakýsi  pendant  k  Marii  Vítězné, 
avšak  náboženský  ráz  opět  nabude  vrchu :  Maur  zapřísahá  syna,  by  při 
oslavě  křesťanského  vítězství  probodl  na  obraze  srdce  a  zrak  Boho- 
rodičky,  ale  „nad  obrazem  zablýskla  se  dýka,  starec  klesá  mrtev  zá- 
zrakem —  "a  syn  jeho  stane  se  křesťanem.  Druhá,  světštější  Legendu 
uvádí  čtenáře  do  Athén  se  sv.  Pavlem,  jenž  tam  boha  prosí  za  paprsk 
milosti  pro  zhýralé  epikurejce :  tu  do  hloubi  jezírka  padne  a  v  ní  za- 
hyne dívka,  která  byla  dříve  Pavla  hluboce  zaujala.  —  Praxiteles  a 
Fryna  pozdrží  nás  v  Řecku,  a  Murillova  smrť  zas  na  půdě  uměleckého 
života :  zříme,  ana  Fryna,  jsouc  Praxitelem  opovržena,  chce  jeho  Afroditu 
Knidskou  zničiti,  ale  její  krásou  dojata,  raději  sama  sebe  zabíjí,  a  Mu- 
rilla,  tvůrce  sv.  Kateřiny  v  Cadizskěm  chrámu,  spatřujeme,  jak  hyne 
pomstou  mnichovou,  jemuž  byl  kdys  odvábil  milovanou  dívku.  A  nyní 
nám  z  postav  s  Itálií  nesouvisících  zbývá  jediný  zjev :  Gorm  starý,  kde 
nám  nadejde  nešťastná,  žárlivj-m  manželem  Gormem  usmrcená  severská 
matka  syna  božího,  Gudruna.  Bosanmnda,  verše  germánskou  krví  na- 
plněné, převádějí  nás  na  jih. 
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Země  kvetoucích  citroiiíkův  a  žhoucích  oranží  zvábila  k  sobě 
Kučerovu  niusu  častěji  nežli  sama  česká  vlasť: 

Hellady  krásu,  paměť  věštců,  reků 

jen  na  čas  bouře  barbarského  věku 

shltila  v  temno;  fénix,  lidský  duch 

roztavil  bleskem  sarkofágu  hřeby, 

z  popelu  vzlet,  a  nových  křídtl  vzruch 

poznovu  řídil  k  hellenskému  nebi. 

V  té  pouti  argonautů,  zářném  letu 

za  rounem  krásy,  Itálie!  spasnou 

vndkyní  bylas  ostatnímu  světu. 

Nad  tebou  lidstvu  jako  na  poplach 

zas  meteorů  bludných  září  jasnou 

po  prvé  zaplál  klasicismu  nach 

a  starých  bohů  zjasnily  se  hledy, 

v  jichž  světle  barbar  prchal  jak  stín  šedý. 

Tak  počíná  Torquato  Tasso,  který  k  zoufalství  dohnán  myšlenkou 
o  nevděčnosti  světa,  jížto  zahynul  kdys  Euripides,  chce  svou  velikou 
báseň  spáliti,  avšak  od  úmyslu  svého  odvrácen  jest  pohledem  na  sousoší 
Laokontské,  jež  mu  zvěstuje  pravdu,  žeť  ideál  krásy  z  trýzní  a  bolů 
vyrůstá.  Tizian  jest  opět  legenda:  důvěra  mistra  v  Madonnu,  jejíž 
obraz  právě  dokončil,  vrací  jeho  dcerušce  zdraví.  Sochař  Gonelli  Giovanni 
opustil  milenku  a  dítko,  jež  mu  byla  porodila,  a  nyní  trýzněn  svědomím 
a  slepotou  vzchopí  se  k  poslední  své  umělecké  práci :  vytesá  tvář 
zavrženého  svého  dítěte,  v  níž  učen  Gonelliův  pozná  sebe : 

A  syn  ted  líbá  tváře  vrásky  steré, 
od  matky  drahé  požehnání  šepce, 
z  útroby  jemu  kletby  hada  bere, 
že  uové  jaro  v  staré  zkvétá  lebce. 

Jiný  sochař,  Bandinelli,  překonán  Michalem  Angelem,  tvůrcem 
obrovské  sochy  Davidovy,  roztříští  své  sochy  a  spěchá  též  roztříštit 
výtvor  Michalův,  ale  krása  Angelovy  sochy  jej  odzbrojí :  patrně  motiv, 
který  si  náš  básník  zvlášť  oblíbil.  Froptrcia  de  Bossi,  dívka  plná  sochař- 
ských myšlenek,  zmírá  i  zemře  touhou  po  milenci,  jenž  ji  opustil  — 
smutná  to  „idyla,"  jako  vůbec  v  celé  sbírce  a  v  celé  „kosmopolitické" 
naší  škole  básnické  tak  velice  převládá  rmut.  Johanna  Ncapolskd,  o  vraždě 
královské,  zbásnéna  jest  příliš  stručně,  tak  že  srozumitelnosť  utrpěla. 
ÍUmanka  konečně  vrací  nás  opět  ve  staré  dějiny  půlostrova :  zmírající 
matka  8cij)ionova  svou  nadšenou  výmluvností  vymůže  od  Římanů,  že  za 
vůdce  proti  Karthadiiiským  zvolí  si  jejího  syna,  ..by  pomstil  Rím  a 
otcův  stín." 

Dokázal  jsem,  tusini,  ze  Kučerova  poesie  j(!st  látkami  bohatá;  ale 
byla  by  bohatší,  kdy  by  byla  co  do  látek  pestřejší.  Znakem  jeho  knihy 
by  mohla  býti  najtřažená  krvácející  dýka.  Život  je  rozmanitější  a  tedy 
půvabnější.  Bohatství  Kučerovy  dikce,  kosmopolitické  jako  jeho  směr, 
bére  na  sebe  mnohde  šat  oslnivé  nádhery,  avšak  někde  jest  nádhera  ta 
přeplněna,  že  až  myšlenku  povážlivě  zatemňuje :  čtenář  bývá  nucen,  květo- 
mluvu veršů  sobě  v  prostější  mluvu  překláilati,  aby  jim  porozuměl,  a  přec 
má  verš  vyříci    vše  jasněji,    plastičněji    než  i)rostomluva.     Žádná  výtka 
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však  nic  nemůže  změniti  na  hlavní  věci:  že  Kučera  jest  povolaný 
básník,  jenž  bohdá  brzy  úžeji  přilne  k  domácím  látkám  a  k  dikci 
v  národním  duchu. 

Vácsl.  V.  Trn  obra  nského  Vybrané  spisy  veršem  i  prosou 
dosáhly  nejnověji  prvním  svým  svazkem  obecné  obliby,  která  se  tím 
jistěji  na  druhý  Deklamovánky  a  básné  drobné  nazvaný  a  městu  Kolínu 
nad  Labem  věnovaný  svazek  přenese,  poněvadž  tam  milovníci  řízného 
a  rázného  humoru  a  vůbec  smíškové,  jimiž  se  i  nejhorlivější  a  nej- 
zarytější pessimisté  velmi  rádi  stávají,  naleznou  ještě  hojnější  zábavy 
než  ve  svazku  prvním,  „Z  veselého  radují  se  andělé."  A  což  více: 
tento  2.  svazek,  jako  značná  čásť  prvního,  jest  na  otázku:  „Čemu  se 
český  venkov  rád  směje?"  kus  vydatné  odpovědi.  Deklamovánky  v  po- 
pulárním slohu  Ehrenbergrově,  Tylově  a  Kubešově  byly  Trnobranskému 
vzorem,  jenom  že  si  nezřídka  příliš  vyhazuje  z  kopýtka.  Sběratel  úsloví 
najde  tu  naproti  tomu  vděčné  pole.  Ptačí  ples,  ženitba  slavíka  s  růží, 
převyšuje  cenu  obvyklých  deklamovánek.  Za  Vypsáni  cen  obdržel  spi- 
sovatel r.  1867  první  cenu;  skutečně  je  to  dílko  —  až  na  několik 
řádků  —  pečlivě  uhleděné,  avšak  čtenář  vůbec  a  nejeden  Pražský 
básník  zvlášť  uzná  přec  Obtíže  básníka  venkovana  za  povedenější.  Jedno- 
tvárně působí  Jaký  měl  Kubík  malér.  Deklamační  bajky,  jako  Na  oko 
a  opravdu  nebo  Moudrý  osel  svým  slohem  připomínají  na  Puchmajerovy 
práce  tohoto  druhu.  Básné  drobné  obsahují  také  mnohý  zábavný  žertík 
a  nejednu  více  méně  pernou  satirku.  Luskovští  vlastenci  zdají  se  býti 
nárůdek  velmi  rozšířený.  Vychloubají  se : 


Také  my  jsme  vlastencové 
prodáváme  rovněž  Němci 
za  peníze  jako  Čechu. 
A  že  rovnoprávnost  ctíme 
neostýcháme  se  říci, 
proto  také  švandrčíme 
v  hostinci  i  na  ulici: 
pět  slovíček  po  němečku, 
pět  slovíček  na  to  česky, 


ejhle  naši  moudrosť  všecku! 
A  nač  nám  ta  politika? 
Dáme  pokoj  politice, 
hrajem  bulku  nebo  cviká 
a  držíme  na  opice  .  .  . 
Dobře,  lebky  rozbíjeti 
zdálo  se  ti,  bratře  Žižko ! 
Nám  se  zdá,  že  popíjeti 
lépe  je,  a  krraiť  bříško. 


Epigramy,  z  nichžto  drsnější  vynechány  býti  mohly,  rozdávají 
politické  i  nepolitické  modřiny  na  všecky  strany.  Svazek  ukončen  jest 
Básničkami  pro  mládež. 

Básně  samouka  Františka  Chládka  (nar.  v  Hředlích  dne  23. 
srpna  r.  1829,  zemř.  dne  20.  září  1861  v  Senomatech)  jménem  lite- 
rárního odboru  Umělecké  besedy  spořádal,  životopisem  básníkovým, 
z  většího  dílu  jeho  slovy  vyprávěným  opatřil  a  podle  nejlepší  zásluhy 
památce  Alfreda  Waldaua  (Jaroše),  Němce  to  vzácné  lásky  k  duchu 
českého  lidu,  věnoval  Otakar  Mokrý.  Obyčejně'  volí  samouk  jenom 
formy  snadné,  ale  náš  Chládek,  jejž  Němec  Gottschall  nejbohatším  co 
do  obsahu  myšlenkového  samoukem  nazval,  užil  i  umělejších  tvarů, 
jak  svědčí  znělky:  ušlechtilé  Mým  dobrodincům,  roztomilý  Májový  lék, 
jemně  procítěná  Otázka,  satirické  Jest  tomu  tak,  pak  prostě  vzletná  šestina 
Blahověst,  jejíž  konec  napomíná: 

Buďme,  cvičme,  pojme  bratry,  bratří! 
heslem  naším  zvučným  budiž  pokoj, 
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účelem  nám  budiž  vlasti  blaho, 

na  praporu  nechať  skví  se  „volnosť," 

průvodkyní  buď  nám  hvézda  lásky 

po  veškeré  široširé  Slávě. 

Po  vší  Slávě  rozněcujme,  bratři, 

oheň  lásky,  hajme  její  pokoj, 

sejme  volnosť  —  vykvete  nám  blaho! 

Veský  život  jest  vlastním  živlem  našeho  samouka,  avšak  nezřídka 
mu  veský  tón  selže,  tak  že  zpívá  formou  „poměštilou"  (Z  kraje,  Kos. 
Svátost  a  láska),  ač  umí  také  vládnouti  veršem  uhlazeně  městským 
{Písně  oddílu  druhého).  Dobrý  občan  své  obce,  s  důtkami  v  rozhorlené 
ruce  jeví  se  v  Zástavě: 

Co,  Hredelští,  co  děláte.  Jel  do  Prahy  pan  Hradecký, 

že  „Zástavu"  nesekáte?  mluvil,  jednal  tam  za  všecky. 

Máte  staré  právo  na  ni,  Našel  to  tam  dobře  v  knize, 

a  užitky  berou  páni.  vlastníkem  však  zůstal  kníže. 

„Proč  trpíte  to  bezpráví?  Co  vlk  schvátí,  nerad  vrátí, 

Vysuďte  ji,"  mnozí  praví.  penězi  se  právo  skrátí. 

Neskolí  lva  kůzle  rohy  — 
lidem  válčit  těžko  s  bohy. 

Na  výši  jeho  básnického  nadání  jeví  Chládka  Milostné  a  celkem 
i  Zpěvy  vlastenecké,  zde  umělé,  tu  jednoduché,  a  skoro  všude  obzvláště 
zdařilé.  Chládek  stojí  před  námi  jako  prototyp  Slovana  prostého  a 
zároveň  uvědomělého.  Zajímavý  jsou  pestré  Chládkovy  epigramy,  z  nichžto 
nejráznější  věnován  jest  Jistému  náboženství. 

Vácslava  Veverky  epické  básně  Od  hvězd  aS  do  lůna  země 
vysvětlují  svůj  mladistvě  nabubřelý  titul  názorem,  že  jako  život  lidský 
jest  utkán  z  hvězd  a  země  hlíny,  tak  poesie  ve  všech  světa  končinách 
najde  skvostů  hojnosť.  První  oddíl :  Posvátné  stíny,  zachycené  v  biblickém 
ovzduší,  sděluje  nám,  žeť  andělé  jsou  naše  myšlenky  a  sny  (Andělé), 
že  nejkrásnější  píseň  kane  v  srdce  marnou  láskou  rozervané  (Thamar), 
že  Kristu  bylo  přemoci  lásku  pohlavní  láskou  všelidskou  (Kristus  člověk), 
a  že  Jidáš  zradil  Ježíše,  by  o  několik  roků  dříve  byl  spasen  svět: 
není  to  bez  jistého  slibnějšího  nadání,  bez  jakési  obratnosti  ani  bez 
vyšší  snahy  napsáno,  ale  zní  to  pouze  jako  pazvuky  ohlasů  se  stereo- 
typními blyskotkami  módní  básnické  rhetoriky.  Nešťastné  jednotlivosti, 
jako  „hlas  boží  s  výše  bude,"  nenaskytují  se  jen  osaměle.  V  oddíle 
Z  polí  kvetoucích  (sic)  i  osněžených  zaujímají  nejvíte  místa  V  den  božího 
těla  a  O  selské  hostině.  První  z  obou,  s  nedobře  sestrojenými  událostmi 
a  s  dikcí  místem  nápadně  strojenou,  chce  býť  allcporií :  Libunka,  kteráž 
uteče  s  cikánem,  značí  život  poesie,  a  její  sestra  Milka,  která  dá 
přednosť  bohatému  strýci  v  městě,  značí  prosu  života,  ale  básník,  jenž 
by  znal  život,  hledal  by  látky  méně  ošumělé  a  se  skutečným  životem, 
který  pravou  poesií  dost  a  dost  oplývá,  více  shodné.  Jak  podivné  vý- 
střelky i>lodí  byronisraus !  Tak  divné,  že  by  se  od  nich  Hyron  sám  zlostně 
odvrátil.  Svěžeji,  ač  opět  nad  potřebu  škrobeně,  působí  Vojtovo  vypra- 
vování   v  básni    O  selské   hostině:    láska   k  vlasti,    k  jejím    dějinám   a 
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k  svobodě  Vojtovu  pohádkovou  historku  mile  produševňuje.  Slovanskou 
ideu  vyslovuje  Mlatec :  láska  k  matce  jde  nade  mstu  pro  lásku  pohlavní ! 
A  jaký  žár  mateřské  lásky  nás  ve  Světlých  paj/rscích  osvítí !  Oddíl 
V  hávech  hohatýrů  svými  činy  oživuje  postavy  různých  krajů :  švédský 
Král  Domaldi,  který  si  bére  žití,  aby  přítrž  učinil  řádění  Neourody, 
„český"  Pan  Bruncvik,  který  jako  „každý  v  ženě  cenu  matky"  ctí; 
polská,  Rytogara  zamítající  a  pro  otčinu  svůj  život  obětující  Vanda, 
báseň  s  patrnou  chutí  sepsaná;  litevský  Mendoga,  který  dle  často  se 
naskýtající,  nešťastné  a  naivní  libůstky  básníkovy  nám  vyzrazuje  účel 
básně:  ukázati,  že  „nad  všecku  světa  slávu  sladší  za  vlasť  složit  hlavu;" 
srbská  LásJca  Marka  kraleviče,  v  němž  pobratimství  nad  žárlivostí 
vítězí ;  Eosara,  kterou  láska  k  Řekovi  Ašotovi  učiní  zrádnou  vlastenkou, 
Car  a  bojar,  o  caru  Šišmanovi  lstí  bojara  Vrochotského  ze  záletnictví 
vyhojeném,  a  Píseň  o  dceři  Šišmanově,  v  boji  za  domovinu  hrdinsky 
padlé,  čerpány  jsou  z  minulosti  bulharské  a  —  jako  Láska  Marka 
kraleviče  —  zdařile  zveršovány.  Král  Jiří  jest  vylíčen  s  povinným 
obdivem,  an  svůj  rod  obětuje  za  dobro  národa.  Poslední  oddíl  obsahuje 
pouze  Orel,  delší  plynné,  ale  místy  nedosti  vytříbené  vypravování  o  za- 
ložení Orebitův,  o  krásné  dceři  Hradeckého  kněze  Ambrože,  o  její 
lásce  ke  knězi  Zdislavovi,  o  jejím  vstoupení  do  kláštera,  v  němž  ji 
plameny  vojskem  Žižkovým  roznícené  zároveň  se  Zdislavem  zničí,  a 
posléz  o  Hradeckém  pohřbení  Žižkově.  Konec  zaznívá  zas  neepicky, 
avšak  dosti  působivé : 

Netřeba  sahať  víc  po  ostrém  meči  — 

dík  vám,  vy  setlelé  juž  předků  kosti! 

Nám  rovnosť  vypučí  teď  v  míru  bez  krve  — 

hle,  vztýčen  prapor  vlá  nám  —  vzdělanosti!  — 

Nuž  dumej,  Orebe,  jaks  dumal  po  prvé! 

Kol  tvého  temene  juž  ve  osvěty  svitu 

se  kupí  v  celou  zem  dav  nových  Orebita!  — 

Básním  náboženským  jest  velice  zápasiti  s  moderní  skepsí  kri- 
tickou, kterou  by  překonati  dovedl  toliko  mohutný  básnický  věhlas.  Avšak 
duchové  se  Chateaubriandem  sourodí  náležejí  k  největším  vzácnostem 
nové  doby.  Má  tedy,  byť  byl  i  mnohem  zdařilejším,  těžké  postavení  pokus, 
jakým  jest  Růženec,  který  „z  cyklu  básní  modlitbou  uvil"  frá.  Fr.  Em. 
Ibl,  johanista,  jenž  ostatně,  jakkoli  látkou  vázán,  bohatou,  úsečnou, 
ušlechtilou,  avšak  nikoliv  úplně  bezúhonnou  mluvou  vládnouti  umí. 

Letošní  Divadelní  kalendář  Šrutův  přinesl  přátelům  divadla  Dra- 
mMícké  silhouetty  od  Ladislava  Tesaře,  který  však  bůh  ví  proč  své 
jméno  překládá  do  frančtiny  a  podepisuje  se  Charpentier;  podává  jimi 
našim  činoherním  a  zpěvoherníra  umělcům  oslňující  vavříny  z  těžkého, 
ale  pohříchu  mnohde  talmového  zlata,  více  méně  obratné  propracované 
v  sonetech  více  méně  volných.  O  Slukovu  se  tam  na  př.  praví : 

Tvá  duše  mužná,  myslící,  jak  roubí 

vždy,  schopna  vzpučet,  před  květem  svým  zmládá, 

vždy  dumá,  tvoří,  pytvá  a  vždy  bádá 

v  psychické  lidské  přetajemné  hloubi. 
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Šamberka  básník  mimovolné  persifluje : 

.  .  .  Moliěre,  věř,  sotva  byl  by  spořil 

s  přípitkem  chvály,  mistře  karikatur  .  .  . ! 

Slyš,  jak  ti  dí:  „Ce  toast,  confrére  (tak!),  a  toi !" 

Slohově  se  pan  chvalořečník  silně  zakopl  v  těchto  verších  o  bujaré 
zpěvačce : 

Jsouc  laškovnou  a  někdy  dovádivou, 
sám  moralista  rád  se  s  tebou  smíří. 

Jinde  čteme : 

Čím  Nilson,  Bianchi,  Trebelli  a  Lucca  — 
tím  bylas  nám,  Ty  naše  česká  Patti! 

Toť  pochopitelno  pouze  v  době,  kdy  skoro  nikdo  nedokázal  poctivě 
po  česku  skloňovati  jméno  Emmy  Turollové.  Cizojazyčná  slova  provozují 
v  Dramatických  silhouettách  pravý  kankán :  nejhezčí  je  bez  odporu  lokál 
v  chaise  longuě. 

Za  dnův  utrpení,  báseň  romantická  od  K.  K  á  d  n  e  r  a,  sepsána 
jest  mluvou  zvučnou,  květnou,  plynnou,  ráznou,  hojnou,  ale  háravou  a 
tedy  nezřídka  strojenou.  Předstupuje  před  nás  Máchův  epigon,  avšak 
v  osudném  smyslu  slova.  Jeho  romantika  připomíná  romantiku  krvavých 
románů.  Jakkoliv  pokus  jeho  čítá  šest  zpěvů,  neoplývá  přece  událostmi. 
Sigurt  oslavuje  sňatek  svůj  s  chudou  nevěstou  a  špit  odhaluje  se  jí 
jakožto  nejkrutší,  básnicky  sotva  možný  surovec.  Hana  —  tak  slově 
nešťastná  jeho  žena  —  prchne  z  manželova  hradu  a  zápasí  se  zoufalstvím. 
Mine  dvacet  let.  Harfeník,  Hanin  děd,  hořekuje  o  zmizelou  dceru  Hanu, 
Sigurtova  manželka  objevuje  svou  minulost :  jesti  dcerou  harfeníkovy 
Hany,  které  Sigurt  zavraždil  novomanžela  Vítka  a  kterou  znectil.  Har- 
feník zapálí  Sigurtův  hrad,  a  v  ohni  zhyne  snad  i  Sigurt.  Tím  Kádncrňv 
přemájený  Máj  končí.  Stavba  kusu  jest  uprostřed  přelomena,  anorganické 
popisy  zbytečně  zdržují.  Rýmy  nejsou  všude  bezvadné. 

Stanislav  Mráz  vydal  tiskem  Písně  Člověka.  Člověk,  jak  známo, 
jest  chybující.  Ve  sbírce  nalézají  se  toliko  tři  jak  tak  snesitelná  čísla: 
Chvíle  v  podvečer,  Myšlence,  že  jest  Bůh  a  Syn  člověka.  Jinak  ze  zvučných, 
leč  i  opotřebovaných  slovních  těch  spoust  zeje  chaos  sladkých  nesmyslů, 
zpozdilostí,  naivností  a  neuvěřitelných  všedností.  Písně  ty  travestují 
samy  sebe.  Zdají  se  býti  udělány  dle  názoru,  že  básní  jest  něco,  čemu 
nerozumíme.  Zde  více  neplatí  francouzské  slovo,  žef  od  vznešeného 
k  směšnému  jest  toliko  krok ;  nebo  zde  není  ani  toho  kroku  potřebí. 
Dejte  čtenáři  deset  sešitů  takových  Písní  člověka,  a  je  strach,  že  pře- 
stane v  člověka  věřiti. 

Veršovnická  plodnosť  nynějška  poskytuje  satiře  leckterou  vítanou 
kořist,  avšak  nepopiratelnou  královnou  špatných  „básnických"  sbírek 
z  poslední  doby  jsou  Básně  Františka  Š  e  b  e  1  e.  Nemohouce  zde  otisk- 
nouti všech  18(>  stránek  děsnými  nemožnostmi  přejdněných,  podáme 
aspoň  tučnější  poklásky  s  toho  strniště:  „Sláva  není  šarlach  červenavý, 
kde  se  s  drahýcli  bratrů  život  svlek'  pro  ten  marný  snad  a  osud  hravý 
jedné  vůle,  kterou  pojal  vztek;"   „S  posvěcenou  krví  umírati,  není  žáduá 
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věčná  dřímota,  nýbrž  chládek,  který  nazývati  můžera  hvězdou  svého 
života;"  „Kdo  tedy  ...  v  srdci  tluče  nebe  opravdivé  .  .  .;"  „Při 
stejnosti  bychom  usnuli;"  „Ten  je  rytíř  zaobalen  ve  tmě,  a  svalí  se, 
jak  jej  slunce  dotkne;"  „Proč  chtíť  oblohu  šlapat  nohama,  černé  peklo 
ale  zase  zlatiť,  když  nás  trká  svýma  rohama;"  „Hrdinství  vždy  bylo 
velehlasné,  chopiti  se  meče;"  „Kdo  duši  za  kus  chleba  rozdal,  .  .  . 
svého  reka  sám  si  oběsil;"  „kouzedlné  proutí  .  .  .  srdcem  proti  vůli 
kroutí;"  „Zdali  bývá  (slunce)  někdy  začerněno,  když  z  Afriky  k  nám  se 
navrátiv"  „Kdo  se  (!)  nevšiml,  kolik  hodin  je,  nepoznal  nikdy  0'Conella/ 
„Strach  je  ovšem  velikánské  slovo."  „Nač  však  tyto  sáhodlouhé  řeči 
na  oslavu  mlýnů  větrních?  Rozum  praví,  že  to  divné  věci,  jež  si  spletl 
mozek  bláznivých ;  lenoch  hledá  svoje  nebe  v  peci."  „Osud  není  slepým 
nálezem,  on  je  hvězdy  naším  příkazem."  „Kdo  chce  usmrcovať,  najde 
skutek  jako  horu,  který  (!)  bude  obdivovat."  Napoleon,  když  trůny 
prohlásil  za  lež,  „potom  ale  na  trůn  zase  sám  vlez"  a  „jen  povrch 
mazal  medem  snahu."  Antoniovi  „svět  útek  do  Egypta."  Valdštýnovo 
jméno  „jako  hora  zní",  on  se  s  Kainem  splet:  „jak  snadno  přeletět 
moh  mrak,  kdyby  jsi  (!)  byl  jinak  (!)  řídil  zrak."  —  A  což  obzvláště 
znamenitého,  náš  autor  píše  také  „epigramy"  na  špatné  básníky:  je 
tedy  patrně  flagellantem,  sebemrskačem.  A  proto  buďme  milosrdní: 
odolejme  pokušení  a  odhoďme  bičík  svého  sarkasmu! 

(Pokračování.)  Frant.  Zákrejs. 


^^r^'^. 


CXSLO   7. 


Bl^r  číslem  tímto  počíná  se  druhé  půlletí  letošní  Osvéty. 
Pp.  odběiat»'le,  jicližto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
abv  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustrují  Kar^l 
a  Adolf  Lichsrberové  Seš.  53.  (Dílu  IV.  seš.  4.)  Nakladatel  ¥r.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Národní  divadlo  v  Praze.  Dějiny  jeho  i  stavba  dokončená.  Napsal 
Fr.  Ad.  Šubert.  Redaktor  části  obrázkové:  Sob.  Pinkas.  Sešit  Ifí.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1884. 

Cesta  po  zemích  východních.  Sepsal  korunní  princ  Kudolf  Rakouský, 
illustroval^dle  původních  kreseb  Frant.  šl.  Pausinger.  České  vydání  spořádal 
dr.  Josef  Štolba.  Se  100  dřevorytinami  a  mnoha  zvláštními  kartony.  Seš.  1. 
Nakl.  týž. 

Fysika  pokusná  i  ^výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Čecháč. 
(l)ilu  I.  seš.  7.)  Nakl.  Fr.  Šiiiiáček,  v  Praze  1884. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  XV. :  Třešně.  Humoristická 
povídka.  Napsal  L.  Quis.  Čís.  XVI. :  Z  doby  táborů.  Od  Antala  Staška.  Nakl. 
E(l.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Sebrané  spisy  ^ácslava  Beneše  Trebízského.  Dílu  I.  svazek  1. 
Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Seš.  488.  (S.  K.  Macháček 
II.  3.)  a  489    (G.  Pflej,'er  Moravský  VII.  2.)     Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1884. 

Sebrané  *«pisy  Vácslava  Kosmáka.  Dílu  I.  seš.  10.:  Drobné  povídky. 
Dílu  III.  seš.  9.  10.:  Kukátka.  Nákl.  papežské  knihtiskárny  benediktinů  Raj- 
hradských,  v  Brně  1884. 

Z  potulek  po  Slovensku.  Píše  R.  Pokorný.  Seš.  6.  Nákl.  vlastním, 
v  Praze  1884. 

1878.  ř]pisody  z  bosenského  povstání.  Napsal  J.  Leminger.  Nakl.  K.  Šolc, 
v  Hoře  Kutné  1884. 

Vybrané  spisy  Jos.  I.  Kraševského.  Svaz.  III.:  Krvavé  znamení. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1884. 

Bylo  jich  dvé.  Povídka  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  J.  Hudec.  Nakl. 
A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1884. 

Slovanstvo  ve  svýcli  zpěvech.  Sborník  národních  a  znárodnělých 
písní  všech  slovanských  národů.  Pořádá,  harmonisuje  a  vydává  L.  Kuba.  Seš.  3. 
(Knihy  III.  seš.  2.)  Nákl.  vlastním,  v  Pardubicích  1884. 

Naše  písně.  Sbírka  národních  písní  českých,  moravských,  slezských 
i  slovenských.  Spořádal  A.  J.  Zavadil.  Seš.  3.  Nakl.  J.  F.  Kubeš,  v  Třebíči  1884. 

Didaktika  veliká  Jana  A.  Komenského.  Z  latiny  přeložil  J.  Šmaha. 
Seš.  6.  Nakl.  K.  Rathouský,  v  Rychnově  n.  K.  1884. 

Paedagogické  rozhledy  po  literatuře  českoslovanské.  Red. :  A.  Frumar 
a  J.  Klika.  Seš.  8.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884 

Soustava  rakouského  školstva  obecného.  Spořádal  F.  Šimek. 
Seš.  2.  Nakl.  A.  Pešl,  v  Táboře  1884. 

Přednášky  Josefa  Baráka.  Vydávají  J.  Podlipný  a  V.  Řezníček.  Cis  2. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Sbírka  proslovů.  Přispěním  nejlepších  českých  spisovatelů  učinil  L. 
Hejtmánek.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík,  v  Pardubicích  1884. 

Motýlové.  Analytický  klíč,  jejž  ze  spolehlivých  pramenů  přeložil  a 
spořádal  K.  Steinich.  Čásť  II.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Květiny  jarní.  Seš.  8.  Nákl.  F.  Tempského,  v  Praze  1884. 

Austrálie  a  Její  obyvatelstvo  od  dra.  K.  Junga.  Seš.  2.  Nakl.  F. 
Tempský,  v  Praze  1884 

Divy  světů  známých  i  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernca. 
Seš.  50.:  Patnáctiletý  kapitán.  Přel.  Gustav  Janda,  seš.  51. — 53.:  Zelený  paprsek. 
Přel.  J.  AI.  U.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze,  1884. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Sede  VII.  seš 
20.— 23. :  Na  svobodě.  Napsal  G.  P.  Danilevskij,  přel.  J.  J.  Benešovský- Veselý. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Knihovna  pro  český  lid.  Řady  II.  čís.  51.  a  52:  V  temnotách  bludu. 
Román  od  K.  Bubníka.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1884. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  II.  čís.  6  :  Stezkami 
našich  dějin  provádí  V.  Beneš  Třebízský;  čís.  7.:  Cesty  po  Moravě.  Popisuje 
J.  Havelka;  _čís.  8.  a  9. :  Několik  obrázků  moravských  od  Svatopluka  Čecha. 
Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Velké  Meziříčí  1884. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisův.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Řady  II.  seš.  12.  až  14  :  Kresby  z  cest  od  S.  Čecha.  Nakladatel  A.  Reinwart, 
v  Praze  1884. 


OSVĚTA 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNL  VĚDĚ  A  POLITICE 


KHDAKTOR  A  VYDAVATEL 


vÁcsLAv  vlóek: 


ROČNÍK  XIV  —  DÍL  II 


1884 


v  PRAZE 

TISKKM  FRANTiftKA  ňlMÁÓKA  —  NAKIíAPKM  VIjASTNIM 
1884 


I 


R.  1884. 


Cis.  7. 


O  SYĚ  TA 


I 


Metamorfosa  rostlin  a  její  dějiny. 

Sepsal 

Ladislav  Celakovský. 

,iž  ve  svém  článku  o  Zalužanském,  uveřejněném  v  Osvětě,')  po- 
ukázal jsem  k  tomu,  že  právě  nejzávažnější  nálezy  a  idey  přírodo- 
. vědecké  neobjevují  se  vždy  hned  v  úplné  dokonalosti  a  hotovosti, 
tak  jako  Pallas  Athene  z  hlavy  Zevsovy,  nýbrž  že  bývá  několi- 
kerých náběhův  a  delší  doby  potřebí,  nežli  taková  pravda  ode 
všech  mylných  přísad  se  očistí  a  v  nezkaleném  svém  lesku  za- 
Příklad  velmi  zvolného  vývoje  poskytovala  nám  idea  pohlavnosti 
rostlin,  k  jejímuž  průkazu  a  jasnému  pochopení  bylo  potřebí  několika 
věků  a  celé  řady  hádavých  a  myslících  hlav. 

Poněkud  podobně  má  se  věc  s  důležitou  a  krásnou  ideou  meta- 
morfosy  čili  přeměny  rostlinné,  ačkoliv  doba,  ve  které  nauka  tato  se 
vyvinula  a  zdokonalila,  netrvala  tak  dlouho  jako  u  nauky  o  pohlavnosti 
rostlin.  Jsouť  to  především  tři  slavná  jména,  ke  kterýmž  na  věky  se 
pojí  idea  metamorfosy  rostlinné :  jméno  zakladatele  novověkého  přírodo- 
pisu, zvláště  botaniky,  velikého  Linnéa,  pak  jméno  proslulého,  v  Petro- 
hradě působivšího  fysiologa  a  zakladatele  vývojezpytu  rostlinného,  C. 
Wolffa,  posléze  jméno  i)rvnílio  básníka  německého  národa,  W.  Goetha. 
V  následujícím  svém  výkladu  chci  netoliko  vylíčiti,  čím  každý 
z  jmenovaných  slavných  mužů  k  vývoji  oné  nauky  přispěl,  nýbrž  zvláště 
obhájiti  prioritu  Linnéovu,  která  obhájení  mého  z  té  příčiny  má  potřebí, 
poněvadž  v  novější  době,  zvláště  v  Německu,  správné  pojetí  a  odů- 
vodnění nauky  metamorfosní  toliko  Wolftovi  a  (roethovi  se  přičítává, 
postavení  Linnéovo  k  nauce  té  pak  zcela  mylně  se  líčí,  totiž  zásluha 
jeho  v  té  věci  )»římo  se  ui)írá.  1 1  kolem  mým  bude,  tak  jako  jsem  zcela 
nepředpojatě  l)yl  objasnil  i)oměr  našeho  slavného  rodáka  Zalužanského 
k  nauce  o  pohlaví  rostlin,  vylíčiti  též  pravdivě  nepoznaný  a  zneuznaný 
namnoze  poměr  Linnéův  k  učení  o  metamorfose  rostlinné. 


')  Adani  Zalužanský  ze  Zalužan  ve  svém  poměru  k  nauce  o  polilav 
Osvéta  187G.  čís.  1. 


í  rostlin. 
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576  ^-  délakovský : 

Mohl  bych  sice  předpokládati,  že  většina  čtenářů  s  dostatek  o  tom 
jest  poučena,  co  se  metamorfosou  rostlinnou  vyrozumívá,  leč  z  ohledu 
na  onu  menší  čásť,  která  snad  posud  o  takové  přeměně  neslyšela  aneb 
po  odbytých  letech  učebných  význam  její  opět  pozapomněla,  nebude 
přece  od  místa,  podati  v  krátkosti  obraz  řečené  přeměny. 

Rozmanitost  částí  rostlinných  a  proměnlivost  tvarů  jest  veliká  ba 
úžasná,  uvedemeli  si  na  mysl  toliko  známější  domácí  rostliny,  tím  větší, 
poznámeli  také  rostliny  jiných  krajin,  třebas  jen  těch,  které  sklenníky 
našich  zahrad  k  poučení  a  potěšení  navštěvovatelů  přechovávají.  Od 
kolébky  své  vlastní  až  do  kolébky  svého  potomstva  jaké  množství  údů 
staví  rostlina  průběhem  vývoje  svého  na  odiv :  co  tu  kořenů,  kmenů 
neb  lodyh,  pupenů,  větví  a  haluzí;  v  semenu  spočívají  tak  zv.  dělohy, 
které  mladou  rostlinku  před  jejím  východem  z  osemení  a  mnohdy  i  potom 
živí,  na  kmenech  a  větvích  spatřujeme  listy  neb  lupeny  bezčetných  tvarů, 
pak  tlustší,  nezelené  šupiny,  výše  listeny,  posléze  květy,  složené  teprve 
z  rozmanitých  částí,  a  z  nich  se  rodící  plody  se  semeny.  Tyto  jmenované 
částky  aspoň  vyšším  (jevnosnubným)  rostlinám  vůbec  přísluší;  při  ně- 
kterých pak  ještě  shledáváme  hlízy,  cibule,  šlahouny,  úponky,  trny, 
ostny,  příchytky. 

Morfologie,  kteréž  náleží  úkol,  uvésti  řád  a  přehled  v  tuto  směsici, 
došla  vážného  poznání,  že  jsou  toliko  troje  základní  údy  rostlinné,  totiž 
hořen,  kmen  neb  osa  a  listy,  které  jsou  podstatně  rozdílné  a  jejichž 
různými  přeměnami  všecky  jakkoliv  nazývané  části  rostlinné  povstávají. 
Poněvadž  pak  kořeny  namnoze  v  zemi  ukryty  jsou,  tedy  veškera  nad- 
zemní rostlina,  aťsi  strom  nebo  vnať  byliny  v  ničem  jiném  nezáleží 
nežli  v  osách  a  jejich  listech.  Největší  morfologickou  i  íysiologickou 
protivu  spatřujeme  však  mezi  rostlinou  vegetativní  a  mezi  souborem 
rozplozovacích  ústrojův,  totiž  květem.  Avšak  ve  květu  jsou  tytéž  části 
jako  na  vegetativní  rostlině  obsaženy,  totiž  jedině  osa  a  listy.  Kalich, 
koruna,  tyčinky,  semeníky  a  jiné  vedlejší  částky  květu,  jako  medníky, 
nejsou  nic  jiného  než  listy  k  účelům  rozplozovacím  zvláště  vytvářené, 
neboli  u  přirovnání  s  listy  vegetativními :  lupeny  a  šupinami,  zvláště 
přeměněné.  Též  semena  nejsou  ničím  jiným  nežli  zvláště  přeměněnými 
díly  neboli  úkrojky  listů  semeníkových,  tak  zvaných  plodolistů.  Nevy- 
vinutý zárodek  květu,  poupě,  jest  toliko  zvláště  přeměněný  pupen. 

Metamorfosa  rostliny  tedy  v  tom  záleží,  že  rostlina  totožné  údy 
neboli  ústroje,  totiž  listy,  průběhem  celého  svého  v\'voje  k  účelům 
svého  života,  zvláště  pak  k  účelům  rozplozovacím,  jinak  a  jinak  vy- 
tvářené čili  u  přirovnání  s  listy  předchozími  přeměněné  z  povrchu 
stonku  a  větví  (vůbec  prýtových  os  svých)  vysílá.  Metamorfosa  rostlinná 
záleží  v  přeměně  listů. 

Abychom  rozličné  tvary  listů  dle  pořádku,  ve  kterém  je  rostlina 
tvoří,  dokonale  přehlednouti  mohli,  rozeznáváme  na  rostlině  od  jejího 
prvopočátku  až  do  plodu  jisté,  často  ostře  od  sebe  oddělené,  nezřídka 
však  prostředními  formami  do  sebe  přecházející  formace.  Takových 
hlavních  formací  jest  celkem  osm,  z  nichž  připadají  čtyři  na  vegetativní 
rostlinu  mimo  květ,  čtyři  na  květ ;  čtvrtá  jest  vlastně  předchůdce  květu 
a  tvoří  se  jen,  máli  následovati  květ,  ale  ke  květu  samému  nepřináleží. 
Jsouť  pak  formace  listové  tyto : 
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I.  na  vegetativní  rostlině  mimo  květ: 

1.  dělohy  (cotyledones),  klové  listy,  které  na  mladé  rostlince  již 
uvnitř  semena  se  nacházejí,  a  to  bud!  jeden  (téměř  všecky  rostliny  jedno- 
děložné),  bud  dva  (téměř  všecky  rostliny  dvouděložné  a  mnohé  naho- 
semenné),  aneb  i  větší  počet  (vlastní  sosnovité) ; 

2.  lupeny  (folia  s.  str.),  listy  obyčejné,  původně  vždy  zelené, 
ostatně  velice  rozmanité; 

3.  šupiny  (squamae,  hypophylla),  listy  šupinám  podobné,  toliko 
zpodiné  rozšířené  lupenů  se  rovnající; 

4.  listeny  (bracteae),  listy  na  stopkách  květních  neb  pod  stopkou 
květní  podpěrné,  od  lupenů  více  méně  rozdílné,  často  malé,  někdy 
zbarvené ; 

n.  ve  květu: 

a)  obaly  květní,  okvětí. 

5.  kalich  (calyx),  vnější  obal  ochranný; 

6.  koruna  (corolla),  vnitřní  obal  hmyz  lákající; 

h)  pohlavní  listy. 

7.  tyčinky  (stamina),  pylorodné; 

8.  plodolisty  (cárpophylla,  carpella),  vajíčkonosné,  obyčejně  ve 
formě  semeníku  (vyjímaje  nahosemenné). 

Nevyvinuje  však  každá  rostlina  veškerých  formací  listů,  některým 
některé  z  nich  scházejí,  žádná  ovšem  nepostrádá  pohlavních  listů : 
tyčinek  a  plodolistů.  Tak  některé  rostliny  nemají  děloh  (vstavačovité, 
kokotice,  záraza  a  jiné  cizopasné),  mnohé  nevytvořují  šupin,  některé 
žijí  bez  lupenů  (cizopasné,  jako  kokotice,  záraza),  mnohé  mezi  lupeny 
a  kalichem  přeskočí  přechodní  listeny ;  místo  kalicha  a  koruny  může 
býti  jediný  obal  květní,  jednoduché  okvětí,  anebo  může  celé  okvětí 
scházeti. 

Sám  název  metamorfosa,  kterýž,  jak  uvidíme,  od  Linnéa  pochází, 
vzat  jest  z  analogie  raetamorfosy  živočišné,  zejména  metamorfosy  hmyzu, 
kteráž  ode  dávna  jsouc  známa,  nejdokonalejší  vzor  přeměny  představuje. 
Porovnejme  tudíž  metamorfosu  hmyzu  s  metaraorfosou  rostlinnou,  abychom 
se  přesvědčili,  zdali  tato  názvu  svého  právem  zasluhuje.  Z  vajíčka 
vychází  nehned  dokonalý  hmyz,  na  př.  motýl,  nýbrž  nejprve  larva, 
housenka ;  nějaký  čas  roste,  hojnosť  potravních  látek  v  těle  svém  ukládá 
jakožto  stavivo  k  budoucím  přeměnám,  pak  se  zakuklí  a  uvnitř  kukly 
tajemné  všecky  údy  dokonalého  svého  tvaru  motýlího  vytvořuje,  načež 
co  motýl  rozbořivši  svůj  dobrovolný  samotkaný  žalář  v  krátké  době 
pohlavní  své  dospělosti  nejvyššího  svého  cíle,  rozplozování  svého  rodu, 
dochází.  Pojem  živočišné  metamorfosy  spočívá  tedy  v  tom,  že  živočich, 
vyšedší  z  vejce,  nejeví  se  ihned  v  dokonalém  tvaru,  opatřen  veškerými 
ústroji  svými,  nýbrž  že  během  vývoje  déle  trvajícího  ponenáhlu  tvary 
své  mění,  ústroje  dřívější  odkládá  a  nové  si  tvoří,  kterými  posléze 
nejvyšší  své  určení,  rozplozování,  naplňuje. 

V  podstatě  stejný  neb  aspoň  velice  podobný  jest  průběh  vývoje 
květné  čili  jcvnosnubné  rostliny.  Ani  rostlina  nevychází  ze  semene  hned 
se  všemi  svými  ústroji :  prvotní  kořínek,  lodyžka  s  jednou  neb  dvěma 
dělohami  a  několika  nevyvinutými  lístky  v.  tak  zvaném  pírku  (plumula), 
tedy   ])rávě  toliko  ty  troje   základní   údy,   o    nichž  zprvu    řeč    byla,    ve 
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tvaru  nejprvotnějším,  toť  vše,  čím  na  pořátku  svého  života  opatřena  jest. 
První  doba  věnována  jest  toliko  vzrostu,  vytvořování  vegetativních  listů, 
buď  toliko  lupenů  neb  vedle  těch  také  šupin,  redukovaných  to  listů. 
Též  rostlina  v  této  první  době  toliko  potravu  ke  vzrostu  připravuje  a 
střádá  látky  k  pozdějšímu  vytvoření  květních  ústrojů,  při  čemž  právě 
zelené  listy  assimilací  (t.  j.  zpodobňováním,  chemickou  přeměnou  ne- 
ústrojných  sloučenin,  kyseliny  uhličité  a  vody  v  nejprvotnější  výrobky 
rostlinné,  cukr,  škrob  a  p.)  potravu  vyrábějí.  V  tomto  stadiu,  kteréž 
se  patrně  podobá  stadiu  larvy  neb  housenky,  rostlina  dosti  dlouhou 
dobu  může  prožiti.  Konečně  nastane  též  rostlině  přeměna,  kterouž  se 
stane  schopnou  vykonati  tentýž  nejvyšší  úkol  životní,  jenž  v  snoubení 
a  rozplozování  záleží.  Tytéž  listy,  které  by  rostlina  nedojdouc  do  květu 
vytvořovala  ve  formě  zelených  listů  neb  lupenů,  vytvoří  nyní  ve  formách 
jiných,  účelům  rozplozování  přiměřených,  jakožto  ústroje  pohlavní  (tyčinky 
a  plodolisty  s  vajíčky)  a  ústroje  ochranné  neb  obalné  (kalich  a  korunu 
neb  místo  nich  jednoduché  okvětí).  Květ  se  tedy  má  k  rostlině  vege- 
tativní zcela  tak,  jako  dokonalý,  pohlavně  vyspělý  hmyz  se  má  ke  své 
larvě  neb  housence.  Analogie  kukly  (puppy)  ovšem  na  rostlině  ne- 
nalézáme, ta  však  jest  také  stadiem  vedlejším,  nikoliv  nutným,  neboť 
známo,  že  mnohý  hmyz  s  proměnou  tak  zvanou  nedokonalou  přímo  ze 
stadia  larvy  do  stadia  dokonalého  hmyzu  (imago)  přechází. 

Nepochybně  si  pozorný  čtenář  povšimnul  jakéhosi  patrného  roz- 
dílu mezi  vylíčenou  právě  metamorfosou  rostlinnou  a  mezi  metamorfosou 
živočišnou,  snad  bude  i  nakloněn,  činiti  proto  námitku  proti  analogii, 
kterou  mezi  obojí  metamorfosou  shledáváme.  Hmyz  dokonalý,  pohlavně 
dospělý  (imago,  obraz)  jest  totiž  materielně  totožný  s  hmyzem  ve  stadiu 
larvy,  z  níž  povstává  vnitřní  přeměnou,  po  kteréž  z  dřevnější  larvy 
(potom  i  z  kukly)  nezbude  nic  nežli  svléknuté  blány.  Jinak  se  v  tom 
ohledu  chová  rostlina.  Květ  její  jest  částí  nově  narostlou  na  části 
rostliny  vegetativní  (vnati),  kteráž  sama  zůstává  nezměněna  a  vedle  květu 
rozvinutého  anobrž  často  i  po  odpadnutí  květu  a  plodu  dále  trvá.  Není 
při  rostlině  žádné  přeměny  vnitřní  a  proto  také  žádného  svlékání  blan, 
když  květ  se  objeví. 

Tohoto  rozdílu  ovšem  nelze  ani  zapříti  ani  umlčeti,  avšak  rovněž 
patrně  vyplývá  z  náležitého  uvážení  věci,  že  jest  rozdíl  ten  způsoben 
samou  rozdílnou  povahou  a  rozdílným  vývojem  rostliny  a  zvířete.  Živočich 
totiž  vyvinuje  se  v  celosti  své  soudobně,  jest  již  při  vyloupnutí  se  z  vejce 
celkem  hotov,  maje  oba  konce  svého  těla  (hlavu  i  zadní  část)  zakončené, 
takže  vzrůst  jeho  toliko  ve  všestranném  zveličování  hotového  celku  a 
jeho  údů  záleží.  Také  larva  hmyzu  jest  již  celek,  jemuž  přirůstání  na 
jednom  neb  druhém  konci  těla  není  určeno,  pročež  také,  máli  metamor- 
fosa  nastati,  v  celku  a  vniterně  se  přeměniti  musí.  Naproti  tomu  povaha 
rostliny  zračí  se  v  neustálém  vzrostu,  kterýž  jest  netoliko  stejnoměrným 
zveličováním  stávajících  již  dílů  těla,  nýbrž  i  pokračujícím  vzrostem 
do  délky,  poněvadž  jak  kořen  tak  kmen  neb  osa  mají  vrcholek  ne- 
ukončený, neobmezený,  stálého  novotvoření  schopný  (tak  zvaný  vegetační 
bod  nebo  kužel),  a  vzrostem  pobočným,  jenž  ve  vytvořování  nových  po- 
bočních dílů,  listů  a  z  paždí  listů  nových  os,  nových  větví  záleží.  Z  té 
příčiny   nemá  rostlina  potřebí  proměny  vnitřní,    aby   k  novým  tvarům. 
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liřispůsobilýni  k  novým  svyiu  účelům,  dospěla,  leč  nové  tyto  tvary, 
které  ve  květu  se  nám  jeví,  svým  rostlinným  spůsobem,  totiž  opět  novo- 
tvořivým  vzrostem  sobě  opatřuje.  Ale  přes  tuto  rozdílnost  rostlinného 
a  živočišného  přirození  a  přes  rozdílnosť  obou  raetamorfos  odtud  vy- 
plývající' má  úkaz  ten,  jejž  metamorfosou  rostlinnou  nazýváme,  pod- 
statné znaky  ponětí  metamorfosy  organismu  vůbec,  jakož  jsme  výše 
seznali;  však  úplné  shody  právě  pro  rozličnost  rostliny  a  živočicha 
nesmíme  žádati. 

Dokonaleji  v  původ  rozdílnosti  metamorťosy  rostlinné  a  živočišné 
vnikneme,  objasnímeli  si  příčinu  rozdílné  povahy  a  rozdílného  vývoje 
rostliny  a  živočicha.  Ta  spočívá  v  tom,  že  jest  jednotník  (individuum) 
živočišný  jednoduchý,  jednotník  rostlinný  však  složený  z  jednotuíků  pod- 
řízených. Jednotník  rostlinný  v  obecném  slova  toho  smyslu,  na  př.  strom 
neb  trs  bylinný,  skládá  se  z  prýtů  listnatých,  totiž  z  hlavního  pně  a  vétví 
jeho,  a  každý  prýt  jest  v  jistém  smyslu  jednotníkem.  Každý  úžlabní 
jmpen  jest  zárodek  nového  jednotníka  prýtového,  a  celý  strom,  celý  trs 
jest  rodokmen  mnohých  posloupných  generací  jednotníků,  které  však  se 
neoddělují,  nýbrž  tak  jako  jednotníkové  polypů,  sifonofor  a  bryozoů  mezi 
zvířaty  v  životním  spolku  spojeny  zůstávají.  U  mnohých  rostlin  nedochází 
hned  první  prýt  do  konce  veškerého  vývoje,  totiž  do  květu  a  plodu,  nýbrž 
teprve  druhá  neb  třetí  anobrž  i  čtvrtá  generace  prýtů  květné  částky 
vytvořuje,  tak  že  veškery  formace  listů  na  dvě,  tři  neb  čtyři  osy  se 
podělují.  Tak  na  př.  fijalka  vonná  na  první  ose  nad  kořenem  (po  dělohách) 
toliko  lupeny  nese;  v  paždí  lupenů  teprve  vznikají  stopkaté  květy 
jakožto  osy  druhé :  listnatý  oddenek  a  stopky  s  květem  jsou  generace 
prýtů  od  sebe  daleko  rozdílné.  Rozrazil  obecný  (Veronica  chamaedrys) 
opět  jest  rostlina  trojosá,  poněvadž  první  osa,  lodyha,  toliko  vstřícné 
lupeny  vyvinuje,  v  jejichž  úžlabí  sedí  prýty  druhého  pokolení,  totiž 
listenaté  osy  hroznové,  a  na  těch  teprve,  v  paždí  listenů,  stopky  květo- 
nosné  jakožto  osy  třetího  řádu.  V  uvedených  příkladech  střídají  se  tedy 
v  celém  vývoji  rostliny  od  děloh  až  do  květu  dvě  neb  tři  generace  prýtů, 
totiž  jednodušších  to  jednotníků,  které  jsou  sobě  velice  nepodobné, 
poněvadž  jejich  listy  různé  jsou  přeměněny.  Spadáváť  tento  zjev  dvoj- 
až  víceososti  do  oboru  tak  zvané  rodozmény  čili  proměny  generační, 
jaká  u  nižších  zvířat  některých  (polypovitých,  salp,  hlístů)  se  shledává. 
Týž  zjev,  který  se  nám  jeví  co  metamorfosa,  pokládámeli  celou  rostlinu 
za  jednoho  jednotníka,  musí  býti  (u  rostlin  víceosých)  nazván  rodo- 
zménou,  jestliže  rostlinu  máme  za  soubor  mnohých  jednotníků,  totiž 
prýtů.  A  to  zcela  přirozeně,  neboC  dějeli  se  změna  tvaru  na  jednom 
vyvinujícím  se  jednotníků,  zove  se  to  metamorfosou,  jsouli  však  po  sobě 
jdoucí  generace  jednotníků  tvarem  rozdílný,  tedy  u  přirovnání  přeměněny, 
naskýtá  se  v  tom  znak  rodozmény. 

Ale  ani  prýt  ještě  není  nejjednodušší  morfologické  individuum 
rostlinné,  neboť  prýt  se  zase  skládá  z  článků  prýtových,  kterýmžto 
názvem  vyrozumíváme  článek  osní  s  přináležejícím  listem.  Jestiť  tedy 
jednotlivý  list,  na  dolejším  svém  konci  přecházející  v  článek  osní  a  jím  se 
končící,  vlastním  jednoduchým  jednotníkem.  Hledímcli  s  toho  stanoviska 
na  metamorfosa  rostlinnou,  poznáme  zcela  jasně,  že  jest  to  rodozměna 
nejjednodušších  jednotníků  rostlinných,  totiž  článků  prýtových.     Názor 
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náš  byl  by  však  jednostranný,  kdy  bychom  pouze  článek  prýtový  za 
jednotníka  pokládali,  neboť  i  prýt  a  pak  též  celá  rostlina  jeví  se  nám 
co  individuální  celek.  Oč  pak  jest  individuálnost  celé  rostliny  méně 
dokonalá  než  prýt  nebo  článek  prýtový  tím,  že  jí  schází  jednoduchosř 
a  soustředěnost,  o  to  jest  zase  nad  prýt  a  tím  více  nad  článek  prýtový 
dokonalejší,  že  vede  život  zcela  samostatný,  tak  jako  z  pravidla  jednotník 
živočišný. 

Povaha  rostlinná  má  tedy  to  zvláštní  do  sebe,  že  rostlina  není 
jednotníkem  naprostým  (absolutním)  tak  jako  nejmnožší  živočichové, 
nýbrž  že  jeví  individuálnosť  relativní,  stupňovanou,  několikerou.  Jednotník 
vyšší  bývá  vždy  složen  z  jednotníků  nižšího  stupně,  tak  rostlinný  trs 
z  prýtů,  prýt  ze  článků  prýtových. 

Tím  se  také  vysvětluje,  proč  vzrůst  rostliny  tak  podstatně  se 
liší  od  vzrostu  zvířete.  Vždyť  vlastně  jen  článek  prýtový  o  jednom 
listu  rovná  se  dokonaleji  jednoduchému  jednotníků  zvířecímu  a  jak  on 
má  vzrůst  a  vývoj  obmezený.  Prýt  pak,  jakožto  jednotník  složitý  jsa 
roven  neurčité  řadě  generací  článků  prýtových,  má  proto  obyčejně  — 
nenastaneli  obmezení  květem  neb  zakrněním  —  neobmezený  vzrůst 
bodem  vegetačním  způsobený,  a  ještě  neobmezenější,  ve  mnohé  body 
jaksi  roztříštěný  vzrůst  musí  míti  rostlina  celá,  poněvadž  jest  souborem 
mnohých,  a  jestli  to  strom  neb  bylina  mnoholetá,  neobmezeně  mnohých, 
téměř  nespočetných  generací  prýtových. 

Neméně  vysvětluje  se  zase  řečenou  rozdílností  ve  vzrostu  celé 
rostliny  a  živočicha  též  rozdílnost  jejich  metamorfosy.  Zvíře  jakožto 
jednotník  jednoduchý  (na  př.  hmyz)  metamorfuje  se  celkem  a  vniterně 
přetvářením  vytvořeného  již  organismu  svého,  rostlina,  jsoucí  jednotníkem 
složitým,  stále  nové  jednotníky  podřízené  tvořícím,  pučícím,  metamorfuje 
se  toliko  v  částech,  a  to  v  částech  nově  přirůstajících,  hned  od  prvo- 
počátku svého  přetvořených.  Jestliže  jsme  dříve  přirovnávali  vegetativní 
čásť  rostliny  (vnať)  k  larvě  a  květ  ku  přeměněnému  dokonalému  a 
pohlavně  dospělému  hmyzu,  nevšímali  jsme  si  toho  rozdílu,  že  tatáž 
vnať  často  mnoho  květů,  ale  jedna  larva  pouze  jeden  přeměněný  hmyz 
dává,  což  opět  má  v  tom  svou  příčinu,  že  vnať  rostlinná  není  jako 
larva  hmyzí  jednotníkem  jednoduchým. 

Hlavní  podmínka,  podklad  metamorfosy  rostlinné,  ať  ji  už  poklá- 
dáme jako  metamorfosu  celé  rostliny  či  jako  rodozměnu  článků  prý- 
tových, po  případě,  jeli  totiž  rostlina  víceosá,  též  co  rodozměnu  prýtů,  — 
jest  však  dobře  zjištěné  faktum,  že  všecky  listy  od  děloh  až  po  plodo- 
listy  jsou  skutečně  údy  stejnoznačné  (homologické),  t.  j.  stejné  hodnoty 
neb  jakosti,  bud  si  tvar  jich  sebe  rozmanitější. 

Kdo  tedy  první  vyslovil,  a  co  více,  prokázal  a  zjistil  tuto  stejnou 
hodnotu  všech  jakkoli  neznatelně  přetvořených  listů,  tomu  též  musíme 
česť  prvního  vynálezce  metamorfosy  rostlinné  přiznati. 

Myšlenka,  že  jsou  všecky  částky  květní  toliko  přeměněné  listy, 
od  zelených  lupenů  nikoli  podstatně  rozdílné,  zdá  se  nyní  nám,  kteří 
jsme  jí  záhy  přivykli,  velmi  prostinkou  a  samozřejmou,  tudíž  nevalně 
záslužnou;  avšak  nesmíme  zapomínati,  že  se  to  má  podobně  s  jinými 
obvyklými  ale  přece  jednou  ponejprv  pojatými  myšlenkami  a  novými 
nálezy.  Princip  používání  páry  vodní  k  pohybu  stroje  zdá  se  také  býti 


Metamorfosa  rostlin  a  její  dějiny.  581 

dosti  všedním  a  samozřejmým,  a  přece  to  byl  slavný  vynález,  jenž  vedl 
ke  zhotovení  parního  stroje,    a  minulo  mnoho  věků,    nežli   učiněn   byl. 

Některé  přeměněné  listy  květní  ovšem  jsou  listům  obecným  čili 
lupenům  již  dle  povrchního  pohledu  dosti  podobny,  na  př.  kališní  lístky 
růže  jejím  lupenům  zpeřeným,  též  korunní  lístky  (plátky),  ač  útlejší 
a  obyčejné  jinak  zbarvené  mají  ještě  tvar  plochý,  podobný  listům  ve- 
getativním, avšak  že  také  semenník  z  listů  přeměněných  a  srostlých 
se  skHdá,  toho  již  tíže  jest  se  domysliti;  nejméně  však  se  z  podoby 
dá  souditi,  a  laikovi  to  také  ani  nikdy  nenapadne,  že  též  tyčinky  se 
svými  pylorodnými  prašníky  na  tenounkých  nitkách  mohou  býti  totožné 
3  rozšířenými,  třebas  i  složenými  a  článkovitými  lupeny  zelenými. 

Nestranné  studium  dějin  botaniky  učí  nade  vši  pochybnost,  že 
Linné  se  stal  původcem  nauky  o  metamorfose  rostlin,  kteroužto  Braun, 
uznávaje  důležitost  její,  právem  nazval  klíčem  k  celé  morfologii.  Linné 
i .  poznal  a  vyslovil  stejnou  hodnotu  čili  totožnost  všech  listů  (až  na 
dělohy,  o  kterých  neměl  dobrého  náhledu),  on  ji  též  2.  dokázal  pře- 
měnami nepravidelnými  (v  tak  zvaných  monstrositách),  on  ji  tolikéž 
3.  dal  název  metamorphosis  plantarum,  on  konečně  4.  též  přirovnal 
již  tuto  metamorfosu  k  metamorfose  živočišné  (třeba  nezcela  správně). 

To  vše  dokázati,  bude  mým  zvláštním  úkolem  v  tomto  pojednání. 
Vystupuji  tím  proti  obecnému  mínění  mezi  botaniky  i  nebotaniky  zvláště 
v  Německu,  též  ve  Francii  a  j.  rozšířenému,  kteréž  této  zásluhy  I.innéovy 
neuznává,  připisujíc  ideu  metamorfosy  a  její  odůvodnění  dvěma  nebo- 
tanikům :  fysiologovi  Wolffovi  a  básníku  Goethovi. 

Švédský  botanik  Agardh  ovšem  již  před  několika  desetiletími 
dal  výraz  lepšímu  svému  přesvědčení  těmito  slovy :  „Zdá  se,  že  Goethe 
učinil  svůj  vynález,  nevěda,  že  Linné  jej  učinil  již  před  ním,  a  že 
tudíž  musíme  za  toto  pěkné  pozorování  býti  povdéčni  dvěma  nejskvě- 
lejším geniům  Švédska  a  Německa." 

Na  to  však  odpověděl  zhurta  p.  Kirchhoflf,  spisovatel  učenéiio 
kritického  spisu  Die  Idee  der  PjianzcM-Metamorphose  bei  Wol(f'  und 
hei  Goethe:  „Agardh  se  tuto  dopouští  více  než  zbytečné  emfase. 
Nikoli  Švédsko,  nýbrž  Německo  jest  rodnou  vlastí  této  idey,  kdež  se 
zjevila  Goethovu  věrnému  názoru  přírodnímu,  jakož  i  třicet  let  dříve 
Wolrtovu  geniálnímu  bystrozraku  vzdor  ideám  Linnéovým  a  nikoli  vedle 
nich.  Jestliže  Agardh  svému  švédskému  národu  tímto  pěkným  pozorováním 
(belle  observation)  chtěl  zvláštní  oslavu  získati,  spočívala  v  tom  svrchovaná 
zaslepenosť,  která  na  štěstí  neměla  dlouhého  trvání."  Lichost  této 
nabubřelé  fráse,  která  věrný  názor  přírodní  a  geniální  bystrozrak  ně- 
meckých autorů  proti  ideám  Linnéovým  klade,  a  tím  samým  Linnéovi 
nepřímo   upírá,  ukáži  v  tomto  pojednání. 

Jest  to  již  obvyklé  u  zahraničných  našich  sousedův  skromné  pře- 
svědčení, že  všecko  pěkné  a  veliké  v  Německu  se  zrodilo.  Ale  ovšem 
se  zdá,  že  se  později  nikdo  neujal  Linnéa  proti  podobným  líbeznostem, 
zvláště  proti  nadutému  spůsobu,  jakým  týž  kritik  ztopal  Linnéovy  ná- 
hledy, jimž  ani  náležitě  neporozuměl.  Neznám  hnedle  jiného  kritickýnj 
býti  majícího  článku,  ve  kterém  by  tolik  křivých  úsudků  a  tolik  ne- 
znalosti věci  posouzené  se  jevilo,  jako  v  tomto  pojednání   Kirí-hhoflFovti. 


582  i^-  ('dakooský : 

Ale  též  o  iiiiioho  vážnější  a  váženější  botanický  siúsovatel,  jakým 
jest  Julius  Sachs,  ve  svých  Dějinách  botaniky  (Geschichte  der  Botanik) 
přičítá  založení  nauky  metamorfosní  jedině  Goethovi  a  tvrdí  o  Linnéovi, 
že  jeho  nauka  o  metamorfose  byla  valně  rozličná  od  (ioethovy. 

Naskytuje  se  ihned  otázka,  kterak  možno,  aby  dějepisec,  jenž 
přece  musil  studovati  spisy  a  osvojiti  si  názory  Linnéovy,  mohl  něco 
podobného  tvrditi  a  kterak  i  jiní  mohou  tento  náhled  sdíleti,  jestliže 
mé  opačné  mínění  na  pravdě  se  zakládá?  K  tomu  chci  hned  zpředu 
dáti  postačitelnou  odpověď. 

Veškeren  názor  Linnéův  o  metamorfose  rostlin  byl  totiž  dosti 
složitý,  a  k  pravdivé  jeho  nauce  metamorfosní  družily  se,  anobrž  do 
ní  byly  jako  vetkány  dva  veliké,  s  našeho  stanoviska  dosti  podivné 
omyly.  Tím  se  stalo,  že  mnozí  okem  nedosti  bystrým  nedovedli  závojem 
těch  dvou  omylů  prohlednouti  k  samému  zdravému  jádru  Linnéovy 
nauky,  že  jen  tyto  omyly  na  zřeteli  měli,  když  Linnéovu  nauku  meta- 
morfosní vykládati  se  jali.  Tento  omyl  novějších  historiků  a  kritiků 
potřebuje  opravy.  Ale  poznavše,  že  u  Linnéa  vedle  omylných  názorů 
též  názory  zcela  zdravé  a  v  podstatě  s  Goethovou  naukou  totožné  se 
nalézají,  anobrž  že  tyto  činí  hlavni  základ  celé  jeho  nauky,  nejednali 
bychom  spravedlivě,  kdy  bychom  za  příčinou  přiniísených  do  celé  nauky 
bludův  nechtěli  uznati  toho,  co  v  ní  pravdivého,  a  kdy  bychom  Linnéovu 
prioritu  ohledně  pravé  nauky  metamorfosní  z  té  příčiny  popírali.  Vždyť 
i  WolfT  i  Goethe  ve  svých  publikacích  věci  té  se  týkajících  nedovedli, 
jakož  nadále  uvidíme,  vyvarovati  se  všech  omylů,  též  oni  přidali  ke 
svým  pozorováním  spekulativní  výmysly,  které  se  před  lepším  poznáním 
neb  střízlivějším  soudem  naší  doby  rozplynuly  v  dým  a  páru;  a  přece 
vzdor  těmto  vadám  nalezly  skutečně  dobré  jich  náhledy  a  správná  jich 
pozorování  ochotnou  uznalosť. 

Shovívavost  s  omyly,  k  dobrým  novým  ideám  a  nálezům  se  druží- 
cími, jest  tím  více  na  svém  místě,  poněvadž  se  idey  a  nálezy  takové, 
jak  jsem  na  příkladu  nauky  o  pohlavnosti  rostlin  ukázal,  zřídka  v  plné 
dokonalosti  a  nezkalené  různými  předsudky  rodívají,  čímž  však  jejich 
záslužnosC  a  jich  dalěí  působení  ve  vývoj  vědy  na  zmar  nepřichází. 

V  Linnéové  metamorfose  rostlin,  jakož  v  každé  nauce  jména  toho 
zasluhující,  nalézáme  dvě  hlavní  součástky,  totiž:  \.  učení  o  totož- 
nosti všech  listů,  zejména  částí  květních  a  vegetativních,  2.  ideu,  že 
na  totožnosti  této  zakládá  se,  jinak  řečeno,  že  v  různém  vytváření 
totožných  těch  částí  záleží  metamorfosa  rostlin,  kterýžto  název  že  ana- 
logií s  metamorfosou  živočišnou  odůvodněn  jest.  S  první  součástkou 
souvisí  pak  ještě  otázka  vlastně  fysiologická,  jaká  že  jest  toho  příčina, 
že  údy  v  podstatě  totožné  (listy)  v  tak  rozličných  tvarech  se  vyvinují? 

Jest  všeho  uznání  ba  obdivu  hodno,  že  již  na  první  ráz  nauka 
o  metamorfose  rostlin,  jak  v  Linnéové  veleduchu  vznikla,  ke  všem  třem 
otázkám  hledala  a  částečně  i  našla  odpověď.  Ovšem  odpověď  na  otázku 
po  fysiologické  příčině  se  nezdařila,  ale  totéž  nutno  říci  také  o  Wollfovi 
a  Goethovi,  a  přirovnání  metamorfosy  rostlinné  s  živočišnou  bylo  zkaleno 
chybným  názorem  o  vznikání  květu,  kterýž  Linné  od  staršího  botanika 
Caesalpina  byl  na  neštěstí  přijal  a  dále  vyvinul. 
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Cbtějíce  již  náležité  vniknouti  do  Linnéova  učení  o  nietamurťose 
rostlin,  musíme  přistoupiti  ke  dvěma  pramenům,  předně  ke  spisům 
Linnéa  samélio  a  za  druhé  k  některým  dissertacím  jeho  žákův,  kteréž 
za  předsednictví  Linnéova  v  Upsale  od  těchto  k  dosažení  akademi- 
ckého gradu  byly  čítány  a  které  později  Linné  ve  sborníku  Amoeni- 
tates  academicae  seu  dissertationes  variae  sebrané  na  světlo  vydával. 
Že  tyto  dissertace  mají  authentickou  cenu,  to  jest,  že  neobsahují  nic 
jiného,  než  co  s  učením  Linnéa  samého  se  srovnávalo,  o  tom  nemůže 
býti  sporu;  jednak  svědčí  tomu  právě  již  to,  že  Linné  sám  pod  svým 
jménem,  pod  svou  egidou,  pojednání  tato  uveřejnil,  ještě  určitěji  pak 
ta  okolnost,  že  mistr  sám  hlavní  rysy,  hlavní  myšlenky  v  dissertacích 
o  metamorfose  rostlin  siřeji  rozpředené  v  následujících  vydáních  svého 
slavného  díla  Systema  naturae  lapidárním  svým  slohem  za  své  uznal 
a  do  rámce  učení  svého  vetkal.  Vysvítá  z  toho  nade  vši  pochybnosC 
patrně,  že  v  řečených  dissertacích  žáci  jeho  toliko  učení  zbožňovaného 
mistra  svého,  které  z  úst  jeho  v  přednáškách  akademických  a  v  roz- 
mluvách soukromých  byli  přijali,  nám  v  podrobnějším  vj-kladu  zanechali. 
Zejména  nejdůležitější  dissertace  Ullmarkova:  Prolepsis  plantarum  má 
v  čele  svém  motto  z  posledního  vydání  Linnéova  Systema  naturae,  kteréž 
motto  hlavní    obsah  a  nadpisy   kapitol  Ullmarkových    napřed    ohlašuje. 

Bude  se  někdo  snad  tázati :  nač  nám  třeba  pojednání  žáků,  když 
máme  samy  spisy  Linnéovy?  Kdo  však  spisy  tyto  čte,  pochopí  ihned, 
proč  luikládáme  též  spisům  jeho  žákův  větší  důležitost  než  obyčejně, 
snažíce  se  vniknouti  do  náhledů  Linnéových.  Bylať  to  charakteristická 
zvláštnosť  ducha  Linnéova,  že  myšlenky  a  nálezy  své  pronášel  nad  míru 
stručným,  lapidárním,  právě  lakonickým  spůsobem,  že  skrblil  takořka 
slovy  více  než  lakomec  svými  penězi.  K  čemu  by  jiný  autor  byl  po- 
třeboval celou  knihu,  to  Linné  vyjadřuje  několika  aforistickými  větami, 
jejichž  souvislosť  a  rozvedení  zůstavuje  bystrosti  čtenářově.  Každá  věta, 
každé  slovo  jest  u  něho  co  nejspořeji  odměřeno,  jako  by  z  mramoru 
vytesáno  bylo.  Zdá  se,  jako  by  ohromnosf  práce,  které  se  byl  podjal 
reformátorský  duch  jeho,  byla  jej  naučila  spořiti  časem  a  papírem. 
Tato  přílišná  stručnost  to  z  veliké  části  zavinila,  že  nmohým  větám 
metamorfosy  se  týkajícím  nebylo  porozuměno,  anebo  že  jim  nepřikládáno 
té  váhy,  která  jim  vlastně  přísluší.  Linné  sám  nepochybné  to  cítil, 
že  bude  potřebí  obšírnějších  výkladů,  máli  nauka  jeho  od  současných 
i  potomních  býti  pochopena  a  raáli  sobě  dráhu  proklestiti,  a  proto 
nechal  žáky  své  mluviti  za  sebe.  Avšak  žáci  tito,  jak  už  to  bývá,  pravé 
tém  mylným  stránkám  nauky  mistra  svého  věnovali  největší  pozornost, 
nejobšírněji  o  nich  se  rozepisujíce,  tak  že  pravé  a  zdravé  jádro  i  v  těchto 
spisech  zůstalo  méné  povšimnuto,  čímž  se  stalo,  že  Linné  mezi  zakladateli 
nauky  metamorfosní  později  ani  jmenován  nebývá.  Že  se  tím  Linnéovi 
veliká  křivda  déje,  to  vysvitne  bohdá  z  následujícího  výkladu,  ve  kterémž 
vylíčím  nejprve  to,  co  švédský  arcibotanik  o  metamorfose  věděl  a  po- 
věděl pravdivého,  zejména  co  o  totožnosti  všech  listů  na  rostlině  byl 
seznal;  za  druhé  vylíčím  pokus  jeho  o  fysiologické  vysvětlení  meta- 
morfosy; a  za  třetí  posoudím  spůsob,  jakým  on  metamorřosu  rostlin 
porovnával  s  metamorfosou  zvířat. 


584  -^    Celakovský: 

I,  Linné. 

1.  o  totožnosti  listů,  na  kteréž  pravá  metamorfosa  rostlin  spočívá. 

Linné  na  rozličných  místech  svých  spisů  i  v  pojednáních  svých 
žáků  vyslovil  základní  tu  pravdu  metamorfosy,  že  všecky  části  květu 
jsou  toliko  přeměněné,  to  jest  ke  zvláštním  účelům  zvlášť  vytvořené 
listy,  totožné  s  listy  vegetativními  čili  s  lupeny.  Toto  poznání  čerpal 
předně  z  přirozeného  a  bystrého  svého  názoru  přírodního,  především 
ale  z  pozorování  oněch  přechodních  tvarů  mezi  ostře  vyvinutými  typy 
formací  listových,  které  se  jak  v  postupu  pravidelného  vývoje,  tak 
i  zvláště  v  mimořádných  patvarech  (poněkud  s  předsudkem  tak  zvaných 
potvorných  květech,  monstrositách  neb  abnormitách)  objevují.  Že  na  př. 
tyčinka,  od  obyčejného  tvaru  listového  tak  velice  rozdílná,  jest  přece 
jenom  zvláště  modifikovaný  nebo  přeměněný  list,  rovný  všem  ostatním 
listům,  jako  listům  korunním  a  lupenům  vegetativním,  o  tom  nic  tak 
jistě  nás  přesvědčiti  nemůže,  jako  právě  ta  možnost,  přeměniti  se 
skutečně  ve  tvar  jiné  formace,  na  př,  plátku  korunního  neb  také  lupenu. 
A  hle,  v  tak  zvaných  plných  květech,  které  milovníkům  květin  a  za- 
hradníkům tak  vítány  bývají  (jako  v  plných  růžích,  kameliích  atd.), 
spatřují  se  na  místě  tyčinek  plátky  korunní,  tak  že  květ  takový,  když 
dokonale  naplněn  jest,  sám  sebe  zúrodniti  naprosto  neschopným  se  stal. 
Jestli  ve  květu  určitý  počet  tyčinek  v  určitém  postavení,  na  př.  5, 
s  korunními  lístky  se  střídajících,  tedy,  když  květ  se  naplní,  stojí  pak 
5  plátků  právě  na  místě  5  tyčinek,  z  čehož  již  s  velikou  pravděpodob- 
ností možno  uzavírati,  že  tyčinky  květu  toho  přeměnily  se,  t.  j,  hned 
ze  zárodků  svých  vyvinuly  se  v  plátky,  že  tedy  tvar  plátku  a  tvar 
tyčinky  může  povstati  z  téhož  zárodku,  normálně  tvar  tyčinky  a  mimo- 
řádně v  plném  květu  tvar  jílátku,  z  čehož  pak  následuje,  že  tyčinka 
a  plátek  jsou  vůbec  totožné  údy  na  ose  květní,  totiž  listy.  Ještě  do- 
konalejší a  naprosto  nepochybný  důkaz  identičnosti  obou  těchto  listů 
poskytují  výše  řečené  tvary  přechodní,  obojetné,  dvojliké,  mezi  plátkem 
a  tyčinkou  na  př.  takové,  jež  mají  plochou  lupenovitou  podobu,  jemnost, 
barvu  korunního  lístku,  při  tom  však  po  krajích  a  na  vnitřní  straně 
rudimenty  pylových  vaků  prašní  kových.  Některé  takovéto  oboj  tvary, 
jaké  se  též  v  plných  květech  na  př.  kamelie  vyskytují,  podobají  se 
ještě  více  prašníku,  jiné  již  jsou  skoro  úplné  plátky,  a  vaky  pylové 
na  nich  jsou  jen  v  nepatrných  stopách  a  v  neúplném  počtu  (jen  2  neb 
1  místo  všech  4  pouzder)  naznačeny.  Takový  obojtvar,  zpoly  plátek, 
zpoly  tyčinka,  povstává  tím  spůsobem,  že  zárodek,  totiž  první  hrboulek 
zprvu  jako  tyčinka  se  vyvíjeti  a  prašní  pouzdra  zakládati  počal,  když  na- 
stala v  něm  záměna  výtvarné  síly  (neboli  kombinace  výtvarných  sil) 
a  vývoj  zabočil  v  jiný  směr,  totiž  takový,  jímž  plátek  se  vytvořuje. 
Prostřední  tvar  mezi  tyčinkou  a  plátkem  jest  jako  výsledkem  dvou 
výtvarných  sil,  a  poněvadž  jest  to  týž  zárodek,  jenž  nejprve  ve  tvar 
tyčinky,  potom  ve  tvar  plátku  vyrůstal,  jest  tím  podán  důkaz,  že  i  jinde 
musí  to  býti  totožné  údy  rostlinné,  které  jednak  tvar  plátků,  jednak 
tvar  a  ústrojnosť  tyčinky  na  se  vzíti  mohou. 
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Jmenované  přechodní  tvary,  z  půly  té  z  půly  oné  formaci  listové 
náležející,  jsou  pro  morfologii  a  najmě  pro  metamorfosu  rostlinnou 
proto  tak  důležitý,  poněvadž  dokazují,  že  i  v  tom  případě,  když  do- 
konalý plátek  na  místě  dokonalé  tyčinky  v  plném  květu  se  nachází, 
nezastupují  se  tu  snad  dvě  různorodé,  tvarozpytně  rozdílné  částky 
(jakož  se  na  př.  může  na  témž  místě,  které  jindy  list  zaujímal,  vy- 
vinouti za  zvláštních  okolností  pupen,  též  květ,  tedy  vůbec  celý  prýt, 
jenž  ovšem  s  listem,  jehož  místo  zaujal,  není  totožný),  nýbrž  že  v  skutku 
jest  plátek  v  podstatě  s  tyčinkou,  na  jejímž  místě  se  nalézá,  totožný, 
toliko  jiným  tvarem,  jiným  přispůsobeuím  lišený,  že  tedy  týž  zárodek 
na  místě  tvaru  tyčinky  přijal  tvar  plátku. 

Jiné  obojetné  tvary  a  nepravidelné  přeměny  dokazují  zase  iden- 
tičnosť  jiných  formací  listových.  Zvláště  poučný  úkaz  jest  zlupenatění 
neboli  zezelenatění  květů,  když  totiž  na  místě  kalicha,  koruny,  tyčinek 
a  semeníka  vyvine  se  z  poupěte  stejný  počet  obyčejných  listů  neb 
lupenů  zelených,  v  témže  vzájemném  postavení,  jaké  normální  části 
květní  by  měly;  lupeny  z  tyčinek  povstalé  mají  krom  toho  také  ještě 
rudimenty  pylových  vaků,  plodolisty  zlupenatělé  z  části  ještě  stopy  po 
bližně  a  všelijaké  přeměny  po  vajíčkách  na  svých  krajích.  Divně  vy- 
padají takové  zelené  květy,  které  se  ve  mnohých  rostlinných  řádech 
(křížatých,  růžovitých,  luštinatých,  rezetek,  třemdavy  a  p.)  častěji  neb 
řidčeji  vyskytují,  ale  tvarozpytný  jich  význam  jest  značný,  neboť  ony 
zcela  jasně  ukazují,  že  částky  květní,  kteréž  se  za  změněných  okolností 
výživy  v  lupeny  vyvinouti  mohou,  také  nic  jiného  nejsou,  nežli  zvláště 
vytvářené  čili  přeměněné  údy,  totožné  se  zelenými  lupeny  vegetativními, 
pročež  je  také  vesměs  společným  jménem  listji  zahrnujeme,  naznačujíce 
jich  totožnosť,  jich  stejnou  morfologickou  jakosC  také  stejným  nazviskem. 

Bez  názoru  takových  abnormálních  přeměn,  o  jakých  tu  řeč  byla, 
a  jim  podobných  nebyl  by  rozum  lidský  tak  snadno  došel  poznání 
o  totožnosti  všech  listů  a  následovně  onoho  dalšího  poznání,  že  na 
celé  rostlině  (výše  vytvářené)  žádné  jiné  podstatně  rozdílné  údy  roze- 
znávati nelze,  nežli  kořen,  osu  a  listy  (clilupovité  výrostky  j)omíjejíce). 
liinné,  jakož  i  jiní  starší  botanikové,  velmi  pilně  si  všímal  rozmanitých 
nepravidelných  tvarů  květních,  a  tím  se  také  vysvětluje,  kterou  cestou 
tak  záhy  j)řišel  na  ideu  metamorfosy  rostlin.  Nejinak  si  vedli,  jak 
uslyšíme,  též  Wolíf  i  Goethe. 

Paragrafy  v  I.innéově  theoretickýcli  základecli  botaniky,  PJnlosophia 
hotanica  nazvaných,  obsažené,  které  o  ubnormitách  květních  jednají,  jsou 
skutečné  výborné,  hojností  pozorování  oplývající  a  kriticky  roztříděné. 
Při  známé  a  výše  vytčené  stručnosti  l.innéova  slohu  znamená  to  velmi 
mnoho,  slyšímcli,  že  tomu  předmětu  věnováno  víc  nežli  šest  stránek. 
Linné  této  částce  botaniky  věnoval  mnohem  větší  pozornost  a  přikládal 
mnohem  větší  důležitost  nežli  novější  spisovatelé  moderních  vědeckých 
ur(!bíiic  botanických,  ve  kterých  bychom  marně  nějakou  kapitolu  o  ab- 
normitách  hledali.  Proto  také  po  většině  novější  botanikové  vývojc- 
zpytečtí  tak  -málo  a  tak  špatně  rozumějí  metamorfose. 

Leč  třeba  již  vyslechnouti  výroky  samého  Jiinnéa  o  metamorfose 
rostlin  a  o  totožnosti  listů  jejich,  kteréžto  vesměs  v  řečené  Philosophia 
botanica,  r.   1751    ]to  jtrvé  ve  fttokholmu  vydané,  se  nacházejí. 
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Nejdůležitější  a  v  skutku  památná,  ale  dosud  od  málokterých 
botaniků  náležitě  oceněná  a  vyrozuměná  *)  kapitula  závěreční  v  této 
knize,  na  str.  301,  má  již  případný  název:  Metamorphosis  vegetabilis. 
Jest  to  vlastně  nejíilosofštější  výtah  ze  všeho,  co  v  celé  knize  více  ve 
smyslu  popisné  botaniky  a  terminologie  předesláno,  jest  to  jako  embryo 
vědecké  morfologie,  kteréž  titul  metamorphosis  tím  více  sluší,  ježto 
jest    dle  Brauna    metamorfosa    klíčem    a  hlavním  základem    morfologie. 

V  této  kapitole  se  nejprve  rozeznává  kořen  od  listnaté  vnati 
(herba) ;  morfologický  rozdíl  ten  stojí  skutečně  na  prvním  místě,  a 
Sachs  nejnověji  ve  svých  Přednáškách  o  fysiologii  rostlin  vším  právem 
obnovil  toto  rozeznávání,  klada  naproti  kořenu  jednoduchému  celý 
listnatý  prýt,  naproti  rozvětvenému  kořenu  veškeru  rozvětvenou  soustavu 
prýtovou,  právě  tutéž,  kterou  Linné  vždy  nazývá  herba.  Že  pak  zase 
vnať  a  tudíž  i  jednotlivý  prýt  ze  dvojích  podstatně  rozdílných  částí, 
totiž  osy  (stonkové  části)  a  listů  se  skládá,  to  sice  v  Metamorfose  se 
více  výslovně  nepodotýká,  rozumí  se  však  samo  sebou  z  toho,  co 
v  knize  předesláno.  Tím  důmyslnější  výroky  následují  pak  o  listech, 
pupenech  a  květech,  a  v  tom  vlastní  tresť  nauky  metamorfosní  jest 
obsažena.  Pravit  se  tu,  že  vegetativní  pupeny  a  květy  jsou  v  podstatě 
totožné,  poněvadž  listy,  ze  kterých  se  skládají,  jsou  totožné.  '^)  Pupen 
totiž  skládá  se  z  nevyvinutých  listů  neb  lupenů,  jak  dále  doloženo. 
Tím  také  řečeno,  že  i  šupiny  pupenové,  které  opadávají,  v  lupeny  ne- 
vyrůstajíce, ničím  jiným  nejsou  nežli  nevyvinutými,  a  poněvadž  nikdy 
v  dokonalé  lupeny  se  nevyvinují,  i  zakrnělými  lupeny  (foliorum  rudi- 
menta).  O  kalichu  ještě  zvláště  řečeno,  že  povstává  ze  srostlých  lupenů 
zakrnělých  (míněn  tu  tedy  náhodou  pouze  kalich  srostlolupenný). 

Totožnost  květních  lístků  všech  v  celém  květu  a  lupenů  vege- 
tativních dotvrzuje  Linné  ještě  pozorováním  o  sobě  sice  správným,  avšak 
co  se  týče  fysiologického  výkladu  metamorfosy  z  něho  odvozeného,  jak 
uvidíme,  nesprávně  pochopeným.  On  totiž  nabyl  zkušenosti,  že  rostlina 
v  dobré  a  hojné  půdě  bujně  vyživována  začasté  toliko  listnaté  větve 
z  pupenů  tvořívá,  do  květů  však  nedochází.  Přesadili  se  pak  do  malé 
nádoby,  tak  že  potravu  surovou,  totiž  vlastně  vodu  ze  země  v  menší 
hojnosti  dostává,  tedy  za  nedlouho  na  místě  pupenů  částečně  květy 
nasazuje,  tak  že  v  čas  květní  bohatým  květem  obsypána  se  spatří. 
Pročež  praví  Linné  lakonicky  (a  ještě  stručněji  než  u  překladu  zde 
podáváme,  ale  zajisté  se  stejným  smyslem),  že  hujrtá  vegetace  (neboli 
výživa  ze  země)  ze  květních  lístků  dělá  vegetativní  lupeny,  spolu  větévku, 
kteráž  by  se  květem  jinak  ukončila,  prodlužujíc,  naopak  zase  hubená 
výživa  ze  země  že  z  listů,  spolu  s  ukončením  osy,  činí  květní  lístky 
a  tím  z  listnaté  větévky  květ.^) 


')  Sachs  na  př.  ve  své  Geschichte  der  Botanik  praví  na  str.  110,  že  prý 
tam  Linnéova  nauka  o  metamorfose  v  trochu  konfusní  formě  vystupuje; 
leč  konfilsní  se  mu  zdála  jen  proto,  že  této  kapitule,  jak  některé  jeho 
poznámky  o  ní  a  celé  jeho  pojetí  Linnéových  náhledů  zřejmě  dokazují, 
náležitě  neporozuměl. 

')  Principium  florum  et  foliorum  idem  est.  Principium  gemmarum  et  foli- 
orum idem  est.  Gemma  constat  foliorum  rudimentis. 

^)  Luxuriaiis  vegetatio  folia  e  floribus  continuando  producit.  Macra  vegetatio 
flores  e  foliis  terminando  producit. 
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Těmito  větami  jest  tajemství  metamorfosy  květní  co  nejjasněji 
vysloveno.  Květ  povstává  z  pupenu,  když  osa  jeho  se  obmezí  a  listy 
jeho  zamění  tvar  lupenů  za  tvary  formací  květních ;  naopak  na  místo 
květu  opět  vegetativní  větev  povstane,  prodloužili  se  osa  a  navrátili  se 
listy  jeho  zase  do  tvaru  lupenů.  Toť  patrný  smysl  oněch  lakonických 
latinských  vět. 

Jiné  pozorování  uvádí  Linné  za  příklad  metamorfosy  těmito  slovy : 
Zničili  se  nějakým  spůsobem  květy  v  jehnědách  (kočičkách)  vrb  a  j., 
tedy  přitéká  šťáva  výživná  hojněji  k  šupinám  jehnědy,  kteréž  se  tím 
přeměňují  v  lupeny.  Naopak  tedy,  —  soudí  z  toho,  —  přeměňují  se 
lupeny  v  šupiny  jehněd,  jestliže  se  potravní  šťáva  do  květů  dovádí.  ') 
Vysvětlení  toho,  co  vlastně  Linné  mínil,  najdeme  v  Ullmarkově  dissertaci : 
Prolepsis  plantarum,  na  str.  331,  kdež  čteme:  „Známo  jest,  že  mají 
vrby  jehnědy,  jejichž  šupiny  (také  kalichy,  listeny  neb  květné  listy 
zvané)  jsou  malé  a  nepodobné  k  lupenům;  jestliže  však  hmyz  kvéty 
těchto  jehněd  rozhryže,  vyrostou  tyto  šupiny  v  listy,  obyčejným  lupenům 
podobné,  čímž  povstává  tak  zvaná  růže  vrbová."  Pozorování  v  té  formě 
jest  poněkud  spletené,  neboť  tak  zvaná  růžička  vrbová  povstává  pích- 
nutím hmyzu  Cecidorayia  rosaria  (Low)  nikoli  do  jehněd,  nýbrž  do  vegeta- 
tivních vrcholků  větviček  vrbových,  jiný  druh,  Cecidomyia  heterobia  (Low), 
sice  klade  vajíčka  do  jehněd  vrby  mandlové  (Salix  amygdalina),  kteréž 
ale  pouze  zpotvořuje,  aniž  by  z  nich  vyrůstaly  růžičky.  Dle  Mastersovy 
teratologie  (nauky  o  abnormitách)  nalézají  se  však  skutečně  šupiny 
samčích  kočiček  vrbových  někdy  přeměněné  v  lupeny,  ač  se  hmyz  za 
příčinu  toho  zlupenatění  neudává.  Budsi  jak  bučT,  aspoň  tolik  vysvítá 
z  výše  vzpomenutých  vět  Linnéových,  kterak  on  si  představoval  proměnu 
šupin  jehněd  v  lupeny  vegetativní. 

Také  v  kapitole  Philos.  hotan.  o  květech  jednající,  Fructificatio 
nadepsané  (od  str.  52 — 85),  činí  se,  ovšem  na  různých  místech,  nejedná 
zmínka  o  přeměnách  a  o  totožnosti  všelikých  listů. 

O  přeměnách  listenů  v  lupeny  jsou  uvedeny  tyto  příklady :  předně 
zase  ony  růžičky  vrbové,  které  dle  mínění  Jiinnéova  i)ovstávají  z  jehněd, 
jejichž  tyčinky  neb  pestíky  od  hmyzů  byly  i)orušeny,  tím  že  šupiny 
podkvětní  v  lupeny  se  vytvoří.  „Trávy  alpské  plnokvětými  se  stanou, 
když  pluchy  jejich  v  lupeny  vyrostou^,  čímž  se  naráží  na  známý  spůsob 
zlupenatění  pluch  u  trav  také  našinských  (netoliko  alpských),  kteréž 
u  lipnice  cibulaté  (Poa  bulbosa)  téměř  z  pravidla  se  vyskytuje.  Také  to 
bylo  Linnéovi  známo,  že  listeny  klasu  jitrocelů  někdy  v  lupeny  vyrústaji, 
čehož    příklad    nověji  vyobrazil  Masters  na  str.  243   své  teratologie.  **) 

Že  pokládal  Linné  kalich  květní  za  povstalý  srostántm  zakrnělých 
lupenů  (poněvadž  kališní  lístky  zelené  jak  lupeny  ale  mnohem  menší 
a  jednoduššího  tvaru  bývají),  o  tom  jsem  se  již  výše  zmínil.  •'') 


')  Derivato  nutrimeuUi  ad  squamas  amenti,  destriu-tis  riosculis,  imitantur 
in  folia.  Dprivato  nutrimento  ad  flosciilos  amenti,  fiunt  folia  calycea 

^)  Salix  rosea.  ubi,  destructis  staminihiis  aut  pistillis  ab  insectis.  amenti 
squamae  in  ýolia  ennHCuntur  (iramina  alpina  plena  evadunt,  dum  glumne 
in  jolia  excrencunt:  Festuoa  spiculis  viviparis  Fl.  suec.  94.  rfantago 
rosea,  cum  bracteae  spicae  excrescunt  in  folia.  (Phil.  bot.  pag.  80.) 

')  roriantliiuni  fit  ox  cfinnatis  Joliorum  rudimentii. 


588  ^^-  ^^dákovský: 

O  koruně  praví  se,  že  již  Tournefort  učil,  že  jsou  plátky  koruny 
ony  listy  neb  lupeny  (folia),  které  tvarem  a  barvou  obyčejně  nad  ostatní 
části  rostliny  vynikají ;  první  pak  že  pravil  Columna,  že  jest  plátek 
korunní  listem  květním.  (Z  té  příčiny  také  Caesalpin  a  j.  přímo  korunu 
jmenovali  foliům,  tak  jako  zelené  vegetativní  lupeny,  což  jest  dosti 
podivno,  poněvadž  spíše  zelený  kalich  lupenům  se  podobá.)  Identičnosť 
kalicha  a  koruny  vyslovuje  Linné  ještě  zvláště  řka,  že  sotva  jest  ně- 
jaká hranice  mezi  kalichem  a  korunou,  leda  jen  v  barvě,  kteráž  ale 
není  dostatečným  rozdílem.  Přeměnu  koruny  v  kalich  ostatně  pozoroval 
u  černuchy  s  naplněným  květem  (Nigella  floře  pleno),  ač  tam  ovšem 
plátky  nazval  medniky  a  kalich  pro  barevnost  jeho  korunou,  pročež 
pravil,  že  v  plném  tom  květu  vnitřní  plátky  jsou  mnohoklané,  trojlaločné, 
ploché,  tudíž  že  povstaly  přeměnou  z  pomnožených  medníků  (nektarií '). 

Že  též  tyčinky  jsou  toliko  přeměněnými  listy,  toho  důkaz  viděl 
Linné  právem  v  oněch  abnormitách  plnokvětých,  ve  kterých  tyčinky 
vyrůstají  v  plátky,  čímž  se  stává,  že  květ  se  plátky  těmi  naplní,  tyčink)^ 
co  takové  zmizí  a  semeník  vlastním  pylem  zúrodněn  býti  nemůže.  *) 

Méně  jasně  vyjádřil  se  Linné  ve  Phil.  botan.  o  dokladech  ku 
povstávání  semeníka  z  plodolistů,  totiž  listů  zvláště  přeměněných.  Zdá 
se  však,  že  to,  co  o  prorostlém  květu  (flos  prolifer)  pověděno,  ve  smyslu 
metamorfosy  lupenů  neb  jiných  listů  květních  z  plodolistů  jest  míněno. 
Prorostlý  květ  jest  takový,  v  jehož  středu  lůžko  se  prodlužuje  a  opět 
listy  vytvořovati  se  jme.  Budto  pak  vyroste  osa  květní  v  druhý  květ 
anebo  v  listnatou  větévku.  V  obojím  případě  nevyvine  se  žádný  semeník, 
poněvadž  listy,  z  nichž  by  se  bez  prorůstání  byly  staly  plodolisty, 
tudíž  semeníky,  vyvinou  se  buďto  co  lupeny  neb  co  kalich  druhého  květu. 

Linné  rozeznává  oba  spůsoby  prorostlého  květu  (1.  c.  pag.  81)  a 
praví,  že  lupenatý  t.  j.  v  lupenatou  větévku  vyrostlý  květ  (flos  prolifer 
frondosus)  velmi  zřídka  bývá  pozorovati,  na  př.  u  růže  a  sasanky  (Ane- 
mone).  Prorostlý  květ  s  druhým  květem  uvnitř  jest  prý  hojnější.  O  pů- 
vodu toho  výhonku  uvnitř  květu  pronáší  se  Linné  v  ten  spůsob,  že  prý 
výhonek  ten  povstává  z  pestíka,  tudíž  ze  středu  květu.  ^)  Tomu  se  zajisté 
nesmí  tak  rozuměti,  jako  .by  snad  byl  Linné  pokládal  pestík  za  osní 
čásť,  která  v  osu  výhonku  vyroste;  tomu  odporuje  nejenom,  co  posud 
z  výrokův  jeho  o  metamorfose  povědíno,  nýbrž  výslovně  ona  místa, 
o  nichž  hned  bude  řeč,  ve  kterých  složení  pestíku  z  listů  se  učí.  Smysl 
oné  věty  nemůže  tedy  býti  jiný,  nežli  že  nejbližší  feít/ (bud  lupeny  neb 
kalich)  toho  středního  výhonku  z  listů  v  semeníku  obsažených  povstá- 
vají. Podobné,  pro  naše  pojmy  nedosti  určité  výrazy,  kterých  doslovně 


')  Petala  šunt  folia  illa,  quae  forma  et  colore  plerumque  caeteris  partibus 
praestant.  Tournef.  —  Columna  petalum  esse  floris  foliům,  primus  dixit.  - 
Limites  autem  horum  (calycis  et  corollae)  determinantur  vix  unquam, 
nisi  a  colore,  qui  non  sufficiens  est.  —  Nigella  floře  pleno,  cui  petala 
5  inferiora  ovata,  integra,  reliqua  implentia  multifida  triloba  plana,  ergo 
haec  a  nectariis  multiplicatis  orta. 

*)  Fit  dum  stamina  excreseunt  in  petala,  haec  replent  flores  et  saepius 
suftocant  pistillum  (1.  c.  pag.  81).  —  Luxuriantes  flores  multiplicant 
corollam  cum  damno  stamimim,  quae  excreseunt  in  petala  (1.  c.  pag.  90). 

*)  Proliferi  (flores)  fiunt  e  pistillo,  adeoqne  e  centro  floris  pb  ni  enascuntur 
prolos. 
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bráti  nesluší,  u  Linnéa  i  jinde  se  naskýtají,  na  př.  hned  ve  Aětě  výše 
probrané :  Květy  a  lupeny  že  jsou  v  principu  neb  původem  totožné 
(principium  florum  et  foliorum  idem  est),  což  by  do  slova  znamenalo 
nesjíiysl,  že  totiž  lupen  rovná  se  celému  květu,  ačkoli  tím  jenom  řečeno 
býti  má,  že  květní  částky  neb  lístky  jsou  v  principu  totožné  s  lupeny. 

Máme  však  ještě  určitější  doklady  pro  to,  že  Linné  i  pestík  po- 
kládal za  přeměnu  listů  neboli  lupenů.  V  10.  vydání  svého  Sy sterna 
naturae  (1759)  praví  totiž  na  str.  826:  lupeny,  listeny,  kalich,  koruna, 
tyčinky  a  pestík  že  jsou  listy  (a  to  dle  theorie,  o  které  v  druhém 
odstavci  jednati  budeme,  listy  šesterých,  předčasně  v  jednom  roce  se 
rodících  výhonků) ;  o  lupenech  že  se  to  rozumí  samo  sebou  (patet  per 
se),  o  ostatních  že  poskytují  toho  důkazy  snědkové  (Ornithogala),  květy 
zlupenatělé,  prorostlé,  naplněné  a  bodláky  (Cardui).  Smyslu  těchto  ně- 
kolika až  běda  krátkých  a  temných  slov  by/ihom  podnes  nerozuměli, 
kdy  by  nebyl  brzy  po  té  Ullmark  ve  své  dissertaci  vyložil,  co  Linné 
oněmi  slovy  říci  chtěl :  že  totiž  mínil  mimo  jiné  i  zezelenalé  květy 
bodláků  nebo  vlastně  pcháčů  (Cirsium  heterophyllum  et  tataricum). 
ve  kterých  dvojklaná  jindy  čnělka  liyla  vyrostla  a  tedy  přeměnéna  ve 
dva  zelené,  pilovito-brvité,  listenům  podobné  lístky.  (Stylo  enato  in  duo 
foliola  viridia  serrato-ciliata,  ad  similitudinem  bractearum.) 

To,  co  Linné  sám  ve  jmenovaných  svých  spisech  toliko  krátce, 
ba  až  příliš  krátce  byl  naznačil,  ])rovcdl  obšírněji  a  tudíž  i  zřetelněji 
nimark  v  dissertaci  Prolepsis  plantarum  r.  1700.  Položiv  v  čelo  svého 
pojednání  za  motto  svrchu  podotčenou  větu  z  10.  vydání  Linnéova 
Systema  naturae,  ')  probírá  Ullmark  ve  zvláštních  kapitolách  jednotlivé 
formace  listů,  totiž  1.  luj)eny,  2.  listeny,  '^.  kalich,  1.  korunu,  h.  tyčinky 
a  6.  pestík. 

Nejprve  pojednává  o  fysiologickém  významu  vegetativních  listů 
čili  lupenů,  které  z  osy,  stonku  neb  včtví  rostlin  vyrůstají,  a  jak  dobře 
])odotknuI,  tak  i)latně  „k  životu  a  vyživování  rostlin  přispívají,  že  by 
rostliny  bez  nich  obstáti  nemohly."  Poněkud  divný  jest  vývod  jeho,  že 
jsou  listy  též  ústroje  pohybu,  jtoněvadž  i>rý  vždy  i)()hnutým  vzduchem 
se  hýbají,  pročež  je  k  nohám  ssavců,  křídlům  ptáků  u  i)loutvím  ryb 
přirovnává.  Toho  jiohybu  jest  jtrý  rostlinám,  v  zemi  upevněným,  zvláště 
j)0třebí,  poněvadž  všeliký  život  dle  axiómatu  lysiolofíňv  v  pohybu  záleží. 

V  následujícím  jjaragraťu  uvádí  i)říklady  toho,  že  listeny  v  lupeny 
se  i)řeměiiují,  a  uvádí  důvody,  proč  tedy  listeny  za  přeměněné  listy  neb 
lupeny  pokládati  se  musejí.  Každý  list,  a  to  již  v  mateřském  svém 
pupenu,  má  v  paždí  svém  pupen,  buď  jiupen  vegetativní  anebo  květ, 
podobné  i  listeny  v  paždí  svém  mívají  květy.  A  třebas  se  někdy  zdálo, 
že  jsou  některé  hrozny  nel)  jiná  květenství  bez  listenů  patrnýcli,  jako 
na  |)r.  hrozny  kří/atý(;h  rostlin  (Tetradynamistae),  nesniíme  z  tolio  nic 
jiného  uzavírati,  nežli  že  tam  listeny  potlačeny  jsou  aneb  dosti  patrně 
se  nevyvinuly.  (Náliled  to  tak  správný,  že  leckterého  moderního  genetika 

*j  Tato  věta  ziií  v  originále:  Solt(>lob  piiiesciilis  anni  ,/'o/m  siuit;  insoqnentis 
hracteae;  tciťú  perianthium :  qa&rú  petala;  (luinú  stamiiia ;  staminilmsque 
cxhaiistis  pistilli<m.  Patent  hacc:  per  se;  ex  Ornitliogiilis;  liixuriantihiis; 
Itroliforis;  j)l('iiis  vi  Cíirduis. 
VSVÉTA  m\.  '<■  yg 
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čili  vývojezpytiiíka  zahanbuje.)  Jestliže  ve  hroznech  neb  jehnédách  kvéty 
záhy  se  zničí,  vidíme  potom,  že  listeny  nabudou  povahy  lupenů.  Čímž 
na  jevo  dávají,  že  jsou  s  lupeny  stejného  'původu  (ejusdem  se  cum 
foliis  esse  originis).  Za  příklad  takto  přeměněných  květenství  a  jich 
listenů  citují  se  opět  známé  nám  již  růžičky  vrbové,  které  prý  (jak 
tvrdil  také  Linné)  z  kočiček  hmyzem  porušených  povstávají.  Také  se 
tu  uvádějí  ty  známé  divné  šištičovité  přeměny  větviček  smrkových,  které 
položením  vajec  jistého  hmyzu  (Chermes  abietis)  do  úžlabí  listů  neb 
jehlic  povstávají.  Ullmark  však  myslil,  že  ty  šištice  povstávají  z  mladých 
nachových  květních  šištic  smrkových,  že  tu  tedy  šupiny  šišky  v  jehly 
jsou  proměněny,  což  ovšem,  pokud  mi  vědomo,  nezakládá  se  na  pravdě. 

Také  cibulnaté  rostliny,  jako  snědek  (Ornithogalum),  prý  zvláště 
dobře  ukazují,  že  jsou  jich  listeny  v  hroznu  přeměněny  z  vegetativních 
lupenů.  Když  cibule  ifekvete,  sedí  v  jejím  vnitřku  malý  pupen  pro 
příští  rok,  z  něhož  se  tehdy,  nepokveteli  opět,  vyvinou  nové  listy: 
přijdeli  však  cibule  do  květu,  tedy  vyroste  prý  ten  pupen  již  letos 
v  květonosný  stvol,  a  zárodky  lupenů  vyvinou  se  na  něm  v  listeny. 
Poněvadž  jinak  tento  „důkaz"  více  se  týká  tak  řečené  prolepsis.  pro- 
mluvíme o  něm  na  svém  místě  později. 

Dále  vyličuje  Ullmark,  kterak  povstává  květ  a  především  kalich. 
Když  doba  fruktifikace  nastává  a  květ  se  vyvinovati  začíná,  praví,  tu 
ztratí  listy  ve  květu  (dle  učení  prolepse  listy  třetího  roku)  nadbytek 
přitékajících  šťáv,  který  měly  předcházející  vegetativní  listy,  osa  mezi 
nimi  se  neprodlužuje,  ony  se  od  sebe  tak  neoddalují,  nýbrž  pohromadě 
zůstávají,  mezi  sebou  souvisejí  a  tu  již  kalich  skládají.  *)  Že  však 
kalich  nic  jiného  není,  nežli  sblížené,  jako  do  kruhu  sestavené  listy, 
toho  doklad  máme  na  mnohých  rostlinách.  Kališní  lístky  jabloní  a 
mišpulí  jsou  lupenovité,  zvláště  ale  kališní  lístky  růže,  ježto  jsou  stříhané, 
skoro  tak  jako  zpeřené  lupeny  růžového  keře.  Zejména  se  spisovatel 
odvolává  ještě  ke  květům  tučnolisté  rostliny  Mesembryanthemum  bar- 
batum  L.,  jejichž  kališní  lístky  se  lupenům  docela  podobají  a  jak  tyto 
na  konci  svém  štětičku  chlupův  čili  vousky  mají.  Arci  že  bývají  kališní 
lístky  nejčastěji  malé,  zakrsalé  a  bezšťavné  a  od  lupenů  na  lodyze  tak 
rozdílné,  jak  šupiny  pupenů  od  samých  listů  na  stromě,  ačkoli  mají 
jeden  a  týž  počátek  (primordium).  Jsou  tedy  kališní  lístky  pouze  lupeny 
nedosti  vyvinuté,  jako  zakrsalé,  tak  jako  jsou  šupiny  pupenů  toliko 
nevyvinuté  listy. 

Že  však  přes  tuto  zvláštní  přeměnu  jsou  kališní  lístky  stejné 
povahy  jak  lupeny  na  též  rostlině  (tedy  totožné),  to  ukazují  nejlépe 
květy  zezelenalé  neb  prorostající,  na  př.  růže  neb  kuklíka  (Geum 
rivale),  ve  kterých  následkem  zhojněného  přítoku  šťávy  vzrostou  kališní 


Quando  nunc  fructificatio  perfectionem  consecuta  expellitur,  perdunt  tertii 
anni  folia  abímdantiam  adfluentis  succi  et  sic  a  se  invicem  non  removentur, 
sed  inter  se  cohaerescunt,  et  tum  perianthium  conficiunt  folia.  (Proleps. 
plant.  pag.  333.)  Názvem  fructificatio  vyrozumívá  Linné  květ  i  také 
7.  něho  povstalý  potomní  plod.  Perianthium  jest  vlastně  to,  co  my  nyní 
kalichem  nazýváme,  kdežto  calyx  u  Linnéa  jest  širší  pojem,  zahrnující  také 
obal  (involucrum).  totilec  (spatlia),  plevy  trav  (gluma),  anobrž i  če- 
pičku mechů! 
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lístky,  jindy  malé,  a  vyvinou  se  v  dokonalé  lupeny,  tak  že  nemůže 
býti  o  tom  nejmenší  pochybnosti,  že  kalich  a  lupeny  vegetativní  jsou 
původně  a  podstatně  totožné.  ') 

O  koruně  vykládá  a  mnohými  příklady  dokazuje,  že  mezi  ní  a 
kalichem  někdy  malý  rozdíl  bývá,  tak  že  často  těžko  říci,  jeli  to  kalich 
éi  koruna.  Z  ostatního  obsahu  té  kapitoly,  který  se  nejvíce  domnělého 
původu  koruny  z  lýčí  (o  čemž  ve  3.  odstavci  více  zvíme)  dotyce,  jest 
jenom  ještě  jedna  věc  pro  metamorfosu  rostlin  důležitá,  totiž  poznámka, 
že  v  zezelenalých  a  prorostlých  květech  růže  a  kuklíka  možno  viděti, 
jak  koruna  zelenou  se  stává  a  více  lupenovité  povahy  kalicha  nabývá. 
Poněvadž  pak  kalich  z  listů  se  skládá  a  v  lupeny  se  přeměniti  může, 
tedy  i  plátky  jsou  listy  květní,  a  musily  by  se  proměniti  v  lupeny 
(mutari  in  folia),    kdy  by   se   netvořil  květ,    nýbrž  větévka  vegetativní. 

Přeměnu  tyčinek  v  plátky  demonstruje  UUmark  na  máku  (Papaver), 
kterýž  v  půdě  hubenější  květy  jednoduché  mívá,  v  úrodnější  však  půdě, 
za  příčinou  hojnější  potravy,  plné  květy  vytvořuje;  v  těch  se  plátky 
pomnožují  a  tyčinky  mizejí,  poněvadž  právě  z  tyčinek  se  stanou  (evadunt) 
plátky  korunní.  Také  to  již  věděl  Ullmark  a  zajisté  i  Linné,  pod  jehož 
předsednictvím  dissertace  čtena  a  jehož  vlivem  i  způsobena  byla,  že 
na  přechodních  tvarech  z  tyčinek  do  plátků  častěji  ještě  zakrsalé  váčky 
prašnlkové  na  důkaz  skutečné  metamorfosy  vídati  bývá,  z  čehož,  dí, 
právem  soudíme,  že  tyčinky  se  tu  přeměnily  v  plátky  (čili,  jak  v  ne- 
obvyklé nám  řeči  Caesalpinovské  theorie  květní  se  vyjadřuje,  že  dřevní 
substance  hojnou  tekutinou  výživnou  změkla  opět  v  substanci  lýkovou, 
kterážto  ve  květu  v  plátky  se  mění). 

Poněvadž  se  však  tyčinky  v  plátky  přeniěniti  mohou,  tak  jako 
plátky  do  kalicha,  a  poněvadž,  jak  dříve  <lokázáno,  kalich  i  koruna 
jsou  přeměněné  listy  neb  lupeny,  tedy  —  dochází  k  závěrku  spisovatel  — 
jsou  i  tyčinky  přeměněné  lupeny,  a  sice  takové,  které  ve  květu  po 
plátcích  (ve  smyslu  chybné  theorie  v  prolepsi  praví  se  ovšem :  v  úžlabí 
plátků)  následují.  Závěrek  tento  jest  úplně  správný  a  dokazuje  na  novo, 
že  spisovatel  jako  dříve  jeho  učitel  liinné  dokonale  vniknul  do  pravého 
významu  vědecky  odůvodněné  metamorfosy  rostlinné.  Neméně  vysvítá 
ze  všeho,  že  J^innéova  nauka  metamorfosní  nebyla  žádnou  neodůvodněnou 
domněnkou,  nýbrž  theorií  na  induktivním  základě  řádných  a  spolu  též 
logicky  zpracovaných  pozorování  zbudovanou. 

Nejiný  výsledek  pronáší  UUmark  ohledně  posledního  útvaru  květního, 
pestíka,  že  totiž  i  tento  zárodek  jilodu  má  svůj  původ  v  přeměněných 
listech.  Na  důkaz  toho  dovolává  se  oněch  zezelenalých  neboli  zlupe- 
natélých  květů  bodlákovitých  pcháčů  (Cirsium  heterophyllum  ct  tataricum), 
o  kterých  jsme    se  již  dříve  zmínili.    Abychom  uvěřili  —  praví  spiso- 

')  Folia  autem  calycitia  tiiliilu  tamcii  iniíms  rjiisdem  csse  naturae  cum 
foliis  plaiitac,  id  alia  nitioiip  vidcrc  |iossiimus,  cxamini  siihjirjpndo  plantas 
liixiiriantcs  tioriltus  |iioliťťris  c.  v,.  Rosám  aut  Cňdim  rivali-:  cuiii  šunt 
luolifera,  tiiiic  cnim  ol)  cxulteraiis  alimentům,  quod  adfcrtur,  excn-scunt 
folia  calycina,  quao  alioquiii  parva  suiit,  ct  pcrfccta  tiiiiit  folia,  magnitudine, 
figura,  consistcntia  et  liahitii  foliÍ8  ipsiiis  plaiitac  similliina,  ita  iit  nullum 
sít  duhium,  qiiin  folia  calycina  a  priiicipio  cjnsdem  fucrint  cum  foliis 
caulinis  Hitbuiantiac  (1.  c.  pa;i^.  334). 
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vatel,  —  že  jest  pestík  tvořen  listy,  proti  ]ui)enům  jaksi  zakrsalými 
(dle  náhledu  Linnéovy  prolepsis  ze  šestého  léta,  rudimentům  sexti  anni 
foliorum),  k  tomu  nás  vede  („eo  inducimur,"  tedy  odvolání  se  k  indukci) 
pozorování  zezelenalých  květů  pcháců.  Nikoli  bez  zvláštní  radosti  viděli 
jsme  kdysi  takovéto  květy,  neobyčejně  zveličelé,  v  nichž  chmýří  (pappusj 
rozšířeno  bylo  v  lístky  úzké,  rozeklané,  jichž  koruny  byly  větší,  tužší, 
na  spůsob  lupenů,  zelené  a  pilovité,  nitky  tyčinek  bezpytličné,  čnélka 
však  (v  normálním  květu  dvouklaná),  což  pozoru  hodno,  vyrostlá  byla 
ve  dva  lístky  zelené,  pilovito-brvité,  listenům  podobné. 

Ostatně  nebyl  Ullmarkovi  znám  jediné  tento  případ  ve  květu 
bodláčím,  neboť  končí  on  tuto  kapitolu  následujícími  slovy :  Kdy  bych 
dále  ještě  měl  v  úmyslu,  dokazovati  přeměnu  jicsUka  v  lupeny  (pistilli 
mutationem  in  folia  ostendere),  mohl  bych  ještě  zezelenalé  neb  prorostlé 
květy  pryskyřníka,  sasanky,  kuklíka,  růže  atd.  na  scénu  uvésti,  avšak 
postačí,  co  posud  pověděno. 

V  závěrku  poukazuje  autor  ještě  jednou  k  onomu  stromu,  jenž 
v  hubené  zemi  ročně  kvete,  přesazen  do  vlhké  tučné  půdy  však  pře- 
stává nésti  květy,  za  to  však  hojnější  větve  a  lupeny  tvoří.  Z  toho 
vysvítá,  praví,  kterak  strom  v  druhém  případě  přímější  přirozenost  svou 
změnil,  v  onom  případě  však  prodělal  (ve  květech)  metamorfosu.  — 
O  totožnosti  listů  všech  formací  se  pronáší  ještě  jednou  s  důrazem, 
kterouž  shledává  abnormálními  přeměnami  nepopiratelné  dokázanou. 
Poněvadž  na  př.  plátky  koruny  jakožto  zelené  lupeny  vyvinouti  se  mohou, 
jest  věc  (totiž  totožnost  těch  dvojích  listů)  nade  vši  pochybnosť  po- 
stavena (res  est  extra  controversiam  posita) :  neboť  játra  nemohou  se 
státi  srdcem,  a  srdce  nemůže  se  státi  žaludkem;  nýbrž  každá  věc  za- 
chovává svou  podstatu  neb  původ  svůj  (suum  retinet  principium),  ačkoli 
vždy  se  proměňujíc  může  jinou  a  jinou  se  zdáti. 

Zřetelněji  přece  totožnost  všelikých  listů  rostliny  a  smysl  meta- 
morfosy  nemůže  býti  vysloven  než  tuto :  jednota,  nezměnitelnost  podstaty 
při  všeliké  mnohosti  a  proměnlivosti  tvarů,  toť  princip  pravé,  později  od 
Goetha  tak  pěkně  líčené  metamorfosy  rostlin.  Také  přirovnání  vnitřností 
tčla  zvířecího,  ač  se  zdá  býti  p.  Kirchhoífovi  dle  mělkých  jeho  úsudků 
směšným,  nazveme  zcela  případným;  neboť  játra,  srdce  a  žaludek  jsou 
původně  a  principielně  rozdílné  ústroje,  asi  tak  jako  lodyha  a  listy 
u  rostliny,  pročež  se  nemohou  jedno  v  druhé  přeměňovati.  Právě  touto 
zásadou  postoupil  Linné  a  jeho  škola  dále  v  poznání  nežli  někteří 
novější  morfologové,  kteří  o  metamorfose  listu  v  lodyhu  psali,  dávajíce 
tím  na  jevo,  že  nevědí  ani,  co  jest  metamorfosa. 

Dokázal  jsem  tudíž,  co  hned  zprvu  dokázati  jsem  sliboval,  že 
totiž  Linné  1.  poznal  a  vyslovil  totožnost  listů  všech,  2.  že  ji  také 
odůvodnil  přeměnami  nepravidelnými,  3.  že  dal  již  sám  první  tomuto 
úkazu  běžný  nyní  název  metamorphosis  plantarum.  Z  tohoto  celého 
vylíčení  mého  vychází  tedy  nad  slunce  jasněji  na  jevo,  že  již  Linné 
v  duchu  svém  pojal  a  žákům  svým  vštěpoval  tu  samu  pravou  meta- 
morfosu rostlinnou,  jejímžto  skvělým  vylíčením  o  několik  desetiletí 
později  Goethe  získal  si  slávu  ve  světě  botanickém.  Jestliže  však 
posud  veškera  zásluha  o  tuto  krásnou  nauku  přičítala  se  jedině  Goethovi 
u  nanejvýš    také   ještě    WolflFovi,    musí  nyní    po  tomto    našem    vylíčení 
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ustoupiti  zásluha  téchto  dvou  oslavenců  původnější  zásluze  švédského 
reformátora  vědy  botanické,  jenž  uáuku  tu  již  znamenité  vyvinul,  a  co 
zvlášC  důrazně  vytknouti  třeba,  na  základě  skutečně  induJctivním,  nikoli 
snad  pouhou  spekulací  zbudoval.  Jak  chatrné  jsou  naproti  tomu  úsudky 
novějších  vývojezpytců  o  poměru  Linnéovu  k  metamorfose  —  na  př. 
Schleidena,  jenž  pravil,  že  Linné  již  něco  podobného  k  metamorfose 
Goethově  prý  byl  tušil  (!)  a  ve  své  prolepsis  (ovšem  pr}'  velmi  nejasně 
a  s  obmezeného  stanoviska)  provésti  chtěl,  —  anebo  Kirchhoffa,  jinak 
málo  vynikajícího  žáka  Schleidenova,  dle  kterého  prý  metamorfosa 
Goethova  nestojí  po  bohu,  nýbrž  proti  opačným  náhledům  Linnéovým. 
Kterak  ale  takovéto  nedovécné  úsudky  povstati  mohly  u  novějších 
spisovatelův,  tomu  porozumíme  z  následujících  dvou  odstavců  mého 
pojednání.  (Pokračování.) 


Ze  Svaté  Hory  Athonské. 

Vy  pra  TU  je 

mnich  Sáva  Chilandarec. 

(Uukonóeul.) 

r-^i-^y^.  Vin. 

yní  chci    laskavému  čtenářovi  vyprávěti,   jaký  řád   náboženský 


i  hospodářský,  a  jaký  život  všední  i  sváteční  panuje  v  klášteře 

Chilandarském,  v  němž  již  několik  let  žiji. 

Chilandar  náleží  k  těm  klášterům  Athonským,  které  asi 

před  100  lety  ustoupily  od  přísné  řehole  sv.  Basilia,  před- 
l)isující  život  společný  se  správou  kommunistickou,  a  osvojily  si  zřízení 
svobodné,  ve  kterémž  každý  mnich  připravuje  si  jídla  dle  své  chuti  a 
také  není  nucen  ku  pravidelné  návštěvě  kostela.  Správu  kláštera  Chi- 
landarského  vede  výbor  zachovalejších  členů  neboli  starců,  kteří  ze 
sebe  volívají  na  jeden  rok  předsedajícího  stařešinu,  jemuž  obyčejné 
říkají  epitrup  (z  řeckého  epitropos,  správce).  Ten  může  býti  z  kněží 
nebo  z  bratří  laiků;  on  má  klíč  od  pokladny,  v  důležitějších  věcech 
jest  vázán  usnesením  výboru,  a  při  odstoupení  svém  činí  počet  celému 
sboru  klášterskému  z  hosjjodaření  svého.  Epitrup  také  ustanovuje, 
jakou  službu  klášterskou  má  který  mnich  konati,  při  čemž  ovšem  při- 
iilíží  ke  spůsobilostem  jednoho  každého.  Služby  ty  šlovou  zde  poslušání ; 
každá  má  své  milé  i  nemilé  stránky,  ale  při  žádné  není  člověk  prací 
j)řetížen. 

Mnichové  dělí  se  především  v  duchovní,  t.  j.  v  popy  a  djakony 
ze  strany  jedné,  a  v  laiky  ze  strany  druhé.  Popův  neboli  kněží  jest 
v  každém  klášteře  poměrně  málo.  Popové  a  djakoni  konají  služby 
kostelní,  při  kterých  se  střídají  každý  týden.  Tři  z  nich  šlovou  okkle- 
siarchové,  zkrácené  klisarové ;  ti  konají  služby  kostelnické :  čistí  kostel, 
zvoní   a  klepají,    dělají  svíčky    a    j)řipravuji    kolivu ;    kolivou    se   nazývá 
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pšenice  ve  stoupě  utlučená,  ježto  se  vaří  a  osladí,  a  po  mši  rozdává 
se  bratrům  na  památku  za  zemřelé.  Oltářník  přisluhuje  popům  při 
oltáři  i  má  dohlídku  k  rouchům  kostelním,  jež  on  sám  také  šije  i  spra- 
vuje. Psaltové  a  čteci  zpívají  a  čtou  v  kostele  písně  a  modlitby. 

Po  službách  kostelních  pokládá  se  úřad  škifelakův  (řecky  skevo- 
phylax)  za  nejpřednější.  Škifelak  má  dozor  ke  škifelamici,  t.  j.  skladišti 
rozmanitých  potřeb  klášterských,  též  má  klíč  od  sborovny  a  přijímá 
vzácnější  hosti.  —  Trapezar  vydává  víno,  na  kteréž  v  každém  klášteře 
mnoho  se  drží,  třeba  bylo  kyselé  nebo  vodnaté.  —  Třetím  laickým 
poslušaníkem  jest  dochiar,  jenž  se  stará  o  potraviny,  jmenovitě  rozdává 
bratrům  rybu  čerstvou,  nasolenou  nebo  sušenou,  olej,  máslo,  sýr  a 
luskoviny.  —  Za  čtvrté  místo  může  se  pokládati  služba  při  fundariku, 
t.  j.  hostinci  klášterském,  a  za  páté  služba  v  nemocnici.  Ve  všech 
těchto  pěti  službách  přidělen  jest  ke  mnichovi  za  pomocníka  nějaký 
starší  laik,  jenž  chce  se  státi  mnichem.  Ostatní  služby  mají  následující 
ustanovení:  prosfordžije  peče  chléb  kostelní,  tak  řečené  prosfoiy; 
čtyři  bratři  zaměstnáni  jsou  pečením  chleba;  jeden  bratr  přijímá  a 
vydává  mouku;  žitar  posílá  obilí  do  mlýna;  kapustdžije  nakládá  a  rozdává 
kyselé  zelí,  naložená  rajská  jablíčka  a  lusky  do  papriky  nakládané ; 
vrátný  sedí  po  celý  den  u  vrat  klášterských,  zamyká  je  při  západu 
slunce  a  otvírá  při  svítání;  vrata  jsou  dvoje  silně  železem  pobitá, 
klíče  od  nich  jsou  přes  noc  vždy  u  stařešiny.  Mimo  klášter  bydlí 
v  zahradě  ve  zvláštním  domku  otec  zahradník  (kypardžije),  ve  blízkém 
mlýně  pracuje  otec  mlynář,  a  na  břehu  mořském  žije  otec  rybář;  otec 
arsenadžije  má  dohlídku  nad  tím,  co  přichází  a  odchází  po  moři.  Zbývá 
ještě  služba  vinohradská,  která  se  pokládá  za  nejsprostší ;  vinaři  neboli 
lozaři  ořezávají  a  čistí  vinné  révy,  kopání  jim  konají  nádenníci.  Vinice 
klášterské  jsou  dílem  u  břehu  mořského,  dílem  na  vysoké  planině. 
Skoro  každý  vinař  má  také  svou  zahrádku,  ve  které  pěstuje  zeleninu 
pro  potřebu  vlastní  anebo  také  na  prodej,  suší  fíky  a  jiné  ovoce.  Že 
vinaři  pohybují  se  neustále  na  čerstvém  vzduchu,  jsou  zdravější  než 
bratři  bydlící  v  těsnotě  klášterské ;  do  kláštera  přicházejí  vinaři  toliko 
v  neděli  a  ve  svátek,  aby  se  účastnili  služby  boží  a  opatřili  se  na  celý 
týden  chlebem,  vínem  a  jinými  potřebami.  —  Služba  ekonoma  a  kuchaře 
(magera)  obsazuje  se  toliko  na  čas,  když  se  koná  nějaká  společná  práce. 

Jak  se  vidí,  jsou  služby'  klášterské  velmi  rozličné  a  jest  jich 
mnoho;  málokterý  řeholník  ostane  beze  služby,  leda  jeli  příliš  stár 
anebo  neduživ.  Také  úřad  starců  sborových  pokládá  se  za  službu. 
Grammatik,  t.  j.  písař  klášterský,  jest  po  starešině  nejváženější  osobou 
v  klášteře,  neboť  mezi  zdejšími  řeholníky  málokterý  umí  čísti  a  psáti. 
Každá  služba  má  také  svou  určitou  mzdu ;  nejméně  dostávají  vinaři, 
dobře  jsou  placeni  knězi  a  pěvci,  však  nejvíce  příjmů  má  písař.  Uprázdnili 
se  ta  ona  služba,  nastává  postrk  v  celé  řadě  služeb,  obzvláště  když 
není  přebytek  bratrů ;  některý  postoupí,  některý  poníží,  některý  sestárlý 
bratr  vzdá  se  služby,  a  novosvěcenec  dostává  první  službu. 

Nyní  přihlédneme,  jaký  jest  denní  pořádek  v  klášteře.  Do  chrámu 
vyzývá  se  bratrstvo  třikrát  denně,  neb  jest  tu  trojí  bohoslužba,  totiž 
jitřní  před  svítáním,  liturgie  neboli  mše  po  ránu,  a  odpoledne  nešpory. 
Začátek  bohoslužby  jitřní  (utrenné,   pravila,   matutinura)    jest   rozdílný 
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dle  počasí  ročního  a  řídí  se  hlavně  tím,  aby  bohoslužba,  kteráž  trvá 
něco  přes  2  hodiny,  ukončila  se  do  svítání.  V  noci  pojednou  zavzní 
hlas  malého  zvonce,  jenž  slově  budilník.  Za  chvilku  slyší  še  několikeré 
udeření  na  velikou  železnou  podkovu;  potom  jeden  kostelník  obchází 
chrám  krokem  volným,  klepaje  při  tom  dřevěnou  paličkou  na  úzkou 
desku  přes  dva  metry  dlouhou;  konečně  udeří  se  několikráte  na  tlustou 
fošnu,  kteráž  visí  na  řetězích  a  slově  kopán;  to  jest  závěrečné  vy- 
bídnutí do  chrámu.  Kostel  zatím  se  oživil.  Černé  postavy  míhají  se  sem 
tam,  až  přijde  pop,  který  ten  týden  má  službu;  nejprve  přečtou  se 
některé  modlitby  ve  předsíni,  pak  se  odhrne  záclona,  duchovní  vstupují  do 
chrámu,  a  v  brzku  zbožní  hlasové  odrážejí  se  od  chrámové  klenby.  — 
Krátce  po  odbytém  pravile  vyzvání  se  na  druhou  a  nejvzácnější  službu 
boží,  totiž  na  liturgii ;  ta  však  toliko  v  neděli  a  ve  svátek  koná  se  ve 
hlavním  chrámě,  ve  všední  pak  den  odbývá  se  v  některé  kapli.  Liturgie 
trvá  asi  i)ůl  druhé  hodiny;  pak  se  mniši  rozcházejí  do  svých  jizbiček, 
aby  sobě  odpočinuli  a  něco  k  obědu  uvařili.  Po  obědě  obyčejně  mezi 
9.  a  10.  hodinou  ranní,  neboli  dle  počtu  tureckého  mezi  3.  a  4.  hodinou 
denní,  hledí  sobě  každý  své  služby,  konaje  především,  co  má  na  pilno, 
aby  nebyl  znepokojován  v  nastávajícím  denním  odpočinku.  Ten  se  drží 
v  prvních  hodinách  odpoledních  po  dvě  nebo  tři  hodiny,  a  to  velmi 
svědomitě ;  zvláště  v  létě  jest  v  ten  čas  klášter  jako  po  vymření, 
všecko  spí,  i  vrátný  dřímá  v  komůrce  své  u  fortny.  Když  se  přibližuje 
čas  nešporův,  oživují  se  chodby  klášterské;  o  třetí  hodině  odpolední 
ozve  se  zvon  budilník,  a  kdo  chce  nebo  může,  jde  do  kostela.  Po  ne- 
špořích  chystá  se  večeře  a  shánějí  se  potřeby  na  zítřek:  z  trapezy  se 
nosí  chléb  a  víno,  z  dochije  ryba,  sýr  a  fazol,  ze  zahrady  zelenina; 
voda  se  přináší  a  dříví  se  vytahuje  kladkou  do  nejvyššího  patra.  Večer, 
zvláště  v  létě,  vycházejí  si  řeholníci  na  malou  procházku ;  kdo  má  za- 
hrádku v  některém  zákoutí,  navštíví  ji,  aby  se  pobavil  prací  nebo  aspoň 
pohledem  na  své  rostliny. 

Tento  pravidelný  život,  jenž  stejně  ubíhá  den  co  den,  bývá  někdy 
přerušován  pracemi  společnými  (pangyniemi).  Takové  práce  jsou  ně- 
kolikeré. Někdy  přistane  ke  břehu  loď,  která  od  klášterského  metochu 
přiváží  seno  neb  obilí.  Několikeré  udeření  dřevěným  kladivem  na 
kopán  svolává  bratry  k  dílu  společnému ;  kdo  může,  spěchá  ku  pří- 
stavišti, zvláště  jeli  moře  nepokojné,  aby  nápomocen  byl  při  vyprazdňo- 
vání lodi. 

Neméně  pilná  společná  práce  nastává  bratrstvu  v  čas  žní,  kteréž 
/,(ie  připadají  nejvíce  do  první  polovice  června.  Když  jsem  po  prvé 
vstoupil  na  půdu  Svatoborskou,  zastal  jsem  bratrstvo  shromážděné  na 
poli.  Místo,  kde  se  vařilo,  jedlo  a  odpočívalo,  podobalo  se  nějakému 
táboru.  Kuchař  s  pomocníky  svými  připravoval  v  kotlích  pokrmy;  na 
každém  stromě  byly  zavěšeny  kusy  šatstva,  a  pod  stromy  byly  roz- 
prostřeny houně  a  podušky  uchystané  k  odpočinku.  Nejčilejší  ruch 
hastane  v  tábořišti,  když  se  sem  z  práce  přihrne  to  černé  vojsko :  ten 
se  myje,  onen  se  převléká,  jídlo  se  rozdává,  víno  se  nalévá,  každý 
sobě  sedne  na  oblíbené  místečko  bud  sám  anebo  do  spolku  s  několika 
jinými,  jí  a  pije  se,  hovor  a  smích  se  rozléhá.  Znenáhla  však  na 
tábořišti    nastává    utišení,    bratři   jeden    po  druhém    ulehli   sobě    k  od- 
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pocinku ;  tak  děje  se  po  oběde,  aby  prospalo  se  největší  vedro,  a  po 
večeři  ovšem  také  každý  hledá  spánku  nočního.  Dohlídku  ku  práci 
koná  ekonom,  mnich  od  starců  k  tomu  ustanovený ;  on  pobízí  ku  práci, 
jednotlivcům  ustanovuje  úkony,  určuje  čas  k  oddechu.  Práce  počíná 
se  vždy  s  východem  slunce  a  trvá  ráno  asi  pct  hodin.  Následující 
potom  odpočinek  zabere  skoro  čtyři  hodiny;  práce  odpolední  trvá  zase 
pět  hodin  až  do  západu  slunce.  Prací  polních  o  žních  účastní  se  při 
klášteře  Chilandarském  asi  30  duší,  trvávají  10  neb  12  dní;  po  ten 
čas  pracující  řeholníci  spávají  pod  širým  nebem,  jen  málokterý  spěchá 
na  noc  do  kláštera  dobré  půl  hodiny  vzdáleného.  Pole  leží  blíže  břehu 
mořského;  kdo  rád  se  koupe  v  moři,  má  k  tomu  nejlepší  příležitost. 
Přijdeli  který  stařec  klášterský  na  pole,  aby  se  podíval,  jak  žatva  po- 
kračuje, musí  platiti  propitné;  ekonom  před  něho  postaví  snop,  na 
který  stařec  položí  něco  peněz ;  v  poslední  den  žní  ekonom  rozdělí 
peníze  takto  vybrané  a  rozdá  je  mezi  pracovníky.  Zde  sejí  skoro 
samou  pšenici,  poněvadž  pekou  chléb  toliko  pšeničný.  Pole  leží  vždy 
tři  léta  úhorem,  pak  se  zorá,  zaseje,  a  jak  se  úroda  sklidí,  nechá  se 
pole  opět  ležeti  tři  léta  ladem.  Pšenici  žnou  srpem.  Práci  o  žních 
konají  nejvíce  mniši  sami,  a  jde  jim  velmi  hbitě,  neboť  jedná  se  při 
tom  toliko  o  klas  a  nikoli  o  slámu.  Strniště  ostává  často  až  po  kolena 
vysoké,  a  poněvadž  pole  nikdy  se  nevláčí,  a  bodlákňv  a  jiné  trnité 
buřeně  jest  zde  hojnost',  bývá  chůze  po  polích  dosti  obtížná. 

V  měsíci  září  přijde  na  řad  vinobraní,  jež  pokládá  se  za  práci 
nejpříjemnější.  Trvá  skoro  dvě  neděle,  a  jelikož  vinohrady  většinou 
jsou  na  jedné  výšině,  vzdálené  od  kláštera  asi  hodinu  cesty,  spává  se 
tam  na  místě,  vaří  se  opět  pod  širým  nebem  a  dvakrát  za  den  při- 
nášejí se  z  kláštera  zásoby  potravin.  Mniši  uřezávají  hrozny,  kladouce 
je  do  košíka;  jeli  naplněn,  vysypou  hrozny  do  dřevěných  puten,  a  vždy 
dvě  plné  putny  připevní  se  mezkovi  na  hřbet.  Dvacet  až  čtyři  a  dvacet 
mezků  do  řady  srovnaných  konají  třikrát  za  den  cestu  z  vinic  do  kláštera 
a  nazpět,  ohlašujíce  svoji  přítomnost  zvonci  na  krku  zavěšenými.  Po- 
slední den  vinobraní  skoro  každý  bratr  naplní  si  svůj  košík  vybranými 
hrozny,  aby  sobě  na  nich  v  klášteře  mohl  pochutnávati. 

Sbírání  maslinek  (oliv)  jest  podobná  společná  práce,  ale  již  méně 
příjemná,  poněvadž  se  koná  v  listopadu,  kdy  noci  jsou  již  chladné ; 
pročež  po  denní  práci  bratrstvo  se  vrací  do  kláštera.  V  ten  čas  kuchař 
vaří  v  obecné  kuchyni  v  klášteře,  o  polednách  posílá  se  jídlo  do  sadů 
olivových,  a  večer  vezme  sobě  každý  přímo  od  kotlů.  V  sadech  ná- 
denníci  lezou  po  stromech  olivových,  otloukajíce  prutem  plody  černo- 
modré,  které  mniši  do  košíků  sbírají.  Stromy  olivové  nerodí  každého 
roku ;  muže  se  říci,  že  teprva  každého  třetího  roku  jest  úroda  obstojná, 
a  hojná  bývá  jednou  za  osm  nebo  deset  let.  —  Odbylali  se  tato  žeň 
listopadová,  již  žádné  udeření  na  kopán  nevyburcuje  klášterníky  k  na- 
máhavější činnosti,   a  každý  hledí  sobě  svého  obvyklého  zaměstnání. 

Výroční  slavnost  na  spůsob  české  pouti,  kteráž  slaví  se  v  každém 
klášteře  Athénském,  jmenují  zde  panajir.  Chilandar  slaví  tento  svůj 
výroční  svátek  na  den  obětování  Panny  Marie  21.  listopadu.  Celý  týden 
před  tím  dělá  se  všude  pořádek,  aby  bylo  čisto  v  klášteře,  na  dvoře 
i  okolo  kláštera.  V  předvečer  svátku  přicházejí  hosté  z  daleka  a  z  blízka. 
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nejvíce  vilak  přihrne  se  dělnického  lidu  ze  sousedních  klášterů;  chudjxh 
skitníků  do  Chilandaru  mnoho  nepřichází,  poněvadž  na  blízku  jest  málo 
pousteven  a  počasí  bývá  chatrné.  Svátek  počíná  se  předvečerními  nc- 
špory,  a  jak  se  setmí,  zvon  budilník  svolává  domácí  i  přespolní  na 
celonoční  bdění  (vigilie) ;  klepání  a  vyzvánění  všemi  zvony  trvá  skoro 
hodinu.  Při  celonoční  pobožnosti  pěvci  a  četci  střídají  se  ve  zpěvich 
a  modlitbách ;  kdo  toliko  poslouchá,  snadno  bjS-á,  sedě  ve  stolici,  pře- 
možen dřímotou,  ze  které  jej  vytrhne  djakon,  jenž  chodí  s  kaditelnicí, 
na  které  jsou  připevněny  rolničky.  Bdění  končí  se  za  svítání,  a  po 
krátkém  odpočinku  koná  se  nejslavnější  liturgie.  Jest  to  v  pravdě  pohled 
vznešený,  když  vyjde  od  oltáře  třeba  až  dvanáct  kněží  v  rouších  pře- 
skvostných,  pějíce  v  kruhu  uprostřed  kostela  anebo  nesouce  svaté  dary, 
ciiléb  a  víno  k  obětování.  Na  panajir  bývá  obyčejně  pozván  některý 
z  vládyk  (biskupů)  sídlících  na  Svaté  Hoře;  ten  ve  zlatoskvoucím  obleku 
a  pod  drahocennou  korunou  svou  vyrovná  se  každému  panovníku  při 
slavné  ceremonii.  Y  noci  v  obecné  kuchyni  se  vařilo,  smažilo  a  peklo 
k  obědu,  jenž  následuje  hned  po  skončené  liturgii.  Jde  se  k  němu  ve 
slavném  průvodu :  napřed  kostelníci,  nesouce  rozžžaté  svíčky  na  svícnech, 
za  nimi  následují  popové  s  ikonami  (obrazy  svatých),  djakoni  s  kaditel- 
nicemi,  pak  igumen  oblečený  v  hedvábný  plášť  barvy  fialové,  drže  v  ruce 
berlu :  za  ním  vlečku  nese  oltářník,  psaltové  zpívají,  zvony  hučí.  Ve 
sborové  síni  vše  usedne  na  náležitá  místa;  když  od  igumenského  stolu 
zavzní  zvonec,  začne  se  jísti,  jak  zavzní  po  druhé,  může  se  i  píti. 
K  obědu  dostane  každý  v  koflíku  polévku  ž  rovitu  (jakéhosi  tvrdého 
hrachu)  a  na  dvou  talířcích  dvě  rybí  jídla,  krom  toho  chléb,  sýr, 
džbáneček  vína  a  na  závěrek  něco  kolivy  (utlučené  oslazené  pšenice). 
Odchod  igumena  koná  se  právě  tak  slavně  jako  příchod  jeho;  za 
modlení,  zpěvu,  zvonění  a  kadění  jde  se  opět  přímo  do  kostela,  odkudž 
se  pak  všichni  rozejdou.  To  bývá  okolo  10.  hodiny  dopoledne,  tak  že 
slavnosť  trvá  nepřetržitě  12  hodin.  —  Kromě  hlavního  panajiru  slaví 
Chilandar  ještě  dva  dni  svých  zakladatelů,  totiž  14.  lednu  svátek  sv.  Sávy 
a  13.  února  den  sv.  Simeona;  tu  opět  bývá  po  službách  božícii  společný 
oběd  s  takovýmiž  obřady.  Totéž  se  opakuje  na  hod  boží  vánoční  a 
velikonoční,  tak  ž(>  bratrstvo  jjětkrát  do  roka  jídá  u  společného  stolu. 
Pravoslavná  církev  má  do  roka  přes  180  dní  i)Ostních,  kteréž 
v  klášteřích  přísné  se  zachovávají.  Tu  se  ryba  nejí,  toliko  někteří  živo- 
čichové mořští  mohou  se  jísti,  jakož  plotice,  osniinožky,  škeble,  ustřice ; 
úi)lné  se  vynechává  sýr,  mléko,  vejce  a  máslo;  vína  a  oleje  požívá  se 
méně,  a  jdeli  mnich  ku  přijímání,  zdrží  se  jich  docela  nejméně  ])0  tři 
dni.  Před  každými  delšími  posty  drží  se  v  předvečer  tak  řečené  i)oklady, 
kterýžto  obyčej  podobá  se  masopustu  před  čtyřicetidenním  postem. 
V  i»ředvečer  před  velikými  posty  sezve  se  totiž  několik  mnichů  do- 
hromady, vaří  sobě  společné,  a  to  nejvíce  taková  jídla,  kterých  se 
musejí  zdržovati  v  postě;  jedí  a  veselí  se  až  pozdě  do  noci.  Nazejtří 
jest  prvnÍHí  zaměstnáním,  aby  každý  co  nejdokonaleji  vyčistil  sobě 
nádoby,  ve  kterých  si  připravoval  jídla  s  mastnotou  zvířecí.  Masopust 
jmenuje  se  zde  těch  čtrnáct  dní  od  hodu  vánočního  do  tří  králův,  kdy 
se  světí  voda;  ve  svobodných  klášteřích  slaví  se  ty  dni  jako  poklady, 
totiž  jí    se  napořád,    co  kdo  má    a    co  chce,    bez  ohledu    na  středu  a 
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pátek.  Kdo  v  čas  čtyřicetidenního  postu  vstupuje  do  kostela,  učiní 
dvoje  metání,  t.  j.  klekne  na  kolena,  skloní  obličej  k  zemi,  a  povstana 
dvanáctkrát  se  pokřižuje,  a  to  vše  hned  opakuje.  V  sobotu  a  v  neděli 
metání  se  vjnechává.  Tento  spůsob  hlubokých  poklon  a  mnohého  křižo- 
vání provozuje  se  při  jistých  příležitostech  netoliko  v  kostele,  nýbrž 
někdy  i  mimo  něj,  zejména  před  duchovními  představenými  a  jinými 
osobami  na  znamení  pokory  a  úcty. 

Vzkříšení  slaví  se  skvěle,  a  sice  v  noci  před  hodem  velikonočním. 
Kdo  chce  z  venkovského  lidu  přítomen  býti  slavnosti,  musí  večer  dáti 
se  zavříti  do  kláštera,  neb  vrata  zůstanou  v  noci  uzamčena.  Po  půlnoci 
vede  se  průvod  okolo  kostela  a  zastaví  se  na  prostranném  místě,  kde 
se  zpívá  a  čte  evangelium  v  rozličných  jazycích.  Jakmile  pop,  jenž 
vede  průvod,  pronese  slova :  Christos  voskres  (Kristus  vstal  z  mrtvých), 
domácí  strážníci  i  cizí  poutníci  začnou  stříleti  z  ručnic  a  z  pistolí, 
mládež  vybíhá  na  zvonici  a  tahá  všemi  zvony,  a  kdo  ulovil  dřevěné 
paličky,  tluče  na  visuté  desky.  Mniši  držíce  v  rukou  hořící  svíčky,  před- 
stupují jeden  za  druhým  k  evangeliu,  celují  knihu,  pak  kříž  a  reliquiář 
v  rukou  popův,  říkajíce  při  tom :  Christos  voskres ;  odpovídá  se  každému  : 
Istinno  voskres.  Mnich  staví  se  řadem  těsně  vedle  druhého,  až  postupem 
všech  utvoří  se  veliký  kruh  na  nádvoří  klášterském.  Po  mniších  dojde 
řada  na  lid  obecný,  a  trvá  to  hodnou  chvíli,  než  jednotlivec  obejde 
celé  seřadění,  aby  každého  oslovil  průpovědí :  Christos  voskres.  Když 
se  všichni  vystřídali,  průvod  vrátí  se  do  chrámu,  kdež  mezi  tím  roz- 
svítily se  a  rozhoupaly  všechny  visuté  lustry  (lampády).  Před  poslední 
válkou  rusko-tureckou  přicházelo  vždy  několik  set  bulharských  poutníků 
ke  svátkům  velikonočním,  nyní  jich  dochází  počet  nepatrný. 

Na  jaře  konají  se  průvody  neboli  litije  ke  křížům  tu  a  tam  mezi 
polemi  a  jinde  po  venkově  stojícím.  Napřed  jde  mnich  oděný  v  mantiji 
a  klepe  na  klepadlo ;  za  ním  nesou  veliký  praporec,  dvě  korouhvičky, 
dvě  lucerny;  pak  nesou  popové  pod  červeným  hedvábným  deštníkem 
zázračný  obraz  Panny  Marie,  dále  pak  neseny  jsou  reliquiáře  a  jiné 
ikony.  Cestou  se  zpívá,  u  kříže  čte  se  evangelium,  posvětí  se  voda  a 
tou  se  pokropí  okolí  na  všechny  strany  i  každý  přístojící :  místo  kropáče 
mají  k  tomu  proutek  keře  basaliky ;  pak  se  jde  domů.  Litije  konají  se 
vždy  spěšně,  ačkoli  cesta  bývá  neschůdná ;  příčina  toho  spěchu  jest  ta, 
že  po  návratu  slouží  se  liturgie,  a  po  ní  má  každý  na  lačný  žaludek 
snísti    kousek  prosfory  (chleba),    ježto    se  rozdává  věřícím    po  mši.  — 

Svěcení  nových  mnichů  děje  se  ve  velikých  postech.  Kdo  chce  za 
mnicha  přijat  býti,  musil  nějaký  čas  v  klášteře  žíti,  aby  ho  znali,  též 
musí  sám  o  to  prositi.  Stařešina  určí  mu  některou  neděli,  kdy  bude 
za  mnicha  přijat.  V  sobotu  před  tím  zavolá  se  navíc  do  sborové  síně 
před  shromážděné  tam  starce;  jeden  z  nich  osloví  jej  krátkou  řečí, 
a  nemáli  nováček  již  svého  starce,  u  kterého  žil  a  posluhoval,  ustanoví 
mu  některého  duchovního  za  starce  k  nastávajícím  obřadům ;  potom 
novic  učiní  každému  přítomnému  starci  jedno  metání  a  odejde.  V  neděli 
před  svítáním  novic  účastní  se  jitřní  pobožnosti  až  do  toho  okamžiku, 
kdy  se  líbá  evangelium ;  tu  jej  kostelník  vede  k  několika  ikonám,  před 
kterými  novic  činí  metání  a  je  líbá.  Ještě  za  tmy  jde  se  z  hlavního 
kostela  do  kaple,  ve  které  se  vykoná  obřad  postřižin.  V  předsíni  kaple 
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novic  svlékne  se  sebe  svrchní  šatstvo,  a  jeho  starec  vezme  jej  pod  svou 
mantiji ;  mantija  jest  plášť  bez  rukávů,  ušitý  z  černé  lehké  látky,  jenž 
se  přehodí  pres  ostatní  oblek  mnišský  při  každém  obřadu  církevním. 
Stařec  vede  novice  do  kaple;  novic  na  cestě  ode  dveří  k  oltáři  činí 
troje  metání.  Pop  stojící  před  ikonostasem  činí  k  novicovi  mnohé  otázky, 
k  nimž  tento  odpovídá  spůsobem  předepsaným ;  ku  př. :  „Proč  přišel 
jsi,  bratře,  k  této  svaté  družině?"  Odpověď:  „Žádaje  sobě  života  post- 
nického,  čestný  otče,"  Pop  táže  se  dále,  zdali  novic  se  svobodným  roz- 
myslem dává  se  za  mnicha,  odříkali  se  světa,  chceli  až  do  smrti  býti 
poslušen  představených  atd.,  k  čemuž  ke  všemu  novic  odpovídá:  „Ano, 
s  pomocí  boží,  čestný  otče."  Po  některých  modlitbách  kněz  táže  se 
starce  přistojícího,  jaké  řeholní  jméno  má  nastávající  bratr;  potom 
vezme  nůžky,  dá  je  novicovi,  a  ten  mu  je  vrátí,  líbaje  mu  pravici,  což 
se  opakuje  třikrát;  potom  kněz  ustřihne  novicovi  z  každé  strany  něco 
málo  vlasů  ve  spůsobě  kříže,  což  dle  slov  ]m  tom  říkaných  znamená, 
že  nový  mnich  odříká  se  světa.  Potom  postřižence  oblékají  do  mnišských 
šatů ;  kněz  žehnaje  podá  mu  nejprve  podrasník  čili  anterii,  jež  znamená 
dobrovolnou  chudobu :  potom  paraman,  t.  j.  kus  černého  sukna,  na 
němž  vyšit  jest  kříž  a  ostatní  znaky  utrpení  Kristova,  zavěsí  se  na 
záda  na  znamení  jha  Kristova;  křížek  dřevěný  na  krk  zavěšený  má 
na  paměť  uváděti  smrť  Kristovu;  rasa  znamená  odloučení  ode  všech 
světských  starostí ;  pás  kožený  má  tělo  umrtvovati ;  mantija  vyznamenává, 
že  mnich  odříká  se  své  vůle  a  všeho  mudrování ;  kapu  čili  čepici  staví 
sobě  nový  bratr  na  hlavu  na  znamení  ostražitosti ;  námětkou  pokrývá 
se  hlava  na  znamení  smířlivosti  a  poslušenství ;  sand.^ly  (nyní  střevíce) 
znamenají  ochotu  ke  konání  každého  bohulibého  díla:  růženec  jest 
meč  duchovní,  kříž  ruční  má  býti  štítem  víry,  a  svíce  hořící  připomíná 
v)'svěcencovi,  že  jeho  život  má  svítiti  dobrým  příkladem.  Kněz  při 
každém  kuse  oznamuje  jeho  význam,  přidávaje  po  každé  slova :  Gospodi 
])omiluj,  což  jeden  mnich  opakuje.  Nový  bratr  s  evangeliem  v  ruce 
postaví  se  do  stolice;  přítomní  přistupují  k  němu,  líbají  knihu  a  křížek, 
tážíce  se:  „Jaké  jest  ti  jméno  bratře?"  Vysvěcenec  poví  své  nové 
jraeno.  Potom  odejde  do  velikého  chrámu,  kdež  zůstane  do  skončení 
l)obožnosti  jitřní.  Při  následující  potom  liturřiii  nový  bratr  stojí  v  určité 
stolici,  a  ke  konci  mše  zase  k  němu  i)nstuj)ují  bratři  líbat  evangelium 
a  tázat  se  po  jeho  klášterském  jniené.  Po  liturgii  musí  nový  řeholník 
podrobiti  se  novému  obřadu ;  v  síni  sborové  nosí  totiž  shromážděným 
starcům  na  tácu  koflíky  s  černou  kávou,  sladko  (ovoce  v  cukru  za- 
vařené), a  vodu,  což  jest  známka  pokory  a  poslušenství.  Pak  učiní 
hlubokou  poklonu  a  může  odejíti  do  své  celly.  Tam  po  celý  den  přijímá 
návštěvy  ostatních  bratrů,  kterýmž  i)odává  skleničku  rakijo  (kořalky) 
a  sladko.  Po  tři  dni  musí  býti  jiřítomcn  každé  bohoslužbě,  a  to  pod 
mantiji. 

Bratr  takto  postřižený  platí  za  malý  andělský  obraz ;  krom  toho 
jest  tu  také  čin  neboli  řád  velikého  andělského  obrazu,  jejž  obecný 
řeholník  může  ])Ozději  na  sebe  přijíti.  Těmto  vzácnějším  mnichům 
říkají  skimníci.  Při  jtřijímání  za  skimníka  mnich  bývá  znova  postřižen, 
přijímá  opět  nové  jméno  a  zavěsí  na  sebe  v  předu  schimnu,  t.  j.  ob- 
délník černé  látky,  na  kterém  jest  podobné  vyšívání  jako  na  })aramaně. 
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Skimník  má  býti  vzorem  dokonalého  mnicha,  života  co  nejpřísnějšího.  — 
Jest  však  také  nižší  stupeň  mnišstva,  než  obyčejný  mnich,  a  ten  slově 
rasafor ;  mnich  tohoto  nejnižšího  stupně  po  postřižení  obdrží  ze  mnišských 
šatů  toliko  rasu  a  námětku,  i  jest  mu  dovoleno  z  kláštera  kdykoliv 
odejíti  a  pak  i  se  oženiti, 

Kelije  neboli  celly  mnišské  jsou  velmi  rozličné.  Starci  sboroví  a 
popové  mají  příbytek  o  jednom  nebo  dvou  pokojích  s  komorou  pro 
učedníka  a  s  kuchyní  i  jinými  vedlejšími  místnostmi.  Mnichům  prostým 
jest  vykázána  toliko  jedna  jizbička.  Nábytku  v  keliji  mnišské  není 
mnoho :  několik  prken  položených  na  dvou  podnožkách  tvoří  postel, 
k  tomu  nízká  pohovka,  malý  stolek  a  veliký  dulap,  t.  j.  almara  do 
zdi  zapuštěná  anebo  ke  zdí  přibitá.  Každý  oddíl  kláštera,  jenž  slově 
mahala,  má  společnou  kuchyni,  ve  které  prostí  mniši  sobě  vaří,  buď 
jeden  každý  sám  anebo  s  některým  bratrem  do  spolka. 

Rozličné  jsou  příčiny,  které  přivádějí  lidi  na  Svatou  Horu  ke 
mnišství.  Mnozí  přijdou  již  ve  mládí  sem  do  některého  kláštera  nebo 
do  skitu,  náhodou  nebo  úmyslně,  a  přivyknou  zde  tak,  že  již  odejíti 
nechtějí.  Mnozí  přicházejí  v  dospělém  věku,  a  to  jednak,  aby  zde  našli 
bezstarostné  zaopatření,  jednak  že  je  sem  pudí  cit  nábožný  anebo 
náklonnost  k  životu  samotářskému ;  přicházejí  i  takoví,  kteří,  jak  se 
říká,  jsou  se  světem  hotovi.  Jak  dokonalé  nebo  nedokonalé  spokojenosti 
zde  kdo  dojde,  záleží  na  jeho  povaze ;  kdo  má  pevnou  vůli,  tomu  ne- 
přijde za  těžko  odříkati  se  všech  radovánek  světských. 

V  nemocnici  klášterské  nalézají  nemocní  všemožné  pohodlí  a  vše, 
čím  je  klášter  a  láska  bratrská  opatřiti  může.  Lékařův  zde  však  není ; 
nemocným  poskytují  se  obyčejné  domácí  prostředky,  ostatek  ponechá 
se  léčivé  moci  přírody.  V  nemocnici  přihází  se,  že  těžce  nemocný 
poslušník  klášterský  (sluha  nebo  učedník)  učiní  slib  mnišský,  aby  se 
mu  dostalo  pohřbu  mnišského,  kdy  by  měl  umříti ;  malý  mnich  v  těžké 
nemoci  přijímá  tu  řád  větší,  aby  mohl  s  sebou  do  hrobu  vzíti  znak 
vyššílio  svěcení.  Církev  výi-hodní  má  při  nemocných  v  obyčeji  obřad, 
jemuž  připisuje  se  moc  léčivá  a  jehož  se  užívá  toliko,  když  ne- 
mocný si  toho  přeje;  světí  se  při  tom  olej,  kterým  nemocný  má  býti 
pomazán ;  obřad  jest  namáhavý,  máť  býti  přítomno  sedm  popů,  čítá  se 
sedmeré  evangelium,  a  nemocného  sedmkrát  maží  v  obličeji,  na  prsou, 
rukou,  kolenou  a  nohou. 

Spůáob  pohřbu  jest  u  všech  mnichů  stejný  a  má  leckteré  zvlášt- 
nosti. Jak  umře  mnich,  ohlásí  se  to  trojím  udeřením  na  železnou 
podkovu,  jež  visí  na  řetězích  blíže  kostela.  Mrtvola  ještě  dokud  jest 
teplá  obleče  se  do  podrasníka  a  do  rasy;  hlava  pokryje  se  čepicí  a 
námětkou,  na  záda  dá  se  paraman  anebo  skimníkovi  na  prsa  schimna ; 
do  ruky  nebožtík  dostane  růženec,  na  nohy  střevíce  nové,  a  konečně 
zašije  se  celý  i  s  hlavou  do  mantije,  na  které  jsou  vyšity  tři  bílé 
kříže ;  pod  mantijí  byl  postřižen  za  mnicha,  v  mantiji  položí  se  k  po- 
slednímu odpočinutí.  Zašitou  mrtvolu  položí  na  máry,  pokryjí  černým 
rouchem  a  odnesou  do  předsíně  chrámové,  kdež  zůstane  do  nejbližších 
nešporův.  Po  nešpořích  jest  pohřeb,  třeba  by  nebožtík  byl  teprva  toho 
dne  zemřel.  Shromáždí  se  všichni  popové  a  psaltové,  a  po  předepsaných  íi 
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raodlithácli  a  zpévícb  přítomní  mniši  řiní  před  umrlcem  troje  metání, 
líbají  jej  ve  hlavu  a  pak  celují  svatý  obrázek,  jenž  mu  leží  na  prsou. 
Pak  jde  průvod  za  nábožných  zpévů  na  hřbitov,  napřed  bolnioár  (opa- 
trovník v  nemocnici)  s  rozžžatou  lucernou,  dva  kostelníci  s  hořícími 
svíčkami  na  svícnech,  potom  pop  s  křížem  v  ruce  a  djakon  s  kaditelnicí : 
za  nimi  čtyři  bratři  nesou  umrlého  na  márách,  a  za  ninii  následují 
ostatní  klášterníci  s  hořícími  voskovicemi.  Průvod  zastaví  se  ujjrostřed 
dvora,  kdež  kněz  říká  některé  modlitby,  a  druhá  taková  zastávka  učiní 
se  venku  před  vraty  klášterskými,  ve  kterých  vrátný  každého  mimo- 
jdoucího  podkuřuje.  Hřbitov  není  daleko  od  kláštera;  tam  jest  přichystán 
hrob  asi  metr  hluboký;  pro  hlavu  jest  v  něm  vždy  proti  východu  zvláštní 
výklenek,  jenž  se  pokryje  plochým  kamenem.  Mrtvola  položí  se  hned 
do  hrobu ;  pop  se  modlí,  poleje  nebožtíka  olejem  i  hodí  také  první 
hrstku  země  do  hrobu.  Hrob  se  vyplní,  každý  shasne  svou  svíčku  a 
jde  za  svým  zaměstnáním.  Jeli  potřeba,  otevře  se  hrob  již  po  třech 
letech,  aby  tam  bylo  opět  kladeno:  zbylé  kosti  odnesou  se  do  sklepa 
pod  kaplí  hřbitovní;  lebky  ukládají  se  tam  do  zvláštnícli  přihrádek, 
l»ri  čemž  na  čelo  napíše  se  jméno  bývalého  majitele. 


Na  konec  chci  krátce  poznamenati,  čeho  se  Svaté  Hoře  nedostává 
a  čeho  nejvíce  jest  potřebí  ke  zvelebení  jejímu.  Ve  středověku,  ba  ještě 
i  v  novém  věku  bývala  sláva  Sv.  Hory  větší  nežli  jest  nyní.  Theologická 
učenosC  východní  církve  mívala  zde  jedno  z  hlavních  sídel  svých,  k  němuž 
i  hierarchové  mívali  zřetel  v  otázkách  záhadných.  Tu  také  zdárně 
prospívalo  umění  křesťanské,  šíříc  se  odtud  daleko  po  zemích  jiravo- 
slavných.  To  vše  pohynulo  a  hyne  dosud.  Sv,  Hoře  především  nedostává 
se  vzdělanosti,  i  jest  potřebí  pomýšleti  na  to,  aby  ten  úpadek  se  zastavil 
a  v  pokrok  obrátil.  Jednak  jest  potřebí,  aby  obecná  vzdělanost  více 
se  rozšířila  mezi  mnišským  obyvatelstvem.  Jednak  však  také  jest  si 
přáti,  aby  asi)oři  bohatší  kláštery  hnd  jednotlivě  nebo  společně  staraly 
se  o  to,  by  někteří  mnichově  k  tomu  obzvlášť,  spůsobilí  mohli  zcela 
věnovati  se  pěstování  dílem  vyšších  věd,  dílem  krásných  umění.  Co  se  věd 
dotýče,  mohla  by  tím  obzvláště  získati  historie  církve  východní  a  světské 
dějiny  poloostrova  Balkánského;  neboť  každý  klášter  chová  veliké 
množství  listin,  ježto  mu  byly  udělovány  na  potvrzení  a  rozmnožení 
jeho  majetku  i  práv.  Nyní  však  knihovny  skoro  všccli  klášterů  jsou 
v  takovém  chaotickém  stavu,  že  nikdo  noví,  co  se  v  nich  nachází,  a 
přijdeli  cizí  učenec,  nedoví  se,  kde  by  co  měl  hbídati. 

S  větší  osvětou  nastala  by  zajisté  také  užitečná  změna  v  hospo- 
daření na  statcích  klášterských.  Zde  dosud  užívá  se  řeckého  radla,  jež 
se  oi)ravdu  hodí  toliko  pro  půdu  špatnou,  kamenitou.  Pozemky  mely  by 
se  vyčistiti  a  lě])e  vzdělati  českým  ruchadlem  a  branami  (což  oboje 
jest  zde  věc  docela  neznámá),  ])otom  l»y  na  poli  mnohem  více  se  urodilo. 
Jest  také  potřebí  uvésti  sem  mlátící  stroj  na  místo  strašně  loudavélio 
zdejšího  spůsobu  řeckého,  kdež  obilí  se  vydrcuje  smykem.  Smyk 
podobá  se  saním,  jež  vezpod  jsou  j)obity  tlustými  prkny,  do  kterých 
zaraženy  jsou  ostré  kamínky  v  několika  řadách  kříž  na  kříž.  Oeledín 
sedí  na  smyku,  vidově  táhnou,  a  kamínky  rozdrcují  kla'íy  a  i)řořezávají 
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slámu  —  to  jest  zdejší  mlátící  stroj !   Kdy  by  zavedlo  se  hospodářství 
na  spůsoh  evropský,  musily  by  statky  vynášeti  mnohem  více. 

Konečně  jest  litovati,  že  lesy  na  Sv.  Hoře  (jakož  namnoze  i  jinde 
na  poloostrově  Balkánském)  nejsou  náležitě  hájeny  a  pěstěny.  O  kulturu 
lesní  nikdo  se  nestará,  a  co  samo  vyroste,  bývá  kaženo  od  pasoucího 
se  dobytka.  Kláštery  totiž,  ač  doma  nechovají  než  pramálo  domácích 
zvířat,  mívají  stáda  zdivočilého  bravu  a  skotu  na  horách,  který  tam 
i  přezimuje,  ovšem  k  veliké  škodě  své.  Krom  toho  cincarští  pastýři, 
kteříž  s  dobytkem  toulají  se  po  poloostrově  Balkánském,  na  zimu  při- 
cházejí s  ním  sem  k  moři,  poněvadž  tu  sníh  neleží.  Za  pastvu  Cincaři 
zaplatí  klášteru  nějaké  peníze,  ale  kolik  škody  udělá  dobytek  na  mladých 
stromcích,  to  nikdo  nepočítá.  Toliko  kaštanové  lesy  bývají  zde  poněkud 
hájeny.  Proto  sic  málo  kde  najde  se  pořádný  les,  ale  nejčastěji  pouhé 
chrastiny. 


Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrázky 
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dr.  Z.  Wintra. 
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VIII. 


)lověk  ať  je  teprva  na  právnickém  slabikáři,  přece  dobře  ihned  po- 
^střehne,  že  pan  Hochauzar,  byť  právo  jeho  na  sporné  grunty  bylo 
jakékoli,  pobráním  sena  Rakovnickým  prohřešil  se  proti  některému 
paragrafu.  Kdy  by  každý  brevi  manu  sám  sobě  křivdy  opravoval, 
tehdy  by  všecka  práva  a  pořádkové  načisto  minuli.  Toť  věc  nepo- 
chybná. Vážná  se  tu  tedy  naskytuje  otázka,  proč  Rakovničané  raději 
se  škorpili  s  panem  Hochauzarem  druh  na  druha  strojíce  protimyslnosti, 
než  by  byli  hledali  práva.  Proč  neutekli  se  k  soudu  řádnému? 

Krásně  dí  Všehrd  (II.  30.  vydání  Jirečkovo) :  „Bych  sto  jazykóv 
měl  a  tolikéž  úst,  železný  hlas  a  měděné  peřie,  nemohl  bych  ani  vy- 
mluviti ani  vypsati,  jaké  jsú  chvály  hodní  Cechové  staří,  zemi  česku 
spravující,  kteří  jsú  tak  spravedlivá,  tak  dostatečná  a  tak  sobě  i  dě- 
dicem svým  práva  vymyslili."  Proč  nehledaly  sporné  strany  tak  výborných 
práv?  Vždyť  přec  takovému  znateli,  jako  Všehrd  byl,  lze  dobře  věřiti, 
díli:  „Aniž  mně  o  tom  často  a  dlúho  přemýšlejícímu  jiného  co  na  mysl 
přicházie  než  to,  že  jsú  bohem  a  duchem  svatým  práva  země  české 
vyhledána."  Proč  neutekli  se  naši  venkované  k  tomu  právu  nade  vši 
pochybnost  vznešenému?  Předkem  proto,  že  ono  krásné,  božské  právo 
české  v  život  bývalo  uvozováno  přečasto  s  některými  zlými  obtížnostmi. 
Vždyť  proti  pochvale  Všehrdově  stojí  národní  přísloví:  Horší  právo 
než  meč.  Mocní  práva  píší.  Amos  Komenský,    nejvelebnější  duch  český 
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A  dobách  nejtrudnějších,  dí  (Lab,  19.  6.):  „Práva  a  řízení  zemská, 
žravá  hryzení  zemská,  dravá  slzení  zemská!"  Každé  právo,  ať  měšťanské 
ať  zemské,  bylo  vždy  nesmírně  draho.  „Sytý  nebo  tlustý  měšec  musila 
bych  míti,"  pravila  pravdivě  paní  Johanka  Plichtova  r.  15ti9,  když  ji 
naváděli,  aby  ve  spravedlivé  při  nastoupila  na  právo ;  a  rovně  tak 
jjravdivě  mluvil  r.  1578  poctivý  Jan  Hruška,  Rakovnický  měštěnín,  řka 
příčinou  soudu  :  „Milá  Brožová,  nechtě  hadruuků,  nevíte,  co  jsou  soudy, 
jáť  jsem  se  soudil  dosti  málo  a  utratil  jsem  několik  kop."  —  Xa  desce 
register  rokovních  jinak  obeslacích,  založených  v  Rakovníce  r.  1607 
den  sv.  Medarda  za  purkmistra  Jana  Kavána  z  Čejkova,  napsal  písař 
„reguli",  která  však  neměla  místa  jenom  v  Rakovníce:  „Kdo  chceš 
při  těchto  knihách  čeho  žádati,  hleď  k  zaplacení  toho  peníze  míti, 
nebudeť  do  nich  nic  psáno,  též  z  nich  čteno,  leč  dobrou  mincí  bude 
zaplaceno."  Všude  se  touto  reguli  spravovali,  třebatě  jí  na  desce  právní 
knihy  napsánu  neměli ;  všude  chtívali  dobrou  minci.  Čtoucí  pozná  v  pří- 
tomných obrázcích  až  do  omrzení,  kolik  mimo  minci  i  koláčů  čili 
„alafanců"  posílati  bylo  Rakovničanům  příčinou  soudů  do  Prahy. 

Jiná  obtížnost  zlá  bývala,  že  soudy  táhly  se  schválně  do  neko- 
nečna. Nebylo  už  s  pravdou,  co  kdysi  Všehrd  pochvaloval  píše  :  „Y  Cechách 
každý  v  jednom  roce  a  druhdy  prve  konec  bére  o  svú  při,  beze  všech 
velikých  nákladóv,  beze  všech  daróv,  poct  a  alafancóv."  Tím  do  nekonče 
protahováním  bývali  obzvláštně  vinni  prokurátoři,  advokáti.  V  kronice 
turecké  Jana  Lewenklaia  z  Amelbeurnu  (r.  1594)  dává  se  těmi  příči- 
nami přednost  soudům  tureckým  j»řed  našimi!  Psáno  tu  ve  slovech 
těchto:  „V  naší  Evropě  zhouba  a  zkáza  všech  soudů  jest  prokurátorův 
a  řečníků  chytrá  výmluvnost,  na  lapačkách  se  zakládající,  z  nížto  co 
z  matky  dcera  rodí  se  prodloužení  soudů,  protažení  pří  lidských  a 
téměř  věční  odkladové.  Tak  jejich  (Turků)  lakonismus,  to  jest  krátké 
mluvení  a  sprostný  práva  proces  bez  velikého  hluku,  citování  mnohých 
práv  a  chytrého  přelíčení  a  po  rozsudku  hbitá  a  přísná  exekucí  mnohým 
zlým  neduhům  jirospěšné  lékařství  přináší"  (l)iscursus  str.  210).  Málo 
platnosti  neslo  v  dobách  těch,  o  nichž  tu  jednáme,  co  kdysi  před 
stoletím  byl  napsal  Všehrd :  „Není  potřebí  k  sudům  českým  ani  doktora, 
ani  řečníka  (vymlúvače)  zvláštnieho,  poněvadž  té  svobody  jest  země 
česká,  že  každý  před  každým  soudem  českým  sám  svú  při  móž  vésti . . . 
tak  chudý  jako  bohatý,  žena  jako  muž."  Ted  už  dokonce  nebylo  lze 
obejíti  se  na  soudech  bez  právního  přítele.  Pavel  Skála,  svědek  své 
doby  na  slovo  braný,  dí :  „Potomci  naši  v  krátkých  letech  nebudou 
védčti  dokonce,  co  jest  právo  české,  jakož  pak  toho  času  řídký  i)ták 
mezi  stavy  jest  v  právích  sběhlý  a  umělý  Čech,  a  mnohý  by  nazejtří 
hlasu  svého  bezpečné  dáti  a  k  jakékoli  věci  se  přimlouvati  jiemohl, 
kdy  by  ten  den  před  tím  s  prokurátory  se  ncuradil"   (str.   174). 

Jak  často  býval  tchdáž  zdvíhán  půhon  a  právo  mateno  i  ztraceno 
pro  jediné  slovo,  literku !  Sami  stavové  čeští  toužili  na  to  císaři  Ru- 
dolfovi. Mezi  mnohými  články  stížnými,  jež  mu  vyčetli,  byl  i  tento 
dostaven:  „Slavnému  soudu  zemskému,  kterýž  jest  klenot  království 
českého,  aby  bud  odklady  aneb  jinými  zaneprázdněními  kromě  samou 
nu>cí  boží  žádná  překážka  se  nedala,  tak  aby  lidé  a  předně  sirotci 
a  vdovy  časně  fedrováni  l)ýti  mohli.  Co  se  mnohdykrát  zdvižení  půlionu. 
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ol)eslání,    odporu,    kšaftu   nokdy    pro  dosti  maló  slovíi-ko    a    někdy  pro 
literku  dotyce,  aby  s  toho  sešlo"  (Skála,  str.  95), 

Bylo  tedy  pro  velikou  formálnosť  právní  svrchovaně  každěmu 
potřebno,  aby  vstupoval  do  soudní  síně  s  advokáty.  A  že  prokurátorům 
záleželo  na  tom  pilně,  aby  pramen  výdělku  jejich  nevysychal,  rozumí 
se.  Protahovali  soudy.  Sněm  obecný  roku  1596  zavřel  o  řeínícícli, 
„aby  zbytečným,  daremným  a  dlouhým  rozšiřováním  a  opakováním 
řečí  jednostejných,  příkladů,  výpovědí,  nálezův,  any  se  k  tomu  nic  ne- 
trefují," soudů  nezaneprazdňovali  a  neprotahovali ;  „který  by  se  takového 
neřádu  kolikrátkoli  přece  dopustil :  pokuty  10  kop  grošů  českých  složiti 
má  a  odtud  neodcházeti,  pokudž  by  té  pokuty  nedal." 

Které  obtížnosti  vůbec  kladeny  bývaly  na  cestu  práva,  zvýšily 
se  a  vzrostly  za  vlády  císaře  Rudolfa  nad  snesitelnou  míru,  jakož 
o  tom  praví  Jessenius  u  Skály  na  str.  332:  „Zavřev  se  císař  náhradě 
l^ražském  svěřil  život  i  důstojnost  svou  některým  vlastním  otrokům  . .  . 
ti  hltaví  zlatostřebcové  a  houby  panské  učinivše  prodajná  všecka  práva, 
úřady  a  povinnosti  zemské,  svého  vlastního  zisku  tudy  vyhledávali, 
zastupujíce  cestu  všechněm  lidem  k  císaři  .  .  .  tak  že  již  lidé  od  nich 
utištění  Pragam  plagam  t.  j.  město  Praha  že  by  ne  rozkošnou  Prahou, 
alebrž  smutnou  a  hroznou,  drahou  aneb  rasovnou,  svízelem  a  soužením 
jejich  byla,  toužebně  a  světle  naříkati  se  neostýchali." 

Tyť  byly  hlavní  příčiny,  proč  vyhýbali  se  Rakovničtí  právu  od 
počátku  nesousedství  svého  s  panem  Hochauzarem,  ve  sporných  věcech 
raději  pohledávajíce  pomoci  ubrmanské,  a  když  nestačila  smlouva 
ubrmanů  přátelská,  bráníce  raději  od  sebe  násilí  násilím.  Však  měli 
doma  u  sebe  ještě  jednu  příčinu  tuhou,  že  stranili  se  soudů.  Byla  to 
kapsa  jejich  nehluboká.  Ví  bůh  kde  to  vězelo,  že  lUkovničané  byli  té 
doby  samý  dluh.  Ovšem  pravda  to,  že  ode  bitvy  Muhačské  nestačili 
Čechové  placovati  na  tureckou  vojnu,  zlou  a  věčnou.  V  kteréžto  příčině 
české  země  o  državy  rodu  Habsburského  i  o  vzdělanost  křesťanskou 
nade  všecky  národy  rakouské  největší  mají  zásluhu.  Za  všecku  dobu 
tureckýcch  vojen  jest  nekonečná  řada  sbírek  a  berní  zapsána  v  registrech 
nejen  Rakovnickýcli.  Všecka  města  platila  nad  možnost  téměř.  Quaerela 
české  země  čili  žalování  z  r.  1011  zapsané  ve  foliantu  císařské  knihovny 
(XVII.  D.  20,  str.  02)  dí:  „To  se  může  pověděti  i  dokázati,  že  od 
léta  1593,  když  se  ta  turecká  válka  začala,  království  toto  se  zeměmi 
příslušejícími  větších  i)omocí  na  penězích  jsou  Vaší  C.  Msti  činívaly 
nežli  všem  Jich  Mstcm  králům  českým  i)očnouc  od  císaře  Zikmunda 
až  do  kralování  Vaší  C.  Msti  nad  námi  šťastného."  Tu  obtíž  velice 
zvyšovala  zvláštní  povaha  vlády  i  panovníka  Rudolfa.  Prahu  císař  dvorem 
svým  vyzdvihl  zajisté  k  nemalé  poctivosti,  slávě  a  věhlasu,  začež  jemu 
byl  a  jest  vděk;  ale  podivné  libůstky  jeho,  nemoc  duševní,  samotářstvo 
i  nevěrní  sluhové  byly  obecnému  dobrénm  na  škodu  čím  dále  tím  větší. 
Praví  totéž  žalobně  naříkání  prve  uvedené  do  slova  takto :  „Přišlo 
k  tomu,  že  stavové  a  obyvatelé  království  tohoto  prostředků  prve 
(před  r.  1600)  nebývalých  a  neslýchaných  jsou  užívali  a  skrze  kam- 
merdynery  Vaší  C.  Msti,  nemohše  přístupu  k  Vašim  C.  Mstem  mívati, 
všelijakých  fedruňků  v  věcech  a  ])otřebách  svých  a  to  ještě  z  velikého 
ouplatku  vyhledávati  musili    a    tak    čím  dále  vždy  více  regiment  český 
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od  prvního  chvalitebného  spůsobu  se  uchyloval."  Někteří  nás  zpravují 
o  tom,  že  dvůr  císařský,  kuchyně  chemická,  sbírky  ročně  zhltily  sumu 
dvou  milionů  zlatých!  A  nebyloli  jich,  vzdlužil  se  císař  anebo  jeho 
jménem  komora.  Tu  právě  pociťovala  královská  města  škodu  největší, 
obzvláště  od  té  doby,  když  je  všecka  zavedl  Štěpán  Jiří  ze  Šternberka, 
jsa  president  komory,  do  těžkých  rukojemství  ža  dluhy  císařovy  (Skála 
I.  210).  Komora  se  za  císaře  vzdlužovala  ber  jak  ber.  Městům  prostě 
poručeno,  aby  v  dlužní  list  upsala  a  upečetila  se  v  rukojemství.  Bylo 
by  věru  nemístno,  kdy  bychom  tu  vyčítali,  kolikráte  byli  Rakovničané 
rukojměmi  a  čeho  proto  na  nich  chtěno  i  pak  soudy  a  obstavuňky 
vymáháno.  Ale  o  některém  rukojemství  zmíníme  se  přec,  poněvadž  na 
ně  naléhalo  celou  urputností  neodbytných  věřitelů,  a  to  právě  ve  zlé 
době,  kdy  —  jakož  dočteme  se  —  utkali  se  Rakovničané  se  Seno- 
matským  pánem  v  nejtužší  a  náramně  drahý  boj.  Roku  1606  totiž 
postavili  se  z  poručení  císařova  v  rukojemství  za  3000  kop  bratřím 
z  Lichtenštejna,  a  poněvadž  císař  neplatil  dluhu,  hned  v  pi*vním  termine 
udeřili  páni  bratří  Lichtenšteinové  na  ubohé  Rakovnické  měšťánky. 

Následující  list,  jejž  píší  ve  čtvrtek  po  neděli  smrtedlné  r.  1607 
Rakovničtí  do  královské  komory,  osvětlí  nám  nesnáze  a  úzkosti  jejich : 
„Vácslav  Písecký,  primas,  navrátiv  se  z  měst  Pražských  zprávu  nám 
učinil,  kterak  byv  před  Vaše  Msti  jménem  a  na  místě  J.  M.  C.  do 
komory  citován,  že  jest  sobě  na  konec  oznámeno  měl,  abychom  my 
na  těch  tři  tisíce  kop,  za  něž  jsme  J.  Mstem  urozeným  pánům  Karlovi, 
Maximiliánovi  a  Kundakarovi  vlastním  bratřím  z  Lichtenštejna  z  J.  M.  C 
rukojemství  do  roka  pořád  zběhlého  postavili  půl  druhého  tisíce  kop 
míš.  při  nejmenším  a  k  témuž  času  shledali,  pokudž  bychom  se  škody 
a  outrat  uvarovati  chtěli.  Jakožto  věrní  poddaní  bychom  vůli  J.  M.  C. 
dosti  činiti  chtěli ;  o  to  už  všelijak  starali  jsme  se  u  přátel  a  pánů 
okolních,  ale  nic  jsme  toho  při  nich  užiti  a  obdržeti  nemohli,  neb 
každý  z  nich  v  těchto  obtížených  časech  nedostatkem,  že  sám  sebou 
dosti  činiti  má  a  dluhů  svých  odkud  placovati  neví,  se  vymlouvá  a  tak 
my  i)ána  boha  svého  v  tom  za  svědka  sobě  béřeme,  že  bychom  chtěli 
nejraději  o  takovou  sumu  někde  se  obejíti,  odkud  aneb  kde  nevíme ; 
neb  v  obci  naší  abychom  ji  shledati  mohli,  jest  věc  nemožná,  to  proto, 
žo  obec  naše  tak  zadlužila  jest  nemajíc  odnikud  žádných  důchodů 
sotva,  jakž  obyčejné  přísloví  jest,  s  peníz  býti  nemůže  a  odkud  interosy 
věřitelům  svým  spravovati  neví.  Sousedé  pak  naši  pro  nouzi  svou  berně 
a  jiné  kontribucí  odkud  vzíti  nemají,  jedni  pro  ně  zadržalé,  druzí  pro 
ílluhy  věřitelům  svým  povinné  u  vězení  se  zdržují ;  domy  své  by  prodati 
chtěli,  těch  od  nich  žádný,  obávaje  se  takových  berní,  koupiti  nechce, 
tak  že  již  ubozí  lidé  nevidí  jaké  sobě  rady  dáti.  Pročež  k  V.  M.  se 
vší  ponížeností  se  utíkáme  a  V.  M.  pro  boha  žádáme,  poněvadž  té 
sumy  zjednati  nemůžeme,  že  těchto  našich  i»ravý('h  a  pravdivýcli  obran 
povážiti,  nás  a  chudou  obec  naši,  an  od  J.  M.  ('.  sobě,  že  skrze  takové 
rukojemství  my  žádných  škod  obávati  se  nemáme,  zakázaní  učiněno 
máme,  zastoupiti  a  k  outratám  a  škoílám  přivozovati  nedo])Ustíte." 

Ačkoli  není  i)rávě  nemoudré  pravidlo,  jež  navádí  věřiti  z  takových 
a  jiodobných    lamentací    vždy  jenom    asi  polovic,    i)řece    ze  zbytku    lze 
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sobě  učiniti  soud  o  měšci  Rakovnickém  nepříliš  příznivý.  Dobře  do- 
vtipujeme  se,  proč  vyhýbali  se  drahým  soudům.  Podle  dluhu  Lichten- 
štejnského těžce  dusilo  Rakovničany  rukojemství  u  Theobalda  Černína 
za  5000  kop.  Pro  dluh  císařský,  za  nějž  se  zavázali  Plzeňským  — 
bylo  to  1000  kop  —  byli  už  soudně  zatčeni.  Na  osvětlenou  íinanční 
otázky  Rakovnické  stůj  tady  ještě  tento  zajímavý  list,  jejž  Rakovničtí 
poslali  císaři  upřímo :  „Jakož  jest  na  nás  V.  M.  C.  žádost  vzložiti 
ráčila,  abychom  k  jistotě  urozené  Elišce  a  Marii,  vlastním  sestrám 
z  Martinic  na  15000  kop  míš.  podle  jiných  rukojmův  z  měst  v  též 
jistotě  zejména  a  specifice  doložených  také  i  my  pečeť  naši  přitiskli 
a  za  V.  C.  M.  v  rukojemství  se  postavili ;  i  ačkoli  předešle  za  V.  C.  M. 
purkmistru,  raddě,  starším  obecním  na  místě  vší  obce  města  Plzně  za 
1000  kop  zatčeni  jsme ;  panu  Janovi  Černínovi  z  Chudenic  a  na  Újezde 
za  2000,  Dorotě  Fydlerové  z  Šaratic  podle  měst  Plzně,  Hradce  nad 
Labem  za  2000,  urozenému  Davidovi  Ungnadovi,  svobodnému  pánu  ze 
Suneku  podle  Kutné  Hory,  Čáslavě,  Kolína,  Písku,  Brodu  Českého, 
Pelhřimova  za  10000  rukojmové  nevyvážení  zůstáváme,  však  jsouce  po- 
vinni i  v  nynější  potřebě  vůli  V.  C.  Msti  naplniti,  tak  jsme  učinili. 
A  poněvadž  pak  již  v  tolika  rukojemstvích  s  obcí  naší  postaveni  jsme 
a  outraty  vésti  musíme,  za  to  V.  C.  M.  prosíme,  že  nad  námi  a  chudou, 
zadlužilou  obcí  naší,  jakožto  tou,  která  žádných  důchodů  nemá  a  k  jiným 
městům  přirovnána  býti  nemůže,  milostivou  lítost  míti  a  nás  na  potomní 
časy  v  podobná  rukojemství  nevkládati  ráčíte.  S  tím  ochraně  věčného 
pána  boha  V.  C.  Mst  poručenu  činíme.  Datum  v  Rakovníce,  čtvrtek 
po  památce  sv.  Ondřeje  1598."  Přirovnámeli  oba  předchozí  listy  a 
jejich  datum,  pozorujeme,  že  Rakovničtí  svými  prosbami  a  lamentacemi 
ani  při  císaři  ani  při  komoře  nedovedli  ničeho.  Vždy  zase  v  nové  dluhy 
jsou  uvozováni.  ')  Rakovničané  v  těch  dobách  nestačili  posílati  alafancův 
velmožným  pánům  do  komory,  aby  aspoň  doněkud  ušetřeni  byli  té  cti 
ručiti  za  dluhy  císařské.  Zajisto  není  náhodou,  psánoli  v  knize  listů 
poselacích  hned  pod  supplikací,  již  Rakovničané  poslali  do  komory 
přísahajíce  v  ní,  že  za  císaře  bratřím  Lichtenštejnům  dluhu  vypraviti 
nemohou,  stručný  rejstřík,  kolik  v  tu  chvíli  do  Prahy  naložili  a  svezli 
piva.  Jednu  nádobku  (tak  skromně  nazývali  sud)  složil  Rakovnický 
forman  u  pana  místokancléře  měst  království  českého,  Jindřicha  z  Pí- 
snice ;  jinou  nádobku  u  pana  Matesa  Prekla  z  Proksdorfu,  hofrychtéře, 
a  jiné  nádobky  skutálely  se  jiným  mocným  a  urozeným  pánům  do 
sklípků.  I  koncipista  v  komoře,  pan  Simeon  Sušický  ze  Sonnenštejna 
obdržel  ždibec.  Při  tomto  *  pánovi  uchopili  se  galantní  Rakovničané 
nad  to  i  té  příhody,  že  pán  v  tuž  dobu  ženil  syna  svého.  Poslali  mu 
na  svatbu  dvé  telátek.  ^) 


')  Jest  jich  celá  litanie.  Z  největších  vidí  se  nám  býti  dluh  panu  Kryštofu 
z  Lokovic  na  Pátku  a  Divících,  nejvyššímu  komorníku  a  hofmistru,  jejž 
císař  zdělal  r.  1606,  a  při  němž  ^rukojměmi  byla  tři  města  Pražská,  Hora, 
Plzeň,  Budějovice,  Litoměřice,  Zatec,  Kouřim,  Luno,  Slané,  Tábor,  Most, 
Domažlice,  Klatovy,  Brod  Český,  Kolín,  Čáslav,  Rokycany,  RakoMiík  a 
město  Boleslava  Mladého. 

'^)  List,  jenž  provázel  dvé  telátek,  stál  v  těchto  slovech:  „Abychom  dvě 
neb  tři  osoby  zvoliti  a  je  do  měst  Pražských  ku  poctivosti  svatebního 
sňatku  poctivého  mládence  pana  Jana  Kutnaura;  syna  Vašeho  vlastního, 
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„Nejsi  dobrý  své  mateře  syn,"  pravil  urozený  pan  Hocbauzar  ke 
svému  Macchiavellovi,  „nejsi,  nedášli  ted!  pánu  svému  moudré  rady! 
Poženu  Rakovnické  na  komorní  soud!  Rad!"  Chytrý  Ondřej  Pšovlcký 
nemluvil.  Hleděl  upjatě  na  pána  svého  a  pozoroval  každé  oka  hnutí 
jeho.  Pan  Hochauzar  zlobil  se:  „Ti  Rakovničtí  rufiáni  obnažili  mne 
zbraně,  zuřivě  na  mne  domlouvali  —  a  tobě  to  dím  —  taky  ňáký 
chlap  nohama  i  rukama  mne  upral,  dobře  pocítil  jsem  několik  ran  — 
žena  neví  nic,  někdo  jí  sic  něco  vyzvonil,  ale  já  jí  toho  přel  a  upřel!" 
Macchiavellus  bystrá  očka  stočil  tak,  jako  by  chtěl  říci,  že  je  mu 
stlučeného  pána  líto  —  ale  bylo  mu  to  jednostejno.  „Mluv,  brku,  af 
té  čert  líbá,  co  ted  učiníme?  Já  toho  nenechám  jen  tak  ledabylo!" 

Písař  osmělil  se  namítati:  „Milostivý  pán  nikoho  z  těch,  kdož 
na  něm  provedli  výtržnost,  nezná  jmenovitě,  byl  to  lid  z  rolního  díla 
sběhlý,  neznámý,  ví  bůh  čí.  Zajisté  jinopanský!  Měštěníne  urozenému 
pánovi  velemoudře  nic  zlého  neučinili.  Udatnost  jejich  byla  pěkně 
usedlá!" 

„Křičeli,  že  jsem  jim  oukradí  vzal  seno!"  „To  je  pravá  pravda," 
řekl  klidné  a  poníženě  písař,  „leč  nebude  jim  na  škodu!"  Pán  se 
zamlkl  a  zamračil.  Bylo  ticho.  Písař  začal  po  chvíli  velmi  šetrně :  „Kdy 
by  Rakovničtí  byli  na  onen  čas  žalovali  pro  pobrání  sena,  kdo  ví, 
jak  by  se  bylo  urozenému  pánu  zvedlo ;  Rakovničtí  však  nehledali  práva 
vědouce,  že  je  daleko  a  vysoko  —  milostivý  pán  snad  taky  nechá  toho, 
účinek  byl  by  oblý;  pán  soudy  nic  dobrého  sobě  nesjedná.  Radil  bych, 
jako  dí  moudrý  řxclesiastes :  všecky  věci  svůj  čas  mají!" 

„Jdi  na  řebřík  a  třeba  i  na  kolo,"  odvětil  nepřívětivě  pán, 
„nešlo  z  tebe,  cos  mluvil!  Tys  dal  se  na  to  navésti  mojí  paní  Annou! 
Té  jest  celá  příhoda  za  smích ;  vám  všem  by  za  smích  bylo,  kdy 
bych  byl  od  Rakovnických  ruíiánů  třeba  do  chromoty  posekán!  Mluv 
jak  mluv,  nastoupím  cestu  práva!  Ty  vezmeš  bystré  peří  a  naškrábeš 
stížnou  supplikaci  do  Prahy.  Dixi!" 

A  tak  se  stalo.  Dal  napsati  dlouhou  supplikaci  do  komory  císařské, 
ale  sluhy  svého  poslechl  přece.  Vedl  sobě  stížnost  do  Rakovnických,  ale 
na  soud  jich  nepohnal.  Bál  se  asi  soudu  tak  moudře  jako  Rakovničané. 
Jakníile  odeslána  byla  supplikace  do  Prahy,  ihned  napsal  Senomatský 
])án  Rakovničanům  ostrý  list  za  odpovčd  na  jejich  ceduli  řezanou,  jíž 
ho  vinili  z  iiychu.  List  je  v  těchto  slovech  :  „Na  kteroužto  ceduli  řezanou 
Vám  tuto  světlou  a  neukrytou  odpovčd  dávám.  Tomu,  abych  v  ňákém 
potoku  Vašem  dědičném,  kteréhož  ani  jmenovati  a  kdo  by  býti  měl 
o  něm  pověděti  neumíte,  ryby  loviti  a  raky  lapati  dáti  chtíti  a  proto 
jakou  pokutu  Vám  propadnouti  měl,  světle  a  patrně  odpírám.  Než  přišel 


kterýž  s  uro/..  i)octivou  paní  Kateřinou  Volfovou  po  panu  Karlovi  Volfovi 
z  Cvigendorfu  vdovou,  dcerou  uroz.  Jiříka  Rattyclia  z  Alborndorťu  .1.  M.  C. 
rychtáře  v  menším  mósté  Pražském  v  neděli  sexaginta  totiž  18.  febrnarii 
v  dome  Vašem,  slově  u  Pražáka  v  Starém  Městě  blíž  sv.  llaštala  ležícím, 
konati  se  má,  vyslali  chtěli,  nelze  nám  pro  zaneprázdnění  nmohá  .  .  . 
i  odsíláme  pro  uctění  pánů  a  přátel  pozvaných  dvý  telátek,  že  je  vdéěnř; 
přijmete,  se  nadíýeme.  Středa  po  sv.  Valentinu  1607." 
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jsem  léta  a  dne  v  témž  poselství  Vašem  doloženého  s  některými  lidmi 
poddanými  svými  na  grunty  své,  k  potoku  svému  vlastnímu  a  dědičnému 
pod  mlýnem  Klempišovým,  v  kterémž  jsem  ryby  loviti  a  raky  lapati 
dáti  chtěl,  kdy  by  mi  v  tom  od  Vás  neslušným  a  v  tomto  království 
těžce  zapověděným  spůsobem  byla  překážka  se  nestala,  to  bych  dobře 
byl  učiniti  mohl.  Ale  jak  jest  od  Vás  tu  tehdáž  se  mnou  zacházeno 
bylo,  poněvadž  to  J.  M.  C.  i  všem  stavům  království  tohoto  povědomo 
jest,  nechci  toho  připomínati."  Když  to  v  radnici  páni  přečetli,  pravil 
jeden  z  nich :  „Patrno  a  s  dostatek  světlo,  že  Hochauzar  do  nás  v  Praze 
žaloval.  Nechať  uloží  se  hned  panu  písaři  našemu,  aby  hotovil  se  s  ně- 
jakými odvody,  kdy  by  se  na  nás  opravdu  něco  zlého  strojilo,  abychom 
nebyli  nepřipraveni.  Právo  je  bdícím,  ne  spícím !  Na  potok  máme  privilej 
krále  Jana,  a  jsou  staří  svědkové,  kteří  nade  vši  pochybnosť  vysvědčí, 
že  jsou  naši  vždy  lovívali  až  k  samým  Senomatům  a  odtud  zase  až  na 
království  kHané!"  Ten  argument  sobě  všickni  oblíbili,  a  rada  přijata 
za  moudrou  jednomyslně.  Sneseno  spolu,  aby  oznámilo  se  o  všem  jorgelt- 
níkům  v  Praze,  co  tomu  řeknou. 

Zatím  však  v  protimyslnostech  vzájemných  Rakovničtí  s  panem 
Hochauzarem  pokračovati  neustávali.  On  jim  hned  po  nešťastném  lovu 
dal  rozorati  na  sporných  gruntech  meze  a  nic  nenamítal  tomu,  když 
pasák  Senomatský  schválně  vytíral  pastvy  Rakovničanům.  Měštěníne 
nesmírně  rozzlobeni  jsouce  tou  smělostí,  vzkázali  pánovi  následující  vý- 
hrůžku: „Za  to  žádáme,  že  tomu  ovčáku,  aby  škody  nám  nečinil,  po- 
ručiti ráčíte ;  pokudž  by  se  pak  toho  nestalo,  tehdy  se  v  tom  ohrazujeme, 
že  bychom  takový  dobytek  ovčí  zajímati  a  sobě  škody  vynahrazovati 
musili,  v  čemž  byste  nám  slušně  za  zlé  míti  nemohli."  To  bylo  vlastně 
škádlení,  kteréž  z  pánů  dostalo  se  brzy  mezi  lid.  Kdykoli  se  k  Rakov- 
nickým někdo    ze  Senomat  přihodil,    štiplavě    si  povídali    a  vzkazovali. 

Na  počátku  srpna  léta  Páně  1H07  vylíhl  se  v  Senomatském  rytíři 
velice  nerytířský  obmysl.  Zdařili  se,  budou  Rakovničané  zničeni.  Rytíř 
vzal  i)řed  se,  že  nenáviděným  měštěnínům  odebere  všecku  vodu.  U  Se- 
nomat totiž  několik  potůčků  v  jednu  vodu  se  scházejí  a  protekše  městím, 
pod  Senomaty  na  dvé  rozcházejí  se  zase.  Rozejde  se  s  hlavní  vodou 
mlýnská  strouha,  která  živí  a  žene  mlýn  Klempišův,  a  obě  pak,  strouha 
i  širší  tok  jalový  rovnoběžně  pospíchají  k  městu  Rakovníku,  kdež  na- 
bíhá strouha  mlýnská  na  kola  mlýna  panského  čili  obecného  Danielov- 
ského,  mimo  něj  pohánějíc  ještě  patero  jiných  městských  mlýnů,  a 
jalový  potok  Rakovnický  obalen  jsa  hustými  vrbinami,  chůd  však  vodou, 
dále  pod  město  ubírá  se  pořade  lukami  a  pomněnkami  v  lesy  Křivo- 
klátské. A  to  málo  chudé  vody  chtěl  Senomatský  pán  Rakovnickým 
sraziti;  chtěl  tok  mlýnské  strouhy  odvésti  v  potok  jalový,  jenž  města 
míjí,  teka  podle  zdí  a  valů.  K  tomu  ovšem  nebylo  potřebí  ani  tolik 
námahy,  jako  tehdáž,  když  král  Kyros  srážel  Eufrat  od  Babylona.  Tím 
obmyslem  vyhladoví  pan  Hochauzar  rázem  pět  mlýnů  a  vysuší  spolu 
trouby,  jimiž  tekla  k  městu  voda  k  pití.  Z  přítomného,  jakož  trpělivý 
čtenář  neráčí  příti,  nutného  výpisu  světle  se  poznává,  že  jakkoli  ne- 
bylo k  oučinku  Senomatského  pána  více  potřebí  nežli  několik  rýčů, 
lopat  a  prkének:  nicméně  že  dopustiti  se  chce  tu  pan  Vácslav  věci 
v   následcích    dosti  veliké.     Již  amtiktyonio  řecké  zárod  mezinárodního 
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práva  v  sobě  tajily  ten,  aby  nižádnému  městu  obleženému  nebylo  vody 
ujímáno.  Tys,  pane  Vácslave  Hochauzare,  tvrdší  pohanů?  Buď  uvážlivý! 

Dotčeného  srpna  hned  na  začátku  povolati  dal  rychtářskou  paličkou 
pan  Hochauzar  do  svého  dvora  všecky  Senomatské  muže.  Povolal  je 
na  sněm.  Byli  tu  i  všichni  vyznání  bratrského.  Paní  Anna  byla  velmi 
obratně  poslána  za  vdanou  dcerou  na  sídlo  Kolovratův.  Pan  Hochauzar 
vyšed  z  mazhauzu  na  povýšené  zápraží  domu  svého  jal  se  konati  řeč : 
„Nedejte  se,  robotní  lidé,  nikým  rozpačití.  Co  káži,  poslechněte!  Dám 
za  jitra  hned  po  neděli  příští  skopati  jez  pod  Klempišovým  mlýnem, 
což  vykoná  dvacet  vás,  které  písař  k  tomu  obéře.  Ostatní  se  rozdělí 
se  svou  čeládkou  na  dvě.  Jedni  opatří  se  nástroji  a  vykopají  novou 
strouhu  v  louce  Štěrbovské  od  staré  strouhy  na  pravou  ruku  jako  dolů 
k  městu,  asi  loket  zšíří  neb  drobet  více ;  pak  starou  strouhu  mlýnskou 
opatrně  převedouce  do  nové  strouhy  vodu  zametete  tak  pořádně,  aby 
Rakovnickým,  kteří  jsou  mně  i  vám  protimyslni,  nedostalo  se  vody  ani 
krapet.  Ať  pijí  louže!  Já  jim  zrádcům  nebudu  čekati,  až  mi  vzrostou 
nad  hlavu ;  na  mých  vlastenských  gruntech  lotrovsky  sobě  provozují 
a  provodili  nedávno,  šlápnu  jim  na  prsty  konečně!"  Senomatský  sněm 
nejevil  radostného  ani  jednomyslného  souhlasu.  Senomatský  pán  honem 
pokračoval:  „Poslední  houf  všelijak  ozbrojený  počká  znamení  mého, 
kdy  by  Rakovničtí  schápali  zbraně  chtějíce  nám  v  kopání  překážeti, 
abyste  vyrazíce  od  nás  odtiskli  jejich  outok.  Budete  v  záloze  před 
bratrským  křížem.  Neodoláraeli  sami,  pošli  po  vás.  Když  všecko  dobře 
k  místu  přivedeno  bude,  dám  vám  dva  kaufy  piva,  a  těm,  kdož  ob- 
zvláštně vyniknou,  počkám  ospů  za  dvě  létě.  Rozuměli  jste?" 

Dav  zmateně  zahlučil.  V  tom  již  pronikl  hromadou  kněz  bratrský 
Ondřej  a  osmělil  se  pánovi  takto  mluviti :  „Milostivý,  urozený  pane ! 
Víme,  že  máš  moc  a  vrchnost  nade  všemi  námi,  a  proto  bychom,  jakož 
zákon  boží  káže,  rádi  měli  se  tobě  v  službu  i)řikazovati  —  ovšem  ve 
službu  dobrou,  ve  službu,  již  zákon  boží  poclivaluje  —  leč  čeho  ty 
od  nás  žádáš?" 

Pan  Hochauzar  zježil  obočí  a  zarudl  ve  tváři.  Písař  Pšovlcký 
stál  po  jednom  boku  pánové,  na  druhém  byl  farář  Senomatský.  Oba 
ovšem  úmysl  pánův  vděčně,  ač  každý  z  příčiny  jiné,  k  sobě  přijímali ; 
oba  do  rozzlobeného  Hochauzara  mluvili,  štvouce  ho  na  zpupné  bratry. 
„Má  po  obou  stranou  čerta,"  šeptal  jeden  bratr  knězi  Ondřejovi,  „měls 
mlčeti,  nic  nám  nesjednáš!"  Kněz  Ondřej  stál  však  v  hlučícím  davu 
jířcd  rozhněvanou  tváří  páně  neoblomen  a  s  jakous  poníženou  pýchou. 
Hochauzar  s  hněvem  odpíral:  „Děls,  kněze,  že  mám  moc  a  vrchnosř 
nade  všemi  vámi  —  to  postačuje  snad?!"  Kněz  skromně  ale  pevně 
odvětil:  „Pane,  nerač  navozovati  bratří  k  násilí.  U  nás  so  to  nesnáší. 
Praví  Ezechiel:  Vyrazím  lučiště  z  ruky  tvé  levé  a  střely  z  ruky  tvé 
pravé  vy vrhu ! " 

Písař  i  ])án  i)ostřehli,  že  by  taková  řeč  snadno  svedla  ostatních 
od  i)oslušenstva.  Věděli  dobře,  že  pan  Hochauzar  Seuomatským  v  srdci 
hluboce  netkvěl.  1  protož  písař  šeptal  v  ucho  pánovo^:  „Když  se  z  plotu 
kůl  jeden  vezme,  potom  snadně  jiné  se  vyjímají  a  celá  ohrada  se  oboří!" 
Pán  pokynul  a  hned  potom  ostře  hovořil  knězi  bratrskému :  „Jsem  vám 
otcem,  jsem  přítelem  vašemu  nábo/enství   —  budu  hněvníkeni  oběma!" 
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Někteří  ze  Senomatských  luterských  pravili  bratřím :  „Nevyraisujte 
se  z  nás!"  Ale  s  dostatek  bylo  patrno,  že  se  bratří  na  nic  navésti 
nedají. 

Jizlivý  písař  zkusil,  zdali  se  podaří  rozpačití  bratry  posměchem. 
I  pravil  tenkým,  vysokým  hláskem  svým  hodně  sihiě,  aby  ode  vší  hromady 
bylslyšán:  „Bratří  jsou  strašliví!  Bratří  bojí  se  výprasku!  Bázliví  jdou 
mnohem  radši  do  ,loževic'  na  ,pýrní  trhy',  jest  jim  ovšem  zdravěji,  neb 
do  žádné  jámy  neupadnou!"  —  Díl  se  smáli,  díl  bručeli,  díl  mlčeli. 
Jiří  švec  křičel:  „Pan  písař  práv!  Kdo  nechce  v  šermícli  šrámů  utržiti 
aneb  zabit  býti,  ten  jdi  za  kamna,  polož  se  a  lež,  až  slívy  zralý  budou!" 

Senomatský  farář,  kněz  Jan  Sylvestr,  kýval  rukou,  a  když  stalo 
se  utišení,  pravil:  „Kdo  mluví  o  zabití?  Urozený  pán  nechce,  abyste 
koho  zabíjeli,  urozený  pán  o  to  samo  usiluje,  aby  Rakovničtí  dráči 
nad  ním  ani  nad  vámi  neprovodili  více  svých  svémyslností ;  pán  chce 
sebe  i  vás  drobet  ostřeji  brániti  všech  škod.  Není  dobrý,  kdo  ostavil 
by  pána,  svou  přirozenou  vrchnosť  i  vezdy  milostivou  bez  vydatné  po- 
moci!" To  působilo.  „Neostavíme!"  volali  většina.  Jen  bratří  byli  zdrželiví. 
Sbor  bratrský  shrnul  se  kolem  kněze  svého,  jenž  stranou  byl  ustoupil; 
staří  rozkládali  rukama  —  mladší  potahovali  kněze  i  starší  za  sukně 
a  klepali  jim  na  ramena.  Bratr  s  bratrem  radu  bral.  Porada  skonána 
brzo.  Ostatní  spousta  lidí  na  dvoře  Senomatském  hučela  jako  včely 
v  oule.  Pan  Hochauzar  vešed  na  síň  s  některými  tu  živě  rokoval  o  po- 
drobnostech válečného  plánu.  Nejvíce  tu  mluveno  o  ženských.  Výsledek 
pořady  panské  oznámil  hromadě  pan  písař  pronikavým  hlasem  takto : 
„Urozený  pán  poroučí  a  napomíná,  abyste,  když  vypravíme  se  na  jez, 
vřeštivých  žen,  vložíce  řetěz  u  dveří  na  skobu,  nepouštěli  toho  dne  z  domu !" 

V  tom  přistoupil  již  k  panu  Hochauzarovi,  jenž  opět  vyšel  na 
zápraží,  kněz  bratrský  a  děl :  „Urozený  pane,  mysl  naše  nemá  rady 
pochybné,  kam  se  dáti.  Povíme  upřímně  a  ouhrnkem  zdání  své  bez 
okolkování:  my  s  pánem  v  těch  úmyslech  za  jedno  se  nesrovnáváme!" 

„Ať  vás  líbá  čert,  tvrdohlavci,"  zahřměl  Hochauzar,  „i  bez  vás 
přivedeme  všecko  zdárně  k  místu.  Však  napni  ucho :  zradili  kdo  z  vás 
bratří  nad  námi  a  proneseli  kdes,  o  čem  tady  bylo  dnes  promlouváno, 
dám  ho  pověsiti!  Jděte  mi  s  očí,  tvrdohlavci!"  Obrátiv  se  k  faráři 
Senomatskému  Janu  Sylvestrovi  děl,  by  nebylo  ženy,  paní  Anny,  která 
sama  sestra  jsouc  jim  tudyž  všecko  všudy  z  mdlé  mysli  ženské  přehlíží 
skrze  prsty,  že  by  je  vyhnal  na  míli,  na  šest  mil  Senomatských  dědin 
daleko!  Když  bratří  tiše  odešli,  pravil  Hochauzar  písaři  vážně:  „Ne- 
budeli  nás  teď  na  výpravu  málo,  když  bratří  se  vymísili?"  „Ozbrojíme 
všecku  čeládku  a  pošleme  pro  Pšovlcké  v  tu  hodinu.  Na  poskok  bude 
tu  za  posla  některý  z  mladších  lidí."  Tak  kategoricky  radil  sluha 
pánovi.  Pán  pochválil,  a  hromada  rozešla  se. 

Večer  téhož  dne  přijela  paní  Anna  s  dcerou  svou  paní  Johankou 
Kolovratovou,  kteráž  od  té  doby,  co  jsme  ji  viděli  naposled,  rozvinula 
se  tělem  i  tvářností  na  mužatku.  Zatím  co  se  dámy  na  komoře  roz- 
strojovaly,  donesla  ^  děvečka  paní  Anně  za  horka  návěští  o  tom,  co 
pěkného  pán  na  Rakovnické  ustrojil. 

Když  bylo  po  večeři,  při  níž  byl  pan  Hochauzar  míry  nejlepší, 
začala   paní   Anna    —   jak   uměla   —   varovati   pána   svého   od   zlého 
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předsevzetí.  Pravila  žalostně :  „Pomni,  kterak  tuze  bůh  nás  trestce 
morním  nakažením,  lidé  všudyž  promírají.  Když  jsme  jely  dnes  Ra- 
kovnickou branou,  vypravovali  sobě  lidé,  že  morem  zemřel  pan  Daniel 
z  Lauštýně,  tvůj  dobrý  přítel  bývalý!  Nepolepšímeli  se,  bůh  potrestá 
tužeji!"  ^) 

„Nestrachuj  se,  milá  paní,  rána  morní  se  ukrocuje  a  pomine, 
ale  nešlechetnosť  Rakovnických  se  neukrotí,  nepomine!"  v  odvetu  zcela 
rozhodné  propověděl  pán.  Paní  Anna  už  viděla,  že  takhle  nic  nedovede. 
I  jala  se  mydliti  a  práti  písaře,  jejž  měla  za  strůjce  všech  takových 
věcí  a  za  svůdce  dobrého  svého  manžela.  Řekla:  „Věř,  pane,  komu 
vidíš.  Hadí  jazýčky  lektají  a  zdají  se  měkké  býti.  Moje  řeč  je  tobě 
vždycky  drsná,  mně  nevěříš  nikdaž,  ač  jsem  tobě  všech  lidí  nejupřímnější. 
Hadí  jazyk  tvých  milců  a  důvěrníků  je  obojetný,  jest  na  jedné  straně 
teplý,  na  druhé  studený  a  všecek  jedovatý  —  věř,  pane,  komu  vidíš!" 

Dnes  mluvila  varujíc  a  napomínajíc  Kassandra  mamo.  Pan  Hochauzar 
dostav  posily  byl  brzy  na  koni.  Posilou  mu  byla  dcera  Johanka  Kolo- 
vratova.  Ozvala  se  rázně  a  mužně :  „Na  Bystrém  se  mi  smáli,  že  Ra- 
kovničtí ševci  na  otce  mého  udeřili  jako  hromi,  a  rytíř  prý  nevěděl, 
kam  se  díti.  Rod  náš  vzácný  jest  smíškům  za  lehkosť.  Pan  otec  učiní 
dobře,  že  nehodlá  vypustiti  řádnou  odvetu  a  mstu  ze  srdce  svého. 
U  mne  se  nesnáší  nic,  aby  se  o  náš  rod  ňácí  chlupáči  měšťanští  třeli  — 
dobře  máte,  pane  otče,  nedejte  se  ustrašiti  ani  rozpakovati.  Poručím 
raarštaléři,  aby  mi  v  pondělí  osedlal  klisenku.  Pojedu  na  jez  s  vámi!" 
Tak  hovořila  amazonka  —  mateři  vlhly  oči  —  otci  svítily. 


X. 

Za  jitra  ranního  hned  po  neděli  přiběhli  s  velikým  chvatem  a 
zděšením  ponocní  jezu  Senomatského  do  města  k  purkmistrovi,  jenž 
byl  ještě  na  loži,  a  oznamovali  s  těžkém  dech  popadajíce,  že  pan 
Hochauzar  s  velikým  davem  lidu  dobře  ozbrojeného  přijel  k  jezu 
v  úmyslu  zajisté  nepřátelském.  Ponocní  že  utekli  —  ale  že  dobře 
viděli,  kterak  Senomatští  lidé  v  louce  Štěrbovské  vyhazují  jámy.  Za 
ponocnými  přikvapili  s  touže  zprávou  Jan  Kyšnar,  mlynář  mlýna  Da- 
nielovského,  s  několika  chasníky.  Servus  městský  David  Mikrolovčanský 
běžel  co  mu  nohy  stačily  k  panu  primasovi  Vácslavu  Píseckému  z  Třebska. 
Pan  Vácslav  nevěděl  v  první  ráně  co  činiti.  „Snad  abychom  honem 
svolali  radu?"  pravil  ouřcdní  servus.  —  „Svoláme  radu,"  odvětil  pan 
primas  mechanicky.  Mikrolovčanský  odběhl  a  teď  lítal  dům  od  domu 
svolávaje  radní  pány  v  hromadu.  Pan  prinias  už  bral  se  ze  svého  domu, 


')  O  tom  moru  podávají  Rakovničtí  zprávu  do  komory  ve  čtvrtek  předcházející 
památku  sv.  Tomáše  r.  1607:  „Ačkoliv  teď  před  dvéma  nedělemi  takměř 
každého  dne  po  dvou,  třech,  čtyřech,  pěti  a  nejvíce  šesti  osobách  (kromé 
jednoho  dne  srdm,  a  to  tím,  že  jedna  žena  šestinedělka  od  pána  bolia 
jsouc  touž  bolestí  morní  navštívena  mrtvd  áíté  porodila  u  suma  také 
umřela),  a  to  na  větším  díle  dětí  a  mladých  lidí  na  morní  bolesti  odcházelo 
a  se  pochovávalo.  Ale  nyní  v  městě  i  v  okolních  vesnicech  se  umensuje." 
(Kopiář  v  ;ir(li    Rak.   r.   1<;07.í 
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jenž  byl  na  první  straně  rynku,  do  radnice  naproti  ležící.  Cestou 
popadl  biřice.  „Běž,"  volal  k  němu,  „vyzvěz  s  brány  Karlovarské,  béřeli 
něco  toho,  co  se  oznamuje,  pan  Hochauzar  před  se,  abychom  se  marně 
neplešili!"  V  tom  tu  byl  již  Ondřej  Pekařovic  všecek  zsinalý  a  jen 
napolo  oděný:  „Primase,"  křičel,  „nestůj  pro  bůh  !  Kde  dým,  tu  oheň! 
Nestůj !  Bude  zle !  Hříchy  chlapa  Senomatského  vzešly  už  na  vrch, 
teď  právě  kope  nám  luka  a  sráží  vodu,  lidu  ozbrojeného  má  do  sta 
pospolu.  Nestůj  —  obraňme  se!"  Pan  Písecký  k  tomu  vece:  „Jeli  tomu 
všecko  tak,  jakož  díš,  tehdy  ovšem  nám  právě,  jak  říkají,  na  ořech 
naléhá,  abychom  drobet  ostřeji  se  bránili  škody  —  ale  prosím  jenom 
uvážlivě,  uvážlivě!"  —  „Jdi  mi  k  čertu,  aby  vás  Písecké  všecky  s  uvá- 
žlivostí  vaší  smrdutou  zhryzla  svině  —  lehněte  si  na  pec  —  dá  bůh, 
že  dosti  lidí  bude  v  Rakovníce,  kteří  patrie  své  ubrání  oďzšelmité 
ukrutnosti  nesousedského  lotrasa!"  tak  zakřikl  Ondřej  Pekařovic  a  již 
odskočil  od  primasa.  Letěl  na  nohou  starých,  však  ku  podivu  rychlých 
po  rynku  —  běžel  mimo  dva  domy  a  hup  vběhl  do  hospody,  kdež 
bylo  drahně  lidí,  poněvadž  toho  dne  měl  odbývati  se  trh.  I  něco  sousedů 
tu  zastihl. 

„Pan  Ondřej  poví  nám  něco  bystrého,"  vítaly  pekaře  některé 
hlasy.  —  „Jste  právi,  povím  vám  něco  bystrého!"  zvolal  pan  Ondřej 
sotva  dech  lapaje.  „Vyzývám  vás,  abyste  svou  patrii  bránili  od  zkázy 
dokonalé.  Hochauzar  teď  právě  bére  vám  všecku  vodu,  sráží  nám  jez 
a  po  sobě  potahuje  sta  lidí  ozbrojených.  Dámeli  se  mu,  ví  bůh,  kam 
s  námi  zajde !  Rozběhněte  se,  sousedé,  po  jiných  —  vy,  kdož  jste  hostmi 
ve  zdech  našich,  pomozte,  pomozte!"  Tak  rychle  promluvil  a  hned 
vyběhl  z  hostěnice  zase.  Před  vraty  vrazil  do  Vácslava  syna  svého. 
„Dobře  žes  tu,  běhej,  oznamuj  všude,  co  lotrovského  se  na  nás  u  Senomat 
provozuje,  nuť,  pros,  ať  sebéře  se  lid  na  spěch  —  honem  oznam  nejprv 
Jiříkovi  uzdaři,  Flemínkovi,  běž  pak  na  soukenické  rámy  k  bráně 
Svatojilské,  vzbuř  soukeníky;  pak  leť  hrnčířskou  ulicí  ke  zdem,  kde 
na  kolách  dělají  provazníci,  ty  pozdvihni  všecky ;  potom  pospěš  do 
zámečnického  veřtatu  u  brány  Lubenské  a  oznam  naposled  koželuhům 
za  Lubenskou  branou.  Běž  —  já  pozdvihnu  a  popudím  řezníky!"  Do- 
řeknuv  vlítl  do  hospody  jiné,  jimiž  býval  Rakovník  velice  požehnán. 
Který  měštěnín  měl  várku,  občas  zavěsil  na  tyč  věník  ze  chvoje,  jenž 
přívětivě  pobízel  jíti  dovnitř  slibuje,  že  tam  pivo  na  čepě. 

Lidé  začali  se  sbíhati,  druh  dotazuje  se  druha,  co  se  udalo. 
Zatím  již  začala  biřicka  zvoniti  šturm.  Kdo  jí  tak  činiti  kázal,  nevy- 
šetřilo  se  nikdy.  Mejslík,  branný  v  Pražské  bráně,  odpověděl  hned 
vystrkuje  z  vížky  na  střechu  nějaký  rudý  praporec,  jímž  vysoko  do 
.  vzduchu  mával.  Pověžní  na  Vysoké  i  Karlovarské  bráně  bušili  v  cimbály, 
ženy  jejich  ve  zmatku  vytahovaly  šraňky  a  můstky  při  branách.  Děti 
branného  Karlovarského  vyběhly  na  pavlač  a  přehýbajíce  se  přes  tvrzení 
na  bráně  úpěly  dolů  jako  zblázněné.  Na  dřevěných  chodbách,  jež  vstaveny 
byly  na  městských  zdech,  nahrnulo  se  lidí  vzhlížejících  k  Senomatským 
lukám.  V  městě  bubnovalo  se,  a  k  tomu  hlaholu  sbíhali  se  lidé  ve 
zmatku  ze  všech  ulic  na  náměstí.  Mnozí  dověděvše  se,  oč  běží,  pro 
zbraň  ihned  domů  se  vraceli.  Všickni  pociťovali  mstivá  hnutí  v  myslech 
svých.     Někteří    s  holýma  rukama,    beze  zbraně  spěli  na  silnici  Seno- 
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matskou.  „Vystrojte  se,"  volal  Ondřej  lítaje  davy  tak  mrštně,  jako  by 
jaktě  živ  nebyl  míval  v  noze  potagry,  „vystrojte  se  na  lupiče,  vystrojte 
se,  půjdeme  bránit  patrie!"  A  lidé  bez  přetrží  vybíhali  z  domů  svých. 
„Já  mu  budu  mluviti  v  ůči  i  kromě  očí,  až  mu  uši  zalehnou!"  volal 
Kyšnar,  muž  plecí  svalovitých  a  pevně  zavázalých.  Jeremiáš  Máma, 
krejčíř,  s  Janem  provazníkem  přihnali  se  na  radnici,  odstrčili  tlustého 
biřice  ve  vratech  stojícího  až  připadl  na  zeď  a  za  pochvaly  všech,  kdož 
u  rathouzu  v  kupách  sebou  zmítali,  velikou  ručnici  hákovní  a  dvě  polou- 
hákovní  vytáhli.  Zbraní  těch  uchopil  se  lid  nadšeně.  Máma  bojovný  křičel: 
„Tentokráte  nám  z  rukou  nevynikne  starý  ovčák  Senomatský,  pustíme 
na  něho  a  jeho  chasu  střely!"  Branní  na  všech  čtyřech  branách  udatné 
tloukli  na  zvonce  pořade,  a  nějaký  všetečka  rozhoupal  veliký  Rakovnický 
zvon  Žebrák,  jehož  plný  zvuk  mísil  se  v  hlahol  stále  rostoucího  množství 
rozvášněných  lidí. 

V  tom  zkormoucená  obloha  zbytečně  spustila  dolů  nemalou  pršku. 
Pan  Vácslav  Písecký  byl  s  některými  konšely  v  radní  síni  —  ale  jakož 
obyčejno  i  přirozeno  bývá,  nikdo  nevěděl  rady  ani  pomoci.  Jednomu 
přišlo  na  mysl,  aby  se  snad  ulice  uzavřely  řetězy,  čímž  by  se  další  a 
větší  shon  lidí  přetrhl.  To  pochváleno.  Konšelé  nechtěli  výtržnostem. 
Ihned  rozkaz  dán  —  ale  lid  biřicům,  kteříž  řetězy  z  rathouzu  za  sebou 
vláčeli,  vynadal  a  za  prvním  rohem  jednomu  i  druhému  nabil.  „Shotovte 
86  na  cestu!"  křičel  Vácslav,  nadějná  ratolesť  Ondřeje  Pekařovic,  dnes 
jeho  první  adjutant.  „Shotovte  se!"  volali  po  něm  jiní.  V  tom  z  roz- 
kazu starého  Ondřeje,  jenž  objevil  se  na  koni,  začal  trubač  městský 
troubiti  lermo.  Při  velikém  kostele  pořád  se  jako  samo  ve  zvon  Žebrák 
vyzvánělo,  a  cimbály,  jež  byly  k  vyl)íjení  hodin,  nepříjemně  vysokými 
hlásky  vřeštěly.  Kteří  lidé  z  ])očátku  nepořádně  se  rotili,  začali  se  teď 
z  chumelice  v  jakou  takou  řadu  sbírati.  Byl  to  shon  v  Rakovníce  ne- 
vídaný. Pan  Ondřej  i)ostavil  se  v  čelo  zástupu.  Vyjel  z  brány,  a  za  ním 
veliká  síla  lidí  z  města  ven  tiskla  se.  „Svatá  Maří,  matičko  boží," 
volala  baba  branného  s  pavlače,  „ten  Ondřej  dědek  se  střeštil,  nebude 
dobře,  nebude  dobře!"  Někteří  mužové  teprve  zabranou  při  zahradách 
laty  ulamovali  a  koly  z  ohrad  vytrhovali,  dřev  takových  za  zbraň  požiti 
chtějíce.  „Kde  škůdce  svého  uhlídáme,  sbijem  !"  hulákali  v  davu.  „Sbijem  !" 
dotvrzovali  jiní.  Žebrák  duněl  širokým  akkordem,  cimbály  kvikaly,  lid 
ozbrojený,  rozezlený  valil  se  v  dešti  blátivou  silnicí  směřuje  k  Seno- 
matům.  Prška  toho  dne  byla  všem  nevhod.  Učinila  za  chvílečku  cestu 
říkaje  bezcestnou.  Ale  dav  toho  nedbal. 

Přišli  k  mostku,  po  němž  se  se  silnice  uchylovalo  na  postranní 
cestu  k  Senomatům.  „Tomu  dřevu  mdlému  nedoufám!"  pravil  jeden  z  roz- 
umných. „Jen  dál,  jen  dál!"  křičeli  jiní  —  a  nastojte  —  prask!  — 
a  mostek,  jehož  polštáře  a  trámce  hodně  byly  nahnilé,  sesul  se  na 
hromadu.  Někteří  z  nakvašených  měštěnínů  ocitli  se  ve  strouze,  jiní 
za  nimi  přeskakovali  vodu,  nechávajíce  spadlý<-h,  aby  sobě  pomohli 
jak  pomohli.  Zlý  začátek,  zlé  znamení!  Dav  rozběhl  se  podle  strouhy 
v  lukách,  jichž  větší  díl  byl  pod  kalem. 

V  tom  již  brzy  dorazili  harcovníci  a  první  předvoj  k  osudnému 
jezu,  kdež  velice  jiilně  a  rychle  pracovalo  rýči,  lopatami  a  motykami 
množství    Senomatských    kopajíce    nové    řečiště,    jiní    těmiže    nástroji 
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bořili  a  lámali  chatrný  jez  a  zase  jiní  rozvraceli  dřevěné  trouby  a 
vodoteče,  jimiž  byl  splav  vody  k  méstu.  Nemalý  pak  dav  stál  podále 
v  zadu  ozbrojen  a  hotov  k  boji.  Bylo  tu  i  několik  vozů  —  vozová 
hradba  —  v  předu  na  koni  z  vraná  plesnivém  s  huňatou  kšticí  seděl 
Senomatský  pán.  Dnes  byl  vystrojen  obzvláště  pěkně.  Na  hlavě  měl 
klobouk  černý  se  šňůrou  zlatou,  na  krku  sobolový  obojek,  na  plecích 
plášť  červeným  karmazínem  a  střídavě  tykytou  pošitý.  Kabátek  aksa- 
mitový, poctivice  do  vysokých  vojenských  bot  měl  vsuté.  Na  boku  spínal 
pána  pás  stříbrem  naskrze  pobitý,  a  na  něm  houpal  se  kordulář.  Podle 
pána  stála  nějaká  pacholata  Senomatská  s  dlouhými  ručnicemi.  Stranou 
u  vozu  na  klisence  seděla  paní  Johanka  Kolovratova,  věnec  perlový 
majíc  s  korunkou  na  hlavě.  Dlouhý  fach  visel  jí  po  šatech  přes  bok 
mladé  klisenky.  Paní  beze  strachu  shlížela  na  blížící  se  dav  roze- 
zlených Rakovničanů.  Pan  Ondřej  Pšovlcký  stál  podle  dámy,  důvěřuje, 
kdy  by  bylo  zle,  její  ochraně  více  nežli  ochraně  pana  otce  jejího.  Farář 
Senomatský  byl  první  v  šiku,  hned  u  pána.  Ode  zdí,  jež  hradily  město 
Rakovník  od  strany  západní,  stále  nové  a  nové  houfy  přibíhaly,  někteří 
už  jen  na  lelky  a  divadlo. 

U  jezu  stál  přítel  nepříteli  tváří  v  tvář.  Dělníci  přestali  pracovati 
čekajíce  věcí  příštích.  Jak  hrdinové  Homerovi  a  všelikterací  jiní  rekové 
hrdinských  epodů  i  Rakovničtí  vůdcové  se  svým  odpůrcem  svedli  boj 
prve  jazykem,  nežli  se  do  sebe  pustili.  Ěíkali  sobě  věci  nepěkné,  do- 
mlouvajíce sobě  slova  ostrá.  Pan  Ondřej  Pekařovic  chraptivým  hlasem 
pravil :  „Máš  na  nás,  pane,  zlé  ouklady,  my  se  nedáme,  posejpáš  se 
na  nás,  my  se  nedáme!"  —  „Nedáme!"  znělo  sborem.  Pan  Ondřej 
mluvil  dále:  „Jaké  zase  právo  pokládáš  sobě,  pane,  míti  na  tom  jezu? 
Kým  máš  sobě  povoleno  v  našich  lukách  zemi  rýti?  Mluv,  pane,  mluv!"  — 
„Mluv!"  volal  hněvivě  sbor.  Již  muškety  a  halapartny,  kůly  a  laty  po- 
zdvihovány do  výše. 

„I  já  dotazuji  se  vás,"  odvětil  pan  Hochauzar  na  pohled  dosti 
klidně,  ač  v  něm  všecko  vařilo  se  a  poskakovalo,  „i  já  dotazuji  se 
vás,  jaké  vy  sobě  pokládáte  právo,  že  vyjeli  a  vyšli  jste  si  na  mne 
zbrojně  a  že  opovažujete  se  lotrovsky  na  mé  vlastní  grunty?"  „Starý 
biřici!"  nadával  Kyšnar,  „nejsme  lotři!"  „Grunty  jsou  naše,  jez  je 
náš!"  křičel  sípavě  Ondřej  Pekař.  Pan  Hochauzar  vytáhl  kord  as  na 
pídi.  „My  tě,  dědku,  vypulérujeme  jako  starou,  zrezavělou  zbraň!" 
hrozil  nějaký  chlap  oděný  kabátem  ze  skopových  kozí,  mávaje  nad 
hlavou  jakousi  trnoží.  „Cos  půjčil,  oplatíme!"  hrozili  jiní.  Ale  pán 
Senomatský  stál  pod  tuhou  stráží,  a  byl  strach,  aby  nebyl  zastřelen, 
kdož  by  se  na  něho  dotíral.  f 

V  tom  přibyli  někteří  z  konšelů  a  jali  se  krotiti  lid.  Pan  Vácslav 
Písecký  stáhna  Ondřeje  Pekařovic  stranou,  mluvil  mu  ostře;  naposled 
mu  z  primasského  ouřadu  poručil,  aby  šel  hlídat  města;  aby  spustil 
ve  bráně  šraňky.  Pan  Ondřej  byl  přísahou  vázán  k  poslušnosti.  Ošklíbnuv 
se  šel  —  obecního  koně  nechal  Píseckému.  Odcházeje  však  nezapomenul 
synu  svému  Vácslavovi  významně  pokynouti.  Zatím  už  hlučel  dav  velmi 
hrozivě;  mnozí  z  přední  řady  směle  se  potrhovali  na  Hochauzara  a 
podávali  mu  ve  hromadě  ostrých  slov  i  nadávek.  Hochauzar  na  nepřátele 
několikráte    se  okřikl,    ale   bylo  darmo,    už  ho  neposlouchali.     U  jezu 
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začala  se  bitva.  Rakovničtí  tam  stojící  zle  pohodli  se  s  dělníky  a  po- 
padli se  v  zápas.  Pacholata  přiložila  kohoutek  k  ručnicím,  ale  že  všecko 
bylo  namoklo,  nevyšla  ani  teď  ani  potom  za  celou  bitvu  ni  jediná  rána. 
Paní  Johanka  začala  se  oháněti  kordem,  jejž  jí  podal  ochotný  pan 
písař.  V  tom  přiskočil  David  Písecký,  jenž  byl  dobrý  příznivec  Ho- 
chauzarův,  do  první  řady  a  jal  se  odháněti  od  Senomatského  pána 
dotěrný  lid.  Při  tom  pěkně  Hochauzarovi  v  nejlepší  vůli  mluvil,  aby 
po  dobrém  odejda  hněv  uklidil.  Rakovničanům  volal:  „Spokojte  se, 
dobří  lidé,  spokojte  se,  pán  půjde  na  závazek  dobrovolně!"  Tahle  po- 
slední nešťastná  slova  děl,  leda  lid  se  stišil.  Ale  to  si  dal!  Lidí  ne- 
spokojil a  Hochauzara  do  smrti  rozlítil.  „Jak  že?  Já?  Vám,  lotrům, 
já  bych  šel  na  závazek?  Já  jsem  stav  v  království  českém,  vy  jste 
chlapi!"  tak  volal  Hochauzar  všecek  bez  sebe. 

To  bylo  heslo  k  bitvě  všeobecné.  Pan  Hochauzar  ostruhami  za- 
bodl, chtěje  smělého  ale  bezděčného  řečníka  koněm  potříti.  Ale  kůň 
popuzený  po  Davidovi  Píseckém  nějak  nešťastně  všlapiv  v  jamku  krtičí, 
málem  byl  by  upadl.  Pan  Hochauzar  nesedě  pevně  div  zpátkem  se 
nezvrátil;  než  se  nadál,  byl  několikem  silných  a  neurvalých  paží  ob- 
nažen vší  zbraně.  Řezníci  Rakovničtí  pána  i  koně  drželi.  Pán  oháněl 
se  rukama  a  zamítal  nohama,  chvíli  zlořeče,  chvíli  volaje  svaté  na 
pomoc.  Za  chvilečku  přistoupili  k  němu  někteří  z  Rakovnických  konšelů 
s  primátorem  a  zbavivše  pána  objetí  řeznického  postavili  se  velemoudře 
kolem  něho,  aby  jemu  nikdo  neublížil.  Bezbranní  konšelé,  jsouce  ouřad, 
byli  stráží  nejbezpečnější.  Skutek  ukázal  potom,  že  bylo  velice  opatrné 
a  moudré,  nedáti  pána  bíti,  ovšem  aby  ho  snad  byli  prali  sami.  Věděli, 
že  by  věc  městu  smutně  se  skonala  před  stolicí  soudnou.  Zatím  bitva 
byla  všude.  Váleno  statně,  ale  celkem  rozumně,  suše,  bez  krve  — 
neboť  nikdo  nebil  na  vraždu.  Všem  šlo  jen  o  důkladnou  pranici.  Někdo 
popadl  pana  faráře  Senomatského  a  hodil  ho  vysoce  nahoru,  tak  že 
důstojný  muž  připadl  bezděk  na  kolena  a  jsa  mysli  malé,  prosil  úpěnlivě, 
aby  nad  ním  ukrutnosti  neprovodili.  Pacholatům  ručnice  jsou  z  hrsti 
vyraženy.  Kyšnara  někdo  podřezal  tesáčkem  v  prst  —  první  krev; 
tím  rozlítil  se  Kyšnar  na  tygra.  Jsa  drobet  ukrvaven  vrhl  se  do  spousty 
Senomatských,  suché  rány  rozdávaje  v  j)ravo,  v  levo  a  některé  ovšem 
také  přijímaje.  Tím  roztrženo  Senomatských  centrum.  „Utec,  mrsknu!" 
křičel  Senomatský  Jíra  švec  zdvíhaje  sekyru  —  Kyšnar  udeřil  ho  v  lůno 
a  již  cpal  se  dále,  a  Rakovničtí  řemeslníci,  kramáři  s  jiným  lidem  za 
ním.  Paní  Johanka  mrskala  kordiskem  semo  tamo,  a  byl  strach,  aby 
v  neuvážlivé  horlivosti  své  někoho  neprotekla.  Sousedé  Rakovničtí  dvorně 
se  dámě  uhýbali  a  z  ran  jí  vyskakovali.  Za  všecken  čas  mladý  pan 
Vácslav  Pekařovic  stál  na  břehu,  přes  tu  chvíli  kamení  bera,  jež  rychle 
v  nejhustší  spoustu  lidí  odmršťoval.  Při  té  dělostřelecké  práci  měl  tak 
veselou  tvářnosť,  jako  by  hrál  na  míč.  Kam  střela  mladého  pána  do- 
padla, ozvalo  se  jadrné  české  zaklení.  Přítel  i  nepřítel  ohmatávali 
mozky.  Pana  Hochauzara  konšelé  krotili,  druh  přes  druha  do  něho 
mluvíce.  Ale  nešťastný  rytíř  zamítal  se  jim  rukama  pořade  a  marně 
koně  popuzoval.  Paní  dcerka  jeho  začala  býti  směšnou.  Držíc  pevné 
hrušku  rapírovou,  jako  pan  ote(í  marně  koně  svého  pobízela  v  dav. 
Klisenka  její  buď  byla  vůbec  janek  ženského  pohlaví,    aneb  ji  válečný 
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ryk  teď  opitoměl.     Prese  vše    namáhání  panino   nehnula  sebou  v  před 
ani  v  zad. 

Za  jejími  zády  k  vozu  tiskl  se  pan  Ondřej  Pšovlcký,  písař  páně. 
Tomu  zvedlo  se  zle.  Bystrý  krejčíř  Rakovnický  Jeremiáš  Máma  náhodou 
postřehl  brkoslava,  an  se  kryje  vozem  a  koněm  —  skok,  a  již  byl 
u  něho.  Popadli  se.  Máma  písaře  porazil  a  vsedl  naň.  Mleli  se.  Pak 
děl  Máma:  „Pojď  myt  se  do  lázně!  Pojď,  jsi  černý  jako  jizba,  jako 
capouch,  pojď  do  lázně!"  Písař  se  bránil  zoufale  nohama  i  rukama 
pera.  Paní  Johanka  chtíc  mu  pomoci  marně  tloukla  klisenku  nepo- 
slušnou. Krejčí  vítězně  vláčel  písaře  po  blátě  k  vodě.  Senomatští  to 
sic  viděli,  ale  jsa  ujat  v  zápas,  šetřil  každý  jen  sebe.  Pan  Ondřej 
Pšovlcký  jsa  tváři  zsinalé  —  vol  nevol  dospěl  na  povýšený  břeh  strouhy 
mlýnské.  Tu  sebral  poslední  sílu  —  a  hle,  skok  na  nohy  —  a  zuřivý 
Máma  letěl  do  špinavé  vody.  Ale  vyhráno  písař  neměl.  Máma  mimo 
nadání  objal  jako  klíště  tenoučké  nohy  písařovy  a  strhl  jej  s  sebou. 
Ye  strouze  namočili  se  oba  i  zmazali,  ale  pustili  se  hned.  Pan  písař 
vydrápal  se  z  vody  ukálený  jako  zvířátko.  Máma  nápodobně.  Otřepavše 
se,  popadli  se  znova.  Nebožec  písař  jsa  nemálo  zemdlen  ne  tak  snadno 
vydřel  se.  Za  chvilečku  hozen  u  vodu  znova.  Byl  tedy  anabaptista.  I  vylezl 
opět  ze  strouhy,  ale  už  ne  cis,  nýbrž  trans.  Na  onom  břehu  všecek 
zkálený  pryč  utahoval  domů  proti  vodě  ani  se  neohlédaje.  U  vrat 
Senomatského  dvora  ve  chvatu  vstoupil  na  panského  psa,  jenž  ubohého 
ukousl  v  nohu  tak,  že  od  toho  zranění,  mimo  to  i  od  špinavé  lázně 
a  konečně  snad  i  od  strachu  těžce  ležel  za  některou  neděli.  Pan  Ondřej 
byl  tedy  prvý  z  bitvy  doma. 

Zatím  na  bojišti  Senomatští  s  Rakovnickými  utvořili  hustá  klubka 
semo  tamo  rozházená.  Nějaký  ferina  odstrčil  pány  konšely,  čestnou 
stráž  Hochauzarovu,  a  nadějný,  syn  Ondřeje  Pekařovic  nějakým  kolem 
udeřil  valacha  páně  tak  nehorázně,  že  zvíře  se  vzpjalo,  poskočilo  a 
dalo  se  na  běh  i  se  starým  rytířem.  Valach  utrživ  boulu,  odnesl  pána. 
Rakovničtí  volali  za  Hochauzarem  posměšně :  „Neucházej,  počkej  práva, 
dočekej,  až  tě  rychtář  náš  vezme  na  závazek!"  Vidouce  pak  Senomatští, 
že  pán  z  boje  utíká,  kdo  mohli  ucházeli  také.  Teď  se  konečně  klisenka 
paní  Johanky  rozjela  také.  Ujížděla  jako  by  jí  hlavu  zapálil.  Ve  dvoře 
Senomatském  sešel  se  pán  s  dcerou.  On  skřípěl  zuby,  nemluvil.  Ona 
byla  zlostí  bledá,  nemluvila  taky.  Konšelé  Rakovničtí  jali  se  na  bojišti 
rozundavati  chomáče,  rozstrkujíce  tu  pěknými  slovy  tu  s  důrazem  vy- 
trvalé práče.  Zde  onde  padla  ještě  některá  rána,  ten  onen  nutkal  se 
ještě  na  protivníka  svého  s  hroznou  kletbou,  ledva  že  ho  smírci  zadrželi. 
Ze  Senomatských  mnohými  ranami  nejvíce  zemdlen  byl  švec  Jíra;  ležel 
na  zemi  jako  špalek  bez  duše.  Leckterýs  poctivý  měštěnín  Rakovnický 
byv  škrcen  ve  pračce  teď,  když  stišilo  se,  seděl  na  mokré  trávě  trouden 
a  zmámen.  Ale  těžce,  škodně  až  do  chromoty  posekán  nebyl  vlastně 
nikdo.  Když  bitva  stichla  a  usedla,  lamentoval  primas  pan  Vácslav 
Písecký  častokráte  totéž  opakuje:  „To  se  na  nás  a  město  naše  těžce 
sveze!"  Rakovničtí  trofejemi  v  boji  urvanými,  lopatami,  motykami  a 
jiným  nádobím  zametali  rychle  jez  dopola  rozházený  a  brzy  vodu, 
která  jim  šla  na  dílo,  svedli  zase  do  bývalé  odvěké  dráhy.  Ze  starého 
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jezu    néjaké    prkénce    vymotali    a    ke  strouze    nově    vykopané    přiložili, 
aby  se  tam  voda  nehrnula. 

Rakovnický  kronikář  si  o  té  bitvě  zapsal :  „Pan  Vácslav  Hochauzar 
dal  prokopati  jez  Rakovnický  ležící  pode  mlejnem  Klempišovským,  proti 
kterémuž  množství  lidu  takměř  do  pěti  set  jak  domácího  tak  přes- 
polního vytáhlo,  jeho  jímati  chtělo,  ale  on  se  vykejkloval  a  takového 
prokopávání  na  témž  jezu  s  hanbou  lidem  poddaným  svým  zase  za- 
nechati musil." 

Když  se  dav  z  bojiště  vracel  do  města  Rakovníka,  stál  před 
branou  pan  Ondřej  Pekařovic  a  mluvil  samu  sobě :  „Dnes  sobě  pořádně 
přilusknu,  ať  výprava  skonala  se  jakkoli.  Skonalali  se  zle,  přilusknu 
si  na  zlosť  —  skonalali  se  dobře,  přilusknu  si  na  radosť!" 

(Pokračování.) 


Prapor. 


od  gotickou  klenbou  chodby  starodávné 
v  pavučin  a  prachu  šedém  předivě, 
tam,  se,  cáre,  kryješ,  svědku  doby  slavné, 
do  kouta  se  choulíš  chabě,  bázlivě, 
jak  bys  mohl  za  to,  nevděkem  že  splácí 
volný  národ  tobě  krušnou  bitev  práci ! 

Za  tvé  cetky  třásní,  trosky  žerdi,  hrotu, 

tisícové  rádi  dávali  svou  krev, 

s  bujným  loučili  se  plesem  od  životů, 

v  prsou  rány,  na  rtech  modlitbu  a  zpěv  - 

za  tvé  větrem  bouře  rozkacené  vláni 

tisícové  kladli  všecko  bez  váhání ! 

Oj,  viděl  jsi  boje  za  tu  volnosť  naši, 
těžké  vzdechy  slyšels  padlých  vojínů, 
dupot  ořův,  ani  na  útěk  se  plaší, 
slyšels  stenající  žalem  otcinu  — 
a  ten  voják  dobrý,  co  tě  třímal  v  rukou, 
jak  on  jásal  blahem,  jak  umíral  mukou ! 

Byla  naše  sláva,   byla  našo  hana, 
do  poslední  kapky  krve  bil  se  Čeeh, 
a  ta  praporu  žení  shnilá,  roztřískaná 
v  zapomnění  visí  jak  ten  český  vzdech ! 

Nový  i)rapor  zdvíhá  čeled  naše  k  nebi, 
akovan<   zlatem  a  věčnvmi  hřebv. 
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Zlatem  srdcí,  povah  zrobírae  jej  znova, 
třásní  vzletu  duší  po  Čechách  ať  vlá, 
ostrý  hrot  nám  na  něm  hrdosť  naše  zková  — 
každý  syn  té  země  ať  naň  přísahá! 

Této  vojny  světlá  pochodeň  kde  vzplane, 
tam  se  blaho  snese  v  kraje  milované! 

Em.  Miřiovský. 


Ha  nejistou  adresu. 

Črta  z   polského  povstání  r.  1863 

od 

Jiřího  Bittnera. 


'anie    dobrodzieju  Szy  ...  ski!     Posílám  Vám  touto  cestou  vřelé 
pozdravení. 

Ovšem  trochu  pozdě  —  po  dvaceti  letech.  Odpusťte  — 
mládež  jest  nevděčná.  V  boji  o  existenci  zapomíná  těch,  kdož  jí 
dobro  prokazovali.  Jsteli  mrtev,  můj  milý,  drahý  pane  Szy  .  .  .  ski, 
budtež  Vám  tyto  řádky  pozdravem  do  hrobu.  Jsteli  živ,  promiňte, 
že  volím  tuto  cestu,  bych  Vám  v  duchu  upřímně  stiskl  pravici.  Mládež 
je  zapomětlivá,  nezaznamenává.  A  tak  ani  již  nevím,  jaké  jest  jméno 
vísky,  kde  Váš  rozmilý  zámeček  na  malém  návrší  se  vypíná.  Srdečně 
doufám,  že  jste  na  živu.  Byl  jste  tehda  statečný  čtyřicátník,  v  plné 
mužnosti,  jarý,  svěží.  Proč  byste  ted  neměl  býti  ještě  zdatný  šedesátník? 
Snad  neobyčejná  náhoda  zanese  k  Vám  tyto  řádky.  Jak  se,  prosím, 
máte?  A  co  dělá  rozmilá  Vaše  choť?  Prosím,  račte  jí  vyříditi,  že  na- 
stokráte  líbám  hebkou  její  ručinku,  jež  první  poskytla  obvazku  střelné 
ráně,  kterou  jsem  utržil  v  tuhé  potyčce  u  Šklár. 


Snad  vás  bude  zajímati,  jak  jsem  se  poznal  s  panem  Szy  .  .  .  ským. 

Z  jednoho  paláce  Krakovského  vyrazilo  nás  asi  60  nastávajících 
insurgentův  po  dvou,  po  třech.  Po  dvou  hodinách  byli  jsme  již  v  jakémsi 
lesíku.  Nadarmo  pátrám  na  mapě,  jaký  to  byl  as  lesík.  Byl  již  večer, 
když  jsme  tam  dorazili;  bylo  nás  pak  asi  ke  stu,  mnozí  již  i  koňmo. 
Asi  k  deváté  hodině  dali  jsme  se  na  pochod.  Bůh  mě  suď,  vímli,  čí 
jsem  to  pole  šlapal,  kolem  kterých  vísek  a  chat  jsem  se  bral. 

Po  tříhodinném  pochodu  zastavili  jsme  v  jedné  vesničce.  Krčmář 
patrně  byl  již  připraven.  Posilňovali  jsme  se  vodkou  a  slaninou.  Byl 
jsem  z  těch  několika,  kteří  se  uvelebili  uvnitř  krčmy.  Chutnalo  nám 
výborně. 

Pojednou  slyšíme  z  venku  od  soudruhů  výkřiky  —  vzchopíme 
se  —  zatím  již  vidíme  kolem  okének  míhati  se  nasazené  bodáky.  Dvéře 
krčmy  se  otevrou  —  a  tam  stáli  rakouští  četníci.  Byli  jsme  lapeni. 
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Nevím,  co  se  jinak  dalo.  Sdělím  pouze  historické  faktum.  V  po- 
dobných případech  pomýšlí  každý  pouze  na  svou  vlastní  drahou  osůbku. 
Vyrazil  jsem  z  krčmy  —  a  octl  jsem  se  venku  mimo  vesničku.  V  širém 
poli  —  v  noci. 

Co  ted?  Vmyslete  se,  prosím,  v  mé  postavení.  Sedmnáctiletý 
mladík  —  pustí  se  do  světa,  chce  spolupůsobiti  při  vyrábění  historie. 
Stojí  tu  v  širém  poli,  v  kraji  cizím,  nocí  zahaleném  —  nemá  ani  tušení, 
kde  se  nalézá.  Vrátili  se  do  vesničky,  lapnou  ho  četníci.  Bylo  by  ovšem 
dobře  o  něj  postaráno :  poslali  by  ho  postrkem  do  otcovského  domu, 
tam,  kde  se  říká  „hu  nás." 

Tehda  jsem  tuším  po  prvé  uvažoval,  že  osud  přivede  někdy  člověka 
do  opravdu  vážné  situace.  Uvažování  netrvalo  dlouho.  Dvé  stínů  zjevilo 
se  —  patřily  k  dvěma  lidským  postavám,  jež  blížily  se  ke  mně.  Na 
první  pohled  poznal  jsem  spolubojovníky.  Oslovil  jsem  je  česky.  Ne- 
rozuměli. Promluvil  jsem  německy  —  rozuměli  ještě  méně.  Však  přece 
zdálo  se,  že  poznali  ve  mně  kollegu  a  pochopili.  Jeden  z  nich  kývnul 
prstem.  Šel  jsem  za  nimi. 

Měsíc  svítil  jak  rybí  oko,  bylo  lze  rozhlédnouti  se  v  šíř  a  dál 
po  krajině ;  k  jedné  z  vísek  zraku  se  jevících  patrně  měli  namířeno 
moji  soudruzi. 

Byla  dosti  vzdálená  a  při  ní  na  malém  návrší  bělal  se  zámeček. 
K  tomuto  za  živého  hovoru  dorazili  moji  soudruzi,  já  mlčky  kráčel 
za  nimi. 

Na  dvoře  vysokou  zdí  obehnaném  spustila  celá  smečka  hafanů 
ohlušující  štěkot.  Soustředili  se  k  vratům,  a  jich  skulinami  cítili  jsme 
takořka  jich  sípavý  dech.  Patrně  bylo  by  jim  bývalo  potěšením  roz- 
sápati nás. 

Jeden  ze  soudruhů  zazvonil.  Štěkot  na  dvoře  stal  se  ještě  prudším. 

Po  drahné  chvíli  ozval  se  tam  velitelský  hlas,  volající  hafany 
zpět.  Hlas  jako  zvon  zvučný  a  čistý. 

Umlkli  hafani,  jen  tu  a  tam  některý,  nad  jiné  prostořeký,  snad 
nejmladší,  ještě  zakňučel. 

U  malých  dvířek  vedle  hlavních  vrat  odstrčena  závora,  a  v  nich 
objevila  se  statná  mužská  postava  v  županu. 

Živý  nastal  mezi  ním  a  mými  soudruhy  hovor  nebo  spíše  šepot. 
Ač  jsem  stál  nedaleko,  ničemu  jsem  z  něho  nevyrozuměl.  Několikrát 
mezi  řečí  pán  ukázal  ve  stranu,  kde  se  prostíraly  lesy. 

Domluvili,  stiskli  si  ruce,  pán  v  županu  zmizel  za  dvířkami  a 
zastrčil  závoru,  my  pak  se  obrátili  k  lesům.  Vzdalujíce  se  byli  jsme 
provázeni  novou  vřavou  štěkajících  hafanů  zámeckých ;  k  jich  hlasům 
pak  družily  se  ještě  drsnější  hlasy  čtvernohých  hlídačů  při  chatách 
chlopských. 

Došli  jsme  \)0  stezkách  k  lesům.  Les  za  jarní  noci,  za  svitu 
měsíčného  —  jaké  to  kouzlo !  Kdož  jsi  ulopocen,  zmořen,  utýrán  denním 
klopotem,  bojem  životním  a  marné  toužíš  po  blahodějném  spánku,  jenž 
by  posilnil  zubožené  tělo  i  vzpružil  schvácenou  duši,  kéž  bys  mohl 
uniknouti  v  les!  Na  těle  okřeješ,  do  duše  zavítá  ti  mír,  a  nový  den 
a  ovšem  i  nový  boj  začneš  s  myslí  jarou,  osvěženou.  Les  —  za  jarní 
noci,  za  svitu  měsíčného,  tof  dar  dobrotivého  božstva  .  .  . 
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Úzkou  stezkou,  jež  vedla  lesními  houštinami,  kráčeli  jsme  asi 
hodinu.  Tu  jeden  ze  soudruhů  zvláštním  táhlým  spůsohem  zahvízdne. 
V  okamžení  se  nám  z  houštiny  dostane  odjjovědí  podobným  hvizdotem.  — 
A  jak  by  ze  země  vyrostl,  stojí  proti  nám  jakýsi  muž.  Opět  tichý 
hovor  mezi  ním  a  mými  soudruhy,  rozchod  —  a  další  putování.  Ne- 
trvalo dlouho.  Před  námi  vyskytl  se  pojednou  lesní  palouk  a  v  jeho 
pozadí  ohrazená  myslivna.  Oddechl  jsem  si  z  hloubi  srdce :  Konečné 
útulek,  vyspíš  se !  Bylť  jsem  unaven,  zmořen. 

Myslivna  zdála  se  jako  po  vymření,  nikde  v  okně  světélka.  Při- 
blížili jsme  se  k  ní,  a  zase  uvítal  nás  pekelný  štěkot  z  nádvoří. 

Po  malé  chvilce  otevřela  se  i  tu  vrátka  a  z  nich  vyšel  lesník. 
Znova  tichý  hovor,  z  něhož  vyrozuměl  jsem  jen  jedno  slovo,  silněji 
pronesené:  „Nie  možno!  Nie  možno!" 

Odešel,  vrátka  za  sebou  zavřel,  ale  brzy  potom  objevil  se  s  po- 
mocníkem :  oba  nesli  množství  houní  a  něco  potravin ;  vzali  jsme  houně 
i  potravu  a  několik  set  kroků  od  myslivny  jsme  si  v  houštině  dle  nejlepší 
možnosti  ustlali. 

Požil  jsem  něčeho  a  jednu  houni  položiv  pod  hlavu,  druhou  pak 
těsně  se  zabaliv  měl  jsem  se  chutě  ke  spaní. 

První  spánek  pod  širým  nebem.  Není  to  tak  zlé,  jak  se  zdá. 
Čítali  člověk  teprv  sedmnácte  jar  a  jeli  unaven,  usne  pevně  třeba  na 
nejtvrdším  dláždění.  Jižjiž  klopila  se  mi  víčka  —  v  tom  všichni  tři 
jako  na  povel  jsme  se  pohnuli.  Zaslechli  jsme  koňský  dusot  s  blízké 
silnice.  Nasloucháme  —  rakouská  husarská  hlídka!  Měla  namířeno  na 
myslivnu.  Nyní  rozuměli  jsme  tomu  energickému:  „Nie  možno." 

Spánek  náš  v  houštině  byl  dobrý,  zázračně  osvěžující.  Nesouce 
houně  zavítali  jsme  brzy  po  ránu  do  myslivny.  Vydatná  snídané  byla 
již  pro  nás  připravena;  i  nedali  jsme  se  pobízeti. 

Ještě  jsme  dleli  u  stolu,  když  lesník  blíže  okna  zvolal:  „Pan 
Szy  .  .  .  ski!"  Hneme  se  k  oknu,  vidíme  venku  jezdce  právě  v  okamžiku, 
když  zvedal  koně  ke  skoku  přes  lesní  potůček,  jenž  dělil  stezku  od 
palouku.  Kůň  se  hravě  přehoupnul,  a  po  několika  skocích  byl  jezdec 
u  myslivny,  skočil  ze  sedla  a  vešel  k  nám  do  síně.  Byl  pěkné,  mužné 
postavy,  asi  čtyřicátník,  plnovousý;  veliké  upřímné  oko,  v  němž  zářilo 
vědomí  činného  muže,  budilo  důvěru. 

Krátká  byla  jeho  porada  s  mými  soudruhy.  Tiskli  lesníkovi  ruku 
za  pohostinnost,  i  já  mlčky  tak  učinil  —  a  vyšli  jsme  před  myslivnu. 
Po  několika  slovech  pánových,  řekl  bych  skoro  velitelských,  poroučeli 
se  mu  soudruzi  moji  a  zmizeli  v  lese.  Pán  vyšinuv  se  do  sedla  rychle 
jal  se  ke  mně  mluviti.  Nerozuměl  jsem  mu.  Čech  s  Polákem  dorozumí 
se  brzy,  ale  musí  se  obapolně  mluviti  zvolna. 

„Nerozumím  ještě  polsky,"  omlouval  jsem  se,  „jsem  Čech." 

„Čech?"  zvolal  pán  radostně  i  seskočil  opět  s  koně.  „Vy  jste 
Čech?"  A  jal  se  mě  objímati  a  v  dobré  češtině  vyprávěl  mi,  že  čtyři 
roky  studoval  v  Praze.     Radost  jeho   byla  rovněž  upřímná  jako  moje. 

Na  hnědouše  dobře  cvičeného  zvolal  jen :  „Majko,  pojď  za  námi !"  — 
Zavěsil  se  v  mé  rámě,  i  dali  jsme  se  na  pochod;  za  námi  lehkými 
kroky  klidně  kráčel  Majko. 
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Upřímná,  srdečná,  vroucí  slova  pana  Szy  .  .  .  ského,  jež  v  mé 
mateřštině  ke  mně  pronášel,  dojímala  mě  až  do  duše.  Asi  po  dvou 
hodinách  vyšli  jsme  z  lesa,  a  širá  krajina  rozprostírala    se  před  námi. 

„A  ted,  mladý  příteli,  musíme  se  rozloučiti.  Vidíte  tam  v  právo 
ten  dvorec,  k  tomu  jest  se  vám  bráti  —  já  musím  jiným  směrem. 
Zde  lístek  s  mým  jménem  i  bydlištěm  —  kdy  by  vám  kdy  bylo  potřebí 
mé  pomoci  —  jakékoliv  —  dejte  mi  jen  zprávu.  A  ted  se  rozlučme." 

Slzy  vytryskly  mi  z  očí.  Nestyděl  jsem  se  za  ně.  Také  jeho  oko 
zdálo  se  býti  omžené.  Vzal  mě  kolem  krku  —  pohledli  jsme  si  v  oči, 
pocelovali  jsme  se. 

„Chraniž  vás  bůh!" 

Vyšvihl  se  v  sedlo,  a  hnědouš  dal  se  do  skoku.   —   — 

Čtrnácte  dní  potom  poblíže  hranic  haličských,  na  půdě  kongre- 
sovky  byl  jsem  v  krvavé  potyčce  raněn.  Byli  jsme  skorém  obklíčeni, 
zbýval  nám  v  noci  jen  ještě  ústup  zpět  na  půdu  haličskou.  Vykonali 
jsme  jej. 

A  zase  jsem  tu  stál  nevěda  kudy  kam.  Bylo  nám  nakázáno  po 
dvou,  po  třech  vrátiti  se  do  Krakovská.  —  Vzi)omél  jsem  si  na  lístek 
pana  Szy  .  .  .  ského.  Ujal  se  mne  bratrsky  jeden  z  malířů  Lvovských, 
spolubojovník;  vedl  mé  do  nedaleké  vesničky,  kde  jsme  vstoupili  do 
první  chaty.  Dobří  obyvatelé  popřáli  nám  noclehu  nad  světničkou  v  seně; 
také  nás  nasytili  a  najtojili  dle  možnosti  —  chlebem  ovesným  a  mlékem. 
Chutnalo  nám. 

Z  rána  opatřil  soudruh  povoz.  Jeli  jsme  směrem  ke  statku  pana 
Szy  .  .  .  ského.  Pojednou  vidíme  ve  vzdálí  zvedati  se  kotouče  prachu. 
Ali,  to  platí  nám ! 

Vidíme  pět  jezdců,  ani  v  plném  skoku  k  nám  se  ženou.  Jindy 
l)yl  bych  se  obdivoval  výtečnému  jezdeckému  umění  našich  husarů,  ale 
tentokrát  neměl  jsem  k  tomu  času  ani  chuti.  Vyskočili  jsme  z  vozu. 
Na  štěstí  byl  na  blízku  les;  tam  jsme  se  uchýlili,  a  jeho  houština 
šťastně  nás  zachránila  .  .  . 

K  večeru  byli  jsme  v  domácnosti  páně  Szy  .  .  .  ského  v  jeho 
zámečku.  Uvítání  bylo  dojemné,  a  když  zvěděl,  že  jsem  raněn  —  zavolal 
svou  choť. 

Paní  Szy  .  .  .  ská!  líbám  v  duchu  tisíckráte  Vaše  drahé  hebké 
ručinky,  které  mou  prostřelenou  holen  zbavily  obuvi,  vymyly  a  obvázaly 
mou  ránu  a  měkké  lože  ustlaly  mi  v  nejlepší  koranatce.  Spalo  se  mi 
pod  hostinným  Vaším  krovem  jako  v  nebi! 

Ale  mél  jsem  sen,  který  děsivě  začal.  Viděl  jsem  tábor  náš  po 
ránu  na  lesnatém  návrší,  veškero  mužstvo  ohřívalo  zkřehlé  údy  u  ohňů. 
Pojednou  slyším  z  dola  výstřel  —  první,  druhý,  třetí  —  ženeme  se 
dolů  —  déšť  kulí  syčí  nám  kolem  hlav.  Nastal  boj  —  vidím  po  prvé 
vedle  sebe  padnouti  člověka  —  k  smrti  raněn  klesá  soudruh  —  nej- 
děsnější okamžik  pro  člověka,  když  po  prvé  vidí  řinouti  se  z  lidského 
těla  ten  vzácný  červený  mok  a  jím  ubíhati  život  —   — 

Nalilo  skončil  se  krvavý  můj  sen,  mír  sestoupil  v  utrýzněnou 
duši  —  i  viděl  jsem  skláněti  se  k  sobě  spícímu  milostného  anděla  — 
a  anděl  ten  —  na  to  se  velmi  živě  pamatuji  —  měl  podobnosť  Vaši  .  .  . 
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Spal  jsem  noc  a  den.  Když  jsem  se  probudil,  byl  zámek  po- 
bouřen —  na  zpěněném  koni  přijel  sousední  statkář  a  sdělil,  že  byl 
pan  Szy  ...  ski  při  dopravě  zbraní  dopaden,  zatknut  a  uvězněn,  a 
že  se  již  blíží  prohlídka  .  .  .  Odvezli  mě  potají  k  sousednímu  statkáři, 
kde  jsem  léčil  svou  ránu. 

Vás,  můj  milý  pane  Szy  .  .  .  ski,  nespatřil  jsem  nikdy  více.  Na 
různých  cestách  svých  mnohé  poznal  jsem  šlechetné  povahy,  ale  mezi 
nimi  jako  nejlesklejší  kov  září  povaha  Vaše  a  Vaší  milé  choti.  Po- 
zdravuji Vás  slovy  těmito  —  po  dvaceti  letech.  Odpusťte,  že  tak  pozdě ! 
Boj  o  existenci  svádí  mládež,  že  nevděčně  zapomíná. 


^  Vladyka  i  básník  Černé  Hory. 

Podává 

Jan  Hudec. 

ějiny  každého  národu,  praví  slavný  hrdina  bán  Jelačič,  můžeme 
poněkud  pokládati  za  křestný  list  jeho;  jsouť  mu  svědectvím, 
jaké  místo  zaujímá  ve  velikém  kruhu  lidstva  a  lidskosti.  Vzta- 
hujemeli  výrok  ten  k  dějinám  vůbec,  tím  více  oprávněni  jsme 
vztahovati  jej  k  dějinám  Černé  Hory,  k  její  hrdinnosti.  Mluvíce 
o  Černé  Hoře,  nelze  nám  ani  o  jiném  se  rozhovořovati.  Však 
dějin  jejích  nelze  vypsati,  nelze  opěvati.  Kdo  může  říci,  kolik  za  těchto 
čtyř  století  zjevilo  se  tam  junáckých  charakterův  a  činů,  jimiž  Římané 
mohli  by  se  honositi,  a  kolik  jich  zaniklo  jak  ozvěn  hromových ! 

Jakož  pak  každého  Černohorce  lze  pokládati  za  junáka,  tak  vla- 
dyky  a  knížata  jejich  za  vzory  junáctví.  Největší  slávy  dobyli  vladykové 
z  rodu  Njegušů :  Danilo,  Petr  Svatý  a  Petr  básník.  Danilo  Černou  Horu 
obnovil,  Petr  Svatý  udržel  a  Petr  básník  državou  čili  státem  učinil.  — 
Rodina  Njegušů  přesídlila  se  do  Černé  Hory  z  Hercegoviny,  když  samo- 
statnost země  té  úplně  vzala  za  své.  Tam  bydlela  pod  horou  Njegošera 
a  přišedši  na  území  nové  své  vlasti,  pojmenovala  sídlo  své  u  Kotoru 
pod  vrchem  Lovčenem  opět  „Njegoš,"  neboli  „Njeguš."  Prvním  vla- 
dykou  černohorským  ze  kmene  Njegušů  byl  Ruťim  H.  (v  druhé  polovici 
XVH.  století).  Obyčejně  udává  se  Danilo  I.  za  prvého,  jenž  byl 
v  historii  ovšem  slavnější  a  známější  nežli  onen  z  předchůdců  jeho. 
Od  prvého  bohatýra  z  trojhvězdí  vladyk  do  úmrtí  Petra  básníka  uplynulo 
sto  padesáte  let  (1700—1850). 

Petr  Petrovié  Njeguš  II.  narodil  se  v  červenci  r.  1813  z  otce 
Tomy  Markova  Njeguše  a  z  matky  Ivany.  Jméno  mu  rodiče  dali  Radě. 
Dětství  své  prožil  na  hoře  Lovčenu.  Tu,  jako  král  David,  pásal  stádo 
otce  svého.  Puška  byla  mu  prvou  zábavou,  a  gusle  prvým  učitelem; 
srbská  sláva  byla  mu  prvou  láskou,  a  nebe  s  hvězdami  prvou  hádankou. 
S  výšin  Lovčenských  viděl  nesčíslněkráte,  jak  ze  zasněžených  skal  a 
kopců  slunko  stoupá,  a  při  guslích  píseň  slýchal,  že  za  oněmi  skalami 
a  kopci  jest  Kosovo  a  Prizren,  že  tam  krásnými  a  plodnými  krajinami 
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teče  Lab  a  Sítnice.  A  iiesčísluěkráte  viděl,  jak  slunko  zapadá  do  vln 
Siného  moře  —  a  píseň  zvěstovala  mu,  že  za  mořem  tím  žijí  Latini 
(Italové).  S  výšin  Lovčenských  spatřoval  veškery  hranice  malinké  Černé 
Hory,  a  gusle  připomínaly  mu  daleké  a  nepřehledné  meze  velikého 
carství  srbského.  Viděl  Černohorce  stísněny  do  těchto  skal  a  slují, 
a  píseň  pravila  mu,  že  Turci  vzali  pole  a  Latini  moře,  bědnému  ná- 
rodu pak  že  zbyly  tyto  kamenité  a  neplodné  hory.  Ani  ve  snu  nepo- 
myslil, že  bude  kdysi  vladykou,  vladařem  tohoto  posledního  svobodného 
krbu  veliké  Dušanovy  říše. 

Jednou  z  rána  bylo  slyšeti  něčí  hlas  pod  vrchem  Jezerským: 
„Kde  je  Rado  Tomov?  Ať  jde  ihned  na  Cetyň,  volá  ho  gospodar!" 
Mladý  Radě  přehodil  přes  ramena  vlněnou  struku  a  vesele  bral  se  po 
Lovčenských  srázech  do  rovného  pole  Cetyňského  k  Orlí  skále.  Před 
klášterem  stál  podepřen  o  svou  stříbrnou  hůl  skromný  a  suchý  stařec 
v  černém  dlouhém  hávíL  Dlouhé  brady  jeho  a  vlasů  nebyl  bys  ani  od 
hedvábí  rozeznal;  kůže  tváří  a  rukou  byla  žlutá  jako  vosk.  Kolem 
něho  stáli  ozbrojení  Černohorci;  všichni  hlavy  měli  nepokryty.  Stáli 
kolem  světec,  jenž  ještě  po  i)rachu  zemském  kráčel.  To  byl  vladyka 
a  gospodar  Černé  Hory,  Petr  L,  potom  Svatý  nazván.  K  vladykovi  při- 
stoupil nyní  hoch,  jakého  kdy  matka  Černohorka  odkojila :  svěží,  krásný 
a  veselý  —  Radě.  Jedna  hvězda  v  domě  Petrovičů,  v  plemeni  Njcgušů 
zapadala,  druhá  rovněž  tak  světlá  vycházela.  „V  plemeni  tom,"  říkají 
Černohorci,    „po  každé  zrodí  se   jeden  člověk,   jakého   není  na  světě." 

„Rado,"  vece  starý  vladyka,  „bude  již  padesát  let,  co  spravuji 
Černou  Horu,  a  osmdesát,  co  nosím  toto  hříšné  tělo  na  světě.  Jsem 
nyní  poutníkem,  jemuž  každé  chvíle  může  dostati  se  rozkazu,  by  odebral 
se  na  onen  svět.  Chci  však  opustiti  zemi  s  klidnou  myslí,  proto  vy- 
volil jsem  tebe  za  svého  nástupce.  Potřebí  jest  tudíž,  abys  bydlil  na 
Cetyni  a  z  knih  se  učil."  Vlohy  chlíipcc  neobyčejně  krásného  nezůstaly 
nepovšimnuty,  a  tak  r.  1825  Radě  Tomov  ocitl  se  u  Petra  1.  na  klášteře 
Cetyňském,  aby  se  jjřipravoval  na  své  příští  povolání.  Učení  se  mu 
zalíbilo.  Poznal,  že  gusle  hovoří  jen  tomu,  kdo  je  právě  slyší,  ale 
kniha  že  mluví  i  k  těm,  již  vzdáleni  jsou,  a  mluviti  bude  po  věky. 
Brzy  přečetl  všechny  knihy  klášterní  bibliothéky  a  věděl  tolik  jako  ti, 
kdož  jej  učili.  Vladyka  poslal  jej  potom  (r.  1827)  do  Boky  Kotorské 
k  Jos.  Tripoviči,  do  kláštera  Sávina  u  Nového.  Odtud  vrátil  se  na 
Cetyň  s  touhou  po  dalším  vzdělání,  ale  nikdo  nevěděl,  kde  vzíti  učitele. 
Jakýsi  bohatý  cestovatel  anglický  chtěl  vzíti  jinocha  do  Angličan,  že 
jej  dá  do  vyšších  škol  úplně  vzdělati,  leč  vladyka  nesvolil;  chtěl,  aby 
Radě  zůstal  pravým  Černohorcem,  aby  se  jen  vzdělal  ve  vlasti  jak 
může  a  ne  aby  se  polacmanil. 

R.  1829  přišel  na  Černou  Horu  Sima  Milutinovič  Sarajlija,  srbský 
básník.  ')  Byl  den  sváteční  a  právě  doba  služby  boží,  když  Sima  vešel 
do  chrámu;  nevěděl,  kam  se  potom  obrátí,  neboť  v  kapse  měl  již  jen 
jediný  tolar.   Když  mu  jakožto  cizinci  přinesli  svíci,  hodil  na  talíř  po- 

')  Sima  (Simeon)  Milutinovié,  příjmím  Sarajlija  (dle  rodiště  svého),  narodil 
80  v  Sarajovů  r  1791.  Byl  jediným  synem  otce  Milutina,  jenž  přestěhoval 
se  do  Sarajeva  z  vlastního  Srbska  a  s  Hercegovkou  se  oženil.  Zemřel 
po  «lrasti[tiii(^m  životě  v  Srbsku  r.  1848  jakožto  historiograf. 
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slední  peníz.  Vladyka  se  obrátil  a  uzřev  to  usmál  se.  Brzy  potom  bylo 
opět  slyšeti  hlas:  „Kde  je  Radě  Tomov?  Ať  jde  hned,  volá  ho  gospodar!" 
Vladyka  uvítal  hocha  řka:  „Radě,  pozdrav  se  s  tímto  mužem,  bude  to 
tvůj  •  učitel. " 

Simova  škola  neměla  určitého  času  ni  místa.  Všechna  jeho  nauku 
neměla  soustavy,  zrovna  jako  jeho  život.  Učil  své  žáky  procházeje  se 
s  nimi  po  zelených  luzích  a  ve  stínech  košatých  stromů.  Mnohdy 
v  deseti  minutách  mluvil  jim  o  řeckých  bozích,  o  sázení  zemákův, 
o  Krugově  íilosofii,  o  hajduku  Veljkovi.  Vypravoval  jim  o  junácích 
dávných  a  dávných  dob,  jako  by  byli  ještě  včera  žili  a  jako  by  s  nimi 
byl  se  znal.  Žáci  rádi  ho  poslouchali.  Byl  jim  druhem  i  přítelem.  Gusle, 
písně,  střílení  do  terče  byly  společnou  zábavou  všech.  Zároveň  se  svým 
učitelem  dováděli,  skákali,  shazovali  si  kameny  s  ramen  a  potýkali  se. 
Často  zouvali  obuv,  zahazovali  čapky  a  prostovlasí,  bosonozí  o  závod 
běhali  po  kamenitém  poli  Cetyňském.  Jsa  dobrého  srdce,  hovorný  a 
společenský  Sima  zalíbil  se  všem  Černohorcům.  Rádi  k  němu  přicházeli, 
a  on  vyprávěl  jim  o  srbské  minulosti,  jakož  i  vše,  co  byl  viděl  a  slyšel 
v  cizím  světě.  Události  světové,  třeba  již  dávno  minulé,  byly  Černo- 
horcům novinou.  Sima  dovedl  věc  sebe  všednější  prodchnouti  živým 
duchem. 

„Vedete  nepřetržitou  válku  s  Turky;  budete  pány  této  země; 
Turci  vás  nepřemohou;  Sparťan  a  Černohorec  nevzdá  se  živ,  proto 
třeba,  byste  zvykali  hladu,  dokud  nepřijde  vám  jiné  vojsko  na  pomoc," 
tak  Sima  mluvíval  k  Černohorcům  a  chodíval  s  nimi  za  léta  celý  den 
po  skalách  a  srázích.  Nikdo  nepožil  tehdy  od  rána  do  večera  téměř 
ani  sousta.  Jednou  mluvíce  o  junáctví,  učitel  a  žák  dostali  se  do  hádky. 
Radě  stál  na  tom,  že  v  srbském  národě  nikoho  není,  kdo  by  se  vy- 
rovnal junákům  černohorským.  Sima  odpíral,  spor  stával  se  vždy  ostřejší, 
až  Sima  hněvivě  zvolal :  „Eh,  viz  mě !  Mohu  býti  arci  nejhorším  Srbem 
mimo  Černou  Horu  a  přece  na  zápas  půjdu  s  každým,  i  nejlepším 
Černohorcem.  Kdo  nevěří,  ať  přijde,  jsem  hotov  s  ním  se  bíti!"  Do- 
pověděv hněvivě  bouchl  dveřmi  a  nechal  žáka  samotná  v  jizbě.  Po  krátké 
chvíli  Radě  na  něj  zavolal.  Když  vešel.  Radě  zamkl  dvéře  a  ukazuje 
učiteli  dvě  pistolí  prohodil:  „Nepůjdu  hledat  nejlepšího  Černohorce, 
jsem  tu  já!  Vezmi  jednu  pistoli,  já  podržím  druhou.  Vypalme  ihned  po 
černohorsku,  ať  dá  bůh  cokoliv  a  štěstí  junácké."  Sima  ocitl  se  u  velikých 
nesnázích.  „S  každým  Černohorcem  budu  se  bíti,  s  tebou  nesmím!" 
Když  Radě  nechtěl  nikterak  od  souboje  ustati,  tu  Sima  ještě  více 
se  rozhněval,  popošel  ke  krbu  a  rozhaliv  prsa  zvolal  srdnatě :  „Nemám 
ruky,  již  bych  pozvedl  na  Njeguše.  Ty  však  namiř,  tu  mé  máš!"  Radě 
namířil  a  vystřelil,  ale  koule  sotva  dopadla  do  prostřed  jizby.  „Vezmi 
druhou!"  uražen  volá  Sima.  Tu  jsi  ve  strachu  nabíjel,  a  prach  místo 
do  hlavně  a  na  pánev  sypal  jsi  mimo."  Ani  druhá  koule  nedopadla 
dále.  „Tak  se  nabíjejí  pušky  k  souboji?  Dej  sem  pistoli,  nabiju  ji  sám, 
a  potom  vystřel!"  Radě  nemohl  se  již  přetvařovati  a  vskočiv  objal 
a  poceloval  učitele.  Chtěl  prý  jen  zvěděti,  vyčkali  Sima  opravdu,  až 
se  naň  vystřelí ;  schválně  že  nabil  tak  obě  pistole.  Od  té  doby  Radě 
přilnul  ještě  více  k  Simovi.  Vladyka  často  krčil  ramenoma  nad  učite- 
lováním takovým. 
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Obcování  se  Simou  mocné  působilo  na  mladého  Njeguše,  jmenovitě 
na  básnické  nadání  jeho.  Sima  byl  mu  živou  encyklopedií  vědomostí, 
knihou  v  každé  době  otevřenou.  Však  "nebyl  sám  příčinou,  že  Radě 
do  svých  prvých  básní  vplétal  trochu  mnoho  mythologického  živlu.  Byla 
již  tehdy  taková  doba.  Střední  věk  minul,  kdy  psalo  se  téměř  výhradně 
o  svatých  a  mučednících  za  křesťanskou  víru.  Po  tisíc  let  poesie  a 
skoro  veškera  literatura  tím  se  zajímala.  Veliký  malíř  Rafael  maloval 
jen  obrazy  svatých.  Jakýsi  mnich  římský  čta  krásnou  poesii  Vergiliovu 
tři  dni  hořce  plakal,  že  člověk  takový  nebyl  křesťanem.  Přišla  doba 
jiná;  básnictví  vzpomnělo  si  na  starou  slávu  a  staré  bohy.  Mythologie 
znova  zavládla  a  záhy  zobecněla.  Myslilo  se,  že  zmizí  krása  i  poesie 
z  tohoto  světa,  nebudeli  již  řeckých  a  římských  bohů.  Po  dlouhé  věky 
poesie  byla  nejhlavnější  větví  písemnictví,  všechen  svět  naplnila  slávou 
svojí.  Goejhe  po  smrti  Voltairově  seděl  jako  Jupiter  na  prestolu  evropské 
literatury. 

Přišel  měsíc  září  r.  1830.  Starý  vladyka  jak  obyčejně  seděl 
v  prostranné  jizbě  klášterní  u  ohně;  kolem  něho  pohlaváři  černohorští; 
napomínal  je,  by  milovali  Černou  Horu,  by  žili  ve  svornosti  proti  tu- 
reckým nájezdům  a  lacmanským  slibům.  Za  řeči  padla  naň  veliká  slabost; 
klesl  na  všem  těle.  Pohlaváři  odvedli  ho  do  jeho  malé  cely  a  položili 
na  lože.  Tu  Simovi  kázal  napsati  závěť;  přísně  poroučel  rozvaděným 
plemenům,  by  nad  mrtvolou  jeho  zapřísáhla  se,  že  zapomenou  na  všechnu 
krvinu  a  pomstu  a  že  nebudou  se  již  ubíjeti.  Proklel  ty,  kdož  by  ne- 
uposlechli posledních  slov  jeho.  Potom  k  bohu  se  modle,  žehnaje  Černé 
Hoře  a  všemu  národu  srbskému,  vydechl  duši  téhož  dne  bez  všeliké 
bolesti.  Celá  Černá  Hora  zaplakala ;  všichni  křesťané  v  Přímoří  a  v  tu- 
recké říši,  k  nimž  jméno  jeho  proniklo,  těžce  si  povzdychli.  Zesnul  ve 
svém  81.  roce  hlasatel  bratrské  lásky  a  junácké  svobody,  veliký  přítel 
svého  národu,  odvážný  odpůrce  turecké  a  francouzské  careviny,  věrný 
spojenec  vzdálené  veliké  Rusi.  Černohorci  od  té  doby  jej  vzývají : 
„Pomoz  nám,  svatý  Petře!  —   Budiž  sláva  našemu  sv.  Petru!" 

Nazejtří  po  smrti  vladykové  pohlaváři  černohorští  uvedli  nástupce 
jeho  do  kostela  a  oblekli  jej  v  posvátný  háv  archijerejský.  Darmo  Radě 
vymlouval  se  a  i)rotivil  tomu:  „Co  děláte,  lidé?  Nemůžete  přece  nikoho 
proti  vůli  zapopiti,  nadtož  zavladyčiti !"  —  „Můžeme!"  na  to  pohlaváři. 
Dali  mu  biskupskou  korunu  na  hlavu,  do  levé  ruky  vladykovu  stříbrnou 
berlu  a  do  pravé  kříž,  načež  ho  v  průvodu  šedesáti  oblečených  kněží 
přivedli  před  národ.  Tisícové  shromážděných  Černohorců  sňali  čapky, 
a  napřed  pohlaváři,  potom  všichni  ostatní  celovali  ruku  svého  vladyky 
a  nového  gospodara.  Zvony  zahučely,  a  po  všem  Cetyňském  poli  za- 
houkaly pušky.  Mladý  Radě  dosedl  na  prestol  Ivana  Crnojeviče  a  na 
stolici  Pečského  patriarchy. 

Přijal  nyní  jméno  strýce  svého  a  nazýval  se  Petrem.  Ale  veškera 
Černá  Hora  až  podnes  zove  ho  také  prvým  jménem ;  v  literatuře  při- 
pomíná se  jakožto  vladyka  Njeguš  a  v  dějinách  jakožto  Petr  H.  Po 
nějaké  dohé  přišel  Prizrenský  vladyka  (biskuj))  Zacharij  na  břehy 
Skaderského  jezera  a  v  malém  kostelíku  svaté  bohorodičky  na  Komu 
posvětil  jej  za  archimandritu.  Po  Černé  Hoře  jio  smrti  INítra  Sv.  na- 
zývali ho    též  neustále  vladykou.     R.  1833  odcestoval    do  Petrohradu, 
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kde  za  přítomnosti  carovy  slavnostně  posvěcen  byl  za  biskupa.  Když 
v  Petrohradě  po  prvé  přišel  před  cara  Mikuláše,  jenž  byl  neobyčejná 
vysoký,  car  podivil  se  jeho  vzrostu  a  jda  mu  vstříc  pravil:  „Vy  jste 
větší  než  já!"  „Sám  pán  bůh  jest  větší  nežli  car  ruský!"  odpověděl 
mu  vladyka.  Car  objal  jej  a  poceloval.  Vladyka  žádal  cara  za  pomoc, 
i  dostalo  se  mu  jí.  Když  mu  za  řeči  jakýsi  státník  ruský  pravil:  „Vždyť 
Černá  Hora  je  tak  daleko  od  Petrohradu!"  —  on  odtušil:  „I  slunce 
je  daleko,  ale  když  chce,  hřeje  teple." 

Vladyka  prodlel  šest  měsíců  mimo  Černou  Horu,  viděl  mocné 
říše,  viděl  vojska  a  knihovny,  bohatství  a  veliká  města  —  a  z  toho 
nic  nenáleželo  národu  jeho,  jejž  tak  miloval  a  o  němž  od  mladosti  do- 
mníval se,  že  jest  první  ze  všech  národů.  Tehdy  jasně  poznal,  jak  malá 
i  chudá  jest  ta  vlasť  jeho.  Vrátil  se  na  Černou  Horu  do  malého  kláštera, 
do  své  samoty.  Ze  své  cesty  přinesl  si  hojně  ruských  a  srbských  knili. 
Z  básníků  nejraději  čítal  Puškina  a  posléze,  když  se  francouzsky  naučil, 
Lamartiua.  Opatřil  si  též  několik  filosofických  děl  v  ruských  překladech, 
četl,  učil  se,  však  ani  jediná  kniha  nemohla  mu  vysvětliti  tolikerých 
záhad,  jež  vyvstávaly  z  myšlenek  jeho.  Nemaje  současných  knih  vě- 
deckých, jež  by  mu  snad  pomohly,  sám  všechny  směry  mudrctví,  jež 
za  tři  tisíce  let  mezi  lidstvem  vzešly  a  padly,  v  hlavě  své  na  samoto 
Cetyňské  znova  stvářel  a  potíral.  Bujná  hlava  jeho  byla  jako  výhní, 
ve  kteréž  plamen  za  plamenem,  myšlenka  za  myšlenkou  se  křižovaly. 
Byl  dobrý  myslitel;  bystrost,  důmysl  a  hloubka  ducha  jeho  zračila  se 
potom  v  každém  téměř  slově,  když  promlouval,  skoro  každá  věta  byla 
aforismem.  Prvá  báseň,  kterou  obrátil  k  sobě  pozornost,  byla  Myšlenka 
(Misao,  tištěna  r.  1844).  Na  mnohých  místech  ve  svých  pracích  vladyka 
uvažoval  o  nicotě  lidské,  o  tomto  světě,  o  té  otázce  bez  rozluštění. 
Mnohé  osobnosti  kněžské  v  srbském  i  ruském  národě  měly  mu  to  za 
zlé ;  těžce  také  nesli,  že  nechtíval  obléci  mnišského  šatu  leda  v  nutných 
případech.  Avšak  on  byl  v  pravdě  pobožný  a  mnohem  více  než  ti,  kteří 
mu  to  vytýkali ;  byl  dobrým  křesťanem  a  velikým  vlastencem.  — 

Petrem  H.  začala  Černé  Hoře  nová  doba,  doba  —  vzdělanosti. 
Razil  cestu  reformám,  zavedl  směle  některé  změny.  R.  1832  vypudil 
rodinu  Radoničů,  poněvadž  zdálo  se,  že  zastávajíc  gubernátorství  jest 
samostatnosti  Černé  Hory  nebezpečna.  Gubernatorium  zrušil  a  spojil 
v  osobě  své  duchovní  i  světskou  moc.  Veřejná  správa  za  něho  stala 
se  pravidelnější,  vedení  státních  záležitostí  bylo  spořádáno,  i  vypsána 
daň  2  zl.  na  každou  rodinu  černohorskou,  jichž  bylo  v  zemi  na  12.000. 
Roku  1840  sešlo  se  již  skutečně  20.000  daně.  Zemi  rozdělil  Petr 
v  osmero  nabijí:  Katunskou,  Crranickou,  Rjeckou,  Lješanskou,  Bjelo- 
pavlicskou,  Piperskou,  Rovecko-Moračskou  a  Kučskou.  K  veřejné  správě 
a  bezpečnosti  ustanovil  zvláštní  okresní  a  ústřední  úředníky  se  stá- 
lými důchody  ročními ;  předseda  senátu  měl  1200  zl.,  místopředseda 
1000  zl.,  ministr  800  zl.,  adjutant  300  zl.,  dva  učitelé  po  300  zl., 
12  senátorů  po  200  zl.,  12  kapitánů  po  100  zl.,  30  perjaniků  (tělesná 
stráž  vladykova)  po  80  zl.,  420  pandurů  po  40  zl.,  —  celkem  480 
úředníků  s  26.700  zl.  ročního  platu,  který  se  uhrazoval  z  řečené  daně. 
Schodek  každoroční  platil  vladař  ze  svého.  Pilně  staral  se  Petr  též 
o    opravu    horských    cest,    aby   ulehčil    vnitřní    kommunikaci    a    docílil 
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snazšího  spojení  se  sousedním  Rakouskem.  Založil  i  školu  na  Cetyni 
a  r.  1834  malou  státní  tiskárnu,  ^)  kteráž  posléze  obmezila  se  na 
tisknutí  průvodních  listův  a  z  nedostatku  sazečů  zanikla.  ^) 

Petr  II.  vládl  po  dvacet  let,  až  do  r.  1851.  Třeba  moc  Turků 
na  konci  minulého  století  byla  zlomena,  vedly  se  přece  na  hranicích 
krvavé  boje,  kteréž  zadávaly  nové  rány  zbytkům  říše  Osmanské,  vzpru- 
žovaly bojovného  ducha  černohorského  a  sousední  křesťanské  ráji  novou 
naději  vlévaly. 

Když  r.  1831  úrodná  nahie  Kučská  od  Turků  se  odtrhla  a  s  Černou 
Horou  se  spojila,  veliký  vezír  Mehmed  Rešid,  pokořiv  právě  ve  Skadru 
buřiče  Mustafu,  domníval  se,  že  lstí  a  nešváry  jako  Albánie  tak  i  Gerné 
Hory  dobude.  Darmo  však  plýtval  zlatem  svým,  darmo  vladykovi  sliboval, 
že  sultán  uzná  dědičnosť  hodnosti  vladařské  v  rodě  jeho,  jak  to  byl 
učinil  srbskému  knížeti  Milošovi.  Vladyka,  jenž  pokládal  postavení  své 
za  mnohem  výhodnější  nežli  poplatných  knížat  Podunajských,  odpověděl, 
pokud  Černohorci  budou  ho  chrániti,  potud  že  není  mu  třeba  nižádného 
knížecího  diplomu.  Vezír  vyslal  napřed  svůj  přední  voj  pod  Skaderským 
pašou,  Namik-Halilem.  Dne  23.  dubna  r.  1832  blížil  se  pasa  s  velikým 
počtem  pěchoty,  jízdy  a  s  několika  děly,  by  přepadl  ves  Martiničskou. 
Když  Turci  zapálili  ves  a  všude  vůkol  plenili  a  loupili,  pop  Radovié 
zatlačil  je  s  30  muži  do  roviny.  Tu  nepřítel  rozestavil  se  ve  dva  sbory 
a  střílel  do  vsi  z  děl.  V  okamžiku  tom  přitáhlo  800  mužů  z  Bjelo- 
pavliéův  a  sousední  nahie  Piperské,  učinilo  útok  na  sbory  a  zahnali  je 
až  ke  Spuži.  Vítězi  vrátili  se  s  nepřátelskými  zbraněmi  vesele  domů. 
Veliký  vezír  chystal  se  právě  udeřiti  na  Černou  Horu  a  porážku  nizamu 
pomstiti,  když  byl  povolán  do  Sýrie  proti  synu  egyptského  místokrále. 

R.  1837  car  Mikuláš  ustanovil  vladykovi  stálý  roční  plat  9000 
dukútův  a  lidu  kázal  rozdati  obilí  za  60.000  zl.  Jest  věcí  pochopitelnou, 
proč  car  Mikuláš  byl  na  Černé  Hoře  v  takové  vážnosti.  Pravil  druhdy 
o  Černohorcích,  že  miluje  junácký  národ  ten  a  že  učiní  proň,  co  mož- 
ného. Roku  příštího  vladyka  postoupil  Rakousku  pruh  země  s  kláštery 
Stanjevičským  a  Podmainským  za  přiměřenou  náhradu. 

Dne  l.ó.  června  1839  byl  vyslán  Bečir  beg  Bušatlija  od  Skader- 
ského  Hassana  paše  přes  Podgorici  a  Spuž,  aby  spálil  ves  Jastrebskou. 
Byl  však  od  malé  hrstky  Černohorců  na  útěk  zahnán  a  s  jinými  begy 
a  tureckými  vůdci  zabit.  Černohorci  poplenili  území  Skaderské,  mnoho 
stád  odvedli,  načež  lid  sám  úpěnlivě  prosil,  by  přivtělen  byl  k  Černé 
Hoře.  Podobných  takových  sečí  bývalo  několik  do  roka,  Černohorci 
jak  obyčejně  konali  pravé  divy  hrdinství  a  po  každé  vítězili.  Kromě 
dobytí  pevnosti  Zabijáku,  získání  Grahova  na  Turcích  a  srážky  Drob- 
njacké  dlužno  připomenouti  i  toto.  Z  jara  r,  1846  jitřily  se  nové  pře 
mezi  Černohorci  a  Albánci.     Skaderský  pasa  zakázal    všeliké  obcování 


')  Jiří  IV.  Crnojpvié,  syn  Ivana  Crnojeviée,  po  Černé  Hoře  vůbec  Ivanbeg 
zvaného,  založil  asi  r  1493  tiskárnu  srbskou  v  Benátkách,  a  r.  1496  stála 
již  jiná  tiskárna  na  CHyni. 

')  Z  tiskárny  té  vyšly:  iJiji-k  jarosti  turskť,  Piistinjak  Cetinjski.  obd  od 
vladyky  Petra  II.,  dále  Dika  ('rnogorska,  drama  od  Siniy  Milutinoviée, 
několik   ročníkft    almanahu    Orlice   a  I.    díl    srbské   nduvnicít    od   seknt. 
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á  Černou  Horou  a  vážně  zbrojil.  Ruský  vyslanec  v  Cařihradě,  Titov, 
energicky  zastal  se  oprávněných  stížností  černohorských  a  hledal  spro- 
středkování  u  Rešida  paše,  jenž  v  skutku  pomoc  přislíbil.  Zatím  snažil 
se  pasa  Skaderský,  Osman  Malzan,  tajně  podplatiti  kmeny  Kucský  a 
Piperský,  by  zjednal  si  stranu  na  Černé  Hoře  a  zemi  pak  snáze  pod- 
manil. Hlad  a  bída  záhy  potom  nastavší  pomáhaly  jemu.  Návodem 
senátora  Theodora  Muškina  a  bratrů  jeho  odebrali  se  Pipeři  k  pašovi, 
vzali  od  něho  obilí,  peníze,  zbraně  a  kožešiny  za  tou  výminkou,  že 
budou  bojovati  proti  vlasti  a  pašových  rozkazů  poslouchati.  Rovněž  tak 
učinil  i  kmen  Boljeviců  z  Crmnické  nahie  pod  vedením  kapitána  Markiše 
Plamence,  kterýž  sebral  v  červenci  na  12.000  mužův  a  táhl  s  nimi  vedle 
paše  do  Crmnice  ostatní  obyvatelstvo  jemu  naklonit.  Vladyka  Petr  byl 
právě  odcestoval  do  Vídně.  Když  náměstek  předsedy  senátu  a  zástupce 
vladykův,  Jiří  Petrovic,  slyšel  o  zradě  té,  sebral  na  rychlo  ke  4000 
mužův  a  očekával  Turky  a  odpadlíky  s  nimi  spojené  u  Crmnického  Viru. 
V  krutém  boji  záhy  nastalém  byl  hned  z  počátku  Petrovic  raněn  kulí 
dělovou,  což  Černohorce  tak  rozhořčilo,  že  jako  divocí  vrhli  se  na  ne- 
přítele a  porubavše  asi  na  sto  mužův,  úplně  jej  rozprášili.  Zatím  vrátil 
se  vladyka  z  Vídně  a  dal  ve  srozumění  se  senátem  Muškina  i  s  bratry 
zastřeliti.  Uslyševše  o  tom  svedení  Crmničané  a  Piperští,  o  překot  prchali 
k  vladykovi  prosit  za  milost,  jíž  se  jim  také  dostalo.  Markiša  Plamenac 
zemřel  potom  na  rány  ve  srážce  utržené.  Před  smrtí  cítil  hlubokou 
lítosť  nad  svým  činem.  Přál  si  po  smrti  býti  pochován  na  půdě  černo- 
horské, což  mu  však  bylo  odepřeno. 

Aby  junáky  své  za  statečnosť  odměnil,  Petr  H.  dal  raziti  stříbrné 
a  zlaté  medailie  s  povzbuzujícími  nápisy  a  poprsím  Miloše  Obilice, 
kteréž  Černohorci  pokládali  za  neobyčejné  vyznamenání  a  nosili  je 
jako  amulety. 

Vyměřování  hranic  mezi  Černou  Horou  a  Kotorským  územím,  jež 
roku  1838  nastalo  a  v  červenci  r.  1840  ke  konci  se  chýlilo,  vedlo 
prese  všechen  přísný  zákaz  vladykův  ke  krvavým  půtkám.  Dne  2.  srpna 
r.  1888  hned  z  rána  rozpředl  se  mezi  Crmničany  a  Paštrovičany  tuhý 
zápas,  jenž  po  šest  dní  trval.  Půtky  té  účastnil  se  8.  pluk  rak.  myslivců. 
Když  potom  v  listopadu  konala  se  porada  v  Budvě,  a  Černohorci  pro- 
hlásili před  vyslanci  ruským,  tureckým  a  rakouským,  že  neodstoupí  ani 
píd!  země,  schůze  se  rozešla.  Při  poradě  druhé  však  vladyka  postoupil 
pohraniční  pruh  země  u  Paštroviců,  kde  do  rakouského  území  zabíhal 
kus  půdy  srbské,  a  vymínil  si  náhradného  500.000  zl.  R.  1841  vladyka 
obdržel  ruský  řád  sv.  Anny  1.  třídy. 

Neúrodností  země  obyvatelstvo  často  trpělo  hlad.  Nouze  nutila 
je  k  častým  nájezdům  na  tureckou  půdu.  Z  té  příčiny  opět  a  opět  po- 
koušeli se  opanovati  úrodné  kraje  sousední,  kteréž  druhdy  náležely 
k  Černé  Hoře,  ale  válkami  od  ní  odtrženy  byly.  Vladyka  z  vlastního 
jmění  ulevoval  nouzi,  a  také  car  Mikuláš  posílal  peníze  i  obilí. 

V  osudném  roce  1848  vladyka  nabídl  sklíčenému  Rakousku 
10.000  mužů  na  pomoc  proti  Madarům,  ale  bán  Jelačic  nepřijal  veliko- 
myslného  nabídnutí  toho ;  neznámo,  proč. 

Petr  H.  rád  cestoval  a  v  cizině  mnohdy  i  delší  dobu  pobyl.  Tím 
valně  přispěl  k  tomu,    že  Černá  Hora  lépe   byla  poznávána.     Co  času 
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to  stálo,  nežli  první  dobrá  zvěsť  o  Černohorcích  za  let  oněch  rozletlá 
se  po  světě,  by  opět  pod  spoustou  lží  a  pomluv  o  barbarství  černo- 
horském nadobro  zanikla!  Za  starších  let  málokterý  cizinec  zavítal 
do  Budvy,  Kotoru,  Skadru,  nebo  na  krátko  do  Černé  Hory.  Viděl 
hrozné  ony  kopce,  potkal  cestou  ozbrojené,  vážné  Černohorce,  s  nimiž 
neuměl  rozmlouvati,  uzřel  tu  a  tam  tureckou  hlavu,  slyšel  několik 
strašných  povídaček  od  sluhy  Itala  neb  Arnauta,  jenž  ho  provázel  —  a 
i  to  bylo  dostatečnou  příčinou,  aby  se  napsaly  celé  knihy  o  ukrutnostech 
černohorských.  Po  sto  let  germánský  tisk  kydal  lianu  na  černohorské 
jméno.  A  přece  Černohorci  nikdy  nemučili  zajatých  Turků,  nikdy  jim 
kostí  nepřeráželi,  nikdy  jim  očí  nevypíchali,  nikdy  jich  nevěšeli!  V  mi- 
nulém století  zajali  Černohorci  několik  nejpřednějších  begů  hercegovských, 
kteří  prve  zajatým  křesťanům  tříštky  za  nehty  zaráželi,  drželi  je  při 
ohni,  až  jim  oči  vytekly,  věšeli  je  za  nohy  a  dětem  dávali  zbraň,  by 
ubožáky  dobíjely.  Černohorci  zajavše  je,  chtěli  jim  srubati  hlavy.  V  tom 
však  přišli  poslové  z  Hercegoviny  a  prosili :  „Půl  Hercegoviny  sbírá 
peníze  na  výkupné;  žádejte  kolik  chcete,  pusťte  však  begy  živé."  Černo- 
horci se  zamyslili  a  potom  odpověděli :  „Všechna  Hercegovina  nemá 
tolik  peněz,  aby  zajaté  vykoupila.  Propustíme  je  však  živé,  přivedeteli 
nám  za  každého  bega  tlustého  vola  a  vepře."  Rodiny  zajatých  begů 
přivedly  v  skutku  nejtučnější  dobytek  ten  ze  země.  Černohorci  dostáli 
slovu  a  slavnostně  vyváděli  bega  za  begem,  aby  dle  pořádku  i)řijíniali 
za  ně  dobytek.  Když  begové  odcházeli,  Černohorka  dívajíc  se  na  to 
svrchu  zvolala:  „Ó  begové,  ó  šlechtici  hercegovští!  řekneteli  pak  svým 
ženám,  že  by  ani  jedna  Černohorka  nepřijala  svého  muže  do  domu, 
jenž  by  se  vrátil  za  takové  výkupné!"   — 

Básnické  nadání  Petra  H.  velmi  záhy  se  objevilo.  V  letech,  kdy 
sedel  na  křesle  vladařském,  skličován  jsa  starostmi  o  celou  zemi,  rád 
ulevoval  si  prací  duševní.  Zamyslil  se  do  dob  slávy  Dušanovy,  roz- 
I)omnčl  se  na  hrdinské  činy  nesmrtelných  junáků  černohorských,  a  na- 
dšení kypělo  mu  duší.  Srbové  mimo  Černou  Horu  ponenáhlu  s  potěšením 
četli  spisy  jeho  a  slavili  je.  Zvěsť  o  něm  jakož  o  básníkovi  šířila  se 
do  všech  krajů  slovanských.  Dopisoval  si  s  mnohými  znamenitými  učenci 
a  literáty.  Přemnozí  cestovatelé,  zvláště  Rusové  odcházeli  z  Cetyné 
okouzleni  jeho  postavou,  jeho  myšlenkami  a  slovy.  Z  počátku  přestával 
na  tom,  že  hovoříval  s  Černohorci,  by  neustálou  tužbu  velikého  ducha 
svého  ukojil;  posléze  však  pociťoval  velikou  osamelosť,  zdálo  se  mu, 
že  je  pravý  Cetyňský  poustevník  —  jak  se  i  často  nazýval.  Klášterní 
samota  změnila  se  mu  v  žalosť.  „Jako  Promethej  přikován  jsem  k  těmto 
sténám,  na  nichž  mi  Stambul,  onen  hladný  sup,  útroby  střebe!"  pravil 
jednou. 

Básnická  díla  jeho  nejsou  stejné  ceny;  můžeme  je  dle  hodnoty 
rozděliti  ve  troje  období.  Lijek  jarosti  turské  (Lék  od  divokosti  turecké), 
Pustinjik  Cetinjski  (Poustevník  Cetyňský^,  písně  v  Ogledalu  srbskom, 
které  jeho  jsou  (Ogledalo  srbsko  —  Zrcadlo  srbské  jest  sbírka  junáckých 
národních  písní  černohorských  a  srbských,  jež  z  části  obsaženy  jsou 
v  knížce  S.  Milutinovičc  Pjevanija  Crnogorska  a  v  Istoriji  ('rnogore). 
Kula  Djurišiča  i  Óardak  Alexióu  a  Slobodijada  jsou  básnická  díla 
prvých  dob  Petrových,  doby  čtení  —  do  r.   1840.     Luča  Mikrokosma 
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(Paprsek  uiikiokosinu)  a,  lyrické  písně  jsou  i)lodciii  druhého  období, 
doby  učení  —  do  r,  1846.  Gorski  Yijenac  a  Lažni  car  Scepan  po- 
vstaly za  doby  tvoření  —  do  r.  1847.  Odtud  až  do  r.  1851  nepól. 
Mimo  několik  lyrických  písní,  z  nichž  nejlepší  jest  Polazak  Pompjcja 
(Vjezd  Pompejův,  psán  iolem  r.  1850  a  tištěn  v  Danici  r.  1860)  nii- 
nenašlo  se  z  péra  jeho.  Dlužno  připomenouti,  že  Lažni  car  Šcepaii 
vyšel  již  dle  Vukova  pravopisu,  kdežto  předcházející  spisy  psány  pů- 
vodně vesměs  pravopisem  starým. 

Nejprve  vladyka  pěl  dle  přirozeného  nadání ;  ^)  když  poznal  klasiky 
velikých  literatur,  nápodoboval;  posléze  stal  se  pravým,  samostatným 
umělcem.  V  prvém  období  básnění  nemohl  se  dáti  směrem  tehdejší 
umělé  poesie.  Ba  byly  tehdy  dva  směry,  v  jejichž  čele  stáli  Mušicki 
a  Milutinovic.  Musického  Njeguš  nemohl  si  vzíti  za  vzor,  nemělť  klasi- 
ckého vzdělání,  a  čistý  dech  černohorsko-srbských  hor,  v  němžto  žil, 
nemohl  v  něm  vzbuditi  oblibu  poesie  klasické.  Milutinovic  byl  mu 
bližším,  leč  ani  za  ním  nebral  se  dlouho  pro  mlhovitosť  dikce,  jež 
zdála  se  mu  zprvu  vznešenou  a  velikou.  Tehdy  nápodoboval  domnělou 
sílu  jeho,  leč  bojácně  a  střízlivě.  Jeví  se  to  také  až  do  Luče  Mikro- 
kozma;  o  práci  této,  jež  ostatně  vyniká  mohutnou  poesií,  šeptalo  se, 
že  jest  imitací  Miltonova  Ztraceného  ráje.  Idea,  třeba  byla  cizí,  našla 
si  krásné  působiště  v  plamenné  a  pobožné  duši  Njegušově.  V  době 
této  vladyka  také  překládal.  Kula  Djurišiéa  i  Čardak  Alexica  jsou  dvě 
junácké  písně,  povstalé  jakož  obě  předcházející  prvotiny  pod  vlivem 
národní  poesie  a  okolí,  v  němž  vladyka  žil.  U  Černohorců  píseň  neznačí 
nic  jiného  než  junáckou  báseň  výpravnou.  Národních  písní  lyrických, 
neboli  ženských,  jak  Vuk  je  nazývá,  málo  jest  na  Černé  Hoře.  Pějí  se 
více  v  rovinách  a  krajích  bohatých.  Slobodijada  obsahuje  10  zpévův 
o  bojích  Černohorců  s  Turky  od  nejdávnějších  dob. 

Nejslavnějšími  děly  Njegušovými  jsou  Horský  věnec  a  po  něm 
Lžicar  Štěpán  Malý.  Nikdo  neřekne  o  Horském  věnci,  že  je  to  drama. 
Někteří  praví :  dramatické  epos.  Vyjměte  z  dramatu  dramatické  zauzlení 
a  architekturu  —  a  to  jest,  čeho  Njeguš  nemá  —  i  zbude  vám  pouhá 
lyrika.  Horský  věnec  jest  řada  lyrických  obrazů  srbského  národa 
v  Černé  Hoře  v  jednu  kytici  svitá,  v  níž  různost  charakterův  a  osob 
jest  růzností  barev,  a  událost  v  básni  opěvaná  stužkou,  jíž  kytice  jest 
svázána.  Horský  věnec  jest  velikolepé  dílo  srbského  písemnictví,  srbská 
lyrická  Iliada,  kdež  opěvány  jsou  ne  tak  děje,  jako  národní  duch  černo- 
horský, a  slaví  se  nejenom  hrdost  svobodného  národa,  nýbrž  i  nej- 
srdečnější city.  Báseň  ta  oplývá  národními  motivy  a  kypí  ryzí  silou 
básnickou ;  líčení  jest  mistrné  a  zevšad  vane  cit  národní  svobody.  Čtenář 
shledá  tu  všechny  city  bohatýrského  národu,  tužby  a  domnění  o  světě, 
jaký  jest,  přirozenost,  ctnost  i  slabost  lidskou.  Zároveň  i  hlubokou 
filosofií  prodchnuty  jsou  verše  téměř  na  každé  stránce.  Mladý  vla- 
dyka nebyl  do  podrobná  prostudoval  různých  soustav  vědeckých  a  filo- 
sofických, ale  měl  jasné  a  zdravé  oko  sokolí,  jímž  často  pronikal 
i  nejskrytější  taje  přírody  i  jemné  odstíny  povah  lidských.  Tak  čte  se 
několik  řádek  v  Horském  věnci   v  řeči  igumena  Štěpána,    o   nichž   by 

')  ro;íHmH,Hu;a  HnKOjie  Hynnha,  1.  Beorpa^  1877.  11.  II.  Herym  o^  Cbct. 
ByjiOBHha. 
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zaujatý  čtenář  Darwinův  mohl  vším  právem  pochybnost  svou  vysloviti, 
neaíli  to  básnický  ohlas  prosaického  boje^  za  život.  VladyJ^a  však  neznal 
ještě  tehdy  Uai-wina.  Místo  ono  zní: 

Plamenem  se  všechno  přetvořuje, 

hoří  dnes,  co  včera  vlnilo  se. 

Doba  zemská  a  ta  sudba  lidská 

hlouposti  jsou  velcí  obrazové'. 

S  životem  sloučeno  brániti  se. 

Příroda  vše  zbraní  obštědřuje 

proti  bezeuzdé  síle,  moci, 

proti  hrůze,  proti  nebezpečí. 

Ostrou  osiiiou  se  klasy  brání, 

pro  trn  růži  těžko  ulomiti; 

kuří  noze  naostřila  zuby, 

rohy  pak  jí  hrotem  opatřila. 

Jinému  zas  dala  křídla,  nohy, 

a  všechen  ten  její  život  velký 

drží  se  tu  určitého  řádu. 

A  nad  touto  přeohromnou  směsí 

opět  vítězí  um  lidský  silou, 

nedopouští,  by  zlé  nadvládalo, 

jiskru  hasí,  hadu  na  šíj  stoupá. 

Muž  je  branitelera  ženy,  děti, 

národ  branitelem  víry,  rodu. 

Každá  země  nosí  břímě  svoje, 

nové  trudy,  nové  síly  rodí. 

Úder  v  kameni  svou  jiskru  najde, 

bez  něho  by  kamenem  jen  byla. 

Co  jest  člověk?  —  a  musí  být  člověk!  — 

Stvoření  je,  kteréž  země  klame. 

Na  místé  jiném  básnický  duch  autorův  zkoumaje  přírodu  a  lidi 
shledal  se  s  věčným  zápasem  a  přetvářením  ve  světě.  Slova  ona  pro- 
mlouvá opět  igumen  Štěpán.  Vůbec  veškera  osobnosť  pravoslavného 
kněze  toho  jest  velmi  sympatická,  at  již  slyšíme  žerty  nebo  trpkou 
moudrosť  života  jeho.  Hle,  příklad.  Je  štědrý  večer ;  vladyka  Danilo  — 
v  básni  lilavní  osoba,  při  níž  Njeguš  měl  sám  sebe  před  očima,  — 
a  igumen  sedí  u  ohně.  Djaci  tančí  vesele  kolo  a  na  oheň  přikládají 
dříví.  Když  mu  podali  vína,  by  připil  badnjakům,  utírá  si  rukávem  vousy 
a  žádá  gusle : 

Bohu  chvála!  veselé  to  svátky! 
Přineste  sera,  děti,  ony  gusle, 
duše  má  jich  s  toužebností  hledá. 
Zazpívám,  vždyť  dávno  nepěl  jsem  již  — 
nepokládej  mi  to.  bože,  za  hřích, 
tak  jsem  tomu,  sivý  stařec,  zvykl. 

Vladyka  Danilo  přeje  mu  všeho  štěstí  a  diví  se,  jakou  nni  bíjii 
veselou  duši  dal.  Igumen  žertem  odpovídá: 

Mladý  synu  a  vladyko  statný! 
Samo  8ei)ou  veselo  je  dneska, 
a  pak  duši  opojil  jsem  vínem, 
až  mně  stará  skáče  po  povrclui 
jako  bledý  plamen  po  rakiji. 
To  mně  starci  někdy  pruží  kosti 
a  jim  přii)omíná  doby  mladé. 
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1*0  chvíli  se  opět  zamyslí  a  jme  se  „přesýpati  svět  na  řešeto," 
jak  mu  vladyka  vytýká. 

-  Na  přič,  na  dél  tento  svět  jsem  prošel, 
zakusil  údolí  slzavého, 
jedu  číši  jeho  vyprázdnil  jsem, 
hořký  život  za  ruku  mne  vodil.  — 
Tys  vladyko,  ještě  nezkušený. 
První  krůpěj  z  číše  jedu  plné 
míjodpornější  a  nejtrpčí  jest; 
oh,  bys  věděl,  co  tě  ještě  čeká! 
Na  tyrana  tyran  je  svět  tento 
a  jak  teprv  na  tu  útlou  duši ! 
Soustavou  je  pekelného  vzdoru: 
v  něm  duch  vede  krutou  válku  s  tělem, 
se  břehy  v  něm  válku  vede  moře, 
válku  vedou  mráz  a  zima  s  teplem, 
válku  vedou  vichory  a  větry, 
válku  vedou  živočich,  zvěř  divá, 
válku  vedou  národové  spolu, 
válku  vede  člověk  se  člověkem, 
válku  vedou  dnové  s  nocí  černou, 
válku  vedou  s  nebem  duch  a  síla. 
Tělo  stená  pode  mocí  ducha, 
duše  zachvívá  se  v  poutech  těla, 
moře  stená  pod  násilím  vzdušným, 
nebesa  se  v  moři  kolébají, 
nad  vlnu  se  vlna  mocně  dere 
o  břehy  se  obě  lámajíce. 
Nikde  štěstí  nikde  spokojnosti, 
všude  člověk  člověka  zas  hubí, 
v  zrcadle  zas  opice  se  vidí. 

Básník  byl  jak  patrno  mocně  dojat  myšlenkami  těmi,  ze  kterých 
až  pessimismus  vyzírá.  Tu  zračí  se  také  ona  hluboká  melancholie  a 
pošmourný  názor  světový,  což  měrou  větší  nebo  menší  jeví  se  u  všecL 
veleduchů  slovanských.  Tak  praví  i  slavný  německý  kritik  Brandes 
(Literaturgeschichte  des  XIX.  Jahrhund.)  posuzuje  Turgeněva:  „Původ 
zvláštních  pocitů  těch  dlužno  hledati  již  v  národních  písních  slovanských." 
I  Njeguš  podlehl  pošmournosti  té,  kteráž  na  některých  místech  mění 
se  až  v  těžkou  kletbu  na  trpkou  minulost  a  osud  národa.  Vizme  jen 
kletbu  serdara  Vukoty  v  Horském  věnci,  která  předstihla  tíhou  velikých 
slov  i  zaklínání  cara  Lazara.  Vukota  praví: 

Dobrou  paměť,  bratři  Černohorci! 
Kdo  poslechne,  nejlepším  on  bude,  • 
a  kdo  zradí,  kletba  všechna  jemu ! 
Každá  věc  mu  kamenem  se  staniž, 
veliký  bůh  jakož  jeho  mocnosť 
na  nivě  mu  símě  v  kámen  změňte, 
u  ženy  mu  děcko  v  kámen  změňte! 
Nechať  plodí  samé  trpaslíky, 
by  lid  na  ně  prstem  ukazoval. 
V  domě  jeho  nechť  nevisí  puška, 
hlava  mužská  nechť  nezhyne  puškou, 
nechť  dům  jeho  nemá  hlavy  mužské. 
Kdo  by  zradil  .  .  . 
nechť  nedává  bohu  chleba,  vína, 
nýbrž  měj  si  víru  jako  psové! 
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U  národů  slovanských  a  zejména  u  srbského  nejideálnějším  přá- 
telstvím jest  láska  bratrská  a  sesterská.  Do  žalostného  zpěvu  sestry 
Bratičovy  za  mrtvým  bratrem  vdechl  snad  Njeguš  ve  Věnci  všechnu 
něhu  a  opravdový  žal  duše  své.  Sestra  Bratičova  naříká  před  pokajni- 
cemi  (ženami,  které  pláčí  za  mrtvé) : 

Kudy  jsi  mi  pryč  uletěl,  sokole  můj, 

od  krásného  stádce  svého,  živiteli? 

Nevěrnýchli  neznals  Turků,  bůh  jim  klniž ! 

obtočili  tebe  klamem,  statná  hlavo, 

můj  ty  světe  zahynulý,  slunce,  bratře! 

Hoře  moje  nemá  konce,  hoře  líté! 

Oči  moje  vyplakány,  oční  vide! 

Komu  bratry  zanechal  jsi,  chválo  naše, 

i  starého  otce  Petra,  běda  Petře!  — 

i  tri  mladé  sestry  svoje,  kukavice? 

Na  sedm  snach  žaly  padly,  pláčí  bedny! 

Proč  jsi  hlavu  nechránila,  lidská  vílo? 

Vrahy  jsi  jí  oblažila,  bratná  pýcho ! 

Proti  slovu  zrubali  té,  nevěrnici ! 

Jak  svůj  Trávník  okrášlili  —  pomsta  buď  jim  — 

krásnou,  bujnou  hlavou  tvojí,  běda,  běda! 

Kdo  zas  čety  volať  bude,  veliteli? 

zemi  život  bránit,  rodný  život? 

a  kdo  Turkům  hlavy  rubať,  ostrá  šavle? 

Kéž  bys  v  boji  lítém  zhynul,  rozbojníku, 

kde  se  juni  srbští  chápou,  mladý  june! 

mrtvých  hlav  a  tvrdých  zbraní,  šfastuí"  rány ! 

Ale  pro  slib  nesplněný,  věrná  hlavo, 

musím  tady  sešíleti,  sestra  sirá! 

Jak  mám  tebe  zapomenout,  kukavice? 

Dobrá  hlava  tvoje  byla,  mladý  bratře, 

žes  moh  po  bok  caru  sedět,  moudrá  hlavo : 

ať  bys  býval  vezír  carův,  ó  mne  bědné ! 

ať  bys  podle  krále  seděl,  junáku  můj, 

ať  bys  býval  velkým  vůdcem,  růže  moje, 

kéž  ti  mohu  slůvko  říci,  srdce  moje, 

a  té  mrtvé  hlavěnce  tvé,  kdeže  ta  je  ! 

Kéž  tvé  vidím  oči  černé,  oči  moje, 

kéž  políbím  hlavu  mrtvou,  místo  bratra, 

kéž  rozčesáni  dlouhou  kadeř,  opuštěná, 

a  junáckou  čahnu  sváži,  sirá  sestra, 

v  ruce  pomstu  hledající  —  neniiň  msta  jich! 

Zhanobí  tvou  krásnou  hlavu,  ro/bojníci ! 

Mnoho  svojich  bratrů  najdeš,  běda  nám  tu, 

vybíraných  sokolíků,  běda  bratři ! 

po  Travnických  zdech  a  kulách,  bůh  je  potři ! 

Bratrský(;h  hlav  nepoznáš  ty,  naše  hoře, 

neb  je  byli  zhan()l)ili,  nevěrnici! 

Kam  tvá  žena  poděla  se,  běda  l)ědně! 

kam  dvé  dělí,  pýcha  tvoje,  sirotkové! 

A  co  počne  tvíij  děd  Bajko,  Bratiči  můj ! 

jenž  si  tebe  tak  by]  vážil?  těžko  jemu! 

Lehké  nechť  jsou  rány  tvoje,  Bratiéi  můj, 

ale  ne  to  hoře  velké,  běda  rode  — 

neb  se  všeclma  země  zturčí,  bůh  ji  proklň! 

Pohlaváři  zkameněli,  sřiť  se  dům  jich  ! 

Věrné  podána  je  v  básni  i  zvláštnosť  horského  lidu  mluviti  meta- 
forami. Příslovími  a  výpustkami  v  řeči  snaží  se  druh  druha  překonati. 
Vozír  z  Podgorice  píše  hlavárům  černohorským  : 
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Stílim  vezír  .  .  . 

na  um  vladykůra  a  pohlavárům : 

Carů  car  mne  opét  vyslal, 

abych  obcházel  mu  všechny  země, 

abych  viděl  správu  i  stav  jejich, 

by  se  vlci  masa  nepřejedli, 

by  ovečlía  mnohá  nezanesla 

rouna  svého  do  kře  pokraj  cesty, 

abych  stříhal,  co  je  příliš  dlouhé, 

abych  ulil,  co  je  přeplněno, 

mládeži  bych  na  zuby  se  díval  — 

aby  perla  v  blátě  nehynula, 

by  se  růže  v  trní  neztratila, 

abych  ráji  uzdu  popřitáhl. 

Silné  zuby  tvrdý  ořech  zmohou.  — 

Beze  hromu  nebe  ceny  nemá, 

nevolníkův  oči  ode  špíny. 

Vladyka  Danilo  odpovídá : 

Tvrdý  ořech  ovoce  je  zvláštní, 
nezmůžeš  ho,  spíše  zuby  zlámeš. 
Není  víno,  jaké  druhdy  bylo, 
není  světa,  o  jakém  vy  mníte. 
Velká  hruška  stěží  v  hrdlo  padne.  — 
Přecpali  jste  měchuřiny  hříchem, 
popruh  puk  kobyle  prorokově. 
Ej,  Soběský,  chrabrý  vojcvoda 
zpřelámal  již  čertu  tvrdé  rohy! 

Horský  věnec  jest  svitkem  perel,  jež  oku  povždy  budou  lahoditi. 
Je  to  svatý  růženec  básnický  v  okamžicích,  kdy  duše  do  poesie  se  za- 
hloubává.  Věnec  stal  se  také  slavným  pro  své  reflexe  a  aforistické 
sentence,  jež  co  do  hloubky  a  významu  všem  jiným  se  vyrovnají.  Sen- 
tence ty  proplétají  se  celou  knihou  a  případně  koření  četbu  na  pře- 
mnohých místech.  Jen  některý  příklad: 

Vrána  vráně  očí  nevyklove, 

Turčín  Turku  vezdy  bratrem  stálým. 

Bez  muky  se  píseň  nezazpívá, 
bez  muky  se  šavle  neukuje. 
Junáctví  zla  všeho  carem  jesti 
i  nejsladším  pitím  duše  lidské. 
Blaze  tomu,  kdo  na  věky  žije, 
měl  se  k  čemu  na  svět  naroditi. 
Věčná  louč  ve  chmurách  věkotmavých 
nedohoří,  aniž  světla  ztratí. 

Na  ovci  vlk  práva  svého  nabyl 
jako  tyran  na  člověka  slabá. 

Naděj  víže  duši  s  jasným  nebem 
jako  paprslek  se  sluncem  krůpěj. 

Komu  zákon  spočal  v  buzdovann 
nelidskostí  stopy  jeho  smrdí. 
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Látka  k  básni  té  čerpána  je  z  historie  černohorské  za  vlády 
Danila  Petroviče  Njeguše  (1697—1737*).  Začátek  vlády  Danilovy  byl 
klidný.  Vladyka  však  dávno  již  tajil  úmysl,  všechny  Turky  do  Černé 
Hory  přistěhovalé  a  tam  žijící  pobiti,  by  všeliký  stín  turecké  závislosti 
se  zemé  setřel.  Podnět  k  tomu  dal  mu  Demir  pasa  r.  1702,  když  byl 
poslán  z  Cařihradu  do  Podgorice,  by  podrobil  si  křesťany  Zetské  (černo- 
horské) a  nové  renegáty  rekrutoval.  Vylákal  vladyku  do  Podgorics  pod 
záminkou  důležité  rozmluvy  a  tam  ho  zrádně  jal,  do  žaláře  uvrhl  a 
hroznými  mukami  mučil.  Dal  vladykovi  nésti  těžký  kůl,  na  nějž  měl 
býti  nabodnut.  Ale  pop  Boško  Popovič  navštívil  tajně  vladyku,  když 
byl  stráže  podplatil,  a  přinesl  mu  jídlo.  Jenom  na  mnohé  prosby  pro- 
pustil jej  Demir  pasa  za  výkupné  600  dukátů,  kteréžto  sumy  půli  Černá 
Hora  a  půli  metropolita  hercegovský  vyplatil.  Když  se  vladyka  vrátil 
na  Cetyů,  dorozuměv  se  s  vojvodou  Cetyňským  Batričem  Martinovičem, 
kázal  na  štědrý  den  r,  1702  všechny  Turky  pobiti  nebo  vyhnati,  mladé 
pak  pokřtíti.  Černá  Hora  byla  od  obtížného  piíměsku  rázem  očištěna. 
Krvavou  událost  tuto,  kterou  vladyka  Dauilo  dal  i)evný  základ  novému 
státu  černohorskému,  Njeguš  mistrně  vpletl  do  Horského  věnce  a  za- 
končil jí  onu  řadu  krásných  typických  obrazů.  — 

Horského  věnce  vyšlo  patero  vydání.  Prvé  tištěno  jako  jiná  díla 
Njegušova  do  r.  1847  jazykem  starým,  směsí  to  jazyka  slovansko-rusko- 
srbského. 

Osobnost  dobrodruha  Štěpána  malého  a  příběhy  jeho  ^)  zvolil  si- 
Petr  H.  ke  druhé  slavné  svojí  práci,  k  básni  Lažni  car  Ščepan  (Mali). 


')  panilo  pocházel  z  rodiny  Herakoviéů  (z  domu  Njegusů).  Otec  jeho  slul 
Atépán.  Dariilo,  před  posvěcením  Nikola,  nenazýval  so  po  otci  Stefíiiiovič, 
nýbrž  dle  staršího  příbuzenstva  Petrovič.  Vladyka  Daiiilo  byl  muž  výtečný, 
povahy  rázné  a  důstojné.  Nikdy  nezrušil  daného  slova.  Kdy  by  neustálé 
boje  nebyly  zabíraly  všechnu  óinuosť  jeho,  byl  by  zajisté  zemi  své  velmi 
prospěl  i  vnitřní  správou.  Nejslavnéjším  jeho  činem  válečným  byla  po- 
rážka tur.  vojska  100.000  mužů  silného  na  „Carevulazu"  r.  1712.  Turky 
vedl  Achmet  pasa.  V  boji  vladyka  a  jeden  z  vůdců  jeho,  Vuk  Miéunovié, 
byli  poraněni,  druhý  vůdce  Janko  Djuraškovié  zahynul.  Oba  hrdinové  vy- 
stupuji též  v  Horském  věnci. 

'')  Když  Danilo  po  dlouhém  a  slavném  panování  cítil,  že  síly  jeho  chabuou, 
určil  nástupcem  svým  bratrovce  Savn  Petroviče,  jejž  patriarcha  Mojžíš 
("urla  posvětil  za  arcibiskupa.  R  1737  nastoupil  vládu.  Po  cestě  své  do 
Rusi,  ve  srozumění  s  národem  zvolil  si  pomocníkem  bratrovce  svého 
Vasila,  jenž  od  srbského  patriarchy  na  arcibiskupa  posvěcen,  od  r.  1750 
ujal  se  vlády.  Sáva  žil  tiché  dni  v  ústraní  klášterním.  Vasil  vedl  šťastné 
války  8  Turky.  Po  smrti  jeho  spadlo  břiiné  vlády  opět  na  Sávu,  jenž  byl 
ji  již  dávno  odvykl;  slabou  rukou  držel  otěže  její.  Za  takových  okolnosti 
stalo  se,  ■/.('  dobrodruh  Štěpán  Malý,  jenž  se  tu  vyskytl  r.  17G7,  za  ruského 
cara  Petra  III.  se  vydávaje,  rázným  vystupováním  naklonil  si  Černohorce 
u  jal  se  nad  uhni  neobmezeně  vlasti.  Marně  vyhlašoval  jej  vladyka  Sáva 
za  podvodníka.  Štěpán  Malý  šťastně  odrazil  nájezdy  Turkův  a  Penátčauů 
potřev  je  v  krvavé  bitvě,  ve  které  po  prvé  bojoval  mladý  Tetr  Petrovič, 
potonnií  vladyka  Petr  1.  Štěpán  Malý  obracel  hlavin'  iiééi  k  opevňování 
(:est  a  prosmyků  proti  Turkům,  při  čemž  r.  1770  stalo  se  nui  neštěstí. 
i'řibližil  se  totiž  neopatrné  k  nnstu,  kdež  se  skála  pra(;hem  lámala.  Vý- 
•  bu(  hem  podkopu  poraněn  byl  na  všem  těle,  z  čehož  takí-  oslepl.  l'otom 
seděl  celá  čtyři  léta  v  klášteře  Prč(!lském,  až  od  vlastidho  sluhy.  Řeka, 
pašou  Skaderským  podplaceného,  úklad  ně  zavražděn  Jest.  Po  Štěpánu 
njiil   se  vlády  opět  Sáva  a   p(i  něm  Petr  Prtrovié  1.  NjeKuš.     Pravý   rod 


()3(i  '/•  Hudce: 

Báseň  tato  podána  jest  v  téže  formě  jako  Horský  věnec.  Úhrnem  dlužno 
o  Petru  II.  říci,  že  plody  jeho  vynikají  neobyčejnou  silou  básnickou, 
jsouce  vedle  toho  zajímavý  jak  národem,  z  něhož  vypučely,  tak  i  osob- 
ností básníkovou;  jet  on  ohnivý  vlastenec,  naskrze  i)roniknutv  efňckou 
povahou  svého  národa. 

Osvoboditi  a  spojiti  srbský  národ  byla  jediná  a  dávná  tužba 
jeho.  Bohužel  však  viděl,  že  naděje  ta  dříve  umírá  než  on.  V  nejlepším 
věku  zachvátila  jej  nemoc  (úbytě),  o  níž  věděl,  že  není  proti  ní  léku. 
Zprvu  cítil,  že  pro  památku  svou  dosti  učinil,  ale  že  opustí  národ  bez 
veliké  budoucnosti,  o  níž  jako  básník  sladce  sníval.  Byl  si  svédom 
jak  velikosti  své  tak  i  své  nicoty.  Ze  vší  duše  děkuje  Nejvyššímu, 
že  povýšil  jej  duchem  i  tělem  nad  jiné,  počínal  svou  závěť,  již  psal 
v  květnu  r.  1850  v  Perčani,  tichém  a  skrovném  to  místečku  Boky 
Kotorské.  Dlel  tam  nějakou  dobu  za  příčinou  choroby  své.  Drže  péro 
v  rukách  díval  se  z  oken  na  pobřeží  zelení  a  květem  bující,  slyšel  vlny 
mořské  šuměti  a  bučeti,  viděl  s  lože  svého,  jak  svět  a  slunce  za  Lov- 
čenem  velebně  se  zvedají.  Na  zimu  r.  1851  odebral  se  ještě  do  mírného 
podnebí  italského  doufaje,  že  tam  přece  nalezne  nějaké  úlevy  ve  své 
nelítostné  nemoci.  Zprávu  o  jeho  pobytu  v  Itálii  zachoval  nám  básník 
Lj.  P.  Nenadovic,  ^)  jenž  cestuje  tehdy  po  Evropě,  v  Neapoli  s  ním  se 
setkal  a  všude  jej  provázel.  Vladyka,  maje  beznadějný  stav  svůj  ne- 
ustále na  mysli,  nikdy  nezabředal  do  pessimismu,  ba  projevoval  bystrými 
myšlenkami  mnohdy  takový  humor,  že  každému  slovíčku  jeho  společnost, 
v  níž  právě  dlel,  naslouchala  jako  evangeliu.  Svým  jednáním  a  utrpením 
vysoko  povznesl  se  nad  osud  smrtelného  člověka,  byl  to  v  pravdě  slo- 
vanský hrdina.  Z  každého  činu  zřejmá  byla  čistá,  nedostupná  hloub 
zlaté  jeho  duše,  zlatého,  junáckého  srdce.  Na  charakteru  jeho  nenašlo 
se  ani  stínu. 

Kromě  jiných  vzácných  hostí  ve  Florencii  navštívil  vladyku  i  jakýsi 
lord  anglický,  s  nímž  se  byl  vladyka  poznal  na  večerních  dycháncích 
Neapolských.  Když  odcházel,  požádal  vladyku,  by  mu  dal  svou  podobiznu 
a  napsal  na  ni  něco  pro  vzpomínku.  Vladyka  napsal  jen  své  jméno 
i  řekl:  „Verše  mé  jsou  všechny  žalostný,  —  už  jich  nepíši.  Vidím  před 
sebou  náhrobní  kámen,  na  němž  napsáno  jest :  Zde  leží  vladyka  černo- 
horský, umřel  a  nedočkal  se,  až  uzří  spasení  národu  svého.  Za  to 
jediné  měl  děkovati,  pane,  vašim  krajanům,  kteříž  i  mrtvou  ruku  tureckou 
pozdvihují  ještě  na  naši  záhubu.  Kdykoliv  pohlednete  na  tento  obraz, 
vzpomeňte  si  na  miliony  křesťanů,  již  jsou  mými  bratry  a  již  bez 
veškerého  práva  úpějí  pod  nelidskou  rukou  vrahů.  I  vy  vrahy  ty  chráníte. 
Až  přijdete  do  bohatého  Londýna  a  ukážete  snad  obraz  ten  přátelům 
svým,  nercete :  tento  jest  vladař  šťastného  národu,  nýbrž :  tento  jest 
mučedník  národu  za  svobodu  mučeného.  Rcete  jim :  Srbové  mohli  by 
potříti  Turky,  ale  nemohou  nakloniti  si  vás,  křesťanů."  Vladyka  mluvil 


podivuhodného  člověka  toho  nebyl  nikdy  vypátrán.  Postavy  byl  prostřední, 
vzrostu  pravidelného  a  tváří  sličných.  Umělli  čísti  a  psáti,  nepovědomo. 
Srbsky  mluvil  s  přizvukem  Ličanův  a  Dalmatinců.  Byl  statečný  bojovník 
a  dobrý  jezdec  a  přítel  her  i  nápoj ň.  Mysli  a  povahy  byl  čilé  a  veselé. 
O  řádné  zákonní  správě  vnitřní  neměl  však  ani  skrovného  zdání. 
')  Kunre  JlyóoMHpa  H.  HeHa^onnha.  IIiíOMa  na  HTajinJe.  Beorpaa  1881. 
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s  nadšením.  Lord  nezměnil  ani  žilky  v  obličeji.  Po  chvíli  opět  poprosil, 
aby  mu  vladyka  to  aspoň  napsal,  co  mluvil.  Ale  vladyka  na  to :  „My 
Srbové  známe  jenom  jednu  píseň,  kteráž  zní :  kdy  by  se  moře  proměnilo 
v  inkoust  a  nebe  v  list  bílé  knihy,  přece  nemohly  by  se  vypsati  naše 
strasti.  To  jest  málo  místa  pro  naše  hoře."  \ladyka  hovoříval  s  cizinci 
po  francouzsku ;  jazykem  tím  napsal  také  historii  černohorskou  a  poslal 
do  Paříže  tisknouti. 

Jednoho  večera  vladyka  pozván  byl  k  Rothschildovi  na  villu. 
Společnost  ovšem  byla  vybraná.  Vladyka,  jak  obyčejné,  oblečen  byl  po 
černohorsku,  kterýžto  oblek  mu  velmi  krásně  slušel.  Neustále  obklopen 
byl  věncem  dám  prosících  ho,  by  vypravoval  jim  o  Černé  Hoře,  o  četách, 
o  válčení  Černohorců.  Hovořilo  se  francouzsky.  Vladyka  byl  tehdy 
v  dobré  míře ;  mluvil  neustále.  Vypravování  jeho  tak  nadchlo  a  roz- 
ohnilo mladé  Neapolitány  a  cestovatele,  že  všichni  zatoužili  odebrati 
se  na  Černou  Horu.  Vladyka  však  je  zrazoval:  „V  Černé  Hoře  není 
hotelův  ani  měkkých  lůžek;  není  cest  ani  procházek;  není  divadla  ani 
plesů.  Pouze  synové  Sparty  by  jí  zvykli.  Černá  Hora  je  tvrz,  v  níž 
stísněna  jest  poslední  jiskra  slovanské  nezávislosti.  Černá  Hora  je 
křemen,  jenž  na  každý  náraz  ohněm  srší."  Rothschild  neposlouchal 
hrubě  slov  jeho ;  poesie  neměl  ani  drobet.  Když  vladyka  na  chvíli  umlkl, 
ptal  se  ho:  „Razíte  také  peníze  na  Černé  Hoře?"  „Kdy  by  se  mohly 
raziti  z  kamení,"  vece  vladyka,  „byl  bych  už  dávno  začal." 

Po  několika  dnech  vladyka  seznal  viceadmirála  americké  válečné 
lodi  Nezávislost,  jenž  ho  k  sobě  pozval.  Vstoupiv  na  lod,  jal  se  nadšeně 
hovořiti  o  Americe.  „Vězte,"  pravil  viceadmirálu,  „že  častokráte  jsem 
pomýšlel  opustiti  Evro])u.  Hněvám  se  na  cizince,  hněvám  se  i  na  své. 
Sedmdesát  milionů  mého  plemene  mrtvým  spánkem  dřímá,  když  všichni 
národové  kráčejí  ku  předu  a  užívají  ovoce  svobody  a  osvěty.  Odešel 
bych  z  Evropy;  ne  že  bych  se  bál  nepřítele,  nýbrž  proto,  když  vidím 
takové  plémě,  jako  jest  slovanské,  že  nemá  ani  tolik  fysické  síly  ani 
morální  snahy,  by  vybavilo  bědné  bratry  z  muk  tureckých." 

Z  Neapole  navštívil  vladyka  i  Řím,  kdež  velmi  vlídně  byl  přijat 
od  papeže  otce  i'ia  IX.  Na  jtamátku  pobytu  svého  naiisal  vladyka  vlastní 
lukou  na  bán  Petrského  ciirániu  báseň  ke  cti  a  oslavě  Nejvyšší  bytosti, 
jduou  vznešeného  zápalu.  Když  při  druhé  návštěvě  vstoupil  do  chrámu 
sv.  Petra,  lid  celoval  „svaté  okovy,"  totiž  řetěz,  jímž  byl  sv.  Petr  spjat 
ve  vezení  Jerusalemskéni.  Když  nniich  podával  jej  vladykovi  ku  polí- 
bení, vladyka  vzal  jej  do  ruky,  roztáhl,  by  viděl,  jaký  jest,  a  divě  se, 
že  byl  tak  dlouhý,  pravil:  „Dobře  mohl  býti  jim  svázán!"  Potom 
odevzdal  jej  mnichovi,  jenž  hledě  na  vladyku  velmi  se  divil:  „Proč  ho 
Vaše  Jasnost  nejiolíbila'.-'"  Vladyl<;i  oildiázcje  odpověděl:  „Čďnohorec 
nelibá  okovů!" 

V  létě  r.  1801  Petr  11.  vraceje  se  z  Itálie,  neobrátil  se  zrovna 
na  {.'ernou  Horu,  nýbrž  odebral  se  do  Vídně,  by  se  tam  sešel  s  carem 
Mikulášem  a  lilcdal  pomoci  i»roti  Oineru  i)ašovi,  jenž  chystal  se  udeřiti 
na  ('(!rnou  Horu.  ('ar  však  luipřijal  vladyky  —  snad  pro  tehdejší  vý- 
chodní politiku.  Ve  Vídni  přepadl  Petra  nebezpečný  kašel;  léčil  jej 
tam  dr.  Akoda.  Jiný  lékař,  Srb  Julius  Radišié,  byl  neustále  kolem  něho. 
Vladyka  vydal  se  na  Černou  Horu,    ač  mu  lékaři   cestu  zrazovali;    že- 
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leznice  nebyla  ještě  z  Lublaně  do  Terstu  vystavěna.  On  však  nedal 
sobě  říci.  Když  u  pobřeží  s  lodi  uzřel  již  Lovcen,  zamával  čapkou  a 
radostně  zvolal:   „Už  nikdy  se  nerozloučíme!" 

Dne  15.  října  obnovil  se  prudký  jeho  kašel.  Poslali  do  Kotora 
pro  lékaře.  Senátoři  a  pohlaváři  vidouce,  že  vladyka  umře,  všichni 
slzeli.  Chtěl  ještě  do  Přímoří  na  teplejší  vzduch,  ale  v  oněch  dnech 
nastalo  právě  chladné  a  škaredé  pocíasí.  Když  mu  otec  Tomo  radil,  by 
zůstal  až  do  zítřka,  uposlechl.  Noc  ta  byla  mu  nejtrapnější  v  životě. 
Neustále  chodil  po  jizbě,  aby  bolest  v  prsou  přestala,  a  ptal  se,  jak 
jost  venku.  Druhého  dne  počasí  se  ještě  zhoršilo  a  vladykovi  bolestí 
přimnožilo.  Pohlaváři  poznávali  blížící  se  poslední  okamžik,  ale  žalostí 
nikdo  nemohl  mu  toho  připomenouti  a  zeptati  se  ho,  máli  jim  něco 
ještě  říci.  Kázali  Dimitru  Milakoviéi,  dobrému  jeho  sekretáři,  by  se 
ho  zeptal.  Milakovic  blížil  se  k  němu,  ale  slzy  zalily  mu  každé  slovo. 
„Gospodare,"  vece  konečně  Novica  Cerovič,  „život  se  ti  krátí!"  „Ba 
zkrátil  se  již!"  vladyka  na  to.  Požehnav  jim  a  na  chvíli  se  zamlčev, 
pokračoval :  „Nezapomeňte  na  má  slova :  Milujte  Černou  Horu,  sirotkům 
a  nešťastným  nečiňte  křivdy!"  Hluboké  ticho  bylo  všude  vůkol.  Ulehnuv 
potom  na  lože,  otevřel  oči  a  pohleděv  ještě  jednou  na  pohlaváry  a 
rod  svůj,  tiše  zesnul.  Bylo  dopoledne  v  říjnu  r.  1851,  téhož  dne,  kteréhož 
před  dvaceti  lety  byl  dosedl  na  křeslo.  Za  nástupce  ustanovil  na  smrtelném 
loži  bratrovce  svého  Danila.  Pochován  byl,  jak  si  prával,  na  hoře  Lovčenn. 
Hrom  a  mořské  větry  jediné  otřásají  osamělým  tichem  této  hrobky.  Na 
úpatí  Lovéenu  vladyka  po  prvé  uzřel  svět,  a  na  vrchu  Lovčenu  hledí 
na  druhý;    hora  ta  stala  se   jeho  kolébkou,    životem,  poesií  i  hrobem. 

Nástupcem  vladykovým  stal  se  Danilo  H.,  prvý  světský  kníže  na 
křesle  černohorském.  I  on  byl  poetickým  duchem  nadán,  ba  překypoval 
jím,  ač  nikdy  básní  neskládal.  Básnický  talent  v  panující  rodině  Petrovičů 
jest  dědičný.  Již  Petr  I.  Svatý  zanášel  se  poesií,  pokud  pro  neustálé 
války  s  Turky  mohl;  Petr  II.  byl  nejslavnější  básník  srbský;  bratr 
Danila  II.,  vojvoda  Mirko,  neuměl  sice  psáti,  ale  posluchači  přepisovali 
písně  jeho.  Slavného  jména  jakožto  básník  dobyl  sobě  též  syn  Mirkův, 
nyní  vládnoucí  hrdinný  kníže  černohorský  Nikola  I.  Píseň  jeho  Onamo, 
onamo  stala  se  národní  hymnou,  jejíž  líbezný  mužný  nápěv  rovně  jako 
vlastenecká  slova  každého  do  hloubi  duše  rozechvějí.  Je  to  jako  hymnus 
pomsty  za  Kosovo  a  proroctví  svobody  všeho  Srbstva: 

Onamo,  ouarao!  sa  razvalina 
(i vorová  carskih  vragu  du  řeč: 
„S  ognjišta  milog  bježi  mi  kiigo, 
zajam  ti  morám  vraéati  več!" 
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'blaky,  oblaky, 
vysoko  kroužíte, 
šíj  bílou,  panenskou 
v  nebes  jas  hroužíte. 

Růžové  červánky 
v  kadeř  si  vplítáte, 
hvězdami  kmitáte, 
s  orly  se  vítáte. 

Leč  někdy  změněny 
v  záhubné  přívaly, 
města  jste  bortily, 
hory  jste  zrývaly. 


Oblaky. 

Básně 
J  O  8.    K  a  I  u  s  a. 


V  krvavé  pravici 
blesků  meč  zářící, 
válčíte  zoufale 
s  divokou  vichřicí. 

S  větry  se  bratříte, 
smějete,  tančíte 
po  dubech  zvrácených, 
po  lodi  rozbité. 

Paprsků  slunečních 
korunu  na  hlavě, 
létáte  od  Beskyd 
k  stříbrné  Vltavě. 


A  zpět  se  vracíte 
s  perlami  ve  klíně 
a  jimi  žehnáte 
Valašské  krajině ! 


11. 


Oblaku  šedivý, 
v  kajícím  hábite, 
proč  vážné  kráčíš  dnes 
l»o  jarním  blankyte? 

Proč  v  dumy  hluboké 
noříš  svou  sivou  leb, 
pro  výkřik  rozkoše 
proč  jsi  dnes  hluch  a  slep? 

Tos  jisté  neviděl 
ohnivé  pocely, 
jež  z  jasných   červánků 
dnes  na  zem  i)ršely?I 

Kdes  nechal  bílý  pás, 
růžovou  obrubu   — 
chceš  světu  hlásať  dnes 
smrť,  peklo,  záhubu? 


Tos  jistě  neslyšel 
šveholiť  od  rána 
ve  vzduchu  májovém 
mladého  skřivana  ? ! 

To  jisté,  starochu, 
nevidíš  do  dálky, 
že  nezříš  u  háje 
květ  njodré  fialky  ?  ! 

Na  každé  haluzi 
hrsť  bujných  pupenců, 
po  lukách  dováděť 
tlum  šťastnýcli  milenců? 

6  vezmi  slunný  plášť, 
odlož  čerň  hábitu, 
a  sladkou  jara  báj 
všem  hlásej  z  blankytu ! 

41* 
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III. 


Ten  obláček  košilatý 

div  si  nevyvrtne  paty, 

když  chce  v  bílou   náruč   chytiť 

měsíce  srp  zlatý. 

Bledost  prokvétá  mu  v  líčku  — 
touží  jenom  na  chviličku 
srpek  vetknouť  do  kadeří, 
v  bílou  košiličku. 

Ale  měsíc  před  ním  chvátá 
jako  nivou  včelka  zlatá, 
obláček  vždy  spěchá   za  ním, 
až  jej  bolí  pata. 


Darmo  oblačné  to  dítě 
hází  po  něm  bílé  sítě, 
jako  zlatá  rybka  v  moři 
uniká  mu  hbitě. 

Měsíček  se  smíchy  dusí  — 
počkej !  však  tě  chytnout  musí 
oblaka  mu  v  pomoc  letí 
jak  tlum  bílých  husí. 

A  hned  každý  honil,    chytal   — 
sotva  bys  pět  napočítal : 
zlatý  srpek  do  kadeří 
obláček  si  vplítal.  — 


IV. 


Po  blankytné  nivě 
rejdí  dovádivě, 
honí  se  a  jásá 
mráčků  bujná  chasa. 

Jak  k  babičce  děti 
slunci  v  náruč  letí, 
a  to  zlaté   pásky 
tká  jim  v  bledé  vlásky. 

Jak  labutě  v  šiku 
spějí  ku  rybníku, 
aby  v  jeho  jasu 
shlídly  svoji  krásu. 


Pak  si  zasvévolí 
jak  ovečky  v  poli, 
jak  tlum  divých  koní, 
když  je  beťár  honí. 

Neb  se  v  chumáč  tísní 
jako  pěvci  k  písni, 
jak  zvědavé  babky 
při  počátku  hádky. 

Večer  pokraj  lesa 
mnohý  znaven  klesá, 
nebo  na  mýtině 
usne,  růže  v  klíně. 


Dva  oblaky  zasmušilé 
podaly  si  ruce  bílé 
na  vysoké  hoře, 
když  tonula  v  zoře. 

Jeden  rodem  ze  Šumavy, 
druhý  něžný,  zlatohlavý 
v  Beskydách  se  zrodil, 
po  Bečvě  se  brodil. 


V  srdcích  obou  plály  blesky, 
ze  rtův  jejich  zněly  stesky  — 
v  této  jitřní  době 
rozuměly  sobě. 

Tam,  kde  Krivaň  témě  zdvíhá, 
v  spěch  se  jejich  peruť  míhá : 
tam  sbor  čeká  druhů 
ze  slovanských  luhů. 
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Slovač  bédná  volá,  úpí,  Ať  se  lidé  zardí  v  líci, 

ze  srdce  jí  pijou  supi  až  oblaka  hřímající 

toky  krve  rudé  —  tasí  blesky  rudé  — 

„Bude  vojna,  bude!"  „Bude  vojna,  bude!" 

Lidé  —  bratří  ruce  v  klínu  Oblaky  dva  zasmušilé 

nechají  lkát  Slovačinu,  v  spěch  unáší  křídlo  bílé, 

rváť  s  ní  roucho  chudé  —  a  v  modravé  dálce 

„Bude  vojna,  bude!"  svolávají  k  válce!   — 


Samohrady. 

Eomán 

od 

Vácslava  Vlčka. 
Kniha  první. 
-r^tó^  IV. 


^  větnice,  ve  které  doktor  s  manželkou  svojí  se  nalézal,  byla  jeho 
'  ^/^  domácí  lékárnou.  Paní  Božena  držela  v  ruce  kostěný  nůž,  jehož 
•^'  byla  užívala  zadělávajíc  jakési  prášky  do  papíru.  Na  jejím  la- 
hodném obličeji  —  jehož  obzvláštním  půvabem  bývalo,  že  z  něho 
vždy  zářila  jasná,  bodrá  mysl,  —  obrážel  se  nyní  neklid  až 
úzkostlivý. 

Poslední  otázky  manželovy  jako  by  byla  neslyšela.  Přiskočila 
sama  k  oknu,  vybledla  za  odcházející  jeptiškou,  však  sotva  již  zahledla 
rerné  její  roucho :  na  záhybu  cesty  postava  její  ;anizela.  Božena  spěšně 
vrátila  se  ke  stolu,  u  něhož  byla  práci  svou  konala,  odložila  nůž,  rukou 
vůčihledé  se  třesoucí  shrnula  prášky  a  potom  zamířila  ke  dveřím. 

„Co  počínáš?"  tázal  se  doktor  sledovav  ji  udiveným  zrakem. 

,, Počkej  — "  zněla  odpověď,  „hned  tu  jsem." 

Když  byl  doktor  včera  lékárníkovi  sliboval:  „Hnedle  to  vyšetříme," 
ani  ve  snách  mu  nepřipadlo,  že  by  mu  zrovna  jeho  choť  mohla  o  za- 
jímavé jeptišce  podati  bližších  zpráv.  Ted  byla  neobyčejným  vzrušením 
jejím  zvědavosť  jeho  teprv  jak  náleží  podrážděna. 

Za  minutku  přiběhla  paní  Božena  nazpět  nesouc  svůj  plášť 
i  klobouk. 

„Kam  hodláš?"  počal  doktor  zase  svoje  otázky. 

„Půjdu  také  na  mši." 

„K  vůli  jeptišce?" 

„Můj  bože  —  co  se  to  děje!" 

„Přece  pak  mi  vysvětli  — " 

„Prosím  tě,  trochu  mi  pomoz." 

Hl)itě  uchopiv  j)odávaný  plášť  a  pomáhaje  choti  do  něho  se  obléci, 
ukončil  doktor   svoji  otázku:   „Kdo  jest  tato  ženština?" 
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„Nejlepší  přítelkyně,  kterou  jsem  kdy  měla!"  odpovídala  paní, 
nejistými  prsty  upínajíc  plné,  ladné  tílko  své  do  pláště.   „Pravá,  jediná!" 

„O  které  jsi  mi,  pokud  vím,  nikdy  ještě  nevypravovala," 

„Jsou  tomu  již  léta  —  a  jistě  to  byl  ode  mne  veliký  nevděk: 
čím  jsem  jí  vším  zavázána!" 

„Totě  jsem^dychtiv." 

„Bez  ní  bych  nebyla  v  Samohradech  paní  doktorovou  — " 

„Hled!me!"  zvolal  doktor.  „A  já  bych  byl  zásluhu  toho  hnedle 
sám  sobě  připisoval." 

„Bez  ní,"  pokračovala  paní  Božena,  „nikdy  by  tvé  oko  nebylo 
na  mně  spočinulo  — " 

„Jdiž!" 

„Bez  ní  bych  tě  snad  byla  do  dnešního  dne  ani  nespatřila!" 

„Což  je  to  dobrá  víla,  jež  posavad  řídila  náš  osud,  aniž  jsem  já 
měl  o  tom  tušení?"  tázal  se  doktor,  vida  s  rostoucím  podivením,  že 
manželka  jeho  mluví  s  největší  opravdovostí,  ano  že  se  jí  na  brvách 
zaleskla  perlička. 

„Bez  ní,"  dokládala,  sázejíc  si  klobouček  na  bohaté  pletence 
svých  kaštanových  vlasů,  „byla  bych  z  otcovského  mlýna  zde  nikdy 
nevykročila  na  cesty,  na  kterých  mi  souzeno  bylo  s  tebou  se  setkati." 

„Nuže,  již  jen  pověz,  kdo  to  jest!" 

„Jest  to  Libuše  Vrbička." 

„Libuše?  Hm  —  z  jaké  Vrbice?" 

„Ze  žádné  Vrbice. —  Vrbičky,  otec  její,  měl  v  Podbořanech  — 
tady  —  najatý  dvůr  —  jen  asi  dvacet  minut  od  našeho  mlýna." 

„Ah,"  dovtipoval  se  doktor  —  „tedy  tvoje  krajanka!  Dcera 
zámožných  rodičů  — " 

„Bůh  ví,  co  na  ni  vynaložili!" 

„Vypravuj,  moje  zlato!" 

„A  tu  ji  náhle  vidím  v  hávu  řeholním,  v  hávu  chudoby  a  po- 
kory — !" 

„Nemýlíšli  se  v  osobě." 

„Když  jsem  na  ni  hleděla,  nevěřila  jsem  svému  zraku,  když  odešla, 
nevěřím  své  paměti.  Musím  se  přesvědčiti,  půjdu  za  ní  do  kaple."' 

„Jen  mi  ještě  pověz  — " 

„Povíme  si  více,  až  se  vrátíš  ze  Belanky,"  pravila  paní  Božena 
zapjavši  poslední  knoflík  u  rukavičky  —  a  již  odhodlaně  kráčela  ke 
dveřím  na  síň. 

„Povíme  si  to  hned,"    namítal  choť  otvíraje  jí  dvéře,    „provodím  1: 

tě    k  zámku,    cestou  vyslechnu    tvé  vypravování    a  pak  teprv  půjdu  do 
Selanky. " 

Kdykoliv  se  doktorovic  párek  v  Samohradech  veřejně  objevil, 
obyčejně  lidé  pravívali :  „Ti  dva  se  mají  pořád  rádi  jako  v  líbánkách!" 
Ona  se  vždy  tolik  věšela    na  jeho  rámě  a  pořád   k  němu  vzhlížela  —  ^ 

oba  pak  měli  si  toho  vždy  tolik  povídati,  a  úsměv  sotva  jim  scházíval 
s  tváří.  Bylo  to  veselé  manželstvo. 

„Radost  se  na  ně  podívat,"  říkali  vesničané,  „kdo  je  ^otká,  tomu 
zrovna  srdce  okřeje." 

Z  honQrace  nejeden  jim   v  duchu  záviděl  dobrý   jich  rozmar  ne- 
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chápaje,    odkud    se  ho  jen  pořád  naberou.     Takto  je  tu  všichni  posud 
měli  rádi. 

Dnes  teprve  se  paní  Božena  k  manželovi  tulila,  když  po  cestě 
z  domova  k  zámku  jemu  vyprávěla  o  Libuši  Vrbické.  Že  to  byla  pří- 
telkyně její  ranné  mladosti,  přihodilo  se  jí  bezděky,  že  více  vyprávěla 
o  sobě  samé.  Muž  její  tyto  upomínky  poslouchal  s  velikou  pozorností 
a  zálibou. 

„Jen  příliš  nespěchej,  neber  to  tuze  zkrátka,"  napomínal  ji  z  po- 
řátku.  „Jen  pověz  všecko  hezky  zevrubně,"  podotýkal  chvilkami.  Jinak 
se  měl  na  pozoru,  aby  jí  poznámkami  svými  zbytečně  neskákal  do  řeči. 

„Když  jsem  byla  dítětem,"  promlouvala  paní,  „byl  tu  pan  Vrbičky 
z  Podbořan  po  našem  knížeti  nejdůležitější  osobou.  Ano  mluvívalo  se 
o  něm  více  než  o  knížeti,  který  tu  jen  jednou  za  čas  býval  a  kterého 
i  při  takové  příležitosti  málo  kdo  spatřil,  kdežto  bez  pana  Vrbického 
se  tu  nic  neodbylo.  Tehdy  jsem  tomu  nerozuměla,  teprve  později  vzešlo 
mi  o  tom  světlo,  že  Podbořanský  pán  tu  v  celém  okolí  ve  všech  věcech 
veřejného  života,  hospodářských,  politických,  pokrokových  a  jmenovitě 
vlasteneckých  byl  hlavní  pružinou. 

U  mne  snad  ze  všech  lidí  nejvíce  platila  jeho  dcera.  Chodily 
jsme  spolu  do  Saraohradské  školy.  Libuše  již  jako  dítě  svému  jménu  — 
zde  tehdy  tolik  zvláštnímu  —  dělala  všecku  česť:  plnila  mezi  námi 
drobným  nárůdkem  podobnou  úlohu,  jak  ondy  v  lidu  českém  věhlasná 
dcera  Kroková.  Děvčata  i  hoši  ve  škole  všichni  stejně  stáli  o  její 
přízeň,  a  ona  byla  ke  všem  přátelská  í  dobrotivá.  Jiné  panské  děti 
držívaly  už  jen  s  sebou,  na  vesnické  hledívaly  s  patra :  však  u  liibuše 
nebylo  ani  stínu  takové  nafouklé  zhrdlosti,"  ke  každému  byla  srdečná, 
třeba  to  byl  největší  otrhánek,  ochotné  vždy  promluvila,  poradila,  po- 
těšila, mířila.  Také  rozdala,  co  jen  mohla  —  býti  štědrou  zajisté  bylo 
její  'největší  radostí.  Mívala  okolo  sebe  vždy  celý  roj  spolužaček  a 
sjtolužákův,  a  ta  divočina  k  jejímu  slovu  více  učinila,  nežli  k  dlouhému 
kázaní  učitelův  neb  rodičův. 

I  já  bývala  zhusta  v  tomto  roji,  ale  dlouho  jen  pozadu.  Byla 
jsem  vůbec  plachá,  v  sebe  uzavřená  —  a  pak  můj  cit  k  Libuši  byl 
až  dětsky  blouznivý.  Celá  duše  moje  nesla  se  k  ní,  ale  právě  proto 
byla  jsem  zhola  neschopna  nějak  náklonnost  svoji  naznačiti.  Naopak 
skrývala  jsem  ji  tehdy  v  nejskrytějších  hlubinách  srdce  svého,  nikdo 
by  o  ní  ze  mne  byl  slůvka  nedostal.  A  přece  mě  zas  tajně  holívalo, 
že  Libuše  ani  netuší,  jak  nesmírně  ji  mám  ráda;  útěchou  bylo  mi  jen 
to,  že  nikdy  nebyla  ke  mně  netečná  i  chladná,  že  si  mne  všímala  jako 
jiných,  ačkoliv  jsem  v  její  společnosti  bývala  zdrženlivější  než  oni  — 
a  rozkoší  mou  bylo,  když  mě  někdy  sama  vyhledala  nebo  při  společných 
hrách  nějakou  zvláštní  úlohu  mi  přidělila. 

Mladá  léta  ubíhala  jako  v  proudu  voda.  Dokončila  jsem  dvanáctý 
svůj  rok  a  s  ním  svou  školní  dráhu.  Byla  slavná  veřejná  zkouška, 
přečtu  mé  jméno  na  prvním  místě  ze  zlaté  knihy,  dostala  jsem  v  odměnu 
Pomněnky  od  Zapové  v  bohaté  vazbě  —  a  po  těchto  nejslavnějších 
okamžicích  života  mého  po  tu  dobu  vrátila  jsem  se  do  otcovského 
domu,  odložila  sváteční  své  šatečky  a  odešla  do  jtoliií  i)ráco.  Bylo 
nezbytné  třeba  dávati  výhost  dětinskému  blouznění  a  zvykati  skutečnosti, 
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třeba  se  zdála  drsnou.  Moje  učení  bylo  pokládáno  za  ukončené ;  jen 
jsem  se  měla  v  zimní  dobé  trochu  ještě  v  šití  zdokonalovati. 

Libuše  odjela  na  celé  prázdniny  kamsi  daleko  ku  příbuzným.  Po 
dva  měsíce  jsem  jí  neviděla,  však  myslila  jsem  na  ni  dost  a  dost. 
Z  počátku  bylo  mi  velmi  bolestno  jí  odvykati;  ale  po  několika  nedělích, 
strávených  v  ustavičné  ktopotné  práci  letní,  zdála  se  mi  Libuše  Vrbička 
už  jen  pouhým  snem. 

Vše  se  rychle  opět  proměnilo,  když  jsme  se  na  podzim  zase  shledaly. 
Ona  se  —  jako  dříve  už  častěji  —  na  stálo  ubytovala  u  Samohradského 
pana  učitele  a  povzbudila  mě,  abych  také  já  si  vymohla  dovolení 
choditi  do  šití  k  paní  učitelové. 

Dovolení  bylo  dosaženo ;  já  v  zimních  měsících  trávila  s  Libuší 
nejprv  několik  hodin  denně  v  rodině  učitelovic,  brzy  však  směla  jsem 
tam  vůbec  zůstávati,  abych  se  nejen  šití  a  vaření  nýbrž  také  slušným 
mravům  přiučila.  Tu  jsme  se  s  Libuší  teprva  úzce  spřátelily.  Brzy 
přišla  chvíle,  kde  jsem  se  jí  vrhla  kolem  krku  a  vyplakala  se  v  jejím 
objetí.  To  bylo  mé  vyznání  lásky  —  mé  první  a  předposlední,  mužíčku. 
Ale  s  pravdou  před  boha,  i  to  byla  láska  horoucí,  veškeru  bytosť 
mou  naplňující  —  a  byla  jsem  nevýslovně  blažena,  když  jsem  nabyla 
důkazů,  že  ji  Libuše  opětuje.  Já  k  ní  přilnula  celou  duší  —  její  cit 
ke  mně  byl  dojista  mnohem  klidnější,  nebyla  do  mne  zamilována,  jako 
já  do  ní,  ale  dobrá  sestra  by  sestře  více  náklonnosti  prokazovati  ne- 
mohla, než  ona  mně. 

Cím  srdci  mému  jest,  poznala  jsem  teprva,  když  mi  šťastné 
měsíce  jak  pouhé  hodiny  •uběhly,  když  mi  bylo  nejen  školu  opustiti 
ale  i  s  Libuší  se  rozloučiti  —  tentokráte  nepochybně  pro  celý  život. 
Odejela  do  Prahy,  do  vzdělávacího  ústavu.  Myslila  jsem,  že  se  mi  srdce 
v  těle  rozskočí.  Co  jsem  se  pro  ni  naplakala  —  jmenovitě  v  noci  na 
svém  lůžku,  když  kolem  mne  všecko  ve  snách  bylo  pohříženo ! 

Tenkráte  nemohla  a  nemohla  jsem  zapomenouti,  nejspíš  i  proto, 
že  jsem  ob  čas  Libuši  posílala  dlouhé  listy,  a  ona  mi  na  žádný  neopo- 
minula odpověděti.  Co  jsme  si  psaly,  do  toho  jsem  nikomu  nedala  okem 
nahlédnouti  —  má  láska  pořád  byla  tajnou  svatyní  mého  srdce,  která 
cizího  pohledu  nesnesla.  Avšak  i  kdy  by  byl  někdo  všecky  naše  dopisy 
četl,  dojista  by  byl  neměl  o  tom  zdání,  jakou  měrou  každý  z  nich 
ducha  mého  po  celé  neděle  jitřil.  V  poslední  době  přispívala  k  tomu 
i  ta  okolnost,  že  —  jak  už  mezi  sousedy  bývá  —  otec  můj  s  Vrbickým 
pro  malou  věc  do  veliké  rozepře  se  dostali  a  v  hněvu  živi  byli;  já 
i  Libuše  jsme  o  tom  v  listech  svých  ovšem  neučinily  nejmenší  zmínky. 

Přišly  opět  žně.  Při  cestě,  která  z  Podbořan  vede  do  Samohradů, 
vázali  jsme  žito.  Měli  jsme  velmi  na  pilno,  poněvadž  bylo  přede  dnem 
svátečním  a  počasí  nejisté.  V  jedné  suknici,  ve  starých  střevících  na 
bosou  nohu,  s  roubem  v  rukou  až  do  krve  poškrábaných  otáčela 
jsem  se  mezi  dělnicemi,  snášejíc  hrsti  na  snopy.  V  tom  jede  po  cestě 
kočár  —  v  něm  po  boku  otcově  seděla  Libuše.  Já  všecka  strnula. 
Pan  Vrbičky  ve  hněvu  nás  neviděl,  nepromluvil,  tím  méně  zastaviti 
dal  —  Libuše  mi  jen  jako  mimo  letíc  vlídně  kynula  rukou. 

V  tu  chvíli   jako    by  před  mým    zrakem    z  oblohy  švihnul   blesk. 


Samohrady.  645 

Cosi  docela  nového  se  mi  objevilo  —  místo  abych  se  z  návratu  drahé 
přítelkyně  radovala,  všecko  se  ve  mně  zkormoutilo.   .  .  . 

Nazejtří,  v  neděli,  Libuše  hned  po  ránu  přišla  k  nám  do  mlýna. 

, Půjdeme  spolu  do  kostela,'  pravila,  když  první  pohnutlivé  oka- 
mžiky shledání  minuly. 

Za  ten  čas,  co  jsme  se  neviděly,  valně  vyrostla,  krásy  jí  přibylo, 
oblek  její  byl  bohatý  a  vkusný.  Počala  jsem  sebe  k  ní  přirovnávati. 
Nebyla  jsem  tehdy  nic  hezká  —  opravdu,  milý  muži,  pranic  hezká! 
Obličej  osmahlý,  pihovitý,  tělo  neohrabané,  ruce  hrubé,  mozolovité. 
A  což  můj  oblek !  Teprva  když  jsem  se  dívala  na  Libuši,  stála  jsem 
před  svým  pravým  zrcadlem. 

Šly  jsme  spolu  do  kostela.  Zavěsila  se  mi  na  ruku,  vyptávala 
se  na  vše,  co  se  tu  dělo,  a  sama  mi  hovorně  vyprávěla  o  Praze.  Byla 
srdečná  i  laskavá  jako  jindy  —  já  bych  byla  jindy  bývala  všecka  šťastna, 
ale  dnes  mě  cosi  řezalo  do  duše.  Všichni  lidé  se  po  nás  ohlíželi,  mně 
se  při  tom  v  hrdle  svíral  dech  .  .  . 

Z  kostela  šly  jsme  na  návštěvu  do  školy, 

, Vzkázala  jsem  do  mlýna,  aby  tě  nečekali,'  pravila  mi  tam  Libuše. 
,Paní  učitelová  zve  i  tebe  na  oběd  —  odpoledne  zvroubíme  zas  jednou 
park,  abychom  se  dnes  již  od  sebe  netrhly.' 

A  tak  mi  o  svém  ujnímném  přátelství  podávala  důkaz  za  důkazem. 
Byla  jsem  po  celý  ten  den  jak  opojena,  však  pocitové  z  opojení  toho 
byli  z  dobré  polovice  nejvýš  nepříjemní. 

Teprve  za  nočního  potom  rozjímání  dovedla  jsem  si  poněkud 
jasněji  uvědomiti,  co  mě  soužilo.  Já  jsem  se  k  Libuši  nikterak  již 
nehodila.  Za  těchto  poměrů  nemohl  svazek  náš  míti  dlouhého  trvání, 
cesty  naše  příliš  se  různily,  osud  nás  nelítostně  rozváděl. 

A  z  těchto  úvah  vyklubalo  se,  co  asi  od  samého  počátku  bylo 
spolu  jiůvodem  a  základem  náklonnosti  mé  k  Libuši:  chtěla  jsem  se 
jí  podobati.  Ted  se  mi  to  zřejmé  objevilo.  Zatoužila  jsem  horoucně 
žíti  jak  ona,  vzdělávati  se  jak  ona,  šatiti  se  jak  ona,  uměti  se  chovať 
jak  ona,  docházeti  u  všech  lidí  obliby  jak  ona  —  slovem  býti  podobně 
šťastna  jak  o!ia.  A  od  té  chvíle  i)ro  mno  jiného  štěstí  na  tom  světě 
nebylo. 

Z  takových  myšlenek  rodilo  se  mi  jen  trápení,  které  jsem  i  před 
Libuší  pečlivě  ukrývati  se  snažila.  Však  dařilo  se  to  špatné.  Nemohla 
jsem  se  s  ní  už  nikdy  od  srdce  rozveseliti,  nejednou  mě  před  ní  nálile 
polévaly  slzy  —  konečné  došlo  ke  zpovědi. 

, Nezbývá  nic  jiného',  promluvila  i)řítelkyné,  dobyvši  na  mně  úplného 
vyznání  a  stojíc  nade  mnou  všeclmou  zdrcenou  a  beznadějnou,  ,iiezbývá 
nic  jiného,  ty  musíš  také  do  Prahy.' 

.Otec  k  tomu  nikdy  nesvolí!'  zalkala  jsem. 

.N'y naložíme  všecko,  abychom  jej  obměkčily.' 

\'  nejbližší  neděli  odi)ftldne  Libuše  zase  přišla  do  mlýna.  Já  v  té 
dobé  ani  jednou  nebyla  v  Podbořanccii,  otec  by  se  byl  na  mne  zlobil , 
ale  že  Lilujše  navštěvovala  mne,  to  jistě  viděl  tuze  rád. 

I'rocházejíce  se  tamto  dole  na  břeliu  řeky  ve  stínu  vrb  a  olší 
stanovily  jsme  svůj  plán.  Já  vlastně  jen  poslouchala,  jaký  Libuše  má 
úmysl,    '^věf   -Jř'  mnou  sej    kolem,    že  mi  ])ořá(i   kuráže;  dodávati  musila. 
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Byla  právě  chvíle,  kde  si  otec  jednou  za  týden  ve  svátečním 
pokoji  našem  pohověl,  dopřáva4Jo  si  dvojí  rozkoše :  četl  novin  a  kouřil 
doutník.  Matka  ponechávajíc  mne  mému  hosti  uchystala  svačinu.  Když 
nás  k  ní  volali,  pojal  mě  takový  strach,  jako  hych  se  ubírala  na  smrt .  ,  , 

Otec  odložil  noviny  a  doutník,  usedl  ke  stolu  proti  lábuši  a 
věnoval  jí  všecku  pozornosť.  Ona  také  vedla  skoro  všechen  hovor. 
Pochválila  matce  kávu,  se  smetany  zavedla  řeč  na  krávy,  promluvila 
s  otcem  o  letošní  úrodě,  skočila  hravě  k  novinám,  jež  byl  četl,  a  pustila 
se  s  ním  v  hovor  o  bězích  politických.  Tu  i  matka  jen  poslouchala, 
já  posluhujíc  byla  jsem  docela  néma.  Ve  mlýně  našem  bylo  dnes  ticho, 
ale  za  to  já  v  prsou  měla  mlýn,  tak  mi  tam  buchalo.  Když  jsem  otci 
podávala  nový  šálek  kávy,  nádoby  mi  řehtaly  v  rukou.  Otec  na  mne 
s  podivením  pohleděl. 

,Co  je  ti,  děvče?'  tázal  se.  ,Netřeseliž  tebou  zimnice?' 

Mne  obešel  jenom  ještě  větší  mráz  —  odpověděti  jsem  nemohla. 

,Nuže,  schází  ti  něco?' 

, Schází,  pane  mlynáři,'  ozvala  se  Libuše.  ,Ncdá  se  to  déle  tajiti. 
Božena  opravdu  stůně.' 

Otec  podíval  se  řadou  na  ni,  na  mne  i  na  matku. 

, Stůně  po  větším  vzdělání,'  dokládala  Libuše. 

,Po  čem?!'  zvolal  otec,  a  obličejem  jeho  to  zlověstně  trhlo. 

,Chce  vás  prositi,'  řečnila  za  mne  Libuše,  , abyste  ji  také  dal  do 
Prahy,  aby  mohla  se  mnou  navštěvovati  ústav  a  cvičiti  se  —  — * 

,Leda  bych  bláznil !'  vybuchl  otec  nevrle. 

Libuše  se  ani  dost  málo  nezarazila. 

,Ona  se  bude  pilně  učiti,'  promlouvala  vřele,  ,bude  výborně  pro- 
spívati, aby  ji  každý  pochválil,  ze  všech  sil  se  přičiní,  aby  vám  dělala 
radosť  — ' 

,To  by  byla  tyranská  radosť!'  smál  se  hněvivě  otec.  ,Já  na  ni 
budu  do  Prahy  posílati  kde  jaký  groš,  ona  tam  bude  pohodlně  žíti, 
pansky  se  fintiti,  a  jednou  za  rok  přijede  se  domů  podívat,  jak  lidé 
pracovati  musejí  —  sama  se  už  arci  ničeho  nedotkne !  Není  to  od  ní 
hloupé  vzíti  si  něco  takového  do  hlavy!' 

Podle  Libušina  plánu  měla  jsem,  kdy  by  třeba  bylo,  otce  sepjatýma 
rukama  prositi,  ano  jemu  k  nohám  padnouti  —  já  však  tu  stála  jako 
zkamenělá,  nemohouc  údem  pohnouti,  neřku  slovo  ze  sebe  vypraviti. 

,Milý  pane  mlynáři,'  chlácholila  Libuše  otce,  ,rozprchlovati  se  ne- 
smíte. Snažná  touha  Boženina  nemá  do  sebe  nic  hříšného  a  špatného ' 

,Vida  —  vida!'  zvolal  otec  ke  mně.  ,Práce  ti  nevoní!  Nechce  se 
ti  ráno  časně  vstávat  a  večer  pozdě  uléhat,  nechce  se  ti  ve  chlévě 
se  mazať,  v  stodole  mlátit,  na  poli  kopať,  na  louce  hrabat  —  to  je 
tvá  nemoc!' 

,Nač  takový  rámus,'  promluvila  posléze  i  matka,  , zrovna  jako  by 
ti  holka  byla  mlýn  nad  hlavou  zapálila.' 

,Jest  jí  tuze  sprosté  žíti,  jako  ty  jsi  žila,'  hartusil  otec  dále,  — 
,není  jí  dosti  dobré,  co  jí  rodiče  dávají  a  chystají  —  ona  chce  býti 
slečinkou,  parádnicí,  íiflenou!' 

,Ale  muži !'  kárala  otce  matka  ukazujíc  očima  na  Libuši,  kterou 
slova  jeho  zle  inohla  uraziti. 
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Já  propukla,  v  bolestný  pláč; 

,Nu  počkej,'  křičel  otec,  ,na  takovou  nemoc  mám  já  dobrou 
medicínu!' 

, Nehněvejte  se  na  ni,  pane  otče,'  dí  Libuše,  ,jako  by  vám  byla 
ublížila  — ' 

,Jdi  mí  s  očí!'  odpovídal  jí  otec,  ale  na  mou  adresu. 

,Jdi  Boženko,'  pravila  Libuše  přistupujíc  ke  mné.  ,Bez  toho  jsme 
chybily,'  dokládala  šeptem,  vedouc  mě  ke  dveřím,  ,že  jsi  k  tomu  také 
šla.  Jen  jdi  —  a  neboj  se!' 

Jak  jsem  se  neměla  báti!  Potácela  jsem  se  do  vedlejší  světničky 
jako  bez  ducha  —  po  všech  mých  nadějích  bylo  veta! 

Při  vší  své  zoufalosti  přec  jen  jsem  znamenala,  co  se  v  pokoji 
dělo  po  mém  odchodu.  Bylať  jsem  od  něho  oddělena  jen  skleněnými, 
bílou  rouškou  zastřenými  dveřmi,  mohla  jsem  tedy  všechno  viděti  a 
slyšeti. 

,To  jsme  vám  krásně  pokazily  svačinu,'  počala  Libuše  svým  la- 
hodným hlasem,  když  se  vrátila  k  otci. 

,A  my  jsme  vás  krásně  pohostili,'  zahučel  otec,  ,Odpusťte  — 
poroučejte  ještě   — ' 

, Vyprosím  si  ještě  kofiíček,  ale  vy  musíte  také  píti.  Ne  —  opravdu? 
Tedy  si  opět  zapalte  doutník.  Ach,  nesmíte  mi  zhola  všeho  odpírati ! 
Tentokrát  nepovolím  já.  Zde.' 

Libuše  podávala  otci  hořící  sirku. 

,A  podejte  mi  ruku,'  pokračovala,  když  si  konečně  zapálil,  ,ua 
důkaz,  že  se  na  mne  nemrzíte.  Neboť,  pane  otče,  vlastně  jsem  já  vším 
vinna.  Všecko  jsem  si  sama  zmanula.  Vždyť  Božena  také  zde  před 
vámi  ani  slůvkem  nehlesla.  Ona  jest  mi  jako  k  srdci  přirostlá  —  ráda 
bych  ji  měla  s  sebou  v  Praze.  Zle  jsem  to  nemyslila,  s  ní  ani  s  vámi, 
ale  tuze  nejapně  jsem  vám  to  i>řednesla,  že  byste  byl  na  nás  bez  mála 
vzal  hůl  — ' 

,Ale  slečinko,'  ohrazoval  se  otec,  ,na  vás  — !' 

,Tedy  vaši  ruku  sem,  ať  mezi  námi  není  zlé  vůle  a  nedorozumění !' 

Chopila  se  levicí  jeho  ruky  a  pravicí  lichotivě  ji  hladíc  mluvila: 
,Když  to  s  chladnou  myslí  uvážíte,  nebyl  nápad  náš  tak  hrozný.  Vy 
pravíte:  sama  se  už  ničeho  netkne.  Proč  pak?  Kdy  bych  já  dnes  byla 
vaší  dcerou,  pracovala  bych  zrovna  jako  Božena.' 

Otec  se  musil  usmáti. 

,lJnes  ano!'  řekl.  ,Dnes,  v  boží  neděli,  té  práce  tolik  nebylo.' 

,Tedy  včera,  nebo  zejtra.  Víte,  co  udělám?  Ráno  k  vám  přijdu 
a  budu  po  celý  den  s  Boženou  dělati  všechno,  co  jindy  dělává.' 

To  bylo  otci  teprve  k  smíchu.  A  Libuše  žvatlala  dále,  jako  by 
jí  manna  z  úst  kapala.  Otec  i>atrné  hleděl  napraviti  a  v  zapomenutí 
uvésti,  že  se  byl  před  ní  tak  rozjitřil,  ale  co  se  mne  týkalo,  prese 
všecky  pokusy  její  ani  na  vlas  nehnul  se  od  svého :  že  zůstanu 
hezky  doma. 

(Nejhorší  přec  jen  máme  za  sebou,'  těšila  mě  Libuše,  když  jsem 
ji  před  večerem  k  Podbořanům  vyprovázela.  ,Po  druhé  se  již  tatínek 
naší  žádostí  tolik  neroz}»álí,  pomalounku  se  bude  s  ní  spřátelovati.' 
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Ale  miif;  taková  útěcha  málo  i)osilnila  —  v  ten  den  nebyla  jsem 
již  s  to,  abych  otci  vstoupila  na  oči. 

('asně  z  rána  šel  posekat  kus  pšenice,  který  nám  zbyl  na  stojaté 
na  samých  hranicích  Podbořanských ;  mne  si  vzal,  abych  za  ním  po- 
sběrovala.  Bylo  utěšené  jitro,  ale  já  jsem  se  nikdy  ještě  tak  smutné 
neubírala  do  práce.  Šla  jsem  dva  tři  kroky  v  šlépějích  otcových ;  on 
nemluvil,  a  já  mlčela  —  on  nebyl  v  dobré  míře,  a  mně  bylo  jako  na 
mučidle. 

,Ve  jménu  Páně,'  bylo  první  jeho  slovo,  když  kosu  k  obilí  při- 
kládal. Já  jen  na  sucho  odkašlala.  Minula  dlouhá  hodina,  my  pracovali 
jako  moli,  však  slova  jsme  nevypustili  z  úst.  Tu  posléze  otec  opět 
přerušil  to  trapné  mlčení. 

,Dojdi  ke  studánce  pro  trochu  vody,'  kázal  mi. 

Přinesla  jsem  vodu,  podala  jsem  džbán  otci,  který  se  na  mne 
pronikavě  podíval  —  nejspíš  proto,  že  jsem  po  tu  chvíli  ještě  ani  ne- 
dutla.  Cítila  jsem,  že  bylo  mou  povinností  něco  říci,  ale  jazyk  mi  na- 
dobro vypověděl  službu.  Měla  jsem  zas  jen  pláč  na  samém  krajíčku... 
Otec  učiniv  dlouhý  doušek  ze  džbánu  chopil  se  opět  kosy,  já  srpu. 

,Jaké  to  bude  nyní  živobytí!'  lkala  jsem  v  duchu,  a  oči  se  mi 
zalévaly  slzami. 

,Hle,'  ozval  se  po  dlouhé  chvíli  otec  do  třetice,  ,tu  jsou  mladé 
křepelky.  Hnedle  bych  byl  mezi  ně  sekl.  Odežeň  je  od  kosy.' 

Poslechla  jsem  opět  mlčky.  Otce  přešla  trpělivosť. 

,Ztratila  jsi  snad  řeč?'  zvolal. 

,Ne,  tatínku  .  .  .' 

,Co  chceš  vyváděť?' 

,Nic,  tatínku.' 

,Tvůj  otec  není  ti  dost  dobrý?' 

,.Je,  tatínku.' 

,Nebo  máš  lepší  rozum  než  on?' 

,Nemám,  tatínku.' 

,Co  pak  tebe  z  dobrého  hnízda  vyhání?'' 

Počala  jsem  stkáti. 

,Budešli  pak  mluvit!' 

,Nehněvejte  se,  tatínku  —  nemohu  .  .  .' 

Pláč  mě  div  nezlomil. 

Otec  uchopil  zlostně  hrabici  a  sekal  jak  o  závod.  Já  nemohouc 
hned  tak  se  ustanoviti  zůstala  jsem  daleko  za  ním. 

Schylovali  jsme  se  s  neveselou  svou  prací  ke  konci,  když  pojednou 
z  háje,  u  něhož  pole  naše  leželo,  vystoupili  Podbořanský  pán  a  Libuše. 
Brali  se  rovně  k  nám. 

,Pomáhej  pán  bůh,'  pozdravoval  silným  hlasem  pan  Vrbičky. 

Otec  obvyklým  slovem  poděkoval,  však  pilně  si  dále  hleděl  sečení. 

,Já  k  vám  jdu  do  práce,  pane  mlynáři,  jak  jsme  včera  umluvili,' 
pravila  Libuše. 

,Nejlépe  uděláte,  děvčata,  půjdeteli  na  jahody,'  řekl  pan  Vrbičky, 
jehož  řeč  byla  obyčejně  pólo  velitelská. 

Libuše  vzala  mě  pod  paží  a  bezděčnou  odvedla  mě  do  háje  — 
však  ne  daleko,  aby  nám  neušlo,  co  se  bude  díti  na  pšeništi, 
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,Drahoráde,'  jal  se  pan  Vrbičky  řečniti,  Já  jsem  vám  na  svém 
poli  zastřelil  psa,  a  vy  jste  mi  zajal  jalovici,  kd3^ž  vám  pasák  můj 
pustil  do  obilí.  Rychtářovali  jsme  se  —  vy  jste  prohrál  se  psem,  já 
s  jalovicí,  a  byli  jsme  vyrovnáni  —  až  na  to,  co  jsme  si  vzájemně  hezkého 
nazkazovali.  Ted  přišli  na  sousedskou  naši  nevoli  ještě  jiní  soudcové  — 
naše  děti.  Jednaly  moudřeji  než  my  staří.  Abychom  se  před  nimi  ne- 
musili  styděti,  je  čas  poslati  naše  hněvy  k  šípku.' 

V  tom  otec  můj  nečinil  nesnází,  podal  smířlivému  sousedovi 
smířlivě  ruku. 

,A  ted  něco  důležitějšího,'  chopil  se  Vrbičky  hned  zase  slova. 
,Vy  musíte  splniti  přání  své  dcery.' 

I  jal  se  to  výmluvně  odůvodňovati.  Řečnil  jako  ve  veřejném 
shromáždění,  vyjádřil  se  pochvalně  o  vlohách  té  jisté  dcery  a  její  dy- 
chtivosti  ušlechtiti  ducha  svého,  prohodil  ostré  slovo  o  pošetilosti  lidí, 
kteří  by  jen  a  jen  mamon  hromadili,  druhé  pak  o  zastaralém  předsudku, 
když  se  člověk  houževnatě  jen  toho  drží,  co  dělal  táta-  i  děd,  vytknul 
s  důrazem,  že  hřivna  hmotná  i  duševní  nemá  býti  zakoi)ávána,  na  konec 
vyložil  potřebu,  aby  se  národu  dostávalo  vzdělaných  žen,  a  vlasteneckou 
povinnosť,  kteráž  odtud  plyne  pro  takové  otce,  jako  jest  rozšafný  a 
zámožný  mlynář  Drahorád. 

Otec  vyslechl  jej  s  šetrnou  pozorností. 

,To  je  všecko  hezké  — '  odpovídal  potom,  obnaživ  hlavu  a  utíraje 
si  s  ní  pot. 

,Tedy,'  vpadl  mu  Vrbičky  do  řeči,  ,o  svatém  Vácslavě  povezeme 
spolu  dcery  svoje  do  Prahy?' 

,Ne,  ne  —  já  se  svou  dcerou  naložím  jen  jiodlo  svélio  rozumu, 
ne  podle  cizího.' 

.líného  Vrbičky  na  otci  mém  nedostal." 


V. 

„Ale,  milý  muži,"  přerušila  paní  doktorová  proud  svého  vypravo- 
vání, když  byla  s  manželem  svým  po  esplanádě  před  zámkem  kdo  ví 
kolikrát  již  sem  tam  přešla,  „já  jsem  se  tu  zapovídala,  že  do  kaple 
snad  přijdu  již  jen  pana  pátera  svlíkat." 

Manžel  paži  svou,  v  níž  byla  chof  jeho  zavěšena,  pevně  přitisknul 
k  tělu,  aby  ji  zadržel. 

„Dnes  tam  bez  toho  nejdeš  pro  pobožnost,"  vece.  „A  tak  jen 
hezky  dopověz." 

„Už  jen  zkrátka.  Přišel  k  tatínkovi  ještě  pan  učitel,  přišel  i  veleb- 
níček, který  byl  tehdy  katechetou  zdejší  školy,  přišli  i  jiní  s  domluvou, 
a  nejčastéji  chodila  Libuše,  která  to  všecko  strojila.  Matka  byla  záhy 
získána,  otec  dlouho  zůstával  jako  skála.  1  když  si  })osléze  dal  vynutiti 
osudné  ano  a  když  se  počaly  dělati  přípravy  k  mému  přebývání  v  městě, 
neopouštěl  mne  strach,  že  na  konec  ze  všeho  přece  nic  nebude.  Ještě 
v  nejposlednější  dni  musila  jsem  pilné  na  lukách  pomáhati  s  otavou. 
Jistotu  měla  jsem  teprva,  když  jsem  v  ten  don  po  svatém  Vácslavě, 
ještě  zu  tmy,  sedla  na  žebřinový  vůz,  a  otec  drže   oprati  a  bič  pobídl 
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koně  řka:  ,Nuže  s  pánem  bohem!'  Vezl  mé  sám  do  Prahy  —  železné 
dráhy  tu  tehda  ještě  nebylo.  Když  jsme  dojeli  k  Podbořanskému  dvoru, 
první  vítala  nás  přede  vraty  Libuše,  stojíc  tu  usměvavá,  lahodná,  svěží 
jako  růžové  poupě.  Některá  těžší  zavazadla  její  naložili  ve  dvoře  na 
náš  vůz,  mne  vybízeli,  abych  s  Libuší  a  panem  Vrbickým  usedla  v  jich 
kočáře.  Já  však  toho  moudře  pominula,  abych  otce  svého  nechala  jeti 
samotného  —  nehodlala  jsem  také  při  něm  jazyk  míti  na  zámku  jako 
tehdy,  když  jsme  spolu  dosekávali  pšenici  .  .  .  Právě  když  jsme  se 
měli  hnouti  dále,  objevilo  se  nad  horami  slunko. 

,Bude  krásný  den,'  pravila  mi  Libuše. 

, První  den  nového  života!'  zaplesala  jsem  v  duchu.  ,Bez  tebe 
nikdy  by  mně  byl  nevzešel!' 

Nahlas  jsem  jí  to  říci  nedovedla,  jen  jsem  jí  vroucné  stiskla  ruku." 

„A  ty  pevně  za  to  máš,"  ozval  se  doktor,  „že  jeptiška,  která  se 
tam  uvnitř  modlí,  jest  ona  zlatá  Libuše?" 

„Sud  sám,  zdali  jsem  podle  pravdy  mluvila,  jaké  má  o  mne 
zásluhy." 

„A  též  o  mne!  Ještě  jen  otázku,  a  pak  tě  již  propustím.  Kolik 
tomu  let,  co  jste  tu  cestu  konaly?" 

„Letos  bude  plný  tucet." 

„A  jak  dlouho  jest  Vrbičky  odtud  pryč?" 

„Asi  deset  roků.  Došel  mu  nájem,  a  kníže  prý  ho  více  nechtěl 
obnoviti,    poněvadž  mezi  ním    a   Vrbickým    propukly   veliké    neshody." 

„Během  těch  osmi  rokův  snad  sem  slečna  Libuše  přicházela  aspoň 
ob  čas  na  návštěvu?" 

„Pokud  já  vím,  ani  jednou." 

„Zdali  pak  ji  tu  lidé  mohou  nyní  podobně  poznávati   jako   ty?" 

„Kteří  ji  po  těch  osm  roků  neviděli,  sotva.  Vždyť  teprve  dorostla 
i  dospěla  a  již  tím  valně  se.  změnila.  Já  jsem  ji  ovšem  později  ještě 
viděla,  a  to  již  na  vrcholu  její  krásy.  Ostatně  také  Samohradská 
honorace  jest  od  našich  mladých  let  skoro  veskrz  jiná,  úředníci  se 
pořád  střídají,  přecházejíce  z  jednoho  knížecího  panství  na  druhé." 

„Bude  tedy  nejlépe,  když  se  zatím  nikomu  nezmíníš,  kdo  vlastně 
jeptiška  jest,  třeba  bys  ji  zcela  jistě  poznala." 

„Ovšem.  Ale  již  mám  svrchovaný  čas  — !" 

„Zavedešli  ctihodnou  sestru  k  nám,  hled  ji  pozdržeti,  až  se  vrátím." 

„Snad  to  bude  brzy?" 

„Ze  Selanky  musím  hned  doskočiti  ke  kryptě,  k  hlídačovi.  Anebo 
si  to  mohu  obrátiti.   —  Před  paní  Hodanovou    o    minulosti  pomlč  — " 

„Ale  nyní  nejprve  již  jednou  pomlčeti  musím  před  svým  panem 
manželem.  Na  příjemné  shledání!" 

Paní  Božena  vběhla   do  zámku    a   za  několik  okamžiků  vklouzla' 
jako  stín  do  zámecké  kaple.    Jindy  sedávala  v  předních  lavicích,  dnes 
usedla  do  nejzadnější  —  nejen  proto,  aby  všem  neukazovala,  jak  pozdě 
ke  službám    božím    přichází,    nýbrž    hlavně    proto,    aby    měla   řeholnici 
na  očích. 

Ta  si  nepochybné  schválně  vyvolila  místo  nejméně  osvětlené.  Mimo 
to  měla  obličej  zastřený  svým  černým  závojem,  a  hlavu  nachýlenou  až 
na  sepjaté  ruce.  Klečela  jako  socha,  bez  pohnutí. 
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„Zahledla  mě  doma?"  ptala  se  paní  doktorka  v  duchu.  „Tuší, 
že  jsem  ji  sem  následovala?  Ukrývá  se  zúmysla?" 

Že  to  jest  Libuše,  k  tomu  v  tomto  postavení  a  osvětlení  nena- 
cházela nov5'ch  důkazův,  ačkoliv  s  ní  očí  nestrhovala.  Ale  také  ne 
nových  pochybností.  Už  jí  to  pán  bůh  musil  odpustiti,  že  jí  tu  dnes 
oltář  byl  pouhou  záminkou,  že  mu  hrubě  žádné  pozornosti  nevěnovala. 

V  předních  lavicích  ženských  bylo  dnes  více  paní  než  jindy. 
Všecky  zdály  se  pohříženy  v  hlubokou  pobožnost,  upřeně  do  modlitebních 
knih  hleděly,  pilně  se  křižovaly  a  v  prsa  bily  —  v  pravdě  však  i  k  nim 
světské  myšlenky  dnes  měly  přístup  málo  bráněný.  Jaký  také  div,  když 
v  Samohradecb,  pravidelně  tak  poklidných,  nyní  jedna  neobyčejná  událost 
stíhala  druhou ! 

Jaké  poděšení  způsobila  novina  o  smrti  mladého  hraběte  Lajoše 
Treulanda,  prvorozeného  syna  hraběnky  Daniely,  rozené  kněžny  Sam- 
burgové.  A  nežli  se  lidé  poněkud  vzpamatovali,  již  tu  zas  bylo  něco 
jiného  čím  si  hlavu  lámali :  Lajoš  měl  pochován  býti  v  knížecí  hrobce 
na  Samohradech.  Proč  ne  v  rodinné  hrobce  Treulandské,  na  panství 
otce  svého  ?  Příčina  dojista  nebyla  malá  i  zrodila  množství  nejrůznějších 
domněnek. 

Slavný  pohřeb  knížecího  vnuka  mocno  vzrušil  celou  krajinu, 
v  nejvyšší  míře  ovšem  Samohradskou  honoraci.  A  sotva  se  z  hubokých 
těch  dojmů  jednou  trochu  vyspala,  objevil  se  tu  za  pěkného  jitra  lé- 
kárník Lahoda.  Nebylo  snad  domu,  ze  kterého  by  na  něj  o  ranní 
procházce  jeho  nebyli  s  podivením  patřili.  Spadl  všem  s  nebe :  v  tuto 
dobu  sem  nepřichází  k  vůli  čerstvému  vzduchu,  spíše  —  na  námluvy. 
Nevěst  bylo  tady  dost,  lékárník  byl  hezký,  hodný,  mohovitý  pán, 
i  vzbuzovala  nejvyšší  dychtivosť  otázka:  v  kterém  domě  asi  učiní  návštěvu? 

Nikde  se  ho  nedočkali,  nikam  ho  vcházeti  neviděli  —  na  místě 
očekávaných  námluv  stalo  se  něco  zcela  jiného :  nazejtří  přivezl  Tydlidát 
na  Selanku  dvě  šedivé  sestry.  Lékárník  sem  přijel  stonat  —  tak  těžce 
stonat,  že  se  hned  i  jeho  sestra  od  něho  vystěhovala  do  cizího  domu. 
A  co  nad  to  horšího :  v  Samohradech  byly  neštovice ! 

Proto  se  dnes  v  kostele  sešlo  více  dám,  než  se  obyčejně  ve 
všední  den  stávalo  —  ani  ne  tak,  aby  se  za  odvrácení  všeho  zlého 
modlily,  jako  spíše,  aby  po  mši  o  všelikých  těch  divných  příhodách  ve- 
spolek promluviti  mohly. 

Paní  Božena,  jako  poslední  do  kaple  přišla,  tak  se  z  ní  zase 
l>rvní  vytratila,  jakmile  kněz  požehnání  udělil.  Chtěla  na  každý  sjjůsob 
před  jeptiškou  býti  venku.  Na  esplanádě  stanula.  Zde  letní  dobou  umění 
zahradníkovo  vytvořovalo  z  květinových  skupin  pestré,  krásné,  nádherné 
obrazy  —  teď  tu  stálo  jen  něco  nízkých  stromův,  polovice  jich  ještě 
slámou  obalena :  toliko  labyrint  pěšinek  i  nyní  připomínal  základy  té 
zahradnické  architektury,  na  kterou  zvláště  kněžna  Lydie  Samburgová 
mnoho  držela. 

Božena  stála  asi  deset  kroků  před  zámeckými  vraty,  upírajíc  do 
nich  zrak,  až  jeptiška  v  nich  se  objeví.  Srdce  jí  hlasitě  tlouklo  — 
takto  se  po  letech  měla  setkati  se  svou  drahou  Libuší!  Jak  ji  měla 
pozdraviti?     Co  jí  mela  v  prvním  okamžiku  říci?     Zde  n(ísměla  citům 
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svým  dáti  volný  průchod,  musila  si  ukládati  zdrženlivosť  —  a  to  ji  jon 
ještě  více  tísnilo. 

Tu  již  ctihodná  sestra  byla.  Vycházela  ze  vrat  rychlým  krokem, 
se  zrakem  sklopeným.  Božena  jí  kvapně  postoupila  v  ústrety ;  hlava 
se  jí  motala,  hrdlo  se  jí  sevřelo  jako  v  trapné  úzkosti. 

„Cekám  tady  — "  promluvila  zkaleným  hlasem. 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus,"  vpadla  jí  Methodie  do  řeči,  sklo- 
nila ještě  více  hlavu  a  obrátila  se  s  hlavní  cesty  na  jednu  z  postranních 
pěšinek. 

Takový  obrat  byl  paní  Boženě  příliš  neočekávaný,  stanula  na 
chvilku  jako  oraámena.  V  tom  vycházely  ze  vrat  paní  revidentová,  paní 
stavitelova,  paní  poštmistrová,  paní  sládkova,  paní  hostinská  —  již 
v  plném  proudu  rozmluvy. 

„Paní  doktorová  může  nám  dáti  nejlepší  zprávy,"  volaly  jedna 
přes  druhou. 

I  jaly  se  ji  zasypávati  otázkami.  Poslouchala  je  jedním  uchem, 
však  hleděla  jim  všecko  dostatečně  zodpovídati,  aby  se  od  nich  vy- 
koupila. Když  počaly  lékárníka  litovati,  jak  škoda  bude  jeho  pěkného 
obličeje,  proč  si  ta  ošklivá  nemoc  zrovna  takového  pána  vybere,  kdežto 
množství  sprostých  a  neúhledných  lidí  zůstává  jí  ušetřeno  —  a  když 
počaly  naříkati,  čeho  se  nyní  obávati  jest,  jak  mají  svých  dětí  a  zvláště 
svých  dcer  ochrániti,  zdali  nebude  naposledy  nutno  vzdáliti  je  z  do- 
mova, přes  pole :  tu  paní  Božena  spěchala  vyhledati  sobě  záminku 
a  dámám  se  poroučeti. 

Nebylať  jeptišku  cele  pustila  s  očí,  i  znamenala,  že  se  nevrací 
cestou  k  Selance,  kudy  byla  přišla,  nýbrž  uchyluje  se  v  právo  na 
pěšinu,  která  se  táhla  prostřed  vysoké,  urostlými  stromy  pokryté  stráně, 
od  řeky  vystupující.  Božena  pustila  se  za  ní.  Dole  vesele  klapal  mlýn, 
kde  vyrostla,  ukazovala  se  louka  olšemi  a  vrbami  vroubená,  kde 
s  Libuší  v  nejrozhodnější  chvíli  svého  života  se  radila,  pěšina  vzhůru 
k  Podbořanům,  kudy  milou  družku  tak  často  vyprovázela  —  a  všecka 
ta  místa,  kde  spolu  bývaly,  nyní,  ač  jarním  úsměvem  slunce  ozářena, 
dotýkala  se  srdce  jejího  bolestně.  Kdež  by  se  byla  nadálá,  že  přijde 
jednou  chvíle,  kde  se  tu  za  přítelkyní  svou  takto  ubírati  bude! 

Ještě  si  mohla  mysliti,  že  Libuše  jen  proto  před  zámkem  se  jí 
vyhnula,  aby  první  shledání  jejich  za  okolností  tak  velice  změněných 
nestalo  se  na  místě  veřejném,  před  tolika  nepovolanými  svědky.  Konečně 
i  to  bylo  možno,  že  si  Boženy  při  setkání  dosti  nevšimla;  vždyť  se  jí 
tu  nejspíš  nikterak  nenadálá  —  v  pravdě  také  k  ní  očí  nepovznesla, 
a  proto  snad  jí  skutečně  nepoznala  .  .  . 

Ať  tomu  bylo  jakkoliv,  Božena  musila  s  ní  mluviti,  a  to  hned, 
neboť  každá  minuta  dalšího  průtahu  byla  jí  velice  trapná.  Zrychlila 
krok  svůj,  že  div  neběžela,  a  při  tom  se  jí  dech  krátil,  jako  by  utíkala 
úprkem.  Cesta  po  stráni  držíc  se  pořád  v  jedné  výšce  všelijak  se  pro- 
hýbala; proto  na  ní  řeholnice  zůstávala  zraku  Boženinu  ukryta.  Tolik 
bylo  jisto,  že  se  v  těchto  nemohla  uchýliti  na  právo  ni  na  levo.  Stráň 
končila  v  mírné  úžlabině  a  za  tou  zdvíhaly  se  nad  řekou  opět  obrovské 
skály.  Na  vysočině  jich  stála  knížecí  hrobka.  Cesta  tam  zatáčela  se 
silně  v  právo  a  vstoupala    do  vrchu.     Na    ní  se   jeptiška  Boženě    opět 
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ukázala;  mela  před  ní  skoro  deset  minut  chůze  a  vykračovala  též 
velmi  bystře. 

Mladá  paní  měla  tuze  málo  naděje,  že  jí  dohoní ;  také  tam  nahoře 
bylo  zase  tolik  cest,  že  jí  mohla  snadno  zmizeti,  kdy  by  před  ní  byla 
jen  málo  kroků.  Však  ona  toho  nedbala,  nejsouc  střízlivému  uvažování 
přístupna,  i  zdvojila  své  úsilí. 

Asi  po  čtvrť  hodině  octla  se  na  konci  jedné  z  těch  cest,  které 
ústily  na  rovném  písčitém  prostranství  před  výstavnou  kaplí,  pod  kterou 
členové  knížecího  rodu  po  šumné  pouti  pozemské  docházeli  věčného 
klidu.  Vůkol  bylo  ticho,  jaké  se  k  tomuto  posvátnému  místu  dobře 
hodilo ;  nic  se  nepohnulo  a  neozvalo. 

Kam  se  poděla  jeptiška?  Kudy  se  za  ní  pustiti?  Božena  musila 
si  říci,  že  sem  spěchala  nadarmo.  Stala  se  nacelo  kořistí  svých  citů, 
zmocnil  se  jí  nevýslovný  stesk.  Bez  účelu,  bez  vůle  šla  přece  ještě  ku 
předu,  směřujíc  k  zamčeným  dveřím  kaple. 

Pojednou  zarazila  krok,  tělem  projelo  jí  sladké  trnutí.  Jeptiška  se 
jí  zase  objevila.  Byla  za  kaplí,  odkud  vystoupivši,  blížila  se  k  mladé  paní. 

„Libuše!"  pronesla  tato  třesoucím  se  hlasem. 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus,'"  zašeptala  Methodie  —  a  podobné 
jako  před  zámkem  uhnula  se  opět  stranou. 

„Pro  bůh,  co  to  znamená?"  chtěla  Božena  zvolati  —  ale  její 
pobledlí  rtové  jen  beze  zvuku  se  pohnuli. 

Viděla,  jak  jeptiška  kvai)ně  zaměřuje  na  nejbližší  cestu  odtud 
vedoucí,  jak  postava  její  v  husté  řadě  mladých,  bujných  sosen  mizí. 
Sama  nemohla  se  v  ten  okamžik  s  místa  hnouti,  jako  by  měla  nohy 
olověné.  Tak  jí  v  celém  živote  nikdy  ještě  nebylo,  leda  v  neblahém 
snu,  kde  nic  není  stálélio  a  pevného,  kde  i)nda  i)od  nohama  so  viklá 
a  přirozený  běh  věcí  nemá  nijaké  ]>hitiiosti. 

„Ty  jsi  zde?"   ozval  se  v  tom  za  ni  milý  hlas. 

Byl  to  její  muž.  Ona  k  němu  lítostivé  pozdvihla  oči. 

„A  sama?"  dokládal.  „Bez  ctihodné  sestry?" 

„Jak  ty  víš  o  ní  — ?" 

„Viděl  jsem  ji  právě  odcházeti  —  tudy,  tak  že  jste  se  minouti 
nemohly  — " 

„Avšak  ona  nechce  mě  znáti!" 

A  paní  Božena  perutými  slovy,  jako  jedním  dechem  pověděla 
o  svém  dvojím  marném  pokuse  jeptišku  zastaviti  a  k  rozmluvě  příměti. 

„Hm,"  pravil  potom  doktor,  „a  máš  nějaké  domnění,  proč  se  tu 
na  své  první  vycházce  od  služeb  božích  odebrala  zrovna  sem,  ke  hrobce?" 

„Nemám  ani  potuchy." 

„Poslyš,"  i)okračoval  manžel  přitlumuje  hlas.  „Odbyl  jsem  návštěvu 
v  hlídačově  domku  a  vracím  se.  Jdu  po  měkké  pěšině  k  hrobce,  však 
nálile  se  zastavím:  hlasité  stkaní  zaznívá  mi  ve  sluch.  Pátrám,  odkud 
pochází  —  a  co  spatřím?  ÍI  okna,  kterým  jest  viděti  na  kovové  rakve 
v  kryptě,  klečí  naše  jeptiška  —  sepjaté  ruce  vztaženy  jsou  k  železné 
mříži,  zrak  upřen  dolů  k  nebožtíkům,  a  tělem  jejím  lomcuje  usedavý  pláč." 

Božena  poslouchala  muže  s  očima  široce  rozevřenýma,  dech 
v  prsou  tajíc. 

„Tos  viděl?"   vydechla  teprve,  když  doktor  učinil  pomlčení. 
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„Kdy  by  tam  byli  právě  uložili  osobu  jí  nejbližší  a  nejdražší, 
nebylo  by  hoře  její  mohlo  býti  srdečnější.  Mohla  bys  to  snad  z  minulosti 
Libuše  Vrbické  nějak  vysvětliti?" 

„To  nemohu." 

„Za  dob  svěho  mladistvého  přátelství  jste  spolu  zajisté  i  v  těchto 
místech  bývaly?" 

„Nejednou  —  i  do  krypty  jsme  hledívaly,  však  bez  hlubšího 
pohnutí  mysli." 

„A  od  těch  časů  přibyla  tu  jediná  rakev  —  malého  hraběte  Treu- 
landa.  Mezi  kněžnou  Danielou  a  Libuší  nebylo  tehdy  zvláštní  přízně?" 

„Mně  aspoň  o  ní  zhola  nic  není  povědomo.  Naopak,  jak  jsem 
ti  již  pravila,  mezi  knížetem  a  Vrbickým  panovaly  po  léta  poměry 
málo  přátelské." 

„Máme  tedy  o  jednu  hádanku  více." 

„Ale  tys  nedopověděl!"   upomínala  paní  Božena  chotě. 

„V  první  chvilku  pojal  mě  úžas.  Potom  jsem  si  řekl,  že  tento 
srdečný,  hluboký  bol  nechce  nijakých  svědkův.  Ku  předu  jsem  nemohl, 
bylť  bych  musil  jíti  kolem  truchlitelky  —  uzavřel  jsem  tedy  couvnouti. 
Chtěl  jsem  to  učiniti  s  největší  opatrností,  aby  mne  nespozorovala  — 
však  již  při  druhém  třetím  kroku  šlápl  jsem  na  suchou  větvičku.  Prask- 
nutí její  vyplašilo  jeptišku.  Poznala,  že  někdo  za  ní  stojí,  ale  ne- 
ohlédla se  —  — " 

„Po  mně  také  ne,"  zvolala  paní.  „Ani  jednou!  Ona  se  patrně 
vůbec  neohlíží," 

„Neohlédla  se,  ale  vzpřímila  tělo,  utřela  si  uslzené  oči  a  líce, 
upravila  si  závoj  a  povstavši  spěšně  odcházela." 

„Zajisté  myslila,  že  jsem  já  se  to  za  ní  octla!  Chtěla  mi  ujíti  — 
a  našla  mě  tady!" 

„Kdy  by  také  mne  byla  zočila,"  řekl  doktor,  „snadno  bylo  by  jí 
mohlo  připadnouti,  že  na  ni  činíme  lov.  Pro  tu  chvíli  musíme  dychtivosť 
svou  vzíti  pěkně  na  uzdu  a  ctihodné  sestře  dáti  pokoj,  Pojd,  milá  že- 
nuško," dokládal  zavěšuje  ruku  její  do  své,  „když  není  jinak,  vezmi 
zase  zavděk  mužem  svým  —  a  než  dojdeme  k  nám,  dopovíš  pěkně, 
k  čemu  ti  prve  času  nezbývalo.  Především  ale  planu  od  tebe  slyšeti 
věc  nejhlavnější.  Příběhové  této  poslední  hodiny  zdají  se  nasvědčovati 
jen  tomu,  že  naše  jeptiška  není  tvou  Libuší.  Měla  jsi  příležitost  dobře 
na  ni  popatřiti?  A  co  praví  tvé  oko?" 

„Osoba  dojista  jest  jedna,"  odtušila  paní,  „ale  jako  na  ní  vidím 
oděv,  jehož  nechápu,  rovněž  se  mi  zdá,  že  duch  v  ní  jest  nyní  docela 
cizí,  vyměněný." 

„Nemá  snad  příčinu  hněvati  se  na  tebe?"    vyzvídal  doktor  dále. 

„Leda  tu,"  vyznávala  se  kajícně  paní  Božena,  „že  srdce  mé  k  ní 
ochladlo,  že  jsem  v  posledních  letech  na  ni  skoro  zapomněla  —  však 
tím  více  nežli  já  vinen  jest  můj  muž  a  jeho   dcera." 

„Kdy  pak  jsi  ji  přede  dneškem  viděla  naposledy?" 

„Skoro  touž  dobu,  co  jsem  tebe  viděla  po  prvé." 

„Kdy  pak  to  honem  bylo?" 

„Jak?"   durdila  se  choť,   „Ty  se  teprv  rozpomínáš  — ?!" 
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„Kdo  pak  to  má  všecko  v  hlavé  nositi!"  škádlil  ji  doktor.  „Zvláště 
když  má  při  sobě  krásnou,  živou  knihu,  která  každé  chvíle  jeho  paměť 
a  při  tom  zároveň  jeho  srdce  osvěžiti  dovede.  Kdy  a  jak  to  tedy  bylo?" 

„Nuže,  máš  to  slyšeti  s  textem,"  ujala  se  slova  paní.  „Libuše 
byla  odsud  již  asi  čtyři  léta,  otec  její  usazen  byl  v  Pošumaví,  asi  deset 
mil  od  nás.  Po  ukončení  studií  svých  nepřestaly  jsme  sobě  s  přítelkyní 
dopisovati,  ovšem  již  řidčeji,  kratčeji  a  střízlivěji,  neboť  jsme  již  ne- 
náležely tak  výhradně  jedna  druhé.  Libuše  pořád  mě  důtklivě  zvala, 
abych  k  nim  jednou  přijela,  raději  prý  na  několik  neděl  než  na  několik 
dní.  Chuti  měla  jsem  k  tomu  dost,  ale  teprv  na  jaře  roku  1866  do- 
sáhla jsem-  k  tomu  svolení  rodičův." 

„Tedy  před  pruskou  vojnou?" 

„Vojna  byla  již  nepochybná,  ale  u  nás  nikomu  ani  ve  snách 
nepřipadlo,  že  by  měla  také  do  Čech  přijíti,  neřku  že  za  několik  dní 
také  naší  krajinou  celé  proudy  lidí  před  nepřítelem  utíkati  budou." 

„Tys  tedy  ještě  neutíkala?" 

„Z  domova  ne  —  vydávala  jsem  se  také  jednou  na  cestu  pro 
zábavu.  Bylo  mi  velmi  vzácnou  věcí,  že  jsem  toho  dosáhla  —  otec 
ještě  při  loučení  se  netajil,  že  to  nevidí  rád.  Když  před  tím  matka 
prohodila,  že  bych  snad  přece  neměla  jeti  sama,  byl  by  hnedle  byTal 
oheň  na  střeše.  , Slečinka  co  ncvidéť  musí  míti  lokaje  napřed,  lokaje 
vzadu,'  hartusil  otec,  ,a  bez  komorné  ani  procházky  už  neodbude !'  — 
Mým  průvodčím  z  domova  byl  tedy  jen  Tydlidát  a  to  ještě  jen  až  ku 
poště  na  hlavní  silnici.  Já  jsem  si  z  toho  zprvu  pranic  nedělala;  teprve 
když  každý  nový  sj)olucestující  mužského  i  ženského  pohlaví  do  své 
řeči  vplítal  otázku:  , Slečinka  se  nebojí  cestovati  sama?'  —  počala  mě 
ta  lidská  starostlivost  hněvati." 

„Každý  spolucestující?"  i)tal  se  doktor,  klada  zvláštní  váhu  na 
l)rviií  slovo. 

„Každý  až  do  půl  jedenácté  hodiny  před  polednem,  kdy  jsem  už 
byla  kolik  mil  od  Saniohradů." 

„Hle,  jak  znamenitá  je  tvoje  paměť!  Na  půl  liodiny  umíš  udati, 
co  se  kdy  přihodilo." 

„Však  co  se  tehdy  o  půl  jedenácté  přihodilo,  byla  událosť  nejvýš 
osudná.  Poštovské  dvéře  se  rozlítly  a  na  stupátku  objevil  se  mladý 
pán.  ,Tu  není  jiro  mne  místa,'  i)ravil.  —  ,Jak  pak  ne?'  odpovídal  mu 
konduktor,  .vždyť  jsou  tam  jen  tři  osoby !'  Ale  bylo  tam  několikrát  tolik 
kral)ic,  vaků,  uzlíků  a  košíků.  Když  byly  trochu  odklizeny,  mladý  pán 
usedl  do  vozu  proti  mně  — " 

„Vlastně  proti  starému,  bachraténiu,  huňatému  židovi  r— " 

„N('i»římo  čili  šikmo  proti  mně,"  ])okračovala  paní  Božena.  „Na 
hlavě  vlasy  jako  havran,  v  očích  žhavé  jiskry,  na  rtech  bujný  úsměv  — " 

„Ta  bujnost  i-ychle  krotla,"  podotknul  doktor,  ,,jakmile  se  po- 
díval na  spolucestovnici,  šikmo  jiroti  němu  sedící.   Byla  tak  rumčnná  — " 

„V  tom  vedru,  v  tom  dusném  voze  —  jaký  div!" 

„Zdála  se  mu  tak  statná  a  hnod  zase  tak  útlá,  tak  vážná  a  lined 
zase  tak  líbezná  —  měla  očka  tak  jasná,  tak  utěšená,  tak  détinná  a 
hned  zase  tak  moudrá,  měla  tak  roztomilé  tvářičky,  tak  vnadnou  postavu, 
že  mladý  pán  v  duchu  žasl  a  před  očima  se  mu  dělaly  mžitky.    První 
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jeho  pokusy  promluviť  i  na  ni  vypadly  dosti  chatrně,  zvláště  když  milá 
krasavice  s  jakousi  nevolí  je  přijímala." 

„Protože  pořád  i  od  něho  očekávala  otázku :  , Slečinka  cestuje 
tak  sama?'  Jen  se  přiznej,  že  ti  také  tanula  na  jazyku," 

„Pouze  na  mysli  —  a  to  jen  docela  krátkou  chvilku.  Že  k  židovi 
nepatříš,  bylo  mi  hned  zřejmo,  a  od  venkovské  panímámy  v  bezpo- 
četných  sukních,  která  vedle  mne  a  přímo  proti  tobě  seděla,  hned 
v  první  minutu  jsem  slyšel,  že  jede  do  Budějovic,  kde  bude  nejstarší 
syn  její  na  kněze  vysvěcen  —  že  má  ještě  tři  syny,  a  ze  dvou  že  si 
ještě  přeje  míti  velebné  pány,  a  kdy  by  ji  byl  bůh  obdařil  také  ně- 
jakou dcerou,  že  by  i  tu  ráda  byla  jemu  obětovala.  , Slečinka  tedy  nemá 
průvodčího,'  pomyslil  jsem  si,  a  byl  jsem  tomu  rád." 

„Proč?" 

„Nejspíš  mě  jen  ovanula  sladká  předtucha  velikých  věcí,  které 
měly  přijíti  pouze  a  jedině  proto,  že  slečinka  cestovala  sama.  Šetrné 
hleděl  jsem  se  i  na  ní  doptati,  kam  cestuje.  ,Ku  přátelům?'  Ano,  ale 
já  potřeboval  určitě  věděti,  kde  ti  hodní  přátelé  žijí.  ,V  Šumavě.'  Tak 
stručné  odpovědi  málo  povzbuzovaly  k  dalším  otázkám  —  a  já  se 
přece  musil  dopátrati,  jak  se  krasavice  jmenuje  a  odkud  pochází.  Bylo 
při  její  zdrženlivé  úsečnosti  třeba  počínati  sobě  velmi  opatrně  a  vě- 
Idasnou  řečí  i  rozšafným  jednáním  vzbuditi  v  ní  přece  jakous  takous 
důvěru." 

„To  se  ti  také  podařilo,"  zasmála  se  paní  Božena,  „ale  slečinka 
nesměla  to  hned  na  sobě  ukázati." 

„Ó,  slečinka  chovala  se  bezvadně!  Už  tehdy  to  ve  mně  vzbudilo 
nemalý  respekt,  ač  to  každou  vznikající  jiskřičku  mé  naděje  vždy  zase 
hned  udusilo.  Byla  přísná,  odmítala  každé  sblížení  — " 

„Arci,  když  cestovala  sama!" 

„V  městečku,  kde  se  koně  přepřahali  a  kde  byl  právě  výroční 
trh,  šla  si  koupit  třešní.  Že  se  mi  toho  sladkého  ovoce  také  zachtělo 
a  že  jsem  si  je  u  téhož  krámku  opatřiti  mínil,  byla  tuším  v  jejích 
očích  už  dotěrnosť.  Když  vytahujíc  tobolku  vytrousila  kapesní  šátek  a 
já  jí  ho  zdvihnouti  spěchal,  byla  mi  za  to  nevalně  vděčná." 

„Protože  jsi  ho  při  zdvíhání  prohlížel  — " 

„Abych  poznal  aspoň  začáteční  písmeny  tvého  jména.  To  už  ti 
byla  hříšná  všetečnost!" 

„Ty  jsi  chtěl  také  za  mne  platiti  třešně  — " 

„A  ty  jsi  málem  byla  uražena." 

„Přivedl  jsi  mě  z  rovnováhy,  do  zmatku,  který  byl  na  velikou 
újmu  mé  obyčejné  opatrnosti.  Když  jsme  potom  obědvali  —  — " 

„O  půl  jedné  —  v  městě,  kde  naše  společná  cesta  se  končila  — 
och,  byla  to  pro  mne  trampotná  hostina,  když  tě  měl  za  chvilku  po- 
štovní vůz  pryč  odvézti  a  když  marné  zůstávalo  všeliké  moje  úsilí 
vyzvěděti  tvé  jméno  a  vůbec  něco,  po  čem  bych  tě  na  širém  světě  zase 
nalézti  mohl!  Již  jali  se  pocestní  od  stolu  povstávati,  na  mé  čelo  vy- 
razil studený  pot  — " 

„Když  se  v  tom  list  obrátil.  Chtěla  jsem  platiti  svůj  řád  — 
sahám  po  tobolce,  ohledávám  všecky  kapsy  a  příruční  košíčky  i  kabely : 
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nadarmo.  Tobolka  se  všemi  penězi  mými  byla  pryč !  Nejspíš  zůstala 
kdesi  u  tobo  šlakovitébo  krámku  s  třešněmi.  Jaké  rozpaky!  Pot, 
který  na  mně  stál,  byl  zajisté  jako  z  vařící  vody,  neboť  jsem  mobla 
shořeti." 

„Chtěla  jsi  hostinskému  dáti  zástavu  — " 

„Ty  jsi  ale  tklivě  zahovořil:  ,Což  je  vám  hospodský  méně  cizí 
nežli  já?!'  Mysl  moje  počala  měknouti,  došlo  na  mne,  abych  mladého 
pána  poprosila  za  jeho  jméno.  Podal  mi  svou  navštívenku,  a  já  četla: 
MUDr.  Pavel  Ludikar,  lékař  tam  a  tam.  Po  té  přijala  jsem  od  něho 
půjčku  deseti  zlatých  —  na  oběd  a  na  další  svou  zábavní  cestu." 

„A  já  slyšel  posléze  z  tvých  malinových  rtů  bolestně  vytoužená 
slova:  ,Otec  můj,  mlynář  Drahorád  v  Samohradech,  s  poděkováním 
si»latí  vám  tento  dluh.  Já  vám  děkuji.'  Po  té  dostal  jsem  od  tebe  nejen 
přátelský  pohled  ale  i  ručku  na  rozloučenou." 

„A  já,"  vece  paní  Božena,  „v  docela  novém  naladění  mysli 
dojížděla  jsem  k  cíli  své  cesty,  o  kterém  jsme  tuším  vlastně  hovo- 
řiti měli." 

„Hovořme  o  něm  nyní  —  však  není  docela  nic  zmeškáno,"  jtravil 
doktor.   „Kterak  jsi  tedy  po  letech  shledala  Libuši  a  otce  jejího?" 

„Přijali  mě  do  slova  s  otevřenou  náručí.  Žili  na  statku  mnohem 
větším  nežli  v  Podbořanech,  a  vedli  panský  dům.  Velice  se  mi  u  nich 
líbilo.  Oni  mě  také  jak  o  závod  zahrnovali  důkazy,  že  jsem  jim  hostem 
opravdu  vzácným.  Pan  Vrbičky  sestavil  dlouhý  program  výletů  polo- 
i  celodenních  a  jedny  koně  vůbec  jen  k  naší  potřebě  ustanovil.  Při 
delších  vyjíždkách  nás  také  provázel  a  prokázal  se  výborným  společ- 
níkem, jemuž  obzvláštní  radosť  působilo,  když  mé  něčím  prekvapiti, 
něco  pěkného  mi  ukázati,  něco  k  libosti  mi  učiniti  mohl." 

„A  Libuše?" 

„Byla  krásná  i  dobrotivá  jako  bohyně." 

„Nebyla  zádumčivá,  neměla  snad  nějakou  nešťastnou  lásku?" 

„S  ničím  takovým  se  mi  nesvěřila  a  vypozorovati  to  nebylo  klidné 
chvíle.  Neboť  sotva  jsme  několik  dní  strávili  v  nepřetržitých  zábavách, 
přišel  poplach    pruský." 

„Až  do  Šumavy?" 

„Tam  zrovna  jako  tady  tuze  záhy  se  uvěřilo,  že  Prusové  postupují 
s  rychlostí  železničnícl)  vlakův  —  a  tak  vzešel  brzy  den,  kde  se  nám 
s  největší  určitostí  tvrdilo:  ,Již  jsou  na  nejbližší  železničné  stanici, 
zejtra  budou  zde!'  Tu  se  péčí  pana  Vrbického  objevil  v  zámku  jeho 
vousatý,  dobromyslný  lesník,  jenžto  nás  ženské  zavezl  do  své  myslivny 
tak  hluboko  do  Šumavských  lesů,  že  jsme  mohly  všem  Prusům  směle 
strouhati  mrkvičku.  Kromě  Libuše  a  mé  maličkosti  shromáždilo  se  tam 
ještě  několik  jiných  mladých,  hezkých  uprchlic,  tak  že  nás  bylo  aspoň 
půl  tuctu  —  i  musím  zkroušeně  vyznati,  že  jsme  si  válečné  strasti 
svých  vzdálenějších  krajanů  málo  k  srdci  braly,  a  že  —  až  na  nějaký 
ten  povzdech  při  neblahýcli  novinách  —  svého  vyhnanství  v  myslivně 
od  rána  do  noci  vesele  jsme  užívaly.  Libuše  byla  při  tom  sice  z  nej- 
mírnějších, ale  dokonce  hlavy  nevěšela,  ano  vyvedla  potichu  nejedno 
čtveráctví. " 
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„Tomu,"  poznamenal  doktor,  „co  ji  pak  do  kláštera  přivedlo, 
posavad  na  nijakou  stopu  nepřicházíme.  Otci  jejímu,  pravíš,  vedlo  se 
lépe  než  tady  — " 

„Bohužel,  ne  dlouho.  Já  jsem  se  za  půl  léta  po  své  návštévé 
u  něho  již  vdávala  —  a  tu  svědomí  mé,  pokud  se  týée  Libuše,  káravě 
se  ozývá.  Mladý  doktor  Ludikar  dovedl  hned  po  návratu  mém  celé 
srdce  mé,  všecku  mysl  mou  a  všecku  duši  mou  zaměstnávati  více  nežli 
všechen  ostatní  svět  dohromady.  Zanedbávala  jsem  brzy  i  svou  nejlepší 
přítelkyni,  před  kterou  jsem  zrovna  to  jako  nějaký  hřích  tajila,  že 
jsem  zamilována.  A  zamilována  byla  jsem  až  po  uši.  Pak  přišly  všeliké 
ty  přípravy  k  svatbě,  které  mě  teprv  nadobro  pobláznily.  Co  se  tou 
dobou  dělo  na  statku  pana  Vrbického,  ví  bůh!  Konec  byl,  že  finanční 
jeho  budova  nad  hlavou  se  mu  sřítila.  Když  jsme  rozesílali  ohlášení 
svého  sňatku,  nebylo  již  Libuše  na  české  půdě,  vystěhovala  se  s  otcem 
za  hranice  —  tuším  na  Rus  ..." 

Za  této  rozmluvy  se  manželé  doktorovic  blížili  svému  obydlí. 
Náhle  paní  Božena  rázem  umlkla.  Vystoupiliť  po  malém  svahu  na  rovinu 
k  rybníku  —  a  spatřili  před  sebou  sestru  Methodii,  která  po  jiné  cestě 
parkové  právě  sem  dorazila.  Kráčela  jen  deset  kroků  před  nimi. 

Paní  jako  vyplašena  pohledla  k  manželovi. 

„Ted  již  ji  stíhati  nesmíme,"  pravil  on  poticliounku,  —  „vždyf 
neodchází,  nýbrž  pobude  tady  drahnou  dobu  ..." 

Mlčky  ubírali  se  za  ní.  Božena  stěží  přemáhala  pohnutí  svoje. 

Když  přicházeli  k  svému  domu,  vybatolil  se  z  jeho  dveří  malý 
Jaroslav;  za  ním  se  ukázala  paní  Hodanová  v  elegantním  domácím 
obleku.  Chlapec  doběhnuv  až  na  cestu  pojednou  zočil  Methodii. 

„Vlasto!"   zkřiknul,  co  mu  malé  plíce  stačily.   „Honem!  Vlasto!" 

Vlasta  byla  dceruška  doktorovic.  Jaroš  marné  se  několikrát  ohledl 
na  domovní  dvéře,  Vlasta  se  tam  neobjevila.  I  rozběhl  se  k  nim. 

„Ježíši  —  Vlasto!"  volal  dovnitř  jednak  káravě,  jednak  úzkostlivé, 
jako  by  hořelo.   „Honem  —  jeptiška!" 

„Ale  dítě!"  napomínala  ho  matka. 

Nedbal  na  ni.  Když  volání  po  Vlastě  zůstávalo  bez  úspěchu,  vrátil 
se  o  překot  na  cestu  a  běžel  k  jeptišce. 

„Musíte  tam  jíť,"  volal  ukazuje  na  dům,  jako  by  tam  někdo  úpěl 
o  pomoc. 

„Tam  mě  nepotřebují,"  pravila  Methodie,  nahýbajíc  se  k  němu, 
usmívajíc  se  naň,  ale  zdržujíc  se,  aby  naň  nesáhla,  když  nyní  šlo  již 
o  nákazu.  Však  on  sám  vší  silou  ji  chytil  za  ruku. 

„Ale  potřebují!"   odpovídal  důtklivě.  , 

„Kdo  pak?" 

„Vlasta." 

„Něco  jí  schází?" 

„Ona  ještě  neviděla  jeptišku!  No." 

Tomuto  vybízivému  no  nespěchala  Methodie  vyhověti. 

„Kde  pak  se  ti  lépe  líbí,"  tázala  se,  „u  strýčka  na  Selance  nebo 
tady?" 

„Tady." 
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„Protože  je  tu  Vlasta?" 

„No,"  odtušil  Jaroš,  a  horlivě  dokládal:   „A  éížek  je  tady!" 

„Zpívá?" 

„No  —  a  zvoní  zvonečkem  a  sám  si  vodu  vytahuje!  Pojďte  se 
podívat!" 

„Musíte  nás  na  chvilku  navštíviti,"  ozvala  se  paní  Augusta.  „Hle, 
tu  jest  i  pan  doktor  a  jeho  paní  manželka."  (Pokračování.) 


Česká  činohra. 

Posuzuje 

František  Zákrejs. 

.^J,  ozkošné  pobřeží  reky  Berounky,  k  němuž  Jaroslav  Vrchlický 
■  ^\-.  již  ve  své  truchlohře  Drahomíre  osobní  oblibu  svou  byl  pro- 
^L  jevil,  naladilo  jej  také  k  svěží  Noci  na  Karlštejne,  v  nížto  za- 
jisté z  plna  srdce  jdou  básníkovi  slova  Karla  IV.  (v  I.  jedn. 
12.  výst.):  „Jedu  z  Prahy,  pracuju  jak  obyčejně  celou  cestu  ve 
voze,  v  tom  kmitnou  se  mi  v  zrak  drahé  ty  stráně  nad  Berounkou. 
Marné!  Musím  vyhlížeti  z  okna  vozu,  kraj  stokrát  procestovaný  novou 
mne  láká  lahodou  a  tisícerými  dýše  půvaby!  Chlumy  rostou,  roze- 
znávám šikmý  hřbet  Ostrého  a  zadumanou  skráň  Plešivce,  stopuju  běh 
řeky,  znám  každou  díru  ve  skalách,  kde  hnízdí  jiřičky !  Nevidím  posud 
svůj  hrad,  tak  jsem  jej  ukryl  sám  před  sebou,  ale  tuším  jej  na  blízku, 
pánové,  čekám,  kdy  ustoupí  poslední  zelená  záclona  lesnatých  vrcholů 
a  kdy  kmitne  střecha  kostela  sv.  Palmatia  mezi  stromy!" 

Spisovatel  nazval  Noc  na  Karlštejně,  která  po  mnoho  měsíců 
jevišti  zadána  byla  a  kterou  v  méně  plné  podobě  letošní  Lumír  v  č.  9. 
a  násl.  otiskl,  veselohrou,  a  základní  idea  usmívá  se  v  pravdě  veselo- 
herně  na  nás  jakožto  komicky  zabarvená  stará  věta,  že(  nejvyšší  právo 
nejvyšším  bezprávím :  královna  v  rozmilé  žárlivosti,  aniž  komu  tím 
ublíženo,  poruší  králův  zákon,  a  král  ji  za  to  trestá  škádlením,  které 
vyznáním  nejohnivější  své  lásky  končí ;  a  i)odobně  dobře  pochodí  též 
Alena,  která  za  překročení  zákazu  svého  milovaného  císařova  číšníka 
Peška  Hlavni  za  muže  destanc. 

Karel  IV.  totiž  nařídil,  že  nižádná  žena  nesmí  přenocovati  na 
Karlštejně,  ani  králová,  které  tedy  vykázán  jest  nedaleký  hrad  Karlík, 
aby  v  něm  trávila  noc;  ale  čtvrtá  manželka  Karlova  Alžběta  Pomo- 
řanská,  poněvadž  se  jí  po  choti  stýská,  stane  se  podezřivou,  žárlivou, 
tedy  vnikne  do  hradu,  kde  prostřednictvím  arcibiskupa  Arnošta  z  Par- 
dubic pro  tu  noc  ujme  úřad  královského  číšníka.  Karel  ji  po  delším 
otálení  pozná,  svou  láskou  potutelně  ze  žehravosti  vyhojí  a  roztoužen 
na  Karlík  unésti  chce,  avšak  přítoranosí  králové  by  se  tím  vyzradila 
a  král  stává  se  tedy  zajatcem  na  svém  Karlštejně.  V  třetím  jednání 
konečně   dplni  se   vůle    Karlova;    králová   k  ránu    vystoupí    na  jeviště, 


tváříc  se,    jako  by  teprve  nyní   na  Karlštejn  přicházela,    a  císař  mu/'; 
s  ní  posléz  na  Karlík  odjeti. 

Noc  na  Karlštejně  jest  nejen  divadelní  hrou,  ale  také  do  značné 
míry  historickou  studií,  k  níž  básníkovi  zajisté  hlavním  podkladem  byla 
chvalně  známá  práce  dra.  Jos.  Kalouska:  .Karel  IV.,  otec  vlasti.  Při 
tom  se  nám  však  básník  svými  vědomostmi  nevtírá,  nýbrž  užívá  jich 
k  charakterisování  osob.  Vidíme  velikého,  důstojného,  vlasti  a  národa 
milovného  krále,  pracovného  politika,  chladného  a  přece  jarého,  žertu 
rozumějícího,  v  žertu  si  libujícího  člověka  s  láskyplným,  dobrým,  od- 
pouštějícím srdcem.  Má  však  jednu  vadu  s  několika  jinými  osobami 
hry  společnou :  obelhává  i  zalhává  bez  náležitého  komického  trestu.  To 
platí  též  o  králové,  a  básník  neuměl  je  v  třetím  jednání  z  Karlštejna 
na  Karlík  vysekati  nežli  Ihaním  a  Ihaním.  Nesnadno  v  těchto  manželích 
poznati  milence,  jimiž  se  nám  jeví  před  blížícím  se  koncem  druhého 
jednání: 

AUhěta.  Jsem  trestána  dosti  strachem,  jejž  jsem  vystála.  (J,  nedůvěra 
jest  největší  zlo  ua  světě!  Jak  mohla  jsem  jen  domnívati  se,  že  by  stín  mohl 
padnout  ua  tebe,  to  si  neodpustím  do  smrti. 

Karel  IV.  Já  ti  z  duše  vylíbám  každý  nejmenší  stín  lítosti  a  smutku! 
(Vede  ji  k  oknu, Jež  otevře.)  Hleď,  jaká  to  uoc,  jak  V  skutku  jeu  k  lásce  stvořena 
a  ke  štěstí!  Údolí  zahaleno  v  bílou,  průhlednou  páru,  stráně  všecky  zperleně 
drahokamy  rosy  chvějí  se  v  slavnostním  mlčení,  a  s  nebe  po  řetěze  zlatých 
hvězd  sestupuje  moře  míru  v  moře  vůně!  ISlyš,  teď  zpívá  slavík!  —  Uletí  jisté 
ze  srdce  tvého,  ale  vid,  že  netouží  zpět  v  domov  svůj,  ke  hvězdám;  že  se  mu 
lépe  líbí  tady  u  mne? 

Alžběta.  Zde  naopak  jeho  pravý  domov;  přej,  by  ti  tlukem  srdce  mého 
zpívala  láska  má  po  celý,  celý  život! 

Karel  IV.  (políbí  ji).  Až  ku  hrobu,  drahá ! 

Karel  IV.  měl  ten  zvláštní  obyčej,  že  při  udělování  audiencí  „držel 
v  rukou  pruty  vrbové  a  nožíkem  je  s  oblibou  na  drobno  řezal",  při 
tom  přehlížel  okolostojící  a  žádosti  hned  plně  porozuměné  promyšleně 
vyřizoval;  proč  asi  Vrchlický  tohoto  význačného  Caesarského  rysu 
císařova  nikde  neužil?  Snad  se  mu  to  zdálo  příliš  choulostivým  pro 
jeviště?  — 

Alžběta  —  přes  všechnu  ženskou  miniaturní  lesť  —  je  velmi 
sympathicky  podána,  věříme,  že  Karel  nemůže  ji  nezbožňovati.  Jenom 
že  předčasně  přestává  býti  aktivní.  Arcibiskup  Arnošt  z  Pardubic  za- 
jisté v  životě  nebyl  žádným  předchůdcem  jesuitův,  ale  v  Noci  se  jím 
silně  jeví:  o  nějaký  ten  podvůdek  jest  mu  hej,  a  když  cyperského 
krále  Petra  Karlovi  omlouvá,  přeje  si,  aby  omluva  jeho  vypadala  ducha- 
plně, avšak  není  to  než  titěrná  nejapnosť,  již  Karel  snadno  prohledne. 

Spůsob,  jakým  autor  Alenu,  dceru  Jana  z  Vartenberka,  v  kus 
uvedl,  nemohu  nazvati  šťastným :  otec,  který  by  svého  otcovského  práva 
zneužil  k  tomu,  že  by  dceru  samotnu  na  noc  pustil  do  hradu,  v  němž 
mešká  její  milenec,  není  tak  snadně  možným,  a  Vrchlický  nám  tuto 
možnost  ničím  neučinil  pravdě  podobnější.  Jinak  si  však  ovšem  Alenka 
zcela  vhodně  počíná  jako  rozmilá,  statečná  dívka,  která  se  počestné 
hubičky  tak  snadno  nelekne  a  která  později  zajisté  hubičkami  svého 
až  bojácně  obezřelého  Peška  pod  pantoflíček  dostane,  aniž  on  do  smrti 
zví,  že  pod  ním  vězel.  Že  jsme  u  hubiček  —  jak  čtverácky  vypočítavě 
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uměl  básník  ve  svou  Liu  vpraviti  trojí  jejich  druh :  odepřeué  políbení 
tu,  odhodlanou  hubičku  tam,  a  vyškádlené  políbení  uprostřed !  —  Ohnivý, 
bujný  král  Petr,  který  všude  ženštiny  větří,  a  suchý  Štěpán,  vévoda 
bavorský,  který  by  se  Karlovi  třeba  maličkostí  rád  pomstil  za  to,  že 
mu  nechtěl  býti  v  jeho  politických  věcech  po  vůli,  jsou  dosti  dobře 
zkontrastováni,    jenom    že    bychom    si    Štěpána    přáli   veselohernějšího. 

Vidíme  hlavní  motiv  i  hlavní  povahy,  a  nyní  stojíme  před  otázkou, 
jak  spisovatel  vše  disponoval.  První  jednání  jeví  se  slibným  veselo- 
herním  rozběhem,  jenom  že  dosti  vážně  drženým  a  trochu  rozvleklým; 
třetí  jednání  není  bez  humoru,  ano  baví,  ale  postrádá  originálnějšího 
podkladu  a  dokonalejšího  sestrojení  a  propracování;  a  druhé  jednání 
jest  ve  druhé  polovici  milokrásné,  avšak  tvoří  více  selankový  proverl) 
než  kus  pravé  veselohry  s  horečně  napínavými  peripetiemi.  Jako  básník 
náš  vůbec  miluje  slova  číše,  pohár,  píti  a  co  s  tím  souvisí,  vložil 
také  do  Noci  na  Karlštejně,  do  hlavního  výstupu  Karla  se  škádlenou 
jím  Alžbětou  jakožto  číšníkem  episodku,  v  níž  oba  manželé  z  pohárů 
s  mělnickým  popíjejí  a  sobě  připíjejí:  zde  ovšem,  protože  Karel  nejen 
ve  vlasti  vinařství  zvelebil,  nýbrž  i,  jsa  po  francouzsku  vychován,  byl 
dobrého  vína  veliký  milovník,  nikoli  nepřípadně,  avšak  bez  většího  dra- 
matického účinu  —  tak  nápadně  selanková  místa  má  výstup  ten. 

Noc  na  Karlštejně  věru  není  bez  větších  technických  vad.  Alžběta 
vnikne  v  ženském  oděvu  na  hrad,  aniž  se  nám  vysvětlí,  jak  to  dokázala. 
Že  Karel  na  první  pohled  nepozná  v  přestrojeném  pážeti  svou  mladou 
choť,  divíme  se,  a  přece  když  tomu  chtíce  nechtíce  dáme,  po  druhé 
se  divíme,  že  ji  Karel  v  druhém  jednání  zase  příliš  záhy  pozná.  Druhá 
hlavní  ženská  hrdinka,  Alenka,  se  v  témž  dějství  ani  neokáže !  Výstupy 
hry  namnoze  nejsou  spojeny,  a  samomluvů  je  tam  hezký  nadbytek;  ale 
za  to  je  v  Noci  na  Karlštejně  jednota  času  dodržena  a  v  žádném  akte 
není  scénické  změny.  Mluva  není  strojená  a  přec  jest  namnoze  obsažná, 
místem  i  okouzlující ;  mohla  by  však  někde  postrádati  otřelejších  úsloví. 

Jakkoliv  není  bez  podstatných  vad,  zamlouvá  se  Noc  na  Karl- 
štejně z  Vrchlického  provozovaných  divadelních  her  nejvíce.  Domácí 
látka  s  povzneseného  stanoviska  vlasteneckého  pojatá  podává  se  nám 
v  národním  duchu  tou  měrou,  že  Vrchlický  Nocí  na  Karlštejně  vstoupil 
na  práh  české  národní  veselohry. 


Nové  písemnictví. 

Výí)raviiá  prosa. 

Berouce  do  rukou  knihu  Julia  Zeyera,  můžeme  býti  už  napřed 
přesvědčeni,  že  se  nám  dostane  vypravování  co  do  obsahu  nevšedního, 
naskrze  originálního.  Viktor  Hugo,  který  prý  všednost  látky  chtěl  vy- 
puditi předváděje,  co  neslýchaného,  čině  ošklivo  dráždidlem  i)ro  esthetický 
požitek,  česť  hledaje  na  galejích,  lásku  v  hampejsu,  v  netvoru  nalézaje 
ideál,  má  v  té  příčině  v  Zeyerovi  vnímavého   žáka.     Měli  jsme  už  ne- 
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jednou  příležitosť  přesvědčiti  se  o  tom  ;  druhý  svazek  Zeyerových  Novel 
(vydávaných  nákladem  Válečkovým  v  Praze)  nanovo  nás  utvrzuje  v  našem 
míněni.  Ovšem  ne  všemi  povídkami  zde  podanými :  Duhový  pták  od 
Terezy  Manfredi,  Darije,  Donata  a  Sismondy  a  Blaha  v  zahradě  kve- 
toucích broskví  se  odlučuje  úplně,  maje  jen  málo  známek  Zeyerova 
ducha  na  sobě,  málo  subjektivních,  ale  také  málo  dobrých.  Toto  obecné 
pole  autorovi  nesvědčí.  Do  děje  vetkáno  mnoho  retrospektivního  vypra- 
vování, které  má  nahraditi  exposici  a  děj  nejen  přerývá,  ale  též  zdržuje. 
Jakkoliv  pak  děj  jest  praobyčejný,  přece  hlavní  nositelka  jeho  Noerai 
svou  naivností  nejednou  se  dotýká  přímo  hranic  psychologické  možnosti. 
Aby  dnes  dospělejšího  rozumu  dívka  v  Praze,  ač  upozorňována  od  zlo- 
myslných sousedů,  ani  jednou  se  nezeptala,  kdo  jest  ten  pán,  jenž  se 
jí  zalíbil,  jak  se  jmenuje,  neníli  ženat,  neníli  to  prohnaný  svůdník,  jak 
lidé  tvrdí,  to  jest  věc  k  víře  zhola  nepodobná.  Láska  jest  ovšem  ne- 
přítelkou  střízlivého  rozumu,  ale  má  velké  oči  a  bývá  důvtipná.  Také 
toho  umírání,  když  posléz  Noemi  sama  se  přesvědčí,  že  Rybiňský  jest 
ženat  a  že  věrný  ale  zamítnutý  Jiřík  za  ní  dojel,  aby  se  na  svůdníku 
pomstil,  zdá  se  nám  až  příliš  mnoho.  V  celé  povídce  umře  asi  deset 
osob,  z  nich  pak  na  samém  konci  hrdinka  Noemi,  její  věrný  Jiřík, 
matka  jeho  zármutkem  nad  jeho  samovraždou,  teta  Noemina  a  posléz 
její  pěstoun  Manassé,  který  však  skonal  v  blázinci.  Že  vinník,  který 
současně  klamal  dvě  ženy,  manželku,  jíž  přísahal  před  oltářem  lásku, 
a  andělsky  nevinnou  dívku  Noemi,  v  chudobě  a  poctivosti  vyrostlého 
sirotka,  jehož  život  se  skládal  z  práce,  modlitby  a  víry  —  že  Rybiňský, 
mající  na  svědomí  tolik  životů,  zůstává  úplně  bez  trestu,  ba  do  Říma 
s  manželkou  usmířený  odjede  na  karneval  v  domnění,  že  Noemi  jest 
hanebnice,  mající  vedle  něho  ještě  druhého  milovníka  Jiříka :  toť  disso- 
nance  tak  pronikavá,  že  ji  z  poetického  stanoviska  nelze  schváliti,  třebas 
by  dobře  charakterisovala  moderní  poesii,  v  rozervanosti  a  rozrývač- 
nosti  společenské  si  libující.  Rušiti  v  uměleckém  díle  výslední  harmonii, 
kde  by  sám  skutečný  život  byl  milosrdnější,  zdá  se  nám  přece  jenom 
attentátem  na  čivy. 

Z  ostatních  povídek  fantasie  provozuje  nejneobmezenější  vládu 
v  Blahu  v  zahradě  kvetoucich  broskví,  v  němž  vypravuje  spisovateli 
„jeden  z  nejzajímavějších  a  nejzábavnějších  lidí,  co  jich  vůbec  poznal", 
Umbriani,  výborný  znatel  jazyků,  zpěvu,  lásky  a  světa,  svoji  příhodu 
s  Mingaeou,  bytostí  pohádkovou,  když  ještě  byl  „v  předešlé  některé 
existenci",  na  kterou  prý  se  dobře  pamatuje.  Jako  kdysi  krásné  Else 
dostalo  se  všeho  blaha  Lohengrinem,  ale  jen  za  podmínkou,  že  se 
nikdy  nebude  tázati  po  původu  jeho,  podobně  zde  Umbriani  dosáhl 
nejvyššího  blaha  kouzelnou  Mingaeou,  ale  neměl  nikdy  vysloviti  jejího 
jména.  Když  se  to  jednou  přece  stalo,  okamihem  vše  zmizelo.  A  tak 
si  u  Zeyera  podává  XIX.  století  ruku  se  stoletím  rytířské  romantiky, 
jako  si  ji  podávala  u  Angličanů  druhá  polovice  XVIII.  věku,  kdy 
Walpole  a  Lewis  hýřili  fantasií  a  zobrazujíce  silné  vášně,  rychlé  a 
mohutné  konflikty  lidských  sil,  cudnosti  však  a  nevinnosti  méně  dba- 
jíce zavedli  do  Anglie  zvláštní,  středověkou  fantastičností  prosycený 
směr.  Na  tento  anglický  směr  upomíná  zvláště  Tereza  Manfredi  a 
Donato    a  Sismonda,   v  nichž  vedle   bujivé   fantasie    slaví  triumfy  takc 
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hrůzoděs.  Prvá  povídka  nad  to  ve  formě  dopisu  podána.  Učeň  malíř 
píše  svému  učiteli,  jak  navštívil,  navrátiv  se  ze  Skandinávie  do  Prahy, 
svého  přítele  Benedikta  a  jej  pozval,  aby  u  jistého  hraběte  opravil 
staré  poškozené  fresky.  Dívali  se  právě  na  zámek  hraběcí,  když  Be- 
nedikt dostal  návštěvu.  „Velká  ztepilá  dívka  v  jednoduchém  ale  vkus- 
ném obleku"  přišla  se  nabídnout  za  model.  Benedikt  ji  odmítl,  meltě 
právě  jiný  model,  bakchantku  Violantu.  Tu  přítel  poznal  při  jedné 
večerní  zábavě,  ale  div  nezplakal  nad  zvráceností  vkusu  Benediktova 
a  nad  spustlostí  celé  společnosti.  Ale  nescházelo  zábavě  mene  tekel. 
Přítel  i  Violanta  spatřili  oknem  děsnj'  přelud,  podobu  odmítnuté  Terezy. 
Několik  dní  na  to  oba  přátelé  učinili  návštěvu  hraběti  Manfredimu 
(spisovatel  toho  slova  neskloňuje).  Hrabě  jim  také  představil  svou 
dceru.  Nevěřili  zrakům  spatřivše  —  odmítnutý  model.  Benedikt  by  si 
byl  zoufal  a  teprve  nyní  do  Terezy  se  zamiloval.  Ale  tato  důstojně 
jej  zamítla  vyčetši  mu  zároveň  počínání  jeho. 

Však  Benedikt  už  darmo  se  bránil  sobě  samému;  Violanta  se 
mu  zhnusila,  Tereza  i)ak,  která  zatím  vstoupila  do  kláštera,  zůstala 
předmětem  jeho  tužbj',  vrátivši  jej  umění.  Obraz  jeho  „Vytržení  sv. 
Terezy"  budil  obdiv.  Při  kterési  návštěvě  přítelově  svěřil  mu  Benedikt, 
že  spatřil  nedávno  večer  v  okně  luzné  zjevení  zbožňované  Terezy. 
Přítel  se  vyznal,  že  i  on  kdysi  byl  takto  Terezu  spatřil.  Benedikt  byl 
utvrzen  v  přesvědčení,  že  jeho  dívka  jest  náměsíčnicí,  ač  na  konec 
zase  tvrdil,  že  prý  to  pouze  byla  její  duše,  která  jistým  působením, 
o  němž  už  Plinius  píše,  může  se  od  těla  odděliti  a  sama  po  světě 
blouditi.  I)('n  na  to  přítel  o|»ět  navštívil  IJenedikta  —  ruce  jeho  byly 
krvavé,  dilna  vypadala  jako  jío  boji,  na  loži  ležela  —  princezna  Te- 
reza Manfrediova  v  černém  hávu  řeholnickéra,  „oči  obráceny  v  sloup, 
ústa  otevřena  závoj  stržený,  vlasy  divoce  rozvlněné.  Ruce  a  nohy  její 
byly  pevně  svázány."  Přítel  hned  |»řerízl  pouta  a  z  úst  Benediktových 
zvěděl  jen  to,  co  tušil.  Tereza  oi)ět  vykonala  pouť  náměsičnickou  tam, 
kam  snění  ji  neslo.  Káno  pak  probudila  se  v  Menediktově  objetí  .  .  . 
Přítel  chtěl  ho  za  to  zavražditi.  V  tom  se  iirincezna  Tereza  zbudila. 
Benedikt  prosil  ji  za  odpuštění,  ona  však  žádala  býti  odvedena  jen  do 
kláštera  zpět.  Přítel  ji  tam  doprovodil.  Za  čtvrť  léta  na  to  byla  při- 
jata za  řeholnici.  Investituře  byl  juMtomen  též  Benedikt.  Při  ceremonii 
Fereza  poznala  Benedikta,  všecka  tlumená  posud  zouťalosť  propukla 
v  ní  a  schvátila  ji  rázem  k  věčnému  odpočinku.  Nevíme,  bylli  kdy 
větší  bídák  poeticky  zobrazen  než  jest  Benedikt,  Arrojíance,  frivolnosť, 
zvířecí  nestoudnosť  —  toť  jeho  signatura.  Dnes  jest  opilý,  zítra  pln  ideálů, 
každý  den  nemravný,  ctnosť  jest  mu  látkou,  bezuzdný  clitíč  pánem. 
Jeho  řeči  jsou  (tynické,  bodající  každý  ušlechtilý  cit.  Spisovatel  ne- 
opominul ani  jednoho  rysu,  aby  nám  tohoto  Benedikta  jak  náleží  zo- 
šklivil.  Obě  protiváhové  šlechetné  povahy,  Terezina  a  přítelova,  ustu- 
pují pod  dojmem  hnusné  špatnosti   lienediktovy  do  pozadí. 

Příbuzná  Benediktovi  povaha  jest  Donato  v  povídce  Bonaío  a  Si- 
smonda.  Donato  spřátelil  se  s  Liliem,  jehož  sestra  Sismonda  j)ři  kterési 
veřejné  slavnosti  se  zamilovala  vší  silou  svého  ducha  do  neznámého 
muže.  Sismonda  jest  před  sňatkem,  ale  veselosti  nezná.  Lilio  uvedl 
Donata  do  své  domácnosti,  a  Sismonda  shledala  se  s  oním  neznámým, 
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který  byl  příčinou  jejího  zármutku.  Vykřikla,  ale  nepromluvila  slova. 
Však  ženich  její  též  přítomný  rozešel  se  s  Donatem  v  zuřivém  ne- 
přátelství. Donato  přišed  domů  nenadal  se  překvapení,  které  ho  čekalo. 
Prohlížeje  pokoj  spatřil,  že  se  zdvihlo  víko  staré  svatební  skříně  pra- 
babiččiny,  a  z  něho  vyhoupla  se  v  obleku  bratrové  —  Sismonda.  Její 
příchod  a  čarovný  zjev  rozčilily  a  okouzlily  Uonata  nadobro;  slíbil 
zmámené  dívce  sňatek  a  vysvobození  z  drápů  starého  ženicha.  Ale 
nelze  prý  bez  ustání  na  hvězdu  hleděti  ani  vůni  růže  dýchati.  Myšlenka 
na  nerozlučitelné  spojení  s  tou  dívkou  příliš  brzy  Donata  naplňovala 
odporem.  Neměla  prý  sama  za  ním  přijíti.  K  těmto  myšlenkám  dru- 
žila se  škodolibost,  že  co  on  „do  sytá  uživ  zavrhl",  ženich  Sismondin 
Antonio,  s  kterým  se  byl  při  návštěvě  u  Lilia  tak  vášnivě  znepřátelil, 
na  kolenou  bude  zbožňovati.  A  tak  Sismonda  marně  čekala  ještě  u 
oltáře,  že  Donato  slibu  svému  dostojí.  Láska  její  k  Donatu  se  vystří- 
dala s  lačností  pomsty.  Dlouho  se  nenaskytovala  příležitost  smýti  potupu, 
nahraditi  zouťalosť  a  bol  záchvatem  šílené  radosti,  ale  dostavila  se 
přece.  Karel  Vlil.  byl  vtrhl  do  Itálie,  a  Pisa  vítala  francouzské  voje 
jako  spasení.  Donato,  který  zatím  byl  zase  počal  milovati  Sismondu 
svedenou  a  zrazenou,  toužil  ji  aspoň  jednou  ještě  uviděti,  jen  jednou 
ještě  k  srdci  přivinouti.  Přidal  se  proto  k  republikánům,  kteří  již  Pisu 
obléhali.  2a  příměří  vyšel  k  obleženým  a  spatřiv  na  hradbě  státi  An- 
tonia namířil  naň  svou  arkebuzu.  V  tom  stoupla  Sismonda  po  bok 
manželův,  a  Donato  usedl  na  kámen  a  zaplakal.  Náhodou  podařilo  se 
mu  brzy  na  to  dostati  se  do  samé  komnaty  Sismondiny.  Vyznal  jí,  že 
ač  ji  zradil,  přece  na  ni  nemůže  zapomenouti,  že  ji  miluje.  Roznícen 
přivinul  ji  k  srdci,  ale  polibek  byl  draze  vykoupen.  Radostně  volá  Sis- 
monda, že  jest  morem  dotknuta,  že  nenáviděné  Pise  jakožto  vždy 
věrná  Florenťanka  přináší  smrť  a  zkázu,  ježto  tisícové  za  ní  klesnou 
v  hrob  od  jejího  dechu,  především  pak  Donato.  Hrůzou  schvácen  Do- 
nato odmrštil  ji  od  sebe.  V  tom  se  blížily  kroky  manželovy.  Donato 
rychle  dal  se  ukryti  do  svatební  skříně,  ze  které  se  mu  kdysi  vy- 
nořila nejsladší  děva  a  kterou  on  pak  jí  plnou  svatebních  darů  potupně 
poslal  místo  vysvobození.  Sismonda  uzamkla  víko  a  vytáhši  klíč  do- 
vlekla  se  na  lože.  Umírajíc  žádala  chotě,  aby  skříň  dal  odnésti  do 
krypty  spolu  s  její  rakví.  Tak  se  stalo.  Ale  nedůvěřivý  Antonio  tušil, 
co  se  asi  za  tímto  tajemstvím  skrývá,  a  otevřel  konečně  po  delším 
váhání  víko  skříně.  Zděšení  a  spokojenost  rychle  se  vystřídaly  na  jeho 
tváři.  Pak  vlastní  dýkou  Donatovou  probodl  dle  dávné  přísahy  své 
srdce  sokovo,  přiklopil  víko  a  spokojeně  odešel!  .  .  . 

Příběh  Barijin  jest  celkem  prostý.  Praskóvje  a  Ilja  se  milovali, 
ale  byli  oba  chudobní.  Praskóvje  dala  se  pohnouti  domluvou  strýcovou, 
který  ji,  ubohého  sirotka,  přijal  do  svého  domu,  že  se  provdala  za 
bohatého  a  starého  hraběte  Muromského.  Dlouho  čekala  úmrtí  manže- 
lova, až  se  ho  konečně  přece  dočkala.  Nyní  doufala,  že  Ilja  ji  pojme 
za  choť.  Ale  Ilja  byl  učiněná  poctivost,  charakter,  jakých  velké  město 
mnoho  nerodí  ani  netrpí.  Zdálo  se  mu,  že  Praskóvje  se  hraběti  pro- 
dala, vzavši  si  jej  ze  spekulace.  Přítelka  Praskóvjina,  s  níž  se  po- 
znala v  lázních  Homburských,  herečka  Darija,  interesovala  se  o  Ilju, 
tuto  bílou  vránu  mezi  mladíky,  a  pomocí    svých  příznivců  šlechtických 
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způsobila,  že  se  Praskóvje  s  Iljou  setkali.  Ilja  byl  krásný  a  etiiostný, 
Darija  krásná,  ale  hříšná;  ký  div,  že  brzy  všecko  její  myšlení  se 
soustředilo  kol  lije.  Probudila  se  v  ní  ona  velká,  všemocná  láska,  která 
by  miláčkovi  červánky  snesla  s  blankytu,  která  povznáší  duši  v  říše 
nebeské,  a  život  by  dala  bez  rozpaku  za  něho,  jediného.  Také  Ilja 
miloval  Dariji,  ale  bránil  tomu  citu,  trýznil  se,  jen  aby  Darije  zapo- 
mněl. Ale  marně  se  vzpíral.  Zatím  Darije  zvěděla,  že  domácnosti  Iljově 
hrozí  pohroma,  že  on  a  dobrá  jeho  sestra  budou  zničeni,  ožebračeni 
prodájným  soudcem  nad  jich  pozůstalostí  rozhodujícím,  neuplatíli  ho 
as  dvaceti  tisíci  rublů.  Obrátí  se  na  Praskóvji  —  ta  již  byla  jinému 
oddána;  utíká  se  k  přátelům  —  marně.  Posléz  odhodlá  se  opatřiti 
]ieníze  stůj  co  stůj.  Za  brilianty  ctí  získané  a  potom  prodané  zjedná 
si  tuto  sumu,  dodá  ji  sestře  Iljově,  jest  přítomna  příznivému  rozhod- 
nutí soudcovu  a  zmizí  nadobro,  aniž  sestra  Iljova  zvěděla,  kdo  vlastně 
jich  dobrodinec  jest  a  jaké  jeho  jméno.  To  zvědí  oba  potkavše  kdysi 
Dariji  na  stupních  jistého  chrámu  vedle  jiných  nebohých  obětí  spole- 
čenské bídy  a  zkaženosti.  Ilja  ji  mocnou  paží  zanese  do  svého  vozu, 
slyší  netušené  vyznání  její  k  němu  lásky  a  oblaží  ji  souhlasným  při- 
znáním. Ale  Darija  necítí  se  hodnou  lije,  vyskočí  z  vozu  na  most  a 
skutálí  se  odsud  do  Něvy.  Ilja  ji  vyrval  vlnám,  ale  nikoli  mocnější 
smrti.  —  Novela,  které  by  skoro  příslušel  název  románu,  má  vedle  pře- 
hojných episodních  nitek  v  jeden  celek  uměle  se  splétajících  a  vedle 
náplně  rozmanitého  líčení  širokou  perspektivu,  v  níž  se  jasně  zračí 
všecka  mravní  hniloba  a  rozrušenosť  vyšší  společnosti  ruské.  Pokud 
vyhovuje  Darija  skutečnosti,  nebudeme  rozebírati ;  najisto  však  taký 
zjev  jest  ojedinělý  a  nikoli  typický.  Také  se  bojíme,  že  nejeden  čtenář 
nepochopí  (jmenovitě  ke  konci)  výšku  smýšlení  a  jednání  Darijina  a 
že  by  se  spokojil  méně  ukrutným  ale  tragičtějším  zahynutím  Darijiným. 
Ilja  jest  k  Dariji  důstojný  pendant.  Originální  figurka  jest  kníže  Va- 
ňuša.  Vůbec  bude  markantní  charakteristikou  hrdin  i  episodních  osob 
každý  čtenář  spokojen.  Z  líčení  jest  nejsytějšími  barvami  podán  noční 
výlet  Dariji  uspořádaný  na  saních  a  její  tanec  Vosa.  Dikce  této  novely 
jest  místy  prosta,  místy  nádherná  a  vzletná,  místy  dýše  smyslným 
žárem.  Děj  spěje  rychlým  tokem  ku  předu  a  cíli  svému.  Ruská  slova 
spisovatel  skloňuje  nečesky.  Ilja  neb  Vaňusa  nemůže  míti  nikdy  v  2. 
pádě  lljy  neb  Vaňušy,  nýbrž  lije,  Vaňuše.   — 

Oldřich  S.  Kostelecký  vydal  druhou  sbírku  svých  humoresek 
a  nazval  ji  Ze  stráně  (nákladem  vlastním).  Podivný  titul  vysvětluje 
sám  tím,  že  v  krásné  lipové  stráni  u  svého  rodiště  již  od  dětství 
zažil  mnohou  blaženou  chvíli.  Obsah  vykazuje  dvanácte  čísel;  kdy  by 
se  byly  vynechaly  kousky:  Mlynář  a  jeho  dítě,  pak  Jak  jsem  byl 
Sokolem  a  Po  prvé  a  na(»osled  zlodějem,  nebyla  by  kniha  žádné 
újmy  vzala,  neboť  ])ráce  ty  obsahem  i  podáním  jsou  chudokrevné. 
Hlavní  přednost  Kosteleického  tkví  v  obratné  a  živé  dialektice.  Situační 
komiky  méně  tu  nalézáme.  Persiíiování  své  osoby  a  husté  o  ní  poznámky 
nechtějí  se  nám  líbiti.  Man  merkt  die  Absicht  atd.  Přejeme  si  objektiv- 
nějšího humoru.  Také  zabrušování  do  fraškovitosti  nelze  zvláště  mla- 
dému spisovateli  odporučovati.  Však  jest  dosti  látek  mimo  tyto  nízké 
kruhy.    Vedle  domácího  života  nepravda,  převrácenosť,  pokrytectví,  na- 
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dutosť  a  domýšlivosť,  vůbec  všeliký  zjev  společnosti  lidské,  a  zvláště 
národní,  nevyhovující  mravním  a  ideálním  požadavkům  na  člověka  kla- 
deným, byly  a  budou  vždy  věrnými  a  spolehlivými  dodavateli  humoru. 
Nejlepším  číslem  celé  sbírky  jest  Gumový  míČ,  vynikaje  nad  jiná  živostí 
výpravy,  zdařilou  charakteristikou  a  osnovou  děje.  Vzdorovitá  hlavička 
rozpustilé  Mařenky,  zamilovaná  podajnosť  a  měkkost  Karlova  a  dobráckosť 
stařečků  věrně  vystižena,  a  všecky  přechody  jednání  Mařenčina  a  Karlova 
jsou  přirozeně  motivovány.  Takových  veskrze  solidních  prací  více,  i  ne- 
bude Kosteleckému  třeba  obhajovati  se  v  předmluvách,  a  práce  jeho 
nebudou  míti  důležitost  pouze  pro  jeho  vlastní  další  tvoření,  nýbrž 
i  pro  literaturu.  írant.  Bily. 


Filosofie. 

Překlady  spisů  znamenitých  myslitelů,  kteří  vytvořili  samostatné 
soustavy  filosofické,  zaujímají  v  každé  literatuře  docela  jiné  stanovisko, 
než  překlady  spisů  jiných,  ať  vědeckých,  ať  básnických.  Zdar  filosofického 
bádaní  (zvláště  metafysického)  předpokládá  namnoze  podrobnou  znalost 
soustav  předešlých ;  i  jest  nutno,  abychom  si  je  v  mateřštině  své  učinili 
přístupnými,  chcemeli,  aby  se  české  filosofii  dařilo.  Velikou  a  klopotnou 
práci  tuto  zahájil  univer.  profesor  Jos.  D  u  r  d  í  k  překladem  Leibnitzovy 
Monadologie.  *)  Proč  počal  právě  tímto  spisem  ?  Zdálo  by  se,  že  snad 
spíše  počíti  měl  Baconem  Verulamským,  neb  Francouzem  Descartesem, 
již  stojí  na  prahu  filosofie  novověké,  neb  Kantem,  jenž  zahájil  filosofii 
nejnovější,  neb  dokonce  Herbartem,  jehožto  směru  sám  se  drží.  Ano, 
o  Herbarta  mu  právě  šlo  a  jde.  Aby  jeho  spisům  připravil  půdu  úrodnou, 
překládá  nejdříve  Leibnitze.  Vyvinulť  se  Herbartův  realismus  jen  na 
základě  Leibnitzova  monadismu  a  Kantova  kriticismu.  Jako  bez  Kanta 
tak  i  bez  Leibnitze  nebylo  by  Herbarta.  Zvolil  si  pak  prof.  Durdík 
ze  spisů  Leibnitzových  Monadologii,  poněvadž  v  literatuře  filosofické 
zaujímá  jedno  z  nejpřednějších  míst.  Jest  nemnoho  spisů,  jež  by  málem 
slov  tolik  vyjadřovaly.  Monadologie  jest  důkazem,  že  veliké  myšlenky 
lze  vysloviti  prostě  a  krátce.  A  není  tu  pouze  nauka  o  monadách, 
nýbrž  celý  názor  světový,  což  poznáme,  dotknemeli  se  jen  čelných 
pojmů,  o  kterých  se  tu  jedná. 

Leibnitz  začíná  Monadologii  pojmem  monad,  pravých  jednoduchých 
podstat  všeho  jsoucího,  jež  působení  zevnějšímu,  fysickému  sice  ne- 
přístupny, ale  za  to  vnitřní  změně  z  vniterného  principu  pocházející 
podrobeny  jsou.  Dle  dokonalosti  změny  té  rozděluje  monady.  Jen  nej- 
dokonalejší z  nich,  monady  rozumné,  duše,  poznávají  nutné,  věčné 
pravdy,  jež  a  priori  dokazují  jsoucnost  boží.  I  mluví  pak  Leibnitz 
o  bohu,  o  jeho  vlastnostech,  o  jeho  poměru  k  světu,  o  světě  jakožto 
celku,  a  vysvětluje  po  té  zdánlivé  ideálně  působení  monad  předzjednanou 
harmonií.  Na  základě  tom  objasňuje  vzájemné  působení  těla  i  duše, 
shodu  příčin  účinných  a  konečných,  a  promluviv  pak  o  hmotě,    kterou 


')  Dr.  J.  Gut  ])řeIožil   přod  rokem  Discours   de  la  méthode   od  Descartesa. 
Spis  ten  však  jest  obsahu  vice  logického  než  metafysického. 
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vesměs  za  organickou  pokládá,  končí  harmonií  říše  fysické  a  říše 
mravní,  již  tvoří  společenství  duchů  pod  nejdokonalejším  vládcem. 
Vhodně  charakterisuje  Monadologii  sám  prof.  Durdík  v  úvodě  k  svému 
překladu  :  „Monadologie  jest  nejen  výtah  rozložité  soustavy  Leibnitzovy, 
tajemstvím  všech  ostatních  spisů  jeho  a  tedy  nejlepším  klíčem  a  prů- 
pravou k  nim :  nýbrž  ona  jest  spolu  nejvhodnější  ukázkou  pravé  meta- 
fysiky  ve  smyslu  starším,  poslední  soustředěné  slovo  dlouhého,  myšlence 
věnovaného  života.  Obsahuj eť  především  metafysiku  všeobecnou,  pak 
psychylogii,  kosmologii  i  theologii  v  hlavních  základních  rysech  jich, 
ucelený  obrázek  světa,  pravý  to  mikrokosmos  širé  bibliothéky."  — 
Zaéínáť  Monadologie  střízlivě  ba  suchoparně,  ale  čím  dále  tím  více 
poutá,  tím  větší  získává  si  účastenství,  které  se  ke  konci  stupňuje 
v  čistou  esthetickou  zálibu.  Svět  náš  jest  nejdokonalejší  a  nejlepší  ze 
všech  možných.  V  něm  jest  harmonie  nejvyšším  zákonem,  kterým  se 
vše  spravuje.  Harmonie  jest  mezi  jednotlivými  monadarai,  harmonie 
mezi  účinnou  příčinou  a  účelem,  lad  mezi  přírodou  a  mravností.  Co 
kdo  si  zaslouží  ať  trest,  ať  odměnu,  toho  se  mu  dostane  dříve  nebo 
později  po  cestě  přirozené. 

K  filosofování  vede  mimovolně  často  sám  život,  vedou  poslední 
otázky  každé  vědy,  uvádějí  úmyslně  „úvody  do  filosofie,"  jež  odkrývajíce 
spory  a  neshody  našeho  všedního  názoru  světového,  nutí  k  samostat- 
nému myšlení.  Komu  se  tyto  cesty  klopotnými  zdají,  vezmi  sobě  Leib- 
nitzovu  Monadologii,  a  rázem  se  postaví  do  prostřed  všech  otázek  meta- 
fysickýchj,  Všechny  hlavní  záhady,  co  jest  základem  všech  věcí,  co  jest 
hmota,  co  duše,  jak  duše  na  télo,  véc  na  věc  působí  atd.,  jsou  zde 
uvedeny  a  zároveň  duchaplným  spůsobem  (třeba  ne  všude  pravdivým) 
rozřešeny.  Monadologii  nejpohodlněji  lze  nahlédnouti  do  osnovy  meta- 
fysických  pojmů  i  tomu,  kdo  si  neučinil  bádaní  filosofické  úkolem 
hlavním.  Vzbuditi  k  filosofii  účastenství  kruhů  širších,  to  byla  též  jedna 
důležitá  příčina,  proč  Monadologii  zahájil  Durdík  překlady  znamenitých 
filosofů.  Hlavně  pro  hádavější  čtenářstvo  širší  předeslal  překladatel 
krátký  úvod,  v  němž  mimo  některé  čelné  pojmy  Leibnitzovy  soustavy 
(monada  předzjednaná  harmonie,  optimismus)  vykládá  stanovisko,  jež 
zaujímá  Leibnitz  v  dějinách  filosofie  a  vymoženostech  jejích.  Při  tom 
vyvrací  duchaplně  mnohé  námitky,  jež  napořád  ještě  proti  metafysice 
se  ozývají,  jako  by  to  byl  výplod  neužitečného,  bezúčelného  hloubání, 
k  tomu  jen  vymyšlený,  by  zvrácen  a  nahrazen  byl  jiným,  rovněž  tak 
nepodstatným ;  ba  jako  by  rozum  lidský  ani  schopen,  ani  oprávněn 
nebyl,  metafysickými  záhadami  se  obírati.  Vždyť  i  nejzarytější  odpůrci 
nauky  metafysické  přísahají  též  na  jednu  soustavu  její,  jen  že  velmi 
starou,  totiž  na  pozměněný  poněkud  atomismus  hellénský,  jehož  známosť 
tak  daleko  sahá,  jako  známosť  věd  přírodních.  Poněvadž  metafy sikou 
atomistickou  jen  čásť  zjevů  —  zjevy  vnější  —  vysvětliti  lze,  učinil 
Leibnitz  z  atomu  monadu  (atom  s  nitrem),  aby  všecko  dění,  ať  vnější 
ať  vniterné,  pochopeno  býti  mohlo.  Tak  rázem  ukázal  Durdík  na  sou- 
vislosť  i  pokrok  i  positivní  výsledky  v  metafysice. 

Překlad  Monadologie  jest  ještě  v  jiném  ohledu  důležitý.  Jest  to 
první  spis,  kterým  se  podává  metafysika  po  česku.  Dosáhla  tedy  čeština 
již  takového  rozvoje,    že  jí  i  to    nejvyšší  a  nejabstraktnější,    co  lidský 
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rozum  plodí,  vyjadřováno  býti  může.  A  kdy  by  nékdo  dnes  měřiti  chtél 
dráhu,  jakou  jazyk  éeský  u  vývoji  svém  učinil,  musil  by  ohledné  prosy 
i  tuto  knihu  na  zřeteli  míti.  Aby  se  o  věcech  metaíysických  psáti 
mohlo,  jest  třeba  přesného  filosofického  slohu  a  rozsáhlé  terminologie, 
rozsáhlejší  než  v  ostatních  disciplinách  filosofických,  s  nimiž  se  meta- 
fysika  co  nejúžeji  stýká.  Té  jsme  do  nedávná  neměli.  Prof.  Durdík 
l»racoval  nejdříve  v  jednotlivých  odvětvích  filosofických  vydávaje  díla 
i  rozpravy  obsahu  logického,  psychologického,  historického  a  esthetického. 
Teprve,  když  takto  ponenáhlu  si  utvořil  přiměřené  názvosloví  i  sloh, 
obrátil  se  k  nauce  i  co  do  jazyka  nejnesnadnější.  Nedejž  se  nikdo  tím 
mýliti,  že  menší  význam  má  česká  Monadologie  proto,  že  se  tak  plynné 
čte.  Toť  právě  jen  zásluhou  překladatelovou,  jenž  uměje  řečí  vládnouti 
jako  pravý  mistr,  ani  práce  nešetřil,  aby  český  překlad  vyrovnal  se 
francouzskému  originálu.  Pro  pojmy  zvlášť  v  Monadologii  se  vyskytující 
bylo  tvořiti  nová  slova.  Jsou  utvořena  s  virtuositou  u  prof.  Durdíka 
obvyklou.  Mnohá  ani  nezaznívají  nám  s  nelibostí,  která  každé  nově 
tvořené  slovo  na  počátku  obyčejně  provází.  Připomínáme  pouze  zaplň 
(le  plein  §.  61.),  podrobno  (le  detail  §.  12.),  měnivo  (co  se  mění  §.  12.), 
uničení  (annihilation  §.  6.),  změt  (confusion  §.  69.),  nápodoba  (imi- 
tation  §.  48.).  Případně  jsou  vyjádřeny  příbuzné  pojmy  essentia  a 
existentia  slovy  bytnost  a  jestota.  Z  obecné  mluvy  bylo  vzato  strkati 
(pousser  §.  17.),  burcovati  (frapper  §.  26.).  Je  tedy  co  do  stránky 
lexikálně  české  vydání  Monadologie  neméně  zajímavo  než  jiné  spisy 
Durdíkovy;  ještě  zajímavější  jest  tím,  že  ukazuje,  jak  český  jazyk 
s  francouzským  měřiti  se  může,  ba  jak  stručností  jej  překonává.  Patrno 
to  z  přirovnání  k  francouzskému  textu,  jejž  překladatel  ku  překladu 
svému  připojil,  aby  vědeckou  hodnotu  českého  vydání  zvýšil.  A  tak  jest 
poslední  dílo  Durdíkovo  sice  jen  překlad,  ale  důležito  z  ohledů  jazy- 
kových, jest  objemem  skrovno,  ale  bohato  obsahem.  Zajisté  vyplní  úkol 
sobě  vytčený,  máli  a  chceli  Čech  také  platné  účastniti  se  práce  na  tom 
poli,  na  kterém  posud  skoro  ani  Slovan  okázaleji  se  neobjevil. 

Dr.  Ig.  Kadlec. 
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Vácslav  Beneš  Třebízský. 


lávě  rok  a  den  po  A.  V,  Šinilovskéiii  zahynul  nám  Beneš  Třebí/ský, 
maje  teprv  .35  let  věku  svého!  Morana  má  u  nás  vybíravý  vkus, 
osud  staré  lásky  své  k  nám  posavad  nezapomněl!  Dávnoliž  tomu, 
co  se  v  éeské  veřejnosti  po  prvé  ozvaly  skromné  ale  srdečné 
zvuky  vypravování  Benešova!  Ihned  došly  ])ozornéh()  a  vděčného 
sluchu.  A  brzy  z  jeho  jjovídek  sálal  oheň  rozehřívající  všecku 
bytosť  rtenářovu,  rozijrouífnjící  Krev,  rozchvívajírí  duši.  I  z<'ela  drobná 
jeho  práce  vzbudila  celý  tlum  představ,  druhdy  slzy  pudila  v  oči,  jindy 
nutila  pěsti  zatínati  nad  tím  do  nebe  volajícím  bezprávím  a  ukrutenstvím 
necitelných  nepřátel,  ale  i  nad  porobou,  poddajností  a  nesvorností 
vlastní.  Kdo  zabrav  se  kdy  do  české  nuindosti,  poznav  aspoň  z  hrubého 
dílu  utrpení  i)ředkíi  a  vida,  jak  ještě  bolu  jejich  nepřítel  se  rouhavé 
smával,  kdo,  jnavíme,  odložil  vesel  a  kliden  tu  starou  kroniku  ,, minulou 
hrůzou  ruší(;í  duševní  mír"  čtenářův,  o  níž  tak  UKjliutně  a  dojemné 
pěje  básník  v  předzpěvu  k  Vácslavovi  z  Michalovic?  A  na  uiysl  tak 
útlou,  na  cit  tak  vnímavý,  jako  měl  Beneš  Třebízský,  působily  jedno- 
tlivé akty  naší  veliké  trajíédie  dějinné  tak  dňtklivě  a  hluboce,  že  vtiskly 
všenni  jeho  tvoření  zvláštní  chmurný,  ponurý  ráz,  ele^iekou  náladu  cel- 
kovou, a  toť  j(!den  z  význačných  rysů  jeho  prací.  Prožil  v  duchu  svém 
tisíceletý  život  národa  a  pak  slovem  svým  bezčetná  srdce  až  do  hloubi 
vzrušil  a  roztklivil,  rozněcuje,  utvrzuje,  osvěžuje,  fríliě  a  iišlechťuje 
v  nich  národní  uvědomění. 

Avšak  jjovídky  jeho  jsou  též  výsledkem  liedlivých  historických 
studií,  kulturními  obrazy  té  oné  doby.  I  nespoléhají  se  jen  na  látečnou 
zajímavost,  nýbrž  získávají  si  interes  čtenářův  teprve  originálním  po- 
dáním. Všecky  je  psalo  srdce  plné  nadšení,  dobroty  a  poctivosti ; 
sídcčiiý,  zvroucnělý  tón  jest  vedle  ideálného  směru  i  nádechu  hlavním 
jejich  znakem.  Typická  úsečnosť  dikce  střídává  se  v  nich  s  plamennou 
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670  F.  Bílý: 

rhetoričností.  Odtud  jakož  i  ze  silnjch  kontrastů  prýští  se  jejich  úéinnosf. 
Horující  vlastenec  v  nich  ovšem  nezřídka  nad  uraélcem  vítézí.  Do  každé 
povídky  své  vkládal  Beneš  celou  svoji  bytosť,  proto  má  každá  subjektivní 
ráz  spisovatelův  tak  určitě  na  sobě,  že  čtenář  Třebízského  ihned  pozná, 
i  kdy  by  povídka  nenesla  jména  původcova  v  čele.  Příbuznost  hrdin 
v  řečech  a  smýšlení,  větší  štěstí  ve  tvoření  charakterů  mužských  než 
ženských,  jednotná  (obyčejně  chmurná)  nálada  v  celém  díle,  technika 
namnoze  až  pí-íliš  jednoduchá,  za  to  však  vroucí  žár  dýchající  z  každého 
řádku  —  toť  jsou  aspoň  některé  přívlastky  Benešových  plodů. 

Spisové  jeho  měli  neobyčejné  u  nás  štěstí,  že  je  kritika  zahrnovala 
přízní,  a  časopisové  že  rádi  podávali  zvěst  o  nich  obecenstvu.  Ale 
Třebízský  nebyl  pouze  chválen,  on  byl  také  mnoho  čten.  Po  jeho 
pracích  byla  jak  ze  strany  literárních  podnikův  tak  ze  strany  čtenářstva 
živá  poptávka,  a  Třebízský  horlivě  se  snažil  napořád  jí  vyhovovati, 
v  posledních  letech  skoro  se  zimničným  chvatem,  tak  že  posléze  nastala 
vážná  obava  jak  o  jeho  zdraví,  tak  o  uměleckou  hodnotu  a  výši  jeho 
prací.  Nemívat  dokonalost'  urputnějšího  protivníka  nad  přílišné  a  kvapné 
tvoření.  Ale  záhy  bolestný  konec  učiněn  všelikým  těmto  obavám,  ply- 
noucím z  upřímné  k  Třebízskému  lásky,  a  s  nimi  také  všem  nadějím, 
které  jsme  do  něho  kladli  a  které  choval  sám,  an  před  samou  smrtí 
svou  se  vyslovil,  že  toho  má  ještě  tolik  na  srdci,  co  by  pověděti  chtěl 
svému  milovanému  lidu! 

Obzor  Benešovy  povídky  sahal  do  všech  takořka  dob  české  historie. 
Letopisy  Sázavské  —  ať  tu  aspoň  nejčelnější  práce  zmíníme  —  zasahují 
až  do  časův  polomythických,  kdy  mladému  křesťanství  bylo  tuhé  ještě 
boje  prováděti  proti  zakořeněnému  pohanství  a  zuřivým  žrecům;  sv. 
Prokop  a  Božetěch  jsou  předními  obhájci  víry  křesťanské.  Anežka 
Přemyslovna  nás  uvádí  do  proudu  křižáckých  válek  a  seznamuje  s  nád- 
herným dvorem  krále  Vácslava.  Královna  Dagmar  dovozuje,  že  nešťastné 
bratrské  nešváry  v  rodině  Přemyslovské  nemusily  vždy  býti  urovnávány 
oslepováním,  kleštěním,  vlastizradou  a  což  toho  více,  nýbrž  také  rozumem 
a  láskou;  přes  žalostnou  oběť  slovanské  nesvornosti  a  tvrdošíjného 
pohanství  —  země  Pobaltické  —  převádí  nás  do  manželovy  dánské 
říše,  od  ní  oblažené.  Jasná  doba  Karlova  a  zachmuřená  Vácslavova, 
jakož  i  následující  války  husitské  došly  po  svých  světlých  i  temných 
stránkách  láskyplného  zpracování  v  četných  drobnějších  obrázcích,  z  nichž 
některé  vybrány  do  sbírky  V  červáncích  a  lesku  kalicha.  Nejeden  příběh 
našeptal  našemu  nadšenému  vypravovateli  také  pověstný  pták,  jakož 
Povídky  Karlštejnského  havrana  jasně  o  tom  svědčí.  Stadický  král  zase 
byl  příčinou  výbuchu  krutě  hněteného  lidu  českého,  jenž  brzy  po  bitvě 
Lipanské  proti  zpupným  stavům  se  udal  —  poslední  to  zasvištění  hu- 
sitských sudlic  a  cepů.  Temnosvit  doby  Rudolfovy  zachycuje  román 
V  podvečer  pětilisté  růže.  Tuto  dobu  spisovatel  charakter! suje  případným 
slovem,  že  „za  tehdejších  let  bylo  v  Čechách  jako  v  ráji,  když  pán 
bůh  Adamovi  o  družku  se  postaral,  ale  kdy  zároveň  také  v  husté  zeleni 
nepozorován  rozvíjel  se  had,  aby  potom  jediným  mrsknutím  octl  se  na 
stromě  vědění  dobrého  i  zlého."  Však  ve  svém  pravém  živlu  jest  spi- 
sovatel, když  vyličuje  hroznou  dobu  Pobělohorskou,  kde  nad  veškerým 
tím  neslýchaným    a    nevídaným    utrpením    i    ústa    ke  kletbě    nastrojená 
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onémují  žalem ;  ty  povídky  jsou  krví  psány,  a  my  vyberouce  se  z  prvních 
úchvatných  dojmů  teprve  uvažujeme,  kde  spisovatel  nabral  barev,  klidu 
a  síly  pověděti  a  zobraziti  nám  aspoň  tolik,  kolik  toho  poznáváme 
z  Levohradecké  puvidky,  Trnové  koruny  a  Ze  zapomenutých  paměti. 
A  tak  provádí  Trebízský  čtenáře  dějinami  dále  až  do  nejnovějších  dní, 
zastavuje  se  přirozeně  déle  při  době  Josefově,  do  které  padá  čelné 
jeho  dílo:  Bludné  duše:  válek  Napoleonských  a  roku  1848  týkají  se 
některé  obrázky,  vedoucí  nás  Stezkami  našich  dějin  a  prodlévající 
>  oblibou  Pod  doškovými  střechami. 

Ve  všech  pracích  Třebízského  obráží  se  vysoce  mravní  názor 
jeho,  který  jej  rovněž  jako  nevyčerpatelná  dobrota,  srdečnost"  a  upří- 
mnosť  zdobily  v  životě  soukromém.  Ač  se  nevyhýbá  žádné  látce  z  úmysla, 
nýbrž  věrně  podává,  co  mu  skutečnosť  poskytla,  přece  může  povídky 
jeho  čísti  každý  čtenář  a  najde  v  nich  mnohý  požitek.  Byl  však  též 
přísně  spravedlivým,  nepřikrašluje,  co  přikrášliti  dějiny  nedovolují,  a 
neumenšuje  zásluhy  a  ctnosti  na  újmu  věcné  pravdy.  „Svým  ryze  českým 
srdcem  a  duchem  vešel  v  nejtěsnější  shodu  s  předky  našimi  ze  století 
patnáctého  a  sedmnáctého,  a  jak  život  jejich  procítil  a  seznal,  tak  věrně 
jej  vylíčil  ve  svých  spisech."  Vstoupiv  takto  v  šlépěje  velikých  a  ne- 
smrtelných kněží  buditelů,  přišel  tím  všemu  národu  vděk,  a  ten  so  vzne- 
senému jeho  duchu  odměňoval  týmž  spůsobem,  jako  se  odměňoval  oněm : 
srdečnou  úctou  i  láskou.  Nemáme  věni  v  novějších  dějinách  svých 
takových  příkladů  mnoho,  jak  ode  všech  cítících  srdcí  českých  vážen 
a  milován  byl  tento  prostý  a  skrovný  kaplan  v  pohorské  vesnici. 

Snad  k  tomu  přispěl  i  lehký,  prostý  a  všepřístupný  tón,  jenž 
se  zračí  ve  všem  Benešové  tvoření.  Výborné  čtení  pro  lid  —  toÉ  čestný 
název,  který  pracím  jeho  především  přísluší.  Proto  se  jméno  jeho  stalo 
tak  populárním  po  všech  končinách  českých.  Až  tělo  jeho  dávno  již 
bude  iiromčnéno  v  prach,  dnch  jeho  žíti  bude  dále  mnohonásobným 
/ivoteni  v  jeho  spisech,  pokud  v  české  hlavč  bude  paměti  a  v  českém 
-rdci  vděčnosti  a  lásky  I  —   — 

Laskavostí  oteckého  přítele  Benešova,  Klecanského  správce  pana 
Josefa  Janáčka,  dostalo  se  nám  k  dojilnění  charakteristiky  Třebízského 
jakožto  člověka,  kněze  a  vlastence  několika  podrobných  rysů,  jiniiž  dou- 
ťáme  všem  ctitelům  Třebízského  zavděčiti  se.  l*išeť  nán> :  „Vácslav  Beneš 
Třehízský  vyznamenával  se  jjříkladnou  i»Pzúhonností  mravů  a  svědonii- 
tostí  na  slovo  vzatou.  Bylť  v  plnění  jioviiiuostí  svých  až  do  úmoru 
horlivý.  Kazatelem  byl  výtečným  a  tak  neúnavným,  že  o  bodech  božích 
i  dvakráte  kázával.  Připravovali  se  na  kostelní  řeči  své  vždy  velmi 
důkladně,  každé  kázaní  jeho  (jako  jeho  spisy)  bylo  prodchnuto  vroucí 
láskou  k  člověčenstvu  vůbec,  k  rodné  naší  zemi  a  českému  národu 
zvláště.  Není  v  okolí  Klecanském  ni  jediného  kostela,  kde  by  nebyl 
o  pouti  neb  jiných  slavnostech  kázával.  K  jeho  kázáním  (zejména  postním 
a  slavnostním)  scházívali  se  lidé  i  ze  vzdálených  osad. 

Osadníci  lnuli  k  němu  zvláštní  úctou  a  náklonností.  Velmi  mile 
dojalo  jej,  když  jsem  mu  před  o<ljez<lem  jeho  do  Mar.  Lázní  sdělil, 
že  popudem  j>.  Ant.  Krále  z  Husince  chystají  se  nějakým  jteněžitým 
darem  jej  poctíti,  ač  to  již  předem  co  nejrozhodněji  zamítl.    V  neděli 
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po  službách  božích  scházívali  se  k  němu  nejvážnější  osadníci,  by  milým 
jeho  hovorem  okřáli. 

K  dětem  ve  škole  byl  vždy  nad  míru  vlídný  a  zvláště  jej  těžívalo, 
když  mu  dítě  ve  škole  čiperné,  vážně  nebo  žertovné  odpovědělo.  V  sou- 
kromém životě  byl  mezi  svými  rád  vesel.  Miloval  též  velmi  hudbu. 
Housle  byly  jeho  nejmilejším  hudebním  nástrojem,  a  ač  se  hráti  na  ně 
nikdy  systematicky  neučil,  zahrál  i  dosti  nesnadné  věci.  Nejmilejšími 
mu  bývaly  však  národní  písně  a  koledy  vánoční.  Velmi  mu  lichotívalo, 
když  jeho  hru  na  housle  někdo  pochválil. 

Tělesného  pohodly  dbalý  nebyl  naprosto.  Pokud  byla  ještě  matička 
jeho  na  živě,  pečoval  o  ni  s  něžnou  starostlivostí. 

Spisy  jeho  vznikaly  velmi  rychle,  i  pracoval  bez  namáhání.  Velmi 
rád  chodíval  na  procházku  ve  společnosti  důvěrných  přátel.  V  té  příčině 
jest  téměř  stromořadí  z  Klecan  ke  Drastům  histoVické,  poněvadž  tam 
pro  rovnost  půdy  nejraději  na  procházku  chodíval  a  tu,  jak  často  sám 
říkával,  nejvíce  povídek  jeho  vzniklo.  Jest  odtamtud  široký  rozhled  ku 
Praze  na  Svatovítskou  věž,  k  Levému  Hradci,  Řípu,  na  české  Středo- 
hoří,  Bílou  Horu  a  na  vrchy  kolem  dolní  Ohře,  na  Bezděz,  ano  za 
jasného  počasí  pozorovati  lze  i  Ještěd. 

Při  všech  svých  výtečných  vlastnostech  byl  až  ku  podivu  skromný. 
Nikomu  nemohl  ničeho  odepříti  a  každého  měl  za  takého  poctivce, 
jakým  byl  sám.  Ke  každému,  ať  byl  prostý  či  vznešený,  ať  chudý  či 
bohatý,  měl  se  s  rovnou  ochotností,  každému,  jak  mohl,  pomáhal  slovem 
i  skutkem. 

Pražští  jeho  přátelé  zhusta  jej,  jmenovitě  za  posledních  dvou  let, 
navštěvovali.  Tak  brzkého  konce  jeho,  ač  jej  nejednou  nemoc  uvrhla 
na  lože,  přece  nikdo  neočekával." 

Vnější  osudy  prostého  a  sebezapíravého  života  Benešova  vypisovati^ 
šlechetný  a  velkodušný  odkaz  jeho  Svatoboru  a  rodné  obci  učiněný 
jakož  i  velikolepou  manifestaci  oblíbenosti  a  váženosti  Benešovy,  kterou 
byl  pohřeb  jeho  Svatoborem  a  Uměleckou  besedou  za  účastenství  celé 
Prahy,  osady  Klecanské  a  četných  zástupců  českého  venkova  vystrojený 
znovu  přiváděti  na  paměť,  bude  nám  zajisté  prominuto ;  opakovaliť  bychom 
asi  jen,  co  každý  dobře  zná.  Pominouti  však  nechceme  mohutně  dojemné 
řeči,  kterou  se  na  hřbitově  Vyšehradském  dne  24.  června  redaktor 
těchto  listů  loučil  s  tělesnými  pozůstatky  Třebízského.  Nemůžeme  sami 
lépe  vzdáti  milenému  nebožtíkovi  poslední  svůj  hold,  než  opakujíce  zde 
Vlčkovu  nenii  v  plném  znění : 

„Takž  octnul  se  drahý,  dobrý,  tichý  poutník  na  konci  pozemské 
svojí  cesty.  Ještě  jediný  krok  —  a  navždy  zmizí  zarosenému  zraku 
našemu.  Vy,  kteří  jižjiž  vztahujete  ruce  své,  abyste  za  ním  zavřeli 
bránu  tohoto  časného  života,  sečkejte  krátký  okamžik,  ať  mohou  ještě 
slovo  na  rozloučenou  promluviti  k  němu  jeho  choť,  jeho  dítky,  jeho 
rodička,  jeho  otec,  jeho  bratři,  sestry  a  všickni  přátelé! 

,Jeho  choť?'  tážou  se  mne  zrakové  vaši.  ,Nekráčela  životem  po 
boku  jeho  nerozdílná  družka.  Bylť  katolický  kněz,'  —  Nekráčela  po 
boku  jeho  milovaná  družka,  nevrhá  se  tuto  na  schránku  těla  manželova, 
rukama  lomíc,  v  zoufalém  hoři  vlasy  sobě  rvouc  a  nářkem  prorážejíc 
nebesa  —  on,    jemuž    na   věky    s  bohem    dáváme,    zasnoubil  se    svatě 
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církvi,  a  ta  stojíc  nad  otevřeným  jeho  hrobem  zahaluje  smutkem  velebnou 
svoji  tvář  a  bolné  promlouvá :  ,Byl  jsi  tak  věrný,  tak  hodný,  tak  ne- 
únavný do  posledního  dechu   —  byl  jsi  kněz  nejlepší !' 

A  jeho  dítky?  Hle,  neobstupují  rakev  bědné  siroty,  mlaď  opuštěná, 
jížto  srdce  pláčem  usedá,  když  jí  ve  chladnou  zemi  ukládají  rodného 
otce,  živitele,  pěstouna,  největší  oporu  a  záštitu  —  ale  obstupují  rakev 
dítky  jeho  duchovní,  zarmoucení  osadníci  jeho,  jež  tak  upřímně  miloval, 
v  jichž  mladé  duše  co  učitel  zaséval  séraě  dobra  i  ctnosti,  o  jichžto 
všech  blaho  duševní  i  tělesné  tak  svědomitě  pečoval  i  usiloval  jako 
pravý  otec. 

A  kdež  jeho  otec  i  matička  stará?  Nepřistupují  sem  v  žalostnou 
tuto  chvíli  šedivé  hlavy,  potácejíce  se  na  vetchých  nohou,  zlomeni 
hořem,  aby  ještě  naposled  pohleděli  na  toho,  jenž  se  jim  narodil  pod 
chudou  jich  doškovou  střechou,  jejž  odchovali  takořka  krví  srdce  svého, 
pro  nějž  všecko  obětovali,  aby  duch  jeho  osvícen  plniti  mohl  vyšší 
úlohu,  než  jen  vzdělávati  hroudu  skrovné  půdy,  a  jenž  byl  pak  potěchou 
a  rozkoší  starého  jich  srdce  —  nepřistupují  sem,  neboť  něžné  ruce 
zdárného  syna  dávno  už  jim  zatlačily  oči,  oba  již  jej  očekávají  na 
druhé  straně  tohoto  hrobu:  avšak  i  na  této  jeho  straně  stojí  truchlící 
otec,  lká  zkormoucená  matka  nad  ztrátou  jednoho  z  nejlepších,  nej- 
milejších synův,  tož  matka  —  vlasť,  a  otec  —  český  lid,  tlačí  se  tu 
zástuji  těch,  jimž  zesnulý  byl  drahý  jako  rodný  bratr,  a  v  duchu  za- 
létají  sem  tisícové  přátel,  vroucí  láskou  k  němu  připoutaných. 

A  jménem  všech  přátel,  jménem  osiřelých  osadníkův  jeho,  jménem 
národa  i  vlasti  mám  jemu  říci  poslední  slovo. 

Ach,  poslední !  Měl  bych  vysloviti,  co  nevýslovně  svírá  tisíce 
srdcí  —  a  já  cítím  jen,  že  k  tomu  nemám  síly.  Poslední  slovo  tomuto 
muži  —  a  mně  v  prsou  vázne  dech  a  hlas  utápí  se  slzami.  Ne,  neměli 
jste  na  mne  skládati  ten  úkol,  já  příliš  často  stál  již  u  hrobů  předčasné 
zejících,  do  kterých  neúprosná  smrť  ukládala  předrahé,  vzácné,  nena- 
hraditelné oběti  —  já   u    hrobu,   jako  tento  jest,   nedovedu  neplakati! 

Ó  žel,  příliš  náhle  přervala  sudička  niť  i  tohoto  blahodějného 
života,  příliš  záhy  otevřel  se  i  tento  hrob,  aby  z  náruče  naší  vychvátil 
mileného  bratra,  z  družiny  naší  na  národa  roli  dědičné  pilného  dělníka, 
z  naší  čety  v  českých  Thermoi)ylách  nadšeného  bojovníka.  Přes  příliš 
záhy  pro  nás  —  ne  pro  něho.  Neboť  kdy  by  Pán  byl  drahně  ještě 
jirodloužil  radu  jeho  dní,  tento  svět  nebyl  by  mu  ničeho  více  mohl 
poskytnouti.  On  nehledal  v  něm  požitkův  a  radovánek  —  jedinou  mu  bylo 
rozkoší  pracovati,  a  pracovati  pro  blaho  jiných.  Bylali  mu  nad  to 
dopřána  chvíle  nerušeného  zdraví,  kus  blankytné  oblohy  a  zeleného 
i  zpěvného "  háje,  pak  už  k  blahu  jeho  vlastnímu  nic  nescházelo. 

On  nebažil  po  lesku  a  poctách,  po  důstojenstvích  a  titulech,  jemu 
dosti  bylo  býti  sluhou  —  pokorným  sluhou  Páně,  horlivým  sluhou  svého 
lidu.  Pílili  jsme  snášeti  věnce,  abychom  mu  z  nich  tuto  nakupili  mohylu : 
avšak  čisté  jeho  duše  i  to  bylo  daleko,  aby  na  pozemské  pouti  své 
plála  ctižádostí.  Nedychtil  horečně  po  laurech  a  triumfech,  nepachtil 
se  j)o  výšinách  Parnasu  i  Olympu,  nedral  so  ve  společnost  bohův  a 
polobohův,  nikdy  jím  nelomcovala  chorobná  touha  zbudovati  sobě  oltář, 
před    nímž    by    se    vrstevníci   a   potomstvo    kořili,    vonné    kadidlo    mu 
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pálíce  —  nikoliv,  on  byl  z  těch  vyvolených  geniův  našich,  kteří  tišo 
a  skromně  vzdělávají  duchovní  nivu  domácí,  kteří,  ač  píli  a  práci  jejich 
provází  požehnaný  zdar,  odstrkují  od  sebe  opojnou  číši  slavomamu  — 
avšak  jedné  odměny  sobě  žádají,  po  jedné  slúvé  baží,  k  jedné  hvězdě 
nejvyšších  tužeb  otáčejí  zraky  —  a  tou  odměnou,  tou  slávou,  tou 
hvězdou  jedinou  jest  jim  láslm  jejich  lidu. 

Tou  jednou  žádostí  byl  naplněn  též  on  —  přál  si  milován  býti 
od  národa,  jejžto  sám  nosil  v  srdci  srdce  svého,  jemuž  patřil  každý 
jeho  den,  každý  jeho  čin,  každý  jeho  krok,  každý  jeho  dech.  Nevy- 
vážná láska  k  otčině  přioděla  jej  také  důstojenstvím,  nad  něž  není 
krásnějšího  a  vznešenějšího.  Z  vesnické  chatrče  vyšel  slabý,  nuzný 
chlapec,  a  veden  svatým  duchem  lásky  stal  se  apoštolem  svého  národa. 
Poučoval,  těšil,  povzbuzoval,  kázal,  však  povždy  a  nejprve  byl  bláho- 
vě stem  láshj  vlastenecké. 

Mohlo  se  státi,  že  by  se  mu  bylo  nedostalo,  po  čem  jediném  se 
nesla  touha  jeho,  že  by  mu  lid  byl  lásku  jeho  splácel  nevšímavostí, 
ano  nevděkem  a  ústrkem,  že  by  místo  vavřínu  srdečné  uznalosti  byl 
nm  na  hlavu  vsadil  korunu  trnovou.  Nebylo  by  po  prvé,  by  lid  své 
apoštoly  kamenoval.  Kdy  by  k  tomu  bylo  došlo,  on  by  proto  zajisté 
nebyl  o  nic  méně  miloval  svůj  lid,  on  by  ani  na  okamžik  nebyl  přestal 
pro  něj  ze  všech  sil  svých  pracovati,  on  by  byl  pouze  řekl:  ,Přišel 
jsem  mezi  své,  a  svoji  mne  nepoznali.  Pane,  odpusť  jim,  neb  nevědí, 
co  činí.'  Však  bohu  díky,   nedošlo  k  tomu. 

Nuže,  předrahý,  šlechetný  soudruhu,  to  bud  k  tobě  poslední  mé 
slovo.  Co  bylo  cílem  nejsladších  tvých  nadějí,  co  jsi  položil  za  nejvyšší 
odměnu  svého  života,  naplněného  nepřehlednou  řadou  blahoplodných 
skutkův  a  zářivých  zásluh :  toho  jsi  nejbohatší  měrou  dosáhl.  Obecná, 
nelíčená,  hluboká,  nevykořenitelná  láska  lidu  tvého  stala  se  ti  údělem 
a  provází  tě  do  hrobu.  Rodina,  která  tvoji  rakev  skrápí  horkými  slzami, 
toť  jsou  milionové  českého  národa  od  Šumavy  až  k  Tatrám.  Nade 
všemi  těmi  věnci,  které  na  rov  tvůj  klademe,  vznáší  se  oslňující  ko- 
runa, kterou  jsi  sobě  uvil  sám  celým  svým  životem.  V  poslední  své 
hodině  ještě  zasadil  jsi  do  ní  drahokam,  jemuž  podobného  marně  oko 
moje  hledá  po  všech  českých  palácích :  ty,  synu  chudé  české  chaloupky, 
z  haléřů  mzdy  své  nastřádal  jsi  poklad,  jejž  mroucí  ruka  tvoje  položila 
ještě  na  vznešený  oltář  národní. 

Do  dna  duše  proniknuti  vděčností,  láskou  i  hořem  skláníme  se 
k  tobě  naposled.  Nad  hlavami  našimi  slyším  ducha  tvého  vláti  nebe- 
skými perutěmi  a  k  nám  hovořiti:  , Odcházím  od  vás  dokonale  šťasten. 
Již  světničku  mou,  kde  jsem  pracovával,  vyměňte  za  komůrku  hrobovou, 
kde  odpočinu.  Jako  tam  nad  skalami  proti  chrámu  Levohradeckému, 
tak  i  zde  nad  skalami  posvátného  Vyšehradu  bude  mi  od  Vltavy  šuměti 
povědomá  libá  ukolébavka.  Jako  odtamtud  budu  i  s  tohoto  rovu  svého 
patřiti  na  velebný  chrám  Svatovítský,  jehožto  věž  jako  prst  k  nebesům 
pozdvižený  rodu  našemu  po  věky  ukazuje  k  lepším  nadějím.  Nechť  se 
naděje  ty  záhy  naplní,  nechť  vašemu  dílu  hojně  žehná  bůh !  Pak  budu 
odpočívati  v  pokoji.' 

,Amen !'  voláme  my  z  rozechvěných  útrob  —  staň  se  podle  tvého 
přání,  takto  odpočívej  v  blahém,  věčném  pokoji!" 
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Za  této  řeči  na  hřbitově  Vyšehradském  žádné  oko  nezůstalo 
suché,  chvílemi  se  v  hustých  davech  ozýval  hlasitý  pláč.  Tisíce  srdcí 
svíralo  se  teskným  bolem,  když  rakev  spouštěna  do  předčasného  hrobu. 
Právě  bylo  slunce  zapadlo  —  i  na  obloze  českého  písemnictví  opět 
náhle  shasla  jedna  jasná  hvězda!  .  .  .  Front.  Bílý. 


Půlnoční  mše  na  Karlově  Týně. 

Pověsť 

od 

K.  V.  Raísa. 


ánoční  noc  velká  táhla  nad  krajinou, 
Karlův  Týn  v  ni  týčil  svoji  tváři  sinou. 

Tma  v  něm  černá  všude,  do  snů  padly  hlavy, 
v  okénci  jen  jednom  přísvit  třepotavý. 

^edý  plebán  k  nebi  vroucně  pne  tam  zory, 
Ježíšek  by  shlédl  na  ty  české  hory. 

Aby  shlédl  dolů  k  nivám  na  podhoří, 
kde  lid  dávno  v  pláči,  nekonečném  hoři. 

Slyš,  hlas  temný  venku:  „Čas  je  na  půlnoční, 
zbožný  zástup  čeká,  oběť  velkou  počni!" 

„„VždyC  nezněla  posud  zvonů  píseň  měkká?"" 
„Vroucně  tebe  prosím,  v  kapli  zástup  čeká!" 

Zněl  ten  hlas  tak  měkce  jako  hudba  jemná, 
jako  s  nebes  výše,  jako  z  hrobu  temna. 

Již  knězovy  kroky  v  černé  chodbě  duní, 
ale  v  kapli  záře  jako  na  výsluní. 

V  běloskvoucím  jdášti  Karel  sám  tu  klečí, 
biskupové  v  řízách  kolem  pozdalcčí. 

Rytířové  šedí  v  přepodivné  zbroji, 
jaká  v  kobách  hradu  zrezavělá  stojí. 

Do  dlaní  se  kloní  čela  holá  mnichu, 
potom  zástup  lidu  v  nejsmutnějším    tichu. 

Veleby  tu  plno.  Ted  dva  mládci  svěží 
užaslého  kmeta  v  roucha  strojí  kněží. 
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Čarně  jemné  zvuky  ze  zvonků  se  linou  — 
tak  zní  prvý  tlukot  z  jara  doubravinou. 

Na  oltáři  zlatém  sama  světla  zplála  — 
již  počíná  oběť  velká,   neskonalá. 

Vypjaly  se  všecky  hlavy  v  bílé  plísni, 
Karlštejnský  chrámek  rozechvěl  se  písní. 

Slovanských  tu  zpěvů  hlahol  velký,  měkký 
rozvlnil  se  klenbou  nejčistšími  vděky. 

Mocně,  jako  by  se  hrad  chvěl  od  základu, 
jako  by  si  národ  v  těžkém  zalkal  pádu. 

Jako  by  si  zástup  temných  českých   borů 
oddychl  až  z  hlubin  v  tajeplném  choru. 

Jak  by  ve  Blanickém  zčarovaném  rovu 
pohrobená  sláva  oživěla  znovu. 

Jako  by  v  té  písni  vlnilo  se  moře, 
v  němžto  pálí  slzy  staletého  hoře. 

Jako  by  si  v  bolu  celá  země  vzdychla  — 
tak  tu  zněla  opět  píseň  věky  stichlá! 

Staré  ruce  plebán  vzhůru  k  nebi  vzpíná, 
v  duchu  vidí  úsměv  boha  hospodina. 

Slzný  démant  bohu  v  řase  bílé  visí, 
světlá  ruka  žehná  —  národ  velký  křísí: 

„Slyším,  hlavy  drahé,  písně  vaší  steny, 
nezahyne  nikdy  lid  váš  vyvolený!"   —   — 

Dokonána  oběť  —  píseň  v  dáli  zmírá  .  .  . 
světla  mžikem  shasla,  kolem  tma  zas  čirá. 

Před  oltářem  plebán  do  tmy  paže  vznáší : 
„Žehnáš,  bože  věčný,  drahé  zemi  naší ! 

Duše  věrných  mrtvých  prosily  tě,  pane  — 
ó,  tvůj  úsměv  dobiý  rosou  do  Čech  kane ! 

Pro  ty  písně  velké,  pro  ty  hlavy  siné 
vyvolený  národ  nikdy  nezahyne! 


Půlnoční  mše  na  Karlové  Týně. 
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Ty  dáš  lípě  zmladnouť  v  nejvonnější  zdobě, 
vstane  lid  můj,  vstane!  Bože,  sláva  tobě!" 

Karlštejnských  zvonů  hudba  slavná,  tklivá 
s  plebánovým  hlasem  v  jedné  hymně  splývá  . 


Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrázky 
dr.  Z.  WIntra. 

(PokraéoTání.) 


)D 


XI. 


řezané  cedule  letěly  sem  i  tam.  Z  Rakovníka  do  Senomat,  ze 
Senomat  do  Rakovníka.  Rakovničtí  Hochauzarovi  vyčítají,  že  jim 
vodu  srazil  a  ze  starého  toku  vyvésti  dáti  chtěl  —  Hochauzar 
jim  vyčítá,  že  se  dopustili  na  něm  hrubé  výtržnosti,  ba  výboje, 
moci  —  tří  velmi  těžkých  zločinů.  Neučiníme  snad  čtoucímu 
tesknost,  když  otevřeme  staré  paragrafy.  Běží  tu  bud  o  pych 
bud  o  moc.  Pych  je  i)roti  moci  věc  dosti  nevinná.  Zemské  zřízení 
Vladislavovo  dí :  „Jestliže  by  se  kdo  v  cizí  grunty  uvázal,  bud  lesy, 
louky,  dědiny,  řeky,  potoky  užívati  mu  nedal  a  jemu  škodu  činil :  ten 
aby  jeho  pohnal  z  pychu,  ne  z  moci.  A  bylli  by  naň  ten  pych  uveden, 
aby  tomu,  komuž  jest  jej  učinil,  50  kop  českých  dal  a  gruntů  těch 
jemu  postúpil  ve  dvou  nedělích  a  škody  zaplatil."  (Arch.  Česk.  V. 
str.  218.)  Co  však  za  moc  počítáno  má  býti,  jest  upřímo  lotrovské, 
a  trest  na  moc  tudyž  je  tužší.  Čteme  ve  zřízení  zemském,  že  moci 
dopustil  se,  kdo  komu  statek  bral,  kdo  oheň  pustil,  kdo  komu  od- 
pověděl —  takový  člověk  česť  ztratil  a  má  býti  jako  psanec.  Poněvadž 
ten  zločin  za  těžký  se  kladl,  uznával  zákon  za  dobré  pohroziti  jtů- 
honovi,  jenž  by  pohnal  nedůvodně :  „Kdy  by  kdo  koho  požena  z  moci 
i  neprovedl  naň  žádné  moci,  ten  aby  dvě  neděli  seděl  u  věži,  leč  by 
pohnaný  jej  z  té  pokuty  propustil,  a  pohnaného  aby  odprosil  a  k  tomu 
aby  dal  j)ohnanému  í>()  kop  grošů  českých,  a  škody  všecky,  kteréž  by 
pohnaný  jiroto  vzal,  aby  jemu  napraveny  byly."   (Arch.  ('.  V.    187.) 

I'aii  Hochauzar  v  ceduli  řezané  vinil  Rakovnické  z  moci ;  nám 
však  zdá  se,  že  pán  přece  drobet  nadsazoval.  Však  nerozhodujme  jjrávní 
záhady,  zda  pych  to  byl  či  moc,  co  sběhU)  se  na  louce  u  jezu  Seno- 
matskčlio ;  nechme  toho  všeho  soudu  komoinímu,  kamž  pan  Ilodiauzar 
asi  dojista  věc  podá.  Vždyí  najímá  si  v  témdni  po  bitvě  Scnomatské 
v  Praze  jorgeltníka  Jiřího  Humla  z  Ruprsdorfu,  téhož,  jehož  užívali 
prve  Rakovničtí.  Jorgeltník  přijel  do  Senomat,  a  z  porady  s  pánem 
skutečně  narodila  se   žaloba  samému  císaři    a  nejvyšším  pánům  ouřed- 
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níkům  a  soudcím  zemským.  V  ní  vinil  Hochauzar  Rakovnické  „z  uioci," 
stoje  pevné  na  tom,  aby  pro  tu  vinu  byli  voláni  na  soud  komorní  a 
tam  pokutu  propadli.  V  kanceláři  císařské  to  páni  přečetli  a  hned 
obě  strany  protivné  ku  pokoji  napomenuli  jménem  císaře  pána.  Panu 
Ilochauzarovi  přinesl  posel  z  Prahy  list  s  pečetí  císařskou,  jehož  rozum 
byl  tento:  „Slovutný,  věrný,  náš  milý;  věděti  milostivé  dáváme,  že  jsme 
poníženou  stížnost  tvou,  kterou  sobě  do  opatrných  purkmistra  a  konšelů 
města  Rakovníka  v  jistých  tobě  vědomých  artikulích  pokládáš  a  nás 
v  tom  za  milostivé  opatření  poníženě  i)rosíš,  týmž  Rakovnickým  milostivé 
v  známost  uvésti  a  jim  dostatečně  poroučeti  ráčili,  aby  jak  oni  sami 
od  osob  svých  k  tobě,  čeládce,  lidem  poddaným  tvým  řečí,  skutkem 
i  jinak  všelijak  pokoj  dali,  tak  při  jiných  spolusousedích  to  nápodobné 
skutečné  nařídili  a  další  spravedlivé  resolucí  naší  v  té  věci  poddané 
očekávali.  Protož  tobě  tolikéž  milostivé  poroučeti  ráčíme,  aby  se  podobné 
jak  od  osoby  tvé  proti  týmž  Rakovnickým  spolusousedům  a  obci  jich 
zachoval,  jim  řečí,  skutkem  pokoj  dal  a  v  ten  tok  vody  se  nevkládal, 
tak  tolikéž  při  čeládce  a  lidech  poddaných  tvých  to  dostatečně  nařídil 
a  též  milostivé  resolucí  naší  očekával.  Jinače  nikoliv  nečiníce.  V  pátek 
v  vigilii  narození  blahoslavené  Panny  Marie  1.  P.  1607.  Rudolf."  Asi 
doslovné  poručení  došlo  Rakovničanů,  leč  v  archive  ho  není. 

Naši  dobří  měštěníne  bez  okolkování  chystali  se  k  obraně.  Předkem 
sháněli  nervus  rerura.  U  Kašpara  Hendrycha  v  Domažlicích  vypůjčili  si 
500  kop,  u  kněze  Jeremiáše  Denharta,  děkana  v  Brodě  Českém,  vlastně 
od  jeho  ženy  vzdlužili  si  tolikéž.  Do  začátku  tedy  bylo  1000  kop. 
Možná  že  zdělali  touže  dobou  ještě  jiné  dluhy,  ale  nevíme  o  nich. 
V  letech  následujících  ovšem  pak  vzrostla  výše  a  počet  nových  dluhů 
na  vrch  tak,  že  s  těžkém  se  jich  dopočítáš.  V  pondělí  po  svátku  početí 
Panny  svaté  sjel  veliký  vůz  plný  pivem  do  Prahy  a  zastavil  se  před 
domy  pana  Kaplíře  ze  Sulevic  na  Neustupově,  radé  J.  M.  C,  Jindřicha 
z  Písnice,  místokancléře  měst  v  království,  Matesa  Prekla  z  Proksdorťu, 
hofrychtéře,  Adama  Skály,  registrátora  desk,  a  ještě  jiných  několika 
pánů,  jejichž  přízeň  v  nastávající  těžké  potřebě  měla  býti  získána. 
Sotva  byl  vůz  z  města  Rakovníka  odjel,  přišel  posel  komorní  z  Prahy  a 
přinesl  veliký  list  s  císařskou  pečetí.  Páni  Rakovničtí  neodkladné  se  na 
síni  radní  sešli.  Písecký  četl:  „My  Rudolf  II.  (následoval  titul).  Jakož 
jest  Nám  vznešení  učinil  urozený  pan  Vácslav  Hochauzar  z  Hochauzu 
a  na  Pšovlcích,  chtěje  vás  purkmistra,  konšely  i  všecku  obec  města 
Rakovníka  z  moci  viniti,  protož  vás  purkmistra  a  konšely  i  všecku 
obec  města  Rakovníka  s  týmž  urozeným  panem  Vácslavem  Hochauzarem 
z  Hochauzu  a  na  Pšovlcích  před  osobu  Naši  císařskou  a  nejvyšší  pány 
ouředniky  a  soudce  zemské,  též  pány  rady  soudu  dvorského  a  komor- 
ního na  Hrad  Pražský  do  zeleného  pokoje  milostivě  srocujeme  a  k  tomu 
rok  a  den  ten  outerý  po  neděli  Cantate  roku  příštího  ItiOS  jmenovati 
a  pokládati  ráčíme.  Datum  na  Hradě  Pražském  v  pátek  po  sv.  Mikuláši 
r.  1607." 

„Do  zeleného  pokoje!"  naříkal  pan  Vácslav  Písecký.  „Do  zeleného 
pokoje!"  opakovali  sklíčeně  ostatní.  „To  je  nadělení,"  dél  Šimon  Zlutický, 
starý  jurista  městský,  „to  bude  trmačka!  Páni  kmotři  a  přátelé,  čeho 
jsme  utíkali,  je  tu:  půhon  k  soudu  dvíře  otvírá,  praví  Všehrd."  —  „S  ža- 
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lostivou  myslí  vám  i  sobě  toho,  co  se  stalo,  toužím!"  pravil  Písecký 
smutné.  „E  co,"  smál  se  Pekařovic  Ondřej,  „aspoň  uvidíme  v  zeleném 
pokoji  císaře,  jenž  nás  před  sebe  srořuje  —  ale  zdaž  se  do  zeleného 
pokoje  všichni  vejdeme?"  Páni  tomu  nerozuměli.  „Co  hledíte  na  mne 
tak,  myslili  jste  tuze  či  spali  jste,  když  půhon  byl  ctěn?  Jsme  sroceni 
všichni,  nikoho  nevyjímaje ;  všecka  obec  půjde  do  Prahy  do  zeleného 
pokoje!"  tak  vykládal  Ondřej  Pekařovic.  Konšelé  a  starší  valili  oči.  Zlu- 
tický  děl:  „Co  tu  pekař  dí  se  smíchem,  bude  asi  pravda.  Zřízení 
zemské  tomu  chce,  aby  ku  při  z  moci  oba  osobami  svými  stáli;  tedy 
poručníkův  nelze  tu  dělati,"  —  „Ne  tak,"  pravil  starý  Štěrba,  „v  zřízení 
městském  jinače  se  vyměřuje.  ,Kdo  viní  purkmistra  a  všecku  obec,  ne- 
stojí všecka  obec  v  soudě;  dva  poručníky  té  pře  může  obec  ze  sebe 
vyslati!'"  —  „Ale  nezapomeň,  kmotře,"  namítal  Žlutický,  „jsme  pohnáni 
před  právo  zemské,  ne  městské!"  Tohle  bylo  opravdu  nadělení  neho- 
rázné. Reč  o  tom  proskočila  do  města,  a  mysli  nemálo  se  znepokojily  tím, 
že  by  všecka  obec  k  půhonu  měla  sjeti  do  Prahy.  Některým  vidělo  se 
to  býti  zhola  nemožným,  jiní  naopak  o  tom  opravdu  přemýšleli,  jak 
se  ta  ohromná,  nevídaná  výprava  do  Prahy  k  místu  přivésti  dá. 

Na  prahu  vánočních  svátků  přijel  z  Prahy  přítel  právní  Joachim 
z  Těchenic,  Rakovničanů  nový  jorgeltník.  Pan  z  Téchenic  byl  z  nej- 
lepších Pražských  advokátů.  Praví  o  něm  Skála  (str.  217):  „Joachim 
z  Téchenic,  přední  při  hořejších  soudech  prokurátor,  muž  výmluvný, 
a  což  při  jiných  prokurátořích  hořejších  v  ty  časy  byl  řídký  dar  a 
ozdoba,  jak  jazyka  latinského  tak  i  jiných  svobodných  umění  prostředně 
povědomý."  Naproti  tomu  Slavata  (U.  str.  35)  pomlouvá  ho,  že  byl 
při  procesu,  v  němž  šlo  člověku  o  lirdlo,  „při  rauši."  S  panem  Těclic- 
nicem  navštívil  Rakovničany  Vít  Dcntulinus  z  Turtelštejna.  Oba  pánové 
byli  na  summu  —  nevíme  jakou  —  zjednáni,  aby  v  právních  věcech 
Rakovnickým  povinně  a  rádi  posluhovali.  Dačický  praví :  „Blahoslavený 
jest  člověk  ten,  kterýž  prokurátorů  nepotřebuje,  ergo :  kdo  řečníka  chce 
ujíti,  hled  na  sebe  pozor  jmíti,  aby  se  pokojně  choval."  Téhle  inoudré 
rady  nebylo  již  Rakovnickým  lze  užiti.  Páni  prokurátoři  byli  tu,  aby 
se  Rakovnickým  propůjčili  v  nastávajících  soudech.  Po  obédích  nastalo 
rokování.  Když  pleticha  Ondřej  Pekařovic  dokonal  svůj  referát  o  zlém 
sousedovi  Hochauzarovi,  pravil  Těchenic :  „Milí  páni,  to  se  nám  musí 
říci  všecko  v  jistém  rozumu  a  ne  v  nějaké  básni  nebo  rozprávce.  Každý 
nemocný  chtěje  zhojen  býti,  musí  ránu  upřímně  ukázati,  sice  se  mu 
nemůže  s  dobrým  gruntem  spomoci,  Vyzvédoucc  my  určitě,  že  jste  se 
dopustili  tohoto  a  tohoto:  budeme  tím  bezpečněji  vás  obraňovati.  Jinače 
nevíme  jaké  rady  dáti!" 

Pan  Písecký  vece:  „Pravda,  hledáme  šípy  a  zbroj,  jest  tíže  se 
brániti  než  žalovati,  odpovídati  než  se  tázati.  Povíme  pánům  všecko 
počínajíce  od  osla  do  včeličky;  spletek  je  velmi  zmodrclianý!"  A  jal 
se  upřímně  povídati  vši  historii.  „Seno  nám  odvezl,"  tak  končil  řeč 
primas,  „my  ho  z  pychu  doposavad  nevinili;  loviti  chtěl  v  našem,  my 
ho  zase  neiiohiiali  —  a  ted,  když  mu  bylo  s  hanbou  odtáhnouti  od 
našeho  jezu,  ted  pohání  on  nás  z  moci  a  výboje!"  —  Pan  Ondřej  dí 
rychle:   „Mohli  bychom  mu  snad  teď  jaré  s  ozimem  zpomenouti  a  po- 
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hnáti  ho  z  obého?"  —  „Nechtě  ještě  do  prostratinějšíbo  času,"  pravil 
Dentulin,  „nejprv  svrzte  se  sebe  to,  z  čeho  vás  pohnal  on!"  Téchenic 
rozvažoval.  Pak  dél:  „Otevřete  se  mi  i  v  tom  patrné,  zdali  ten  účinek 
u  jezu  a  onu  bitvu  nenařídili  jste  si  v  radě?"  —  „Nikoliv,"  odvěce 
primas  rozhodné,  „my  si  toho  nenařídili."  —  „Dobře,"  děl  advokát,  „bez 
odkladu  tedy  zavedete  svědky,  že  se  osoby  radní  k  Hochauzarovi  pokojné 
chovaly;  tíž  neb  jiní  svědkové  ať  vysvědčí,  že  jste  se  nemohli  ani  sjíti 
a  ze  společného  snesení  k  boji  poroučeti  šturmovati!"  Ale  Dentulin 
namítl :  „Branní  šturmovali,  biřicka  zvonila !  Těm  přec  někdo  tak  činiti 
kázal?"  Pan  Ondřej  Pekařovic  ani  muk.  „Úřad  neporučil!"  zvolal 
primas.  —  „A  kdy  by  poručeno  bylo  zvoniti,"  pravil  Šimon  Žlutický, 
znatel  práva,  „vždyť  stojí  psáno,  komu  se  výboj  děje,  má  k  šturmu 
zvoniti  nebo  posly  po  sousedích  poslati  —  a  nám  se  výboj  děl!"  — 
„Je  patrno,"  pravil  Ondřej  Pekařovic,  „že  s  nepravdivými  zprávami 
Hochauzar  před  císařskou  milosť  předstoupiti  se  opovážil  a  tu  nás  nedů- 
vodně  obnesl!"  —  „Obzvláště  těžce  obnesl  pana  Pekařovic,"  usmál  se 
Joachim  z  Téchenic;  „panu  Ondřeji  bude  zavésti  svědky,  že  po  rynku 
a  ulicích  neběhal,  lidu  nevyzdvihoval,  nevypravoval.  Nebude  to  panu 
Ondřejovi  po  čertech  nesnadná  věc?"  Při  tom  pohledl  prokurátor  na  pe- 
kaře kosmo  a  čtverácky.  Pan  Ondřej  pravil :  „Nic  toho  v  paměti  nenesu, 
byl  tu  takový  sběh,  že  člověk  ani  nepomní  už  dobře,  co  se  kde  dělo !" 
„Vidím,"  odpověděl  sarkasticky  Pražský  jurista,  „vidím,  že  tu  není,  kdo 
by  vinu  přejel.  Nejvíce  vinni  jsou  branní,  jich  cimbály  a  baba  biřicova ! 
Neškodí,  svalíme  všecko  na  urozeného  pána,  o  němž  jsem  v  Praze 
bezpečně  naslechl,  že  je  medvěd!"  —  „Mne  to  stihlo  nejhloupěji,"  pravil 
mrzutě  David  Písecký,  „já  s  ním  vždy  spolu  dobře  byl  —  teď  i  na 
mne  žaluje,  že  jsem  naň  chtěl  dáti  právo  stanné,  toho  nikdy  proti 
rytíři  dočiniti  se  nemaje.  Bláhový  mrzout!"  —  „Milí  páni,  z  toho  bude 
více  pří!"  prorokoval  bystrý  pan  z  Téchenic;  „výtržnosť  už  tu  svedena 
byla  jest  dojista;  bude  jen  o  to,  kdo  ji  provedl  na  kom.  Braňte  se 
jak  braňte:  Hochauzar  byl  asi  od  vás  bit,  a  kvalt  na  něm  byl  pro- 
veden :  dokážemeli  však,  že  grunty,  na  nichž  se  to  stalo,  jsou  vaše  a 
ne  jeho,  pán  ztratí  při,  poněvadž  na  svých  vlastních  gruntech  žádný 
se  výtržnosti  ani  moci  dopustiti  nemůže!"  To  bylo  opravdu  velmi 
chytré.  „Ze  se  tak  a  nejinak  stane,  dovéřujeme  se!"  pravili  konšelé 
vstávajíce.  V  tom  volal  purkmistr  toho  měsíce  Jakub  Příbramský:  „Bude 
nám  všem  jeti  k  půhonu  do  Prahy?"  —  „I  nikoli,"  těšil  Téchenic, 
„pište  o  to  císaři,  já  povím  panu  písaři  vašemu,  kterak  to  má  navléci." 
A  prve  nežli  odjeli,  prokurátoři  zavolali  některé  svědky,  lidi,  co 
byli  ve  službě  obecní.  Byli  to  čeledín  obecní  Mach,  pohunek  Bárta 
a  Jan  Zlamtrdlo.  Jan  Zlamtrdlo  prokurátorům  povídal:  „Nevím,  co 
praviti,  než  to  se  jedvíčko  drobet  zapamatuji  tak  jako  ve  snách,  že 
po  svatém  Jakube  lůni  vzešel  křik,  že  Senomatský  na  město  šturmuje ; 
šli  jsme  tam.  Od  Šimona  Radnického  ze  Senomat  stal  se  mi  ouraz. 
Bubnoval  mi  na  vrch  hlavy.  Víc  nevím  nic."  Pohunek  Bárta  pravil: 
„Senomatští  jsou  všecko  lotři  a  zrádci;  já  tam  běžel,  Jíra  švec  mne 
uhodil  něčím,  až  mi  nos  do  krve  urazil,  všaktě  jest  dosud  dobře  znáti!" 
A  třetí  svědek  Mach  zapamatoval  taky  jen  „jedvíčko"  drobet,  že  sám 
nic  neučinil  zlého,  a  Senomatští   všecko.     „To  bude  švanda!"  smál   se 
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Joachim  z  Těchenic,  „Senomatští  rváči  budou  vydávati  svědomí  právě 
tak  a  ne  jinak,  to  bude  švanda!" 

Páni  prokurátoři  odjeli  každý  veza  s  sebou  do  Prahy  boubelatý 
vértýlek  Rakovnického  piva.  Pan  Ondřej  Pekařovic  pravil,  když  byli 
odjeli:  „Ti  nám  nevytrhnou  trnu  z  nohy,  obzvláště  Těchenic  ne,  ten 
vše  lehce  váží,  všecko  mu  švanda  a  ze  všeho  své  posmíšky  má!" 
A  k  radě  pana  Ondřeje  Pekařovic  v  tu  chvíli  snesli  konšelé  mezi 
sebou,  aby  ještě  jeden  moudrý  jorgeltník  byl  zjednán.  Byl  to  Vojtěch 
Kautský  z  Jenštejna  v  Novém  Městě  Pražském,  jemuž  psali  list,  mě- 
šťanskou opatrnost  charakterisující :  „V  milostivém  poručení  J.  M.  C. 
toho  dostaveno  jest,  že  J.  M.  C.  nás  i  všecku  obec  obsílati  s  druhou 
stranou  předepsanou,  panem  Vácslavem  Hochauzarem  srokovati  ráčí, 
mělali  by  se  od  nás  supplikací  podati,  aby  všecka  obec  naše  na  veliké 
nebezpečenství  města  a  zámku  J.  M.  C,  hrdel  a  statečků  našich  k  tako- 
vému obeslání  nejezdila,  nýbrž  toliko  některé  osoby  z  prostředka  našeho 
s  plnou  mocí  vyslány  býti  mohly ;  žádáme,  že  nás  v  té  věci  poradiv  se 
s  jinými  dobrými  pány  zpraviti  a  neprodleně  dobrého  zdání  vašeho  nám 
uděliti  nepominete." 

V  malém  dni  potom  jeli  Jakub  Příbramský,  Jan  Peldřimovský  a 
Vácslav  Písecký  do  Prahy  vezouce  s  sebou  na  třech  kočích  vozech, 
dvou  fasuňcích  i  na  voze  válečném,  jenž  měl  šperloch  soukenný,  hromadu 
měštěnínů  a  všelikterakého  lidu  jiného,  aby  v  Praze  svědectví  vydali 
a  dali  zapsati  v  knihy  prve  nežli  se  sejdou  strany  v  zeleném  pokoji 
na  soud.  Téhož  dne  poslal  také  hejtman  Křivoklátský  svědky  do  Praliy, 
jichž  sobě  na  něm  byli  Rakovničané  vyžádali  tímto  listem:  „Majíce 
proti  urozenému  panu  Vácslavu  Hochauzarovi  ku  při  od  J.  M.  O.  před 
osobu  J.  M.  C.  a  pány  rady  soudu  dvorského  a  komorního  na  Hrad 
Pražský  do  zeleného  pokoje  srocení  a  potřebujíce  k  svědomí  lidí  i»od- 
daných  V.  M.  Matěje  Pýchu  krčmáře  a  manželku  jeho  ze  vsi  Kněževsi 
a  Jíiu  Pobudu  mladýho  ze  vsi  J^ubné,  Vašich  Mstí  za  to  žádáme,  že 
k  tomu  své  povolení  dáti,  předně  před  námi  v  sobotu  se  postaviti, 
jakého  svědomí  od  nich  se  žádati  bude,  přeslyšeti  a  potom  také  k  za- 
psání téliož  svědomí  jich  na  Hradě  Pražském  se  postaviti  ])oručiti  ráčíte." 
A  to  nebyli  všichni  svědkové,  které  vyslaní  Rakovničtí  vezli  do  1'raliy. 
Někteří  se  ještě  nepostavili,  a  těm  chtěli  Rakovničané  obrati  na  svě- 
dectví den  sv.  ítehoře.  Však  tu  byla  nová  starost,  jakož  čísti  lze 
z  následujícího  listu,  jejž  pospéšné  posílají  do  Prahy  za  Píseckým 
žádajíce,  aby  jej  neprodleně  dal  jorfíeltníkům.  Zní:  „Oilsíláme  ještě 
.")()  kop  míš.  na  půhony  k  svědomí.  Kdež  pak  toho  jsme  žádali,  aby 
dó  důhonů  těm  osobám,  kteréž  se  nyní  po  půhonu  nepostavily,  stání 
den  střední  po  neděli  Oculi  příští  k  vydání  svědomí  se  položil,  ale 
nahledšc  do  kalendáře  našli  jsme,  že  na  týž  den^  sv.  Řehoře  bude,  a 
obávati  se  jest,  aby  snad  původní  strana,  kdy  by  dne  svátečního  svědkové 
proti  ni  od  nás  zavozováni  býti  měli,  něco  ku  pomoci  sobě  proti  nám 
nebrala,  protož  jiokudž  by  se  vám  vidělo,  aby  nazejtří  po  témž  svátku 
stání  týmž  osobám  položenít  bylo,  toho  při  dobrém  zdání  vašem  zů- 
stavujeme," Khuhíní  všelikterakých  svědomí  nebylo  laciné,  obzvláště 
mélali  strana  tolik  svědku  jako  Rakovničané.  Každý  svědek  z  lidí 
obecných,    i  méateček   a  ze  vsí  dostal    od  míle  2  groše,    a   to  napřed. 
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Dokud  nedostal,  nebyl  povinen  svědčiti  (Zříz,  zemsk.  Arch,  Č.  V,  144). 
Aby  svědkové  k  svědomí  byli  připuštěni,  k  tomu  bylo  potřebí  zvláštního 
svolení,  a  relace  o  tom  byla  také  drahá:  kolik  svědků,  tolikrát  po  4 
groších.  Od  zapsání  toho,  co  svědek  mluvil,  platilo  se  také  po  4  {ir. 
tolikrát,  kolik  svědků.  Když  pak  soud  se  zahájil,  dávaly  si  strany 
z  desk  svědomí  tam  zapsaná  zase  vypisovati.  Od  výpisu  jednoho  svě- 
dectví bylo  zase  dáti  po  čtyřech  groších.  A  to  byly  sazby  zákonité. 
Co  se  vybíralo  mimo  to,  kdo  spočítá?  Ubohý  měšci  Rakovnický,  seschneš 
se,  nežli  pře  bude  skonána! 

V  Praze  odvedl  v  kanceláři  české  pan  primas  důležitou  suplikaci, 
na  jejíž  zdárném  vyřízení  Rakovnickým  nejprve  náleželo.  Byla  to  prosba, 
aby  nebylo  všem  měštěnínům  k  soudu  se  stavěti.  Prosba  a  starosf 
nepodobna  k  víře,  ale  pravdivá.  Byla  ve  slovech  těchto:  „Nejjasnější 
a  nejnepřemoženější,  velikomocný,  římský  císaři  aťd.  Jakož  jste  V.  C.  M, 
nás  purkmistra  a  konšely  i  všecku  obec  města  Rakovníka  s  urozeným 
panem  Vácslavem  Hochauzarem  na  vznesení  jeho,  kterýmž  nás  smyšleně 
z  moci  viniti  chce,  před  osobu  V.  C.  Msti  a  J.  Msti  nejvyšší  pány 
ouředníky  a  soudce  zemské,  též  pány  rady  soudu  dvorského  a  komorního 
na  Hrad  Pražský  do  zeleného  pokoje  sročiti  a  k  tomu  rok  a  den  ten 
outerý  po  neděli  Cantate  (0.  máje)  jmenovati.  I  nejmilostivější  císaři! 
Poněvadž  týž  pan  Vácslav  Hochauzar  nás  puikmistra,  konšely  i  všecku 
obec  viniti  chce  z  moci  a  chtěl  by,  abychom  jjudle  zřízení  zemsk.  L.  13 
všichni,  jak  purkmistr,  konšelé,  tak  i  všecka  obec  osobně  stávali,  však 
poněvadž  zřízení  zemské  C.  40  o  městech  jinak  vyměřuje  a  praví, 
kdy  by  kdo  pohnal  purkmistra  a  konšely  i  všecku  obec,  že  budou 
moci  dva  z  sebe  vyslati  s  mocným  listem  k  vyhlášení  i  k  rozsudku. 
Protož  kdy  bychom  my  všickni  na  týž  den,  na  kterýž  právě  podle 
vysazení  od  slavné  a  svaté  paměti  předešlých  císařů  římských  a  králů 
českých  u  nás  v  městě  jarmark  držán  bude,  se  všickni  osobně  k  témuž 
srocení  postaviti  měli,  tehdy  by  město  netoliko  pusté  bez  hospodářů 
a  živností  s  velikou  ujmou  důchodu  V.  M.  C.  zůstati,  ale  i  s  velikým 
nebezpečenstvím  v  tyto  nynější  nebezpečné  časy  postaveno  býti  musilo, 
nad  to  vejš  i  přespolním  lidem,  kteří  by  dopoinožení  práva  potřebovali, 
práva  by  se  dopomoci  nemohlo.  I  chtějíce  se  nebezpečenství  vyvarovati, 
poníženě  prosíme,  že  V.  C.  M.  k  tomu  povoliti  ráčíte,  abychom  toliko 
jisté  osoby  jak  z  veliké  rady  tak  i  z  starších  obecních  s  dostatečnou 
mocí  k  témuž  srocení  podle  téhož  zřízení  zemského  C.  40  listem 
mocným  dadouc  jim  to  všecko  v  moc  na  zisk  i  na  ztrátu  zmocniti 
mohli.  Neb  se  toho  Landškronským  proti  panu  Adamovi  Hrzanovi 
z  Karasova  jak  na  soudu  komorním,  tak  na  soudu  zemském  větším 
dostalo.  Za  milostivou  a  brzkou  odpověJ  poddaně  prosíme.  Pondělí  po 
památce  sv.  Pavla  na  víru  křesťanskou  obrácení  1G08."  Y  Praze  najal 
Písecký,  vida  že  z  nastávajících  soudních  zaneprázdnění  bude  mnoho 
obstupování  a  sollicitování,  s  něž  by  tři  jorgeltníci  nebyli,  nového, 
čtvrtého  přítele  právního  Jana  Kolína  z  Elbinku,  měštěnína  v  Novém 
městě  Pražském.  Aby  panu  primasovi  a  čtyřem  jorgeltníkům  bylo  lze 
s  větší  vahou  a  prospěchem  v  Praze  popracovati,  poslali  Rakovničtí 
z  nejnovější  várky  své  brzy  po  odjezdu  svědků  plničký  vůz  s  pivem,  kteréž 
Vávra    forman  za  celý  den  po  městech  Pražských  rozvážel  a  rozdával. 
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V  malém  dni  potom  vezl  mistr  Fermantyk  /  Rakovníka  na  saních 
čtyřicet  strychů  chmele  v  dar  panu  Jindřichovi  z  Písnice  na  Herten- 
berce,  J.  M.  C.  radě  a  místokancléři  království.  A  to  všecko  podnikali 
Rakovničané  proto,  aby  bez  ourazu  vyvázli  ze  zeleného  pokoje ! 


XII. 

Zlatý  Pražáčku!  Víš,  kde  máte  v  zlaté  Praze  zelený  pokoj?  Xe- 
víšli,  pojď  se  mnou!  Mezi  kathedrálou  Svatovítskou  a  hradem  králů 
českých  je  náměstí  —  dvůr  —  y  Praze  nejsmutnější.  To  velebné  ticho, 
jež  tam  mezi  hradem  a  kostelem  rozestřeno,  sahá  na  tebe  zabila  dne. 
Za  noci  je  to  nejpoetičtější  místo  v  Praze.  Kdy  bys  za  noci,  kdy 
zeleným  světlem  líbá  měsíc  onen  hustý  les  kamenných  íial  na  tiché 
kathedrále  a  smaragdem  polévá  dumavý  hradní  plácek,  tu  kdes  pod 
lomeným  obloukem  stál,  v  mysli  rozechvělé  shlédl  bys  dojista,  ano 
náměstí  oživuje,  hýbe  se  nejznamenitějšími  postavami  veliké  naší  historie. 
Viděl  bys  dlouhou  řadu  Přemyslovců,  kteří  neměli  vlasti  své  rádi  tak 
jako  kletý  Vršovců  rod ;  poznal  bys  otce  Karla,  velikého  Jiříka,  Vladi- 
slava dobráka,  Ferdinanda  železného  —  v  oknech  hradu  královského 
postřehl  bys  bledou  tvář  chorého  Rudolfa  — 

Sem  na  toto  klidné  náměstí  pojd  se  mnou,  a  tu  pohledáme  ze- 
leného pokoje.  HleíF,  kterak  jest  spojena  ctihodná  stavba  chrámová 
s  hradem !  Vidíš  onu  krytou  chodbičku,  kudy  králové  naši  vcházivali 
z  hradu  svého  na  kostelní  pobožnost  do  nádherného  oratoria?  'i'a  chodba 
jde  z  pokoje  zeleného.  Ted  víš  tedy,  kde  je  ona  světnice,  jež  byla 
ostrachem  všem,  kdo  se  soudili.  Do  zelené  světnice  není  dnes  přístu])u 
volného.  Je  prý  dosud  zeleně  malována :  po  obou  stranách  —  k  východu 
i  západu  —  osvětlují  tři  okna  ixtkoj  ten,  jehož  strop  je  holý  a  pro- 
stičký,  neozdobný.  V  pokoji  je  neladná  hromada  starého  nepotřebného 
nářadí,  jež  prach  a  červ  sežírá.  ') 

V  té  době,  do  níž  slušejí  tyto  skromné  obrázky,  nebyly  ani  zelená 
síň,  ani  hrad,  ani  náměstí  tak  děsné  klidný  jako  dnes.  Vždyť  bylo  tu 
sídlo  císařovo,  byly  tu  kanceláře  všech  vysokých  zemských  i  císařských 
úřadů.  Kteraký  tu  býval  za  celý  den  shon !  V  zelené  síni  scházívali  se 
stavové,  když  sněmováno,  ke  svým  i)oradám ;  sem  voláni  bývali  stavové 
na  soudy  dvorské  a  komorní,  jež  odbývaly  .se  za  předsednictva  krále 
neb  hofmistra  a  působení  dvanácti  pánů  a  rytířů. 

Sem  tedy  byli  s  Hochauzarem  sroceni  Rakovničané  na  šestý  den 
máje  měsíce.  ("ím  více  osudný  máj  se  přibližoval,  vždy  zimničněji  chystali 
se  naši  d(»l)ří  venkované  k  soudu.  Začátek  se  dařil.  Koncem  února 
7.  císařské  kanceláře  poslán  byl  do  Rakovníka  i'eces.  jímž  i)ov()lilo  se 
milostivě,  aby  Rakovničané  k  soudu  i)osiali  z  jtrostředka  svého  několik 
osob  s  plnou  mocí.  Všem  jíti  že  není  třeba.  Z  radosti  nad  tím  vystrojili 
honem  devět  sudů  piva,  jimiž  i)řijemně  i)odařili  i)ány  v  české  kanceláři. 
Koncem  února  psali  chutě  císaři  o  vydání  zapsaných  svědků,  aby  se 
8  psanými    svědectvími    přihotovili    na  ličbii   jířc.     Suplikace  o  to  hned 


')  Zprávy  Ed.  Herolda,  spisovatele  MalobnýcÍJ  cest  po  Praze  a  po  Čechách. 
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následující  poučí  nás  drobet  o  tom,  co  okolků  bylo  potřebí,  nežli  nastal 
soud  a  strany  s  průvody  i  odvody  na  hotové  byly.  Slova  její  jsou : 
„V.  C.  Msti  ve  vší  poníženosti  tejna  nečiníme,  kterak  jsme  na  onen 
čas  k  potřebě  své  dali  sobě  drahný  počet  svědků  dskami  zemskými, 
a  to  proti  komukoliv  a  kdykoliv  by  nám  toho  potřeba  nastala  pro 
smrt  zapsati.  I  jsouce  od  V.  C.  Msti  s  panem  Vácslavem  Hochauzarem 
do  zeleného  pokoje  sroceni,  takových  svědků,  kteréž  sobě  jiroti  dotče- 
nému Hocbauzarovi  registry  soudu  komorního  obnovujeme,  potřebovati 
budeme :  protož  se  k  V.  C.  Msti  utíkáme,  že  k  tomu  povoliti-  a  o  tom 
skrze  relaci  k  dskám  poručiti  ráčíte,  aby  nám  výpis  týchž  svědků  od 
nás  pro  smrť  vedených  spečetěný  vydán  byl,  tak  abychom  jich,  majíce 
je  obnovené,  proti  témuž  p.  Vácsl.  Hocbauzarovi  užiti  a  tak  nevinu 
svou  bohdá  na  schválení  V.  C.  Msti  odvésti  mohli."  Za  tou  suplikací 
týž  den  jely  do  Prahy  dva  soudky  piva,  jež  vypil  pan  Volf  Novohradský 
z  Kolovrat  na  Lnářích,  J.  M.  C.  rada  a  nejvyšší  sudí  království  českého. 

Císař  pán  dal  Rakovničanůra  hned  po  slavném  hodu  vzkříšení 
páně  odpověděti:  „Poněvadž  žádost  jejich  slušná  jest,  protož  k  tomu 
milostivě  povolovati  a  vám  (ouředníkům  desk)  při  tom  poroučeti  ráčíme, 
abyste  jim  výpis  týchž  svědků  od  nich  předešle  pro  smrt  dskami  zem- 
skými zavedených,  upečetěný,  jichž  by  proti  Vácslavu  Hocbauzarovi 
obnovíce  je  užiti  mohli,  na  tuto  relaci  naši  vydali,  neb  na  tom  jistou 
a  milostivou  naši  viili  císařskou  naplníte." 

A  již  tu  byl  duben  jako  na  křídlech,  a  obec  sešla  se  na  radnici 
Rakovnické,  aby  volila  poručníky  k  nastávající  těžké  při.  Yolejio  šest 
osob.  Známi  jsou  nám  jmenovitě :  Vácslav  Písecký  primas,  Ondřej 
Pekařovic,  Štěpán  Rada,  Vácslav  Florián.  Ti  byli  z  veliké  rady.  Ze 
starších  obecních  jsou  voleni :  David  Písecký  a  Mikuláš  Kába  Táborský. 
Obec  byla  ještě  pohromadě,  v  tom  letí  i-ejthar  z  Prahy  branou  zá- 
kostelskou  do  města,  u  radnice  seskočí  s  valacha  zpěněného,  jejž  mu 
biřic  podržel,  a  horem  pádem  pospíchá  nahoru  na  radní  mazhaus.  Valná 
obec  rozestupuje  se,  aby  muž  přistoupil  bez  závady  k  primasovi,  jemuž 
podával  mandát  královský.  Primas  rózpečetil  —  zbledl  —  četl :  „Urození 
a  slovutní  věrní  naši  milí !  Věděti  vám  dáváme,  že  nás  jisté  zprávy  do- 
cházejí, že  by  se  již  na  toto  království  naše  české  nemalé  těžkosti 
valiti,  a  jak  nám,  tak  i  všem  obyvatelům  jeho  nebezpečenství  nastávati 
jmělo,  tak  že  toho  potřeba  ukazuje,  aby  ihned  všichni  krajové  vyzdviženi 
byli  a  proti  těm,  kteří  by  království  tomu  škoditi  chtěli,  vedle  zřízení 
zemského  sobě  upřímně  pomáhali.  A  jjrotož  vám  poroučeti  ráčíme,  abyste 
ihned  bez  meškání  dne  ani  hodiny  tím  neodkládajíc  kraj  Rakovnický 
vyzdvihli  a  s  lidem  tím  do  kraje  Plzeňského,  kdež  se  též  krajové 
Litoměřický,  Žatecký,  Plzeňský,  Slánský,  Prachenský,  Podhorský  strhnouti 
mají  vedle  mandátů  našich  tištěných  a  ve  všech  krajích  publikovaných, 
táhli  a  v  místě  jistém,  kdež  vám  od  hejtmanův  ukázáno  bude,  zůstávajíc 
na  jinší  lid,  kterýž  vám  z  výš  jmenovaných  krajův  na  pomoc  přitálmouti 
má  a  na  další  poručení  očekávali.  Dán  na  hradě  našem  Pražském 
v  sobotu  po  sv.  Jiří  1(108.  Rudolf.  Zdeněk  Poj)el  de  Lobkovic  cancel- 
larius." 

Poznáváš,  čtoucí  Čechu,  že  nám  vbíhají  do  prostičkých  obrázků 
Rakovnických  ohromnými  kolesy    děje  velikánské,    na  něž  nestačí  péro 
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obrázkáre  venkovského?  Začíná  se  tu  právě  veliká  exposice  onoho 
děsného  dramatu  českého,  jehož  jednotlivá  dějství  jméno  mají  majestát, 
deťenstrace,  Bílá  Hora,  smrť,  dlouhá,  dlouhá  smrť!  Veliké  dějiny  váhy 
světové  zapletly  se  do  dějů  Rakovnických  a  daly  jim,  maličkým,  ne- 
předvídaný směr  i  konec.  V  dubnu  léta  1608  dal  se  arcikníže  Matiáš 
na  cestu,  aby  bratru  svému  Rudolfovi  těžké  sňal  s  hlavy  koruny.  Chtěl 
Rudolfa,  jenž  patrno  mizel  a  scházel,  ba  už  téměř  v  zapomenutí  přišel, 
jako  by  ani  na  světě  nebyl,  s  královské  stolice  sesaditi.  Svolávaje  sněm 
stavů  českých  do  Čáslavě  psal  Matiáš  Čechům:  „Nepochybujeme,  že 
vám  dobře  o  tom  vědomo  jest,  kterak  na  poručení  J.  M.  C.  pana 
bratra  našeho  milostivého  pokoj  s  Uhry  a  Turky  prostředkováníra  naším 
učiněn  jest  .  .  .  shledali  jsme  to,  že  původem  některých  nevážných 
a  neupřímných  lidí,  jakž  J.  M.  C.  a  domu  našemu  rakouskému  tak 
i  království  českému  nic  dobrého  nepřejících  místo  vděčnosti  v  rozličné 
pomluvy,  výklady,  podezření  jsme  vešli,  skrze  kteréž  ti  nedobří  lidé 
jsou  J.  M.  C.  pana  bratra  našeho  k  tomu  přivedli,  že  až  do  dnešního 
dne  toho,  co  jest  skrze  nás  s  Uhry  a  Turky  srovnáno,  splněno  a  dosti 
učiněno  není."  To  byl  důvod  tažení  Matiášova.  V  postscriptum  doložil 
ještě:  „1  to  nás  došlo,  kterak  by  krajové  království  českého  vzhůru 
býti  a  se  k  nějaké  defensi  strojiti  měli,  a  poněvadž  my  žádným  ne- 
přátelským oumyslem  než  jakž  pro  stvrzení  jednou  učiněného  pokoje 
tak  obzvláště  pro  zachování  a  vzdělání  užitečného  dobrého  království 
jedeme,  není  potřebí  proti  nám  a  lidu  našemu  k  jaké  bráni  a  defensi 
sahati."  Oba  předchozí  mandátové  zachovali  se  v  archivu  Rakovnickém. 
Na  posledním  stojí  psáno:  „Nato  obeslání  není  odpovědi  dáno,  protože 
se  očekávalo  na  resoluci  J.  M.  C,  co  by  Pražané  a  jiná  města  činiti 
měla."  Nad  Čechy  snášela  se  bouře  —  a  měštěníne  naši  byli,  jak 
viděti,  velice  opatrní.  Píší  sice  brzy  po  tom  Maxovi  Krakovskému 
z  Kolovrat  na  Šípech,  hejtmanu  kraje  Rakovnického,  „obec  pospolu 
jsme  shromážditi  dali,  a  to  aby  jeden  každý  dobrou  zbraní  se  opatřil, 
nařídili,  tak  že  na  ničemž  jiném  nepozůstává,  než  že  toho  oumyslu 
jsme  konečné  dne  zejtřejšího  veřejný  mustruňk  v  městě  držeti," 

To  bylo  v  outerý  po  neděli  Misericordias,  avšak  šest  dní  potom 
opatrné,  aby  se  nepředali,  píší  do  Žatce  primasovi:  „V  pochybnosti 
zůstáváme,  koliká  by  se  osoba  v  této  ta-c  nevyhnutedlné  potřebě  a 
nebezpečné  časy  k  veřejné  hotovosti  zvoliti  niěla,  protož  vás  za  to 
žádáme,  jakým  spůsobem  a  koliká  osoba  u  vás  volena  jest,  že  nás  ne- 
prodlené zpravíte."  Zatím  už  přece  vystrojili  Rakovničtí  nějakou  armádu, 
nevíme  o  koliku  osobách.  V  rejstříku  je  zapsán  počet  deseti  koní. 
Vůdcem  byl  primas  sám.  Odevšad  přicházely  do  Rakovníka  děsivé 
zprávy.  Výprava  z  Rakovníka  odebrala  se  ku  Praze  prvního  máje,  a 
týž  den  nemálo  vystrašil  měšťany  konvář  Flemink  vracející  se  ze  Slaného. 
Viděti  to  z  listu,  jejž  v  samu  noc  posílají  hejtmanům  krajským :  „Této 
hodiny  konvář  náš  s  manželkou  svou  navrátivše  se  domů  z  města  Slaného 
z  jarmarku  zprávu  jistou  nám  učinili,  kterak  by  drahný  počet  valounů 
k  městu  Slanému  přitáhnouti,  na  cestě  nemalou  škodu  po  vesnicech 
délati,  ano  i  jednu  ves  nedaleko  niěsta  zapáliti  měli ;  i  |)Osíláme  v  noci 
schválního  posla  na  koni  pro  říruntovnější  vyrozumění,  žádajíce,  aby 
pokudž  by    tomuto  landfridu    nebezpečenství  nastávalo,    aby    na  hotové 
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byl."  Ostraclm  pospadlo,  když  jiní  lidé  přes  svět  pracující  ze  Strašecího 
přinesli  zprávy,  že  zlí  valouni,  kteří  naverbováni  byvše  na  ochranu 
království  žold  svůj  sbírali  beř  kde  beř,  jdou  pryč  k  Velvarům.  Pravé 
toho  času,  kdy  měl  v  pokojné  době  říditi  se  soud  komorní  v  zeleném 
pokoji,  přitáhl  Matiáš  ke  sněmu  Čáslavskému.  Stavové  čeští  rostli  na- 
horu. Teď  doufali  naplniti  všecka  dávná  přání  svá  tím  snáze,  čím  větší 
těžkost  na  zemdleného  císaře  se  hrnula.  19.  máje  zahájen  sněm  v  Praze, 
Karel  ze  Žerotína,  moravský  pán,  mluvil  od  Matiáše  českým  stavům : 
„Arcikníže  táhne  do  Čech  ne  nějakým  křivolakým  úmyslem,  pro  samé 
J.  Msti  arciknížecí  zvejšení,  ale  nejvíce  pro  dokázaní  otcovské  lásky, 
pro  utvrzení  pokoje  dávno  žádostivého,  též  pro  navrácení  vašich  zname- 
nitých práv  a  svobod,  pro  napravení  správy  a  regimentu  v  mnohých 
příčinách  přes  příliš  zašlého  a  pokaženého."  A  kterak  Matiáš  hodlá 
napraviti  zašlý  regiment,  o  tom  neukrytě  pronesl  se  poslům  českým. 
„Aby  J.  M.  Cská  patříc  na  svůj  věk  spracovaný,  na  léta  svá  nejedněmi 
nemocemi  a  nespůsobnostmi  zemdlená,  též  na  potřebu  poddaných  svých, 
kteří  potřebují  krále  zdravého,  k  práci  a  správě  spůsobného,  v  regimentu 
a  v  povinnostech  svých  netesklivého,  sám  na  sebe  pomysliti  ft  raději 
život  pokojný  a  tichý  sobě  zvolil,  nežli  na  škodu  zemí  a  poddaných 
svých,  na  újmu  a  zmenšení  důstojenství  i  slavného  jména  svého  a  celého 
domu  rakouského  správu  královskou  na  sobě  zdržovati."  ^) 

Té  úzkosti  císařovy  hodlali  užiti  stavové  na  vymoženou  svobody 
náboženství  evangelického.  „Každého  dne,"  praví  Slavata,  „ráno  na  hrad 
Pražský  do  zeleného  pokoje  se  scházeli  a  to,  co  by  k  dobrému  jich 
náboženství  císaři  přednášeti  měli,  spolu  mezi  sebou  uvažovali."  A  scházeli 
se  tak  valně,  že  jim  bývala  světnice  zelená  těsnou.  Znamenitý  muž  po- 
stavil se  hnutí  tomu  na  čelo.  Vácslav  Budovec  z  Budova  to  byl,  muž 
letitý  již,  vyznáním  bratr  český,  pronikavý,  bystrý  duch,  jenž  plamennou 
hromovou  řečí  stal  se  Demosthenem  valné  většiny  českého  národa  v  příčině 
svobody  náboženské.  Zlatý  jazyk,  ohnivé  slovo  šedivého  Budovce  bojovalo 
a  vítězilo,  Budovec  byl  a  zůstal  první  osobou  české  tragédie  až  do 
katastrofy,  po  níž  katův  pacholek  v  putně  nesl  ctihodnou  hlavu  vlastence 
toho  na  věž  mosteckou.  — 

Dne  23.  května  viděli  stavové  po  drahně 
očima    ponejprv.     Rakovničtí    vyslanci    viděli  tu 
daroval  svobody  rodnému  městu  jejich.    Kterak 
vidouce  zachmuřenou  tvář  plachého  panovníka, 
kladla  za  mrtvého !    Císař  přišel  žádat  stavův, 


letech  císaře  vlastníma 
císaře  živoucího,  jenž 
asi  byli  stavové  dojati 
jehož  pověst  už  dávno 
aby  uznali  Matiáše  če- 


kancem  království  českého,  maje  za  to,  že  tím  dosti  se  stalo.  A  opět 
to  byl  zelený  pokoj,  v  němž  snesli  se  stavové  císaři  neodpověděti,  leč 
by  prve  dal  jim  svobodu  náboženství.  Budovec  napsal  spis  o  25  arti- 
kulích. Dvě  stě  osob  panských  spis  ten  podepsalo,  tři  sta  rytířských. 
Mimo  Plzeňské,  Kadaňské  a  Budějovské  podepsali  vyslaní  měst  všichni. 
Z  Rakovníka  tu  byli  Šimon  Soběslavský  a  Jan  Peldřimovský.  Ale  císařští 
rádcové  přes  všecko  nebezpečenství  neměli  s  tolerancí  na  spěch.  Moravané, 
Matiáš  Čechy  k  sobě  loudili.  Stavové  nad  míru  byli  netrpěliví.  Zelená 
světnice,    palác  čilí  sál    Vladislavský  i  soudnice  zněly    všemi  kouty,    a 
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každý  Ilias  byla  žaloba.  Najednou  zavznělo  heslem:  „K  cisaii  I  Před 
jeho  osobu!  Všichni!"  A  hlahol  zjitřených  pánů  nemile  vyrušoval  mdlého 
panovníka  lidí  utíkajícího.  Jest  žalo^tivo  čísti,  kterak  od  sebe  sklíčený 
vládce  bránil  té  spousty  lidí,  jež  k  němu  žádala  přistoupení.  Vzkázal, 
aby  věc  přednesli  stavové  skrze  úředníky.  „K  císaři!  Všichni!"  znělo 
v  odpověď.  Že  dvanácte  osob  z  každého  stavu  přijme,  vzkázal  císař. 
„K  císaři  I  Všichni!"   znělo  zase  v  odvetu. 

A  v  třetí  hodinu  německou  28.  máje  šli  k  císaři  všichni.  Houf 
to  byl  tak  valný,  že  naplnili  pokoje  císařské,  schody  všecky,  a  vně 
hradu  ještě  řadem  hlava  podle  hlavy  stáli.  Dosti  mrzutě  dí  Slavata: 
„J.  M.  ('.  Rudolf  vida  se  v  nemalých  ouzkostech  postaven  býti,  ráčil 
k  urputné  žádosti  strany  i)od  obojí  povoliti."  Však  nepovoleno  jim 
přece  ve  všem  všudy.  Věci  o  náboženství  nechány  sněmu  příštímu,  ve 
kteréž  příčině  císař  slíbil,  že  se  o  náboženství  nejprve  pojedná. 

Za  to  Čechové  postavili  tod"  prsa  svá  před  utýraného  krále.  Matiáš 
vida  nezbytí  spokojil  se  tím,  že  Rudolfovi  odiial  aspoň  Ihry,  Rakousy 
a  Moravu.  V  červnu  odvážel  kardinál  z  Ditrichštejna  z  hradu  Pražského 
korunu  uherskou  s  mečem  krále  Štěpána,  s  jablkem  zlatým,  dvěma 
l)áry  střevícii  a  sukní  diahou,  vše  ])amátku  apoštolského  krále.  V  témž 
červnu  ojjustil  zemi  českou  přátelský  nepřítel  —  a  zbývalo  jen  ještě 
zbýti  se  také  nepřátelského  i)řítclc :  vojsk  viilounských  a  jiných  všeli- 
kterakých na  ochranu  císaře  a  země  najatých.  Ačkoli  MaJaři  několiku 
l*ai'dubským  na  památku  hlavy  rozvrátili,  nicméně  zdá  se,  že  vojsko 
Matiášovo  z  Čech  snáze  bylo  vybyto  nežli  císařští  valouni.  (Jtcme  v  Rakov- 
nickém archive  kopii  listu  do  Loun  poslaného,  jehož  řád  do  slova  tento : 
„Jaké  psaní  jest  Vašim  Opatrnostem  od  páníi  města  Slaného  strany  pánu 
Mělnických  o  jníhodě  a  nebezpečenství  na  ně  v  tuto  středu  jminulou 
od  lidu  vojenského  z  valounu  jjřišlé  jtosláno  a  jaká  žádost  na  nás  se 
vykládá,  jsme  vyrozuměli.  Že  tak  veliká  škoda  v  této  české  zemi  od 
lidu  vojenského  se  děje,  nad  tím  těžkou  mysl  máme  a  jí  ubohým  lidem 
a  spoluoudům  našim  nepřejeme,  z  takové  pak  i)řátelské  výstrahy  Vašim 
Opatřil,  děkujeme  a  volné  s  lidem  naším  na  retuňk  piispěti  chceme, 
jiné  naděje  iiejsoui:e,  nežli  že  dle  zakázaní  \  .  Op.  podobného  ledruňku 
užijeme.  Outerý  den  rozeslání  apoštolii  na  veškeren  svět  1(108."  Týž 
ještě  den  prosí  iiejtmana  Křivoklátského,  „pokiidž  by  nám  potřeba  na- 
stávala, že  nám  s  lidem  na  retuňk  přispéti  ráčíte."  A  žádajíce  také 
pomoci  iiejtmanu  krajskýcli  Rakovničtí  slibuji:  „1'okudž  by  se  kterému 
z  okolních  sousedil  jaká  škoda  od  takové  zběři  díti  chtěla,  hotově  ná- 
pomocni býti  chceme." 

Sněm  I'ražský  byl  vzdán.  S  novým  však  odkládáno.  \'  těch  od- 
kladech jeví  se  činnost  strany,  jež  vší  silou  pracovala  proti  evangelíkům. 
Hylo  znáti,  že  neui)řimiiostí  v  Čechách  věci  na  zlé  míře  stanou.  V  listo- 
padu napomínal  iio-leilní  potomek  růže  pětilisté  Petr  Vok  z  Rožmberka 
stavů  pod  obojí  a  jtod  jednou  ke  svornosti  —  bohužel  marně  —  a  jako 
by  celé  jiotomní  neštěstí  vlasti  své  tušil,  psal  týž  i)án  jednomu  z  jirotiv- 
iiíků  evanK<.'lické  víry:  „Však  spolu  jsme  křesťané  .  .  .  jsme  všichni 
(>echové,  jsme  krev  jedni  druhých;  jednoho  jiána  boha,  jednoho  krále, 
jedno  právo  české  máme ;  tri»me  raději  Čechové  sebe,  než  abychom 
potom   jiné    cizí    a  daleké    nái"ody    trpěti    musili,    kteříž    by  nás  všech 

n* 


688  /^-  Winter: 

mezi  sebou  trpěti  nechtěli,  ale  usilovali  by  nás  všechny  trápiti  a  snad 
i  ven  ze  země  potomně  vyhnati." 

Nic  na  závadu  není,    že  prorok    byl  mravně  malý  —   slova  jeho 
jsou  veliká,  pravdivá,  dojemná  k  pláči. 


XIII. 

Inter  arma  silent  Musae,  ale  i  jura.  Ale  tomu  Rakovničtí  nevěřili 
docela.  Věděli,  když  nastal  byl  den  pře  a  na  pohnaného  u  dveří  se 
jmenovité  zavolalo  do  třikráte  a  on  do  třikráte  neozval  se  „stojím," 
že  ztratil  při  svou  a  že  původoví  proti  němu  za  právo  dáno.  Tomu 
Rakovničané  nechtěli,  aby  ztratili  při  ledajak  i  prese  všecku  neobyčejnou 
bouři,  kteráž  byla  v  Praze  a  v  zemi.  I  protož  psali,  když  se  přibližoval 
šestý  máj,  svému  rádci  Joachimovi  z  Téchenic:  „V  pochybnosti  zů- 
stáváme, poněvadž  soudu  dvorského  i  komorního  pro  některé  důležité 
příčiny  odloženo,  takéli  to  srocení  naše  s  Vácslavem  Hochauzarem  bude 
odloženo  čili  přece  slyšáiio,  za  kratičké  oznámení  žádáme."  Za  primasem 
Píseckým,  jenž  vedl  do  Prahy  válečnou  výpravu,  psali  v  téže  příčině : 
„U  pana  Víta  Dentulína  o  shotovení  plnomocenství  k  soudu  komornímu 
zastaviti  se  nepomíjejte,  a  zda  by  ta  pře  naše  s  p.  Hochauzarem  v  outerý 
prv  příští  slyšána  býti  měla,  co  nejdřívěji  nám  znáti  dejte."  Dříve  nežli 
z  Prahy  odpověď  došla,  činili  někteří  lidé  zprávu,  že  viděli  Hochauzara, 
an  postranními  cestami  ku  Pražské  silnici  směřuje.  Tu  nebylo  radno 
otáleti.  Honem  vsedlo  šest  plnomocníků  ku  při  na  vůz  a  za  nimi 
formané  s  pivem.  Panu  primasovi  vzali  s  sebou  toto  psaníčko  do 
Prahy:  „Konšelé  vědouce  o  tom,  že  dnešního  dne  pan  Hochauzar  ku 
Praze  jede,  k  tomu  se  přimlouvali,  aby  osoby  nařízené  za  vámi  jeli, 
a  toho  kladou  příčinu,  poněvadž  se  o  odkladu  neví  a  o  něm  se  snad 
prve  leč  na  při  přijde  nezví,  že  jest  velice  potřeba,  aby  na  hotové 
byli.  Tři  formani  Fridrich  Freytag,  Švarcpaur  a  Kožíšek  s  jedním  vozem 
a  koňmi  se  za  .vámi  s  naloženými  čtyřmi  věrtely  starého  piva  vysílají, 
jim,  kde  se  postaviti  měli,  že  oznámíte,  nepochybujeme." 

Obě  strany  sobě  protivné  sjedše  do  Prahy,  byly  tam  bezděčnými 
svědky  bouřného  jednání  stavovského.  Ale  opatrní  vyslanci  Rakovničtí 
prese  všecky  nesnáze  den  šestého  máje  ze  svých  hospod  záhy  vypravili 
se  na  hrad.  Tam  před  zeleným  pokojem  pobyli  drahně  hodin,  aniž  si 
jich  z  pánů  soudců  který  všiml.  Na  radu  prokurátorů  svých  učinili  tedy, 
než  odjeli  domů,  právní  ohradu  a  zaslali  císaři  pánu  toto  psaníčko: 
„I  poněvadž  tomu  srozumíváme,  že  pro  veliká  zaneprázdnění  dnešního 
dne  slyšáni  nebudeme  moci  býti  a  mocný  list  při  soudu  komorním  jsme 
složili:  protož  V.  C.  M.  pokorně  prosíme,  že  o  tom  poručiti  ráčíte, 
aby  tato  naše  ohlášení  do  deposicí  při  soudu  komorním  položena  a 
odeslána  byla,  tak  abychom  budoucně,  že  jsme  se  k  obeslání  svému 
neoldašovali,  tím  od  původní  strany  stíháni  nebyli." 

Když  se  vyslaní  z  Prahy  vrátili  a  valné  obci  zprávu,  že  se  soud 
neřídil  pro  roztržitosti,  učinili,  začali  někteří  hovořiti :  „Ty  věci  ne- 
budou císaři  k  občerstvení!  Ty  věci  ještě  drsněji  půjdou!  Ví  bůh,  že 
se  do  zelenélio  pokoje  tak  brzy  nedostaneme!"    Když  zase  stichli,   jal 
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se  mluviti  pan  Ondřej:  „Dnes  vzali  jsme  zprávu  od  úředníků  mlýna 
Danielovského,  kterak  Šimon  Vítek,  poddaný  páně  Hochauzarův,  zajisté 
z  poručení  jeho  nám  dal  zase  těžkou  příčinu  k  nesousedství !  Nechmc 
věcí  Pražských  na  straně  a  dbejme  svých !  Víte,  že  letos  v  jaře  ujal 
Senomatský  mlynář  dědin  k  obci  naší  náležitých  a  dal  je  zorati.  Ted 
všecko  obilí  na  těch  dědinách  pěkně  vzrostlo :  jsem  tudyž  pevného 
mínění  toho,  abychom  dobrým  příkladem  páně  Hochauzarovým,  až  obilí 
k  sežrání  přijde,  sami  sklidili.  Já  to  vystrojím.  Tam  vypravíme  se 
oukradí,  domů  pojedeme  v  bíle  dni  —  rovně  tak,  jakož  učinil  přede 
dvěma  lety  pán  nám!"  Šimon  Zlutický  soukaje  šedivou  bradu  pravil 
vážně:  „Bude  z  toho  o  při  novou  více;  máme  už  z  jednoho  na  soud 
pohnání  tolik  nákladu,  že  se  nám  už  postyskuje  s  ním!"  —  „Kulhavý 
odpor!"  pravil  směle  pekař  Šimonovi  a  pak  obrátiv  se  k  obci  vece: 
-Připouštím  všecko  k  uvážení  vašemu,  držte  však  v  dobré  paměti,  že 
Hochauzar  a  jeho  lidé  dávají  nám  šňupku  za  šňupkou,  a  my  nevznášíino 
tam,  kde  náleží !  My  mlčíme !  Je  vás  tu  hromada,  o  nichž  víra,  že  ty 
věci  všecky  obtížně  rozmýšlíte,  někteří  se  už  jitříte !  Proč  bychom 
nevzali  svého?  Naše  spravedlnost  k  těm  gruntům  jest  sluncem  jasná!" 
Sousedé  stavěli  se  v  hromádky  a  rokovali.  Mínění  nebyla  jednohlasná. 
Pan  Ondřej  však  přece  nepřimlouval  na  prázdno.  Neuhašený  oheň  roz- 
dymoval  pilné  znova.  Začal  zase:  „Práva  v  Praze  kdo  ví  jak  dlouho 
spáti  budou!  Jen  považte,  soudy  jsou  a  zůstanou  na  odkladech,  my 
k  nim  daremnou  práci  vedeme,  a  mezi  tím  užívá  Hochauzar  našich  dědin 
u  plazí  na  nás  jazyk.  Jak  dlouho  chcete  jemu  toho  snášeti?  Nebez- 
pečné časy  přec  nutkají  nás,  abychom  pomáhali  samým  sobě!"  Sousedé 
zase  rozdělili  se  ve  hromádky,  z  nichž  pak  zaznívalo  rozhodně :  „Práv 
je,  pravdu  dí!" 

To  vše  dělo  se  v  nebytí  doma  pana  Píseckého  primasa.  Ten  byl 
v  Praze  s  Rakovnickým  vojskem  a  nemohl  doma  skrocovati  bouře. 
Obec  už  většinou  dávala  řečem  Ondřejovým  za  právo.  Jeden  pravil 
hodné  nahlas :  „Já  se  svoluji  jíti  k  té  žni  s  vozem,  s  koni  a  se  vší 
čeledí  svou!"  —  „Povstaňme  a  netutlejme  nic  mezi  sebou,  Hochauzar 
stojinám  nešlechetné  a  nesousedsky  na  měšec,  ba  i  na  hrdlo!"  nabádal 
druhý.  Starý  Zlutický  naposled  pokoušeje  se,  aby  předešel  předsevzetí 
nebezpečné,  děl:  „Utecme  se  se  svými  žalobami,  kde  náleží!"  Kyšnar 
křičel:  „Než  pře  naše  zavřína  a  doslyšena  bude,  zmaří  Hochauzar 
nás  i  obec  naši!  Pomozme  si  sami!"  —  „Pomozme  si  sami!"  volali 
již  téméř  všichni.  Pan  Ondřej  ukončil  dnešní  schůzi  tímto  sotisniatcm : 
„Seberme  obilí  bez  okolkování,  třebaté  pak  na  nás  voláno  bylo  právo: 
tíže  bývá  od  soudu  váženo  tomu,  kdo  útočí,  než  tomu,  kdo  útok  zamítá ; 
pan  Hochauzar  už  nejednou  útočil,  my  zamítáme!"  —  „Práv  je  Ondřej!" 
voláno  ze  všech  stran,  a  tím  hlaholem  končila  se  schůze  valná. 

Když  se  po  některém  čase  primas  vrátil  z  Prahy,  neuhasil  již 
plamene.  Dovedl  v  radě  tolik  jen,  že  v  rychlosti  dopsáno  prokurátorům, 
co  oni  tomu  říkají.  Konec  listu  v  těchto  slovech  stojí:  „My  Hochauzarovi 
skrze  psaní  v  tom  jsme  se  patrné  ohlásiti  dali,  poněvadž  on  gruntů 
svých,  kteréž  prve  někdy  obec  naše  a  nékteří  sjjolusousedé  naši  pod 
jistý  plat  drželi,  se  ujal,  že  i  my  gruntů  dědičných  našich  se  ujíti 
chceme ;  protož  od  vás  dobrého  zdání  vašeho  j)o  tomto  schválním  poslu. 
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poněvadž  nyní  k  sežrání  takové  obilí  přichází,  mčlili  bychom  takové 
obilí  dáti  požíti  a  jeho  se  ujíti  a  co  dále  s  tou  vécí  činiti,  žádáme.'^ 
To  psaní  bylo  zbytečné.  Žádný  práva  znalý  jorgeltník  neřekne :  jdi 
pobrat  sousedovi  obrody  —  a  žádný  svých  důchodů  milovný  jorgeltník 
neřekne:  nechoď  pobrat  obrody!  Pražští  čtyři  jorgeltníci  k  tomu  psaní 
velemoudře  neodpověděli  ničeho.  Pan  Ondřej  Pekařovic  a  podle  něho  mnozí 
jiní  chodili  se  dívat  přes  tu  chvíli  na  dědiny  Senomatské,  kterak  zrají. 
V  outerý  po  svátku  na  nebe  vzetí  Panny  Marie  bylo  v  Rakovníce 
ve  všech  domech,  z  nichž  na  bidle  vystrčen  byl  vének,  za  celý  den 
náramně  živo.  Do  města  přibyl  nemalý  dav  lidu  venkovského,  jenž 
pracuje  po  světě  dával  se  najímati  na  díla  rolní.  Byli  to  muii  osmahlých 
tváří,  bez  kabátů,  ženy  hlavy  mající  zavité  šátky  a  některé  v  rancích 
děti  s  sebou  vlekoucí.  Některou  hospodu  naplnili  docela.  Měštěníne 
dnes  k  večerbu  sešli  se  hojně  v  hostěnici  rathouzni.  Ondřej  Pekařovic 
seděl  u  kamen  v  zástolí,  maje  před  sebou  kotlík  na  ryby  a  pojídaje 
z  něho.  Ostatní  sousedé  brali  sobě  rybky  na  dřevěné  talíře.  Veliký 
pecník  chleba  podáván  byl  z  rukou  do  rukou.  Ale  nejedli  sousedé  ani 
nezapíjeli  dnes  tak  klidně  jako  činívali  jindy.  Něco  myslemi  dnes  hýbalo 
divokého.  Pan  Ondřej  olízl  prsty,  podíval  se  upřímně  v  hubatku  cínovou 
a  pak  s})ustil :  „Sousedé!  Jak  vám  ])ovídám,  dnes  anebo  nikdýž!  Letošní 
Senoniatská  obroda  není  zlá,  skliďme  ji,  abychom  se  prvnějších  škod 
pomstili.  Udělejte  honem,  dokud  časové  slouží ;  sám  pán  bůh  to  tak 
usoudil,  vizte,  co  dnes  lidu  sem  přišlo  na  Pražské  žně,  které  už  na- 
stávají! Vypravme  se  ráno!"  Slabá  opposice.  Prokop  kolář  pravil: 
„Máme  soudů  nazbyt  dosti!"  Pan  Ondřej  se  rozkřikl:  „Ty  Průcho, 
štuchaři,  to  není  z  tvé  palice.  Máš  to  z  Píseckých!  Nechápeš'  že  samo 
sebou  se  káže,  abychom  hojili  se  jak  mohouce,  když  jinak  nelze  práva 
se  domoci?"  Krištof  lazebník  vesele  zvolal:  „Pivo,  pivo!  raději  si  hlavu 
podroužíme,  než  bychom  novou  znamenitou  roztržitost  na  mčsto  svalili!" 
David  Písecký,  jenž  seděl  u  jiného  stolu,  pravil :  „Dobře  díš,  Kristle, 
pekař  je  nepokojné  těsto!"  Ondřej  se  urazil.  Rozzloben  jsa  pravil: 
„Davide,  penízku,  přes  to,  že  na  vás  Písecké  ten  starý  Senomatský 
ovčák  vši  vinu  u  jezu  shrnuje,  držíš  Senomatskému  vydřiduchovi  ruku 
ty  i  všechen  váš  rod  z  Kepska!"  Pan  David  zjitřil  se  v  mysli.  Vstav 
pravil:  „Sousedé,  nedejte  se  louditi  na  cizí  zboží  mimo  řád.  Primas 
a  rada  městská  ptali  se  přátel  právních  v  Praze  stran  toho  obilí,  až 
k  sežrání  přijde,  zdali  má  pobráno  býti  nebo  nic  a,  nastojte,  právní 
znatelé  ani  muk!  Pan  Ondřej  to  dobře  ví,  že  prokurátoři  neodpověděli." 
Tím  však  nepomátl  Ondřeje.  Pekař  s  posmíškem  zvolal:  „Ovšem  že 
prokurátoři  ani  muk,  ale  tomus  nemohl  ve  svém  vysokém  rozumu  po- 
rozuměti, kdo  mlčí,  že  svoluje!?"  —  „Pekař  moudře  vykládá!  Pekař 
práv!"  zavznělo  ze  všech  stran.  Blažej  uzdař  mínil :  „Čekejte  příhodnějšího 
času!"  —  „Ty  hloupý  Bláho!"  posmíval  se  Ondřej,  „čekej,  až  příhodný 
čas  tobě  růže  přinese!'  Nám  už  je  přinesl!"  —  „Vyhoďte  Bláhu!"  napo- 
mínal zdvořile  kovář.  „Sousedé,"  pravil  Daniel  Malér,  toho  měsíce  místo 
purkmistrovo  držící,  „sousedé,  mně  se  taky  vidí,  že  se  chystá  kus  drobet 
nevázaný:  sebéřemeli  mlynáři  Klempišovskému,  neuškodí  pánovi  nic, 
a  nám  věru  nebude  s  pochlubou!"  Ale  Ondřej  na  každou  námitku 
dovedl  replikovati :     „Mlynář  neměl  dědin  sporných  osévati ;    císař  na- 
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pomínal  nás  i  jeho,  abychom  do  rozeznání  pře  nic  nesousedského 
nebrali  před  se!"  —  .,0n  všil,  my  odneseme!"  volali  jedni.  „Kdo 
proti,  je  štuchař!"  volali  druzí.   „Zmlaťte  ho  v  týl!"   volali  třetí. 

Bylo  okolo  čtyrmecítmé  hodiny.  Branní  zavřevše  brány  přinesli 
hlavní  klíce  purkmistrovi  Danielovi  sedícímu  v  šenkovně  rathouzní. 
Ondřej  vyšed  málo  na  síň,  přísně  kázal  branným,  aby  žádným  vymyšleným 
spásobem  živé  duše  téže  noci  nepouštěli  z  města.  Vrátiv  se  v  hostěnici, 
pravil  Ondřej  všem  shromážděným :  „My  hospodáři  propůjčíme  "na  dnešní 
výpravu  vozů  a  koní.  Viď,  Davide,  i  ty  pomůžeš  aniž  vymísíš  se  z  nás?" 
David  Písecký  odvěce  ledabylo :  „Mám  tak  ničemný  kůň,  že  by  se  mi 
zdráv  nevrátil  —  nechtě  mne  při  pokoji!"  Řekl  a  šel  domů.  Za  ním 
batolil  se  domů  tlustý  purkmistr.  Když  odešli,  jal  se  hovořiti  Ondřej : 
..Mám  už  své  vlastenské  pivo  k  rozdají  svařené,  zvu  vás  všechny, 
zejtra  vylouskneme,  jakmile  se  vrátíme  z  pole !  Teď  hajdy !  rozběhněte 
se  po  šenkovních  domech  najat  lidu  na  to  dílo.  Zhotovte  se,  prve 
nežli  slunce  vstane!"  S  hlukem  rozbíhali  se  sousedé.  Díl  běželi  budit 
čeládky    a    strojit  polních  vozů,    díl  najímali    po  hospodách  nádenníky. 

Xašed  pan  Ondřej  kdes  v  jiné  hospodě  svého  syna  Váču,  dal  mu 
•  u/.kazy  a  zvolna  o  hlavě  pitím  a  rozčilením  těžké  vracel  se  zase  do 
šenkovny  rathouzní.  Domů  nešel  — ■  bál  se  ženy.  Usedl  ke  kamnům 
v  koutek,  spolehl  na  ruce  —  a  usnul.  (Pokračováni.) 
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Metamorfosa  rostlin  a  její  dějiny. 

Ladislav  Celakovský. 

(Pokračování.) 

2.  Prolejtsis  plantaruni  čili  iiáuka  u  předčasiiéiii  vyvinování 
se  listů  ve  kvétech. 

dy  by  se  byl  Linné  spokojil  s  poznáním  a  vylíčením  toho,  že 
všecky  listy  jsou  totožné,  a  v  jejich  dle  i-ozličných  účelu  fysio- 
lofíických  rozmanitém  vyvinutí  že  spočívá  metamorfosa  rostliny, 
nebylo  by  se  mohlo  nikdy  státi,  že  by  jeho  priorita  idey  této 
byla  zůstala  nepoznána  a  v  ú]>h\é  zapadla  zai)omcnutí.  Ale 
Linné  snažilse  také  vypátrati  jinchni  této  metamorfo.sy  a  v  této  snaze 
dostal  se  na  nepravou  cestu.  Za  i)říčinu  metamorfosy  totiž  vydával  to, 
co  nazval  proUpsis  plantarmu.  Učil  totiž,  že  listy  květní,  a  již  před- 
cházející listeny  íbracteae),  nevyvíjejí  se  v  tom  roce,  ve  kterém  by  se 
vyvíjely,  kdy  by  co  zelené  listy  neb  lupeny,  bez  metamorfosy,  se  tvo- 
řily, nýbrž  že  každá  formace :  listeny,  kalich,  koruna,  tyčinky,  pestíky, 
vždy  o  rok  dříve,  než  předcházející  by  bez  metamorfosy  měla,  se  vyvíjí. 
Uisteny  by  se  tedy  vyvíjely  ve  sj)ůsobé  luj)enů  teprva  v  druhém  roce 
1)0  lupenech  letošních,  kalich  v  třetím  roce,  koruna  ve  čtvrtém,  tyčinky 
.    pátém   a  semeníky  v  šestém  roce.     iV)nčvadž  ab;  nastává  íruktitikace 
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na  místě  posavadiií  vegetace,  tedy  že  se  všecky  tyto  listy,  původně  pro 
šest  rořníků  určené,  vyvíjejí  najednou  v  jednom  roce  po  sobě,  tedy 
předčasně,  urychlené  (jako  najtřed  urvané,  anticipované,  odkud  untici- 
patio,  po  řccku  prolepsisj,  a  toto  urychlení  že  jest  příčinou,  pro  kterou 
se  listeny  a  všecky  formace  květní  nevyvíjejí  jako  lupeny,  nýbrž  každá 
dle  svého  spíisobu  přeměněna,  jakožto  listeny,  kalich,  koruna  a  t,  d. 
Urychlení  vývoje  o  jeden  rok  způsobuje  tedy  místo  lupenů  listeny, 
urychlení  o  dva  roky  způsobuje  kalich,  o  tři  léta  korunu  a  t.  p. 

Proto  praví  Linné,  že  prý  v  prolepsi  spočívá  tajemství  meta- 
morfosy  rostlinné.  ') 

Jméno  prolepsis  této  nauky  objevuje  se  poměrně  dosti  pozdě. 
Ačkoli  již  v  Metamorphosis  plantarura  z  r.  1751  několik  základních 
vět  sera  spadávajících  proneseno,  ačkoli  r.  1755  Dahlberg  už  celé  to 
učení  v  krátkosti  přednesl  a  Linné  sám  r.  175D  v  Systema  naturae 
vyd.  X.  opět  hlavní  obsah  jeho  nastínil,  nevyskytuje  se  nikde  název 
prolepsis,  až  teprva  ke  konci  r..l760  v  dissertaci  UUmarkově  ponejprve. 

Podrobnější  kritika  Linnéovy  nauky  o  prolepsi  může  následovati 
teprva  po  tom,  až  seznáme  důvody,  které  ho  vedly  k  tomuto  učení, 
avšak  již  předkem  možná  na  to  upozorniti,  že  by  prolepsis,  kdy  by 
i  jinak  z  pozorování  správných  odvozena  byla,  tajemství  metamorfosy 
přece  vysvětliti  nemohla.  V  jaké  pak  rozumné  souvislosti  může  býti 
pouhý  časový  poměr  k  tak  zvláštním  a  velikým  přeměnám,  kterým  ve 
květech  listy  podléhají?  Kterak  si  to  představiti,  že  vývoj  o  několik 
let  uspíšený  má  za  následek  vytvoření  pylu  v  pouzdrech  prašníkových 
aneb  vajíček  na  krajích  plodolistů?  Neníliž  to  mnohem  více  přesvědčující 
a  úplně  postačitelný  důvod  pro  metamorfosu,  že  fruktifikace  jiných 
ústrojů,  tedy  k  účelům  plození  a  snoubení  přispůsobené  listy  vyžaduje? 
Táž  příčina,  která  rozplozování  pohlavní  vůbec  má  za  následek,  způ- 
sobuje též  metamorfosu ;  jmenovitě :  potřeba  semen  zplodila  semeníky, 
potřeba  ústrojů  zúrodňovacích  zplodila  tyčinky,  potřeba  a  prospěšnost 
ochrany  řečených  částí  ve  stavu  mladistvém  vedla  ku  přeměně  kalichové, 
a  prospěšnost  přilákání  hmyzu  za  účelem  umělého  zúrodňování  vychovala 
barevnou  a  často  libovonnou  korunu.  Kterak  by  ale  mohlo  předčasné 
vyvinutí  býti  příčinou  tolikerého  a  tak  makavého  přispůsobení  k  účelům 
životním?  Dejme  tomu,  jak  si  to  Linné  také  představoval,  že  by  množství 
výživných  látek  na  tom  místě,  kde  květ  povstati  má,  stačilo  pouze  jen 
k  vytvoření  jistého  počtu  lupenův,  že  by  však  následující  listy,  kdy  by 
se  přece  v  témž  roce  měly  vyvinouti,  nemohly  býti  dostatečné  vyživo- 
vány: tedy  by  se  z  toho  dalo  pochopiti,  že  by  tyto  kromobyčejně 
záhy  vyvinuté  části  rausily  zakrněti.  Kdy  by  se  vyvinuly  na  př. 
jen  co  šupiny,  které  jsou  skutečně  jen  méně  vyvinuté  a  zakrsalě  lu- 
peny, dalo  by  se  to  předčasným  vývojem  a  tudíž  nedostatečnou  výživou 
dosti  dobře  vysvětliti;  ale  nikterak  se  tím  neobjasňují  ony  zvláštní 
přeměny,  které  ze  zárodku  listového  činí  tyčinku  s  jejím  zcela  zvláštním 
prašníkem    a  jeho  pylem  nadaným    tajemnou  mocí  zúrodňování,    anebo 


')  Prolepsis  sistit  metaraorphoseos  plantarum  mystérium.  (Systema  naturae, 
edit.  XIII.  Tom.  II.  pag.  VIL) 
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semeníky  s  vajíčky  tak  rozdílnými  od  částí  vegetativních  a  tak  zvláštní 
vyvinutelností  nadanými ! 

Blud  ten,  jenž  připisuje  času,  pouhé  to  formě  možnosti  nějaké 
změny,  tak  veliké  účinky,  jest  podobný  onomu  bludu  v  theorii  Darwi- 
nové a  zvláště  mnohýcli  Darwinovou,  kteříž  také  míní,  že  se  změny 
přerozování  a  pokroků  fylojíenetických  stávají  pochopitelnými,  když  se 
nedějí  najednou,  nýbrž  na  dlouhé  doby  po  maličkých  krocích  se  rozdělí. 

Musíme  se  dále  ptáti :  kterak  Linné  přišel  na  myšlenku  své  prolepsis 
a  jaké  uváděl  při  ní  důvody?  Linné  vycházel  od  pozorování  již  výše 
vzpomenutého,  že  totiž  strom  a  vůbec  mnoholetá  bylina,  když  se  nemůže 
kořáním  v  zemi  příliš  rozšiřovati,  a  tudíž  méně  vody  a  látek  v  ní 
obsažených  do  svého  kmene  neb  stonku  přijímá,  spíše  kvete,  když  však 
v  bujné,  vlhké  půdě  kořeny  svými  rozlézati  se  může,  tak  že  hojnost 
tekuté  potravy  ze  země  vssává,  že  začasté  přestává  roditi  květy,  pouze 
lupenaté  větve  vyvinujíc. 

Toto  pozorování  jest  úplně  správné  a  zahradníkům  jakož  i  vůbec 
péstovatelům  rostlin  dobře  známé.  Já  sám  jsem  pěstoval  před  lety 
netřesk  střešní  (Semi)ervivura  tectorum)  v  hrnci  a  pilně  jsem  jej  zaléval, 
přeje  si  k  jistému  účelu  dosíci  květů.  Několik  let  nadaimo,  až  mě 
konečně  čekání  omrzelo  a  já  nebohý  netřesk  zanechal  jeho  osudu 
v  suché,  vyprahlé  zemi.  Tu  pak  najednou  vyhnal  ve  stvol  květonosný, 
vyčerpav  k  tomu  cíli  všecky  zásoby  potravní  ze  scvrklých,  usychajících 
listů  své  rozetky.  Jindy  vykopal  jsem  ostřici  chlupatou  (Carex  pilosa) 
na  hoře  Medníku  u  Davlí,  a  to  na  stráni,  kde  nikdy  nekvetc,  nýbrž 
toliko  listnaté  své  rhizomy  v  tučném  jílu  rozlezlé  pomnožuje,  i  vsadil 
jsem  ji  do  menšího  lirnce,  načež  příštím  rokem  již  k  mému  potěšení 
vyhnala  mnoho  kvetoucích  lodyh. 

Z  takovýchto  pozorování  soudil  Linné,  že  hojnost  výživy  podporuje 
vegetativní  vzrůst  rostliny,  a  nedostatek  potravy  že  má  za  následek 
metamorfosu  květní.  V  mínění  tom  jej  utvrzovalo  též  přesvědčení,  že 
když  květy  jehněd  (vrb,  smrku)  na  př.  hmyzem  se  zruší,  vyrostou 
šupiny  neb  listeny  je  podporující  v  zelené  lupeny,  ježto  pak  do  nich 
hojnější  potrava,  totiž  i  ta,  kterou  by  jinak  květy  byly  spotřebovaly, 
se  táhne.  Viděli  jsme  ovšem,  že  pozorování  jehněd  na  vrbách  a  na 
smrku  byla  mylně  vyložena. 

Uvážili  se  k  tomu,  že  osa  květní  posavadní  dělný  vzrůst  ukonči, 
což  také  Linné  význačně  podotknul,  a  že  květní  lístky  bývají  obyčejně 
menší  nežli  lupeny  vegetativní,  mohl  by  nám  tento  výklad  velice  za- 
lichotiti. A  přece  není  onen  závěrek  správný.  Nehledě  ani  k  tomu,  že 
zvláštní  metamorfosu  květní  slabším  vzrostem  nebo  zakrněním  nemožno 
vysvětlovati,  scházelo  Linnéovi  fysiologické  porozumění  onomu  úkazu, 
neboť  fysiologic  rostlinná,  jmenovitě  nauka  o  výživě  rostlin,  té  doby 
byla  příliš  málo  pokročilá,  ba  ona  tehdy  skoro  ani  ještě  nebyla  zai»očata. 
Bylot  tehdy  panující  mínění,  že  veškera  potrava  rostliny  pochází  ze 
země,  z  vody,  kterou  rostlina  kořeny  svými  přijímá.  Třebas  byl  již 
Malpighi  v  17.  století  učil,  že  potrava  kořeny  přijatá,  stonkem  vodčná, 
v  listech  se  zdokonaluje,  světlem  a  tej)lem  slunečním  jaksi  přovařuje 
íexco(iuitur),  a  že  tudíž  listy  velmi  platně  k  výživě  rostlin  přispívají, 
což  také  Ullmark,  jak  jsme    slyšeli,   v  dissertaci    své  pověděl,   přičítal 
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se  přece  původ  věí  surové  potravy  rostlinné  toliko  činnosti  kořenů. 
Ze  velmi  důležitá  čásť  potravy  rostlinné  ze  vzduchu  pochází,  že  kyselinu 
uhličitou  zvláště  listy  ze  vzducliu  pohlcují,  a  že  veškeren  uhlík,  v  rost- 
linných pletivech  nahromaděný,  z  rozkladu  této  kyseliny  uhličité  původ 
bére,  o  tom  ovšem  nemohlo  se  před  založením  moderní  chemie  Lavoisierem 
ničeho  věděti.  Nauka  o  vyživování  rostlin  objevila  se  teprve  ke  konci 
18.  věku  výzkumy  Ingen-Houszovými  na  pravdivých  základech. 

Závěrek,  jejž  činil  Linné  ze  svého  pozorování,  že  totiž  rostlina 
v  obmezené  zemi  rostoucí  chuději  jest  vyživována  nežli  i'ostlina  v  hojnější 
a  vlhčejší  zemi  kořeny  své  rozprostírající,  nebyl  tudíž  dokonale  o])rávněn, 
poněvadž  v  prvnějším  případě  rostlina  toliko  menší  množství  rody  do- 
stávala, přijímání  kyseliny  uhličité  ze  vzduchu  a  celkem  i  assimilacc 
čili  vyrábění  organických  sloučenin  v  listech  se  tím  nezměnilo.  Menší 
dovoz  vody  může  tudíž  míti  toliko  ten  následek,  že  šťáva  buněk  v  ho- 
řejších částech  rostlinných,  v  níž  se  organické  látky,  jako  cukry,  škrob 
neb  inulin,  dextrin,  oleje,  bílkoviny  a  j.  nacházejí,  koncentrovanější 
bude,  nežli  když  rostlina  přílišnou  hojnosť  vody  ze  země  dostává.  Není 
tedy  chudší  výživa  vůbec,  nýbrž  právě  naopak  koncentrovanější  obsah 
buněk  ohledně  organických  sloučenin  částečně  příčinou,  že  květy  se 
tvoří  na  místě  vegetativních  listů,  a  když  naproti  tomu  hojnějším  pří- 
tokem vody  květní  částky  v  zelené  lupeny  se  přeměňují,  musí  býti 
toho  příčinou  větší  zředěnosť  obsahů  buněčných. 

Metamorfosu  květní  připisovati  nedostatečnému  vyživování,  bylo 
by  asi  tolik,  jako  kdy  by  někdo  mladé  zvíře  hladem  chtěl  přinutiti 
k  dokonalejšímu  a  rychlejšímu  vyvinutí  pohlavnímu. 

Leč  z  této  theorie  o  působení  liojnější  neb  skrovnější  potravy 
na  metamorfosu  ještě  nevysvítá,  proč  by  musily  býti  listy  květní  o  tolik 
a  tolik  let  napřed  vyvinuty  (anticipovány).  K  této  vlastní  prolepsi  došel 
Linné  na  základě  jiných  pozorování.  On  vycházel  od  pozorování  stromů, 
na  jejichž  větvích  se  úžlabní  pupeny  pro  příští  rok  nacházejí,  které 
se  nevyvinují  u  větve  v  témž  roce  jako  jich  mateřské  (podpůrné)  listy, 
nýbrž  teprve  příštím  rokem,  když  mateřské  listy  již  byly  odpadaly. 
On  dále  znamenal,  že  tyto  pupeny  výminečné  v  stejném  roce  jako 
mateřské  listy  vyrůsti  a  listy  své  rozvinouti  mohou,  tenkráte  totiž, 
když  strom  v  létě  o  své  listy  oloupen  byl.  V  tom  případě  se  vyvinují 
pupeny  o  jeden  rok  dříve.  ')  Úžlabní  květy  na  letošních  listnatých 
výhoncích  rozvíjejí  se  však  též  v  stejném  roce,  jak  jejich  mateřské 
listy  (na  př.  u  třešně,  u  pustorylu),  tedy  —  soudil  z  toho  Linné  — 
jsou  tyto  květy  o  celý  rok  anticipované  a  tím  přeměněné  pupeny.  -) 

Ve  Philosophia  botanica  spokojil  se  ještě  Linné  s  tímto  závěrkem, 
považuje  tedy  celý  květ  za  výtvor  o  jeden  rok  dřívější  nežli  pupen 
vegetativní.  Tento  výsledek  zdál  se  mu  ve  shodě  s  domnělým  poznatkem, 
že  chudší  výživa  metamorfosu  květní  v  zápětí  mívá.  Neboť  vyvinujíli 
se  úžlabní  pupeny  současně  s  mateřskými  listy,  nestačí  potrava  vegeta- 
tivní větvi  poskytnutá  k  současnému  vytvoření  vegetativnímu  jejích 
pupenův,    a  nedostatek  potravy   pro  tyto    vyvinující    se    pupeny   má  za 


')  Gemmae  annuo  spatio  praecociores  evadunt,  exfoliata  aestate  arbore. 
-)  Mos  ox  geiiiiiia,  annuo  spatio,  praecocior  est. 
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následek  metamorfosu  květní.  Když  však  na  strome,  jenž  pozbyl  v  létě 
svýcb  listů  (na  př.  hmyzem  a  p.),  úžlabní  pupeny  vyženou  v  zelené 
ratolesti,  mohlo  se  to  ve  smyslu  Linnéově  vykládati  tak,  že  šťáva,  která 
jinak  do  listů  by  se  byla  táhla,  přebývajíc  již  do  i)upenů  se  dovádí 
a  poněvadž  jest  jí  hojnost,  lupeny  vegetativní  vyživovati  může.  Podobné 
též,  když  mnoho  šťávy  přitéká  do  květů  mladistvých,  zezelenají  a  zlupe- 
natí  jejich  listy. 

Týmž  spůsobem  jak  u  stromu,  totiž  úbytkem  přitékající  šťávy 
potravní  a  o  rok  časnějším  vývojem  listenů,  vysvětlují  také  žáci  Liuuéovi, 
l)ahlberg  a  Ullmark,  patrně  dle  učení  a  návodu  svého  učitele,  meta- 
morfosu květonosného  stvolu  u  rostlin  cibulnatých  (Ornithogaliim,  Scilla, 
Hyacinthus  a  p.),  a  Linné  sám,  jak  výše  citováno,  tolik  napověděl :  že 
jsou  listeny  listy  druhého  ročníku,  to  dokazují  snédkové  (patet  ex 
Ornithogalis).  Chceme  se  tedy  u  tohoto  výkladu,  jenž  chod  myšlenek 
Linnéových  objasňuje,  trochu  zdržeti.  „Na  cibuli,"  praví  se  v  obou  disser- 
tacích,  „jsou  zevnější  slupky  vytrvalé  dolejšky  listů  minulých,  lonskvcli, 
uvnitř  těchto  jsou  listy  čerstvé,  dole  pochvaté,  letošní,  nejvnitrněji  nalézá 
se  malý  pupen,  nejinak  než  jako  pupen  v  úžlabí  listů  stromových.  Tento 
l)npen  záleží  z  rudimentů,  posud  malých,  budoucích  listů,  ze  kterých 
l)y  příštím  rokem  měly  vyrůsti  nové  listy.  Jestliže  však  bylina  do  květu 
dochází,  prodlouží  se  již  letos  osa  toho  pupenu  ve  stvol.  Tu  pak  so 
stane,  že  začátky  listů  na  stvolu  největší  čásť  své  potravy  ztratí,  poněvadž 
šťáva  vzhůru  do  květů  v  úžlabí  těch  listů  se  táli  ne,  pročež  tyto  listy 
malými  se  vyvinou,  jiné  struktury  nabudou  a  záhy  usychají,  jimž  potom 
se  říká  listeny."   — 

V  těchto  všech  argumentacích  Linnéa  a  jelio  věrně  ho  následujících 
žáků  jest  něco  pravdy  a  něco  klamu.  Náhled  základní,  že  normálně, 
nekveteli,  rostlina  (aťsi  strom  neb  mnoholetá  bylina)  toliko  jednu  generaci 
os  čili  prýtů  vyvinuje,  když  však  kvete,  že  dvě,  tři  i  více  generaci 
os  za  sebou  v  jednom  roce  vyvinuje,  tak  /o  tedy,  u  ))řirovuáni  s  vege- 
tativní rostlinou,  skutečné  anticij)ace  pu]ienů  jednoho  až  i  více  let  se 
děje,  a  že  tato  anticipace  v  úzkém  příčinném  vztahu  jest  s  metamorťosou 
květní :  —  tento  náhled, ,  ač  od  novějších  niorfologův  nebyl  posud  přímo 
vysloven,  ač  též  novější  kritikově  tvrdí,  žo  celá  theorie  o  prolepsi  ani 
na  jediném  řádně  ]irokázaném  faktu  se  nezakládá,  ')  shledávám  po 
bedlivém  uvážení  a  přirovnání  všech  známých  pozoi-ování  býti  hyslrfim 
pontižením  přitodorédecké  prardy.  Neboť  skutečně  i  stromy  (a  kře) 
i  byliny  perennující  normálně  každýni  rokem  pouze  jednu  generaci 
l)rýtů  vyvinují  a  jednu  generaci  v  jtupenech  nově  zakládají,  pokud  totiž 
toliko  vegetují.  Metamorfosa  květní  však  jest  normálně  sjmjena  s  anti- 
cipací. Nejjistěji  dá  se  anticipace  konstatovati  při  květech  aneb  kvé- 
tenstvích  úžlabin'ch.  .lak  na  stromech,  tak  i  na  oddenkách  a  lodyhách 
mnoholetýcli  rostlin  vyvinují  se  tyto  úžlabní  květy  neb  kvétcnství  vždy 
současné  s  listy  mateřskými.  Uvádím  za  příklady  i)odléštku,  íijalky, 
druhy  rozrazilu  (Veronica  chanmedrys  a  j.i,  konvalinku,  z  cibulnatých 
bylin  podsněžník,  ze  stromů  rybíz,  akát  (Kobinia),  ořech  vlaský,  dub  a  j. 
Pěkný    příklad    poskytuje   jetel    horní    (Trifolium    montanum).     .lest    to 
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rostlina  otyřosá.  První  osa  jest  oddonok  lupeny  nesoucí,  neukončený: 
drubé  osy  jsou  lodyhy  listnaté,  které  se  vždy  jen  z  ])aždí  loňských 
listů  vyvinují,  tedy  poněvadž  jsou  vegetativní,  skutečno  o  rok  pozdéji 
než  mateřské  jich  listy  na  oddenku;  třetí  osy  jsou  úžlabní  k  listům 
lodyh  a  nesou  toliko  listeny,  v  jejichž  paždí  kvóty  jakožto  osy  čtvrté 
generace  sedí.  Třetí  a  čtvrté  osy,  dohromady  hrozen  květní  skládající, 
listy  metamorťované,  totiž  listeny  a  květní  formace  nesoucí,  vyvinují  se 
současně    s    lodyhami    a   jejich    lupeny,    tedy    o  jeden,    pokud    se    týče 

0  dva  roky  avticipovúwj.  Též  tak  chovají  se  fijalky  trojosé,  jako  fijalka 
lesní  (Viola  silvestris). 

Anticipaci  květů  konečných  nelze  tak  makavé  dokázati  jako  po- 
bočných, tu  možná  toliko  porovnati  počet  listů  vegetativního  výhonku 
s  počtem  jich  na  výhonku  s  květem  konečným.  Oemeřice  černá,  dokud 
nekvete,  dělá  ročně  3 — 5  listů  (lupenů  a  šupin)  na  oddenku;  kvetoucí 
ročník  však  vytvoří  4 — .5  šupinovitých  listů  (listeny  v  to  počítaje)  a 
krom  toho  celý  konečný  květ.  Porovnámeli  větévku  pustorylu  (Phila- 
delphus)  kvetoucí  s  lupenatou,  odpovídají  postranní  květy  oné  postranním 
pupenům  této,  a  konečný  květ  tam  konečnému  pupenu  zde.  Tento  jest 
uzavřen,  pro  příští  rok  určen,  kdežto  konečný  květ  již  letos  se  rozvinul. 
U  cibulnatých  rostlin,  ke  kterým  se  Linné  a  jeho  žáci  zvláště  odvolávali, 
děje  se  v  skutku  totéž.  Nckvetoucí  cibule  od  Erythronium  vyrábí  ročně 

1  lupen  a  3  šupiny,  kvetoucí  ročník  však  též  šupiny  a  2  lupeny,  krom 
toho  ještě  konečný  květ.  U  snědku  (Ornithogalum)  jsou  pošvy  listů 
každého  ročníku  cibule  srostlé  v  jednu  tlustou  pošvu ;  po  sobě  jdoucí 
ročníky  však  jsou  od  sebe  odděleny,  což  jest  pohodlný  prostředek 
k  poznání  roční  produkce.  Kveteli  snědek,  tedy  se  v  tom  roce  krom 
takové  pošvy  s  úzkými  přízemními  listy  vyvine  ještě  i  konečný  stvol 
s  hroznem.  Jest  tedy  skutečně  tento  stvol,  jak  tomu  Linné  učil,  ročník 
anticipovaný. 

Prolepsis  v  této  mírné  formě,  jak  ji  z  počátku  r.  1751  ve  Philos. 
botanica  Linné  naznačil  větou :  flos  ex  gemma,  annuo  spatio,  foliis 
praecocior  est,  jest  tedy  v  mnohých  případech  zajisté,  a  jak  se  zdá, 
povšechně  dobře  odůvodněná  theorie.  Posud  však  si  botanikové,  kteří 
prolepsis  Linnéovu  šmahem  zavrhli,  tohoto  pravdivého  jádra  jejího  ne- 
povšimli, tak  že  bude  třeba  dále  vyzkoumati,  jestli  prolepsis  v  tomto 
smyslu  všeobecně  platným  zákonem.  Dalo  by  se  posud  proti  ní  toliko 
to  namítati,  že  anticipace  pouze  pro  mnoholeté  rostliny  platí,  ne  však 
pro  byliny  jedno-  a  dvouleté.  Již  Goethe,  potom  Schleiden  vytýkali  to 
Linnéovi,  že  vycházel  od  pozorování  stromů  a  odvodil  od  nich  zákon, 
který  pak  na  byliny  jednoleté  ne  tak  dobře  se  hodí.  Avšak  tato  námitka 
nyní,  kdy  descendenční  theorie  všeobecně  jest  uznána,  není  více  zdrcující, 
neboť  možná  na  obranu  to  uvésti,  že  mohou  býti  byliny  jednoleté  po- 
zdějšího původu,  z  mnoholetých  bylin  skrácením  vývoje  celkového  po- 
vstavše,  což  také  se  vší  pravdě  podobností  tvrditi  smíme,  poněvadž 
starší  rostliny  cévnaté,  totiž  tajnosnubné  (kapradiny,  přesličky,  plaviině) 
vesměs  jsou  rostliny  mnoholeté,  dílem  i  stromovité,  ale  žádná  jednoletá. 

Bystrosť  tohoto  pozorování  a  této  nauky  o  prolepsi  jest  tím 
podivuhodnější,    poněvadž    si  základní   její  pravdj  novější  morfologové, 


Metamorfosa  rostlin  a  jeýi  dějiny.  097 

ani  sám  AI.  Braun,  jenž  o  metaraorfosi  a  rodozměně  rostlin  velmi 
mnoho  napsal,  posud  naprosto  nepovšimli. 

Fysiologický  výklad  této  prolepsis,  jejž  Linné  spolu  podává,  nedá 
se  však  zastávati.  Jestliže  totiž  větévka  pouze  lupenatá,  vegetativní, 
úžlabní  své  pupeny  v  témž  roce  nevyvinuje,  ve  kterém  založeny  jsou, 
vétevka  květonosná  však  hned  v  témže  roce,  jest  patrno,  že  tato  po- 
slední musí  více  potravních  látek  spotřebovati,  nežli  větévka  vegetativní, 
že  tedy  není  příčinou  metamorfosij  květní  chudobnější,  nýbrž  právě 
naopak  Itojnější  výživa.  To  vidíme  také  u  mnoholetých  bylin,  které  dříve 
než  kvetou,  musejí  „sesíleti,"  t.  j.  dostatek  výtvarných  látek  nastřádati; 
zvláště  patrné  jest  to  právě  při  rostlinách  cibulnatých.  Musit  zajisté 
cibule  kvetoucí  k  vytvořeni  svého  stvolu  květního  mimo  spodní  listy 
spotřebovati  mnohem  více  látek,  nežli  cibule  nekvetoucí,  která  jen 
spodní  listy  vytvořuje.  Tyto  látky  však  nedostává,  jak  Linné  myslil, 
pouze  tekutou  potravou  (vodou)  ze  země,  nýbrž  ze  slupin  cibule,  v  nichž 
se  mnoho  reservních  látek  bylo  nastřádalo. 

Linné  se  také  mýlil,  co  se  týče  příčinné  spojitosti  mezi  meta- 
morfosou  a  anticipací,  když  pokládal  tuto  za  příčinu  metamorťosy.  Kdy 
by  tomu  tak  bylo,  nemohly  by  květy,  anticipací  zpiisobené,  nikdy  ze- 
zelenati, nemohly  by  listy  květní,  kdy  by  právě  proto,  že  předčasně 
se  vyvinuly,  nebyly  zelenými  lupeny,  nikdy  v  témž  roce  ve  tvaru  zelených 
lupenů  se  vyvinovati,  čemuž  odporují  nezřídké  i)řípady  květů  zezelenalých. 
Dále  by  se  lupenaté  větve  postranní  na  jednoletých  rostlinácli  nesměly 
nikdy  vyvinovati,  poněvadž  tyto  větve  současně  s  mateřskými  listy  po- 
vstávají a  se  vyvinují,  A  přece  jest  velmi  mnoho  rozvětvených  bylin 
jednoletých.  Vlastně  by  také  lupenaté  výhonky  na  stromech,  které 
z  rozličných  příčin,  na  př.  když  strom,  jak  Linné  sám  pozoroval, 
v  létě  lupenů  svých  zbaven  byl,  v  témž  roce  vyrůstají,  byly  nemožnými, 
kdy  by  prolepsis  byla  příčinou  metamorťosy. 

Věc  se  má  zajisté  jinak,  totiž  tak,  že  i  metamorfosa  i  anticipace 
květních  výhonků  mají  společnou  fi/siologiekou  příčitm,  kteráž  jest  pravdě 
podobno  větší  koncentrovanosť,  totiž  větší  hojnost  v  skutku  výživných  a 
stavebních  látek  ve  šťávě  výživné. 

Linné  tedy  řečené  úkazy,  na  nichž  založil  prolepsis,  zcela  dobře 
pozoroval,  avšak  chybný  jeho  fysiologický  náhled  o  povaze  vyživování 
rostlin  bránil  mu  ve  správném  výkladu  oněch  úkazů. 

Přišed  jednou  k  chybnému  náhledu,  že  jednoroční  anticipace  květů 
a  květenství  jest  jtříčinou  metamorťosy,  nemohl  se  na  dráze  jednou 
nastoupené  zastaviti,  nýbrž  konsekvencí  toho  nálilcdu  puzen  byl  ještě 
dále.  Jestliže  prolepsis  jest  příčinou  metamorťosy  květu,  tedy  musí  i  květ 
sám,  jenž  z  rozličných  formací  se  skládá,  býti  složen  a  jaksi  stažen 
z  tolika  ročníků,  kolik  různých  formací  v  něm  vytvořeno,  a  tu  již  musila 
vzniknouti  theorie,  že  kalich,  koruna,  tyčinky,  pestíky  jsou  listy  čtyř 
rozdílných,  vesměs  předčasně  o  rok,  o  dvě,  tři  a  čtyři  léta  vyvinutých 
ročních  výhonků  čili  letorostů.  V  této  pokročilé  formě  objevuje  se  pro- 
lepsis po  prvé  teprva  r.  175')  v  dissertaci  Dahlbcrgově  a  odtud  pak 
i  v  Liiiiiéově  Systenia  natiirae  vyd.  10.,  v  dissertaci  (Illmarkové  a  na- 
l)Otom  již  stále  v  pozdějších  vydáních  Systenia  naturae. 

I  to    by  se    konečné  dalo   ješté    poněkud    odůvodniti  tím,    že  ve 
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kvótu  bývií  v(Hhí  \)oH\t  listů  vyvinut,  nežli  na  veřretativních  prytecli. 
Tak  na  pr.  vraní  oko  (Paris  (luadrifolia)  má  i)0(lzemní  oddenek,  který 
ročně  toliko  čtyři  články  se  čtyřmi  šupinami  vytvořuje.  Z  i)a/,dí  třetí 
šupinky  loňské  vychází  ročně  lodyha,  která  po  malé  šupince  z  pravidla 
4  lupeny  vytvořuje,  Nedojdeli  tato  lodyha  do  květu,  tedy  zakrní  nad 
těmi  čtyřmi  lupeny  konečný  pupen,  nevyvinuje  se  skutečné  nic  více  než 
tyto  4  lupeny.  Dosáhneli  však  lodyha  květu,  tedy  se  konečný  pupen 
povznese  na  delším  článku,  a  z  něho  vytvoří  se  4  vnější,  4  vnitřní 
lístky  okvětní,  dvakrát  4  tyčinky  a  4  plodolisty  v  semeníku.  Béřemeli 
za  měřítko  vegetativní  výhonky,  které  asi  4  listy  dělají,  bud  4  šupiny 
neb  4  lupeny,  nemůžeme  odepříti  ani  té  představě  jakés  oprávněnosti, 
že  ve  květu  několik  ročníků,  v  kruzích  nad  sebou  stojících  jest  anti- 
cipováno, kteréžto  ročníky  různě  jsou  metamorfovány.  Ale  i  tu  nemůže 
býti  anticipace  příčinou  a  nemůže  sloužiti  k  vysvětlení  různých  meta- 
morfos,  a  to  již  proto,  že  tyčinky,  stejně  metamorfované,  stojí  ve  dvou 
kruzích,  z  nichž  by  každý  stejným  právem  jak  ostatní  kruhy  za  jeden 
anticipovaný  ročník  musil  býti  pokládán.  Jak  praveno,  není  tato  anti- 
cipace konečných  výhonků  ve  květu  tak  makavá  jako  anticipace  postranních 
květních  pupenů,  ale  přímo  nepravdivá  a  nerozumná  zajisté  ještě  není. 

Ale  nyní  nastala  v  Linnéově  theorii  o  prolepsi  osudná  komplikace, 
kterou  všecko  zkaženo,  co  posud  mělo  dosti  dobrý  a  částečně  velmi 
dobrý  základ  induktivní.  Komplikací  tou  uveden  čisté  spekulativní  blud 
do  theorie.  kteréhož  se  kritikové  zvláště  zachj^tli  a  kterýmž  se  pak 
stalo,  že  celá  idea  anticipace  vůbec  bez  dalšího  slyšení  byla  jakožto 
bludná  theorie  odsouzena  a  zavržena. 

V  té  formě  bludem  porušené,  kterou  míiiíni  u  ihned  vyložím,  ob- 
jevuje se  nauka  o  prolepsi,  aniž  tam  ještě  užito  toho  jména,  teprva 
r.  1755  v  dissertaci  Dahlbergově  o  metamorlose,  ve  které  se  však  jen 
tak  mimochodem  a  krátce  o  ní  jedná,  jelikož  prý  z  ní  vysvítá,  kterak 
metamorfosa  rostlinná  se  děje. 

Již  v  učebnici  Liiniéovy  morfologie,  Philosophia  botanica  nazvané, 
jest  to  věc  velice  náj)adná,  že  spisovatel,  mluvě  o  pui)enech,  nikde  ne- 
rozeznává pupeny  konečné,  které  toliko  větévku  již  vyrostlou  na  čas 
uzavírají,  od  pupenů  pobočních  úžlabních,  které  jsou  nevyvinutým  za- 
čátkem nové  větévky.  Anobrž  některé  výroky  jeho  zjevně  o  tom  svědčí, 
že  měl  vždy  toliko  úžlabní  pupeny  na  mysli,  jako  by  si  pupenů  konečných 
nikdy  nebyl  ani  povšimnul.  Tak  jest  znám  Linnéův  výrok:  gemmae 
totidem  plantae,  t,  j.  kolik  pupenů,  tolik  rostlin.  Tím  totiž  svým  stručným 
spůsobem  chtěl  říci,  že  jest  rostlina,  keř  neb  strom,  složitý  jednotník, 
z  tolika  vlastních  jednotníků,  kolik  prýtů,  složený,  Úžlabní  pupen  pak 
jest  ovšem  začátek  nového  prýtu,  Linné  však  nemluví  o  úžlabnim 
pupenu,  nýbiž  o  pupenu  vůbec,  z  čehož  viděti,  že  neznal  jiných  pupenů 
než  úžlabních.  Neboť  konečný  pupen  není  novým  ])rýtem  (planta),  nýbrž 
pouze  pokračováním  toho  prýtu,  jejž  ukončuje.  Jinde  praví,  že  jest  pupen 
(a  též  cibule,  kterouž  s  pupeny  vlastními  zahrnuje  jménem  hybernaculiuu) 
částí  rostliny  uzavírající  zárodek  rostliny  a  chránící  ho  před  vnějšími 
pohromami.  ')     Smysl  jest  tentýž  jako  výroku  předcházejícího  a  svědčí 

'}  HylieiDacLiluiii  cst  pars  jilaiitao  iiidudciis  horbasu  enihryonom  ab  cxlornis 
ininriis;  cstque  bulbus  vel  gciiiina.  (1'hilos.  bot.  pag.  50.) 
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opět  o  tom,  že  Liniié  pupenů  konečných  neznal  nel)  od  úžlabníeii  po- 
bočných nerozeznával.  Totéž  shledáváme  v  dissertacích  jeho  žáků.  Tak 
praví  Ullmark,  že  uvnitř  nejmladších  letošních  listů  cibule  snědku  neb 
hyacintu  sedí  pupen,  nejinak  než  jako  pupen  v  paždí  lupenu  na  stromě. 
Avšak  tento  pupen  uvnitř  cibule,  z  něhož  potom  stvol  květní  vyroste, 
není  úžlabním  pupenem  nejvnitrnější  pochvy  listové,  nýbrž  jest  opravdu 
terniinální. 

Jedině  Loeffling,  žák  Linnéův,  ve  své  dissertaci  o  pupenech  stromů 
(gemmae  plantarum)  z  r.  1749  zmiňuje  se  o  pupenech  terminálních ; 
že  však  podstatnému  rozdílu  pupenů  konečných  a  úžlabních  neporoz- 
uměl, to  vysvítá  z  následujícího.  Praví  totiž,  že  jsou  pupeny  konečné 
obyčejně  jednotlivé,  ty  pak  větší  než  ty  ostatní  úžlabní,  zřídka  že  jsou 
také  po  dvou  korwčnr,  jako  u  Syringy  (šeříka),  Phillyrey.  U  šeříka  totiž 
opadává  záhy  pupen  konečný  mezi  dvěma  nejbližšími  pupeny  úžlabními, 
a  ty  pak  ovšem  na  konci  větévky  sedí,  nejsou  však  proto  pravé  pupeny 
konečné,  neboť  konečný  pupen,  totiž  takový,  jenž  koncem  osy  větévky 
tvořen  jest,  může  býti  toliko  jeden.  Linné,  jenž  ve  Philos  bot.  po- 
jednání Loefflingovo  cituje,  vše  možné  jiné  o  pupenech  vykládá,  toliko 
o  důležitém  rozdíle  pupenů  úžlabních  a  konečného  se  nezmiňuje,  z  čeho/. 
viděti,  že  na  tuto  i>oznámku  Loefflingovu  nekladl  žádné  váhy. 

Kdy  by  byl  Linné  pochopil  význam  konečných  pupenů,  kteréž 
v  prodloužení  též  větévky  (neb  hlavního  stonku)  v  letech  po  sobě 
jdoucích  se  tvoří,  a  z  nichž  ročně  nový  letorost  téže  větévky  vyrůstá, 
mohl  tím  spůsobem  velmi  dobře  pokládati  květ  jakožto  větévku,  jejíž 
])Oslou])né  pupeny  neb  letorosty  jsou  anticijtovány,  tak  že  listy  prvního 
letorostu  tvoří  kalich,  listy  druhého  letorostu  korunu  atd.  O  takovéto 
prolepsi  mohla  by  se,  jak  už  výše  podotčeno,  i  dnes  ještě  diskusse 
vésti.  Avšak  pohříchu  na  tuto  rovněž  jednoduchou,  jak  přirozenou 
myšlenku  Linné  nei>řij)adl,  nýbrž  ])omýšleje  vždy  toliko  na  jtupeny  a 
výhonky  úžlahní  klamal  se  tím,  že  si  nemohl  anticipované  výhonky 
jinak  představovati  než  jako  výhonky  úžlabni.  IJčil  tedy,  že  korunní 
lístky  vynikají  v  úžlabí  listů  kališních,  tyčinky  zase  v  paždí  plátků 
a  plodolisty  z  paždí  tyčinek,  jakožto  čtyři  generace  prýtů  neb  výhonků 
(sobolesj.  Tím  zahájena  ona  i)odivná  thcoric,  dle  které  jednoduchý  květ 
jtokládán  za  stažený  soubor  čtyř  generací  j>rýtovýcli.  Ačkoliv  Linné 
sám  nejméně,  ale  ani  žáci  jeho  zřetelné  nevykládají,  kterak  si  to  vlastně 
iii.vslí,  nelze  si  to  jinak  vyložiti,  m^žli  že  následkem  té  chybné  dedukce 
pokládali  každý  plátek,  každou  tyčinku,  každý  i)lodolist  za  úžlabní 
jiupen  redukovaný  na  jediný  list,  jenž  sám  zase  v  paždí  svém  jiodobný 
l)U])en  přechovává. 

Lvedu  některé  doklady  z  vývodu  Linnéovýc.Ji  žáku,  nebi  ť  on  siini 
tuto  theorii  i»rolci)tickou  jen  zcela  stručné  a  iiedosti  jasné  nnznačil. 
líalilberu  (v  Metamoridiosis  plantarum)  irduvé  o  prolej)si  olilíbenýcli 
cibulnatý('h  Ornitliogalum  neb  Scilla,  praví  toto:  l*oznávámli  listeny 
jakožto  šupinovité  listy  onoiio  i)Ui)eiiu  v  cibuli,  jenž  ve  stvol  vyrůstá, 
tedy  musejí  v  jejich  paždích  býti  jiné  pupeny,  které  by  uvnitř  cibule 
byly  zůstaly  pupeny,  ah;  na  stvolu  v  květy  se  j)řemění.  Koruna  (vlastně 
okvětí)  podobné  se  chová  jako  pujjcn  třetího  roku,  a  tudíž  o  dvě  léta 
časněji  se  vyvinula.  Jestliže  ])ak  zase  uvnitř  samé  koruny  imisím  hbidati 
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menší  pupeny,    uvidím  je  přeměněné  v  tyěinky,    tudíž  jsou  tyčinky  vý- 
honky (soboles)  čtvrtého  roku. 

Jednak  jsou  tedy  tyčinky  pokládány  jako  pupeny  v  úžlabí  lístků 
okvětních,  jednak  ale  též  co  listy,  tak  jako  okvětí.  Toho  nelze  jinak 
spolu  srovnati  nežli  tak,  že  by  to  byl  pupen  o  jediném  listu.  To  není 
sice  zcela  nemožné;  tyčinka  hvézdoše  (Callitriche)  jest  dle  morfolo- 
gických  zásad  nepochybný  jednolistý  samčí  květ;  též  samčí  květ  pryšce 
(Euphorbia)  jest  dle  náhledu  některých  novějších  (Eichlera)  takovýto 
jednolistý  prýt,  jenž  se  tak  zcela  podobá  obyčejné  jedné  tyčince,  tedy 
listu,  že  jiní  (Payer,  Baillon)  skutečně  za  pouhý  list  jej  mají.  Ale 
morfologové  mají  pro  to  zvláštní  dobré  důvody,  když  tuto  tyčinku  za 
prýt  pokládají;  pro  obyčejné  tyčinky  takových  důvodů  není. 

Veliký  vliv  na  tuto  barokní  theorii  měla  jeho  představa,  kterou 
si  byl  učinil  o  poměru  pupenu  k  listu  mateřskému.  Ve  skutečnosti  jest 
list  prvotní  výrostek  z  osy  prýtové,  v  jeho  paždí  pak  se  o  něco  později 
založí  pupen.  Z  pravidla  sice  v  úžlabí  každého  listu  povstává  pupen, 
avšak  pravidlo  to  připouští  leckteré  výjimky,  neboť  jsou  zvláště  u  rostlin 
jednoděložných,  u  šiškonosných  (Conifer)  ano  i  u  dvojděložných  některé 
listy  beze  stopy  úžlabního  pupene.  Listy  květní  pak  jsou  vůbec  bez 
pupenů  úžlabních.  Linné  si  však  poměr  pupenu  k  listu  mateřskému 
představoval  právě  naopak,  jemu  byl  pupen  to  hlavní,  prvotní,  a  list 
mateřský  byl  mu  věcí  vedlejší,  povstalý  teprva  následkem  založení 
pupenu;  proto  tvrdil,  že  každý  list  musí  míti  svůj  pupen  úžlabní,  a 
když  ho  tam  viděti  není,  že  tam  jest  jen  potlačen,  aspoň  dle  možnosti 
(potentia)  přítomen. 

Dotyčná  věta  v  pozdějších  vydáních  Systema  naturae  (na  př. 
XlII.  vyd.  na  str.  VII.)  zní  takto :  „List  chová  vždy  ve  svém  paždí 
zárodek  (principium)  větve,  buďto  skutečný  (actu)  neb  dle  možnosti 
(potentia) ;  poněvadž  pak  list  jest  skrze  něho  zrozen,  ne  však  naopak, 
nemůže  býti  list  než  tam,  kde  zárodek  ten  dříve  pronikl  skrze  kůru, 
z  nížto  povstane  list,  ačkoli  bývá  výsledek  dříve  než  jeho  příčina  (t.  j. 
list  dříve  než  pupen)  viditelný." 

Vědél  tedy  Linné,  že  list  bývá  patrný  před  svým  pupenem,  což  mu 
však  nevadilo  v  opačné  spekulaci.  Dle  jeho  náhledu  o  poměru  mezi 
pupenem  úžlabním  a  listem  musil  by  stonek,  jenž  by  se  nerozvětvoval, 
také  bez  listů  růsti,  tak  že  by  celá  rostlina  záležela  (mimo  kořen) 
toliko  ve  stonku.  Jest  to  důsledek  zaviněný  spekulativním  přeceňováním 
dřené  stonkové  jakožto  domnělého  sídla  duše,  všeho  principu  života, 
důsledek  chybný,  poněvadž,  jak  dále  na  šídlatce  (Isoetes)  ukáži,  může 
býti  listnatý  stonek  zcela  jednoduchý,  beze  stopy  úžlabních  pupenů. 
Však  již  sama  metamorfosa  listů,  vlastní  to  Linnéův  vynález,  tomu 
odporuje,  neboť  nejhlavnější  výkony  životní,  jako  vyživování  (assirailace) 
a  pohlavní  rozplozování,  jakož  i  mnohé  jiné  podřízenější,  jsou  přiděleny 
listům,  které  se  proto  také  přiměřeně  přeměňují,  kdežto  stonek  toliko 
podřízenou,  řekl  bych  služebnou  úlohu  hraje,  spojovati  totiž  a  nésti 
listy,  voditi  šťávy  a  potraviny  a  u  mnoholetých  rostlin  tvořiti  podstavec, 
jenž  nové  generace  listnatých  prýtů  nese.  Anobrž  i  samo  vytvořování 
nových  os,  nových  pupenů  víže  se  k  listům,  jelikož  úžlabní  pupen  skoro 
vždy  s  listem  více  méně  souvisí  a  někdy  též  původně  ze  spodu  samého 
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listu  vyniká  (Hippuris,  Salix  a  j.),  což  naprosto  proti  Linnéovu  náhledu 
svědčí.  Úplným  zakrněním  neb  potlačením  listů  mohou  sice  také  bezlisté 
osy  (jehlice  chřestu,  štětiny  pod  klásky  béru,  Setaria)  povstávati,  to 
však  jest  úkaz  již  odvozený,  sekundární.  Naproti  tomu  poskytuje  Isoétes 
znamenitý  příklad  rostliny,  jejíž  skrácený  stonek  jest  úplně  jednoduchý, 
ač  hojné  listy  vytvořuje,  a  u  které  nelze  o  zakrnělých  čili  potlačených 
pupenech  úžlabních  se  stonku  mluviti,  poněvadž,  když  výjimkou,  dle 
zajímavého  Goebelova  pozorování,  pupeny  téměř  úžlabní  se  vyvinují, 
nevznikají  ze  stonku,  nýbrž  na  spodu  listů,  právě  tam,  kde  se  jindy 
výtrusnice  tvořívají.  Dle  všeho,  co  povědíno,  mají  pravdu  ti,  kteří  list 
za  hlavní  (aneb  poněkud  přepjatě,  jako  Ernst  Meyer,  za  jediný)  úd 
rostliny  vydávali. 

Ježto  pak  každý  pupen  se  skládá  z  listů,  přišel  Linné  na  základě 
svého  dogmatického  mínění,  že  každý  list  musí  míti  již  hned  svůj  úžlabní 
pupen  aspoň  v  zárodku  založený,  k  následujícímu  přepodivnému  výsledku. 
Každý  pupen,  pravil,  skládá  se  z  nevyvinutých  listů,  které  musí  zase 
míti  pupeny  ve  svém  úžlabí,  listy  těchto  pupenů,  ještě  zase  o  mnoho 
menší,  mají  jiné  zas. menší  pupeny  úžlabní,  jejich  listy  opět  své  ještě 
menší  pupeny  atd.,  vlastně  a  logicky  do  nekonečna,  ačkoli  prý  pozdější 
listy  a  jich  pupeny  pro  svou  maličkosť  nejsou  více  viditelný;  zcela  ve 
smyslu  někdejší  theorie  evoluční,  dle  které  nic  nového  na  svět  se  ne- 
rodí, nýbrž  jen  zárodky  od  prvopočátku  světa  existující  a  v  nepočetných 
generacích  jeden  do  druhého  jako  zavinuty  jsouce,  ze  sebe  toliko  po- 
stoupně se  vyvinují. 

Poslední  konsekvence,  že  by  to  tak  mělo  choditi  do  nekonečna, 
Linné  však  přece  se  zhrozil,  a  proto  použil  zásady  prolepse  jakožto 
prostředku,  kterýmž  možno  seznati,  kde  ta  řada  generací  listů  a  pupenů 
přece  jen  přestává.  Poněvadž  ve  květu  jsou  anticipovány  listy  čtverých 
generací  pujjcnů  a  k  tomu  ještě  přijde  dřívější  generace  listenů,  tedy 
z  toho  vyvodil  učení,  že  v  každém  pupenu  úžlabním  jsou  ještě  čtyři 
generace  pupenů  uzavřeny,  které,  když  pupen  vegetativním  zůstává, 
tam  klidně  odpočívají,  až  na  ně  přijde  řada  a  čas,  aby  se  rozvinuly, 
tak  že  j)osle(lní  letos  ještě  založená  generace  až  v  pátém  roce  se  vy- 
vine u  větve;  když  však  pupen  květnou  metamorfosou  anticipován  bývá, 
tu  že  se  všech  pět  generací  pupenů  najednou  vyvíjí.  Když  nedojde  do 
květu,  příroste  uvnitř  každým  rokem  nová  nejvnitrnější  generace  pupenů. 

Zásadní  chyba  této  theorie  spočívala  v  tom,  že  Linné  se  zde 
si)ustil  pevné  půdy  pozorování  a  na  perutích  spekulativní  dedukce  doufal 
povznésti  se  nad  obtíže  subtilnějšího  zkoumání.  Složení  pupenů  až  do 
nejmenších  částic  mohlo  toliko  drobnoliledným  obádaním  a  sledováním 
vývoje  poznáno  býti;  Linné  však  drobnohledu  j)Oužívati  neznal.  On  sám 
sebe  chlácholil  tvrzením,  že  tak  subtilních  věcí  poznání  smysly  našimi 
postihnouti  nelze,  a  věřil,  že  tento  nedostatek  logickými  závěrky  nahrazen 
býti  může. 

Co  se  pak  týče  složení  květu  ze  čtyř  generací  prýtů,  rozbíjí  se 
tento  náhled  o  i)rostou,  i  beze  všeho  vývojezpytu  jistou  skutečnosť,  že 
všecky  květní  listy  na  jediné  ose  kvčfni  vyniklé  jsou.  Nad  to  pak  by 
Linnéova  theorie  vyžadovala,  aby  počet  listů  ve  všech  kruzích  květnícli 
byl  stejný,  což  jen  někdy  se  nachází,  a  aby  listy  všech  kruhů  květních 
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nad  sebou  byly  postaveny,  kdežto  naopak  nejčastěji  všecky  kruhy  květní, 
jsouli  stejnočetné,  vespolek  se  střídají.  Plátky  korunní  se  střídají 
s  kalichem,  t.  j,"  stojí  nad  mezerami  mezi  lístky  kališními,  s  plátky 
zase  střídají  se  tyčinky  atd. 

Jest  věru  s  podivením,  že  takovéto  patrné  nesrovnalosti  neod- 
vrátily  Linnéa  od  výstředností  jeho  theorie  proleptické,  že  ho  nepři- 
vedly k  přesvědčení,  že  musí  býti  v  praeraissách  jeho  závěrků  nějaká 
podstatná  chyba,  kterou  třeba  vyhledati.  Tato  nauka  o  prolepsi  ve  své 
nejvyvinutější  formě  poskytuje  znamenitý  příklad,  kterak  veliký  duch 
upadnouti  může  v  blud,  jehož  se  pak  tvrdošíjně  a  nepřekonatelně  při- 
držuje, a  to  blud  takový,  jenž  mnohem  skrovnějším  duchům,  jako 
nám  epigonům,  ovšem  na  stanovisku  mnohými  zkušenostmi  a  postupem 
vědy  vyvýšeném  přímo  do  očí  bije.  Ale  jest  to  zajisté  nepravé  a  hi- 
storika nedůstojné  stanovisko,  jestliže  pozdější  historik  a  kritik,  jakým 
na  př.  chce  býti  Kirchhoíf,  blud  ten  odbývá  posměchem,  místo  aby  se 
snažil  vniknouti  do  příčin,  které  jej  splodily.  Shovívavost  ke  bludům 
časů  minulých  a  velikých  mužů  těch  dob  nepřijde  nám  za  těžko,  po- 
mnímeli,  že  jedině  vyšší  stanovisko  i  malým  lidem  širší  rozhled  otevírá, 
nežli  nižší  hlediště  lidem  velikým. 

Jakožto  hlavní  příčiny  omylů  v  nauce  o  prolepsi  obsažených 
seznali  jsme  1.  pochopitelnou  na  onen  čas  neznalost  fysiologického 
pochodu  vyživování  rostlin,  2.  nerozeznáváni  pupenů  čili  výhonků  neb 
letorostů  úžlabních  a  konečných.  Že  pak  Linné  následkem  druhého 
omylu  vzniklou  představu  o  složení  květu  z  několika  generací  výhonků 
neb  pupenů  mohl  ve  vědeckém  svém  svědomí  srovnati  s  patrnou  jedno- 
duchostí osy  květní  neb  lůžka  (torus,  u  Linnéa  receptaculum),  to  se 
dá  poněkud  lépe  vysvětliti  tou  zvláštní  okolností,  že  on  též  jinde  ne- 
pokládal rozdíl  mezi  pojmem  květu  a  květenství  za  logicky  rodový,  to 
jest,  že  pokládal  květenství  za  species  květu,  rozeznávaje  květ  jedno- 
duchý (flos  simplex)  a  květ  složený  (flos  compositus),  jejž  my  nyní 
správněji  jakožto  květenství  genericky  od  květu  lišíme.  Linné  v  této 
své  důslednosti  šel  dále  nežli  na  př.  Caesalpin,  jenž  úbor  koraposit 
považoval  sice  též  za  květ,  od  něho  však  hrozen  a  p.  jako  květenství 
z  více  květů  složené  rozeznával.  „Jestliže  jsou  květy,"  praví  Caesalpin 
ve  si)ise  de  plantis  (pag.  22),  „jednotlivým  semenům  (t.  j.  vlastně  jedno- 
semenným  nažkám,  kteréž  staří  měli  za  semena)  přiděleny,  avšak  v  jednom 
společném  obalu  květním,  jako  u  bodlákovitých  (Acauaceae),  za  jediný 
plod  (a  květ)  musí  se  to  považovati,  ne  však  za  více  plodů :  pakliže 
není  společný  obal,  třebas  byly  květy  a  plody  v  jednom  hroznu  spo- 
jeny, jako  u  ptačího  zobu  a  révy  vinné,  nesmí  se  to  nazývati  jediným 
plodem,  nýbrž  hroznem  plodů.  Jest  pak  hrozen,  když  se  lodyha  roz- 
děluje (linditur)  ve  větší  počet  lůžek  květních  neb  plodních  (plures 
fructuum  sedes)."  Patrný  smysl  toho,  naší  terminologií  vyjádřený,  jest 
ten,  že  má  býti  strboul  neb  úbor,  jenž  má  společný  obal  neb  zákrov, 
považován  za  jeden  květ,  hrozen  ale  (ovšem  i  lata  a  jiná  květenství), 
jimž  schází  společný  obal,  za  květenství. 

Linné  tento,  ovšem  také  neplatný  a  nedůsledný  rozdíl  mezi  květem 
a  květenstvím  dle  Caesalpina  nepřijal  za  svůj ;  avšak  místo  co  by  byl 
měl  úbor   třebas   obalem  zvláštním    obdaný   též  jako   květenství   roze- 
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znávati  od  jednotlivého  květu,  nečinil  vůbec  rozdílu  mezi  květem  a 
květenstvím;  jemu  byly  též  okolík,  vrcholík  (cyraa),  strboul  vůbec, 
jehněda,  klásek  trav,  palice  (spadix),  zkrátka  všecka  květenství  toliko 
složenými  květy  (Philos.  bot.  pag.  76  a  si.).  Následovně  počítal  zákrov 
(involucrum)  a  jisté  spůsoby  listenů  ke  kalichu  (calyx),  a  osu  květní 
(lůžko)  ve  smyslu  nynějším  spolu  s  lilavní  osou  květenství  podřadil 
pojmu  své  osy  květní  (receptaculumj.  Jakožto  druht/  kalicha  pak  roze- 
znával jednak  kalich  jednotlivého  květu  (perianthiuni),  jednak  rozličné 
obaly  a  listeny,  jakožto :  obal  (involucrum)  okolíka,  toulec  (spatha) 
palice,  plevy  (gluma)  klásku  trávového,  šupiny  na  kočičce  atd.  Osu 
květní  (receptaculumj  pak  rozeznával  dvojí,  osu  zvláštní  (receptaculum 
propriuni)  květu  jednoduchého  a  osu  společnou  (receptaculum  commune) 
květu  složeného,  totiž  okolíka,  strboulu  atd. 

Kdy  bychom  však  namítali,  že  dle  tohoto  pojímání  věcí  není  vlastně 
rozdílu  mezi  lístkem  kališním  a  listenem  (bractea),  kterýž  přece  i  Linné 
mimo  květ,  totiž  mezi  svými  podpěrami  (fulcra)  uvádí  a  rozeznává, 
poučil  by  nás  Linné,  že  se  „kalich  od  listenu  liší  tím,  že  onen  na 
zralém  plodu  a  mnohdy  již  dříve  vadne  a  usýchá,  což  prý  se  neděje 
též  tak  s  listeny"  (Phil.  bot.  pag.  57),  s  čímž  bychom  se  ovšem  sotva 
mohli  spokojiti. 

Vidíme  ze  všeho  toho,  že  Linné  nerozeznával  náležitě  stránku 
morfologickou  a  stránku  fysiologickou,  že  nepojal  květ  čistě  morfologicky 
jakožto  soubor  přeměněných  listů  na  jedné  ose,  nýbrž  že  pojem  květu 
stanovil  převládne  ťysiologicky,  jakožto  soubor  rozplozovacích  částek 
v  jednom  celku,  od  vegetativní  části  rostliny  rozdílném.  Proto  také 
kalich  od  listenů  lišil  nikoliv  morfologicky,  nýbrž  pouze  ťysiologicky 
dle  toho,  jsouli  listy  těch  dvou  kategorií  s  plodem  v  těsnějším  spojení, 
tak  že  po  odkvetení  vadnou,  anebo  nejsouli  v  té  míře  od  kvótu  a 
plodu  závislé,  tak  že  i  po  kvetení  čerstvé  ostávají. 

Co  však  Linnéa  zvláště  k  tomu  přimělo,  že  na  jednotnoSť  neb 
četnosť  os  při  výměře  pojnm  květu  nebral  ohledu,  k  tomu  si  ještě  zvláště 
dovolím  poukázati :  tuším,  že  to  byla  též  mylná  analogie  mezi  květem 
a  lupenem.  Poněvadž  list  složený  (zpeřený,  prstnatý  a  p.)  jest  totožný 
s  listem  jednoduchým,  oba  totiž  jsou  listy ;  poněvadž  na  př.  z])eřenožilný 
nedělený  list  považován  býti  může  za  rovně  listu  zpeřeného,  jehož 
lístky  v  jeden  uedílný,  leda  na  krajích  ještě  zubatý,  stříhaný  celek  jako 
sloučeny  neb  srostly  jsou  (nasvědčuje  tomu,  že  mezi  listem  celým, 
toliko  zubatým  a  listem  zjicřeným  existují  všecky  možné  přechody) : 
neštítil  se  Linné  též  i)ojnui  květu  složeného  a  měl  i  složený  ten  květ 
za  totožný  s  květem  jednoduchým;  tento  jiak  mohl  býti  jaksi  zjedno- 
dušeným nebo  jcdnotněji  sloučeným  květem  složeným,  při  čemž  jednotlivé 
kvítky  složeného  květu  (tiosculij  by  byly  jako  redukovány  na  jediný 
list  (plátek  koruny,  Jenž  po  kalichu  následuje).  Ostatní  kruhy  květní 
mohly  se  jjak  do  toho  rámce  vpraviti  stejnou  procedurou. 

Ivážímeli  toto  vše,  nebude  se  nám  Linnéova  nauka  o  anticipaci 
několika  jK)kolení  pupenů  v(í  květu  jeviti  ve  svčtbí  tak  pošmurném, 
nýbrž  stane  se  nám  do  jisté  míry  i  pochopitídnou.  Huibíme  sice  litovati 
bludu,  jenž  zahalil  do  svých  mrákot  Linnéovu  pravdivou  a  krásnou 
nauku  o  metamoríose    a    též  i  pravdivou  základní   myšlenku  anticipace 

45* 
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tak,  že  neprohlédavým  zrakům  pozdějších  kritiků  a  kritikářů  skoro 
úplně  zmizely;  avšak  nebudeme  blud  ten  při  muži  tak  velikém  uváděti 
ve  směšnosť,  jak  to  na  př.  Kirchlioíf  (1.  c,  str.  23  a  násl.)  spůsobem 
nikoli  chvalitebným  byl  činil. 

Co  se  týče  žáků  IJnnéových,  hteří  o  prolepsi  psali,  rozumí  se 
samo  sebou,  že  nauku  tuto  zcela  prostě  a  s  věřící  myslí  úplně  tak 
jako  mistr  vylíčili;  zejména  Dahlberg  a  Ullmark.  Zajímavo  jest  však 
v  tom  ohledu  pojednání  Fcrberovo  o  prolepsi,  ve  kterém  jakýs  pocit 
tcch  nesrovnalostí  a  obtíží  v  samé  theorii  přiměl  ho  k  vyznání,  že  se 
mu  zdá  cesta  vedoucí  skrz  tuto  nauku  velmi  strašlivou  a  kormutlivou. 
Ovšem  že  i  on  své  pochybnosti,  které  skromně  přičítá  toliko  své  vlastní 
slabé  chápavosti  (imbecillitas),  autoritou  zbožňovaného  svého  učitele 
ukonejšil.  Můžeme  z 'toho  souditi,  že  byl  Ferber  kritičtější  neb  skep- 
tičtější hlavou  nežli  druzí  dva  učňové,  kterých  podobné  pochybnosti 
nikdy  netrápily. 

Při  tom  všem  nesmíme  zapomínati,  že  základní  myšlenka  anti- 
cipace květů,  jak  nejprve  v  kapitole  :  Metamorphosis  plantarum  naznačena 
byla,  jest  rovněž  pravdivá  jako  sama  idea  metamorfosy,  anobrž  i  v  skutku 
hlubokomyslná,  a  že  teprve  pozdější  provedení  této  prolepse  pro  ne- 
znalost rozdílu  pupenů  úžlabních  a  konečných  s  nezdarem    se  potkalo. 

3.  Caesalpinská  theorie  o  vzniku  květu  ze  vnitra  stonkového. 

Jedna  z  nejpodivnějších  theorii  botanických  ve  starších  dobách 
jest  Caesalpinova  theorie  o  vzniku  květu  z  nitra  stonku  neb  osy  ro- 
stlinné, která  nás  zde  potud  zajímati  musí,  pokud  ji  Linné  s  některými 
změnami  za  svou  přijal  a  se  svou  vlastní  naukou  o  metamorfose  a 
o  prolepsi  v  jedinou,  zdánlivě  jednolitou  theorii  sloučil. 

Andrea  Caesalpino  z  Arezza,  odtud  také  Aretinus  nazvaný,  byl 
nejznamenitějším  botanikem  16.  věku,  brzy  po  všeobecném  znovuvzkřísení 
věd  ze  tmy  středověku,  jenž  o  povaze  rostlin  a  jejich  ústrojů  do  té 
doby  i  později  nejhlubší  náhledy  na  světlo  vyvážil.  Vyzbrojen  jsa 
výbornou  pro  onen  čas  znalostí  rostlin  a  jich  složení,  zpracoval  svůj 
materiál  v  duchu  Aristotelsko-íilosofickém.  Spůsob  jeho  psaní  podobá 
se  spůsobu  našeho  Zalužanského,  ačkoliv  nelze  dokázati,  že  by  byl 
Zalužanský  četl  spis  Caesalpinův  a  z  něho  čerpal.  Podle  učení  Aristotelova 
přikládal  též  Caesalpin  rostlinám  duši,  leč  jen  takovou,  jejíž  činnost 
výhradně  ve  vyživování  a  vzrostu  záleží.  Sídlo  této  duše  nalézá  se 
dle  jeho  náhledu  ve  dřeni,  jakožto  nejvnitrnější  části  stonku  rostlinného, 
poněvadž  příroda  vůbec,  jak  to  u  zvířat  patrno,  princip  životní  do 
nitra  každé  bytosti  prý  položila.  Tato  část  rostlin  jest  tedy  mnohem 
ušlechtilejší  nežli  kůra,  a  jakožto  vlastní  sídlo  života  dává  též  počátek 
semenům,  neboť  tato  ze  dřeně  původ  mají,  a  též  květ,  ústroj  plodní, 
jenž  plod  a  semena  předchází,  rodí  se  ze  dřeně. 

Mnohý  si  tu  vzpomene,  že  výraz  prostonárodní  pro  dřeň,  totiž 
duše  (na  př.  bezová  duše),  pochází  z  této  vlastně  již  Aristotelské  před- 
stavy o  sídle  duše  rostlinné.  Německý  název  Mnrl-  vztahuje  se  zase 
k  analogii  s  nervovou  soustavou,  zvláště  s  míchou  u  zvířat;  a  Caesalpin 
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sám  praví,  že  již  staří  jmenovali  z  téže  příčiny  dřeň  srdcem  (cor), 
jiní  mozkem  (cerebrum),  ve  kterých  též  sídlo  duše  zvířecí  předpokládáno. 

Vznik  květu  myslil  si  Caesalpin  dle  naznačené  představy  takto. 
Dřeň,  která  obyčejně,  totiž  ve  stonku  vegetativním,  jest  uzavřena  korou, 
v  čas  kvetení  na  konci  větví  v  té  míře  se  vzepne  a  prodlouží,  že  pro- 
trhne zelenou  kůru  na  onom  místě,  a  tu  již  ze  dřeně  obnažené  vyroste 
květ,  totiž  koruna  (foliům),  tyčinky  (flocci)  a  čnělka  (stamen).  Poněvadž 
však  každý  květ  z  vnitřka,  dřeně  totiž,  vychází  (ortům  ducit),  tedy 
bývá  zevnitř  kryt  a  chráněn  jiným  obalem,  jenž  se  jmenuje  kalich  a 
z  kůry  stonku  vzniká  (oritur),  pročež  také  mívá  zelenou  barvu  jako 
listy;  otvírá  nebo  puká  se  však  spolu  se  květem,  však  neopadává  jako 
květ  sám  (dehiscit  autem  uná  cum  floře,  sed  non  decidit  ut  flos). 

V  tomto  vylíčení  jest  pozoruhodno,  že  kalich,  jenž  z  kůry  povstává 
(jak  se  zdá,  právě  roztržením  kůry,  když  dřeň  se  ven  dere),  ke  květu 
samému  se  nepočítá.  Poněvadž  pak  bývá  zelený  (na  kalichy  nezelené 
ovšem  se  při  tom  nevzal  ohled!),  svědčilo  to  tím  více,  že  povstal  ze 
zelené  kůry,  a  nezelená,  často  i  bledá  a  bělavá  barva  jakož  i  jemnost 
koruny,  tyčinek  a  čnělek  nasvědčovaly  zase  zřejmě  domnělému  jich 
původu  z  bledé,  jemné  dřené.  Podivno  dále,  že  toliko  čnělky  *)  do 
květu  počítány,  ne  však  semeník  čili  vaječník.  Jestif  semeník  zárodkem 
plodu,  a  plod  byl  od  Caesalpina  (jakož  i  od  Zalužanského)  ostře  dělen 
od  květu,  jenž  byl  jako  obalem  mladému  plodu  (semeníku). 

O  plodu  pak  měl  Caesalpin  tuto  theorii.  Ve  vytvoření  plodu  se 
semeny  též  se  súčastňují  různé  vrstvy  stonku,  totiž  opět  kůra  a  dřeň, 
krom  toho  ale  i  dřevo,  které  mezi  dření  a  korou  leží.  Měkká  bílá 
vnitřní  substance  semen,  z  níž  i  života  plný  zárodek  nové  rostliny 
vzniká,  povstala  ovšem  zase  ze  dřeně,  kteráž  jest  sídlem  všeho  života; 
slupka  neb  skořápka  semen,  kteráž  často  jak  dřevo  tvrdá  bývá,  tvořena 
jest  dřevní  vrstvou  stonku,  a  oplodí,  kteréž  z  počátku  bývá  zelené,  má 
původ  svůj,  tak  jako  kalich  a  jako  zelené  lupeny,  z  kůry. 

Náramně  krásná  to  theorie,  jen  škoda,  že  toliko  na  spekulaci 
a  na  povrchnějších  analogiích,  totiž  na  spekulativním  náhledu  o  sídle 
duše  rostlinné  a  na  analogické  struktuře  vrstev  stonku  a  částek  květu 
i  ))lodu  založená.  Sotva  kdo  představiti  si  dovede,  kterak  zejména  části 
j)lodu  a  semen  by  mohly  z  různých  vrstev  stonku  se  tvořiti,  na  př. 
měkká  vnitřní  substance  semen  makových  ze  dřeně,  a  slupka  jich  (osemcní) 
ze  dřeva  stonku,  když  přece  semena  ta  vyrostla  ze  stěn  plodu,  z  korové 
substance  povstalého ! 

Ostatně  nesouhlasila  u  Caesalpina  ani  theorie  květu  s  theorii 
plodu  náležitě.  Neboť  jestliže  květ  povstal  ze  dřeně  a  semeník,  zárodek 
plodu,  v  centrum  květu  se  nalézá,  kterak  mohlo  oplodí  zase  z  kůry 
stoid<u  pocházeti?  Caesalpin  sic  tento  vnitřní  odpor  spozoroval  a  na- 
máhal se,  aby  jej  odstranil.  Praví  totiž:  „Původu  oplodí  z  kůry  není 
na  závadu,  že  květ,  jenž  z  vnitřka  stonku  pochází,  stoji  na  zevnitř 
od  něho;  neboť  v  době,  kdy  květ  kolem  stojí,  oplodí  ještě  tu  není, 
leda  zárodek  jeho  v  semeníku ;  ono  teprva  vzroste,  když  květ  již  oprchal. 


')  Sachs  nesprávné  líčí,  že  Cacsalpinův  květ  toliko  z  kalicha,  koruny  a 
tyčinek  se  skládá.  Jednak  zahrnuje  i  čnělky,  jednak  nepatří  k  nému  kalich, 
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Ostatnč  není  to  nic  divného,  jestliže  hmota  květu  pro  svou  tenkosť 
proniknouti  může  zevnitř  oplodí,  jehož  hmota  přece  ze  vnitřka  (ze 
dřeně)  nepochází."  —  Tedy  dřen  může  proniknouti  korou  na  přič,  'j 
oddělíc  tím  část  kůry  na  vrcholku  stonku,  která  pak  v  oplodí  vyroste. 
Tímto  prostředkem  zajisté  stala  se  tato  theorie  květu  a  plodu  ještě 
originálnější. 

Linné,  jenž  náhled  Caesalpinův  o  vzniku  květu  ze  vnitřka  stonku 
již  záhy  za  pravdu  přijal,  odstranil  aspoň  tu  neshodu  ve  výkladech 
květu  a  plodu  a  modiíikoval  celou  theorii  v  tento  spůsob.  Ve  květu 
jsou  čtyři  soustřední  kruhy  listů:  kalich,  koruna,  tyčinky  a  plodolisty. 
Rovněž  ve  stonku,  jenž  tyto  listy  nese,  nacházíme  čtyři  soustřední 
vrstvy,  stejným  pořádkem  z  vnějška  do  vnitř:  kůru,  lýčí,  dřevo  a  dřeň. 
Což  tedy  přirozenějšího,  nežli  že  kalich  zelený  vzniká  z  kůry,  koruna, 
hebká  a  jemná,  z  lýčí,  tyčinky  s  tenkými  nitkami  ze  dřeva,  kteréž  se 
také  snadno  v  tenké  tříštky  štěpí  (tento  argument  zvláště  byl  vytčen!), 
konečně  semeník  se  semeny  z  dřeně  životoplné  a  životodárné. 

Nelze  upříti,  že  Linné  theorii  Caesalpinovu  důsledněji  a  jasněji 
upravil,  ač  při  tom  analogie  semeníka  se  zelenou  korou  stonku  výrazu 
nedošla.  Spolu  též  odpadly  ony  výše  vzpomenuté  obtíže,  které  Caesal- 
pinovu theorii  plodu  a  semen  tak  znesnadnily. 

Nicméně  hlavní  závada  této  nauky,  totiž  její  spekulativní,  sku- 
tečným pozorováním  nikterak  ncstvrzený  ráz  zůstal  nezměněn.  Skutečnosť 
jí  totiž  ve  všem  odporuje.  Vývoj  ukazuje,  že  začátky  kališních  a  ko- 
runních lístkův,  tyčinek  a  plodolistů  stejným  spůsobem.  jako  hrboulky 
z  povrchu  osy,  pokožkou  povlečené,  vznikají,  že  tento  konec  květné  osy 
v  době  vznikání  listů  ze  stejnobuněčného  mladistvého  pletiva  (meristemu) 
se  skládá,  ve  kterém  ani  dřeň,  ani  kůra,  ani  svazky  cévní  s  lýkovou 
a  cévní  částí  nejsou  ještě  zrůzněny.  Dřeň  na  vrcholku  osy  květní  nikdy 
neproniká  a  nikdy  kůru  neprotrhává,  zkrátka  celá  tato  theorie  o  vzniku 
květu  z  nitra  stonku  postrádá  všeho  empirického  podldadu. 

Caesalpinova  theorie  a  veškercn  spůsob  jeho  zkoumání  přírodního 
náleží  ještě  do  oné  doby,  kdy  dle  vzoru  Aristotelova  a  středověké  theo- 
logie kvetla  ve  vědách  přírodních  methoda  scholastická,  která  chtěla 
vystihnouti  ])ravdu  ne  tak  přísným  zkoumáním  a  střízlivým  z  něho  od- 
vozováním všeobecných  zákonů  a  poznatků,  jako  spíše  dedukcemi  a 
syllogismy  z  vrchních,  dle  všelijakých  analogií  nalezených  axiomů,  jimž 
se  pak  skutečná,  někdy  povrchní  a  klamná  pozorování  dle  možnosti  a 
nezřídka  i  násilím  přispůsobovala. 

Když  Caesalpin  tímto  scholastickým  spůsobem  o  rostlinách  filo- 
sofoval, nebyl  ještě  Bacon  Verulamský  (jehož  spisy  Be  dignitate  et 
augnienUs  scientiarum  a  Novum  organum  scientíarum  do  začátku  17. 
věku  náležejí)  poukázal  ku  pravé  cestě  nepředpojatého  induktivního 
zkoumání  a  s  ním  spojeného    přísně  logického  filosofování.     Nebudeme 


')  Jakýs  dokhid  ke  tvrzení,  že  dřeň  korou  proniknouti  může,  shledával  asi, 
tak  jako  později  Linné,  v  tom,  že  na  podélném  řezu  skrze  stromovou 
větévku  a  její  větev  mateřskou  vidíme  skutečné  dřeň  větévky  mladší 
přecházeti  do  dřeně  větévky  starší  mateřské. 
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tudíž  i)ííliš  přísné  od&uzovati  tbeorii  bystrého  a  i)ruiiikavého.  nii-nK-iié 
ducha  Caesalpiiiova,  uvážímeli  dále,  že  ještě  v  našem  století  (dílem 
příčinéním  tilosofů  německýcli,  zvláště  Schellinga)  scholastická  methoda 
mohla  nově  obživnouti    a  celou  řadu  stoupencův    za  sebou  strhnouti.  *) 

Linné  též  ještě  nebyl  prost  příchylnosti  ke  scholastickému  spůsobu 
bádaní,  pročež  nelze  se  tomu  diviti,  že  theorie  Caesalpinova  se  mu 
celkem  zamlouvala.  Sachs  o  Linnéovi  z  té  příčiny  pronesl  úsudek,  že 
prý  jej  správněji  na  závěrek  staré  doby,  nežli  na  začátek  nové  epochy 
v  botanice  klásti  sluší.  Myslím  však,  že  jest  obojí  náhled  stejně  oprávněn, 
a  přirovnával  bych  Linnéa  k  Janusovi,  jenž  na  rozhraní  dvou  dob  jako 
mohutný  pilíř  stoje,  jednou  tváří  do  starší  doby,  druhou  do  nové  hledí. 
Že  systematická  botanika  moderní  Linnéem  jest  založena,  o  tom  ne- 
může býti  sporu,  a  že  on  naukou  metamorfosy  vlastně  již  položil  základ 
k  novější  morfologii,  právě  jsem  tuto  dokázal,  proto  má  Linné  úplné 
právo  k  tomu,  aby  na  začátek  nové  doby  botaniky  kladen  byl  (třebas 
v  anatomii  a  fysiologii,  na  kterou  v  naší  době  největší  důraz  se  klade, 
zásluh  nemá).  Poněvadž  však  ještě  mnoho  ze  scholastické  methody 
starší  doby  v  něm  pozůstalo,  souvisí  on  rovněž  s  touto  dobou,  kteráž 
v  něm  (v  oboru  botaniky)  spolu  svého  dovršení  dosáhla. 

Budeme  se  nyní  tázati,  cože  má  vlastně  Caesalpinova  nauka 
o  vzniku  květu  z  nitra  stonku  společného  s  naukou  o  raetamorfose 
a  prolepsi?  Sachs  spatřuje  v  těchto  představách  jakési  metamorťosní 
učení  tohoto  filosofického  botanika;  avšak  neprávem.  Předně  Caesalpin 
sám  nikde  nejen  že  slovo  metamorphosis  nebo  podobného  neužívá,  ale 
on  ani  zdaleka  nenaznačuje,  že  by  ])ři  domnělém  vzniku  květu  z  nitra 
lodyhy  pomýšlel  na  nějakou  metamorfosu.  Sachs  ovšoni  praví,  že  u  Caes- 
alpina  se  přeměňuje  (metamorfuje)  kůra  stonku  v  kalich  a  v  oplodí, 
vnitřek  pak,  totiž  dřeň,  ve  květ  a  ve  vnitřek  semen;  avšak  v  tomto 
případě  zneužívá  toliko  Sachs  sám  slovo  metamorfosa  ve  smyslu  ne- 
přístojném, čehož  Caesalpin,  jakož  jsem  se  studováním  jeho  spisu  de 
Plantis  dokonale  přesvědčil,  nikde  nečiní.  Caesalpin  se  vyjadřuje  vůbec 
v  ten  smysl,  že  částky  květní  dílem  z  kůry,  dílem  z  vnitřní  dřeně 
vznikají,  se  rodí,  ryrůstají  (oritur,  ortům  ducit),  rovněž  tak  jako  lupeny 
dle  ného  z  kůry  vznikají  neb  vyrůstají.  Vznik  listů  z  kůry,  totiž  z  i)o- 
vrchní  vrstvy  stonku  nemůže  však  nikterak  metamorfosou  kůry  slouti, 
jako  vůbec  žádný  vznik  některého  údu  rostlinného  z  jiného  údu  mateř- 
ského. Metamorfosa  jest  přeměna  tvaru  \)vn\  celého  organismu  během 
jeho  vývoje  (a  to  jest  metamorfosa  celého  ústrojence,  celé  rostliny  neb 
celého  zvířete),  anebo  údů  jeho  (a  to  jest  pak  metamorfosa  údů,  na  př. 
listů),  která  jest  bud  reální,  jako  když  zárodek  tyčinky  zprvu  jako 
tyčinka  se  tvořiti  začíná,  pytlíčky  pylové  zakládá  a  pod.,  potom  ale 
vývoj  plátku  prodělává,  čímž  j)ovstávají  nepravidelné  plátkovité  tvary 
tyčinek  ve  květech  plných,  anebo  ideální,  když  list  květní  hned  od 
počátku    se  vyvíjí  jako  plátek  neb   jako  tyčinka,    kterýžto  tvar   smíme 


')  I  v  naší  ('cskí'  literatuře  tato  nová  sclioiastika  /aiiediala  lu-ktcrd  stopy 
zejména  v  Ainerlingové  Orbis  pictus  a  v  jiných  spisech  tohoto  ducha- 
plného, avšak  příliš  živou  fantasií  nadaného  spisovatele. 
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pokládati  za  přeměnu  tvaru  lupenu  vegetativního. ')  Vznik  listů  ze 
stonku,  ať  už  z  kůry  nebo  ze  dřeně,  dle  mínění  Caesalpinova,  do  vylože- 
ného ponětí  metamorfosy  však  nikterak  nespadává. 

Jinak  než  u  Caesalpina  se  má  věc  ta  u  Linnéa.  Tento,  jemuž 
pojem  metamorfosy  byl  tak  obvyklý,  skutečně  pokládal  vznik  květu 
z  nitia  (z  lýčí,  dřeva  a  dřeně)  stonku  za  jakousi  metamorfosu  vegetativní 
rostliny  nebo  prýtu,  tudíž  ovšem  tak,  že  musil  korunu,  tyčinky  a  pestík 
považovati  za  přeměnu  vnitřka  stonku,  totiž  lýčí,  dřeva  a  dřeně,  vy- 
rostlého v  tyto  květní  částky.  K  tomu  byl  sveden  x>řílišným  bažením 
vyhledávati  analogie  mezi  živočichem  a  rostlinou,  kterážto  snaha  ovsem 
také  u  Caesalpina  měla  veliký  vliv  na  jeho  představy  o  povaze  rostliny. 
Úzkostlivě  porovnával  Linné  velmi  rád  části  rostliny  s  analogickými 
částkami  u  živočichů.  Tak  na  př.  porovnával  do  podrobná  semeno 
rostlinné  s  vejcem  zvířecím,  jsa  přesvědčen,  že  tyto  dvě  části  úplné 
jsou  sobě  rovny.  Ostatně  toto  mínění,  které  také  dalo  zárodku  semena 
jméno  vajíčka,  panovalo  před  Linnéem  i  daleko  do  naší  doby,  až  pak 
poznáním  vývoje  vajíčka  rostlinného  a  zárodku  (embryonu)  v  semenu 
dokázáno,  že  vajíčko  rostlinné  původem  a  významem  jest  daleko  roz- 
dílné od  vejce  živočišného,  jemuž  se  rovná  teprva  jistá  buňka  (zárodeční 
neb  vaječná  buňka)  uvnitř  vajíčka  rostlinného,  poněvadž  z  ní  teprva 
embryo  rostliny  povstává,  tak  jako  z  buňky  vaječné  embryo  živočišný. 
Z  té  příčiny  někteří  botanikové  zavrhují  název  vajíčko  rostlinné  (ovulum) 
a  zavedli  místo  něho  název  gcimnula,  Samenhnospe  (pupen  semenný), 
kterýžto  však  jest  ještě  chybnější  než  ten,  který  opraviti  chtěli,  poněvadž 
vajíčko  rostlinné  není  nikoliv  pupen,  jak  Schleiden  a  po  něm  mnozí 
myslili.  Nejpřesněji  nazvali  bychom  vajíčko  rostlinné  zárodkem  semenným 
(Samenanlage),  jen  že  jest  to  název  trochu  dlouhý,  složený,  a  vynecháním 
přívlastku  semenný  mohlo  by  snadno  povstati  nedorozumění,  totiž  po- 
pletení se  zárodkem  rostlinným  (embryo).  Pročež  přece  nejlépe  jest, 
ponechati  dle  zevnější  jakés  podoby  platný  název  vajíčko,  kterýž  se 
s  názvem  vaječní  neb  zárodeční  buňky  nemůže  snadno  pomíchati. 

V  semenu  tedy  Linné  shledával  různé  částky  vejce  zvířecího  anobrž 
i  ssavčího:  skořápku,  bílek,  žloutek,  dělohu  (cotyledon),  pupek  se  šňůrou 
a  zárodek  (embryo).  Z  těch  názvů,  z  části  již  dříve  užívaných,  některé 
se  ustálily,  jako  pupek  a  šňůra  vajíčka,  bílek  (albumen,  lépe  endosperm), 
dělohy  (cotyledones),  ačkoliv  to,  co  jména  ta  v  zoologii  znamenají,  se 
stejnojmennými  částkami  rostlinnými  (vyjímaje  toliko  zárodek,  embryo) 
naprosto  není  totožné. 

Do  podrobná  také  porovnával  Linné  částky  květní  a  zejména 
části  pestíka  a  tyčinek  s  částmi  rodidel  a  plodidel  zvířecích,  částečně 
zcela  do  pravdy,  částečně  ovšem  jen  metaforicky,  přirovnávaje  na  př. 
kalich  k  lůžku,  korunu  ku  prostěradlu,  což  dosti  komický  dojem  činí.  ") 


')  O  ponětí  metamorfosy  reální  a  ideální  jsem  pojednal  obšírněji  ve  Fl  ie 
ílezenské  toho  roku.  k  čemuž  odkazuji;  ostatně  naskytne  se  mi  ještě 
příležitosť,  promluviti  o  tomto  rozdíle  v  odstavci  o  Goethovi  jednajicnu, 
tam,  kde  se  budu  musiti  zastati  Goetha  proti  jisté  výtce  Sachsem  jeho 
ponětí  metamorfosy  činěné. 

')  Calyx  ergo  est  thalamus,  corolla  auleum,  íilamenta  vasa  spermatica, 
antherae   testes,   pollen  genitura,    stigma  vulva,   stylus  vagína,   germen 
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Též  pro  vegetativní  části  rostliny  hledá  obdoby  u  zvírat;  tak 
přirovnává  kořen  k  cévám  střebavým  ve  střevě,  jelikož  „ssaje  rostlina 
kořenem  jako  cévami  mléčnými  potravu  připravenou  z  nejmenších  částek 
země;"  což  jest  názor  úplně  zase  Aristotelský,  jenž  dokazuje,  že  též 
Liuné  za  to  měl,  že  rostlina  v  zemi  již  úplně  připravenou  potravu 
nachází,  tak  jako  střebavé  cévy  ve  střevách.  Tím  se  spolu  lépe  ob- 
jasňuje svrchu  vyložený  náhled,  který  měl  o  vyživování  rostlin.  Listy 
přirovnal  Linné  k  plícím  a  zároveň  ke  svalům  zvířecím,  poněvadž  jimi 
rostlina  dýchá  a  spolu  ve  vzduchu  pohnutém  se  h3'be.  (O  tom,  že  listy 
také  assimilují,  ovšem,  jakož  svrchu  vyloženo,  neměl  a  nemohl  míti 
žádného  tušení.) 

Do  téhož  kruhu  analogií  náleží,  ano  jest.  vlastně  ze  všech  nej- 
přednější jmína  analogie  sídla  duše  rostlinné  ve  dřeni  jakožto  nej- 
vnitrnější části  stonku  rostlinného.  Také  v  Linnéově  představě  ona 
zázračná  vlastnost  dřeně,  které  na  základě  Aristotelově  učil  Caesalpin, 
koná  veliký  úkol,  jakož  mnohá  místa  v  jeho  pozdějších  spisech  o  tom 
svědčí. 

Pochopíme  snadno,  že  Linné  posléze  též  metamorfosu  rostlin 
s  metamorfosou  živočišnou  jal  se  porovnávati.  Že  jsou  obě  metamorfosy 
také  skutečně  analogické,  ježto  by  jinak  ani  stejného  názvu  nezasluhovaly, 
ukázal  jsem  již  svrchu,  poukázav  však  spolu  k  tomu,  že  jest  jistý  rozdíl 
mezi  nimi,  jenž  od  rozdílné  přirozenosti  rostliny  a  živočicha  (individuál- 
nosti složité  u  rostliny  naproti  jednoduché  u  zvířete)  pochází.  Zvíře 
totiž,  zejména  hmyz,  se  přeměňuje  vnitrně,  v  útrobách  svých,  rostlina 
zevnitrně  změnou  nově  tvořených  údů  vnějších,  totiž  listů.  Tohoto  roz- 
dílu však  si  Linné  nepovšiml  dostatečně ;  anobrž  on  též  od  rostliny 
očekával  přeměnu  vnitřní.  K  té  se  však  výborně  hodila  nauka  o  vzniku 
květu  z  nitra  stonku.  Že  jest  květ  metamorfovanou  částí  rostliny,  určitěji 
metamorfosou  prýtu  a  jeho  listů,  to  seznal  a  prokázal  Linné  již  dříve 
jinak,  totiž  pozorováním  ])řechodních  tvarů  mezi  formacemi  listovými 
a  abnormálními  přeměnami ;  k  tomu  přistoupila  theorie  Caesalpinova, 
učící,  že  metamorfovaný  tento  díl  z  nitra  vegetativního  stonku  vzniká, 
tak  jako  motýl  z  nitra  zakuklené  housenky. 

V  této  formě  vylíčil  metamorfosu  rostlin  nejprve  Dahlberg  r.  1755, 
dojista  dle  učení  a  souhlasu  mistrova,  v  následujících  pak  vydáních 
Systema  naturae  již  Linné  sám  hlavní  trest  jeho  vylíčení  přijal  do 
všeobecného  úvodu  k  botanice. 

\  dissertaci  Dahlbergové,  Metan)orphosis  plantarum  nadepsané, 
j(>t  iiojpne  řeč  o  přeměnách  u  zvířat,  zvláště  hmyzu;  na  to  praví 
autor,  že  nejmnožší  rostliny  téže  a  neméně  podivu  hodné  i)roměně 
podléhají.  Kůra  stonku  podobně  prý  se  chová  jako  kůže  larvy,  kterou 
svlékna  hmyz  nahým  se  objeví.  Podobně  i  rostlina,  když  kvésti  má, 
|irotrhne  a  svleče  kůru  svou,  ze  kteréž  kalich  se  stane,  při  čemž  vnitřní 
část  rostliny,  totiž  květ  takořka  se  provalí  (prorumpit)  korunou  skvoucí, 


ovarium,  pericarpiuin  ovarium  foecuridntum,  soinen  oviim.  (Philos.  bot. 
\>i\fi.  !l2.)  l'rvni  dvdje  srovnání  pak  jeStř;  opravuje,  řka:  calyx  posset  pro 
cunni  labiis  vel  praeputio  etiain  Ijaberi,  corolla  posset  etiam  loco  nyw»- 
pkarum  surni. 
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tyčinkami  prášícími,  bliznou  vlhkou;  v  těchto  částech  totiž  lýčí,  dřevo 
a  dřeň  nahé  a  zvýšeným  životem  nadané  na  jcvo  vyjdou.  Dokud  rostlina 
uzavřena  v  kůře  a  toliko  listy  zelenými  oděna  odpočívá,  jest  pro  nás 
tak  málo  poznatelná  a  tak  temná  jako  motýl,  v  larvě  kozí  a  chlupy 
pokrytý. 

Z  toho  odvozuje  Dahlberg  potřebu  znáti  květy  a  plody  rostliny, 
kterou  chceme  určiti,  a  postulát,  aby  charaktery  rodů  na  fruktifikaci, 
ne  však  na  jakosti  vegetativních  částí  se  zakládaly.  Jako  prý  když 
housenku  nějakou  obdržíme,  nemůžeme  jí  dříve  určiti,  než  až  se  za- 
kuklila a  motýl  se  vylíhnul,  tak  též  bylina  z  cizích  neznámých  semen 
vyklíčivši  tak  dlouho  nám  neznámou  zůstává,  až  konečně  do  květu 
přijde. 

Vegetativní  bylina,  končí  Dahlberg  své  vylíčení,  z  kůry  a  dřeně 
se  skládající,  jest  jako  larva  rostlinná,  kteráž  se  proměňuje  ve  květ, 
takořka  v  motýla  polétavého,  jenž  z  kukly  kalicha  vychází,-  s  korunou 
křídlům  ku  podobě,  s  tyčinkami  a  semeníkem  jakožto  ústroji  pohlavními. 

Ostatně  nesetrvává  Dahlberg  v  průběhu  své  dissertace  při  tomto 
pojmu  metamorfosy  rostlinné,  neboť  vypočítává  také  rozličné  variace 
rostlin  jakožto  příklady  metamorfosy,  které  se  přece  k  metamorfose 
zvířat  nikterak  přirovnati  nemohou. 

Snadno  nahlédneme,  že  ponětí  metamorfosy,  spočívající  na  Caes- 
alpinově  theorii  květní,  a  vůbec  tato  theorie  sama  s  metamorfosou 
pravou,  na  totožnosti  listů  založenou,  které  Linné  sám  již  dříve  byl 
učil,  jakož  i  s  naukou  o  prolepsi  nedají  se  ve  shodu  uvésti,  poněvadž 
se  oboje  velmi  podstatně  od  sebe  liší. 

Kdy  by  totiž  měly  listy  květní  tak  rozličný  původ,  jedny  z  kůry, 
druhé  z  lýčí,  třetí  ze  dřeva,  čtvrté  ze  dřeně,  těžko  pochopiti,  kterak 
by  pak  mohly  býti  v  pravdě  totožné.  Dále  pak  prolepsis  a  theorie 
Caesalpinská  přímo  se  vylučují.  Neboť  jsouli  květní  lístky  následkem 
anticipace  přeměněné  lupeny  pěti  ročníků,  musejí  přece  jakožto  lupeny 
z  kůry  vynikati,  nemohou  tedy  ani  ze  dřeva,  ani  z  lýčí,  ani  ze  dřené 
býti  zrozeny.  A  což  teprva  abnormální  metamorfosy!  Tyčinka,  která 
napolo  v  plátek  jest  přeměněna,  musila  by  jakožto  tyčinka  vycházeti  ze 
dřeva,  jakožto  plátek  ale  z  lýčí,  neboť  jest  to  vrozenou  vlastností  lýčí, 
vydávati  plátky,  a  neméně  určitou  vlastností  dřeva,  vyrůstati  v  tyčinky. 
Anebo  semeník,  jenž  v  původním  svém  založení  ze  dřeně  měl  býti 
vyniklý,  nemohl  by  se  nikdy  vyvinouti  v  lupeny  z  kůry  vyrostlé,  což 
se  přece  děje  ve  květech  zezelenalých;  vůbec  by  dle  theorie  Caesalpinské 
zezelenalé  květy  byly  nemožnými. 

Poněvadž  tedy  identičnosť  listů  květních,  na  které  pravá  Linnéjská 
metamorfosa  se  zakládá,  a  proměňování  se  listů  vegetativních  v  květní 
a  naopak  metamorfosu  Dahlbergem  nejprve  vylíčenou  a  na  Caesalpi- 
novských  představách  spoléhající  nikterak  nepřipouští,  musíme  tuto 
poslednější  přímo  nazvati  metamorfosou  lichou,  nepravou  neboli  pseudo- 
metamorfosou ;  tím  více,  ježto  podmínky  její,  vznik  květu  z  různých 
vrstev  vnitřních,  jsou  naprosto  vybájené. 

Původní  Linnéova  metamorfosa  rostliny,  na  totožnosti  listů,  bez 
ohledu  na  jich  domnělý  původ,  se  zakládající,  jest  tedy  ponětí  metamorfosni 
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docela  jiné  nežli  ta pozdéjši  pseudometamorfosa,  kterou  Limié  nejprve  Bahl- 
hergem  do  světa  vyslal. 

Jest  ku  podivu,  že  J.iniié  sám  četné  odpory  mezi  touto  pseudo- 
metaraorfosou  a  mezi  pravou  svou  naukou  o  metamorfose  a  o  prolepsi 
neznamenal,  že  mohl  obóma  popřáti  místa  ve  své  morfologické  theorii, 
tak  jako  by  se  zcela  dobře  mezi  sebou  snášely  a  se  navzájem  doplňovaly. 

Abychom  si  to  psychologicky  nějak  vysvětlili,  musíme  uvážiti,  že 
choval  Linné  zvláštní  úctu  k  Caesalpinovi  a  že  jeho  květní  nauku  od 
mladosti  byl  do  sebe  vssál,  dříve  ještě  než  vlastním  pozorováním  veden 
byl  k  idei  metamorfosy  a  prolepse.  Nemaje  prostředku  přesvědčiti  se 
pozorováním  o  pravosti  Caesalpinovy  theorie,  věřil  v  ni,  v  domnění, 
že  možno  spekulací  nahraditi  pozorování.  Takové  záhy  zažité  náhledy 
bývá  pak  těžto  odložiti  i  nedají  se  ani  dobrými  důvody  snadno  zviklati, 
čehož  příklady  i  nyní  ještě  v  učeném  světě  dosti  často  se  přiházejí. 
Zaslepenost  v  podobných  případech  bývá  zřídka  zhojitelna.  Já  sám  jsem 
toho  zažil  ve  sporech  s  německými  učenci  o  významu  vajíčka  rostlinného 
vedených. 

Oboje  různé  ponětí  o  metamorfose  napotom  již  se  u  Linnéa  a 
jeho  žáků  plete  napořád  dohromady.  Zvláště  v  obšírnějších  dissertacích 
žáků  hemží  se  pravdivé  doklady  pravé  metamorfosy  mezi  krkolomnými 
kousky  spekulativní  prolepse  a  mezi  výklady  o  báječném  jjůvodu  květních 
lístků  z  různých  vrstev  stonkových  v  takové  spletené  chumelici,  že  mne 
to  dosti  práce  stálo,  nežli  jsem  tyto  různé  živly  vymotal  a  přehledně 
roztřídil. 

V  tomto  zámotku  zůstala  pravá  Linnéova  metamorfosa  jako  ukryta; 
ale  více  nežli  krajní  spekulace  v  prolepsi  uškodila  jí  })ozdější  pseudo- 
metamorfosa,  neboť  tím  zaviněno,  že  novější  dějepisci  botaniky,  jako 
zejména  KirchhoiT  a  Sachs,  v  učení  Linnéově  o  metamorfose  viděli 
toliko  onu  pseudometamorfosu  s  nesrovnalou  přísadou  chybných  po- 
drobností prolepse,  tak  že  potom  objevení  pravé  metamorfosy  přičítáno 
jedině  Wolfíovi  a  Goethovi. 

Musím  však  ještě  jednou  na  to  upozorniti,  že  původní  metamorfosa 
Linnéova  ve  Philos.  botan.  z  r.  1  751  ani  stopy  ještě  nejeví  pozdější 
pseudometamorfosy ;  že  Linné  teprva  časem  vyvinutím  se  chybných 
zárodků  v  jeho  ostatních  představách  do  jejího  víru  vtržen  byl.  V  po- 
pisné a  nomenklatorské  části  Philos.  bot.  sice  již  se  mimochodem  děje 
zmínka  o  původu  kalicha,  koruny,  tyčinek  a  pcstíka  z  vrstev  stonkových 
(znalř  Linné  Caesalpina  dávněji  nežli  sám  psáti  počal),  avšak  v  kapitule 
o  metamorfose  nikoliv,  tak  že  z  toho  bezpečně  souditi  můžeme,  že  on 
tehdy  nauku  (Jaesalpinskou  s  metamorfosou  ještě  ve  spojení  neuváděl. 
Kéž  by  při  tom  byl   navždy  zůstal ! 

Ostatně  sluší  nezamlčeti,  že  Linné  v  poslední  době  ])řcce  nějakou 
malou  pochybnosť  cítil,  zdali  pravé  jest  učení  o  vzniku  květních  lístků 
z  různých  vrstev  stonkových.  Ve  XIII.  vydání  Systema  naturae  aspoň 
čteme  k  theorii  té  a  po  větě,  že  pestík  ze  dřeně  vzniká,  poznámku 
o  jakýchsi  zkušenostech  nebo  pozorováních  (experimenta),  které  se 
tomu  mínění  odjtorovati  zdají.  Nemýlímli  se  však,  vztahuje  so  ta  po- 
známka k  jednomu  výroku  Ullmarkovu  (Prolei)s.  plant.  §.  IX.),  jenž 
praví,  že  jsou  lýková  a  dřevní  čásť  re  stonku  z  ])očátku  tak  rosolovité, 
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že  je  pouliým  okem  rozeznati  nemůžeme,  když  veškero  novotvoření 
(generatio)  ve  stavu  nad  míru  malinkém  aneb  skoro  tekutém  se  déje. 
Toto  místo  patrně  povstalo  následkem  Wolflfovy  dissertace  de  genaratione, 
kteráž  o  rok  dříve  než  Ullmarkova  dissertace  byla  vyšla.  Dále  praví, 
že  pozoroval,  když  pestík  ze  dřené  se  tvoří,  kterak  nějaká  tenká  ko- 
rovitá  blánka  vaječník  a  čnělku  povláčí.  Ale  spíše  ještě  se  týče  Linnéova 
poznámka  samé  dissertace  Wolííbvy,  neboť  mu  zajisté  vešla  ve  známosř, 
když  patrně  i  Ullmark  o  ní  věděl.  A  tuť  ovšem  pozorování  vývojezpytná, 
Wolffem  ponejprv  předsevzatá,  něčemu  jinému  učila,  než  čemu  Caesalpin 
a  Linné  byli  věřili. 

K  posledu  vytkneme  ještě  jednou  hlavní  resultát  naší  rozpravy  ten, 
že  Linné  jest  původcem  idey  pravé  metamorfosy  a  již  dosti  dokonale  ji 
buď  sám,  bud!  svými  žáky  vyvinul,  ačkoliv  ideu  tuto  druhým,  s  ní  ne- 
srovnalým ponětím  liché  jakés  metamorfosy  dle  analogie  zvířecí  později 
opět  zatemnil  a  tím  o  brzké  vítězství  připravil.  (Dokončení.) 


Ludvík  Košut. 

Biografická  stať 

od 

J.  Arbesa. 

Běda  Dám,  běda  národu  madarskému,  ne- 
naučímcli  se  bjřti  spravedlivými  a  poctivými 
k  slovanským  bratřím  svým!  Běda  nám,  nevy- 
naložimeli  všech  sil  svých  k  tomu,  aby  každý 
slovanský  národ,  který  má  svou  vlast,  svou 
osobnosť  dějinami  vyvinutou  a  vyznařenou, 
viděl  tuto  osobnost  sabezpečenn,  ■  by  mohl  býti 
skutečným  národem,  šfastným  a  svubodným  ná- 
rodem ve  své  vlasti ! 

Košut  r.  1871. 

sudky  o  Košutovi  se  dle  politického  a  sociálního  stanoviska  po- 
suzovatelů  v  nejvyšší  míře  různí.  Jedni  slaví  jej  jakožto  vzorného 
vlastence,  muže  neúnavné,  obětavé  činnosti,  vynikajícího  státníka 
^  a  slovem  znamenitého  muže,  druzí  jej  odsuzují  jakožto  politického 
'    dobrodruha,  slepého  fanatika,  ano  sprostého  padoucha. 

Nám  Cechům  a  Slovanům  vůbec  Košut  za  dob  své  moci  a  slávy 
přítelem  nebyl,  a  slovanští  naši  bratří  v  Chorvatsku  a  na  Slováci  mají 
nesčetné  příčiny  k  trpkým  steskům  na  chování  jeho  k  národnostem 
nemadarským.  Nám  Slovanům  byl  Košut  odpůrcem  vášnivým,  výstředním, 
ba  fanatickým ;  později  ovšem  trávě  dlouhá  léta  u  vyhnanství  a  pozbyv 
dávno  všelikého  vlivu,  aspoň  v  theorii  změnil  své  náhledy  a  uznal  také 
historická  a  přirozená  práva  našeho  národa.  V  tomto  svém  vylíčení 
života  jeho  nebudeme  následovati  ni  jeho  velebitelů  ni  jeho  odsuzovatelů, 
nýbrž  rozdělujíce  svědomitě  světlo  i  stín  pokusíme  se  o  vypsání  zcela 
nestranné. 

Košut  pochází  ze  šlechtické  rodiny  slovenské,  která  schudnuvši 
přesídlila  ze  Slovače  do  župy  Zemplinské.     Otec  jeho  Ondřej   byl   dle 
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jedněch  domácím  fiskálem  (důchodním)  barona  Pavla  Vécseye ;  jiní  tvrdí, 
že  měl  vinici  a  něco  polí,  jež  sám  obstarával.  Matka  Košutova,  rozená 
Karolina  Vebrová,  byla  prostá,  přímá,  dosti  vzdělaná  dáma,  horlivá 
kalvinistka,  která  syna  svého  vášnivě  milovala  a  po  celý  dlouhý  svůj 
život  (zemřelať  teprve  roku  1862  v  92.  roce  stáří  svého)  jinak  ne- 
mluvila nežli  slovensky. 

Syn  Ludvík  narodil  se  jí  dne  16.  září  1802  ')  v  Monoku  ve  stolici 
Zemplinské.  Ztrativ  záhy  otce  byl  vychován  matkou  a  hlavně  péčí 
barona  Vécseye  dán  na  studie. 

O  mládí  a  studiích  jeho  zachovaly  se  sice  některé  zprávy,  ale 
namnoze  si  odporující  a  nehrubě  věrohodné.  Jedni  vypravují  z  mládí 
jeho  jen  anekdoty  málo  chvalné.  Tak  jmenovitě  Wurzbach  ve  svém 
monumentálním  díle,  ^)  jakož  o  Košutovi  vůbec  píše  tendenčně,  mládí 
jeho  vypisuje  takto:  „Druhdy  mohovitý  otec  jeho  schudnuv  stal  se 
íiskálem  v  domě  barona  Vécseye,  člena  tehdejší  svobodomyslné  strany 
v  Uhrách.  Baron  ujal  se  nadaného  hocha  a  pečoval  o  jeho  vychování. 
Košnt  poslán  do  školy  a  v  Trnavě  byl  přijat  do  domu  tamějšího  titu- 
lárního  biskupa,  kterýž  několika  studujícím  poskytoval  byt  i  stravu. 
Košut,  jevě  již  jako  hoch  mnohou  z  oněch  vlastností,  jichž  později 
k  záhubě  své  vlasti  využitkoval,  dovedl  si  brzo  úskočně  získati  důvěru 
svého  dobrodince,  ale  zneužíval  jí  tím  spůsobem,  že  soudruhy  své  pilně 
udával  a  příznivce  jejich  vždy  v  čas  obeznamoval  s  mladistvými  kousky, 
v  jichž  provádění  velmi  důvtipně  si  počínali.  Tyto  pletichy  byly  však 
v  brzku  odhaleny,  a  jemu  od  kamarádů  odplaceno  spůsobem  pro  jeho 
tělo  velmi  citelným ;  mimo  to  byl  z  biskupova  domu  propuštěn.  Později 
přišel  do  Prešova,  kde  nehrubě  vzorný  život  jeho  často  pohoršení  budil, 
ba  i  povahám  shovívavým  se  hnusil.  Konečně  r.  1824  octl  se  na 
universitě  Pešfské  a  studoval  práva.  Uprostřed  města,  ve  kterémž  bohatá 
šlechta  země  rozvíjela  nádheru  a  přepych,  vždy  hlouběji  svou  chudobu 
pociťuje  roztrpčil  se  ještě  více,  a  v  duši  jeho  vyvinuly  se  znenáhla 
nenávist  a  hněv  k  majetným  třídám,  kteréžto  vlastnosti  později  obratně 
pláštíkem  politických  oprav  a  zvláště  demokratických  snah  zakryti 
dovedl.  V  době  té  sběhla  se  první  událost,  kterou  svůj  život  navždy 
zneuctil.  V  jisté  rodině,  kterou  Košut  navštěvoval,  pohřešena  zlatá 
tabatěrka.  Košuta  neměl  nikdo  v  podezření"  —  ale  zvláštní  náhodou  prý 
se  ukázalo,  že  tabatérku  odcizil  on  .  .  .  „Za  svého  pobytu  v  Pešti  měl 
Košut  také  milostný  poměr  s  dcerou  zámožného  kavárníka,  která  mu 
z  lásky  ve  finančních,  den  ode  dne  se  množících  nesnázích  nejdříve 
svými  úsi)orami,  pozdéji  svými  skvosty  vypomohla."  Tu  prý  docela  zkazil 
a  do  hrobu  i)řivedl.  „Opustiv  Pešť  uchýlil  se  do  žujjy  Zemplinské,  kde 
se  mu  podařilo  vstoupiti  jako  íiskál  do  služby  hraběnky  Szai)aryové. 
Zároveň  svěřeno  mu  několik  soukromých  agentur,  čímž  octly  se  značné 
částky  svěřených  peněz  v  jeho  rukou.  I  oddal  se  vášnivé  hře  a  trávě 
celé  noci  v  hernách  prohrál  často  nemalé  peníze.    Také  6000  zlatých, 

')  Wurzbach  ve  svém  Lexikonu  a  po"  ném  patrné  náš  Slovník  naučný  udává 
mylné  den  27.  dubna  1800.  Správné  uvádí  rok  i  den  Kerbony:  Alfabe- 
tischft  NaincriKlislc  unjiiirischcr  Kniijíration  1848 — 1804,  jakož  i  HeltVrt: 
(iťschichte  Oesterreichs  IV.  21G. 

')  Biogratisclies  Lexikon  des  Kaiserthums  Oesterreich,  XIII. 
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jež  byl  na  účet  hraběnčin  v  jakés  exekuci  vyzvedl,  prohrál  za  jedinou 
noc  u  dvorního  soudce  v  Trebesi.  Ale  jemnocitná  dáma  oželela  značnou 
ztrátu  i  potrestala  nepořádného  íiskála  pouze  propuštěním  ze  služby. 
Schodek  dvojnásobné  částky  sirotčích  peněz,  která  tolikéž  v  hernách 
obětována,  měl  proň  v  zápětí  soudní  vyšetřování  a  vazbu,  ze  které  jej 
vysvobodila  útrpnost  bohaté  dámy,  která  zaň  čásť  prohraných  peněz 
nahradila.  —  Košut  odebral  se  opět  do  Pešti.  Zde  nalezl  mecenáše 
v  místožupanu  jisté  župy,  boliatém  magnátovi  (který  hrál  později  důle- 
žitou úlohu),  čímž  Košutovi  umožněno  —  a  kdo  zná  spiisob  předbřezno- 
vého soudnictví  v  Uhrách,  neshledá  to  neuvěřitelným,  —  že  všechny 
Košutovy  soudy  potlačeny,  ba  že  vymohl  sobě  i  zničení  všech  listin 
proti  němu  svědčících ;  neboť  dostav  se  k  moci  vyslal  do  oné  župy 
sobě  oddaného  úředníka,  by  všechny  stopy  po  těchto  soudních  aktech 
zničil.  Tímto  spůsobem  umožněno,  že  přes  nekalou  svou  minulost  mohl 
již  r,  1832  vystoupiti  ve  sněmu  Prešpurském  jako  ablegát  (zástupce) 
jistého  magnáta.  Nyní  zdálo  se  před  ním  otvírati  široké  pole  působ- 
nosti, vyžadující  veškeru  jeho  duševní  činnost.  Avšak  první  pokus  ne- 
vydařil se  tak,  aby  ho  povzbuzoval.  S  tak  zvanou  panenskou  řečí,  ke 
kteréž  učinil  mocný  náběh,  Košut  úplně  propadl ;  vůbec  byla  činnost  jeho 
ve  sněmu  jakožto  poslaneckého  náhradníka  velmi  obmezená,  poněvadž 
jako  pouhý  zástupce  dle  jednacího  řádu  neměl  práva  hlasovati." 

Také  jeden  z  bývalých  kollegů  Košutových,  druhdy  předseda  De- 
brecinského  ministerstva,  Bartoloměj  Szemere,  nemá  ve  svém  spise  *) 
dosti  temných  barev,  když  vypisuje  charakter  i  činnost  Košutovu. 
Rozvrhl  spis  svůj  na  několik  kapitol  a  v  každé  snaží  se  zodpovídati 
aspoň  jednu  závažnou  otázku :  bylli  Košut  státníkem,  republikánem, 
prorokem,  demokratem,  rekem  uherské  revoluce,  mužem  revoluce  vůbec, 
bylli  upřímným  a  možnoli  tvrzením  jeho  věřiti,  šetřili  politických  svých 
odpůrců,  bylli  v  pravdě  uherským  guvernérem  —  a  na  všechny  tyto  a 
celou  řadu  jiných  otázek  odpovídá  rozhodným  „ne  !"  Připouští  toliko, 
že  byl  agitátorem  a  jen  s  podmínkou  řečníkem  lidu.  Z  takových  pra- 
menů nutno  ovšem  velmi  prozřetelně  čerpati. 

Jiní  Košutovi  životopisci  naproti  tomu  ujišťují,  že  již  v  mládí 
jevil  různé  vlohy  a  náklonnosti,  jež  prozrazovaly  budoucího  nevšedního 
muže.  Vyhýbal  prý  se  hrám  svých  soudruhů  a  nejraději  pod  širým 
nebem  v  tiché  snění  pohřížen  sedával.  Na  gymnasiu  měl  prý  zvláštní 
zálibu  v  knihách  dějepisných,  čerpaje  z  nich  hlavně  poučení  o  své  vlasti. 
Vážným,  opravdovým  chováním,  jiskrným  zrakem  a  především  vzdoro- 
vitým  čelem  budil  prý  až  obdiv  svého  učitele. 

V  letech  1824 — 1826  setkáváme  se  s  Košutem  na  universitě 
Pešťské,  kde  přivydělávaje  si  kondicemi  a  pracemi  v  advokátních  kance- 
lářích vede  bujný  život  studentský.  Ale  studií  chlebových  nedbal  prý 
v  té  míře  jako  událostí  světových ;  pilně  čítal  noviny  a  politické  spisy, 
zejména  řeči  anglických  a  francouzských  sněmovníků  velice  jej  zajímaly. 
A  již  v  té  době  jevilo  se  přirozené  nadání  jeho  k  jasné,  květnaté  a 
ohnivé  výmluvnosti. 


')  Politiscbe  Charakterskizzen   aus  deiu  iingarischen  Freiheitskampfe,    III.: 
Ludwig  Kossuth. 
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Odbyv  studia  právnická  a  složiv  před  tabulí  magnátskou  přísabu 
stal  se  „jurátem"  a  odebral  se  do  rodné  své  župy,  kde  stal  se  fiskálem 
alecbtické  vdovy.  A  již  zde  začal  v  župnícb  sbromážděnícb  poutati 
pozornost  svou  výmluvností.  I  zde  žil  bezstarostně  a  vesele.  Co  se  týče 
zpráv  o  zpronevěřených  penězícb,  příznivci  Košutovi  ujišťují,  že  žil 
s  dámou,  jejímž  íiskálem  byl,  v  milostném  poměru.  Dáma  ta  prý  mu 
dovolila  vydávati  peněz,  co  mu  bylo  libo ;  ale  později  prý  puzena 
žárlivostí  žádala  na  něm  složení  účtů,  a  když  tak  učiniti  nechtěl,  po- 
dala naň  žalobu.  Když  pak  Košut  před  soudem  vlastnoručními  milost- 
nými listy  jejími  podal  důkaz,  že  byl  k  neobmezenému  vydávání  peněz 
oprávněn,  byla  prý  celá  záležitost  tím  vyřízena  a  měla  za  následek 
jen  hněv  uražené  dámy  a  jejích  přátel. 

Pobyt  v  posavadním  působišti  stal  se  Košutovi  naprosto  nemožným. 
Nezbylo  mu,  nežli  se  uchýliti  do  hlavního  města,  kde  ucházel  se  o  nějaké 
podřízené  místo  ve  službě  státní,  ale  byl  odmrštěn.  V  brzku  však  nalezl 
vhodnější  působiště.  R.  1832  podařilo  se  mu  totiž  státi  se  zástupcem 
jistého  magnáta  v  říšském  sněmu  Prešpurském.  Měl  sice  právo  mluviti, 
ale  nehlasoval,  a  povinností  jeho  bylo  zasílati  o  všem,  co  se  ve  sněmu 
důležitého  přihodilo,  zprávy  magnátovi,  jejžto  zastupoval.  Po  celou 
dobu  zasedání  sněmovního  (1832 — 1836)  měl  Košut  toliko  jedinou 
řeč,  a  sice  hned  v  prvním  sezení  r.  1832;  avšak  jako  parlamentární 
nováček  zůstal  skoro  nepovšimnut. 

Ale  obrátil  na  sebe  pozornost  jinak  než  co  řečník.  Tehdy  rokovalo 
se  v  říšském  sněmu  tajně,  a  toliko  některým  privilegovaným  časopisům 
bylo  úřadně  dovoleno  uveřejňovati  sněmovní  zprávy,  ovšem  vždy  jen 
tak,  jak  si  toho  sněmovníci  a  zároveň  také  úřadové  přáli. 

I  stalo  se  kdysi  —  věc  za  těchto  poměrů  neslýchaná,  —  že  řeč 
jistého  magnáta  otištěna  byla  nesprávně.  Následkem  toho  bylo  veliké 
rozhořčení  v  kruzích  sněmovnických  a  zároveň  též  úřední  zákaz  toho 
znění,  že  od  té  doby  žádný  list  nesmí  více  otiskovati  zprávy  sněmovní. 
Košut  přemítaje,  jakým  spůsobem  by  bylo  možno  zákaz  ten  obejíti, 
připadl  na  myšlenku  vydávati  referáty  sněmovní  netišténé  a  rozesílati 
je  všem,  jež  sněmovní  a  politické  záležitosti  zajímaly.  Tak  povstaly 
pověstné  létací  listy  Országyyitlési  tudósitások.  Košut  totiž  četným 
písařům  zprávy  sněmovní  diktoval  a  zasílal  je  předplatitelům  v  obálkách 
jako  dopisy;  později  dával  je  litografovati.  Mezi  sněmovníky  veliký 
nastal  ovšem  poplach,  i  hleděli  všemožným  spůsobem  zameziti  Košutovi 
„nekalé  řemeslo." 

Poštám  dán  rozkaz,  aby  dopisy  toho  druhu  nezasílaly,  nýbrž 
prostě  zabavily,  což  se  i  dělo.  Avšak  tím  nedal  se  Košut  zastrašiti. 
Nemaje  ke  své  službě  pošty,  rozesílal  zprávy  svým  předplatitelům  po 
hajducích,  kteří  se  k  tomu  ochotně  propůjčili  —  a  počet  předplatitelů 
množil  se  tak,  že  Košut  v  tomto  originelním  spůsobu  referování  i»o- 
kračoval  i  po  sněmovním  zasedání.  Tu  obrátil  zřetel  svůj  k  záležitostem 
žui)ním  a  obecním,  snaže  se  vstoupiti  co  možná  v  úzké  a  důvěrné  spojení 
se  všemi  vynikajícími  osobnostmi,  od  kterých  se  mohl  nadíti  j)odpory 
v  opiiosičnícli  snahách  proti  absolutismu  Metternichovu  a  policejnímu 
špehýřství  Sedlnického.  Opatřiv  si  ve  všech  možných  osadá(;li  dopisovatele 
dal  si  referovati  o  župních  a  obecních  záležitostech  i  rozšiřoval  zmíněným 
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již  spůsobem  zprávy,  jež  si  jednotlivé  kongregace  obecní  a  župní  vy- 
měňovaly. Tím  stal  se  vládě  a  orgánům  jejím  netoliko  nepohodlným, 
nýbrž  přímo  již  nebezpečným.  Předplatitelů,  tudíž  příznivců  Kosutovýcli 
a  zároveň  i  živlů  opposičních  přibývalo  v  té  míře,  že  vláda  konečiit' 
Košutovi  další  vydávání  létacích  listů  prostě  zakázala. 

Ale  Košut  nabyv  přesvědčení,  jak  veliká  čásť  obyvatelstva  jest 
politickým  stavem  věcí  nespokojena  a  zároveň  odhodlána  k  tuhé  opposici, 
a  zjednav  si  rozhodným  vystupováním  proti  vládě  na  všech  stranácli 
sympathie  lidu  a  utvořiv  sobě  tak  již  i  zvláštní  stranu,  zákazu  vládního 
neuposlechl  a  vydával  své  listy  dále.  Vláda  ovšem  dala  orgánům  svým 
rozkaz,  další  působení  Košutovo  zameziti,  po  případě  jej  stíhati ;  Košut 
jakožto  občan  státu,  ve  kterémž  censura  zákonně  nikdy  zavedena  ne- 
byla, opřel  se  i  ted  orgánům  vládním  a  uchýlil  se  pod  ochranu  obce 
Pešťské. 

Avšak  což  bylo  za  Metternicha  a  Sedlnického  jednotlivcům  a 
korporacím,  ba  i  celým  národům  plátno  odvolávati  se  k  jakýmkoli 
právům  svým!  Chtělli  Metternich,  aby  bylo  právo  uznáno,  stalo  se 
tak;  nechtěni,  nebyl  odpor  nic  pláten.  A  takž  byl  Košut  s  některými 
svými  přívrženci  bez  okolků  v  jednom  letohrádku  nedaleko  Pešti  v  noci 
přepaden,  jat  a  uvězněn.  To  vzbudilo  ve  všech  vrstvách  obyvatelstva 
nemalé  pohnutí,  které  dostoupilo  mezi  stoupenci  Košutovými  takového 
stupně,  že  někteří  vysocí  vládní  hodnostáři,  kteří  byli  vládě  ke  kroku 
tomu  radili  a  také  provedení  jeho  zprostředkovali,  viděli  se  pohnuti 
zadati  za  propuštění  a  uchýliti  se  z  Pešti   do  Vídně. 

Ale  vše  to  Košutovi  a  zatčeným  jeho  stoupencům  nic  neprospělo. 
Byli  podrženi  ve  vazbě,  vyšetřováni,  před  soud  postaveni  a  také  od- 
souzeni, 

Košut  ovšem  nebyl  jediným,  tím  méně  prvním  opposičníkem  vlády. 
Hlavou  opposice  uherské  byl  již  po  celou  řadu  let  uherský  magnát 
baron  Mikuláš  Wesselényi,  který  byl  již  r.  1818  upoutal  pozornost 
vlády  tím,  že  v  Sedmihradsku  cestoval  z  jedné  schůze  župní  do  druhé, 
vyzýv^e  všady  k  odporu  proti  nezákonným  ustanovením  královských 
rozkazů,  vypisování  rekrutů  a  vybírání  daní.  Maje  jako  magnát  právo 
zasedati  i  ve  sněmu  uherském,  stal  se  Wesselényi  od  r.  1830  ve  sněme 
hlavou  opposice,  při  čemž  ovšem  nespouštěl  se  zřetele  záležitosti  sedmi- 
hradské. Wesselényi  byl  prudký,  náruživý  muž  a  Rakouska  z  hlubin 
duše  nenáviděl.  Opposice  jeho  byla  často  až  divoká.  Červencová  re- 
voluce v  Paříži,  kterou  národové  evropští  přicházeli  k  poznání  svých 
práv  a  zejména  národové  potlačení  a  uhnětení  nabývali  zmužilosti,  po- 
vzbudila i  opposici  v  Uhrách.  Za  nedlouho,  a  sice  již  r.  1832  staly  se 
schůze  župní,  druhdy  jen  slabě  navštěvované  a  skoro  žádné  pozornosti 
nebudící,  středem  snah  opposičních.  Vedle  Wesselényie  pracovali  zde 
v  tom  smyslu  i  hrabě  Jan  Bethlen,  Karel  Szasz  a  Diviš  Kemény,  kteří 
opposiční  živly  přiměli  k  rozhodnému  odporu  proti  guberniu,  jemuž 
prostě  vypověděna  poslušnost. 

V  nesnázi  své  obrátilo  se  gubernium  o  pomoc  do  Vídně,  odkud 
vyslán  prozatím  do  Uher  komisař  s  neobmezenou  plnou  mocí,  chorvátský 
bán  Vlasič,  který  však,  bud  že  nemohl  nebo  nechtěl  tajnému  přání 
dvora  vyhověti,    opatřil  opposici  působiště  mocnější  a  k  tomu  zákonné. 
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Wesselényi  a  stoupenci  jeho  byli  sice  pro  nejkrajnější  odpor  i  proti 
vládnímu  komisaři,  zasazujíce  se  o  to,  aby  se  s  ním  vůbec  ani  ne- 
vyjednávalo ;  ale  mírnější  živlově,  zejména  hrabě  Bethlen  obezřelým 
vyjednáváním  vymohli  aspoň  tolik,  že  Ylasič  zasadil  se  o  provedení 
jediného,  na  pohled  konejšivého  prostředku :  o  svolání  zemského  sněmu 
sedmihradského. 

Sněm  ten  svolán  ke  dni  26.  května  1834,  a  opposice  přenesla 
svou  činnosť  nyní  na  půdu  zákonitou.  Již  v  prvním  sezení  povstal 
prudký  boj  otázkou,  máli  vláda  právo  předsedu  sněmu  jmenovati  či 
příslušíli  právo  předsedu  voliti  —  stavům.  Nemenší  odpor  vlády  vzbudil 
náhled  opi)Osice,  že  členové  ^cubernia  a  královské  tabule  nemají  práva 
ve  sněmu  zasedati,  že  byli  dosazeni  nezákonně  a  proto  že  nutno  po- 
kládati je  za  vetřelce.  Návrh  toho  smyslu,  aby  byli  tito  funkcionáři 
zvoleni,  prošel  většinou  hlasu.  Volba  vykonána,  a  prohlášeno,  že  místa 
funkcionářů  vládních  budou  se  pokládati  za  uprázdněna,  pokud  by 
zvoleným  funkcionářům  nedostalo  se  nejvyššího  schválení.  V  rokování 
sněmovním  pak  pokračováno,  činěna  usnesení,  do  Vídně  vysílány  deputace 
atd.  a  především  vedeny  ve  sněmu  nad  míru  ostré  řeči.  „Nejvyšší  moc 
státu  vychází  z  lidu,  a  poslanci  jsou  odpovědni  toliko  svým  voličům," 
bylo  jádrem  řeči,  kterou  Kemeny  v  sezení  dne  7.  listopadu  k  odporu 
dráždil.  Jindy  prohlásil,  že  od  okamžiku,  kdy  octlo  se  Sedmihradsko 
pod  vládou  rakouskou,  byl  vydán  sotva  jediný  zákon  čelící  ke  blahu 
země.  „My  jsme  zde  zástupci  svobodnélio  lidu,"  zvolal  jiný  poslanec, 
Karel  Huszar.   „Kdož  stojí  nad  námi?  Nikdo!"  ') 

Když  pak  Wesselényi  zrovna  k  odporu  proti  vládě  radil,  a  stavové 
stanovisko  to  hájili,  odhodlala  se  vláda  k  ráznému  skutku.  Dne  6.  února 
r.  ISS.^j  přečten  sněmu  královský  reskript,  ve  kterémž  se  stavové  chlad- 
nými slovy  viní  z  neposlušnosti,  ba  z  odboje;  mimo  to  jim  vyčteno,  že 
úmyslně  záležitosti  sněmovní  protaliují,  a  konečně  prohlášeno,  že  sněm, 
kterýž  byl  upadl  v  nejvyšší  nemilosť,  prosté  se  rozpouští.  V  Sedmi- 
hradsku zavedena  vojenská  vláda,  a  proti  Wesselényiovi  zaveden  soud 
]no  zneužití  veřejnosti  a  navržen  jemu  „exemplární  trest  tělesný."  Avšak 
vláda  spustila  při  tom  še  zřetele,  že  Wesselényi  zavrhuje  ústavu  sedmi- 
hradskou mél  na  zřeteli  nejužší  sloučení  Sedmihradska  s  Uherskem,  což 
zcela  |)řirozeně  musilo  v  Uhrách  buditi  ozvěnu  na  prospěch  plnokrev- 
ného madarismu. 

Sněm  uherský  ujal  se  záležitosti  té  již  v  květnu,  kdy  usneseno 
v  příčině  Sedmihradska  poslati  králi  přiměřené  vysvětlení.  Listina  ta 
byla  sice  velmi  diplomaticky  sepsána,  nicméně  prozrazovala  nedůvěru 
v  úmysly  vládní.  Zůstala  bez  úspěchu. 

Zatím  byl  se  Wesselényi  ze  Sedmihradska  uchýlil  do  Uher,  kde 
jako  magnát  nalezl  ochrany,  a  pokračoval  horlivé  ve  svých  agitacích. 
Tilšský  sněm  nezdál  se  mu  býti  tak  vhodným  místem  jako  župní  shro- 
niáždční.  V  župě  Szathmarské  mél  veřejnou  řeč,  ve  které  hřímal  proti 
dvoru  i  úředníkům,  nazývaje  tyto  „pijavicemi,  které  si  živí  krví  lidu." 
Pro    tuto    řeč    byl    obžalován    z  velezrady.     Ale   prostřednictvím    svých 


'j  Springer:    (iesciiichtí'   Oesterreiclis    seit  deni    Wiener    Krieden    1809,    I. 
481.  —  Gerando:  Ober  den  óffentlicben  Geist  in  llngarn,  181. 
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přátel  dokázal,  že  říšský  sněm  ujal  se  jeho  záležitosti  a  prohlásil  ob- 
žalobu za  přehmat  proti  volnému  právu  hlasovacímu,  za  porušení  ústavních 
privilejí.  Kdo  ve  veřejné  kongregaci  prohřešil  se  proti  zákonům,  byl 
po  starouherském  právu  bez  odkladu  od  kongregace  potrestán;  župní 
shromáždění  mělo  výhradnou  právomocnosť  nad  všemi  svými  členy. 

Na  tom  však  sněm  nepřestal;  neboť  za  nedlouho  zavdala  vláda 
i  jinak  příčinu  ke  stížnostem.  Prodlením  několika  málo  měsíců  byly 
vládou  porušeny  svobody  sněmu,  práva  župních  shromáždění  a  privileje 
šlechty. 

Změna  trůnu  (po  zemřelém  císaři  Františkovi  nastoupil  císař  Fer- 
dinand) nepřinesla  žádné  změny  ve  spůsobě  vládní.  Sněm  uherský  trval 
dále  na  svém  stanovisku.  Vedle  jiných  stížností  dotýkáno  se  horlivě 
i  otázky  jazykové.  Madaři  kladli  na  první  místo  žádost,  aby  byl  jazyk 
madarský  zaveden  do  škol  i  do  církve,  do  soudův  a  úřadův.  I  mše 
měla  býti  sloužena  v  jazyku  maďarském;  mince  měly  býti  opatřeny 
nápisy  maďarskými,  a  pro  rodná  jména  cizího  původu  a  zvuku  žádána 
úplná  volnost  vyměňovati  je  za  jména  ryze  maďarská. 

Sympatie  k  Polsce  byly  v  tu  dobu  v  Uhrách  všeobecný.  Svoboda 
tisku  nebyla  sice  starým  právům  uherským  známa;  ale  od  té  doby,  co 
záležitosti  polské  obracely  pozornost  Maďarů  k  politice  mimouherské 
a  vůčihledě  počalo  se  buditi  účastenství  ve  veřejných  záležitostech, 
pocítili  i  uherští  stavové    tíseň    censury  a  zatoužili   po    svobodě    tisku. 

Jak  viděti,  nebyl  Košut  dokonce  původcem  opposice  uherské  proti 
Vídenské  vládě,  ona  trvala  již  dávno  před  ním,  její  přízní  a  podporou 
vysvětluje  se  bezpříkladný  úspěch  prvního  jeho  vystoupení  jako  žurnalisty. 

Uvězněním  Košuta  a  Wesselényie  zbavena  sice  vláda  nepříjemných 
odpůrců,  ale  trvalého  úspěchu  příkrým  tímto  vystupováním  nedosáhla. 
Opposice  uherská  chovala  se  sice  opatrněji,  ale  svých  snah  se  nevzdala. 

Košut  strávil  dvě  léta  ve  vazbě  vyšetřovací,  načež  odsouzen  na 
tři  roky  do  žaláře,  kterýžto  trest  však  vyšší  instancí  zostřen  (1839) 
na  čtyři  léta  nepočítaje  v  to  vazby  již  přestálé. 

Na  Munkači,  kde  pykal  za  své  první  politické  „hříchy,'"  měl 
Košut  v  samotě  žalářní  dosti  času  přemítati  vážně  o  své  vlasti  a 
především  o  politických  záležitostech.  Ve  vězení  nebylo  mu  z  počátku 
dovoleno  ani  psáti.  I  požádal  za  dovolení  policejního  ministra  Sedlni- 
ckého ;  ten  však  žádost  prostě  odložil.  Teprve  později,  když  se  sám 
Metternich  dotazoval  na  osud  Košutův,  a  Sedlnický  mu  žádost  Košutovu 
zvěstoval,  dovoleno  vězni  psáti. 

Košut  začal  si  krátiti  čas  psaním  různých  myšlenek  ve  formě 
denníku.  Sotva  však  popsal  několik  lístků,  byly  mu  odňaty  a  dodány 
Metternichovi,  kterýž  k  nim  učinil  vlastnoruční  poznámky.  Památné 
zápisky  ty  nalezeny  byly  v  pozůstalosti  Metternichové  a  po  letech 
uveřejněny.  K  charakteristice  jak  Košutově,  tak  Metternichové  klademe 
z  nich  tuto  některé  myšlenky,  a  sice  napřed  slova  Košutova,  po  nich 
v  závorce  poznámku  Metternichovu.  *) 


Některé  z  aforismů  těch  otištěny  byly  i  v  Národních  Listech  1867  č.  194 
a  197;  úplně  ve  spise:  Ludwig  Kossuth  und  Klement  Metternich  od  S. 
Kolische. 
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„Dějiny  jsou  Kassandra;  nevěřívá  se  ani  nejpravdivějším  jejich  \ý- 
lokůra ;  avšak  od  doby  Priamovy  až  po  dnešní  den  nevěra  ta  mnohého 
knížete  zničila.  (Dějiny  jsou  fakta,  a  fakta  jsou  lež  —  od  dob  Priamových 
žilo  více  knížat,  kterýmž  se  při  této  nevěře  vedlo  výborně,  nežli  takových, 
kteří  zahynuh.) 

Koruna  musí  tížiti  mozek.  (Klobouk,  čapka  i  noční  čepice  také  tíží.) 

Až  dosud  nebylo  knížete,  kterýž  by  byl  všechno  kolem  sebe  jasně 
pozoroval.  (Až  dosud  nebylo  vůbec  člověka,  který  by  toho  byl  dovedl. 
Ti,  kdož  stojí  níže,  bloudívají  častěji  nežli  výše  postavení.) 

Soudímeli  podle  dějin,  t.  j.  podle  zkušeností  až  dosud  nabytých, 
zdá  se,  že  jest  dobrá  vláda  nemožná;  silná  vláda  stává  se  tyranií, 
slabá  anarchií.  (Anarchie  jest  nespořádaná  tyranie,  a  před  tou  má 
spořádaná  tyranie  přednost.) 

Změniti  formu  vlády  znamená  tolik,  jako  nezměniti  ničeho ;  pouze 
národ,  jeho  ráz,  společenské  poměry  a  přirozenost  mohou  býti  pod- 
statně změněny.  (Lidé  a  přirozenost  jejich  se  nemění;  nezměnilyť  se 
až  dosud  nikdy  a  nikde.  Jen  obyčeje  se  mění.  V  Anglii  jsou  davy 
právě  tak  hladový,  prodajny,   zaslepeny  a  podplatitelny  jako  v  Rusku.) 

Potřebu  národa  jest  nesnadno  vyzkoumati,  ještě  nesnadněji  utvořiti, 
a  přece  spočívá  v  těchto  dvou  úkolech  veškero  tajemství  vlády  nad 
národy.  Císař  Josef,  nejšlechetnější  muž,  jaký  kdy  na  trůně  seděl, 
chybil  a  přepočetl  se  v  tom,  že  uspokojiv  sama  sebe  nepomýšlel  na 
uspokojení  národův.  (O  potřebách  národů  jsme  my  nejlépe  poučeni. 
Kdo  se  domnívá,  že  sídlí  jinde  nežli  v  žaludku,  mýlí  a  ničí  se  jako 
císař  Josef  a  reformátoři  světa.) 

Kdy  by  davy  věděly,  co  jest  pravé,  bylo  by  zbytečno  jíti  před 
nimi  a  učiti  je  to  poznávati.  Bezpráví  spekuluje  na  tuto  neznalost, 
právo  spoléhá  zase  na  svou  všemohoucnosť.  Obyčejné  zmýlí  se  právo 
i  bezpráví.  (Muž  ten  se  vyzná  v  naší  politice.) 

Veliké  snaze  staví  se  veliké  překážky;  býváť  obyčejně  v  odporu 
s  událostmi,  které  se  právě  sběhly,  a  jest  osamělá.  Snaha  přiměřená 
má  větší  cenu  a  více  pořídí  nežli  snaha  veliká.  Musíme  začíti  dole, 
chcemeli  nahoru.  Nahoru  musíme  vylézati,  nikoli  skákati ;  jinak  spadneme. 
(Velmi  praktické,  velmi  hluboké!) 

Proč  zahynul  Cola  di  Rienzi?  Protože  chtěl  zříditi  republiku  ne- 
maje republikánů.  Právě  proto  zahynuli  i  Rrutus  a  Cassius:  jsouce 
posledními  Římany  chtěli  zachovati  Tlím.  Caesar  jiadl,  a  následovali 
caesarové.  Jeden  tyran  dokrvácel ;  ale  tyranii  nebylo  možno  zničiti. 
Všichni  tři  neznali  íiíma.  (Proč  zahynul  Kocsuth  LajosV  Proto  že  byl 
jediný   —  jirvní  a  poslední  Maífar,  a  jtřoce  chtěl  založiti   IJbersko.) 

Jednotlivec,  tyran  neb  osvoboditel,  znamená  něco  jen  tenkrát, 
zastupujeli  ideu  velikého  celku.  (Proto  jest  tak  málo  šťastných  osvobo- 
ditelů a  tak  mnoho  šťastnýcli  tyranů.) 

Každý  boj  za  právo,  ať  již  se  podnikne  kdekoli,  jest  prospěšný 
celému  světu ;  nerozšiřujeli  se  bojem  tím  vítězství,  rozšiřují  se  jím 
bojovné  myšlenky.  (Co  jest  právo,  co  prosi)ěchy  Vykládáme  si  to  roz- 
ličné. Věta  sama  o  sobě  jest  jjravdiva.) 

Kdy  by  bylo    Uhersko  obydleno  kmenem  jediné    mluvy    a  téchže 

46* 
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mravů,  bylo  by  jako  Francie  vůči  celému  světu  nepřemožitelno.  (Bez 
této  podmínky  udrží  je  každé  dítě  na  uzdě.) 

Udali  se  zrada  ve  vlastním  domě,  není  více  neštěstím  nahodilým, 
nýbi-ž  událostí  přirozenými  příčinami  podmíněnou.  Otakar,  Valdštýn  a 
Napoleon  byli  dříve  pokořeni  nežli  zrazeni ;  opírali  se  o  slabé  podpory 
a  musili  padnouti.  Ludvík  XVI.  a  jeho  dvůr  byli  stále  obklopeni 
zradou;  usilovali  sice  jednati  podobně,  ale  nepodařilo  se  jim  to;  jakmile 
vypukla  revoluce,  byli  Ludvík  i  idea  jej  podporující  mrtvi ;  páky  zlomily 
se  v  rukou.  (Vše  tak  jasně  a  hluboce  uváživ  může  se  muž  ten  domnívati, 
že  v  Rakousku  něco  pořídí?) 

Pokoření  národa  není  jeho  neštěstím,  nýbrž  jeho  vinou.  (Tak 
tomu  jest.) 

Vyrovnání  s  nepřátelskými  živly  jest  první  a  nejnutnější  povin- 
ností maďarských  vlastenců.  (Ale  nevlastenců  také.) 

Utlačená  část  národa  brává  zřídka  kdy  velikého  podílu  ve  strastech 
a  slastech  státu.  Utlačování  jest  tudíž  seslabení  národní  síly,  zločin 
spáchaný  na  celé  vlasti.  Národ,  jehož  heslem  jest  svoboda,  musí  hleděť 
dosíci  před  zákonem  všemožné  rovnosti.  U  vítěze  jest  přísnost  a  ukrutnost 
zbytečná,'  u  přemoženého  nemožná.  (Síla  potlačujících  jest  součet  síly 
vlastní  i  síly  potlačených ;  obyčejně  se  při  tom  více  získá  nežli  ztrácí.) 

Národ  vlastenecký  jest  v  čas  největší  potřeby  také  svorný  a  silný, 
(častěji  však  na  prospěch  králův  a  v  neprospěch  vlasti  nežli  ve  prospěch 
vlasti  a  v  neprospěch  králův.) 

Národ,  který  se  dá  tyranisovati,  jest  již  bud  hloupý  nebo  ničemný, 
nebo  hloupý  a  ničemný  zároveň.  Jde  tudíž  jen  o  to,  ze  které  propasti 
možno  jej  snadněji  vysvoboditi.  (Tito  živlové  jsou  hlavní  smíšeninou 
půdy,  ze  které  národové  vyrůstají ;  půdy  té  národové  nikdy  se  nezbaví.) 

Z  každého  národa  není  možno  konstruovati  soustátí  severoamerické, 
a  také  toho  není  potřebí.  Organisovati  státy  podle  šablony  jest  vůbec 
naprosto  nemožno ;  nelzeť  ani  v  šachy  hráti  podle  předpisu.  (Připome- 
nemeli  si  jasnost  myšlenek  tohoto  muže,  musíme  za  to  míti,  že  musí 
něco  provésti.  Avšak  prudkým  fanatismem  a  slepou  vášnivostí  zase  všecko 
pokazí.  Nemá  sice  vady  jiných  demagogů,  ale  má  své  vlastní.) 

Uhry  musejí  sobě  dříve  zabezpečiti  svou  národnost.  Kdo  by  chtěl 
v  Uhrách  zaváděti  instituce  demokratické,  zničil  by  zemi,  zcela  by  ji 
rozviklal.  Propast  mezi  oběma  stranami  jest  bezedná.  (Kdy  by  se  vůbec 
dalo  proti  mně  něco  vyříditi,  mohlo  by  se  to  státi  jen  podle  hlavy 
tohoto  muže.  Skoro  mě  mrzí,  že  jej  musím  utratiti!) 

Kdo  by  si  zjednal  v  Uhrách  vliv,  toho  úkolem  by  bylo  pohnouti 
šlechtu  k  tolika  dobrovolným  ústupkům,  co  jich  jest  potřebí  a  stačí, 
aby  třídy  potlačené  šlechtě  se  přiblížily.  Muž  ten  musil  by  buditi 
uvědomění,  vděčnost  a  zmužilost.  Sprostému  lidu  musí  se  ponechati 
jen  tolik  práv,  mnoholi  jest  potřebí  k  zachování  vliva  nejintelligentnější. 
smělejší  vlastenecké  šlechty  na  nižší  vrstvy:  tím  by  zavládla  v  zemi 
svornost,  národ  zmohutně  nabyl  by  síly  a  schopnosti  ke  každému 
útoku  i  odporu.  Teprve  kdy  by  země  náležela  sama  sobě,  mohla  by 
se  časem  svým  pýcha  a  převaha  magnátů  zničiti  —  ovšem  jen  tenkráte, 
kdy  by  ze  společného  úsilí  a  práce  nevzešla  rovnost  již  sama  sebou, 
což  jest  u  povah    tak  šlechetných,    s  jakými    se   v  Uhrách  setkáváme. 
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více  než  možno.  Teprve  kdy  by  každý  Maďar  dokázal,  žeť  hoden  jména 
Maďar,  mohla,  ba  musila  by  se  proklamovati  rovnosť.  (Co  to  za  směsici 
jasného  ponětí,  hlubokého  vniknutí  v  poměry,  praktického  bystrozraku 
a  slepé  blouznivosti,  výstřední  obrazotvornosti,  divokého,  bezuzdného 
fanatismu  a  směle  hájených  bludů !  Podivno !  Člověkem  tím  opovrhovati 
přece  nemohu.) 

Národ  promine  králi  chybu  největší  a  ctí  na  něm  přednosti  nej- 
nepatrnější. (Ke  svým  přátelům  chová  se  lid  zcela  opačně  nežli  ke 
svým  pánům.  Nejvřelejším  přátelům  svým  nepromine  ani  jediného  po- 
blouzení a  nectí  na  nich  ani  předností  největších.) 

Žádná  veliká  pravda  nevešla  v  život,  aniž  by  se  byla  nevykázala 
mučedníky  jako  průvodními  listy.  (Ale  mnoho  mučedníků  se  objevilo, 
aniž  by  byla  veliká  nějaká  pravda  v  život  vešla.) 

Neprahnu  po  lesku,  nýbrž  po  působení.  Chci  býti  dobře  upotřeben ; 
proveduli  svou  úlohu,  nechť  pak  mne  stihne  osud  jakýkoliv.  (Na  toto 
scestí  myšlenky  jeho  sledovati  nemohu.)"  . 

K  některým  aforismům  Košutovým  nepřipsal  Metternich  žádné 
poznámky ;  z  takových  vyjímáme : 

„Táži  se  sama  sebe:  Kdy  bysi  přišel  k  vládě  a  viděl  u  svých 
nohou  divoký,  rozpoutaný  zástup  a  slyšel  kletby  zbojníků,  kdy  bysi 
viděl  tvrdošíjný  odpor  tupých,  zarytých,  zlých,  prodajných,  předsudků 
plných  a  zaslepených;  kdy  by  až  k  tobě  zalétaly  šípy  utrhačství  a 
podezřívání,  kdy  by  všechny  tvé  činy  byly  zpotvořovány,  tvé  úmysly 
špatně  vykládány,  tvé  poctivé  jednání  /neuznáváno  a  zrazováno,  kdy 
bys  své  nepřátele  a  protivníky  své  víry,  svého  přesvědčení  a  toho,  co 
ti  nejsvětější,  viděl  ze  země  vyrůstati :  mohl  bysi  odolati  malomysl- 
nosti nebo  zdivočení,  jež  by  bojovaly  o  vládu  nad  tebou?  Zůstal  bysi 
nezkažen  se  svou  svobodnou,  lidskou  přirozeností?  Zůstal  bysi  pevným 
a  klidným  i  mírným  současně?  Neozbrojil  bysi  se  vší  mocí  a  nevedl 
bys  krutou,  krvavou  válku  se  všemi,  kdož  by  byli  proti  tobě,  právě 
tak,  jako  to  činí  ti,  kdož  mají  žezlo  v  rukou  svých?  .  .  .  Tak  táži 
se  vážně  sama  sebe  a  přemítámli  o  odpovědi,  jest  mi  jasno :  jak  těžko, 
jak  obrovsky  těžko  jest  státi  na  výši  a  s  důstojností  na  výši  té  setrvati ! 
Zkoumaje  nejtajnější  hlubiny  své  duše  přísahám  sobě  v  trapné,  teskné 
této  chvíli,  přísahám  si  u  boha  a  spásy,  které  od  něho  očekávám,  že 
kdy  bych  jednou  panoval,  chci  se  opříti  všem  těmto  pokušením  lidské 
slabosti  a  zpupnosti.  Nechám  se  vésti  a  podporovati  duchem  národa, 
který  mne  povznese ;  a  jakmile  nechá  mne  padnouti,  klesnu  beze  všeho 
odporu.  Nepřátelům  a  jich  šípům  se  vysměji  ...  V  národu  zakotvím 
svou  moc,  o  kterou  vše  ostatní  se  rozdrtí.  Chci  jednati  jen  jménem 
lidu  a  na  jeho  prospěch.  Myšlenku,  která  by  neměla  kořenů  svých 
v  lidu,  umrtvím  v  sobě.  Tyranii  chci  svrhnouti,  nikoli  vytisknouti  — 
a  přesvědčení  moje  dosedne  na  trůn  teprve  tenkráte,  až  stane  se  pře- 
svědčením lidu.  Buduli  moci,  půjdu  před  národem ;  nikdy  však  ho  nehci 
ku  předu  hnáti.  Nedopusť,  osude,  aby  veliké  toto  předsevzetí  zahynulo 
se  mnou.  Nech  mě  bojovati,  třeba  bych  podlehl!  Předtucha  moje  mne 
sklamati  nemůže  a  také  mě  nesklame  —  dnové  ti  pro  mne  přijíti 
musejí  —  dnové  boje,  dnové  oslavy  mého  náj-oda  a  mé  vlasti!" 

Velice  přísná  a  tuhá  vazba  Košutova  později  poněkud  zmírněna; 


722  '  ■  -T-  Arbes: 

ale  i  tak  trpěl  nevýslovně.  „Pocliopuji,"  pravil  později,  „že  duševně 
méně  silní  vězňové  tak  často  ve  vazbě  zšíleli,"  Jediné,  co  jej  povznášelo, 
bylo  účastenství,  jaké  brala  celá  země  v  jeho  osudu.  I  pro  matku  a 
sestru,  jež  byl  živil,  pořádány  veřejné  sbírky. 

Vazba  jeho  na  pět  roků  vyměřená  trvala  jen  tři  léta.  Dne  2. 
června  1839  sešel  senový  říšský  sněm.  Opposice  počala  ihned  dotírati 
na  vládu  pro  násilnosti,  jichž  se  byla  před  tím  dopustila.  Jeden  z  řečníků 
dovolával  se  i  starého  zákona,  že  soudcům,  kteří  se  provinili  proti 
svým  povinnostem,  „mají  býti  hlavy  k  nohám  položeny."  Vláda  ovšem 
nechtěla  v  ničem  povoliti;  královským  reskriptem  prohlášeno  za  „svatou 
povinnost  panovníkovu,"  aby  individua,  která  meze  poskytnuté  svobody 
slova  i  písma  překročila,  byla  poháněna  před  soud  a  trestána.  *) 

Ale  takořka  přes  noc  nastala  změna.  Ve  Francii  nastoupilo  mi- 
nisterstvo Thiersovo,  a  možnost  války  přiměla  vládu  Vídenskou  k  po- 
volnosti.  Dne  1.  května  1840  zvěstoval  palatin,  že  král  udělil  amnestii 
politickým  provinilcům.  Košut  i  ostatní  —  mezi  nimi  Wesselényi,  jenž 
byl  ve  vazbě  o  zrak  přišel,  a  Lonassy,  jenž  na  Špilberku  zšílel  — 
propuštěni  na  svobodu. 

Košut  od  přívrženců  svých  s  nadšením  uvítán ;  také  lid  mu  při 
každé  příležitosti  dával  úctu  svou  na  jevo.  Zdálo  se,  že  vazbou  tělesné 
i  duševně  jest  zničen;  tvář  na  smrť  bledá  a  vyhaslý  zrak  jeho  budily 
soucit.  K  radě  lékařově  uchýlil  se  do  lázní  Parádských  nedaleko  Din- 
děše,  kde  pojal  za  manželku  dceru  nehrubě  zámožného  šlechtice  Terezii 
Messlényiovu,  s  níž  se  byl  již  před  svým  uvězněním  seznámil.  Choť 
Košutova  byla  dle  spolehlivý^ch  svědectví  dáma  vzdělaná  a  energická; 
manželu  svému  byla  později  věrnou,  vytrvalou  a  svědomitou  pomocnicí, 
takořka  pravou  rukou,  a  to  nikoli  snad  jen  v  záležitostech  domácích, 
nýbrž  i  ve  věcech  státních.  Košut  radíval  se  s  ní  o  politické  situaci, 
a  ona  začasté  brala  účastenství  i  v  nejdůležitějších  poradách.  Vytýká 
se  jí  pýcha  a  prudkost  povahy.  Také  prý  byla  příliš  ješitnou,  že  stala 
se  manželkou  tak  populárního  muže,  kterého  ve  všech  jeho  plánech 
podněcovala.  V  rodině  prý  byla  tyrankou  i  svým  vlastním  dítkám.  Svobodo- 
myslnost její  byla  prý  plodem  jejího  rozumu,  nikoli  srdce,  které  prý 
bylo  zaníceno  pro  zřízení  ryze  aristokratická.  Tak  aspoň  ji  líčí  Wurz- 
bach,  ^)  kterýž  připomíná,  že  práhla  po  populárnosti,  které  nikdy  ne- 
dosáhla, že  později  dávala  se  titulovati  „panovnicí"  a  ještě  později  že 
prý  o  svém  muži  jinak  nemluvila  než  v  třetí  osobě,  říkajíc  jen  „guvernér". 
Protekci  prý  pěstovala  v  míře  až  směšné  a  rozmnožila  tím  počet  odpůrců 
mužových.  Górgey  jí  aspoň  nakloněn  nebyl,  a  to  prý  pro  její  hrdo- 
pyšnosť.  Jisto  jest,  že  tato  hrdá,  ohnivá  Maďarka  byla  jednou  z  nej- 
mocnějších pružin,  které  Košuta  poháněly  ku  předu,  a  leccos,  co  v  říši 
uherské  důležitého,  ba  i  nejdůležitějšího  přičiněním  Košutovým  se  udalo, 
patří  též  na  její  vrub.  Když  byl  Košut  ve  vězení,  pracovala  Tereza  za 
něj,  a  praví  se,  že  leccos,  co  později  vyšlo  pod  jeho  lirmou  v  jeho 
časopise,  vyšlo  z  jejího  péra. 

V  zápiskách,  z  nichž  jsme  výše  některé  citáty  uvedli,   vzpomínal 


')  Helfert:  Geschichte  Oesterreichs  IV.  226. 

^)  Biografisches  Lexikon  XIII.  v  dodatcích  k  životopisu  Košutovu. 
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Košut  své  milenky,  i  chceme  také  tu  z  jeho  slov  podati  něco  na 
ukázku : 

„I  když  na  Tebe  myslím,  Terezo,  děje  se  to  s  bolestí  a  teskností, 
jako  bysi  byla  ztracené  dobro,  zmizelé  štěstí!  Nežádám,  nepřeji  sobě, 
bys  pro  mne  zůstala  ovdovělou,  bys  vnadnou  kvetoucí  mladost  svou 
dala  vláčeti  divokým  a  bouřlivým  osudem  mým ;  nechci  tomu  a  přece 
nemohu  snésti  trpkost  myšlenky,  že  bys  mě  mohla  opustiti,  že  bych 
ve  svízelích  i  štěstí  měl  zůstati  bez  tebe !  Míti  neb  ztratiti  tebe  jest 
mi  nevýslovně  bolestné ;  místo  abys  mi  byla  útěchou,  rozmnožuješ  moje 
muka."  A  Metternich  k  tomu  připsal:  „Tuze  zamilován,  skoro  až  příliš 
na  státníka."  —  „Terezo,"  pokračuje  Košut,  „neobětoval  jsem  ni  Tebe, 
ni  Tvou  lásku  dobrovolně.  Jakmile  se  ke  mně  blíží  Uhersko,  ustupujete 
do  pozadí,  ano  ztrácíte  se  .  .  .  Že  opustil  jsem  ubohou  matku  a  Terezu, 
bylo  by  trpké,  kdy  bych  to  byl  učinil  marně  .  .  .  Marně!  Toť  ten  jed 
v  hořkém  nápoji."  —  „Ba  marně!"  připsal  k  tomu  lakonicky  Metternich. 

„Vmyslímli  se  v  důvěrný  život  s  Terezou  a  matkou  svou  v  tichém, 
klidném  soukromí,"  píše  Košut  dále,  „vmyslímli  se  v  život  občanský,  v  život 
uskrovněný,  šťastný  a  požehnaný,  v  život  bez  přání  zalétajících  mimo 
dům  a  rodinu,  bez  účastenství,  bez  nejbezprostřednějšího,  nejvroucnějšího 
účastenství  v  záležitostech  rozsáhlého  Uherska,  velikého,  šlechetného  a 
mocného  národa  maďarského :  cítím,  kterak  z  celé  duše  své  opovrhuji 
životem  svým,  jak  rád,  jak  snadno  bych  jej  vyměnil  za  život  plný 
svízelů  a  nesnází,  avšak  důstojnější  a  slavnější ;  potom  cítím,  že  bych 
ani  já,  tím  méně  někdo  jiný  z  rodinného  důvěrného  požehnání  netěžil, 
tu  nejlépe  cítím,  že  slova,  jež  tak  často  pronáším,  že  slova  Vhry  nade 
všecko !  přicházejí  z  nejhlubších  útrob  mé  duše ;  i  cítím,  že  bych  mohl 
vše,  ba  i  to  nejdražší,  ba  že  bych  niolil  i  sama  sebe  nechati  za  Uhersko 
vykrváceti."  —  „Věru,"  připsal  Metternich,  „takový  patriot  musí  se 
naroditi,  jako  se  rodí  (nascitur!)  básník."  „Terezo,  matko!"  píše  Košut 
dále.  „Jen  takto  mohu  býti  Vaším,  jinak  nemohu;  já  Vás  v  ničem  ne- 
zkrátil —  —  Ó  kéž  bys  mohla,  Terezo,  ruku  svou  položiti  na  mé 
rozpálené  čelo!  Avšak  jen  tak,  abys  nemusila  se  mnou  sdíleti  děsnosť 
vězení ;  jinak  bych  byl  dvojnásob  odsouzen,  dvojnásob  mučen  .  .  . 
Šťastné  a  svobodné  Uhersko,  já  jeho  svobodný,  šťastný  a  ctěný  občan, 
a  Ty,  Terezo,  má  —  ó  krásný,  blahý,  rajský  sne!  Proč  je  vyplnění 
tvé  tak  vzdáleno,  tak  nesmírně  vzdáleno  ? !  Ale  budiž  mi  přece  vítán ! 
Zachráníš  mě  aspoň  před  zoufalstvím."  —  „Sen  nemá  ceny,  klame 
jen,"  připsal  Metternich.  „Nemáliž  muž  ten  přání  a  myšlenky,  jako 
bych  byl  ve  vězení  já,  a  on  ve  státní  kanceláři  nebo  vlastně  již  na 
trůně?" 

Z  lázní  Parádských  vrátil  se  Košut  do  Pešti,  aby  tam  opět  za- 
hájil veřejnou  činnost.  Pořád  ještě  zdál  se -býti  tělesně  zničen.  Když 
v  župním  shromáždění  ujal  se  po  prvé  slova,  zněl  hlas  jeho  tak  ne- 
směle, skoro  plačtivě,  že  Széchényi  zvolal :  „Ten  nemůže  býti  více 
vůdcem,  toť  milosrdný  bratr!" 

Ale  za  nedlouho  se  mínění  jeho  změnilo.  Košut  stal  se  žurnalistou. 
Shodnuv  se  s  knihkupcem  Landererem  převzal  redakci  listu  PesU  Ilirlap, 
který  počav  dne  1.  ledna  1841  vycházeti  neměl  z  počátku  více  nežli 
řjO  předplatitelů.     Ale  již    v  několika  dnech  slavil  Košut  první  triumfy 
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jako  žurnalista.  Zvědavosť  obecenstva,  jakým  asi  bude  opposiéní  list, 
jehož  vydávání  bylo  na  vládě  vyvzdorováno,  zvýšena  již  vydáním  prvního 
čísla,  vlastnc  pouhým  programem,  jenž  učinil  na  všechny  vrstvy  hluboký 
dojem.  Mluvenoť  v  něm  řečí  v  Uhrách  neobvyklou  a  proneseny  některé 
myšlenky,  které  musily  v  konservativních  kruzích  vzbuditi  odpor.  „S  ra- 
dostí pozdravuje  národ  ty,"  praví  se  v  programu,  „jichž  jména,  dějinami 
posvěcená,  již  napřed  vzbuzují  důvěru  národa.  Milerád  přijme  je  za 
své  vůdce  a  oddá  se  jim  zcela,  ponesouli  před  ním  prapor  pokroku. 
Však  nabudeli  národ  přesvědčení,  že  potomci  starých  jeho  vůdců  mají 
na  zřeteli  pouze  své  vlastní  prospěchy  a  národnímu  hnutí  se  protivují, 
dovede  i  bez  nich  najíti  cestu  k  svému  dobrému  právu.  Šlechto  uherská ! 
My  jdeme  s  tebou  a  jsme  k  tvým  službám,  chcešli;  však  jeli  toho  třeba, 
půjdeme  ku  předu  bez  tebe  a  proti  tvé  vůli." 

Interes  obecenstva  v  brzku  ještě  více  se  zvýšil,  když  Košut  s  ne- 
ohroženou smělostí  zahájil  útoky  proti  dvoru  a  jeho  přívržencům,  když 
vždy  a  ve  všem  kladl  důraz  na  hájení  národních  práv  a  o  všech  po- 
pulárních přáních  a  požadavcích,  o  všech  národních  sympatiích  a  anti- 
patiích lidu  uherského  rozpisoval  se  v  pathetických,  přímo  orientálským 
ohněm  sálajících  článcích,  které  na  vznětlivého  ducha  maďarského  ne- 
mohly se  minouti  účinku.  (Pokračování.) 


Eva  Cikánka. 

Povídka   z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 

■'  raj  v  Pulčechách  je  rovný,  úrodný,   pln  žita 
a  pšenice,  jež  jako  dukáty  se  žlutí, 
jimiž  se  platí  zem.  Tam  ves  je  na  půl  skryta 
ve  hlavách  stromů,  které  květy  s  listím  sypou 
na  šedé  její  střechy,  ploty  na  sesutí; 
a  přede  vsí  je  suchý  břeh  se  starou  lipou, 
kde  po  práci  se  mládež  ráda  schází, 
kam  s  hodů  hostitel  vždy  hosta  vyprovází. 

V  ten  čas,  kdy  k  severu  zas  čápi  letí  v  kraji 
a  přinášejí  svačinu  těm,  co  jsou  v  poli, 
již  poslední  snop  žita  ve  vsi   mlátívají. 
A  v  hlučném  tepotu,  jejž  slyšet  po  okolí, 
kdy  pravidelné  rána  v  taktu  k  ráně  padá, 
tím  šesticepým  tepem  mlatec  písně  skládá, 
jež  sladí  práce  trud  a  ohýbají  ruce, 
jak  nohy  při  tanci  se  řídí  podle  hudce. 
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Tam  v  statku,  prostřed  vsi,  jsou  otevřeny  vratně, 

a  na  humně  cep  k  cepu  bouchna  v  stranu  lehne 

a  opět  vzletné  k  patru,  dotkne  se  ho  chvatně, 

by  stihl  opět  druha,   v  žlutou  slámu  šlehne ; 

tak  v  hybu  vlnitém  jak  mnohořečná  ústa, 

jak  hbité  jazyky  se  předhánějí  cepy, 

a  s  nimi  o  závod  jdou  řeči,  žerty,  klepy, 

pod  cepy  ale  zrna  vystřikují  hustá. 

Teď  první  mlatec  cep  svůj  vězet  nechal  dole, 

hned  druhý  dopadl,  a  poslední,  jenž  právě 

se  patra  dotkl,   sletěl  poslední  jsa  v  řeči. 

Tu  čeleď  stranu  obrací,  a  ke  stodole 

se  blíží  drůbež,  vrabci,  zrnka  zobou  v  trávě 

a  rozprchnou  se  hned,  jak  slechnou  kroky  něčí. 

Tu  ejhle,  ze  síně  se  blíží  hospodyně 

a  v  koši  chleba  jim  a  tvaroh  k  němu  nese 

i  sedla  na  žito  a  zasedla  hrsť  velkou, 

všem  mlatcům  rozdala.  Z  nich  každý  pak  se  čině 

do  kůrky  kousá,  myslí,  na  cep  podepře  se, 

jak  hlad  svůj  měřil  by  tou  jeho  délkou. 

„Nu  zaplať  pán  bůh,  selko,  na  stokráte  více!" 

ret  utírajíc  řekla  dělnice,  pak  jiná: 

„Již  ani  dvakrát  víc!  Kam  dala  by  to  selka? 

Však  nemá  dcer,   a  jaká  čáka  na  dědice, 

když  darmo  posílá  za  nevěstami  syna  — 

jeť  vybíračný  on,  a  k  dívkám  liška  velká!" 

Tu  Jáchym  čeledín,  jenž  právě  zajel  v  krajíc 

svým  nožem  zahnutým,  jejž  Slovák  mu  kdys  prodal, 

a  sousto  na  vše  strany  obrátiv  než  podal 

je  usměvavým  ústům,  jež  se  upejpajíc 

je  lapla  do  zubů,  neb  jinou  měla  práci ; 

on  posunkuje  rukou  k  té,  co  domluvila, 

tak  prohodil:  „Hle,  jak  se  zamlouvá  —  jet  vdovou! 

Jen  nadcházejte  mu!"  Ta  odsekla  však  rádci: 

„Nu  bože,  na  moutě !  Jen  suknici  mít  novou  — 

však  nejsem  ledacos !  Mám  za  barákem  pole, 

půl  vsi  že  na  nich  oře,  já  tam  sbírám  klasy ; 

mám  doma  čtyři  stěny  —  škoda,  že  jsou  holé! 

A  v  j)lotu  kopu  tyček,  na  hlavě  mám  vlasy, 

a  na  drůbeži  pírek  nikdo  nesečte  mi. 

A  co  prý  největší  je  štěstí  na  té  zemi, 

až  chvála  bohu  toho  mám  —  půl  tuctu  dětí." 

Tu  všichni  smáli  se,  i  selka  zasmála  se, 
a  Jáchym  oráč  žertem  prohodil  k  ní  zase : 
„Což  Jiětuna!  Ta  může  si  naň  i)omýšleti ! 
A  víte,  komínem  proč  pouštěť  teplo  může? 
Nu,  sedlák  dříví  koupí,  Bétuna  však  zkrátka 
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si  dojde  v  les,  kdy  libo,  jako  do  dřevníka, 
ač  za  to  zasvrbí  ji  třeba  někdy  kůže. 
Pak  příbuzné  má  —  a  krev  není  syrovátka  — 
však  zvou  ji  ve  vsi  ,teto!'  a  všem  svatým  tyká." 

Zas  všichni  smáli  se  a  po  očku  vždy  vzhledli, 

co  hospodyně  říká,  a  dál  chleba  jedli. 

V  tom  z  maštele  však  vyhybla  se  napřed  hlava, 

tak  plna  černých  kudrn,  jako  smrček  jehlí, 

a  tvrdé  čelo,  ostrý  nos,  však  ústa  smavá, 

jak  podle  vzoru  v  kámen  ladně  vytesaná. 

Však  nejdřív  zraky  znáť,  z  nichž  ohníky  dva  šlehly, 

div  nezapálí  stodolu,  v  niž  dopadaly. 

Byl  Jaroš  to,  byl  mladý  Yejvodič;  teď  stana 

se  žbírkem  v  ruce  —  koníky  jím  hřebelcoval,  — 

tak  děl:   „Hle  motovidlo,  jak  si  věchet  chválí!" 

I  ušklíbnuv  se,  honem  v  mašteli  se  schoval. 


Než  mohla  Bětuna  svou  spustit  litanii, 

cos  všechny  vytrhlo :  psi  ze  vrat  v  náves  vyjí, 

a  mlatci  vzhlížejí,  kdo  odkud  kolem  kráčí. 

I  uviděli  hosti  —  k  smíchu  byli,  k  pláči : 

hle  tam,  kde  prach  se  zdvíhá,  divní  hosté  jedou. 

Vůz  černohlávků  pln,  již  vykukují  vzhůru 

a  jiskříce  se  tisknou  v  košatinu  šedou, 

jak  z  košíku,  jejž  selka  na  trh  v  město  nese, 

ven  vystrkuje  hlavy  drobné  plémě  kurů. 

A  za  vozem  jde  koník  s  hlavou  nakloněnou, 

je  kost  a  kůže,  belhá,  a  jak  ožene  se 

svým  chvostem  dlouhým,  vzkřikne  něco  vždycky, 

co  visí  koni  s  boků,  obaleno  plenou, 

po  obou  stranách:  drobný  rod  to  lidský, 

4vě  černá  děcka  sbalená,  a  každé  hryže 

si  z  ručky  jablko,  jež  sotva  držíc  křoupá. 

I  křikne  vždy,  kdy  koník  mrskne  chvostem. 

A  nepřistoupí  na  křik  žádná  matka  blíže, 

však  karavana  černá  dále  do  vsi  stoupá, 

co  lidu  zástup  již  se  dívá  tmavým  hostem, 

a  s  laním  vítal  je,  kdo  vyběhl  ven  z  dvora 

před  dům  se  postaviv  a  přístup  do  vrat  bráně 

cikánkám  pochvatnýra,  z  nichž  každá  měla  tvora 

malého  na  zádech  a  přes  něj  chudou  kytli, 

a  v  skutku  podobna  jsouc  ve  svém  spěchu  vráně, 

jež  křídla  černá  vzedme  k  poletu  jen  hravě, 

spíš  běžíc  po  zemi :  tak  ty,  kde  co  by  chytly, 

hledíce  kolem,  chvátaly  a  přes  příkopy 

i  ploty  v  před,  až  u  domu  je  zhurta  stavě 

sám  hospodář  neb  čeleď  hnala  rozdurděná. 
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Však  cikánky  již  z  cesty  hlučný  povyk  tropí 

a  žebroní:   „Jen  vy  nám,  pantatínku  drahý, 

k  vám  nebraňte !  Jen  trochu,  tatínku  náš,  sena 

tam  pro  koníčka.  Táto!  Kousek  chleba  dejte, 

zas  nadělí  vám  pán  bůh,  aby  vaše  prahy 

smrť  nepřekročila  ni  člověk  zlý,  ni  nouze. 

Nu,  pro  to  zdraví  vaše !  Požehnání  sejte, 

a  hojně  se  vám  zrodí,  tatíku  můj  milý!"   — 

Tak  kroky  na  sáh  vedly,  řeči  na  dva  dlouze, 

rty  hýbajíce  zručně  všude  žebronily 

až  k  statku  Vejvodiče,  jenž  byl  ve  vsi  středu 

a  napřed  zahrádku  měl,  dubová  též  vrata, 

jež  na  pilířích  velkých  byla  zavěšena  — 

pilíře  kamenné  a  staré  ku  pohledu 

i  šedé,  dílem  byly  sochařského  dláta; 

neb  nejvýš  dvojice  psů  byla  natažena 

dovedně  tesaných,  z  nichž  oba  vzhůru  hlavy, 

sluch  i  zor  napjatý,  jak  strážci  domu  praví 

v  dál  větřili,  ač  oba  pokryti  již  mechem. 

Sem  podél  plotů  blížil  se  již  s  velkým  spěchem 

po  návsi  prachem  zástup  hlučný,  divný,  pestrý. 

Šli  tmaví  mužové,  psy  chutě  odháněli, 

již  koně  kousali  do  vetchých  jeho  nohou, 

co  zatím  po  dvorech  se  hnaly  černé  sestry, 

šat  svrchní  přes  rámě,  v  něm  děcka,  rance  měly, 

a  prosby  dotěrné  i  kletbu  tajně  mnohou 

z  úst  šlouce  za  vrata  a  v  okna  vzhlížejíce. 

I  došly  k  statku  Vejvodičů.  Přede  vraty 

stál  čeledín,  cep  v  ruce,  když  tu  k  němu  blízko 

se  žena  přihnala,  tak  smědé  měla  líce, 

jak  socha  bronzová,  na  krku  plíšek  zlatý, 

a  zrakem  jiskřilo  to  černé  cikanisko, 

jak  ukradlo  by  slunci.  Vyhrnula  pysky 

jak  třešní  zbarvené  i  ukázala  zuby 

jak  bílé  oblázky,  když  voda  přes  ně  běží  — 

ne  voda,  řeči  však:  máť  jazyk  jak  had  slizký 

a  mrštný,  bodavý,  div  nevyběhne  z  huby. 

Stál  Jáchym  čeledín  a  vzkřikl  věru  stěží, 

ty  oči  blýskavé  když  zabodly  se  v  něho : 

„Hcj,  selko,  drůbež  zavřete,  hned,  nechtě  všeho! 

Jdou  vlaštovičky !"   Vzkřikl  a  v  smích  dal  se  hrubý 

výš  povytáhuuv  koženky  a  beranici 

dál  šinuv  do  týlu,  že  zachytla  se  v  letu 

jen  v  rusých  kadeřích.  Však  dívka  bílé  zuby 

tak  vycenila  naň,  jak  krásná  zvěř,  a  v  líci, 

jež  byla  černá,  vlas  jak  pásky  ze  sametu 

jí  spadl  v  prouhách  —  střásla  jej  tak  vedouc  řeči: 

„Nu,  zlolajný!  Křič,  křičí  Máš  hrdlo  notné. 
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By  kříž  tč  hodně  bolel,  ruce  při  mlácení! 
Pusť,  mužíčku,  pusť!  Hle,  jak  polívka  ti  svědčí! 
však  já  ti  udělám,  že  hrdlo  tobě  zkrotne!" 
Dál  od  cikánky  patu  odšoujjnuv  on  vece : 
„Hle,  obludu!  Ty  drzá,  hleď,  ať  potkáš  brzy 
kůl  první  v  plotě ;  pozor,  ať  tě  nepřeměň, 
však  viklá  se.  Jsi  z  čertovy  mi  ptáček  klece, 
a  uleť  dřív,  než  přiletí,  co  rádo  mrzí, 
neb  čertu  dušička,  cikánům  blázen  věří." 
Však  cikánka  tak  divoce  naň  zrakem  blýskla 
tak  blízko  stanuvši,  že  dostal  husí  kůži ; 
a  na  krok  od  něho,  přec  k  pilíři  ho  tiskla, 
ač  netkla  se  ho  ani.  Dřív  pak,  než  se  vzmuží, 
zas  ona  začala:   „Huj,  pěkný  mládenečku, 
huj,  páchneš  valachy.  Jdi  hřebelcovat  vranky! 
Však  vyložím  ti,  chcešli  —  podej  mi  jen  ruku, 
kdo  ukradl  vám  ondy  brambor  plnou  bečku, 
i  jaké  budeš  míť  a  měl  jsi  radovánky." 

Tak  prořekla,  a  mlatci  zasmáli  se  v  hluku, 

co  stáli  tady.  Všichni  jemu  domlouvali: 

„A  dej  si,  Jáchyme,  dej,  podšívko  ty  jedna, 

dej  si  jí  hádať  přec,  co  asi  hádat  bude."  — 

Cep  složil  s  ramenou,  jejž  druzí  k  sobě  vzali, 

zpět  nohu  pošoupnuv  a  ruku  velkou  zvedná 

vstříc  cikánce,  jež  rety  ohrnula  rudé, 

co  druzí  dychtivě  v  smích  nastrojili  líce, 

by  propukl,  jak  udá  se,  a  hlavu  k  předu, 

naň  zírali,  on,  Jáchym,  škubnul  rukou  zpátky 

jak  od  ohně.  Tu  smáli  se  hned  řáholíce, 

co  dívali  se  kol.  A  znovu  zkoušel  vědu, 

svou  ruku  předložit  pobouzen  od  čeládky, 

však  po  všech  kolem  kroutil  z  podbrví  zrakem 

a  váhal  zas  i  smál  se.  Černá  prorokyně 

však  zkoumala  již  pilně  v  tahu  všelijakém 

rýh  sledy  na  ruce.  A  byla  jeho  ruka 

jak  vráskovitý  list,  rýh,  jako  na  křovinč' 

je  proutí  rozmariny,  jako  kůra  puká 

na  starém  stromu  ač  zas  počíná  již  kvésti. 

A  jsouli  proutky  to,  z  nichž  pokvete  mu  štěstí, 

tož  dal  mu  pán  bůh  hojně  na  té  zemi; 

však  jsouli  cestami,  po  nichž  má  k  němu  jíti, 

tož  jistě  zabloudí,  než  vyplete  se  všemi. 

V  těch  osud  lovila  cikánka  jako  v  síti : 

„Tu  čára  přes  čáru,  a  tu  se  rozbíhají; 

to  jako  cesty  jsou,  po  nichž  se  chodí  v  kraji. 

Nu  aby  pán  bůh  ti  dal  milosť:  čtu  já  tady, 

že  budeš  dávať  do  úst  a  mříť  při  tom  hlady. 

A  přijdou  vrtochy  jak  mouchy  do  tvé  hlavy 


Eva  Cikánka.  729 

a  jako  jsi  se  smál,  pláč  spustíš  usedavý, 

a  za  stodolou,   za  humny  se  často  stavíš, 

na  hrušku  hlavu  podepřeš  a  zmokříš  kůru. 

Nic,  hochu,  nespomůže,  smutku  nezastavíš, 

leč  zabiješli  v  půlnoc  na  svém  těle  můru."   —   — 

„Hned  zabiju  ji!"   Vzkřikl  čeledín  a  zdvihnul 

tu  ruku  do  výše,  v  níž  zlý  mu  osud  četla: 

v  tom  bystrý  její  zrak  tak  v  očích  se  mu  mihnul, 

jak  z  mraků  blesk,  že  zadržel  díaň  maní 

tak  napřaženou  výš  —  a  zubů  řada  světlá 

se  vycenila  naň,  smích  slyšel  od  ní  ryčný, 

i  kolem  smáli  se.  Tož  rozdurdil  se  na  ni, 

svou  ruku  nechal  spadnouť,  hřmotnou  ruku,  pádnou, 

a  v  mžiku  obličej  ten  její  chytrý,  sličný 

jak  krásná  nádoba,  v  níž  nesouc  vodu  chladnou 

0  kámen  dívka  rozbila  —  hned  v  samé  vrásky 
se  rozběhl,  a  zuby  bílé  na  oblázky 

se  změnily,  jež  v  závod  s  jazykem  se  tlukou. 

1  hlasně  lála  prchajíc.  Však  Jáchym  bledna 
stál  nehnutě,  pak  pomáhal  si  k  slovu  rukou 
a  zakoktal:   „Ta  černá!  Poludnice  jedna, 
snad  udělala  mi!"   —  A  z  mlatóů  ti  se  smáli, 
a  řekli  druzí:  „Udělala!"  —  Se  záhrobně 
pak  stará  paní  máma  shlížejíc  sem  z  dáli 

a  držíc  slípku  krotkou,  ochočenou, 

jíž  Sedla  říkává,  a  přežvykujíc  drobně 

cos  v  ústech  válela,  tak  bradou  třesouc  křikla: 

„Pojď,  hochu,  pojď,  ať  pokropím  tě  posvěcenou!" 

On  odprosil  se  však  —  neb  úctě  byla  zvyklá 

ode  všech  na  statku:    „1  prosím,  paní  mámo  naše, 

i  škoda  na  černé  je  svatého.  Já  myslím, 

že  zaženu  to  bramborou  s  nakyslým, 

jen  přimluvte  se  za  nás,  ať  je  dobrá  kaše." 

1  zasmáli  se  mu  a  přisvědčili  mlatci, 

cep  každý  opět  jal,  by  pospíšili  s  prací. 

Jen  hospodář  vzal  klobouk  a  zamířil  do  vsi, 

kam  jiní  sousedé  se  také  zvolna  trousí. 

Stál  přes  dvě  stavení  jen  dvorec  s  velkým  statkem, 

kam  Vejvodič  se  bral  spěch  maje  důležitý, 

neb  vryla  se  mu  vráska  v  obličeji  hladkém 

i  tučném,  oholeném,  a  těch  zraků  svity 

cos  věštily,  jak  blesky  bouři  věštívají. 

Šel  podél  plotu  každý  stromek  j)řevyšuje 

a  rovně  rostlý  tak  jak  dřevo  topolové. 

Teď  potkal  souseda ;  hned  ruce  sobe  dají 

a  ukazují  k  tlupě,  jež  se  cestou  snuje 

tam  zrovna  míříc  do  vrat,  kam  i  sousedově. 

A  vráteú  vrzla  do  kořán  se  otvírajíc. 


730  J-  Jakubec : 

z  ní  zaštěkali  psi  a  zakejhaly  husy, 
a  z  telat  stáda  jedno  do  vrat  zabečelo, 
však  prutem  zeleným  je  zahnal  chlapec  rusý, 
jenž  při  ústech  si  držel  namazaný  krajíc. 
Ten  spatřiv  cikány,  jimž  do  dvora  se  chtělo, 
co  síly  v  těle  měl,  hned  mrštil  v  obě  vratně, 
a  ty  se  zavřely.  Sám  posel  od  úřadu, 
jenž  černou  tlupu  vedl,  dvířkami  vsel  v  statek, 
a  za  ním  sousedé  již  sbíhali  se  chvatně, 
by  v  hromadu  se  sešli,  dali  sobě  radu. 
Co  cikáňata  venku  bita  od  svých  matek 

0  překot  vřeštila,  a  ženské  hubovaly, 
však  muži  pohodlně  v  trávě  rozloženi 

si  z  dýmek  bafčili,  tam  v  radění  se  dali 
a  stále  křičeli:   „My  chceme  vysvětlení!" 
A  rychtář  poslu  z  města,  jenž  vykládal  spisy 
z  té  brašny  veliké,  jež  po  straně  mu  visí, 
tak  domlouval  se  ptaje:  „Co  nám  přivádíte 
ty  lidi  černější  než  zem,  co  s  nimi  tady?" 

Tu  poselák  si  rukou  po  vouse  jel,  s  brady 
jenž  mu  v  dvě  strany  visí,  řekl  tak :   „Nu  víte, 
tu  máte  černé  na  bílém,  a  kdy  by  bylo 
snad  bílé  na  černém,  bud  máslo  na  krajíci, 
dám  do  brašny,  už  jdu,  a  mé  tvé  nesmím  říci. 
Však,  pane  starosto,  ted  by  mi  neškodilo  — 
má  žena  vám  dá  duši  za  chlebíček  z  venku, 
a  děti  zrovna  tak,  když  jabko  někdy  nesu. 
Však,  chvála  pánu  bohu,  máte  letos  pšenku. 
Tak,  zde  jsou  lejstra,  tady  to  tak  psáno  stojí, 
ti  cikáni  že  snesli  do  Brandejských  lesů 
půl  kopy  drůbeže  kol  z  vesnic  a  dva  vepře, 
jež  z  Lužan  chalupník  si  od  podzima  hlídal. 

1  nařizuje  úřad,  by  je  obec  slavná 

ku  práci  držela,  má  trestat,  kdo  se  vzepře. 

Že  všichni  přísluší  sem  do  obce  již  z  dávna, 

kdy  prvně  úřady  se  ptaly,  kdo  kde  doma. 

Nu,  zrodili  se  vám  tu,  a  již  jsou  to  vaši; 

teď  vás  jich  nezbaví  ni  kouzlem  bába  chromá, 

ni  ďábel  rohatý  jich  z  obce  nevyplaší!" 

„I  vyplaší!"   děl  starosta.   „Jen  vy  jich  zpátky 

nám  nevoďte ;  my  proces  uděláme  krátký : 

pryč  vyženem  je  vždy  —  však  jsou  tu  zase  v  týdnu! 

Tu  vážně  poselák  se  nafouknul  a  řekl : 

„Nu  vidím,  pánové,  já  dokud  nepřihlídnu, 

jich  že  se  nezbavíte!  Počkejte!"   —  Tu  smekl 

a  péro  cídil  na  čapce.  „Nu  uvidíme!" 

Však  dále  nemluvil,  neb  před  ním  velký  pecen 

se  octnul.  Nedbaje,  zda  křížkem  už  je  svěcen, 
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hned  zajel  nožem  v  něj  a  říznul  v  čáře  přímé, 

až  padnul  odkrojek,  že  chvála  pánu  bohu 

by  po  práci  měl  drvoštěp  dost  z  něho  půlku. 

Pak  v  skrojku  důlek  vyříznul  a  do  tvarohu 

si  nabral  Ižicí,  dvakrát  uložil  jej  v  důlku 

a  přikryl  výkrojkem  zas,  do  brašny  chléb  vložil 

a  ještě  krajíček  si  namazal  a  požil. 

Pak  povstav  k  odchodu  tak  činil  konec  řeči: 

„My  pomoci  vám  nemůžeme,  sousedově, 

tak  chtějí  to  už  míti  paragrafy  nové, 

ač  máte  s  nimi  kříž.  To  mou  už  bude  péčí.  — " 

Tož  pěkně  děkoval  dluh  čině  pánu  bohu 

a  hodiv  brašnu  v  bok  již  za  dveřmi  měl  nohu 

a  kolem  oken  již  se  kmitl  věštec  práva, 

jen  ještě  selce  přál,  by  hodně  byla  zdráva.  — 

Tu  sousedé  zas  vespol  raditi  se  jali, 

co  s  cikány  by  konečně  přec  započali, 

by  na  vždy  měli  je  již  pro  budoucnosť  s  krku 

a  nemusili  stále  platit  od  postrků. 

Řeč  jako  rozprávka;  zas  tak  se  uradili, 

by  přes  noc  cikáni  kdes  pod  dohlídkou  byli, 

a  zítra  —  inu  zítra  teprv  s  nimi  začnou. 

By  zatím  ve  vsi  nekradli,  tož  aby  se  jim 

chléb  dodal  starý,  třeba  tvrdý,  okoralý, 

jen  co  by  stišili  tu  chasu  bídnou,  lačnou, 

tu  čeládku,  i  koňům  vychrtlým  též  jejím 

kus  sena,  řezanky  by  sousedově  dali. 

Tak  uradili  se  a  přes  noc  by  je  hlídal, 

že  nebyl  ve  vsi  nad  něj,  Podhola :  má  času, 

a  silou  svou  je  často  přiměl  do  úžasu. 

Ať  někdo  se  mu  přidá,  by  ho  v  hlídce  střídal. 

A  na  tom  zůstali,  hned  k  pastoušce  se  dali, 

by  na  Podholu  si  hned  k  službám  zavolali. 

Tam  právě  Podhola  teď  holoubata  učí 

se  v  budník  navracet.  Byl  na  hřebene  chaty, 

jež  v  střechu  díry  má  a  laty  na  záplaty, 

vše  z  došků,  kalenců,  svých  pánů  o  nic  chudší. 

Tam  hřeben  obkročiv  jak  na  koně  si  sedl, 

na  ty,  co  po  vsi  šli,  se  ani  neohlédl, 

jen  vzhůru  patře  kamsi  bílým  šatem  mával 

v  tu  stranu  do  nebe,  zkud  vraceli  se  v  zmatku 

bělostní  holoubci  zpět  v  svoji  zemskou  chatku, 

když  v  modrém  prostoru,  kam  první  hnal  je  nával, 

svých  sester  —  dušiček  —  snad  nenašli,  tu  v  stesku 

z  té  modré  propasti  zpět  letí  třepotavé. 

Však  ješté  jedenkrát  se  vznesou  v  ponebesku 

jak  chmýří  ve  váoku,  a  plni  jasu,  síly 
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vzduch  pijí  s  paprsky,  až  závrať  v  jejich  hlavě 

je  svrhla  nad  střechu,  kde  krmitel  je  hlídal 

a  líce  nadýmal  jak  zrovna  v  světa  díly 

by  větry  vyslat  chtěl :  ted  hvizdot  mocný  vydal, 

jímž  ke  krmení  dvakrát  svolá  je  vždy  za  dne. 

A  hejno  s  křidélci  již  různo  zčeřenými, 

z  nichž  pírka  létají,  ted  na  dvůr  rázem  padne, 

kde  zatím  z  ošatky  jim  Jaroš  zrní  hází, 

syn  Vejvodičův  dobrý,  veselý  a  mladý. 

Tož  padli  holoubci  jak  nový  snížek  všady, 

v  zem  zobci  ťukali,  až  na  ošatku  vzetli, 

a  Jaroš  mluvil  k  nim  a  volal  do  zahrádky 

přes  plůtek  z  otýpek  a  srovnaného  chvojí, 

skrz  které  protékal  a  kloktal  pramen  světlý; 

tam  jabloň  košatá  se  přes  plot  chýlí  zpátky  — 

jak  dívky  na  slůvko  když  s  milým  u  vrat  stojí  - 

a  visí  s  jabloně  sněť  košatá,  v  ní  ptáčků, 

tož  ptáčků  sýkorek,  co  na  stromě  je  listů. 

Ti  snítky  sčítají  jak  v  klítce  hopknjíce 

po  větvičkách,  —  V  té  zeleni  hle  šněrovačku 

jak  kvítek  červenou,  a  k  tomu  Jaroš  místu 

zřel  opět  volaje,  ač  neviděl  tam  líce 

k  té  šněrovačce  rudé,  jaká  líc  k  ní  sluší; 

ta  byla  ukryta  v  chumáči  ratolestí 

a  švitořila  s  ptáky,  hádala  se  s  nimi. 

V  tom  ruka  panenská  z  těch  listů  mihla  k  nůši, 

skrz  chumáč  větviček  si  na  jev  cestu  klestí 

a  drží  jablíčko  za  stopku-  prsty  svými 

tak  rudé,  spanilé,  jak  z  lupenu  ted  zlíhlé, 

a  nechá  spadnout  v  nůsku  je  ze  žlutých  proutků. 

Hned  za  ním  shýblo  se  však  tělo  dívčí,  štíhlé, 

a  nad  to  jablíčko,  jak  schválně  obložena 

kol  listem  zeleným,  líc,  oku  na  pochoutku 

a  srdci  pro  touhu  se  náhle  objevila. 

A  sotva  zjevila  se,  červená  jí  plena 

na  větvích  uvízla  —  a  hned  se  hlava  skryla. 

Však  Jaroš  volal :   „Pohleď,  jak  se  vydařili ! 

Hled;  Evo,  holoubek,  co  je  ti  tolik  milý. 

mně  do  klobouku  vlezl!"  Zasmál  se  tak  pravě, 

však  marně  pátral  zrakem  po  té  pěkné  hlavě, 

jež  v  listí  úkrytu  zas  bzučela  jen  cosi. 

Tož  hleděl  dál  si  ptáků :  ti  však  rázem  jedním, 

jak  rukami  by  zatleskali,  vzletlí  prudce 

u  volný  vzduch,  jenž  ptáky,  syny  své,  rád  nosí, 

i  zakrouživše  sedli  domě  na  sousedním, 

co  Jaroš  poslední  hrsť  drže  ještě  v  ruce 

se  díval  vyjeven,  jak  před  ním  dál  se  kulí 

jablíčko  červené  a  z  polou  pěkně  žluté, 
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tak  čisté,  netknuté,  jak  z  kůry  vyloupnuté 
a  vnadué  jako  líc,  jež  k  polibku  se  špulí. 
Však  nesplašilo  jablíčko  ty  ptáky  bílé, 
neb  spatřil  Jaroš  zástup  stoupati  sem  právě, 
jenž  s  různým  pokřikem  se  blížil  k  chatě  chudé. 
Tož  Jaroš  poskočil,  a  již  se  k  zemi  chýle 
chtěl  jabko  zdvihnouti,  když  jiná  ruka  v  trávě 
již  sáhla  po  něm,  ruka  tmavá,  prsty  rudé, 
a  vztýčiv  se  zří  Jaroš,  cikánka  jak  snědá 
zakřoupla  v  jablko,  a  jiné  ještě  hledá. 

„Hej,  Podholo!  Hej,  slyšte,  holubáři! 
Hle,  hle,  jak  střecha  spodem  pod  vámi  se  boří. 
LaC  praská  ve  vazbě  —  je  znáť  již  na  ní  stáří. 
A  hambalkyli  spadnou,  vás  to  šlaka  moří. 
Buďte  přec  moudrým,  jářku,  nedělejte  škodu! 
Dnes  máme  něco  pro  vás:  jsou  tu  Zalabáci, 
a  nechceme  je  přes  noc  pustiť  na  svobodu, 
by  nekradli  nám.  Zítra  chcem  je  míti  k  práci, 
jak  úřad  nařídil.    Dnes  budete  je  tedy 
za  humny  hlídati,  ty  černé  neposedy. 
Jak,  chcete?  Slezte  přec!"  —  Tak  vzhůru  hlasy  zněly, 
však  Podhola  jen  dál  svým  šátkem  mával  vzhůru, 
duch  jeho  se  zrakem  snad  zmizel  do  azuru, 
kde  bohu  před  oknem  tlum  ptáků  běloskvélý 
křidélky  třepotal.  Až  sousedé  kdy  zdola 
prudčeji  křičeli,  tvář  obrátil  k  nim  zpola 
a  cosi  zabručel  a  zas  se  díval  k  nebi : 
„Co  najednou  vám  cikánů  je  zapotřebí! 
Jen  buďte  hodně  rádi,  prchnouli  vám  brzy. 
A  milí  sousedé,  mne  sloužif  vám  už  mrzí : 
byt  v  pastoušce  mám  drahý  za  ty  služby  všecky ! 
Pes  much  se  nenají  jak  já,  když  louskám  pecky ! 
Dnes  nikam  nepůjdu!"  Tak  domluvil  a  zase 
výš  hlavu  pozvednuv  po  širé  nebes  pláni 
své  ptáky  bělostné  jak  pastýř  stádo  pase. 
Tu  soused  na  souseda  bledl  udivené, 
a  všichni  mlčeli  té  divíce  se  změně. 
Však  plni  nevole  když  kárati  ho  chtěli 
a  vzhůru  patřili,  už  jeho  neviděli, 
neb  obklopen  byl  celý  jak  zjev  jiných  světů 
bílými  křidélci,  jak  sám  by  do  povzletu 
se  chystal  obr  pták ;  on  však  jen  shýbal  hlavu, 
v  šíř  líce  nadýmal  a  pískal  po  svém  mravu. 
(Pokračováni ) 
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fethodie  neohlédla  se  po  příchozích,  na  které  jí  paní  okazovala  — 
i  když  jejich  kroky  již  u  ní  samé  se  ozývaly,  stála  tu  se 
sklopeným  zrakem. 

„Přece  tedy    se   nám  poštěstilo  dohoniti  vás,"   promluvil 
k  ní  doktor. 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus,"   dala  ona  v  odpověd,  na 
kratičké  okamžení  zrakem  o  manžely  zavadivši. 

„A  jistě  za  to  máme  jen  Ajošovi  děkovati,"  dokládal  Ludikar,  — 
„on  učinil  radikální  prostředek,  ctihodnou  sestru  zadržel  mocí." 

Jaroslav  neopakoval  tentokrát  slovo  „-adikální,"  maje  nyní  jedinou 
starost,  aby  jeptišku  k  Vlastě  dovedl.  Ona  pořád  stála  jako  přimrazena  — 
a  proti  ní  paní  Božena  všecka  rozčilena,  marně  hledajíc  první  slovo, 
kterým  by  k  dávné  přítelkyni  při  tak  divném  setkání  promluvila. 

„Dovolte,  ctihodná  sestro  — "   ozval  se  do  třetice  doktor. 

Methodie  rychle  pozdvihla  zraky. 

„To,"  řekla  tiše  a  zvolna,  střídavě  hledíc  na  Boženu  i  Ludikara, 
„to  snad  je  — " 

„Moje  manželka." 

Tu  posléze  i  paní  dokto-rová  chvějícím  se  rtem  promluvila:  „Co 
jsem  tolik  vypadla  ze  své  podoby  — ?" 

„Nikoliv,"   skočila  jí  Methodie  do  řeči. 

„Tedy  z  tvé  paměti!" 

„Ani  to,  jen  že  v  mé  paměti  po  tu  chvíli  žila  Boženka  Draho- 
rádova  — " 

„Žila?"  opakovala  Božena  hlasem  povýšeným  a  jižjiž  div  slzami 
nezkaleným. 

„Paní  doktorová  jest  mi  novinkou." 

S  tím  slovem  jeptiška  odhodlaně  podala  mladé  paní  ruku.  Ona 
se  jí  prudce  vrhla  kolem  šíje. 

„Žila  opravdu?"  opáčila,  mocně  k  sobě  ji  tisknouc  a  vždy  znovu 
ji  líbajíc. 

„Dámy  se  tedy  znají?"  pravila  paní  Augusta  s  podivením  pohlí- 
žejíc na  ten  výjev. 

„Po  letech  se  tu  shledávají  mimo  nadání,"  spěchal  jí  doktor 
odpověděti. 

„Po  tak  dlouhém  rozloučení!"  zvolala  paní  Božena.  „Kdež  bych 
se  byla  nadálá,  že  — "  zarazila  se,  i  doložila  přitlumeným  hlasem: 
„ —  že  mno  tobě  jednou  musí  představovati  můj  muž!" 
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„Šťastně  se  to  hodilo,"  odtušila  Methodie,  „že  jsem  tu  prve 
seznala  pana  doktora,  jakožto  svébo  představeného   — '" 

„Ó  prosím!"  bránil  se  Ludikar. 

„Že  v  něm  nyní  poznávám  tvého  manžela,  jest  mi  překvapení 
velmi  příjemné." 

„Ještě  jsem  si  ničím  nezasloužil  vašeho  vlídného  soudu!"  podo- 
týkal doktor. 

„A  jakou  to  Vlastu  volal  prve  Jaroslávek?"  obrátila  Methodie  řeč. 

Když  se  paní  doktorová  s  ní  objímati  počala,  hošík  odstoupil 
a  zvědavého  zraku  s  nich  nespouštěje  do  kola  je  obcházel. 

„Je  to  snad  jeho  sestřička?"  dokládala  Methodie  opět  se  k  němu 
schylujíc. 

On  včera  Vlastu  spatřil  po  prvé,  však  o  tom,  nač  se  ho  nyní 
jeptiška  tázala,  byl  u  velikých  pochybnostech. 

„Sestřička?"  opětoval  hledě  jí  přímo  do  očí. 

„Ano." 

„Přece  pak  odpověz,"  pobízela  jej  matka. 

„Je,  maminko?"  hleděl  on  se  nejprve  u  ní  poučiti,  zvědavě  k  ní 
zraky  obrátiv. 

„Což  pak  ani  to  nevíš?" 

„Nevím." 

Když  viděl,  že  upřímné  jeho  vyznání  na  všecky  tváře  vyvábilo 
úsměv,  honem  si  pomohl. 

„Pojďte,"  řekl,  chápaje  zase  Methodii  za  ruku,  —  „já  vám  ji 
nkážu. " 

„Výborně!"  zvolal  doktor.  „Rozhodl  jsi  jako  Šalamoun!  O  Vlastě, 
aby  se  ctihodná  sestra  očitě  přesvědčila,  a  o  nás,  abychom  tu  s  milou 
hostí  pořád  nebesedovali  na  veřejné  cestě.  —  Račte  nám  i)rokázati 
tu  česť  — !" 

Paní  Božena  uchopila  i)ravici  Methodiinu,  Jaroš  vedl  ji  za  levici  — 
a  ona  již  neváhala  vejíti  do  domu.  Paní  llodanová  kráčela  za  nimi, 
doktor  uzavíral  průvod.  Manželka  jeho  plála  touhou  ])romluviti  s  na- 
lezenou přítelkyní  soukromí  a  vřele,  jak  ji  srdce  pudilo. 

„Vyšla  jsem  si  pro  tebe,"  jjočala  tulíc  se  k  ní  a  silně  jí  ruku 
tisknouc,  „již  jsem  se  obávala,  že  se  vrátím  s  nepořízenou  —  ale  i)řece 
i  tě  přivádím  ..." 

V  tom  se  ozvala  za  nimi  paní  Aufíusta:  „Ještě  jsem  se  ani  velebné 
(stry  nezeptala  na  mého  ubohého  bratra." 

„Doufám,"  odpovídala  jí  Methodie,  „že  pan  doktor  shledal  jeho 
stav  docela  příznivý." 

„Doktor,  milé  dámy,  dostal  se  na  jiné  cesty,  než  myslil,"  vece 
Ludikar,  „i  nebyl  posavad  v  Selance,  ač  to  ctihodné  sestře  již  asi  před 
hodinou  slíbil  —  půjde  tam  teprva  s  ní." 

Jei)tiška  jala  se  o  nemocném  podávati  zprávy  konejšivé.  Jaroslav 
zatím  jtustiv  ruku  její  předbílial  druhé  nahoru. 

„Semhle,"  zvolal  ukazuje  Methodii  na  dvéře  proti  schodům.  „Tady 
je  čížek!" 

„Ano,"  dí  jeptiška,  —   „ale  kde  pak  je  Vlasta?" 

„No,"   potvrzoval  hošík  svým  spňsnbem,   že  nei)řítomnosť  Vlastina 
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je  věc  nepochopitelná,  proti  všemu  nadání,  řádu  a  rozumu.  Potom  pro- 
hodil: „Snad  odešla." 

„Kam?" 

„Třeba  pro  osla." 

„Pro  osla?!" 

„Ano.  Slíbila  mi  ho  ukázať." 

„Ty  jsi  ještě  nikdy  osla  neviděl?" 

„No  —  a  ona  zas  neviděla  jeptišku." 

V  tom  dvéře  proti  schodům  se  otevřely,  a  v  nich  ukázalo  se 
děvčátko  na  pátý  rok  staré,  s  hedbávnými  běložlutými  vlásky,  s  oéima 
jako  chrpa,  s  roztomilým,  moudrým  obličejem. 

„No  tak!"   zvolal  na  ni  Jaroš.   „Tuhle  ji  má!  Podívala  se." 

Vlasta  se  sice  s  netajenou  zvědavostí  na  jeptišku  zahleděla,  nic- 
méně neopomenula  pokloniti  se  a  říci:   „Ruku  líbám." 

„A  kominíkova  není  —  aby  si  myslila!"   poučoval  ji  Jaroš. 

„Však  černá  je  dost,"  promluvila  Methodie,  ruce  kolem  Vlasty 
ovíjejíc  —   „nebudeš  se  jí  báti?" 

„Ne,"  odtušila  srdnatě  a  důrazně  holčička,  „já  se  ničeho  ne- 
bojím." 

„Ani  strašidel?"  prohodil  otec. 

„Nejsou  žádná  strašidla,"  dí  Vlasta,  patrně  pohrdajíc  pošetil}^mi 
lidmi,  kteří  by  snad  jiného  náhledu  byli.   „Tuhle  Ajoš  bojí  se  i  králíka." 

Od  té  chvíle,  co  hošík  před  ní  po  prvé  jméno  svoje  vyslovil,  ona 
mu  jinak  neřekla  než  Ajoš,  a  všichni  v  domě  to  po  ní  přijali. 

„A  kde  pak  má  osla?"  tázal  se  jí  on  mezi  tím,  co  ji  Methodie 
k  sobě  vinula.  „Byla  pro  něj?" 

„Není  třeba,"  dostal  určitou  odpověd,  „však  on  přijde  —  nebál  se." 

Tu  v  pokoji,  kam  konečně  všichni  vešli,  ozvalo  se  slabounké 
cinknutí. 

„Čížek!"  rozkřiknul  se  Jaroslav.  „Hledte,  jak  zvoní!  Zobáčkem  — 
za  nitku!" 

I  přitáhl  Methodii  k  ozdobné  kleci,  která  měla  podobu  domku 
s  malinkou  věží  a  v  té  byl  ještě  menší  zvonek. 

„A  ted  vodu  vážiť!    No  tak  —  hezky!"    napomínal  hoch    čížka. 

Však  marně  slovo  své  několikrát  opakoval,  pták  neměl  pro  ně 
sluchu. 

„Za  tuhle  nitku  chytí,"  vyprávěl  Jaroš  jeptišce,  „a  táhne  —  a 
nožičkou  přidržuje  —  až  má  ten  náprstek  nahoře  — " 

„To  není  žádný  náprstek,"   poznamenala  důtklivě  Vlasta. 

„Ne?  Co  teda?" 

„Okov." 

„A  z  toho  oková  se  napije,"  končil  hošík  svůj  výklad. 

Sotva  dopověděl,  čížek  —  jako  by  na  to  byl  jen  čekal  —  přiskočil 
nad  tu  svou  studni  a  jal  se  vytahovati  drobný  svůj  okov:  Methodie 
nesměla  se  od  klece  hnouti,  pokud  nebyl  hotov ;  pak  teprve  Jaroš  do- 
volil, aby  ji  usadili  ke  stolu. 

Paní  Božena  zatím  odloživši  hbité  klobouk  i  plášť  pospíšila  sobě 
přinésti  láhev  vína  a  talíř  cukrovinek  k  uctění  hostí.  Naplnila  sklenky. 
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a  všichni  sobě  přiťukli ;  však  mimo  doktora  nikdo  se  do  pravdy  ne- 
napil, jmenovité  Methodie  pouze  na  oko  rty  v  ohnivém  nápoji  smočila. 

Božena  přistrčila  si  křeslo  blízko  k  ní,  však  obsluhujíc  a  pobí- 
zejíc všecky  nemohla  na  to  pomysliti,  aby  s  ní  zapředla  důvěrný  hovor. 
I  bylo  jí  v  skutku  za  těžko  účastniti  se  přec  také  rozmluvy  o  věcech 
povšechných  a  všem  dosti  lhostejných,  jakou  se  při  takových  příleži- 
tostech vy])lňuje  chvíle.  Pořád  jen  v  duchu  přemítala  o  tom,  jak  by  se 
mohla  s  Libuší  octnouti  mezi  čtyrma  očima,  dáti  průchod  svým  roz- 
vlněným citům,  uleviti  svému  přeplněnému  srdci.  Ale  pořád  jen  viděla, 
že  se  to  v  tu  chvíli  provésti  nedá.  Snad  až  Libuše  bude  odcházeti  a 
s  paní  Hodanovou  již  se  rozloučí,  bude  možno  pod  nějakou  záminkou 
na  čtvrt  hodiny  do  samoty  se  s  ní  uchýliti  .  .  . 

Děti  měly  stranou  u  okna  svůj  zvláštní  nízký  stolek  a  přiměřené 
k  němu  stoličky.  Dostaly  také  sladkých  zákuskův,  pojídaly  chutě  a 
rovněž  pilné  při  tom  vedly  dišput.  Když  měly  talířky  prázdné,  povstaly 
dle  umluveného  plánu  a  přistoupily  k  jeptišce.  Nabízela  jim  po  cukrovém 
koláčku. 

„Děkuju,  mám  dost,"  pravila  Vlasta. 

Jaroš  sice  neváhal  pamlsek  vzíti,  však  měl  ještě  něco  docela  jiného 
na  srdci. 

„Vlasta  ještě  neviděla  provaz,"  podotknul. 

„Jaký  provaz?"  ptala  se  ho  matka. 

„Ten  váš,"  odpovídal  on  na  její  otázku,  ale  jeptišce.   „Máte  ho?" 

I  pokusil  se  nazdvihnouti  plášť,  do  něhož  Methodie  byla  všecka 
zahalena.  Učinila  mu  po  vůli  a  vytáhla  konce  bílé  šňůry,  kterou  byla 
opásána.  Děti  si  je  pozorně  prohlížely. 

„Tady  je  také  střapeček,"  prohodila  Vlasta. 

„Chtěla  by  také  takové  provazy  míti?"  ptal  se  jí  hošík. 

„Jsou  to  šňůry,  ne  provazy." 

„Teda  šňůry.  Chtěla?" 

„Proč  ne  —  ale  s  velikým  střapcem,"  odtušila  Vlasta.  „A  proč 
ten  provaz  máte?"  tázala  se,  zapomenuvši  rychle  svého  vlastního  naučeni. 

„Co  pak  se  říká  provaz?"  stíhal  jí  Jaroš. 

„Proč?"  zamlouvala  to  ona. 

„Protože  jsem  františkánka." 

„M-hm,"    spokojila  se    Vlasta    tímto  důvodem,    pokyvujíc  hlavou. 

„A  tu  máte  taky  uzly,"  řekl  Jaroš.  „Kdo  vám  je  udělal?" 

„Samy  se  udělaly." 

„Počkejte,  já  vám  je  rozvážu." 

A  hošík  pokoušel  se  roztomilými  prstíčky  svými  pevné  uzly  roz- 
plésti. 

„To  nejde,"  zadržela  mu  Vlasta  ručky  a  cosi  mu  do  ucha  na- 
šeptala. 

„A  ještě  růženec,"  vyslovil  on  to  novou  žádostí  k  jeptišce. 

Ona  odhrnuvši  plášť  na  druhé'  straně  ukázala  děvčátku  novou 
tajnosť. 

„Tu  je  křížek,"  pravila  Vlasta,   „ten  se  musí  políbiť." 

Učinila  podle  svého  slova,  Jaroš  velmi  ochotné  za  ní.  Pak  se 
tci)rve  k  ní  obrátil  s  otázkou:   „A  proč  se  musí  políbiť?" 
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„Protože  je  to  svatá  věc," 

„Svatá?" 

„Toť,"  vece  Vlasta  i  přitiskla  křížek  znova  ke  svým  nachovým  rtíkůni. 

„Já  taky,"  hlásil  se  hošík.  A  když  zase  kříž  políbil,  tázal  se  : 
„A  co  je  to :  svatá?" 

„Tomu  on  ještě  nerozumí,"  prohlásila  vážně  Vlasta,  „je  na  to 
ještě  tuze  malý." 

Sama  byla  as  tak  o  půl  hlavy  větší.  Po  té  líbala  i  ráženec. 

„To  jsi  hodná,"  chválila  ji  jeptiška  hladíc  jí  lesklé  vlásky.  „Ma- 
minka tě  vede  k  pobožnosti,  viď?" 

„Spíše  babička,"  zněla  odpověď. 

„Ze  mlýna?" 

„Kteráž  jiná?" 

„Snad  máš  i  druhou?" 

„Měla  jsem  —  ale  kdy  pak  ta  již  umřela!" 

„Já  mám  také  babičku,"  řekl  Jaroš  stoje  po  druhé  straně. 

„V  Praze?" 

„No.  Že,  maminko?" 

Nachýliv  pak  se  na  bok  a  na  loket  vedle  jeptišky  a  pozdvihnuv 
k  ní  tvář  tázal  se:  „Tak  už  to  víte?" 

„O  babičce?" 

„Ba  ne  —  o  Vlastě." 

„A  co?" 

„No  —  jeli  sestřička  — " 

„Jejej,  to  je  k  smíchu!"  zvolalo  děvčátko.  „Už  jsem  mu  to  řekla, 
a  on  ještě  nevěří!  Kdybych  já  byla  jeho  sestra,  musili  bychom  přece 
míti  jednu  maminku!  No,  a  máme  jednu?" 

„Já  mám  jednu." 

„A  já  také  jednu.  To  jsou  dvě.  Tahle  a  tahle,"  ukazovala  Vlasta 
na  paní  Augustu  a  paní  Boženu.   „On  ještě  nemá  žádný  rozum," 

Usmála  se  na  všecky  přítomné  i  jala  se  dále  prohlížeti  oblek 
Methodiin, 

„A  co  pak  jeptišky  dělají?"  ptala  se  jí  pojednou, 

„Ošetřují  nemocné  a  modlí  se,"  dostala  od  ní  v  odpověď, 

„M-hm.  Náš  tatínek  taky  ošetřuje  nemocné,  —  Kdo  vám  šil 
tyhle  šaty?" 

„Třeba  si  je  samy  šijeme." 

Vlasta  při  svém  zkoumání  až  Methodii  k  nohám  poklekla. 

„A  střevíce  —  také  samy?" 

„Ty  nám  dělá  obuvník." 

„Toho  bych  já  nechtěla." 

„Ne?" 

„Nešije  moc  hezky,"  odtušila  Vlasta,  —  „to  jsou  maminčiny 
botky  zcela  jinší." 

Matka  ji  pokárala,  aby  nebyla  tak  všetečná  i  prostořeká. 

„Už  se  v  ní  prozrazuje  ženská,"   smála  se  paní  Hodanová. 

„Pojď,"  řekla  Vlasta  všecka  zapýřená  k  Jarošovi,  pojednou  mu 
tykajíc,  „něco  si  povíme." 

I  odvedla  jej  ke  stolku. 
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VII. 

„Víte,"  ptala  se  Metbodié  paní  Augusty,  „komu  se  mi  synáček 
váš  zdá  býti  velice  podoben?"  Jedním  dechem  připojila  k  tanui  jinou 
otázku:   „Nepochybně  tu  každý  rok  býváte?" 

„Po  těcb  několik  let,  co  Selanka  stojí,  pravidelné,"  odvětila  paní. 

„A  znáte  tedy  mladou  hraběnku  Treulandovu?" 

„Danu?  Málo  by  se  s  pravdou  shodovalo,  kdy  bych  řekla :  znám." 

„Nedojíždí  sem?" 

„Každé  léto  se  v  některou  dobu  pravilo,  že  tu  jest,  někdy  jsem 
ji  také  zahledla,  ale  kdy  bych  ji  dnes  potkala  na  ulici  mezi  lidmi, 
stěží  bych  dovedla  říci,  která  to  jest." 

„Po  několikaletém  sousedství  jest  to  sblížení  trochu  malé,"  po- 
dotknul doktor. 

„Kdy  bychom  tu  sto  let  vedle  sebe  zůstávali,"  pokračovala  paní 
Hodanová,  „sblížení  to  jistě  nikdy  nebude  větší.  Páni,  když  tu  meškají, 
mají  pro  sebe  vyhrazenou  čásť  parku,  kam  nikdo  nevkročí;  oni  zase 
jinam  nevyjdou,  leda  že  v  kočáre  svém  prolétnou  mimo :  kdo  se  jim 
při  takové  příležitosti  už  vyhnouti  nemůže,  pozdraví  němě  a  dostane 
nějaké  to  němé  pokynutí  hlavy  v  odpověď.  V  tom  záleží  všechno  jejich 
obcování  s  námi  a  naše  s  nimi." 

„Myslíte,"  ptal  se  doktor,  „že  jsou  tak  pyšni?" 

„Nevím,  jeli  to  pýcha  nebo  snad  jen  pouhý  návyk,"  odpovídala 
paní,  —  „oni  si  to  tak  zavedli,  a  my  dokonce  netoužíme  po  něčem 
jiném.  Oni  znají  jen  sebe  vespolek,  nás  ostatních  ani  neznamenají,  my 
ostatní  jsme  jim  naprosto  cizí.  Ale  což  cizí  —  když  nejcizejší  lidi 
náhoda  svede,  mluví  a  jednají  spolu  zdvořile,  prokazují  si  všelikou 
šetrnost  —  tak  to  žádá  dobrý  mrav,  činí  to  lidé  prostí  a  tím  více 
vzdělaní,  —  avšak  aristokraté  mají  jiné  pravidlo :  neurozených  tak  málo 
si  všímati,  jako  by  jich  nebylo  na  světě.  Co  se  mé  maličkosti  týče, 
jest  mi  to  zcela  lhostejno  —  ale  že  by  to  bylo  něco  krásného  a  vzne- 
šeného, nejde  mi  na  rozum." 

Ačkoli  se  paní  Augusta  při  své  řeči  nic  nerozehřála,  přece  bylo 
patrno,  že  jí  šlechtická  pýcha  není  tak  docela  lhostejná. 

„Není  to  nic  krásného  a  vznešeného,"  svědčil  jí  vážné  Ludikar, 
„je  to  chyba." 

„.lest  také  nesnadno  pochopiti,"  ujala  se  nyní  slova  domácí  paní, 
a  to  s  mnohem  větším  zápalem  než  paní  Augusta,  —  „na  čem  svou- 
vyvýšenost  zakládají.  Na  jmění?  To  mají  ted  také  jiní  než  knížata, 
hrabata  a  svobodní  páni  —  a  nadýmati  se  nad  někoho,  jenž  má  méně 
grošů,  vůbec  pokládá  se  za  sprosté.  Na  zvláštních  jakýchsi  zářících 
ctnostech?  Celý  svět  ví,  že  jsou  mezi  nimi  tak  vzácné,  jako  v  ostatním 
zkaženém  svété  —  a  pak  se  pravá  ctnosť  nikdy  nenadýmá.  Na  vyni- 
kajícím nadání,  na  znamenitých  výkonech  ducha?  To  pole  již  nadobro 
zůstavili  jiným.  Samy  dostihy  a  jiný  sport  přestaly  již  býti  výhradní 
jich  slávou." 

Pojednou    se   paní  Božena   v   řečnickém    proudu   svém    zastavila, 
vidouc,  že  si  na  ústech  manželových  zase  čtverácký  úsměv  pohrává. 
„Ty  se  mi  směješ?"  obrátila  se  k  němu. 
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„Nikoliv." 

„Není  snad  pravda,  co  jsem  řekla?" 

„Nepochybná  pravda,  tvé  rozhorlení  je  svaté,  mluvíš  jako  ryzí 
demokratka  — " 

„Nevím  —  ba  domnívám  se,  že  by  také  modrokrevné  panstvo 
polské,  ruské  nebo  maďarské  nad  naší  aristokracií  mohlo  kroutiti  hlavou. 
Neboť  to  se  snad  už  jinde  v  celém  světě  nenalezne,  co  v  Čechách, 
aby  šlechta  mezi  sebe  a  lid  stavěla  tak  nepřestupné  ohrady,  aby  se 
od  něho  tak  odlučovala  i  kráčela  jen  po  svých  vlastních  cestách,  na 
kter3'ch  jest  od  života  národního  tak  vzdálena  — " 

„Jako  na  nebi  jedna  stálice  od  druhé,"  doložil  manžel  porovnání. 

„Zajisté." 

„Tyto  vlastni  cesty  mohli  bychom  tuším  krátce  pojmenovati  samo- 
dráhy?"' 

„Proč  ne?"  řekla  domácí  paní,  ve  svém  dnešním  rozechvěni  pod- 
léhajíc podrážděnosti,  kteréž  jindy  u  ní  nebývalo. 

„A  jestliže,"  mluvil  manžel  její  rozmarné  dále,  „jestliže  vidíme, 
ani  se  jedni  proti  druhým  tak  sami  hradí,  snadničko  odtud  vyvodíme 
samohrady.  Snad  se  tím  trochu  prohřešíme  proti  věhlasnému  duchu, 
který  ondy  v  Samohradech  odkryl  hrad  Samův,  ale  pravými  dětmi 
filologického  národa  při  tom  přece  zůstaneme,  a  učiníme  sobě  svůj 
vlastní  výklad  čili  samosoud  o  přídomku :  páni  se  Samohradů  a  na 
Samodrahách  ..." 

„Avšak,"  namítala  paní  Božena,  „nenajdeme  tím  ještě  náležitého 
samoklíče  na  příklad  k  hrdopýše  kněžny  Lydie,  o  které  již  za  mého 
dětství  se  vyprávěly  celé  kroniky." 

„Od  té  doby  se  mnoho  změnilo  — " 

„Kněžnina  přízeň  k  lidu  sotva." 

„Posvětilo  se  tolik  spolkových  praporů  —  snad  přece  i  kněžna 
Samburgová  se  některému  propůjčila  za  kmotru?  Bylo  třeba  velikého 
množství  protektorek,  snad  —  — " 

„Kněžna  Samburgová,"  vpadla  paní  manželovi  svému  do  řeči, 
„vždy  jen  za  několik  let  jednou  k  sobě  o  svých  jmeninách  předpustí 
úřednictvo :  aby  byla  jakživa  s  někým  slovo  promluvila  mimo  zámek,  toho 
zde  asi  nikdo  nepamatuje." 

„A  hraběnka  Treulandová, "  podotkla  paní  Augusta,  „bude  dle 
všeho  věrně  kráčeti  v  šlépějích  své  mateře." 

„Od  hraběnky  Treulandové,"  poznamenal  doktor,  „tato  naše  roz- 
mluva počala,  však  uchýlili  jsme  se  stranou  —  račte  nám  to,  velebná 
sestro,  laskavě  prominouti  a  nestajte  nám,  co  jste  o  hraběnce  Daniele 
prVe  podotknouti  chtěla." 

Oči  všech  upřely  se  na  jeptišku. 

„Chtěla  jsem  jen  říci,"  odvětila  ona,  „že  mi  Jaroslávek  podobou 
svoji  živě  připomíná  synáčka  hraběnčina  ..." 

„Ludvíka?"  dí  doktor. 

„Který  jest  tu  pochován?"  ptala  se  v  týž  okamžik  paní  Hodanová. 

Methodie  posvědčila:  „Myslila  jsem,  že  jste  to  asi  dříve  spozo- 
rovali  než  já." 
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„Nikoliv,"  řekla  paní  Augusta,  —  Jest  viděti,  že  vy  mnohem 
lépe  ty  vznešené  osobnosti  znáte." 

„Snad,"  dodával  rychle  doktor,  „snad  byste  mohla  soud  náš 
o  hraběnce  Dané  opraviti?" 

„Nemohu  ho  ani  opraviti  ani  potvrditi,"  zněla  odpověď,  „s  ní 
jsem  také  já  neměla  žádného  obcování." 

„Jen  s  jejím  dítětem?"  spěchal  Ludikar  zapřádati  hovor  o  věci, 
která  i  jeho  velice  zajímala.   „Smíme  věděti,  kdy?" 

„V  jeho  nemoci." 

„Byla  jste  u  něho?!" 

„Až  jsem  mu  oči  zatlačila  ..." 

Dámy  zatajily  dech.  Nastoupil  okamžik  hlubokého  ticha  —  též 
Vlasta  i  Jaroslav  u  okna  právě  ani  nedutali. 

„Bylo  to  dítě  dobré  a  milé  jak  anděl,"  dokládala  Methodie 
skoro  šeptem. 

„Stonal  dlouho?"  tázal  se  doktor. 

„Několik  neděl." 

„A  vy  jste  po  celý  ten  čas  o  něj  pečovala?" 

„Střídavé  s  jinou  sestrou." 

„A  prosím  tě,"  ozvala  se  paní  Božena,  „kde  to  stonal?" 

„V  Praze  ovšem." 

„V  domě  svých  rodičův?" 

„Arci." 

„To  jsi  se  přece  jen  s  matkou  jeho  setkávala?" 

Methodie  zavrtěla  hlavou. 

„Odpusť  mé  zvědavosti.  Snad  jsi  se  jí  vyhýbala?" 

„Nikterak  — " 

„Jakž  tedy,  když  přicházela  k  loži  nemocného  jedináčka?" 

„Tuším,"  vece  Methodie,  „zeji  na  ten  čas  vůbec  odvezli  z  Prahy, 
snad  i  za  hranice  ..." 

„Matku  od  stonavého  dítěte  —  ak  tomu  jediného?!"  žasla  paní 
Ludikarová. 

„A  ona  za  celou  několikanedélní  nemoc  ani  jednou  u  něho  ne- 
byla?"  zvolala  matka  Jarošova. 

Methodie  mlčela. 

„Snad,"  řekl  doktor,  „vůbec  před  ní  utajili,  co  s  jejím  synáčkem 
se  déje." 

„Mohli  by  to  před  vámi  utajiti?"  obrátila  se  manželka  jeho 
k  paní  Auguste. 

„Zdali  pak,"  tázala  se  tato  místo  odpovědi,  „zdali  pak  aspoň 
otec  k  svému  dítěti  dohlížel?" 

„On  právě  musil  pečovati  o  jeho  matku  ..." 

„Báli  se  všichni  nákazy,"  pravila  paní  Božena,  „neníli  pravda?" 

„Možná,"  odvěce  Methodie.  „Z  celé  rodiny  jen  kníže  Samburg 
několikrát  přišel  na  vnouče  své  se  podívat." 

„Toté  úžasné!"  horlila  domácí  paní.  „V  takový  čas  opustiti  ne- 
bohé díté!    Jaké  jest  to  mateřské  a  otcovské  srdce!" 

„A  jak  ubožáček  vydrželo  bez  rodičův?"  tázala  se  paní  Hodanová. 
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„Nejevilo  po  nich  žádného  stesku,"  dí  Methodie,  —  „nezdálo 
se  jim  býti  mnoho  přivyklé.  Přilnulo  k  nám  rychle  a  cele  ..." 

„A  což  když  umřelo,"  pokračovala  matka  Vlastina,  „toho  přec 
už  nemohli  před  matkou  zakrývati  —  zdali  pak  aspoň  potom  při- 
chvátala?" 

„Nemohu  říci,  V  tu  hodinu  skončil  se  můj  úkol  v  hrabécím 
domě.  Odešla  jsem,  a  co  se  tam  dále  dělo,  o  tom  nemám  nijaké  po- 
vědomosti." 

„Však  dochovala  jste  hraběnčino  dítě  k  smrti,"  chopila  se  slova 
opět  paní  Hodanová,  „ve  vašich  rukou  vypustilo  duši:  přece  se  vám 
jeho  matka  přišla  aspoň  poděkovat?" 

„Toho  nebylo  a  není  třeba." 

Obě  dámy  zároveň  spráskly  ruce.    Methodie  zdvihla  se  od  stolu. 

„Příliš  dlouho  se  tu  zapomínám,"  pravila.   „Mějte  mne  omluvenu." 

Paní  Božena  marně  se  pokoušela  ještě  ji  zdržeti. 

„Budeme  se  bohdá  vídati  ěastěji,"  pravila  jeptiška,  upřeně  v  oči 
jí  hledíc  a  ruku  jí  tisknouc. 

„Vyhledám  k  tomu  co  nevidět  příležitost,"  odtušila  paní,  „tato 
chvilka  jest  mi  jen  jako  žíznivému  jediná  krůpěj," 

Děti  také  povstaly  a  vmísily  se  opět  mezi  společnosť. 

„Už  je  to  ujednáno,"  prohlásila  Vlasta. 

„A  což?"  ptala  se  Methodie  berouc  ji  laskavě  do  rukou. 

„Já  budu  jeptiškou  a  Ajoš  bude  doktorem." 

„Dobře!"  pochvaloval  doktor. 

„Budu,  maminko?"  ptal  se  hošík  dychtivě  k  matce  vzhlížeje. 

„Budešli  se  pilné  učiti." 

„Já  ho  dobře  naučím,"  plašila  Vlasta  srdnatě  všecky  podobné 
pochybnosti.   „Něco  již  umí." 

„Na  doktora?" 

„Žeť.  Podívejte  se." 

Skočila  k  své  malé  stolici  a  usedla  na  ni. 

„Pojď  ke  mně,    Ajoši,    —    já  jsem  nemocná,    dělej  mi  doktora." 

Položila  hlavu  nazpět,  svěsila  ručky,  nastrojila  obličej  trpícího 
člověka.  Hoch  se  před  ní  postavil. 

„Nu  tak  —  co  řekneš?" 

„Co?"  ptal  se  upřímně  žák  trochu  ještě  zapomnětlivý. 

Vlasta  zůstávajíc  v  položení  svém  slůvko  mu  našeptala. 

„Aha,"  dovtípil  se  a  rychle  počal  dělati  doktora:  „Dala  sera 
ruku!" 

Když  mu  ji  podala  —  s  patrnou  slabostí  ji  pozdvihnuvši,  — 
sáhl  jí  na  tepnu. 

„Dobrá,"  dělala  nemocná  zároveň  i  učitelku.  „Co  teď?" 

„Co  teď?"  opakoval  hošík. 

Dala  mu  znamení,  a  on  zase  pochopil. 

„Vyplázla  jazyk!"  nařizoval. 

„Doktor  neříká:  vypláznout,"  opravovala  jej  Vlasta,  „ale  vždycky: 
ukažte  jazyk!" 

„Ukažte  jazyk!"   opakoval  po  ní  věrně  Jaroš. 

Vykonala  tento  příkaz. 


Samohrady .  74:3 

„Tak,"  dokládala,  „pak  mi  ještě  předepíšeš  medicínu,  až  jen  budeš 


umeť. 


„To  mě  taky  naučí?" 

„ToC  se  ví." 

„Ona  již  umí  psáť?" 

„Jen  recepty.  Takhle:  čirý  čáry.  Ale  myslíš  po  česku?  Ba  ne  — 
čirý  čáry  po  česku  by  dovedl  každý.  Ale  po  latinsku!" 

„Teda  po  latinsku,"   souhlasil  hošík. 

„A  já,"  pravila  Vlasta,  „budu  se  zas  učiť  tuhle  od  paní  jeptišky  —  " 

„To  se  neříká,"  vskočila  jí  matka  do  řeči. 

„To  se  neříká!"  chápal  se  Jaroš  té  příležitosti,  aby  Vlastě  také 
jednou  něco  vytknouti  mohl. 

„Od  velebné  sestry,"  poučovala  matka. 

„No,"  doložil  Jaroš.   „Ted  to  slyšela." 

„Přijdete  k  nám  zas  brzy,  velebná  sestro?"  ptala  se  učelivá 
Vlasta. 

Když  to  Methodie  slíbila,  vyprovázeli  ji  všichni  nejen  z  pokoje 
a  z  domu,  ale  ještě  kus  cesty  k  Selance.  Potom  doktor  s  jeptiškou 
vykročili,  a  dámy  s  dětmi  zvolna  se  vracely  nazpět. 

Venku  slunce  tak  vesele  a  teple  vysvěcovalo,  nebe  bylo  jeden 
blankyt,  po  holých  stromech  a  křovích  hlaholilo  to  ptačím  štěbotcui, 
zároveň  s  vůní  prvních  íialek  šla  čistým,  tichým  vzduchem  neslyšitelná 
ale  čarovně  lahodná, zvěst:   „Jaro  přichází!" 

Ký  div,  že  se  dětem  nechtělo  zpátky  pod  střechu.  Paní  Augusta 
/ustala  s  nimi  venku,  domácí  paní  spěchala  k  svému  hospodářství. 


vm. 

,,Slyěíš?"   zvolala  pojednou  Vlasta  k  Jarošovi. 

Kdosi  na  blízku  silně  bičem  práskal. 

„Co  to?"  ptal  se  hoch. 

„To  je  Macínek.  Tatínek  říká,  že  svým  bičem  nei)ráská,  ale  střílí." 

„A  kdo  je  ten  Macínek?" 

.,To  je  ten,  který  jezdí  s  oslem.  Hned  tu  bude." 

Jaroš  přeběhl  na  druhou  stranu  cesty,  aby  osla  tak  toužebně 
očekávaného  co  nejdříve  shlédl. 

Macínek  ještě  neviditelný  nechal  práskání  a  počal  hvízdati  nej- 
novější písničku  —  a  to  s  tak  mocným  nadšením,  že  se  to  celým  parkem 
rozléhalo. 

„Ten  umí  pískat,  co?"  pravila  Vlasta. 

„Osel?"  ptal  se  důvěrné  Jaroš. 

„Ale,  ale  —  Macínek!  Tady  ho  máš." 

Z  postranní  cesty  vjížděl  na  hlavní  zrovna  malý  i)ovoz :  šedivý 
(llouhoušák  táhl  kárku,  podle  níž  kráčel  drobný  vozka.  Jaroš  nevěděl, 
na  čem  dříve  oči  nechati.  Osel  poutal  zvědavost  jeho  přírodovědeckou, 
ale  zároveň  i  Macínek,  který  bičem  střílel  a  tak  znamenitě  uměl  hvízdati, 
učinil  na  něj  mocný  dojem. 
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Měl  jen  asi  rok  nad  tucet,  ale  vykračoval  si  s  bičem  svým  ne- 
jinak, nežli  sebevědomý  důstojník  s  vytaseným  mečem  před  řadami 
vítězného  vojska.  Že  už  také  patřil  ke  služebnictvu  knížecích  stájii, 
tomu  nasvědčovala  halena  zděděná  po  některém  kočím  dospélébo  vzrostu, 
na  níž  červenobílé  pruhy  ještě  jaks  taks  bylo  znáti,  a  stará  jockeyská 
čapka,  jejíž  původní  barvy  se  dopátrati  už  nikterak  nebylo  možno  — 
ale  seděla  mu  pyšně  na  stranu.  Hubený,  osmahlý  jeho  obličej  zářil 
nejlepším  rozmarem,  a  oči  mu  z  něho  svítily  jako  dva  žhavé  uhlíky. 
Před  paní  Hodanovou  švihl  čapkou  do  výše  a  velmi  mrštně  se  poklonil. 

„Postůj,  Macínku,"  zvolala  na  něj  Vlasta.  „Tenhle  chlapeček  si 
chce  trochu  oslíka  prohlednout." 

Učinil  ihned  dvorně  po  její  vůli.  Mělté  v  paní  doktorové  obzvláštní 
svou  příznivkyni,    k  vůli  ní  a  její  rodině  byl  by  třeba  skočil  do  ohně. 

„Nic  se  ho  neboj,"  povzbuzovala  Vlasta  Jaroše,  hladíc  oslíka, 
„on  nic  neudělá.  Bože,  ty  jsi  strašpytel!  Podívej  se,  jak  málo  strachu 
já  před  ním  mám."  I  pleskla  hrdinně  ručkou  oslíka  a  pohodila  sukén- 
kami.   „Nu  —  a  nic.  Jen  si  na  něj  také  sáhni." 

Hošík  učinil  to  s  největší  opatrností.  Osel  střihl  ušima  i  otočil 
po  dětech  hlavu. 

„On  by  od  tebe  vzal  třeba  něco  dobrého  k  snědku,"  podotkla 
Vlasta. 

„Já  skočím  pro  koláček,"  navrhoval  Jaroš. 

„I  ten  by  mu  nechutnal!" 

„Je  s  mandlemi  a  hrozinkami." 

„Nešťsi  —  on  radši  bodlák,  než  hrozínky  a  mandle.  —  Macínek 
ti  půjčí  trochu  bič,  chceš?" 

Macínek  spěchal  to  učiniti. 

„A  kde  střílí  ten  bič?"  ptal  se  hošík. 

„Tuhle,"  ukazovalo  děvčátko  konec  biče  na  červenou  šňůrku, 
kterou  si  Macínek  včera  pořídil  z  kousku  hedvábného  třepení.  „Také 
se  naučíš  práskat.  A  na  vozíku  se  svésti  bysi  nechtěl?" 

„Rozvážel  jsem  na  něm  písek,"  ozval  se  Macínek,  „mladý  pán 
by  si  jimazal  šatečky.  Ale  čeká  na  mne  pony,  a  s  tím  vás  potom  svezu." 

„On  ztratil  boty,"  ukázal  Jaroš  na  bosé  nohy  mladého  vozky. 

„On  jen  jich  šetří,"  podávala  mu  Vlasta  vysvětlení. 

„A  nebude  kašlať?" 

„Toto!" 

„A  kdo  mu  tuhle  do  kabátu  udělal  díru?" 

„Do  těžké  práce  je  toho  dost,"  vykládala  moudře  Vlasta,  „to  se 
nemůže  íintiť." 

Propustili  Macínka,  ale  jeho  osoba,  jeho  bič,  jeho  vozík,  jeho  osel 
a  nejvíce  jeho  pony  nepřestávali  je  zaměstnávati. 

Také  on  na  ně  myslil.  Nebyl  dokonce  citlivůstkář,  ale  Jarošovy 
poznámky  o  jeho  obleku  přec  jen  se  ho  dotkly.  Ne  že  by  se  byl  styděl 
za  své  bosé  nohy  a  svou  děravou  halenu,  ale  přál  si  ukázati,  že  také 
má  čím  se  vyparádiř.  Viděli  jej  jako  neúhlednou  housenku,  však  on  se 
mohl  vyloupnouti  v  pestrého  motýla. 

Popiloval  si  s  prací  svou,  aby  na  to  došlo  ještě  před  polednem. 
Pony  k  tomu  poskytoval  vhodnou  záminku.     Pony  byl  s  velmi  pěkným 
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kočárkem  minulého  léta  od  paní  kněžny  darován  mladému  hraběti 
Lajoši  Treulandovi,  a  Macínek  byl  při  této  příležitosti  povýšen  ve 
dvojí  novou  hodnost:  za  jockeye  k  ponymu  a  kočího  ke  kočárku, 
i  dostal  dvojí  parádní  oblek:  jeden  kočovský  a  jeden  jockeyský.  Obojího 
ještě  málo  užil.  Malé  hrabátko,  sotva  je  týden,  dva  na  novém  kočárku 
parkem  vozil,  odjelo  se  svými  rodiči  ze  Samohradův  —  kdož  by  se 
byl  tehdy  nadál,  že  se  sem  navrátí  už  jen  co  nebožtíček!  Macínek  po 
jeho  odchodu  zase  hlavně  obcoval  s  oslem,  voze  s  ním  vodu,  listí, 
písek  a  drn.  Pony  a  kočárek  měli  stálé  prázdniny;  jen  aby  se  koník 
přece  také  proběhl,  bylo  Macínkovi  ob  čas  jej  osedlati  nebo  zapřáhnouti. 

Asi  půl  hodiny  před  dvanáctou  přijel  dnes  na  cestu  před  dokto- 
rovic  dům.  Sotva  ji  jednou  tam  a  jednou  nazpět  přeměřil,  už  děti  vy- 
běhly ven.  Jaroš  byl  jako  v  Jiříkově  vidění:  ten  bujný,  lesklý  koník, 
ten  krásný  kočárek,  ten  vyšňořený  malý  kočí!  To  ani  nebylo  možná, 
aby  v  celé  té  slávě  vězel  dřívější  umazaný,  otrhaný  Macínek! 

A  přece  —  všechna  pochybnost  mizela.  Jaroš  s  nejuctivějším 
obdivem  patřil  na  jeho  vysoké  boty,  na  jeho  kabát  plný  šňůr  a  zá- 
řivých knoflíků,  na  jeho  kulatý,  pérem  ozdobený  klobouček.  Také  bič 
měl  mnohem  nádhernější  než  prve,  a  na  rukou  bílé  rukavičky.  Ale 
v  tom  se  nezměnil,  že  obličejem  jeho  jako  prve  pohrávala  veselost,  že 
byl  rovněž  zdvořilý,  úslužný  a  mrštný. 

„Ted  mladého  pána  svezu,  i  slečinku,"  řekl  zastaviv  a  s  kozlíku 
skočiv.  „Koho  posadím  napřed?"  tázal  se,  velice  spokojen  dojmem, 
jejž  patrně  na  hošíka  činil. 

„Ajoše,"   rozhodla  ihned  Vlasta. 

Macínek  se  k  němu  shýbnul,  aby  jej  vyzdvihl  na  kočárek. 

„To  je  zlato?"  ptal  se  Jaroslav  ukazuje  na  jeho  blysknavé 
knoflíky. 

„Kočičí,"  usmál  se  Macínek. 

„A  je  on  Sokol?"  vyzvídal  hošík  dále,  zdvíhaje  ručku  k  péru  na 
Jeho  klobouce. 

„Ne  —  to  jsem  Madar,"  zněla  odpověď. 

„To  ano,"  řekl  Jaroš. 

„Ted  ho  vysadím." 

„Ale  já  se  tam  snad  budu  báť." 

„To  by  bylo  hanba!"   mínila  Vlasta. 

„Ne  moc,"  odměřoval  hošík  svou  bázeň,   —   „jen  kapičku." 

„Ani  tolikhle,"  ukazovala  kurážná  jeho  přítelkyně  na  špičce 
svého  růžového  malíčku. 

Po  některém  váhání  a  vyjednávání  Jaroš  konečně  nastavil  ruce. 
Macínek  zdvíhaje  ho,  bezděky  se  rozmáchnul  i  bičem,  jejžto  držel, 
a  koncem  jeho  zavadil  o  koníka.   Ten  ihned  poskočil. 

„Prr!  Stůj!"  volal  kočí,  v  tu  chvíli  trochu  krátký,  neboť  levicí 
přidržoval  hošíka  na  voze,  pravicí  chytal  oprať,  aby  koně  zastavil.  Ze 
při  tom  bič  nepouštěl  z  ruky,  a  koník  jej  opět  na  své  jemné  srsti 
pocítil,  povstal  z  toho  malý  zmatek,  jehož  koncem  bylo,  že  Macínek 
koně  sice  pevné  na  oprať  vzal  i  zadržel,  ale  celý  povoz  postavil  se 
napříč  přes   cestu. 

„Prr!  Stůj!"  pomáhala  při  tom  Vlasta  aspoň  svým  hláskem. 
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„Jejej,"  volal  Jaroš  —   „já  se  přece  bojím!" 

„Počkejme!"  promluvil  důtklivě  Macínek.  „Zrovna  přijíždí  nřjakv 
kočár!" 

Kočár  se  přihnal  po  téže  postranní  cestě  jako  prve  Macík  s  oslem 
a  károu.  Byl  černý  a  všecek  uzavřen,  před  ním  skákalo  dvé  vraných 
kořiů,  na  kozlíku  seděli  kočí  a  lokaj,  od  hlav  až  k  patám  černě  oděni. 

„Rameno  boží!"  zvolal  u  sebe  Macínek,  jakmile  ekvipáž  zočil. 
„To  je  vrcbnosť!" 

Ekvipáž  prudce  rozejetá  objevila  se  nejvýš  dvacet  krokův  od 
místa,  kde  on  právě  cestu  uzavíral.  Mžikem  byla  tu,  a  kočí  musil  ná- 
silným trhnutím  koně  náhle  zastaviti. 

„Pryč!  Pryč!"  volal  na  Macínka  přidušeným  hlasem,  ale  velmi 
důtklivě. 

Toto  napomenutí  bylo  zbytečné  a  jenom  ještě  zvýšilo  Macínkovy 
nesnáze.  Byl  by  rád  okamžitě  uvolnil  cestu,  však  nemohl  chlapce  pustiti 
a  proto  nemohl  ovládnouti  koníkem,  který  zrovna  v  nečas  přicházel 
z  rozumné  míry. 

„Pryč!"  opakoval  kočí. 

„Já  spadnu!"  volal  úzkostlivě  Jaroslav. 

„Pomoz  pán  bůh!"  lekala  se  paní  Hodanová,  touž  dobou  v  do- 
movních dveřích  se  objevivši. 

Ani  moudrá  Vlasta  nevěděla  rady  a  umlkla. 

Lokaj  dostav  z  kočáru  znamení,  shoupnul  se  chvatně  dolů,  při- 
skočil ke  dvířkám  i  chytiv  jednou  rukou  za  jich  kliku  a  druhou  smeknuv 
klobouk  promluvil  několik  slov  dovnitř.  Paní  Augusta  jen  jedno  z  nich 
zaslechla:   „Pony  .  .  ."     Zároveň  spozorovala,  že  v  kočáře  sedí  dáni)'. 

V  tu  chvíli  Macínek  s  vynaložením  vší  své  síly  hnul  koníkem 
i  zatočil  malý  svůj  povoz  na  cestu  tak,  že  na  ní  stanul  skoro  vedle 
samé  panské  ekvipáže.  Bylo  vyhráno  —  cesta  byla  volná,  Jaroš  hleděl 
sice  trochu  ustrašen,  přece  však  se  nerozkřičel,  ač  k  tomu  scházel  jen 
vlásek.  Lokaj  kvapil  nazpět  na  kozlík. 

V  okně  kočáru  se  objevila  hlava  mladé  dámy,  jejíž  bílý  obličej 
zastřen  byl  černým  závojem.     Oko   její  upřelo  se  na    povoz  Macínkův. 

„Maminko!"  ozval  se  v  tom  Jaroslav  hledaje  očima  matku,  kterou 
mu  ekvipáž  zakrývala. 

Tu  setkal  se  s  pohledem  zastřené  dámy.  Zarazil  se,  upřel  na  ni 
široce  otevřené  oči. 

„Maminko!"  zvolal  ještě  jednou,  jen  jako  ze  zvyku,  mechanicky, 
a  pak  utichnul  jako  pěna. 

Dáma  prudce  sebou  pohnuvši  zakryla  si  dlaněma  tvář  —  o  Ma- 
cínkův i  Jarošův  sluch  zavadil  slabý  výkřik.  Ale  v  tom  již  vraníci 
pobídnuti  dali  se  opět  do  skoku,  a  ekvipáž  brčela  dále  k  zámku.  Celá 
zastávka  její  netrvala  více  než  jednu  minutku. 

„Maminko!"  opakoval  nyní  Jaroslav,  touže  se  z  víru  velikých 
událostí  dostati  zase  do  všedního  klidu. 

Paní  Augusta  přiskočila,  aby  jej  sundala  s  kočárku. 

„Něco  se  ti  stalo?"  tázala  se  ho. 

„Klobouk  mi  spadl.  A  chci  dolů," 
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„Kam  pak  dolů!"  namítala  Vlasta  nabyvši  opět  ducha.  ..Ted  se 
teprva  svezeme  —  něco  pěkně!" 

I  vystupovala  bez  prodlení  na  kočárek,  a  Macínek  jí  chutě  po- 
máhal, aby  plán  jeho  neskončil  tak  nepříjemným  nezdarem. 

„Kdo  to  tam  seděl?"   zeptala  se  ho  jen  jako  maní  matka  Jarošova. 

„Naše  paní  hraběnka  —  s  komornou  .  .  ." 


IX. 

„Hraběnka  Dana!"  neslo  se  tím  časem  po  Samohradech  od  úst 
k  ústům.  Té  se  tu  nejméně  nadálí.  Ondyno  o  pohřbu  jejího  synáčka 
mezi  zástupy  vesnického  lidu  dosti  často  ozvala  se  otázka:  „Která  pak 
jest  jeho  matka?"  —  ale  honorace  věděla,  že  jí  tu  není,  že  jest  mravem 
urozených  matek  vzdalovati  se  takovýchto  smutných  slavností.  Ale  z  téže 
příčiny  nebylo  by  jim  ani  ve  snách  připadlo,  že  se  tu  objeví  tak  brzy 
po  pohřbu. 

Jaké  to  as  byly  city,  které  ji  sem  přiváděly !  Jakou  ránu  zasadila 
jí  smrť  drahého  dítěte !  Jak  asi  krvácelo  její  srdce,  když  podnikala 
tuto  pouť  k  jeho  hrobu !  V^šechen  její  zármutek  jako  by  neviditelně 
letěl  za  tím  jejím  černým  vozem  a  uhosťoval  se  v  zámku  i  v  celé 
osadě  kol  něho  .  .  . 

Sotva  lidé,  kterých  se  to  blíže  dotýkalo,  z  prvního  úžasu  k  sobě 
přicházeli,  již  zase  černý  vůz  hraběnčin  venku  se  objevil,  úprkem  po 
téže  cestě  ujížděje  od  zámku.  Toť  se  tam  sotva  otočil.  Co  to  znamenalo  ? 
Opouštěla  Její  Osvícenosť  opět  Samohrad,  ledva  do  něho  vkročivši? 

Nikoli,  kočár  byl  prázdný,  na  kozlíku  pak  seděl  už  jen  kočí. 
Doraziv  před  obydlí  Ludikarovo,  zastavil  koně.  V  oknech  se  ihned 
ukázalo  několiv  hlav. 

„Je  pan  doktor  doma?"  mluvil  kočí  nahoru. 

„Čeho  si  přejete?"  ozval  se  lékař. 

„Abyste  ráčil  se  mnou   — " 

„Do  zámku?" 

„K   službám." 

„Snad  k  nemocnému?" 

„K  Její  Osvícenosti." 

Doktor  seběhl  se  schodů.  Kočí  úslužně  mu  otvíral  dvířka  kočáru. 

„Ještě  slovo,"  dí  on.  „Právě  jste  s  paní  hraběnkou  přijeli  — 
z  daleka?" 

„Dnes  jen  ze  Samodrali,  kam  v  noci  na  dnešek  přibyla  — " 

„('hurava?" 

„Leda  svým  zármutkem." 

„Cestou  sem  snad  se  něco  přihodilo?" 

„(Jestou  nic,  až  tady  — " 

„A  jest  vám  povědomo  — ?" 

„Jakýsi  záchvat  —  všecka  síla  ji  pojednou  opustila  —  leží  prý 
bez  sebe  ..." 

„Hned  tu  jsem,"  pravil  lékař  vraceje  se  chvatně  do  domu,  aby 
s  sebou  vzal.  čeho  ani  u  vznešené  pacientky  bude  potřebovati. 
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Za  několik  okamžikův  již  zase  kočár  uháněl  k  zámku.  Sotva  měl 
doktor  tolik  času,  aby  si  natáhl  rukavice,  a  již  končila  cesta.  Dostav 
návěští,  kam  se  má  odebrati,  vyběhl  do  prvního  patra.  Na  chodbě  již 
na  něj  čekal  lokaj,  provedl  jej  několika  místnostmi  a  zastavil  se  s  ním 
v  malé  komnatě,  jejíž  bohatá  úprava  ukazovala,  že  patří  k  obydlí 
ženskému.  Nabídl  doktorovi  sedadlo,  zaklepal  tichounko  na  jiné  dvéře, 
než  kterými  byli  vešli,  pak  se  prvními  hned  zas  vytratil. 

Znamením  jeho  zavolána  vstoupila  tichým  ale  hbitým  krokem 
mladá  černě  oděná  ženština  štíhlého  vzrostu,  pravidelných,  pěkných 
tahů  v  obličeji,  jehož  pleť  byla  sice  bledá  jako  po  noci  strávené  na 
plesu,  v  němž  ale  přes  to  nebylo  vysílenosti  a  mdloby. 

„Pan  doktor!"  vítala  Lndikara  rychlou,  půvabnou  úklonou.  „Račte 
laskavě  na  okamžik  míti  strpení.  Oznámím  Její  Osvícenosti  — " 

Ještě  jednou  mu  ručkou  jako  z  mramoru  vytesanou  pokynula  na 
sedadlo,  i  odšuměla  nazpět. 

Lékař  ohledl  se  kolem.  Komnata  byla  všelikým  náčiním  až  pře- 
plněna, i  bylo  patrno,  že  ji  dnes  po  dlouhém  uzavření  teprve  zas  jednou 
a  to  ne  dostatečně  větrali ;  nedýchalo  se  tu  příjemně  ani  volně,  ač  okna 
vedla  na  řeku,  která  dole  pod  nimi  hlaholila  svoji  jednotvárnou  ale 
velebnou  dumu. 

Za  dveřmi,  ve  kterých  komorná  zmizela,  ozývaly  se  po  menších 
větších  přestávkách  jen  jednotlivé  zvuky  přitlumeného  jejího  hlasu. 
Když  se  po  chvilce  vrátila,  doktor  nemysle  jinak,  nežli  že  jej  už  po- 
vede k  nemocné,  o  krok  proti  ní  postoupil. 

„Ach,"  pravila  ona  zastupujíc  dvéře,  jež  se  právě  za  ní  zavřely, 
„vy  jste  se  ješté  ani  neposadil.   Prosím!" 

„Děkuji,"  odvěce  on  stanuv.  „Rozuměl  jsem  kočímu  tak,  že  jest 
na  spěch  — " 

„Ano,  já  jsem  se  náramně  lekla  —  a  to  víte,  strach  má  veliké 
oči  —  " 

„Smím  věděti,  co  se  přihodilo?" 

„Jen  račte  ujíti  místo." 

Ludikar  se  usadil,  i  komorná  spustila  aqJ)okem  na  jedno  z  nízkých 
sedadel,  ne  docela  proti  němu. 

„Povědomo  vám,"  promluvila,  hlas  svůj  ještě  více  stišujíc,  „jak 
krutá  ztráta  stihla  paní  hraběnku." 

„Bohužel." 

„Tu  je  slabá  všecka  lidská  útěcha,  tu  může  utěšiti  a  uleviti 
pouze  ten,  jemuž  nic  není  nemožného  a  jehož  svaté  vůli  se  všichni 
pokořiti  musíme." 

Doktor  jen  němou  úklonou  projevil  svůj  souhlas  s  jejím  zbožným 
náhledem. 

„Zármutek  je  také  nemoc,  neníli  pravda?"  pokračovala  komorná. 
„Nemoc  duše.  Proti  té  jest  účinných  lékův  velmi  málo  —  obyčejně 
jediný  čas  podává  jistější  naději  vyhojení." 

Doktorovi  se  tyto  úvahy  ve  přítomné  chvíli  zdály  dosti  podivnými, 
však  právě  proto  poslouchal  je  s  nelíčenou  pozorností. 

„Slečinka,   ač  vypadá  jako  vtělená  bezelstnosť  a  nevinnosť,   přec 
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jen  asi  nežvatlá  tak  zcela   na  piano?"    pravil  si   v  duchu.     „Ale  kam  , 
by  mohla  směřovati?  Jsem  dychtiv,  co  se  z  toho  vyloupne!" 

„Myslím  však,"  promlouvala  slečna,  „že  se  tu  odlehlosti  časové 
do  jisté  míry  podobá  i  vzdálenost  místní,  že  i  ta  konejšivé  a  léčivé 
působí  na  duši,  která  tak  hlubokým  a  těžkým  hořem  byla  raněna,  jako 
naše  šlechetná,  jemnocitná  paní  hraběnkíi.     Nemyslíte,  pane  doktore?" 

„Pravidelně  tomu  tak  bývá,"  odtušil  stručně  Ludikai',  počínaje 
už  chápati,  oč  asi  rozjímavé  krasavici  běželo. 

„Na  každý  spůsob  se  mi  zdá,"  dokládala  ona,  „že  i  zdejší  místo 
na  Její  Osvícenosť  může  míti  účinek  jen  škodlivý  —  podobný,  jako  by 
s  nebezpečné  rány  strhoval  přes  tu  chvíli  obvazek  a  ona  vždy  znova 
krvácela  a  se  jitřila." 

„Sotva  také  kdo  Její  Osvícenosti  radil,  aby  se  nyní  sem  odebrala." 

„Rytíř  von  Lieb-AU  bude  vašnosti  znám?" 

„Rytíř  nikoliv  —  ale  byl  za  mých  studentských  let  v  Praze 
profesor  Líbal." 

„Ano,  právě  —  profesor.  Ten  je  u  nás  domácím  lékařem,  i  radil 
naléhavě,  aby  paní  hraběnka  po  tak  smutné  události  neprodlévala  doma. 
Pan  hrabě  i  Jejich  Jasnosti  páni  rodičové  nepřestávali  jí  domlouvati, 
aby  se  odebrala  na  cesty.  ,Nuž  ano,'  slíbila  konečné,  ,odjedu.'  Dostali 
jsme  rozkaz,  na  rychlo  se  uchystati.  Pan  hrabě  učinil  jen  ještě  najeden, 
dva  dni  výlet  na  svoje  panství.  Tu  včera  po  obědě  její  Osvícenosť 
poručí:  , Dejte  zapřáhnouť,    odjedeme.'  —   ,Kam?'  —  ,Do  Samodrah.'" 

Komorná  vyprávěla  už  jen  šeptem. 

„Pan  hrabě,"  podotknul  Ludikar,  „nebyl  se  ještě  navrátil?" 

„Ovšem.  Já  pak  nemohla  se  pokusiti  leč  o  přímluvu,  aby  cesta 
aspoň  do  rána  byla  odročena.  Chtěla  jsem  získati  času  a  podati  zprávu 
do  knížecího  domu.  Nadarmo  —  v  paní  hraběnce  dozrálo  pevné  před- 
sevzetí a  provedla  je  tak,  aby  jí  to  nikdo  překaziti  nemohl.  Mně  ne- 
zbývalo než  poslechuouti  a  sednouti  s  ní  do  vozu." 

, Viděti,"  pravil  doktor,  „s  jakou  láskou  Její  Osvícenosť  lnula 
k  svému  synáčkovi  ..." 

„Až  jest  se  z  toho  obávati  osudných  následkův!  Považte,  že 
také  zde  ho  ani  na  okamžik  nepustí  z  mysli,  že  kamkoliv  pohledí, 
vyvstane  před  ní  bolestná  upomínka.  Ano,  zde  jest  mnohem  ještě  hůře 
než  v  Praze  —  to  se  ukázalo,  sotva  jsme  o  zdejší  půdu  zavadily." 

„Hoře  ji  zde,  tuším,  zachvátilo  s  velikou  prudkosti  — " 

„Kdy  by  jen  to  bylo!  Však  ona  pevně  věří,  že  měla  vidění  — 
že  se  jí  tu  její  nebohý  Lajoš  ukázal  živý." 

„Živý?" 

„A  přece,  co  se  přihodilo,  byla  věc  velmi  přirozená  i  jednoduchá. 
Namanul  se  nám  do  cesty  pony,  který  tu  mladého  hraběte  vozíval  — 
paní  hraběnka,  jak  jí  na  oči  přišel,  vzpomněla  živě  na  synáčka,  jak 
ho  zde  vídala  —  a  poněvadž  na  bývalém  jeho  kočárku  seděl  hošík 
téhož  asi  věku,  podala  se  zúplna  smyslovému  klamu,  který  všemi  silami 
jejími  zhoubně  otřásl,  až  upadla  do  mrákot  .  .  ." 

„A  tu  jste  pro  mne  poslali,"  poznamenal  Ludikur,  „a  skutečně 
tedy  bylo  na  spěch  — " 

Slečna  slovu  tomu  dobře  porozuměla.  Oba  zároveň  povstali. 
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„Odpusťte,"  pravila  ona,  —  „měla  jsem  za  svou  povinnosť  objasniti 
vám  stav  věcí,    neb  aspoň  seznámiti  vás  s  některými  okolnostmi." 

Vlastně  měla  povinnosť  mnohem  nepříjemnější.  V  úzkosti,  příliš 
důvodné  byla  poslala  pro  lékaře,  a  když  přišel,  velitelka  její  nechtěla 
ho  předpustíti,  nechtěla  o  něm  ani  slyšeti.  Komorné  bylo  se  postarati 
o  to,  aby  se  vrátil,  jak  byl  "přišel,  vznešené  pacientky  ani  nespatřiv. 
Kterak  to  zaříditi,  aby  se  vše  odbylo  hladce,  bez  pohoršení,  bez  mrzu- 
tosti? Z  prvních  slov  doktorových  bylo  patrno,  že  ví  o  celém  případu, 
i  nebylo  lze  vymlouvati  se,  že  se  kočí  omýlil.  Uraziti  a  pohněvati 
zdejšího  lékaře  nechtěla  i  nesměla:  bylo  by  to  šlo  na  její  vrub,  a 
kromě  toho  se  mohlo  v  každou  chvíli  opakovati,  že  by  ho  byly  pilně 
potřebovaly. 

Proto  s  ním  především  hleděla  rozmluvu  prodloužiti,  až  by  se 
jí  něho  vhodného  namanulo. 

„Její  Osvícenosť,"  navazovala  ji  nyní  dále,  „se  na  štěstí  rychle 
ze  mdloby  probrala,  a  —  a  první  její  slovo  bylo :  ,Pravím  ti,  byl  to 
ffiiůj  Lajoš!'  Co  tomu,  prosím,  říkáte?" 

„Že  to  byl  Jaroš,"   dí  Ludikar. 

„Kdo?" 

„Hošík,  jejž  pony  vezl." 

„Vy  tedy  víte  —  ?" 

„Ovšem  —  je  z  našeho  domu." 

„Ach  vida!"  zvolala  slečna.  „To  se  dobře  hodí.  —  Prosím  vás, 
poshovte  ještě  okamžik." 

I  odešla  kvapně  k  svojí  velitelce. 
.  Za  dveřmi  bylo  nejprv  úplné  ticho,  pak  nastal  lehký  šum.  Ženské 
kroky,  kobercem  dušené,  se  tam  v  menších,  větších  přestávkách  ozývaly. 
Minulo  pět,  deset  minut.  Doktorova  zvědavost  počínala  již  ustupovati  ne- 
trpělivosti, když  se  komorná  opět  ukázala  ve  dveřích.  A  tentokrát  jich 
za  sebou  nezavřela.  * 

„Račte  vejíti,"  kynula  do  nich  doktorovi,  „Její  Osvícenosť  vás 
očekává." 

Komnata,  do  níž  Ludikar  posléze  vstoupil,  byla  prostranná  i  světlá, 
měla  modravé  mramorové  stěny,  úbělový  vlaský  komín,  nábytek  skoro 
veskrze  jasných  barev,  tak  že  se  celá  zdála  vesele  usmívati  a  příchozího 
vlídně  pozdravovati.  Jediný  tu  byl  temný  předmět,  a  to  byla  postava 
mladé  dámy,  usazené  v  lenošce  blíže  postele,  nad  níž  se  na  uměle  vy- 
řezávaných sloupech  vznášela  nebesa  s  blankytnými  záclonami. 

Hraběnka  Daniela  učinila  na  doktora  hned  při  prvním  pohledu 
dojem  skutečné  aristokratky.  Ušlechtilý  oval  jejího  obličeje  byl  pře- 
klenut nevysokým  ale  krásným  čílkem,  jako  modelovaným  pro  diadém. 
Pleť  měla  tak  bílou  a  jemnou,  že  se  zdálo,  jako  by  vydávala  jakousi 
oslňující  záři.  Oči  její,  nad  nimiž  se  vznášely  dlouhé  oblouky  tmavých 
brv,  byly  hnědé,  nyní  právě  jako  mlhovým  závojem  pokryty.  Podlouhlý, 
úzký  nos  končil  něžnými  nozdrami.  Ústa  její  byla  nápadně  malá,  brada 
krátká,  okrouhlá.  Barva  vlasů  jejích,  ve  vysoký,  složitý  účes  upravených, 
musila  se  již  nazývati  tmavou,  však  byla  daleka  temnosti  havraní. 

Ačkoliv  po  doktorově  vstoupení  dále  bez  pohnutí  seděla,  bylo 
přece  zřejmo,  že  postava  její  vyniká  nad  prostřední  míru.  Vzezření  její 
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bylo  velmi  mladistvé,  ve  výrazu  tváře  její  bylo  zrovna  cosi  dětského. 
Byla  to  tvář  stvořená  k  tomu,  aby  na  ní  trůnily  úsmév,  klid,  krása, 
nevinnosť,  čistota,  ctnosť,  utěšenství,  blaho.  Nyní  ji  plachými  stíny 
kalily  nepokoj,  zármutek,  nedůvěra,  mdloba  —  jakkoli  všecky  pečlivé 
ukrývány. 

„Zdejší  pan  doktor  Ludikar,"  představila  komorná  příchozího 
své  paní. 

.  On  stanuv  šetrné  se  klonil,    hraběnka  z  celého   těla  jen  maličko 
hlavou  pohnula. 

„Teší  mé,"   řekla  jen  jako  dechem. 

V  pravdě  však  jej  vůbec  přijímala  s  tuze  malým  potěšením, 
kterého  ještě  ubylo,  když  zběžně  na  něj  pohlednuvši  poznala,  že  to 
docela  jiný  člověk,  nežli  bývaN  předešlý  zdejší  doktor,  jmenovitě,  že 
jest  ještě  tolik  mlád. 

„Vaše  Osvícenosť,"  počínal  Ludikar  svůj  nový  úřad,  „cítí  se 
churava?" 

„Nic  to  není,"  odpověděla  dáma. 

„Přece  —  slabost  tuším  — " 

„Jen  okamžitá." 

Pozdvihla  teď  i  ručku,  aby  odmítavým  posunkem  dodala  tichému, 
stručnému  slovu  svému  větší  váhy. 

„Jaké  to  podezření  číhá  v  jejím  oku?"  pravil  si  v  duchu  doktor. 

Pokynula  mu  na  jedno  z  křesel,  a  on  odhodlané  postoupiv  při- 
stavil je  blíže  k  ní  a  usedl  na  ně.  Při  tom  spozoroval,  že  slečny  ko- 
morné v  komnatě  již  nebylo. 

„Račte  dovoliti,  Osvícenosti,"  ozval  se  opět,  „abych  ohledal  váš 
puls." 

Nespěchala  dokonce  učiniti  po  žádosti  jeho  —  naopak,  ruka, 
které  se  chtěl  uchopiti,  přilehla  úžeji  k  jejímu  tělu. 

„Nebude  toho  třeba,"   prohodila. 

Však  vidouc,  že  se  nad  jednáním  jejím  zaráží,  pozdvihla  něco 
svoji  sněhobílou  levici. 

„Jsem  jista,"  dokládala,  když  k  ní  svou  ruku  přiložil,  „že  u  mne 
nijaké  nemoci  nenajdete." 

Blahosklonně  pronesené  to  slůvko  bylo  vlastně  určitým  předpisem. 
Doktorovi  bylo  příjis  patrno,  že  hraběnka  si  nepřeje,  aby  stav  její  vy- 
šetřoval, že  jí  zkrátka  nepřichází  vhod. 

„Nejspíš  u  ní  něco  platí  leda  jen  rytíř  von  Lieb-AU,"  pomyslil  si. 
„Nemám  nic  proti  tomu,  ale  pak  si  ho  měla  vzíti  s  sebou  a  našince 
ušetřiti  takovýmto  málo  vznešeným  a  docela  zbytečným  projevem  ne- 
důvěry." 

Ký  div,  že  jeho  tepna  při  podobných  myšlenkách  pojednou  valné 
se  zrychlila  a  krev  mu  vůčihledé  vskočila  do  tváří. 

„Jsem  toho  velmi  dalek,"  promluvil  nahlas  —  šetrně,  uctivě,  ale 
i  určité,  „abych  u  Vaší  Osvícenosti  chtěl  najíti  nemoc,  anobrž  z  té 
duše  si  žádám  —   — " 

„Dovolte  mi  jednu  otázku,"    vpadla  mu  hraběnka   náhle  do  řečí. 

Uklonil  se.  Ona  ruku,  jižto  zkoumal,  lehkým  pohybem  stáhla  zpět. 

„Jak  stár  jest  váš  syn  V"  tázala  se. 
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„Můj  syn,  Osvícenosti  — ?" 

„Či  jich  máte  více?" 

„Nejsem  tak  šťasten  —  mám  dcerušku  —  — " 

„A  syna?" 

„Žádného." 

„Že  žádného?!" 

Doktor  posvědčil.  Hraběnka  prudce  vztýčila  hlavu,  dlouhé,  jemné 
prsty  její  skoro  křečovitě  zabořily  se  do  lenošky  —  však  přece  ještě 
nepovstala. 

„Řeklo  se  mi,"  pravila,  marné  hledíc  potlačiti  veliké  vnitřní  roz- 
čilení,  „řeklo  se  mi,  že  máte  chlapečka  —  a  tu  od  vás  slyším " 

„Bude  to  asi  malé  nedorozumění^  — "  chtěl  poznamenati  doktor, 
ale  ona  se  rychle  opět  ujala  slova. 

„Je  to  klam,"  pravila  hněvivě,  —  „nepřetržitý,  nedůstojný,  oše- 
metný klam ! " 

Chvěla  se  na  celém  těle,  s  drobných,  sličných  rtův  jejích  mizela 
barva,  čelo  se  svraštilo,  oči  široce  rozevřené  v  chorobném  rozvášnění 
sebou  zmítaly. 

„Prosím  snažně,  Osvícenosti,"  řekl  doktor,  „abyste  se  neráčila 
znepokojovati  —  jinak  hrozí  nebezpečenství,  že  by  se  první  záchvat 
opakoval  — " 

Ona  ho  neslyšela. 

„Kdo  by  to  pokládal  za  možné,"  zvolala,  „že  by  se  takto  se 
mnou  jednalo!" 

I  vztáhla  pravici  ke  stolku,  na  kterém  stál  stříbrný  zvonek. 

„Směl  bych  zvěděti,  oč  tu  běží?"    spěchal  se  Ludikar  otázati. 

„Tvrdilo  se  mi  určitě,"  zněla  její  vyčítavá  odpověď,  „že  jsem 
v  tuto  hodinu  viděla  chlapečka,  který  byl  váš  I " 

„Ach,"  pravil  doktor,  „to  byl  onen  hošík,  jejž  právě  vezl  pony  —  ?" 

„Nuže?" 

„To  jest  opravdu  pouhé  nedorozumění." 

Hraběnka  naň  pevně,  ano  přísně  upřela  pohled. 

„Hleďme!"  pravila.  „Naposledy  se  u  vás  přece  najde  nějaký 
ten  hoch!" 

„Najde,  Osvícenosti  — " 

„Kromě  dcery?" 

„Ano,  jenom  že  — " 

„Jenom  že  jste  si  na  něj  trochu  pozdě  vzpomněl." 

Jindy  byla  by  v  tom  pro  Ludikara  bývala  neodolatelná  komika, 
když  urozená  paní  nejdříve  mu  nechtěla  věřiti,  že  nemá  žádného  syna, 
a  nyní  opět  se  domnívala,  že  si  před  ní  honem  nějakého  syna  přilhává. 
Však  její  stav  byl  tak  vážný,  že  doktorovi  sebe  mírnější  úsměv  se 
rtů  plašil. 

„Pouze  jsem  příliš  pozdě  Vaší  Osvícenosti  porozuměl,"  vece  on 
k  její  poslední  poznámce.  „Veliké  cti  býti  od  vás  spozorovánu  dostalo 
«e  hošíkovi,  který  u  mne  zůstává,  však  ne  déle  než  od  včerejška,  a 
tedy  mohl  jen  omylem  od  někoho,  kdo  tu  málo  povědom,  za  mé  dítě 
pokládán  býti." 
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Hraběnka  byla  očividně  mnohem  více  nakloněna  považovati  tato 
slova  za  novou  vynucenou,  nepravdivou  vytáčku,  než  dáti  jim  víru. 

„A  čí  je  to  tedy  dítě?"  ptala  se. 

„Vážené  paní  z  Prahy,  která  s  ním  u  nás  návštěvou  mešká," 

Jména  panina  proto  doktor  neuvedl,  aby  se  nemusil  zmiňovati 
o  Selance  a  naposled  i  o  neštovicích. 

„Kolik  jest  mu  let?" 

„Tři  a  nějaký  měsíc." 

„Jest  útlé?" 

„Silné,  buclaté." 

„Jaké  barvy  má  vlasy?" 

„Na  prvním,  druhém  stupni  do  temna." 

Stalo  se  proti  vůli  doktorově,  že  při  posledních  slovech  svých 
okem  zavadil  o  vlas  hraběnčin.  Byl  to  skutek  nejkratšího  okamžiku, 
sám  sebou  velice  nepatrný,  ale  netoliko  neušel  pozornosti  paniné,  nýbrž 
způsobil  v  duši  její  mocnější  účinek,  než  by  snad  dlouhé  řeči  byly 
dovedly:  rázem  pustila  mimo  se  podezření,  že  doktor  jen  pomáhá  ji 
klamati  a  obelstívati.  Utkala  se  s  ním  docela  jiným  pohledem  než 
posavad. 

„Chcete  mi  upřímně  říci,  co  si  myslíte?"  ptala  se  změněným 
hlasem. 

., Zajisté,  Osvícenosti,"  odvětil  srdečným  tónem  Ludikar,  neboC 
jjž  mu  jí  bylo  opravdu   líto. 

„Netanula  vám  právě  na  mysli  jistá  podobnosC?" 

„Ráčila  jste  uhodnouti  ..." 

Chopila  ho  prudce  za  ruku. 

„Jest  to  tedy  oi)ravdu  dítě  cizí,"  zatcsknila  s  dojemnou  měkkostí 
a  vroucností,   „cizí  —   a  mému  tolik  podobné?" 

„Ze  své  zkušenosti  nemohu  posvédčiti,  známí  jenom  toto  jedno 
dítě  —  ale  o  podobě  slyšel  jsem  svědectví  z  úst  velmi  iiodnovčrných  — " 

.Kdy?" 

„Prve,  nežli  sem  Vaše  OsvícenosC  přijeti  ráčila." 

Hraběnka  vyskočila  na  nohy. 

„Mohu  to  dítě  viděti?" 

„Není  žádné  překážky." 

„Bez  prodlení?" 

„Kdy  sobě  koliv  ráčíte  přáti."  (Pokračování.) 


Návrat. 

ívky  dvě  tak  krásné,  silné,  svěží 
opouštějí  chatu  časné  z  rána. 
Na  cestách  mráz  noČni  jíním  leží, 
víska  v  spánek  ještě  vkolébána. 
Ncprovází  matka  svoje  dcerky, 
jak  by  šly  jen  do  vsi  na  doderky, 
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a  ne  v  daleký  svět,  aby  v  něm 
našly  sousto,  jehož  neskýtá 
horský  kraj  a  neúrodná  zem, 
kamením  a  sněhem  pokrytá. 

Na  práh  matička  se  vleče  sotva. 
Dcerám  praví  —  dech  se  slzou  láme : 
„V  bouřích  bídy  práce  bud  vám   kotva 
možná,  že  se  více  neshledáme. 
Práce  znamení  vám  v  ruce  vtiská, 
z  něhož  oheň  v  sídla  hříchu  tryská, 
před  nímž  neřest  strachem  pobledne  . 
Zmozolená  dlaň  kde  krvácí, 
tam  si  pokušení  nesedne  — 
a  s  tou  vírou  jděte  za  prácí!" 

Dcery  šly.  Ó  jaká  krušná  cesta! 
Lítost  táhla  srdcem,  bázeň  duší. 
neznámy  když  stály  prostřed  města, 
kde  to  proudí,  víří,  šumí,  buší. 
Div  tím  hlukem  za  rok  došla  zpráva, 
máť  že  oslepla  i  postonává. 
Rychle  v  domov  chystaly  se  zpět. 
Za  lík  matce  mladší  dala  skvost, 
starší  duši  svou  by  dala  hned, 
sama  neměla  však  chleba  dost. 

Spěch  je  žene  k  mateřinu  loži  — 
když  pak  shlédly  shaslé  oči,  rudé, 
tvář  tu  vpadlou  —  ó  pro  rány  boží, 
nemyslily,  že  tak  bídná  bude ! 
Nad  tou  drahou  hlavou  stařenčinou 
hlavy  dcer  se  v  žalu  k  sobě  šinou. 
Siné  rety  hřejí  pocelem, 
slzou  sporé  dlouhé  šediny  — 
raní  matčin  vzdech  jak  ocelem, 
slzy  loudí  v  oči  dceřiny. 

„Moje  drahé,  milované  děti," 
matka  dí,  a  úsměv  hladí  vrásky  — 
„chtěla  bych  vám  v  oči  pohleděti, 
v  dobré  oči  plné  slz  a  lásky. 
«  Bože  milý,  jak  jsem  po  vás  práhla, 

když  tou  síní  smrť  již  ke  mně  táhla. 
Zlíbať  chtěla  bych  tečř  vaši  líc, 
pohladiti  vaši  drahou  skráň, 
ale  chorá  sotva  mohu  víc 
nežli  vložiti  vám  ruku  v  dlaň." 


Návrat. 
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Vztáhne  suchou  ruku  k  starší  dceři, 
zahovoří  vážně  chvějným  retem : 
„Blažen,  matčině  kdo  radě  věří  — 
bůh  dej  štěstí  tobě  i  tvým  dětem. 
Šťastna  cítím  na  tvé  ruce  tvrdé, 
že  máš  čistou  duši,  srdce  hrdé. 
Nemysli,  že  neznám  zápas  tvůj, 
pláč  i  slzy  skrovnou  za  skývu  .  .  . 
S  meičem  práce,  dcero,  v  boji  stůj, 
pro  boj  ten  je  člověk  na  živu!" 

A  pak  mladší  dcery  ruce  taky 

chápe  ve  své,  ale  vzkřikne  náhle, 

slzy  tlačí  se  ve  slepé  zraky, 

se  rtů  siných  plynou  slova  táhle : 

„Budí  tvoje  bezmozolná  ruka 

v  moji  hrudi  černých  obav  muka. 

Kleta  jest  dlaň  hladká  v  chudině, 

ostřím  hanby  štěstí   podtíná, 

děti  lstivě  loupíc  rodině, 

víry  zář  jim  v  duších  shasíná  ..." 

M.  A.  ŠimáČek. 


Jan  Arnošt  Smoler. 


PodáyA 

Michal  Hórnik. 

letech  třicátých  našeho  věku  vypadalo  to  se  srbskou  národností 
v  Lužici  velmi  smutné.  Řeč  se  zapomínala  a  vždy  více  kazila, 
tak  že  Srbové  sami  už  myslili,  že  nebude  míti  dlouhého  žití, 
ačkoli  jí  dr.  Klin  na  saském  sněme  r.  1834  ještě  jakéhosi  práva 
ve  vesnických  školách  vydobyl.  Starším  mužům,  kteří  svůj  národ 
milovali  a  pro  něj  knihy  vydávali  (jako  byl  na  př.  pilný  Lu- 
bjenski),  zdála  se  marnou  všecka  práce  a  udržení  nebo  vzdělání  srbské 
řeči.  Tu  v  několika  mladících  přece  ještě  vzplanulo  předsevzetí  oživiti 
a  zvelebiti  malý  svůj  národ  pomocí  vlastního  jazyka  i  písemnictví.  Ne- 
tušili arci,  jaké  práce  bude  potřeba,  aby  se  říci  smělo,  že  Srbové 
mají  pojištěno  další  čestné  trvání.  Mezi  těmi  mladíky  nad  jiné  vynikali 
známostí  mateřštiny  i  slovanštiny  vůbec  Jan  Arnošt  Smoler  ve  Vratislavi 
(narozen  .^.  března  1816)  i  Jan  Petr  Jordán  v  Praze  (nar.  1818). 
Onen  posvětil  celý  život  svému  národu,  tento  pak  po  několik  let  pilně 
pracovav  odřekl  se  srbského  spisovatelství. 

Smoler  byl  synem  evangelického  vesnického  učitele  v  Lučí  (Merz- 
dorf),  který  pak  r.  1823  do  větší  farní  vesnice  Laza  přesazen.  Gymnasium 
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navštěvoval  mladý  Smoleř  v  Budyšínč  (1830—36),  a  zde  již  od  r.  1834 
vyučoval  své  spolužáky  v  srbštiné,  K.  1836  přestěhoval  se  do  Vratislavě, 
aby  tam  studoval  bohosloví.  Tu  založil  r.  1838  akademický  spolek  pro 
lužickou  historii  i  pro  srbskou  řeč.  Slavný  Purkyné  uslyšev  o  činnosti 
jeho,  pozval  ho  k  sobě,  nabídl  se  mu  za  učitele  češtiny  a  přijal  jej 
do  svého  bytu  za  informátora  svých  synův.  Rovněž  seznámil  se  Smoleř 
s  některými  studujícími  tam  Poláky.  Jakožto  hlava  Vratislavských 
srbských  studujících  sestavil  nový  pravopis,  hlavně  podle  vzoru  českého, 
i  sbíral  v  lidu  srbské  národní  písně  i  jiné  památky. 

Dokončiv  akademické  studie  (1839)  připravoval  se  u  rodičův  na 
kandidátní  zkoušku.  I  chystal  se  vstoupiti  na  čas  jako  domácí  učitel 
k  šlechtické  rodině  hornoslezské ;  ale  již  tu  se  u  něho  ukazoval  prsní 
neduh.  Mělť  slabý  hlas  i  musil  se  ponenáhlu  vzdávati  naděje,  že  se 
jednou  stane  pastorem  mezi  milovanými  Srby.  Proto  se  nemálo  potěšil, 
když  mu  baron  Stillfried  (pozdější  hrabě  z  Alkantara,  ceremoniární 
mistr  krále  Fridricha  Viléma  IV.)  —  kterému  se  překladem  některých 
českých  listin  rodinného  archivu  byl  zavděčil  —  slíbil  dopomoci  k  sti- 
pendiu, kdy  by  se  chtěl  připravovati  na  jednu  z  universitních  stolic 
pro  slovanskou  lilologii,  jichž  vláda  pruská  několik  zříditi  obmýšlela. 
V  krátce  obdržel  takové  stipendium  na  tři  léta,  i  placeno  mu  pak  ještě 
i  čtvrtý  rok.  Tak  zůstal  Smoleř  na  universitě  Vratislavské  a  byl  šfasten, 
že  mohl  poslouchati  také  nově  povolaného  profesora  Fr.  L.  Čelakovského 
(1842 — 1845),  s  kterým  potom    po    prvé  Čechy  navštívil. 

V  čase  svých  universitních  studií  byl  Smoleř  literárně  velmi  činným. 
Vydal  r.  1841  Malého  Serba  a  první  svazek  známé  sbírky  národních 
písní  (z  Horní  Lužice),  r.  1842  psával  do  Jordánovy  Jutrnički  i  potom 
do  Zejleřových  Novin,  r.  1843  vydal  malý  německosrbský  slovníček 
a  druhý  svazek  písní  (z  Dolní  Lužice)  s  filologickými,  statistickými 
i  ethnogralickými  přídavky.  Jeho  spoluvydavatelem  dle  titulu  byl  pouhý 
Němec  Leopold  Haupt,  který  však  jen  přispěl  některými  rukopisnými 
písněmi  z  archivu  Zhořelecké  společnosti  věd  i  uvedl  doslovný  německý 
překlad  Smoleřův  do  rythmu.  Pak  překládal  Smoleř  s  Wařkem  Čela- 
kovského Ohlas  písní  ruských,  který  pak,  byl  v  Praze  pod  dohledem 
Fr.  Douchy  tiskem  vydán  (1846). 

S  profesury  sešlo,  ježto  Prusko  mimo  Vratislav  a  Berlín  již  ne- 
hodlalo více  stolic  pro  nenáviděnou  slovanštinu  zakládati,  a  ježto  Smoleř 
častěji  byl  těžce  nemocen.  Proto  zamýšlel  zůstati  v  Lužici  i  věnovati 
86  srbskému  spisovatelství,  jakkoli  zdálo  se  na  ten  čas  nemožným,  aby 
ke  někdo,  nemaje  jiného  úřadu,  mohl  vydáváním  srbských  časopisů 
živiti.  Hlavně  zanášel  se  Smoleř  založením  Matice  Srbské  i  předložil 
r.  1845  statut,  který  pak  konečně  vládou  r.  1847  byl  uznán.  Avšak 
na  začátku  r.  1846  byl  Smoleř  od  prof.  dr.  Jordána  povolán  do  Lipska, 
aby  redigoval  jeho  Slavische  Jahrbucher,  tehdy  pro  Slovany  dosti  vážné. 
Takž  po  dvě  léta  se  věnoval  všeobecným  slovanským  zájmům. 

Politický  ruch  r.  1848  přivedl  Smoleřa  do  Budyšína.  Tu  převzal 
od  Zejleřa  redakci  Tydéeňskieh  Nowin,  které,  když  přestalo  privilegium 
místních  novin  německých,  směly  již  přinášeti  politické  zprávy.  Jimi 
hlavně  budil  národ.     Založil  také  v  Budyšíně  řečnický  spolek,  na  ves- 
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ničích  zřizoval  srbské  selské  spolky.  Redigoval  Časopis  Matice  Srbské 
(prvních  10  sešitův)  a  vydal  některé  menší  spisy,  mezi  nimiž  i  překlad 
rukopisu  Kralodvorského.  Od  r.  1848  byl  skutečným  vůdcem  lužických 
Srbův;  hlavně  jeho  působením  zůstali  Srbové  králi  věrnými  i  odřekli 
se  německých  liberálův,  kteří  lirozili  záhubou  jich  národnosti.  . 

Za  následujících  dob  reakce,  když  byly  zakázány  politické  spolky, 
založen  jeho  vlivem  v  Budyšíně  zábavný  spolek  Bjesada.  Tak  pracoval 
Smoler  tiše,  mírně  ale  neúnavně  dále.  Zakoupil  nakladatelství  Novin 
a  založil  si  nevelké  knihkupectví.  Noviny  dostaly  od  r.  1854  název 
Serbské  Nowiny.  Při  tom  vydával  Smoler  Měsačny  Přidawk  (1858 — 59) 
a  na  to  od  r.  1860  známý  časopis  £užičan  pod  redakcí  M.  Hórnika 
a  j.  v.  Nepřestával  pamatovati  též  na  všeobecně  slovanské  literární 
zájmy;  v  1.  1852 — 58  vydával  novou  sérii  Slavische  Jahrbiicher, 
v  1.  1862 — 65  pak  Zeitschrift  filr  slavische  Literatur,  Kimst  und 
Wissenschaft.  Ale  tato  jeho  činnosf  neměla  větších  úspěchův,  poněvadž 
Slované  neuznávajíce  již  němčinu  za  prostředkovací  řeč  vydávali  po- 
dobné literární  orgány  ve  svých  vlastních  jazycích,  kdežto  Němci  ještě 
málo  sobě  všímali  slovanských  literatur.  Své  slovanské  literární  idey 
chtěl  Smoler  prováděti  také  prakticky ;  rozšířil  své  knihkupectví,  přibrav 
do  něho  společníka  p.  Bohuvěra  Pjecha,  a  íirma  „Schmaler  &  Pech" 
prostředkovala  obchod  s  knihami  ze  všech  zemí  slovanských.  K  tomu 
cíli  vydáván  i  Centralblatt  fůr  slavische  Literatur  und  Bibliographie 
(1865 — 69).  Když  pak  se  ukázalo,  že  Budyšín  není  vhodným  ústředním 
místem  pro  slovanský  obchod  knihkupecký,  přestěhoval  se  Pech  s  firmou 
do  Lipska  (r.  1870). 

Smoler  věnoval  se  pak  opět  výhradné  svým  Srbům.  Byv  dříve 
dlouhá  léta  druhým  předsedou  Matice,  stal  se  r.  1872  po  smrti  advokáta 
Rychtařa  prvním  předsedou  a  umínil  si  nyní  postaviti  Srbství  na  pevnější 
základ  vystavěním  Matičního  neb  národního  domu.  Věděl  ovšem,  že 
lid  srbský  sám  o  sobě  nemá  k  podniku  takovému  dosti  prostředkův, 
nechovaje  v  sobě  šlechty  ani  boháčův,  však  doufal  v  pomoc  jiných 
mocnějších  Slovanův.  Koupil  r.  1873  velmi  vhodný  pozemek  uprostřed 
města,  se  starým,  chatrným  domem  za  19.500  tolarův  i  nabídl  jej 
Matici  se  slibem,  že  postará  se  o  částečné  odplácení  kupné  ceny.  Znám 
jsa  v  Rusi  z  pobytu  svého  r.  1860  i  1867  dostal  skutečně  od  tamčjších 
Slavjanoíilův  částku  potřebné  sumy,  dílem  i  peněžitou  bczprocentní 
půjčku.  Na  neštěstí  mezitím  ceny  pozemkňv  i  domů  v  městě  náramné 
klesly,  tak  že  starý  dům  nevynášel  ani  potřebných  procent  daně,  a 
nová  půjčka,  kterou  by  nový,  pro  Matici  a  jiné  národní  účely  výnosnější 
dům  se  vystavěti  mohl,  se  nezdařila.  Avšak  Smoler  neztratil  naděje 
v  lepší  časy  i  umístil  ve  starém  domě  Matičném  aspoň  svou  novou 
tiskárnu ;  v  té  pak  srbské  knihy  i  časopisy  vycházely  pořádněji  i  rychleji 
nežli  dříve  z  německých  tiskáren,  které  srbské  věci  někdy  dle  své 
libosti  odstrkovaly.  Konečné  vystavění  nového  domu  zůstalo  nejvrouc- 
nějším přáním  Smoleřovým,  i  těšil  se  velice,  když  se  znovu  začalo 
horlivěji  sbírati  pro  „serbski  maóičny  dom"  jak  mezi  domácími  Srby 
tak  i  mezi  slovanskými  bratry. 

Mezi  tím  nastala  nová  národní  potřeba.  Aby  se  odpomohlo  citel- 
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nómu  nedostatku  srbských  kněží,  učitelův  i  jiných  vzdělancův,  utvořil 
se  r.  1880  hlavně  radou  J.  Alfonsa  Parczewského  nový  spolek  Towařěstwo 
Pomocy  ku  podpoře  studující  mládeže.  Smoleř  přestáv  dvojí  nemoc 
vydal  se  r.  1881  znova  ve  prospěch  lidu  svého  na  cestu,  nejprve  k  Polákům 
(až  do  Varšavy  provázen  od  pisatele  těchto  řádkův)  a  potom  k  Rusům. 
Prosby  jeho  byly  jen  částečně  vyslyšeny ;  a  neštěstí  chtělo,  že  na  Rusi 
těžce  onemocněl,  pročež  se  teprve  v  létě  1883  domů  vrátil. 

Tím  vším  byly  jeho  síly  zlomeny.  Málo  již  vycházel  i  musil 
velmi  šetrně  žíti,  přes  to  však  ponenáhlu  slábnul,  až  o  letošních  svato- 
dušních svátcích  ulehl.  Pracoval  až  do  konce.  Vytiskl  ještě  několik 
filologických  článků  a  byl  by  rád  ještě  vydal  lepší  srbský  překlad 
evangelií,  ze  kterých  evangelium  sv.  Matouše  dokončil.  Hodinu  před 
svou  smrtí  dal  si  přinésti  ještě  korrekturu  svých  Novin.  Dne  13.  června 
přestalo  šlechetné  srdce  jeho  bíti.  Bolestně  oplakáván  od  přečetných 
přátel  pochován  jest  s  velikou  poctivostí  a  slávou  „na  Hrodžišku" 
u  města.  Pohřební  řeči  měli  dr.  Kalich,  farářové  Domaška  i  Jenč  a 
dva  studující. 

Smoleř  byl  horoucím  milovníkem  svého  lidu  a  věrným  Slovanem. 
Jeho  zásluhy  o  slovanský  kmen  lužický  jsou  veliké,  neocenitelné. 
I  k  Němcům  choval  se  vždy  spravedlivě,  ale  jako  Slovan  byl  od  nich 
hanoben.  U  věcech  náboženských  byl  velice  snášelivým,  tak  že  mezi 
katolíky  i  pravoslavnými  měl  hojné  přátele.  Že  těžké  ztráty,  kterou 
jsme  my  Lužičané  úmrtím  jeho  utrpěli,  s  námi  upřímně  želí  slovanští 
soukmenovci  blízcí  i  dalecí,  toho  nepochybné  a  četné  důkazy  podaly  nám 
telegramy,  přípisy  a  časopisy  slovanské.  Němci  pak  ani  tentokrát  se 
před  námi  nezapřeli  vyslovujíce  škodolibou  svou  naději,  na  př.  že  prý 
skutky  Smoleřovy  pro  řeč  i  literaturu  srbskou  nebudou  již  dlouho  živě 
účinkovati  —  neníť  prý  již  po  něm  „kein  ebenbúrtiger  Nachfolger. " 
Radují  se  před  časem  —  chceme  se  o  to  s  pomocí  boží  pilně  starati, 
třeba  nemusilo  navždy  tak  zůstávati,  abychom  byli  všichni  jako  náš 
Smoleř  v  jedné  osobě  spisovatel,  nakladatel,  tiskař,  korrektdr,  knih- 
kupec a  expeditor!  Snad  nepochodíme  hůře,  když  si  práci  rozdělíme  I 
Syn  Smoleřův  Marko  vedl  již  dávno  S.  Noviny  i  tiskárnu.  Jiní  pak 
také  nezoufají,  ale  pracují,  vzdělávají  i  budí  nové  spolupracovníky. 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Všecky  básnické  motivy,  kterýmiž  Adolf  Heyduk,  spisovatel 
Cymbálu  a  huslí,  oplývá,  se  mu  pod  zlatým  pérem  čarovného  nadšení  mění 
v  drahokameny.  Heyduk  mnoho  pozoruje,  mnoho  čte,  mnoho  prociťuje, 
mnoho  promýšlí;  ale  nestačí  mu  pozorovati,  čísti,  prociťovati,  pro- 
mýšleti :  Heyduk  jest  umělec.  Myšlenka  jeho  musí  rozhodně  býti  při- 
rozená,   z  hloubi    duše   vyvážená,    ale   musí  také   býti  zkrystalisována, 
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hávem  uměny  přioděna  a  jejím  kouzlem  vyšperkována.  Všechny  jeho 
přednosti  zdají  se  řinouti  z  jednoho  hlavního  zřídla.  V  jeho  nejnovější 
publikaci  čteme : 

Než  slunce  vrchům  na  skráně  Hle,  co  těm  ptačím  perutím 

dá  rudý  vínek  z  plamenného  zlata,  proud  bystrý   rozdal  rosných   skvostů! 

vstříc  pospíchám  mu  do  stráně,  a  zpátkyli  se  obrátím, 

a  všude  je  má  duše  krásou  jata.  zřím  na  svém   stínu  udiven,   že  roštu. 

Udiven !  Heyduk  jest  sensitiva  v  postřehovacím  i  tvůrčím  smyslu 
právě  proto,  že  příroda  jeho  genia  v  tak  neobyčejné  míře  obdařila 
nadáním,  které  v  příkré  opposici  stojí  k  Horatiovu :  Nil  admirari !  Údiv 
tvoři  hlavní  vzpruhu  Heydukova  básnění.  Však  není  to  u  něho  údiv 
chladného  zpytatele,  ale  údiv,  který  má  v  zápětí  soucit.  Odtud  Heydukova 
néžnosť,  jež  nemá  sobě  rovné.  Odtud  jeho  hluboká  vřelosť,  již  chová 
k  památce  svých  rodičů,  k  své  líbezné  choti,  k  svému  trpícímu  dítku, 
k  svým  v  obdivné  úctě  k  němu  lnoucím  přátelům,  k  naší  mohutné 
minulosti,  k  velikým  krásám  československé  vlasti,  se  sveřepým  ne- 
přítelem zápasící,  k  vědě  a  k  uměním,  a  především  k  poesii,  která  mu 
jest  potřebou  jako  slavíkovi  šumný  strom  a  třpytná  večernice.  A  tato 
láska  ku  přírodním  krásám  naší  neocenitelné  otčiny  vodí  Heyduka  do 
obrovské  pokladnice  českých  přírodních  skvostů:  do  Šumavy,  v  ovzduší 
Boubína,  Vítkova  Kamene,  Domažlic,  v  zářivé  a  kořenité  ovzduší,  v  jehož 
výši  horští  velikáni  a  v  jehož  lůně  na  nivách  jadrný  lid  a  tak  mnohá 
významná  květina  k  mocnému  a  něžnému  obdivu  zvou : 

To  je  naše  Šumavénka, 
velký  ráj  a  malý  svět, 
kdo  ji  jenom  jednou  spatřil, 
pokud  živ,  k  ní  touží  zpět. 

Tam  povstali  jeho  Dědův  odkaz  a  Dřevorubec,  tam  vypučelo  Lesní 
kvítí  a  nyní  také  Hořec  a  srdcčník,  tvořící  XXXIII.  číslo  Salonní  biblio- 
théky  a  věnované  spisovatelce  básní  Ze  Šumavy  f^lišce  Krásnohorskó, 
„jíž  z  nitra  plné  růže  rostou  a  v  každé  vůné  vzácný  host,"  tedy  z  bcz- 
závistného  obdivu  a  nikoli  snad  i)roto,  že  by  Heyduk  kráčel  v  šumavských 
stopách  Krásnohorské ;  neboť  bylo  Lesní  kvítí  v  rukopise  již  hotovo, 
nežli  její  kniha  Ze  Šumavy  tiskem  vyšla. 

Jak  skromné,  a  přece  jak  významné  pojmenoval  Heyduk  svou 
sbírku ! 

Oj  srdce,  milé  srdce,  a  všude  plno  slunce 

tys  lahod  zkvetlý  stan:  a  plno  luzných  vnad, 

zde  bílá  pamasie,  ó  srdce,  milé  srdce, 

tam  rudý  encian;  ty  zhyneš  krásou  snad! 

Hél  srdečníkii  (í*arnassia)  a  rud  hořce  f(ícntiana),  toť  jsou  naše 
národní  barvy,  tak  dralié  a  posvátné  mužovi,  který  jest  rovněž  velikým 
iiárodovcem  jako  velikým  pěvcem.  Srdcčník  a  hořec,  srdce  a  žár  a 
boře  —  toř  naše  přítomnost  i  minulost! 

Co  vábí  tak  neodolatelně  básníky  na  Šumavu?  Tam  na  horách 
v  červenci    najde    a   sr^ci    nasl^romáždí    si   potěchy,    kvítek,    démantů, 
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perel,  vůně,  loků,  zeleně,  jasu,  ruchu  pro  celý  rok,  tam  se  osvěží, 
omladne,  rozkvete,  dívčím  a  ptačím  zpěvem  rozjaří,  tam  se  potěší 
drozdíky  a  svatojanskými  muškami,  raduje  se  ze  dne  i  z  podvečera, 
z  lesní  noci  i  z  východu  slunce,  tam  dumá  nad  studánkami,  bystřinami, 
splavy,  jezery,  horskými  srázy  a  hvozdy  a  hlavně  v  pralese,  tam  spatřuje 
kouzla  vil,  jezcrních  panen  a  rusalek,  tam  vítán  všemi,  vítá  vše,  tam 
na  horách  kraj  celý  v  kytku  se  mu  svije,  tam  duši  rostou  křídla,  tam 
sbírá  zlaté  staré  pohádky  a  zkazky  a  bájí  nové  zvěsti,  tam  sladkou 
vzpomínkou  vrací  se  k  svým  miláčkům  nad  Otavu,  k  choti  Miluši  a 
k  dcerušce  Lile,  tam  na  horách  pozbývá  starosti  a  nalézá  volnost : 

Má  Šumava!  hle,  v   bující  své   kráse  Nccli  dumání,  s  těrh  ukypřených  strání 

jak  čarodějně  zase  usmívá  se  vrz  dolů  líader  chabé  bétlování, 

a  hrdou  zvedá  hrud!  v  čin  žaly  svoje  skrej; 

O  slyš,  ó  slyš,  co  šuměním  svým  věstí?  tvé  bolestky  jsou  pro  vlasť  prošly  ceny, 

To  píseíí  svobody,  to  píseň  štěstí,  skvost  svobody,   ten  bědnč  potracený, 

nuž,  k  životu  se  vzbuď!  již  hledat  pomáhej  \ 

Cizák  opjal  pás  Šumavěnky,  avšak  vyrůstejme  na  junáky,  urvanou 
si  opnem  zas !  Kéž  —  volá  náš  pěvec  jinde  —  Domažličanky  srdéčkem 
v  hrudi  celou  Šumavičku  h  dávné  Slávě  vzbudí!  Zde  máme  šumavské 
národní  hymny  před  sebou. 

Mluva  Iloydukova  jest  —  až  na  některou  libůstku  nebo  drsnost  — 
vybraná,  hojná,  zvučná,  lahodná,  jasná  i  plastická,  verš  uhlazený  a 
prosodicky  vzorný,  rým  plný  a  svěží,  sloky  pestré  a  případné.  Nadbytek 
bohatství  na  odiv  staví  Šumava  za  jara,  kde  virtuosita  náladu  až  tlumí. 
Jiné  —  ku  i>ř.  Rozhovor,  Východ  slunce  —  nedokáže  tak  snadno  jiný 
než  básník  Cymbálu  a  huslí. 

Heyduk  žije  skutečnosti.  Filosofické  symfonie,  metafysické  věštby 
pouští  nejraději  mimo  sebe.  Otázky  o  božství,  o  určení  člověka,  o  volné 
vůli,  o  základech  ethických,  o  nesmrtelnosti,  o  pohrobním  životě,  o  jádru 
věcí  nenutí  ho  posud  k  osobním  poetickým  odpovědem.  Ale  i  z  těchto 
říší  záblesky  chová  Hořec  a  srdečník: 

Na  Boubín  cesta  bohatou  strání;  Stihnuliž  myslí  hovory  chvoj ť? 

hle,  prales:  čarný  skvost!  zda  mechu  tajný  ruch? 

V  srdci  to  hoří,  buší  to  v  skráni,  Nerušte  veka  v,  kročeje  moje, 

ach,  jaká  posvátnosť!  zde  zjevil  se  mi  bůh! 

„Však  kdo  zpívať  musí,  nepřestane!"  To  platí  jak  o  Dvořákovi 
tak  o  Heydukoyi,  jenž  jest  Dvořákem  naší  lyriky,  jako  jest  Dvořák 
Heydukem  naší  hudby :  oba  jsou  musičtí  umělci  přírodní,  elementární  síly. 

Franiišek  Zákrejs. 


Dramata. 

Tiskem  vyšlo  zase  několik  původních  dramatických  spisů. 

Jiřík  z  Poděbrad,  historické  drama  v  pěti  jednáních  od  Yěnce- 
slava  Durycha,  jenom  na  několika  málo  místech  poněkud  uspokojuje. 
V  1.  jednání  jest  Jiří  volen  za  krále,  k  čemuž  nepovolaným  spůsobem 
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přispěje  králova  choť  Johanna,  totiž  veřejnou  chvalořečí  o  svém  manželu. 
V  2.  jednání  přichází  česká  sestra  Anjela  z  Kunvaldu  navštívit  svého 
milánka,  Jiříkova  na  rozumu  chybného  syna  Bočka,  jehož  poprosí,  by 
jí  vysvobodil  vězněného  otce:  dívka,  která  miluje  blázna  a  jej  v  krá- 
lovském hradě  bez  obtíží  vyhledati  může!  Dále  slyšíme,  že  byla  Basi- 
lejská kompaktáta  zrušena,  že  Jiří  nedá  Šternberkovi  bohatnouti  z  cizího, 
a  vidíme  výstup  pohnutý,  v  nějž  dosti  vhodně  zasahuje  Johanna :  odká- 
zání legáta  Fantina  do  vězení.  Konílikt  s  Ěímem  se  dostavil,  a  Šternberk 
chápe  se  toho  proti  Jiřímu.  Teprve  v  2.  jednání  vystoupil  Fantin, 
a  teprve  v  .3.  jednání  objevuje  se  na  jevišti  Matyáš  Korvín,  naivně 
založený,  kterýž  ihned  padá  do  léček  Šternberkoyých  a  ]>roti  Jiřímu 
právě  tak  snadno  chytiti  se  dá  jako  český  bratr  Řehoř,  otec  Anjelin, 
kterýž  uvěří,  že  Jiří(!)  z  jeho  dcery  učinil  sobě  milenku,  a  který  se 
k  ní  —  český  bratr!  —  chová  jako  zběsilý,  žádaje  od  ní,  aby  krále 
zavraždila.  Následují  sprosťácké  výstupy  lidu.  Jiří  nezdá  se  Rokycanovi 
horlivým  kališníkem  a  skutečně  mu  také  slíbí,  že  se  polepší.  Lid  od- 
suzuje bullu,  v  níž  Pavel  II.  krále  do  klatby  dává,  k  upálení  na  hranici. 
Anjela  varuje  krále  před  otcem  Řehořem,  jenž  ji  za  to  probodne  volaje : 
„Nuž  scípni!^  —  Ve  4.  jednání  povyšuje  Šternberk  Matyáše  na  krále 
českého,  který  by  vyhubil  české  kacířství.  Jiří  k  tomu  přicliází  a  mrští 
korunou,  kterou  má  býti  Korvín  korunován,  na  zemi.  V  posledním 
jednání  vnikne  ožebračený  Šternberk  do  králova  obydlí  a  vlije  tam  pro 
nenáviděného  krále  do  poháru  jed,  jejž  Jiří  (když  sobě  byl  Bořek  od- 
šílil  episodní  výstup)  na  počesť  polského  Vladislava  na  trůn  povolaného 
vypije,  po  čemž  Johanna  pozoruje,  že  Jiří  jest  „celý  rozpálen."  Zloděj 
a  travič  Šternberk  jizlivě  se  vyzná  z  kralovraždy,  a  Jiří,  který  vlastně 
ani  náležitě  nežil,  skoná. 

Logické  pásmo  dějové  Durychovi  stále  uniká  z  rukou.  Hlavní 
tragický  děj  je  z  různých,  málo  souvislých  kusů  sklízen :  co  činí  Anjela, 
Řehoř,  Korvín,  není  s  hlavním  dějem  dramaticky  srostlé.  Fantin,  Korvín, 
Rokycana,  lid  mizejí  s  jeviště,  jakmile  si  spisovatel  s  nimi  neví  rady. 
Ani  Jiří  ani  Johanna  ani  Šternberk  ani  Fantin  ani  Korvín  neprožijí 
hlubšího  duševního  života,  až  na  to,  že  jsou  v  hrubostech  mistři.  Pa- 
leček jest  neskonalý  surovec,  ne  šašek.  Ani  Jiřík  nezůstal  nesesprostačcn. 
Konečné  narážíme  v  kuse  také  na  veliký  počet  dětinských  a  otřelých 
obratův  a  na  zbytečné  historické  nesprávnosti. 

Blažeje  Grispeka,  „tragédii"  v  pateru  dějství  od  Františka  Duchka, 
nemožno  dočísti :  je  sepsána  ve  slohu  her  pro  loutky,  ale  na  loutkovém " 
divadle  by  sotva  obstála.  Bylo  by  tedy  bezúčelným  mrháním  času,  kdy 
bychom  se  o  ní  snad  šířili.  Pokud  jsme  dočetli,  zvěděli  jsme  asi  tolik, 
že  za  Zimního  krále,  za  Bílou  horu  a  za  třicetiletou  válku  děkujeme 
Grispekové  choutce,  aby  Zimní  královnu  FJišku  učinil  svojí  maitressou. 
Haut  goút  naivní  frivolnosti  v  zacházení  s  vlasteneckými  dějinami ! 
Škoda  těch  illustrací,  které  do  této  knihy  shotovil  M.  Aleš! 

Dědic  ducha,  „drama  novověké"  ve  třech  jednáních,  jež  sepsala  a 
památce  českého  mecenáše  P.  Filipa  Čermáka  věnovala  Eliška  Krásno- 
horská,  založeno  jest  asi  na  této  idei  děje:  mladík  čistou  láskou  po- 
vznesen hodlá  se  oddati  šlechetné  činnosti,  ale  zaveden  špatnou  svojí 
povahou,  nastoupí  novou  dráhu  podvodem,    který  jej  ve  spojení  s  jeho 
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špatnou  minulostí  niveč  uvede.  Cílem  jeho  snažení  jest  dědictví,  určené 
k  národním  účelům,  a  tak  vetkána  jest  do  dramata  tendence  zajisté 
velmi  ušlechtilá :  probouzeti  staré  vlastenectví,  kteréž  ostatně  bylo  jedno- 
duššího rázu  než  nynější,  totiž  hlavně  literárního,  a  tou  měrou  přece 
nevymřelo,  jak  se  spisovatelce  zdá.  V  prvním  jednání  spatřujeme  Vlaslava 
Dobřanského  (z  Vídně),  an  prese  všechna  svoje  spanilomyslná  slova 
vtírá  se  na  základě  skoro  neuvěřitelně  romantickém  v  práva  svého 
stejnojmenného  bratrance  (z  Jesenic)  a  tak  stane  se  nápadníkem  velikého 
bohatství  a  snoubencem  krásné  farářovy  schovanky  Zelmy  (!)  Tiché. 
Shledáváme  tedy  nerozluštitelný  spor  v  povaze  tohoto  ušlechtilého  pa- 
doucha :  kterak  se  máme  pro  něho  rozehřáti  ?  Oskar  Studený  navádí 
Vlaslava  ke  lstivému  se  vetření  v  dědictví  téměř  vůči  samému  faráři 
Janu  Dobřanskému  (ne  nepochybené  to  kopii  P.  Filipa  Čermáka),  jak- 
koliv Dobřanský  o  podobné  radě  nemá  míti  ani  tušení.  Toť  zřejmá 
technická  chyba.  Výstup,  v  němžto  kníže  s  lidem  Dobřanskému  gratulují, 
působí  jako  nějaký  výňatek  ze  spisů  pro  mládež,  a  kníže  líčen  jest 
příliš  neknížecky  blahoskloimým.  Strach  lidu  před  továrnou  jest  věru 
dětinský,  a  moderní  básník  měl  by  podobné  obavy  spíše  rozptylovati, 
než  v  nich  utvrzovati.  Či  snad  myslila  při  tom  spisovatelka  na  továrnu 
germanisátorskou?  Avšak  cosi  podobného  nevyznačila  ni  sebe  menším 
tmavojasem.  Scéna  kněze  Dobřanského  s  Raimundem  Rozumem,  o  dědictví 
Mirotínské  se  dotírajícím,  činí  dojem  odporný.  A  což  vnitřní  hlas  jemno- 
citné  Zelmy?  Dá  se  oklamati  zevnější  podobou  Vlaslavův  a  jest  ochotna 
vzíti  si  podvodného  Vlaslava  Vídenského  místo  milovaného  Vlaslava 
Jesenického !  Takový  omyl  se  nám  v  poetickém  díle  příčí.  V  druhém 
jednání  Zelma,  tento  anděl  prostý  všeliké  žárlivosti,  nevěří,  že  jí  byl 
její  Jesenický  Vlaslav,  za  nějž  jeho  dvojence  Vídenského  Vlaslava  po- 
važuje, nevěren,  ale  pokládá  za  jisté,  že  byl  Simonettou  z  Montealta, 
mladou  to,  po  Dumasovsku  zpodobenou  vdovou,  k  nevěrnosti  sveden : 
a  podobným  spůsobem  počíná  si  Zelma  neustále  příliš  vysoce,  aby  to 
bylo  lidské,  ano  v  zápase  proti  Simonettě  o  nepravého  Vlaslava  v  druhé 
polovici  druhého  jednání  svou  vznešenost  ještě  přetrumfne.  Mocně  se 
nám  při  tom  vtírá  přání:  „Jenom  kdy  by  to  byl  aspoň  pravý  Vlaslav!" 
A  když  tedy  Jesenický  Vlaslav  jest  již  nebožtíkem,  proč  Vídenský 
Vlaslav,  když  jest  mu  tolik  podoben,  nepokouší  se  bez  kukly  o  srdce 
Zelmino  a  přízeň  strýce  Dobřanského?  Lessing  žádá  na  dramatě  prostotu, 
ne  románovité  zaplétání,  diváka  až  omamující.  Hádka  dědiců  zdržuje, 
aniž  by  bavila,  a  farář  Dobřanský  si  kromě  toho  vůči  nim  počíná  příliš 
důvěřivě,  příliš  naivně.  Na  Vlaslava,  který  pohříchu  jinak  činným  býti 
se  nesnaží,  kupí  spisovatelka  nyní  špatnost  na  špatnost:  žil  v  divém 
poměru  s  pi'ovdanou  Simonettou  a  zrádně  ji  opouští :  zhýralec  stal  se 
šlechetným,  ale  přec  i  podvodníkem  —  obrat  neuvěřitelný,  kombinace 
nemožná,  A  jaké  románové  tajemnůstkářství  děje  se  s  podivným  tím 
šedým  listem,  o  nějž  boj  Pavla,  syna  chalupnice  Jordánky,  s  Vlaslavem 
jest  komický  a  surový  zároveň.  Že  komposici  kusu  svazuje  také  motouz 
z  francouzských  dramat  převzatý,  celá  shirka  dopisů,  překvapuje  při 
autorce,  která  se  literárním  módám  evropského  západu  tak  liorlivě  opírá. 
Spůsob,  jakým  jest  farář  Dobřanský,  totiž  bezohlednosti  opomenutých 
dědicův,  usmrcen,  není  tragický,  jakkoliv  je  děsný.  Ostatně  stojí  Dobřanský 
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neustále  jakožto  vzor  velikého  vlastence  a  člověka  vychvalovaný,  v  lichém 
světle,  že  přes  svůj  slib  řeholní  chudoby  byl  faktickým  držitelem  bo- 
hatství, které  formálně  na  jméno  knížete  (!)  psáno  bylo.  A  pak,  darovati 
jmění  po  svém  bratrovi,  jaká  to  šlechetnost!  P.  Filip  Čermák  odkázal 
k  národním  účelům  jmční  své.  Podobným  spůsobem  je  vůbec  všechno 
v  Dědicovi  ducha  přemudrováno.  Když  Vídenský  Vlaslav,  jenž  jest  usta- 
noven správcem  dědictví  národu  českému  určeného,  má  býti  oním  šedým 
listem  z  podvodu  usvědčen,  nechce  přežiti  své  ponížení  před  Zelmou, 
které  mu  hrozí,  ale  jde  a  zastřelí  se.  Proč  se  tak  přespěchal?  proč 
nevyčká,  zdaž  mu  hyperideální  Zelma  i  podvod  neodpustí?  Vždyť  jsou 
její  pocity  k  němu  stejné  jako  ku  pravému  Vlaslavovi !  vždyt  se  mohl 
opět  vylhati,  že  šedý  list  napsal  sám !  Na  konec  slyšíme  sice,  že  Zelma 
slibuje  žíti  v  duchu  svého  pravého  Vlaslava  pro  národ,  který  jest  „dě- 
dicem duchů  šlechetných,"  avšak  o  věci  mnohem  podstatnější,  totiž 
o  tom,  co  se  stane  s  Mirotínem,  dědictvím  Dobřanských,  se  nedovídáme 
ničeho !  Aby  je  obdrželi  Zelma  s  Pavlem,  tomu  odpírá  náruživá  láska, 
kterou  Zelma  lpí  na  Jesenickém  Vlaslavovi  a  která  užší  její  spojení 
s  jiným  vylučuje.  Tedy  snad  Mirotín  ujme  Zelma  sama?  Leč  dramatik 
nemá  podobných  hádanek  zůstavovati.  —  Mluva  v  Dědicovi  ducha,  jenž 
ostatně  připomíná  dílem  na  Dimitrije,  dílem  na  Kámen  úrazu,  jest  úsečná 
i  ryzá,  ale  namnoze  naříkavá,  nemužná,  ne  všude  dramatická  a  málokde 
poetická  nebo  duchaplná, 

F.  F.  Šamberk  po  Josefu  Kajetánu  Tylovi  sepsal  „národní  hru" 
ve  4  jednáních  Karel  Havlíček  Borovský,  již  Jos.  Šeb.  Doubkovi  věnoval. 
Havlíček  prohlášen  jsa  za  nevinna  v  politické  při,  v  nížto  ze  žalovaného 
stal  se  žalobníkem  vlády,  probírá  zamilovaně  se  svou  Julií  píseň  „Měsíček 
jak  mazaneček,"  horuje  proti  skuhravé,  zženštile  naříkavé  literatuře, 
jest  odpadlíkem  Bořkem  varován,  ubezpečuje  nás  o  své  loyálnosti  k  říši 
i  ke  koruně  a  končí  osvědčením,  že  nikdy  zrádcem  nebude.  —  Konflikt 
mezi  láskou  k  manželce  a  láskou  k  vlasti  prodírá  se  na  i)ovrch.  Havlíček 
vrací  se  z  Vídně  se  zprávou,  že  mu  vydávání  novin  zůstane  zakázáno, 
jest  zatknut  a  odvezen.  —  V  iírixenu,  kde  získal  si  srdce  Tyrolanův, 
jej  půl  pátá  roku  internují,  ale  nyní  právč  obdržel  konečně  povolení 
k  návratu  do  Čech  a  jsa  silně  sešlý,  spěchá  tam  k  těžce  nemocné  manželce, 
rozloučiv  so  s  dvěma  sirotky,  O  něž  ve  vyhnanství  otcovsky  pečoval.  — 
Julie  nezhojitelně  sešílevši,  zápasí  se  smrtí :  podlehne  —  a  vracející 
se  Havlíček  nalézá  již  toliko  její  mrtvolu,  sám  stížen  jsa  předtuchou 
brzké  smrti  své.  Není  to  tedy  drama,  nýbrž  dialo^isovaná  povídka 
o  dvou  více  genrových  než  historických  osobnostech.  Politická  iiosta- 
tečnosť  Havlíčkových  současníků  jest  vylíčena  působivě.  Burleskní  vtipy, 
tklivé  a  tklivosměšné  situace  se  střídají  tak,  že  by  nekritické  obecenstvo 
hru  si  zajisté  bylo  libovalo.  —  Palackého  třída  ^7,  žertovná  hra  ve  čtyřech 
jednáních  od  téhož  autora,  překvapuje  již  svým  seznamem  osob,  dle 
něhož  u  nás  mistři  obuvničtí  a  veřejní  posluhové  mají  křestní  jména 
Muehomír  a  lleliodor.  Název  frašky  vysvětlí  se  nám  hned  v  prvním 
oddělení:  „mladý,  elegantní  muž"  Hynek  Trnka  zamiloval  se  do  dívky, 
o  nížto  zví  toliko,  že  bydlí  v  Palackého  třídě,  v  čísle  27;  ale  tří<l  ■ 
Palackého  je  v  Pražském  ovzduší  kolik:  v  Praze,  v  Karlině,  na  Vino- 
hradech atd.   Veřejný  posluha  Heliodor  Drmola,  kterýž  umí  také  frau- 
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couzsky,  hádá  z  několika  okolností  na  jisto,  že  se  jedná  o  Naninku, 
dceru  továrníka  „běžných"  artikulů,  ševče  Muchomíra  Kulíška  naŽižkové, 
a  tam  se  tedy  přenese  hra  oddělení  drahého.  Naninka  má  sobě  dle 
tatínkovy  vůle  vzíti  čtyřnásobného  domácího  pána  Theodora  Buňku, 
ale  v  srdci  nosí  otcova  tovaryše  Matyáše  Vroubka,  s  kterým  byla  již 
také  na  tajném  výletu  ve  Všenorech.  Otec  tomu  všemu  přijde  na  stopu 
a  láteří.  Všecky  k  rozesmání  poslední  galerie  sloužící,  jednak  opotřebované, 
jednak  nemístné  pomůcky  se  dostavují :  vrážení  osoby  do  osoby,  narážení 
klobouku,  mluvení  strojeně  hlubokým  hlasem,  a  konečně  také  výprask, 
jehož  se  místo  hledané  milenky  mladému  Trnkovi  dostane.  A  podobně 
to  jde  dále,  jako  v  nějaké  výstavě  humoru  nejnižšího  rázu.  V  třetím 
oddělení  jdou  Kulíšek  a  Buňka  k  otci  Trnkovi,  bankéři,  plnému  politiky, 
aby  si  zjednali  dostiučinění  a  tam  udělají  si  z  bankéřovy  knihovny 
vinárnu  a  z  ložnice  jeho  dcery  Julie  vězení,  v  kterém  ji  a  jejího  milence 
Bohuslava  Jarého  zavrou ;  starý  Trnka  učiní  podobně :  zavře  Naninku 
s  Vroubkem  do  jiného  pokoje,  a  když  se  vězňové  objeví,  zuří  otcové 
a  dívky  omdlí,  Julie  ze  studu,  Naninka  z  otcova  rozkazu.  Ve  čtvrtém 
oddělení  se  jedná  hlavně  o  to,  aby  Kulíšek  dal  Naninku  Vroubkovi, 
který  ji,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  dostane,  třeba  že  „je  slabý  v  kram- 
flekách."  Trnka  ml.  vyzve  Buňku  jménem  Jarého  na  souboj  a  tak  jej 
od  Kulíška  vystrnadí.  Julie  bez  překážek  obdrží  Jarého,  a  Trnka  ml. 
si  vezme  hledanou  krásku,  „elegantní  dámu"  Emilii  Horskou,  která  ho  — 
snad  že  nezná  spůsoby  —  u  Kulíšků  vyhledá.  V  ševcovské  dílně  vypadá 
prý  to  konečně  jako  v  uzenářském  krámě:  jsou  tam  „samé  párky!" 
Hlubší  jednotné  idey  nebo  jakéhosi  literárního  slohu  bychom  v  této 
Šamberkově  žertovné  hře  hledali  marně. 

V  Broučkovi,  veselohře  ve  třech  jednáních  od  Antonína  Lokaj  e, 
již  Ochotnické  divadlo  ve  druhém  svazku  svém  uveřejnilo,  dosáhne 
profesor  Křeček  nesmrtelnosti  tím,  že  dle  něho  pojmenován  jest  pra- 
malinký  brouček  (Pselaphus  Křečkii),  ačkoliv  ho  sám  Křeček  neodkryl, 
nýbrž,  nalezeného  doktorem  Novotným,  od  doktora  Jaroslava  Bochníčka 
darem  obdržel.  Touto  usurpací  byla  dle  zdání  Jaroslavova  otce  rodina 
Bochníčková  o  svoji  zaslouženou  vědeckou  slávu  připravena,  čímž  mezi 
otcem  Bochníčkem  a  profesorem  Křečkem  povstane  spor,  jenž  má  osudné 
pozadí,  neboť  Jaroslav  a  Křečkova  dcera  Emilie  se  milují.  Profesora 
stihne  hrozné  neštěstí.  Služka  Anče  hodí  škatuli  se  pselafem  dotěrně 
zamilovanému  sluhovi  Vavřincovi  na  hlavu,  brouček  je  tentam,  a  Pa- 
točka, ženich  Emilii  její  tetou  Anastasií  vnucovaný  rozšlápne  onu  po- 
hozenou škatuli  a  octne  se  tím  v  podezření,  že  broučka  sám  zničil. 
Konečně  smíří  Jaroslav  oba  rozvaděné  otce  tím,  že  Křečkovi  přinese 
nové  dva  exempláře  pselafa.  Brouček  je  kousek  ze  školy  Šamberkovy. 
První  jednání  se  spisovateli  zdařilo  nejlépe,  druhé  a  třetí  obsahují  více 
situačního  líčení  než  dramatického  děje.  Podrobněji  vykreslena  jest 
postava  Křečkova,  jenž  by  si  však  samočinněji  počínati  měl. 

František  Zákrejs. 
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číslem  tímto  končí  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy   Osvětě   zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustnijí  Karet 
a  Adolf  Lit^bscherové.  Seš.  55.  a  56.  (Dílu  IV.  ses.  6.  a  7.)  Nakladatel  Fr.  Šimáček, 
v  Praze  1884. 

Egypt,  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Seš.  26.  (Dílu  II.  seš.  12.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1884. 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcíiv  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  čásť  pořádá  Karel  Liebscher.  Sešit  21.  a  22.  (Dílu  II.  seš.  8. 
a  9.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Cesta  po  zemích  východních.  Sepsal  korunní  princ  Rudolf  Rakouský, 
illustroval  dle  pťivodních  kreseb  PYant.  šl.  Pausinger.  České  vydání  spořádal 
dr.  Josef  Štolba.  Se  100  dřevorytinami  a  mnoha  zvláštními  kartony.  Seš.  3. 
a  4.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Řeči  dr.  Fr.  Lad,  Riegra  a  jeho  jednání  v  zákonodárných  sborech. 
Seš.  8.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Paedagogické  rozhledy  po  literatuře  českoslovanské.  Red. :  A.  Fruraar 
a  J.  Klika.  Seš.  9.  Nakl.  týž. 

Dějepis  všeobeí*ný.  Pořádá  dr.  J.  Emler.  Oddíl  prvý:  Dějiny  středo- 
věké. Sei)sal  F.  Šembera.  Seš.  17.  Nakl.  týž. 

Dějiny  devatenáctého  století.  Oddíly  prvý:  Boj  monarchické  Evropy 
s  revolucí  francouzskou.  Sepsal  J.  Krvstůfek.  Čásť  4.  Nakl.  A.  R.  Lauermanu, 
v  Praze  1884. 

O  studiu  děl  básnických.  Napsal  T.  G.  Masaryk.  Nákl.  vlastním, 
v  Praze  1884. 

Směnka  a  chek  v  erropském  zákonodárství.  Studie  srovnávací. 
Napsal  dr.  A.  Pavlíček.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Kilka  siów  o  charakterze  dziejowjm  Slowian  i  irh  poslau- 
nictwie.  Opracowaí  L.  Prószyňski.  W  Warszawie  1884, 

Karel  Havlíček  Borovský.  Napsal  K.  Tůma.  Seš.  11.  Nakl.  K.  Šolc. 
v  Hoře  Kutné  1884. 

Čtyřicet  let  těsnopisu  českého  se  stručným  přehledem  soustav  cizích. 
Napsal  J.  O.  Pražák.  Nákl.  spisovatelovým,  v  Praze  1884. 

Statistická  knížka  král.  hlavního  města  Prahy  s  Vyšehradem  a  spo- 
jených s  městskou  statistickou  komisí  obcí  Holešovic-  Buben,  Karlina,  Smichova, 
Král.  Vinohradů  a  Žižkova  za  rok  1882.  Rediguje  J.  ř]rben.  Nákl.  stát.  komise, 
v  Praze  1884. 

Album  výtečných  povídek  českých  i  přeložených.  Dílu  I.  seš.  1.: 
Kandidát  nesmrtelnosti  od  Sv.  Čecha.  Nakl.  E    Valečka,  v  Praze  1884. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Sorie  VII.  seš. 
24.-28.:  Historické  humoresky.  Napsal  E.  J.  Pražský.  Seš.  29.-32.:  Krásná 
Jenny.  Román  T.  Gautiera.  Přeložil  ^B.  Frida.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1884. 

Knihovna  pro  český  lid.  Řady  II  čís.  51.  a  55 :  Nad  sopkou.  Román 
od  V.  Beneše  Šumavského.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1884. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  II.  čís.  12  a  13  : 
Malé  povídky.  Napsal  F.  Roháček.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Velkém  Meziříčí  1884. 

Česká  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  Jan  V.  Veselý.  Roč.  II.  sv.  4. : 
Nad  propastí.  Román  A.  Michajlova.  Z  ruštiny  přeložil  J.  Wagner.  Čásť  1. 
Nakl.  A.  Hynek,  v  Praze  1884. 

V  temnotách  bludu.  Román  od  K.  Bubníka.  Nakl.  A.  R.  Lauermann, 
v  Praze  1884. 

Divy  světů  známých  i  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  60.— 65. :  Dvacet  tisíc  mil  pod  mořem.  Přeložil  J.  T — ý.  Nakl.  týž. 

Aeneis  P.  Vergilin  l>larona.  Šestiměrem  překládá  T.  Hrubý.  Seš.  1. 
Nákl.  vlastním,  v  Příbrami  1884. 

JVový  divadelní  ochotník.  Pořádá  J.  Mikuláá-Boleslavský.  Svazek  2. : 
Královna  Rella.  Činohra  ve  2  odděleních  a  v  5  jednáních.  Pro  české  divadlo 
upravila  E.  Pešková.  Plesové  rukavičky.  Obrázek  ze  života  v  1  jednání  od  W. 
hr.  Koziebrodskiego,  přeložila  J.  Valterova.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík,  v  Pardu- 
bicích 1884. 
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Ludvík  Košut. 

Biogratická  stať 

0(1 

J.  Arbesa. 

(Pokra(oTAn(.) 

e  dvou  měsících  měl  časopis  Košutův  neméně  než  6000  před- 
,/iv'  platitelův,  a  to  prese  všechnu  opposici,  která  se  proti  němu 
)k^  v  kruzích  konservativní  šlechty  uherské  zdvihla.  Dřívější  vůdco 
//l^  národní  strany  Stepán  Széchényi  vydal  totiž  proti  Košutovi  spis 
A  kelet  népe  (Národ  orientu),  ve  kterémž  hájil  práv  a  privilejí 
uherské  šlechty,  a  obé  hrabata  Dessewffyové,  zejména  Aurel. 
založili  nový  orgán  Viláy  (Světlo),  ve  kterém  jali  se  hájiti  stanovisko 
přesně  rakouské.  „Jsme  ochotni,"  pravil  Széchényi  na  jednom  místě  svó 
knihy,  „činiti  i  ústupky;  avšak  chceli  nám  někdo,  nechť  shora  nebo 
zdola,  něco  vyrvati,  budeme  bojovati  rovněž  tak  proti  selskVtn  vidlím 
jako  proti  vojenským  bodákům."  ') 

Košut  odpověděl  Széchényiovi  zvláštní  brošurou,  ve  které  hájo 
svého  stanoviska  snažil  se  protidůvody  odpůrcovy  vyvrátiti.  V  boji  tom 
nezůstal  osamělým.  Eotvós  vystoupil  rovněž  tak  rozhodně  jako  výmluvně 
na  prospěch  Košutův  a  jeho  listu,  a  za  nedlouho  měřili  se  nejmocnější 
mužové  země  v  žurnalistickém  boji,  v  němž  poznána  důležitosť  a  moc 
/iirnalistiky  a  z  něhož  jméno  Košutovo  vyšlo  s  vítězoslávou.  „Ještě 
nmoho  roků  později,"  praví  Springer, ")  „i)ohlížel  uherský  patriot  s  lí- 
tostnou touhou  nazpět  k  této  době,  porovnával  ji  s  krásným  květem 
francouzského  parlamentarismu  za  restaurace  a  shledával,  že  v  ní  byl 
podán  nejskvělejší  důkaz  politické  zralosti  Uher.  Odpůrci  v  boji  v  pravém 
slova  smyslu  rostli;  zbraně  jejich,  čím  déle  v  boji,  tím  vybroušenější 
a  ušlechtilejší  stávaly  se  co  do  formy.  Odpůrce  nelíčen  jako  nějaký 
obr  (ioliáš ;  síla  jeho  nenadsazována  k  tomu  cíli,  aby  zásluha  vítězství 


')  Wurzbarh  XIII.,   11. 

')  Gescbichte  Oesterreichs  atd.  II.  45. 
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tím  skvěleji  se  zaleskla.  Jsouce  si  vědomi  své  vlastní  síly  byli  bojující 
velikolepostí  sporu  úplně  prodchnuti.  Jedině  Széchényiovi,  o  jehož  osobní 
zájmy  šlo,  uklouzl  ob  čas  výraz  nevrlosti;  domnění,  že  nejsou  zásluhy 
jeho  o  vlasť  náležitě  oceněny,  svádělo  jej  k  trpkým  odpovědem,  jako  na 
příklad,  když  Košutovi  vytýkal  —  vazbu  jeho  a  zúmyslné  dráždění 
obraznosti  lidu  ukazováním  svůdných,  ale  nemožných  obrazů  budoucnosti. 
Jedině  Széchényi  pociťoval  chvílemi  tesknou  předtuchu  o  výsledku  tohoto 
boje  a  osudu  své  vlasti.  On  sám  sice  se  vždy  zase  vzchopil  k  novým 
nadějím,  kdežto  jiní  sledovali  střídavé  výsledky  časopiseckého  boje  s  tak 
dychtivou  pozorností,  že  na  budoucnost  úplně  zapomněli.  Pakli  si  ji 
přece  připomněli,  rozvinul  se  před  zrakem  jejich  oslňující  obraz.  Uhry 
mohly  se  pochlubiti  vybraným  kruhem  zkušených  státníků,  věcí  znalých 
politiků,  a  právem  mohli  býti  bojovníci  všech  stran  vychvalováni  jako 
poctiví  vlastenci,  kteří  prese  všechnu  osobní  ctižádost  přece  všeobecné 
dobro  upřímně  podporovali." 

Mnozí  publicisté,  a  zejména  vládě  rakouské  příchylní  životopisci 
Košutovi  líčí  Košuta  jako  jediného  člověka,  který  zavinil  vše,  co  vlast 
jeho  později  stihlo,  ba  Széchényi  již  tenkráte  přešed  do  tábora  vládního 
viděl  v  něm  přímo  zlého  ducha  národa  maďarského  a  prohlásil,  že 
„uvrhne  národ  madarský  do  situace,  ze  které  ho  nebude  moci  ani 
bůh  vysvoboditi."  Slovem,  Széchényi  přikládal  Košutovi  v  jistém  ohledu 
vlastnosti  přímo  démonické,  což  od  jiných  a  později  také  od  více  méně 
strannických  životopisců  s  úsměšným  přídechem  opakováno,  jakkoliv  po 
katastrofě  Világošské  vina  za  vše,  co  předcházelo,  uvalována  netoliko 
na  Košuta  a  jeho  stoupence,  nýbrž  v  téže  skoro  míře  i  na  Széchényia, 
Košutova  odpůrce  a  stoupence  vlády. 

Již  po  prvním  vystoupení  Košutově  vytýkal  mu  Széchényi,  že 
tíhne  k  věcem,  jichž  nelze  provésti,  a  tím  že  rozdmychuje  nespokojenost 
lidu,  že  odvraceje  národ  od  zájmů  praktických,  nečiní  ničeho  k  po- 
vznesení blahobytu,  naopak  že  rozséváním  nesvornosti  mezi  jednotlivými 
třídami  národa  seslabuje  politickou  moc  země.  Avšak  obraznost  hraje 
i  v  politických  spisech  Széchényiových  velikou  úlohu;  pro  vypisování 
skvělých  perspektiv  do  budoucnosti  měl  Széchényi  jako  Košut  větší  zručnost 
nežli  pro  zřízení,  která  by  vlasti  prospěla  bezprostředně. 

Že  Košut  již  jako  prostý  žurnalista  nabyl  takové  moci,  a  že  soudu 
jeho  přikládána  skoro  taková  váha  jako  usnesením  stavovským,  to  svědčí 
o  změně  poměrův  a  urychlilo  osud,  který  po  několika  letech  zemi  stihl. 
Politická  agitace  nebyla  Maďarům  cizí.  Kdykoli  byly  přání  a  žádosti 
říšského  sněmu  oslyšány,  vždy  ozývali  se  v  župních  shromážděních 
hlasové  napomínající  i  výhružní.  Nyní  převzal  úlohu  tu  jediný  muž, 
Košut,  kterýž  byl  prošel  výbornou  školou  agitační. 

S  mladistvým  nadšením  byl  již  před  jedenácti  lety  (1830)  vítal 
výbuch  polské  revoluce.  Podporoval  horlivě  všechny  kroky  rodné  župy 
na  prospěch  Poláků  a  byl  přívržencem  myšlenky,  že  zájmy  polské  a 
maďarské  jsou  v  úzké  souvislosti.  Již  tenkráte  poznal  čarovnou  moc 
národnosti  a  pochopil  i  úspěchy,  jichž  možno  dosíci  vhodným  využitko- 
váním  vášní  lidu.  Soukromé  zkušenosti  pozdějších  let  mu  dokázaly,  jak 
nesnadno  jest  v  Uhrách  za  panujících  poměrů  zjednati  sobě  půdy  pro 
politické  působení,    a  několikaletý  žalářní  vzduch  nerozdmýchal  v  něm 
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lásky  ke  staré  ústavnosti,  která  neměla  ani  tolik  moci,  by  chránila 
svobody  jednotlivcovy.  Na  základě  těchto  svých  zkušeností  řídil  list 
svůj  směrem  demokratickým  a  obstál  v  bojích  se  živly  konservativními 
skvěle.  Avšak  po  třech  letech  nepohodl  se  s  nakladatelem  časopisu 
Pešti  Hirlap  a  složil  redakci.  Ucházel  se  sice  o  dovolení  vydávati 
vlastní  list,  ale  žádosť  jeho  v  Budíne  i  ve  Vídni  prostě  zamítnuta. 

Přes  to  nesložil  ruce  v  klín;  obrátil  se  na  pole  praktické,  za- 
kládaje společnosti  obchodní,  při  čemž  se  mu  však  nedařilo  tou  měrou, 
jak  si  přál;  i  pověst  jeho  nemálo  utrpěla  tím,  že  ředitel  jedné  z  těch 
společností  zpronevěřiv  asi  200.000  zlatých  uprchnul,  do  Ameriky.  Sou- 
časně pokračoval  Košut  ve  své  agitátorské  činnosti  v  župních  shro-  • 
mážděních  a  založil  v  Pešti  jaksi  ústřední  orgán  stejně  smýšlejících 
žup,  z  něhož  vydávána  hesla  k  boji  proti  vládě  Vídenské.  Ačkoliv  ne- 
působil žurnalisticky  a  politicky,  byl  přece  i  nyní  předmětem  denních 
rozprav  ve  kruzích  politických  i  nepolitických.  „V  mnohém  ohledu," 
praví  vrstevník  jeden,  „mohl  býti  Košut  nazýván  Pešťským  Alkibiadem  — 
hlavním  a  skoro  výhradním  jeho  působištěm  byla  agitace  ve  všech 
možných  směrech." 

Mnohým  krajanům,  zejména  konservativní  šlechtě  byl  ovšem  i  nyní 
velmi  nepohodlným.  Na  počátku  r.  1847  zapřísahal  jej  Széchényi  *)  „po- 
svátným jménem  vlasti,"  aby  opustil  „nebezpečnou  dráhu  agitace  a  vzdal 
se  vůbec  úlohy  politického  vůdce."  Košut  napomenutí  toho  neuposlechl, 
obzvláště  když  zanedlouho  svolán  nový  říšský  sněm,  čímž  kynula  Košutovi 
příležitost  k  vydatnější  činnosti  politické.  Čásť  opposice  prý  se  sice 
rozpakovala  Košuta  kandidovati,  ale  jakkoliv  byl  co  žurnalista  zaujal 
stanovisko  demokratické,  přičinili  se  někteří  vysoce  postavení  magnáti 
netoliko  svým  vlivem,  nýbrž  i  prostředky  hmotnými  o  jeho  zvolení. 

Agitace  byla  nad  míru  živá,  a  celá  země  dychtivá,  jaký  asi  bude 
výsledek  volby  v  Pešťské  župě,  kde  Košut  kandidoval,  V  den  volební 
sjel  se  veliký  počet  šlechticů  do  Pešti,  a  ubírali  se  v  průvodu  k  žup- 
nímu  dvoru,  v  čele  členové  svobodomyslné  strany  ve  skvostných  uni- 
formách magnátských;  cikáni  hráli  pochod  Rákoczyův,  lid  provolával 
eljen.  Před  župním  domem  řečnil  baron  Podmaniczky :  „Dějiny  Uherska 
mají  tři  veliké  epochy:  dobu  Attilovu,  dobu  svatého  Štěpána  a  volbu 
Ludvíka  Košuta  za  poslance."  Z  domu  vynesen  stůl;  Eotvos  vyskočiv 
naň  promluvil  ke  kandidátům  jménem  Pešťské  župy,  kteří  odpovídali. 
Košut  pravil:  „Přestanu  býti  agitátorem;  povolán  jsa  k  zákonodárství 
umírním  se  a  budu  míti  na  zřeteli  jen  úspěch  prakticky  užitečný." 

Vládní  strana  snažila  se  získati  tenkráte  přívrženců  slibováním 
výnosných  míst;  když  pak  Košut  v  řeči  své  s  důraaem  prohlásil,  že 
„nikdy  nevstoupí  do  služby  vlády  rakouské,"  zadunělo  z  ohromného 
davu  na  ulici  hřímavé:  „Hurá!  éljen  Kossuth  Lajos!"  Košut  zvítězil 
2950  hlasy  proti  1451. 

Octnuv  se  takto  zase  mezi  zákonodárci  a  státníky,  zahájil  Košut 
horlivou  činnost.  Mezi  státníky  uherskými,  namnoze  vyučenci  diplomatické 
školy  starých  tradicí,  panovaly  o  Košutovi  nejrůznější  a  často  nelirubě 
lichotivé   náhledy.     Jedněm    byl   pouhý    agitátor   postrádající    hlubšího 
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vzdělání  diplomatického,  jakým  se  mohli  pochlubiti  jiní.  Avšak  tito 
jiní  prese  všechnu  svou  diplomatickou  vyškolenosť  ničeho  nesvedli,  ba 
ve  své  úzkoprsosti  opírali  se  lecčemu,  co  později,  mnohdy  v  několika 
jen  dnech  osvědčilo  se  býti  zcela  přirozeným,  po  případě  i  nevyhnutelným. 

Přesvědčiv  se,  že  s  většinou  magnátů  a  státníků  uherských  nedají 
se  provésti  ani  nejhlavnější  punkty  programu  opposičního,  hledal  Košut 
a  také  nalezl  opory  v  lidu  samém.  Státníkem  ve  smyslu  staré  školy 
diplomatické  Košut  arci  nebyl.  Demokratický  a  svobodomyslný  duch 
jeho  vzpíral  se  všem  těm  tradicím,  v  nichž  byli  státníci  oné  doby 
odchováni.  Jemu  byl  a  zůstal  lid  první  i  poslední  instancí  a  oporou. 
'„Vše  s  lidem  a  pro  lid,"  bylo  jeho  heslem.  Současní  státníci  měli 
ovšem  jiné  cíle  na  zřeteli.  Většině  byla  vůle  lidu  něčím,  co  lze  skoro 
ignorovati  neb  aspoň  obcházeti.  Košut  byl  náhledu  opačného,  a  jediné 
tím  možno  vysvětliti  mnohý  poklesek  jeho  proti  tradicím  staré  školy 
diplomatické  a  zároveň  také  mnohou  nedůslednost,  když  vrtkavosí 
svrchované  vůle  lidu  diktovala,  abychom  tak  řekli,  přes  noc  opatření 
a  jednání  zcela  opačná,  než  jaká  se  zdála  býti  jedině  vhodnými  den 
před  tím.  V  takových  případech  Košut  nikdy  se  nezpečoval  přispůsobiti 
se  vůli  lidu.  Často  arci  snažil  se  ji  svésti  v  původní  kolej,  neb  aspoň 
křiklavý  odpor  zmírniti ;  ale  když  to  nešlo,  podvolil  se  vůli  té  konečně 
přece,  a  nedůslednost  byla  přirozenou  výtkou,  která  mu  metána  ve  tvář. 

Krátce  po  zahájení  říšského  sněmu  utvořil  se  v  lůně  opposice 
sedmičlenný  výbor,  jehož  úlohou  bylo  všechny  otázky  předběžně  zkou- 
mati. Košut  prý  se  obyčejně  při  poradách  výboru  toho  choval  „diplo- 
matičtěji" nežli  nejprotřelejší  diplomaté  —  „nikdy  nebyl  zpurný,  ne- 
trpělivý a  hrdopyšný,  ale  přijímal  ochotně  a  povolně,  co  z  jiné  strany 
lepšího  poskytováno,"  praví  Helfert. ') 

Jiná  závažná  výtka  jest,  že  prý  Košut  vždy  jenom  cizí  dobré 
návrhy  ve  veliké  konferenci  ke  slovu  přiváděl  a  také  ve  sněmu  dovedl 
si  zjednávati  v  ohledu  tom  přednost.  Ba  vrstevník  jeden  dokonce  tvrdí, 
že  prý  Košut  v  poradách  výboru  zaujímal  „stanovisko  dlužícího  se," 
Ovšem  nutno  se  tázati :  proč  ostatní  státníci  a  diplomaté,  kteří  s  Ko- 
šutem  ve  výboru  zasedali,  dali  se  tak  zhola  olupovati  o  své  myšlenky 
a  návrhy?  Odpověd!  jest  jednoduchá.  Veliké  Košutovo  nadání  dialektické 
a  uchvacující  jeho  výmluvnost  i  pohotovost  v  debattách  přirozenou  měrou 
k  tomu  vedly,  aby  tlumočíval  náhledy  a  návrhy  svých  koUegů  ve 
výboru  —  a  protože  málo  kdo  z  nich  dovedl  věc,  o  kterou  šlo,  tak 
obratně  hájiti  nebo  se  jí  opírati,  býval  obyčejně  posílán  do  ohně  Košut. 
Nebylo  to  vždy  jen  příjemné,  a  mnohý  z  těch,  kteří  později  podobnou 
výtku  Košutovi  činívali,  byl  snad  tenkráte  rád,  že  nikoli  on,  nýbrž 
Košut  převzal  úkol  mnohdy  zajisté  netoliko  choulostivý,  nýbrž  ne- 
snadný, ba  i  nebezpečný. 

Když  se  i  Košut  nekrášlil  cizím  peřím,  alebrž  vytasil  se  někdy 
s  vlastní  ideou,  nebývala  k  ničemu,  praví  jeho  odpůrci.  Dejme  tomu, 
že  mají  ve  mnohém  případě  pravdu :  v  některém  zas  jisté  jí  nemají. 
Tak  učinil   Kosut  ve  veliké  konferenci  návrh,    aby  byla   i  pro  ostatní 


')  Geschichtp  Oesterreichs  IV.  234. 


Ludvik  Košut.  769 

korunní  země  žádána  konstituce ;  proti  tomu  ozvaly  se  námitky  ze  všech 
stran.  Szemere  nazval  návrh  ten  „tlachalským  rekovstvím  po  spůsobě 
Dona  Quichotta."  A  přece  jest  aspoií  nám  příliš  patrno,  na  čí  straně 
asi  byl  pravý  důmysl  státnický  neb  aspoň  pravý  takt  politický. 

Vypuknutím  Pařížské  únorové  revoluce  stal  se  ve  smýšlení  celé 
Evropy  náhle  nepředvídaný  obrat.  Slovo  „svoboda"  zaznívalo  ze  všech 
úst  —  a  jak  náš  Neruda  ve  své  romanci  o  jaře  1848  praví  — 

kamkoli  tázavý  letěl  hled, 
vše  nové,  tak  mladě  jaré ! 
A  ve  vzduchu  šuměla  divná  báj 
a  pěl  nám  ji  sad,  pěl  ji  haluzný  háj, 
i  pěl  nám  ji  údol  i  horstva  tem, 
•    a  pěla  ji  nám  celá  širá  zem, 
a  pěli  jsme:  Volnost  —  volnost! 

Podobně  bylo  v  Uhrách,  jenom  že  ohnivější  lid  maďarský  zajásal 
bouřlivěji,  ba  divočeji. 

Teprve  nyní  octnul  se  Košut  v  pravém  svém  živlu.  Již  dne 
3.  března  mél  plamennou  řeč,  která  vzbudila  ohlas  i  v  nejvzdálenějších 
chyžích  maďarských.  Vše,  oč  se  byl  po  několik  týdnů  ve  výboru  sně- 
movním marně  zasazoval,  mohl  nyní  přivésti  k  diskussi.  Nežádal  již 
na  Vídenské  vládě  pouze,  aby  posavadní  systém  změnila,  nikoli,  žádal 
již  jako  hlavní  postulát  pro  Uhry  samostatné  nňmsterstvo  financi.  — 
„Budoucnosť  naší  vlasti  není  pojištěna,"  pravil  mimo  jiné,  „dokud 
vládní  systém  v  jiných  zemích  hrubě  odporuje  všem  ústavním  zásadám, 
dokud  státní  rada  spravující  společné  záležitosti  ve  svých  živlech,  ve 
svém  složení  a  tendencích  svých  holduje  absolutismu.  Strnulost  mužů, 
kteří  jsou  u  vládního  vesla,  odsuzuje  říšský  sněm  ku  práci  neplodné 
a  maří  veškery  snahy  přátel  lidu.  Z  kostnic  Vídenského  systému 
vane  k  nám  otravný  dech,  kterýž  čivy  naše  v  činnosti  oslabuje  a  let 
ducha  našeho  zdržuje.  Zřídlem  veškerého  zla  jest  zvrácená  politika  ra- 
kouských ministrů,  kteří  sice  s  bolestí  patří  na  to,  jak  z  budovy,  kterou 
dlouhý  život  vystavěl,  jedna  čásÉ  po  druhé  se  řítí,  ale  kteří  delším 
setrváním  při  posavadním  svém  systému  budoucnosť  dynastie  kompro- 
mittují.  Kde  jsou  základy  špatné,  jest  osudné  sřícení  neodvratno.  Na 
nás  jest  zachrániti  dynastii,  sloučiti  budoucnosť  její  se  sbratřením 
různých  národů  rakouských,  posavadní  špatný  tmel  bodáků  a  byro- 
kratického útisku  vyměniti  za  pevný  tmel  volné  ústavnosti."  Po  té 
opakoval  známé  požadavky  stavův  a  vypočetl  nevyhnutelné  opravy, 
načež  prohlásil:  „Žádáme  za  provedení  těchto  oprav.  Avšak  víme,  že 
přáním  našim  může  býti  vyhověno  jen  tenkráte,  budeli  zřízena  národní 
vláda  z  většiny  říšského  sněmu,  vláda,  která  zůstane  odpovědnou  ná- 
rodu. Očekáváme  tudíž,  že  kollegiální  systém  vládní  bude  přeměněn 
v  zodpovědné  uherské  ministerstvo.  My  víme  dále,  že  nepatrný  rozvoj 
naší  ústavnosti  v  podstatě  zaviněn  tím,  že  v  dědičných  zemích  vládne 
se  po  zásadách  jiných,  našemu  politickému  životu  nepřátelských.  V  nej- 
užším splynutí  různých  provincií  říše  spočívá  záruka  pokoje,  podpory 
dynastie  a  ochrany  naší  svobody.  Proto  prosíme,  aby  byl  císařský  trůn 
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obklopen  zřízením  ústavním  a  všem  zemím  rakouským  udělena  byla 
ústavnosť."  ^) 

„Přijato!"  a  „Éljen!"  zadunělo  ze  všech  stran  sněmovny,  když 
Košut  domluvil.  Jen  nesměle  učiněny  některé  námitky  toho  smyslu,  že 
prý  říšský  sněm  chtěje  zastupovati  také  země  neuherské  prekročuje 
obor  své  působnosti ;  návrhy  Košutovy  prý  vlastně  ničí  podstatu  ra- 
kouské ústavnosti  a  neodpovídají  vůli  národa,  který  si  přeje  zachování 
a  rozvoj  své  staré  ústavnosti  a  pod.  Avšak  dojem  řeči  Košutovy  byl 
tak  mocný,  že  nikdo  námitek  těch  nedbal. 

Návrhy  j«ho  přijaty  jednohlasně.  Mnohem  houževnatěji  počínala 
si  sněmovna  magnátův.  Jednotliví  členové  její  byli  sice  opravám  na- 
kloněni, ale  většina  přece  jen  vždy  a  ve  všem  —  aspoň  pokud  bylo 
možno  —  vzpírala  se  pokroku.  Nepřítomnost  palatina  a  tavernika  Maj- 
latha,  kteří  meškali  právě  ve  Vídni,  účastníce  se  ministerských  konfe- 
rencí, přišla  magnátům  vhod,  sezení  aspoň  nesvoláváno  a  tím  přijetí 
neb  odmítnutí  sněmovnou  poslanců  přijatých  návrhů  Košutových  pro- 
tahováno. Marně  proti  tomu  ve  sněmovně  poslanců  hřímal  Madarasz, 
marně  i  Košut  nejostřejšími  slovy  magnáty  kritisoval  řka,  že  raději  ve 
Vídni  tančí  nežli  by  v  Prešpurce  sněmovali ;  vyhrožoval,  že  budou  dáni 
v  obžalobu,  poněvadž  národ  nesmí  nečinností  jejich  trpěti,  tím  méně 
aby  směli  s  budoucností  národa  opovážlivou  hru  prováděti,  a  sněmovna 
poslanců  že  dodá  adresu  panovníkovi,  aniž  by  čekala  schválení  sně- 
movny magnátské.  Magnáti  ničeho  neučinili.  Když  pak  Majlath  konečně 
se  dostavil  a  schůze  magnátů  svolána,  docílil  přes  plamennou  a  na- 
dšenou řeč  Batthyányiovu  na  prospěch  návrhů  Košutových,  že  bylo  vy- 
řízení palčivé  záležitosti  té  odročeno. 

Není  pochybnosti,  že  by  se  bylo  konservativním  a  namnoze  zpáteč- 
nickým  magnátům  konečně  přece  snad  poštěstilo  sněmovnou  poslanců 
jednomyslně  schválené  návrhy  zamítnouti  a  zmařiti  tak  aspoň  na  čas 
již  v  zárodku  první  legislativní  kroky  k  opravám  v  moderním  smyslu; 
avšak  horlivý  ruch  petiční  v  jiných  zemích,  zejména  březnové  události 
Vídenské  a  Pešťské  posléze  magnáty  přece  oblomily. 

Na  první  neurčitou  zprávu  o  událostech  Vídenských  nastalo  v  Pešti 
podivné  kvašení  hlavně  v  kruzích  studentských  a  radikálních,  kterýmž 
požadavky,  jak  je  byla  sněmovna  poslanců  formulovala,  nevyhovovaly. 
Jako  jinde  tak  i  zde  studenti  snili  o  svobodě  a  rovnosti,  o  nezadatelných 
právech  lidských,  a  pokládali  říšský  sněm  u  vydobývání  těchto  práv 
za  korporaci  příliš  liknavou.  V  kruzích  radikálních,  kde  v  tu  dobu 
vedli  hlavní  slovo  mladí  spisovatelé  a  žurnalisté  —  mimo  jiné  Josef 
Irinyi,  Daniel  Irányi,  herec  Egressy  a  básník  Alexander  Petofi  —  konány 
již  dávno  před  tím  přípravy  k  vystoupení.  Kruhům  těm  nepřišlo  nevhod, 
když  studenti  spojili  se  s  nimi  ke  společnému  zakročení.  Studenti  chtěli, 
aby  podána  byla  všeobecná  petice  celé  země  a  Košut  prohlášen  za 
pravého  zástupce  lidu.  Radikálové  sice  poněkud  váhali,  ale  když  došly 
z  Vídně  zprávy  o  pokrocích  povstání,  shodli  se  s  vůdci  studentstva 
a  v  shromáždění  lidu  na  náměstí  musejním  usnesli  se  na  společném 
programu,  ve  kterémž  naznačeno  dvanácte   hlavních  požadavků  národa 
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maďarského,  a  to:  1.  svoboda  tisku  a  zrušení  censury;  2.  odpovědné 
ministerstvo  uherské ;  3.  každoroční  sněm  v  Pešti  (dříve  zasedal  v  Preš- 
purce);  4.  rovnosť  před  zákonem  v  ohledu  náboženském  i  občanském; 
5.  národní  obrana;  6.  rovnosť  v  placení  daně;  7.  zrušení  poddanství; 
8.  soudy  porotní  a  úplná  rovnosť  před  soudem;  9.  národní  uherská 
banka;  10.  přísaha  vojska  na  ústavu;  uherské  vojsko  aby  zůstalo  doma 
a  neuherské  opustilo  zemi;  11.  propuštění  politických  .vězňů ;  12.  spojení 
Sedmihrad  s  Uhrami. 

Zajímavo  jest  porovnati  tento  program  madlarské  opposice  s  pro- 
gramem českým,  jak  byl  v  Havlíčkových  Národních  Novinách  hned  1. 
číslem,  vydaným  ve  středu  dne  5.  dubna  1848,  počínaje  pod  titulem 
uváděn.  Zněl  takto :  Skutečná  rovnoprávnost  národností.  —  Spojení  zemí 
koruny  naší.  —  Zrušení  práv  feudálních.  —  Rovnosť  všech  stavů  před 
zákonem.  —  Soudy  přísežných.  —  Odpovědné  ministerstvo  pro  korunu 
naši.  —  Všeobecný  sněm  celého  národu.  —  Národní  gardy  všude.  — 
Úplná  reforma  škol  a  úřadů.  Avšak  již  v  čísle  3.  ze  dne  7.  dubna 
přidán  ku  programu  tomu  ještě  jeden  punkt :  Místokrál  v  Praze.  Později, 
a  to  dnem  20.  září  (číslem  138.),  program  ten  rektiíikován  a  zněl  pak 
do  slova  takto:  Heslo:  Skutečná  rovnosť  národností.  —  Spojení  zemí 
koruny  naší  s  odpovědným  ministerstvem  a  společným  sněmem  našeho 
národa.  —  Národní  gardy  všude.  —  Úplná  reforma  řízení  a  škol.  — 
Soudy  přísežných.  —  Místokrál  v  Praze.  Z  porovnání  obou  těchto 
v  podstatě  valně  se  nelišících  programů  vysvítá,  že  požadavky  radikálních 
živlů  maďarských  nezadaly  mnoho  požadavkům  českým  —  nikterak 
radikálním,  nýbrž  jen  spravedlivým. 

Usnesše  se  na  řečených  požadavcích  radikálové  Peštští  uzavřeli, 
aby  byla  říšskému  sněmu  podána  přiměřená  petice.  Avšak  to  byla  cesta 
tuze  zdlouhavá.  Proto  některé  punkty  programu  provedeny  bez  odkladu, 
jmenovité  zrušení  censury  a  zavedení  svobody  tiskové.  Studenti  vrazivše 
do  tiskárny  Landererovy  donutili  tiskaře,  aby  vytiskl  právě  přijatý 
program  bez  ohledu  na  posavadní  ustanovení  tiskového  zákona.  Mimo 
to  vynuceno  propuštění  uvězněného  spisovatele  Stancsicse,  přikročeno  ke 
zřízení  národní  obrany,  a  řízení  obecních  záležitostí  z  rukou  starého 
magistrátu  přeneseno  do  rukou  „výboru  bezpečnosti."  Vše  to  stalo  se 
bez  prolití  krve  a  za  hlučného  jásotu  lidu,  kterýž  v  davech  ulicemi 
táhna  prozpěvoval  vlastenecké  písně. 

Zatím  zprávy  z  Vídně  způsobily  i  v  Prešpurce  neobyčejné  rozčilení. 
\  jedněch  budily  naděje,  jiným  naháněly  strachu.  Mezi  těmito  byli 
magnáti,  kteří  nyní  beze  všech  okolků  přistoupili  k  návrhům  sněmovny 
j)0slanců  a  beze  změny  je  schválili.  Ale  to  za  změněných  poměrů  poli- 
tických sněmovně  poslanců  již  nestačilo.  V  dopolední  schůzi  dne  14. 
března  Košut  podával  zprávu  o  událostech  Vídenských,  o  poděkování 
se  Metternichové  a  odstoupení  Apponyiové,  což  přijato  s  bouřlivým 
Jásotem.  „Škoda,"  pravil  Košut  mimo  jiné,  „že  požadavky  naše,  jak 
se  byl  o  nich  říšský  sněm  usnesl,  nebyly  —  vinou  magnátův,  kteří  si 
s  osudem  národa  zahrávati  ráčí  —  podány  ve  Vídni  dříve,  že  bylo 
vše  tak  dlouho  zdrženo,  až  tekla  ve  Vídni  občanská  krev."  Pokárav 
ostrými  slovy  chování  šlechty  (k  čemuž  palatin  skoro  pokorně  odpověděl), 
vyzval  Košut   sněm   k   bezprostřednímu   prohlášení    svobody   tiskové   a 
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navrhnul  osnovu  v  příčině  nového  branného  zákona,  dle  něhož  mel 
každý  volič  zavázán  býti  ke  službě  vojenské  a  v  každém  městě  zřízena 
národní  obrana. 

Ve  sněmovně  nikdo  neodporoval.  Toliko  Széchényi  s  konservativního 
stanoviska  svého  se  ozval  řka,  že  neví,  máli  se  radovati  nebo  truchliti. 
„Nejbližší  budoucnost,"  pravil,  „může  býti  pro  Uhry  velmi  šťastna,  ale 
rovněž  snadno  mohou  kostky  jinak  padnouti.  V  takových  okamžicích, 
jakých  jsme  se  právě  dožili,  stali  se  národové  bud  velikými  nebo  za- 
hynuli. Před  sebou  vidíme  opravu,  ale  možná  že  i  anarchii."  ^)  Széchényi 
vida,  že  Košut  vždy  více  projevuje  nevážnosť  ke  staré,  větším  dílem 
aristokratické  ústavnosti  uherské,  obával  se  vlastně,  že  z  oprav  demo- 
kratických může  vzejíti  škoda  šlechtě,  a  proto  chtěl  stav  věcí  zachovati, 
jak  byl.  Výstrah  jeho  před  opravami  ovšem  nikdo  nedbal  —  návrhy 
Košutovy  byly  schváleny. 

Krátce  před  tím  byl  Košut,  jak  Pavel  Tomsich  ujišťuje,  ^)  smýšlení 
monarchického,  ba  dynastického.  Revoluce  prý  si  nepřál  a  vůbec  prý  v  ni 
ani  nevěřil.  Však  počínal  si  vždy  směleji  a  odhodlaněji.  Znění  adresy 
bylo  na  rychlo  ještě  přiostřeno.  Všeobecná  věta  původní :  „ochrana 
mravních  zájmů"  na  příklad  stylisována  takto :  „Svoboda  tisku,  zavedení 
porot,  rovnosť  vyznání  a  zaručené  vychování  lidu."  Zároveň  usneseno 
vyslati  do  Vídně  deputaci  s  Košutem  a  Batthyányim  v  čele,  aby  usne- 
sením obou  sněmoven  vymohla  nejvyšší  schválení.  Čítala  80  členův  a 
byla  provázena  300  studenty  jako  čestnou  stráží.  Do  Vídně  přibyla 
dne  15.  března  na  večer  i  uvítána  jest  od  obyvatelstva,  zejména  akade- 
mické mládeže,  s  okázalým  jásotem.  Na  cestu  sypáno  jí  kvítí  —  a 
voláno  Éljen  a  Hoch  „maďarskému  Demosthenovi"  a  krajanům  jeho. 
Vše,  co  tehdy  Košut  ve  Vídni  mluvil,  mělo  ráz  dynastii  a  Rakousku 
příznivý;  ale  proti  byrokracii,  soldatesce  a  kamarille  hřímal  i  zde  ob- 
vyklým neohroženým  spůsobem  napomínaje  Vídeňáky,  aby  v  příčině 
posavadních  vymožeností  svých  neoddávali  se  klamnému  domnění,  jako 
by  je  měli  navždy  zajištěny. 

Dne  16.  března  přijata  deputace  panovníkem  v  slavnostním  slyšení 
a  odevzdala  adresu.  Zřejmě  požadavkům  maďarským  odporovati  neod- 
vážil se  u  dvora  nikdo,  neměliť  tam  skoro  ani  dosti  duchapřítomnosti, 
zkoumati  adresu  pozorněji  a  uvažovati,  pokud  požadavky  maďarské 
souhlasí  se  zájmy  říše  vůbec.  Ke  všemu,  co  žádáno,  dal  císař  —  ovšem 
jen  slovy  všeobecnými  —  úplné  své  svolení ;  ba  více  ještě :  ve  své 
tísni  nejčelnější  členové  dvora  a  kabinetu  prosili  uherské  státníky  i  za 
útěchu  a  radu  při  upravování  poměrů  rakouských  a  jevili  ochotu,  dle 
rady  té  se  říditi.  ^)  Ale  Batthyányi  a  Eotvos  prohlásili :  že  nechtějíce 
se  míchati  do  záležitostí  cizích,  mají  v  úmyslu  zabývati  se  výhradně 
jen  urovnáním  záležitostí  uherských,  což  konečně  uznáno  praktickým. 
Státníci  uherští  počínali  totiž  již  v  tu  dobu  pochybovati  o  trvání  Rakouska 
v  posavadním  složení  a  chtěli  tudíž  veškeru  svou  pozornost  věnovati 
záležitostem  své  vlasti. 


')  Springer:  II.  203. 
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Dne  1 7.  března  odpoledne  vrátila  se  deputace  do  Prešpurka  a 
uvítána  s  podobným  jásotem  jako  ve  Vídni ;  přinášelať  ujištění,  že  bude 
Maďarům  povoleno  odpovědné  ministerstvo.  Košut  oznámil  to  sliromáždě- 
uému  lidu  s  balkonu  hostince  u  zeleného  stromu,  kde  představiv  Bat- 
thyányia  jakožto  prvního  předsedu  uherského  ministerstva  pravil:  „Do- 
sáhli jsme,  po  čem  nejplamennější  přání  naše  prahla.  Nebude  se  nám 
více  vládnouti  z  Vídně,  nýbrž  z  Budapešti."  Prohlášení  to  přijato  arci 
s  jásotem. 

Deputace  meškala  sice  jen  kratinký  čas  mimo  vlast;  ale  v  ně- 
kolika těchto  hodinách  byly  na  sebe  vzaly  poměry  v  Uhrách  zase  novou 
tvářnost.  Ke  dvanácteru  požadavků  Pešťských  byla  totiž  přistoupila  větší 
čásť  uherských  měst,  a  to  nejen  města  ryze  maďarská,  nýbrž  i  se  smí- 
šeným obyvatelstvem,  jako  na  př.  Temešvar,  kde  jen  čtvrtý  požadavek : 
„Rovnost  všech  vyznání"  stylisován  pikantněji:  „Svoboda  náboženství, 
ale  bez  židů."  V  Pešti  shromažďovaly  se  denně  zástupy  lidu  na  náměstí 
musejním,  kde  hlavně  „maďarský  Camille  Desmoulins"  Vasváry  plamen- 
nými řečmi  rozdmychoval  lásku  k  svobodě  a  vlasti  a  kde  činěna  různá 
usnesení,  která  výbor  bezpečnosti  pokládal  takořka  za  zákony  chtěje, 
aby  sloužila  i  říšskému  sněmu  za  vodítko.  Téhož  dne,  kdy  palatin  vyzval 
Batthyányia,  by  sestavil  uherské  ministerstvo  (17.  března),  měli  již  v  Pešti 
kandidátní  listinu  hotovou,  a  většina  kandidátů  těch  skutečně  také  prošla. 
Však  více  ještě :  ráznější  patrioti  Peštští  formulovali  požadavky  národa 
ostřeji  než  posud.  Myšlenka  úplně  samostatného  ministerstva  padla  na 
úrodnou  půdu  a  došla  všeobecného  ohlasu. 

Zprávy  o  tom  všem  vzbudily  v  Prešpurce  netoliko  mezi  magnáty, 
nýbrž  i  mezi  členy  sněmovny  poslanců  neobyčejný  poplach,  kterýž  do- 
stoupil své  výše,  když  po  návratu  veliké  deputace  z  \ídně  rozšířena 
zpráva,  že  Petofi  v  čele  30.000  ozbrojených  táhne  na  Prešpurk.  Od 
té  doby  zmocnila  se  říšského  sněmu  i  bázeň  před  Ppšťskou  mládeží, 
a  péče  nezůstati  ve  veřejném  mínění  za  nadšením  a  rázností  Pešťské 
mládeže  a  kruhů  rozhodnějších  byla  příčinou,  že  ve  mnohých  svých 
dalších  usneseních  řídil  se  sněm  říšský  veřejným  míněním  Pcšťským. 

Následujícího  dne  (18.  března)  podával  Košut  v  říšském  sněme 
zprávu  o  výsledku  deputace.  „Nepřinášíme,"  pravil,  „žádného  jiného, 
králem  stvrzeného  zákona  kromě  zákona  o  zřízení  odpovědného  mini- 
sterstva. Avšak  my  jiného  zákona  nepotřebujeme,  poněvadž  zákonem 
tím  vydobyli  jsme  si  záruky  v  pravdě  svobodomyslnélio  zákonodárství. 
Naproti  tomu  očekává  nás  veliká  úloha :  říditi  moudře  nynější  hnutí 
lidu;  netrpěti,  aby  byly  otěže  z  rukou  našich  vyrvány,  napíti  všechny 
síly,  bychom  zůstali  v  čele  národa." 

Závěrečná  slova  zůstala  však  pouhými  slovy.  Nebyloť  více  možno 
nedbáti  bezpříkladného  všeobecného  ruchu ;  obě  sněmovny  byly  nuceny 
povolovati  nátlaku  zdola  —  a  tak,  ])raví  Springer,  ')  sklesla  sněmovna 
magnátů  k  úplné  bezvýznamnosti.  Registrovala  usnesení  stavův,  strpěla 
s  resignací  každou  ránu,  která  proti  ní  vedena,  jevila  zřejmý  clivat 
učiniti  nehrubé  čestné  působnosti,  ke  které  byla  odsouzena,  co  možná 
brzy  konec.     Avšak  i  sněmovna   poslanců  neposkytovala  více    skvělého 
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obrazu  dřívějších,  lepších  dnů.  Sezení  odbýváno  za  sezením.  O  čem 
z  rána  v  předběžných  poradách  rokováno,  stalo  se  odpoledne  ve  veřejné 
schůzi  závazným  usnesením.  K  debattě  nebylo  času,  namnoze  scházela 
i  zraužilosť.  Košut  podával  návrhy,  Košut  je  odůvodňoval,  Košut  řídil 
hlasování,  Košut  prohlašoval  usnesení. 

Košut  stal  se  tedy  duší  říšského  sněmu,  a  není  divu,  že  byl 
státníkům  Vídenským  nebezpečný,  mnohým  státníkům  uherským .  pak 
velice  nepohodlný;  neboť  i  Batthyányi,  ačkoli  byl  s  Košutem  stejného 
smýšlení  opposičního,  rozpakoval  se  vřaditi  jméno  Košutovo  mezi  kandi- 
dáty ministerstva.  Ale  Košuta  pominouti  bylo  již  pro  jeho  popu- 
lárnost —  studentstvo  jej  přímo  zbožňovalo  —  zhola  nemožno,  a  tak 
mu  Batthyányi  místo  portefeuillu  nitra,  které  mu  mělo  býti  původně 
přiděleno,  nabídl  obor  íinancí,  chtěje  jej  takto  aspoň  méně  škodným 
učiniti. 

Dne  22.  března  rokováno  v  říšském  sněmu  o  osnově  zákona  v  pří- 
čině odpovědného  ministerstva,  a  následujícího  dne  oznámil  Batthyányi 
jména  ministrů.  V  kabinetě  obdržel  Batthyányi  předsednictvo,  Košut 
finance,  Eszterházy  záležitosti  zahraničně,  Szemere  nitro,  Deák  -spra- 
vedlnost, Mészaros  vojenství,  Eotvos  osvětu  a  kult,  Klauzal  obchod  a 
Széchenyi  hospodářství. 

Ministerstvo  to  bylo  sice  sestaveno  se  zvláštním  zřetelem  k  ne- 
důvěřivým státníkům  Vídenským,  přece  však  očekávány  jsou  dychtivě 
zprávy  z  Vídně,  kam  se  byl  palatin  odebral,  aby  ministerskou  listinu 
předložil  a  vymohl  zákonu  nejvyšší  schválení.  Zprávy  však  nepřicházely 
rychle.  Dne  25.  března  podána  v  příčině  té  ve  sněmu  interpelace. 
Košut  odpověděl  konejšivě.  Netrpělivost  zákonodárců  a  nespokojenost 
lidu  rostla.  Dne  27.  března  odbýváno  na  musejním  náměstí  shromáždění 
lidu  a  jednomyslně  přijata  Irinyiem  a  Vorosmartyem  navržená  prokla- 
mace, která  později  vytištěna  a  v  nesčetných  exemplářích  rozšířena. 
Pravilo  se  v  ní:  „Záruka  i  koruna  naší  svobody  jest  v  nebezpečí; 
přátelé  starého  systému  vládního  chtějí  vznešeného  krále  našeho  po- 
hnouti, aby  záležitosti  vojenské  a  finanční,  tudíž  nervy  a  krev  národa 
našeho,  vyrvány  byly  z  rukou  vlády  uherské.  Protestujeme  proti  tako- 
vému oklamání  a  zřejmému  obelstění  národa.  Pragmatická  sankce  jest 
vzájemná  smlouva.  Až  dosud  měla  životní  sílu  toliko  ona  její  část, 
která  se  týká  blaha  vládnoucího  rodu;  nyní  jest  třeba,  by  došla  vy- 
plnění i  druhá  její  část,  jež  zajištuje  práva  národa.  Rádcové,  kteří 
králi  našemu  našeptávají,  by  se  opřel  přáním  národa,  jsou  netoliko 
nepřátelé  národa,  nýbrž  i  nepřátelé  dynastie,  s  jejímiž  zájmy  směle  si 
zahrávají."  ') 

K  výtržnostem  sice  v  Pešti  nedošlo,  ale  kvašení  a  nespokojenost 
byly  vždy  hrozivější. 

V  obou  sněmovnách  od  17.  března  do  11.  dubna  usilovně  pra- 
cováno, zvláště  neúnavný  byl  Košut.  Pilnost  a  obětavá  činnost,  s  jakými 
v  novém  úřadě  svém  pracoval,  došly  spravedlivého  uznání,  praví  Helfert,  **) 
ale  připomíná  dále,  že  časem  ledaco  se  proslýchalo,  co  prý  nasvědčovalo 
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=)  Geschichte  Oesterreichs  IV.  236. 
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„nebezpečnému  vtírání  se  nepokojného  muže  tobo  do  popředí  a  zasahání 
do  běhu  událostí."  Také  prý  Košut  jako  ministr  „starou  svou  kůži" 
svlekl,  což  Helfert  dokládá  tím,  že  když  objevila  se  deputace  mládeže 
Pešťské  před  říšským  sněmem,  aby  tu  podala  známých  dvanáct  poža- 
davků jako  hlavní  přání  lidu,  Košut  prohlásil,  že  právo  zákony  dávati 
a  rušiti  přísluší  toliko  říšskému  sněmu,  a  že  každý,  kdo  tu  chce  jíti 
jinou  cestou,  jedná  nezákonně;  dále  že  opíral  se  zdemokratisování 
národní  obrany  v  tom  případě,  kdy  by  měla  býti  zřizována  i  v  malých 
městech  a  přijímala  do  svých  řad  i  proletariát,  a  konečně  že  prohlásil 
se  pro  odškodnění  vlastníků  půdy  dvacateronásobnou  částkou  zrušených 
dávek  naturálních.  Prostě  řečeno :  Košut  trval  na  legálním  stanovisku 
a  ovšem  musil  svému  postavení  jako  ministr  učiniti  jisté  koncesse. 

Na  říšském  sněmu  především  proklamována  úplná  rovnost  práv 
občanských  pro  všechny  stavy.  Uherská  šlechta  volky  nevolky  přenechala 
selskému  obyvatelstvu  skoro  polovici  půdy  v  majetek,  vyhradivši  si  pouze 
odškodné,  tak  že  více  než  500.000  selských  rodin  stalo  se  rázem  vlast- 
níky pozemků  a  orné  půdy.  Také  volební  právo  rozšířeno.  Všechny 
podobné  návrhy  schváleny  sněmovnou  poslanců  takořka  jednomyslně ; 
sněmovna  magnátů  byla  nucena  schváliti  je  tak,  jak  byly  přijaty  sně- 
movnou poslanců.  *) 

Konečné  došlo  rozhodnutí  Vídenského  kabinetu,  který  nařizoval: 
Dané  buďtež  právě  tak  jako  dříve  odváděny  do  hlavní  pokladny  ve 
Vídni,  záležitosti  celní,  finanční  a  obchodní  buďtež  upravovány  z  Vídně, 
záležitosti  vojenské  buďtež  řízeny  z  Vídně,  a  uherská  dvorní  kancelář 
konej  své  funkce  jako  posud.  ^)  Tato  odpověď,  dne  29.  března  ve  spo- 
lečné schůzi  obou  sněmoven  prohlášená,  setkala  se  s  největším  odporem. 
Batthyanyi  prohlásil  jménem  svých  stoupenců,  že  mu  za  takových  pod- 
mínek naprosto  nemožno  sestaviti  kabinet  a  že  raději  úřad  svůj  složí. 
Palatin  zapřísahal  jej,  aby  toho  nečinil,  zaručuje  se,  že  pokusí  se  ve 
Vídni  o  vymožení  větších  koncessí  a  nepodařili  se  mu  to,  že  sám  od- 
stoupí. 

Košut  mluvil  vášnivěji  a  svůdněji  než  kdy  jindy.  První  resoluci 
odbyl  zkrátka ;  ostatní  prohlásil  za  „mrzké  zneužití  královského  jmcna, 
jehož  se  byl  dopustil  vymrskaný  systém  byrokratický,"  Nejlepší  odpo- 
vědí, pravil,  by  bylo:  dáti  Apponyia,  Zsedényia  a  ostatní  rádce  v  ob- 
žalobu. Sněmovnou  zadunělo  volání:  „Ať  zhynou  zrádcové!"  —  a  bez 
další  debatty  přijat  následující  návrh  Košutův:  „Důvěřujíce  v  pevné  a 
rozhodné  prohlášení  palatinovo  a  nadějíce  se,  že  nad  královskou  vůlí 
nezvítězí  individua,  která  nemají  schopností  ni  práva  rozhodovati  o  osudu 
země,  očekávají  stavové  v  nejkratší  době  výsledek  palatinem  nabídnu- 
tého zakročení,  a  to  v  onom  rozhodném  rozpoložení  myslí,  jakého  ne- 
bezpečí vlasti  vyžaduje."  ^)    Ku  prohlášení  tomu  připojili  se  i  magnáti. 

Nepoměrné  větší  bouři  způsobila  osudná  odpověď  vlády  Vídenské 
mezi  obyvatelstvem.  Studenti  Prešpurští  hnali  útokem  na  dům  dvorního 
rady    Zsedényia,    kterýž  byl    odpověď  tu    spolu  podepsal,    vydrancovali 


')  Wurzbach  XIII.  12. 

')  Tamže. 

')  Springer  II,  216. 
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dům  a  poHobiznu  Zsedényiovu,  jakož  i  resoluci  kabinetu  Vídenského 
na  divadelním  náměstí  spálili.  V  Pešti  koloval  z  ruky  do  ruky  pamflet 
Irinyiův,  ve  kterémž  žádána  úplná  nezávislost  Uher,  „Dokud  bude  mini- 
sterstvo residovati  v  Pešti  a  král  ve  Vídni,  dotud  budou  rozvoji  ústav- 
nosti naší  v  cestě  nepřekonatelné  překážky,"  tak  mluveno  v  pamfletu  tom. 
Výbor  bezpečnosti  vydal  proklamaci,  ve  které  ostrými  slovy  dorážel  na 
„drzou"  vládu  Vídenskou  a  rozdmy choval  vlastenecký  cit  obyvatelstva. 
Položiv  důraz  na  rovnost  všech  občanů  pravil:  „Není  ani  pánů,  ani  otroků 
více"  —  a  vylíčiv  sílu  sjednoceného  národa  dokládal:  „Před  několika 
dněmi  byli  jsme  ještě  pouhými  troskami  národův,  nyní  jsme  spojeni,  a 
každý  spojený  národ  jest  nepřekonatelný."  Položiv  důraz  na  to,  že  ani 
uherský  voják  nemůže  se  necítiti  vlastencem,  vyzýval  Pešťské  měšťanstvo, 
aby  bylo  venkovskému  obyvatelstvu  vzorem  v  hájení  svobody,  doporu- 
čoval venkovským  obcím,  aby  vyslaly  do  Pešti  své  zástupce,  kteří  by 
společně  s  výborem  bezpečnosti  radili  se  a  usnesli  o  nutných  opatřeních, 
t.  j.  utvořili  národní  konvent. 

Dne  3 1 .  března  shromáždilo  se  na  musejním  náměstí  valné  množství 
lidu,  které  jednomyslně  přijalo  návrhy  výboru  bezpečnosti.  Množství  to 
zpívalo  rcfrain  Petoíiovy  básně :  „Milovaného  krále  více  není"  —  vůbec 
mělo  se  za  to,  že  příštího  dne  z  rána  vypukne  revoluce.  S  pokřikem: 
„do  zbraně!"  probíhalo  studentstvo  ulicemi.  V  kavárnách  a  v  hostincích 
debattováno  o  útočních  plánech.  Politikové  radikálního  klubu  radili  se 
o  možném  osudu  vlasti :  máli  býti  pragmatická  sankce  prohlášena  za 
nezávaznou  a  slavnostně  prohlášeno,  že  rodina  Lothringův  přestala 
v  Uhrách  panovati,  nebo  máli  býti  palatin  zvolen  králem  nebo  docela 
republika  prohlášena?^) 

Palatin  byl  zatím  odejel  do  Vídně,  kde  napomínal  k  povolnosti. 
Vláda  se  konečně  rozhodla  odvolati  dřívější  reskripty  královské  a  po- 
voliti všechny  říšským  sněmem  žádané  koncesse. 

Právem  mohl  Košut  ve  společném  sezení  obou  sněmoven  (dne 
31.  března  večer)  hlásati  smířlivost  a  doporučovati  vděčné  přijetí  krá- 
lovských koncessí.  „Jsem  sice  prostý  občan  a  silným  toliko  silou  pravdy, 
a  přece  prozřetelnost  ustanovila,  že  mohu  pouhým  pokynutím  rozhodnouti 
o  trvání  nebo  netrvání  domu  Habsburského.  Ještě  teď,  kdy  bych  prostě 
prohlásil,  že  nám  královský  reskript  nestačí,  tekla  by  občanská  krev 
potokem.  Ale  já  tak  neučiním,  ačkoliv  nevidím  některé  své  zamilované 
myšlenky  provedeny,  —  a  neučiním  tak,  poněvadž  se  lekám  prolévání 
občanské  krve  a  poněvadž  bych  rozžehnutím  pochodně  občanské  války 
spáchal  zločin,  k  jehož  potrestání  nemůže  býti  ve  světě  vymyšlena  do- 
statečná muka.  Tím,  co  nám  král  náš  povolil,  arci  nám  poskytnuty  pro- 
středky, kterýmiž  možno  i  nejsmělejší  přání  uskutečniti.  Národ  může 
se  státi  svobodnějším  a  šťastnějším  než  kdy  jindy.  A  dostojíli  Rakousko, 
jako  bylo  právě  počalo,  danému  slovu  úplně,  přesvědčí  se,  že  tak  zvanými 
koncessemi  netoliko  ničeho  neztratilo,  nýbrž  spíše  ještě  se  upevnilo ; 
že  panovník,  kterýž  národu  udělil  konstituci,  nezadal  tím  v  nejmenším 
královské  moci,  nýbrž  dům  Habsburský  znovu  založil." 


')  Springer  II.  216. 
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I  Deák  prohlásil,  že  jest  reskriptem  spokojen,  vše  ostatní  že  jest 
prací  národa. 

Madari  dosáhli,  po  čem  byli  prozatím  toužili. 

Avšak  i  jiní  národové  rakouští  byli  se  již  vzmužili  k  vymáhání 
svých  práv,  zejména  národ  český  a  srbskochorvátský.  Nám  ovšem  jde 
tu  jen  o  poměry  v  jižních  Uhrách  a  v  Chorvatsku.  Deputace  trojjedi- 
ného  království  byla  již  na  počátku  dubna  ve  Vídni  odevzdala  pamětní 
spis  s  celou  řadou  požadavků.  Žádánoť  za  vlastní  odpovědné  mini- 
sterstvo, za  každoroční  svolávání  sněmu,  za  sloučení  Dalmácie  s  troj- 
jediným  královstvím,  za  zrušení  coelibatu  a  jiné ;  ale  přáním  těm  nevy- 
hověno, což  mělo  zcela  přirozeně  za  následek  kvašení,  obzvláště  když 
se  uvažovalo,  že  bylo  Maďarům  povoleno  vše,  zač  byli  žádali.  Rovněž 
tak  počalo  kvašení  na  severu  Uher,  na  Slovensku,  odkud  vyslána  deputace 
k  vládě  uherské,  aby  jí  předložila  požadavky  lidu.  Batthyanyi  jménem 
kabinetu  svého  ujišťoval  Chorváty,  že  vláda  uherská  nezamýšlí  vystupo- 
vati nepřátelsky  proti  jazyku  a  národnosti  chorvátské  a  municipálním 
svobodám;  Pešfeký  výbor  bezpečnosti  vydal  k  „chorvátským  bratřím" 
provolání,  ve  kterémž  je  vyzýval,  aby  zanechali  sporů  a  spojili  se 
s  Maďary  k  boji  proti  společnému  nepříteli,  „despotické  byrokracii  ra- 
kouské"  —  podobná  provolání  učiněna  i  ke  Slovákům. 

Slované  uherští  přáli  si  ovšem  vyrovnání  cestou  smíru.  Důkazem 
toho  jest  Novosadská  deputace,  která  dne  8.  dubna  podala  říšskému 
sněmu  uherskému  resoluci,  ve  kteréž  žádáno  za  povolení  šestnácti  po- 
žadavků ;  zejména  za  ochranu  srbské  národnosti,  za  svobodu  náboženství, 
ochranu  proti  katolické  propagandě,  periodické  svolávání  národního 
shromáždění  a  svobodné  volení  místních  úředníků. 

Hnutí  v  Chorvatsku  a  v  Srbsku  nelišilo  se  z  počátku  v  podstatě 
od  hnutí  v  ostatních  zemích. 

Jmenováním  Jelačiče  báném  chorvátským,  —  které  stalo  se  den 
před  tím,  než  bylo  povoleno  zřízení  uherského  ministerstva  a  vykládáno 
od  Madarů  v  ten  smysl,  že  tím  chce  vláda  rakouská  národní  politice 
ministerstva  uherského  položiti  hráz  —  poměr  Maďarů  k  Slovanům  ná- 
l)adné  se  změnil.  Maďaři  počali  k  nim  jeviti  vždy  větší  nedůvěru,  ob- 
zvláště když  národové  ti  snažili  se  některých,  již  vymožených  práv 
využitkovati  na  svůj  prospěch.  Svobodou  slova  a  tisku  umožněna  v  tomto 
směru  agitace  a  také  zahájena. 

Zatím  záležitosti  maďarské  úplně  urovnány.  Po  vyřízení  celé  řady 
nových  zákonů  říšským  sněmem  byl  tento  dne  11.  dubna  císařem  Ferdi- 
nandem, kterýž  se  byl  v  průvodu  skvělé  družiny  do  Prešpurka  odebral, 
osobné  uzavřen.  Potvrdiv  všechny  sněmem  schválené  zákony  doporučil 
panovník  palatinovi  i  národu,  by  jich  šetřili. 

Tímto  dnem  na  místo  'starého  Uherska  vstoupilo  Uhersko  nové. 
Již  dne  14.  dubna  pospíšili  uherští  ministři  do  Pešti,  aby  zahájili  samo- 
statnou vládu  v  zemi. 

Košut  ochuravév  odebral  se  na  venek,  ale  i  odtud  spravoval  svůj 
ministerský  úřad  s  neúmornou  pílí.  On  i  kollegové  jeho  v  ministerstva 
spustili  se  zřetele,  že  ostatní  národové  Uherska,  zejména  Slované  ne- 
spokojí se  pouhými  sliby  a  konejšením  a  že  neodstoupí  od  svých  po- 
žadavků ua  pouhou  výhrůžku.     V  tu  dobu  byl  Košut  jen  plnokrevným 
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Maďarem.  Vlasť  jeho  byla  mu  vším;  miloval  ji  vášnivě  —  avšak  pro 
lásku  k  vlasti  jiných  národů  Uherska,  zejména  Slovanů,  jako  většina 
jeho  krajanův  neměl  smyslu,  z  čehož  prodlením  času  i  pro  vymoženosti 
a  svobody  maďarské  povstaly  osudné  následky. 

Národní  vědomí  Slovanů  den  ode  dne  se  zmáhalo  a  tím  oživovány 
upomínky  na  četná  příkoří,  jež  byli  Slované  od  Maďarů  již  zakusili  a 
posud  zakoušeli.  Uherské  ministerstvo  samo  hnutí  mezi  Slovany  na  jihu 
pokládalo  za  nebezpečné;  ale  přece  neučinilo,  co  bylo  v  mimořádných 
poměrech  nutno,  a  pokoušelo  se  o  urovnání  sporů  teprve  potom,  když 
už  bylo  —  pozdě,  když  už  na  jihíi  vypuklo  povstání  a  sám  bán  po- 
stavil se  v  jeho  čelo.  Teprve  nyní  vybídnul  kabinet  uherský  Jihoslovany, 
aby  obeslali  říšský  sněm  k  smírnému  vyrovnání  sporu;  ale  Jihoslované 
volání  toho  více  nedbali,  a  uherské  ministerstvo  začalo  —  zbrojiti. 

A  zase  byl  tu  Košut  duší  veškeré  činnosti.  V  tu  dobu  neměly 
Uhry  ani  peněz,  ani  zbraní,  aniž  dostatečných  prostředků  k  obraně, 
neřkuli  k  výboji.  Košuta  však  to  neodstrašilo. 

Počátkem  měsíce  července  ')  začal  v  Pešti  vycházeti  nový  denník 
Kossuth  Hirlapia  (Košutův  časopis),  kterýž  jako  úřadní  list  uherské 
vlády  musil  býti  odbírán  netoliko  ode  všech  úřadů  zemských,  nýbrž 
od  každého,  kdo  měl  s  ministerstvem  co  činiti  neb  od  něho  závisel, 
V  pravdě  však  to  byl  skoro  výhradně  orgán  ministra  financí,  jehož 
jméno  měl  a  z  jehož  péra  byly  v  něm  aspoň  v  prvních  číslech  úvodní 
články.  V  programe  jeho  klade  Košut  důraz  na  „věrnost  ke  králi, 
která  jest  s  krví  srdce  národa  v  jedno  sloučena;"  vůbec  jest  úvodní 
článek  stylisován  spůsobem    jakým  až  dosud  ministři  uherští  nepsávali. 

Položiv  především  důraz  na  svou  nezištnost  a  obětavost  pravil 
Košut:  „Já  nebojuji  o  zachování  svého  portefeuillu ;  nadejdeli  jednou 
okamžik,  kdy  bude  mi  popřáno  jíti  jen  za  hlasem  svého  srdce,  nebudu 
od  národa  žádati  jiné  odměny,  než  aby  mi  popřál  poklid  celým  světem 
zapomenuté  samoty."  Složiv  pak  před  národem  účty  ze  svého  úřadování 
tím  spůsobem,  že  přiznal  se  i  ke  svým  hříchům,  prosil  za  prominutí, 
že  nejsou  posud  ještě  všechna  oprávněná  přání  vyplněna  a  všechny 
příčiny  ke  steskům  odstraněny  —  načež  pokračoval:  „Finanční  ministr, 
kterýž  byl  převzal  prázdnou  pokladnici  a  každou  noc  klade  se  na  lože 
ve  starosti,  jak  asi  bude  moci  běžná  vydání  příštího  téhodne  uhraditi, 
měl  by  se  vlastně  ze  všech  sil  každému  novému  vydání  opříti.  Já  tak 
neučinil;  já  vyzval  vládu,  by  u  Segedina  a  v  Banátu  soustředila  co 
možná  nejvíce  vojska,  já  ničeho  nenamítal  proti  zvýšení  platu  vojínům 
v  poli,  tím  méně  proti  nákladu  na  vyzbrojení.  Naopak,  já  sám  se  při- 
mlouval za  rozmnožení  počtu  baterií,  za  opatření  spíže  a  zásob  pro 
pevnosti,  a  za  zbraně  vydal  bych  poslední  halíř  ze  státní  pokladny.  Já 
ochotně  vyplatil  všecky  částky,  jichž  bylo  potřebí  zde  ke  zřízení  továrny 
na  pušky,  tam  na  vyzbrojení  válečného  parníku.  Slovem,  byloli  ode  mne 
žádáno  peněz  k  obraně  vlasti,  k  zachování  národní  naší  cti,  a  bylli 
jsem  tázán,  mohuli  vydání  ta  uhraditi,  vždy  jsem  odpovídal :  Jen  dále ! 
K  zachránění  vlasti  jest  vždy  dostatek  peněz  a  bude  i  příště.  Národ 
nás  neopustí,  a  opustili  nás  nebe,  opatříme  si  peníze  z  pekla."  *) 

')  Helfert  udává  1.,  Springer  3.  července. 
*)  Springer  II.  467. 
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Tak  psal  Košut  před  samým  zahájením  říšského  sněmu.  Ze  slov 
těch  jest  patrno,  že  nemluvil  již  zcela  ve  smyslu  kabinetu,  nýbrž  že 
přes  hlavy  ministrů  počal  se  výhradně  obraceti  k  lidu,  ve  kterémž  byl 
spozoroval  nápadné  kvašení  a  především  den  ode  dne  se  zmáhající 
bojechtivosť.  (Pokračování.) 


Metamorfosa  rostlin  a  její  dějiny. 

Sepsal 

Ladislav  Čelakovský. 

(Dokončeni.) 

n.  Woiff. 

'1^^  ašpar  Fridrich  Wolíf,  naroz.  r.  1733  v  Berlíně,  byl  od  čarovný 


Kateřiny  II.  povolán  do  Petrohradu,  kdež  v  1.  1767 — 1794  až 
do  své  smrti  jako  fysiolog  a  anatom  na  Petrohradské  akademii 
působil.  Nesmí  se  pomíchati  s  íilosofem  Christianem  Wolfem, 
jenž  dříve  žil  a  též  o  přírodovědeckých  předmětech,  ale  více 
po  filosofsku  psal. 

Wolíf  nebyl  botanikem  v  užším  smyslu  slova,  nýbrž  jako  anatom 
a  fysiolog,  převládne  ovšem  zoologický,  toliko  mimochodem  zabýval  se 
nějaký  éas  ještě  před  svou  promocí  a  ovšem  před  svým  povoláním  do 
Ruska  také  anatomií  a  vývojezpytem  rostlinným.  V  zoologii  a  ve 
fysiologii  člověka  začalo  studium  vývoje  mnohem  dříve  nežli  v  botanice. 
Tím  se  stalo,  že  se  Wolíf  stal  prvním  vývojezpytcem  rostlinným.  Hlavní 
příčina,  pro  kterou  na  toto  pole  se  pustil,  byla  ta,  že  hledal  v  obou 
říších  organických  doklady  pro  svou  opposici  proti  panující  tehdy  nauce 
evoluční,  o  které  jsem  již  svrchu,  čeho  k  porozumění  jejímu  třeba, 
pověděl.  Proti  theorii  evoluční  stavěl  theorii  o  epigenesi,  t.  j.  učení, 
že  organismus,  jenž  se  vyvinuje,  všecky  své  ústroje  nově  tvoří,  nikoli 
však  již  v  prvním  zárodku  svém  všecky  již  napřed  utajené  chová  a 
toliko  vyvinuje.  Jeho  vývojezpytná  pozorování  na  rostlině  zůstala  dlouho  " 
nepovšimnuta  a  bez  dalšího  působení,  poněvadž  doba  výhradně  panující 
systematiky  Linnéovské  podobným  výzkumům  nebyla  příznivá. 

Pomíjejíce  všeho  toho,  co  se  pouze  anatomie  rostlinné  týká, 
poněvadž  to  s  naším  předmětem  nesouvisí,  zastavíme  se  toliko  při  jeho 
pozorováních  vývoje  z  buněk  složených  údův  rostlinných :  kořene,  stonku 
a  listů.  Vlastně  rozeznával  Wolíf  toliko  osu  a  listy,  neboť  kořen  po- 
kládal jen  za  druh  osy,  ježto  první  kořen  v  prodlouženém  směru  stonku 
leží,  s  nímž  dohromady  tedy  jednu  osu  tvoří.  On  viděl  první  tvořiti  se 
první  začátky  listů  na  vrcholku  osy  ve  spůsobé  malých  hrboulků  anebo, 
jak  se  jemu  zdály,  zakulacených  kapek  tuhé  tekutiny,  které  tuto  z  jem- 
ného, měkkého  vegetačního  bodu  {punctum  vegetationis,  terminus  od 
něho  zavedený)  vytlačené  vynikají.  Nedosti  silně  neb  jasně  zvětšující 
jeho  drobnohled  byl,  jak  se  zdá,  toho  příčinou,  že   nemohl  v  mladých 
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počátcích  listů  a  též  v  bodu  vegetačním  rozeznati  buněk,  a  proto  si 
představoval,  že  první  začátky  tvořících  se  údů  rostlinných  jsou  v  stavu 
ztuha  tekutém,  vypocené,  jak  sklo  lesklé  kapky  výživné  šťávy,  ve  které 
teprva  později  vodními  bublinkami  (vakuolkami)  dutinky  buněčné  po- 
vstávají, tak  asi  jako  v  kvasící  se  tekutině  bubliny  plynové. 

Tento  vznik  a  vývoj  údů  rostlinných  a  vznik  jejich  buněčné 
struktury  Wolff  nazývá  generatio,  a  svá  pozorování  o  rostlinách  uložil 
ve  své  důležité  první  dissertaci:  Theoria  generationis,  kterou  r.  1759 
uveřejnil.  Poněvadž  pak  Ullmark  ve  své  dissertaci  o  prolepsi  z  násle- 
dujícího roku  1760  (decembri),  jakož  svrchu  podotčeno,  poznámku  činí, 
že  všeliké  novotvoření  (generatio)  údů  rostlinných  v  stavu  nad  míru 
malinkém  a  rosolovitém  neb  skoro  tekutém  se  děje,  poněvadž  pak 
nelze  se  domnívati,  že  by  Ullmark  sám  byl  konal  podobná  pozorování 
vývojezpytná,  a  poněvadž  též  název  generatio  v  tomto  Wolífově  smyslu 
Linnéovi  a  jeho  škole  byl  zcela  neobvyklým,  právem  z  toho  souditi 
můžeme,  že  Linné  Wolífovu  dissertaci  záhy  do  rukou  dostal  a  že  právě 
odtud  vznikla  v  něm  po  prvé  pochybnost  o  pravosti  Caesalpinské  theorie, 
ve  kterou  tak  dlouho  byl  věřil. 

Dle  toho,  co  o  vzniku  listů  .na  vegetačním  bodu  byl  pozoroval, 
nazýval  Wolff  listy  propulsiones  truncí,  výhonky  neb  vychlípeniny  stonku, 
též  appendiculae,  přívěsky  stonkové.  Kterak  pozoroval  další  vývoj  listu, 
jak  se  rozšiřuje  do  plochy,  nervy  své  vytvořuje,  ježto  cévy  teprva 
později  v  něm  se  objeví,  jak  řapík  později  než  čepel  listová  povstává, 
o  tom  všem  můžeme  se  zde  toliko  úhrnně  zmíniti. 

Vývoj  květu  sledoval  Wolff  na  íizoli,  při  čemž  shledal,  že  květní 
lístky  podobně  jako  vegetativní  lupeny  na  vegetačním  bodu  osy  vznikají, 
že  nejprve  kališní  lístky  co  zvláštní  hrboulky  neb  kapky  se  objeví,  že 
pak  společná  jich  basis  jako  kruhovitý  val  pod  nimi  ze  stonku  se  vy- 
noří, že  napotom  podobně  tyčinky,  a  sice  nejprve  jich  prašníky,  potom 
volné  jich  nitky  vyrostou,  že  pochva  ze  srostlých  spodin  nitek  k  po- 
sledu  opět  se  vyzdvihne,  že  posléze  pestík  nejprve  jako  průhledná 
kulička,  potom  jako  těleso  téměř  válcovité  vyhlížející  ve  středu  květu 
se  objeví.  První  vznik  korunních  plátků  ovšem  přehledl,  vida  je  teprva 
naposled,  až  po  pestíku,  mezi  kalichem  a  tyčinkami  vynikati. 

Hlavní  výsledek  všech  těchto  pozorování,  že  totiž  částky  květní 
dle  svého  vzniku  a  vývoje  obyčejným  listům  v  podstatě  se  rovnají, 
Wolff  ve  své  Theoria  generationis  ovšem  ještě  jasně  nevyslovil ;  anobrž 
on  vzdor  tomu,  co  o  vývoji  tyčinek  byl  poznal,  pokládal  tyčinky  za 
pupeny,  které  v  paždí  kališních  lístků  a  plátků  vznikají,  od  obyčejných 
pupenů  tím  se  lišíce,  že  mají  vegetační  bod  „uzavřený"  (totiž  listů  ne- 
vydávající). A  na  jiném  místě  praví,  že  se  nitky  tyčinek  do  délky 
protahují,  „tak  jako  stonek  to  činí." 

Poněvadž  pod  volně  povstalými  zárodky  kališních  listů  viděl  zvonek 
kalíška  jako  celistvou  pošvu  z  osy  vznikati,  nepokládal  tudíž,  zcela  tak 
jako  novější  genetikové  (Sachs,  Goebel),  tuto  pošvu  za  čásť  srostlou  ze 
spodin  lístků  kališních,  nýbrž  za  útvar  osní.  Pochopíme  také,  proč 
ohledně  listové  neb  osní  povahy  pestíka,  jenž  u  motýlokvětých  z  konce 
osy  vyrůstá,   zůstal  v  pochybnosti  a  kolísal   se  ve  svém  úsudku,  ježto 
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jej  jednou  za  analogii  lupenu  a  na  jiném  místě  opět  za  analogii  stonku 
vyhlašoval. 

Vidíme  již  tuto  při  Wolífovi,  jak  vývojezpytné  bádaní,  byť  i  správné, 
k  posouzení  toho,  co  osní  a  co  listové  povahy  jest,  sice  jakýs  návod 
podává,  ale  přece  nikoliv  zcela  bezpečná  kriteria,  tak  že  vývojezpytec, 
jenž  výhradně  vý^vojem  se  spravuje,  co  se  týče  theoretického  oceňování 
pozorování  svých  u  velmi  vážné  bludy  zaveden  býti  může ;  čehož  naše 
novější  doba,  ve  které  vývojezpytná  methoda  od  mnohých  příliš  se 
nadceňuje,  mnoho  zvláštních  a  poučných  příkladů  k  uvážení  podává. 
Tak  již  hned  první  vývojezpytné  pozorování  neobešlo  se  bez  poblouzení 
ve  výkladu,  ačkoli  pozorováním  samým  nedá  se  nic  podstatného  vytýkati. 

V  pozdějším  německém  přepracování  své  dissertace,  které  r.  1764 
pod  názvem :  Theorie  von  der  Generation  v  Berlíně  vyšlo,  Wolff  ovšem 
již  rozhodněji  se  vyjadřuje  v  ten  smysl,  že  všecky  ústroje  neb  částky 
květní  jsou  listy,  také  prašník  s  čepelí  listovou  a  nitku  s  řapíkem  po- 
rovnává. Nevím,  zdali  svá  starší  pozorování  vývojezpytná  nyní  toliko 
jinak  si  vykládá,  anebo  zdali  zatím  jiné  ohledy,  na  abnormity  květní 
na  př,,  a  snad  i  povědomost  Linnéovy  nauky  o  metamorfose  listní  na 
něj  působily.  Soudím,  že  oboje  poslednější,  aspoň  v  publikaci  jen 
o  3  léta  pozdější,  ve  které  totožnost  všech  listů  s  větší  ještě  pře- 
svědčeností  hlásá,  odvolává  se  již,  jak  uslyšíme,  zcela  zřejmě  na  abnor- 
mální metamorfosu  listovou. 

Čím  tedy  přispěl  Wolff  ku  zvelebení  theorie  metamorfosní  ?  Zajisté 
tím,  že  totožnost  všech  listů,  na  níž  metamorfosa  se  zakládá,  objasnil 
a  odůvodnil  též  ze  stránky  jejich  vývoje,  že  nejprve  ukázal,  kterak 
květní  lístky  podobně  jako  lupeny  z  vegetačního  bodu  stonku  vznikají 
a  celkem  také  podobně  dále  se  vyvinují.  Priorita  této  zásluhy  mu  ovšem 
patří,  nesmí  se  však  důležitost  její  pro  nauku  o  metamorfose  příliš 
přepínati,  jakož  genetikové  rádi  činívají. 

Dogmatičtí  genetikové  (na  rozdíl  od  rozvážných  vývojezpytců  na- 
zveme je  vývojezpytníky)  zveličují  zásluhu  Wolífovu  tvrzením,  že  mor- 
fologická  totožnost  listů  teprva  tím  byla  vědecky  dokázána,  že  byl 
stejný  vznik  jich  na  stonku  a  podobný  vývoj  právě  vývojezpytem  objeven. 
V  tom  ohledu  porovnávají  vývojezpytníci  Woltfa  s  Goethem  (o  Linnéovi 
pomlčují,  poněvadž  jeho  zásluhy  o  metamorfosu  rostlin  neznají),  snižují 
pak  Goethovu  zásluhu  tou  výčitkou,  že  prý  methoda  jeho,  ve  vyhledávání 
analogií,  přechodních  forem  a  abnormit  záležející,  nebyla  ta  pravá,  když 
se  jednalo  o  vědecký  důkaz  totožnosti  veškerých  listových  ústrojů ;  na- 
proti tomu  Wolífovu  methodu  genetickou  jakožto  pravé  vědecké  arkanum 
vychvalují. 

Viděli  jsme  již  na  Wolífovi,  jakou  to  bezpečnost  v  morfologickém 
rozeznávání  stonku  a  listů  methoda  vývojezpytná  skutečně  poskytuje, 
a  chci  to  na  základě  dalších  zkušeností  a  úvah  ještě  dokonaleji  objasniti. 

Stejný  vznik  na  vegetačním  bodu  stonku  jest  prý  platným  důkazeni 
totožnosti  těch  údů,  které  takým  spůsobem  vznikají.  Jedná  se  zde  o  to, 
zdali  tyto  údy  jsou  listy  anebo  stonkové  ústroje,  totiž  osy  nových  po- 
bočních pupenů.  První  počátek  nové  osy  pupenové  a  listu  jest  úplné 
stejný,  totiž  stejný  na  pohled  hrboulek.  Avšak,  řekne  se,  list  vyniká 
přímo  z  vegetačního    bodu,    i)upen    však    v  paždí    listu   již    založeného. 

08VÉTA  1884.  a.  50 
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Toto  pravidlo  platí  však  pouze  v  oboru  vegetativním,  ve  květenstvích 
pozoruje  se  častěji,  že  pupen  vyniká  přímo  z  vegetačního  bodu  mateřské 
osy  a  list  teprva  později  pod  ním,  anebo  stává  se  nezřídka,  že  se  list 
(totiž  listen)  vůbec  ani  neobjeví.  V  tom  případu  vynořují  se  brboulky 
pupenové  rovněž  tak  přímo  a  neprostředně  z  osy  mateřské,  jako  jindy 
brboulky  listové.  Ve  hroznu  křížokvětých  rostlin  (Crucifer)  na  př.  jsou 
květy  úplně  bez  listenů,  a  kdo  vidí  mladé  hrboulky  květní  seřadéné 
na  vegetačním  bodu,  má  úplně  tentýž  obraz,  jako  by  viděl  hrboulky 
listové  na  témž   místě. 

Z  toho  vysvítá,  že  první  vznik  postranních  údů  mnohdy  o  listové 
neb  osní  jich  povaze  pranic  nerozhoduje.  Praví  se  dále,  že  další  vývoj 
osy  a  listu  jest  jiný.  Na  osním  hrboulku  předně  záhy  povstávají  zase 
hrboulky  listové,  na  hrboulku  listovém  ovšem  ne.  Ale  ani  toto  pravidlo 
neplatí  a  nerozhoduje  ve  všech  případech.  Předně  totiž  máme  listy 
složené,  které  mají  též  jakýs  vegetační  bod,  kterým  delší  dobu  do 
délky  rostou  a  pod  nímž  vyvinují  postranní  hrboulky  jakožto  začátky 
lístků  vedlejších.  Jsouť  složené  listy  (luštinatých  rostlin  a  j.),  které 
pořádkem  zdola  ke  konci  (pořádkem  akropetálním)  vyvinují  své  postranní 
lístky,  zrovna  tak  jako  stonek  své  poboční  listy.  Ovšem  jsou  listy  do 
plochy  vyvinuté  a  tudíž  lístky  složeného  listu  povstávají  ve  dvou  řadách 
na  společné  centrální  části  listu.  Avšak  i  mnohé  stonky  nesou  listy 
své  ve  dvou  řadách.  Namítne  se  snad  dále,  že  složený,  zpeřený  list 
sám  lístkem  se  končívá,  kdežto  osa  pupenu  stále  postranní  lístky  tvoří 
a  konečným  listem  se  neukončuje.  Ano ;  ale  i  z  tohoto  pravidla  jsou 
výjimky  na  obou  stranách.  Jednak  známe  zpeřené  listy,  které  se  ne- 
končí lístkem,  nýbrž  nepatrnou  špičkou  střední  části,  tedy  osy  listové 
(jako  v  rodu  Orobus),  jednak  také  osa  stonková,  ovšem  jen  ve  květu, 
může  zakončiti  listem,  jako  právě  osa  květní  u  luštinatých,  kdežto  se 
končí  jediným  plodolistem,  anebo  osa  některých  samčích  květů  (Calli- 
triche,  Najas),  která  se  končí  tyčinkou. 

Z  druhé  strany  seznány  jsou  v  novější  době  také  květné  osy, 
které  skutečně  postranních  listů  na  vegetačním  bodu  nevyvinuji,  nýbrž, 
nemajíce  žádných  květních  obalů,  jednoduchým  listem  pohlavním,  bud 
tyčinkou  neb  plodolistem  se  končí,  anebo  ze  dvou  od  počátku  dohro- 
mady srostlých  a  zdánlivé  jediný  konečný  list  představujících  listů  se- 
stávají. Sem  patří  zvláště  samčí  květy  rodů  Callitriche  a  Euphorbia 
(pryšců),  které  se  tak  dokonale  podobají  obyčejné  tyčince,  tedy  listu 
přeměněnému,  že  samčí  tyto  květy  od  některých  rostlinozpytců  také  za 
skutečné  tyčinky,  za  pouhé  listy,  byly  pokládány.  Anobrž  i  v  oboru 
vegetativním  seznány  úžlabní  větévky,  které  úplně  mají  tvar  a  vývoj 
pouhých  jednoduchých  listů,  totiž  v  japonském  rodu  Conifer :  Sciado- 
pitys.  Tento  znamenitý  stromek  chová  v  úžlabích  svých  přeslenatých 
listů  malé  větévky,  se  dvěma  od  počátku  srostlými  listy;  větévky  ty 
by  se  dle  vývoje  z  jednoduchého  jako  list  se  rozšiřujícího  hrboulku 
musily  naprosto  za  listy  prohlásiti,  kdy  by  nerozhodovalo  více  nežli 
vývojezpyt  jich  úžlabní  postavení  a  pak  zvláště  ohledy  srovnávací  morfo- 
logie, které  tu  více  platí. 

Dále  shledáván  byl  podstutný  vývojezpytný  rozdíl  mezi  listem  a 
stonkem,    že  onen  svůj  vzrůst  ua  konci  záhy  ukončí  a  tím  se  obmezí, 
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kdežto  stonek  na  konci  svým  vegetačním  bodem  každým  rokem  bez 
přestání  dále  roste  a  nové  listy  tvoří.  Pohříchu  ani  s  tímto  znakem 
z  vývoje  vzatým  nevystačíme.  Neboť  jsou  nyní  známy  některé  listy 
(zvláště  u  kapradin),  které  po  více  let  do  délky  rostou,  a  naopak  nejsou 
příliš  vzácné  případy,  kdy  stonková  osa  záhy  se  ukončí,  bud  že  se  při 
tom  vyvine  v  úponku  (u  révy  vinné),  anebo  v  trn  (u  trnky,  Gleditschie 
a  mnohých  jiných  rostlin). 

Schleiden  a  jeho  stoupenci  dlouho  se  těšili  blahou  jistotou,  že 
nalezen  konečně  podstatný  vývojezpytný  rozdíl  mezi  listem  a  osou, 
a  také  jim  sklaplo.  Rozdíl  ten  měl  spočívati  v  rozdílném  vzrostu  obou 
ústrojů.  Stonek,  tak  pravili,  roste  vždy  na  svém  konci  (má  vegetační 
bod),  list  však  roste  na  svém  spodu  (vegetačního  bodu  nemá).  Avšak 
i  toto  pravidlo,  ačkoli  dosti  často  se  potvrzuje,  ukázalo  se  býti  daleko 
vzdáleným  toho,  aby  za  všeobecně  platný  zákon  uznáno  býti  mohlo. 
Jsouť  v  rostlinstvu  také  listy  (jako  i  dle  výše  vzpomenutého  u  kapradin), 
které  dlouho  na  svém  konci  rostou  a  tam  delší  čas  svůj  vegetační 
bod  mají,  a  též  květní  listy,  zejména  plodolisty,  někdy  rostou  na  svém 
konci  až  do  úplného  vyvinutí,  tak  že  nejprve  semeník  povstává,  a  z  něho 
potom  teprva  čnělka  a  posléze  blizna  se  zdvíhá.  Schleiden  sám  již  ně- 
které tyto  velmi  patrné  výjimky  znal,  ale  zaslepen  jsa  svou  vývoje- 
zpytnou  ideou  (nejinak  než  jako  jiní  zase  více  spekulativními  ideami, 
jako  na  př.  Linné  svou  ideou  o  vzniku  květních  listů  z  rozličných 
vrstev  stonkových)  tvrdil,  že  takové  listy  nejsou  listy,  nýbrž  osní  (ovšem 
bezlisté)  útvary.  Pestík  luštinatých,  anobrž  i  lilijovitých  rostlin  vydával 
tudíž  za  pestík  osní,  stonkový;  totéž  tvrdil  Wigand  o  pestíku  prvo- 
senkovitých.  Hofmeister  na  základě  Schleidenova  kriteria  učil,  že  jsou 
listy  kapradin,  protože  mají  koncový  vzrůst,  pravé  ploché  větve,  a 
spatřoval  proto  v  šupinách  čili  luptech  kapradin  jejich  pravé  listy. 

Tyto  vývojezpytné  bludy  ovšem  se  neudržely.  Ukázalo  se  však 
čím  dál  tím  jasněji,  že  ani  ve  vzniku  ani  v  dalším  vývoji  osy  a  listu 
nelze  nalézti  nějaký  všeobecně  platný  vývojezi)ytný  rozdíl,  že  se  tedy 
totožnosť  všech  listů  a  jejich  rozdílnost  od  stonku  vývojezpytné  nikterak 
dokázati  nedá.  Vývojezpytníci  tomu  ovšem  posud  nechtí  věřiti,  avšak 
nepředpojaté  mysli  čtenářově  to  bude  ze  všeho,  co  jsem  zde  uvedl, 
nade  vši  pochybnost  patrno. 

Ze  stejného  vzniku  listů  všech  na  ose  jejich  totožnosť  morfolo- 
gická  ještě  nikterak  není  dokázána ;  vždyť  by  bylo  zcela  dobře  možné, 
/o  by  ze  stonku  místo  totožných  listů  vycházely  v  určitém  pořádku  od 
klíční  rostlinky  až  do  semeníků  podstatně  rozdílné  postranní  ústroje, 
as  tak  rozdílné,  jak  stonek  a  listy  mezi  sebou.  Nikoli  vývoj  a  první 
jtůvod,  nýbrž  přechodní  tvary  mezi  hlavními  formacemi  listů  a  zvláště 
také  abnormální  přeměny  květních  listů  vespolek  a  do  vegetativních 
lupenů  dokazují  totožnosť  všech  listů  na  stonku.  Kdy  by  takových  pře- 
cliodů  a  přeměn  abnormálních  nebylo,  pak  bychom  naopak  musili  za 
to  míti,  že  jsou  tvarem  rozličné  formace  listové  také  vniterně  co  do 
l)odstaty  tak  rozdílný,  jak  jest  stonek  od  nich  rozdílen. 

Nesluší  tedy  ííoethovi  a  Linnéovi  vytýkati  za  chybu  jejich  methodu, 
zaleževší    v   i)ozorování    přechodů    a   přetvarů  abnormálních,    a    rovné/ 
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nesluší  Wolífovi  dávati  přednosť  proto,  že  totožnosť  listů  a  tím  i  meta- 
morfosu  rostlinnou  dokázal  z  vývoje. 

Ke  cti  Wolflfově  budiž  ostatně  připomenuto,  že  on  sám  nikoliv 
tak  nesmýšlel,  jako  jeho  přemrštění  oslavovatelé.  Wolff  byl  vývojezpytcem, 
ale  nikoli  vývojezpytníkem.  Pokud,  ve  své  první  dissertaci,  toliko  dle 
vývoje  soudil  o  povaze  květních  částí,  byl,  jak  jsme  viděli,  nejistým  a 
nerozhodným  a  neubránil  se  též  bludných  výkladů.  Jakmile  však,  nejinak 
než  Linné  a  Goethe,  přechodních  tvarův  a  abnormálních  proměn  si 
všímal,  nabyl  úplně  jasného  a  bezpečného  úsudku. 

V  tom  ohledu  jest  velice  zajímavé  a  poučné,  co  v  úvodu  k  svému 
pojednání  De  formatione  intestinorum  (Noví  comm.  acad.  Petrop.  Tom. 
VII.  1767)  pověděl.  Jest  to  ono  pojednání,  ve  kterém  Wolíf  učinil 
proslulý  výrok,  že  na  rostlině  posléze  neshledává  nic  nežli  listy  a 
stonek.  Čím  odůvodňuje  tento  výrok,  snad  vývojezpytem  ?  Nikoliv,  nýbrž 
on  porovnává  listy  různých  formací  na  rostlině,  všímá  si  přechodů  a  též 
abnormitami  neopovrhuje,  tak  jako  novější  vývojezpytníci.  „V  skutku," 
praví  tam,  „není  potřebí  zvláštního  ostro  vtipu,  abychom  —  zvláště 
u  některých  rostlin  —  poznali,  že  se  kalich  od  listů  neboli  lupenů  jen 
málo  liší,  a  krátce  řečeno,  nic  jiného  není,  nežli  soubor  několika  menších 
a  méně  dokonalých  listů.  Neméně  zřejmo  jest,  že  též  oplodí  (semeník) 
je  z  několika  listů  složeno,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  listy,  které  v  kalichu 
jsou  pouze  sblíženy,  v  semeníku  srostlé  jsou.  Pravdivost  tohoto  náhledu 
dokazuje  netoliko  pukáni  některých  tobolek  a  jich  rozpadávání  se  v  díly, 
jakožto  v  listy,  ze  kterých  složeny  jsou,  nýbrž  již  pouhý  pohled  na  oplodí. 
(Co  by  tomuto  čistě  porovnávacímu  důkazu  řekli  naši  genetikové?)  Ko- 
nečně jsou  i  semena,  ačkoliv  na  první  pohled  nemají  ani  nejmenší 
podobnosti  s  listy,  uvnitř  tvořena  srostlými  listy,  neboť  dělohy,  ve  které 
se  rozpolťují,  jsou  listy,  ale  ze  všech  listů  rostliny  nejnedokonaleji  vyvi- 
nuté, hrubého  tvaru,  malé,  tlusté,  tvrdé,  bezšťavné  a  bílé,  (Patrně  tu  myslí 
Wolft'  na  dělohy  fazole  a  pod. ;  že  by  dělohy  byly  nejprve  srostlé  a 
pak  se  rozpoltěním  oddělovaly,  ovšem  není  správné.)  Každá  pochybnost 
o  pravdě  toho  tvrzení  zmizí,  vidímeli,  jak  tyto  dělohy,  když  semeno 
v  zemi  vzejde,  v  nejdokonalejší,  zelené,  šťavnaté  listy,  v  tak  zvané 
semenné  neb  klové  listy,  se  přemění."  (Tedy  pozor!  proměna  jich  od- 
straňuje všechnu  pochybnost,  a  nikoli  vývoj,  který  ostatně  teprva  od 
pozorování  Hanšteinových,  embryonů  rostlin  se  týkajících,  známe,  a 
který  vývojezpytnou  povahu  listů,  totiž  poboční  vznik  ze  stonku,  tak 
málo  ukazuje,  že  někteří  genetikové  dělohy  za  laloky  stélkové  místo 
listů  vyhlásiti  neváhali !) 

„Že  ale  též  koruna  a  tyčinky  nic  jiného  nejsou,  nežli  změněné 
listy,  stává  se  z  některých  pozorování  aspoň  pravdě  podobnou  věcí. 
Vídáme  totiž  nezřídka  listy  kalicha  v  plátky  a  naopak  tyto  v  kališní 
lístky  přecházeti.  Jestliže  již  kališní  listy  jsou  pravé  listy,  plátky  ale 
od  kališních  listů  nejsou  rozdílný,  tedy  nemůže  býti  pochybnosti,  že 
jsou  též  plátky  jinak  přeměněné  pravě  listy.  (Opět  ani  památka  nějakého 
vývoj ezpytného  důkazu,  nýbrž  ,přecházení'  platí  za  důkaz !)  Podobně 
vídáme  též  u  Linnéových  poljandristů  tyčinky  nezřídka  v  plátky  se 
přeměňovati,  čímž  květy  plnými  se  stávají,  z  čehož  zase  následuje,  že 
i  tyčinky   jsou  povahou  scou   vlastně    listy.     (Abnormity   jsou    platným 
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důkazem  nictamorfosy  a  pravé  povahy  tyčinek!)  Jedním  slovem,  na 
celé  rostlině,  jejíž  díly  na  první  pohled  tak  znamenitě  od  sebe  se  liší, 
nevidím,  jestliže  všecTco  zrale  uvážím  (ne  však,  jestliže  vývojezpytu  se 
otáži!),  konečně  nic  jiného,  nežli  listy  a  stonek,  ježto  kořen  stonku 
náleží." 

Z  celého  tohoto  výkladu,  tak  důležitého  pro  poznání  vlastního 
smýšlení  a  methody  Wolífovy,  genetik  Kirchhoíf  ve  svém  jinak  rozvláčně 
rozpředeném  a  při  všeličems  zbytečně  se  déle  zdržujícím  frásovitém 
pojednání  svým  čtenářům  dal  pouze  poslední  větu  ochutnati.  Arciť  že 
se  mu  toto  vyznání  Wolífovo  nehodilo  do  krámu,  když  mermomocí 
dokazoval,  že  Petrohradský  fysiolog  nauku  o  metamorfose  podepřel 
methodou  vývojezpytnou.  Tak  se  dělá  kritická  literární  historie! 

Ve  Wolífových  spisech  o  generaci  ještě  jedna  věc  má  pro  nás 
zajímavost,  totiž  spůsob,  jakým  on  si  vysvětluje  fysiologickou  příčinu 
metamorfosy  květní.  On  totiž  nejinak  než  Linné  vychází  od  oněch 
pozorování,  která  učí,  že  v  hubenější  zemi  rostliny  kvetou,  v  bujnější, 
úrodnější  toliko  zelené  listy  vytvořují.  Ve  svém  německém  spise  o  ge- 
neraci z  r.  1764  praví  to  téměř  stejnými  slovy  jako  Ullmark  ve  své 
dissertaci  z  r.  1760,  tak  že  není  bezdůvodná  moje  domněnka,  že  Wolff 
asi  Linnéem  na  toto  faktum  upozorněn  byl;  neboť  Linnéovy  spisy 
o  všeobecné  botanice  zajisté  znal  a  musil  znáti,  chtělli  o  botanických 
předmětech  psáti,  Linné  pak  již  ve  Philos.  bot.  z  r.  1751  o  onom 
pozorování  se  zmiňuje,  tak  že  Wolflf  již  pro  svou  latinskou  dissertaci 
z  r.   1759  této  zkušenosti  použiti  mohl. 

Jako  Linné  tak  soudil  i  Wolíf,  že  v  hubenější  půdě  rostlina  méně 
potravní  šťávy  dostává,  tento  nedostatek  potravy  že  má  za  fysiologický 
účinek  hubenější  vyvinutí  a  jaksi  zakrnění  listů  (kališní  lístky  nazýval 
svrchu  zakrnělými  listy),  které  metaraorfosu  květní  s  sebou  přináší. 
Však  vidíme,  že  již  mezi  lupením  a  květem  vegetace  se  oslabuje  a 
chudší  výtvory  zplozuje,  že  lupeny  rodí  se  pomalu  anebo  dosti  rychlými 
skoky  vždy  menšími,  jednoduššími,  posléze  jen  jak  listeny,  jimiž  přechod 
do  kalicha  se  děje.  Poněvadž  ale  též  beze  změny  země  rostlina  posléze 
do  květu  se  dostává,  soudil,  že  musí  v  rostlině  samé  vyvinovati  se 
poznenáhlé  stavení  potravního  dovozu,  a  tudíž  si  myslil,  že  musí  na- 
stati poznenáhlá  zácpa  ve  drahách,  kterými  šťáva  se  vodí,  neboli  v  cévách, 
o  nichž  se  tehda  myslilo,  že  šťávu  vodí. 

Toto  scslabení  vzrostu  na  přechodu  do  květu,  které  "Wolflf  nazval 
vcgctatio  languescens,  mělo  tedy  býti  příčinou  metamorfosy.  Že  to  lichý 
výklad  fysiologický  a  že  se  jím  metamorfosa  nevysvětluje,  ukázal  jsem 
již  svrchu  při  Linnéovi,  a  rovněž  mylné  bylo  jeho  mínění,  že  cévy  po- 
travní šťávu  vodí  a  že  v  nich  se  děje  zácpa,  když  květ  povstati  má. 
Zde  jen  ještě  cituji  úsudek,  jejž  souhlasně  o  tom  pronesl  Sachs,  jako 
fysiolog  na  slovo  vzatý,  řka,  že  Wolflf  dal  květní  metamorfose  z  listů 
na  pohled  snadno  pochopitelný  fysikální  výklad,  jenž  měl  arci  tu  jednu 
chybu,  že  nebyl  jiravdivý.  (Geschichte  der  Botanik,  str.   168.) 

Seznavše  nyní  již,  co  Wolflf  pro  nauku  o  metamorfose  rostlin 
učinil,  můžeme  to  porovnati  s  výsledky  Linnéovými.  Wolflf  přičinil  nově 
vývojezpytné  zkoumání  listů  a  tím  nauku  o  metamorfose  platně  obohatil. 
Věděti,  že  totožné  údy,  jaké  seznány  v  listech  všeho  druhu,  také  stejný 
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vznik  na  stonku  mají,  toť  bylo  vždy  velmi  užitečné,  netoliko  proto,  že 
tím  totožnosť  listů  z  jiné  strany  byla  potvrzena  (neboť  nemá  toho  po- 
tvrzení vlastně  potřebí),  ale  více  ještě  proto,  že  tím  mohly  býti  vy- 
vráceny a  na  dobro  vymýceny  bludné  přísady  Linnéovy  nauky :  předné 
bludné  učení  o  vybájeném  původu  květních  listů  z  kůry,  lýčí,  dřeva 
a  dřeně,  a  pak  též  chybné  supposice  v  prolepsi,  že  by  totiž  květ,  jenž 
jest  jednoduchým  prodloužením  stonku,  mohl  z  několika  generací  pu- 
penů neb  prýtů  složen  býti.  Wolíf,  jenž  vývoj  květních  lístků  znal, 
nemohl  tudíž  v  podobné  omyly  upadnouti  a  mohl  vůbec  přeměnu  ve 
květech  zcela  střízlivě  vylíčiti. 

Avšak  nemůže  se  právem  tvrditi,  že  by  byl  Wolflf  totožnosť  listů 
první  vyslovil  anebo  vývojezpytem  lépe  než  Linné  dokázal.  Onť  důkazy 
Linnéovy,  v  skrovnější  míře  než  tento,  pouze  opakoval,  vývojem  pak 
nového  platného  důkazu  přidati  nemohl. 

Svou  hlubokomyslnou  myšlenkou  o  anticipaci  květů  byl  i)ronikl 
však  Linné  dále  nežli  Wolíf,  a  konečně  toho  vytknouti  musíme,  že 
Wolíf  názvu  metamorfosa  nikdy  a  nikde  ve  svých  spisech  neužívá, 
dávaje  tím  na  jevo,  že  mu  pojímání  postoupně  jinakého  vytvoření 
různých  formací  listových  ve  smyslu  metamorfosy  rostlinné  bylo  bud 
neznámé  (čemuž  bych  se  ovšem  divil),  neb  aspoň  nesympatické.  Dost 
možná,  že  jemu  jakožto  fysiologovi  a  zoologovi  nezdála  se  býti  analogie 
mezi  metamorfosou  živočišnou  a  přeměnami  listů  na  lodyze  dosti  patrnou 
a  že  jej  příklad  pseudometamorfosy  květu  z  vnitřka  stonku  z  roztržené 
kůry  se  rodícího  odpuzoval  od  toho,  dáti  název  metamorfosa  věci  jemu 
tak  dobře  známé.  V  tom  však  právě  Linné,  i  přes  omyl  své  pseudo- 
metamorfosy (kterou,  jak  dokázáno,  později  nežli  pravou  metamorfosu 
v  mysli  pojal),  osvědčil  větší  ostrovtip  a  pronikavější  přirozený  cit  nežli 
střízlivější  a  empiričtější  Wolíf. 

Co  se  konečně  týká  otázky,  komu  z  obou  priorita  náleží,  nemůže 
býti  o  tom  pochybnosti,  že  Linnéovi.  Neboť  Linné  již  r.  1751  veškeren 
základ  své  pravé  nauky  metamorfosní  podal  vyvinutý  i  s  důkazy  ve 
Philosophia  botanica.  Pozdější  práce  jeho  žáků  z  r.  1756  a  1760  pouze 
siřeji  vyložily  a  objasnily  věty  v  onom  klasickém  spise  uložené,  jinak 
ale  co  nového  v  nich  a  jako  ohlasem  v  pozdějších  vydáních  Systema 
naturae  se  objevilo,  nauky  té  nerozhojnilo,  nýbrž  pouze  porušilo. 

Naproti  tomu  Wolífova  dissertace  vyšla  teprva  r.  1759,  a  v  té 
ještě  ani  nebyla  totožnosť  všech  listů  ve  květu  jasně  poznána  a  uznána, 
a  vývojem  ovšem  také  ne  dokázána.  Ostatní  spisy  jeho  (z  r.  1764  a 
1767)  jsou  pozdější  než  samy  spisy  žáků  Linnéových. 


III.  Goethe. 

Jan  Wolfgang  Goethe,  tento  veleduch  v  jiném  směru  a  spůsobu 
rovný  Linnéovi,  byl  třetí,  jenž  své  jméno  s  naukou  o  metamorfose 
rostlin  nerozlučně  spojil. 

Goethe  metamorfosu  rostlin  na  novo  a  nyní  již  trvale  přivedl 
do  oběhu  vědy,  když  Linnéovo  učení  pro  nedostatky  nauky  o  prolepsi 
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a  o  pseiidoraetamorfose  téraéř  zanikalo  a  Wolffovy  spisy  byly  nadobro 
zapomenuty  zůstaly. 

Kterak  básník  Groethe  přiveden  byl  k  tomu,  zabývati  se  botanikou, 
a  zejména  ideu  metamorfosní  tak  horlivě  k  mysli  a  srdci  svému  při- 
vinouti, o  tom  on  sám  ve  sv3'ch  příspěvcích  k  morfologii  zajímavě  vy- 
pravuje. V  krátkosti  dá  se  to  vysloviti  málo  slovy  Goetha  samého: 
„Poznamenati  třeba,  že  se  průběh  mého  botanického  vzdělání  poněkud 
podobal  dějinám  botaniky  samé ;  neboť  jsem  byl  odkazován  od  nejvše- 
obecnějšího, nejvíce  do  očí  bijícího  k  užitečnému,  upotřebení  schopnému, 
od  potřeby  ale  k  znalosti,  a  který  znatel  nevzpomene  si  při  tom  s  úsměvem 
někdejší  epochy  rhizotomův  (kořenářů  řeckých)?" 

Ostatně  není  to  nic  divného,  když  básník  objektivní,  jako  Goethe, 
jemuž  příroda  byla  míla  a  drahá,  jenž  proto  s  různým  štěstím  i  s  optikou 
a  srovnávací  anatomií,  geognosií  a  mineralogií  se  bavil,  zamiloval  si 
Linnéovu  scientia  amabilis  ^)  a  že  pak  zvláště  Linnéovy  spisy  pilné 
studoval.  Sám  o  tom  zprávu  podal  tuto :  „Linnéova  terminologie,  základy 
celé  umělé  stavby,  Jana  Gessnera  dissertace  k  vysvětlení  Linnéovských 
prvotin,  v  tenkém  svazečku  spojené,  provázely  mě  na  všech  cestách ; 
a  podnes  připomíná  mi  tentýž  sešit  jaré,  blažené  dni,  ve  kterých  ony 
obsažné  listy  nový  svět  mně  otevíraly.  Linnéova  Filosofie  botaniky  byla 
mým  denním  studiem,  a  tak  jsem  pokračoval  vždy  dále  v  spořádaných 
vědomostech,  snaže  se  co  nejlépe  možno  osvojiti  si  všecko  to,  co  by 
mně  širší  rozhled  nad  touto  rozsáhlou  říší  opatřiti  mohlo." 

Zajímavo  jest,  co  Goethe  o  působení  Linnéa  na  svůj  názor  a 
o  jakémsi  sporu  mezi  básnickou  svou  myslí  a  mezi  rozeznávací  a 
rovnající  šablonou  Linnéovou  podotýká. 

„Tak  jsem,"  praví,  „s  osifatními  svými  vrstevníky  poznal  Linnéa, 
jeho  rozhled,  jeho  vše  unášející  působnost.  Odevzdal  jsem  se  jemu  a 
jeho  učení  s  úplnou  důvěrou;  přece  však  musil  jsem  ponenáblu  poci- 
ťovati, že  mne  na  cestě  naznačené  všelicos  neli  mátlo,  aspoň  odpuzovalo." 

„Mámli'  nyní  o  tehdejším  svém  stavu  s  vědomím  se  vyjádřiti, 
nechať  se  na  mne  pohlíží  jako  na  rozeného  básníka,  jenž  svá  slova,  své 
výrazy  neprostředně  na  předmětech  samých  vzdělávati  se  snaží,  aby  jim 
j)oněkud  dosti  učinil.  Takový  měl  by  nyní  hotovou  terminologii  v  paměť 
svou  vštípiti,  jistý  počet  statných  a  přídavných  jmen  pohotově  míti, 
aby,  až  se  mu  nějaká  podoba  naskytne,  uměl  vhodně  mezi  nimi  voliti 
a  k  charakteristickému  poznačení  je  spojovati !  Takové  si  počínání  vždy 
se  mi  podobalo  mosaice,  ve  které  se  hotový  špalíček  jeden  ke  druhému 
klade,  by  se  tak  z  tisícerých  jednotlivostí  konečně  zdání  obrazu  docílilo  ; 
a  tak  se  mi  tento  požadavek  v  tomto  smyslu  jaksi  znechutil."  '^) 


')  Nebude  snad  neskromností  z  mé  strany,  poukázati  též  na  vynikajícího 
českého  básníka,  Františka  Lad.  Čelaicovského,  objektivností  své  musy 
Goethovi  do  jisté  míry  sourodého,  kterýž  se  stejným  zápalem  v  poslidnieh 
desíti  letech  svého  života  botanikou  se  obíral,  elegantní  duodccový  herbář 
vlastním  sbíráním  v  průvodu  syna  svého  si  zakládal  a  jednou  i  vyjádření 
učinil,  že  by.  maje  v  mladosti  již  příležitost  k  učení  se  botanice,  místo 
filologa  byl  se  ne{)0chybné  stal  botanikem. 

')  Jak  znamenité  rozuniéi  tedy  poméru  Goethovu  k  botanice  jistý  arciro- 
mantický  básník  reský,  jenž  v  letech  padesátých  klasikovi  Goethovi  po- 
hrdlivě  vytýkal,  že  prý  „počítával  tyčinky." 
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Tu  pak  ovšem  duchu  básníkovu  ze  všeho,  co  u  Liiinéa  nalezl, 
nejlépe  mohla  se  zalíbiti  idea  metamorfosy  rostlinné.  Tato  idea  má 
sama  sebou  něco  poetického;  kdo  by  si  při  tom  nevzpomněl  na  Ovidiovy 
Metamorfosy?  Básník  sleduje  idey  v  životě  lidském  i  přírodním,  a  nauka 
metamorfosní  podává  ideu  jednoty  v  nepřehledné  rozmanitosti  tvarii 
rostlinných.  Touto  ideou  jednoty  vytvořil  si  básník  Goethe  pravzor 
rostliny  (Urbild  der  Pflanze),  tedy  opět  ideu,  netuše  ovšem,  že  tento 
ideální  pravzor  rostliny  někdy  na  zemi  žil,  ba  že  posud  v  četném 
potomstvu  (vyšších  tajnosnubných  rostlin)  více  méně  zachovalý  žije. 

Hlavní  zásluha  a  půvab  Goethova  spisu  Die  Metamorphose  der 
Pflanzen  (původní  titul  pojednání  r.  1790  vytištěného  zněl  Versuch  die 
Metamorphose  der  Pflanzen  zu  erkláren)  spočívá  v  ušlechtilé  a  elegantní 
dikci,  jednoduchém  a  přece  jadrném  a  případném  spůsobu  vyjadřování 
spořádaných,  nezřídka  prohloubených  a  tytýž  i  poeticky  zbarvených 
myšlenek,  jakož  se  od  dokonalého  mistra  své  národní  řeči  a  bohaté 
nadaného  myslitele  jinak  ani  očekávati  nemůže.  Touto  formou  vyniká 
ovšem  nad  spisy  Linnéovy  i  Wollfovy.  Auguste  de  St.  Hilaire  pravil 
o  Goethově  spisku,  že  náleží  k  oněm  knihám,  které  vždy  mladými 
zůstávají,  k  těm  totiž,  ve  kterýchž  půvabnosť  slohu  a  původnosť  výrazu 
se  slučuje  s  hloubkou  pozorování  a  velikostí  myšlenek. 

Tážeteli  se  však,  jaký  věcný  pokrok  učinila  nauka  o  metamorfose 
v  tomto  formálně  dokonalém  pojednání  Goethově,  na  němž  si  spisovatel 
sám  nemálo  zakládal  a  jež  počítal  mezi  nejmilejší  dítka  ducha  svého, 
jsem  na  rozpacích,  co  bych  takovým  pokrokem  nazvati  měl.  Totožnost 
všech  formací  listových,  tedy  onu  oslavovanou  jednotu  v  mnohosti  roz- 
manitých tvarův,  znal  a  dokázal  LinnQ  aspoň  tak  dobře  a  četně  jako 
znova  Goethe,  jehož  methoda  byla  tatáž  jako  Linnéova,  methoda  srovná- 
vací, totiž  vyhledávání  a  porovnávání  přechodů  a  nepravidelných  tvarů. 
Jestliže  Goethe  zřetelně  poznal  a  krátkou  ale  dosti  trefnou  kritikou 
odbyl  známé  nám  již  bludné  náhledy  veškeré  nauky  Linnéovy,  zejména 
domnělý  vznik  listů  květních  z  různých  vrstev  stonku,  *)  a  nepostačitelnosť 
fysiologického  výkladu  metamorfosy  hubeným  vyživováním,  byla  to  zásluha 
více  negativní;  za  to  však  Goethe  jako  Wolff  od  pravdivého  obsahu 
prolepse,  totiž  anticipace  květů  s  metamorfosou  spojené  zůstal  vzdálen, 
a  jeho  námitka,  že  by  byl  měl  Linné  od  jednoleté  rostliny,  jak  to 
Goethe  učinil,  vycházeti,  není  ospravedlněna. 

Z  jednoho  ohledu  však  Goethe  metamorfosu  přece  pojal  doko- 
naleji, totiž  úplněji  než  Linné.  Ten  totiž  příliš  jednostranně  toliko  květní 
metamorfosu  měl  na  zřeteli,  což  vysvítá  již  i  z  jeho  pseudometamorfosy, 
z  jeho  příliš  daleko  zabíhajícího  porovnání  metamorfosy  květní  s  meta- 
morfosou motýla.  Goethe  však  spatřoval  již  ve  vegetativním  oboru  dva 
stupně  metamorfosy,  dělohami  totiž  a  lupeny  vlastními  představené. 
Ku  podivu  jest,  že  si  za  to  naprosto  nepovšimnul  tolik  rozšířeného 
útvaru  šupin,  jak  na  oddencích  tak  i  v  pupenech,  kdežto  přece  již 
Linné  šupiny  pupenu  zřejmě  rozeznával  a  za  zvláštní  tvar  listů  vyhlásil. 


Podotknouti  však  sluší,  že  Goethe  sám  ve  věci  té  měl  též  divné  spekulativní 
mínění,  jelikož  pokládal  lýčí,  „vnitřní  kůru,"  za  onu  vrstvu,  která  „všecku 
sílu  života  a  vzrostu  v  sobě  chová"  a  proto  prý  všecky  vnější  díly  rost- 
linné zplozuje  (Metamorphose,  §.111). 
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Jestliže  jsem  k  tomu  musil  poukázati,  že  Linné  do  své  nauky 
některé  málo  odůvodněné  spekulativní  náhledy  uvedl,  jako  složení  květu 
z  několika  generací  různých  os  a  Caesalpinský  výklad  o  vzniku  listů, 
tož  do  Goethova  „pokusu"  zase  jiné  spekulativní  živly  za  účelem  vy- 
světlení metamorfosy  se  vloudily.  Zvláště  jeden  spekulativní  náhled 
provází  jako  základní  motiv  v  hudbě  neb  jako  červená  nitka  Goethovu 
veškeru  představu  o  metamorfose.  On  totiž  spati^uje  zvláštní  tajemný 
ráz  metamorfosy  v  trojím  rozšíření  a  opětném  střídavém  sužování  neb 
spolu  i  zmenšování.  První  listy  rostlinky  ze  semena  vyšedší,  dělohy,  jsou 
poměrně  malé,  jednodušeji  vyvinuté  nežli  následující  lupeny,  ve  kterých 
první  rozšíření  a  rozložení  v  průběhu  metamorfosy  se  uskutečňuje. 
Lupeny  pak  vzhůru  ke  květu  opět  se  začínají  stahovati,  zmenšovati 
v  listeny,  a  toto  stahování  jde  až  do  kalicha ;  načež  v  plátcích  koruny, 
pravidelně  větších  a  více  rozložených,  druhé  rozšíření  nastává.  Velmi 
zřejmě  staženy  jsou  pak  v  následujících  kruzích  tyčinky  se  svými 
tenounkými  nitkami,  a  též  čnělky,  plodidla  samicí  nalézají  so  na  stejném 
stupni  stažení.  Třetí,  „poslední  a  největší  rozšíření  neb  zveličení,  které 
rostlina  ve  svém  vzrostu  provozuje,"  spatřoval  Goethe  na  plodu;  ono 
se  liší  od  rozšíření  v  lupenech  a  plátcích  tím,  že  „obyčejně  po  zúrod- 
nění se  děje."  Poslední  stažení  týče  se  semen,  neboť  „nalézáme,  že 
se  semeno  v  nejvyšším  stupni  staženosti  a  soustředěnosti  svého  nitra 
nachází." 

Na  tomto  svém  vynálezu  trojího  rozšiřování  a  stahování  v  prů- 
běhu metamorfosy  si  Goethe  v  té  míře  zakládal,  že  WollTa,  —  jehož 
později  jakožto  „výborného  předchůdce  svého"  (trefflicher  Vorarbeiter) 
poznal,  —  proto  kára,  poněvadž  prý  týž  předchůdce  viděl  v  proměně 
květní  tentýž  ústroj  toliko  stále  se  zmenšovati,  totiž  vzrostem  chab- 
noucím  (vegotatio  languescens)  stále  zakrňovati,  že  však  nepozoroval, 
jak  toto  stahování  s  rozšiřováním  se  střídá.  Též  Alexander  Braun  se 
této  myšlenky  Goethovy,  jakožto  prý  skutečného  pokroku  v  poznání 
metamorfosy  rostlinné  a  hluboké  myšlenky,  vřele  ujímal.  Též  tento 
přední  náčelník  botanické  morfologie  v  Německu  mluví  o  stoupání  a 
klesání  metamorfosy,  o  jejím  vlnobití  a  (dle  analogie  napjaté  struny) 
zachvívání  (Wogengang  und  Schwingungen  der  Metamorphose).  A  hic, 
sám  Kirchhoff,  jenž  i)ro  spekulativní  příměsky  v  náhledech  Linnéovýcii 
nezná  než  pohrdání,  dovedl  se  pro  Goethovu  ideu  trojího  stoupání  a 
klesání  metamorfosy  jak  náleží  rozehřáti ! 

Jinak  posoudili  již  Schleiden,  Wigand  a  Sachs  tento  „vynález" 
Goethovy  nauky  metamorfosní.  Schleiden  jej  nazval  „analogisující 
hříčkou  působením  nauk  Schellingových"  (v  poslednějším  ovsem  neměl 
pravdu,  poněvadž  v  době  sepsání  (íoetliova  pojednání  SchcUingovy 
nauky  ještě  neexistovaly)  a  litoval,  že  nebyla  nauka  o  metamorfose 
raději  střízlivým  WolfTcm  nežli  Goethovou  básní  do  vědy  uvedena. 
Wigand  praví,  že  Goethova  „obdivuhodným  přirozeným  taktem  vedená 
empirie  v  této  stránce  zkalena  byla  žalostnou  spekulací."  Sachs  do- 
konce nazývá  toto  vlnobití  metamorfosy,  jakož  i  Goethovu  „spirální 
tendenci"  (o  které  ještě  promluvíme)  vybásněnými  pojmy  (Hegritts- 
dichtung),  na  i)ůdě  idealisticko-íilosofické  (novosciiolastické)  vyklíčenými. 

A    v    skutku    jest   ono    troje   roztahování    a   stahování    v    listech 
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pouhá  poetická  licence,  nikoli  však  poznání  vědecké.  Již  to  čtoucího 
a  rozumějícího  nemile  dojímá,  že  tato  čásť  učení  Goethova  spočívá  na 
věcných  a  logických  nesprávnostech.  Když  se  vedle  tyčinek  pouze 
čnělky  mezi  plodidly  uvádějí,  aby  se  na  nich  „stažení"  konstatovalo, 
obnovuje  se  tím  staré  Caesalpinovo  (i  Zalužanského)  mínění,  že  čnélky 
samy  o  sobě  jsou  něčím  bez  semeníků.  Jest  to  pak  i  logická  chyba, 
když  se  ve  zvláštní  kapitole  po  ústrojích  pohlavně  rozplozovacích  opět 
o  plodu  jedná,  a  na  novo  dokazuje,  že  také  plod  jest  jako  čnělky 
tvořen  listy.  Nad  to  pak  se  nemůže  roztažení  neboli  zveličení  plodu, 
které  nastane  následkem  zúrodnění,  s  oním  pouze  komparativním  roz- 
tažením, které  Goethe  v  lupenech  a  plátcích  viděl,  logicky  do  jedné 
kategorie  klásti.  Konečně  nemůže  se  ono  poslední  „stažení"  v  semenech 
rovnati  předcházejícím  aktům  stahování  a  roztahování,  které  se  celých 
listů  týkají,  ježto  přece  semena  neb  vajíčka  nejsou  listy,  nýbrž  vý- 
rostky na  plodolistech,  o  jejichž  morfologickém  významu  Goethe,  tak 
jako  žádný  botanik  současný  a  dřívější,  neměl  žádné  povědomosti,  aniž 
by  byl  i  jen  nějakou  domněnku  o  nich  vyslovil. 

Alex.  Braun  tyto  nedostatky  Goethovy  theorie  tudíž  opravil  v  ten 
spůsob,  že  položil  poslední  roztažení  neb  zveličení  do  pestíka  a  jeho 
plodolistů  vůbec  bez  ohledu  na  ztenčené  čnělky,  a  že  pokládal  vajíčko 
za  pupen,  jeho  obaly  za  listy.  Zvláště  když  vajíčko  ukončuje  osu  květní, 
jako  u  rdesnovitých  (Polygoneae),  následovalo  by  na  též  ose  po  roz- 
tažení v  plodolistech  opětné  stažení  v  listech  vajíčkových.  Jen  že  tato 
poslední  oprava  měla  zase  tu  chybu,  že  nespočívala  na  pravdě,  poněvadž 
vajíčko,  ani  když  květní  osu  ukončuje,  není  pupen. 

Největší  však,  ničím  neodčinitelná  spekulativní  chyba  celé  té  před- 
stavy o  pravidelném  stoupání  a  padání  metaraorfosy,  o  střídavém  roz- 
tahování a  stahování  rostlinného  vzrostu  v  listech  záleží  v  tom,  že  se 
příroda  do  takovéhoto  schématu  produktivní  obrazotvornosti  nedá  po  vůli 
přírodníka  vtěsnati.  Jak  mnoho  rostlin,  na  př.  velmi  zřejmě  eriky,  má 
vegetativní  listy  úzké  a  malé,  květní  části  pak  vesměs,  zejména  kalichy 
a  koruny,  mnohem  větší  nežli  lupeny.  Listeny,  obyčejně  ovšem  užší 
a  menší  než  listy,  mohou  též  zveličené  se  objevovati  (na  př.  listeny 
černýše,  Melampyrum) ;  zveličené  kalichy,  které  velikostí  korunu  daleko 
předčí,  ukazuje  na  př.  ve  výtečné  míře  pyskokvětá  Molucella  a  rozličné 
jiné  rostliny,  koruny  bývají  často  menší  a  plátky  užší  než  kališní  lístky, 
někdy  docela  zakrnělé,  a  jak  mnohé  semeníky  a  jednosemenné  nažky 
bývají  nejmenší  částí  celého  květu. 

Zkrátka,  pokud  se  i  příslušné  zveličení  a  zmenšení  v  listech 
různých  formací  na  rostlině  v  skutku  pozorovati  může,  nejeví  se  v  tom 
nějaký  tajemný  zákon  pravidelného  se  vlnění,  nýbrž  vysvětluje  se  to 
fysiologickými,  u  rozličných  rostlin  rozličně  vyvinutými  úkoly  těch 
kterých  formací  listových.  Lupeny  bývají  ovšem  nejčastěji  největší  listy 
na  rostlině  jen  za  tou  příčinou,  že  tak  největší  plochou,  největším 
objemem  se  vzduchem  se  stýkají,  z  něhož  mají  absorbovati  plyny 
k  životu  potřebné  a  do  něhož  mají  vydychovati  plyny  přeměnou  látek 
vyloučené,  nepotřebné  ba  i  škodlivé,  a  vydávati  páry,  čímž  rychlejší 
postup  vody  v  rostlině  se  způsobuje.  Jiné  rostliny  však  nahrazují,  pokud 
jim   toho   potřebí,    mnohostí  a  hustým   postavením    listů,    čeho  se  jim 
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na  velikosti  jich  nedostává.  Květy  nejčastěji  bývají  menší,  poněvadž 
ke  svým  úkolům  nemají  té  velikosti  potřebí,  a  uskrovnění  látky  v  nich 
souhlasí  se  šetrnou  ekonomií  rostliny.  Koruny  pak  bývají  zvláště  tam 
rozšířeny,  zveličeny  a  rozprostřeny,  kde  zařízení  rostliny  směřuje  k  tomu, 
aby  hmyz  úhlednou  a  pěkně  zbarvenou  korunou  lákán  byl.  Jsou  to 
ovšem  všecko  jen  teleologické  výklady,  a  rozumí  se  samo  sebou,  že 
tím  mechanická  neb  fysiologická  příčinnosť  také  ještě  není  vysvětlena, 
avšak  teleologie,  ať  již  ji  přírodozpytec  Darwinovou  selekcí  nebo  jinak 
hledí  objasňovati,    má  při  opátrání  organismu   také    svoji  oprávněnosť. 

Ve  fysiologickém  vysvětlováni  metamorfosy  a  zvláště  onoho  roz- 
prostraňování  a  stahování  byl  Goethe  ještě  méně  šťastným ;  vždyť  fysio- 
logie  rostlin  posud  nevyložila  pravou  příčinnosť  metamorfosy,  nemohouc 
podnes  ani  ještě  říci,  proč  na  jistém  místě  právě  květ  a  ne  vegetativní 
výhonek  se  tvoří.  Goethe  kritisoval  dobře  Wolffův  (a  Linnéův)  náhled, 
že  by  příčina  vyvinování  se  květu  byla  chudší  výživa;  na  místě  toho 
pak  položil  čím  dále  tím  zjemnělejší  šťávy  výživné,  které  opětovaným 
filtrováním  skrze  cévy  květních  částí  čistějšími  se  stávají.  Těmito 
jemnějšími  a  čistějšími  šťávami  jmenovitě  prý  povstává  jemnější  koruna 
a  tyčinky.  Čím  prý  staženější  cévy  v  listech  květních,  tím  dokonaleji 
prý  se  šťávy  v  nich  profiltrují,  a  čím  zase  staženější  spirální  cévy,  tím 
větší  jest  také  stažení  listu,  pročež  tyčinky,  které  jsou  nejvíce  staženy, 
také  nejčistší  šťávy  dostávají  a  tím  spůsobilými  jsou  k  vytvořování 
ušlechtilého  pylu  ve  svých  prašníkách.  Lupeny  dostávají  ještě  surovější, 
méně  propracovanou  šťávu,  cévy  jsou  v  nich  rozšířenější,  do  plochy 
rozvětveny  a  hojně  mezi  sebou  anastomosují,  což  prý  způsobují  aneb 
aspoň  velice  podporují  „jemnější  vzdušné  látky"  (feinere  Luftarten\ 
jakož  vidíme  na  listech  vodních  rostlin,  jako  Ranunculus  aquaticus  (sic!), 
které,  protože  ve  vodě  se  nalézají,  bývají  rozděleny  v  nitkovitá  žebra, 
což  můžeme  připisovati  nedostatku  dokonalejší  anastoraosy ! 

To  by  byla  ovšem  nějaká  fysiologická  theorie  přeměn  listových, 
jen  že  na  pouhé  spekulativní  obraznosti  a  na  špatně  pochopených 
skutečných  pozorováních  spočívá.  Mínění,  že  stažení  spirálních  cév  jest 
j)říčinou  stažení  celého  listu  a  p.,  které  (ioethe  v  §.  00.  dokonce  tak 
vyjadřuje,  že  prý  „pohlavní  částky  jako  všecky  ostatní  díly  rostlin 
spirálními  cévami  vytrořeny  jsou,  což  mikroskopickým  pozorováním  prý 
nade  vši  pochybnosf  postaveno,"  toto  mínění  povstalo  jistými  pokusy 
prof.  Hedwiga  (jinak  v  bryologii  proslulého).  Hedwig  postavil  proříznuté 
stonky  do  roztoků  barevných  a  pozoroval,  že  barvivo  právě  v  spirálních 
cévách  kapilárně  vystoupilo,  z  čehož  se  ihned  soudilo,  že  tedy  cévy 
výživné  šťávy  v  rostlině  vodí  (což  ostatně  již  Wolff  za  pravdu  považoval). 
Odtud  tedy  theorie  Goethova,  že  cévy  šťávu  výživnou  filtrují,  jako  j)ře- 
čišťují,  že  jsou  hlavní  životní  princip  v  rostlině  a  že  tvar  listu,  tedy 
i  stažený  neb  rozšířený  stav  jeho  od  stažení  neb  rozšíření  cév  pochází, 
anobrž  že  cévy  jako  samy  tvoří  ty  listy,  ve  kterých  probíhají.  Věc  se 
má  ovšem  potud  naopak,  že  uspořádání  a  vyvinutosť  svazků  cévních 
od  vytváření  se  listu  závisí,  jakož  již  Wolflf  byl  shledal,  že  cévy  v  listech 
teprva  později  se  tvoří. 

Nepochybné,   že  ono    „zjemňování  šíav"    ve  květních  částech  mi 
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jakýsi  základ  a  význam,  ale  což  to  plátno,  pokud  nevíme,  v  čem,  che- 
micky a  fysikálně  vzato,  zjemňování  toto  záleží. 

Co  se  týče  domněle  tak  mocných  oněch  spirálních  cév  (závitků), 
podotýkám  jen  ještě,  ač  to  s  „pokusem  vysvětliti  metamorfosu  rostlin" 
úzce  nesouvisí,  že  tajemný  princip,  ve  spirálních  cévách  již  tuto  tušený, 
v  pozdějším  pojednání  Goethově  O  spirální  tendenci  v  rostlinstvu  ještě 
větší  důležitosti  se  domohl,  a  že  Goethe  v  tomto  spisku  úplně  zabředl  do 
abstrusních  představ  tak  zvané  přírodní  filosofie  německé  (Naturfilosofie), 
kdež  na  př.  rozeznávaje  jednu  „vertikální  a  jednu  spirální  tendenci" 
ve  vzrostu  rostlin,  ve  spirální  tendenci  ženský  a  ve  vertikální  mužský 
princip  spatřoval! 

Pokus  „vysvětliti"  metamorfosu  rostlin  se  tedy  v  Goethově  proslulém 
pojednání  zajisté  nezdařil,  vadila  tomu  nedostatečnosť  fysiologických 
vědomostí  a  spekulativní  ráz  na  mnoha  místech  toho  pokusu  se  jevící. 
Tak,  abych  ještě  jeden  příklad  uvedl,  vykládá  se  v  pojednání  tom  (§.  63.) 
pohlavní  akt  u  rostlin  jako  nějaká  „duševní  anastomosa,"  která  nahra- 
zuje nedostávající  se  skutečnou  „anastomosu  cév"  v  tyčinkách.  To  místo 
jest  tak  význačné,  že  si  nemohu  odepříti,  podati  je  ve  slovném  překladu. 
Stůjž  tuto:  „Jestliže  nyní  za  pravdu  přijmeme,  že  zde  (v  tyčince)  právě 
tytéž  cévy,  ježto  se  jindy  prodlužovaly,  rozprostraňovaly  a  se  vyhle- 
dávaly, ve  stavu  nanejvýš  staženém  jsou  přítomny;  když  nyní  z  nich 
(z  cév!)  pyl  nanejvýš  vyvinutý  vycházeti  vidíme,  kterýžto  svou  činností 
vynahrazuje,  čeho  cévám  jej  vytvořujícím  (!)  v  rozprostraněnosti  odňato 
bylo;  když  prášek  ten  odděliv  se  ženské  díly  vyhledává,  ježto  tyčinkám 
vstříc  rostly  stejným  působením  přírody;  když  vidíme,  jak  se  na  ně 
věsí  a  vlivy  své  jim  sděluje :  tož  nakloníme  se  k  tomu,  abychom  sloučení 
obojího  pohlaví  nazvali  jakousi  duševní  anastomosou  (eine  geistige  Ana- 
stomose),  a  oddáme  se  víře,  že  jsme  aspoň  na  okamžik  pojmy  vzrostu 
a  plození  sobě  sblížili." 

Tento  paragraf  nepotřebuje  jiného  komentáru,  leda  poukázání 
k  tomu,  že  již  Wolff  jiným  méně  poetickým  spůsobem  došel  podobného 
omylného  mínění,  že  jest  pohlavní  plození  jakýsi  odchylnější  spůsob 
vyživování,  jelikož  pylové  zrnko  semeno  vyživuje  a  tím  jeho  další  vzrůst 
v  jeho  zárodku  podněcuje. 

Nechceme  dále  ani  na  to  tak  velikou  váhu  klásti  jako  na  př. 
Sachs  a  Goebel,  pravili  Goethe  (§.  6.),  že  pravidelná  metamorfosa,  od 
děloh  až  do  plodu  po  stupních  působivá,  přeměňováním  z  jednoho  tvaru 
do  druhého  „takořka  po  duševním  žebříku  k  onomu  vrcholu  přírody, 
jež  se  zove  rozplozování  dvojím  pohlavím,  vzhůru  vystupuje."  Chceme 
to  považovati  jako  pouhé  básnické  metafory  a  nic  více.  Avšak  právě 
tento  napolo  básnický  spůsob  přednesu,  jenž  v  pojednání  Goethově 
panuje,  podává  důkaz,  že  si  Goethe  nebyl  svědom,  jak  se  přísné  vě- 
decké pojímání  a  vyličování  od  básnického  liší.  A  to  jest  ve  stejné 
míře  na  úkor  vědeckosti  onoho  pojednání,  v  jaké  to  k  lahodné  formě 
jeho  přispívá.  Schleiden  o  tomto  smíšení  básnické  formy  s  vědeckou 
pronesl  velmi  trefná  a  vtipná  slova  (Grundzuge  der  wissenschaftl.  Botanik 
II.  3.  vyd.  str.  242),  z  nichž  jenom  několik  vět  zde  uvedeme.  „Básnictví 
a  věda,"  praví  Schleiden,  „jsou  dle  své  vnitřní  povahy  dva  úplně  roz- 
dělené obory,   které  oba  veškeré  své  ceny  pozbývají,    jestliže  se  spolu 
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smíchají.  Poetické  zpracování  vědy  (a  především  filosofie,  nejpřísnější 
ze  všech  věd)  jest  duchu  jasně  vzdělanému  tak  nechutné,  jako  kdy  by 
někdo  v  básnické  řeči  chtěl  uzavříti  obchod,  objednati  novj'  kabát  anebo 
navolati  na  sloužícího.'' 

Pravili  pak  Schleiden  to  býti  neštěstím  pro  botaniku,  že  nauka 
metamorfosy  právě  Goethovým  pojednáním  do  ní  uvedena  byla,  musíme 
uznati,  že  v  tom  výroku  něco  pravdy  vězí.  Zajisté  spekulativní  a  meta- 
forické prvky  v  onom  spise  k  tomu  nemálo  přispěly,  že  potom  za  doby 
přírodní  filosofie  neblahé  paměti  stala  se  nauka  o  metamorfose  rejdištěm 
všelijakých  libovolných  fantasií.  Však  proti  jedné  výtce  musím  Goetha 
vzíti  do  obrany,  jako  jsem  již  na  jiném  místě  učinil.  Výtka  ta,  pochá- 
zející od  Sachsa  a  jeho  vychovance  i  nohsleda  Goebela,  týkala  by  se 
vlastně  též  Linnéa.  Metamorfosa  rostlin  jest  prý  naukou  idealistickou, 
pokud  se  jedná  o  individuální  vývoj  jednotlivé  rostliny  a  pokud  se 
nepostavíme  na  půdu  descendenční  theorie.  Goethe  prý  metamorťosu 
hned  předkem  nejasné  pojal,  hlavně  proto,  že  neuměl  prý  metamorfosu 
nepravidelnou  (sestupující)  náležitě  srovnati  s  metamorfosou  pravidelnou 
čili  vzestupujíci.  Abnormální  metamorfosa  má  určitý,  jasný  smysl :  když 
na  př.  ze  semene  rostliny  s  kvéty  jednoduchými  vyroste  rostlina,  nesoucí 
na  místě  tyčinek  plátky  korunní,  aneb  jejíž  semeník  v  zelené  lupeny 
se  rozstoupil,  tedy  povstala  v  skutku  z  rostliny  známé  formy  rostlina 
jiné  formy,  stala  se  tu  skutečná  přeměna  neboli  metamorfosa.  Docela 
jiný  však  jest  logický  důvod  metamorfosy  pravidelné.  Jestliže  na 
některém  rostlinném  druliu,  jenž  se  od  nepočetných  pokolení  stejný 
zachoval,  dělohy,  lupeny,  listeny  a  květní  částky  se  nazývají  listy,  má 
to  svůj  důvod  v  abstrakci,  kterouž  pojem  listu  všeobecnějším  učiněn, 
rozšířen  byl,  jelikož  se  při  tom  nehledělo  na  zvláštní  tvary  a  výkony, 
nýbrž  toliko  na  spůsob,  kterýmž  na  stonku  vznikají.  Proto  však  nemárne 
ještě  právo,  mluviti  o  proměně  těchto  ústrojů,  pokud  se  jedná  o  stálou 
formu  rostlinnou.  Pojem  metamorfosy  má  na  tomto  stanovisku  toliko 
obrazný  smysl ;  rozumem  vykonaná  abstrakce  přenáší  se  na  sám  předmět, 
a  my  přisuzujeme  pak  tomuto  předmětu  metamorfosu,  která  se  vlastně 
toliko  v  našem  pojmu  stala.  Zcela  jinače  by  se  věc  měla,  kdy  bychom 
si  směli  představiti,  že  kdysi  u  předků  nynější  rostlinné  formy  byly 
tyčinky  obyčejnými  listy  atd. ;  pak  by  to  byla  skutečná,  i)řírodovědecky 
odůvodněná  metamorfosa,  jako  v  oněch  případech  přeměny  nepravidelné. 
Dokud  se  to  nestane,  jest  metamorfosa  pouhou  „ideou,"  nikoli  přírodo- 
vědeckým skutkem.  Nauka  metamorfosy  jest  dotud  idealistická,  nevědecká. 

Tolik  asi  Sachs ;  a  k  tomu  podotýká,  že  prý  Goethe  těchto  rozdílů 
nečinil,  že  mu  ta  věc  nebyla  jasná,  tak  že  brzy  v  reálním,  objektivně 
platném,  brzy  v  ideálním,  obrazném  smyslu  o  metamorfose  mluvil,  že 
kolísal  mezi  jedním  a  druhým  náhledem. 

S  tímto  pomícháním  pojmu  a  věci,  idey  a  skutečnosti,  subjektivní 
představy  a  objektivní  bytosti  stál  prý  Goethe  zcela  na  půdě  tak  zvané 
přírodní,  idealisticko-scholastické  filosofie. 

K  těmto  výtkám  a  vůbec  k  celému  vývodu  Sachsovu  odpovídám 
následovně.  Jest  ovšem  pravda,  že  metamorfosa  rostlinná  nového  odů- 
vodnění a  objasnění  nabude,  jestliže  smíme  (dle  descendenční  nauky) 
za  to  míti,    že  veškery   formace    listů    na   rostlině,    nyní    tak  rozdílné, 
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povstaly  skutečnou  ponenáhlou  přeměnou  z  některého  jednotného  tvaru 
původního,  kterýž  tehdy  nemohl  býti  jiný  nežli  tvar  lupenu,  jakož 
i  posud  kapradiny  (vyjímaje  nemnohé,  které  i  šupiny  mají)  toliko  zele- 
nými lupeny,  kteréž  spolu  částečně  fruktiíikaci  nosí,  jsou  oděny.  Avšak 
z  druhé  strany  hypothesa  descendenční  theorie  zrovna  nutná  není,  aby 
vyvinování  různých  tvarů  listových  v  jednotném  vývoji  ve  smyslu  pří- 
rodovědeckém a  netoliko  idealistickém  mohlo  zváno  býti  metamorfosou. 
Sachs  praví,  že  jest  list  pouhý  pojem,  jejž  jsme  abstrakcí  s  ohledem 
na  stejný  vznik  veškerých  listů  na  stonku  obdrželi;  že  jsou  listy  tedy 
totožný  toliko  v  tomto  pojmu,  že  jen  tento  pojem  v  naší  idei  a  ne 
jeho  předmět  se  přeměňuje. 

Především  nejedná  se  pouze  o  metamorfosu  listu,  nýbrž  o  meta- 
morfosu  celé  rostliny,  jak  jsem  to  výše  již  odůvodnil,  pročež  také 
Goethe  i  Linné,  též  AI.  Braun  psali  „o  metamorfose  rostlin"'  (ne  však 
„o  metamorfose  listů"').  Tato  přeměna  jest  ale  úplně  reální,  rostlina 
v  průběhu  vývoje  a  vzrostu  svého  se  mění  před  mýma  očima,  tak 
reálně  jako  larva  hmyzu.  Jestliže  však  listy  během  vývoje  se  tvořící, 
jinak  než  prvotní  listy,  na  př.  lupeny,  vytvářené  přeměněnými  listy 
nazýváme,  není  to  ovšem  reální  přeměna,  kterou  by  každý  list  byl 
skutečně  podstoupil,  nýbrž  přeměna  ideální,  ve  smyslu  lépe  řečeno 
srovnávacím  nežli  obrazném,  tak  ideální  jako  celá  srovnávací  morfologie 
vůbec.  List  jednotlivý,  na  př.  tyčinka,  se  nepřeměnil,  ale  on  jest  pře- 
měněn, porovnámeli  jej  s  tvarem  původnějším,  dřívějším,  s  tvarem  lu- 
penů. On  jest  přeměněn,  poněvadž  se  fylogeneticky  přeměnil  ze  staršího 
tvaru  lupenového,  ale  přeměna  ta  opět  není  reální,  nýbrž  ideální,  po- 
něvadž se  nestala  na  jednom  listu  skutečně,  nýbrž  na  celé  řadě  listů 
od  výhradně  lupenatého  předka  až  do  prvního  potomka  s  dokonalými 
tyčinkami.  I  tu  musím  abstrahovati  pojem  listu  z  mnohých  tvarů  listových 
mezi  lupenem  a  tyčinkou,  a  přece  se  tato  přeměna  dle  fylogenetickěho 
mého  přesvědčení  v  skutku  udala.  Podobně  se  to  má  i  s  přeměnou 
v  individuálním  vývoji.  Přeměna  jednotlivých  listů,  jež  po  sobě  se  rodí, 
jest  tu  ideální,  ale  přeměna  v  tom  vyvinujícím  se  celku,  jenž  tuto 
rostlinou  sluje,  jest  reální.  Dotvrzuji  z  toho,  že  to,  co  ideální  jest, 
není  proto  ještě  holý  výmysl,  jenž  ve  skutečnosti  nemá  základu;  že  věci 
a  pochody  ideální  ještě  nejsou  idealistické  ve  špatném  smyslu  přírodní 
íilosoíie. 

Sachs  se  také  mýlí,  že  list,  bez  ohledu  na  jednotlivé  znaky  listů 
té  neb  oné  formace,  poněvadž  v  subjektivním  ohledu  jest  to  moje  ab- 
strakce, v  ohledu  objektivním  nic  neznamená;  on  se  též  mýlí,  pravili, 
že  totožnost  listů,  to  co  pojem  listu  činí,  jest  toliko  stejný  vznik  na 
stonku.  To  jest  sice  náhled  genetikův  a  též  Sachsův,  ale  nikoliv  můj, 
poněvadž  můj  pojem  listu  jest  od  Sachsova  pojmu  velice  rozdílný.  Již 
svrchu,  když  o  Wollfovi  řeč  byla,  ukázal  jsem,  že  totožnost  všech  listů 
stejným  vznikem  na  stonku  a  vůbec  vývojem  dokázati  nelze.  Totožnost 
listů  jest  jistá  stálá  kvalita,  která  se  tím  jeví,  že  tentýž  list  různé 
formy  listů  vůbec,  v  různých  okolnostech  bud  pouze  ten  neb  onen  tvar, 
anebo,  což  zvláště  důležito,  kombinaci  dvou  tvarů,  jako  zplátkovatělá 
tyčinka  činí,  na  se  vzíti  může.  Jest  tedy  v  každém  listu  jistá  kvalita, 
rozdílná  od  kvality  stonku  neb  kořenu,  která  i  bez  ohledu  na  subjektivní 
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moment  mé  abstrakce,  jenž  u  rozličných  osob  může  býti  rozličný, 
jakým  skutečné  pojem  můj  a  pojem  Sachsův  jest,  v  skutku  existuje. 
Výtka  Sachsem  Goethovi  činěná  spočívá  tudíž  na  nejasné  íilosoíii  a 
nemá  pravdivého  základu. 

Důvodnější  byla  by  výtka,  že  metamorfosní  theorie  Goethova  vy- 
stupuje s  větší  pretensí,  nežli  jí  přísluší.  Jestliže  totiž  abstrahujeme  od 
spekulativních,  z  veliké  části  nepravých  vývodů,  shledáme  v  Goethově  po- 
jednání sotva  cos  původního.  Dříve,  nežli  jsem  se  sám  pustil  do  studia 
dějin  metamorfosy,  k  čemuž  mne  pohnuly  neuspokojivé  výklady  historické 
zejména  v  Sachsových  Dějinách  botaniky,  pokud  se  metamorfosy  týkají, 
byl  jsem  sám  ovšem  jako  jiní  toho  bezpečného  mínění,  že  Goethe,  — 
jelikož  WolíTova  spisu  De  generatione  původně  neznal,  a  jelikož  Linné 
dle  Kirchhoffa  a  Sachsa  svou  raetamorfosou  dokonce  něco  jiného  než 
Goethe  prý  vyrozumíval  a  dle  Schleidena  pravou  metamorfosu  jen  jako 
zdaleka  „tušil"  —  že  Goethe,  pravím,  šťastným  taktem  přírodním 
v  duchu  svém  metamorfosu  rostlin  samostatně  pojal  a  zcela  původně 
odůvodnil,  zkrátka,  že  byl,  zač  také  Sachs  jej  vydává,  vlastním  původcem 
a  vynálezcem  pravé  metamorfosy.  Přál  jsem  Goethovi  této  zásluhy, 
poněvadž  mné  byl  Goethe  i  co  básník  i  co  člověk  vždy  velice  sympa- 
tický, nejvyšší  úcty  hodný,  jehož  spisy  jsem  již  co  mladík  šestnáctiletý 
většinou  byl  pročetl,  mnohé  mnohokráte  a  s  pravým  nadšením.  Můj 
výklad  o  Linnéovi  však  nyní  dokázal,  že  již  Linné  téměř  všecko  to 
dobře  věděl  a  (buď  sám  buď  ústy  svých  žáků)  pověděl,  co  v  Goethově 
pojednání  jest  pravdivého  a  ceny  trvalé.  Když  pak  ze  svrchu  uvedených 
(ioethových  přiznání  jsme  seznali  a  když  i  z  jiných  zpráv  jeho  víme, 
jak  pilně  on  Linnéovy  spisy  (i  dotyčné  dissertace  žáků)  byl  studoval, 
nemůžeme  více  pochybovati,  odkud  mu  idea  metamorfosy  vnuknuta 
byla.  Linnéovi  přišla  idea  ta  původně  z  mnohonásobného  důmyslného 
se  zaměstnávání  rostlinstvem,  (ioethe  počal  se  rostlinami  více  obírati 
teprve,  když  se  začal  píditi  po  důkazech,  zdali  idea  metamorfosy  jest 
pravdivá.  1'ročež  musí  botanik  tomu  býti  rád,  že  to  byl  botanik,  jenž 
první  ol)jevil  a  náležitě  vyložil  metamorfosu  rostlin,  tak  jako  by  mu 
to  zase  bylo  ponižujícím  vědomím,  kdy  by  teprva  dilettant  v  botanice  — 
a  byt  to  byl  i  tak  veliký  geniální  básník  jako  (íoethe  anebo  fysiolog, 
jinak  botanice  cizí,  jako  Wolff  —  metamorfosu,  tento  základ  vědecké 
morfologie  botanické,  byl  první  objevil. 

Ostatně  bychom  zas  činili  Goethovi  křivdu,  kdy  bychom  mu  vědomý 
plagiát  chtěli  za  vinu  dávati;  třeba  vyznati,  že  sobě  Goethe  vynález 
metamorfosy  původně  nikterak  nepřisvojoval.  Pravíť  na  př.  v  §.  4,  svého 
pojednání :  „Tajemná  příbuznost  rozličných  částí  rostlinných,  jako  listů, 
kalicha,  koruny,  tyčinek,  byla  od  badatelů  povšechné  již  dávno  poznána, 
anobrž  i  zvláště  zpracována,  a  od  nich  nazváno  to,  co  způsobuje,  žo 
tentýž  ústroj  se  nám  tak  rozmanité  přeměněn  zjevuje,  metamorfosou 
rostlinnou." 

A  v  §.  108.  čteme:  „Jest  na  čase  zmíniti  se  o  theorii,  kterou 
vystavil  Linné  k  vysvětlení  týchž  úkazů.  Jeho  bystrozraku  nemohla 
ujíti  pozorování,  kterými  též  dán  podnět  ]»řítomnému  vylíčení."  Vidíme 
dle  toho  též,  že  Agardli  se  mýlil,  domnívaje  se,  že  Goethe  o  dřívějším 
Jiinnéovtí  vynalezení  metamorfosy  rostlinné  nevěděl.  Ano  my  máme  ještě 
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makavější  důkaz,  že  Goethe  nauku  metamorfosy,  nežli  psal  své  pojednání, 
již  v  hlavní  věci  hotovou  nalezl.  Kdy  by  totiž  někdo  se  domníval,  že 
Linnéovy  tak  aforistické,  dílem  roztroušené,  dílem  v  Caesalpinské  theorii 
květu  a  v  prolepsi  takorka  zahrabané  a  jako  utopené  výroky  a  doklady 
pravé  metamorfosy  Goethovi  nebyly  dosti  jasné,  tak  že  mohl  týž  snadno 
mnohého  náhledu,  mnohého  důležitého  poznání  samostatně  dojíti,  odkazuji 
v  té  příčině  též  k  učební  knize  prof.  Batsche  v  Jené,  kteráž  s  titulem : 
Versuch  einer  Anleitung  zur  Kenntniss  und  Geschichte  der  Pílanzen 
vyšla  r,  1787,  tedy  tři  léta  před  spisem  Goethovým.  Batsch  ji  věnoval 
svým  posluchačům,  i  byla  to  kniha  na  svůj  čas  velmi  záslužná.  Goethe 
jej  ve  svých  zápiskách  k  morfologii  velice  chválí  a  vypravuje,  že  se 
ve  Výmaru  s  ním  nejprve  setkal  a  že  s  ním  míval  rozprávky  „o  vyšších 
názorech  v  rostlinnictví."  Bylo  to  také  v  jedné  přednášce  Batschově, 
kde  se  Goethe  nejprve  seznámil  se  Schillerem,  kterážto  známosť  pak, 
jak  vědomo,  vedla  k  pevnému  přátelskému  svazku  obou  básníků  na 
veliký  prospěch   německé  literatury. 

V  řečeném  spise  Batschově,  který  Goethovi  při  blízkých  stycích 
obou  mužů  dojista  znám  byl,  nalézáme  na  str.  272. — 277.  celou  nauku 
o  metamorfose,  patrně  dle  Linnéa,  k  němuž  se  spisovatel  také  odvolává, 
v  hlavních  rysech  podanou.  Nebude  od  místa,  když  to  nejhlavnější 
z  ní  zde   položím. 

„Skrze  celou  rostlinu  vidíme  listovité  částky,  pod  novými  úžlabními 
výhonky  neb  pupeny  sedící,  v  nejpatrnějších  přechodech  a  v  nejzřetelnější 
příbuznosti  co  do  tvaru,  podstaty  a  barvy.  Ony  počínají  od  semena, 
z  něhož  rostlina  povstala,  a  jdou  stupňovitě  až  k  obalům  nových  semen. 
Pořádek,  ve  kterém  po  sobě  následují,  byl  by  asi  tento:  1.  zvláštní 
obaly  semenné,  2.  dělohy,  obaly  mladé  rostlinky,  3.  listy  spodní,  kořenové, 
obaly  celé  rostliny,  4.  listy,  kteréž  samy  zase  postoupně  rozličné  bývají, 
a  obaly  květů  (involucra),  jakožto  obaly  jednotlivých  rozvětvení  rostliny, 
5.  okvětí,  totiž  kalich  a  koruna,  6.  tyčinky  s  prašníky,  jakožto  obaly 
pylu,  7.  semeník  a  plod,  jakožto  společné  obaly  semen." 

„O  jejich  příbuznosti.  Z  pravidla  vídáme  tyto  ústroje  na  rozličných 
rostlinách  pod  rozličnými  tvary  na  jednom  stonku,  a  ony  se  vyvinují 
tak  podivuhodným  spůsobem,  po  stupních,  z  rostlinného  tělesa  tak  jedno- 
duchého (z  osy) :  nicméně  však  jsou  to  rozdílnosti,  které  příroda  dle 
stálejších,  nám  neznámých  zákonů  zplozuje,  které  však  nezřídka  také 
pozoruhodně  se  přeměňovati,  do  sebe  přecházeti  a  tak  jednoduchý  (jedno- 
stejný) původ  jieh  poznati  dává."' 

Za  doklad  nyní  uvádí  spisovatel  abnormální  přeměny  zpáteční, 
při  kterých  jdou  výhonky  zase  nazpět  a  se  od  svého  předešlého  pokroku 
vzdalují.  To  prý  způsobuje  (zcela  dle  Linnéa)  příliš  hojná  potrava. 
Totéž  se  stane,  jestliže  úžlabní  pupeny  se  zničí,  jakož  vidíme  na  rů- 
žičkách vrbových  (opět  Linnéův  příklad).  Chudobnější  potravou  prý  se 
úžlabní  výhonky  snáze  vyvinují,  a  jich  obaly  (totiž  listy)  jsou  skrovnější 
(Linnéova  prolepsis).  Jdeli  proud  (Trieb)  k  jistým  částem  silněji  a 
prudčeji,  tedy  zakrní  poblízké  částky.  Tak  prý  zakrněním  z  větviček 
nových  výhonků  stávají  se  trny. 

Posléze  vykládá  a  posuzuje  Batsch  Linuéovu  zvláštní  theorii  vývoje 
rostlin,    ke    kteréž    byl    Linné   přiveden    „výše    oznámenou   příbuzností, 
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ještě  více  však  podobností  a  vzájemným  poměrem  listnatého  výhonku 
a  květu,  kteráž  ačkoli  proti  některým  vážným  námitkám  nedosti  pojištěna, 
přece  jeho  ducha  a  naší  pozornosti  hodná  jest." 

Vyloživ  pak  Linnéovu  prolepsis  a  nauku  o  původu  listů  květních 
z  kůry  až  do  dřeně,  posuzuje  celou  jeho  theorii  takto :  „Mnohé  zdá 
se  v  tom  odvážné,  nezdajíť  se  důkazy  dosti  přesvědčivými,  výjimky 
jsou,  jak  se  zdá,  příliš  mnohé,  a  souvislé  vývody  nedosti  četné.  Přece 
však  jest  celek,  zvláště  dle  Linnéova  provedení,  pěkný,  a  při  zdokona- 
leném obádaní  snad  neméně  odůvodněný.  Touto  ideou  stala  by  se  před- 
stava o  životě  rostlin,  ve  spojení  s  ideou  přípravných  ústrojů  (totiž 
vegetativních  listů),  jednodušší  a  ušlechtilejší." 

Věru,  kdy  by  nebyl  Linné  původcem  učení  o  metamorfose  rostlin, 
musili  bychom  Batsche  za  něho  vyhlásiti. 

Co  zbývalo  ještě  Goethovi  k  doplnění  a  provedení  této  idey  meta- 
moríosy?  Proto  také  Goethe  původně  nazval  skromněji  svůj  spis  „po- 
kusem, metamorfosu  rostlin  vysvětliti,"  a  tento  pokus  vjsvětlení,  jenž 
byl  jeho  pravým  vlastnictvím,  spočíval  v  jeho  fysiologických  výkladech 
o  filtraci  jemnějších  šťáv,  o  anastomose  a  o  trojím  roztahování  a  staho- 
vání se  listů  průběhem  metamorfosy.  Později  však,  když  lichotivými, 
Linnéovy  zásluhy  neznajícími  posudky  své  práce,  které  ve  svých  kon- 
fessích  také  všecky  uvádí,  zasypáván  byl ;  když  sám  Alex.  Humboldt 
jemu  byl  poslal  některé  své  geogralicko-botanické  spisy  „s  lichotivým 
obrazem,  kterým  naznačuje,  že  by  se  ovšem  i  poesii  podařiti  mohlo, 
zdvihnouti  závoj  s  přírody,"  tu  již  dal  v  sebraných  svých  spisech  svému 
pojednání  sebevědomější  název  Die  Metamorphose  der  Pjlanzen,  a  roz- 
ličné výroky  v  jeho  konfessích,  jakož  i  to,  že  se  nechal  bez  protestu 
jakožto  původce  nauky  o  metamorfose  oslavovati,  poukazují  k  tomu,  že 
pomalu  sám  sebe  o  tomto  svém  původství  byl  přesvědčil. 

Všeobecný  výsledek  všeho,  co  pověděno,  musí  býti  ten,  že  Goethe 
ani  není  původcem  nauky  metamorfosní  aniž  má,  co  se  věcného  obsahu 
a  dalšího  rozvoje  jejího  dotýče,  jinakou  o  ni  zásluhu,  nežli  tu,  že  ji 
přioděl  půvabným,  někdy  až  příliš  básnickým  rouchem  a  tím  ji  učinil 
rychle  známější  jak  ve  vědě  tak  v  širších  kruzích,  tedy  asi  tutéž  zá- 
sluhu, kterou  má  Linné  o  rozšíření  nauky  o  sexuálnosti  rostlin. 


Není  mým  úmyslem  sledovati  další  dějiny  nauky  o  metamorfose. 
Jenom  tolik  chci  připomenouti,  že  novější  morfologové  po  Schleidenovi, 
výše  řečení  genetikové  a  mezi  nimi  nejeden  zvučné  pověsti,  částečně 
velmi  špatně  j)orozuměIi  metamorfose  zapomenuvše,  že  znamená  totožnost, 
t.  j.  stejnou  podstatu  v  rozmanitém  tvaru.  Odtud  velmi  mnoho  pochybených 
výkladů  rostlinných  částí  a  neschopnost  porozuměti  oněm  průkazům  mor- 
fologické  povahy  nějakého  dílu  rostlinného,  na  př.  vajíčka,  z  abnor- 
málních, dokonalé  i)řechody  před  oči  stavících  přeměn  takovéhoto  dílu. 

Další  vývoj  nauky  metamorfosní  záležel  ještě  v  objasnění  některých 
podrobností,  listů  pohlavních  se  týkajících,  totiž  vajíček  a  prašníka,  a 
pak  v  náležitém  rozeznávání  toho,  co  ve  květu  a  zejména  v  semeníkách 
náleží  ose  a  co  listům.  O  dějinách  těclito  pokusň  bylo  by  ještě  mnoho 
eo  psáti,  avšak  vedlo  by  nás  to  zde  příliš  daleko.   Vytknu  tedy  jenom 
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ten  jeden  hlavní  výsledek,  jehož  v  novější  době  po  všelijakých  předchá- 
zejících bludech  dosaženo,  že  semeník  svrchní  vždy  záleží  toliko  v  i)lodo- 
listech,  někdy  prostých  ale  častěji  rozličným  spůsobem  vespolek  srostlých, 
a  že  osa  květní  skoro  vždy  pod  plodolisty,  řidčeji  v  nějaké  výšce  mezi 
nimi  se  končí. 

O  vajíčku  seznáno,  že  jest  to  buďto  úkrojek  z  kraje  i^lodolistu 
anebo  listovitý  výrostek  z  vnitřní  plochy  neb  ze  spodiny  plodolistů, 
jehožto  rozdělením  a  kornoutovitým  vyvinutím  povstávají  obaly  vaječné 
okolo  vlastně  pohlavního  (samičího)  ústroje,  kterýž  se  rovná  výtrusnici 
tajnosnubných  rostlin.  O  povaze  a  tytýž  i  metamoríose  tyčinky  možno 
říci,  že  pokud  se  týče  obyčejného  čtyřpouzdrého  jejího  praěníka,  jest  to 
dvoučepelný  list  se  čtyřmi  kraji  listovými,  ve  kterých  se  tvoří  pouzdra  py- 
lová, ježto  se  rovnají  celé  řadě  splynulých  výtrusnic  rostlin  tajnosnubných. 

Pravou  metamorfosní  povahu  prašníka  nejprve  postřehl  Alex.  Braun 
v  Německu,  pravou  povahu  vajíčka  v  hlavní  věci  objevil  Brongniart  (též 
fytopaleontolog  znamenitý)  ve  Francii.  Dovoluji  si  tuto  poznámku,  že 
jsem  ve  všech  těchto  směrech  četnými  pracemi  přispěl  k  dokonalejšímu 
objasnění  jednotlivých  podrobností  těchto  všelijakých  metamorfos  ve 
květech  a  k  obhájení  pravých  náhledů  o  těchto  věcech.  Pravá  methoda 
však,  kterou  všecky  tyto  poznatky  v  první  řadě  učiněny  a  odůvodněny 
jsou,  jest  táž,  kterou  vůbec  totožnost  všech  listů  a  metamorfosa  jich 
dokázána  byla  již  na  začátku  Linnéem,  Wolffem  i  Goethem,  záležející 
ve  vyhledávání  přechodních  forem,  které  obzvláště  zase  abnormální 
přeměny  plodolistů,  vajíček,  prašníků  atd.  ukazují. 

Vývoj ezpytníci  obvyklým  spůsobem  těmto  průkazům  a  jimi  doká- 
zaným poznatkům  kladli  a  částečně  posud  kladou  odpor,  poněvadž,  jak 
svrchu  řečeno,  metamorfose  neporozuměli,  tak  že  bylo  a  jest  mnohé 
šarvátky  literární  s  nimi  sváděti. 

Co  se  pak  týče  fysiologického  vysvětlení  metamorfosy,  v  té  stránce 
posud  málo  se  stalo,  a  jest  to  posud  úkolem  bohdá  nepříliš  vzdálené 
budoucnosti. 


Ha  černé  hodince. 

Zvěsti  a  vzkazy 
Adolfa  Heyduka. 

(Pokračováni.) 

Vdova  travička. 

Vždy  bylo  hůř  a  bylo  tíž,  I  srovnán  parov  plný  zdob, 

až  dala  muži  s  jedem  číš  —  a  ku  zakrytí  děsných  zlob 

„Tím  na  vždycky  se  vyléčíš!"  je  sochou  zdoben  mužův  hrob. 

A  vyléčil  se:  třetí  den  A  psala  vdova  málo  slov; 

byl  zrádné  ženy  hříšný  plen  „Kdo    překážel   nám,    klesl  v  rov, 

blíž  kostelních  vrat  pohroben.  ted  směle  vejdi  pod  můj  krov." 


Na  černé  hodince 
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1  věřil  na  lichotný  svod, 

vsed  na  kůň,  do  slabin  ho  bod  — 

a  po  čtvrtletí  byl  již  hod. 

Když  svatební  juž  měli  šat, 
sám  hosti  řadil  starosvat 
a  veselou  jim  kázal  hrát. 

A  zněly  housle,   bručel  bas: 
„Po  smutku  máme  hodokvas, 
a  potom  bude  smutek  zas!" 

Když  vyšli  na  dvůr,  kdož  by  dbal, 

že  z  rána  kohout  kokrhal : 

„Ej;  kdyby  hospodář  můj  vstal!" 

A  žena  vzdechla,  zbledla  líc  .  .  . 
„Co  scházívám?"  —  „Ba  nic,  ba  nic, 
jen  volný  šat  jsem  stáhla  víc!" 

I  šli,  a  níže  u  zahrad 

druh    kohout    druhu    v  píseň  pad : 

„Jen  pěj,  vždyť  bude  slyšet  snad!" 

A  žena  vzdechla,  zrudla  líc  .  .  . 
„Co  schází  vám?"  —  „Ba nic,  ba  nic, 
jen  kámen  tep  raně  o  střevíc." 

Když  kráčeli  juž  přes  náves, 
z  vrat  sousedových  štěkal  pes: 
„Hle  travička  se  vdává  dnes!" 

A  žena  vzdechla,  zbledla  líc  .  .  . 
„Co  schází  vám?"  —  „Ba  nic,  ba  nic, 
toť  štěstím,  jemuž  spěchám  vstříc!" 

A  nedbali ;  vše  plno  slov  .  .  . 
vsel  průvod  vraty  na  hřbitov, 
kde  s  kamenem  byl  mužův  rov. 

Šla  žena  k  hrobu :  „Máme  spěch, 
nuž  kříž  ten  přijmi  jménem  všech ..." 
„Pryč  ženo,"  slyší.  Kámen  vzdech. 

1  lekla  se.  Snad  větru  van  .  .  . 
„Proč  váhá?"  ptá  se  ze  všech  stran 
jak  snoubenec,  tak  svatebčan. 


A  znova  spěchá  dělat  kříž 

a  znova  kámen:   „Nechod  blíž, 

nech  svatby  radš  a  kaj  se  již ! 

I  zhrozila  se.  „Proč  pak  as 

ta  zastenala  žen^  zas, 

hle,  hoří  zrak  jí,  vstává  vlas! 

Však  po  třetí  jde  blíž,  ó  div! 
hle,    kámen  hýbe  se  jak  živ  i  .  . 
muž  z  hrobu  ruku  zvěd  a  kýv. 

I  vzkřikla.  Jaký  divný  zjev, 
ó  hleďte  siná  stydne  krev  — 
kdo  můžeš  pojd,  a  choré  lev! 

Však  žena  stále  oči  v  sloup : 
„Proč    ze  svého   jsi    hrobu    stoup, 
jdi,  zkad  jsi  přišel,  zase  v  hloub!" 

„Co  pravila?  Ký  hrozný  vid!" 
Vše  trne :  starosvat  i  lid, 
co  pohled  ženin  asi  shlíd? 

„Co  vidíš?  Mluv!"   „On,  vizte,  on! 
táž  řeč,  ten  škarohled  i  ston, 
jak  když  jsem  přivedla  ho  v  skon." 

„Však  umřel  muž  tvůj."  „Neumřel, 
žár  hříšné  lásky  ve  mně  vřel, 
můj  jed  mu  rakev  otevřel. 

Tam,  vizte  —  vizte!  ruku  zvěd  .  .  . 
Ó  nehroz !  —  Bože,  jak  je  hled  — 
ó  hrozno !  Satan  sám  mne  sved  .  . . 

„Je  šílena,  pryč,  donaů  zpět!  — " 
„Však  nejsem;  blínu  hnědý  květ, 
ten  s  nebem  zaměnil  mu  svět! 

Jsem  travička,  to  lide  věz!  .  .  . 
On  hrozí  —  nechať  přijde  kněz, 
ten,   jenž  mne   snoubiti   měl  dnes. 

S  ním  přijdi  kat!    Ej  věru  tak  — 
hle,  hle,  jak  straší  jeho  zrak, 
chci    umríť  —  dobře   bude    pak!" 


A  padla  na  hrob,  kupu  hroud,  — 
lid  rozběh  se,  prch  ženich  bloud,  — 
den  třetí  konal  mistr  soud ! 


Oť 
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Á.  E.  Mužík: 
Rouhač. 


Děd  v  bibli  čet,   kol  celý  rod  — 
byl  boží  velkonoční   hod: 
„A  prese  všecku  židů  zlobu 
vstal  Kristus  třetího  dne  z  hrobu!" 

Syn  z  cest  přišedší  zaťal  pěsť: 
„Ej,  k  čemu  taká  planá  zvěsť 
a  výmysl  ten  všelijaký? 
Když  Kristus  vstal,  já  vstanu  taky !" 

Děd  uděsil  se  řečí  tou: 
„Bůh   netrestej    tě   pokutou!"    — 
„Eh !  tresty,  bůh,  vše  dým  je  plachý, 
hůř  těm,  kdož  umírají  strachy !  — " 

Však  brzy  umřel,  jak  byl  živ; 
rod  modliteb  byl  pamětliv, 
a  jako  činívali  otci, 
pěl  u  mrtvého  po  dvě  noci. 


Nech  pěl,    nech  žehnal   tak  i  tuk, 
syn  mrtvý  vytřešťoval  zrak  — 
vše  marno!  U  všech  byla  víra, 
že  trestem  přešel  na  upíra. 

Dne  třetího  byl  pohroben  — 
však  je  to  skutečnosť  či  sen? 
při  blesku  jizlení  a  hromu 
té  noci  pod  oknem  stál  domu. 

Při  hromní  svíci  vetchý  děd 
tvář  děsnou  blíže  okna  shled, 
i  křižuje  se,  ruce  spíná: 
„Kdo  jsi?  Chval  každý  hospodina!" 

„Nuž  já  jsem !  Tak  zní  boží  soud, 
,že  nespráchnivím  tělem  v  troud; 
vstalť  Kristus' !  Mně  jest  po  věk  všaký 
dne  třetího  vždy  vstávat  taky!" 


„Pak  dej  ti  pán  bůh  trestu  skon!"   — 
„Bůh  dej !"   a  zmizel  stín  i  ston, 
leč  v  domku,  praví  lidé  plaší, 
až  posavad  vždy  ještě  straší. 


Duha. 


Národní  legenda 

od 

Aug.  E.  Mužíka. 


Šla  Maria  po  oblacích, 

po  černých  se  brala  mracích, 

A  kam  šlépěj  její  lehla, 
zlatá  záře  z  mraku  šlehla. 

Zlatá  záře  v  také  kráse, 
jak  kdy  nebe  otvírá  se. 

Na  prahu  když  ráje  stála, 
na  dvéře  tam  zaklepala. 

Zlatým  klíčem  nebes  brána, 
ihned  byla  zotvírána. 


„Vítám  tebe,  matko  boží, 

nechť    se  vždy   tvá  sláva   množí!" 

„Kdy  by  rostla  moje  chvála, 
sotva    zde    bych    s  prosbou    stála! 

Stvořils,  bože,  světy  různé, 
slunce,  lunu,  hvězdy  luzné. 

Dnům,    těm  dal   jsi   slunce    žhavé, 
měsíc,  hvězdy  noci  tmavé ! 

Mrakům  dal  jsi  blesky  žhoucí, 
zoři,  přítmí,  jasno  skvoucí. 


Duha. 
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Jenom  máti  tvoje  milá 
vyňata  z  těch  darů  byla. 

V  bouři  lid  své  ruce  spíná, 
jméno  mé  si  připomíná, 

Za  pomoc  mne  vroucně  vzývá, 
až  mne  pohne  prosba  tklivá. 

Ráda  bych  já  tomu  lidu 
ulevila  jeho  bídu, 

Ukázala  den  zas  klidný, 
vykouzlila  úsměv  vlídný. 

Ukázala,  máť  tvá  milá, 
že  jsem  hněv  tvůj  ukrotila. 

Ale  čímže,  bože  milý, 

čím  to  značiť  mohu,  chcili?" 

Bůh  se  usmál  jemně,  tiše, 
jak  kdy  vesna  luhem  dýše. 

Kynul  vůkol  —  z  ráje  klínu 
zástup  spěje  cherubínů, 

Serafů  a  duchů  jiných, 
pokorných  a  v  službě  činných. 


Křídlo  oněch  duchů  krásných 
skví  se  kouzlem  barev  jasných. 

Na  kyn  Páně  jejich  vnada 
Marii  se  k  nohám  skládá. 

A  z  těch  skvostů  vůle  boží 
nádherný  pás  rázem  složí. 

Michael  pak  s  Gabrielem 
v  dvoj  zpěvu  tak  pějí  vřelém : 

„Ave,  sancta  mater  Dei!" 
tak  jí  pás  ten  nabízejí. 

Maria  dar  skvostný  vzala, 
s  úsměvem  se  nazpět  brala. 

A  jak  s  nebes  vykročila, 
z  pasu  zlatá  zář  se  lila. 

Sedm  barev  v  skvoucím  lesku 
hoří,  plane  na  nebesku. 

Lid  se  koří  v  svatém  žasu 
vida  onu  čistou  krásu. 

Která  v  pyšné  nebes  výši 
mraky  pudí,  bouři  tiší. 


A  z  úst  všech  jí  písně  pějí 
„Ave,  sancta  mater  Dei!" 


Vít  Stwosz. 

Studie 
Karla  Adámka. 


I. 

antem  počíná  jitro  italsko  renaissance,  která  se  ve  14.  a  15. 
století  nezdolnou  silou  po  střední  Kvropě  rozšířila.  Duchem 
Dantovým,  studiemi  klasických  památek  uniění  a  písemnictví 
starověkého  jsou  odchováni :  reformátor  výtvarných  umění  Giotto 
(1270 — i:{3(i),  velmistr  renaissance  Mivhel  Angelo  (1474 — 1563), 
největší  básník  14.  století  Francesco  Petrarca  (1307—1374), 
vlaské  novely  Giovanni  Boccaccio  (1313  —  1375).  Dle  antických 
římských  sestrojoval  Filip  Jirunelleachi  (1377 — 141G)  nejvzneše- 
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nější  kopule  rcnaissančních  dómů  Florentského  a  j. ;  antika  byla  školou 
Cosmatův,  Pisanův,  Donatella,  Gliibertia  a  j.;  Michel  Angelo  zbožňoval 
Ilomera,  Rafael  (1483 — 1520)  oslavil  Disputou,  Parnassem  a  Školou 
Athénskou  ve  Vatikánských  stáncích  starověkou  kulturu,  jež  byla  ko- 
lébkou vzkřišení,  renaissance  ve  středověku. 

Republiky  italské,  hrdí  patriciové,  mocní  dynastové,  ano  i  mnozí 
papežové  podporovali  velikodušně  vývoj  věd  a  umění.  Danta  hostil  po 
drahnou  dobu  Can  Grande,  tyran  Veronský;  o  přátelství  Petrarcovo 
závodili  císařové  a  papežové.  Benátská  republika  skláněla  před  ním, 
„dožem  vědy"  hrdou  šíji;  zlopověstný  Caesar  Borggia  byl  přítelem  Lio- 
narda  da  Vinci  a  Macchiavella ;  Tasso  byl  miláčkem  dvoru  Ferrarského ; 
mecenášstvím  slavně  slynuli  Mediceové,  Viscontové,  Malatestové  a  j.  ') 
Dóm  sv.  Petra  v  Římě  a  Vatikán  jsou  zajisté  nejskvělejší  památkou 
mecenášství  římských  papežův. 

Vývojem  umění,  věd  a  humanismu  předčila  Itálie  ve  století  13. 
až  16.  veškery  sousední  státy,  probudila  Evropu  z  úmorného  spánku; 
celá  Evropa  znala  a  zbožňovala  Danta,  Petrarcu,  Boccaccia,  Angela, 
Rafaela,  Tiziana,  da  Vincia,  Sansovina,  Palladia,  Vignolu,  Fontána. 
Berninia  a  jiné  mistry  umění  a  apoštoly  humanismu,  jichž  sláva  a 
věhlas  od  Apenin  záhy  také  do  vlasti  naší  pronikly.  ^) 

V  Čechách  počala  renaissance  umění  v  době  Vladislava  Jagelovce 
(1471  — 1516);  střediskem  toho  čilého  ruchu  uměleckého,  jako  v  době 
Karlově,  byla  Praha.  Umělecké  památky  doby  Karlovy  byly  i  v  této 
době  přirozeným  základem  ústrojného  vývoje  českého  umění,  jemuž 
velice  prospívaly  také  blahobyt  i  politická  moc  státu  českého,  jakož 
i  kvetoucí  vysoké  učení  Pražské.  ^)  Stavitelé  Prašné  brány.  Vladislav- 
ského sálu  na  hradě  Pražském,  kostela  sv.  Barbory  a  kašny  v  Hoře 
Kutné,  mistři  Rejsek  (as  r.  1445 — 1510),  Beneš  Lounský  (1451  — 1531) 
a  jiní  geniální  mistři  české  gotiky,  jejíž  počátky  nalézáme  již  v  Pražské 
huti  Parléřově,  *)  znajíce  dobře  „dílo  lombardské,"  totiž  renaissaňční 
architekturu  italskou,  zahájili  v  Čechách  přechodní  dobu  k  renaissanci.  ^) 

V  době  Ferdinandově  a  Rudolfově  byl  samostatný  vývoj  české 
renaissance  rozhodujícím  vlivem  italských  mistrův  přerušen.  Uměleckou 


')  Viz   pojednání   naše  v  Lumíru    1875:    Památce  Dantově  a   II  Medici. 

^)  O  kulturním  styku  Čech  s  Itálií  pojednali  jsme  ve  spisech :  Čechy  a  Itálie 
ve  XIV.  století  a  Čtrnáctý  věk. 

')  V.  V.  Tomek,  Dějiny  university  pražské;  —  Dějiny  Prahy  III.  a  IV.  díl. 

"•j  O  českých  stavitelích  14.  a  15.  století  jsme  pojednali  v  Osvětě  r.  1874 
str.  847  n. 

•'■)  V  Čechách  působili  i  později  vlaští  architekti  Pavel  della  Stella  a  Jau 
de  Spatio,  Ferabosco  di  Lagno,  stavitelé  letohradu  králové  Anny  na  Letné 
a  Hvězdy  u  Prahy  dle  Ferdinandových  plánů  r.  1555  naložené;  Anselm 
Luragho  (stavěl  paláce  Nosticův  a  Kinského  v  Praze),  Carlo  a  Fermu 
Luragho  (palác  Thunův,  kostel  a  klášter  křižovnický,  chrám  sv.  Salvátora 
T  Praze  a  j.) ;  de  Ornis  a  Martin  Luragho  (klášter  sv.  Haštala),  Sylvio 
Carltjni  (klášter  Strahovský),  Antonio  da  Porta  a  Columbaniové  (zámek 
Roudnický),  Jan  de  Sála  Vostalis  (kostel  a  zámek  Poděbradský),  Mark 
Ant.  Chanivalle  (hlavní  kostel  v  Liberci)  a  j.  Alexandr  Abondio,  IVlichela 
Angela  žák,  Leonardo  Bassano  a  j.  malíH  vlaští  byli  Rudolfovými  mi- 
láčky. Čeští  umělci  začasté  Itálii  navštěvovali  a  tam  se  v  umění  zdoko- 
nalovali. Viz  Dobu  poroby  a  vzkříšení  str.  135  n. 
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akademii  od  Rudolfa  II.  založenou  ovládli  celo  Vlaši,  kteří  v  Praze 
měli  také  své  tovaryšstvo, ')  gallerie  Rudolfovy  byly  přeplněny  poklady 
uměleckými  i  starožitnými,  po  výtce  v  Itálii  skoupenými. ") 

Umění  české  v  16.  století  podlehlo  docela  cizím  vlivům,  i  nedo- 
mohlo se  více  někdejší  původnosti  a  samostatnosti,   jíž  se   honosilo  ve 

14.  a  na  počátku  15.  století,  kdy  působilo  rozhodně  i  na  vývoj  umění 
v  Německu  a  jiných  sousedních  zemích.  ^)  Styky  Čech  se  zeměmi  sou- 
sedními vůbec,  zvláště  styky  Prahy  s  Norimberkem,  jemuž  byl  také 
Karel  IV.  nevšední  milostí  nakloněn,  jsou  kulturně  velice  důležité,  protože 
Norimberk  pěstováním  věd  a  umění  v  15.  a  16.  století  nade  všechna  ně- 
mecká města  velice  předčil  a  protože  právě  v  té  době  zvláště  s  Prahou 
čile  se  stýkal.  *)  Norimberk  hostil  Miličova  žáka,  učeného  Matěje  z  Ja- 
nova, a  uvítal  Husa  na  pouti  do  Kostnice  s  poctou  neobyčejnou,  v  No- 
rimberce  bylo  vytisknuto  drahně  spisův  Husových  a  jiných  knih  českých. 
Když  pak  reformací  Lutherovou  také  v  Německu  nastal  nový  život, 
ocítil  se  Norimberk  v  čele  hnutí  reformačního  i  renaissance  německé. 
Luther  nazval  Norimberk  „uchem  a  okem  Německa"  (auris  et  oculus 
Germaniae) ;  Melanchton  založil  r.  1526  slavné  fíymnasium  Norimberské; 
r.  1575  založil  Norimberský  senát  v  Altorfu  druhou  universitu  prote- 
stantskou v  Německu.  Němečtí  reformátoři  byli  důvěrnými  přáteli 
umělcův  a  umění  milovných  patriciův  Norimberských.  ^)  V  druhé  polovici 

15.  a  na  počátku  16.  století  bylo  v  Norimberce  několik  set  učencův 
a  umělcův,  ®)  z  nichž  vynikali  Hanuš  Burgkmaier,  Michal  Wohlgemuth, 
Albrecht  Důrer,  Petr  Vischer,  Adam  Kraft,  Labenwolf  a  j.  Tehdáž 
spáchal  Norimberský  „mistropěvec"  Hanuš  Sachs,  švec  a  básník,  6000 
veršovaných  skládaní.  „Ó  století!  Duchové  se  probouzejí,  studia  kvetou: 
radost  jest  nyní  živu  býti!"  předčasné  jásal  statečný  Hutten  na  úsvitě 
této  doby  vzkříšení. 


')  Nemocnice  vlaaká  byla  založena  v  Praze  již  r.  1523.  Viz  Čechy  a  Itálie 
v  XIV.  století  str.  149.  —  Doba  poroby  str.  174. 

^)  Doba  poroby  str    135  n.  —  J.  Svátek,  Čulturhistor.  Bilder  str.  227  n, 

')  Čeští  stavitelé  14.  a  15.  století  v  cizině,  Osvěta  1874,  str.  847.  Různé 
listy  z  cost  Německem  a  Francií  str.  109. 

')  Karel  IV.  povýšil  Norimberk  r.  1355  na  prvý  dvůr  říšský  a  hojnými 
svobodami  jej  obdařil.  V  Norimberce  se  narodil  králcvic  Vácslav  a  byl 
v  taméjšim  kostele  sv.  Sebalda  r.  1361  od  arcibiskupa  Pražského  i>okřtěn. 
Po  čas  svého  panování  prodlel  Karí'l  IV.  v  Norimberce  za  různých  návštěv 
2  léta  a  10  mésícův  (Dr.  Kalousek,  Karel  IV,  str.  MG).  V  doiié  Karlové 
byl  v  Norimberce  zbudován  kostel  sv  Sebalda,  chrám  Panny  Marie  v.  1. 
1.355—61  fzaložení  Karlovo),  krásná  studna,  dům  Nasavský  a  j.  —  Viz  dr. 
Lochnera  Gescbichte  der  Reichsstadt  Nůrnb^rg  zur  Zeit  Kaiser  Karl  IV.  — 
Hettlierg,  Niirnbergs  Kunstleben.  —  Fiorillo,  Kleine  Schrifteii  I.  49.  73.  — 
Waagen,  Kunst  u.  KUnstler  in  Deutschland  I.  252.  — 

■')  Norimberští  patriciové  Jindř.  Worthliii  a  Bedřich  Holzschuher  koupili 
r.  1292  dvorní  marku  Neukirchen  a  Erlauky;  „bohatého  Jiříka"  (irossa 
nazýval  císař  „svým  milým  hostitelem ;"  svobodomyslného,  učcnélio  přítele 
Diirfrova,  Vilibalda  Pirkheimera  dal  i)apež  do  klatby.  LíiAfclholzové, 
Vclserové,  Tuchorové,  Volkamerové  a  j.  prosbdi  mecenášstvím. 

")  Uoppelmayer:  Historische  Nachrichícn  von  den  Nůrnb.  Mathcmaticis 
und  Kiinstlern,  2  díly  r.  1730  —  Raader:  Heitráge  z.  Kunstpeschichte 
Niirnbcr/řs  I.  1—6.  —  Dr.  Lochner:  Des  Job.  Neudorfer  Nachricliten 
(Quellensťbriften  X.)  a  j 
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Nejnárodnější  německý  umělec  v  té  přechodní  době  jest  zajisté 
Albrecht  Durer  (1471  — 1528),  jenž  k  svému  mistrovství,  jak  sám  vy- 
znává, dospěl  po  výtce  vlivem  renaissančního  umění  italského.  A  jako 
při  Diirerovi,  tak  účinkovalo  umění  italské  vůbec  velmi  blahodárné  na 
vývoj  renaissance  umění  německého, ')  jenž  ani  nesnášenlivostí  nábo- 
ženskou nebyl  přerušen.  ^)  Norimberk,  Praha  a  Krakov  byly  ve  sto- 
letích 14. — 17.  nejdůležitější  střediska  kulturního  snažení  ve  střední 
Evropě. 

Veliké  pohromy  stihly  Krakov,  a  přece  jest  toto  staroslavné  sídlo 
polských  králův  s  nesčíslnými  a  převzácnými  svými  památkami  umění, 
starožitností  a  dějin  i  za  našich  dnův  každému  vlasteneckému  Poláku, 
každému  příteli  umění  místem  posvátným.  Dosud  čítá  Krakov  34  kato- 
lických, většinou  gotických  chrámů  cihlových  a  22  klášterů.  Budova 
university,  na  ten  čas  knihovny  Jagelonské,  historicky  památná  radnice,  ^) 
velikolepé  Sukiennice  *)  na  hlavním  tržišti,  na  němž  králové  polští  po 
svém  korunování  hold  šlechty  a  přísahu  měst  přijímali,  zbytky  starých 
hradeb  a  j.,  nesčíslné  klenoty  umělecké  ve  chrámech  i  sbírkách  jsou 
vzácnou  ozdobou  i  chloubou  této  vznešené  vdovy  královské.  O  zvelebení 
a  o  povznesení  Krakova  nejvíce  pečoval  důstojný  vrstevník  Karla  IV., 
polský  král  Kazimír  III.,  příjmím  Veliký  (1310 — 1370);  podporoval  horlivě 
vědy  a  umění,  stavěl  nádherné  chrámy  a  kláštery,  i  založil  r.  1364  po 
vzoru  vysokého  učení  Pražského  universitu  Jagelonskou,  která  Vladi- 
slavem Jagelonem  ke  konci  14.  století  do  Krakova  byla  přeložena. 
Kazimír  IV.,  „król  chlopski,"  rovněž  umění  milovný  jako  jeho  před- 
chůdce, milostmi  dařil  Krakovské  tovaryšstvo  umělcův,  nejspíše  po  vzoru 
Pražského  bratrstva  malířův  a  štítařův  (r.  1348  zřízeného)  založené. 
Tito  králové  sídleli  v  Krakově,  jenž  byl  té  doby  útulkem  domácích 
i  cizích  umělcův.  *) 


')  Ottovo  a  Jiiidřichovo  křídlo  Ilcidelberského  zámku  (stavěno  v  1.  1556  až 
1559),  uejznamenitější  stavba  renaissanční  v  Německu,  jest  dekorována 
oruamentálnými  a  íigurálnými  okrasami  nejspíše  dle  vzorů  a  nákresův 
Michela  Angela.  —  O  vlivu  italského  umění  na  vývoj  Diirerův  viz 
Quellcnschriften  fúr  Kunstgeschichte  (vyd.  Eitelberger)  III.  díl,  dopisy 
Durerovy  a  j.  —  Lubke,  Geschichte  der  deutschen  Renaissance  str.  71  n. 

^)  Norimberk  byl  záštitou  náboženské  svobody,  byl  pohostinným  útulkem 
i  českých  psancův,  mimo  jiné  českých  bratří  Vácslava  Holiara  (1607—1677), 
Jana  Kupeckého  (1667—1740)  a  j.  Viz  Musejník  r.  1854,  str.  553; 
r    1855.  „Jan  Kupecký"  v  Osvětě  r    1872. 

^)  Vyobrazeny  v  Květech  r.  1870  str.  229,  r.  1871  str.  55 

*)  Sukiennice  (vyobrazeny  ve  Světozoru  1870  str.  204).  postavil  Kazimír 
Veliký  v  polském,  t  zv.  Piastovském  slohu  gotickém;  po  požáru  r.  1555 
byly  obnoveny  Vlachem  Janem  Marijem  z  Padovy.  Z  původní  s  avby 
zachována  jest  čásť  přízemí.  Sídíiennice  (118  loket  dlouhý,  uvnitř  17  loket 
široký  obdélník)  náležejí  k  nejpamátnějším  světským  stavbám  renaissančním 
v  Polsce,  ano  v  celé  Evropě,  i  svědčí  o  rozhodném  vlivu  umění  vlaského 
na  vývoj  umění  stavitelského  v  Polsce.  Vlaští  mistři  byli  v  Polsce  nejvíce 
oblíbeni  za  obou  Sigmundu,  kdy  se  v  architektuře  polské  vyvinul  tak 
zvaný  sloh  Sigmundský.  Tehdáž  vynikali  v  Polsce  Vlaši :  Vilém  z  Florencie, 
Castiglione,  Antonín  Firolanus,  Jeroným  Comavesi,  Jan  Jak.  Caraglio, 
Bartolo  z  Florencie,  Santi  Guči,  Jan  Beruardonus  a  j. 

■')  Bratr  DUrerův  Jan  byl  dvorním  malířem  krále  Sigmunda  I.,  jemuž  také 
Rafael  maloval. 
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Odvěká  vzájemnosť  jtnlské  a  česko  koruny  ')  povoláním  umění 
milovného  syna  Kazimírova  Vladislava  Jagelovce  na  trůn  český  (r.  1471) 
byla  velice  utužena.  V  Čechách  i  v  Polsce  za  vlivů  vlaských  rozšířila 
se  zároveň  také  renaissance  umění;  současný  rozkvět  i  úpadek  výtvar- 
ného umění  v  Polsce  a  v  Čechách  jest  pak  zřejmým  následkem  odvěkých 
ústrojných  kulturních  styků  těchto  spřízněných  státův.  '^)  Na  úsvitě 
vnitroevropské  renaissance  objevuje  se  u  Krakovského  dvora  krále  Kazi- 
míra IV.  nejčelnější  souvěký  řezbář,  mistr   VU  Stwosz. 


n. 

Vynikající  učence  a  umělce  slovanské  si  Němci  od  dávna  se  zvláštní 
zálibou  přivlastňují;  Koperník,  Kupecký  i  Hollár  jsou  prý  Germáni; 
Vít  Stwosz  nesmí  po  vůli  německých  spisovatelův  býti  Slovanem. 

Vít  Stwosz  se  narodil  v  letech  mezi  r.  1438 — 1447  z  rodiny 
někdy  v  okolí  Bardejova  ve  Spíži  usedlé,  anaž  se  později  v  Krakově 
usadila;  rok  narozeni  jeho  na  ten  čas  není  lze  přesně  stanoviti.*) 


t  ')  V  Čechách  se  usazovali  Poláci  drahně  ve  14.  století;  z  Čech  do  Polsky  se 

mimo  jiné  vystěhoval  ve  druhé  polovici  14.  století  také  český  rod  zemanský 
Koperuíkův,  z  ^  něhož  se  narodil  slavný  hvězdář  Mikuláš  Koperník.  — 
O  vzájemnosti  Čech  a  Polsky  v  XV.— XVI.  století  viz  Osvětu  1873,  díl  2.  — 
Po  svědectví  Dhigošově  založil  a  hojno  obdařil  kathedrálu  sv.  Vácslava 
a  sv.  Stanislava  (mučedlníka  českého  a  polského)  na  Vavelu  Mečislav  1., 
král  polský,  kterýž  byl  pojal  za  manželku  Dnbravku,  dceru  českého 
Boleslava  I.,  příjmím  Ukrutného,  neteř  sv.  Vácslava.  —  Královský  hrad 
na  Vavelu  opevnil  a  vysoké  věže  při  něm  j)ostavil  král  český  a  polský 
Vácslav  r  12(i5  Velkolepé  toto  sídlo  královské  po  požáru  r.  1306  s  ve- 
likou nádherou  obnovili  Kazimír  Veliký,  Vladislav  Japelon  a  Sigmund  I. 
Vavel  vyhořel  opětné  v  1.  l.^iSG,  1595  a  1702. 
')  Sigmund  III.  (1(110—1616)  přesídlil  do  Varšavy,  Krakov  současné  s  osi- 
řelou Prahou  hluboko  klesl;  umění  polské  živořilo  a  v  17.  století  skoro 
cele  zaniklo. 
')  K.  W.  Wójcicki:  Encyklopedyja  powszechna,  tom.  XXIV.  269.  Kugler 
(Handb.  d.  Kunsfg.  r.  1842,  str.  773)  kladl  Stwoszovo  narození  k  r.  1440; 
později  (Handl),  d.  Kunstg.  V.  vyd.  r.  1872,  str  492  n.)  k  r.  1447,  nazývaje 
jej  jjrostě  ^Vit  Stoss  z  Krakova."  —  Ilolland  (Deutsche  Charakterbiider 
str.  115)  má  za  to,  že  se  Stwosz  narodil  1.  1433,  1438  neb  r.  1447  z  ro- 
diny Norimberské,  z  níž  pochází  také  Norimberský  i)a8íř  Michal  Stoss 
(r.  1415)  a  měštěnín  Bedřich  Stoss  (r.  1476).  —  I)r.  Naglor  (Neues  allgem. 
Kunstlerlexikon  XVII.  str.  423  nn.)  myslí  souhlasné  s  Fr.  Mullerem  (D. 
Kunstler  aller  Zeiten  u.  Vólker  (;tc.  III.  str.  613),  ž«í  se  Stwosz  narodil 
v  1.  1438 — 1447,  a  oba  tvrdí,  že  byl  otec  Stwoszův  Němec,  již  na  počátku 
15.  stol.  v  Norimberce  usedlý,  kterýž  však  později,  naleznuv  v  Krakove 
výdělek,  rodné  město  opustil  a  do  Polsky  se  odstěhoval ;  kdy  by  se  rodina 
Stwoszova  v  Krakově  byla  usadila,  nedokliid.ijí.  Také  starší,  navzájem  si 
odporující  zjtrávy  o  Stwnszovi  záhadu  tuto  naprosto  nerozřešují.  Neudórfer 
(Nachrichten  z  r.  1547;  Quellensehriťten  X.)  národnosti  i  píivodu  Stwoszova 
slovem  se  ncídotýká,  připonnnaje  pouze,  že  Stwoszových  děl  jest  v  Polsce 
drahně.  J.  (i.  Doppelmayer  (Ilistor.  Nachricbteii  str.  191)  určitě  dovozuje, 
že  se  Stwosz  r.  1447  v  Krakově  narodil;  s  čímž  se  také  ,1.  R.  Fiisslin 
(.\llgem.  Kunstlerlex.,  ZUrieh  1777)  srovnává.  Baader  (Beitráge  zur  Kunst- 
geschichte  NUrnbergs  I.  14,  11.  44.  —  Anzeiger  fiir  Kunde  d.  deutsehen 
Vorzeit  1860  čís.  11.)  tvrdí  dle  soupisu  Norimberských  měšťaniiv  z  15.  stol  , 
v  nichž  (prý)  všichni  v  té  době  nově  přijatí  měšťané  Norimberští  zapsáni 
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Při  řešení  tohoto  sporu  jsou  zajisté  polské  prameny  archiválné 
větší  důležitosti  neurčitých,  nesrovnalých  a  navzájem  si  odporujících 
zpráv  německých,  po  výtce  i  úmyslně  překroucených. 

V  zápisech  Krakovského  městského  archivu  jest  zapisován  Stwosz  : 
„Vit,  Veit,  Vitus  der  Snytczer,"  neb  „der  Bildschnytzer;"  „Mgr,  Veit 
der  Snytczer;"  —  sám  se  psával:  „Vit,  Vitus,  Fit,  Fitus;"  na  jedné 
vlastnoruční  listině  v  Norimberském  archivu  jest  podepsán  „Feyt 
Stwosz.''  ')  Listinu  tuto  psal  Stwosz  1.  1506,  tedy  co  muž  ve  věku  po- 
kročilý, píše  pak  do  slova:  „Ftvrsichtien  r/wnstyen  Herren"'  atd. *)  Psal 
i  mluvil  německy  po  spůsobu  polském,  odíval  se  i  v  Norimberce  polským 
krojem,  veškeru  domácnost  svou  po  polsku  měl  zřízenou,  v  Norimberce 
vůbec  byl  Polákem  jmín.  ^)  Němci  jej  sice  psávali  a  píší :  Stuos,  Stwoss, 


jsou,  že  byl  Stwosz  rozeným  měšťanem  Norimberským,  protože  v  oněch 
seznamech  co  měštěnín  do  Norimberka  nově  přijatý  zapsán  není.  Tvrzení 
toto  pak  podepírá  i  tím,  že  v  týchž  zápisech  při  r.  1477  jest  pozna- 
menáno, že  Stwosz  stěhuje  se  t.  r.  z  Norimberka  přísahal,  že  tajemství 
tohoto  města  nikomu  nevyzradí,  že  tedy  před  tím  rokera  v  Norimberce 
skutečně  měštěnínem  byl.  Touto  kombinací  dospěl  k  podivuhodným  vý- 
sledkům: „Vít  Stwosz  jest  syn  Michala  Stosse,  do  Krakova  se  odstěhoval 
ve  40  roce  věku  svého,  r.  1496  se  vrátil  do  Norimberka  a  koupil  si  opět 
měšťanské  právo  za  3  zl."  Odvážným  domyslům  těmto  však  ani  Baader 
sám  zcela  nevěří,  uznávaje  původ  Stwoszův  z  rodiny  Norimberských 
Stossův  toliko  za  „pavdě  podobný"  (wabrscheinlich).  Andresen  (II.  559) 
prostě  poznamenal :  „Vít  Stoss,  sochař  a  mědirytec,  narozen  v  Krakově  (?) 
r.  1438."  Dr.  Lochner  (Quellenschriften  X.  str.  84.)  dotýkaje  se  původu 
Stwoszova  praví:  „V.  Stwosz  se  r.  1477  prostým  reversem  vzdal  měšťanského 
práva  v  Norimberce ;  odešel  do  Krakova,  odkudž  se  r.  1496  do  Norimberka 
vrátil  nejspíše  s  dcerou  svou,  za  Jiřího  Trummera  provdanou  a  se  synem 
Ondřejem.  V.  Stwosz  byl  nejspíše  syn  neb  vnuk  pasíře  Michala  Stossa."  — 
Důkladný  historik  Norimberka  Rettberg  (Nurnbergs  Kunstleben  str.  78) 
vypravuje,  „že  se  proslulý  umělec  Polák  Vít  Stwosz  (nar.  r.  1447)  z  Kra- 
kova do  Norimberka  přestěhoval;"  toto  tvrzení  z  části  opakuje  Moric 
Carriere  („Stwosz  přišel  do  Norimberka  z  Krakova,"  —  Renaissance  und 
Reformation  1871,  str.  97).  Proti  tomu  zase  tvrdí  Lubke  (Gescbichte  der 
Plastik),  že  jest  Vít  Stwosz  syn  pasíře  Mich.  Stossa,  kterýž  byl  r.  1415 
za  měšťana  v  Norimberce  přijat,  že  však  není  lze  přesné  stanoviti  rodiště 
Vítovo,  nejspíše  že  se  však  narodil  v  Krakově.  Týž  historik  později 
(Grundriss  der  Kunstgesch.  Ví.  vyd.  r.  1873,  II.  díl  str.  255)  píše:  „Na 
sklonku  15.  století  slynul  v  Norimberce  výtečný  řezbář  Vít  Stivosz  z  Kra- 
kova, jenž  byl  dříve  ve  svém  rodišti  (totiž  v  Krakově)  působil."  —  Prof. 
R.  Bergau  (Kunst  u  Kunstler  des  Mittelalters  u.  ,d.  Neuzeit,  seš.  28, 
str  3)  přiznává  se,  „že  o  rodičích,  o  mládí  a  o  učitelích  Stwoszových  a  j. 
pranic  neví;"  proto  však  přece  přímo  dovozuje:  „musíme  (!)  tvrditi,  že 
jest  Stwosz  žák  Wohlgemuthův;"  a  jinde  (Der  Bildschnitzer  V.  Stoss  u. 
seine  Werke,  str.  1.)  zase  vypravuje:  „Rodina  Stossova  žila  již  na  počátku 
15.  století  v  Norimberce,  Hanuš  Stoss  byl  snad  (!)  otcem  Vítovým.  Kterého 
roku  se  Stoss  v  Norimberce  (!)  narodil,  nevíme,  musil  (!)  se  naroditi  okolo 
r.  1450.  O  jeho  mládí,  učitelích  a  j.  pranic  nevíme."  Tak  ani  prof.  Bergau, 
té  doby  nejpřednější  německý  biograf  Stwoszův  a  znalec  děl  jeho,  něme- 
ckého původu  Stwoszova  nedokázal.  Z  těchto  ukázek  již  možno  poznati 
složitou  kontroversi  o  původu  Stwoszově,  jakož  i  nepodstatnosť  tvrzení 
o  německém  původu  jeho. 

')  Acta  consularia  Cracoviensia  tase.  II.  III.  z  1.  1450—1500  nejprve  důkladně 
prozkoumal  Arab.  Grabowski.  Encyklop.  powszechna  XXIV.  '269. 

')  Baader,  Beitráge  z.  K.  Niirnb.  I.  22. 

')  Dr.  Lochner,  Quellenschriften  X.  85. 
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Stachse,  Stox,  Stosh,  nověji  Stoss ;  ')  tak  se  však  Stwosz  sám  nikdy  ne- 
podepsal, aniž  jest  tak  zapsán  v  městských  zápisech  Krakovských. 

Nejprvější  zprávy  o  Stwoszovi  nalézáme  v  Krakově,  kdež  byl 
nejspíše  i  vychován  a  kdež  se  také  po  prvé  oženil.  V  Krakově  prožil 
nejkrásnější  dobu  (asi  do  53.  roku)  svého  života.  ^  Král  i  lid  Stwosze 
v  Krakově  vysoce  ctili. 

Uměleckou  slávu  svou  i  za  hranicemi  rozšířil  Stwosz  svými  monu- 
mentálními výtvory  Krakovskými:  oltářem  Panny  Marie  (Mariánský 
chrám  na  Krakovském  tržišti),  henotafem  krále  Kazimira  Jagelovce 
z  r.  1492  a  stolicemi  v  kúru  Mariánského  kostela  z  r.  1495.^)  Tato 
díla  jsou  nejstarší,  nepopiratelně  pověřené  práce  Stwoszovy,  starších 
najmě  v  Německu  není;  veškery  v  Německu  známé  práce  Stwoszovy 
jsou  z  posledních  let  15.  neb  z  počátku  16.  století,  tedy  z  té  doby, 
když  se  byl  Stwosz  z  Krakova  do  Norimberka  (okolo  r.  1495  *)  v  plné 
zralosti  věku  i  umění  svého  odstěhoval  a  v  tomto  městě  trvale  usadil. 

Veliká  archa  Stwoszova  na  oltáři  Panny  Marie  jest  vůbec  draho- 
cenná perla  umění  řezbářského.  *)  V  presbyteriu  Mariánského  chrámu 
sřítila  se  r.  1395  klenba,  a  tím  vzal  i  hlavní  oltář  zkázu.  Nová  klenba 
byla  r.  1442  dokonána,  a  r.  1472  povolán  byl  mistr  Stwosz  ku  zřízení 
nového  oltáře,  i  pracoval  o  tomto  věkopamátném  díle  do  r.  1484.  **) 
Náklad  na  toto  dílo  2888  zl.,  dle  jiných  2078  zl.  opatřili  dobrovolnými 
příspěvky  starší  i  kupci  Krakovští,  což  vyrozumíváme  také  z  toho,  že 
., podnikatelem  a  správcem  velké  archy"  v  aktech  radních  jmenován 
jest  Jan  Turzo,  měštěnín  a  kupec  Krakovský.  Ku  pořízení  tohoto  oltáře 
umění  milovní  a  obětovní  měšťané  Krakovští  i  klenoty,  ano  i  domy  své 
věnovali. 

Oltář  zaujímá  a  harmonicky  vyplňuje  celé  pozadí  presbyteria; 
jestit  sama  řezba  Stwoszova  44  stop  vysoká  a  34  stop  široká,  sochy 
jsou  pak  4,  ano  i  45  loket  vysoké.  Archa  založena  jest  na  předěle, 
skvostné    ornamentovaným    rodokmenem   Ježíšovým    ozdobené.     Střední 


')  Dr.  Nagler,  Monopramistcn  II.  888.  Baadcr,  Beitráge  I.  II.  a  j. 

')  řiUcyklop.  powszechna  XXIV.  str.  269. 

*)  Encyklop.  powsz.  XXIV.  str.  269.  —  Dr.  Nagler  str.  424.  —  MuUer  str. 
613.  —  Rettberg  str.  78.  —  Filsslin,  Kiinsterlex.  —  Mittheilungen  der 
k.  k.  Central-Commission  fur  K.  u.  E.  d.  B.  1860,  str.  277.  — 

♦)  Encyklop.  powsz.  XXIV.  str.  269.  —  MúUer  613.  Dr.  Nagler  (str. 
426  sld.)  odpírá  bez  dokladů  ttrzení,  že  se  Stwosz  teprve  na  sklonku 
15.  století  v  Norimberce  trvale  usadil.  Liibke  (Grund.  der  Kuustg. 
str.  255)  tvrdí,    že  se  Stwosz  teprve  r.   1496  do  Norimberka  přestěhoval. 

'")  Jos.  Kremer  (Listy  z  Krakova)  píše  o  této  arše:  „Wpatrzuj  sie  pilnie 
u  oítarz  wieiki  Mariackiego  košciola  i  podziwaj  si^  swigtoéč  figur  otocza- 
j%cych  Boga-Rodzice,  co  chýlíc  8i§  ku  ziemi  snem  zn^kana  i  ton^c 
w  mar/eniu  anielskiem,  porzuca  žycie  doczesne.  Ilež  tam  rozmiatošci,  fan- 
tazyi,  sztnki !  jakie  bogatstwo  ozdob !  jaká  szkoía  dla  studyów  artysf  ów !"  — 
Ludwik  Lepowski  zhotovil  mistrnou  akvarelu  tohoto  oltáře,  kterýž  jest 
také  vyobrazen  v  Kunst  und  Kiinstlor  scš.  28.  str.  5,  ve  Kvétech  1871 
Rtr.  221.  —  Zlato  ku  zlaceni  této  archy  tepal  mistr  Bernard,  malíř  Martin 
a  zlatník  Matéj  malovali  a  zlatili  řezby.  (Bergau,  Kunst  und  Ktinstlcr 
sei.  28  str.  6). 

*)  Profesor  Bergau  (Kunst  u.  Kúnstler  str.  4  n.  a  D.  B.  Veit  Stoss  str.  1) 
tvrdí,  že  tento  sřícenou  klenbou  r.  1396  roztříštěný  oltář  Stwosz  zřizoval 
byl  T  1.  1477 — 1489,  nedokládaje  však  tvrzení  své  pramenem. 
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pole,  až  do  4  stop  prohloubené,  jest  důmyslné  ukončeno  obloukem  a 
skvostným  gotickým  baldachýnem,  oblouk  i  postranní  obruba  vyplněny 
jsou  soškami  svatých  pod  baldachýnky;  trojuhelné  boky  v  rozích  nad 
obloukem  vyplněny  jsou  řezbami  svatých  otcův,  pod  baldachýnem  gran- 
diosní skupení :  apoštolé  kolem  umírající  Panny  Marie,  a  Kristus  s  Pannou 
Marií,  uprostřed  kůrů  andělských  na  nebe  se  vznášející.  Křídla  archy 
rozdělena  jsou  v  šest  polí  s  basreliefy:  zvěstování  Panny  Marie,  naro- 
zení Páně,  příchod  tří  králů,  z  mrtvých  vstání,  na  nebe  vstoupení  Páně 
a  shromáždění  apoštolův  při  smrti  Panny  Marie.  Každé  pole  ukončeno 
a  skvostně  ozdobeno  jest  jemně  projímanými  gotickými  baldachýnky. 

Na  zevních  plochách  křídel  archy  i  na  deskách  k  nim  přiléha- 
jících jsou  vyřezány  ve  dvanácti  polích  výjevy  ze  života  Kristova. 

Nad  středním  polem  archy  jest  v  bohaté,  gotické  architektuře: 
korunování  Panny  Marie,  na  podnebí  baldachýnu  se  vznáší  Duch  svatý, 
po  stranách  jsou  sochy  sv.  Vojtěcha  a  sv.  Stanislava.  Architektura  této 
velikolepé  archy  jest  důmyslně,  ano  geniálně  sestrojena  a  bohatými, 
přeskvostnými  detaily  přímo  osloňuje.  Veškery  reliéfy  archy  mistrně 
jsou  složeny,  nade  vše  pak  vynikají  v  středním  poli  archy  obrovské 
sochy  apoštolův  hlubokou  charakteristikou,  geniálním  individualisováním 
hlav  a  přímo  dramaticky  účinným  vzruchem  seskupení.  Veliké  dílo  toto 
pak  ve  všech  podrobnostech  jest  i  technicky  nad  míru  pečlivě  pro- 
vedeno. 

Současníci  pokládali  tento  oltář  za  přední  klenot  památného  chrámu 
Mariánského,  ^)  a  tuším,  že  málo  současných  i  pozdějších  řezaných  arch 
oltářních  předčí  nad  toto  mistrné  dílo  Stwoszovo,  vydávající  nezvratné 
svědectví  o  naprosté  samostatnosti  Stwoszově,  který  vymaniv  se  z  ře- 
meslného školáctví  stal  se  největším  řezbářem  své  doby.  Essenwein 
právem  nazval  oltář  tento  „mezníkem  v  dějinách  umění;" '^)  Thor- 
waldsen  cestuje  r.  1820  Krakovem  tomuto  dílu  nadšeně  se  obdivoval;^) 
Lůbke  pokládá  je  za  hlavní  dílo  Stwoszovo  v  Krakově.  *) 


')  Kostel  Panny  Marie  (vyobrazen  ve  Světozoru  1871,  str.  221)  byl  založen 
r.  1226  biskupem  Odrowažem  a  dostavěn  jest  teprve  v  15.  století ;  při  něm 
lze  stopovati  vývoj  nejrůznějších,  v  Krakově  ve  století  13.,  il.  a  15.  kve- 
toucích slohů  stavitelských ;  vyniká  především  velikolepou  rozměrností,  při 
tom  lehkostí  aC  stepilosti  forem  i  příjemnou  světlostí.  Síťová  klenba  pres- 
byteria, kterou  r.  1442  Cisper  z  Kaziměře  provedl,  jakož  i  podobné  klenby 
v  starožitné  budově  university  Jagelonské  upomínají  na  klenby  chrámů 
v  jižních  Čechách,  tak  v  Soběslavi,  v  Krumlově,  v  Rožmberku  a  j.,  jakož 
i  na  síťové  klenby  na  Kuněticích.  Z  drahocenných  maleb  na  skle,  jimiž 
kostel  tento  slynul,  zachována  jsou  toliko  okna  za  hlavním  oltářem.  Chrám 
Mariánský  byl  z  veliké  části  znesvářen  nemotornými  „ozdobami"  a  pří- 
stavky copovými,  jež  kanovník  Eopacki  v  minulém  století  nákladem  více 
než  1  mil.  zlatých  prováděti  dal.  Při  tomto  obnovování  a  okrašlování  (!) 
mnohá  drahocenná  památka  umění  byla  zkažena  i  zničena,  ano  málem 
by  byl  také  sešlý  oltář  Stwoszův  zkázu  vzal.  R.  1761  vypracoval  již  Fontani 
ZiOpackému  plán  nového  hlavního  oltáře,  a  mělo  se  již  počíti  bouráním 
oltáře  Stwoszova,  když  kanovník  Lopacki  zemřel.  Trouchnivící  řezby  této 
archy  zachránilo  před  zkázou  Krakovské  tovaryšstvo  naukové  důkladným, 
opatrným  a  v  skutku  uměleckým  opravením. 

'^)  Bergau,  Der  Bildschnitzer  Veit  Stoss,  str.  2. 

^)  Konst.  Wurzbach,   Die  Kirchen  der  Stadt  Krakau. 

*)  Líibke,  Grund.  d.  Kunstg.  II.  str.  255. 
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Při  práci  této  osvědčil  pak  Stwosz,  dle  svědectví  městského  písaře 
Heyderka,  „obratnost,  pilnost  a  blahovolnost  podivuhodnou;"  za  jeho 
^.ctnost  a  uměni"'  bylo  mu  propůjčeno  právo  měšťanské  v  Krakově;  král 
Kazimír  všech  daní  a  poplatkův  veřejných  jej  sprostil  a  plnou  svobodu 
ku  provozování  umění  řezbářského  mu  pustil.  ^) 

Po  tomto  skvělém  výsledku  byl  zvolen  Stwosz  r.  1484  stařešinou 
tyvaryšstva  umělcův  Krakovských,  jímž  býval  vždy  nejčelnější  umělec 
současný,  k  tomu  i  radou  městskou  potvrzený.  Touto  volbou  uznali 
tehdejší  umělci  Krakovští  Stwosze  za  svou  hlavu. 

Pokud  lze  zjistiti,  odebral  se  Stwosz  r.  1486  neb  1487  „z  dů- 
ležité příčiny  obchodní,"  jíž  však  blíže  neznáme,  po  prvé  do  Norim- 
berka,  zřídiv  před  svým  odjezdem  obecního  písaře  Jana  Heyderka  po- 
ručníkem  ženy  a  dítek  svých.  Do  Krakova  navrátil  se  po  třech  letech, 
r.  1489;  a  r.  1490  byl  opět  stařešinou  bratrstva  umělcův  v  Krakově, 
kdež  r.   1491   rozhodoval  jakýsi  spor  o  pomluvu  v  řemesle.'*) 

R.  1492  zhotovil  Stwosz  druhé  svoje  mistrné  dílo  Krakovské, 
kenotaf  Kazimírův  v  kapli  Jagelonův  při  kathedrale  na  staroslavném 
Vavelu.  ^) 

Kněz  Olechowski  nadšenou  řečí  vlasteneckou  plným  právem  při- 
pomínal králi  Stanislavovi  Augustovi,  „že  kdy  by  nebylo  psané  historie 
Polsky,  stěny  a  památníky  kathedrály  Vavelské  by  ji  zvěstovaly!"  Ano, 
velechrám  tento  jest  Slavínem  a  nejvznešenějším  mausoleem  Polsky, 
hrobem  nejslavnějších  králů  polských,  klenotnicí  nejdražších  památek 
historických.  Putujíce  velebnými  klenbami  a  pološerými  hrobkami  chrámu 
tohoto,  čtouce  na  nesčíslných  pomnících  a  hrobech,  jimiž  kathedrála 
jest  přeplněna,  runy  slavných  dějin  drahé  nám  Polsky,  zalétáme  roz- 
touženým duchem  k  velikým  věkům,  kdy  koruna  polská  vedle  koruny 
Svatovácslavské  leskem  moci  a  slávy  své  osloňovaly  Evropu ;  cítíme  ten 
bol  i  to  nadšení,  jež  v  této  svatyni  pronikají  srdce  každého  vlastene- 
ckého Poláka. 

Perlou  pak  kathedrály  Vavelské  jest  Kazimírův  kenotaf.  V  průčelí 
kaple  Jagelonské  zvěčněna  jest  paměť  biskupa  Soltyka  (zerař.  r.  1788), 
odporem  svým  proti  Rusům  na  polském  sněmu  r.  1767  proslulého,  po 


')  Bergau,  Der  Bildsch.  V.  Stoss,  str.  2. 

*)  O  prvém  pobytu  Stwoszové  v  Norimberce  noní  bližAích  zpráv ;  domiiénky 
Bergaiiovy  (Der  Bihischiiitzer  V.  Stoss,  str.  2),  že  nejspíše  l)yl  do  Norim- 
herka  povolán  kt;  zhotoveiu'  talternakiila  nad  hrobem  sv.  Sehalda,  aneb 
že  v  Norimberce  pořádal  dědictví  po  svých  rodičídi,  o  nichž  liergau 
jinak  „pranic  neví,"  jsou  pravé  jen  poulu'  domnénky. 

^)  Katlicdrála  na  Vavelu  shořela  r.  Í306,  snovou  stavbou  bylo  počato  r.  1320. 
O  díistojiié  obnovení  a  o  nádherné  vyzdobení  její  nejhoriivéji  pečoval 
Kazimír  Veliký.  Ve  chráme  tomto  jest  2(5  oltářft  a  18  kai)lí,  které  pře- 
plněny jsou  jtamátkami  a  pomníky.  V  pokladu  kathedrály  jest  i  drahně 
památek  českých  králíi.  Chrám  jakož  i  Vavel  od  té  doby,  co  pronu^Miěn 
jest  v  kasárny,  až  běda  jest  spustoňen.  Ziiytky  zlacených  střech  Jsou  nej- 
tklivějším ostatkem  někdejšího  lesku  téťo  svatyně.  JMány  na  opravu  a 
obnovení  tohoto  staroslavn<''ho  sídla  královsk('ho  jsou  k  rozkazu  císaře 
Františka  Josefa  (kterýž  za  svého  pobytu  v  Krakově  r.  1880  zachování 
a  obnovení  zámku  na  Vavelu  slíbil)  již  vyhotoveny. 
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levé  straně  odpočívá  Vladislav  Jagelon  (zemř.  r.  1434),  naproti,  pohnchu 
v  koutě  kaplice,  ode  dvou  stran  přímo  ke  zdem  jest  přistaven  kenotaf 
Kazimírův,  jejž  mistr  Stwosz  z  červeného,  jemně  žilovaného  mramoru 
Tatranského  s  velikým  uměním  byl  provedl. 

Slohem  podobá  se  kenotaf  tento  kenotafu  krále  Kazimíra  Velikého 
(zemř.  r.  1370),  jenž  jest  také  v  kathedrále  v  ochozu  blíže  presbyteria 
postaven,  a  jejž  mnozí  tolikéž  Stwoszovi  připisují.  Na  rakvi  odpočívá 
Kazimír,  oděn  v  malebné,  v  mohutných  záhybech  uměle  složené,  perlami 
a  drahými  kameny  bohatě  vyšperkované  roucho  královské,  ve  sponě 
jest  kamej  se  symbolem  víry  v  život  věčný.  V  levici  drží  žezlo,  v  pravici 
říšské  jablko.  Mistrně  propracovaná  jest  výrazná,  duchaplná  líc.  Koru- 
novaní lvové  drží  znaky  Jagelovcňv,  znak  litevský  a  rakouský.  Nad 
rakví  sestrojen  jest  na  štíhlých,  žlábkovaných  sloupcích  nádherný,  ma- 
lebný baldachýn  v  přechodním  slohu  gotickém;  hlavice  sloupcův  origi- 
nálně jsou  okrášleny  polovypouklým  cyklem  vykoupení,  ^)  Gotické  orna- 
menty tomby  jsou  svěží,  původní,  nad  míru  bohaté,  v  nich  znaky  Polsky, 
allegorie  obecného  smutku  nad  smrtí  Kazimírovou  a  j.  Pozdějšími  prí- 
mětky  po  výtce  horní  čásť  kenotafu  byla  nesmyslné  porušena,  z  části 
i  otlučena.  Figurální  práce  při  tomto  kenotafu  překvapují  v  té  pře- 
chodní době  podivuhodnou  energií,  výraz  úplnou  živostí  i  novotou  a  pů- 
vodností motivů.  '■*) 

U  nohou  krále  Kazimíra  vyryt  jest  letopočet  1492,  nápis:  FIT 
STVOS  a  Stwoszův  monogram. ")  Lepkowski  vykládá  FIT  v  tomto  ná- 
pise za   zkrácené   Fecit   nikoliv   pak   Vit,   protože   prý   nejspíše  téměř 


')  Na  jedné  hlavici  jest  zobrazen  Jiří  Hueber  z  Pasová,  který  byl  r.  1494 
měšťanem  Krakovským,  a  který  nejspíše  Stwoszovi  při  řemeslné  práci 
kamenické  pomáhal,  v  Krakove  založil  si  vlastní  dílnu.  —  Bergan  D. 
Bildsch.  V.  St.  str.  3.  —  HoUand  str.  119.  —  Basreliefy  hlavic  sloup- 
cových vykládají  A.  Grabowski  (Okruszyny  w  bibliotéce  Warszawskiéj 
I.  str.  421),  J.  Mniszkowski  (Dwie  kaplice  Jagieií.  str.  295),  W.  Pol 
(v  básni  „Vít  Stwosz")  nestejné. 

^)  Chromolithograíický  obraz  Kazimírova  kenotafu  jest  ve  II.  sérii  sbírky 
Wzori  sztuki  sredniowiecznej  (vyd.  Alex.  hr.  Przedziecki  a  Ed.  Rasta- 
wiecki)  proveden  dle  aquarely  prof.  Wlad.  Luszczkiewicze ;  jest  pak  též 
vyobrazen  při  pojednání  Lepkowského  o  kaplích  sv.  ducha  a  sv.  kříže 
v' Mittheilungen  der.  C.  Commission  F.  E.  u.  E.  d.  B.  1860.  Viz  též 
Mittheilungen  der  C.  Com.  1865  str.  77.  sld. 

*)  Stwosz  užíval  následující  monogramy  (Dr.  Nagler  Monogramisten  II.  888  a j.) : 


z  r.  1523: 


Pak: 


L 
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stejné  F  a  E  v  jedno  F  splynuly;  koncovku  polskou  SZ  při  svém 
jmené  prý  Stwosz,  vrývaje  nápis  latinský,  prostě  vynechal.  ^) 

Poslední,  pověřené  dílo  Stwoszovo  v  Krakově  jsou  dvě  řady  stolic 
obecních  starších  ve  velikém  kůru  kostela  Mariánského;  vyřezával  je 
r.  1495  a  byl  za  tuto  práci  150  zl.  odměněn.**) 

Od  té  doby  není  o  Stwoszovi  v  zápisech  Krakovských  už  nižádné 
zprávy,  z  čehož  soudíme,  že  nejspíše  té  doby  Krakov  nadobro  opustil 
a  v  Ňorimberce  trvale  se  usadil.  ^) 

Současně  s  kenotafem  krále  Kazimíra  zhotovil  Stwosz  ve  Hntz- 
denské  kathedrále  velikolepý,  mramorový  náhrobek  Hnězdenského  arci- 
biskupa Zbihnéva  Olešnického  (zemř.  r.  1493),  jenž  jest  také  označen 
Stwoszovým  monogramem  a  nápisem  „Fyt  Stwosz."  Hautreliefová  socha 
primasova  v  malebném    ornátu    arcibiskupském,    za  ní    andělé  s  balda- 


Na  nékterých   rytinách  Stwoszových   a   na  reliéfu  v  chrámě   sv.  Sebaltla 
v  Ňorimberce  jsou  také  následující  monogramy: 


r^s  ■  Rx 


Dle  těchto  monogramů  jest  konečně  také  nalezono,  že  v  Krakovských 
zápisech  častéji  jmenovaný,  „Vít  řezbár"  jest  též  mistr  Vít  Stwosz.  —  Po- 
věřené monogramy  ytwoszovy  jsou  nejdůležitější  pomůckou  při  určování 
dél  jeho  monogramem  neopatřených,  protože  usnadňuji  porovnávání  cha- 
rakteristických známek  děl  pověřených  s  rázem  prací  bez  monogramů 
zůstavených  a  Stwoszovi  připisovaných. 

')  O  čtení  Fit  neb  Fitus  pojednává  také  Brulliot  (II.  832)  dle  listinových 
zpráv  archiváře  dr.  Mayera  z  Virtemberka.  V  archivu  Virtemberském 
jest  listina,  na  kteréž  jest  při  monogramu  podepsán  Fit  Stoss.  Mitthei- 
lungen  der  C.  Commission  ISOO  str.  294.  sld. 

')  Listina  v  městském  archivu  Krakovském  d.  d.  fer.  5.  p.  Mattliaei  A.  I). 
1495,  v  níž  čteme:  „I)y  hrn.  Jung  und  Alt,  haben  Veit  dem  Snyczer, 
von  dy  sessel  dy  her  oíf  yrn  alter  vor  yre  schtul  yn  unsere  frawe  Ivirchw 
gesnizt  hat,  gelobt  czu  bezaln  anderthalb  hnndert  gulden  in  czwen  yorn." 

^j  V  Krakovských  zápisech  jest  Stwosz  zapsán  naposled  i)ři  r.  1495:  „Ma- 
gister Mechanicorum."  Viz  dr.  Lochnera  Quellenschriíten.  —  Mimo  uvedená 
díla  připisují  se  namnoze  Stwoszovi  v  Krakově :  oltáře  sv.  Trojice  a  Panny 
Mnrie  v  kapli  sv.  kříže  při  katbedrále  Vavelské;  v  kostele  Mariánském 
z  části  dosud  zachovaný  oltář  sv.  Stanislava;  v  kostele  sv.  Floriána  ma- 
dona a  čtyři  basrelieíý  ze  života  sv.  Jana  Křt.  (z  1.  1518)  a  na  Krakovském 
hřbitově  t.etsemanská  zahrada;  —  pravosí  jich  není  ani  srovnáváním 
s  pověřenýnd  pracemi  Stwoszovými  dokázána.  (Uziennik  Literacki  Lwowski 
r.  1853  č.  GO.  G2.  69;  —  Lepkowski.  Wit  Stwosz  i  jego  prače;  —  Muc- 
kowski,  Dwie  kaplice  Jagelíonskie  (Krakov  r.  1859.)  —  Encyklop.  powsz. 
(XXIV.  str.  270).  —  Grabowski  (Illustr.  Zeitg.  Lipsko  1864)  —  Doplňky 
Mallerova  lexikonu  (IV.  414)  a  Holland  (str.  119)  připisují  Stwoszovi 
reliéf  (ietsemanské  zahrady,  v  klášteře  augustiniánův  v  Krakově  nalezený. 
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cbýnem,   bývala   nejspíše   víkem    sarkofágu;    bohatá    ornamentíka   jest 
slohu  přechodního.  ') 

Zajímavé  památky  školy  Stwoszovy  zachovány  jsou  v  hornouherských 
městech  Spišských.  Spišská  města  patřívala  za  krále  Sigmunda  ke  ko- 
runě polské  a  byla  spravována  polskými  velmoži,  kteří  po  příkladu 
svých  králův  sídelní  města  svá  drahocennými  výtvory  uměleckými  monu- 
mentálně okrašlovali;  umělecký  ruch  rozšířil  se  z  Polsky  i  do  těchto 
krajů.  Matka  uherského  krále  Ludvíka,  Lokietkovna,  Spiší  často  do 
Polsky  cestovala,  kostely  a  kláštery  v  městech  Spišských  štědře  milostmi 
dařila.  Dle  současných  památek  vzkvétala  na  Spiši  za  krále  Ludvíka 
zvláště  architektura  a  s  ní  tak  úzce  souvisící  řezbářství  a  sochařství. 
Stwoszova  rodina  dle  vší  pravdě  podobnosti  pochází  ze  Spiše.  Jakkoli  vliv 
Stwoszův  na  vývoj  řezbářství  v  městech  Spišských  nelze  na  ten  čas 
zřejmě  vyjasniti,  přece  dle  slohu  i  provedení,  dle  všech  rozhodujících 
znakův  památky  řezbářské  z  1.  1470 — 1508  v  městech  Spišských  za- 
chované jsou  s  výtvory  Stwoszovými  tak  sourodé,  že  je  za  díla  školy 
jeho  vším  právem  pokládati  musíme.  '■*)  Velmožové  Spišští  zajisté  při 
uměleckém  vyzdobování  svých  chrámů  mívali  po  výtce  zření  ke  královu 
miláčkovi  a  k  nejproslavenějšímu  té  doby  řezbáři,  Vítu  Stwoszovi,  jenž 
v  celých  Uhrách  i  v  Sedmihradsku  byl  znám.  Hlavní  sochy  nádherného 
předního  oltáře  ve  Svatojakubském  chrámě  v  Levoči,  sv.  Jan,  Panna 
Maria  a  sv.  Jakub,  jakož  i  mnohé  reliéfy  na  tomto  oltáři;  ornament, 
architektura,  typy  hlav  i  sloh  oděvů  prozrazují  zřejmé  školu  Stwoszowu 
a  vyrovnají  se  i  čelným  pracím  jeho.  *) 

V  kostele  Svatojilském  v  Bardejově:  11  oltářů  z  15.  století, 
stolice  v  kůru  (nejstarší  z  r.  1483)  a  dřevěné  svícny  okrášleny  jsou 
výtečnými  řezbami;  triptychon  narození  Panny  Marie  jest  nejspíše  pů- 
vodní dílo  Stwoszovo.  *)  Veliká  podobnost,  přímo  totožnost  těchto  děl 
s  pověřenými  řezbami  Stwoszovými  není  zajisté  nahodilá ;  geniální  mistr, 
kterýž  by  byl  v  15.  století  mimo  Stvvosze  dovedl  zhotoviti  velikolepý 
oltář  Svatojakubský,  nebyl  by  zajisté  zmizel  bez  paměti.  — 

Odchodem  ze  sídelního  města  umění  a  nádhery  milovných  Jage- 
lovců  do  ciziny  jest  ukončena  nejskvělejší    doba  uměleckého   působení 


*)  Nápis  náhrobku  tohoto:  „Sbigneo  de  Olesznicza  Archiepiscopo  Primatique 
Gnesnensi  summo  consiíio  et  animi  magnitudine  praestanti  Dictatori 
et  parenti  patriae,  familia  Sancto  cruciaiia  Dambno  vulgo  uuncupata. 
4  Nonas  Februar.  mortuo  MCCCCLXXXXIII. 

^)  Dr.  A.  Schmiedl,  Kunst  und  Alterthum  in  Ósterreich,  seš.  1.  Dr.  Hensel- 
manii  o  chrámu  sv.  Jiljí  v  Bardejově  a  o  tab  rnakulu  ve  chrámě  Kosířském  a  j. 

')  Tento  oltář  náleží  k  nejčelnějším  památkám  umění  15.  století,  o  původu 
maleb  tohoto  oltáí'e  není  positivných  zpráv,  jakož  vůbec  nevíme,  kvetlali 
té  doby  na  Spiši  vedle  řezbářské  také  malířská  škola.  —  ivuustwerke 
der  Jakobskirche  in  Leutschau  s  vyobr.  hlavního  oltáře  v  M.  d.  C.  C. 
F.  E.  n.  E.  d.  B.  1860.  str.  277—292. 

*)  Dr.  E.  Henselmanu,  chrám  sv.  Jiljí  v  Bardejově  (Dr.  Schmiedl  Kunst 
u.  Alter.  in  Óst.,  seš.  1.)  —  Mimo  to  jsou  zachovány  na  Spiši  řezby 
školy  Stwoszovy  ve  Spišské  Sobotě  (šest  oltářů),  ve  Strážce  (tré  oltářů), 
v  Eéžmarku  (obrovský  kříž)  a  j. 
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Stwoszova,    přesídlením    do  Noiiniberka    nastal  i  v  rodinném    i  v  umě- 
leckém životě  Stwoszově  obrat  neblahý.  •') 

Do  Německa  přišel  tedy  Stwosz  již  co  věhlasný,  na  slovo  vzatý 
mistr ;  v  Norimberce,  u  Němcův  se  umění  neučil,  ale  sám  ku  povznesení 
řezbářství  v  Německu  velice  přispěl;  není  ani  rodem,  ani  povahou,  ani 
slohem  a  technikou  umění  svého  Němec,  ani  žák   školy  německé. 


III. 

V  Norimberce  se  Stwosz  asi  v  1.  1497 — 1498  podruhé  oženil,") 
pojav  za  manželku  Kristinu,  dceru  celního  písaře  Jana  Reinolta,  s  níž 
dostal  200  zl.  věnem,  „odt^d  juž  požegnal  sig  se  szczešciem  i  s  pokojem 
stawszy  sie  celém  zazdrošci  i  oszczerstwa."  ^)  V  Norimberce  nabyl 
Stwosz  záhy  práva  měšťanského,  za  něž  3  zl.  zaplatil;  1.  1499  (2.  března) 
koui)il  od  obce  dům  za  800  zl.,  někdy  Mayerovi  Joělovi  patřící  a  po 
vypuzení  židův  z  Norimberka  cis.  Maximiliánem  městské  radě  prodaný.  '*) 
R.  1501  uložil  si  při  městském  právu  „věčný  peníz"  1200  zl.  na  po- 
jištění stálého  ročního  důchodu  50  zl.,  mimo  to  na  radu  kupce  Jakuba 
Bauera,  s  jehož  bratrem  Hanušem  se  byl  v  Krakově  seznámil,  půjčil 
1265  zl.  Stardzelovi  v  Norimberce,  před  branou  Vesterskou  koupil  za- 
hradu a  j. 

Při  takové  zámožnosti  neusadil  se  Stwosz,  jak  mnozí  planě  tvrdí. 


')  Kugler  Handb.  d.  Kunstgesch.  V.  vyd.  str.  492  sld.  Kunstblatt  XXVIII. 
r.  1847  č.  36.  vyd.  Dr.  Fórster  a  Dr.  Kugler.  Veit  Stoss  (Stuos)  in 
Krakau  u.  seine  Ankunft  in  Niimberg.  Urknndliche  Darlegung  von  Dr. 
Nagler. 

^)  Prvá  manželka  Stwozsova,  jejíž  jméno  není  známo,  zemřela  nejspíše  již 
v  Krakově  (Dr.  Lodiner,  Qiiellenschr.  X.  str.  85,  114),  pocházela  zajisté 
z  rodiny  zúniožuc',  protože  každé  dítě  její  obdrželo  225  zl.  })odílii  mateř- 
ského. 

■')  Dr.  Locliner  (Quellensch.  X.  113.  sld.)  dokázal  lichost'  tvrzení,  že  by 
druhá  munželka  Stwoszova  byla  slula  Barbora  llerzová. 

*)  Norimberská  rada  půjčila  cis.  Maximiliánovi  8000  zl.,  za  to  směla  produti 
domy  židíív  z  Norimberku  vyplížených.  Stwoszíiv  diini  jest  na  nároží 
ulice  Židovské  a  Terchtelové  (nyní  čis.  nov(''  12,  staré  !»3!)— !I10),  veliká 
(Ivon-  i  třípatrová,  namnoze  již  přestavená  u  jenom  z  části  v  pi-ízenii 
(portály,  obložení  oken)  a  v  prvt-m  patře  neproméněná  budova.  Na  nároží 
pod  gotickou  stinškon  jest  uměle,  nejspíše  Stwoszem  vyíczávaná  Panna 
Maria  s  Ježí.škeni,  podstavec  jest  ozdoben  štítkem  bez  znaku.  Tvnitř 
dosud  veškero  rozdělení  přízemku  ukazuje  někdejší  rozsáhlou,  doliře 
osvětlenou  dílnu  řezbářskou.  Dle  důvodného  tvrzení  dr.  Locbnera  zennVl 
Stwosz  v  tomto  donié.  Na  perganu'im  Bcpsanou  smlouvu  Stwoszova  o  tento 
dftni  prodala  před  několika  lety  majitelka  části  (č.  ÍHU)  tohoto,  nyní  ve 
dvé  rozdél(!nélio  domu  jakémusi  Polákovi  za  50  zl.  Týž  Polák  koupil  od 
antikváře  Scbreibera  více  listin  se  zprávami  o  Stwo.szovi.  Dědicové  Stwos- 
zovi  dum  tento  r.  1534  prodali  Hanušovi  Hehlimovi  nd.  za  1000  zl.,  a 
ten  jej  zase  r.  1550  prodal  za  KJOO  zl.  Důkladným  biulanim  dr.  liocbmra, 
jemuž  za  přemnohé  zprávy  a  za  laskavá  ústní  sdělení  o  Stwoszovi  velikým 
díkem  jsme  zavázáni,  jest  spor  o  díim  Stvvoszftv,  r.  1870  i)íi  oi)ati'ováni 
jjamétné  desky  Stwoszovy  vzniklý,  platné  rozřešen:  dum  č.  1040  (č.  4.  n.) 
není  dfun  Stwoszňv.  Dr.  liocbner,  (^iiellensclir.  X.  str.  80,  KK).  Hergau, 
D.  !?.  V.  St(,s^.  str  :;.  P.;.;hI(t  i.  15. 
UbViÍTA    18H4.  V  r..) 
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v  Norimberce  pouze  ze  zisku  neb  k  vůli  výdělku,  příčina  toho,  dosud 
neznámá,  zajisté  byla  jiná. 

Stwosz  byl  mírný  a  skromný  a  přece  byl  rodinný  i  společenský 
život  jebo  v  Norimberce  rozháraný,  neutěšený.  ') 

Již  r.  1498  počal  se  Stwosz  souditi  o  dědictví  manželky  své  po 
nebožtíkovi  tchánovi  Reinoltovi,  teprv  r.  1508  byla  tato  pře  "ukončena 
vyplacením  žádaného  podílu  Stwoszovi.  '^)  Kupec  Stardzel,  jemuž  byl 
Stwosz,  sveden  radou  Jakuba  Banera,  veliký  peníz  půjčil,  podvodně 
uprchl  z  Norimberka  nenavrátiv  Stwoszovi  vypůjčených  peněz  (s  úrokem 
na  1300  zl.).  Stwosz  upomínal  pak  Banera  o  zaplacení  této  půjčky, 
Baner,  jenž  byl  nejspíše  Stwoszovi  jenom  proto  k  oné  půjčce  radil, 
aby  sám  obdržel  od  Stardzela  600  zl.,  jemu  prve  půjčených,  odmítal 
nárok  Stwoszův.  Na  to  prý  Stwosz  předložil  na  průkaz  svého  požadavku 
padělaný  Banerův  dluhopis  na  1265  zl.  Lesť  se  prozradila,  Stwosz  stíhán 
hledal  bezpečí  v  karmelitánském  klášteře,  z  něhož  s  Banerera  o  smírné 
napravení  křivdy  učiněné  marně  vyjednával;  byl  pak  uvězněn  a  maje 
býti  mučen,  přiznal  se  ku  podvodu.  Po  tehdejším  zákonu  měl  býti 
Stwosz  trestán  na  hrdle,  na  veliké  přímluvy  četných  přátel  zachován 
jest  na  živu,  avšak  po  nálezu  rady  Norimberské,  nedbající,  že  se  již 
s  Banerem  porovnal,  byla  mu  vypálena  katem  znamení  potupy  na  obou 
lících,    a  musil  přísahati,    že    z  Norimberka  nikdy  neodejde  (r.   1503). 

Po  tehdejších  zvyklostech  právních  nepoznával  Stwosz  při  sobě 
zločinu,  za  nějž  byl  tak  kruté  potrestán,  ano  domníval  se  býti  v  plném 
právu,  domáhaJG  se  i  lstí  náhrady  při  Banerovi  za  škodu,  již  byl  upo- 
slechnuv klamné  rady  jeho,  podvodem  Stardzelovým  utrpěl.  Ještě  po 
dvaceti  letech  domáhal  se  Stwosz  náhrady  při  Stardzelovi;  ano  r.  1526 
ještě  podnikal  spor  s  Petrem  Imhofem  a  s  Hirschvoglem  o  nároky,  v  tomto 
sporu  s  Banerem  a  se  Stardzelem  založené.  *) 

Smutným  průběhem  tohoto  sporu  počínají  nekonečné  trampoty 
a  svízele  Stwoszovy  v  Norimberce.  Norimberský  jirchář  Jiří  Trummer, 
manžel  Stwoszovy  dcery  Doroty,  těžce  nesa  osud  tchána  svého,  ucházel 
se  u  dědičných  maršálků  hesenských,  Heřmana  a  Theodora  Reiteselů 
o  pomoc  a  ochranu.  Reiteselové  společně  s  Heřmanem  Reinhardem 
z  Hanavy  a  s  jinými  Norimberčanům  nepříznivými  pány  domáhali  se 
skutečně  při  radě  Norimberské,  aby  se  Stwoszovi  dostalo  zadostuči- 
nění.  L.  1504,  2.  ledna  vyložili  Norimberští  Reiteselům  příčiny  trestání 
Stwoszova.  Lekaje  se  následků  tohoto  nepřátelského  podnikání  Trum- 
merova  ušel  Stwosz  tajně  z  města,  porušiv  tím  přísahu  obci  učiněnou. 
Nedlouho  na  to  prosil  opět  radu,    aby  se  směl  vrátiti   do  Norimberka, 


')  J.  Neudorfer  (Quellenschr.  X.  str.  84):  „Stwosz  ani  vína  nepil." 
-)  Stwoszovy  pře  vypisujeme  dle  Baadera,  dr.  Locbnera,  Rettberga,  Hollanda, 
Mullera  (Chronik  1503),  Deichlera,  Zahna  (Jahrbiicher  1868),  Bergaua  a  j. 
^)  V  této  při  si  volil  Stwosz  po  svolení  městské  rady  zástupcem  dr.  Mar- 
stalleraneb  dr.  Ketzlera,  žalobníka  zastával  dr.  Schenrl.  L.  150t),  20.  března 
napomínala  městská  rada  Stwoszp,  aby  stále  nemluvil,  že  byl  v  Banorově 
při  nevinně  odsouzen,  sice  že  bude  ještě  přísněji  potrestán  (Baader  1. 
19,  -24.  Zahn  Ib.  1868  str.  239.  —  Dr.  Lochner  Quell.  X.  91);  1.  15-27, 
25.  května  pak  Stwosze  hrozíc  mu  tělesnými  tresty  donutila  ku  přísaze, 
že  toho  s])oru  svým  synům  nezůstaví.  Konečný  výsledek  veliké  této  pře 
není  povědom. 
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omlouvaje  se,  že  jenom  z  bázně  přísahu  svou  porušil,  Trummer  pak 
že  o  své  újmě  a  bez  jeho  srozumění  k  Reiteselům  se  uchýlil,  jakož 
i  že  jej  (Stwosze)  Trummer  s  Bauerem  o  4000  zl.  připravili.  Městská 
rada  zamítla  tuto  žádost,  protože  prý  Stwosz  přísahy  nedodržel  (r.  1504, 
4.  listop.),  teprve  na  opětnou  prosbu  manželky  Stwoszovy  vydala  mu 
v  květnu  r.  1505  šestinedělní  gleit  k  návratu  do  Norimberka.  Když 
ho  užil,  byl  Stwosz  14.  června  za  porušení  přísahy  odsouzen  k  čtyř- 
nedělnímu vězení,  z  něhož  se  směl  z  polovice  vyplatiti;  16.  června 
přísahal  pak  opět  do  rukou  Konráda  Imhofa  a  Štěpána  Volkamera,  že 
se  nikdy  více  bez  svolení  rady  z  Norimberka  nevzdálí ;  v  červenci  seděl 
ve  věži. 

Tímto  obmezením  utrpěl  veliké  ztráty  a  škody,  protože  nemohl, 
jako  dříve,  své  výrobky  po  německých  trzích  svobodně  rozvážeti. 

Městská  rada  však  svízelů  Stwoszových  nedbala,  planými  sliby 
jej  odbývala,  ba  ani  k  žádosti  jeho  za  svolení  k  svobodnému  cestování 
na  jeden  rok,  „aby  mohl  obchody  své  v  cizině  spraviti,'^  nesvolila,  po- 
volujíc mu  jen  v  platných  potřebách  jízdu  do  měst  cizích.  Tak  obdržel 
Stwosz  svolení  k  navštívení  Frankfurtského  trhu  r.  1506,  7.  března, 
k  jízdě  ke  dvoru  císařovu  r.  1507,  10.  února;  k  cestování  okolo  No- 
rimberka v  dáli  1  míle  (nikdy  však  nesměl  mimo  Norimberk  nocovati) 
t.  r.  18.  března  a  j.  K  tomuto  jednání  splnomocnila  rada  Vilibalda 
Pirkheimera  a  Jeronýma  Ebnera. 

Císař  Maximilián  I.  rehabilitoval  r.  1506  Stwosze  a  navrátil  mu 
veškera  práva  občanská.  Ojjatniá  lada  Norimberská,  jež  byla  Stwosze 
ochotně  vydala  katům,  neprohlásila  tento  mandát  císařův,  zůstavivši 
Stwoszovi,  „aby  ho  po  vůli  své  ku  potřebě  své  soukromé  užíval." 

L.  1508  žádal  Stwosz  opět  radu  městskou  za  vyhlášení  onoho 
listu  milosti  o  valném  shromáždění  mistrův  a  tovaryšův  řezbářskýoh, 
„aby  se  déle  nezdráhali  v  dílné  jeho  i>racovati."  Městská  rada  odtušila, 
„že  nemůže  nikoho  nutiti  ku  pracování  v  dílně  Stwoszově,"  slibujíc  mu 
obranu  proti  nářkům  a  utrhání,  také  této  žádosti  nevyhověla  (r.  1508, 
2.  října). 

Stwosz  se  musil  s  obcí  souditi  i  o  mzdy  za  práce  městu  konané, 
tak  podnikal  r.  1506  soud  proti  obci  o  náhradu  skutečných  vydání 
při  tak  zvaném  „malém  a  velikém  díle"  (klcin  und  gross  Pruckenwerk) 
a  o  zadržených  1200  zl.  z  důchodu  150  zl.,  jež  nm  měla  obec  za  ona 
díla  ročné  až  do  smrti  jeho  vypláceti. 

Za  „malé  dílo"  žádal  Stwosz  34  zl.,  aneb,  aby  nm  bylo  vydáno, 
by  je  bud  císaři  Maximiliánovi  či  falckrabčti  mohl  prodati,  kteří  je 
zajisté  přiměřeně  zaplatí.  Mimo  to  žádal  Stwosz  za  opravení  pilíře 
mostního  50  zl.,  přeje  si,  aby  dílo  jeho  bylo  oceněno  znalci,  „aby 
však  před  tím  nebylo  nikomu  ukázáno."  V  této  zajímavé  při  se  do- 
volával i  práva  Strasburského,  IJlmského  a  Aujíšpurského ;  nenalezl 
však  milosti  při  radě  městské,  která  s  velikou  nelibostí  nároky  jeho 
odmítla,  usoudivši,  že  mu  není  ničím  povinna,  an  při  „velikém  díle," 
o  němž  osm  let  byl  pracoval,  svým  slibům  a  závazkům  nedostál  (svolila 
pouze  25  zl.  k  uhrazení  nákladu  na  tuto  ])ráci).  Za  „malé  dílo,"  že 
bylo  jenom  22  zl.  smluveno,  tvrdila,  a  ty  mu  dáti  slibovala;  za  oj)ravu 
nidstii.  /(>  si/'('  nic  umluveno  nebylo,  avšak  že  mu  přece  milostivě  10  zl. 
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vyplatí ;  na  ocenění  opravy  mostu  znalcem  cizím,  „protože  tomu  žádný 
domácí  nerozuměl,"  jak  Stwosz  tvrdil,  rada  městská  neuznala. 

Ký  div,  že  byl  Stwosz  tímto  nálezem  nanejvýš  pobouřen!  Vy- 
hrožoval městu  žalobou  u  císaře,  byl  pak  uvězněn  (r.  1506,  26.  března), 
a  nemoha  se  jinak  z  vazby  vyprostiti  přijal  za  veškery,  svrchu  dotčené 
práce  náhradu  —  40  zl,  ^) 

Miláčkem  opatrných  patriciův  Norimberských  Stwosz  vůbec  nebyl, 
protože  křivdy  netrpěl,  práva  svého  energicky  hájil  a  liknavost  soudcův 
i  rady  ostře  a  bezohledně  tepával.  Proto  jej  městská  rada  nejednou 
nazývá:  „ein  irrig  und  gschreyig  man,"  —  „ein  vnruwiger,  hayloser 
Burger,  der  einem  Erbern  Rat  und  gemainer  Statt  vil  unruw  gemacht 
hat"  a  p. ;  proto  odplácela  smělému  cizinci  týráním  a  vazbou!  Při 
takové  přízni  a  milosti  Norimberských  patriciův  nebylo  arciť  někdejšímu 
miláčkovi  polských  králů,  všeobecně  ctěné  a  náviděné  hlavě  polských 
umělcův  v  Norimberce  příjemno  a  hostinno. 

K  tomu  přidružil  se  ještě  nedostatek  práce,  když  reformace  Lu- 
therova  také  v  Norimberce  od  r.  1525  vždy  mocněji  se  šířila.  Umění 
výtvarná,  zejména  řezbářství  účelům  církve  katolické  sloužící  v  přechodní 
té  době  velikou  hmotnou  pohromu  utrpělo,  v  Norimberce  záhy  celé  za- 
niklo. Stwosz  byl  arciť  již  tehdáž  kmetem.  Míra  utrpení  jeho  dovršena 
jest  úmrtím  manželky  jeho  (zem.  r.  1526,  9.  srpna,  právě  když  na 
cestách  meškal^)  a  oslepnutím  jeho,  kterým  byl  stižen  nedlouho  po 
r.  1526. 

Po  čtyřicetiletém  pobytu  v  Norimberce  krutě  pronásledovaný  mistr 
Stwosz  zemřel  r.  1533  v  nemocnici  Švabašské  a  pochován  jest  na  Norim- 
berském hřbitově  u  sv.  Jana.  ^) 

Nejdůležitější  zprávy  o  rodině  Stwoszově  zachovány  jsou  ve  sporech 
o  rozdělení  dědictví  jeho  podnikaných.  ■*)  K  vykonání  Stwoszovy  závěti 
byli  povoláni  účetní  městský  Kašpar  Schmid,  Vilibald,  syn  Stwoszův, 
jenž  byl  za  manželku  pojal  Schmidovu  dceru  Barboru,  a  zlatník  Hanuš 
Aschauer.  O  některých  dítkách  Stwoszových,  v  cizině  rozptýlených, 
nebylo  ani  známo,   kde  bydlí.     V  Krakově  rozený  Ondřej  byl  r.   1517 


')  Mimo  tyto  veliké  pře  podnikal  Stwosz  drahně  drobných  sporů,  tak  se 
soudil  s  městským  stavitelem  Pfintzingem  o  10  zl.  za  polský  vůz,  jejž  mu 
byl  po  svém  příjezdu  z  Krakova  prodal ;  Hanuše  Kneisela  a  Hanuše  Hilt- 
pranda  žaloval  o  36  zl.  za  obraz  Panny  Marie  a  sv.  Jana,  žalovaní  musili 
tento  obnos  i  s  útratami  pře  Stwoszovi  zaplatiti. 

■^)  Městská  rada  nejspíše  se  Stwoszovým  synem  Vilibaldem,  krejčím,  při- 
cbránila  veškeru  pozůstalosť  zemřelé,  aby  nebylo  nic  zcizeno. 

•■')  Rok  smrti  Stwoszovy  1533  jest  zjištěn  ze  zápisův  archiválních  (Dr.  Lochner, 
Baader,  Lůbke,  Míiller,  Bergau,  Encyklop.  Powsz.  atd.) ;  Doppelmayer, 
Nagler,  Rettberg  a  j.  naproti  tomu  chybně  uvádějí,  že  Stwosz  zemřel 
r.  1542.  Dr.  Lochner  tvrdí,  že  zemřel  ve  svém  domě  Norimberském. 
Ježto  není  určitá  doba  narození  Stwoszova,  nelze  také  stáří  jeho  přesně 
stanoviti.  —  Stwoszův  hrob  (č.  268)  kryje  ležatá,  pískovcová  rakev  s  jetluo- 
duchým,  bronzovým  epitafem,  na  němž  čteme  nápis:  „^  cit  Stoss  vnd  seiner 
Erben  auch  Hansen  Keszlers  vnd  Hansen  Karners  vnd  ihrer  Erben  Be- 
grábnis  1591."  —  Odlivky  tohoto  epitafu  vyrobuje  sochař  Jak.  Rotermundt 
v  Norimberce. 

'')  Dr.  Lochner  Quellensch.  X.  a  Baader  I.  IL  snesli  perlivě  veškery  archi- 
válné  zprávy  týkající  se  jednání  o  dědictví  Stwoszovo. 
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povýšen  v  Ingolstadte  na  doktora  kanonického  práva,  nikoliv  na  doktora 
bohosloví,  jak  mnozí  tvrdí.  ^)  Když  pak  r.  1520  rada  Norimberská  na- 
léhala, aby  „srdnatý,  rozumný,  církevních  i  světských  věcí  dobře  po- 
vědomý řeholník,"  zvolen  byl  převorem  Norimberských  bratří  v  klášteře 
Mariánském,  povolán  k  tomu  důstojenství  dr.  Ondřej  Stwosz,  a  při  své 
energické  neústupnosti,  účastniv  se  horlivě  náboženských  pří  a  sporův, 
opíraje  se  při  vypuknutí  ruchu  reformačního  vyklízení  chrámů  a  p., 
musil  r.  1525  ve  třech  dnech  Norimberk  opustiti.  Později  byl  zvolen 
provinciálem  své  řehole. '')  L.  1534  byl  na  říšském  sněmu  Augšpurském 
a  účastnil  se  s  Eckem,  Colcháem,  Faberem  a  j.  vyvracování  tak  zvané 
konfese  Augšpurské.  R.  1534  prohlásil  odevzdání  kláštera  Nórdlin- 
ského  tehdejším  převorem  Petrem  Steurerem  radě  městské  za  neplatné 
a  za  ničemné.  ^) 

R.  1537  ucházel  se  dr.  Ondřej  Stwosz  při  radě  Norimberské  o  vy- 
dání „tabule,"  již  byl  otec  jeho  do  kláštera  Karmelitánského  za  158  zl. 
zhotovil;  s  obojí  žádostí  špatně  pochodil.  — 

S  přivolením  rady  Norimberské  byla  r.  1519,  25.  června  přijata 
dcera  Stwoszova  Markéta*)  do  kláštera  Engelthalskéhd,  jemuž  přinesla 
hojné  statky;  při  své  neduživosti  opustila  řeholi  tuto  r.  1532  a.  ze- 
mřela r.  1533.  Konvent  Engelthalský  bez  úspěchu  se  domáhal  dědictví 
po  Markétě.  —  O  podíl  dědičný  se  hlásil  měšťan  Krakovský  Hanuš 
Plattner  co  poručník  Anny  a  Markéty,  dcer  nebožtíka  Sfanislara  Stivosze, 
syna  Vítova,  žádaje  spolu  za  vydání  podílu  z  pozůstalosti  dr.  Ondřeje 
Stwosze  oněm  sirotkům.  Dotčený  Stanislav  (Stenczel)  Stwosz  koupil 
r.  150Í)  v  Krakově  dům  za  220  zl.  a  2  půlkopy,  v  1.  1515—1527 
byl  stařešinou  Krakovského  tovaryšstva  umělcův;  byl  sochař  na  slovo 
vzatý. *) 

Florio  Stwosz,  syn  Vítův,  měštěnín  Hořelický,  žádal  radu  Norim- 
berskou r.  1541  za  vydání  na  ten  čas  neznámého  díla  otcova  (snad 
ťéže  tabule,  o  niž  r.  1537  dr.  Ondřej  se  ucházel?),  rada  v  to  svolila, 
vrátili  150  zl.,  jež  za  onu  práci  Vítovi  Stwoszovi  byla  zaplatila.  Po 
r.  1542  byl  Florio  v  Ústí  nad  Labem  zlatníkem,  dostal  také  podíl 
z  pozůstalosti  po  svém  bratru  Matějovi,  měštěnínu  Plzeňském,  kterýž 
byl  nejspíše  před  ukončením  jednání  o  pozůstalost  otcovu  zemřel.  *) 

Z  Medviěc  v  Sedmihradsku  hlásil  se  o  dědictví  Stwoszův  syn 
Martin,    kterýž  se   r.   1535  méštanského  práva   v  Norimberce  vzdal  a 


')  Annaies  Ingolst.  pag.  105. 

*)  I>r.  Lochner,  Quellenschriften  X.  —  Nopitsch,  Gelehrtenlexikon.  ~  Bergau. 

^)  G.  A  Will,  Niimberger  Gelchrten  Lexicon  III.  str.  789  sld.  Supplement  IV. 

8tr.  298.  —  Dolpen,  Bericht  von  dem  Zustande  und  der  Keťorm.  der  Stadt 

Nórdlingen   str.   166  sld.  —  Zeltner,  Leben   Seb.   lleydens   pag.  24   not. 

a  p.  26  not. 
*)  Vilibald  a  Markéta  pocházeli   z  druhého  manželství  Stwoszova.   Bergau, 

D.  B.  V.  Stoss  str.  3.  a  j. 
^)  Témto  vnučkám  Stwoszovým  byla  dána  různá  dila  Stwoszova  a  na  penězích 

62  zl.  ve  zlatě,  480  zl.  .5  pfd.  12  p.,  v  různé  minci  a  za  53  zl.  4  pfd.  '20  p. 

stříbrného  náčiní.  —  Ilolland  str.  Vá-1.  —  Naglcr  XVII.  \'6\. 
'')  liOchner  .X.  102.  —  Cons.  46  fol.  165.  —  V  ktiihách  painčtí  a  v  zápisech 

Ústeckých  o  Floriovi  bližších  z|)ráv  jsme  Mciialezli,  protože  starší  archiv 

shořel,    a  matriky  teprve   r.  15ÍK)  obnoveny  byly.     Také  pátrání  naše  po 

Matějovi  Slwos/ovi  v  Plzni  zíistalo  bez  úspěchu. 
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kterýž  ještě  r.  1541  v  Krakově  v  řezbě  i  v  rytbě  vynikal. ')  —  Po 
Hanušovi,  synu  Stwoszovu,  kterýž  byl  r.  1530,  5.  září  zemřel,  zůstalo 
tré  sirotkův:  František,  Emerich  a  Jiří,  jichž  podíl  dědičný  vymáhal 
otčím  jejich  Kristián,  malíř  v  Scheesburku.  ^  Při  jednání  o  dědictví 
těchto  tří  vnukův  Stwoszových  objevuje  se  mimo  Martina  Stwosze 
z  Medviše  také  Jan  Ěv.  Stwosz  z  Pergsasu,  oba  bratři  Vilibalda 
Stwosze.  —  Bez  úspěchu  pátrali,  poručníci  po  Šebestiánovi  a  Adriánovi, 
synech  Stwoszových,  kteří  se  byli  před  drahnými  lety  z  Norimberka 
do  ciziny  odebrali  a  o  dědictví  se  nehlásili.  Adrián  Stwosz  býval  prý 
landsknechtem. 

Z  dědictví  Stwoszova  bylo  také  poděleno  sedm  dítek  zlatníka 
Šeb.  Gara,  kterýž  byl  pojal  za  manželku  Stwoszovu  vnučku  Uršulu, 
dceru  Jiřího  Trumera,  jakož  i  matka  jejich  Uršula.  Sestra  Uršulina, 
Kateřina  Stwoszova  byla  provdána  za  Hanuše  Trumera. 

Vít,  Filip  a  Krištof,  jakož  i  Jeremiáš  Stwosz,  krasopisci,  žáci 
Neudorfferovi  (1538 — 1563),  byli  nejspíše  vnuci  Stwoszovi,  snad  synové 
Vilibaldovi;  prví  tři  byli  krasopisci  císařův  Karla  V.,  Ferdinanda  I.  a 
Maximiliána  11.  a  jsou  od  císaře  Maximiliána  do  šlechtického  stavu 
povýšeni,  posléze  jmenovaný  Jeremiáš  vyučoval  krasopisu  v  Heilbronne.  ^) 

V  kostele  Frankenšteinském  ve  Slezsku  zachován  jest  náhrobek 
syna  Stwoszova  Víta  (zem.  r.   1569).*) 

Mimo  hotové  a  za  dům  Stwoszův  stržené  peníze  byla  dědicům 
jeho  rozdělena  pozůstalá  díla  umělecká ;  sousoší  Adama  a  Evy,  •'')  Stařena, 
Tanec  dítek  a  velký  kříž  zůstal  v  držení  Floria  Stwosze  společným 
rodinným  majetkem  všech  dědicův.  Při  prodeji  různých  řezeb  po  Stwos- 
zovi pozůstalých,  bylo  utrženo  nad  očekávání  o  290  zl.  více.  ®)  Jednání 
o  pozůstalost  Stwoszovu  bylo  ukončeno  teprv  r.   1551.  (Dokončeni.) 


•)  Bergau,  B.  Sch.  V.  Stoss,  str.  9.  —  HoUand  str.  132.  —  Nagler  XYII. 
430,  431. 

O  Dr.  Lochner,  Quellen.  X.  str.  103.  —  Cons.  46  fol.  171.  180.  182.  List 
rady  Scheesburské  Norimberským  1534,  31.  října. 

')  Dr.  Lochner,  Quellenschr.  X.  114.  —  Holland  str.  132.  —  Dr.  Nagler 
427  sld.   —   Doppelmayer  str.  201.   —  Baader  J.  44  sld.  IL  str.  46  sld. 

*)  Bergau,  D.  B.  Sch.  W  Stoss  str.  10.  —  Současníkem  Víta  Stwosze  byl 
zeman  Sigmund  Stwosz,  v  listině  z  r.  1492  psaný:  „generosus  et  strennus 
Dom.  Sigmundus  Stocz  de  Albrechtisdorf."  R.  1529  žil  generál  Dom. 
Sigmund  Stosch  de  Cunycze.  L.  1514  pojal  Vojtěeh  Stwosz  Kateřinu 
Vojtkovu,  nejspíše  Polku,  za  manželku.  Mimo  to  vyškytá  se  také  Krištof 
Stwosz.  O  příbuzenství  těchto  Stwoszův  s  rodinou  Víta  Stwosze  na  ten 
čas  bližší  zprávy  nemáme,  jakož  vůbec  nemajíce  dostatečné  vědomosti 
o  době  narození  a  úmrtí  dítek  i  vnukův  Stwoszových  nemůžeme  rodokmen 
jeho  přesně  sestaviti.  HolL  nd  str.  132. 

'•')  Stwosz  vyřezal  a  mistrně  omaloval  také  králi  portugalskému  „obdivované" 
sousoší  Adama  a  Evy  (nyní  neznámé)  v  životní  velikosti,  „jako  živé."  — 
Rettberg  79.  —  Doppelmayer.  191.  —  Neudorfler. 

«)  Dr.  Lochner,  Quellen.  X.  98  sld.  —  Cons.  45  fol.  202.  b.  a  j.  Bergau. 
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Eva  Cikánka. 

Povídka   z   kraje  ve  verších 
od 

Josefa  Jakubce. 

(Pokračování.) 


n. 


am,  kde  se  lípa  širší  na  hoře  než  dole 

nad  cestou  košatí  a  drobným  třese  listem, 

se  zvolna  ubírá  pan  učitel  sám  v  pole 

i  ohlíží  se  k  nebi,  po  obzoru  čistém, 

jak  čas  by  hádal,  dumá,  klobouk  posmekává 

a  čelo  hladí  rukou.  Jistě  boha  chválí 

a  jeho  slunečko,  čte  moudrosť  boží  v  trávě 

i  v  každé  bylince,  jíž  v  duchu  jméno  dává. 

Tak  vykračoval  zvolna,  když  tam  spatřil  z  dáli, 

jak  pod  lipou  si  bafčí  z  krátké  lulky  právě, 

jež  od  úst  sahá  k  bradě  jen,  hus  pasouc  hejno 

od  Vejvodičů  babička.  I  kývnul  hlavou, 

však  již  ho  spatřila  též  ona,  ustydla  se 

a  dýmku  schovávala,  neb  jí  není  stejno, 

s  kým  ze  vsi  mluviť  má,  by  pověsť  měla  prarou. 

Pan  učitel  však  dvorně  vybízí  ji  zase, 

by  dopřála  si  jen,  sám  že  si  opět  šňupne, 

by  v  hlavě  problesklo,  když  zrak  a  mozek  ztupne, 

„Vše  dobrou  stránku  má,"   děl  učitel  a  snivě 

zrak  v  právo  v  levo  toče  rozhlížel  se  v  nivě, 

jež  v  slunci  leskla  se  a  v  takou  dál  se  táhla, 

jak  boží  plný  klín,  jak  štědrosť  neobsáhlá. 

Tam  je  kraj  rovný,  jasný,  bez  kopců  a  lesů, 

že  ze  vsi  viděť  do  vsi,  jdeli  od  komínů 

kouř  o  hodech  neb  svatbě.  U  volném  pták  plesu 

se  rozlétne  v  tom  vzduchu  čerstvém  jako  vínu, 

i  viděť  jeho  směr,  až  padne  pod  oblohu. 

Jen  tu  a  tam  že  prostor  na  rovině  dělí 

strom  dřeva  štíhlého  a  širokého  listu, 

neb  žlutá  kupa  stojí  vysokého  stohu; 

dle  nich  si  pozdní  poutník  v  obzor  hledě  stmělý 

cíl  cesty  méřívá,  ví,  o  každém  tom  místu 

co  pověsí  vypráví.  Též  tu  a  tam  se  krčí 

kus  boru  pořídku,  skrýš  poslední  všech  bajek 

a  duchů  tajemných,  z  nichž  jedni  tady   zbyli 

ti  ptáci  ve  vzduchu,  co  hnízda  mají  v   smrčí. 

Však  znají  milenci  též  javorový  hájek, 

kde  pod  listem  svou  milou  očekává  milý. 
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V  tom  kraji  rovném,  rozprostřeném  valné, 

kde  nikdo  netuší,  proud  hluboký  se  valí 

tak  tiše,  mocnj,  sára,  jak  obložený  schválné 

kol  křovinou,  že  povrch  zřídka  zaleskne  se 

kdes  pod  obzorem.  Ted  tam  výš  se  mlha  nese 

blíž  obzor  schylujíc,  a  pan  učitel  vece : 

„Nu,  babiéko,  mha  stoui)á  —  co  říkáte  času?" 

A  jemu  ona :  „ÍJíkám,  v  červenci  lez  s  pece ! 

Tak,  pane  učiteli,  myslívám  si  vždycky, 

že  kukačky  se  nedočkám,  a  zas  již  husy  pasu ; 

ba  někdy  krátký,  dlouhý  zas  je  život  lidský  ..." 

„A  kolik  let  vám  babičko?"   —   „I  pán  bůh  to  ví, 

jenž  za  mne  počítá  dni,   hodiny  i  chvíle : 

když  dobytčí  byl  mor,  mně  bylo  sedmdesát; 

jak  dlouho  od  něho,  můj  syn  vám  nejlíp  poví : 

tři  tenkrát  ztratil  kravky,   straku  a  dvě  bílé. 

I  budou  hnedle  mi  z  těch  dřev  již  rakev  tesat. 

Můj  starý,  nebožtík,  měl,  za  humny  co  stojí 

ten  topol  starý,  rád  —  nu  víte,  člověk  z  mládí 

vždy  trochu  blouzní.  Bože,  měli  jsme  se  rádi! 

A  co  mi  řeknete?  My  pokud  byli  svoji, 

ten  topol  stále  zelený  byl,  stále  svěží, 

a  jak  mi  zemřel  můj  —  i  co  tu  věčně  trvá?  — 

ten  strom,  zda  věříte,  již  zvolna  počal  schnouti. 

A  já  již  chřadnu  také,   co  mi  v  hrobě  leží; 

syn  musí  mi  dát  dělať  truhlu  z  toho  drva. 

Tam  za  stavením,  hle,  má  suché,  holé  proutí." 

Tak  řekla  stařenka  a  lulku  v  ústech  majíc 

v  zem  prutem  šlehala  si  snivě   pohrávajíc. 

Tu  zas  pan  učitel:    „Nu,  babičko,  tak  plaše 

se  nesmíte  míť  od  nás;  uvidíte  hnedle 

svá  pravnoučata,  jářku!  Kdy  pak  svatba  bude?"   — 

„I  kam  pak  Jaroušek?  Kam  pak  to  dítě  naše?"   — 

„Nu  nu!  je  panečku  chlap  z  něho  jako  jedle!"   — 

„I  pán  bůh  chraň !  My  nedáme  mu  děvče  chudé, 

a  bohatá  proň  roste.  Něco  vyhledáme : 

můj  syn  má  leckde  zámožné  své  známé."   — 

„Toť  ovšem  jiná!"   dí  pan  učitel  a  šňupá 

svůj  palec  zvolna  zdvíhaje,  kde  na  hromádce 

prach  vonný  nesl,  šňupnuv  si  pak  blaze  supá 

a  ruce  složiv  na  hůl,  kterou  vetkl  v  zemi, 

tak  rozmlouval:  „I  je  to,  babičko  má,  práce, 

než  rod  se  opatří.  Vy  ovšem  dobře  máte, 

že  nevěstu  mu  zámožnou,  rod  dobrý,  starý 

zas  hledáte  —  tak  slušno  vaše  na  stavení, 

neb  v  knihách  parně ř  je  na  plémě  kolikáté 

a  předky  veliké,  již  rozličnými  sváry 

a  času  bouřemi  své  velké  potratili  jmění. 
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Však  ve  vsi  ledacos  též  staří  lidé  vědí. 

Nu,  vnuk  váš  po  otcích  když  také  ducha  zdědí, 

vždy  bude  zemanem  a  ve  vsi  prvním  slouti." 

,,Ó  pane  učiteli,  ten  nás  nezarmoutí, 

ten  se  nám  zachová.  Jen  to  mne  mrzí  vždycky, 

že  s  holubářem  Podholou  má  stálé  spolky. 

A  člověk  ten,  mi  věřte,  není  z  čistých  rodů. 

Je  silný  jako  zvěř,  až  cit  uráží  lidský, 

tak  jaksi  ošklivo.  A  co  z  té  jeho  holky  — 

ať  bůh  mi  odpustí"   — •  a  při  tom  bledla  stranou  — 

„že  pravdu  dím,   sám  černý  vykukuje  trochu. 

Vždyť  se  to  ani,  věřte,  pravou  lidskou  pannou 

mně  nechce  zdáť.  Znám  dávno  ji,  už  od  malička : 

to  jednou  vám,  kde  zříte  Matky  boží  sochu, 

jdu  na  večer  —  a  hrůza!  S  podstavce  zřím  vláti 

šat  ženský;  tvora  zřím,  jenž  božské  Matky  líčka  — 

jsou  leskle  zlacená  —  tak  líbal  náruživě, 

že  zázrak  čekala  jsem :  polibek  že  vrátí 

líc  svatá  kamenná,  neb  spíš,   že  poodstrčí 

ji  boží  Matka,  že  ji  líbala  snad  lživě. 

A  jisté  stalo  se.  Neb  pojednou  vám  slítla 

a  nebylo  jí  tu.  Jdu,  zřím,  tam  jak  se  krčí 

na  stupeň  sochy.  Kříž  jsem  dělala  a  chytla 

už,  myslíc,  třeba  raracha.  V  tom  plakať  slechnu. 

Kdo  jsi  to?  volám.  Odhrnu  jí  šátek  s  hlavy 

a  oddechnu :  To  Eva !  Rarach !  Jak  mne  zlekal ! 

I  vyhnala  jsem  ji  a  vyplísnila  všechnu.  — 

Plod  padl  nedaleko  stromu,  jak  se  praví. 

Kdož  ví,  zkud  přinesl  ji.  Cizí  vody  nekal, 

však  nic  v  tom  rodě  čistého  již  nezdá  se  mi."   — 

Pan  učitel  však  vážně  v  právo  sklonil  hlavu 

a  z  pravá  v  levo,  z  těžká  zabořil  hůl  v  zemi : 

„Jsou,  zlatá  babičko,  sic  lidé  divných  mravů 

i  holubář  i  Eva.  Proto,  že  se  neví, 

ký  původ  mají  lidský  —  přišli  od  hor  kdysi  — 

však  nelze  odsoudit.  V  nich  přec  jen  duše  boží, 

a  kdož  pak  ví,  kým  pán  bůh  svoji  slávu  množí. 

A  jak  pak  dlouho  jsou  již  tady  usazeni?" 

pan  učitel  dí  dále.  „Sám  již  nevzi)omínám."   — 

„Jak  dlouho?  Bože  můj,  půl  tuctu  let  to  není; 

když  Jaroušek  náš  počal  za  ruchadlem  chodiť. 

Tenkrát  kdys  podvečer,  že  nemohl  již  jinam 

se  vydat  jtro  tmu,  přišel  na  nocleh  k  nám  v  statek, 

na  zádech  posadu  měl  plnou  holoubátek. 

To  pro  Jarouška  bylo  pravým  potěšením, 

a  když  mu  holubář  dvč  holubičky  bílé 

z  nich  daroval,  pak  mysl  měl  jen  na  holuby. 


822  J-  Jakubec: 

a  víc  než  maštele  teď  zaměstnáním  denním 

mu  byli  ptáci.  Holubář  tu  zůstal  v  díle, 

nám  štípal  pařezy,  ac  nevrlý  byl,  hrubý 

a  stále  bručavý  a  nerad  viděl  lidí. 

A  dcerka,  co  s  ním  přišla,  pásla  u  nás  husy  — 

to  víte,  na  statku  že  každý  dělať  musí. 

On  dělal  za  čtyři.  Jak  bůh  tak  všechno  řídí : 

ví  sám  bůh,  odkud  je  —  pak  přišel  za  pastuchu 

po  starém  ovčáku."   —  V  tom  zmlkla,  neboť  k  uchu 

jí  kroky  zazněly,  i  kývla  učiteli. 

„\lk  za  humny!"  on  pravil,  „o  němž  řeč  jsme  měli." 

Tož  mlčky  hleděli,  jak  podál  s  břehu  hrudy 

se  dolů  sypaly,  a  za  nimi  se  tiše 

muž  plížil  veliký,  jenž  poblíž  hovor  slyše 

půl  těla  shýbnul  k  předu,  sevřel  k  sobě  údy 

a  nohu  pozdržel  vždy,  něž  ji  spustil  k  zemi. 

A  za  ním  druhé  nohy  jeho  šlépějemi 

se  bosé  zjevily,  jež  objaly  vždy  kámen, 

jak  našláply,  a  zvolna  na  jev  z  hustých  křoví 

se  noří  celý  cikán  —  seno  s  pytlem  s  ramen, 

jejž  rukou  druhou  nadlehčuje  zádům  hoví. 

Ti  sotva  pod  břeh  slezli,  když  tam  všechny  husy 

křik  hrozný  vedouce,  jak  někdy  u  nich  bývá, 

že  těžká  křídla  svá  též  do  povznesu  zkusí, 

hus  řekla  huse  —  zavířili  a  se  vznesli 

ti  ptáci  bílí,  velcí,  oblouk  v  letu  kreslí, 

a  s  křikem  těžkou  perutí  z  nich  každý  kývá. 

I  spráskla  ruce  babička  a  darmo  křičí. ' 

Tož  kývla  ukazujíc  panu  učiteli 

k  těm  dvěma  níž:   „Kam  ti,  tam  všechen  pokoj  ničí." 

I  běží  lajíc  husám,  které  padly  do  vsi. 

Však  Podhola  se  smál,  ta  její  slova  slyše : 

„I  to  já,  babičko,  mám  z  pekel  ze  zahrádky 

tu  mocnou  bylinku,  tož  lucipera  vousy, 

jež  plaší  housata."    Smích  dusil  v  sobě  tiše, 

co  řekne,  poslouchal.  Leč  babička  jen  zpátky 

se  obrátivši  řekla:   „Fuj,  to  pěkná  jste  mi  chasa!"    — 

„Nu,"  pravil  Podhola,   „jak  babička  se  kasá! 

A  je  to  rozum,  neli,  pane  učiteli? 

Kdo  za  to  může  jen,  že  ulétly  jí  husy? 

I,  chudý  člověk  opravdu  již  od  každého  zkusí." 

Pan  učitel  však  zraků,  které  v  zemi  lpěly, 

vstříc  k  němu  neobrátil,   ale  holou  bradu 

si  na  hůl  podepřel,  kde  rukama  ji  třímal, 

v  svém  srdci  laskavém  on  s  lidí  hříchy  snímal. 

A  jak  by  nemohl   v  té  dumě  nalézt  radu, 

on  vzpřímil  se  a  hůl  v  zem  opět  vbodl  rázně 

a  vzdychnuv:   „Inu  tak!"  jde  dále  užit  prázdně, 

tu  travku  uškubne,  tam  zdvihne  kvítek  svadlý. 


Eva  Cikánka.  823 

Leč  okem  zkoumavým  se  ob  čas,  v  čele  mráčky, 

podívá  za  muži,  jaké  to  divné  tácky. 

Tam  Podhola,  když  marně  ukrýval  se  lidem, 

s  cikánem  v  hovoru,  naň  obořil  se  zprudka: 

„Jsi  šibal  prolhaný,  a  ruka  má  mé  nutká, 

bych  nedal  ti  tak  zlehka  odejíti  s  klidem."   — 

„Chraň  pán  bůh,  tatínku,"   děl  cikán  kučeravý 

a  snědé  čelo  vraštil,  že  vlas  s  jeho  hlavy 

se  nad  oči  vždy  stáhnul.   „To  se  raděj  vyhnu, 

co  bych  se  pálil,  hleďme!  Nedáte  kus  sena, 

ni  krajíček,  —  nu  tatínku,  to  není  vaše  žena, 

dál  půjdu,  dál,  až  pravého  snad  stihnu."   — 

„Stůj,  černý,  promluv  přec,  a  jaké  že  má  vlasy?"   — 

„Má  skoro  vybledlé,  jak  na  horách  jen  mají. 

I  je  to,  tatínku!  A  řekla,  vaší  ženou 

že  byla  nehodnou,  již  před  dávnými  časy; 

zná  vaše  holuby  a  řekla,  tady  v  kraji 

jak  po  nich  najdem  vás.  Nu,  jednu  naměřenou 

mi  dáte  ovsa,  pantatínku,  pro  koníka. 

Co  ženě  pošlete,  já  donesu !  Vždyf  chudák  říká, 

jen  kousek  chleba  od  vás !  Máte  na  dvorečku 

otýpek  z  roští  kupu,  na  zápal  nám  dáte   — 

my  dali  jsme  jí  také,  když  k  nám  přišla  slába, 

i  z  rožně  dostala,  když  na  ohni  jsme  pekli. 

Vy  tolik  na  dvorku  hus,  slepic,  všeho  máte. 

Teď  chudák  nemůže,  ač  tolik  naše  bába 

jí  dala  koření,  a  sami  jsme  se  svlekli, 

jí  dali  na  tělo  —  neb  leží,  nechoďte  k  ní  ani, 

nic  není  hezká,  ošklivá,  jen  pošlete  jí, 

snad  hlady  umírá.  Nu,  a  to  dítě  její? 

Jen  tu  chce  viděť  jednou.  —  Nevoďte  jí  nikam 

a  dcery  nermuíte.  Vše  vyřídím,  jak  říkám 

a  všechno  donesu."  Tak  cikán  vedl  svoji; 

však  holubář  si  povzdechnul  a  hlavou  v  nepokoji 

hnul,  čelo  zamračiv:  „Teď,  nejsili  jen  šibal 

a  cikán  prolhaný,  hned  pověz  mi,  kde  leží, 

však  to  mi  pověděti  půjde  tobě  stěží, 

lež  mluvíšli."   —   „Jen  dejte,  pantatínku, 

já  povím  víc,  jen  dejte!"   —   „Kde  bych  vzal  co  pro  tč?" 

dí  nevrle  mu  Podhola.   „Mám  prázdné  ruce."   — 

„I  hezky  pantáto,  za  přítmí  jotelinku 

neb  sena  pírek  několik,  kůl  shnilý  v  plotě 

zaberte  na  cestě!"  Tak  i)ravil  černý  svůdce 

přes  rámě  přehodiv,  co  zdvíhal,  skrčen  tíhnul 

a  Podhola  jsa  sám  zřel,  kudy  by  so  vyhnul, 

by  lidí  nepotkal,  neb  doléhal  mu  k  uchu 

křik  jakýs  od  studánky  —  bál  se  toho  ruchu. 
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Tam  pro  vodu  šli  ženci,  s  nimi  cliasa  jiná 

blíž  ke  studánce,  v  břehu  jež  se  v  křoví  skrývá 

a  v  listech  koření.  Tam  ptáček  hnízdo  mívá, 

ten  ptáček  linduška,  jenž  chodce  upomíná, 

by  šli,  se  napili.  On  sám  jsa  zpívá  vždycky, 

však  ihned  šustne  křovím  zaslechna  krok  lidský. 

Tam  pospíchali  s  polí,  ana  právě  žena 

jak  uhel  učerněna,  v  trávě  rozložena 

džber  líně  spouštěla  ve  zřídlo  skryté  v  chladu, 

co  její  děcka  dvě,  jak  polní  kvítí  nahá 

svých  ruček  pohyb  shlížela  tom  na  zrcadlo 

čirého  pramene,  kam  jako  do  pokladu 

z  nich  jedno  ke  dnu  až  svou  nahou  ručkou  sahá 

po  lesklých  křemenech,  jež  jako  hvězdy  spadlé 

se  v  duze  lesknou  průsvitné.  To  podívání 

ted  měli  ženci  žízniví.  Hned  s  polí  se  vše  shání, 

i  ze  vsi  na  hluk  přiběhli.  Hněv  pojal  všecky. 

I  bylo  láni,  povyk,  hlomoz  a  křik  dětský, 

a  žena  zcuchaná,  již  lidé  potepali, 

se  hnala  s  kvílením  a  ku  pomoci  zvala, 

když  tmavé  sestry  své  již  blízko  uhlídala, 

kde  kupa  plátěných  se  vypínala  stanů 

a  z  nich  se  tu  a  tam  zrak  ukazoval  smělý. 

Též  leckde  ohně,  z  kterých  kouř  se  v  jednu  stranu 

po  zemi  koulel,  pod  kotly  se  chvějně  rděly. 

Blíž  koník  hubeňoučký  přivázán  byl  k  stromu, 

a  loutal  stébla  slámy,  hryzal  trávu  k  tomu, 

a  prostřed  umouněné,  polonahé  ženy 

se  líně  ploužily,  a  muži  leckde  spali. 

Však  mezi  nimi  běhal  vepřík  ochočený 

a  nemotorné  hříbě,  s  nímž  si  děti  hrály. 

I  povstal  muž,  jenž  spal,  a  rozhlédnuv  se  k  předu 

zas  povalil  se  mlčky  pod  hlavu  dav  ruce. 

Pak  vyskočily  cikánky  a  jejich  děti 

a  na  nohou  hned  všecko,  tak  as  ku  pohledu, 

jak  vosí  hnízdo  jest,  když  podráždí  je  prudce 

hůl  pasáka,  jenž  prchne,  vosy  za  ním  letí. 

Křik  povstal  náramný,  neb  ta,  o«o  od  studánky 

ji  zahnali,  teď  vzdorně  obrátila  kroky, 

vlas  pocuchaný  majíc,  kterým  hrály  vánky, 

i  rozhalená  ňadra,  podepřené  boky, 

že  bylo  nevolno  i  stydno  stoupit  blíže. 

A  proto  podál  všichni  hnévně  postanuli 

a  takou  řečí  sobě  vespol  oddechnuli: 

„Vždyť  říkám  to  již  dávno,"  —  kmotr  Vychna  míní 

„vy  chcete  hlídat  je,  by  vám  snad  neutekli! 

Měl  pravdu  Podhola;  hle,  vidíte  to  nyní. 

Nač  ještě  hlídat  je?  By  naposledy  svlekli 

snad  kabát  hlídači?  Ted,  hledíte,  ve  studánce 
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své  ruce  noří  a  své  myjou  umazance, 

my  nabírať  pak  máme  černé  po  nich  splaky! 

Však  beztoho  nám  s  vodou  za  suchých  dnů  trudně, 

když  voda  vsákne  v  zem  a  vysýchají  studně. 

Vyžeňte  ihned  pryč,  kde  tady  cikán  jaký." 

Pak  ten  i  onen  děl:   „Z  té  studánky  již  věru 

píť  nechci  za  život,  ač  vodu  odtud  beru." 

A  dušoval  se  pěstí.  Také  druzí  řekli : 

„Píť  nemůžeme  z  ní  a  bychom  třeba  lekli, 

leč  vodu  vylejem  a  chvojím  vyčistíme." 

Tož  pro  nádoby  poslali  a  vylévali 

při  hluku  velikém.  Ne  jako  za  podletí, 

když  panny  čisté  jen  jdou  ze  vsi,  která  dříme 

za  svitu  měsíce  a  hvězd,  by  poctu  vzdaly 

studánkám,  pramenům,   když  písněmi  je  světí 

zbožnými,  snivými,  pak  vyčistí  je  do  dna 

a  modlí  se,  by  studánka  zas  byla  plodná. 

V  noc  tichou  pohlížejí,  ukazují  sobě 

porůzná  světélka,  jak  která  kter3'm  milá ; 

i  stojí  na  stráži  až  k  samé  jitřní  době, 

kdy  slunce  vítají  a  myjí  líce  bílá 

si  rosou  perlovou.  —  Dnes  samí  jsou  to  muži, 

však  místo  zpěvu  lají  neb  si  smíchy  tropí. 

Tak  vylili  až  na  dno  vodu  do  kaluží 

a  rozblátili  zem,  v  níž  zbyly  velké  stopy 

jich  různých  kročejů.   Pak  ve  hromadu 

se  skupili  a  šeptem  tajně  brali  radu, 

jak  udělat,  by  tam  ti  neskvrnili  znovu 

jim  studánky.  Tož  opět  soused  mluvil  Vychna 

výš  bradou  házeje  vždy  jak  se  dostal  k  slovu, 

jak  hodit  by  je  chtěl  i  s  bradou  na  hromadu ; 

hned  kolem  něho  blíž  se  skupil  zástup  tichna, 

an  takto  dél,  v  zad  ruce,  k  předu  hodiv  bradu : 

„Tak  uděláme,  braši!   Tak,  tak!  Vyhnat,  jářku. 

A  za  nimi,  a  hnát,  nepřestať  u  mezníků, 

až  za  ves  druhou  hnát!  A  nevšímať  si  nářku. 

I  bude  ovšem  rámusu  a  bude  křiku. 

Jen  hnáí  je,  jen  je  hnát!"  Tak  vyhazoval  slova 

a  kasal  se  ven  z  tlupy  pěstí  hroze  v  dáli, 

i  drže  velkou  dýmku.  A  hluk  začal  znova: 

„Pryč,  vyženem  je  pryč!"   tak  jedni,  co  tu  stáli, 

mu  svědčili.  Však  hnedle  rozum  obrátili, 

když  mluvil  starosta:   „1  je  to,  moji  milí, 

jen  říci :  vyhnat  je !  když  nemůžeme  zkrátka. 

Tu  stojí  zákon  —  dost!  a  přestávají  řeči. 

At  přidrží  se  k  práci,  bylo  nalezeno, 

a  proto  pracovař.  Tu  marná  každá  hádka." 

Hned  zase  mnozí  jelio  moudrt*  radě  svědčí, 
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a  ten  neb  onen  s  chválou  volá  jeho  jméno. 
Však  Vychna  s  úsměvem  tu  rámě  po  rameni 
střídavě  pokrčil  a  rukou  tleskl  v  botu, 
již  s  nohou  nadzdvihl:   „Co  tady  o  zákonu? 
Tu  zákon  přestává,  kde  pomoc  jiná  není ; 
a  jaký  s  nimi  proces  ?  Hnáť  je  na  robotu  ? 
To  by  nám  přišli  vhod !  Leností  na  záhonu 
by  padli,  věřte  mi!  Jen  s  nimi  za  mezníky, 
a  utekouli  sami,  pánu  bohu  díky!"   — 
„Vy  chcete  přes  zákon,  a  tomu  nedovolím. 
Jak  bylo  určeno,  hned  zítra  půjdou  k  polím ! " 

Tak  starosta  jej  káral.  Bylo  dosti  křiku  — 

až  náhle  utichli;  neb  kdosi  nad  průhonem 

se  za  cikánkou  hnal,  jež  sukně  vykasané, 

jak  s  větrem  o  závod  se  pouští  za  povyku, 

a  rychle  nohy  střídala,   šat  jen  se  míhal. 

Tu  s  břehu  sklouzne,  trávy  chytne  se  a  vstane, 

a  za  ní  udýchán  ten,  co  ji  v  pole  stíhal, 

jak  o  vzduch  by  se  opíral,  tak  lokty  v  práci 

a  stejně  střídá  s  nohami.  To  uviděli 

ti,  co  šli  od  studánky,  a  z  nich  rukou  kdosi 

tam  ukazoval  všem,  jak  za  ženskou  se  ztrácí 

cos  běžíc  brázdami,  co  za  psíka  hned  měli. 

Však  ten,  co  ukázal  jim,  tak  se  zahonosí : 

„1  pokoj  dejte  mi!   To  vepřík,  pušík  její, 

je  ochočen  jak  pes  a  běhá  za  cikány. 

A  ten,  co  honí  je,  no,  čiperný  je  synek. 

Zas  krádež  nová,  krádež!"   —  Všichni  pohlížejí 

a  vzkřiknou  pojednou,  neb  prese  všechny  lány 

kdos  ženské  nadběhl,  ji  lapil,  z  šatů,  z  plínek 

jí  vyndal  slepici  s  hřebínkem,  chocholatou 

a  ve  vzduch  vyhodil.  A  slepička  v  tom  strachu 

jak  před  jestřábem  prchá,  brázdy  se  jí  matou, 

v  nichž  mizí,  vyniká  jak  koroptev  a  křičí, 

jak  snésti  měla  by.  Tu  lidé:   „Drž  ji,  brachu! 

Toť  Jáchym,  ze  statku,  jen  hleďte!  Dobře  dělá!" 

I  viděli,  jak  hnal  ji,  ona  se  však  příčí 

a  nechce  od  něho.  On  obrátí  se  na  ni, 

i  ona  stane;  popojde,   hned  i  ta  smělá 

se  za  ním  dá.  Tož  stane  k  ní  jí  hroze  dlaní 

a  běží  kvapem  ke  koním,  jež  na  úhoře 

tam  popásal;  však  za  ním,  než  se  nadál  čeho, 

tu  byla  cikánka  a  stojíc  vedle  něho, 

an  o  kobylu  opřen  v  její  bok  se  boře 

stál  pohrdlivě  hledě  na  tu  černou  stvůru, 

jež  prve  věštila  mu  trud  a  noční  můru. 

Ta  úlisně  jak  had  a  s  ušklebeným  pyskem 

se  před  ním  vrtěla,  hned  plašila  mu  koně 
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a  jinak  škádlila,  se  kryjíc  za  křoviskem 

a  volajíc  naň  „kuku",  liued  zas  na  záhoně 

lirsť  květin  urvala  a  přivoněť  mu  dala, 

ač  odpuzoval  stále  o  bok  opřen  koni, 

však  smál  se  v  duchu  rád  jsa,  když  ho  ke  hrám  zvala. 

A  při  té  hře  ten  vepřík  ochočený,  malý 

ryl  chutě  do  drnu,  v  němž  polní  kvítí  voní 

a  chrouněl  rýpaje  k  těm  dvěma  sám  jsa  třetí. 

Tak  viděli,  co  do  vsi  tam  se  ubírali, 

i  spráskli  ruce  divem:   „Co  už  neviděti! 

Tam  hledte,  Jáchym  šelma  na  humenci  pase.'' 

V  tom  spatřili,  jak  prchla  s  halenou  mu  kmitem 

cikánka  v  obilí.  Hned  zmizel  Jáchym  za  ní, 

že  z  dálky  vidět  jen,  jak  časem  pozdvihla  se, 

jak  přímo  z  půdy  vzrostlá,  koňská  hlava  žitem 

na  šíji  vysoké,  zas  spadla  do  obilí. 

Tu  však  dvě  postavy,  jež  divákům  se  kryly. 

nad  klasy  vynikly,  Hle,  cikánka  ta  tmavá 

již  vyhoupla  se  na  kůň,  po  úhoře  cválá, 

a  za  ní  čeledín,  až  se  mu  třásla  hlava, 

ji  honil,  proklínal;  a  cikánka  se  smála 

a  přes  pole  se  dala,  prese  všechny  meze, 

pak  s  koně  skočila,  jej  švihnouc  hnala  zpátky. 

A  Jáchym  pomaten,  pln  hněvu,  v  strachu  věze, 

by  nikdo  neviděl,  jal  koně  za  oprátky. 

To  tedy  viděli  ti,  co  šli  od  studánky 

a  zasmáli  se  rádi  jdouce  do  vsi  zvolna, 

ač  do  jednoho  všechny  hnětla  starost  spolná: 

neb  již  se  stmívalo,  a  podvečerní  vánky 

šustily  obilím.  A  kdo  je  v  noci  jistý, 

když  jsou  tu  cikáni;  neb  v  poli  nejsou  vrata, 

jež  by  se  zavřela.  Tam  žito  posekané, 

tam  nové  brambory,  chřást  řípy  velkolistý, 

i  hrušeň  na  mezi,  jež  plody  do  kulatá 

okrouhlé  zplodila  —  co  se  vším  tím  se  stane, 

teď  vesničany  trudí.  Každý  spěchá  tedy, 

by  povečeřet  šel  a  černé  neposedy 

pak  hlídal  pilné  přes  noc,  ])olíčko  své  chráně. 

Sám  Vejvodič  též  zůstal  v  policii  do  večera, 

než  Jáchym  s  Jarošem  se  kvapně  navečeří 

a  vystřídají  ho.  Modlí  se  Anděl  Páně 

a  zadumán  se  dívá  do  modrého  šera, 

v  němž  tichne  denní  trud.  Pták  cvrliká  jen  v  keři. 

a  kdesi  v  dálce  troubí  první  hlídač  v  poli. 

Tma  jiadá  s  východu  a  tiché  stíny  do  vsi 

se  kradou  za  humny  —   sny,  které  soumrak  trousí. 

Však  nad  tím  rovným  krajem  až  přes  hory,  doly 

průhledná   obloha  se  klene,  okno  bo/í, 
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jímž  viděť  do  nebe.  Tam  plno  třpytu,  lesku, 
však  náhle  potají,  než  zvědí  na  nebesku, 
se  plouží  od  země  tlum  tmavý,  jenž  se  množí, 
ěím  výše  vystoupí,  jak  zástup  černých  hostí 
vyrostlý  z  obzoru,  jenž  hvězdy  krade  s  nebe. 
To  oblaky  jsou  noční,  plují  do  věčnosti. 
Z  nich  na  srp  měsíce  obláček  náběh  z  dáli, 
v  něj  měsíc  uschovav  se,   hvězdičky  kol  sebe 
chtěl  strašit,  hvězdy  však  jej  poznavše  se  smály. 

Tož  Vejvodič  tam  hlídal  řípu,  makovice. 

A  sotva  chvilku  stál  a  dumal  o  stodole, 

zda  letos  postačí,  kdos  vedle  jeho  pole 

s  otýpkou  na  zádech  se  bral.  Tma  bylo  sice, 

však  poznal  Vejvodič,  že  z  cikánů  to  žádný, 

ač  k  jejich  stanům  tíhnul.  Kročej  velký,  pádný 

a  záda  široká  hned  byla  podezřelá 

sedláku  na  pohled,  však  nechal  jíť  ho  dále, 

ač  stopoval  ho  tajně,   až  mu  zmizel  zcela 

tam  u  bud  cikánských.  Tož  statkář  blíže  kiočil 

a  sedl  na  mezník  zrak  přísný  maje  stále 

v  to  místo  upřený,  kam  zmizeti  ho  zočil. 

Dost  dlouho  hlídal  tak.  Až  trhnul  sebou  dolů, 

neb  spatřil  postavu,  jež  zpět  se  brala  tudy, 

kde  seděl  Vejvodič.   Když  blízko  byli  spolu, 

tu  zarazil  se  muž  a  škubnuv  všemi  údy 

hned  stranou  zabočil  a  po  vedlejší  mezi 

se  pustil  zrychleně.  I  Vejvodič  v  tom  směru 

mu  nadeběhl  hned.  Muž  cizí  v  úzkých  vězí 

a  neví  kudy  kam.   „Stůj!"   zakřikl  ho  prudce 

již  blízko  Vejvodič  a  poznal  dobře  v  šeru 

před  sebou  Podholu.   „Kde  byl  jste,  holubáři?"   — 

„I  byl  jsem  kdesi,"  temně  pravil  protichůdce.  — 

„Jen  zvolna,  nespěchejte;  byl  jste  u  cikánů!"   — 

„Byl,  nebyl,  co  je  víc,"   děl  onen  s  vážnou  tváří.   — 

„Však  zanášel  jste  seno  do  těch  jejich  stanů."   — 

„Však  z  mého  bylo  to,"  A  Podhola  již  chvatně 

chtěl  dále  ku  předu,  když  Vejvodič  naň  křikne : 

„Když  k  službě  obecní  jsme  volali  vás,  jářku, 

těch  hlídat  cikánů,  vy  odbyl  jste  nás  špatně. 

I  jak  pak  hlídat  jich,  když  proti  nám  se  spikne 

sám  nose  cikánům.  Vy  nejste  pro  přetvái-ku!"   — 

„Což  tolik,  statkáři,  vám  na  srdci  to  leží, 

jak  já  si  počínám?"   —   „A  službu  ztratíteli, 

jíž  nejste  hoden  už?"   —   „Vy  spasíte  mne  s  těží."   ■ 

„Ne,  chránit  nechci  vás!  Jen  jednou  jsem  si  škodil, 

dnes  bych  vás  po  druhé  do  obce  nedohodil."   — 

„Nu  uděláte  dobře,  když  se  opravíte; 

co  dal  jste,  vezměte."   —   „Však  stane  se,  jak  dítě!" 
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S  takou  se  rozešli.   Pln  hněvu  a  pln  žalu 

šel  do  vsi  Podhola.  Nic  nedbal,  koho  potká, 

neb  rozrušen  byl  tak,  že  chvěl  se  v  každém  svalu. 

Jda  těsně  při  plotě,  by  zachytil  se  v  chůzi, 

jak  omráčen  tu  stane :  cikánka  se  krotká 

pozdvihla  za  plotem,  kde  s  Evou  hovořila, 

a  drze  dívala  se  na  něj,  jak  pln  hrůzy 

svým  očím  nevěřil,  s  kým  dcera  jeho  byla. 

„Co  máte  spolu  tady?"  obořil  se  na  ně.  — 

„Už,  pantatínku,  nic!  My  jsme  už  vyjednaly." 

Tak  volá  cikánka  a  plný  klín  si  halí 

i  prchá  přes  ploty.  —  Tož  po  otcově  straně 

šla  Eva  zmatena  a  rozčilena  celá. 

„Mluv,  co  jsi  měla  s  ní!"  Zas  otec  začal  přísně. 

„Zač  nesla  plný  klín?"  Však  Eva  oněměla 

a  jenom  povzdechem  si  ulevila  z  tísné : 

„Ach,  tatínku,  mám  něco  na  srdci  jak  kámen." 

Tu  otec  zarazil  jsa  překvapením  zmámen. 

„Téžkéli  srdce  máš  a  něcoli  tě  tísní, 

před  spaním  modli  se,  a  všechno  se  ti  vysní." 

Šli  mlčky,  utichli,  a  žádný  ani  zmínky, 
když  shlédli,  ve  škole  že  okno  otevřeno, 
a  v  něm  pan  učitel  dva  učně,  své  dva  synky 
po  boku  maje,  vykládá  jim  každé  hvězdy  jméno 
a  mluví  o  nebi,  kde  sídlí  s  andělíčky 
jich  matka,  jež  se  odebrala  nad  hvězdičky. 
„Můj  tatínku!"  tak  Eva  vzdychla  v  slzách  celá. 
„A  kdy  přec  matka  má  svět  opustila  asi? 
Vždy  říkáte,  že  dávno,  a  já  neviděla 
ni  hrobu  jejího."  A  Eva  povzdychla  si, 
když  otec  mlčel  dál  a  náhle  přidal  kroku. 
„Tatínku!"  vyjmkla,  „ach,  povězte  mi  přece! 
Prý  žije  maminka!  —  Či  lež  to?"  dcera  vece 
a  na  údech  se  chvějíc  slzy  tiskla  v  oku. 
Tu  otec  Podhola,  kam  nohu  dal,  tam  stanul, 
rty  otevřely  se,  a  chmurný  zrak  mu  planul, 
i  chvěla  se  mu  ruka,  kterou  držel  dceru. 
Však  pojednou  se  vzchopil:  „Pojď  již  odestlávat, 
je  krátká  teď  už  noc  a  musíš  časné  vstávať." 
A  rozkročiv  se  dlouze  s  dcerou  zmizel  v  šeru. 
(Pokračování.) 
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:  a  hraběnčino  líce,  prve  tak  bledounké,  naskočil  horečný  ru- 
měnec. Nejspíše  očekávala,  že  lékař  bude  spěchati,  aby  vůli 
její  naplnil;  když  pak  se  to  okamžitě  nestalo,  dala  svému 
rozčilení  průchod  tím,  že  učinila  dva  tři  rychlé,  drobné  kroky. 
Ale  nohy  nesly  ji  tak  málo  pevně,  že  se  musila  honem  rukou 
podepříti  o  stůl. 

I  doktor  sebou  znepokojen  pohnul, 

„Prosím,  Osvícenosti,"  promluvil  důtklivě,  —  „stav  vašeho  zdraví 
vyžaduje  největšího  klidu!" 

„Nuže  —  a  dítě?"  vydechla  paní. 

„Přivedu  je,  liboli  — " 

„Brzy?  .  .  ." 

„Hned,  jakmile  se  budu  moci  vzdáliti  —  bez  obavy  —   — " 

Hraběnka  vrátila  se  náhle  opět  k  lenošce,  usedla  do  ní  a  po- 
zdvihujíc oči  k  lékařovi  snažila  se  na  rty  své  vylouditi  úsměv. 

„Vidíte,"  prohodila,  „že  už  je  mi  dobře,  že  můžete  všem  obavám 
dáti  výhost.  Beztoho,  jak  doufám,  hned  se  vrátíte." 

Ludikar  ukloniv  se,  odhodlaně  opouštěl  komnatu.  Za  dveřmi  jej 
zastavila  komorná. 

„Již  na  odchodu?"  tázala  se,  pátravě  na  něj  hledíc.  „Jak  se 
máme   zachovati?" 

„Jsem  tu  hned  opět,"  odtušil  on;  „hledte  jen  paní  hraběnku  jak 
možná  utišiti." 

„Odstranila  ho  pod  nějakou  záminkou,"  myslila  si  komorná,  „on 
patrně  o  tom  nemá  potuchy  i  vrátí  se  —  a  já  musím  vymýšleti  kloudnou 
výmluvu,  proč  k  ní  nemůže." 

Ludikar  pak  scházeje  po  schodech  pravil  si  v  duchu:  „Nejlépe 
jí  chlapce  ukázati.  Přesvědčí  se,  že  neměla  nijakého  vidění,  obraznosť 
a  city  její,  nyní  tolik  podrážděné,   se  ochladí." 

Sotva  vstoupil  na  dlažbu  ve  dvoře,  slyšel  na  schodech  prudké, 
hlučné  kroky. 

„Vašnosti,  pane  doktore  — "  volal  za  ním  lokaj. 

„Co  mi  nesete?" 

„Račte  pospíšiti  — !" 

„Za  čtvrť  hodiny  jsem  tu  zpátky." 

„Ach  nikoliv,"  odpovídal  sloužící,  a  v  jeho  kulatém,  hladce  oho- 
leném obličeji  obrazila  se  veliká  úzkostlivosť,  —  „račte  nahoru,  k  paní 
hraběnce  — " 
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„Ona  vás  posílá?" 

„Ne  ona  —  ale  zase  to  na  ni  přišlo!" 

Ludikar  mocnými  skoky  vyběhl  na  schody. 

Hraběnka  byvši  opět  mdlobou  přepadena  sklesla  s  místa,  kde  ji 
byl  doktor  opustil,  na  podlahu.  Poděšená  komorná  marně  hleděla  ji 
pozdvihnouti.  Teprve  když  přikvapil  doktor,  chopili  se  jí  oba  a  uložili 
ji  na  postel. 

„Stonávala  již  dříve?"  ptal  se  potichu  Ludikar,  pilně  se  s  omdlelou 
obíraje. 

„Nikdy  tak,  aby  se  to  mohlo  nazývati  nemocí." 

„Jest  velmi  slába." 

„Zrovna  zlomena!" 

„Zdali  pak  přece  požívá  pokrmův  a  nápoje?" 

„To  je  to  právě,"  vzdychla  komorná,  „že  po  té  nešťastné  události 
k  jídlu  jen  na  oko  zasedá.  Dnes  od  rána  sotva  tolik  vzala  do  úst, 
čím  by  se  kanárek  uživil!" 

Tentokráte  trvalo  to  drahnou  chvíli,  než  se  mrákoty  rozptylovati 
počaly  a  dáma  oči  protrhla.  Upřela  je  potom  několik  okamžikúv  na 
doktora,  který  nad  ní  stál,  pak  sebou  pohnula  i  mávla  rukou,  jako  by 
jej  chtěla  vzdáliti. 

„Račte,  Osvícenosti,  míti  jen  malé  strpení,"  pravil  on  chlácholivo, 
„brzy  vrátí  se  opět  síly." 

Zavrtěla  maličko  hlavou  i  patřila  na  něj,  jako  by  ho  teprv  nyní 
viděla  po  prvé.  Chtěl  šetrně  ucouvnouti,  aby  jí  nebyl  na  očích,  když 
počala  zrak  otáčeti  po  komnatě,  pokud  ji  skrze  rozhrnuté  záclony  ]»ře- 
hlednouti  mohla.  Doktor  vida,  že  cosi  hledá,  zastavil  se.  Jala  se  po- 
hybovati rtoma;  on  se  k  ní  hbitě  nachýlil. 

„Dítě  ..."  zaslechl  ji  šeptati. 

„Nebylo  mi  ještě  možno  dojíti  pro  ně,"  odvětil,  —  „ale  stane 
se  to  hned,  jen  co  Vaše  Osvícenosť  bude  opatřena,  jakož  potřebí." 

Od  toho  okamžiku  teprv  se  hraběnka  odevzdala  do  vůle  doktorovy. 
Nezpěčovala  se  proti  ničemu,  co  kázal,  přijala  medicínu  od  něho  při- 
pravenou, zavřela  oči  a  nepohnula  údem,  když  opět  nejklidnější  odpo- 
činek starostlivě  odporučoval.  Tu  zastaviv  u  ní  komornou  odstoupil  do 
vedlejšího  pokoje.  Usedl  jen  za  tím  účelem,  aby  čekal,  přece  však 
neměl  dlouhé  chvíle  —  bylo  nač  dívati  se  a  nač  mysliti. 

Právě  sledoval  upřeným  zrakem  hru  zlatitých  rybek,  které  se  tu 
v  křišťálové  nádobě  proháněly,  když  poslé.ze  i  komorná,  po  špičkách 
kráčejíc,  z  ložnice  hraběnčiny  vstoupila. 

„Oddychuje  tichým  spánkem,"  zvěstovala  pošeptmu. 

„Doufám,    že  to    nějakou    hodinu    potrvá,"    řekl    doktor.      „Okno 
nechtě  otevřené.  Jak  se  probudí,  dojte  mi   věděti." 
„Jste  naším  jediným  útočištěm." 

„Tyto  rybky  mohou  nepochybně  býti  přeneseny  do  vedlejší 
komnaty?" 

„Ovšem,"  odtušila  slečna  s  udivením  na  doktora  pohlednuvši. 
„Umístěte   je    tam,    prosím     -  nejlépe    na    okno,    na    které   paní 
hraběnka  s  postele  vidí." 

„Ano  —  ale  snad  smím  věděti,  za  jakou  příčinou?" 

53* 
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Ludikar  vysvětliv  jí  to  poroučel  se  a  opustil  zámek. 

Domů  přišel  zrovna,  když  i  tam  umění  jeho  bylo  potřebí.  Obé 
děti  hrály  si  na  síňce  před  kuchyní.  Vlasta  měla  čílko  ovázané  bílým 
šátkem  a  přes  něj  na  hlavě  kus  černého  závoje.  Byla  jeptiškou.  Kolem 
pasu  měla  šňůru  od  záclon,  na  jedné  straně  jí  od  ní  visely  pořádné 
střapce,  na  druhé  pak  dvě  šňůrky  červených  korálů,  představujících 
nyní  růženec.  Rozumí  se,  že  Jaroš  byl  doktorem,  ale  zatím  jen  proto, 
aby  Vlasta  měla  ke  komu  mluviti.  Pacient,  jehož  by  ošetřovali,  také 
tu  nescházel :  slunečko  vnikajíc  oknem  tvořilo  na  podlaze  teploučké 
lože,  na  kterém  si  mladá  kočička  vyhřívala  bílý  kožíšek  s  černými 
skvrnami.  Vlasta  přikryla  ji  až  po  krk  pestrým  hadříkem,  a  kočka 
ležela  bez  pohnutí  a  přivírala  mdle  oči  jako  učiněný  pacient. 

„Teď  jí  uděláme  prášky,"  pravilo  děvčátko,  přeskakujíc  hravě  do 
jiné  úlohy.  Přinesla  si  trošku  jemně  roztlučeného  cukru,  jala  se  ho  roz- 
dělovati a  na  svých  maličkých  vahách  odvažovati,  zrovna  jak  to  od 
maminky  denně  vídala.     Jaroslav  chvílemi  byl  u  ní,  chvílemi  u  kočky. 

„Ukaž  jazyk,"  volal  mnohokrát  na  tuto.  „Ona  nechce,"  ohlašoval 
potom  Vlastě. 

„Nesmíš  tuze  křičet,  Ajoši,"  poučovala  jej  dívka,  —  „ona  by 
nám  utekla.  U  nemocných  se  vždycky  mluví  potichu  —  rozumíš?" 

„Ano." 

„A  víš  proč?" 

„Aby  také  neutekli,"  odtušil  s  pevnou  jistotou  Jaroš,  vrátil  se  ke 
kočce,  sednul  k  ní  na  bobek  a  přimlouval  jí  šeptem,  aby  ukázala  jazyk. 
K  vůli  větší  srozumitelnosti,  uchopiv  proutek,  chtěl  se  koncem  jeho 
dotknouti  její  huby. 

Kočka  se  náhle  převalila  na  hřbet  i  zdvihla  nožičky,  aby  si 
s  proutkem  pohrávala. 

„Ona-  pořád  nechce  ukázat  jazyk,"  oznamoval  malý  doktor,  „ona 
chce,  abych  jí  dříve  sáhnul  na  ruku.  —  Ta  má  prstíčky  zakroucené." 

„To  jsou  drápky,"  varovala  ho  dívka,  „pozor,  holenku,  ať  tě " 

Než  dopověděla,  Jaroš  vykřiknul,  chytil  se  za  levici  a  vyskočil  — 
nerozumná  nemocná  si  ani  tepnu  nedala  pořádně  ohmatati. 

„Jejej,"   bědoval  hošík,   „ona  mě  řízla!   Teče  mi  krev!" 

Vlasta  rychle  přiskočivši  prohlížela  poranění. 

„To  je  rámusu!"  prohodila  úsměšné.  „To  je  krve!  Co  by  půl 
blechy  zabil,  ještě  míň." 

Ale  Jaroslav  naříkal,  jako  by  mu  dravec  byl  celou  levici  ukousnul. 
Vlasta  mu  pofoukala  na  bolest  —  nic  naplat.  Vlasta  vyhnala  kočku 
za  trest  na  schody  —  Jaroš  nepřestával  plakati.  Matka  ho  konejšila  — 
on  jí  neslyšel.  Tu  přišel  doktor.  Dal  na  drobnohlednou  ránu  kousek 
růžového  nálepku,  a  hošík  nabyl  tolik  rozvahy,  že  se  na  ni  teprv  nyní 
pozorněji  podíval  a  se  přesvědčil,  že  není  tak  hrozná.  Však  teprve, 
když  mu  paní  Božena  do  rukou  vložila  jakousi  lahůdku  a  když  mu 
Vlasta  slíbila  hezkou  pohádku  —  ne  o  sedlákovi  a  jeho  holi  a  biči, 
ani  o  pastuchovi,  který  stádo  ovcí  přes  lávku  přenáší,  ale  docela  novou, 
o  krásné  princezně  a  statečném  rytíři,    —  přicházel  opět  do  své  míry. 

Na  doktorův  návrat  ostatně  už  před  touto  příhodou  doma  dychtivě 
čekali.     Netoliko  že  se  paní  Boženě  opozdíval  oběd,    ale   jak   ona  tak 
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paní  Hodanová  byly  zvědavy,  jaké  zprávy  ze  zámku  přinese.  Jen  že 
matka  Jarošova  zvědavosť  svou  tajila. 

Doktor  nebyl  dokonce  na  slovo  skoupý,  když  mu  manželka  jeho 
otázku  za  otázkou  předkládala.  Vypisoval  zevrubné,  jak  hraběnka  Treu- 
landová  vypadá,  jakou  má  pleť,  jaké  oči,  jaké  ruce,  jaký  účes,  jaké 
jsou  její  komnaty,  jaká  postel  s  baldachýnem,  též  jaký  měla  na  sobě 
přístroj   —   ale  co  s  ní  rozmlouval,  z  toho  nepověděl  ani  slovíčka. 

Posluchačky  netušily,  že  by  před  nimi  co  zamlčoval,  rozuměloť 
se  jim  samo  sebou,  že  tam  jiného  činiti  neměl  než  omdlelé  dámě 
lékařskou  pomocí  přispěti.  Ostatně  byl  hovor  o  velezajímavém  tomto 
předmětu  za  nedlouho  přec  jen  vyčerpán,  ale  doktor  s  nejlepším 
úspěchem  dbal  o  to,  aby  při  prvním  společném  obědě  zábava  ani  na 
chvíli  neochabla. 

Děti  u  svého  stolku  byly  s  jídlem  dříve  hotovy  než  rodiče.  Jaroš, 
jakmile  lžíci  odložil,  hned  žádal  za  slíbenou  pohádku.  Vlasta  teprve 
po  delších  průtazích  jala  se  vypravovati. 

„Tak  byl  jednou  jeden  veliký  zámek  — " 

„Jako  tady?"  ptal  se  hošík. 

„Ještě  větší  —  moc  a  moc!" 

„Však  ty  jsi  snad  ještě  tady  v  zámku  nebyl?"  obrátil  se  k  Ja- 
rošovi doktor. 

„No,"  zněla  odpověď. 

„Jednou  tě  tam  dovedeme." 

„Dnes?" 

„Dnes  to  nejde,"  pravila  Vlasta,  —   „dnes  je  tam  vrchnost." 

„Co  je  to  vrchnost?" 

„No  —  paní  hraběnka." 

„To  je  princezna?" 

„Třebas." 

„A  rytíř  je  tam  taky?" 

„ToC  —  a  železný  k  tomu,     Ó  jé,   tam  je  věcí,  milý  Ajoši  — " 

„Ona  je  všecky  viděla?" 

„Mnoho  jsem  jich  viděla.  Je  tam  taky  orel  — " 

„Orel?" 

„Arci." 

„To  je  jako  osel  ?" 

Vlasta  spráskla  ručky. 

„Co  on  si  nemyslí!"  zvolala.   „Osel  je  osel  a  orel  je  pták!" 

„Hezký?" 

„To  teprva  něco  uvidíš!" 

„Ještě  hezčí  než  čížek?  Má  taky  věž,  zvonek  a  studni?" 

„Nemá  ani  klec,  protože  je  vycpaný." 

Pro  takovéto  dišputy  se  déti  dlouho  k  pohádce  nedostaly,  i  potom 
malá  vypravovatelka  pro  nové  a  nové  dotazy  Jarošovy  tuze  zvolna  při- 
cházela ku  předu. 

Nějakou  hodinu  i)o  obcdé  odešla  paní  Možoiia  ku  práci  do  lékárny ; 
Vlasta  vklouzla  tam  za  ní,  aby  něco  uovólio  ke  braní  na  mamince  vy- 
loudila. Paní  Hodanová  jedním  okem  čtla  noviny,  které  pošta  přinesla, 
druhýiti  (hivala  \waoy  nu  syiin   Kolem  ní  se  batolícího. 
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„Já  vezmu  Ajoše  na  chvíli  s  sebou,"  ohlašoval  jí  v  tom  doktor. 
„Nemusíte  se  obávati,  že  se  ztratíme." 

Paní  to  ráda  slyšela. 

„A  Vlasta  s  námi  nepůjde?"  ptal  se  hošík,  když  vyšli  před  dům. 

„Však  se  k  ní  brzy  vrátíme,"   dostal  v  odpověd. 

Ostatně  na  ni  rychle  zapomněl,  neboť  průvodce  jeho  obracel  po- 
zornosť  jeho  vždy  na  nové  věci. 

Octli  se  před  zámkem. 

„Máme  se  tam  podívati?"   ptal  se  doktor. 

Jaroš  chutě  pokývnul. 

Vešli  do  brány,  na  dvůr  a  odtud  do  vysokého  prostorného  scho- 
diště, ověšeného  starými  zbraněmi,  obrazy,  vycpanými  ptáky  a  růzuo- 
tvarnými  parohy. 

„To  je  kostel,  vidte?"  ptal  se  Jaroš. 

„Ne,  hošíčku  —  tady  bývali  rytíři." 

„Ten  železný  taky?" 

„Tu  ho  máš." 

Doktor  ukázal  na  úplné  brnění  sestavené  tak,  že  vypadalo  jako 
mužská  postava. 

Jaroš  se  na  chvilku  odmlčel. 

„Ten  má  železné  střevíce,"  řekl  potom.  „A  proč  to?" 

„Nejspíš,  aby  mu  déle  vydržely." 

„Aha,"  dovtipoval  se  hošík.  „Já  jsem  taky  měl  u  botek  železné 
špičky  —  zejtra,  víte?" 

„Zejtra"  mělo  vlastně  zníti:  včera,  a  včera  znamenalo  dávno 
minulý  čas.  Jaroš  prohlížel  si  rytíře  zdola  nahoru. 

„On  má  i  železný  klobouk  a  železnou  hubu,"  poznamenával,  — 
„taky  aby  mu  déle  vydržely?" 

„Aby  ho  chránily  před  ranami." 

„Kdo  ho  bil?" 

„Nepřátelé.  Vidíš,  takovýhle  měl  meč  a  štít,  takovéhle  kopí  a 
jezdil  na  koni." 

„Jak  vylezl  tam  nahoru?"  ukazoval  Jaroš  na  místo,  kde  figura  stála. 

„Postavili  jej  tam." 

„A  může  slézti?" 

„Nemůže  —  už  dávno  není  živ." 

„On  umřel?  Vy  jste  od  něho  nezahnal  smrC?" 

„To  vždycky  nejde." 

„Vlasta  se  ho  bála  —  mně  se  zdá,"  řekl  Jaroš,  drže  doktora 
za  ruku  a  couvaje  tělem  za  jeho  nohu.  On  obrátil  pozornosť  jeho  na 
orla,  který  se  tu  s  rozepjatýma  křídloma  vznášel. 

„Což  pak  lítá?"  ptal  se  hošík. 

„Ten  teprv  umí  lítať  —  má  k  tomu  velikou  sílu." 

„Ale  Vlasta  povídala,  že  ho  zastřelili  a  vycpali!"  namítal  Jaroslav. 

Boktor  hleděl  se  vytáhnouti,  jak  to  právě  šlo. 

„Kdy  by  trošku  zazpíval,"  mínil  chlapec. 

„To  by  nás  pěkně  uši  brněly!" 

„On  tu  pořád  zůstává?" 

„Ano." 
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„S  tím  rytířem?  Toho  uši  nebrní?" 

„Ba  ne." 

„Protože  má  železné,  viďte?"  řekl  hoch,  na  vrub  Qrla  pak  po- 
znamenával: „Tomu  by,  panečku,  mohl  zavěsiť  hodný  zvonec  —  má 
pořádný  zobák.  A  kam  mu  dává  zrní?" 

Průvodce  počal  zase  dle  možnosti  vysvětlovati. 

„Aha,  já  už  vím,"  vpadl  mu  Jaroš  do  řeči.  „Toho  rytíře  taky 
zastřelili?" 

„Dost  možná." 

.,A  taky  vycpali,  že?  Proto  už  nechodí,  a  orel  nelítá,  a  nic  nejedí." 

Doktor  se  neubránil  smíchu. 


XI. 

„Ale  milý  .laroši,"  pravil  potom,  „zdali  pak  jsi  už  někdy  viděl 
zlaté  rybičky?" 

„Zlaté?  Ne.  Jsou  tu  taky?" 

„Tam  jsou  v  jednom  pokoji,"  ukazoval  doktor  máchnutím  ruky. 
„To  je  krása!" 

„Teda  tam  pojďme!" 

„Pojďme." 

„Honem!"  zajásal  hošík  a  s  radostnou  dychtivostí  po  boku  svého 
vůdce  poskočil.  Když  potom  uviděl  lokaje,  zarazil  se,  s  obličeje  mu 
zmizela  záře,  ovládlo  jím  vědomí,  že  je  v  cizině,  i  počal  se  skoro 
bázlivě  ohlížeti. 

Sloužící  povědomým  znamením  dal  návěští  komorné,  a  ona  po 
malé  chvilce  z  ložnice  hraběnčiny  vyšla  příchozím  vstříc.  Spěchala 
Jaroše  zahrnouti  lichotivými  slovy,  lehounce  j^^j  pohladila  po  tváři, 
předložila  mu  několik  otázek,  ale  nedostala  nijaké  odpovědi.  Na  tom 
jí  ovšem  málo  sešlo,  chtělať  si  pouze  hošíka  dobře  prohlednouti,  zdali 
je  v  skutku  hraběnčinu  synáčkovi  podoben.  Jaroš  maje  oči  šíře  roze- 
vřené, zřítelnice  ztemnělé  a  tvářičky  růžově  zbarvené  patřil  jí  v  oči 
ani  nemrkaje,  ale  k  řeči  její  zůstával  jako  něm  a  hluch  a  na  čílku 
jeho  ležela  chmura. 

Doktor  odvrátil  ji  od  něho  tázaje  se  zticha,  kterak  jest  Její 
Osvícenosti. 

„Hezky  pospala,"  dí  slečna  šeptem,  „ale  jak  protrhla  oči,  vrátil 
se  dřívější  neklid.  Kázala  hned,  abych  ji  strojila  — " 

„Však  vy  jste  neopomenula  jí  to  rozmluviti?" 

„Rozmlouvati  ano  —  jen  že  to  nebylo  nic  naplat.  Nyní  ji  každá 
námitka  jen  podráždí,  aby  spíše  na  svém  trvala  — " 

„Jindy  tak  nebývalo?" 

„Je  docela  jiná  .  .  ." 

„Přišli  jsme  s  Jarošem,"  promluvil  doktor  nahlas,  „podívat  se 
na  vaše  zlaté  rybky." 

„Jsou  na  určeném  místě.  Jen  račte." 

Hraběnka  seděla  opět  v  lenošce  jako  prve.  Doktor  ji  pozdravil 
jen  stranou  a  němě,  kráčeje  podle  chlapce  tak,  aby  ji  tento  iined  spatřiti 
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nemohl.  Dovedl  jej  k  nádobě  s  rybkami  i  postavil  se  mezi  néj  a  paní. 
Jaroš  ohledl  se  jen  jednou  na  dvéře,  kterými  vstoupili,  zdali  slečna 
neb  lokaj  za  nimi  následují.  I  oddal  se  —  jakož  bylo  přáním  vůdce 
jeho  ■ —  myšlence,  že  jsou  opét  samotni.  Doktor  pak  dovedl  zrak  jeho 
ovládnouti  a  říditi  tak,  že  mohl  sám  postoupiti,  aby  hraběnka  dítě 
volné  viděla,  a  ono  za  sebe  nepohledlo. 

„Ty  vesele  plovou,  co?"  pravil  k  němu  doktor. 

Jaroš  pohlížev  za  několik  okamžiků  na  rybky,  sprostil  se  pone- 
náhlu  opět  své  zaraženosti. 

„A  jsou  zlaté?"  počal  se  ptáti. 

„Éíká  se  jim  tak." 

„A  jsou  taky  jen  vycpané?" 

„To  to  —  jsou  živé  a  radují  se  z  toho.  Hleď,  jak  čiperná  mají 
očka." 

„A  taky  křidýlka,"  ukazoval  Jaroš  prstem. 

„To  jsou  ploutve,  kterými  ve  vodě  veslují." 

„Ve  vodě?  Tam  je  voda?" 

„Toť  se  ví." 

„Jejej,"  zvolal  starostlivě  Jaroš,  „to  se  musejí  utopit!" 

„Jim  voda  neškodí,  bez  ní  by  ani  nemohly  býti." 

„Je  ta  voda  taky  zlatá?" 

„Je  jako  každá  jiná  voda,"  dí  doktor  a  smočiv  špičku  prstu 
v  nádobě  pustil  krůpěj  vody  chlapci  na  dlaň. 

„Což  nejsou  zavřeny?"  divil  se  tento  vida,  že  lze  do  nádoby 
sáhnouti. 

„K  čemu  pak?" 

„Aby  nemohly  vyskákati." 

„To  by  učinil  pták,  ryba  ne.    Tudy  horem  dostávají  také  jísti." 

„Samé  zlato?" 

„Ba  ne." 

„Co  teda?  Hrozínky  a  mandle?" 

„Ani  o  ty  nestojí." 

„Aha  —  já  už  vím,  co." 

„Nuže?" 

„Bodlák.  Že  ano?" 

Bezpečně  očekávaje,  že  tentokrát  uhodl,  pozdvihl  Jaroš  hlavu 
k  doktorovi.  Tu  oči  jeho,  jež  posud  měl  jen  pro  rybičky,  zavadily 
o  jiný  předmět  a  utkvěly  na  něm.  Byl  to  veliký  obraz  ve  zlatém  rámu, 
podobizna  hraběnky  Dany  z  toho  roku,  když  se  vdávala ;  byla  malována 
v  životní  velikosti,  od  hlavy  k  patě  v  běloskvoucím  oděvu  a  tak  živě, 
že  ji  hošík  v  prvním  okamžiku  měl  za  skutečnou  osobu,  která  jakýmsi 
povýšeným  vchodem  právě  sem  vchází.  Upírala  na  něj  neodvratně  oči, 
hleděla  tak  usmívavě,  tak  mile  —  i  očekával  najisto,  že  i  ona  se 
k  němu  nachýlí  a  na  něj  promluví.  Když  na  ni  chvilku  pohlížel  a  ona 
sebou  nepohnula,  rostly  jeho  pochybnosti. 

„Kdo  je  to?"  osmělil  se  tázati. 

„Princezna,"  pošeptal  mu  doktor. 

„Toho  železného  rytíře?" 

Doktor  zavrtěl  hlavou. 
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„Tahle  je  jinač  běloučká,"  připojoval  se  Jaroš  ochotně  k  náhledu, 
že  by  se  k  ní  ten  rytíř  nehodil. 

„Té  bysi  se  nebál,  vid?"  pravil  mu  tajeným  hlasem  vůdce. 

„Je  hodná?" 

Doktor  posvědčil. 

„Teda  je  z  té  pohádky,  co  Vlasta  povídala?" 

„Není  ještě  tak  stará." 

„Ještě  ani  neumřela?"  ptal  se  hošík,  chtěje  vlastně  míti  po- 
tvrzení, že  to  není  podobizna  z  dávných  dob. 

„Nikoliv." 

„A  ten  zámek  jest  její?" 

„Její." 

„Ty  zlaté  rybičky  také?" 

.,  Pravda." 

„Ona  jim  nosí  jíst?" 

„Někdy." 

Když  princezna  pořád  ani  nepromluvila  ani  se  nepohnula,  Jaroslav 
se  opět  vždy  více  podával  volnému  proudu  řeči  a  také  v  srdéčku  svém 
se  pro  dámu  vždy  více  rozehříval. 

„U  ní  se  mají  dobře,  že?" 

„Zajisté." 

„Ona  je  moc  hodná,"  velebil  hošík  dámu  netoliko  se  zápalem 
ale  s  pravým  nadšením,  —  „ona  jim  toho  vždycky  přinese  dost  — 
plný  klobouk,  takhle!" 

Při  těch  slovech  širáček  svůj  dnem  vzhůru  obrácený  povznesl  na 
všech  deseti  prstech. 

„To  se  pak  našupají,"    dokládal. 

V  tom  mu  klobouk  upadl  na  zem. 

„Ouha,"  zvolal  i  rozehnal  se  po  něm  tak  horlivé,  že  do  něho 
siimoděk  zakopnul  a  dále  jej  odrazil. 

„Ten  lítá  —  jako  pták,"  mluvil  vrhaje  se  na  ruce  a  po  všech 
čtyřech  za  kloboukem  spěchaje.  V  dětské  krátkozrakosti  nevšímal  si 
ničeho  jiného,  ano  paměť  jeho  touto  příhodou  se  okamžitě  spletla. 
Klobouk  se  napolo  ukryl  pod  lem  šatův  hraběnčiných.  Hošík  položil 
chutě  ručku  na  její  nohu. 

„Počkejte,  maminko,"  řekl,  jako  by  byl  doma.  „Pojď,  ty  jeden 
klobouku  kloboukovitá,  zakutálená,"  doložil,  zdvihnul  klobouk  a  při- 
držuje se  paniných  šatů  vztýčil  se  u  jejích  kolenou.  Nyní  teprv  po- 
hleděl jí  ve  tvář  .  .  . 

Na  hraběnku  návštěva  chlapcova  měla  jiný  účinek,  než  si  byl 
doktor  sliboval. 

Pokud  býval  synáček  její  živ  a  zdráv,  nebylo  by  se  mohlo  říci, 
že  by  v  srdci  jejím  držel  první  místo.  I.otora  a  vychování  spojily  se 
k  tonm,  že  jako  všecky  city  tak  i  láska  mateřská  byla  u  ní  daleka 
vší  vášnivosti  a  prudkosti.  Když  |to  prvním  roce  manželství  choti  svěnm 
povila  syna,  bylo  jí  to  ode  všech  počítáno  za  velikou  zásluhu  i  chloubu, 
byla  v  ní  z  toho  vzbuzována  nejen  sebevědomá  spokojenosť,  nýbrž 
i  pýcha.  Že  by  měla  k  dítěti  svému  vykonávati  povinnosti  toho  druhu, 
jako  tisíce  jiných  matek,   že    by   je    měla  kojiti,    chovati,    ukolébávati, 
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k  vůli  němu  nespati,  v  chorobě  je  ošetřovati,  s  ním  trpěti  a  se  truditi, 
toho  nikdo  ovšem  od  ní  nežádal;  všecka  práce  s  ním,  všecka  starosť 
o  ně  uložena  byla  jiným  lidem,  kteří  právě  k  tomu  byli,  kteří  to  uměli, 
kteří  od  toho  byli  živi,  o  kterých  nebylo  pocliyby,  že  se  tomu  s  nej- 
větší péčí  a  svědomitostí  věnují.  Že  nemá  býti  sama  pěstounkou  svého 
dítěte,  to  se  u  hraběnky  tak  samo  sebou  rozumělo,  jako  že  si  sama 
nemá  šaty  šíti,  prádlo  čistiti,  klobouky  dělati  nebo  zahradu  obstarávati. 

Ký  div,  že  k  němu  tak  srdcem  nepřirostla,  jako  tisíce  obyčejných 
matek  ke  svým  dětem.  V  první  měsíce  ještě  s  ním  déle  bývala  po- 
hromadě. Později,  i  když  je  měla  na  blízku,  stalo  se  pravidlem,  že  se 
na  ně  co  den  v  určité  hodiny  podívala.  Však  nebývalo  věcí  řídkou,  že 
od  syna  odjížděla  jinam,  na  dni,  na  týdny,  na  měsíce.  Neobávala  se 
o  něho,  majíc  plnou  jistotu,  že  se  mu  dobře  daří;  vzpomínala  na  něj, 
ale  zvláštní  touhy  nebo  stesku  po  něm  nepociťovala.  Když  pak  jej  po 
delší  vzdálenosti  opět  spatřila  a  viděla,  jak  prospívá,  naplňovalo  ji  to 
spíše  jen  vnitřním  uspokojením  než  uchvacující,  jásavou  radostí.  V  pro- 
jevech lásky  její  k  dítěti,  v  jejích  zábavách  s  ním,  ve  všem  všudy 
chování  k  němu  panovala  podobná  vznešená  umírněnosť.  Nežili  jeden 
v  druhém,  žili  podle  dobrého  tónu  vedle  sebe;  srdečné  svazky  mezi 
nima,  od  samého  počátku  málo  těsné,  každým  rokem  spíše  se  uvoliío- 
valy,  než  utužovaly.  Chlapec  byl  k  matce  čím  dále  tím  spůsobnější  ale 
mnohem  více  než  ji  miloval  svou  guvernantku. 

Tu  jej  stihla  osudná  nemoc.  Matka  po  prvé  se  i)ro  něj  zarmoutila. 
Bázeň  o  jeho  život  ještě  k  ní  neměla  ani  přístupu,  ale  po  jeho  hladké 
pleti,  po  jeho  sličném  vzezření  bude  veta!  Když  jí  pravili,  že  k  němu 
nesmí,  že  se  musí  vzdáliti,  aby  nemoc  také  jí  nezasáhla,  zděsila  se, 
pravda,  myšlenky,  že  by  krása  její  za  několik  dní  mohla  nelítostně 
býti  zničena  a  navždy  ustoupiti  třeba  šerednosti  —  ale  pravda  také, 
že  se  v  ní  prvně  hnulo  svědomí.  Žádná  matka  z  její  aristokratické 
společnosti  se  dojista  nad  tím  nepozastaví,  když  v  takovémto  případě 
od  dítěte  svého  se  odloučí  a  je  úplně  lékařům  i  ošetřovatelkám  zů- 
staví —  ale .  jí  pravil  tajný  hlas,  že  matky,  které  svých  dítek  ani 
v  takovémto  případě  neopouštějí,  hodný  jsou  větší  chvály  a  úcty. 

O  těžkém  nebezpečenství,  v  jakém  Lajoš  její  se  octnul,  neměla 
povědomosti.  Pořád  jí  podávali  jen  zprávy  toho  smyslu,  že  se  nemá 
proč  znepokojovati,  že  průběh  nemoci  jest  docela  příznivý.  Obelhávali 
ji  ústně,  písemně  i  telegraficky  —  až  přišel  den,  kde  bylo  nevyhnutelně 
nutno  obrátiti.  Dítě  již  dotrpělo,  když  před  matkou  prohozeno  první 
slovo,  že  jest  to  přece  jen  povážlivé.  Chtěli  ji  zvolna,  krok  za  krokem 
připravovati,  však  ona  v  několika  okamžicích  potrhala  pletivo  jich 
moudré  opatrnosti  a  učinila  všecko  další  zapírání  zbytečným. 

Po  prvé  v  životě  bylo  srdce  její  rozrýváno  krutým  bolem.  S  jednou 
ranou  dopadla,  jak  později  uvidíme,  zároveň  i  druhá,  stejně  hluboká  a 
těžká.  Teprve  když  synáčka  jejího  už  nebylo,  vytryskla  v  ní  mateřská 
láska  mocným  pramenem.  Dříve  nebylo  jí  znamenati  —  ted  se  provalila, 
však  byla  už  jen  hořem,  které  hrud  mladé  matky  zalívalo.  K  tomu 
družila  se  lítost  a  vina,  kterou  si  dávala,  trpce  sobě  vyčítajíc,  že  dítě 
své  v  utrpení  jeho  opustila,  že  je  nechala  umříti  v  cizích  rukou,  že 
když  ji  strhaný   jeho  zrak  v  poslední    hodince    snad    hledal,    ona  toho 
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.  ani  netušila  a  kdo  ví  kde  s  kým  lhostejné,  nudné  řeči  vedla  —  jemu 
očka  nezatlačila,  s  ním  se  nerozžehnala,  více  ho  nespatřila  .  .  . 

Nyní  byl  ve  dne  v  noci  jedinou  její  myšlenkou.  Nyní  každá  ho- 
dina jí  přinášela  jen  nový  důkaz,  že  bez  něho  na  světě  nevydrží. 
Hleděla  se  přemoci,  ovládnouti,  ale  bojovala  marně.  Chtěli  ji  odvézti 
daleko  do  ciziny,  a  tím  jen  rychleji  uzrálo  v  ní  předsevzetí,  že  vy- 
hledá tělesné  pozůstatky  svého  synáčka  i  zůstane  aspoň  takto  jemu 
na  blízku. 

Když  dojížděla  už  samého  cíle  svého,  namanul  se  jí  živý  obraz 
Lajošův.  Jako  zdraví  tak  byla  i  mysl  její  tou  měrou  rozrušena,  že 
mohla  snadno  uvěřiti  v  největší  zázrak.  Síly  její  tělesné  i  duševní 
počaly  pod  břemenem  utrpení  upadávati,  a  ona  je  chorobnou  vůlí  svou 
poháněla  tak,  že  mohly  rázem  podlehnouti  nadobro. 

Když  po  druhé  mdlobě  násilně  se  s  lože  pozdvihla,  měla  hlavu 
pustou,  v  uších  jí  dunělo  a  před  očima  dělala  se  jí  mlha.  Příchodem 
doktora  i  chlapce  duch  její  poněkud  se  vzpružil,  přece  však  je  z  po- 
čátku viděla  i  slyšela  jen  nejasně,  jako  pólo  ve  snách.  I  připadalo  jí, 
že  dítě  je  v  skutku  její  synáček,  jehož  ale  tak  dávno  neviděla,  že  se 
od  té  doby  velice  změnil. 

„Tak  zřídka  jsem  s  ním  prve  bývala,"  takové  bylo  asi  jádro  ne- 
jasných, zmatených  myšlenek  jejích,  „a  nyní  jsem  tak  dlouho  byla  od 
něho  vzdálena,  že  na  mne  docela  zapomněl.  Jsem  mu  naprosto  cizí. 
Přijde  a  ubírá  se  kolem  mne,  nepozdraví,  nepohledne.  Jest  to  jen  za- 
sloužená odplata.  V  mém  srdci  bylo  k  němu  málo  vřelosti,  proto  jeho 
srdce  ke  mně  docela  vychladlo  —  já  jsem  ho  zanedbávala,  on  se  ode 
mne  zhola  odvrátil  —  já  jsem  ho  v  nejtěžší  jeho  době  opustila,  i  děje 
se  mi  po  právu,  že  mne  za  to  nezná  a  nevidí.  Takové  ovoce  klidí 
matka  jako  já  —  klidí,  co  vštěpovala  ..." 

Jindy  by  podobné  mučivé  myšlenky  celou  bytost  její  byly  hrozně 
pobouřily,  nyní  tu  v  nich  seděla  bez  pohnutí  —  jindy  byla  by,  s])atříc 
jia  své  cestě  hada,  s  úzkostným  výkřikem  utekla,  nyní  měla  hadův  })lnou 
hrud  a  byla  tak  zemdlená,  otupělá,  strnulá,  že  se  jedovatému  jich 
uštknutí  nemohla  již  ani  brániti. 

V  jednu  chvíli  se  tím  duševním  soumrakem  jejím  mihla  otázka: 
„Vstalo  dítě  mé  z  mrtvých  či  snad  ani  neumřelo  ?"  1  dala  si  as  takovou 
odpověď:  „Jest  to  naopak,  než  se  dříve  mluvilo:  mé  dítě  žije  a  já 
jsem  mrtva.  Hodlala  jsem  vyhledati  jeho  rakev,  a  zatím  ono  přišlo 
navštívit  mne  jiřed  mým  pochováním  ..." 

Když  se  hošík  před  zlatými  rybkami  a  před  podobiznou  rozhovořil, 
tu  sladké  zvuky  dětského  hlasu  přece  pronikaly  až  do  duše  její  a 
jednotlivé  z  nich  padaly  tam  jako  kapky  léku  zázračně  oživujícího  .  .  . 

Doktor  několikrát  po  ní  tajně  šlehnul  zrakem.  Na  pohled  bylo 
oko  její  mdlé,  tvář  unylá,  ale  co  se  v  ní  děje,  toho  vzezření  její  ne- 
prozrazovalo ;  bylo  to  vždy  vzezření  důstojné  trpitelky.  Doktorovi  zdálo 
se  již,  že  jest  jí  návštěva  hošíkova  jako  divadelním  výjevem,  při 
némžto  Jaroš  jest  bezděčným  hercem  a  ona  chce  zůstati  trpnou  di- 
váckou. Zakutálený  klobouček  způsobil  v  tom  náhle  proměnu. 

Chlapec  pozdvihnuv  se  u  ní  a  i)ohleděv  jí  ve  tvář,  poznal  svůj 
okamžitý  omyl.  Nebyla  to  maminka,  byla  to  cizí  paní  —  cizí.  však  no 
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docela  neznámá.  Právě  se  byl  na  touže  tvář  díval  na  obraze.  Byla  to 
paní,  jejíž  chvalořeč  sotva  byl  dopověděl,  jen  že  měla  černé  šaty:  přes 
to  byl  Jaroš  nakloněn  věřiti,  že  co  se  za  kloboukem  honil,  ona  se 
stěny  sestoupivši  do  lenošky  usedla.  Ohledl  se  zvolna  po  obraze  — 
ne,  byly  tu  obě  paní,  bílá  i  černá,  a  obě  byly  jedna.  To  si  chlapec 
nemohl  ihned  v  hlavě  srovnati,  ohledl  se  i  na  doktora,  však  nyní 
žádná  z  těch  otázek,  jež  by  byl  chtěl  učiniti,  nepřestoupila  přes  jeho 
rty.  V  komnatě  nastoupila  chvíle  hlubokého  ticha. 

Hraběnka,  když  se  dítě  náhle  u  ní  octlo,  trhla  sebou,  jako  by 
se  z  dřímoty  probouzela.  Uchopila  rychle  jeho  ruku,  kterou  jí  byl  na 
koleno  položil,  a  on  dobře  znamenal,  jak  se  ruka  její  při  tom  chvěje. 
Zahleděla  se  nan  zrovna  tak  upjatě,  jako  prve  ta  bílá  s  obrazu,  ale 
okem  nevýslovně  tesklivým.  Jaroš,  pohledem  jejím  upoután,  stanul  tiše 
jako  mladý  stromek  za  úplného  bezvětří. 

Po  několika  okamžicích  položila  mu  hraběnka  svou  pravici  na  hlavu. 

„Hezký  chlapeček,"  zašeptala. 

A  opět  jako  by  se  chtěla  ponořiti  v  dlouhé,  némé  patření. 

„Poznávášli  pak  milostivou  paní?"  ozval  se  doktor,  ukazuje  na 
obraz.  Chtěl  přerušiti  mlčení  a  chlapci  slovem  i  úsměvem  svým  dodati  srdce. 

„On  řekl:  maminko  ..."  vydechla  paní,  že  to  sotva  slyšeti  bylo. 

„Myslil,  že  je  doma." 

„Na  voze  to  také  řekl  ..." 

„Je  mamince  tuze  zvyklý,  je  _  ustavičně  kolem  ní,"  podotknul 
doktor  beze  všeho  úmysla. 

Hraběnčino  líce  na  chvilku  živěji  zbarvené,  opět  pokrylo  se  bledostí. 
Nastalo  nové  pomlčení. 

„U  mne  bysi  nechtěl  zůstati?"  ptala  se  potom. 

„Odpověz  přece,"  napomínal  doktor  svého  svěřence. 

„Nechtěl?"  opakovala  hraběnka. 

Hoch  maličko  zavrtěl  hlavou. 

„Zde  se  ti  nelíbí?" 

On  posvědčil,  a  to  znamenalo,  že  líbí. 

„Tedy  sem  opět  přijdeš,  ano?" 

Jaroš  zase  jen  stejným  posuňkem  projevil  k  tomu  všecku  ochotu. 

Paní  hleděla  se  na  něj  usmáti. 

„Snad  mi  přece  něco  povíš?  Slyšela  jsem,  jak  umíš  hezky  roz- 
právěti. Vrátíš  se  opět  k  mamince?" 

„Ano,"   zašeptal  hošík. 

„Nebo  bysi  radši  k  někomu  jinému  šel?" 

Posvědčil. 

.,Snad  k  tatínkovi?" 

„Ne." 

„Ke  komu  tedy?" 

„K  Macínkovi." 

Hraběnka  vzala  jeho  hlavu  do  obou  rukou  a  znova  se  na  něj 
zadívala. 

„Jak  pak  ti  říkají?"  zapřádala  pak  opět  rozmluvu. 

Hoch  mlčel. 

„Nu,"  pobízel  jej  doktor,  „řekni  to  hezky  — " 
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„Hezky?"  ptal  se  hošík  pozdvihuje  k  němu  oěi  jako  o  důležitou  radu. 

„Vždyť  ty  to  umíš,"    povzbuzoval  jej  doktor. 

Hoch  neodvraceje  od  něho  zraků  sebral  se  a  řekl:   „Ajoš.  Dobře?" 

Paní  se  zachvěla. 

„Jakže  to  bylo?"  uklouzlo  jejím  rtům. 

On  sebral  se  ještě  více  a  hlasitě  pravil:  „La-još!"  A  při  každé 
slabice  kývnul  hlavou  jako  do  taktu. 

Hraběnce  klesly  ruce. 

„Jaroš  —  Jaroslav,"  spěchal  doktor  chlapcovu  odpověd  vysvě- 
tlivkou doložiti. 

Paní  pojednou  sáhla  po  zvonci.  Jakmile  hlas  jeho  so  ozval, 
vstoupila  komorná. 

„V3^jedu,"  pravila  k  ní  hraběnka. 

Zaleknuta  obrátila  slečna  oči  k  doktorovi,  což  bjlo  nejdůtklivějším 
vyzváním,  aby  to  zamezil.  Vyzvání  takového  ostatně  nebylo  třeba. 

„Prosím,  Osvícenosti,"  spěchal  doktor  učiniti  námitku,  „na  to 
nelze  pomysliti  — " 

„Ido,  objednejte  vůz,"  kázala  paní  komorné. 

„Vaše  zdraví  toho  nedopouští,"  pravil  doktor  s  uctivým  důrazem. 

„Snad  by  se  zas  opakovala  mdloba?"  dí  hraběnka  s  trpkým 
úsměvem.  „Na  tom  málo  sejde.  Už  jsme  se  přesvědčili,  že  troclia  mdloby 
neuškodí." 

„Neračte  se  vydávati  v  nebezpečenství,"  přimlouval  jí  prosebně 
doktor. 

„Učiním  jen  malou  vyjíždku." 

„Dojista  není  na  chvat  — " 

„Nemožno  déle  odkládati." 

„8  čím  bylo  by  tak  na  pilno?" 

„Navštívím  hrobku  ..." 

„Zítra  bude  to  spíše  možno.  Pro  dnešek  se  račte  ušetřiti,  jest 
toho  příliš  pilná  potřeba  1" 

Hraběnka  povstala, 

„Jsem  dosti  silná,"   odtušila  určité. 

„Následky  byly  by  jen  škodlivé!" 

„Nemějte  starosti." 

„Musím  Vaši  Osvícenosí  nejdůtklivěji  varovati  — " 

„Děkuji  vám  za  dobře  nuněnou  radu,"  řekla  paní,  „ale  nebraňte 
mi."  Obrátivši  se  ke  komorné  pravila  s  i)atrnou  netrpělivostí:  „Co  váháte?" 

Ida  neodvážila  se  nic  namítati,  sklonila  šíji  před  vůlí  tak  přísně 
vyslovenou  a  vyšla  z  komnaty. 

„Neračte  mi  zazliti,"  chápal  se  opět  doktor  slova,  „že  vždy  ještě 
pozdvihuji  svého  hlasu  —   — " 

„Konáte  svou  povinnost,  vím,"  vpadla  mu  hraběnka  do  řeči,  „ale 
nebudete  za  nic  odpovídati,  já  vše  beru  na  sebe." 

liylo  nazbyt  zjevno,  že  komorná  i)rve  i)ovéděla  jiouliou  pi-avdii : 
hraběnku  každé  slovo  námitky  a  výstrahy  pohánělo  jen  k  větší  umíně- 
nosti.  Ludikar  nedal  se  odmítáním  jejím  i>řivesti  z  míry  a  trpělivosti, 
vidélť,  že  jeho. pramenem  jest  její  (■liorobu.   Však  co  mu  zbývalo  činiti? 
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„Na  shledanou,"  doložila  k  řeči  své  hraběnka  ukončujíc  takto 
celou  rozmluvu. 

„Milý  Jaroslave,"  řekl  doktor,   „musíme  odejíti." 

Paní  chvatným  pohybem  položila  rámě  okolo  chlapce. 

„Vy  mi  ho  zase  přivedete?"  pravila  změněným  hlasem. 

„S  velikým  potěšením,"  chápal  se  doktor  této  příležitosti,  aby 
učinil  ještě  jeden  pokus,  —   „jestliže  nám  jen  návrat  umožniti  ráčíte." 

„Čím?" 

„Tím,  že  jsme  sem  dnes  nepřišli  nadarmo  .  .  .  Kdy  by  jako  já 
rozuměl  malý  můj  přítel,  oč  běží,  sepjal  by  ručky,  prosil  by  se  mnou  . .  . 
Posvátný  jest  cit,  který  vás  k  obmýšlené  návštěvě  pudí  —  ale  kdy  by 
drahá  bytost,  k  nížto  zkormoucené  srdce  vás  táhne,  mohla  promluviti, 
také  by  spojila  s  námi  svůj  hlas :  ,Osvědčte  mi,  matko,  lásku  svou  tím, 
že  zdraví  svého  nepodlomíte  —  příliš  by  mne  rmoutilo,  kdy  byste  si 
ublížila  k  vůli  mně,  nechci  toho  býti  příčinou!'   Zůstaňte  dnes  doma!" 

Paní  za  tou  řečí  pustivši  dítě  odvrátila  obličej  a  napřáhla  k  do- 
ktorovi ruku  na  znamení,  aby  ustal.  On  pošeptal  cosi  hošíkovi,  jenž 
pak  popošed  uchopil  nesměle  ruku  hraběnčinu,  políbil  ji  a  zašeptal: 
„S  bohem." 

Paní  pohleděvši  v  jeho  dobrou,  nevinnou  tvář  ještě  některý  okamžik 
váhala. 

„Zůstanu  doma,"  promluvila  pak  zkaleným  hlasem,  „ale  ty  mi 
neodcházej!" 

Sklesla  na  lenošku,  sevřela  dítě  oběma  rukama  i  přivinula  k  sobě. 
Po  jejím  krásném,  ušlechtilém  líci  počaly  se  váleti  veliké  slzy  .  .  . 


XII. 

Vlasta  shánějíc  se  po  novém  příteli  svém  k  nemalému  podivení 
slyšela,  že  odešli  s  tatínkem  a  jí  nic  neřekli.  Brzy  však  pohodila  hlavou : 
„Aťsi,"  utěšila  se  zkrátka  i  vrátila  se  k  matce  do  světnice,  která  byla 
lékárnou. 

„Maminko,"  pravila,  „já  bych  se  tuze  ráda  podívala  do  své  po- 
kladny." 

„K  čemu?" 

„Abych  si  přepočítala  své  peníze." 

„Na  to  teď  není  čas." 

„Ondyno  jsem  tam    už  měla  deset  zlatých  dvacet    pět  krejcarů." 

„Nač  bysi  je  tedy  přepočítávala,  když  to  víš  tak  zevrubně?" 

„Ráda  bych  věděla,  co  mi  za  ty  dni  přibylo." 

„Něco  jsi  tam  přidala?" 

„Nic." 

Vlastina  pokladnice  měla  ovšem  vlastnost,  jakou  pokladnice  hodných 
dítek  mívají :  že  se  tam  peníze  rozmnožují,  třeba  dítko  jich  nepřidávalo, 
jen  když  neubírá. 

„Večer  se  podíváme." 

„Když^  vy  jste  byla  malá  jako  já,  měla  jste  více  peněz  než  deset 
zlatých?" 
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„Byla  jsem  ráda,  když  jsem  měla  jediný  krejcar;  a  to  nebylo 
vždycky. " 

„A  po  všechna  léta  vám  pak  pořád  přirůstalo?" 

„Musila  jsem  šetřiť  a  se  přičiňovať." 

„Když  já  budu  šetřiť  a  se  přičiňovať,  mnoholi  budu  míti,  až  vy- 
rostu jako  vy,  když  už  ted  mám  přes  deset  zlatých?'' 

„To  záleží  na  božím  požehnání,"  skončila  matka  řeč  o  tom  předmětu, 
pilně  dále  pracujíc. 

Měla  hlavu  plnou  jiných  myšlenek,  tak  že  si  dcerušky  teprve  po 
chvilce  zas  bedlivěji  povšimla. 

„Co  pak  tam  děláš?"  zavolala  na  ni  vidouc,  jak  pilně  prohlíží 
svůj  obraz  v  zrcadle.   „Pojd  sem,  zdvihni  mi  tento  papír." 

Děvčátko  hbitě  poskočilo. 

„Maminko,"  vece  naplnivši  její  rozkaz,  „paní  hraběnka  je  bozká, 
vidte  ?" 

„Krásná." 

„Ale  jsou  ještě  krásnější  než  ona." 

„Možná." 

„Ba  jistě." 

„Ku  příkladu  kdo?"  ptala  se  matka. 

„Ku  příkladu  velebná  sestra." 

„Kdo  ti  to  řekl?" 

„Nikdo." 

„Jak  to  tedy  víš?" 

„Sama  od  sebe." 

„Mnoholi  pak  ty  paní  hraběnku  znáš?" 

„Ale  znám  velebnou  sestru." 

„A  proč  by  byla  krásnější?" 

„Já  vím,  proč,"  pravila  Vlasta,  však  podržela  svůj  důvod  pod 
pokličkou  a  sama  tentokráte  niť  hovoru  přetrhla. 

Za  několik  minut  jnišla  s  docela  jinou  otázkou. 

„Každá  nevěsta  musí  míť  věno,  že,  maminko?" 

„Proč  se  ptáš?" 

„Jen  tak.  Tuhle,  jak  tudy  táhla  selská  svatba,  měla  nevěsta  véna 
vrchovatý  vůz.  Na  to  je  potřebí  mnoho  peněz,  neníli  pravda?" 

„Toť  se  ví,"  posvědčila  dosti  roztržitě  maminka. 

„A  což  když  se  paní  hraběnka  vdávala  —  ta  toho  inusila  míť 
několikrát  tolik  jako  selka!" 

Paní  Hozena  znamenala  již,  že  tyto  otázky  dceřiny  s  (huvější 
rozprávkou  mají  jakousi  souvislost,  která  však  jen  velmi  neurčité  pro- 
kmitala. 

„Hraběnek  a  kněžen  je  na  sváté  tuze  málo,  vidte?"  pokračovala 
Vlasta. 

„Málo." 

„A  já  myslím,  že  jeptišek  jest  ještě  míň." 

„Proč?" 

„Protože  hraběnku  nebo  kněžnu  jest  přece  častěji  viděti  než 
jeptišku.  Velebná  sestra  musí  také  býti  moc  bohatá." 

„Z  čeho  pak  to  soudíš?" 
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„No  —  když  je  nevěstou  Krista  pána!" 

„Od  koho  pak  to  víš?  Snad  ti  to  také  nikdo  nepověděl?" 

„Naše  babička  mi  to  pověděla,  když  jsme  si  prve  s  Ajošem  hráli. 
A  nevěsty  Krista  pána  musejí  as  býti  ze  všech  nejbohatší," 

„Nemusejí." 

„Teda  ze  všech  nejhezčí?" 

„Ani  to  —  ale  nejhodnější,  nemravnější  a  nejctnostnější  musejí  býti." 

Vlasta  zatleskala  rukama.  • 

„I  to  jsem  ráda!"  zvolala  a  srdečko  jí  vůčihledě  zaplesalo. 

„Proč  ráda?"  ptala  se  maminka. 

„Tak  moc  hezká  asi  nebudu  — " 

„Aj,  hleďme!" 

„Tak  bohatá  nepochybně  taky  ne,  kdy  bych  sebe  více  hospo- 
dařila —  však  hodná  a  mravná  mohu  byť  jako  kterákoliv  jiná,  třeba 
ještě  víc  —  že?" 

„Jistě.  To  záleží  jen  na  tobě." 

„A  tak  bych  se  taky  mohla  stať  nevěstou  Krista  pána.  To  je 
přece  ze  všeho  nejkrásnější!" 

Matka  neodpírala.  Zabývala  se  tu  v  myšlenkách  svých  pořád  jen 
touž  osobou,  jako  její  dcera,  přítelkyní  Libuší  a  jejím  řeholním  stavem, 
ale  ten  se  jí  dokonce  jinak  jevil  než  Vlastě. 

Ona  věděla  lépe,  proč  jeptišek  jest  málo.  Která  pak  ženština  se 
nyní  odhodlá  jíti  do  kláštera?  Kdyby  se  řeklo:  „I^eda  docela  chudá," 
ještě  by  se  to  nikterak  neshodovalo  s  pravdou.  Jak  ohromné  jest 
množství  ženštin,  jež  jiného  nemají  než  tělo  a  duši,  jež  pro  ten  kousek 
vezdejšího  chleba  musejí  klopotně  pracovati,  jimž  nezřídka  jest  jen  píti 
trpký  kalich  života:  a  ony  namáhají  se  do  krve  a  do  úpadu,  nuzují 
se,  den  za  dnem  se  bídně  protloukají,  druhdy  pod  nejtěžšími  útrapami 
vzdychají  —  ale  která  pomyslí  na  klášter?  1  nuzačka  navštívená  sebe 
těžším  křížem  dala  by  bez  rozmýšlení  losu  svému  přednost  před 
klášterem.  Toť  místo  podobně  odstrašující  jako  trestnice. 

,  „Aby  nohu,  která  jeho  práh  překročuje,  vedla  jen  pobožná  mysl, 
tedy  jen  dobrá  vůle,  svobodné  rozhodnutí,  to  za  dní  našich  dojista  patří 
k  nejřidším  výminkám,"  myslila  si  paní  Božena  zcela  podobně,  jak  to 
včera  lékárník  před  manželem  jejím  pronášel.  „I  děvče  od  přírody 
macešsky  obmyšlené,  nehezké,  musí  už  nad  celým  světem  zoufati,  musí 
krutým  osudem  býti  donuceno,  aby  vstoupilo  do  řehole." 

A  Libuše  byla  dívka  ve  vší  hojnosti  vyrostlá,  sličná,  vzdělaná, 
u  ní  nedalo  se  nic  jiného  očekávati,  Jiežli  že  její  život  bude  šťastný, 
závidění  hodný,  k  jakému  jen  řídcí  miláčkové  osudu  jsou  vyvoleni.  Na 
místě  toho  všeho  objeví  se  tady  náhle  jako 'mniška!  Kolikrát  si  to 
paní  Božena  dnes  již  opakovala,  a  vždy  na  novo  ji  při  tom  obcházel  mráz. 
Tu  byla  všechna  pochybnost  vyloučena,  za  tím  mohlo  vězeti  jen 
veliké  neštěstí.  Co  musilo  asi  nebohou  dívku  potkati,  pod  jakými  ranami 
se  asi  svíjela,  než  došlo  k  takovýmto  koncům !  Byla  ještě  tak  mlada, 
vlastně  celý  život  ležel  ještě  před  ní  —  ale  život  ten  už  měl  až  do  konce 
býti  samá  nevlídná,  drsná  poušť,  už  pro  ni  na  tom  světě  nebylo  radosti 
ani  naděje !  V  té  době,  co  se  neviděly,  loď  její  vrazila  na  jakési  hrozné 
úskalí  a  nenapravitelně  ztroskotala  se ! 


Sainohrady. 
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Čím  déle  paní  liožena  zde  v  ústraní  o  tom  uvažovala,  tím  bo- 
lestněji svíralo  se  jí  srdce.  Div  se  ubránila  slzám.  Tu  ještě  dceruška 
její  ve  své  dětské  prostotě  a  nevědomosti  osud  Libušin  maluje  jako  ideál 
nejvyššího  štěstí,  netušíc,  jak  matčinu  bolest  jitřiti  pomáhá. 

Paní  Božena  strávila  také  několik  roků  mimo  Samohrady,  však 
uplynuly  jí  tak  příjemné,  jako  jediné  líbánky.  Když  pak  se  nedávno 
sem  zase  na  stálo  vrátila,  její  blaho  jenom  ještě  vzrostlo.  Rodiče  nad 
ní  radostí  plesali,  a  kdož  ji  dříve  znával,  neopominul  nyní  poznamenati, 
jak  mnohokrát  na  své  vlastní  uši  slyšela:  „Jaká  se  to  z  Drahorádovy 
dcery  udělala  pěkná  paní!  A  jak  jí  štěstí  přeje!"  Její  muž  rychle  sobě 
u  všech  získával  vážnosti  a  obliby,  její  dcerušku  každý  pomiloval.  Kudy- 
koliv  ji  zde  nohy  nesly,  kam  se  oko  její  obrátilo,  každé  pole,  každj- 
trávník,  každá  chatrč,  každý  strom,  slovem  každý  předmět  se  na  ni 
usmíval  jako  dávný  srdečný  přítel.  A  s  největším  zalíbením  hledívala 
na  místa,  kudy  se  byla  proháněla  v  chatrném  obleku,  bosá,  promoklá, 
zimou  skřehlá  nebo  jinými  dětskými  trampotami  stížená:  právě  tato 
místa  byla  nyní  jako  kouzelnými  zrcadly,  ve  kterých  ji  vlastní  štěstí 
jevilo  svou  nejluznější  podobu. 

Jak  ale  musilo  býti  dobré  Jiibuši,  když  se  tu  nyní  ]»o  drahné  době 
zas  jednou  octla!  Rodinný  kraj,  kde  mládí  její  tak  utěšeně  uplynulo, 
mohl  v  ní  buditi  jen  city  kormutlivé.  Več  ta  kdy  doufala,  vše  bylo  na 
věky  ztraceno ;  i  sama  upomínka  na  to,  co  tu  kdy  milého  zažila,  pro- 
měňovala se  jí  nyní  jen  v  hořký  peluněk.  Kdokoliv  ji  tu  v  domovině 
pozná,  zalomí  rukama  i  zvolá:  „To  že  je  dcera  Vrbického?  Spíše  liych 
se  byl  smrti  nadál  než  toho,  že  ji  jednou  takto  spatřím!" 

Paní  Božena  clivatně  dokončila  svou  práci.  Musila  nyní  už  bez 
odkladu  k  nebohé  své  přítelkyni,  musila  u  ní  konečně  svému  srdci 
uleviti,  musila  jí  osvědčiti,  jak  upřímnou  láskou  k  ní  posavade  lne,  jak 
hluboce  dojata  jest  jejím  osudem.  (Pokračování.) 


Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrázky 

od 

dr.  Z.  Wintra. 
XIV. 

rve  nežli  začala  se  děliti  noc  se  dnem,  noc  srpnová,  krátká,  i)lná 
vůně,  noc  na  středu  po  svátku  Panny  Mario  :  tiše  otevřela  se  brána 
Svatojilská,    tiše  spuštěn  šrank,    kladky  dnes  dříve  než   jindy   ze 
sna  zbuzeué  mrzutě  zaskřípěly  a  tiše,  tichounce  veliký  lidí  houf 
s  kosami,  srpy  bral  se  z  města,  za  ním  houf  lidí  městských  ozbro- 
jený, a  j)Osléze  rachotilo  asi  deset  velikých  vozů,  na  nichž  hromady 
povřísel  byly  nakladeny.  Stará  Klaudka,  baba  čarodějná,  přeběhla  výpravě 
přes  cestu.   „Hat,  hat,  babo,  půjdeš  k  čertu!"   volali  na  ni  první  v  zá- 
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stupu.  „Baba,  zlé  znamení!"  volali  jiní.  A  pak  zase  bylo  ticho,  němo.  Po 
půl  hodině  cesty  vešla  výprava  na  grunty  Hochauzarovy,  Byl  tu  ječmen 
a  pšenice  i  hrách.  Všechno  v  ranní  páře  a  sotva  rosou  skropeno. 
Jeden  z  měštěnínů  prvních  v  řadě  pravil  k  dělníkům:  „Téhle  pšenice 
nechtě,  je  zasákla  a  ňák  kornata  —  ostatní  seberte  všecko  —  tu,  tam, 
honem !"  —  „Honem !"  pobízeli  jiní  z  Rakovnických  pánů.  Ženci,  žnečky  — 
nikdo  nemluvil  —  jako  dav  hluchoněmých  —  sekali,  řezali,  trhali 
byliny  i  porostliny  vůkol,  zralé  i  nezralé  všecko  šmahem.  Rvali  ze  země 
obrodu  nejen  mlynářovu  než  i  pánovu  a  snad  i  jiných  lidí  Senomatských. 
Sekali,  co  jim  na  kosu  přišlo,  rvali,  co  jim  v  hrsť  se  namátlo.  Něco 
v  rychlosti  svázali  povřísly,  něco  naházeli  o  plných  přehršlích  na  vozy. 
Když  bylo  několik  vozů  naloženo,  pravil  radostně  Ondřej  Máma  k  Fle- 
minkovi  zvonaři:  „To  sousto  už  Hochauzara  chybilo!"  —  „Vzali  jsme 
za  plnou!"  odvětil  radostně  Flemink,  jinače  člověk  dobrý  od  kosti. 
„Ale  zdráždíme  ho  na  sebe!"  pravil  jeden  z  konšelů.  „Kdo  chce  cizímu, 
ať  nastaví  svého!"  pravil  kantor  Martinides,  jenž  z  pouhé  švandy  se 
přidal  byl  k  zástupu. 

V  tom  od  mlýna  Klempišovského  běžel  sem  mlynář,  za  ním 
žena,  za  nimi  děti,  vše  téměř  v  košilích.  Děti  a  žena  stanuly  brzo, 
mlynář  letěl  sem  žalostivě  lomě  rukama:  „Bože,  bože,  roto  zlá,  to 
jsem  za  živa  odřín!"  Tak  a  jinak  naříkal,  až  se  ranním  jitrem  daleko 
rozhlašovalo.  „Přiložte  pilnosť!"  tiše  ale  důrazně  napomínal  kdosi 
ženců.  „Sklízejte  pospěšně!"  volali  nahlas  jiní.  „Co  na  nás  přijde,  už 
teď  nezaležíme,  rádi  uděláme!"  odpovídali  ženci.  A  opravdu  sklízeli 
rychle  a  všelijak,  že  jakživo  se  jim  tak  nepřihodilo.  Které  byliny  na 
vůz  se  nedostaly,  byly  k  zemi  připrané  a  se  zemí  smíšené  anebo  na 
poli  sem  tam  rozestlané.  Země  zůstávala  vyhubena. 

„Bože,  to  jsem  za  živa  odřín!  Co  mi  to  děláte?!"  volal  nebožec 
mlynář.  Měštěníne,  jichž  došel,  neuměli  odpověděti.  Měli  srdce  lidská. 
První  zmužil  se  Máma :  „Dobrý  příteli,  tresceme  Hochauzara."  —  „Tre- 
scete  mě!"  naříkal  mlynář.  „Tys  všil  záhony,  nemaje  vsévati!"  jal  se 
vyčítati  mu  Jiří  uzdař.  „Pán  kázal  mi!"  odvětil  s  nářkem  mlynář. 
„Tedy  jdi  k  pánovi,  ať  tobě  opraví!"  odpovídali  měštěníne  Rakovničtí 
druh  přes  druha. 

A  vida  mlynář,  že  proti  takovému  množství  nic  nedovede,  šel, 
běžel,  letěl  do  Senomat.  Po  nedrahné  chvíli  houf  Senomatských  při- 
kvapil.  Jeden  z  nich,  Jiří  Zákon,  děl:  „Ký  čert,  co  tu  děláte  mlynářovi?! 
Co  tu  děláte  na  panském,  na  našem?!"  —  „Pohled,  však  zvíš  a  pak 
vyřidHochauzarovi!"  volali  posupně  Rakovničtí.  „Činíte  kvalt  na  gruntech 
našich!"  směle  křičel  primas  Senomatský  Sládek,  jenž  bezdech  sem 
přikvačil.  „Mohls  dobře  doma  zůstati,  šatlavko!"  volali  mu  někteří 
z  práčů.  Uvážlivější  však  měštěníne  vidouce,  že  věc  drsně  zajde,  kázali 
pacholkům,  aby  s  vozy  domů  pryč  utahovali.  To  stalo  se  hned.  Ženci 
s  kosami  sesílili  ozbrojence  Rakovnické.  Senomatských  přibývalo.  Ra- 
kovničtí nedali  jim  postupovati.  „Šetřte  jich,  nebijte!"  napomínali  konšelé 
Rakovnického  vojska.  „Perte,  jak  můžete!"  volali  bojechtiví.  A  tu  hned 
jedni  proti  druhým  čelíce  s  divnými  křiky,  řičením,  řvaním  a  výskáním 
i  úst  druh   na  druha  rozdíráním  sápali    se  a  doráželi  na  sebe.     Padlo 
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ran  nepočítaných.    Zabit  nebyl  nikdo.     Za  velikého  hlomozu  vrátila  se 
výprava  do  města. 

A  pan  Ondřej  Pekař,  původ  všeho,  kde  byl?  Pan  Ondřej  večer 
přel)rav  a  k  pěknému  „rauši"  sobě  dopomoh,  zůstal  v  koutku  sklípka 
šenkovního,  kdež  na  ruce  byl  spolehl,  v  pevném,  zdravém  spánku. 
Když  výprava  vycházela,  marně  pekaře  někteří  hledali.  Když  potom 
zašla,  postřehl  hospodář  rathouzní  pekaře  v  koutě.  Chtěl  ho  buditi. 
Měkká  žena  jeho  bránila  toho  řkouc:  „Šetři  stařečka,  vidíš,  že  je  při 
trunku!"  Šetřili  tedy  stařečka,  a  stařeček,  když  procitl  a  poznal,  že 
výprava  šla  bez  něho,  byl  jako  lítý.  Jediné  to  ho  drobet  spokojilo, 
když  ho  přátelé  ubezpečili,  že  není  pobráno  všecko  obilí.  „Pro  ten 
zbytek  půjdu  já!  Toť  pod  vysokým  nebem  přísahám!"  A  v  skutku  — 
v  sobotu  po  témž  svátku  Panny  Marie  sňal  i)an  Ondřej  ourody  Seno- 
matské  ostatek.  Kořist  uhnanou  svezl  vítězně  do  radnice.   — 

Rakovnický  kronikář  zapsal  sobě  o  těch  podivných  příhodách 
toto:  „Téhož  léta  ItíOS  obec  Rakovnická  najavše  ženců  do  půl  páté 
kopy  dali  sežíti  všecko  obilí,  žito.  ječmen  a  pšenici  Šimonovi  mlynáři 
nilejna  Klempišovského  z  dědin  pod  plat  k  obci  náležejících  i  proto 
žo  je^t  pan  Vácslav  Hochauzar  na  i)odzim  pobral  drahně  obci  a  sousedům 
sena  a  votavy  a  tak  tudy  se  mu  pomstili,  kteréžto  obilí  všecko  *lo 
>nídaní  sežali  a  pryč  na  grunty  zdejší  odvezli." 

Když  se  o  těch  věcech ^lochauzar  dověděl,  zuřil  hrozně.  Paní 
Anna  utekla  k  dceři.  Jen  věrný  Macchiavellus  vytrval.  „Piš!"  kázal  mu 
pán.  a  písař  psal,  jak  tutt)  stojí:  „V.  Msti  nejvyšší  pane  hofmistře 
král.  českého,  V.  Msti  páni  rady  soudů  dvorského  a  komorního !  Z  ne- 
vyhnutelné potřeby  své  na  V.  Msti  vznáším  viniti  chtěje  i)urkmistra, 
konšely  a  všecku  obec  města  Rakovníka  z  vcjtržnosti,  kterak  jsou  po 
dvakráte  rozdílné  nejprve  ve  středu,  po  druhé  v  sobotu  po  památce 
Nanebevzetí  Panny  Maric  na  dědinu  Šimona  Vítka  ke  ndýnu  jeho  nemalý 
počet  osob,  lidí  z  obce  své  s  všelijakými  braněmi  nejtřátelskýnii  vyslali 
a  tu  obilí  jeho  i  moje  zralé  a  nezralé,  totiž  ječmen,  oves  a  hrách 
]iosekati,  jHižíti  a  vytrhati,  hned  na  vozy  naklásti  a  odtudž  pryč  odvézti 
dali  a  poněvadž  zřízení  zemské  L.  39  vyměřuje,  kdož  by  pod  začatým 
pořadem  práva  na  koho  ]»ůtku  učinil,  že  ten,  na  koiio  půtka  učiněna 
byla,  má  to  na  týž  soud,  kdež  pře  zašla,  vznésti  a  na  takové  vznešení 
ž(!  bude  moci  j)ruvod  svůj  vésti,  i)rotož  žádám  V.  Mstí,  že  při  ouřadu 
komorním  naříditi  ráčíte,  aby  mně  proti  týmž  purkmistru  a  konšelům 
jMŮvod  můj  zapisován,  půhonové  i  důhonové  pro  položení  a  vedení 
svědků  mně  od  ouřadu  komorního  vydávány  byly,  tak  abych  potom  při 
Idavní  při  mohl  s  Rakovnickýjni  o  to  spravedlivě  rozeznán  býti  —  a 
dáleji  že  to  při  těch  Rakovnických  naříditi  ráčíte,  aby  též  dědiny  ]»rázdni 
byli  a  řečí,  skutkem  jak  mně  tak  i  čeládce  a  lidem  poddaným  mým 
pokoj  dali;  nebo  mnozí  z  obce,  až  i  sami  konšelé  na  to  se  zřejmě 
vydali  a  vydávají,  že  mně  i  lidem  mým  mnohé  nesnesitelné  příčiny 
řečí,  skutkem  dávají,  zdali  mne  v  něco  nového  uvésti  mohli,  abych 
snad  z  lítosti  ze  začatého  pořadu  i)ráva  vykročil,  pokoj  zrušil  aneb 
vidouc  mne  v  starosti  a  věku  sešlém  z  jednoho  soudu  do  druhého  mne. 
uvozovati,  k  prodloužení  týchž  soudů,  až  bych  snad  j)rostředkem  smrti 
z  tohoto  světa  vykročil,    šetřiti,    tudy    mne    v    nevině    mé    utisknouti  a 
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sebe  aspoň  tím  spůsobem  proti  mně  očistiti  mohli.  Protož  já  sebe 
v  tom  ve  všem  k  spravedlivému  a  brzkému  opatření  poroučím."  S  tím 
listem  jel  posel  schvální  k  panu  hofmistrovi  Krištoíu  Popeloví  z  Lob- 
kovic. Podle  práva  pan  Popel  poslal  Hochauzarův  stížný  list  Rakovni- 
čanům,  aby  uvedli,  co  jnají  za  obranu.  Rakovničtí  odpověděli  hned: 
„Tomu  všemu  světle  odpíráme,  a  aby  toho  co  na  nás  dokázal  urozený 
pan  Hochauzar,  se  nebojíme,  ty  grunty  vlastně  obci  naší  náležejí  a  že 
ne  my  nežli  on  pan  Vácslav  Hochauzar  mezi  námi  sám  takového  ne- 
dorozumění a  příčina  soudu  jest,  to  ukážeme.  Nyní  pak  Šimon  Vítek 
chtěl  by  snad  gruntů  našich  dědičných  jako  svých  vlastních  užívati, 
i  žádáme,  aby  on  p.  Vácslav  Hochauzar  ani  Šimon  v  grunty  naše  se 
nevkládali,  jich  prázdni  byli  a  protimyslnosti  nečinili."  A  že  již  při- 
bližoval se  zase  komorního  soudu  čas  a  s  ním  srocení  do  zeleného 
pokoje,  chystali  se  Rakovničtí  na  ten  hrůzy  den  s  obranou  co  nejpe- 
člivější. Od  purkmistra  a  rady  Staroměstské  vyprosili  si  honem  komisi 
přísežných  mlynářů,  *)  aby  shlédli  jez,  pro  nějž  svedena  byla  bitva. 
V  pondělí  po  sv.  Bartoloměji  přišli  ctihodní  Pražští  mlynáři.  Byli  to 
Jan  Pacovský,  Pavel  Kyjovský,  Jan  Váňa.  Ukázali  věřící  list  a  chtěli 
hned  na  jez.  Zdvořilý  primas  Písecký  však  prve  poslal  posla  Trativodu 
na  Senoraaty  s  prosbou,  až  mlynáři  zítra  jezu  přijdou  ohledat,  aby  se 
jim  nepřekáželo.  Mrzutý  pán  Senomatský  v  odvetu  vzkázal,  aby  přišli, 
že  jim  dá  zpřerážeti  nohy.  Ale  nedal.  Ani  ho  viděti  nebylo,  když  mlynáři 
ohledávali  jezu.  Co  shledali,  uvedli  cerindkem  na  papír  a  přišedše 
domů  dali  zapsati  v  knihy  Staroměstské  tuto  relaci:  „My  mlynáři 
přísežní  zemští  Jan  Pacovský,  Pavel  Kyjovský,  Jan  Váňa  jsouce  vysláni 
od  pánů  purkmistra  Pražského  a  rady  na  žádost  pánů  města  Rakovníka 
na  jistý  den,  pondělí  po  sv.  Bartoloměji,  jsme  se  do  Rakovníka  po- 
stavili, list  věřící  ukázali  a  byvše  vedeni  k  jezu  pod  Senomaty,  jímž 
se  voda  k  obecnému  mlýnu  nahání,  ano  i  k  vodárně,  odkudž  potom 
trubami  až  k  městu  Rakovníku  se  vede.  Z  pánů  radních  přednášeli, 
kterak  1607  ve  středu  sv.  Jakuba  Vácslav  Hochauzar,  kdež  jest  nad 
jezem  jejich  v  strouze  strž  udělati  a  tudy  novou  strouhou  tehdáž  udělanou 
týž  tok  svobodný  do  jalové  strouhy  uvésti  dal,  tou  příčinou  voda  do 
města  tokem  svým  že  dojíti  nemohla.  My  uměřivše,  ana  ta  věc  povrchně 
leží,  že  dotčená  strž,  kteráž  nad  jezem  sedmnácte  loket  jest,  městu 
Rakovníku  na  škodu  udělaná,  protož  poznáváme  za  užitečné  to  býti, 
aby  páni  Rakovničtí  takovou  strž  a  strouhu  zase  co  nejdříve  a  nejlépe 
mohou  zadělati  a  zametati  dali."  Podepsáno:  „Actum  in  cons.  12.  septem, 
primát.  Georgio  Heydelio."  Za  tři  kopy  míš.  zjednali  sobě  Rakovničtí 
z  Prahy  toto  dobré  mlynářův  zdání,  složili  to  k  jiným  průvodům  a 
s  důvěrou  poněkud  větší  čekali  soudu  v  zeleném  pokoji. 

Ale  toho  léta  1608  již  soudu  neodbýváno  více.  V  neděli  po  sv. 
Lukáši  poslal  císař  do  krajů  patenty,  jimiž  se  nařizovaly  sjezdy  krajské 
za  příčinou  obrany  tohoto  království,  a  soudy  i  sněm  odkládaly  se. 


Od  dob  Karlových  byli  přísežm'  mlynáři  Pražští  hydrotechnickou  komisí, 
na  jejíchž  rozsudcích  přestávali  páni  a  rytíři  i  města.  Arch.  Památ. 
Vlil.  343. 


I 
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XV. 

Císař  vyslal  komisaře  po  krajích,  aby  na  sjezdech  krajských  řídili 
obranu  království  a  způsobili,  ač  na  ten  čas  nebylo  zjevného  nikde  ne- 
přítele, trůnu  císařskému  defensi.  Stavové  zmrzutělí  jsouce  tím,  že  se 
jim  se  svobodou  náboženskou  odkládá,  měli  se  k  císařské  defensi  velice 
váhavě.  „Někde  se  ani  nesešli  v  krajský  sjezd,  jinde  sjedše  se  špatně 
uvažovali  a  dokonce  nic  nezavírali,"  tak  žaluje  do  nich  Slavata.  ')  Měli 
už  tenkráte  stavové  na  mysli  zhola  jinou  defensi  čili  obranu,  jakož 
o  tom  sněm  roku  následujícího  světle  ukázal. 

Dne  28.  ledna  r,  1609  sešli  se  stavové  v  počtu  velikém  a  za 
paměti  lidské  nevídaném.  Z  Rakovníka  byli  k  sněmu  vysláni  Jakub  Pří- 
bramský a  Martin  Židovic.  Pan  Hochauzar  byl  tu  též.  A  zase  živo  bylo 
i  hlučno  na  Hradě,  a  šum  pronikal  zdmi  k  uchu  plachého  císaře.  A  hluk 
ten  byl  hned  v  první  den  veliký  výkřik  nevole.  Pan  kanclíř  přišed  mezi 
stavy  místo  svobody  náboženské  přinesl  císařův  rozkaz,  aby  se  stavové 
propustili  ze  všech  podpisů  a  spolků,  v  něž  zavázali  se  v  sněme  minulém. 
Tak  začal  se  boj  mezi  císařem  a  stavy.  Tři  čtvrti  českého  národa 
stojíce  příčinou  náboženství  a  volného  pánu  bohu  sloužení  mimo  zákon, 
chtěli  volnosti,  chtěli  zákonu !  Zápis  stavů  císaři  vydán  a  pověděno  mu, 
že  ne  k  zničení  mu  vydán  než  aby  poznal  jména  svých  věrných  pod- 
daných. Což  to  štiplavé  mluvení !  Stavové  jsou  vybídnuti,  aby  své  žádosti 
písemně  podali.  Když  vzkázali,  že  již  v  pominulých  dvou  sněmích  obšírně 
všecko,  čemu  chtějí,  vypsali,  dána  jim  podivná  odpověd  —  že  se  listiny 
někam  založily.  Což  to  zase  malicherný  prostředeček  na  zkyselení  protivní- 
kovo! Kterak  krátkozrací^)  jste,  pane  Martinici,  Slavato,  Lobkovici, 
máteli  za  to,  že  věčnými  průtahy  z  úmysla  vyvedete  a  uchodíte  roz- 
bouřené pod  obojí! 

Páni  čeští  dali  se  do  psaní  obšírného  spisu  o  svých  žádostech 
a  podali  ho  deseti  vyslanými  císaři.  Odpověď  došla  stavů  povrchní  — 
Skála  zove  ji  švábskou.  Stavové  psali  zase.  Prosili  „pro  milosrdenství 
boží,"  aby  císař  četl  sám.  K  tomu  dána  odpověd  kratší  předešlé.  Aby 
stavové  nechali  artikule  o  náboženství  a  raději  pomohli  vyvažovati  císaři 
staré  a  nové  dluhy.  „Odkládá  se  ad  calendas  graecas  —  do  psích 
letniček!"  volali  stavové,  ale  spisem  prosili  do  třetice.  A  když  císař 
dlouho  neodpovídal,  rozběhlo  se  do  padesáti  pánů  houfem  na  kancelář, 
s    hurtem    volajíce    postrašeným   úředníkům,    kdy   že   císař   promluví!? 


')  Následující  list  z  kopiáře  Rakovnického  je  dobrou  podporou  hořejších 
slov  Slavatových.  „Do  Žatce.  Jakož  jest  J.  M.  C.  jisté  pány  komisaře  po 
krajích  tohoto  království  vyslati  a  jim  instrukci,  co  by  tak  v  jednom 
každíMíi  kraji  pro  obhájení  tohoto  království  v  tyto  nebezpečné  časy  na- 
řízeno býti  mčlo,  vydati  ráčil ;  kterážto  instrukce  pro  skrovný  sjozd  pánů 
jak  stavu  panského  tak  rytířského  spolu  s  námi  v  kraji  našem  vážena 
býti  nemohla,  nýbrž  to  za  odpovčd  komisaíiim  dáno,  že  cokoliv  se  v  kraji 
Plzeňském,  Žateckém,  Slánském  dobrého  nařídí,  poněvadž  i  náš  kraj 
k  týmž  krajům  připojen  býti  má,  k  tomu  i  my  jjřistowpiti  chceme.  Protož 
žádáme,  pokudž  jest  taková  instrukce  v  kraji  V.  Op.  vážena,  že  nás 
o  tom  zpraviti  ráčíte.  Pát.  po  sv.  Linhartu  16o8." 

j  íiindely  Bóhm.  BrUder  II.  361.  „Die  Rathschláge,  die  sie  dem  Herrscher 
gaben,  konnen  niir  wenig  Billigung  finden,  weil  sic  von  allzu  starkcr 
Kurzsichtigkeit  zeigen."  Slavata  je  ovšem  mínéní  jiného.  I.  267.  268. 
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Odpověď  třetí  neuspokojila  zase.  „Když  přečtena,"  dí  Slavatu,  „nastalo 
od  mnohých  osob  reptání,  bručení,  bouření."  A  volali  jedni :  „Tak  mistrné 
děje  se  s  námi  vedle  vůle  některých  málo  osob!"  Druzí  volali:  „Ne- 
dávejme se  víceji  v  žádné  psané  odpovědi,  nýbrž  všickui  ouhonem  pojďme 
k  císaři!"  Tento  smělý  kus  na  chvíli  ještě  staven.  Čtvrtá  prosba  uvedena 
na  papír.  Papír  byl  jak  tak  klidný,  písařové  byli  však  vášnivě  již  roz- 
pěněni.  Zavolali  nejvyšší  úředníky  víry  protivné  mezi  sebe.  Štěpán 
Šternberk  ptal  se  ode  všech  ostatních :  „Dejte  nám  na  konec  světlou 
odpověď,  co  o  nás  smýšlíte,  máteli  nás  za  ty,  na  které  se  právo  a 
zřízení  zemské  a  přísaha  J.  M*.  C.  vztahuje  čili  ne?"  a  obrátiv  se  ke 
sněmu  pravil  řečník:  „Znáteli  se  k  té  řeči,  kterou  jsem  teď  z  jistého 
snesení  vašeho  mluvil?"  A  k  tomu  hromové:  přiznáváme  se,  přiznáváme 
se !  ozývalo  se  ze  sněmovny  a  výhružně  hlaholilo  do  císařského  hradu. 
Když  polekaní  úředníci  odpověděli,  že  o  tom  rozhoduje  císař,  ne  oni, 
a  k  té  nebezpečné  otázce  odvětili  po  druhé  i  po  třetí  tak:  zahřměl 
Šlik:  „Pohanům,  Turkům  dala  by  se  odpověď,  co  se  o  nich  smýšlí, 
ale  my  toho  dostati  nemůžeme!"  A  páni  soudcové  zemští  odcházeli 
mlčky,  němí  —  za  nimi  voláno  nadávkami  —  pěstě  zdvihány  a  zatínány. 
Tenkráte  byl  strach,  aby  neletěli  oknem  na  tvrdý  dvůr. 

Čtvrtá  odpověď  císařova  byla  poslední,  nejkratší.  Obě  strany 
neměly  sobě  nic  už  říci.  Purkrabí  oznámil,  nebudouli  stavové  pracovati 
o  věcech  jiných,  že  sněm  bude  vzdán.  „Komu  spasení  milé,"  volal 
Budovec  hlasem  lvím,  „kdo  pečuje  o  královské  a  vší  země  této  dobré, 
kdo  miluje  svatou  svornosť,  lásku  a  vzdělávání  jedni  druhých,  kdo  pa- 
matuje na  předků  svých  starých  v  božských  věcech  horlivosť,  věrnost 
a  stálost,  komu  milá  jeho  poctivost:  ten  dáli  pán  bůh  ráno  do  sněmu 
najíti  se  dej!"  Toť  začátek  revoluce.  —  Čeští  stavové  napsali  listy 
o  svých  věcech  mnohým  evangelickým  knížatům  v  říši.  Jedno  poselství 
šlo  k  starému  falckraběti  do  Ileidelberka,  kde  právě  syn  jeho  Fridrich 
s  krásnou  Eliškou  Stuartkou  v  líbánkách  snili  o  štěstí  —  zimní  král, 
zimní  králová! 

První  duben  byl  poslední  den  marného  sněmování.  Tenkráte  četl 
zemský  deklamátor  s  kathedry  sněmovní  Budovcova  slova :  „Na  ponížené 
naše  při  J.  M.  C.  vyhledávání  a  prosby  žádné  jisté  odpovědi  a  ubezpečení 
náboženství  našeho  nemáme;  .  .  .  jestliže  by  od  kohokoli  pro  nábo- 
ženství své  kdokoli  ze  všech  tří  stavů  pod  obojí  utiskováni  .  .  .  aneb 
na  někom  pro  toto  nynější  sněmovní  jednání  vymstíváno  b3'lo :  tedy 
jsme  se  na  tom  snesli  a  zavřeli,  že  proti  takovému  každému,  vj-hrazujíce 
J.  M.  C.  krále  a  pána  našeho  nejmilostivějšího,  stojíce  všickni  za  jednoho, 
sebe  zastávati  chceme  do  přemožení  hrdel  a  statků  našich  .  .  .  Jme- 
nujeme sobě  tímto  sněmem  obecným  den,  to  jest,  ten  pondělí  po  sv. 
Filipu  a  Jakubu  4.  dne  máje  nejprv  příští,  tak  abychom  se  před  tím 
v  neděli  na  noc  od  měst  Pražských  sjeli,  a  nazejtří  na  rathouz  Novo- 
městský se  nadjíti  dali  a  o  jistou  hotovost  se  snesli,  kterak  bychom 
sebe  v  čas  nastalé  potřeby  náležitě  chránili." 

Nejvyšší  úředníci  zemští  byli  těmi  slovy  jak  omráčeni.  Purkrabě 
jazykem  asi  hodně  neposlušným  oznámil,  že  jest  se  s  pány  tak  těžkého 
spisu  nenadali.  I  tázal  se  Budovec  všech  shromážděných,  znajíli  se 
k  tomu,    co  tu   čteno :    všickni    pánové,   jimž    sál    sněmovní    těsný    byl. 
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velikým  hlasem  se  ohlašovali,  a  zase  hlaholem  tím  zazněl  všecken  hrad 
českých  králů.  Slyšelli  Rudolf? 

Za  všecken  čas  těchto  velikých  věcí  trudili  Rakovničané  maličkými 
věcmi  mysl  svoji.  Ve  čtvrtek  po  zvěstování  Panny  Marie,  tedy  právě 
za  největší  bouře  sněmovní,  přivezl  písař  Rakovnický  Pinta  opět  nových 
osm  svědků  proti  Hochauzarovi  a  dal  je  zavésti  v  deskách,  zač  zaplatil 
4  kopy  24  gr.  č.  V  Praze  sběhal  písař  všecky  prokurátory,  s  nimiž 
smluvil,  že  před  svátky  velikonočními  přijedou  Rakovničtí  páni  do  Prahy 
všech  věcí  znova  uvážit,  tak  aby  přijdouce  na  při  k  budoucímu  soudu 
věděli  obec  jak  zastávati.  Když  se  písař  všecek  vyděšen  příhodami 
Pražskými  domů  vrátil,  neujali  páni  toho  dne,  jejž  smluvil  písař  s  pro- 
kurátory, a  to  pro  „kající  čas,"  jenž  předchází  svátky  noci  veliké.  Ale 
kající  čas  postní  zbožným  našim  předkům  nepřekážel,  vší  silou  stíhati 
Hochauzara.  Psali  prokurátorům:  „O  vzetí  půhonu  na  pana  Vácslava 
Hochauzara  pro  pobrání  sena  že  odkládati  nebudete,  abychom  i  my  po 
právě  svém  kráčejíce  věděli,  jak  svého  spravedlivého  dobývati,  pevně 
nadějeme  se."  Aby  pak  páni  jorgeltníci  mrštně  ku  práci  se  měli,  poslali 
jim  v  témž  postě  smluvený  polouletní  plat  a  k  tomu  všem  čtyřem  do- 
hromady nádavkem  jedno  tele  s  touto  douškou :  „Nemajíce  Vám  k  těmto 
nastávajícím  hodům  slavným  co  jinšího  odeslati,  poněvadž  pro  chladní 
jitra  a  jiné  příčiny  na  skrovní  řežábků  u  nás  dostaneme,  protož  místo 
ptáků  odsíláme  dobré  tele,  které,  věříme,  že  vděčně  přijmete  a  v  dobrém 
zdraví  spotřebujete." 

Nevíme,  kterak  se  čtyři  juristé  o  jedno  tele  bez  ublížení  spra- 
vedlnosti podělili. 


XVI. 

Vzduch  po  veškeré  vlasti  naší  byl  přesycen  všelikterakými  parami, 
schylovalo  se  k  bouři.  Píšíce  za  hranice  knížatům  i  Matiáši  králi, 
tiskli  stavové  na  Rudolfa  zevně ;  a  chystajíce  sjezd  Novoměstský  i  branný 
odpor,  tiskli  na  císaře  doma.  Bylo  znáti,  že  dvojího  útoku  vetchá  stolice 
císařská  nesnese.  Ale  císař  se  úrazu  bránil  ještě  dlouho.  Zapověděl 
sjezd  Novoměstský.  Poslechnouli  Cechové?  Po  neděli  smrtelné  přišel 
do  Rakovníka  císařský  posel.  Přinesl  mandát,  jenž  obšírnými  slovy  drží 
v  sobě  kratčeji  toto:  „Věrní  milí,  jakož  jste  ohlášení  učinili,  že  jste 
sobě  ten  pondělí  po  památce  sv.  Filipa  a  Jakuba,  o  tom  ničemž  Nám 
prve  jakožto  králi  a  pánu  svému  a  tak,  jako  by  království  české  bez 
krále  a  pána  bylo,  neoznámivše,  nad  čímž  slušně  zalíbení  míti  moci 
neráčíme,  jmenovali,  tak  abyste  se  na  rathous  Nového  Města  Pražského 
sešli  a  tu  o  jistou  hotovosť  se  snesli;  i  poněvadž  jsme  My,  jsouce  zde 
v  království  tomto  našem  při  stolici  Naší  jakožto  král  český  přítomný 
s  vámi  o  týž  sjezd  snésti  se  neráčili :  protož  nedávajíce  my  takovému 
položení  sjezdu  místa  žádného,  vás  všech  tímto  mandátem  napomínati 
a  poroučeti  ráčíme,  abyste  k  témuž  sjezdu  nikoli  se  nesjížděli  a  pod 
uvarováním  hněvu  a  nemilosti  Naší  ničeho  toho  před  sebe  nebrali." 

„ToÉ  nebezpečná  novina!"  pravil  primas  Písecký,  když  to  přečetl 
v  obci.  „Co  tu  činiti?"  Jakub  Příbramský,  jeden  z  vyslaných  na  sněm, 
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děl  horlivě :  „Nic  není  tu  rozmýšleti,  k  čemu  jsme  na  snémě  veřejně 
povolili  a  říkajíc  to  upsali  a  všecko  ke  své  cti  vzali,  z  toho  nedáme 
se  strhnouti  žádným  mandátem  na  ostrach  náš  ulepeným!"  Ale  páni 
Rakovničtí  jsouce  většinou  nerozhodnuti,  snesli  se,  jakož  mívali  v  obyčeji, 
radu  o  to  vzíti  u  sousedů  Slánských  a  Žateckých. -Nežli  však  tu  radu 
vzali:  byl  tu  zase  posel  císařský  s  jiným  listem,  jímž  se  Rakovničané 
velice  velmi  splašili.  Císař  psal:  „Opatrní  naši  milí!  Vězte,  že  jsou 
toho  některé  jisté  a  nevyhnutelné  příčiny  a  potřeby,  pro  kteréž  vám 
milostivě  poroučeti  ráčíme,  abyste  dvě  osobě  z  prostředku  vašeho,  přední 
rady,  do  měst  Pražských  ihned  vypravili,  a  ty  abyste  na  hradě  našem 
Pražském  při  Nás  ohlásili  a  další  milostivé  vůli  Naší  císařské  a  krá- 
lovské poddaně  vyrozuměli,  jinače  nikoli  nečiníce."  ') 

„Tohle  jest  ještě  horší  nadělení!"  pravil  Písecký  v  radě.  — 
„Dovtipuji  se,"  vece  starý  Žlutický,  „že  je  tu  poléčeno  na  stavy.  Asi 
nevolají  nás  do  Prahy  samých.  Vždyť  šel  posel  odtud  i  na  Senomaty 
k  Hochauzarovi.  Nevyhnutelnými  příčinami,  o  nichž  se  v  mandáte  mluví, 
míní  se  zajisté  sjezd  položený  do  Nové  Prahy,  a  nevyhnutelnými  potře- 
bami míní  se  asi  hubený  měšec  dvora  císařského!"  —  „Nezbude  než 
poslechnouti,"  vece  primas,  „Co  uložíme  vyslaným?"  ptal  se  někdo 
z  konšelů.  Pan  Augustin  Malinovský  měl  zato:  „Běžíli  o  sjezd  v  Nové 
Praze,  tehdy  ať  učiní  vyslaní  naši  při  císaři  omluvu,  že  jim  sjezd  není 
vděčen.  Císař  nám  dobře  učinil,  připojil  město  naše  k  třetímu  stavu. 
Zaslibme  jemu  poddanou  poslušnosť!"  —  „Ne  tak,  kmotře  Augustine," 
pravil  Martin  Židovic,  „neučinili  bychom  poctivě  odvolávajíce  z  jakýchsi 
ostrachů  pokoutně,  co  všecka  hromada  valného  sněmu  předsevzíti  se 
zakázala  až  do  těch  hrdel  a  statků!"  A  když  ptal  se  všech  jedenácti 
řadou  primas,  všickni  mimo  pana  Augustina  k  tomu  právě  tak  se  ohla- 
šovali, radíce,  aby  vyslán  byl  pan  primas  a  starý  Šimon  Žlutický  do 
Prahy,  ale  k  nižádnému  s  císařem  jednání  než  k  vyslyšení  toho,  čeho 
žádá  panovník.  Jeroným  čili  Jaroš,  jenž  forováním  živnosť  a  obchod 
vedl,  na  kočí  vůz  pány  naložil. 

Cesta  byla  zlá,  nespůsobná.  Byltě  duben.  Hustí  dešťové  rozkvasili 
jarní  zemi  tak,  že  které  cesty  nebyly  dobře  ubity,  tekly  jako  učiněná 
hromada  žluté  kaše.  Primas  byl  mladý  muž,  nedbal  tedy  kruté  nepohody ; 
Šimon  však  u  věku  jsa  vysokém  těžce  snášel  cestu  nevděčnou.  Dobře 
bylo,  že  starého  dobrého  Šímu  žena  Sibylla  obvalila  v  liščí  a  kuní 
kožich,  jenž  chránil  drobet  větru  pronikavého.  Jeli.  Šimon  klímal.  Primas 
myslil  na  císaře,  co  jim  asi  pěkného  poví.  Probudiv  se  Šimon,  otázal 
se  druha:  „Kde  jedeme?"  —  „K  Rudě."  —  „Aha,"  jal  se  mluviti 
hovorný  kmet,  „toť  právě  kus  silnice,  které  nám  bránili  Strašečtí, 
chtějíce  ji  sobě  na  své  město  uvésti.  Bylo  mi  tehda  jedenmecítma  let, 
přišel  jsem  do  Rakovníka  hned  z  akademie  za  písaře  mladšího  k  ne- 
božci  slavnému  Krinitovi."  —  n^u,"  přerval  primas  niť  povídání, 
„co  způsobili  si  Strašečtí?"  —  „Zdělali  zákopy,  počkej  ukáži  ti,  až 
přijedeme,  tu  kdež  na  Slatině  slově,  ty  zákopy  pak  z  poručení  králova 
s  kyselým  srdcem  zametli  zase!" 


')  Takové  obeslání  prošlo  na  patnácte  osob  panských,  deset  rytířských,  mezi 
nimiž  byl  i  Hochauzar.  Obeslaných  mést  bylo  dvanácte.  Skála  I.  180. 
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V  tom  již  přijížděl  Rakovnický  vůz  lesním  průhonem  k  Slatině. 
Tu  došel  vyslanců  nějaký  hluk  divný.  Cesta  se  točila,  neviděli,  co  se 
děje.  „Šelmo  kravkovatá!"  zavznívalo  zcela  určitě  —  „Totě  někdo  ze 
Senomatských!"  pravil  Žlutický.  „Snad  na  né  vypadl  nákerní  lotr!" 
vece  primas  a  kázal  zastaviti.  „Ať  tě  čert  líbá!"  znělo  z  lesa.  — 
„Toť  Hochauzar!"  vykřikl  Žlutický,  „milé  shledání!"  Páni  pojeli  a  za 
malou  chvilečku  spatřili  divadlo  velice  směšné.  Na  silnici  byl  vůz  Ho- 
chauzarův.  Staré  rachotidlo  bylo  na  pólo  obořené  a  melancholicky  klonilo 
těžkou  hlavu  k  zemi.  Rozsypané  kolo  tonulo  v  blátě.  Bláto  v  předu, 
bláto  v  zadu,  a  v  blátě  kolem  vozu  s  kordem  v  hrsti  sháněl  se  urozený 
pan  Vácslav  za  svým  tenoučkým  Macchiavellusem,  hampejsuje  a  na- 
dávaje při  tom  až  hanba.  Stranou  v  bezpečnosti  stál  pacholek  kočí  a 
dívaje  se  pánům,    kterak  skáčí  kolem  vozu,    smál  se  velice  nezdvořile. 

Z  řeči  páně  Hochauzarovy,  dramaticky  nesouvisle  křičené,  do- 
vtípili se  Rakovničtí,  že  Ondřej  písař  pána  mnohými  domluvami  navedl 
na  to,  aby  jel  za  obsílkou  císařskou,  nač  Hochauzar  pro  zlou  cestu 
a  sešlost  věku  nechtěl  se  vydati.  Teď  když  rozsypal  se  rytířský  vůz 
a  daleko  široko  nebylo  lidské  pomoci,  tepal  Hochauzar  své  lidi  v  zoh- 
falství  doněkud  pochopitelném.  „Rozundejme  je!"  nabádal  primas.  — 
„Vrána  vráně  očí  nevykline,"  mínil  Žlutický,  „ale  i  já  za  slušnou  a 
křesťanskou  věc  mám  těm,  kteříž  něco  z  urputnosti  mysli  své  proti 
nám  předseberou,  přátelskou  pomocí  se  propůjčovati  a  je  tudy  měkčiti." 
Dojeli  rváčů.  Primas  sestoupil.   „Daj  bůh  dobrý  den!"  pozdravil. 

Hochauzar  spatřiv  cizí  vůz  stanul.  Teď  oči  jeho  ze  svého  místa 
vystoupily;  poznal  své  nepřátele.  Písecký  se  blížil.  „Nepřistupej,  pane 
Písecký,  nepřistupej!  Vari  nebo  dám!"  pravil  Hochauzar  zlostně.  Písecký 
odpověděl  šetrně :  „Na  takovou  odpověď  jsme  mysliti  neuměli,  když 
jsme  vás  tu  uzřeli  bez  pomoci."  —  „Jděte  svou  cestou,"  odvětil  stařec 
tvrdé,  „žádám,  abyste  si  mne  nevšímali,  řečí  i  skutkem  na  potomní 
všecky  časy  pokoj  mi  dadouce!"  Písecký  už  s  těžkém  zlosť  krotil:  „Na 
vás  jsme  toho  nezasloužili,  chceme  vám  v  nouzi  ukázati  líbeznou  vůli!" 
Starý  Žlutický  se  ozval  s  vozu:  „Nebuďte  blázínek,  máme  kolo  v  záloze, 
propůjčíme  vám!"  Do  toho  vmísil  se  všetečně  Senomatský  pacholek: 
.,Kolo?  Jalová  pomoc!  Všecek  vůz  panský  k  ničemuž  se  nehodí!  Je 
na  hromádce!"  Hochauzar  vztekle  na  sluhu  pohleděl.  Simon  potom: 
.,My  jtána  svezeme  ve  svojím  voze!"  A  Písecký  vřele  doložil:  „Té 
upřímné  pomoci  neměl  by  pán  od  sebe  odvrci."  —  „Upřímné  pomoci!?" 
křičel  Hochauzar  s  posmíškem,  „vy  Rakovničtí  jste  upřímní!"  Obrátiv 
se  k  nim  zády  dél :  „Jste  naskrze  falešní,  a  s  neupřímnými  lidmi  ne- 
budu se  ani  v  nouzi  rovnati,  poněvadž  se  svou  upřímností  vůkol  chodí!" 
Písecký  jal  se  smiřovati:  „Nemyslete,  urozený  pane,  na  nic,  co  mezi 
námi  na  sporu,  a  poloze  to  za  věc  zatím  mrtvou,  pojeďte  s  námi.  Žádám 
vás  opéti!"  —  „Kterak  bych  se  k  vám  chovati  měl,  vy  mne  vyučovati 
nebudete!"  odbýval  smírce  Hochauzar,  „jste  křivdomluvní,  i)rovedli  jste 
na  mně  dvakráte  kvalt,  kulhavé  na  mne  supplikujete,  ne  pravdu  než 
Ihání  přednášíte!"  Pan  Šimon  s  vozu  se  ozval:  „Toho  nechejte  na 
straně,  až  budeme  před  pány  v  zeleném  pokoji  puštěni  do  šraňku, 
jsm(!  nepohnutelné  naděje,  že  obstojíme  dobře  proti  vám!"  —  „Jdete 
na  kolo!"  křičel  Hochauzar  všecek  z  míry  již  vystouplý.    Šimon  křičel 
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taky:  „Sousede,  jste  natřeštélý  dědek,  na  znamení  a  důvod,  že  aspoň 
na  svobodné  silnici  chceme  pokoji,  nabídli  jsme  se  pomoci  vám  z  té 
jíchy  —  inu,  když  to  od  sebe  strkáte,  necháme  vás .  tu,  ať  vás  taky 
jednou  čert  líbá,  jakož  jiným  přáti  jste  sobě  oblíbil!"  Pak  obrátiv  se 
k  němu  zády,  mumlal  Šimon  tišeji  pro  sebe:  „Dvakráte  jsme  provedli 
kvalt !  Hihihi !  Čert  pravil,  tvrdo  zase  tvrdo,  když  hlavou  o  dub  dva- 
kráte udeřil,"  Pak  zvolal  k  Píseckému:  „Nechej  ho!  Pojď!  Sic  odjedu, 
ostavě  vás  oba  v  nemastné  jíše!"  Pan  Písecký  s  mrzutou  a  rozpačitou 
tváří  vrátil  se  k  svému  vozu,  a  Jaroš  práskl  do  koní.  „Ať  vás  čert"  — 
volal  za  nimi  Hochauzar,  „šelmy  chlapovské,  byl  jsem  vám  za  smích  — 
ať  vás  čert  — "   a  už  ho  neslyšeli. 

Nazejtří  —  bylo  to  v  úterý  —  mezi  osmou  a  devátou  hodinou  na  půl 
orloji  Rakovničtí  vyslaní  shledali  se  v  zeleném  pokoji  celkem  se  dvanácti 
pány  a  rytíři.  Hochauzara  nebylo  tu.  Z  měšťanstva  přibyli  jen  Hradečtí, 
Litoměřičtí,  Pisečtí,  Slánští,  Táborští,  Čáslavští,  Domažličtí  a  Zatertí. 
Byli  voláni  na  pokoj  císařský.  I  vstupovali  veň  se  srdcem  tlukoucím 
až  po  uši.  Tu  seděl  císař,  o  němž  dí  Jessenius,  že  byl  v  obličeji  tak 
i  v  povahách  a  posuňcích  pán  vážný.  Seděl  tu  muž  ve  vysokých  šedinách, 
královským  zlatohlavem  obestřený,  života  chatrného,  tváře  choré.  Byl 
člověka  stín.  Šeptal.  A  šeptal  zvukem  dutým,  jako  by  to  nebyl  Rudolf 
sám,  než  už  ducli  jeho  z  hrobky  Svatovítské  příchozí.  Zlé  starosti 
znuzily  císaře  tak,  že  člověku  lítostivému,  jej  vidoucímu,  slzy  z  očí  za- 
pršely  vol  nevol.  Nejvyšší  kancléř  stál  při  něm.  V  sále  ticho.  U  dveří 
stěsnala  se  hromádka  vyslaných.  Všickni  byli  v  pláštích  krátkých  s  kor- 
disky  po  boku.  Bílé  obojky  měli  buď  na  spůsob  okruží  sbírané,  buď 
hladce  přilehlé.  Vysoký  klobouk  mačkal  každý  v  ruce.  Stáli  jako  sochy. 
Ať  vypravuje  Skála :  „  Když  svrchupsané  osoby  vstoupily  tam  společně, 
toto  promluveno  k  nim  od  nejvyššího  kancléře,  kterýž  vždycky  slova 
německá  od  císaře  mluvená  na  česko  vykládal  a  nic  dáleji  nemluvil, 
než  co  by  asi  za  dva  řádky  nebo  tři  bylo,  a  po  té  opět  nakloňoval 
ucha  k  císaři  pro  temnou  řeč  jeho."  Již  z  prvních  slov  bylo  světlo, 
že  císař  chce,  aby  začaté  revoluční  předsevzetí  stavovské  nepřišlo  k  do- 
konání a  k  utvrzení;  bylo  patrno,  že  hodlá  přítomné  z  toho  sraziti 
a  od  ostatních  odlouditi. 

Pan  Lobkovic  pravil :  „  J.  M,  C.  za  tou  příčinou  poručiti  ráčil 
vás  přítomné  povolati  před  sebe,  poněvadž  o  tom  věděti  ráčí,  že  jsou 
sobě  stavové  pod  obojí  sjezd  na  Novém  Městě  Pražském  k  jistému  dni 
jmenovali ;  pročež  J.  M.  vám  toho  nijakž  trpěti  a  dovolovati  moci 
neráčí!"  Kterouž  řeč  když  kancléř  vyříkal,  zrak  přímo  obrátil  k  Janovi 
Sezimovi,  přednímu  z  pozvaných  a  vyzval  ho,  aby  na  to  císařské  oznámení 
odpověď  dal.  I  ozval  se  Sezima  nesměle  vytáčkou  dosti  případnou,  že 
na  místě  jiných  všech  nepřítomných  sám  promlouvati  nemůže.  Nakloniv 
se  Lobkovic  k  císaři,  tiše  něco  jemu  pověděl,  nač  jen  kývnutím  hlavy 
císař  návěští  dal.  Lobkovic  hned  po  té  nahlas  pobídl  Sezimu,  aby  dal 
odpověď  od  své  vlastní  osoby.  Pozbyv  smělosti,  ozval  se  pan  Jan : 
„Jsem  volen  vůli  J.  M.  C.  naplniti!"  Zda  všichni  tak  odpovědí?  Bude 
po  revoluci.  Pan  Jiří  z  Talmberka  maje  druhý  ohlásiti  svou  barvu, 
pravil:     „Když  sjezd  stavovský  byl  na  sněme  Pražském  nařizován,  jsa 
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přítoiiK'11,  jemu  jsem  místo  nedával,  pročež  jsem  J.  M.  C.  vůli  naplniti 
hotov!"   Uklonil  se  hluboce  český  pán. 

Dva  tedy  jsou  získáni.  Třetí  pán  obrátil  věc  na  líc.  Byl  to  Štěpán 
ze  Šternberka.  Špičatým  jazykem  chtěje  souseda  seknouti  začal  hovořiti 
do  hrobové  scény  té :  „Ačkoli  jsem,  když  se  ten  sjezd  nařizoval,  přítomen 
nebyl,  před  tím  však,  když  jsem  přítomen  býval,  po  ten  všecken  čas 
o  to  jsem  se  snažil,  aby  k  šťastnému  vyřízení  obecní  sněm  i)řijíti  mohl. 
Ale  že  se  to  nestalo,  oznamuji  V.  C.  M.  upřímné  a  poddané  zdání 
své,  že  jest  potřeba,'  aby  V.  C.  M.  obecný  sněm  poznovu  položiti 
ráčili;  tak  se  stavovského  sjezdu  sjíti  moci  bude.  Jinače  ne."  Pan 
kancléř  zamračil  se.  Císař  vzhledl  na  řečníka.  Ta  slova  vrátila  všem 
obeslaným  život.  Páni  a  rytíři  druh  ke  druhu  přikláněli  hlavy  a  pak 
ohlásili  císaři,  že  přistupují  ke  slovům  od  Šternberka  předneseným. 
Někteří  z  i)ánů  chtějíce  zmírniti  nelibosť  císařovu,  zaklínali  se,  když 
sjezd  nařizoval  se,  že  nic  nejednáno  proti  J.  C.  Milosti,  ta  že  vezdy 
z  těch  předsevzetí  výslovně  bývala  vymiňována.  Zbytečná  zdvořilost, 
císař  jí  bez  toho  nevěřil.  Zatím  měštěníne  skromně  nejzáze  stojíce,  šeptem 
smluvili  se  o  jednomyslnou  císaři  odpověď,  kterouž  od  nich  promluvil 
Jan  Duchoslav  z  Hradce:  „Vyslaní  z  měst  doslýchajíce  milostivé  vůle 
J.  M.  C.  chtějí  na  to  i)amatovati  a  na  větší  počet  to  vše  vznésti ;  a 
poněvadž  i)áni  z  vyšších  stavů  o  rozepsání  sněmu  obecného  se  přimlouvají, 
města  těž  s  nimi  v  tom  se  srovnávajíce,  za  to  také  žádají  a  při  tom 
rádi  od  stavu  svého  přičiniti  se  k  tomu  chtějí,  aby  předně  česť  a  chvála 
boží  se  rozmáhala,  svornosť  a  láska  mezi  stavy  zůstávati  mohla,  a  to 
vše  k  obzvláštnímu  zalíbení  J.  M.  C."  Pavel  Skála  podávaje  zprávu  o  této 
])amátné  ])říhodě  skonává  takto :  „Ty  všecky  odpovědi  kancléř  německy 
císaři  vykládal.  Po  vykonání  toho  všeho  opět  z  poručení  císařova 
kancléř  oznámil  jim,  že  J.  M.  C,  poněvadž  jeho  milostivou  vůli  při- 
jímají (?)  s  nimi  milostivě  spokojen  býti  a  jak  nad  stranou  pod  jednou 
tak  i  pod  obojí  ruku  ochrannou  držeti  ráčí.  A  s  tím  odešli  od  něho." 

Pan  Hochauzar  zatím  už  byl  doma,  a  kina  hojil  nějakými  sádly 
nastuzelou  iiotařrru. 


XVII. 

Pátého  máje  r.  1609  zachvívaly  se  fialy  Svatovítské  hromovým 
hlaholeni,  jejž  vydávala  ze  sebe  hrdla  sterá.  Pod  širým,  vysokým  nebem, 
vziiínu  zdvihajíce  ruce  své,  volali  tu  zástupcové  českého  národa  slavnou 
l)řísahu,  že  jedni  vedle  druhých  státi  budou,  že  druh  druha  neopustí. 
A  l)yli  zbrojí  přioděni,  jako  by  strojili  se  na  boj.  Byli  se  tu  sešli  za 
kostelem  j)od  širé  nebe,  poněvadž  zelený  i»okoj,  soudnice  i  palác  byly 
jim  z  poručení  císařova  zavřeny.  „Spřísahnuvše  se,"  vypravuje  Slavata, 
..hned  spohi  všickni  pres  plac  u  velikém  počtu  dolů  po  stupních  a  přes 
most  šli,  tak  že  jich  od  jednoho  konce  mostu  až  ke  druhému  plno 
bylo.  Aniž  všickni  tudy  šli,  ale  mnozí  přes  vodu  převážeti  se  dali.'' 
A  Skála  dokládá:  „Což  před  sebe  vzali  v  tak  velikém  počtu,  jdouce 
dolů  ze  zámku  všickni  pro  starost,  pro  mladost  na  koních  s  čeládkou 
svou,   tak  ž(!  císař  i  nejvyšší  úředníci,    dívajíce  se  na  sílu  jich  i  diviti 
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i  lekati  se  musili."  Táhli  do  radnice  Nové  Prahy.  Tam  nazejtří  vyzval 
Budovec,  stoje  vysoko  na  stolici,  stavy  shromážděné,  poněvadž  od  boha 
každé  jednání  začínati  bývalo  nejprospěšnější,  aby  všickni  na  kolena 
pokleknouce  pána  boha  za  pomoc  poníženě  žádali.  I  poklekli  všickni 
pán  nepán,  a  mohutným  chorálem  zavzněla  píseň :  Bože  otče,  sešliž  nám 
ducha  svatého !  Zpívali  tak  vroucně,  že  mnohým  slzy  jako  hrách  z  očí 
dolů  po  tvářích  pršely;  a  tón  od  tónu  vzrůstala  síla  velebného  zpěvu, 
když  svými  hlasy  vpadl  lid  obecný,  před  radnicí  k  nezvyklému  divadlu 
shlučený.  Takový  byl  začátek  —  konec  Hora  Bílá  .  .  . 

Čtyři  z  nejbystřejších  prokurátorů  Pražských  —  zajisté  Těchenic 
byl  z  nich  —  jali  se  po  nemnohém  dni  spisovati  omluvu  císaři.  „Čímž 
králi  a  pánu  našemu,  našim  duším,  svědomím,  vlasti  naší  milé,  man- 
želkám, dítkám  a  statečkům  našim  povinni  jsme,  to  učiniti  jsme  musili." 
Tak  psali  jménem  stavů  prokurátoři.  I  žalovali:  „Nejedny  těžké  a  veliké 
pohrůžky  mnohým  osobám  z  nás  stavů  činěny  byly,  že  z  nás  hlavy  skákati 
musejí,  v  krvi  naší  že  se  koupati  budou,  některé  v  řetězích  do  kanceláře 
voditi,  do  vězení  dávati,  statky  odnímati  chtějí  ...  To  za  dobré  jsme 
uznali,  abychom  sobě  den  k  způsobení  hotovosti  předně  pro  ochranu 
V.  M.  C.  i  také  nás  a  této  milé  vlasti  proti  všem  nepřátelům  jmenovali. 
Nic  proti  V.  C.  M.  posavad  nebereme  a  bráti  nemíníme,  než  toliko 
volného  a  pokojného   pánu  bohu  sloužení  vyhledáváme." 

Shrnula  se  na  císaře  těžkost  zlá.  Matiáš  byl  na  čekání.  Evangeličtí 
kurfiřtové  z  říše  radili  císaři  k  povolnosti.  Císař  vida  nezbytí  svolal 
tedy  sněm.  Otevřeny  jsou  na  Hradčanech  světnice  zelená,  soudnice 
i  palác.  V  mandáte,  jímž  sněm  rozepsán,  dí  se  jménem  císařovým : 
„Omluvě  Vaší  místo  dávati  ráčíme,  jsouce  s  Vámi  se  všemi  třemi  stavy 
v  tom  ve  všem  dobře  dokonce  spokojeni"   .  .  . 

Jižjiž  naldoněna  jest  stolice  císařova  k  pádu.  —  Pět  dní  potom 
zahlaholil  Zikmund,  velikánský  zvon  zámeckého  velechrámu,  vyzváněje 
vedle  starého  obyčeje  sněm  království  českého.  A  zase  živo  bylo  v  nádvoří 
hradském,  na  paláci  i  v  zeleném  pokoji.  Páni  sešli  se  nad  obyčej  valně, 
každý  na  kloboucích  bílé  peří  majíce.  I  tu  napomenuti  byvše  skrze 
Budovce,  s  nábožnou  myslí  připadli  pánové  v  zeleném  pokoji  na  kolena 
svá  a  modlili  se.  —  Nastalo  jednání.  Ale  nebylo  to  jednání  dvou  stran 
dobré  vůle.  Byl  to  boj  na  život,  na  smrř.  Z  kanceláře  císařské  poslány 
jsou  sněmu  tři  zbytečné  otázky  —  zdali  jsou  všickni  evangeličtí  za 
jedno  u  víře,  kterakých  ceremonií  hodlají  užívati  a  které  stížnosti  potom 
chtějí  uvažovati?  Když  ty  dotazky  sněmu  došly:  stavové  jeden  na  druhého 
vzhlídaje  maličko  pomlčeli  a  potom  křičeti  počali:  „Již  v  skutku  po- 
znáváme, že  s  námi  neupřímně  se  míní!  Učiňme  to  aspoň  nyní,  co  jsme 
na  rathouze  Novoměstském  učiniti  chtěli!"  Uvážlivější  měli  tuhou  práci, 
než  ukrotili  hromadu.  Budovec  s  mnohými  jinými  šli  žalovat  do  nejvyšších 
úředníků :  „Že  smějí  nás  tak  dlouho  za  nosy  voditi  a  těmi  bezpotřebnými 
dotazkami  obtěžovati.  Nic  se  neobmýšlí,  jediné  aby  nás  tudy  k  dalším 
útrapám  a  meškáním  přivozovali  a  od  toho  chvalitebného  předsevzetí 
našeho  odstrašili,  k  čemuž  však,  věřím  silně  pánu  bohu,  že  přijíti  dáti 
neráčí!"  Nad  tím  vším  byli  stavové  pohnuti  nebezpečně  čím  dále  vždy 
víc.  Na  purkrabího  volali,  když  kráčel  sálem:  „Již  čas,  abyste  oulisných 
řečí    na   straně  zanechajíce,    stavům    dále    neodkládali ! "     Po    mnohých 


Do  zeleného  pokoje.  857 

odkladech  přinesena  pátého  června  pozdě  večer  odpověd  císařova,  jíž 
čekali  stavové  celý  den.  Císař  vzkazoval,  že  strany  náboženství  zůstavuje 
tak,  jak  doposavade  bylo  a  ted  již  aby  jen  stavové  přikročili  k  uva- 
žování jiných  věcí.  ' — 

Dvakráte  čtena  byla  odpověď,  dvakráte  jí  nechápali  stavové.  Byla 
nepodobna  k  víře.  Vzpamatovavše  se  volali:  „To  ne  císař,  než  nepřátelé 
pravdy  boží  jsou  na  nás  ukovali!"  A  zase  hlučely  všecky  síně  kolem 
zelené  světnice.  Křikem  chvěl  se  vonný  vzduch  podletního  večera  jako 
v  den  veliké  přísahy  za  kostelem.  „Nedejme  se  jim  trmáceti!"  —  „Ne- 
pamatují na  vlasť!"  —  „Není  v  nich  české  žíly!"  tak  z  úst  sterých 
hřmotně  znělo  a  bouřilo  klidný  večer  —  lvi  v  jelením  příkopě  procitli 
z  prvního  dřímání,  —  A  Rudolf?  Jak  dlouho  ještě  odolá? 

Po  svátcích  seslání  Ducha  svatého  na  apoštoly  přišli  přemnozí 
na  sněm  v  jezdeckých  botách  a  těžké  zbroji.  Mates  Thurn  mluvil : 
„Poněvadž  císař  již  po  druhé  vyjeviti  ráčil,  že  v  té  žádosti  naší  nic 
učiniti  neráčí,  pročež  zanechajíce  spisů  a  ústních  přednášení  raději 
k  práci  ruce  své  přičiňme!"  A  páni  čeští  ruce  k  práci  přičinili.  Ozbrojení 
stavové  na  hradě  Pražském  shromáždění  byli  moc  veliká :  tehdáže  ne- 
bylo ještě  vojska  stálého.  —  Dne  13.  června  přineslo  císaři  šest  osob 
koncept  onoho  pověstného  spisu,  jenž  dějiny  české  snoubil  opět  s  ději- 
nami světovými :  přinesli  s  sebou  majestát  na  svobodné  provozování 
náboženství.  Stavové  diktovali,  císař  měl  podepsati.  Odevzdávajíce  císaři 
osudný  list,  dali  stavové  od  sebe  promluviti  panem  Žlikem.  „I  stýskalo 
se,"  vypravuje  Slavata,  „J.  C.  Msti  tak  dlouho  bezpotřebné  mluvení 
jejich  slyšeti ;  dříve  nežli  domluvili,  do  druhého  pokoje  svého  od  nich 
odjíti  ráčil.  Oni  pak  majíce  s  sebou  to,  co  od  nich  mluveno  bylo, 
sepsáno,  v  tom  pokoji  na  tabuli  položili." 

Brzy  potom  stavové  zvolili  ze  sebe  třicet  direktorů;  a  bylo  26. 
června  pozdě  na  noc,  rozsvěceny  jsou  fakule  voskové  na  sále  sněmovním, 
a  stavové  jednali  mezi  sebou  o  spolek  na  obranu.  Starý  Adam  ze  Štern- 
berka prosil  pány,  aby  aspoň  do  rána  strpení  měli.  „Dosti,  dosti!" 
volali  všickni,  „již  dále  těch  troštův  nemůžeme  čekati!"  A  téže  noci 
u  velikém  pohnutí  anobrž  vzbouření  artikul  o  defensi  jest  vyhlášen. 
„Přiznáváteli  se  k  té  defensi,"  volal  hlasem  velikým  Budovec,  „zdvihněte 
ruce  a  přísahejte,  že  v  tom  při  sobě  věrně  státi  budete!"  I  zdvihli 
ruce  a  přísahali.  Po  té  u  velikém  zjitření  myslí  strhli  se  všichni  sněmu 
a  „pryč,  pryč!"  volajíce,  oběma  branami  ze  zámku  dolů  na  koních, 
vozích  i  pěšky  se  valili.  Hrad  osiřel.  Přikrylo  ho  ticho;  však  ne  ono 
dojemné  ticho,  jež  obejímá  vlasaté  vrby,  hedbávné  lípy  na  hřbitovech, 
kde  lidská  vášeň  uspána  —  nýbrž  ono  příšerné,  hrozné  ticho,  jež  bývá 
na  bojišti  po  bitvě  ztracené.  A  byla  teplá  noc  —  spící  den,  —  hvězdy, 
s  nimiž  císař  hovoříval,  mdlou  září  líbaly  ustaralou  skráň  Rudolfa 
o  samotě  sedícího  a  k  zemi  schýleného.  /  kamených  hnízd  chrámu 
Svatovítského  vylétla  černá  druž  netopýří  a  tichým  letem  honila  noční 
můry  na  pustém  prostranství.  —  V  Jelením  příkopě  mrzutě  řval  lev, 
miláček  císařův  ... 
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Direktoři  usadili  se  na  radnici  v  Starém  Mésté,  kamž  i  stavové, 
kteří  se  byli  zhostili  sněmu,  přicházeli  v  houfech.  Bylo  tu  hlučno.  Mates 
hrabě  z  Thurnu,  byv  volen  za  nejvyššího  vůdce  vojska  stavovského, 
verboval  v  staré  Praze.  Co  neviděti  měl  3000  pěšákíi  a  1500  koní 
pod  praporem  stavovským.  To  byla  císaři  poslední  rána  —  ostrá  k  smrti. 
Podlehl.  Dne  9.  července  podepsal  Rudolf  II.  Čechům  majestát  na  svobodu 
náboženskou  —  a  to  tak  i  v  těch  slovech,  jak  si  to  stavové  sami 
ustrojili.  Byl  pověstný  majestát  konec  stavovských  vymožeností  roku 
1609,  ale  byl  i  začátek  bouří  dalších,  horších.  Stavové  sobě  majestát 
několikráte  radostně  přečetli  —  naposled  čten  jest  u  veliké  hromadě 
na  radnici  Staroměstské  po  modlitbě,  již  vykonali  všichni  klečíce  na 
zemi.  Když  pak  dlouhý  sněm,  jenž  trval  u  veliké  roztržitosti  deset  měsíců 
a  den,  roku  následujícího  1610  dokonce  vzdán  byl,  odvezli  sobě  stavové 
majestát  ve  stříbrné  škatuli  na  Karlštejn. 

A  co  Rakovničtí  diebus  illis,  diebus  iraeV  Rakovničané  poslali 
k  tomu  velikému  jednání  do  Prahy  Jakuba  Příbramského  a  Martina 
Židovic,  kteříž  oba  v  oné  skromné  posici,  jakáž  tehdy  městům  byla  při- 
kázána, účastenství  všech  věcí  měli  nade  vši  pochybnost  horlivé.  Ale 
zpráv  podávali  netrpělivým  sousedům  domů  pramaloučko.  Jen  čtěte 
tento  list,  jejž  psala  mysl  netrpělivá  velice  v  pátek  po  božím  těle: 
„Naslechli  jsme,  že  se  den  ode  dne  sněmovního  jednání  odkládá,  z  jakých 
příčin  věděti  a  rozuměti  nemůžeme ;  protož  bychom  rádi  od  vás  psanou 
zprávu  měli,  co  se  dobrého  a  užitečného  v  tomto  království  českém 
sněmuje,  ačkoliv  rozličné  zprávy  z  nejistých  poslů  k  nám  se  donášejí, 
kterým  při  sobě  místa  žádného  nedáváme,  protož  k  vám  na  schvále  posla 
vysíláme."  A  pátek  po  božím  těle  byl  právě  čas  nade  vši  míru  zjitřený: 
byly  to  chvíle,  kdy  uvažováno  o  defensi  proti  císaři  a  dole  v  městě 
bouřlivé  scény  daly  se  v  kostelích  proti  náboženství  pod  jednou.  Tu 
věru  nepřipadlo  vyslaným  Rakovnickým  na  mysl,  aby  zasednouce  k  čer- 
nidlu domů  podávali  zprávy.  To  učinili  teprv,  když  běželo  o  Rakovnickou 
kapsu.  Direktoři  totiž  žádali  od  vyslaných  revers  příčinou  peněžité 
pomoci  na  válečnou  obranu.  Nevidělo  se  panu  Martinovi  ani  Jakubovi 
o  své  újmě  nějak  ke  kapse  svých  sousedů  šturmovati.  Poslali  tedy 
honem  posla  schválního  do  Rakovníka.  Rovně  tak  rychle  odepsali 
Rakovničtí  v  odvetu :  „Jaká  nastává  potřeba,  abychom  za  vámi  dnem 
i  nocí  plnomocenství  a  membránu  k  reversu  odeslali,  z  psaní  vašeho 
jsme  porozuměli.  I  aby  nic  obmeškáno  nabylo,  za  vámi  odsíláme  a 
žádáme,  že  se  před  jinými  městy  vytrhovati  a  kvapiti  nebudete,  nýbrž 
vyzvědouc,  jak  jsou  se  jiná  města  a  zvláště  páni  Žatečtí  v  tom  zachovali, 
též  i  vy  se  k  nim  připojiti  hleďte,  a  pokudž  bez  toho  reversu  býti 
nemůže,  jej  podle  formule  dotčených  pánů  Žateckých  sepsati  dejte. 
Jestliže  pak  by  se  týmž  reversem  nic  neobmeškalo  a  za  dva  neb  za 
tři  dni  protáhnouti  mohlo,  tehdy  ihned  zase  dnem  i  nocí  domů  posla 
vypravte  a  při  něm,  jakú  jsou  povinnost  páni  directores  a  obec  zase 
jim  učinili,  u  výpisu  odešlete.  Pond.  den  památky  apošt.  Petra  a  Pavla 
1.  1609."  Ne  nadarmo  křtívali  se  měštěníne  opatrnými.  Ten  list  právě 
uvedený  je  samá  opatrnost.  Ale  na  čest  Rakovnických  budiž  tu  řečeno, 
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že  byli  opatrní  jen  příčinou  měšce.  Žatečtí,  kteříž  vzorem  býti  jim  měli, 
byli  v  tu  chvíli  opatrní  i  politicky.  Vždyť  k  revolučnímu  sjezdu  Novo- 
městskému neposlali  ani  zástupce.  Píše  o  tom  Skála:  „Mnozí  z  měst 
z  prvopočátku  velmi  choulostivě  měli  se  k  tomu  sjezdu  a  mezi  jinými 
i  Žatečtí,  vyslavše  k  němu  toliko  pod  důvěrností  M.  Rozacia,  písaře 
radního,  a  mne,  abychom  pod  zámyslem  navštívení  —  já  pana  otce 
svého  a  on  zetě  manželky  své  —  vyšetřili,  v  jak  silném  počtu  stav 
městský  k  témuž  sjezdu  se  postaví,  a  co  k  němu  dále  říkáno  bude." 
Byli  tedy  Rakovničtí  větší  hrdinové  nežli  Žatečtí. 

Když  přišla  do  Rakovníka  konečně  i  tiskem  vytlačená  zpráva 
o  stavovské  defensi,  vjela  do  nich  poznovu  netrpělivost  náramná.  Do 
Prahy  proto  zas  pospíchalo  psaníčko.  A  schvální  posel  tam  vypraveny 
vrátil  se  se  zprávou,  že  Rakovnickým  připadá  na  defensi  zaplatiti  860 
kop  mís.;  na  stavení  hradu  Pražského  120  kop,  což  Rakovnlčanům 
nebylo  k  radosti;  ale  když  se  konečně  ve  zdraví  shledali  Rakovničané 
s  vyslanými  svými,  dozvěděli  se  nad  to  ještě,  že  sněm  císaři  povolil 
za  majestát  novou  berní,  totiž  aby  každý  osedlý  po  30  gr.  povinen 
byl  dáti;  z  kněze  aby  obec  dala  45  gr.,  z  poddaných  15  gr.  a  zo 
zvláštního  měšce  ještě  nad  to  30  gr.  Tu  nezbývalo  opatrným  měštěnínům 
nic,  nežli  ob  čas  zapomínati  té  berně  splacovati.  Máme  před  rukama 
listy,  jimiž  berníci  zemští  Rakovničanům  pro  neplacení  nemilostivou 
výstrahu  dávají  „pod  uvarováním  budoucích  škod."  Však  nebyly  to 
tenkráte  povahy  jen  Rakovnických,  když  měšec  svírali  úzkostlivě.  Činili 
tak  u  věcech  velikých  vyšší  stavové  daleko  skoupěji.  Vždyť  o  to  byla 
Hora  Bílá  krvavější,  kletější  .  .  . 

A  za  všecken  čas  dlouhého  sněmu  co  udalo  se  v  mrzuté  při 
Rakovnických  s  panem  Vácslavem  Hochauzarem?  V  zeleném  pokoji  za 
tu  roztržitou  dobu  nebylo  místa  ke  klidnému  kterakékoli  pře  rozeznání. 
Vypravuje  Slavata  o  zeleném  pokoji  s  trpkostí  nepokrytou:  „Z  strany 
pod  obojí  páni  obyvatelé  u  velikém  počtu  rádi  na  hrad  Pražský  k  sněmu 
se  scházeli,  nejprve  do  zeleného  pokoje  přicházeli."  Odtud  „mezi  nej- 
vyšší pány  ouředníky  a  soudce  zemské  s  buřtem  přicházeli  a  na  ně 
dotírajíce  o  leccos  prudce  se  domlouvali."  Zelený  pokoj  tedy  Rakovni- 
čanům sloužiti  nemohl.  Páni  také  ne.  Ti  měli  příliš  velikou  trmačku 
s  artikuletn  o  náboženství :  o  seno  a  jez  Rakovnický  věru  starati  se 
nebylo  tenkráte  lze.  Kdykoli  však  přiblížila  se  obvyklá  doba  soudu 
komorního,  poslali  Rakovničané  vždy  do  I'rahy  ptát  se,  zdali  soudy  se 
řídí  čili  ne,  a  to  proto,  aby  nic  nesešlo  jimi  aniž  vzali  úhonu  z  ně- 
jaké ncdbanlivosti  své,  V  archivu  Rakovnickém  leží  pohozený  lístek 
z  těch  dob,  ač  nedatovaný :  „Soudové  již  není  naděje,  aby  držáni  býti 
měli,  nicméně  však  ])osel  aby  ku  jtatku  do  Prahy  sběhl,  zdali  by 
vedle  soudu  dvorského  i  jiní  soudové  držáni  byli."  V  sobotu  den  sv. 
Antonína  vystrojili  Rakovničané,  když  zase  je  soudní  starosti  byly  po- 
sedly, kromě  posla  i  sama  primasa  Píseckého  do  Prahy,  aby  ze  čtyř 
jargeltníkň  dva  zplnomocnil,  kteří  by  v  den  soudní  šli  jednat  do  zeleného 
pokojí;.  Když  i)rimas  odjel,  Lned  nazejtří  psali  za  ním :  „Po  odjezdu 
vašem  přišlo  jest  nám  na  paměť,  že  až  posavad  s  pány  prokurátory, 
an  soud  komorní  přichází,  co  by  jim  za  práci  jich  v  příčině  rozepří 
H  i)anem   V,  Hochauzarem    o  pobrání  od  nás    na  gruntech  našich  obilí 
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a  druhé  rozepři  o  pobrání  od  téhož  p.  Hochauzara  z  luk  našich  po- 
platních sena  a  votavy,  pro  kteroužto  věc  teprva  půhon  aneb  obeslání 
na  něho  vyjíti  má,  dáno  býti  mělo,  jednáno  není  a  oni  toho  všeho 
nevěda  (sic)  o  záplatě  jako  v  rukavičkách  se  dotýkají,  naši  pak  plno- 
mocníci  zřízení  k  tomu  soudu  jeti  se  zpěčují.  Za  kteroužto  příčinou 
vás  žádáme,  že  s  týmiž  pány  prokurátory,  co  by  od  jedné  i  druhé 
rozepři  za  práci  jich  od  nás  učiněno  býti  mělo,  jednati  budete,  načež 
vám  plnomocenství,  ano  také,  pokudž  by  dostatečné  nebylo,  dvě  mem- 
brány, kteréž  budete  moci  sobě,  pokudž  náleží,  dáti  napsati,  odsíláme." 
Pan  Písecký  maje  s  prokurátory  jednati  přibyl  do  Prahy  za  nej- 
prudšího sněmování  po  svátcích  svatodušních.  Však  i  jargeltníci  měli 
na  ten  čas  jinačí  věci  na  mysli  nežli  Rakovnické  seno  a  jez.  Obzvláště 
náš  dobrý  známý  pan  Joachim  z  Těchenic  před  jinými  účasten  byl 
horlivě  Pražských  věcí,  díl  na  sněmu  koncipuje,  díl  po  Praze  všeli- 
kterak agituje.  Nejvíce  zabýval  se  Těchenic  kněžími.  On  přivedl  všecky 
faráře,  kteří  strhli  se  konsistoře  sobě  nemilé,  do  sněmu,  aby  jim  zjednal 
stavovskou  ochranu.  A  právě  v  těch  dnech,  kdy  pobýval  Písecký  v  Praze, 
pan  Těchenic  přivedl  mladého  minoritu  Kašpara  Felixe  na  kathedru 
sněmovní  a  mluvil  od  něho  sám,  kterak  mnich  beze  vší  rady,  z  milosti 
boží  poznal,  že  v  nejhlubších  tmách  až  posavad  postaven  byl,  proto 
že  jest  sobě  oblíbil  českou  konfesi  a  že  prosí  za  ochranu  proti  straně 
i-ímské.  Nepříme  toho  panu  Slavatovi  tvrdícímu,  že  mladému  mnichovi 
ve  tmách  tonoucímu  posvítilo  hladké  děvče,  ani  neujímáme  štiplavého 
tvrzení  toho:  nám  tu  bylo  jen  o  to,  abychom  ukázali,  že  páni  prokurá- 
torové Rakovničtí  nemívali  tenkráte  kdy,  aby  dbali  svých  venkovských 
klientů.  Když  pak  opět  nastal  čas  soudu  komorního  a  zelený  pokoj 
strašil  zase,  psali  Rakovničtí  jargeltníkům :  „Až  posavad  nemůžeme 
zpraveni  býti,  kdy  by  ta  rozepře  mezi  panem  Hochauzarem  a  obcí 
naší  k  svému  místnému  uvážení  přijíti  mohla.  Ačkoliv  jednav  o  takové 
uvážení  na  onen  čas  pan  primas  náš  s  vámi  na  to  odpověď  vzal,  že 
pro  pilná  svá  jak  domácí  lidská  tak  i  sněmovní  jednání  k  tomu  se 
uprázdniti  nemůžete,  nicméně  abychom  tím  ubezpečeni  byli,  že  se  k  nám 
sami  osobně  nadjíti  dáte  a  takové  věci  při  pokoji  jsouce  uvážiti  chcete ; 
poněvadž  čas  velký  před  rukama  jest  a  my  nejsouce  v  své  věci  sebou 
bezpečni  vás  přátelsky  žádáme,  abyste  vzali  kočího  a  přijeli  sem."  Než 
toho  roku  již  k  soudu  nedošlo  a  prokurátorové  zůstali  doma.  A  tíž 
advokáti,  kteří  prve  o  plat  „v  rukavičkách"  sami  se  domlouvali,  na 
konec  roku  pociťují  s  měšcem  Rakovnickým  nepochopitelné  utrpení.  Jeť 
zapsáno  v  registrech  útratních  hned  po  novém  létě  toto :  „Páni  pro- 
kurátoři jsou  na  druhý  termín  dobrovolně  od  padesáti  kop  upustili." 
Dali  tu  Pražští  advokáti  krásný  příklad  svým  nynějším  potomkům. 

(Dokončení.) 
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Nové  niereudy.  Pokladnice  nejnovějších  komických  výstupů,  zpěvů  a 
deklamací  atd.  Pořádá  J.  Mikuláš  Boleslavský.  Dílu  I.  ses.  2.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík, 
v  Pardubicích  1884. 

Polská  bibliothéka.  Pořádá  E.  Jelínek.  Seš.  1.:  Pan  Geldhab.  Veselohra 
ve  3  jednáních,  veršem  napsal  Alexander  hr.  Fredro.  Nákl.  knihkupectví  F. 
Šimáčka.  v  Praze  1884. 

Počátky  slovanštiny  a  litevštiňj.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Nakl.  J. 
Barvlč,  v  Brně  1884. 

Učebné  listy  jazyka  anglického  pro  samouky.  Sepsal  dr.  V.  E. 
Mourek.  List  1. 

Slova,  jež  promluvil  v  den  15.  května  1884  nad  hrobem  mistra  B.  Sme- 
tany na^  hřbitově  Vyšehradském  dr.  J.  Strakatý.   Nákl.  vlastním,  v  Praze  1884. 

Řeci  pronesené  na  sjezde  českoslovanské  obchodnické  omladiny  v  Praze. 
Nákl.  českoslovanské  obchodnické  besedy,  v  Praze  1884. 

Láska  k  vlasti.  Činohra  se  zpěvy  ve  3  jednáních.  Napsal  J.  K.  Hraše. 
Nákl.  vlastním,  v  Novém  Městě  nad  Metují  1884. 

Kniba  báchorek,  jež  mládeži  napsala  B.  Klimšová.  Nakl.  I.  L.  Kober, 
v  Praze  1884. 

Obrázková  knihovna  i)ro  mládež  českoslovanskou.  Řídí  St. 
Řehák.  Roč.  II.  seš.  8.  Nakl.  B.  Bóhm,  Nové  Město  n.  Metují  1884. 

Květinářstvi.  Sepsal  J.  Kafka  s  přispěním  M.  Fulína.  Nakl.  A.  Reinwart, 
v  Praze  1884. 

Hospodářské  pokrařovací  školy  v  Čeiháeh.  Napsal  K.  Knížek. 
Nakl.  J.  Miškovský,    v  C.  Brodě  1884. 

Chov  vepřového  dobytka.  Napsal  J.  Dumek.  Páté  vydání.  Nákl. 
vlastním,  v  Praze  1884. 

Výroční  zpráva  c.  k.  státní  školy  střední  v  Litomyšli  (obsahuje  po- 
jednání: „O  stezce  Trstenické"  od  J.  Šimka);  —  českého  nižšího  gymnasia 
v  Opavě  (obsahuje  pojednání:  „0])aYské  .právo  hejtmanovo'  čili  ,roky'  knížectví 
někdy  Opavského"  od  V.  Praská  a  pojednání  „Terra  australis'^  od  F.  Kahlika);  — 
c.  k.  reálného  a  vyššího  gymnasia  v  Klatovech  (obsahuje  pojednání:  „O  národní 
ejtice  přirozené,  zvláště  o  hrdinských  zpěvích  Ruk.  Zel.  a  Král.  proti  zpěvům 
Homérovým  z  jedné  a  proti  Aeneidě  ze  strany  druhé"  od  J.  Ošfádala);  —  c.  k. 
vyššího  gymnasia  slovanského  v  Olomouci  (obsahuje  pojednání:  „Kritické  i  exe- 
getické  poznámky  k  staročeskému  textu  Kniežek  o  šašiech"  od  T.  Vodičky)  — 
pokračovacích  škol  řemeslnických  v  Praze. 

Hostinský  sborník.  Ked.  J.  Anděl.  Kniha  1. 

ťeský  sever.  List  slavnostní,  vydaný  k  národní  slavnosti  dne  27.  čer- 
vfuce  1384  v  Trávčicích  u  Terezina  pořádané. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  VI.  seš.  8. 

l,umír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XII.  č.  22.-24. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.   Ročn.  XII.  seš.  8. 

Jarý  věk.    Red.  J.  Sokol.  Ročn.  II.  č.  s. 

Světozor.  Red.  M.  A.  Šimáček.  Ročn.  XVIII.  č.  32.-36. 

Bazar.  Red.  M.  A.  Šimáček.  Ročn.  XIV.  čís.  12.— 16. 

Zlatá  Praha.  Red.  Ferd.  Schulz.  Ročn.  1.  č.  30.— 32. 

Humoristické  listy.  Red.  .1.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXVI.  č.  30.-33. 

Švanda  dudák.   Red.  I.  Hermann.  Seš.  13. 

Komenský.   Red.  Fr.  Slaměník.  Ročn.  XII.  č.  31. — 34 

Athenaeuni.  Red.  dr.  T    (í.  Masarvk.  Ročn.  I.  čís.  10. 

Ruch.  Ked.  F.  Brožík.  Ročn.  VI.  č.'21.— 23. 

Slíoruík  historický.  Red.  dr.  A.  Rezek.  Ročn.  II   svaz.  4. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  (Jížek.  Ročn.  VI.  č.  7. 

Obzor.  Rfd.  VI.  Šťastný.  Roč.  VII.  č.  14.  — ir.. 

Hospodářské  nctviny.  Red.  J.  Dumek.  Ročn.  VII.  čís.  12.  — 14. 

Budečská  zahrada.   Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XV.  d.  II.  Č.  8.  a  9. 

Kaší  mládeži.  Red.  J.  V.  Krátký.  R.  X.  čís.  20.  a  21. 

Hostimil.  Red.  .1.  Vorlíček.  R.  I.  č.  14. 

Beseda  učitelská.  Red.  K.  Bulíř.  Ročn.  XVI.  č.  27.— 30. 

Paeda^o^iunI.    Red.  Jan  Lepař  a  J.  L.  Mašek.    Ročník  VI,  seš.  8. 

Posel  z  Budce.  Red.  V.  Kredba.  Roč.  XV.  č.  30  —33. 

Le  Pra;;«MS.  fiérant  F.  Bozděch.  VII.  année,  nro.  14. 

II;Mi1i(TÍíi  ('.  lleTepóyprcKuro  f.iainiHCKari)  n.iaroTMopiiTejifciiaro  06- 
mecTua.    l'f,iaKTOpi.i  H.  II.  ('Tpaxoin.,  II.  II.  Coko.iohi..  Ho.  T). 

Revue  Internationale.  Souš  la  direction  de  M.  Angelo  de  Gubernatis, 
I.  année,  tome  III.  —  3.  et  4.  livraison.  Florence  1884. 

.\uf  der  Hóhe.  Internationale  Revue,  hfrausgegeben  von  Leopold  y. 
Sacher-Masoch.  III.  .Jahrgang.  XII.  Band.  'ór>.  Heft.  Lejpzig  1884. 

Vou  Pol  zu  Pol.  Internationalf  Rcviií-,  ln-ríinsiri-^řfbeii  von  A.  Brchnier 
Neue  Folge.  1.  Heft.  Laibach  1884. 
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OSVĚTA, 

LISTY   PRO    ROZHLED   V   UMÉNÍ.   VÉDÉ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A   VYDÁNÍM 

><^  VÁCSLÁVA  VLČKA  s^-o- — 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Na  v.  1884  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakoiisko-uherských : 
{•tvrtletné  1  zl.  80  kr.,  půlletiié  3  zl.  60  kr.,  celoroěné  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

í-íslo  stojí  68  kr. 

Redakce   a    administrace:    ve  Vinohradech,    v    ulici    Celakovského    čís.    165. 


^'a  skladě  jsou  posud  ročníky  1873,    1876—1878    (po  6  zl.),    1879,    1880  (po 

6  zl.  60  kr.),   1881  —  1883  (po  7  zl.  20  kr.).    Ročníky  1871,  1872,  1874  a  1875 

jsou  vyprodány.    Hočnik   v  kůži  vázaný  stoji  o    1  zl.  více ;  desky    téže    vazby 

na  ročnik  po  70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celýcb    prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  konči 
vyjitím  nového  čísla. 


c^t^3§^^  ■^>^' 


V  PRAZE. 

ťlSKEM   FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.^—  NÁKLADEM  VLASINÍM. 

Papír  z  tovArnlho  skladu  A.  Wiesnera  v  Praze. 

1884. 


R.  1884. 


Cis.  10. 


OSYÉTA 


ř€^>- 


Dr.  Miroslav  Tyrš. 


^.prostřed  měsíce  srpna  t.  r.  přiletěla  z  Tyrolska  k  nevýslovnému 
^j^-    všech  náň  úžasu  a  hoři  z  čistá   jasná  novina  o  náhlém    zmizení 
dr.  proícsora  Miroslava  Tyrše.     Vynikající  tento  muž,  používaje 
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letošních   prázdnin  k  výletu  do  hor  tyrolských,    byl  se  ubytoval 


v  Octzn,  v  osadě  rozkládající  se  v  Oetzhalu  tak  řečeném.  Dne 
S.  srjMia  —  v  týž  den,  když  se  spaniloniyslná  jeho  choť  z  Prahy  na 
cestu  za  ním  vydala  —  vyšel  sobě  z  Oetzského  svého  bytu  beze  všech 
l)říprav  na  cestu,  tedy  jak  se  podobalo,  na  krátkou  jen  vycházku  do 
okolí  Oetzského.  A  když  se  ani  i)říštího  dne  nevracel,  vysláni  jsou 
vesničané  i)o  všem  okolí,  aby  ho  vyhledali.  Ale  marno  zůstávalo  všecko 
úsilí,  jež  za  jtoinoci  úřadův  podnikala  paní  Tyršova,  a  později  dva 
věrní  přátelé  zmizelého,  pp.  Schciner  a  liixi,  kteří  po  osudně  zprávě 
do  Tyrol  i»os])íšili.  Konečně  dne  21.  srpna  byla  v  dravé  říčce  Aše, 
čtvrt  hodiny  od  osady  Oetzské  vylovena  mužská  mrtvola,  v  níž  od 
řečených  přátel  určitě  byl  poznán  nešťastný  dr.  Tyrš.  Spadnuv  jakousi 
nešťastnou  náhodou  do  vířivých  ]»roudův  horské  bystříce,  od  nikoho 
v  nebcziKíčcnství  ncjiozorován,  stal  se  tu  daleko  od  svých  přátel,  od  milo- 
vané vlasti  žalostnou  žertvou  předčasné,  náhlé,  netušené  smrti  .  .  . 
.Jelikož  okresní  hejtmanství  Imstské  nedovolilo,  aby  drahé  nám  tělesné 
l)ozňstatky  toho  času  do  Prahy  byly  i)řevezeny  —  což  později  na 
podzim  nebo  v  zimě  se  stane  —  pochovány  jsou  dne  2^}.  zatím  na 
iiřl)itově   Oetzském. 

Tra)^'ické  toto  skonání  po  všech  našich  krajích  vzbudilo  nejživější 
sousti'asť,  ncjlilubší  zármutek.  Hyltč  Tyrš  zajisté  nál(;žel  k  inužúm  v  naší 
vlasti  nejzasloužilejším  a  nejoblíbenějším,  byl  vcškeren  svůj  život  zasvětil 
svému  národu,  pro  nějž  po  celé  čtvrtstoletí  neunaveiu';  pracoval,  ]m 
tom  téměř  odde('|i(i  sobě  n('do|)řávaje,  ani  svého  zdraví  nešetře.  1  jest 
tedy  č(!stnou  naší  úlohou,  abychom,  byť  i  jen  v  krátké  črtě,  působení 
jeho  rozebrali   a  náležitě  oc(ínili. 

os  VETA  1881.  10.  r.r. 


862  F'  renský: 

Veřejná  činnosť  Tyršova,  počínajíc  roku  1861,  nesla  se  lilavně 
dvojím  směrem,  totiž  pěstováním  tělocviku  a  studiemi  esthetiky  a  děje- 
pisu výtvaruýcli  umění  vůbec,  jakož  i  kritikami  výtvarnýcli  děl  umě- 
leckých zvláště. 

Jestli  dlužno  velezasloužilého  Jindřicha  Fiignera  nazvati  hmotným 
zakladatelem  tělocviku  českého :  dr.  Miroslava  Tyrše  sluší  jmenovati 
předním  duševním  tvůrcem,  representantem  a  organisátorem  SoTcolstva 
nejen  Pražského  ale  vůbec  v  Cechách  a  na  Moravě,  a  kdekoliv  jinde 
jednoty  Sokolské  se  ujaly.  Ba  i  za  hranicemi  jméno  jeho  v  tom  oboru 
se  čestně  proslavilo. 

■  Dějiny  tělocviku  českého  počínají  se  teprve  dobou  nejnovější.  Do 
naší  vlasti,  jak  známo,  tělocvik  arci  v  rozměrech  jenom  skrovných  byl 
zaveden  dle  školy  Jahnovy  Rudolfem  Stefanim,  jenž  od  českých  stavů 
r.  1842  k  nám  byl  povolán.  Prostrannou  a  úpravnou  cvičebnou  síň 
Stefaniovu  v  bývalém  paláci  Ledebourském  z  největší  části  šlechta 
navštěvovala.  Po  odchodu  Stefaniově  do  Vídně  na  místo  uprázdněné 
dosazen  Němec  Stegmayer,  jehož  tělocvična  na  Malé  Straně  v  Domini- 
kánské ulici  v  domě  Chotkově  se  nacházela.  Že  cvičení  obou  řečených 
učitelů  dělo  se  pouze  jazykem  německým,  netřeba  tuším  ani  dokládati. 
Do  rukou  domácích  tělocvik  přešel  teprve  r.  1848,  když  dřívější  po- 
mocníci Stefaniovi,  Malýpetr  a  Šmíd,  do  Prahy  se  dostali.  Šmíd  zařídil 
sobě  cvičiště  u  Doušů,  Malýpetr  v  Amerlingově  Budči  (vlastně  při 
tehdejší  „vzorné  škole"  u  piaristův).  Ústav  Šmídův  byl  soukromý. 
Malýpetr  stal  se  v  témže  roce  prozatímným,  r.  1853  pak  deíinitivným 
učitelem  státním,  a  r.  1856,  když  Stegmayer  do  Vídně  odešel,  též 
zemským  učitelem  tělocviku.  Z  ústavů  muži  těmi  založených  vyšel  potom 
i  základ  a  zárodek  Sokola  Pražského,  který  se  stal  záhy  vzorem,  dle 
něhož  byly  pak  zřizovány  četné  jednoty  Sokolské  v  Čechách,  na  Mo- 
ravě, v  Krajině,  v  Polsku,  ano  i  ve  Švýcařích  a  v  Americe.  A  mezi 
těmito  domácími  šiřiteli  novověkého  tělocviku  na  prvním  místě  jest 
nám  jmenovati  junáckého  Miroslava  Tyrše.  Tyrš  ve  věku  chlapeckém 
netěšil  se  valnému  zdraví.  Aby  tedy  tělo  své  otužil,  navštěvovával  již 
od  r.  1844  ústavy  Stefaniův,  Malýpetrův  a  Šmídův,  kde  se  s  tělocvikem 
po  stránce  theoretické  i  praktické  důkladně  seznámil. 

K  zaražení  českého  tělocvičného  spolku  počátkem  let  1860tých 
vypracoval  stanovy,  jež  dr.  Julius  Grégr  zadal.  Jednota  tělocvičná 
k  návrhu  prof.  Em.  Tonnera  nazvána  Sokol.  Za  prvního  starostu  jejího 
zvolen  Fugner,    a  volbu    tu   jest  hlavně    přičinění    Tyršovu    děkovati.  ') 

V  první  valné  hromadě  mladistvé  jednoty  dne  16.  února  1862 
byl  Tyrš  zvolen  za  náměstka  starostova;  náčelníkem  jejím  stal  se  pak, 
když  Sokol  do  místností  u  Apolla  v  Žitné  ulici  pěkně  upravených  se 
přestěhoval.  České  dámy,  v  jejichž  čele  stála  slavná  naše  spisovatelka 
Karolina  Světlá,  darovaly  Sokolu  mistrovsky  Josefem  Mánesem  malo- 
vaný prapor,  na  němž  se  skvělo  heslo  jednoty  „Tužme  se!"  Spolek 
jal  se  mohutně  rozvíjeti  a  tu  nastala  náčelníku  jeho  i  první  práce 
literární. 


')  „Že  jsem  na  Fiignera  připadl  "  říkával  Tyrš,    „jo  největší  nion  zásluhou 
o  věc  Sokolskou."  Srov.  Hálkovy  Květy  r.  18(ií),  str.  31. 
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Neraěliť  jsme  až  po  tu  dobu  nijakého  Házvosloví  tělocvičného. 
I  chopil  se  tedy  Tyrš  slovníku  Jungmannova,  a  probrav  jej  od  začátku 
až  do  konce,  sestavil  z  něho  nejnutnější  Německo-veské  názvosloví  tělo- 
cvičné ')  (dle  Ravensteina),  Némecko-česJcé  názvosloví  šermířské  (dle  Lubka) 
a  Česko-francouzské  názvosloví  šermířské,  což  vše  vyšlo  r.  1868  tiskem 
a  nákladem  Kobrovým.  A  byv  dožádán  od  mnohých  ozbrojených  sborů 
měšťanských,  aby  se  uvázal  u  vypracování  českého  velení  vojenského, 
Tyrš  vyhověl  milerád  přání  tomu  a  vydal  r.  1867  nákladem  dr.  Ed.  Grégra 
České  velení  a  názvosloví  vojenské  dle  reglementův  a  polní  služby  c.  k. 
pěchoty.  Velení  a  názvosloví  toto  ve  spolku  se  svým  přítelem,  setníkem 
Karlem  Urbanem  de  Monteťontana,  chystal  vlastně  pro  dobrovolnický 
sbor  Sokolský,  jenž  se  měl  zařizovati  za  války  prusko-rakouské  r.  1866, 
o  čemž  níže  více  promluvíme.  Avšak  sboru  tomu  nebylo  dopřáno  vstoupiti 
v  život,  snad  hlavně  proto,  že  chtěl,  aby  se  mu  velelo  po  česku,  jak 
autor  sám  ve  předmluvě  ke  spisku  s  patrnou  resignací  praví. 

Všecko  to  čtvero  názvosloví  je  složeno  tak  přesně,  důkladně  a 
zákonům  jazyka  našeho  přiměřeně,  že  nemáme,  čeho  bychom  do  zvuč- 
nosti,  jadrnosti  a  úsečnosti  jeho  ")  sobě  více  přáti  směli.  A  proto  přijali 
je  za  své  takořka  šmahem  všichni,  kdož  od  těch  dob  o  věcech  gymna- 
stických a  vojenských  u  nás  psali  a  píšou.  Sám  slovutný  náš  spisovatel 
vojenský,  major  Tomáš  Burian  (f  1874),  jenž  již  před  padesáti  lety 
ve  svých  českých  reglemcntech  o  skladbu  povelů  českých  po  prvé  se 
pokoušel,  nazval  tvorbu  Tyršovu  přímo  klasickou,  jíž  nelze  ničeho 
vytýkati. 

Když  byl  počátek  učiněn  názvoslovím,  Tyrš  přistoupil  ihned  k  se- 
psání jiného  díla,  učebnice  totiž  tělocvičné,  jíž  bylo  nevyhnutelně  třeba, 


')  Sepsání  této  tělocvičné  terminologie  má  zvláštin'  svou  liistorii,  tak  zají- 
mavou, žť  iiováháme  ji  tuto  sděliti.  Léta  IHW)  u  1801  Tyrš  totiž  trávil 
v  Novem  Jáiliymově  u  rodiny  \)nnn  Hartcliiia,  zabývaje  se  svými  stiuliemi. 
Pii  tom  vyučoval  syny  Bartclmovy  vědám  matliematickým,  ťysikáliiím  a 
také  tělocviku.  Mrzelo  a  hnětlo  jej,  že  vyučuje  tělocviku  musil  užívati 
názvů  němcckýťli,  a  pomýšleje  již  Jia  založení  tělocvičného  spolku  če- 
ského, jal  se  sbírati  materiál  k  utvoření  českého  názvosloví.  Tyrš  chápal 
se  vždy  každé  práce  diikladně,  a  tudíž  rozumí  se,  že  zkoumal  terminy 
nejen  po  stránce  etymologické,  nýbrž  také  se  stanoviska  tVascolofjického. 
Po  návratu  svém  do  Prahy  a  po  z;iražení  Sokola  na  začátku  r.  18(52 
jií-ehlížel  a  i)ořádal  pak  práci  tuto,  rozepsav  \m  t(»m  (což  jest  okolností 
dosti  zajímavou)  jednotlivé  terminy  na  osti-ižky  lilanketii  národní  loterie, 
uspoíádanc'  ve  prosjíěeli  osiřel(=  Zdeňky,  dcerušky  Karla  Havlíčka  Horov- 
skélio  iíianketu  těchto  našel  Tyrš  značné  množství  u  Kuguera,  kterýžto, 
jak  známo,  ke  zdaru  té  loterie  přinesl  veliké  oběti,  zaplativ  za  ríízné 
venkovské  jednatele  značné  jjeněžité  částky  a  skoupiv  mnoho  losii  ne- 
vyprodaný<li.  Názvosloví,  než  se  dalo  do  tisku  l»ylo  picdloženo  komisi 
znalecké,  v  níž  se  súčastniM  zejm-ma  archivář  Karel  Jar.  Krben,  a  lexiko- 
grafové  Jos.  Ilank  a  Vr.  Špatný.  Též  profesoři  Květ  a  Novotný  radou 
svou  k  němu  jtřispěli.  Sr.  rainálink,  vydaný  na  oslavu  20letčho  trvání 
Sokola  Pražskélio,   lHH'ó,  str.  115. 

■')  Aspoň  několik  příkladu:  V  jeden  řad!  V  poiios  zbraň!  Na  rámě  zbraň! 
K  poctě  zbraň!  líu  i>řísaze  zbraň!  Hodák  schraň!  Bodákem  v  pád!  Za- 
staviť,  stáf!  Zkrátit  krok!  Přímo  liled'1  V  rovný  směr!  Člene  pochod! 
Na  právo  v  ])říč !  Od  modlení  v  stoj!  V  právo  v'l»ok!  Měř!  Pal!  a  j.  v. 
Ani  ruskě  ani  franeouz.ské  a  německé  komando  nemii  tolik  zviu';nýeh  na 
konci  každého  povelu  slahik,  jako  velení  Tyrši  ni  upraveni-. 
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mělli  český  tělocvik  soustavně  a  důkladně  se  pěstovati.  Tak  povstala 
jedna  z  nejobšírnějších  knih  Tyršových,  totiž  Základové  tělocviku,  která 
vyšla  jak  osmá  částka  prvního  dílu  J.  V.  Jahnovy  Kroniky  práce,  osvěty, 
průmyslu  a  nálezů  nákladem  Kobrovým  (se  494  dřevorytinami  v  textu), 
a  také  o  sobě.  Vypsav  v  úvodě  stručné  dějiny  tělocviku  od  dob  nej- 
dávnějších, počínaje  od  Egypťanů,  Řekův  a  Římanův  až  na  časy  naše, 
spisovatel  rozdělil  cvičebnou  soustavu  svou  na  čtvero  oddílův:  1.  na 
cvičení  boz  nářadí  a  bez  pomoci  neb  odporu  cvičenců  jiných :  na  cvi- 
čení  prostná  a  na    cvičení    pořadová;    2.    na    cvičení    nářadová    a  tato 

a)  na  cvičení  na  nářadích,  skok  prostý  (do  dálky,  výšky  a  hloubky), 
skok  útokem,  skok  o  tyči ;  mety  na  koni  a  na  koze ;  cvičení  na  bradlech, 
na  hrazdě,  v  kruzích,  kolovadle,  na  řebřících,  šplhání;  cvičení  k  udržení 
rovnováhy  čelící,  na  chůdách,  kladinách  a  na  kouli ;  jízda  na  velocipéde ; 

b)  cvičení  s  nářadími,  k  nimž  náležejí  zejména  činky,  závaže,  pytle, 
holi,  oštěpy,  vrhání  toušem,  koule  kamenné  nebo  železné ;  3.  na  cvičení 
toliko  pomocí  jiných  provoditelná,  totiž  na  skupiny ;  4.  na  úpoly,  u  nichž 
bud  bez  náčiní  buď  s  náčiním  odpor  živé  síly  přemáháme,  totiž:  odpory, 
zápasy,  rohování,  a  konečně  šermování  sekem  i  bodem.  Ke  knize  je 
přidáno  šestero  velikých  tabelárních  příloh,  na  nichž  přehledně  sesta- 
vena jsou  všecka  cvičení  na  bradlech,  na  hrazdě  a  na  koni,  pak  pořad 
vyučování  šermu  sečmo  na  paži,  postup  u  vyučování  šermu  na  celé  tělo 
a  konečně  postup  u  vyučování  šermu  bodmo.  Kniha  založena  jest  na 
nejrozsáhlejších  studiích,  a  lilavně  na  autopsii  spisovatelově.  Tyrš  totiž 
procestoval  v  letech  šedesátých  některé  cizí  země,  aby  seznal  nejpro- 
slulejší tělocvičné  ústavy  v  Evropě,  a  ze  zkušeností  tam  nabytých  učinil 
sobě  zvláštní  svou  soustavu,  ve  spise  tak  přesně  spořádanou,  že  i  svě- 
tové, veliké  literatury  toho  času  měly  málo  knih,  jež  co  do  ceny  stály 
na  stejné  výši  s  knihou  Tyršovou. 

Když  knihkupectví  Kobrovo  za  redakce  F.  L.  Kiegra  a  V.  Zeleného 
jalo  se  vydávati  Názorný  atlas  k  Slovníku  naučnému,  dr.  Miroslav  Tyrš 
k  částce  třetí,  obsahující  válečnictví  polné  a  vojenství,  přispěl  výkladem 
Tělocvik  ve  vojšté,  v  němž  pojednal  nejprve  o  gymnastických  cvičeních 
v  nejširším  smyslu  slova,  pak  o  cvičeních  šermu  končířem,  šavlí  (spa- 
donem),  bodákem,  kopím,  a  o  šermu  bodákem  proti  šavli  a  proti  kopí 
(šerm  pěšákův  naproti  jezdci). 

Téhož  času  redigoval  dva  ročníky  Statistického  přehledu  jednot 
Sokolských  (1865,  1866);  ročník  třetí  na  rok  1867  s  nizvem  Sborník 
Sokolský,  vydaný  od  Tyrše  ve  spolku  s  Frant.  Čermákem,  obsahuje 
obšírné  pojednání  Tyršovo  z  klasické  doby  řecké  o  Hodu  Olympickém, 
jež  také  o  sobě  bylo  vydáno.  Jelikož  Sborník  Sokolský  pro  r.  1868 
v  počtu  velmi  skrovném  se  rozebral,  a  od  té  doby  mnoho  nových  jednot 
se  utvořilo,  spisovatel  vydal  Hod  Olyrapický  ještě  jednou,  a  to  ve  svém 
časopise  Sokolu  r.  18/1.  Tam  své  pojednání  doplnil  spůsobem  takovým, 
aby  zároveň  úplný  obraz  o  řeckém  tělocviku  poskytovalo.  Spis  j)rávě 
zmíněný  pojednává  nad  míru  zajímavým  spůsobem  feuillctonním  o  těchto 
statích :  Tělocvik  řecký  vůbec ;  jeho  důležitost  pro  vychování,  a  jeho 
státní  význam;  hry  gymnické;  hry  Nemejské,  Dclliiké  a  Isthmické; 
hry  Olympické ;  původ  her;  stadion,  hippodrom ;  Altis;  hod  Olympický; 
trvání  slavnosti ;    první  a  druhý  den ;    průvod  poslanců ;    žertvy :   sesta- 
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Yování  závodníků  hřebím ;  přísaha ;  závody  hochů ;  třetí  den ;  závody 
jinochův  a  mužů;  běh;  zápas;  rohování;  pankration;  běh  ve  zbrani; 
čtvrtý  den ;  pentathlon ;  skok ;  vrhání  toušem ;  házení  oštěpem ;  zápas 
v  pentathlu ;  jízda  o  závod ;  předstihy  koňské ;  porovnání  závodů  hel- 
lenskvch  s  tělocvikem  moderním ;  pátý  den ;  ověnčení  vítěze ;  kvas  pře- 
borníků; lid  před  hájem  Altisským;  přeborník  zanesen  v  seznam,  oslaven 
básníky,  zvěčněn  sochaři;  pocta  v  obci;  význam  pocty  prokázané  pře- 
borníkovi. Mládež  naše,  jak  se  zdá  dle  stesků  vydavatelových  na  skrovný 
odbyt,  všimla  si  svého  času  asi  jen  málo  poučného  a  interesantního 
spisu,  jejž  zasloužilý  původce  moderní  gymnastiky  byl  vydal,  a  my 
proto  naše  studující  jinochy  a  Sokoly  ve  vlastním  zájmu  jejich  upo- 
zorňujeme na  Hod  Olympický,  aby  v  něm  bedlivě  čítali  a  z  něho  sobě 
poučení  brali.  Neboť  „poznavše  životní  zdroje,  z  nichž  prýštila  se 
ladnost  a  jarost,  zdatnost  a  sláva  hellenská,  hleďme  získati  vlastnímu 
národu  podobných  pramenův  okřáni,  ojaření  a  oslajení  jeho.  Plný, 
volný  a  rovný  vývoj  veškerých  sil  lidských  staň  se  rovněž  heslem  a  zá- 
měrem naším,  rovněž  i  nám  budiž  oslavení  vlasti  a  národu  na  veškerém 
poli  činnosti  lidské  vznešeným  účelem  vývoje  toho.  A  s  čistou,  hrdou 
rukou  jtřikročme  k  dílu  tomu.  Z  pocty  naší  vyloučen  budiž  každý, 
jemuž  mrzký  egoismus  od  národu  odvracuje  velmožné  třebas  kroky 
jeho;  však  mužem,  druhem,  bratrem  každý  nám  slujiž,  kdo  s  nadšeným 
srdcem  svoje  dary  a  snahy  vlasti  zasvěcuje  a  třebali,  hotov  jest  v  oběť 
dáti  statky,  ano  i  krev  a  život  svůj  za  neporušenost,  za  svobodu  a 
slávu  společné  otčiny,  drahého  dědictví  po  rekovných  otcích  svých." 
Krásnými,  mužnými  slovy  těmito  končí  Tyrš  svůj  Hod  Olympický. 

Ze  statistických  přehledů  Sokolských,  Tyršem  i  později  v  časopise 
Sokolu  bedlivě  sestavovaných,  jest  zajímavo  zvěděti,  jak  se  tělocvičné 
jednoty  v  zemích  našich  za  prvního  desetiletí  ruchu  Sokolského  roz- 
množovaly. Až  do  konce  r.  1867  měli  jsme  jen  28  spolků  Sokolských. 
K  těm  r.  1808  přibylo  25,  r.  1869  též  25,  r.  1870  dokonce  37  jednot, 
úhrnem  115.  V  Cechách  napočítáno  všech  členů  9416,  mezi  těmi  4911 
řemeslníkův  a  živnostníků,  1064  obchodníků,  718  úředníků,  817  učitelů, 
204  doktoři,  176  studujících  a  72  umělcův;  průměrem  přišli  na  jeden 
spolek  108  členové;  na  Moravě  bylo  členů  1084,  průměrem  77  členů 
na  jeden  spolek.  Hledíc  k  českému  obyvatelstvu  přišel  v  Čechách  jeden 
člen  na  334,  na  Moravě  jeden  člen  na  1348  obyvatelův. 

Za  války  prusko-rakouské  r.  1866  bujarý  náčelník  Sokola  Praž- 
ského se  vší  rozhodnou  opravdivostí  pomýšlel,  aby  čeští  Sokolové  se 
zbraní  v  ruce  jako  sbory  dobrovolnické  vedle  vojska  stálého  proti 
hrozivému  nepříteli,  od  severu  do  vlasti  se  hrnoucímu,  se  postavili. 
I  učinil  tedy  počátkem  měsíce  května  r.  1866  připiš  k  výboru  Sokola 
toiio  znění,  by  zavedena  byla  ve  spolku  cvičení  vojenská,  ovšem  i  se 
/braní,  a  to  v  míře  takové,  aby  české  Sokolstvo  v  době  nejkratší  po- 
hotově bylo,  spolui)ůsobiti  při  obrané  a  ubrané  vlasti,  kdykolivěk  by 
tato  vyžadovala  jeho  paží  a  životňv.  Veliká  částka  Pražských  Sokolů 
s  nadšeným  souhlasem  přijala  návrh  Tyišův,  a  steré  i»odi)isy  mžikem 
jiokryly  vyzvání  náčelníkovo.  Tuto  chvíli  Tyrš,  jak  sám  pravil,  čítal 
])ovž(ly  k  nejkrásnějším  okamžikům  života   svého.     Ihned  bylo  jednáno 
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a  i'okováno  tu  o  zbrani,  tu  o  kroji,  tu  o  zřízení  sboru  dobrovolnického 
a  o  tom,  aby  výbor  Sokolský  bez  prodlení  učinil  všeliká  opatření  k  tomu 
zařízení  sboru  dobrovolnického  se  vztahující.  Avšak  záhy  bylo  toto 
válečné  nadšení  schlazeno.  Deputaci  z  výboru,  která  bezprostředné 
u  českého  místodržitelství  žádala  za  povolení  ke  cvičení  brannému, 
bylo  podotknuto,  že  není  na  čase  pomýšleti  na  zřízení  sborů  dobro- 
volnických.  „A  když  pak  i  v  jiných  krajích  českých"  —  tak  zní  výňatek 
z  jednatelské  zprávy  Tyršovy,  ve  valné  hromadě  dne  21.  října  18f)(i 
přednesené  —  „zamezeny  jsou  všeliké  kroky,  k  vypravení  zemské  ho- 
tovosti zamýšlené:  tu  ovšem  musili  jsme  se  vzdáti  vší  naděje,  a  rovněž 
i  jiné  pocity  zakazovaly  nám,  nadále  býti  s  prosbou"  na  obtíž,  abychom 
směli  procediti  krev  svou  a  v  oběť  přinášeti  životy  svoje.  Tak  niveč 
uvedeno  naše  úsilí,  a  s  ním  zároveň  klesla  i  myšlenka,  na  hranicích 
českých  nepřítele  čekati  a  potříti,  jakož  činívali  bojovní  a  války  znalí 
naši  předkové." 

Přece  však  myšlenky,  aby  Sokol  Pražský  se  stal  sborem  vojensky 
zorganisovaným  a  ve  zbrani  vycvičeným,  Tyrš  ani  po  prvním  nezdaru 
se  zřetele  nespustil,  zvláště  po  tom,  když  po  nešťastné  válce  u  nás 
rokováno  o  zavedení  všeobecné  branné  povinnosti.  Když  totiž  valná 
hromada  Sokolů  dne  8.  ledna  1867  se  usnesla,  aby  zvolena  byla  komise, 
která  hy  o  zavedení  cvičeni  vojenskýrii  v  jednotě  \ioáíúii  zevrubný  návrh, 
tu  bratr  Tyrš,  do  komise  zvolený,  vypracoval  do  podrobná  osnovu 
k  tomu  se  vztahující,  jejíž  hlavní  rysy  byly  asi  tyto:  Rok  cvičebny 
rozdělí  se  na  dva  kursy,  na  kurs  zimní  pravidlem  od  počátku  října 
až  do  konce  dubna,  a  na  druhý  lotní  od  počátku  května  do  konce 
září.  V  běhu  zimním  buďte  pěstována  cvičení  pořadová,  a  to  cvičení 
jednotlivce,  členů,  čety  a  pokud  možno  i  setniny,  hmaty  s  ručnicí  a 
šermování  bodákem.  Vedle  toho  pokračuj  vyučování  theoretické,  totiž 
nauka  o  tábornictví,  o  službě  předních  stráží,  o  patrulování,  o  službě 
ostražné  na  pochodu  a  konečně  o  provedení  boje.  Přednášky  znázornily 
by  se  patřičnými  výkresy.  V  běhu  letním,  pět  měsíců  v  sobě  zahrnujícím, 
pokračovalo  by  se  ve  cvičeních  běiiu  zimního,  k  nimž  by  se  ještě  při- 
pojilo střílení  do  terče  na  ostrově  Střeleckém,  Na  místo  přednášek 
vstoupily  by  pak  vedle  výletů  zábavných  výlety  cvičebně.  Výletů  těch 
bylo  by  celkem  deset;  v  nicli  by  se  pokračovalo  ve  cvičeních  pořadových 
setniny,  polopraporu  a  praporu  ve  službě  polní.  Veškera  tato  cvičení, 
za  doby  mírové  toliko  spůsobem  svrchu  uvedeným  pěstovaná,  v  čas 
hrozící  války  nastoupila  by  téměř  výhradně  na  místo  cvičení  ostatních. 
I  měla  by  vláda  pohotově  sbor  vycvičený  a  intelligentní,  jehož  by  bud 
o  sobě  bud  jako  jádra  zemské  obrany  s  úspěchem  mohla  užiti.  Hledě 
k  organisaci  a  k  taktickému  rozdělení,  spolek  tvořil  by  prapor  o  čtyřech 
setninách  a  to  tak,  aby  všude  uznán  byl  za  jedninu  taktickou.  Tyrš 
ve  svém  návrhu  dále  pojednal  též  o  obsazení  šarží  (1  praporník,  1  po- 
bočník, 1  praporečník,  4  setníci,  4  nadporučíci,  4  poručici,  8  šikovatelů, 
16  četařů,  32  desátníků,  8  trubačův  a  8  tesařův),  o  spolkovém  stejno- 
kroji, odznacích,  výstroji  a  výzbroji  důstojníkův  i  mužstva.  Trojnásobné 
„Na  zdar!"  rozlehlo  se  po  síni  Sokolské,  když  dr.  Tyrš  návrhy  své 
ve  valné  hromadě  dne  24.  března  1867  byl  přednesl.  Však  i  tento 
pokus  zůstal  prozatímným  návrhem.     Co  jednou  odmítnuto,    stěží  bývá 
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l)OV()leno  při  pokuse  druhém.    Tak  i  tu.     Návrhy  bojovně  nadchnutého 
náčelníka  zůstaly  pouhým  ideálem. 

Sokolstvo  té  doby  tak  utěšeně  se  zmáhající  nemělo  do  r.  1870 
nijakého  vlastního  listu,  jenž  by  se  odborně  zastával  záležitostí  tělo- 
cvičných. A  proto  náčelník  jeho,  o  vývoj  Sokolství  stále  starostlivý, 
pomýšlel  na  zaražení  orgánu,  výhradně  záležitostem  tělocvičným  věno- 
vaného. Myšlenka  ta  v  život  uvedena  počátkem  r.  1871.  Odborný  list, 
jehož  nakladatelem,  redaktorem  a  z  veliké  částky  také  spisovatelem 
Tyrš  se  stal,  nazván  Sokol,  i  měl  v  titule  svém  kolem  Sokolského 
monogramu  případná  hesla :  „Tužme  se!  Naprej !  Síla  lví,  vzlet  sokolí, 
kreposť,  hrdinnosť,  ladnosť,  jarosť,  rovnosť  a  volnosť." 

A  jakož  vůdce  našich  Sokolův  už  před  tím  plnou  duší  byl  přilnul 
k  českému  tělocviku  vůbec,  tak  i  vší  silou  věnoval  se  svému  časopisu, 
jenž  se  měl  státi  hlasatelem  a  rozšiřovatelem  zásad  a  tužeb  redaktorovj^ch.' 
Opíraje  se  o  vývody  Darwinovy,  že  veškery  dějiny  jak  tvorstva  vůbec 
tak  lidstva  zvláště  jsou  věčný  boj  o  bytí  a  trvání,  v  němž  podlehne 
a  vyhyne,  co  života  nadále  je  neschopno  a  celku  závadno,  nový  redaktor 
ve  svém  programu  bystrým  rozhledem  vykládá,  že  žádná,  ani  nejskvě- 
lejší minulost,  nýbrž  jen  zdravá  a  činná  přítomnosť  národům  zaručuje 
budoucnost,  a  že  národové  zpátky  jdou,  nejdouli  ku  předu  dál,  že 
z  nitra  odumírají,  a  že  povšechný  průběh  událostí  odklidí  to,  co  bez  toho 
již  zvetešilo,  co  nemá  více  ceny  v  životě  povšechném.  Nebot  jen  tento 
život  povšechný  leží  právem  přírodě  na  srdci,  podobně  jako  v  každém 
zdravém  ústrojí  celek  více  nežli  částky  a  jednotlivci  platí  a  váží.  A  onen 
boj  o  bytí  a  trvání,  který  je  v  přírodě  naskrze  zákonem  svrchovaným, 
neznamená,  než  že  částka  musí  zahynouti,  když  se  celku  příčí,  nebo 
že  mu  hrozí  nebezpečenstvím,  aby  toliko  zbylo  a  tím  volněji  se  vyvinulo, 
co  plného  života  je  schopno,  a  co  hodno,  aby  v  celku  zůstalo  a  potrvalo. 
Ať  odklizení  ono  —  hledíc  k  jednotlivým  národům  —  zvolna  se  děje 
nebo  násilné,  tolik  i  tu  jest  jisto,  že  pokud  přírodě  našich  pojmů 
propůjčiti  sluší,  též  každý  národ  zhynul  jen  vlastní  vinou  svojí,  a  taktéž 
že  na  bojištích  se  nerozhoduje  osud  národův,  anobrž  že  jest  již  roz- 
hodnut —  před  bojem.  Ani  jeden  národ,  co  jich  na  světě  bylo  četných 
nebo  nečetných,  nezhynul  ve  své  jarosti  a  hodnotě;  každý  sklesl  sešlý, 
netečný  a  povrhly.  Tu  jako  všude  příroda  dlouho  shovívavá  vykonává 
na  konec  soud  přísný,  ale  též  spravedlivý  a  pro  celek  blahodějný,  od- 
straňujíc z  lidstva  členy,  zdravému  rozvoji  a  pokroku  nadále  nepřístupné 
a  tudíž  zbytečné  a  škodlivé.  Toť  jo  zároveň  jediné  pravé,  nezvratné 
a  veliké  naučení,  jež  nám  poskytují  dějiny  světové.  Neboť  jinak  nic 
v  nich  pouze  se  neopakuje,  nic  pevně  nestojí.  „Co  sto  věků  hodlalo, 
zvrtne  doba,"  a  staleté  odolání  proti  všelikým  návalům  a  nátlakům 
nezaručuje  nikomu  i  dalšího  trvání,  zvláště  ne  v  době,  kde  dnové  váží 
více,  než  druhdy  léta.  Co  z  toho  pro  nás  plyne  ?  IMyne  z  toho  především 
pravda,  že  národové,  čím  menší  jsou,  tím  vetší  řinnosf  vyvinouti  musi, 
aby  i  při  skrovnějším  počtu  svém  platnými  a  závažnými  členy  lidstva 
byli  i  zůstali,  a  že  ve  všem  o  zdravý  vývoj  a  postup  svůj  tím  více 
dbáti  musí.  Neboť  u  takových  malých  národů  stanutí  a  zkáza  snáze 
a  rychleji  všemu  tělu  se  sdělí,  kdežto  při  národech  velikých  dlouho 
trvati   může,    než    neduh   všecku  hmotu   pronikne    a   zdravý    život   její 
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překoná.  To  pak  nám,  národu  neéctnému,  ovšem  ukládá  čilosť  a  bdél«»sť 
zvýšenou.  Však  kdož  by  z  nás  nechtěl  čilým  a  bdělým  býti?  Vždyť 
i  ta  jistota  z  toho  nám  kyne,  ta  druhá  pravda  z  toho  vychází,  že  žádná 
zevnější  moc,  žádná  hmotná  a  surová  síla  o  sobě  nezničí  národy,  že 
život  národů,  pokud  na  výsluní  pravdy,  dobra  a  pokroku  obecného  se 
vyvinuje,  jest  ve  srozumu  tomto  neranitelný,  jako  paprsek  sluneční, 
a  že  ho  nepřemohou  a  nezahubí  nijaké  temné  moci,  ani  lež  ani  násilí 
proti  němu  vyslané. 

Naznačiv  takto  vznešenou  úlohu  našeho  národa  vůbec,  redaktor 
rozbírá  úkol,  jenž  našim  mladým  Sokolům  nastává.  A  ten  záleží  v  tom 
že  Sokolové  jsou  povoláni,  aby  zachovávali  národ  svůj  při  té  všestranné 
jarosti,  která  národům  nedá  odumříti,  při  té  stálé  i  svěží  síle,  při  té 
tělesné,  duševní  i  mravní  zdravosti,  která  nedá  vzniknouti  nižádné  zkáze, 
nižádnému  stanutí  nebo  zpátečnictví,  tomuto  nejhoršímu,  ba  vražednému 
zločinu  na  národech  páchanému.  Výkony  Sokolstva  budte  tedy  proniknuty 
duchem  jarým,  svěžím  a  neúnavným ;  zloduchové  netečnosti,  lenosti  a 
rozmrzelosti  navždy  zůstaiíte  zažehnáni  ze  závodišť  Sokolských.  Vynikejme 
řásnou  a  všestrannou  nad  jiné  činností,  abychom  se  zase  octli  v  tom 
poi)ředí  pravé  vzdělanosti  a  osvěty,  v  němž  národ  náš  druhdy  již  se 
nacházel.  A  tu  jest  nutno,  by  každý  jednotlivec,  by  každý  spolek  v  oboru 
zvoleném  za  cílem  nejvyšším  se  ubíral.  Jen  tam,  kde  věc  k  těm  koncům 
dovedena,  že  netřeba  ostýchati  a  báti  se  nijakého  porovnání  s  cizinou, 
jen  tam  bude  dostáno  úloze  v  životě  národa  a  veškeré  snaze  vytknuté. 
Kdo  méně  chce,  jako  by  nechtěl  nic.  Nevleci  se,  než  vzletně  bráti  se 
dál.  Klesnouti  nebo  dospěti.  Všechno  nebo  nic.  Pravdu  tuto  pochopiti, 
jí  neohroženě  pohlížeti  v  tvář  a  dle  ní  jednati,  jen  to  nás  zachrání 
a  zvelebí.  Je  nedůstojné  sebe  podceňovati;  avšak  jest  i  nebezpečno  a 
nemužno,  sobě  lichotiti  a  sebe  klamati,  a  samozrádno,  spokojiti  se 
s  málem,  kde  spasí  jenom  skutek  svrchovaný  a  činnost  k  vrcholům 
nejvyšším  se  nesoucí. 

Těmito  vysoce  vzletnými  a  geniálně  promyšlenými  zásadami  byla 
důstojně  naznačená  dráha,  po  níž  časopis  Sokol  měl  se  ubírati,  a  my 
tuším  nepochybíme,  řeknemeli,  že  myšlenky  tuto  vyložené  byly  také 
doživotním  ideálem  a  cílem  nedostiženého  vůdce  našich  Sokolův. 

Do  svého  časopisu  nyní  pak  Tyrš  ukládal  hojnost  článků  odborných, 
které  svým  věcným  obsahem  vesměs  nesly  se  k  cíli  vytknutému ;  na 
př. :  Polcud  tělocvik  a  jednoty  tělocvičné  h  brannosti  národní  přispiraji : 
O  účelu  spolčování  a  podmínkách  zdaru  jeho  ;  Cvičení  sboru  cvičitelského : 
První  veřejné  cvičení  župní ;  Porady  sboru  cvičitelského ;  O  tělocvičné 
soustavě  Sokolské,  ^)  pojednání  to  výborné  a  důkladné,  jímž  zároveň 
podán  úplný  přehled  soustavy  pro  hodiny  cvičitelské  a  pomahatelské, 
a  jakési  vodítko  náčelníkům  pro  tělocvičné  přednášky  v  týchž  hodinách  ; 
O  veřejných  cvičeních  místních,  stať  rovněž  tak  důkladná  a  obšírná, 
jako  pojednání  předešlé ;   Tělocvik  v  ohledu  esthetickém;  Hesla  sokolská: 


')  Tuto  stať  o  tělocvičné  soustavě  kdosi  nepovolaný  chtěl  volným  spůsobem 
ua  cizí  jazyk  (německý?)  přetlumočiti  a  za  svou  samostatnou  a  původní 
práci  vydati.  Dověděv  se  o  tom  Tyrš,  tomu  záměra  se  rázně  opřel,  a  ne- 
povolaný anonymus  se  ua  věc  více  neodvážil.  Sr.  Sokol  r.  1871  č.  21. 
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Vytivalosf,  Bratrství;  a  j.  v.  Avšak  nebylo  Tyršovi  popřáno  dloulio 
státi  v  čele  časopisu  svého,  ačkoliv  až  do  konce  r.  187H  byl  stále 
jmenován  jeho  nakladatelem,  majetníkem  a  redaktorem.  Uvyknuv  sobě 
pracovati  až  do  únavy  a  nešetře  tělesného  zdraví,  kde  národní  věc 
j)ráci  jeho  vyhledávala,  z  přílišného  namáhání  v  letech  sedmdesátých 
b\-l  zachvácen  rozčilením  nervů,  chorobou  velmi  nebezpečnou,  a  jak 
se  praví,  v  rodině  jeho  dědičnou.  Aby  opět  nabyl  zdraví,  bylo  mu 
k  rozkazu  lékařskému  vzdáti  se  na  delší  čas  vší  duševní  činnosti  a 
ustoupiti  ze  života  veřejného.  I  odešel  tedy  na  konci  r.  1875  do  Itálie, 
kde  se  po  některém  čase  zotavil  tak,  že  koncem  r.  187G  mohl  se 
k  nové  činnosti  literární  vrátiti.  Avšak  časopis  Sokolský  nebyl,  jak  toho 
zasluhoval,  hmotně  s  dostatek  od  obecenstva  podporován,  a  koncem 
j)rosince  1870  dočasně  přestal  vycházeti.  Po  pětileté  přestávce  vyšlo 
I.  číslo  nového  Sokola  dne  1.  ledna  1881,  opět  nákladem  a  redakcí 
Tyršovou.  Sokol  od  toho  roku  stal  se  též  odborným  listem  českých 
hasičův. 

Na  vrchol  slávy  své  Sokolské  dr.  Tyrš  dostoupil  r.  1882,  když 
bylo  okázale  oslaveno  dvacetileté  jubileum  trvání  Sokola  Pražského 
a  s  ním  zároveň  i  slavnost  dvacetiletého  Sokolského  i)ůsobení  Tyršova. 
Skvělé  zásluhy  jeho  skutkem  i  perem  o  rozkvět  českého  tělocviku  byly 
uznány  a  oceněny  jednomyslně,  a  české  Sokolstvo  dalo  o  tom  nejzjev- 
nější důkaz  tím,  že  Tyrše  za  té  příležitosti  čestným  členem  asi  dvaceti 
českých  a  moravských  jednot  tělocvičných  (ano  i  jedné  americké,  Cle- 
velandské)  jmenovalo.  ')  Se  jménem  Tyršovým  umění  tělocvičné  v  Cechách 
takméř  se  stotožnilo :  z  něho  bralo  podnět  k  veškerému  dalšímu  po- 
kroku, ke  svému  rozšíření,  ke  svému  znárodnění.  Památka  Tyršova 
l)otrvá,  pokud  vůbec  u  nás  bude  jednot  Sokolských,  v  nichž  vděčné 
a  vždycky  jména  jeho  s  úctou  bude  vzpomínáno. 

Jakkoliv  i)ak  rozsáhlé  i  záslužné  bylo  působení  jeho  v  oboru  tělo- 
cvičném, on  sám  nepokládal  ho  za  svou  hlavní  práci,  alebrž  spatřoval 
nejvyšší  úkol  svého  života  v  vinnosti  vědecké  <i  literární.  Nemůže  pro  to 
býti  zřejmějšího  důkazu  nežli  „curriculum  vitae,"  které  sám  napsal, 
když  se  hlásil  o  docentům  při  české  polytechnice.  Bylo  v  těchto  slovech  : 

„Jsemť  narozen  v  Děčíně  n.  L.  dne  17.  září  18;-52,  kde  otec 
můj  Vítězslav  jako  vrchnostenský  lékař  byl  se  usídlil.  Po  smrti  rodičů 
mých,  jež  záhy  nastala,  octnul  jsem  se  ve  Vruticích,  tehdejšího  kraje 
Boleslavského,  v  domě  příbuzném,  i  docházeli  jsem  o<ltud  do  vesnické 
^koly  ve  Vteltié,  kde  se  mi  prvního  vyučování  dostalo.  Přišed  najiotom 
do  Prahy,  navštěvoval  jsem  po  sedm  let  gymnasium  Malostranské, 
ročník  osmý  na  Staroměstském  akademickém  Kynniasiu  jsem  absolvoval 
a  zkoušku  maturitní  tam  s  výsledkenj  nejlei)ším  odbyl.  Koku  1851 
bylť  jsem  na  Pražské  universitě  jakožto  posluchač  i)ráv  imalriknlován, 
l»ři  tom  více  cizího  naléhání  než  vlastních  popudů  jsa  poslušen.  Nemoha 
však  přemoci  odpor  svůj  proti  studiím  právnickým,    přestoupil  jsem  na 

'i  Byly  to  mezi  jinými  Sokolské  jednoty  v  Rakovníce,  Králové  Hradci, 
Jičíiió,  Mladé  Boleslavi,  Čáslavi,  Brandýse  n.  L.,  Berouně,  Nerlianicícli, 
Králové  Dvoíe,  Valašském  Meziříčí,  Nové  Páce,  }{enešově,  Nynilmicc, 
Královém  Móstci,  Opořrié.  Mýtě,  Břasícli  a  Hrne.  Sokol  Mělnicky  lni  jej 
jmenoval  už  před  tím  svým  čestným  členěni. 
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fakultu  filosofickou,  kde  jsem  /i)ivu  za  účely  všeobecného  vzdělání  se 
ubíral,  později  pak  vedením  prof.  Roberta  Zimmermanna  ])ředev8Ím 
studiem  filosofie  a  najmě  esthetiky  se  zanášel.  ')  Mimo  to  navštěvoval 
jsem  též  kollegia  mathematická,  přírodopisná  a  historická,  prodělav 
k  tomu  na  fakultě  lékařské  též  kurs  anatomický,  bych  počátkům  umě- 
leckých studií  svých  hlubšího  podkladu  dodal. 

Přednášek  o  dějinách  umění  ovšem  tenkráte  nebylo;  bylř  jsem 
tedy  zcela  na  studium  literatury  odborné  odkázán,  a  nebylo  též  mož- 
nosti, abych  na  základě  této  vědecké  snahy  své  určitého  postavení  sobě 
vydobyl.  Nemaje  mimo  to  prostředků  hmotných,  odebral  jsem  se  jako 
vychovatel  do  Jáchymova,  odkud  jsem  pak  rigorosa  svá  dle  možnosti 
odbyl  a  r.  1860  za  doktora  filosofie  na  universitě  Pražské  promo- 
vován  byl. 

Roku  1861  přestěhoval  jsem  se  do  Prahy  s  úmyslem  státi  se 
spisovatelem  českým,  i  přispíval  jsem  četnými  články  najmě  filosofickými 
do  Slovníka  naučného,  až  národní  a  politický  ruch  let  šedesátých  též 
mne  uchvátil  a  na  čas  z  části  na  jiné  dráhy  mne  unesl.  Studiem 
života  antického  stav  se  též  přítelem  a  pěstovatelem  cvičení  tělesných, 
a  horlitelem  pro  všestranný,  harmonický  vývoj  duševní  a  tělesný  v  životě 
národním,  uvázal  jsem  se,  všestranně  k  tomu  jsa  vybídnut,  v  řízení 
Sokola  Pražského,  jenž  tehdáž  v  zápalu  ideálním  se  založil,  i  súčastnil 
jsem  se  též  politických  snah  našich,  tak  že  jsem  r,  1868  do  sněmu 
zemského,  r,  1873  pak  do  rady  říšské  zvolen  byl. 

Při  tom  při  všem  však  nespouštěl  jsem  se  nijak  ani  ustavičného 
styku  s  uměleckými  kruhy  našimi,  ani  zvláštních  studií  svých.  Bylť 
jsem  následkem  toho  vyzván,  abych  v  Umělecké  Besedě  cyklus  před- 
nášek o  umění  antickém  zahájil,  což  jsem  r.  1864  též  učinil.  Následek 
prvního  veřejného  vystoupení  toho  byl,  žeť  jsem  roku  následujícího  po- 
mocí Svatoboru  první  svou  větší  cestu  uměleckou  do  Německa,  Francie 
a  Anglie  podniknouti  mohl,  na  kteréž  jsem  se  najmě  v  Mnichově, 
v  Paříži,  v  Londýně  a  v  Berlíně  déle  pozdržel.  Mezinárodní  výstava 
umělecká  v  Mnichově,  která  o  rok  později  uspořádána  a  skvěle  obe- 
slána byla,  k  studiu  umění  novějšího  látku  bohatou  mi  poskytla.  Při 
prvním  pobytu  svém  pozornosť  svou  výhradně  téměř  skulpturám  antickým 
věnovav,  navštívil  jsem  léta  následujícího  po  třetí  Mnichov,  bych  v  bo- 
hatých sbírkách  taraějších  názory  své  o  umění  italském,  nizozemském 
a  novějším  německém  rozšířil.  Prázdniny  roku  1872  návštěvě  museí 
Drážďanských  jsem  věnoval.  Pokud  studia  děl  vědeckých  se  týká,  tož 
vedle  historie  umění  již  jen  esthetiku  umění  výtvarných  jsem  pěstoval; 


')  Proslulý  tento  esthetik  měl  na  vědecký  směr  Tyršův  rozhodný  vliv.  Když 
po  úvodní  své  přednášce  po  prvé  do  koUeje  přišel,  našel  na  kathedře 
rukopis  obsahující  četué  námitky  proti  iiáhlediím  v  první  přednášce  vy- 
sloveným. Zimmermann  vzal  rukopis  s  sebou  a  ve  přednášce  nejblíže 
příští  pravil  k  posluchačům,  že  kritika  jeho  úvodní  přednášky  byla  tak 
logicky  a  ostrovtipnč  se|;sána,  že  by  si  přál  osobně  poznati  spisovatele 
jejího.  Tu  Stí  mu  představil  Tyrš  jako  autor  a  byl  od  Zimmermanna  velmi 
přátelsky  přijat.  —  Ovocem  filosofických  studií  z  tfto  doby  byly  některé 
mladistvé  práce  Tyršovy,  jako  o  filosofii  Senekově,  úvod  do  filosofie  Schopen- 
hanerovy,  úvod  k  historickým  tragédiím  Shakespearovým  —  německy  se- 
psané a  ovšem  neuveřejněné. 
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dřívější  všeobecnější  směr  můj  napořád  více  do  pozadí  ustupoval.  Na 
základě  prací  literárních,  které  jsem  zatím  byl  uveřejnil,  obdržel  jsem 
roku  1873  opět  značnější  podporu  od  Svatoboru,  jejížto  pomocí  jsem 
nejdříve  Vídenskou  výstavu  světovou  navštívil,  která  tak  bohatý  obraz 
moderní  produkce  umělecké  poskytovala.  Z  Vídně  pak  další  cestu  po 
Itálii  jsem  podniknul,  jejímž  stavitelským  památkám  a  sbírkám  umě- 
leckým nadšené  a  rázné  studium  jsem  věnoval.  Vrátiv  se  tam  opět 
r.  1875,  za  příčinou  zotavení  svého,  a  zimu  s  dobrým  výsledkem  tam 
stráviv,  jarní  měsíce  r.  1876  najmě  hlubšímu  vniknutí  v  uměleckou 
povahu  Michelangela  jsem  věnoval. 

Nabyv  cestami  a  studiemi  svými  základu  pevnějšího  a  širšího, 
a  pokrok  vědecký  napořád  slcdovav,  vynasnažil  jsem  se  též,  abych  dle 
sil  svých  k  rozšíření  důkladnějších  vědomostí  o  umění  výtvarném  pů- 
sobil. V  různých  dobách  odbýval  jsem  za  účelem  tímto  řadu  přednášek 
před  širším  obecenstvem,  jakož  i  v  samém  výtvarném  odboru  Besedy 
Umělecké,  najmě  v  době,  když  jsem  předsedou  jeho  byl;  taktéž  řadu 
původních  menších  a  větších  prací  literárních  jsem  uveřejnil." 

Mnoholetými  horlivými  a  důkladnými  studiemi  stal  se  Tyrš  zna- 
menitým znalcem  dějin  umění,  jak  starých  národů  kulturních,  Asyrův, 
Egypťanův,  Kekův  a  Římanův,  tak  umění  středověkého  a  nového,  stal 
se  i  výtečným  esthetikem,  na  slovo  vzatým  kritikem  v  oboru  výtvarných 
umění.  Jeho  vzácné,  v  písemnictví  našem  jediné  toho  druhu  práce 
chceme  tolikéž  uvésti  v  pořádku,  v  jakém  od  něho  sestaveny  jsou  při 
zmíněné  autobiografické  črtě  : 

Schlotzerora   VeuHs  Anadyomcnr.  Národní  Listy  1872  č.  8. 

Laokoon  dílo  doby  římské.  Pokus  o  rozřešení  záhady,  v  které 
době  proslulá  skupina  tato  povstala.  Osvěta  1872.  Zvláštní  otisk  1873.') 

O  podmínkách  zdaru  a  vývoje  činnosti  umčlrckr.  Na  základě  dějin 
umění  vyloženo.  V  almanahu  Besedy  Umělecké  1872.  Zvláštní  otisk  1S73. 

Josff  Mánes.  Jeho  komposice  příležitostné  a  význam  jeho  jako 
illustrátora    rukopisu  Králodvorského.    Národní   Listy   1873  č.  H8,    (19. 

O  zákonech  komposice  v  uměni  výtvarném.  Zevrubné  jich  vyložení 
a  dotvrzení  příklady  z  dějin  umění  čerpanými.  Světozor  1873.  Pojednání 
toto,  jež  umělecky  provedených  illustrací  původních  vyžadovalo,  ne- 
mohlo dokončeno  býti,  any  i»omčry  listu  se  zhoršily.  Co  podáno,  tvoří 
asi  čtvrtinu  obmyšleného  celku. 

Jan  Matějko  a  jeho  Báthory.  Charakteristika  malířova  a  obšírný 
t(i/I)nr  obrazu  jeho. 


Otázka  o  pňvf  du  sousoší  Lnokoontova  Tyrše  poslední  dobou  opét  /ivC 
zajímala,  jakož  s  námi  vá/rná  jeho  clioť  sděluje.  V  dubnu  letošního  loku 
/ajcl  za  tou  příčinou  sciiváliié  do  Herlina,  studovat  relioťy  vystavenc' 
v  tamějšíin  museu  z  objevň  reijíamskýcb.  Rclieťy  ty  j)0(liázejí  z  vťlik('lio 
oltáře  Zeusova,  a  přediuěteni  jich  jest  zápas  boíift  s  (íigauty.  Trupy  ně- 
kterých (ii^antil  vybíhají  v  dlouhá  těla  hadí,  a  tiejedna  lilava  holrslným 
výrazem  svým  hlavu  liaokooutovu  připomíná.  Tyto  vztahy  mezi  reliéfy 
Porgamskými  a  sousoším  Laí)koontovýin  učenci  němečtí  záliy  sjjozdrovali 
a  činili  z  nidi  úsudky  ocasovém  původu  sousoší  lolio,  někdy  dosti  dobro- 
drii/né.  Tyrš  skulptury  ty  bedlivě  studoval  napoíád  s  LaokooMtem  je 
porovnávaje.  Výsledek  práce  tč  uložen  v  jeho  zápisníku  Berlíuskiim ; 
doba,  kdy  oltář  povstal,  s  určitostí  položena  do  I.  lOfi— 157  před  Kr. 
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Výstava  Žo/ínská  r.  1873.  Zevrubná  kritika  celnéjších  dél  vy- 
stavených. Světozor  1873  č.   18 — 24. 

Model  Zeusa  Otríkolského.  Zároveň  pokus  dokázati,  žeť  poprsí 
toto  Lysippovi  a  nikoli  Phidiovi  co  do  sméru  připsati  dlužno. 

Rozhledy  v  umění  výtvarném  domácího   umění  se  týkající.  Osvěta 

1873  č.   7. 

Madonna  di  San  Sisto.    Pokus  o  konečný  výklad  obrazu.    I.umír 

1874  č.  27. 

Rozhledy  v  uměni  výtvarném.  Najmě  sochařům  Šnirchovi  a  Mysl- 
bekovi,  jakož  i  Brožíkovi  věnované.  Osvěta  1874  č.   1. 

Jaroslav  Ó  rmák.  Monografie  z  dějin  umění  moderního.  Dle 
tištěných  a  ústních  pramenů,  jakož  i  dle  korrespondence  umělcovy  se- 
psána. Osvěta  1878  č.  7,  9,   11,   12.  Povahopis  umělcův  v  Osvětě  1879. 

O  prostředcích  k  povznesení  naších  poměrúv  uměleckých.  Květy 
1879  č.  4. 

Rozhledy  v  umění  výtvarném: 
a)  Konhurrenéní   skízse  k  malbám  pro    divadlo  národní.     Zevrubné 

ocenění  jejich.  Osvěta  1879  č.  6. 
h)  Brožíkovo    Poselství    krále   Ladislava    ke    dvoru  francouzskému. 

Úvaha  kritická.  Osvěta  č.  6. 

c)  A.    Síemíradzského    Pochodně   Neronovy.     Detailovaný    historický 
a  esthetický  rozbor  obrazu.  Osvěta  1879  č.  7. 

d)  Kritika  děl  sochařův  a  malířů  českých  na  výstavě  Zofínské.  Osvěta 
1879  č.  8. 

Phidias,  Myron  a  Polyklet.  List  z  dějin  umění  řeckého.  Lumír 
1879  č.   12,  14,  17,  22. 

Dětské  kartony  Mánesovy  pro  hraběte  Silva-Taruccu.  S  úvodem 
o  užívání    postav    dětských    v    malbě    vůbec.     Květy    1879    č.   10,    12. 

O  zákonu  konvergence  p)ři  tvoření  uměleckém.  Výklad  zákonu, 
vysvětlení  a  doložení  jeho  příklady  z  dějin  architektury,  hudby,  poesie 
a  umění  výtvarných.  Květy  1880  č.   1. 

Rafael.  Biografie  a  ocenění  csthetické. 

O  slohu  gotickém.  Podmínky  historické,  myšlenky  konstruktivní. 
Ve  Sbírce  přednášek  a  rozprav. 

Při  výroční  zprávě  Besedy  Umělecké  za  r.  1881  podal  Tyrš  ze- 
vrubný kritický  Přehled  umělecké  činnosti  řečeného  roku.  Jakožto  umě- 
lecký referent  Národních  Listův  podával  za  posledních  let  zprávy  o  všech 
důležitějších  objevech  v  oboru  historie  výtvarných  umění.  Do  Masa- 
rykova Athenaea  podal  úvahu  o  Perrotově  a  Chissiezově  Historii  umění 
ve  starověku  atd. 

Všecka  pojednání  Tyršova  vynikala  všestrannou,  hlubokou  znalostí 
věci,  bohatostí  a  určitostí  myšlenek,  pádností  důvodův,  přehledným 
uspořádáním,  jasným  a  jadrným  slohem.  Kritické  rozhledy,  úvahy  a 
zprávy  z  jeho  péra  byly  všemu  vzdělanému  obecenstvu  našemu  vele- 
vítány,  jsouce  prosty  všeliké  frásovitosti,  anobrž  vynikajíce  důmyslným 
rozboi-em,  vážným,  přesným,  přesvědčivým,  nikomu  neliohotícím  po- 
sudkem; tím  mnohostranně  poučovaly  a  povzbuzovaly  intelligentní  naše 
čtenářstvo,  jeho  umělecký  vkus  tříbíce  a  povznášejíce. 
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Na  současnou  naši  produkci  uměleckou  měl  Tyrš  obzvláště  vážný 
a  blabodějný  vliv.  V  kruzícb  malířův  a  socbařů  českýcb  byl  autoritou 
obecně  uznávanou  i  zůstával  s  nimi  v  nepřetržitém  styku,  s  mnobými 
umělci  (Ženíškem,  Šnircbem,  Myslbekem,  Hynaisem  a  j.)  drabně  let 
obcoval  v  důvěrném  přátelství.  Soud  a  rada  jebo  měly  tu  velikou  vábu ; 
nezůstalo  obzvláště  bez  potěšitelnýcb  účinkův,  že  při  výtvorecb  českýcb 
umělců  vždy  tak  důtklivě  jakožto  nezbytné  podmínky  tobo  vybledával, 
aby  vynikaly  rázem  českým,  slovanským. 

Kdekoliv  bylo  u  nás  třeba  znaleckébo  posouzení  při  veřej nýcli 
uměleckýcb  podnicícb,  býval  k  němu  dr.  Tyrš  pravidelně  dožadován. 
Tak  byl  vynikajícím  členem  četných  komisí,  které  rozhodovaly  o  všeho 
druhu  umělecké  výzdobě  národního  divadla.  Při  zbudování  pomníku 
Žižkova  v  Čáslavi  a  v  Táboře,  Havlíčkova  v  Kutné  Hoře,  bratří  Veverků 
v  Pardubicích,  atd.  míval  rozhodné  slovo  o  předložených  modelech, 
i  napotom  o  jich  provedení. 

Bylo  drahně  jiných  pi-ací,  při  kterých  bez  účinlivé  jeho  pomoci 
nebylo  takřka  možno  se  obejíti,  a  on  ji  vždy  radou  i  skutkem  ochotně 
poskytoval.  Tak  na  př.  velkolepé  průvody  Pražské  při  vynikiijícícli 
slavnostech  (založení  národního  divadla  a  j.  v.)  bývaly  od  něho  po- 
řádány a  řízeny. 

Na  základě  hojných  vědeckých  spisů  svých  byl  dr.  Tyrš  konečně 
v  červnu  1881  jmenován  soukromým  docentem  dějin  umění  výtvarných 
při  české  polytechnice.  Posluchárna  přeplněna  byla  nejen  studujícími 
ale  i  profesory,  spisovateli  a  poslanci,  když  čtení  svá  zahajoval  úvodní 
přednáškou  o  spůsohu  a  významu  studia  dějin  tunění  vijtrantýdi,  ') 
po  které  v  síni  propukl  bouřlivý  potlesk.  Tyrš  přednášel  v  náslodujícícb 
semestrech  o  umění  orientálním  starého  věku,  o  umění  řeckém  u  římském, 
a  posléze  o  umění  středověkém.  S  jakou  svědomitostí  a  důkladností 
sobě  v  učitelském  úřadě  vedl,  o  tom  výmluvně  svědčily  také  jeho  opa- 
kovači výstavy,  které  jsouce  i)řístupny  též  širšímu  obecenstvu  budily 
obecný  obdiv.  Přednášky  Tyršovy  byly  zvláštní ;  řečí  jadrnou  a  plynnou 
uchvacoval  své  posluchače,  mluvil  bez  obtíží  slohem  vybraným,  s  vý- 
mluvností nevécdnílio  řečníka,  při  tom  jsa  bedliv  největší  názornosti. 
Vždy  živé  slovo  své  podporoval  vyobrazením,  tu  příslušnou  reprodukcí 
ze  své  přebohaté  sbírky,  tu  vhodným,  schválně  pořízeným  diajjramem.  '^) 
P(»slucliači  jeho  rychle  k  němu  přilnuli  srdečnou  "láskou. 

Při  zřizování  městskélio  musea  v  Praze  byl  Tyrš  vydatně  nájx)- 
mocen ;  počátkem  roku  1 882  jmenován  konservátorem  mladého,  naděj- 
ného ústavu  toho. 

Na  sklonku  téhož  roku  přestoupil  jakožto  docent  na  obnovenou 
českou  universitu.  Úvodní  přednášku  měl  o  r//:itainit  sfndia  drjiii  starrlio 
umění  ori"nfáhiího. "')  Po  dvou  semestrech  dostalo  se  mu  (na  sklonku 
r.  188y)  posléze  toho,  co  mu  dávno  iiatřilo :   byl  jmenován  universitním 

')  N  yšla  téliož  roku  ve  Kvčtcch  i  ve  zvlášluíni  otisku 

')  \e  své  soukromé  sbírco,  nastrádaiič  bčlicm  dloiiliýcli  lei  a  |)('iič/it\'iii 
náklailciii  na  obmczriKi  itrostřcdky  své  iicohyrcjnýiii,  ničl  Tyrš  asi  H()(M) 
foioříraíií  a  rytin  zoltrazují(í<h  paničliliodnc  pícdniély  uinční  titavilciskélio, 
malíf-skélio  a  socliMÍskrho,  diaí,'raiin"iv  jiak  několik  set. 

'■'j  Vyiištcna  liyla  v  Časopise  Miiscjiuiii  IBKíJ  a  i»ak  i  o  sohé. 
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profesorem,  a  to  vždy  ještě  jen  mimořádným.  Při  první  přednášce  při- 
pravili mu  žáci  jeho  a  přítomní  hosté  srdečnou  ovaci.  Akademický 
čtenářský  spolek  podal  mu  blahopřejnou  adresu,  na  kterou  odpověděl 
následujícím  přípisem :  „Vzdávaje  Vám  vřelé  díky  za  srdečné  blaho- 
přání Vaše,  ujišťuji  Vás  zároveň,  žeť  jsem  si  hluboce  vědom  povinností, 
jež  čestná  důvěra  Vaše  mi  ukládá.  Jestiť  úkolem  mým  uvésti  Vás 
v  obor  u  nás  dosud  méně  pěstovaný,  v  obor,  jehož  rozsah  a  význam 
každým  dnem  vzrůstá,  a  pracovati  v  něm  s  Vámi  na  přesných  základech 
vědy  moderní;  chci  pak  zároveň  se  snažiti  —  jak  zde  již  s  povahou 
předmětu  souvisí  —  živiti  také  ze  své  strany  onu  uvědomělou  lásku 
k  ideálu,  již  všichni  v  prsou  svých  chováte  a  z  níž  veškera  snaha 
vyšší  a  každé  společnosti  lidské  v  nejpovznesenějším  srozumu  slova 
prospěšná  vychází.  Chci  úkolům  těmto  věnovati  veškery  nejlepší  síly 
svoje,  i  podávaje  Vám  ruku  k  práci  společné  žádám  Vás,  abyste  mi 
povždy  zachovali  onu  přízeň,  kterou  vzácný  list  Váš  mi  tlumočil,  i  abyste 
nadále  mne  podporovali  v  upřímném  snažení  mém.  Sloužíce  vědě,  vědě 
vážné  a  životné,  zároveň  sloužíme  spůsobem  nejušlechtilejším  též  vlasti 
své  a  národu  svému." 

Aby  se  mohl  cele  věnovati  povolání  učitelskému,  vědeckému  a 
spisovatelskému,  vzdal  se  Tyrš  po  dlouhém  vnitřním  boji  hodnosti  náčel- 
nické  při  Sokole  Pražském,  k  němuž  byl  tak  úzkými  svazky  životními 
přii)Oután. 

Na  universitě  přednášel  v  prvním  roce  o  starověkém  umění  ori- 
entálním, o  nálezech  Olympijských,  o  Lionardovi  da  Vinci,  Michelu 
Angelovi  a  Rafaelovi ;  v  roce  druhém  o  umění  hellenském,  o  stavitelství 
středověkém,  o  architektuře,  skulptuře  a  malířství  v  Benátkách.  Některá 
z  těchto  čtení  jsou  podrobné  vypracována  a  stylisována,  i  jest  žádoucno, 
aby  byla  brzy  vydána  tiskem. 

Pro  první  běh  školního  roku  1884 — 85  ohlásil  prof.  Tyrš  před- 
nášky o  umění  etrurském  a  starořímském,  o  renaissanci  italské  a  o  fran- 
couzském malířství  novější  doby ;  na  druhý  běh  pak  přednášku  o  umění 
Pražském.  V  době  té  chtěl  také  přikročiti  k  vydávání  velikého  díla 
svého :  Dějinif  výtvarných  uměni,  jež  pokládal  za  jeden  z  hlavních 
úkolů  svého  života  a  k  němuž  byl  po  celá  desetiletí  konal  nejdůklad- 
nější přípravy.  Mělo  býti  vydáno  nákladem  Ottovým  ve  třech  objemných 
svazcích  s  hojnými  illustracemi ;  počátkem  roku  1885  měl  vyjíti  první  sešit. 

Žel,  třikráte  žel,  že  mu  nebylo  dopřáno  důležité  záměry  své  pro- 
vésti. Všichni  měli  jsme  pevně  za  to,  že  stanul  na  prahu  nového  života, 
nové  požehnané  činnosti,  když  v  tom  krutý  osud  na  věky  jej  vyrval 
z  našeho  středu !   — 

Litografovanou  podobiznu  Tyršovu  vydal  Kamil  Pražák.  Také 
Ilálkovy  Květy  (r.  1869),  nejnověji  Světozor  a  Zlatá  Praha  přinesly 
zdařilé  jeho  vyobrazení.  Byl  muž  postavy  prostřední,  s  čelem  vysokým, 
s  tváří  vzezření  mužného  a  ušlechtilého,  s  temným  vlasem,  nosil  kníry 
a  na  bradě  valousy.  Kdož  by  po  vlastech  českých  neznal  milé  té  tváře 
aspoň  podle  obrazu! 

Významné  heslo  Tyršovo  bylo:  „V  mysli  vlasť,  smělost  v  srdci, 
v  pa/i   sílu!"     Byl    muž    povahy    nejryzejší,    vzor   ideálného    vlastence. 
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jeden  z  nejlepších  synů    t-eského    národa,    který  předčasnou  smrtí  jelio 
utrpěl  ztrátu  přebolestnou,  v  pravdě  nenahraditelnou. 

Zvěčnělý  zůstavil  po  sobě  mladou  zarmoucenou  vdovu,  jedinou 
dceru  velezasloužilého  Jindřicha  Fiignera,  která  byvši  od  svého  dětství 
jeho  žačkou,  stala  se  pak  nejen  družkou  jeho  života,  nýbrž  i  nerozlučnou 
společnicí  všech  jeho  cest,  neúnavnou  pomocnicí  při  všech  jeho  pracích, 
horlivou  účastnicí  jeho  vědecké  a  literární  činnosti.  Nevšední  nadání 
a  vzdělání  své  osvědčila  již  nejednou  krásnou  statí  z  oboru  výtvarných 
umění ;  i  kojíme  se  nadějí,  že  na  dráze  s  nejlepším  zdarem  nastoupené 
bude  nyní  vytrvale  pokračovati  a  pokud  možno  prováděti  literární 
odkaz  svého   nezapomenutelného  manžela.  ') 

Setník  prof,  Ferd.  ÓensJcý. 
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odáváme  náčrtek  toho,  jak  snaha  i)o  vyšším  vzdělání  ženštin 
na  Rusi  povstala,  jaké  boje  musila  přestáti  a  jak  konečně 
zjednala  si  pevnou  půdu  ve  veřejném  životě. 

Dne  19.  února  18(11  zrušen  byl  na  Rusi  nevolnický  stav. 
Tento  společenský  převrat,  provedený  od  vlády  samé,  vzbudil  ve 
všech  třídách  obecenstva  neobyčejný  ruch ;  všickni  měli  za  to, 
že  bude  následovati  celá  řada  vnitřních  oprav.  liylať  udělena  tisku  velká 
volnosf,  aby  veřejné  mínění  mohlo  se  vy^loviti  o  stávajících  zlořádecli, 
byly  dovoleny  schůze  universitních  studujícícli,  zařizovány  nedělní  školy 
pro  lid,  v  hlavních  městech  a  v  provincii  byl  dovolen  obecenstvu  přístup 
ku  přednáškám  universitních  profesorů,  jako  jest  to  v  Paříži.  1  ženštiny 
chtěly  se  účastniti  veřejné  společenské  činnosti,  z  níž  dosud  byly  vy- 
loučeny. Ženské  instituty  a  ženská  gymnasia  snaživému  děvčeti  nedo- 
stačovaly, nedávajíce  mu  solidného  vzdělání.  Pro  ženštinu  prahnoucí  po 
vyšším  vědeckém  vzdělání  nebylo  vyšších  vzdělávacích  ústavů  s  univer- 
sitním programem,  nemohla  tedy  nabyti  samostatnosti  a  nezávislosti  a 
pojistiti  sobě  budoucnost  a  výživu  vlastním  přičiněním,  jak  to  vidíme 
u  i)ohlaví  mužského. 

R.  18(14  po  prvé  v  Rusku  byla  podána  od  ženštin  žádosť  k  ruským 
universitám,  aby  měly  přístuj)  na  lékařskou  fakultu.  Medicínský  sovět, 
nejvyšší  instance  v  záležitostech  lékařských,  k  žádosti  svolil ;  zvláštní 
komise  měla  vyjiracovati  návrh  ke  zřízení  ženské  fakulty  s  udíhniím 
lékařských  hodností  ženštinám,  jež  by  složily  i)řísné  zkoušky.  Mezitím, 
co  záležitosť  tato  čekala  svého  vyřízení,  navštěvovaly  ženštiny  v  univer- 
sitních městech  přednášky  profesorů  m(!diciny ;  a  tak  objevily  se  i  v  Petro- 


')  Nčktťré   /ovnihnější    vzpomínky    iin    dr.   'I'\iš('  jcšt/'    liiKloiinír'    v  Osvr-tě 
podiíinc. 
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bradě  ženštiny  v  síních  mediko- chirurgické  akademie  vedle  mediků. 
Tito  chovali  se  k  novým  posluchačkám  slušně,  i  nebylo  u  nich  znamenati 
žádného  nepřátelství  ani  opovržlivého  chování,  jako  u  některých  tehdejších 
profesorů.  Studium  lékařství  bylo  jediným  zaměstnáním,  jež  otvíralo 
ženštinám  dráhu  k  širšímu  společenskému  působení ;  mnohé  ženštiny 
poslouchaly  přednášky  v  lékařské  fakultě,  ač  neměly  zvláštního  zájmu 
v  praktické  medicíně,  však  postujjcm  doby,  když  blíže  začaly  se  sezna- 
movati s  lékařskými  naukami,  zamilovaly  si  je  a  pak  oddaly  se  jim 
s  celou  duší;  bylo  je  vídati,  any  od  rána  do  večera  pracují  v  anatoirických 
sálech,  jakož  i  v  chemických  laboratořích.  Známý  v  učeném  světě  prof. 
anatomie  Vácslav  Gruber  (rodem  z  Čech,  od  r.  1847  působící  v  Rusku), 
byv  za  to  užším  kruhem  Petrohradských  dám  požádán,  dával  jim  soukromý 
kurs  z  praktické  anatomie  a  s  velikou  chválou  vždy  mluvil  o  pilnosti 
těchto  ženštin,  o  jich  vytrvalosti  za  pytevním  stolem,  o  jich  zručnosti 
a  důkladnosti  v  připravování  pytevních  praeperatů;  často  je  uváděl 
medikům  za  příklad.  On  první  ochotně  připustil  ženštiny  k  zaměstnání 
v  anatomickém  sále  ještě  v  té  době,  když  zjevní  nei)říznivci  ženského 
vyššího  vzdělání  u  dvora  měli  převahu. 

Tehdejší  politické  agitace  a  některé  výstřednosti  mezi  universitní 
mládeží  přiměly  vládu,  že  obmezila  volnost  tisku  a  jiné  svobody,  kteréž 
prve  byly  uděleny.  Protivníci  ženského  vzdělání  —  titéž  lidé  byli  většinou 
i  protivníci  osvobození  nevolníků  —  nezaháleli  a  vymohli  toho  působením 
ve  dvorních  kruzích,  že  byly  ženštiny  z  universit  vyloučeny,  že  jim 
nebylo  ani  dovoleno  navštěvovati  i)řcdnášl<y  jako  mimořádné  posluchačky. 
K  této  bezohledné  přísnosti  přiměla  vládu  ovšem  i  ta  okolnost,  že 
k  ženskému  hnutí  přidružilo  se  mnoho  nekalých  živlův  a  že  i  zde,  jako 
v  každé  nové  myšlence,  kteréž  s  horlivostí  a  ohněm  začátečníci  se  uchopí, 
vyskytly  se  různé  přepjatosti  a  výstřednosti.  Mnohé  ženštiny  zasedaly 
v  universitních  lavicích  více  z  mody,  marnivosti,  ctižádosti,  z  dlouhé 
chvíle,  ne  z  přísného  přesvědčení,  ne  z  mravní  vzdělavatelské  a  vědecké 
pohimtky.  Některé  činily  sobě  úsměšky  z  obyčejně  tiché  dráhy  ženské, 
hleděly,  aby  i  v  řeči  co  nejvíce  možná  se  lišily  od  ženštin,  obdrževších 
skromné  domácí  vychování,  nějakou  tu  zásobu  učených  slov  odříkávaly 
při  každé  příležitosti,  a  již  domýšlely  se,  že  jsou  moderně  vzdělány, 
že  jim  není  rovných  na  světě.  Byly  ženštiny  ještě  horšího  druhu,  ktcr. 
pod  maskou  učenosti  zcela  jiné  věci  měly  za  lubem ;  aby  na  sebe  po- 
zornost upoutaly,  hleděly  již  svým  nápadným  zevnějškem  dávati  najevo,- 
že  jsou  „progrcssistky,"  že  jsou  „emancipovány."  Nosily  modré  brejle, 
krátké  vlasy,  vysoké  boty,  i)od  i)aždí  vždy  haldy  knih,  a  kdykoli  na 
ulici  se  objevily,  byly  provázeny  zástui)em  nmžských  kollegů ;  pohrdaly 
okázale  zdvořilými  formami  a  společenskou  slušností,  užívaly  hrubých 
výrazů,  mluvily  cynicky,  nadávaly  a  klely  jako  mužští,  —  a  při  tom 
všem  ničemu  se  neučily.  Oasto  braly  lebky  a  kosti  z  anatomického 
sálu  domů,  aby  jimi  staré  nábožné  babičky  strašily  a  celý  dům  jtii- 
horšovaly.  Byla  to  rozličná  havěť,  která  obohacovala  skandální  kroniku 
a  valně  ublížila  pověsti  a  chvalným  snahám  ušlechtilých  ženštin.  Byly 
to  chorobné,  duševně  zmrzačené  stvůry  rozbouřené  doby  přechodní, 
které  beze  stopy  zanikly,  jakmile  vláda  o  několik  let  později  záležitost 
vyššího  vzdělání   ženštin  sama  do  rukou  vzala,    a  prováděti  začala  dle 
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určitého,  přísného  programu.  Tu  rázem  zmizely  z  obzoru  ženštiny,  kteréž 
jen  z  mody  k  ženskému  hnutí  se  připojily,  a  opět  staly  se  jich  životní 
úlohou  mody,  návštěvy,  tance,  klepy  a  milostné  pletky  s  honbou  na 
ženichy.  Chrám  nauk  očistén  byl  od  nekalých  živlů,  i  zbyly  v  něm 
pouze  vyvolené,  totiž  ty,  jichž  heslo  bylo  práce,  sebezapření,  vytrvalost 
na  nové  dráze,  třeba  se  škodou  a  s  utrpením.  —  Však  nepředbíhejme. 

Universita  byla  tedy  pro  ženštiny  uzavřena.  Pouze  slečna  Kaše- 
varová  byla  zůstavena  v  Petrohradské  akademii  a  to  sice  ze  zvláštní 
příčiny;  studovalať  na  stipendium  baškyrského  vojska  a  měla  později 
působiti  mezi  Baškyry.  ')  Je  totiž  baškyrským  ženštinám  náboženstvím 
zakázáno,  aby  se  daly  vyšetřovati  a  léčiti  mužskými  lékaři,  a  takž 
zůstávají  bez  lékařské  pomoci.  Paní  Kaševarová  ukončila  svá  studia 
a  r.   1869  obdržela  diplom  lékařský   ku  provozování  praxe. 

Četné  ženštiny  Petrohradské  a  Moskevské  opět  podaly  žádost 
o  založení  ženské  lékařské  fakulty,  však  byly  zase  odmrštěny.  V  té 
době  byly  zařizovány  veřejné  systematické  přednášky  v  Petrohradě, 
Moskvě  a  jiných  universitních  městech.  Na  tyto  přednášky,  zařízené 
k  vybídnutí  celého  výboru  dám  universitními  profesory,  hrnulo  se  na 
sta  ženštin.  Však  pouze  Petrohradské  přednášky  měly  do  sebe  přísné 
vědecký  ráz ;  ostatní  byly  obyčejné,  veřejné  přednášky,  k  nimž  přístup 
nikdy  nebyl  ženštinám  zabráněn.  Nejvíce  volily  si  přednášky  z  mathe- 
matiky,  fysiky  a  přírodních  věd,  vědouce,  že  řečené  předměty  přijdou 
jim  vhod  po  vstoupení  na  lékařskou  fakultu,  v  jejíž  brzké  zřízení 
pevně  doufaly. 

Byly  tedy  ruské  ženštiny  nuceny  studovati  v  cizině.  Studovaly 
v  Curichu,  v  Ženevě,  v  Bernu,  v  Heidelberce,  v  Paříži  a  ve  Spojených 
státech  amerických.  Později,  když  o  posluchačkách  mediciny  ve  Švýcarsku 
začaly  kolovati  nepěkné  pověsti,  ruská  vláda  hleděla  odvrátiti  toto  pu- 
tování domácích  ženštin  do  Švýcar  tím,  že  v  říši  své  ustanovila  jednu 
universitu,  do  níž  by  ženštiny  měly  přístup  a  v  ní  studia  svá  konaly ; 
byla  to  universita  finská  v  Helsingforsu.  Byl  to  značný  krok  na  dráze 
praktického  rozřešení  ženské  otázky ;  avšak  rozhodného  tím  nic  nebylo 
docíleno. 

Delší  pobyt  v  Helsingforsu  byl  možný  jen  ženštinám  majetným  a 
osvojivším  si  úplnou  známost  cizích  jazyků.  Většina  ženštin,  pro  něž 
otázka  vzdělání  je  spolu  otázkou  vezdejšího  chleba,  niusila  zůstati  doma, 
a  nezbývalo  jim  než  studovati  a  čekati,  až  se  jim  přece  otevrou  dvéře 
universitní. 

Do  velikých  měst  ruskýcii,  a  hlavně  do  Petrohradu  a  Moskvy, 
přijíždí  z  venkova  každoročně  na  tisíce  ženštin,  hledajících  tam  práci 
a  výživu,  nemluvě  ani  o  těch,  které  náležejí  k  nižším  třídám  lidu,  ne- 
umějícím čísti  a  psáti.  Přivádí  je  tam  obyčejně  hmotná  nouzo  a  vůbec 
neblahé  poměry;  chtějí  dosíci  samostatného  postavení,  k  němuž  nejlepší 
cestou  jest  professionclní  vzdělání.  Jsou  mezi  nimi  ženštiny  s  prvopo- 
čátečnými  vědomostmi,  až  do  absolvovaných  institutek  a  gymnasistek; 
jsou  mezi  nimi  děvčata,  z  venkovské  mělké  měšťanské  třídy,  ale  i  ženštiny 

')  Baškyn  jsou  zvláštní  pleinř  v  Oronhurskó,    Perniski!  a  Vjatské  giil)>Tnii, 
na  Uralu  a  mezi  Uralem  a  Volgou;  jest  jich  asi  300  tisíc. 
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z  rodin  zámožných,  které  toužíce  po  vzdělání  dobrovolně  opustily  pohodlí 
domácího  krbu.  Všecky  hledají  si  práci  a  chápou  se  všemožných  pro- 
středků, aby  se  uživily  poctivým  spůsobem.  Když  v  Moskvě  b3'lo  povoleno 
ženštinám  vstoupiti  na  místa  učitelek  v  tamějších  ženských  gymnasiích, 
tu  se  o  8  takých  uprázdněných  míst  hlásilo  107  žadatelek,  R.  1870 
bylo  tam  pro  šest  městských  škol  potřebí  12  učitelek,  pro  něž  tedy 
byly  zařízeny  pedagogické  kursy;  i  navštěvovalo  je  260  ženštin,  z  nichž 
pak  200  zažádalo  o  řečených  12  míst.  Nabídka  ženské  práce  jest 
ohromná,  poptávka  však  zcela  nepatrná.  V  Petrohradě  přes  120.000 
takých  ženštin  je  donuceno  žíti  od  vlastní  práce.  Jaká  muka  a  utrpení, 
jaké  ponížení  musí  zakoušeti  mladé  ženské  pokolení,  jaký  ohromný 
počet  nemocí  a  předčasných  úmrtí  připadá  na  ruské  dívky  prosící 
o  poctivou  práci,  o  opravdové  vzdělání,  a  nenalézající  často  ni  jedno, 
ni  druhé.  Mnohé  padají  do  zoufalé  bídy  a  chudoby  i  volí  raději  dobro- 
volně fysickou  smrť,    než  aby  se  vydaly  na  dráhu  hanby  a  nepravosti. 

Okolo  r.  1870  byly  v  Moskvě  od  doktorů  staré  Kateřinské  ne- 
mocnice zřízeny  první  ženské  ranhojičské  kursy  s  podrobným  vyučováním 
anatomie  na  trupech.  S  velikou  energií,  s  jakousi  vášnivou,  čistě  ženskou 
horlivostí  vrhly  se  posluchačky  na  práci.  Očekávajíce  brzkého  zahájení 
lékařské  fakulty,  seděly  celé  dni  v  anatomickém  sále  sehnuty  nad  trupem, 
necítíce  ni  únavy  ni  hladu.  Tyto  první  ruské  studentky  milovaly  nauku 
ideálně,  jako  svatyni,  v  níž  viděly  budoucí  spásu  ode  všech  zlořádů, 
rozřešení  ze  všech  pochybností.  Slavný  St,  Milí,  nadšený  bojovník  za 
rovnoprávnost  ženštin,  poslal  Ruskám  otevřený  list,  plamennými  slovy 
je  vybízeje  k  vytrvalosti  na  dráze  nastoupené.  Toto  poslání  prvního 
evropského  myslitele,  jakož  i  vřelý  soucit  s  pokrokovými  snahami  ženštin, 
osvědčený  ruskou  žurnalistikou,  přispěly  k  tomu,  že  myšlenka  vyššího 
vzdělání  ženského  stávala  se  populární  a  že  si  jí  obecenstvo  zvykalo. 
Však  dlužno  vyznati,  že  malý  byl  počet  ženštin,  hájících  své  snahy 
i  ve  skutečnosti,  ženštin,  které  učily  sebe  i  jiné.  Kolem  tohoto  zdravého 
jádra  ženského  hnutí  stály  přečetné  davy  ženštin,  kteréž  nechápaly 
šlechetné  snahy  a  tužby  mladého  ženského  pokolení ;  bylyť  totiž  většinou 
vychovány  ještě  v  dobách  nevolnického  práva,  kde  práce  pokládána 
byla  za  něco  nedůstojného,  za  povolání  nevolníků,  a  kde  hlavní  účel 
ženštiny  záležel  v  tom,  aby  byla  okrasou  salonu,  vkusně  se  uměla 
strojiti,  aby  svým  zevnějškem  leskla  se  v  bálech  a  divadlech,  slovem, 
aby  vítězila  smyslnou  stránkou  své  bytosti.  K  malému  hloučku  ženštin, 
dobývajících  sobě  svých  práv  k  samostatnosti  a  vzdělání,  přidružily  se 
přirozeným  spůsobem  i  ženštiny,  nemající  rodiny  a  opatření,  vychovatelky, 
domácí  učitelky,  děvčata  z  chudých,  dětmi  bohatých  rodin  a  p.  Otevříti 
těmto  ženštinám  dráhu  ke  vzdělání,  umožniti  jim  dráhu  k  poctivé  vý- 
živě a  k  obšírné  veřejné  činnosti,  to  zajisté  je  povinností  celé  společ- 
nosti. I  přibývalo  jednotlivců,  kteří  vědomí  o  této  povinnosti  seznávali 
a  mezi  obecenstvem  šířiti  začali. 

Avšak  dlouho  ještě  byly  by  čekaly  ženštiny  na  zřízení  lékařské 
fakulty,  kdy  by  se  nebyl  této  otázky  ujal  hlavní  inspektor  vojensko- 
lékařského  odboru,  spolu  i  president  mediko-chirurgické  akademie  dr. 
Kozlov;  jej  podporoval  v  této  snaze  ministr  vojenství  hrabě  Miljutin, 
muž  osvícený,  jenž  s  velikou  horlivostí  pomáhal  šířiti  vzdělání  v  Rusku. 
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II.  1870  podal  dr.  Kozlov  officielně  medicínskému  sovětu  svůj  návrh 
o  lékařském  vzdělávání  ženštin.  Mnoho  to  stálo  namáhání  a  energie, 
než  president  akademie  vymohl  konečné  r.  1872  nejvyšší  schválení 
návrhu  svému  o  zařízení  „ženských  lékařských  kursů."  Hr.  Miljutin 
připojil  kursy  tyto  k  Petrohradské  vojenské  akademii,  kteráž  svými 
učebnými  pomůckami  je  jedním  z  nejbohatších  lékařských  ústavů  v  Evropě; 
akademie  novým  ženským  kursům,  zařízeným  jen  na  zkoušku  na  4  léta, 
propůjčila  své  sbírky,  laboratoria  a  kliniky.  Však  bylo  třeba  peněz 
na  plat  profesorům  a  na  zapravení  hlavních  nevyhnutelných  výdajů.  Tu 
vyskytla  se  šlechetná  dárkyně,  slečna  Rodstvenná,  nyní  žena  generála 
Šaňavského;  věnovala  ve  prospěch  ženských  lékařských  kursů  50  tisíc 
rublů.  Procenta  této  sumy  měla  býti  obrácena  k  zapravení  běžných 
výdajů.  Následkem  tohoto  daru  byly  kursy  otevřeny  ještě  téhož  roku 
1872,  a  byly  vydržovány  kromě  zmíněných  procent  ještě  výtěžkem 
kollejného  od  posluchaček.  Můžeme  si  pomysliti,  jaký  ruch  vzbudily  po 
celé  Rusi  novinářské  zprávy  o  založení  ženských  kursů,  jaká  netrpělivost 
lomcovala  všemi,  aby  se  dověděly,  čeho  se  bude  požadovati  při  přijímacích 
zkouškách.  Zkoušeti  se  mělo  dle  pravidel  platných  při  přijímání  studentů 
do  mediko-chirurgické  akademie.  Počet  posluchaček  byl  obmezeu  na 
70;  žádostí  o  postoupení  na  kursy  již  v  první  době  sešlo  se  130.  Ža- 
datelky  sobě  přály,  aby  byly  přijímací  zkoušky  těžké  a  přísné,  jen  aby 
do  akademie  nevetřelo  se  nic  lehkého,  povrchního  a  nehodného. 

Při  zkouškách  přijímacích  zkoušeli  profesoři  medicínské  akademie ; 
šlo  jim  hlavně  o  to,  aby  se  přesvědčili  o  povšechném  vzdělání  žadatelek 
a  méně  kladli  váhu  na  to,  zda  studentky  dobře  z  paměti  uměly  učebné 
knihy.  Zkoušky  trvaly  po  tři  dni.  První  den  byly  zkoušky  písemné 
ze  zeměpisu,  dějin,  fysiky  a  ruské  literatury.  Druliý  den  zkoušeli  ústně, 
a  to  pouze  z  mathcmatiky  a  fysiky.  Otázky  l)yly  velmi  snadné.  Ne- 
jedná kandidátka  byla  nespokojena,  že  ji  neproliáněli  po  celé  fysice, 
že  se  jí  netázali  na  geometrické  formule.  Třetí  den  byla  zkouška 
z  jazyků,  jen  asi  2  kandidátky  vyvolily  si  jazyk  latinský  neb  německý; 
nejvíce  dalo  se  jich  zkoušeti  z  frančtiny.  Snadnost  těchto  zkoušek  nebyla 
po  chuti  studentkám ;  ony  se  obávaly,  že  program  a  obor  budoucích 
lékařských  kursů  bude  lehký  a  povrcliní,  ne  i)řisně  vědecký,  jak  to  bylo 
u  mediků.  Dne  27.  října  ukončily  se  i»řijíniací  zkoušky.  Ze  loO  žadatelek 
proi)adlo  44.  Přijato  bylo  Sfi  studentek,  o  Ki  více,  než  bylo  určeaio 
v  prozatímnýcli  pravidlech.  Mnohé  ze  ženštin,  které  nyní  postupovaly  do 
kursů,  žily  po  dlouhá  léta  v  zimničném  rozechvění,  očekávajíce  otevření 
lékařské  fakulty,  žily  jen  této  myšlence,  zapomínajíce  na  celý  ostatní 
svět,  na  život  a  jeho  obyčejné  radosti  a  zábavy.  Profesoři  vidouce  horké 
slzy,  slyšíce  usedavý  pláč  a  zoufalé  výkřiky  a  chtějíce  i)ředcjíti  smutným 
tragédiím,  porušili  raději  paragraf  prozatíinných  i)ravidel,  dle  nichž 
pouze  70  posluchaček  mělo  býti  přijato.  Z  téže  příčiny  i  následující 
léta  počet  jiřijatých  posluchaček  převyšoval  číslici  70 :  druhého  roku 
(1873)  přijato  bylo  8Í)  posluchaček,  třetího  8H,  čtvrtého  93,  pátého 
130.  V  pozdější  době  přijímací  zkoušky  byly  rázu  přísného,  examinátory 
nebyli  více  ])rofesoři  akademie,  nýbrž  gymnasialní  učitelé. 

Mezi  posluchačkami  ])rvního  ročníku  bylo  nejvíce  221etýcli,  bylo 
též    několik  321etýcli;    nejmladší    bylo    20  let.     V  následujících   letech 
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hlásily  se  již  posluchačky  mnohem  mladší,  nejvíce  dvaceti-  a  devate- 
náctiletých. Co  do  stavu  bylo  tam  nejvíce  dcer  nižších  úředníků,  pak 
nebohatých  obchodníků,  4  byly  ze  šlechtického  stavu,  2  ze  selského 
stavu  a  jedna  byla  dcera  prostého  vojáka.  Velikou  většinou  byly  pravo- 
slavné; studentek  israelitského  vyznání  bylo  více  než  protestantek  a 
katoliček  dohromady.  Vůbec  počet  israelitek  stoupá  každým  rokem,  neb 
israelitkám  na  Rusi  pouze  lékařská  dráha  jest  otevřena,  kdežto  učitelské 
a  vychovatelské  povolání  jest  jim  zakázáno.  Většina  posluchaček  byla 
narozena  a  vychována  v  Petrohradě,  však  byly  zde  i  studentky  z  da- 
lekých gubernií,  jedna  z  Bessarabie,  tři  z  Vjatky,  jedna  z  Katerinburka, 
jedna  z  Kavkazu,  jedna  z  Tomska  ze  Sibiře.  Mezi  studentkami  1.  ročníku 
byly  3  vdovy,  14  vdaných  ženštin  a  69  děvčat. 

Dne  1.  listopadu  1872  otevřely  se  konečně  dvéře  mediko-chirur- 
gické  akademie  pro  ženštiny.  Den  tento  zůstane  věčně  památným  v  dě- 
jinách ženského  vzdělání  na  Rusi,  Studentky  byly  si  této  důležitosti 
úplně  vědomy.  Jedna  z  nich  takto  o  tom  psala:  „Když  slavnostní  dvéře 
medicínské  akademie  —  ty  dvéře,  na  něž  sestry  naše  tloukly  marně 
po  10  let  —  před  námi  se  otevřely  po  prvé,  kráčely  jsme  přes  jejich 
práh  s  citem  vítězoslavné  hrdosti.  Cítily  jsme,  že  jsme  předním  vojem 
všech  ruských  ženštin,  povolaných  konečně  k  svobodnému  užívání  svých 
vloh  a  k  společenské  činnosti."  Tyto  pionérky  ženského  vzdělání  snášely 
trpělivě  mnoho  rozličných  nepříjemností,  a  snažily  se,  aby  uvarováno 
bylo  všemu,  co  by  mladistvému  ústavu  škoditi  mohlo.  —  Kursy  se  začaly 
slavnostním  modlením  v  akademické  kapli.  President  akademie  dr.  Kozlov, 
jenž  spolu  měl  tak  velikou  zásluhu  o  založení  kursů,  vyzýval  důraznými 
slovy  posluchačky,  aby  při  svých  studiích  zabývaly  se  výhradně  naukou 
a  do  politických  agitací  se  nepletly.  Potom  oznámen  byl  rozvrh  předmětů 
a  jména  budoucích  profesorů:  Golubev  četl  o  histologii,  Landcert 
o  anatomii;    Merklín    o   botanice,    Bobelev  o  fysice,    Borodin  o  chemii. 

První  přednáška  v  ženských  kursech  byla  2.  listopadu,  a  sice 
z  histologie.  Prof.  Golubev  mluvil  živě  a  zajímavě,  ukazoval  drobnohled 
a  jeho  užívání  —  od  prvního  tohoto  okamžiku  stala  se  histologie  všem 
posluchačkám  velmi  oblíbeným  předmětem.  Blahý  dojem  prvních  před- 
nášek byl  poněkud  seslaben  jen  tím,  že  v  posluchárně  ustavičně  byla  pří- 
tomna inspektorka,  dohlížejíc  na  posluchačky  jako  na  školačky.  Velikou 
radost  však  měly  z  toho,  že  přednášky  se  děly  zcela  dle  universitního 
programu  pro  mediky,  v  přísně  vědecké  formě,  s  velikou  důkladností 
a  zevrubností.  Každý  profesor  měl  jednou  za  měsíc  opakovači  hodiny 
z  toho,  co  byl  prošel ;  dával  otázky  a  dle  odpovědí  dával  známky,  kteréž 
později  měly  veliký  vliv  při  celoročních  zkouškách  a  byly  měřítkem 
při  posouzení  pilnosti  a  pokroku  posluchaček.  Tyto  repetice  jsou  na 
ženských  kursech  dosud  v  obyčeji  a  tvoří  jaksi  nepřetržitý  řetěz  zkoušek, 
které  se  táhnou  po  celý  rok  a  studentky  v  ustavičném  napjetí  udržují. 

V  první  době  byly  dvě  přednášky  denně,  v  některé  dni  byla  pouze 
jedna  přednáška;  za  to  každá  přednáška  trvala  aspoň  dvě  hodiny. 
Ostatní  čas  byl  vyplněn  praktickým  cvičením  v  anatomickém  sále  a 
mikroskopováním,  praktická  cvičení  dala  se  s  velikou  horlivostí;  ma- 
teriálu bylo  hojně,  studentky  podávaly  krásné,  ano  vzorné  anatomické 
a  histologické  praeparáty. 
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Hned  po  otevření  kursů  obdržely  studentky  úřední  domovní  listy 
pro  Petrohrad,  v  nichž  se  nazývají :  cjrjmaxejibHHij,bi  KypcoB-L  yqeiibix^ 
aKymepoKi..  Ve  skutečnosti  však  každý  je  nazýval  studentkami,  jen 
úřady  vyhýbaly  se  tomuto  pojmenování.  Každá  obdržela  zároveň  i  tištěná 
pravidla,  z  nichž  některá  uvádíme:  „Posluchačky  jsou  povinny  neprodleně 
oznámiti  inspektorce  vše,  co  se  s  nimi  stane  neobyčejného ;  musí  plniti 
náboženské  povinnosti  a  každoročně  o  tom  podati  vysvědčení  duchovního, 
na  přednáškách  mají  zachovávati  přísný  pořádek  a  nepřerušovati  ticho 
projevováním  pochvaly  neb  hany.  Bez  dovolení  inspektorky  nesmějí 
vzdáliti  se  z  města.  Mají  nositi  oděv  dle  předepsaného  vzoru  a  vůbec 
zachovávati  ve  svém  oděvu  a  zevnějšku  přísnou  slušnost" 

Mnohá  pravidla  zůstala  ovšem  mrtvou  literou.  Co  do  oděvu  bylo 
předepsáno,  aby  posluchačky  nosily  šaty  skořicové  barvy,  zástěry  pak 
a  náprsničky  černé.  Ale  tento  předpis  nikdy  se  neujal,  u  posluchaček 
sama  sebou  se  vyvinula  zvláštní  móda,  totiž  černé  šaty,  soukenný 
svrchník  a  beránčí  čepička.  Mnohé  nosily  krátké  vlasy,  hlavně  proto, 
že  česáním  jich  netřeba  mařiti  času.  Také  již  v  prvním  roce  žádala 
paní  Jermolová  na  posluchačkách  předepsaný  oděv  jen  v  nejnutnějších 
případech,    na  př.  ke  zkouškám  neb  návštěvám  vznešených  hodnostářů. 

Přednášky  konaly  se  ve  zvláštní  posluchárně  a  potom  v  rozličných 
medicínských  sálech.  I  musily  posluchačky  ustavičně  přebíhati  z  jednolio 
sálu  do  druhého  a  při  tom  se  setkávaly  s  posluchači  lékařství.  Před- 
stavenstvo obávajíc  se  hádek  a  nepříjemných  srážek,  radilo  ustavičně, 
aby  posluchačky  všemu  obcování  s  mediky  z  daleka  se  vyhýbaly;  byl 
dán  přísný  rozkaz,  aby  v  budově  akademické  vůbec  žádná  posluchačka 
s  mediky  nemluvila,  ačkoli  medikové  chovali  se  vždy  k  svým  kollegyním 
slušně,  zdvořile  a  přátelsky.  Také  profesoři  byli  k  posluchačkám  prvního 
ročníku  velmi  zdvořilí.  Žádný  nedovolil  si  mluviti  s  nimi  sedě,  když 
ony  stály;  často  provázel  posluchačku,  která  k  němu  přišla  v  úřední 
záležitosti,  až  do  předního  pokoje  a  čekal,  až  svrchník  oblekne. 

Dne  21.  ledna  1873  byla  výroční  slavnost  založení  akademie; 
posluchačky  byly  k  ní  od  inspektorky  pozvány  jakožto  „členové  akademie, 
čásť  učící  se  v  akademii  mládeže"  —  i  byly  sjjoIu  od  ní  požádány,  aby 
se  dostavily  k  slavnosti  v  předepsaných  šatech  s  núprsničkami  aneb 
aspoň  v  černých  šatech,  co  možná  prostě.  Žádati  na  posluchačkách 
prostého  odévu  nebylo  věru  třeba,  ony  vždycky  již  z  vlastního  popudu 
vystříhaly  se  všeliké  nádhery,  všelikých  okras  a  výstředností  ve  svém 
zevnějšku,  O  slavnosti  čtena  byla  roční  zpráva  o  činnosti  akademie, 
a  tu  posluchačky  v  akademickém  sále  po  prvé  uslyšely  zprávu  o  „za- 
řízení ženských  lékařskýcli  kursů"   na  officielním  místě. 

Nejbližší  a  přímou  představenou  posluchaček  byla  čestná  inspek- 
torka  Marie  (irigorjevna  Jermolová.  Ona  bývala  na  všech  přednáškách, 
též  na  měsíčních  repeticích,  i  byly  tedy  i)0sluchačky  pod  její  ustavičnou 
dohlídkou.  To  je  velmi  mrzelo,  pokládalyť  to  za  stálý  důkaz  bezdůvodné 
nedůvěry.  líozmrzelost  svou  dávaly  z  počátku  všelijak  na  jevo.  Inspek- 
torka  zachovávala  přísnou  tvář  úřední  osoby,  i  hleděla  dostáti  rozkazům 
s  hora  jí  daným,  ale  zároveň  šetřila  též  samolásky  a  ncdůtklivosti  svých 
podřízotiých,  zacházejíc  s  nimi  s  jemným  taktem.  Měla  na  př.  dohlížeti 
k  tomu,  aby  studentky  nepřicházely    do  posluchárny    s    krátkými  vlasy 
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a  aby  nosily  síťky.  Inspektorka  skutečně  to  prováděla  pouze  tehdy, 
když  měl  přijíti  návštěvou  nějaký  vznešený  host  neb  někdo  z  představenstva 
akademie ;  obyčejně  žádala  na  studentkách  již  dříve,  aby  v  takový  den 
přišly  se  síťkami.  Že  však  mnohé  přece  přicházely  s  krátkými  vlasy, 
inspektorka  v  takové  dui  nakoupila  po  cestě  celé  tucty  sítek,  a  přibyvši 
do  akademie,  oblékala  je  posluchačkám,  aby  krátké  vlasy  méně  byly 
nápadný.  Mnoho  bylo  smíchu  s  těmi  síťkami,  zvláště  když  inspektorka 
opět  je  posluchačkám  brala  a  do  skříně  schovávala.  Měla  právo  psáti 
špatné  známky  o  chování  posluchaček  a  dávati  jim  důtky,  avšak  vyhý- 
bala se  tomu  všemožně  a  činila  to  jen  v  nejhorších  případech.  Připo- 
menutí, že  kursy  při  závadném  chování  posluchaček  mohou  býti  zrušeny, 
bylo  vždy  největší  výhrůžkou,  která  se  neminula  s  náležitým  účinkem. 
Posluchačky  cítily,  že  jsou  za  kursy  zodpovědný  budoucím  ženským 
pokolením.  Když  jim  bylo  sděleno,  že  si  mohou  vypůjčovati  knihy 
z  profesorské  bibliothéky  jen  tehda,  když  se  za  ně  zaručí  někdo,  jenž 
je  akademii  znám,  paní  Jermolová  ustavičně  na  sebe  brala  toto  ruko- 
jemství.  Byloli  některé  studentce  třeba  vysvědčení  od  presidenta  aka- 
demie Kozlova  k  bezplatnému  obdržení  léku,  paní  Jermolová  sama  jela 
k  presidentovi  a  tím  ušetřila  studentkám  času  i  výloh.  Ona  dobrovolně 
některým  posluchačkám  dávala  hodiny  z  německého  jazyka  a  ve  prospěch 
nemajetných  studentek  sbírala  peníze  na  zaplacení  kollejného  platu; 
jejím  podnětem  a  přičiněním  položen  byl  základ  ke  knihovně  a  pokladnici 
studentské.  Sloužila  lékařským  kursům  jako  vznešené  myšlence  pokrokové, 
nelákaly  ji  k  tomu  ani  peníze  ani  pocta.  Postoupivši  se  svými  poslu- 
chačkami do  druhého  ročníku,  dávala  jim  pak  více  samostatnosti  a  často 
podporovala  jejich  přání.  Tak  na  př.  jednalo  se  o  praktické  cvičení 
jednoho  z  profesorů  druhého  kursu.  Profesor  chtěl  určiti  praktické 
cvičení  v  neděli,  —  v  jediný  svobodný  den  celého  týdnu.  Studentky 
nebyly  tomu  rády,  a  pí.  Jermolová  prohlásila:  „Já  též  nerada  ztrácím 
jediný  den,  jejž  týdně  strávím  v  kruhu  své  rodiny."  —  „A  proč  byste 
vy  přijížděla?"  tázala  se  jedna  studentka.  —  „Ted  ovšem  již  nepřijedu 
proto,  abych  na  vás  dohlížela,  úplně  teď  důvěřuji  posluchačkám  druhého 
ročníku,  ale  nepřijeduli,  ani  drobnohled  vám  nevydají ;  a  staneli  se  něco 
na  drobnohledech,  já  budu  za  to  zodpovědná."  —  „K  čemu  jen  si 
děláte  takové  zbytečné  obtíže?"  —  „Přijala  jsem  úřad  inspektorky  na 
čtyři  léta  a  povinnostem  svým  chci  poctivě  dostáti.  Kdy  by  mne  v  zá- 
ležitostech kursů  každou  noc  přišli  budit  ve  dvě  hodiny,  já  bych  vstávala. 
Vidíte,  že  časně  ráno  přijíždím,  kdežto  dříve  jsem  nebyla  zvyklá  časně 
vstávati.  Když  jsme  se  jednou  chopily  svého  díla,  musíme  se  mu  věno- 
vati zcela,   třeba  až  do  poslední  síly  své  ..." 

Paní  Jermolová  ideálním  názorem  o  své  službě  velmi  prospěla 
ženským  kursům,  ačkoli  měla  také  své  nedostatky.  Po  uplynutí  čtyřleté 
služby  složila  svůj  úřad  vidouc,  že  trvání  ženských  kursů  je  zabezpečeno, 
i  zůstavila  o  sobě  nejlepší    památku  osvícené  a  šlechetné   ženštiny. 

Povězme  nyní  několik  slov  o  hmotném  postavení  a  domácím  živo- 
bytí studentek.  Zámožných  studentek  bylo  málo ;  větším  dílem  byla  to 
děvčata  zcela  chudá;  málo  která  byla  tak  šťastna,  že  dostávala  měsíčné 
z  domova  25  rublů.  Těch  několik,  jež  měly  kapitál  5 — 10  tisíc,  dávaly 
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značné  příspěvky  při  všeobecných  sbírkách  ve  prospěch  nemajetných 
posluchaček.  Stipendií  od  okresních  zastupitelstev  a  vůbec  podpory 
lékařským  kursům  od  obecenstva  v  tu  dobu  ještě  nebylo ;  obecenstvo 
chovalo  se  k  nim  nedůvěřivě.  Byly  sice  zařízeny  soukromé  sbírky,  ale 
vynesly  velmi  málo.  Tehdy  ještě  nebyl  spolek  pomocný  (Obščestvo 
vspomoščestvovanija),  jenž  nyní  jest  prostředníkem  mezi  obecenstvem 
a  studentkami.  Přičiněním  dvou  studentek  byl  ve  spolku  se  studenty 
v  březnu  1873  uspořádán  koncert  ve  prospěch  ženských  kursů;  v  tomto 
prvním  studentském  koncertě  účinkovali  ruští  zpěváci  a  hudebníci  z  ruské 
konservatoře  —  z  čistého  výnosu  bylo  zaplaceno  kollejné  za  nemajetné 
studentky,  jimž  hrozilo  vyloučení,  neb  akademie  nikoho  neosvobozovala 
od  kollejného  platu.  Avšak  přičiněním  paní  Jermolové  a  jiných  dobro- 
činných Petrohradských  dám  nebyla  po  celou  dobu  vyloučena  pro  neza- 
placení kollejného  ani  jedna  studentka. 

Větším  dílem  bydlily  studentky  ve  Vyborské  čtvrti.  Když  ruské 
kursy  byly  zahájeny,  bylo  tu  lze  za  8  rublů  měsíčně  najmouti  pokojík 
tak  veliký,  že  dvě  osoby  mohly  se  posaditi  vzájemně  si  nepřekážejíce; 
nábytkem  byly  postel,  stolice  a  malý  stůl.  Jídlo  brávaly  si  studentky 
z  malých  hospůdek,  kde  byl  oběd  za  25  kopejek;  mnohé  pojídaly  jen 
půl  oběda,  druhou  polovici  schovávaly  na  zítřek,  aneb  si  braly  dvě 
studentky  jeden  takový  oběd  dohromady.  Některé  zkusily  jísti  pouze 
mléko  a  chléb,  ale  nešlo  to;  za  10  kop.  je  v  Petrohradě  mléka  tak 
málo,  že  nevystačí  na  stravu  celého  dne.  V  takové  nouzi  vězela  většina 
posluchaček.  Musily  si  utrhovati  od  úst,  aby  druhý  den  měly  co  jísti, 
chodily  do  přednášek  bez  snídaně,  celý  den  tam  pracovaly,  a  navrátivše 
se  domů,  místo  oběda  a  večeře  spokojily  se  čajem  a  sýrem  neb  vejci. 
Tělesné  síly  těchto  děvčat  slábly,  obličej  žloutl  a  dostával  chorobný 
výraz,  přece  však  studentky  bývaly  bodré  a  duševně  čilé,  o  hmotných 
trampotách  svých  mluvívaly  vždy  s  veselou  ironií.  Snášely  s  mladistvým 
nadšením  hojné  trampoty,  o  kterých  nynější  studentky  nemají  už  ani 
ponětí,  bydlíce  společně  a  necítíce  tedy  té  duševní  osiřelosti,  jakáž 
stihla  osaměle  žijící  pionérky,  přibyvší  z  dalekých  krajů  do  Petrohradu. 
Také  jest  nyní  při  ženských  kursech  přičiněním  několika  Petrohradských 
dobročinných  dám  zařízena  laciná  kuchyně. 

Život  prvních  studentek  byl  velmi  jednotvárný.  „V  í)  hodin  jsme 
již  v  akademii,"  psala  jedna  —  „po  přednášce  rychle  oblékáme  teplé 
svrchníky  a  běžíme  do  jiné  budovy,  neb  každá  chce  dostati  místo  v  první 
lavici.  Ve  3  a  někdy  ve  4  hodiny  přednášky  se  končí,  a  jdeme  do 
hospodské  jídelny,  kde  začne  hovor  o  všem,  o  denních  novinkách,  o  před- 
náškách, o  profesorech,  o  protoplasmě  a  buňkách  —  často  dáváme  se 
unésti  horlivostí  a  beseda  jest  pak  hlučná,  ale  brzy  to  utichne  a  každá 
jde  domů.  V  5  hodin  dáváme  se  do  práce ;  práce  záleží  v  sestavování 
toho,  co  na  přednáškách  jsme  slyšely,  a  ve  čtení  rozličných  vědeckých 
knih,  vypomáhajících  při  domácím  studiu.  C^aj  pijeme  v  7 — 8,  načež 
studujeme  aspoň  do  12  hodin."  Trávily  tedy  první  studentky  život  svůj 
jen  ve  svém  j)okojíku  a  v  akademii.  1  do  divadla  málo  kdy  chodily; 
k  tomu  potřebí  peněz,  mimo  to  byla  Vyborská  čtvrt  od  divadla  velmi 
vzdálena,  a  studentky  neměly  známých  rodin,  s  nimiž  by  mohly  pod- 
nikati tuto  cestu  pěšky.  Nyní,  když  kursy  jsou  i)řestěhovány  z  Vyborské 
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čtvrti  do  města  samého,  možno  sobě  živobytí  zaříditi  příjemněji  i  i»ři 
skrovných  peněžitých  prostředcích,  tam  lze  navštěvovati  veřejnou  biblio- 
théku,  čít<4,rny,  Eremitáž,  vědecké  sbírky,  za  10  kr.  prohlížeti  po  celý 
den  nové  žurnály  atd.  Ano,  i  divadlo  je  blízko.  —  První  studentky 
natrpěly  se  dosti  bídy  i  hladu.  S  největším  namáháním  a  za  bídný 
plat  podařilo  se  jim  dostati  2 — 3  hodiny,  aby  vyučováním  vydělaly  si 
na  stravu,  neb  všude  již  měli  na  kondice  studenty,  ')  jichž  je  na  sta 
v  Petrohradě  a  z  nouze  všecka  nabídnutí  ochotně  přijímají.  Studentkám 
se  vůbec  nedůvěřovalo.  Třeba  měla  chudá  učitelka  hodiny  v  rodině  a 
byli  s  ní  tam  spokojeni,  ale  jak  postoupila  do  ženských  kursů,  hned 
dostala  výpověď.  Lépe  bylo  jim,  když  začaly  bydleti  společně,  po  4 — 6 
osobách,  neboť  pak  výdaje  na  stravu  a  byt  byly  menší.  Časem,  když 
některá  studentka  několik  dní  nepřicházela  do  přednášek,  začaly  ji 
druhé  hledati  a  nejednou  nacházely  ji  v  posteli  nanejvýš  vysílenou, 
ana  2 — 3  dni  ničeho  nepožila;  tu  zařizovaly  sbírku  mezi  bohatšími 
studentkami,  a  ubohá  opět  obživla. 

I  jinak  bylo  pionérkám  ještě  trpěti.  Co  se  bláhoví  a  nesvědomití 
lidé  naházeli  bláta  po  těchto  poctivých  pracovnicích,  co  klepů  a  roz- 
ličných jiných  mrzkostí  pouštěli  o  nich  do  světa!  Klepy  vznikaly  z  té 
třídy  společenské,  v  níž  se  za  to  styděli,  že  mladé  děvče  z  jich  středu 
práhnouc  po  vzdělání  zasedlo  na  universitní  lavici  —  šlechtické  tetičky 
spínaly  ruce  nad  takou  hanbou  a  odlehčovaly  si  vymýšlením  klepů, 
kteréž  z  parádních  poschodí  zadními  schody  pronikaly  do  přízemních 
a  sklepních  bytů,  obyvatelé  těchto  bytů  pak  pouštěli  uzdu  svému  smýšlení 
a  potkávajíce  studentky  na  ulici  volali  za  nimi  sprosté  nadávky  a  neslušná 
slova.  „Budsi!"  končila  svůj  list  jedna  studentka  vypravujíc  o  takových 
věcech.  „Netrať  ducha,  nevzdychej !  Pryč  s  plačtivou  citlivostí,  nedů- 
stojnou děvčete  znajícího  každý  nerv,  každý  sval  těla  svého  dle  jména ; 
pryč  s  citlivostí,  příčící  se  ruské  povaze.  Bodře  a  udatné  musíme 
kráčeti  v  před,  opovrhujíce  tímto  nerozumným  lidským  stádem  —  směle 
a  udatně  v  před,  tak  jako  kráčeli  apoštolově  staré  víry!"  A  skutečně, 
mnoho  energie  a  mnoho  mravní  síly  bylo  třeba  těmto  prvním  pionérkám, 
aby  vytrvaly.  Bedlivý  musily  míti  pozor  na  každý  svůj  krok,  vědouce, 
že  obecenstvo  neodpustí  jim  sebe  menšího  poklesku  a  nedopatření. 

Přes  všeliké  nepřátelství  obecenstva  studentky  přece  dosáhly  svého 
cíle;  r.  1876  byly  ženské  lékařské  kursy  prohlášeny  za  stálé  a  ke 
čtyřletému  kursu  připojen  byl  ještě  jeden  studijní  rok.  Kursy  byly  nyní 
zcela  odděleny  od  akademie  a  převedeny  do  Nikolajské  vojenské  ne- 
mocnice, kde  byly  i  zařízeny  potřebné  sály,  kabinety,  laboratoria  a  p. 

Právě  toho  roku  (1877),  když  studentky  po  absolvovaných  5  letech 
měly  skládati  přísné  zkoušky,  začala  turecká  vojna  za  osvobození  Slovanů. 
Bylo  potřeba  lékařů  —  studentky  s  nadšením  hlásily  se  do  válečných 
nemocnic  na  bojiště.  Vojenské  ministerstvo  přijalo  jich  25  do  nemocnic, 
založených  při  operujícím  vojsku;   studentky  obdržely  místa  ordinátorů 


•)  V  Rusku  nazývá  se  posluchač  university  —  studentem.  Říká  se,  „student 
lékařské  fakulty,  student  právnické  fakulty  atd."  Titul  profesor  v  Rusku 
přísluší  jen  učitelům  na  universitě,  na  malířské'  akademii,  na  vyšším 
technickém  učilišti,  na  konservatoři,  ne  učitelům  na  gymnasiích. 


Doktorky  mediciny  v  Rusku.  885 

a  svěřena  jim  samostatná  lékařská  praxe,  ačkoli  ještě  neměly  diplomu 
lékařského. 

Nuže,  jak  se  vydařil  tento  první  pokus  se  studentkami  na  poli 
praktickém?  O  činnosti  jich  hýla  r.  1878  od  polního  vojensko-medi- 
cinského  inspektora  předložena  zpráva  veliteli  štábu  operující  armády. 
Praví  se  v  ní :  „Posluchačky  ženských  lékařských  kursů  přidělené 
k  armádě  od  samého  počátku  jevily  neobyčejnou  horlivost  a  uvědomělou 
známosť  svého  zaměstnání  a  úplně  se  osvědčily  při  podávání  chirurgické 
a  lékařské  pomoci  v  našich  vojenských  nemocnicích.  Obětovná  jich 
práce  uprostřed  nebezpečí,  nedostatků  a  válečných  trampot,  uprostřed 
tyfésní  epidemie,  kteráž  nejednu  z  posluchaček  zachvátila,  vzbudila 
všeobecnou  pozornost  —  i  zasluhuje  činnost  jich  co  první  příklad  ženské 
práce  na  poli  válečném,  veřejného  vyznamenání  a  povzbuzení."  Rovněž 
pochvalné  svědectví  o  činnosti  studentek  na  poli  válečném  vydáno  bylo 
od  Jasské  vojenské  vybavující  komise.  Však  veřejné  vyznamenání  (řádem 
sv.  Stanislava  třetí  třídy)  nestalo  se  skutkem,  ale  úspěch  měly  ženštiny 
veliký  —  a  sice  ten,  že  mnozí  z  lékařů,  kteří  dříve  pochybovali  o  lé- 
kařské jich  spůsobilosti,  nyní  je  uznali  za  rovnoprávné  své  kollegyně 
ve  společném  povolání. 

Po  ukončení  vojny  vrátily  se  tyto  posluchačky  do  Petrohradu  a 
složily  spolu  s  ostatními  družkami  r.  1877  a  r.  1878  přísné  zkoušky. 
Konečně  tedy  udeřila  hodina,  po  níž  tak  dlouho  toužily  —  diplom 
lékařský  měly  v  rukou.  Než  krušný  zápas  jich  vyžádal  si  také  nejednu 
oběť;  86  jich  vstoupilo  do  kursu,  74  jej  ukončily  —  umřelo  jich 
v  těchto  5  letech  12,  a  sice  7  z  nich  umřelo  souchotinami.  Tato  cifra 
a  tato  nemoc  výmluvné  svědčí  o  utrpení,  hoři  a  bídě  těchto  ženštin; 
vzdor  svému  mládí  přece  nemohly  bez  zhoubných  následků  snášeti  ne- 
topené pokoje,  špatnou  stravu  a  namáhavé  noční  studium. 


Posluchaček,  které  složily  přísné  zkoušky,  bylo  60.  Hned  po 
obdržení  diplomu  mnohé  z  nich  byly  přijaty  za  ordinátorky  v  rozličných 
nemocnicích,  v  Petrohradě,  v  Moskvě,  Saratové,  Kyjevě,  v  Kázaní,  ve 
Vitebsku ;  jiné  praktikují  v  rozličných  městech  ruských  a  těší  se  dobré 
pověsti.  Nejvíce  jich  vstoupilo  na  venkově  do  služby  u  okresních  za- 
stupitelstev (zemstev).  Novgorodské  okresní  zastupitelstvo  bylo  první, 
jež  na  místa  okresních  lékařů  povolalo  7  ženštin.  Tento  příklad  násle- 
dovala i  jiná  zastupitelstva. 

Však  opět  nová  rána  stihla  ženské  doktorky.  Vojenské  ministerstvo 
a  všecka  ostatní  ministerstva  udělila  ženštinám  právo  k  provozování 
svobodné  lékařské  praxe,  avšak  ministr  vnitřních  záležitostí  Timašev 
jim  práva  toho  odepřel,  i  musily  k  rozkazu  jeho  službu  svou  zase 
opustiti.  Opét  pokořily  se  trpkému  osudu ;  odešly  z  vesnic,  a  lid  zůstal 
bez  lékařské  pomoci.  Obyvatelé  Čerepovického  okresu  v  Novgorodské 
gubernii  tak  rázné  ujali  se  své  doktorky  slečny  Olgy  Maškavcové,  že 
přes  všecky  cirkuláře  Novgorodského  gubernátora  zůstala  na  svém 
místé  a  posud  je  zastává,  požívajíc  veliké  obliby  zvláště  u  prostého, 
chudého  lidu,  náležejíc  k  těm  silným,  neješitným  a  osvíceným  povahám, 
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které  konají  své  povinnosti  bez  hluku  a  v  konání  povinností  nalézají 
svou  odměnu  a  útěchu.  R.  1880  konečně  nejvyšším  nařízením  uděleno 
bylo  ženštinám  právo  k  samostatné  lékařské  praxi  a  k  nošení  na  prsou 
zvláštní  čestné  známky;  tu  opět  vstupovaly  do  služby  okresních  zastu- 
pitelstev i  v  dalekých  končinách  Ruska. 

V  Rusku  na  venkově  lékařů  se  nedostává.  Ve  Francii  přichází 
jeden  lékař  na  1814  ob.  a  na  Yg  čtv.  míle,  v  Belgii  na  2230  ob.  a 
1  čtv.  m.,  v  Rakousku  na  2500  ob.  a  IV2  čtv.  m.,  v  Rusku  teprve 
na  5532  ob.  a  27  čtv.  m.  Lékařů  v  evropském  Rusku  jest  asi  14  tisíc, 
obyvatelstva  jest  89  milionů,  říše  má  395.000  čtv.  mil.  Dejme  tomu, 
že  průměrně  každý  obyvatel  je  ročně  10  dní  nemocen  —  ve  skutečnosti 
jest  číslice  ta  mnohem  větší  —  tu  ve  veškerém  obyvatelstvu  bude  ročně 
830  mil.  chorobných  dní.  Jinými  slovy:  každodenně  je  nemocno  2,271.000 
lidí.  Můželi  jeden  lékař  denně  prohlednouti  a  vyšetřiti  asi  50  nemocných, 
jest  Rusku  potřebí  50  tisíc  lékařů,  v  skutku  jest  jich  jen  asi  14  tisíc. 
Potřebný  počet  lékařů  byl  by  dostatečný  pouze  v  případě  rovnoměrného 
roztřídění  po  obyvatelstvu.  Avšak  nejvíce  lékařů  jest  nahromaděno 
v  hlavních  městech  a  na  venkovské  obyvatelstvo  připadá  jich  velmi 
málo.  A  přece  Rusko  ze  všech  zemí  evropských  nejvíce  má  lékařů 
potřebí.  Umíráť  ze  sta  obyvatelů  v  Norvežsku  19"3,  v  Švédsku  21*4, 
v  Dánsku  22-2,  v  Anglicku  22-3,  ve  Francii  23*9,  v  Belgii  24-9, 
v  Bavořích  28"8,  v  Sasku  29*3,  v  Prusku  29'5,  v  Rakousku  33*6, 
v  Rusku  34*8.  Z  toho  viděti,  že  čím  dále  na  východ,  tím  úmrtnost 
jest  větší  —  a  zároveň  čím  dále  k  východu,  tím  počet  lékařů  je  menší; 
v  Rusku  (rozuměj  pořád:  evropském)  na  35  tisíc  obyvatelů  přichází 
teprv  jeden  lékař. 

Jak  se  tedy  naše  lékařky  osvědčily  na  venkově?  Přímé  odpovědi 
]ia  tuto  otázku  není,  neb  správa  okresních  a  městských  nemocnic,  kdež 
naše  lékařky  působí,  netvoří  nic  celkovitého,  i  nejsou  tedy  lékařky  pod 
dozorem  jen  několika  osob,  jak  to  bylo  na  vojně.  Musíme  se  tedy 
spokojiti  ňryvkovitými  referáty  a  abychom  tak  řekli,  nepřímými  důkazy. 
Prvním  takovým  důkazem  jest,  že  na  kursech  zařízeno  bylo  od  rozličných 
okresních  zastupitelstev  35  stipendií  —  stipendistky  jsou  pak  povinny 
po  absolvovaných  studiích  sloužiti  po  jistou  dobu  u  okresních  zastu- 
pitelstev. —  Druhý  důkaz  záleží  v  tom,  že  mnohá  okresní  zastupitelstva 
vypisujíce  obsazení  uprázdněných  lékařských  míst,  dávají  přednost  lé- 
kařkám před  lékaři.  Důvodů  dotkneme  se  níže. 

O  činnosti  ženských  lékařek  při  okresních  zastupitelstvech  bylo 
ve  veřejných  listech  mnoho  dopisů.  Uvedeme  jen  některé.  Golos  ve 
247.  čísle  svém  z  r.  1882  píše:  Ve  vesnici  Ivanovské,  okresu  Šlůssel- 
burského  v  Petrohradské  gubernii,  trávila  letní  dobu  na  venkově  doktorka 
si.  Z.,  právě  ukončivší  svá  studia.  Nemocných  přicházel  k  ní  ohromný 
počet,  během  3  měsíců  léčila  jich  přes  500.  Odjezdu  jejího  venkované 
velmi  litovali.  —  Buský  kurýr  v  č.  245.  1882  píše:  V  Tule  praktikuje 
s  velikým  úspěchem  doktorka  si.  K.,  v  krátké  době  dovedla  si  v  obe- 
censtvu získati  dobrou  pověst,  zvláště  u  prostého  venkovského  lidu. 
Postačí  pouze  viděti,  s  jakou  důvěrou  hrnou  se  k  ní  rolníci,  když  si. 
K.  má  dozorní  den  v  městské  nemocnici.  —  V  Krapivenském  okresu, 
též  v  Tulské  gubernii,    dobyla  si  si.   Ch.    ustálené    pověsti    co    výtečná 
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operátorka,  vykonávajíc  vesměs  a  napořád  operace,  o  nichž  v  Krapi- 
venském  okresu  nikdy  nebylo  slýcháno.  A  proto  k  ní  přicházejí  rolníci 
z  daleka.  —  Ruské  véclomosti  v  č.  245.  1882  píší  z  Fateže,  v  Kurské 
irubernii :  Zdejší  obecenstvo  živě  si  připomíná  činnosť  doktorky  Věry 
Petrovny  M ,  která  při  zdejším  zastupitelstvě  as  půl  druhého  léta  sloužila. 
Řídíc  okresní  nemocnici  trávila  tam  celé  dni  i  stala  se  tak  oblíbenou, 
že  rolníci  dali  jí  jméno  „milosrdné,"  a  věřili,  že  sám  car  ji  jim  poslal 
k  úlevě  nemocných  a  bídných.  Lid  venkovský  celými  davy  k  ní  se 
hrnul,  zvláště  ženštiny.  —  Ruský  kurýr  v  č.  23!).  1882  z  Chvalinska, 
v  Saratovské  gubernii,  píše:  Chvalinské  okresní  zastupitelstvo  bylo  pro 
nedostatek  lékařů  nuceno  obrátiti  se  s  prosbou  k  presidentu  Petrohradské 
akademie,  aby  odporučil  jim  zkušenou  doktorku.  Odporučená  slečna  S. 
skvěle  se  osvědčila.  Okresní  zastupitelstvo  praví  o  ní  ve  své  roční 
zprávě :  Horlivější  činnosti  od  okresního  lékaře  nelze  ani  žádati  než 
tu,  jakou  vyvinuje  si.  S.  ve  vykázaném  sobě  okresu. 

Belebovské  okresní  zastupitelstvo,  cbtějíc  dokázati  svou  vděčnost 
doktorce  slečně  B.,  která  po  šestiměsíční  namáhavé  službě  umřela,  a 
všeobecné  vážnosti  požívala,  určilo  matce  její  120  rublů  roční  pense 
a  nezletilou  sestru  její  umístilo  v  Ufimském  ženském  gymnasiu  na  svůj 
účet.  —  Okresní  zastupitelstva  dokázala  i  jinak,  že  uznávají  spasitelnou 
činnosť  doktorek :  uvolila  se  zapraviti  značné  příspěvky,  aby  trvání 
ženských  lékařských  kursů  bylo  zabezpečeno. 

Jsou  ještě  jiné  pádné  důkazy  o  spasitelné  činnosti  doktorek.  Ony 
také  v  epidemiích  vystoupily  s  velikou  horlivostí.  Jedna  z  nich,  podá- 
vajíc pomoc  nemocným  v  Poltavské  gubernii,  když  tam  r.  1878  a  1879 
řádila  diftheritická  epidemie,  sama  podlehla  nemoci  této.  Diftheritis  od 
podzimu  r.  1875  řádila  epidemicky  v  Bessarabské,  Chersonské,  Tavrické, 
Podolské  a  Poltavské  gubernii  —  úmrtnost  byla  45  —  707(m  v  mnohých 
vesnicích  umřely  všecky  děti.  V  1.  1879 — 1882  rozšířila  se  epidemie 
i  1)0  guberniích  Kyjevské,  Černigovské,  Kurské,  Voroněžské  a  Orlovské ; 
celkem  bylo  jí  postiženo  11  gubernií.  Koku  1881  zasáhla  diftheritis 
v  evropském  Rusku  1 24  tisíc  lidí,  z  nichž  okolo  45  tisíc  umřelo.  Pouze 
v  Poltavské  gubernii  bylo  na  opatření  proti  ní  vydáno  přes  350  tisíc 
rublů,  i  bylo  tam  vysláno  23  lékařů  a  178  milosrdných  sester,  později 
ještě  10  lékařů,  2  hygienistky  a  100  milosrdných  sester.  Když  vypukl 
asijský  mor  ve  Vetljance  a  jejím  sousedství  v  nížinách  řeky  Volgy, 
mohla  pouze  přičiněním  přítomné  doktorky  býti  provedena  prohlídka 
všech  ženštin  v  nakaženém  místě.  Tehdy  celé  vesnice  byly  obklíčeny 
a  spáleny,  a  tak  jen  byla  Rus  od  strašné  rány  zachráněna. 

Do  polovice  r.  1882  bylo  ve  službě  okresních  zastupitelstev  62 
doktorek.  iJo  té  doby  obdrželo  lékařské  diplomy  221  ženštin;  ale  jen 
o  185  máme  jtodrobnější  zprávy:  ve  službě  okresních  zastupitelstev 
jest  jich  zaměstnáno  ()2,  při  klinikách  a  nemocnicích  54,  soukromou 
praxi  provozuje  40,  na  ženských  lék.  kursech  jest  jich  12  ordinátorkami 
a  assistentkami.  7  jich  neprovozuje  praxi,  4  umřely.  Již  sama  okolnosť, 
že  je  12  ordinátorek  a  assistcntek  při  Nikolajevské  vojenské  nemocnici 
a  že  mohly  býti  vybrány  z  absolvovaných  pouze  pěti  ročníků,  svědčí 
o  vědecké  kvalifikaci  těchto  posluchaček.  Však  ony  nekonaly  jen  své 
povinnosti,  nýbrž  uveřejnily  celou  řadu  vědeckých  prací.        (Dokončení.) 
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něm  byl  dne  5.  července  slavnostním  spůsobem  zahájen.  Palatin 
přečetl  jménem  „churavého"  císaře  trůnní  řeč,  z  nížto  následující 
místa  budila  zvláštní  pozornosť:  „S  bolestným  pocitem  a  nej- 
hlubším zarmoucením  dovídá  se  Jeho  Veličenstvo,  že  v  Chor- 
vatsku a  Podunajských  krajinách  zlomyslní  pobuřovači  obyvatelstvo 
různých  kmenů  a  různého  náboženství  proti  sobě  podněcují,  předstírajíce 
utrhačně,  jako  by  nejnovější  zákony  uherské  nebyly  vznikly  z  královské 
vůle.  Jeho  Královská  Milosť  a  všichni  členové  královského  rodu  roz- 
hodně a  přísně  neschvalují  šílenou  smělosť  oněch,  kdož  opovažují  se 
v  protizákonním  jednání  odvolávati  se  na  vůli  Jeho  K.  M.  a  předstírati 
při  tom  zájmy  královského  rodu."  Mimo  to  pravilo  se  v  trůnní  řeči: 
„Jeho  Královská  Milosť  jest  přesvědčen,  že  budou  shromáždění  zástup- 
cové národa  pokládati  za  nejhlavnější  čásť  své  péče,  aby  byly  opatřeny 
všechny  prostředky,  jichž  jest  k  obnovení  porušeného  míru  a  k  ochraně 
celistvosti  koruny  potřebí.  Hlavními  předměty,  kterýmiž  se  musí  říšský 
sněm  v  nynějších  mimořádných  poměrech  zabývati,  jsou  tudíž  ochrana 
země  a  íinance."  Kabinet  uherský  sepsal  trůnní  řeč  větším  dílem  i  ve 
smyslu  kabinetu  Vídenského,  kterýž  sám  naléhal  na  rozmnožení  vo- 
jenských sil,  a  upravení  íinancí  uherských  —  ovšem  jen  ve  smyslu 
přísně  rakouském  a  především  ku  podpoře  Radeckého  v  Itálii. 

Košut  proti  znění  trůnní  řeči  v  ministerské  radě  ničeho  nena- 
mítal, však  záhy  vystoupil  ze  své  reservy. 

Podporován  dvěma  přáteli,  vrávoravým  krokem,  s  pobledlou  tváří 
objevil  se  dne  11.  července  ve  sněmovně,  i  hlásil  se  k  slovu,  aby  opod- 
statnil  vládní  předlohu.  Éeč  svou  zahájil  chvějícím  se  hlasem:  „Vystupuje 
na  řečniště  vyzvat  vás,  abyste  zachránili  vlasť,  nemohu  se  ubrániti  tísni, 
jakou  na  mou  duši  působí  velikoleposť  okamžiku  toho.  Jest  mi,  jako 
by  mi  byl  bůh  dal  do  ruky  troubu,  bych  probudil  mrtvé  —  aby,  jsouli 
hříšní  a  slabí,  opět  do  náručí  smrti  klesli,  však  majíli  ještě  dosti  životní 
síly,  procitli  pro  věčnosť.  Takovým  jest  v  tomto  okamžiku  osud  národa. 
Usnesením,  jež  k  mému  návrhu  učiníte,  vložil  bůh  ve  vaše  ruce  roz- 
hodnutí o  životě  a  smrti  národa.  Však  právě  proto,  že  jest  okamžik 
tento  tak  velikolepý,  předevzal  jsem  si  nebrati  útočiště  ke  zbraním 
výmluvnosti;  nemohuť  nevěřiti,  nemohuť  býti  nepřesvědčen,  že  ačkoliv 
mínění  ve  sněmovně  tak  velice  se  různí,  nám  všem  v  stejné  míře  společná 
jest  posvátná  láska  k  vlasti  a  takový  cit  pro  její  česť,  samostatnosť  a 
volnosť,  že  jest  sněmovna  ochotna  obětovati  poslední  krůpěj  své  krve. 
(Éljen!)  Pánové:  vlasť  jest  v  nebezpečí!" 

Promluviv  o  „panslavistických  rejdech"  na  Slovensku,  jež  prý 
na  štěstí  jsou  již  potlačeny,   obrátil    se  k  Chorvatsku,  které  prý  plane 
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„plným  požárem  vzpoury."  A  proč?  Přece  prý  „od  dob  Arpádových 
neměly  Uhry  práva,  jehož  by  nebývalo  Chorvátsko  účastno,"  Bán,  „tento 
bán,  kterého  nám  moc  pračaty  pravdy  a  volnosti  svržená  ještě  v  po- 
sledních okamžicích  svého  života  na  krk  hodila,"  byl  pozván,  „aby  zaujal 
místo  v  státní  radě  královského  palatinátu,  a  s  ministerstvem  konferoval 
o  spůsobu,  jakým  bylo  by  možno  pokoj,  mír  a  pořádek  v  Chorvatsku 
zase  zavésti.  V  jednotlivých  ministerstvech  zřízeny  byly  pro  záležitost 
chorvátskou  zvláštní  odbory,  které  jen  proto,  že  byla  páska  mezi  námi 
násilně  roztržena,  doposud  ještě  nejsou  obsazeny."  A  co  chce  Chor- 
vátsko? „Pokládali  národ  volnost,  které  se  těší,  za  příliš  malou  a  sáhneli 
ke  zbrani,  by  sobě  vydobyl  volnosti  větší,  zahajuje  hru  pochybnou ; 
neboť  taková  zbraň  má  dvojí  ostří  —  ale  chápu  to  přece.  Řekneli  však 
národ :  Mně  jest  tvá  volnosť  příliš  veliká,  já  nechci,  co  mi  dáváš,  já 
skloním  šíji  svou  raději  pod  staré  jařmo  absolutismu  —  pak  jest  to 
něco,  čeho  naprosto  pochopiti  nemohu  ...  Či  snad  jest  důkazem 
věrnosti,  když  někdo  vypovídá  poslušnost  ministerstvu  uherskému  a  po- 
slouchá ministerstva  rakouského,  které  dostává  rozkazy  od  rozmarův 
auly  a  které  nemělo  ani  síly  k  ochránění  pána  a  krále  svého,  by  ne- 
musil  z  hradu  otců  svých  uprchnouti?  .  .  .  Však  se  dobře  ví,  kam 
mají  těmito  reakcionářskými  tendencemi  namířeno,  k  čemu  vůdcové 
směřují !  Povídajíť :  Vyšleme  poslance  do  Vídně,  zjednáme  živlu  slovan- 
skému majoritu,  a  Rakousko  přestane  býti  německou  říší ;  v  brzku  bude 
v  Čechách  i  zde  dole  u  nás  nová  říše  slovanská  ..."  Přešed  k  záleži- 
tostem chorvátským  pravil:  „Ku  prozkoumání  pohnutek  srbského  odboje 
nestačí  ani  dialektika.  Chorvátsko,  ačkoli  jest  s  korunou  naší  tak  úzce 
spojená  země,  že  nemůže  se  pásky  té  dotknouti,  aniž  by  spáchalo 
zločinu  proti  majestátu,  jest  přece  jenom  zemí;  avšak  kdo  chce  na 
území  uherském  zvláštní  říši  teprve  zříditi,  jest  takový  odbojník,  že 
nemožno  mu  odpověděti  jinak,  nežli  provazem  stanného  práva."  Po- 
ukázav i)ak  k  zemím  sousedním,  kde  byla  v  tu  dobu  na  březích 
Prutu  rozestavena  veliká  armáda  ruská,  „která  se  může  v  právo  nebo 
v  levo  obrátiti,  přátelskou  nebo  nepřátelskou  osvědčiti,"  jal  se  mluviti 
zase  o  Rakousku :  „Chci  býti  spravedliv,  a  i)roto  pokládám  za  věc  zcela  při- 
rozenou, že  Vídenskou  vládu  bolí,  když  nemůže  více  Uherskem  libovolné 
nakládati.  Holesť  může  však  býti  přirozenou,  aniž  by  ])roto  musila  býti 
oprávněnou  a  spravedlivou ;  tím  méně  pak  z  toho  plyne,  že  ze  soucitu 
l)ro  tuto  bolest  mohl  by  býti  národ  ochoten  dáti  sobě  práva  svá  zkrátiti." 
Vyloživ,  že  Vídenské  ministerstvo  zaujalo  nejrozhodnější  stanovisko 
proti  Uhrám,  pravil,  že  ministerstvo  to  „vylirožuje,  že  neuzavřemeli  mír 
s  Chorváty  stůj  co  stůj,  vzdá  se  vůči  nám  nestrannosti,  což  znamená 
tolik,  že  rakouský  císař  vypovídá  uherskému  králi  —  tudíž  sám  sobě  — 
válku."  V  brzku  po  té  došla  pak  jiná  nota,  „ve  kteréž  jest  vylíčeno, 
jak  strašný  človčk  jest  uherský  ministr  financí  proto,  že  nechce  dáti 
odbojníku  Jelačičovi  žádných  peněz;  neboť,  jak  přirozeno,  já  od  oka- 
mžiku, kdy  vypuklo  v  Chorvatsku  zřejmé  zbouření,  zasílání  peněz  Zá- 
hřebské župě  zastavil.  Věru,  nebyl  bych  lioden  dýchati,  ba  národ  by 
mi  musil  na]iliti  do  obličeje,  kdy  bych  posílal  i)eníze  jeho  nei)řátelům." 
Poukázav  k  tonni,  že  se  Madaři  marně  budou  ohlížeti  po  pomoci  mimo 
vlasť,    že  ani  Anglie,    ani  Francie,    ni  Německo  Madarům  nepomohou, 
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dokládal,  že  k  zažehnání  pohromy  jest  národ  odkázán  výhradně  jen 
na  svou  vlastní  sílu.  „Vyslovte  tedy,  pánové,  že  národ  oceniv  spravedliví' 
mimořádné  poměry,  pro  které  byl  říšský  sněm  svolán,  rozhodl  se  chrániti 
korunu,  a  že  jest  ochoten  přinésti  svobodě  a  samostatnosti  oběti  nej- 
větší. Aby  však  mohlo  býti  vážné  toto  rozhodnutí  provedeno,  bud  — 
budeli  možno  —  k  docílení  čestného  a  vítězného  míru,  bud  k  tomu, 
by  mohl  býti  veden  vítězný  boj,  zplnomocněte  vládu  k  tomu,  by  mohla 
válečnou  moc,  kterou  vládne,  zvýšiti  na  počet  200.000  mužů,  a  k  tomu 
cíli  aby  mohla  okamžitě  40.000  mužů  postaviti  do  pole,  zbytek  pak 
dle  toho,  jak  toho  ochrana  vlasti  a  čest  národa  vyžadovati  bude."  ') 

Košut  skončiv  unaven  i  vysílen  sklesl  do  křesla.  „My  je  dáme!" 
zvolal  poslanec  Nyary  povstav  a  zvednuv  pravici  do  výše  jako  ku  pří- 
saze. ^)  „My  je  dáme!"  volali  sněmovníci  jako  jedněmi  ústy,  povstávajíce 
se  svých  křesel.  Očití  svědkové  ujišťují,  že  uherská  sněmovna  do  toho 
dne  neznala  podobného  výbuchu  nadšení  a  radostného  rozjaření.  Když  se 
jásot  poněkud  utišil,  Košut  znova  povstal  a  obrátiv  bledou  tvář  k  sněmov- 
níkům  poklonil  se  a  promluvil  ještě  v  tato  slova:  „Chtěl  jsem  vás,  pánové, 
jen  ještě  za  něco  poprositi.  Úpíli  někde  ve  vlasti  některá  ňadra  po 
osvobození  nebo  čekali  někde  nějaká  tužba  vyplnění  svého,  prosím,  aby 
tato  ňadra  ještě  nějaký  čas  trpěla,  aby  tato  tužba  chvíli  ještě  poshověla, 
až  vlasť  svou  zachráníme.  (Éljen!)  Jen  za  to  chtěl  jsem  vás  ještě  po- 
prositi —  avšak  vy  povstali  jste  všichni  jako  jeden  muž;  ukláním  se 
tudíž  před  duchem  národa  a  dodávám  jen  ještě :  Tolik  ráznosti  v  pro- 
vedení, co  osvědčeno  vlastenectví  při  mé  žádosti,  a  Uhrův  ani  peklo 
nepřekoná!"   Následoval  nekonečný  bouřlivý  jásot. 

„Pane,"  zvolal  Ladislav  Paloczy,  nejstarší  poslanec  ve  sněmovně, 
„nyní  můžeš  služebníka  svého  k  sobě  povolati"  .  .  .  Košut  provázen 
několika  přáteli  opustil  sněmovní  síň  za  bouřlivého  potlesku.  Roz- 
čilení bylo  tak  veliké,  že  byl  předseda  nucen  rokování  na  celou  hodinu 
odročiti  .  .  . 

Kostky  byly  vrženy.  Pozdější  prohlášení  úplné  nezávislosti  Uher, 
tudíž  odtržení  od  Rakouska  nebylo  sice  touto  řečí  ještě  formálně  vyslo- 
veno ;  avšak  co  do  věci  bylo  napověděno  a  schváleno. 

Jak  soudil  Košut  o  tehdejším  politickém  stavu  věcí  v  Rakousku, 
viděti  z  řeči  jeho,  kterou  měl  v  sezení  říšského  sněmu  dne  3.  srpna: 
„Ve  Vídni,  zdá  se,  bojuje  nyní  čtvero  živlův.  První  živel  jest  ono 
obyvatelstvo,  jež  sobě  žádá  jednoty  Německa.  Druhý  faktor  jest  reakce, 
třetí  rakouské  ministerstvo,  čtvrtý  živel  slovanský  .  .  .  Reakce  chce 
starou  vládu  opět  obnoviti ;  ministerstvo  chce  míti  opět  moc  nad  vojskem 
a  penězi  uherskými ;  Slovanstvo  chce  založiti  říši  slovanskou.  Všechny 
tyto  faktory  pracují  k  tomu,  aby  Vídenské  rakouské  Němectvo  při- 
vedly podpichováním  k  tomu,  že  tak  zvaného  odtržení  Uher  zdá  se 
litovati.  Já  však  pravím:  kdy  by  se  ministerstvu  Vídenskému  podařilo, 
následkem  kletby  bohem  uložené  —  pak  ale  národ  také  slovo  v  to 
promluví  (pochvala)  —  pravím,  kdy  by  se  mu  to  podařilo  —  neb  i  na 
uzavření  prozřetelnosti  božské  má  vůle  národů  vliv  (hříraavá  pochvala)  — 
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kdy  by  se,  pravím,  ministerstvu  rakouskému  podařilo  strhnouti  k  sobě 
správu  uherského  vojska  a  financí,  a  snad  také  obchodu  —  co  bude 
pak  toho  následek?  Snad  to,  že  zůstane  národ  rakouský  konstituční 
a  svobodný?  Nikoli.  Následek  toho  by  byl,  že  by  drželi  Rakousko  uher- 
skými vojsky  v  jařmu.  Čechy  anebo  spíše:  Cechy  a  Halič  uherským 
vojskem,  jež  jsouc  v  rukou  Vídenského  ministerstva  nebylo  by  nad- 
chnuto uherským  duchem  a  citem ;  haličskými  a  českými  vojáky  drželi 
by  na  uzdě  Rakousy,  rakouskými  Uhry,  chorvátskými  Sedmihrady,  sedmi- 
hradskými Chorváty,  i  měli  bychom  pak  společné  otroctví.  (Pochvala.) 
Nechť  to  nahlédne  každý  konstitučně  smýšlející  Rakušan,  aby  zcela  po- 
chopil, že  obnova  onoho  svazku  starého  nezákonného  jednání  byla  by 
hrobem  rakouské  ústavy  a  svobody.  Rakousko  může  býti  svobodným 
a  ústavním  jen  tenkráte,  budouli  Uhrům  ponechána  ona  práva,  za  která 
neděkuje  milosti  Ferdinanda  V.,  která  jsou  třistaletými  smlouvami  jejich 
zaručená  a  věčně  nezadatelná  práva  národní.  (Pochvala  a  potlesk.)  Jet 
pak  podobno  zpátečnictvu,  že  našeptává  rakouskému  ministerstvu :  Eh, 
kterak  jsme  se  to  stali  mocí  nepotřebnou,  jelikož  nám  není  více  vlasti 
vojskem  uherským !  A  ministerstvo  se  rozjaří,  a  myslíc  obnoviti  rakouské 
mocnářství  rozněcuje  nepřátelství  proti  Uhrům.  Zpátečnictvo  říká  Víde- 
ňákům :  Ejhle !  Uhry  nechtějí  na  svá  bedra  vzíti  ani  částečky  našich 
ohromných  dluhů  —  Uhry  chtějí  samy  míti  svůj  obchod  —  jak  ohromná 
to  újma  pro  nás!  I  jsouť  ovšem  lidé,  —  neboť  nerozumí  každý  politice 
a  nevniknul  do  hlubin  jejích  —  kteří  křičí:  Hrůza!  Tak  se  s  námi 
zachází !  A  soucity  březnové  mění  se  v  nenávisť  červencovou.  Slo- 
vanstvu říkají,  že  Maďaři  potlačují  národnosť  slovanskou  a  kdesi  cosi, 
že  nechtějí  dopustiti  národnosť  slovanskou  ku  právu  a  tím  rozněcují 
nenávisť;  a  Slované  myslí:  od  ]}ukoviny  až  po  Dalmácii  bude  jedna 
slovanská  říše,  i  nenávidí  Maďara.  Tak  jedná  zpátečnictví !  —  Ve  Vídni 
jsou  nejhorlivějšími  přívrženci  ústavnosti,  nejvěrnějšími,  ba  výhradně 
rozumné  věrnými  poddanými  panujícího  rodu  a  nejneohroženějšími  pod- 
l)orami  svobody  ti,  kdož  nahlížejí,  že  musí  se  Rakousko  připojiti  k  Ně- 
mecku, že  musí  3  Německem  splynouti.  Proti  tomu  jest  ministerstvo 
Vídenské,  poněvadž  myslí,  že  vstoupili  Rakousko  v  tento  spolek,  samo 
sebou  pro  ně  shasne  reklamace  maďarskéiio  ministerstva  války  a  financí. 
Také  reakce  jest  proti  spojení.  Toť  se  ví ;  neboť  spojená  německá 
moc  nesklení  se  nikdy  pod  její  jařmo;  Slované  jsou  proti  spojení  tomu 
proto,  že  by  se  rausili  vzdáti  myšlenky  na  zřízení  říše  slovanské.  Živel 
slovanský  jest  v  tom  ohledu  velmi  na  omylu ;  neboť  kdy  by  slovanské 
jdotichaření  vedlo  k  cíli,  nebyl  by  toho  jii\ř'  následek  než  zničení,  ono 
zničení,  jehož  konec  aneb  spíše  přechod  bylo  by  i)odmanění  i)od  jistou 
velikou  moc,  která  však  právě  proto,  že  by  byla  založena  na  podmanění 
a  základech  nepřátelských,  nepojistila  by  slovanskému  živlu  ani  jeho 
budoucnosti  ani  svobody  ani  náboženství,  ba  směle  pravím:  ani  národnosti. 
(Pochvala.)  Po  mém  náhledu  vyžaduje  toho  sama  budoucnost  rakouské 
dynastie,  aby  patřila  německo  -  rakouská  monarchie  ke  spojené  ně- 
mecké říši." 

Vítězstvími  Radeckého  v  Itálii  nabyla  Vídenská  vláda  opět  zmuži- 
losti, a  poměr  mezi  ní  a  kabinetem  Peštským  ještě  se  přiostřil.  Posledním 
dvěma  usnesením  říšského  sněmu  uherského :    zákonu  o  odvodu  a  ]»ro- 
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jektu  půjčky  nedostalo  se  nejvyššího  schválení  a  to  právě  v  době,  kdy 
bán  Jelačic  zřejmě  zbrojil,  a  velitel  předního  voje  jeho  již  „jménem 
císařovým"  ohlašoval,  že  vojsko  v  brzku  vtrhne  do  Uher.  Batthyányi 
a  Deák  pospíšili  (dne  30.  srpna)  do  Vídně,  a  tu  mimo  potvrzení  obou 
dotčených  zákonů  žádali,  aby  bylo  Jelačicovi  zakázáno  dále  zbrojiti, 
a  panovník  aby  se  odebral  do  Pešti,  a  tím  aby  byly  všechny  povésti 
o  napjetí  mezi  panovníkem  a  uherskou  vládou  vyvráceny. 

Avšak  dne  31,  srpna  zvěstoval  panovník  palatinovi,  že  jej  pamětní 
spis  Vídenských  ministrů  „poučil  o  nebezpečí,  které  směrem,  jenž  byl 
v  Uhrách  od  posledních  usnesení  Prešpurských  nastoupen,  hrozí  veškeré 
říši."  V  pamětním  spise  tom  vyčtena  vládě  uherské  celá  řada  hříchů, 
zejména  vystupováno  ostře  proti  finanční  politice. 

Batthyányi  zůstal  ve  Vídni,  však  úsilí  jeho  bylo  tam  tentokrát 
marné. 

Pamětní  spis  učinil  ovšem  v  Pešti  dojem  velice  nepříznivý.  Uherský 
kabinet  popíral  formální  jeho  platnost,  a  Košutovi  uloženo  projeviti  ve 
sněmu  náhledy  kabinetu,  což  on  také  dne  4.  září  učinil.  Pravil,  že 
chování  se  dvora  opravňuje  Chorváty  i  armádu  k  domnění,  jako  by  se 
vláda  uherská  netěšila  více  přízni  králově.  A  poněvadž  do  Vídně  vy- 
slaným uherským  ministrům  nepodařilo  se  vymoci  sobě  u  krále  slyšení, 
nezbývá  prý  než  jen  jediný  legální  krok,  a  to  ten,  „aby  říšský  sněm 
vyslal  ze  svého  středu  do  Vídně  deputaci,  která  by  císaii  nebezpečí 
vlasti  a  tíseň  trůnu  upřímně  vyložila  a  vyprosila  si  od  něho  kroky, 
jakých  bezpečnost  národa  nutně  vyžaduje."  Mimo  to  navrhnul,  aby  byl 
vydán  manifest  k  národům  evropským  a  zvolena  zvláštní  komise,  která 
by  bezprostředně  s  Chorváty  vyjednávala.  Ke  konci  řeči  své  pravil : 
„Zákonních  prostředků  vždy  více  ubývá;  se  zavázanýma  rukama  nemůže 
ministerstvo  národ  zachrániti.  Sněm  musí  se  tudíž  připraviti  k  úplné 
odhodlanosti,  k  velikým  rozhodnutím;  nesmí  se  chvěti  před  myšlenkou, 
že  bude  snad  potřebí  mimořádné  výkonné  moci,  která  prostředky  své 
činnosti  nebude  vážiti  ze  zákona,  nýbrž  z  nebezpečí  vlasti."  ') 

Deputace  čítající  sto  členů  odejela  do  Vídně,  kde  byvši  dne  9.  září 
panovníkem  v  Schónbrunnu  přijata,  žádala:  aby  povolal  všechny  uherské 
pluky  do  vlasti,  v  Uhrách  meškající  vojsko  aby  napomenul  ke  konání 
povinnosti  a  rozkázal  mu  bojovati  proti  „odbojníkům" ;  dále  aby  od- 
stranil od  své  osoby  kamarillu  a  usídlil  se  v  Pešti  —  jinak  prý  „bude 
vláda  zbavena  prostředků  k  zachování  míru  v  zemi."  Odpovéd!  panov- 
níkova byla  chladná;  pravilť,  že  mu  choroba  brání  cestovati  do  Pešti, 
návrhy  zákonů  že  prozkoumá  a  míněni  své  ohlásí. 

Mlčky  vzdálila  se  deputace.  Ještě  téhož  dne  dostalo  se  jí  nového 
překvapení. .  Záhřebské  úřední  noviny  otiskly  vlastnoruční  list  císařův 
ze  dne  4.  září,  kterýmž  vrácena  bánu  Jelačicovi  všechna  jeho  důsto- 
jenství a  vysloveno  přesvědčení,  „že  Jelačič  při  nepopiratelné  své  věr- 
nosti a  příchylnosti  k  dynastii  a  společným  zájmům  říše  nikdy  nemohl 
míti  úmysl  opříti  se  velezrádně  císařským  rozkazům  a  pracovati  k  od- 
tržení ,vedlejších  zemí'  od  uherské  koruny." 
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Battliyányi  zadal  ihned  za  propuštěnou,  všickni  členovi''  uherské 
nohlgardy  vypověděli  králi  své  služby. 

Dne  11.  září  podal  předseda  říšského  sněmu  v  tajném  sezení 
zprávu  o  výsledku  deputace.  Po  té  přečetl  reskript  palatinův  toho  smyslu, 
že  palatin  sám  chopí  se  prozatím  vesla  vlády,  což  setkalo  se  s  odporem. 
Deák  káral,  že  propouští  se  ministerstvo  bez  vědomí  sněmu,  Szemere 
prohlásil,  že  neodstoupí,  dokud  nebude  nový  kabinet  zákonní  cestou 
sestaven.  Košut  byl  zatím  již  ministerské  křeslo  opustil,  a  hlasitě  děkuje 
bohu  za  milost,  kterou  mu  byl  zbavením  ministerského  břímě  prokázal, 
zasedl  do  řad  opposice  na  levici.  Náhle  však  povstal  a  postaviv  stolici 
před  křesla  ministerská  zvolal:  „Palatin  nemá  práva  spravovati  sám 
portefeuille  financí.  Opíraje  se  o  moc,  kterou  mi  poskytuje  zákon, 
zasedám  opět  na  křeslo  ministerské,  a  rád  bych  viděl  člověka,  který 
by  mne  s  místa  toho  zahnal."  Slova  ta  neminula  se  s  účinkem  na 
rozčilené  shromáždění;  sněmovnou  zahřměl  bouřlivý  souhlas.  „Daleko 
jest  mne  honiti  se  po  úřadech,"  pokračoval  Košut,  „a  prosím  boha, 
by  mi  popřál  tichého  života  v  ústraní  —  posavadní  život  můj  nebyl  bez 
toho  než  mukou  a  utrpením.  Kam  mne  povolá  vlasť,  tam  budu  státi. 
Předevezrau  si  teď,  že  nebudu  více  churav.  Rozkazuji  státním  sekre- 
tářům, by  se  ke  mně  dostavili,  zavazuji  (nepřítomného)  ministra  války, 
by  ve  svém  úřadě  setrval,  zavazuji  všechny  zástupce  národa,  by  se 
podřídili  mým  ustanovením,  a  vyzývám  Nyárya,  Pázmándya  a  Perányia, 
by  se  mi  postavili  po  bok  jakožto  rádcové." 

Prohlášení  to,  kterýmž  se  Košut  nabídl  sněmu  za  diktátora,  přijato 
s  jásotem.  Sám  Batthyányi  prohlásil,  že  posud  postrádané  jednomyslnosti 
vlády  bude  lze  nejlépe  docíliti  soustředěním  moci  v  rukou  jediného, 
zodpovědného  ministra. 

Košut  navrhnul  následující  opatření :  Bez  zvláštního  uhrazení  budtež 
vydány  uherské  pětizlatové  bankovky  s  všeobecným  ručením  státu ;  říšským 
sněmem  povolený  odvod  budiž  bez  odkladu  vykonán ;  důstojníkům  a 
vojínům  řadových  pluků  i)ovoluje  se  přestoupiti  v  řady  nové  zemské 
obrany  (honvédů) ;  vyznamenání  se  ve  službě  zemské  obrany  budiž  od- 
měňováno pozemkovými  poukázkami  na  komorní  panství  —  vše  „bez 
Mjítiy  vzhledem  k  budoucímu  potvrzení  zákonů  od  krále." 

Návrhy  Košutovy  bez  námitky  schváleny,  dne  15.  září  jménem 
říšského  sněmu  prohlášeny  a  dodány  ministrům  k  provedení. 

Palatin  zvěděv  o  událostech  ve  sněmu  nemálo  se  polekal.  Stěžoval 
si  na  nezaslouženou  nedůvěru  shromáždění,  osvědčoval  důrazně  dobrou 
svoji  vůli  pracovati  pro  národ,  ba  i  „s  národem  se  stotožniti,"  ale 
odepřel  schválení  Košutovy  diktatury.  K  žádosti  jeho  uvolil  se  Bat- 
thyányi pokusiti  se  ještě  jednou  o  sestavení  nového  kabinetu,  a  Košut 
prohlásil,  žeť  ochoten  ministerstvo  Batthyányiovo  podporovati.  Batthyányi 
kladl  pouze  dvě  podmínky:  aby  byl  z  Vídně  zamezen  vpád  Jelačičův 
do  Uher,  a  říšský  sněm  aby  měl  k  ministerstvu  neobmezenou  důvěru. 
Avšak  dne  17.  září  přinesl  kurýr  zi)rávu,  že  Jelačic  přešel  již  dne 
11.  září  řeku  Drávu  a  nalézá  se  s  vojskem  svým  na  území  uherském. ') 
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Zpráva  tato  měla  v  Pešti  i  ten  účinek,  že  každý  radil  a  navrhoval 
spůsob,  jakým  bylo  by  nejsnadněji  lze  útoku  odolati.  Zemská  hotovost 
organisována,  verbování  urychleno,  hlavní  město  opevnováno,  a  palatin 
vyzván,  aby  se  osobně  postavil  v  čelo  vojska  maďarského  proti  Jelačičovi. 
Aby  zabezpečena  byla  přízeň  a  oddanost  obyvatelstva,  navrhnul  Košut, 
aby  oněm  statkářům,  kteří  byli  náhlým  zrušením  roboty  na  svém  majetku 
poškozeni,  poskytnuta  byla  ze  státních  prostředků  mimořádná  podpora, 
což  také  přijato;  zároveň  usneseno  prominouti  selskému  lidu  odvádění 
nenáviděného  desátku. 

Ačkoli  Košut  nezastával  více  žádného  úřadu  v  ministerstvé,  byl 
přece  duší  vlády.  Vydával  napomenutí  k  lidu,  řídil  debatty  v  říšském 
sněmu,  rozhodoval  o  úřednících,  referoval  o  prostředcích  obrany  a  chápal 
se  skoro  ve  všem  iniciativy.  V  sezení  dne  15.  září  navrhnul  též,  aby 
byla  do  Vídně  vyslána  deputace,  „ale  nikoli  ke  zrádnému  dvoru,  nýbrž 
k  lidu.  Povězme  lidu,  že  jsme  ochotni  všechny  své  spory  přátelským 
spůsobem  vyrovnati,  že  může  býti  jist  naší  podporou  v  okamžiku  ne- 
bezpečí, ale  že  i  my  doufáme  v  jeho  podporu  v  boji  proti  absolutismu."  *) 

Jako  všechny  návrhy  Košutovy  vůbec,  přijat  i  tento,  načež  dvanáct 
poslancův,  mezi  nimi  Deák,  Eotvos,  Szemere  a  čtyři  magnáti,  vypravili 
se  do  Vídně.  Dne  19.  září  zvěstoval  předseda  Strobach  říšskému  sněmu 
Vídenskému,  že  deputace  maďarská  přeje  si  slyšení,  však  poukázal 
k  ustanovení  jednacího  řádu,  dle  kteréhož  deputace  ve  sněmu  nemohou 
býti  slyšány.  O  záležitosti  té  rozpředla  se  živá  debatta;  všickni  řečníci 
čeští  vyslovili  se  proti  předpuštění  deputace  uherské.  Nejznamenitější 
řeč  měl  dr.  Rieger. 

„Pánové,"  pravil,  „jaký  účel  to  může  míti,  abychom  připustili 
deputaci  do  sněmovny  a  vyslechli  ji  ?  Jsmeliž  my  zde  k  tomu,  abychom 
se  pouštěli  do  diplomatického  jednání?  Hodíliž  se  ústavodárné  říšské 
shromáždění  k  tomu,  aby  v  plném  sboru  a  v  plném  počtu  svém  vyjed- 
návalo s  poselstvím  cizího  národa?  —  Poslanec  Pražský  (Borrosch) 
pravil  prve,  že  jest  zde  čásť  společné  vlasti,  která  klepe  na  vrata 
tohoto  domu.  Já  to  popírám,  pánové !  Uhry  nejsou  již  částí  této  společné 
vlasti,  ony  se  odtrhly,  ony  se  prohlásily  za  samostatné,  prohlásily,  že 
nechtějí  již  míti  podílu  v  rakouském  svazku  státním.  Ode  dnů  březnových 
jsou  Uhry  v  skutku  zvláštním  státem,  ony  použily  tehdejších  nesnází 
vlády  k  tomu,  aby  se  od  monarchie  odtrhly  a  samostatnými  učinily. 
Ony  mají  své  ministerstvo  zahraničných  záležitostí,  své  agenty  u  cizích 
dvorů,  aby  tam,  když  by  viděli  v  tom  svůj  prospěch,  účinkovali  také 
proti  zájmům  monarchie,  proti  zájmům  rakouských  národů,  kteří  jsou 
zastoupeni  v  tomto  sněme  říšském. 

Proč  přišli  sem  jich  vyslancové?  Přišliliž  sem  snad,  aby  prohlásili, 
že  znovu  chtějí  obnoviti  bratrský  svazek,  jejž  byli  roztrhli?  Ne,  proto 
nepřišli.  Přišliliž  sem,  aby  se  vyjádřili,  že  i  oni  chtějí  obeslati  tento 
společný  sněm  celé  říše?  Ne,  proto  sem  nepřišli.  Či  přišli  snad  sem, 
aby  nás  ujistili,  že  chtějí  spravedlnost  učiniti  všem  těm  národnostem 
v  Uhrách  —  Němcům  a  Slovanům,  kteří  dosud  v  uherské  monarchii 
od  Maďarů  co  nejstrašněji  byli  pronásledováni?  (Veliké  pohnutí.)  Přišliliž 
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snad,  aby  v  této  sněmovně  prohlásili,  že  národové  ti  mají  od  té  chvíle 
požívati  úplné  rovnoprávnosti?  Ne,  proto  též  nepřišli.  Prišliliž  snad 
nám  prohlásit,  že  od  nynějška  na  sebe  vezmou  jeden  díl,  náležitý  díl 
státního  dluhu,  o  němž  prohlásili,  že  z  něho  nezaplatí  ani  haléře?  Ne, 
proto  nepřišli  ...  A  kdy  by  i  v  skutku  sem  byli  přišli  ke  všemu 
tomu,  pak  pravím :  My  nejsme  žádnými  diplomaty  in  corpore,  abychom 
mohli  vejíti  ve  vyjednávání  s  cizími  vyslanci.  Kde  v  celém  světě  vy- 
stoupilo kdy  říšské  shromáždění,  ano  dokonce  ústavodárný  říšský  sněm 
ve  přímé  diplomatické  jednání  s  jinými  mocnostmi?  Toť  jest  vždy  a 
všude  výhradně  právem  a  povinností  moci  výkonné,  toť  jest  úkolem  či 
povinností  císaře  a  ministerstva.  Myslímeli,  pánové,  že  naše  ministerstvo 
špatně  zastupuje  zájmy  rakouské  monarchie,  totiž  zemí  zde  nyní  za- 
stoupených, pak  svrhněme  toto  naše  ministerium,  neboť  ono  se  nám 
zpronevěřilo  .  .  .  Míním,  že  tu  jde  o  záležitost  mezi  dvěma  rozdílnými 
státy,  že  v  této  stránce  nás  má  zastupovati  naše  ministerstvo,  a  že 
my,  jsouce  ústavodárným  říšským  sněmem,  dokonce  nejsme  povoláni, 
abychom  se  pouštěli  do  takových  záležitostí,  —  žádost  uherské  deputace 
buď  si  iiž  jakákoliv!  Pánové,  voláno  bylo  k  vašemu  citu,  já  dovolávám 
se  vašeoo  rozumu!  Dovolávám  se  toho,  že  máte  býti  tak  opatrní  a 
rozumní,  abyste  si  neosobovali  a  činiti  nechtěli,  co  není  vaším  úkolem 
a  právem,  co  neleží  ve  vašem  oboru.  Pravilo  se,  že  to  jest  duch  světa, 
který  vás  volá  ke  spoluúčinkování.  Pánové,  jest  to  též  duch  světa, 
který  způsobil  ty  boje  v  Uhrách?  Jest  to  duch  světa,  jest  to  pokrok 
času,  který  toho  již  dokonce  trpěti  nemohl,  aby  tam  potlačené  národ- 
nosti ještě  déle  trvaly  v  tomto  svém  stavu.  Pánové,  jest  to  též  duch 
světa,  který  velitelsky  a  nezbytné  žádá,  aby  i  těm  potlačeným  národům 
v  Uhrách  stalo  se  po  právu.  A  nyní,  pánové,  vyslovíteli  se,  že  se  opřete 
těmto  kmenům,  kteří  vstoupili  do  boje  za  své  dobré,  svaté  právo;  vy- 
slovíteli, že  chcete  podporovati  podnik  protivníků  jejich,  aby  tito  ještě 
déle  mohli  konati,  co  dosud  konali  —  pak  jste  to  vy  sami,  kteří  se 
vzpíráte  duchu  světa.  —  Nechtě,  pánové,  vládnouti  tohoto  ducha  světa  — 
neboť  duch  světa  zpomůže  svobodě!" 

Poukázav  k  tomu,  že  nutno  šetřiti  jednacího  řádu,  pravil  Rieger, 
že  jest  proti  předpuštění  deputace  madarské  také  ještě  ze  dvou  jiných 
důvodů.  „Předně  spatřuji  v  skutku  takovém  mnoho,  co  nepřísluší  k  pojmu 
parlamentu  vůbec  a  ústavodárného  shromáždění  zvláště.  Za  druhé :  Jeli 
deputace  maďarská  vyslanectvem,  tedy  příjmemeli  ji,  musíme  z  důsled- 
nosti přijímati  zde  všechna  vyslanectva  všech  národů.  Zdá  se  mi  však, 
že  cizí  vyslanectva  nevhodnosť  toho  sama  uznávají ;  neníť  mi  povčdomo, 
že  by  se  nám  bylo  ohlásilo  vyslanectvo  americké  nebo  francouzské  .  .  . 
Pravil  jsem  dále,  že  bylo  by  bezúčelno  předpustiti  sem  maďarskou 
deputaci.  A  jaký  také  účel  by  to  mohlo  míti?  Mámeli  je  sem  připustiti 
jen  proto,  abychom  je  viděli?  Majíli  jen  proto  sem  býti  vpuštěni,  abychom 
se  mohli  obdivovati  skvostným  krojům  a  krásným  vousům  rytířských 
MaiFarů?  .  .  .  Chtéjíli  býti  předpuštění  jen,  aby  nás  ujistili  svojí  úctou? 
Toť  by  značilo,  přiváděti  opět  ke  staré  slávě  bezvýznamné  presentace 
a  manifestace  dávno  zaniklého  času,  krásné  doby  copové.  Máli  to  sloužiti 
k  tomu,  aby  nás  ujistili  svou  láskou  a  svými  sympatiemi  ?  To  se  může 
státi    také   jiným  spůsobem,    může  se    to  státi    přípisem    ke  sněmovně, 
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tiskem,  může  se  to  státi  plakáty.  Všechny  tyto  spůsoby  jsou  stejně 
dobré,  jen  když  se  toho  dovíme.  Ostatně  nemyslím,  že  by  nám  mnoho 
na  tom  záleželo;  já  málo  dbám  na  takové  ujišťování  bratrské  lásky  a 
sympatie.  Nejsem  z  těch,  kdož  blouzní  o  platonické  lásce  v  politice; 
jsem  z  těch,  kdož  vyžaduji  křesťanskou,  účinlivou  lásku  a  o  takové  lásce, 
pánové,  nedostalo  se  nám  ještě  od  Maďarů  mnohých  důkazů!" 

Promluviv  pak  šíře  o  tom,  že  deputace  maďarská  nezastupuje 
všeho  území  uherského,  a  jak  nespravedlivě  chovali  se  Maďaři  k  ná- 
rodům jiným,  vyvrátil  domnění,  jako  by  byli  Chorváti  a  Jelačic  re- 
akcionáři,  kteří  chtějí  svobodu  potlačiti ;  vyloživ  pak  smysl  pragmatické 
sankce  končil  Rieger  řeč  svou  takto :  „Mluvíte  o  bratrství  Maďarů.  Však 
jsme  je  viděli  v  poslední  době,  četli  jsme  skvělé  řeči  diktátora ;  a  zdaž 
ti,  kdož  pozorně  čítali  noviny,  nalezli  v  nich  důkazu,  že  Maďaři  a  jich 
diktátor  o  jiné  se  nesnaží,  než  odtrhnouti  se  od  monarchie,  ničeho 
jiného  nehledají,  než  jak  by  své  vlastní  zájmy  na  škodu  monarchie  ku 
platnosti  přivedli.  Proto  se  nedávali  zastupovati  u  cizích  mocností  naším 
ministerstvem  zahraničným,  nýbrž  vlastními  agenty.  Pravili  jste,  jestli 
Jelačic  chtěl  hájiti  svobody,  že  jí  mohl  hájiti  v  Chorvatsku,  nepřestupuje 
hranic  uherských.  Ano,  zcela  dobře;  Jelačic  měl  klidně  odpočívati  ve 
své  lenošce,  třeba  odříkávati  růženec  a  přihlížeti,  až  by  veliký  diktátor 
200.000  mužů  bud  ze  země  vydupal  aneb  z  pekla  přivedl,  jak  se  k  tomu 
nabízel  .  .  .  Ano,  mohloť  se  přece  státi  i  to  pravdou,  co  byl  prohlásil 
ten  veliký  Košut;  mohlť  v  skutku  sebrati  armádu  200.000  mužů,  a  pak 
věru  by  veliký  Košut  nebyl  zůstal  v  Pešti,  ale  byl  by  se  vydal  v  pochod 
na  Záhřeb  a  poučil  Jelačiče  za  pecí  sedícího,  jak  rozumí  on  jednotě 
a  velikosti  Uherska  .  .  .  Což  jest  tedy  vlastně  účelem  této  maďarské 
deputace  ?  Pánové,  Košut  vyslovil  jej  jasně  na  řečnické  tribuně  v  Pešti : 
on  pravil:  ,My  nechceme  se  již  obraceti  k  perfidní  vládě,  nechceme 
se  obraceti  k  císaři,  chceme  se  obrátiti  k  rakouskému  lidu  a  šlechetným 
jeho  zástupcům.'  Pánové,  znamenáteli  ten  vtip?  (Smích.)  Což  pak  ne- 
vidíte, jak  tím  má  býti  zapřena  vaše  vláda,  zapřen  váš  císař?  (Oho! 
sykot,  pochvala.)  Chtějí  tím  lahoditi  pocitu  naší  svrchovanosti,  chtějí 
nám  lichotiti,  chtějí  nás  příměti,  abychom  zapřeli  svoji  vládu,  zapřeli 
také  svého  císaře  a  vstoupili  s  Maďary  ve  přímé  spojení  .  .  .  (Pochvala 
a  sykot.)  O  to  tu  jde!  Ale,  pánové,  my  v  úřadě  svém  nebudeme  tak 
pošetilými,  my  nepřipustíme,  aby  se  někdo  stavěl  mezi  nás  a  naši  vládu 
i  našeho  císaře !  (Bravo !  sykot.)  My,  pánové,  chceme  kráčeti  ruku  v  ruce 
se  svojí  vládou,  která  jest  výrazem  většiny  této  sněmovny;  chceme 
kráčeti  ruku  v  ruce  se  svým  císařem,  svým  dobrotivým  císařem,  který 
nám  udělil  konstituci  a  nedáme  cizincům  rozsévati  nedůvěru  mezi  námi ! 
(Silný  sykot,  hlučná  pochvala.)  Řeklo  se  nám,  pánové,  že  máme  pře- 
vzíti úlohu  prostředníka  —  úlohu  vznešenou;  ale  prosím  vás,  abyste 
uvážili  poměry,  ve  kterých  se  nalézají  bojující  národnosti.  Maďar,  pyšný 
a  mocný  Maďar,  ten  vždy  vytiskoval  Němce,  Chorváta  i  Slováka  z  půdy 
jich  práva,  jich  národnosti;  on  tiskl  je  až  na  kraj  propasti  zhouby  a 
zničení.  U  této  propasti  stojí  nyní  ony  kmeny,  úzkostlivě  zachycují  se 
větve,  aby  nespadly ;  již  sebraly  poslední  své  síly,  aby  se  dolů  nesřítily. 
Nyní  v  tomto  okamžení,  kdy  ti  národové  se  pozdvihli  v  plné  svojí  síle, 
nyní  cítí    utlačovatel,    že  neobstojí   proti   této  síle    spravedlnosti,    nyní 
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přichází,  hledaje  naší  pomoci  ...  To  rámě,  které  se  pozdvihlo  ve 
vědomí  svého  práva,  ve  vědomí  své  síly,  aby  rozbilo  pouta  pro  národ 
jeho  kovaná,  aby  přeťalo  gordický  uzel,  jejž  Madaři  upletli  —  to  rámě 
vy  zdržovati  nesmíte.  Učiníteli  to,  pánové,  pak  dopustili  jste  se  vraždy, 
neodpustitelné  nespravedlivosti  na  oněch  národech,  kterou  souditi  budou 
dějiny;  pak  věru  nevsadili  jste  do  země  olivovou  ratolest  pokoje,  pod 
níž  všichni  národové  v  míru  žíti  budou,  pak  učinili  jste  usnesení,  jímž 
jste  odsoudili   všechny   ony  národy   k  věčné  porobě!"  ') 

Po  této  řeči  rozhodla  většina  sněmu,  aby  uherská  deputace  při- 
puštěna nebyla.  Za  to  byla  příznivě  přijata  od  Vídenských  demokratův. 
Do  Pešti  vrátila  se  ovšem  ničeho  nepořídivši. 

Batthyányi,  jako  předseda  nového,  ovšem  ještě  nepotvrzeného  mini- 
sterstva, v  kterémž  Košuta  nebylo,  chtěl  se  opět  poděkovati ;  ale  k  na- 
léhání přátel  svých  přece  ještě  v  úřadě  setrval.  Palatin  nezříkal  se 
úkolu  postaviti  se  v  čelo  maďarské  armády,  a  obdržev  k  návrhu  Košutovu 
úplnou  moc  k  zjednání  míru  vydal  se  na  cestu.  Ale  nemoha  docíliti 
ani  toho,  aby  se  s  Jelačicem  dříve  sešel  a  dorozuměl,  odejel  do  Vídně, 
kde  úřad  svůj  dne  24.  září  v  ruce  císařovy  složil.  —  Dne  22.  září 
podepsal  císař  manifest,  ve  kterém  bylo  chování  sněmu  uherského  ostře 
kritisováno,  ale  rozhodně  popíráno,  že  by  Vídenský  kabinet  měl  v  úmyslu 
uherskou  ústavu  porušiti;  také  formální  právo  Maďarů  vůči  Srbům  a 
Chorvátům  připouštěno. 

Prozatímním  zástupcem  palatinovým  ustanoven  Majlath,  a  generál 
Lamberg  vyslán  jako  mimořádný  komisař  do  Uher,  aby  tam  převzal 
velitelství  netoliko  nad  vojskem  chorvátským,  nýbrž  i  maďarským,  a 
zjednal  aspoň  klid  zbraní. 

Košut  zatím  pracoval  mimo  Pešť  podněcuje  k  boji.  Vrátiv  se  na- 
vrhoval, aby  byla  zřízena  mimořádná  vládní  rada ;  návrh  jeho  po  delším 
odporu  přijat.  Šest  poslanců,  mezi  nimi  i  Košut,  zvoleno  k  rukám  Bat- 
thyányiovým ;  ze  sboru  toho  vyvinul  se  později  výbor  pro  ochranu  země. 

Dne  27.  září  došly  dvě  závažné  zi)rávy :  první  zvěstovala,  že 
armáda  maďarská  k  boji  připravena  očekává  výcliodně  od  Stoličného 
Bělehradu  útok  Jelačirův ;  druhá,  že  Lamberg  přibyl  do  Pešti,  aby 
odročil   říšský  sněm  a  dal   si  od  armády  složiti  přísahu  věrnosti  císaři. 

Bez  odkladu  svolána  tajná  schůze  sněmovny  poslanců,  ale  ne- 
učiněno  žádného  usnesení.  K  naléhání  třiceti  poslanců  svolána  na  večer 
tajná  schůze  ještě  jednou.  Madarasz  přečetl  manifesty  a  prohlásil  je 
za  nezákonné  i  neplatné,  poněvadž  nebyly  žádným  ministrem  podepsány. 
Košut  dostaviv  se  a  ve  spěchu  ani  šavle  neodepjav,  ujal  se  slova.  „Král 
povídá,"  pravil  mimo  jiné,  „že  TJhry  patří  k  Rakousku;  já  však  o  tom 
ničeho  nevím.  V  manifestu  se  pouze  dočítám,  že  chtějí  ústavu  naši 
zničiti,  i  mám  za  to,  že  se  musíme  proti  tomu  jednomyslně  ohraditi." 
Po  té  přečetl  návrh  proklamace  k  národu  maďarskému,  která  jedno- 
hlasně schválena.  „Zástupcové  národa,"  praveno  v  ní,  „zakazují  generálu 
Lambergovi  převzíti  velitelství  nad  uherskou  armádou,  přikazují  všem 
ozbrojeným  sborům,  aby  jej  jako  velitele  odmítly,  a  nebudeli  se  generál 
Lamberg  říditi  usneseními  sněmovními,  prohlašují  jej  za  zrádce  ústavy." 

')  kvvi  dr.  Fr.  L.  Riegra  I.,  58-68. 
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Usnesení  to  bylo  následujícího  dne  prohlášeno.  Lamberg  zatím 
hledal  Batthyanya  i  Majlatha,  a  nenaleznuv  jich  chtěl  se  odebrati  do 
sněmu.  Ale  rozmyslil  si  to  a  vracel  se  z  Pešti  do  Budína.  Na  cestě 
byl  rozjitřeným  lidem  poznán  a  insultován.  Národní  obrana  jej  vy- 
svobodila; prohlásivši  jej  za  zajatého  chtžla  jej  dopraviti  do  Pešti: 
však  uprostřed  lodního  mostu  setkala  se  s  davem  ozbrojeného  lida, 
kterýž  Lamberga  vytáhl  z  vozu  a  na  místě  ubil. 

Vina  krvavého  skutku  toho  svalována  ve  Vídni  na  říšský  sněm, 
zvláště  na  Košuta,  jako  hlavního  původce,  a  uváděni  jmenovitě  i  poslanci, 
kteří  prý  sfanatisovaný  lid  k  činu  tomu  vyzývali.  Uherský  sněm  zase 
obviňoval  dvůr  ze  spoluviny :  „  Jeť  strašno,  že  ve  Vídni  nedbají  zákonů  v 
a  tím  lid  popuzují  k  nezákonnosti.  Císař  neměl  by  trpěti,  aby  se  jména 
jeho  zneužívalo  k  nezákonným  skutkům,  a  tak  veřejný  pořádek  a  bez- 
pečnost ohrožovaly." 

Dne  29.  září  srazily  se  voje  Jelačičovy  u  Veience  ^)  s  vojskem 
maďarským ;  Maďaři  zvítězili,  Jelačič  couvnul  na  území  rakouské.  Ná- 
sledujícího dne  byl  bývalý  administrátor  župy  Bělohradské,  hrabě  Eugcn 
Zichy  uherským  vojenským  soudem  (kterémuž  předsedal  Arthur  Gorgei) 
odsouzen  k  smrti,  a  ortel  ten  také  po  stannéra  právu  vykonán,  Batthyanyi 
byl  zatím  opět  pospíšil  do  Vídně,  aby  tamější  vládu  zdržel  od  kroků 
násilných ;  ale  nemoha  tu  ničeho  více  svésti  odstoupil  s  úřadu  svého. 
Na  jeho  místo  jmenován  předsedou  uherského  ministerstva  Bécsey,  kterýž 
sice  Batthyanyiovi  přislíbil,  že  nedá  se  užiti  za  nástroj  k  státnímu 
převratu,  avšak  podepsal  manifest  ze  dne  3.  října,  kterým  uherský 
říšský  sněm  prohlášen  za  rozpuštěný,  nejnovější  usnesení  jeho  za  ne- 
platná, v  Uhrách  zaveden  stav  obležení,  bán  Jelačič  jmenován  místo- 
králem  a  zároveň  vrchním  velitelem  veškerého  vojska  v  Uhrách.  Ministr 
války  Latour  zaslal  všem  velitelům  vojenským  v  Uhrách  jasné  a  určité 
instrukce;  prohlásil  přísahu,  kterouž  bylo  vojsko  složilo  vládě  uherské, 
za  neplatnou  a  rozkázal,  aby  bylo  vojsko  bezprostředně  poslušno  buď 
rozkazův  Jelačicových  nebo  kabinetu  Vídenského.  Zároveň  začal  po- 
souvati jeden  pluk  vojska  za  druhým  k  hranicím  uherským.  Těmito 
opatřeními  urychlen  výbuch  říjnové  revoluce  ve  Vídni.  Zpráva  o  tom 
došla  uherského  sněmu  skoro  zároveň  s  císařským  manifestem  ze  dne 
3.  října. 

Košut  vrátiv  se  právě  z  nové  cesty  agitační  po  venkově,  dal 
v  sezení  sněmu  dne  7.  října  výraz  vášnivému  smýšlení  maďarského  lidu. 
Po  prvé  počal  zřejmě  hřímati  v  řeči  své  —  proti  dynastii.  Manifest 
nazval  komedií,  které  i)rý  by  ani  lupič  bez  uzardění  nepodepsal. 
„Manifest  ten,"  pravil,  „musí  i  nejlhostejnějšího  Maďara  vyrušiti  z  po- 
klidu a  roznítiti  k  odporu ;  manifest  ten  nemůže  míti  jiného  následku, 
nežli  že  od  nynějška  lid,  kdykoli  uslyší  jméno  královo,  bude  s  ním 
spojovati  pojem  porušené  přísahy.  Dynastie,  jejíž  sesazení  říšský  sněm 
až  dosud  pouze  z  velkomyslnosti  ještě  nevyslovil,  má  za  to,  že  když 
zahubí  jednotlivce  Košuta,   národ  ochotně  se  podá.     Avšak  já  pravím : 


')  J.  E.  Horn  ve  svťm  spise  „Ludvík  Kossuth"  I.,  42  připomíná,  že  y  bitce 
té  bojovalo  proti  sobě  délostřelectvo  5.  pluku,  z  větší  části  Češi  a 
Moravané. 
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kdy  by  bylo  i  stotisíc  Košutův  a  všichni  byli  zahubeni,  národ  neustoupí 
ani  o  vlas  od  svého  práva.  Uhry  procitly  —  lev  jen  spal."  V  resoluci, 
kteráž  jako  odpověď  na  manifest  přijata,  pravilo  se :  „Manifest  je  pod- 
vržen,  podpis  panovníkův  padělán.  Nechť  jest  král  sebe  churavější  a 
nejapnější,  tolik  nedá  se  souditi,  že  by  nebyl  v  té  míře  schopen 
samostatně  mysliti,  aby  ruku  jeho  neodstrašila  bázeň  před  božským 
soudem,  když  podpisoval  manifest,  kterýmž  ústavní  trvání  věrného  jeho 
království  hází  se  nemilosrdně  na  pospas  náčelníku  lupičů."  ') 

Tři  dni  později  přeměnil  se  posavadní  výbor  pro  obranu  země 
v  prozatímní  vládu  s  Košutem  v  čele.  „Neprospějili  vlasti  skutky  svými," 
pravil  Košut,  když  mu  úřad  ten  nabídnut,  „vyžeňte  mě;  poškodímli  ji, 
srazte  mi  hlavu!"  Xyní  jedno  nařízení  stíhalo  druhé.  Všichni  v  cizo- 
zemsku meškající  Maďaři  byli  vyzváni  vrátiti  se  ve  14  dnech  do  své 
vlasti ;  maďarští  vojáci  v  jiných  zemích  jménem  ohrožené  vlasti  vyzváni 
k  desertování,  velitelům  pevností  nařízeno  vztýčiti  maďarskou  trikoloru 
a  ohlásiti  říšskému  sněmu  nebo  výboru  pro  obranu  země,  že  se  mu 
podrobují.  Na  rychlo  zřizovány  nové  prapory  honvédů,  a  vojsko  vy- 
zbrojováno  s  největší  rychlostí.  Co  na  zvýšené  výlohy  neposkytla  obě- 
tavost lidu,  uhrazeno  vydáním  nezaložených  bankovek  uherských. 

Zatím  Windischgrátz,  obklopiv  Vídeň,  hotovil  se  k  útoku  na  po- 
vstalce, Maďaři  rozhodli  se  přispěti  Vídeňanům  ku  pomoci.  Vojsko 
maďarské  pod  vrchním  velením  Mogovým  překročilo  dvakrát  hranice 
uherské,  ale  vždy  se  zase  vrátilo.  Košut  pospíšil  do  ležení  u  Paren- 
dorfu,  aby  přiměl  vojenskou  radu  k  pohybu  útočnému,  a  zaslal  Windisch- 
grátzovi  jakési  ultimatum,  v  němž  žádáno,  aby  armáda  Jelačičova  od- 
zbrojena, práva  uherská  přímo  uznána  a  obležení  Vídně  zrušeno  bylo. 
Windischgrátz  odpověděl:  „S  odbojníky  nevyjednávám!"  Maďarská  ar- 
máda překročila  pak  dne  20.  října  hranice  a  dne  30.  stála  u  Švecbatu 
vůči  armádě  rakouské,  skládající  se  skoro  vesměs  z  řadových  a  vy- 
cvičených pluků  pod  velitelstvím  Jelačičovým.  Došlo  k  boji.  Maďaři 
byli  poraženi  a  dne  31,  října  nalézali  se  již  zase  na  území  uherském. 
Košut  svaloval  vinu  na  obyvatelstvo  Vídenské,  že  neučinilo  výpadu, 
když  bojováno  takořka  před  branami  města,  a  těšil  říšský  sněm  slovy : 
„Ztraceno  není  tím  nic,  leda  že  nebyla  vlasť  jedinou  ranou  všech  ne- 
bezpečí zbavena,"  Následkem  bitvy  u  Švechatu  byla  Vídeň  dobyta  a 
pokořena. 

Košut  vrátiv  se  do  Pešti  pokračoval  v  boji  proti  vojsku  rakou- 
skému a  vládě  Ví<lenské,  jež  zatím  obsazena  byla  novými  muži.  Na 
místě  MoKově  jmenován  Gorgei  vrchním  velitelem  Dunajské  armády. 
Celé  Uhry  jako  by  se  proměňovaly  ve  vojenské  ležení.  Není  pochybnosti, 
že  se  Košut  ohlížel  po  spojencích,  zejména  hleděl  se  dohodnouti  s  členy 
levice  říšského  sněmu  Vídenského,  který  se  byl  zatím  z  Vídně  do  Kromě- 
říže uchýlil,  a  že  mu  byla  pomoc  aspoň  slíbena.  O  činnosti  jeho  v  té 
době  Peštský  dopisovatel  Národních  Novin  psal  (3.  listopadu)  takto : 
„Není  neúnavnějšího  člověka  nad  Košuta:  kde  je  potřeba  úst,  tam  je 
Košut.  Nedávno  ještě  vodil  rej  ve  sněme  uherském,  nyní  vede  rej  v  táboře 
uherském.     Jako  strážný  duch,    ba  jako  stooký  inkvisitor   bdí  on   nad 
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maďarským  smýšlením  —  tam  sněmovníků,  tuto  vojáků.  Kdo  je  váliavý, 
toho  přemůže  ohebnou  svou  řečí,  zlatem  dotvrzovanou;  kdo  je  pode- 
zřelý, tomu  odejímá  žehadlo  —  zkazí  ho,  děj  se  co  děj,  třeba  ze  zá- 
keří.  Kdy  by  svět  ještě  věřil  na  spolky  se  zlým  duchem,  neváhali  bychom 
prohlásiti,  že  Košut  je  jistě  spojenec  dábla.  On  je  jako  upír ;  zabte 
ho,  zažehnejte  ho,  vždy  se  vám  opět  objeví,  vždy  začne  opět  lákat  a 
ssáť  krev  svých  obětí.  Dokud  ho  kolem  neprobijí  a  popel  jeho  ncroz- 
vějou  do  všech  světa  konců,  potud  pokoje  nedá  světu  ani  on  ani  živel 
asiatský,  v  jehož  čele  on  stojí.  Jeho  nic  neporazí.  Kde  by  jiní  dávno 
malomyslností  klesli,  tam  se  ho  rána  sotva  dotkne,  a  již  pružný  duch 
jeho  myslí  na  nové  prostředky,  jak  by  utrpěnou  porážku  nahradil  nebo 
z  ní  nové  prospěchy  táhl.  Co  jiným  tmavé,  černé  jest,  kde  jiní  se 
zlomenou  myslí  zoufají,  tam  se  prostírá  před  okem  jeho  samá  zelená 
naděje,  a  kde  by  se  zelenosť  chtěla  měniti,  tamť  on  ví  prostředek,  jak 
by  vše  opět  ozelenil :  prostředek  výborný,  nad  míru  důvtipný  —  pro- 
středek tento  je  velikolepá  lež.  Košut  umí  Iháť,  až  se  zelená  celý  národ 
uherský.  Košut  Ihaním  volá  národ  k  síle,  k  své  důvěře,  Košut  Ihaním 
bude  držet  národ  maďarský  v  nadpovětrní  výšce  nadějí,  až  mu  půda 
zmizí  pod  nohama."  (Pokračování.) 


Eva  Cikánka. 

Povídka   z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 

(Pokračováni.) 
III. 

iž  dlouho  nadarmo  si  Eva  tiskla  víčka 

chtíc  usnout  v  postýlce,  a  mnohá  modlitbička 

jí  se  rtů  splynula,  by  spánek  přivolala, 

však  nadarmo;  zrak  tlačil,  horká  hlava  plála, 

a  drobné  slzičky  jí  skáply  na  podušku, 

až  v  polosnu  se  přece  utišila  v  lůžku. 

Než  brzy  procitla  a  víčka  otvírajíc, 

hle,  v  záři  měsíce,  jenž  do  okénka  svítil, 

stať  otce  spatřila.  1  lekla  se  dech  tajíc : 

„Co  je  už  ráno,  tatínku?"  tak  divila  se, 

když  halenu  si  zapjav  otec  klobouk  chytil 

se  střechou  širokou  a  stanul  u  postele : 

„Jen  ještě  spi.  Jdu  pryč;  však  navrátím  se  zase." 

„Kam  jdete  tatínku?  A  na  jak  dlouho  asi?"  — 

„Snad  zítra  dopůldne  a  možná  že  i  déle."   — 

„Vy  jdete  k  mamince?"  tak  Eva  povzdychla  si. 
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„Co  to  jen  v  hlavě  máš,  co  ti  to  namluvili 

ti  černí  lháři!  Neznáš  cikánské  snad  kůže? 

Vstaú  pěkně  časně  ráno  —  však  se  noc  už  chýlí  — 

a  vyžeň  v  zadní  hony,  teď  se  tam  pásť  může, 

dej  pozor  na  ovce  a  zavři  na  závoru." 

Tak  otec  odešel  a  Eva  samotinká 
už  stěží  usnula;  až  znamenavši  zoru 
prokmitať  stromovím  a  svítat  do  okýnka 
rovnýma  nohama  hned  seskočila  s  lůžka 
a  nesla  holubům  zob  hojný  na  ošatce ; 
a  holubi,  jak  na  ně  hvízdla  jejich  družka, 
hned  zatleskali  křídly,  a  jak  větrem  listí 
k  ní  zevšad  spadali,  a  jako  děti  k  matce 
jí  k  télu  tulili  se  holoubkové  čistí. 
Pak  do  zástěry  vzala  černého  kus  chleba 
a  drobnou  kudličku,  jíž  hrabávala  v  mezi, 
když  byla  menší  ještě,  teď  jí  řezá  proutky 
a  krájívá  si  chléb,  neb  k  obědu  si  třeba 
jen  loupá  vodnici,  když  někdy  v  nouzi  vězí, 
a  na  ohníčku  peče  brambor  na  pochoutky. 
Tak  pomodlena,  myta,  přičísnuvši  hlavu, 
dvé  kůzlat  ženouc  vyšla  shánět  po  vsi  bravu. 

Též  na  statku  dnes  všechno  na  nohou  již  bylo, 
neb  začínají  žně,  že  tak  se  vyčasilo. 

Už  křepelka  si  řekla  s  rannou  vlaštovičkou : 
„Vstaň,  vlaštovičko  časně,  švitoř  na  podkroví 
a  nad  okénkem  přeleť  hochu  nad  hlavičkou, 
spíš  u  komory  však,  kde  děvečky  si  hoví, 
co  tvrdě  zaspaly,  až  do  červené  líce, 
neb  dívaly  se  včera  dlouho  do  měsíce. 
Jen  hospodáře  nebuíF,  ten  je  tak  už  bdělý 
a  nespí  starostí,  co  žitko  se  mu  bělí 
a  žloutne  pšenice,  by  měl  to  ve  stodole, 
a  pole  okradna  nám  nechal  je  zas  holé." 
Tak  řekla  křepelka,  a  vlaštovička  ráda 
již  cvrčí  v  podkroví  a  nad  okny  se  hádá, 
by  dívky  vyběhly  a  pozdravily  slunce, 
jež  zlatí  v  zahradě  již  rosu  na  jablůnce. 
Však  dříve  hospodář  vstal,  otevřel  hned  vrata 
sám  ještě  zívaje  a  znamení  si  svatá 
udělav  na  čele  i  ústech,  hrud  si  křížil, 
v  zahrádce  modlil  se,  pak  bušil  na  komoru, 
i  maštel  probouzel  a  ku  plotu  se  blížil, 
by  pole  přehledl  a  uvítal  sám  zoru. 
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Vše  zatím  na  statku  se  probudilo  hlučně: 

co  komu  patřilo,  hned  chápali  se  zručně. 

Však  první  na  nohou  byl  Jáchym ;  jako  střela 

on  sletěl  s  palandy  a  k  studni  ke  korytu 

pospíšil  umyt  se,  a  umyv  se  tak  dělá, 

jak  s  kohoutem  by  vstal  při  prvním  denním  svitu. 

I  káral  děvečky,  jež  na  záhrobeň  s  půdy 

si  oči  mnouce  slezly,  dobytku  šly  sloužit: 

„Tak,  loudejte  se  ještě.  Mlátily  jste  hrudy, 

že  jste  tak  ospalé?  Vy  umíte  se  ploužit! 

Má  z  vás  ten  hospodář,  má  boží  požehnání 

neb  je  vás,  naděl  pán  bůh,  plno  v  každém  koutě!" 

Však  ty  se  ozvaly:   „Aj  hleďme!  I  na  mouté! 

Jak  pán  si  vyjíždí!  A  kdy  pak  vstali  páni? 

Vždyť  ještě  neutřel  jsi  sobě  ani  tváře! 

Sám  protřel  sotva  zrak  a  jiného  již  káře. 

Jak  pak  by  také  nespal?  Uhonil  se  včera, 

vid  chudáčku,  vid  Jáchyme,  ta  černá  dcera 

tě  prohnala!  Tak,  tak!  Nám  všechno  vyprávěla 

již  Bětuna;  ta  ví  to,  kdo  že  na  jeteli 

popásal  koníčky."   —  Tak  jedna  z  děvčat  děla, 

a  druhé  smály  se.  Však  Jáchym  zrudnuv  celý, 

jak  neslyšel  by  nic,  šel  honem  ke  korytu 

a  vodou  chladnou  šplíchal  sobě  bez  soucitu 

jen  v  obličej,  a  neměl  s  nikým  se  již  k  řeči, 

by  neutržil  od  nich  hanby  ještě  větší. 

Tož  ještě  před  snídaní  vyšli  ženci  ze  vrat. 

Však  hospodář   se  stavil  s  dvěma  se  sousedy 

již  na  návsi  se  sešli,  neboť  velký  převrat 

dnes  v  obci  nastať  měl :  dnes  zapřáhnou  je  tedy 

již  černé  lenochy,  dnes  k  práci  bez  výjimky. 

Když  Vejvodič  se  blížil,  ihned  oba  k  němu 

se  obrátili  zdravíc,  an  si  právě  z  dýmky 

o  troubel  popel  vyklepal  a  plnou  k  lemu 

zlatého  kování  ji  cpe,  je  k  slechu  zove 

a  hlavou  hodiv  v  právo  první  vloček  kouře 

přes  rámě  vypustil  zrak  potutelně  mhouře 

a  prohodil:   „Nu,  víteli  pak  sousedově, 

že  Podhola  je  cikán,  nebo  přítel  jejich?"   — 

„Co  říkáte?"  Hned  oba  sousedově  žasli. 

„Vždyť  viděl  jsem  ho!"  —  „Kdy?"  —  „Nu,  včera  v  podvečeru, 

že  donášel  jim."   —    „Hledme!"   oba  hlavou  třásli. 

„I  naše  babička  ho  shlédla  chodiť  s  nimi."   — 

„A  já  jsem  potkal,  hledte,  včera  jeho  dceru," 

děl  soused,  „ploužila  se  s  cikánkou  kol  plotu."  — 

„A  tyhle  máme  nechať  bdíť  nad  stády  svými? 

To  radím  vám:  dnes  hnáť  ho  na  robotu 

a  nepřijdeli  dnes,  ať  zítra  zůstane  si, 
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a  jde  si  odkud  přišel,  třeba  v  černé  lesy!" 
Tak  prohodiv  hned  z  dýmky  kouře  silné  mraky 
kol  sebe  rozestřel  a  blýskaje  z  nich  zraky 
pustil  se  za  ženci,  když  Jaroš  ze  vrat  koně 
vyváděl  právě  na  pastvu;  ti  zařičeli. 

Tam  na  jetel  je  vedl  a  na  zadním  honě 

se  s  nimi  zastavil,  neb  spatřil,  na  občině 

že  ovčí  stádo  stojí,  kůzlata  se  bělí, 

a  při  nich  nedaleko  kůzle  držíc  v  klíně 

jak  sedí  Eva,  ob  čas  vysoký  prut  zdvihne, 

a  tu  vždy  pojednou  se  z  půdy  ovec  zlíhne, 

jež  kol  ní  ležely,  a  drobným  krokem  běží 

za  svými  družkami.  Tu  ř>a  odstrčila 

si  z  klína  kůzlátko  tak  čiperné  a  svěží 

a  šátek  stáhla  níže,  líce  si  jím  skryla, 

neb  uviděla   blíže  koně  Jarošovy 

a  jeho  za  nimi.  Však  nežli  nadálá  se, 

již  někdo  ze  zadu  jí  přes  oči  dal  ruce, 

by  uhodla,  kdo  to.  Však  dívka  nevysloví, 

ač  jméno  zná,  i  ruku,  až  on  pustí  zase 

tu  čilou  hlavu  z  rukou  svých  po  lehké  půtce. 

Však  "skrytou  zůstala  dál  v  šátek  zahalena. 

„Co  Evo  nemluvíš?  Jaká  to  s  tebou  změna?" 

děl  Jaroš  udiven  k  ní  sednuv  pode  stromem, 

jenž  štíhlý  samoten  stál  na  občiny  svahu 

a  v  snětích  maje  hnízdečka  byl  ptáků  domem, 

již  k  slávě  boha  pějí,  dobrým  lidem  k  blahu. 

Níž  pod  občinou  dole  struha  rákosnatá 

a  plná  kosatce  jsouc  skryta  ve  křoviska 

jen  tu  a  tam  se  travou  v  ranním  slunci  blýská, 

jak  když  se  krájí  stříbro,  tekouc,  a  jak  hrudy  zlata 

květ  kosatce  se  žlutí  mezi  rákosinou. 

Po  svahu  nahoru  drn  rovný,   ohryzaný, 

a  na  něm  bílé  stádo,  ovce  ovci  jinou 

jak  tiskla  by  a  všechny  zahryznuté  v  půdu 

níž  hlavy  shýbají  bez  rohů,  bez  ochrany, 

a  za  stádem  se  táhnou  dobajíce  hrudu 

zobatí  špačkové,  již  křičí  pískajíce. 

Tam  nejvýš  pod  stromem  vždy  sedíc  vedle  kmene 
jich  pastýřka  jtrut  v  ruce  haléká  a  zpívá 
po  ptácích  volajíc,  však  stichne,  skryje  líce, 
když  někdo  kolem  jde,  neb  když  zas  domů  žene.  — 
Ted  sedí  bez  hnutí  a  v  dálku  se  jen  dívá, 
ač  Jaroš  mluví  k  ní  tak  žertem  promlouvaje : 
„Nu,  vida  ji!  Tak,  tak!  Pusť  po  ránu  hned  mraky! 
Snad  málo  škaredíš?  Či  lelky  pod  oblaky 
nemůžeš  polupiť?"  A  šátek  odkrývaje 
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zřel,  slunce  východní  jak  zlatem  polévalo 

jí  líc  a  budilo,  co  jako  by  v  ní  spalo, 

sen  ó  růžích,  jež  v  tmavém  ukryty  jsou  listí 

a  na  světlo  se  derou  silnou  svojí  vůní. 

Chtěl  opět  žertovať,  když  kůzlata,  jež  hrýzti 

tam  začla  křovinu,  dvé  kůzlátek  jak  pěna, 

teď  Evin  na  pokřik  hned  obě  byla  u  ní 

a  kolem  hopkala,  jak  byla  zarosena 

a  na  strom  vztyčovala  přední  nožky  vzhůru, 

větvičky  shýbala  a  hryzla  mladou  kůru. 

Je  hladíc  Eva  mlčela,  když  Jaroš  pravil : 

„Snad  nehněváš  se,  že  jsem  u  tebe  se  stavil? 

Vždyť  myslel  jsem,  jak  jindá,  že  si  loupíš  proutky 

neb  pro  tatíka  chystáš  lýko  na  pometla; 

však  jsi  se  nezlobila,  když  jsme  byli  menší, 

a  já  ti  nosil  hračky,  vyřezával  loutky, 

ty  z  jitrocele  za  to  klobouk  jsi  mi  pletla. 

A  husy  ženouc  vždy  jsi  křikla  na  mne  z  věnčí. 

Co  je  ti,  Evo,  dnes?  Kam  vyhlížíš  to  v  dáli?"   — 

„Ach,  milý  Jaroši,  mně  přešly  už  ty  časy, 

kdy  spolu  jsme  si  pěkně  ještě  malí  hráli. 

Co  ti  to  napadá?  I  já  jsem  vzpomněla  si; 

ted  už  to  všecko  jinak:  starosti  jdou  na  mne, 

a  vidím,  jak  vše  kolem  Istné  je  ke  raně,  klamné. 

Jsem  trnem  v  oku  všem  a  raději  bych  někam 

pryč  zašla  v  cizinu.  A  kdož  ví!  Co  tu  čekám, 

kde  každý  na  mne  hledí.  Už  tu  nemám  klidu, 

lip,  kdy  bych  odešla!"  Tak  Eva  zatesknila 

a  vzavši  chleba  z  něho  lámala  si  střídu 

a  zamyšleně  loutala,  když  Jaroš  řekl : 

„Jsem  také  takový,  že  obviňuješ  všecky? 

Ty  odejít?  Kdož  ví,  zda  též  bych  neutekl. 

Však  také  mně  už  minul  věk  a  smysl  dětský, 

i  počal  jsem  již  také  často  rozvažovat. 

Ty  však  se  nesmíš,  holko,  takto  ke  mně  chovat!" 

„Už  nejsme,  co  jsme  byli."   Eva  řekla  zase. 

„A  holuby  si  jednou  od  nás  vezmeš  domů, 

pak  už  k  nám  nepřijdeš.  Co  u  nás?"  Zeptala  se, 

a  smutně  k  nebi  vzhledši  pískla  dvakrát  táhle, 

a  rosa  perlová  v  tom  se  štíhlého  stromu 

křtem  ranním,  chladivým  je  oba  myje  náhle 

a  na  ně  sype  samý  lesk  a  v  drobném   dešti 

jak  májovec  jim  ve  vlas,  v  líce  stříká,  pleští. 

Hned  Jaroš  zvedl  zrak  a  vzkřikl  překvapením : 
„Hled,  Evo,  perlák  tvůj  to  sedl  na  větvici!" 
I  hleděl  k  Evě,  k  holoubku  a  pravil  s  chvěním: 
„Což  ještě  myslíš,  že  jsem  jenom  za  holoubky 
k  vám  chodíval?"  Tu  zmlknul,  a  co  chtěl  dál  říci, 
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to  umlčela  Eva  povzdechnuvši  z  hloubky: 

„Nic  nemluv,  Jaroši!  Ach  nejradéji  někam!  — " 

„Kam  stále  jíti  chceš?  Už  se  tvých  řečí  lekám!"  — 

„Jdi,  hochu,  ode  mne !  Jsou  lidé  vůkol  v  poli, 

a  spatřili  tě  se  mnou,  najdou  na  tě  hanu. 

Sám  nepůjdešli  odtud,  já  tu  nezůstanu." 

Tak  řekla,  zdvihla  vrbový  prut  dlouhý,  holý 

a  běžíc  po  stráni  na  ovce  halékala 

a  bílá  kůzlátka  před  sebou  k  ovcím  hnala, 

„Já  nebojím  se  lidí  ani  jejich  řečí. 

Nic  ty  se  nestarej,  co  mluví  ústa  něčí!" 

Tak  Jaroš  dokřikl  a  pro  koně  šel  zrovna, 

ač  k  Evě  zpět  ho  táhla  touha  nevýslovná. 

I  vedl  koně  domů  svislou  maje  hlavu, 

že  ani  nevěděl,  když  kolem  ženců  vedl, 

až  zaslechl  jich  řeči,  které  pro  zábavu 

si  vedli  vespol,  že  se  žádný  neohlédl. 

Vzduch  plní  se  jich  žerty,  písněmi  a  vtipy, 

jen  Jáchym  pomateně  stranou  hlavu  chlípí, 

když  Bětuna  vždy  o  tom  hovor  rozpřádala, 

jak  cikánka  si  včera  s  čeledínem  hrála. 

Co  o  tom  byla  řeč,  tak  dlouho  mlčel  Jáchym 

a  do  potu  se  čině  kolem  zrakem  plachým 

se  díval  na  všechny,  až  vtip  svůj  ukojili. 

Pak,  ač  pln  rozpaků,  on  zažertoval  přece : 

„Poslyšte  lidičky,  co  nového  vám  povím, 

že  stáhli  za  živa  líného  Honzu  s  pece." 

Tak  zpíval.  Smáli  se  těm  žertům  Jáchymovým, 

jež  on  dál  vymýšlel  a  jiná  skládal  slova, 

že  svou  řeč  zapomněli,  vyprávěli  znova 

a  na  Podholu  přišli  i  na  jeho  dceru, 

jak  holubář  prý  chodil  včera  v  podvečeru 

s  cikány  nose  jim,  jak  kdy  by  jeho  byli. 

„Je  cikán!  Jako  že  mám  duši  v  lidském  těle!" 

dí  Bětuna.   „A  člověkemli  on,  tož  dcera  — 

te(r  vidíte !  —  ta  je  ta  neumírající ; 

vždyť  jsem  to  vždycky  říkala  a  pravím  směle : 

je  cikánkou  a  je !  Ta  zná  vám,  kde  je  která 

za  plotem  strouha,  v  kolně  skrýš  neb  ve  i)šenici. 

Jak  země  černá  je,  v  niž  kudy  chodí,  kouká, 

a  všude  schová  se :  tvor  je  to,  obraz  brouka. 

Je  vidět,  odněkud  že  z  díry  pošla  zemní, 

jak  cikáni  se  rodí,  nečistí  a  temní."   — 

„I  cikánkou  je,  cikánkou!"  dí  ostrá  žnečka, 

jež  sukní  zatočila  ruce  davši  k  boku : 

„A  víteli  pak  přec,  jakého  mládenečka 

si  vyhlídla,  ten  brouk?  Vždyť  Jaroše  má  v  oku! 

Člověk  by  popukal!  To  ondy  jsme  ji  zase 
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postihly  u  statku ;  ta  spatřivši  nás  blízko 
ku  plotu  tiskla  se.  VŠak  my  jsme  jí  tam  řekl). 
Tož  ona,  blázna  kus,  tam  listí  dala  na  se 
a  jím  tak  sbalena  a  skryta  pod  křovisko  — 
strašidlo  zelené  —  že  véru  jsme  se  lekly, 
tak  vyhoupla  se  vždy  pryč  běžíc  vedle  plotu. 
Spas  bože  duši!   Nu  ten  by  si  vybral  slotu! 
Vždyť  ondy  cikánky  dvě  řekly  jí  to  v  poli, 
že  u  Labe  je  narozena  pod  topoly."   — 
„I  mlčte,  klepny,  mlčte!"   Jáchym  vyjel  na  ně. 
„Jen  nechtě  býti  Evu,  i  kdo  si  jí  všímá! 
Má  upřímnější  srdce,  hybnější  má  dlaně, 
než  obě  vy,  ač  jazyk  mrštný  máte  v  hubě; 
či  dokázaly  byste  rukama  to  svýma, 
jak  ona  z  malička  již,  obstarávat  otce 
■  i  sebe  strojit,  živiť,  při  tom  nejíst  hrubě? 
Však  vařila  již  sama  na  desátém  roce, 
a  košili  má  čistší  možná  než  vy  obě."   — 
„Jak  ujímá  se  cikánky!  I  kého  šlaka!" 
tak,  by  je  slyšet  bylo,  žnečky  šeptly  sobě. 
„I  lepší  cikánka  než  klepna  ledajaká."   — 
„Aj!  Hleďte!"  vzkřikla  žnečka.   Bětuna  pak  v  hněvu 
naň  obrátila  se :   „I  bože,  jak  pak,  hochu, 
bys  nezastal  se  ji,  když  sám  už  černáš  trochu." 

A  žnečka  sousedka  si  ulehčila  v  zpěvu; 

stanuvši  na  hrsti  srp  lesklý  v  ruce  jímá, 

jím  bleskne  nad  hlavou  a  vzhledne  na  Jáchyma, 

i  dupno  levačkou,  a  již  to  zvučí  v  poli, 

když  plna  hněvu,  žertu  dívka  zahlaholí : 

„Slyš,  bratře,  novinu,  jež  na  včerejšek  z  dneska 

se  stala  v  Nikdetíně :  je  tam  panna  hezká, 

má  černá  očička,  i  ručičky  má  černé, 

však  očka  hledavá  a  ručičky  jsou  berné. 

Co  hledala,  to  našla,  do  pole  si  zašla; 

měl  zajíc  veselku,  a  komár  z  toho  kašlá. 

Tak  se  vám  rádi  měli,  den  byl  převeselý, 

když  kučeravá  s  rusým  pásli  na  jeteli." 

Hned  porozuměli,  srp  blýsknul  a  smích  výsknul, 

však  Jáchym  červený  pěsť  k  rukojeti  tisknul. 

V  tom  smích  se  utišil,  neb  kdosi  vzhlednuv  zpátky 

tam  spatřil  Jaroše,  an  stojí  vedle  koní. 

Ted  trhnul  Jaroš  právě  koni  za  oprátky 

a  zamračen  kol  jede,  hlavu  k  zemi  kloní, 

že  všichni  ženci  za  ním  povážlivě  hledí, 

neb  že  jich  hovor  slyšel,  všichni  dobře  vědí. 

Však  Jaroš  jel  dál  do  vsi,  neboť  slyšel  z  blízka, 
jak  plna  hluku  je  a  plna  křiku  víska. 
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Tož  s  koni  pospíšil,  a  na  návsi  když  stanul, 

zřel  plno  cikánů,  již  ku  práci  jsou  hnáni, 

a  s  nimi  cikánky  jsou ;   —  každý  se  jich  chrání, 

by  ostrý  pohled  jich  snad  koho  neuhranul, 

ven  ze  vsi  raději  je  ženou  za  ruchadly. 

Jen  pohůnkové  rádi  s  cikány  se  škádlí. 

Kolečka  vrzají,  smích,  hádka,  hlasy  zvěře  — 

tak  po  prvé  rod  černý  k  orání  se  bére. 

Tu  sousedé,  co  napřed  vyšli  pohromadě, 

na  chvilku  stanuli,  když  chlapec  po  zahradě 

k  nim  přiklusal  dech  lapaje  a  vyřizoval, 

že  Podhola  zas  nepřijde,  že  není  doma. 

„Ba  není!"   vzkřikl  Vejvodič.   „Nejspíš  se  schoval, 

když  do  práce  má  jíť!"   a  sevřel  dýmku  rtoraa. 

„Ach,  není  šlaka  doma!  Nechce  se  mu  sloužit."   — 

„On  takhle  v  podvečeru  s  cikány  se  ploužiť!" 

dél  soused  Vychna,  ale  starosta  šel  k  předu : 

„Když  není  doma,  není!  Snad  sám  nedovedu 

pohánět  cikány  a  přinutit  je  k  práci? 

Jen  pojdte,  sousedé!"  A  dav  se  ze  vsi  ztrácí. 

Lán  za  dědinou  dlouhý  úhořen:  jen  leží, 

by  půda  vylkla  si  po  čtveré  setbě  řeži 

a  dvojí  pšenice.  Tam  na  přesrok  má  růsti 

zas  zrno  zlatíte  na  koláčovou  mouku, 

tož  pro  ně  ornici,  než  půda  vláhu  pustí, 

dnes  lidé  chystají,  klas  žitný  na  klobouku. 

A  jsou  to  oráči!  Hle,  černí,  kudrnatí 

cikáni  nevolní,  jež  sousedově  nutí 

tak  do  práce.  Teď  řadili  se  na  souvrati, 

však  cikán  na  ruchadlo  s  malou  zírá  chutí. 

Tož  na  něj  pohůnek  se  s  takou  pustí  řečí : 

„llej,  odhoď  stranou  vlak,  pluh  postav  k  půdě  plazem, 

přišroubuj  slubici  a  chop  se  jednou  klečí. 

I  nehleď  po  lesích  a  horách,  koukej  na  zem, 

choď  za  pluhem,  ploď  zem  a  nešlapej  ji  marně ! 

Hleď,  jaké  koné  máš,  a  jak  ti  šlapou  švarně!" 

Děl  zhurta  pohůnek,  a  cikán  vzdychnul  hlasem 

a  pysky  ohrnuv  svou  rukou  jezdil  vlasem. 

Dvě  ruce  nezvyklé  klad  na  dvě  dřeva, 

jež  byla  zahnutá,  a  opřel  tělo  o  ně, 

a  pohůnek  jak  trhnul  opratěmi  z  leva, 

hned  dlouhé  krky  zdvihli,  rádlem  trhli  koně 

i  ciká«em,  jenž  syknul,  radlice  když  lesklá 

do  i)ůdy  řízla,  spatřiv  zem,  jež  nápodobná 

jsouc  jeho  pleti,  čerstvou  černala  se  prouhou. 

I  zavzdychal.   Výš  nad  ním  vlaštovice  bleskla, 

a  jeho  kučer  tkla  se  její  křídla  drobná. 

I  stanul,  díval  se,  jak  brázdu  vede  dlouhou, 


908  'T-  Jnkuhřc: 

však  pohůnek  již  koně  dlouhým  švihl  bičem 
a  jeho  prudkým  slovem  ku  předu  hnal  v  práci. 
„Hej,  jak  jsi  lenivý  a  neumělý  v  ničem! 

V  před  táhni  za  koni,  křič  hat  neb  taky  čehy, 
A  neznáš  ani  písně,   která  dílo  zkrácí? 

Jak  vlak  se  ploužíš!   —   Ou!  Ty  znáš  jen  váleť  břehy! 
Hle,  jak  jsi  zajel,  černý!  Hybaj,  táhni  zpátky 
a  nasaď  znova!"   Děl,  však  cikán  vzdychal  pouze 
a  hekal,  naříkal:  „Ach  je  v  tom  světě  nouze!'" 
A  naslouchal,  jak  vedle  stejné  vedli  hádky. 

Tak  orali  sem  tam,  vždy  od  meze  až  k  mezi 
a  nutili  tak  zem,  by  dala,  co  v  ní  vězí. 
Dopůldne  orali  a  odpoledne  zase, 
na  brázdy  padali,  mdlo  bylo  černé  chase. 

V  tom  trhli  pohůnci  hned  všichni  opratěmi, 
a  koně  zdvihše  hlavy  opřeli  se  v  zemi  — 
neb  pojednou,  hle,  poselák  tu,  jemuž  s  boku 
se  brašna  házela,  se  v  dlouhém  přihnal  kroku 
a  „l'ozdrav  pán  bůh!"  volal,  ruku  na  to  dával, 
v  týl  čapku  odhrnuv  pak  hrabošil  se  v  brašně 
jsa  mezi  sousedy,  jež  zvědavosti  nával 

kol  něho  tlačil  v  kruh,  a  jemu  přes  rameno 

se  dívali.  Však  on  jak  živý  zákon  strašně 

se  mračil,  nedutal,  ač  často  jeho  jméno 

se  kolem  ozvalo.    V  tom  škubnul  z  brašny  prudce, 

a  papír  popsaný  se  mihl  v  jeho  ruce. 

Jak  bílé  ptačí  křídlo,  tak  jim  nad  hlavami 

se  zachvěl  ve  vánku  ten  bílý  papír  čistý, 

kde  drobná  písmena  a  paragraf  byl  samý. 

A  nad  tím  prostranstvím  ty  jemné,  skvělé  listy, 

nad  černou  ornicí,  v  níž  ani  vidět  není, 

kde  brázda  končí,  nad  tím  vším  ten  lístek  bledý 

má  velkou  moc  a  mnoho  na  těch  brázdách  mění. 

Tu  začal  poselák:   „Vše  skončeno  je  tedy! 

Jak  jsem  vám  slíbil,  tady,  tadyhle  to  máte. 

Ťak,  hleďte,  pomohl  jsem  lidem  kolikráte." 

I  zdvihl  rozmachem  list  do  výše  a  četl. 

Dlouhými  úvody  a  rozklady  je  spletl, 

že  sousedově  z  listu  rozuměli  málo, 

jen  pochopili  místo,  kde  tak  zrovna  stálo :  ' 

„Vše,  co  je  mužského  a  v  obci  narozeno, 

své  právo  do  ní  má;  však  ženské  vyloučeny, 

A  poněvadž  jich  děti  po  svém  otci  jméno 

mít  nemohou,  že  sňatek  knězem  nesvěcený 

je  zplodil,  přísluší,  kam  samy  jejich  matky  ..." 

Ten  nález  úřadu  se  všechněm  zdál  jen  vratký. 
Před  slunce  západem  pod  stropem  nebes  báně 
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tu  sobě  zasedli  jak  soudci  vážní,  přísní, 

již  místo  berly  otku,  za  vínek  kol  skráně 

pletence  vlasů  měli  zkvetlých  šedou  třísní 

a  Znojem  skropených.  I  sedli  na  radlice, 

na  stolce  železné  a  otírali  líce 

rukávci  košil  svých.   „Já  říkám,  sousedově," 

děl  kmotr  Vychna  zas,   „nás  úřad  šlaka  spraví. 

Tu  máte  to,  k  nám  patří  na  věčně  už  časy. 

A  bráti  k  práci  je?  Ať  každý  v  potu  plove, 

než  takovéto  míti  černě  pomocníky. 

Dejte  si  svatý  pokoj!  Jaké  s  nimi  křiky? 

Bič  na  ně  obraťte  a  vypráskejte  rotu 

hned  odtud  hezky  pryč,  ať  nekazí  nám  půdy. 

I  to  se  raději  chci  dříti  v  prachu,  potu; 

vždyť  jak  bych  oral  sám  dnes  bolí  mne  tak  údy, 

a  ještě  člověk  musí  mysleť  na  pohromu. 

Pluh  na  vlak  obraťme  a  jeďme  pěkně  domů." 

Ta  řeč  se  velmi  dotkla  práva  zástupníka: 

„Do  voje  perte  bičem,  jak  se,  pane,  říká. 

Co  chcete,  sousedé?  To  pro  vás  zpráva  skrovná? 

Či  chcete,  aby  přišli  vyhnat  vám  jich  zrovna? 

To  jste  mi  málo  chytří,   sedláčkové  moji. 

Tu  jasněji  než  hvězdy  napsáno  to  stojí, 

že  cikánů  jste  zbaveni.  To  nejde,  páni, 

tak  rovně,  jako  vy  když  přímo  po  záhonu, 

to  musíme  my  v  úřadě  vše  po  zákonu 

tak  vykličkovat,  že  vy  nemáte  ni  zdání. 

Jen  děkujte  již  bohu  a  všem  dobrým  lidem, 

že  můžete  své  oči  denně  zavříť  s  klidem." 

Tu  povstal  starosta  a  takto  pravil  zchytra : 

„Nu  dobrá!  Muži  k  nám,  jich  žen  a  jejich  dětí 

však  trpčť  nemusíme,  dobrá!  Pěkně  zítra 

je  rozdělíme  od  sebe  a  poháněti 

zas  budem  muže  do  práce,  však  ženy  jejich, 

ty  s  dětmi  vyženem.  Co  říkáte  mé  radě?" 

Tu  hned  se  vyjasnilo  po  všech  obličejích, 

a  tam  se  obrátili  všichni  pohromadě, 

kde  cikáni  již  líné  v  brázdách  unaveni 

se  váleli,  a  tak  jim  dali  nařízení : 

„Jak  dnes,  tak  zítra  sobě  chleba  vyděláte, 

když  úřady  vás  naší  obci  přivtělily; 

však  žen  a  dětí  svých  od  dneška  zanecháte, 

neb  ty  k  nám  nepatří;  ať  jdou,  kde  posléz  byly   — 

vás  podržíme  si  —  je  letos  hodně  práce. 

Však  my  teď  s  vámi,  černí,  zatočíme  krátce!" 

Tak  starosta  k  nim  hlásal  a  již  obraceli 
pluli  na  vlak,  neb  již  hnedle  roviny  se  tměly. 
Tož  cikáni,  že  nikdo  neměl  jich  už  k  práci 

os  VETA  1881.  10.  5Q 
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zpět  honě,  s  pole  muž  se  za  mužem  hned  ztrácí. 

Též  jeli  ostatní,  však  zarazili  koně, 

když  uviděli  Podholu  na  Zadním  honě. 

„Hle,  to  je  on!"  děl  Vejvodič,  „i  jeho  dcera; 

vždyť  jsem  to  říkal :  doma  byl  dnes  jako  včera. 

Tak  dovoluje  si,  a  obec  nedbá  toho. 

Smí  dál  to  byť?"   —   „To  nesmí!"  ozvali  se  druzí. 

„Bylli  dnes  v  skutku  doma,  dopustil  se  mnoho!" 

A  povážlivě  všichni  postanuli  v  chůzi. 

Tož  zatím  v  Zadním  honu  dcera  otce  vítá 

naň  vyběhnuvši  z  křoví,  kde  dřív  byla  skryta: 

„Tatínku,  kde  jste  byl?  Je  maminka  již  zdráva?" 

„Jak,  dítě,  vítáš  mě?  Snad  ve  snu  se  ti  zdává? 

Zas  tě  to  napadá!"  —   „Ó,  tatínku,  vím  všecko. 

Prosím  vás  pro  boha,  je  živa?  Nejsem  děcko, 

ach  řekněte  mi  to !  Chce  prý  mě  naposledy 

jen  jednou  viděť.  A  já  umříti  mám  tedy 

své  nepoznajíc  maminky?  Já  musím  za  ní, 

vím  o  ní,  tatínku  —  vím,  tatínku  můj  milý." 

Tak  dívka  naléhala,  hladila  svou  dlaní 

dlaň  jeho  mozolnou.  On  zamlčel  se  chvíli, 

pak  tiše  prohodil:   „Dnes  uchystej  se,  dcero, 

budem  se  stěhovať.  Byl  jsem  si  hledat  místa 

a  našel  jsem.  Lip  bude  nám,  a  služba  jistá." 

Jak  zkamenělá  Eva  dívala  se  v  šero. 

Již  dávno  otec  napřed  do  pastoušky  vkročil, 

však  Eva  v  poli  stála,  svět  se  kol  ní  točil, 

a  mysl  její  létla  přes  hory  a  doly. 

Kvil  jemný  housliček  v  tom  slechla  ode  školy, 

a  ze  vsi  odněkud  hlas  zapěl  dojímavý, 

jenž  srdce  uchvátí,  že  oko  oslzaví : 

„Ty  stromky  boží  všelijak  se  větrem  klátí, 

a  sem  tam  lítají  ti  podnebeští  ptáci. 

Můj  bože!  Hvězdičky  zřím  jako  jindy  pláti 

nad  javorovým  lesem,  nad  májovou  strání, 

a  z  mého  srdce  pojednou  se  poklid  ztrácí, 

a  nespomůže  zpěv  ni  bohu  postýskání." 

Zas  bylo  jitro  samý  třpyt  a  plno  rosy. 

Již  děti  vybíhají  košilaty,  bosý 

na  náves  za  lidmi,  i  zvěř  se  hýbe  všady, 

a  ptáci  vzlétli  zpěvně  k  nebi  nad  zahrady. 

Na  statku  Vejvodičů  někdo  do  vrat  klepá. 

„I  to  tě  kmotr  Vychna!"  hospodář  ho  vítá, 

jenž  otevřít  mu  šel.   „Je  potahána  řípa, 

či  něco  vyvedla  ta  rota  šlakovitá?"   — 

„Nic  sousede,  nic,  nic!  Hle,  neříkal  jsem  vždycky, 

pryč  ze  vsi  vyhnať  je?  Jen  pohrozit  jim  klícky 
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a  jen  tím  třeba,  že  je  od  žen  oddělíme ; 
dnes,  považte,  jdou  pohůnci,  by,  jako  víme, 
cikány  vzbudili  a  znovu  k  práci  hnali, 
a  pomyslete,  palouk  prázdným  uhlídali. 
Ti  tam  jsou  cikáni,  ni  prachu  není  po  nich, 
jen  spáleniště  černá,  stlaní  po  jich  koních. 
I  škoda,  že  jsem  nevstal  časněji,  bych  trochu 
je  vyprovodil  od  nás.  Tak  jsme  se  těch  hochů 
najednou  zbavili."   —    „Pryč  cikáni?"   děl  druhý. 
„1  to  je  zastrašily  nejspíš  naše  pluhy. 
Tak  pomysleme  jen."  A  Vej vodič  se  divil. 

„Cikáni  utekli!"  hned  v  celém  slyšeť  dvoře. 
„Cikáni  utekli!"  tak  každý  zahovoře 
rukama  spráskl.  Jáchym  obličej  však  zkřivil 
jak  velkou  úzkostí  a  ptal  se  po  dvakráte : 
„Cikáni  utekli?  I  ta  —   snad  už  ji  znáte  — 
že  utekla?"  A  šíji  k  předu  natahoval, 
a  když  se  všichni  smáli  nad  tím,  jak  se  choval, 
jak  kohout  zarudnul  a  ptal  se  skloniv  hlavu  : 
„A  v  kterou  asi  stranu?"   Tu  teprve  v  davu 
smích  rozlehl  se  notný,  neboť  šelma  Jáchym 
ted  pomateným  byl  a  krotkým,  směšně  plachým, 
a  prozrazoval  zjevně  to,  co  tajil  v  duši 
i  tíhnul  zahanben  se  za  velkou  skrýt  hruši, 
když  z  návsi  Bětuna  v  tom  zprávu  nesla  novou : 
„Cikáni  utekli  i  s  dcerou  Podholovou, 
a  holubář,  prý,  hledá  Evu  po  stavení 
a  po  vsi  všude,  v  poli  velký  nářek  veda. 
I  blázínek,  ať  mezi  cikány  ji  hledá." 

Když  řekla  to,  stál  Jaroš  právě  u  maštele 
a  naslouchaje  sem  tam,  vyběhl  ven  z  dvora. 
Strach  náhle  pojal  ho  a  lomcoval  jím  v  těle. 
Šel  spěšně  k  chaloupce,  popatřil  na  holuby, 
již  kvapem  slétali,  jak  spatřili  ho  shora, 
a  vešel  v  síňku  skloniv  po  otci  vzrůst  hrubý 
i  pátral  v  světnici;  tam  nikdo.  Potom  venku 
se  sháněl  šukaje  a  hledal  ve  přístěnku 
i  pod  schody,  kde  tmavo,  pak  i  za  komínem 
na  půdě  pod  střechou,  kde  staré  harampádí 
se  skládává,  a  kam  jen  plachým  stínem 
se  kočka  protáhne,  kde  vrabci  piští  mladí. 
Však  Evy  nenašel.  1  sběhl  honem  dolů, 
kde  za  stavením  hlínovník  byl  prašný,  holý, 
jen  u  zdi  kopřivy  se  převysokýcli  stvolů 
v  zátiší  dařily,  lip  nežli  ječmen  v  poli, 
a  vedle  široko,  v  půl  stěny  velké  listí, 
hněv  babí  kryje  zed,  zelený  od  závisti. 
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Tam  z  kůry  stromové  byl  dřevník  roští  plný, 

hřád  byl  tam  s  kukaní,  kam  slepička,  když  snáší, 

si  vleze  kdákajíc,  tam  také  řemeslný 

byl  nábytek.  Když  Jaroš  pátral  vkročiv  vrátky, 

nic  v  šeru  neviděl,  leč  slípka  že  se  plaší. 

Již  tedy  odcházel  a  k  statku  bral  se  zpátky, 

pln  hoře  a  pln  stesku  bral  se  podél  plotu, 

hrud  rozbouřenou  měl,  přemýšlel  o  životu. 

Tak  na  statek  se  vracel  zvolna  pozdálečí, 

když  Bétuna  tam  s  babičkou  ty  vedla  řeči: 

„Je  cikánkou,  vždyť  znáť  to  bylo  na  ní; 

já  vždy  jsem  říkala,  proč  se  ta  holka  straní 

všech  lidí  počestných  a  spíš  se  hlásí  k  zvěři. 

Já  poznám  každého,  to  ať  mi,  kdo  chce,  věří."   — 

„Já  také,  Bětuno,  jsem  říkávala  vždycky, 

že  nezdá  se  mi  býti  rod  ten  čistě  lidský. 

1  považme,  přec  tedy  jsem  se  nemýlila! 

Vidíme,  vidíme!  Tak  často  u  nás  byla, 

jak  pak  by  potom  mohly  dojiť  naše  krávy, 

když  chodila  k  nám  na  dvůr  i  též  kolem  chlévů." 

„I  bože!"  Bětuna  zas.   „Jedno  pokušení 

nás  opustilo.  Bože,  znám  já  dobře  Evu, 

to  bylo  s  ní;  vždyť  často  večer  po  modlení 

vám  chodila  kol  statku  —  i  což  pak  já  nevím?  - 

Jak  niť  by  točila  kol  domu  krokem  levým 

vždy  napadajíc,  a  tak  vždycky  čarovala."   — 

„I  mlčte,  nestoudná!"  v  tom  zakřikl  ji  z  blízka 

zapálen  po  uši  sám  Jaroš.   „Vámi  získá 

kdo  na  cti,  klepařko!  Kdy  byste  pracovala!" 

Však  Bětuna  mu  hněvně  tak  se  postavila: 
„Mě,  hospodáři  mladý,  do  práce  hnáť,  díla? 
To  jsem  si  nezasloužila  a  je  mi  líto ! 
Jsem  žena  poctivá,  mně  každý  dosvědčí  to. 
Mně  neudělal  by  to  pantáta  váš  starý, 
a  tohle  musím  slyšeť  dneska  od  mladého, 
jehož  jsem  učívala  hráť  si  iia  husary, 
co  nikdo  neřekl  mi  za  života  mého." 
Tak  spustila  a  šátkem  utírala  tváře, 
když  zhlídla  na  prahu  starého  hospodáře, 
an  sáhnuv  pro  hubku  si  v  kapsu,  pro  ocílku 
a  vyndav  zakřísnul,  že  viděť  bylo  z  blízka, 
jak  kolena  se  prohnou;  rozmysliv  se  chvilku, 
když  jiskru  zachytil,  již  v  dýmku  sobě  vtiská 
a  bafčí  důkladně,  tak  s  dýmem  střídá  slova, 
vždy  pomlce,  jak  bafne,  a  pak  řečně  znova: 
„Co,  brachu,  sobě  vyjíždíš  tak  ukvapeně? 
Co  je  ti  po  řeči,  jež  bez  toho  se  denně 
teď  šíří  po  vsi?  Podobno,  že  od  cikánů 
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ti  oba  pocházejí,  —   snadno  poznať  vránu. 

Sám  Podholu  jsem  včera  stihnul ;  jaké  řeči ! 

A  co  ti  po  každém?  Nech  jen,  co  komu  svědčí!"  — 

„Já  nemohu  to  snésti,  by  se  někdo  otřel    • 

o  toho,  koho  znám,  jenž  lei'ší,  než  ti  všichni, 

co  pomlouvají  ho!"   —  Tu  otec  oči  protřel, 

jež  v  dýmu  mizely,  a  vzkřikl:   „Mlč  mi,  stichni! 

Ty  divnou  jaksi  začínáš!  Kdo  lepším  tobě, 

než  všichni  my?  Co  řekl  jsi  to,  robě? 

Ni  nemukej  mi  víc!  Chceš  dáť  se  v  lidské  huby? 

Už  bez  toho  je  řeč,  že  víc,  než  pro  holuby 

teď  chodíš  k  Podholovi;  ať  mi  konec  toho! 

Však  od  Podholy  věru  nezískal  jsi  mnoho."   — 

„Vy  zkrátka  máte  je  za  lidi  nejbídnější."   — 

„Mám,  nemám!  Dcera  cikánkou  je,  jak  se  praví, 

a  nelíbí  se  mi  jich  život  a  jich  mravy. 

Nech  toho,  hochu,  nech  a  hněv  můj  ukonejši ! 

Sic  na  to  vzpomeň  si,  zda  nebolí  tě  ještě 

tvá  noha  od  těch  dob,  kdy  lopata  tě  stihla, 

když  spolu  ryli  jsme  —  až  matka  tebe  zdvihla." 

Tu  Jaroš  zachvěl  se  a  pravil  zrovna  třeště : 

.,1  měl  jste  zabiť  mne,  když  trápit  se  mám  nyní!" 

A  spěchal  do  maštele,  na  palandu  v  seno 

se  zahrabal,  když  otec  rozkřikl  se  v  síni: 

„Ty  budeš  trápit  se  a  hanbiť  moje  jméno 

pro  jakous  cikánku?  Co  mluvíš,  nezdárníku?" 

A  za  synem  se  žene  do  maštele  v  křiku. 

Však  tento  zasíi)ěl :   „A  dělejte,  co  chcete ! 

Já  jinou  nechci  již,  když  té  mi  odepřete!" 

Tu  otec  vykřiknul,  z  úst  rozezlených  mžikem 

si  vyrval  dýmku  velkou  se  zlaceným  víkem, 

z  níž  tolik  dýmu  kolem  loudil  v  rozhorlení, 

že  v  oblacích  ho  šedých  téměř  vidět  není. 

A  dýmku  držel  v  ruce,  jež  se  hněvem  chvěla, 

kořenku  prastarou,  jež  zakouřená  celá 

se  leskla  do  hnědá.  Ta  dílem  starých  časů 

i  dědictvím  as  byla;  o  svatebním  kvasu 

ji  darem  obdržel  od  švakra  od  myslivce. 

Jen  krátká  byla,  od  úst  zakroucená  v  křivce, 

se  smrstkem  pod  oříškem,  s  rudou  kočkou  velkou, 

od  níž  dva  střapečky  se  klátily   mu  dole : 

a  hlavice,  ta  kořen  byla  od  jalovce, 

dovedně  řezaná,  jak  brázdy  stejnou  délkou 

v  ní  oral  s  volky  sedláček,  a  přes  to  pole 

strom  větve  rozkládal,  a  za  ním  vidět  lovce, 

jenž  zdraví  oráče  a  kloboučkcu)  svým  mává, 

an  blíže  jelen  s  větve  lupen   oškubává, 

A  nad  tou  řezbou  výše  koruna  jak  jasná 
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je  víčko,  které  přetře  vždycky  dýmku  shasna; 

jsou  malé  dírky  v  něm,  a  odtamtud  jak  mráčky 

se  dere  vonný  kouř,  mění  se  na  obláčky, 

jež  pokrývají  řezbu  obloha  jak  nízká.  — 

Ted  celý  obrázek  otcova  ruka  stiská, 

div  nerozmáčkne  jej;  střapce  se  zaklátily, 

a  celá  dýmka  teď,  co  v  ruce  bylo  síly, 

se  mihla  mrštěna  tam,  kde  syn  ležel  v  seně. 

Tak  mrštiv  otec  dýmkou  vyšel  neprodlené 

a  bouchl  prudce  dveřmi:   „Již  tě  nechci  vidéť, 

nezdárný  synku!  Musím  za  tebe  se  stydět!" 

Za  chvilku  babička  však  do  maštale  vkročí 

a  po  vnoučeti  vedouc  uplakané  oči 

šourá  se  naproti  a  vyschlé  ruce  spíná, 

svede  ho  s  palandy  a  plakat  započíná. 

Vzdor  přešel  ho,  když  jeho  chopila  se  ruky 

a  na  komoru  vedla  k  sobě  na  výměnek 

tak  hořekujíc:   „Dítě!  I  pro  boží  muky, 

vždyť  jsem  tě  chovala  a  překládala  z  plenek! 

Kam,  hlavičko  má,  myslíš,  kam  jsi  rozum  dala? 

Hleď  tamhle  kolébka,  v  níž  jsem  tě  kolébala!" 

I  ukázala  v  kout,  kde  jako  pro  okrasu 

kolébka  stála  velká,  dílo  starých  časů, 

jak  kraslice,  tak  červená  a  malovaná, 

v  ní  vyřezaná  srdéčka:  to  tatíčkovo 

a  druhé  matčino,  jak  čí  je  koho  strana; 

buď  hlava  tatíčkova,  nožky  maminčiny, 

jak  prvně  kolébajíce  si  dali  slovo. 

Pak  byli  ptáčkové  tam  na  lipovém  dřevu 

tak  pěkně  malovaní,  pohled  byl  nejiný, 

než  jak  by  sýkorky,  jež  v  lípě  plny  zpěvu 

kdys  švitořily  milému  i  nevěstičce, 

když  z  toho  dřeva  kolébka  je  urobena, 

tam  také  přilétly,  by  dali  po  písničce. 

Však  ptáčci  umlkli:  neb  lépe  nežli  oni 

teď  zpívá  matička,  jež  od  nich  vyučena. 

A  nade  vše  zpěv  matky,  když  se  k  děcku  kloní 

nad  pestrou  kolébkou,  kam  andílky  zve  všecky 

ke  svému  robátku,  by  střehli  spánek  dětský. 

Tu  tedy  kolébku  teď  povytáhla  k  předu 

dál  mluvíc  babička:   „Hleď,  jaké  mám  už  vrásky! 

V  té  spatřit  kolébce,  jak  černé  ku  pohledu 

se  houpe  jakés  cikánče,  jež  přes  kolíbku 

již  vystrkuje  tmavé,  zakroucené  vlásky : 

ni  nehnu  nohou,  neřku  rety  ku  polibku, 

neb,  bože  nedopusť,  snad  tak  bych  kolébala, 

že  vyletěl  by  divous  drobotina  malá  — 

pán  bůh  nás  uchovej  a  zachraň  všeho  zlého!" 
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V  tom  matka  do  dveří  se  vychýlila  plačíc 

a  vzavši  v  mateřskou  svou  náruč  syna  svého, 

na  jeho  rameno  líc  uplakanou  tlačíc 

jej  vedla  do  síně.   Tam  potkali  však  otce  — ■ 

znáť  bylo  na  něm,  jak  je  dojat  přehluboce. 

Vzal  syna  za  ruku  a  do  světnice  k  stolu 

jej  zavedl,  tam  ruce  založil  a  stranou 

níž  hlavu  naklonil.  A  když  tak  stáli  spolu, 

děl  zvolna  otec:   „Pohled!  Na  tomhle  zde  stole  — 

je  z  tisového  dřeva;  každou  mluví  hranou 

0  požehnání.  Přišlo  nau,  co  dalo  pole, 
by  živ  byl  starý  rod  a  uctil  svoje  hosti; 

a  chvála  bohu  bylo  vždycky  do  sytosti.  — 

Na  tomhle  stole,  díra,  už  dvanáct  Vejvodičň 

se  povilo,  co  na  tom  statku  orávali. 

Ten  stůl  i  se  statkem  jsem  přijal  od  rodičů 

a  já  jej  tobě  dám,  jak  mně  jej  oni  dali. 

Chceš  zneuctiť  jej,  chlapče?  Či  nejsi  mým  synem? 

Pojd,  ukážu  ti  příklad,  z  jakých  brali  rodů 

své  nevěsty."  I  vyndal  knížku  šedou,  starou, 

kde  na  desce  jmen  řada,  každé  v  písmu  jiném, 

a  nejnovější  písmo  nejníže  je  spodu  — 

toť  jméno  otce,  matky,  syna  stejnou  čarou. 

Tu  Jaroš  poblednul,  a  u  kamen  se  dala 

v  pláč  žalostný  již  matka  milující  synka. 

1  babička  zrak  v  slzách  ruce  sepínala, 
neb  dojala  ji  velmi  dávná  upomínka. 
Tož  otec  mírněji  zas  jal  se  domlouvati. 
Stál  v  okně  se  synem  a  ukazoval  v  dvoře 
vše  bohatství,  jež  chtěl  by  takto  zanechati; 
by  rozum  pojal  přec  a  nedělal  jim  hoře ! 
„Však  já  se  přičiním,  a  konec  uděláme!" 

I  sebral  klobouk,  vyšel  mluvě  v  rozhorlení, 
že  lidé  ve  vsi  na  něj  zřeli  udivení. 
Šel  k  starostovi:   „Nuže,  jak  to  uděláme? 
Jdu,  a  to  dokážu,  by  déle  v  obci  naší 
nesloužil  ten,  kdo  s  cikány  jí  jednu  kaši! 
On  musí  dostať  výpověd,  sic  budu  ztracen!"   — 
„Nic  už  se  nebojte,  v  tom  nebudete  zkrácen; 
sám  holubář  dnes  obci  službu  vypověděl. 
Hledal  prý  něco  včera,  o  lepší  snad  zvěděl."   — 
„Kéž  bych  lio  nebyl  poznal!  Sám  bůh  mě  jím  trestal!" 
Tak  sjíustil  Voj  vodič,  však  rázem  křičet  přestal 
a  hlavu  vyděšeně  z  obou  pěstí  noří, 
když  z  věnčí  někdo  zkřikl :   „Hoří!  Ve  vsi  hoří!" 
(Pokračováni.) 
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ani  Hodanová   zabrala   se    do  čtení  jakési  knihy ;   to  se  domácí 

paní    zrovna   dobře    hodilo,    nevytrhla   jí,    zkrátka   se    po   strano 

upravivši  vyšla  tiše  z  domu. 

Rychle   kráčejíc   dohonila   po   malé    chvíli   Kosatku,   ktoi;'i 

nesouc  dosti  velikou,  pokrytou  nádobu  do  Selanky  se  vracela. 
„Kde  jste  byla?"  tázala  se  jí  paní. 

„A  v  pivovaře,"  odtušila  zahradnice  nadlehčujíc  nádobu  a  úkosem 
na  ni  pohlížejíc. 

„Kterak  jest  u  vás?" 

„Ach  drahá  paní!  Mně  oči  neosychají.  Takový  hodný  pán!  Tak 
mladý  a  hezký!" 

Zahradnici  stáhl  se  obličej  ku  pláči,  musila  honem  pravicí  sáhnouti 
po  zástěře  a  utírati  sobě  slzy  s  očí  a  tváří. 

„Jak  je  každý  na  světě  rád,"  dokládala,  „bůh  mě  vidí,  že  bych 
to  radši  sama  za  něj  na  sebe  vzala!  Jestli  si  sem  přijel  pro  smrť " 

„Kdož  by  hned  na  to  myslil!" 

„Ach  drahá  paní  —  já  mám  srdce  jako  v  kleštích!  Celou  noc 
na  dnešek  se  mi  jen  o  něm  zdálo,  a  pořád  jsem  ho  viděla  v  bílém 
obleku  — " 

„To  snad  neznamená  nic  zlého?" 

„Ba  nic  dobrého.  Kdy  koliv  se  mi  někdo  ve  snách  ukazoval 
bílý,  vždycky  to  znamenalo  jeho  rubáš!  Třeba  byl  dvacet  mil  daleko 
a  třeba  jsem  ho  prve  léta  okem  nespatřila :  potom  jsme  jistě  slyšeli, 
že  ho  bůh  k  sobě  povolal." 

„Milá  Kosatko,  nesmíte  ani  sebe  ani  jiných  tolik  děsiti,"  pravila 
paní  doktorová.  „Zvláště  před  paní  Hodanovou  se  musíte  míti  na  pozoru. 
Ostatně  není  nemocný  posud  v  žádném  nebezpečí  — " 

„Jen  aby  se  mu  neštovice  nezastudily,"  vzdychala  zahradnice 
mrsknuvši  opět  nelibým  pohledem  po  své  nádobě. 

„  Kterak  nezastudily  ?  " 

„Má  nebožka  matka  vždycky  říkávala,  to  že  jest  ze  všeho  nejhorší. 
Byla  to  žena  tuze  zkušená,  všem  nemocem  věděla  kořen,  proti  každé 
znala  bezpečné  prostředky,  snad  na  sta  lidem  pomohla,  tomu  lektvarem, 
tomu  nakouřením,  tomu  zažehnáním.  Když  jsme  sloužili  u  paní  baronky, 
ještě  byla  na  živu." 

Paní  doktorová  dnes  prvně  slyšela,  že  Košatovi  bývali  též  u  jakési 
baronky,  tím  méně  o  tom  měla  potuchy,  kdy  a  kde  to  bylo,  však  za- 
hradnice mluvila  o  tom,  jako  by  to  měla  býti  věc  celému  světu  dobře 
povědomá. 

„Také  tam  jednou  do  vsi  padly  neštovice,"  pokračovala.  „Lidé 
byli  sprosťáci,  ani  doktora   nevolali,  jen  k  mé  matce  chodili  a  všecko 
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dali  na  její  radu.  A  její  první  rada  vždycky  byla:  ,Jen  ne  zastudiť!' 
Už  se  schylovalo  k  létu,  bylo  dost  a  dost  teplo,  ale  jak  někdo  ulehl, 
naházeli  na  něj  peřin  a  třeba  ještě  hodně  v  kamnech  roztopili,  větříček 
o  něj  nesměl  zavadiť  — " 

„A  jak  to  dopadlo?" 

„Vymřelo  půl  vsi." 

„Při  tom  zahřívání?" 

„Při  tom  zahřívání,"  řekla  s  důrazem  zahradnice.  „Jinak  by 
nejspíš  byla  vymřela  celá  ves  do  posledního  človíčka." 

„A  vašeho  pána  nepochybně  nechtějí  tak  léčiti?"  usmála  se  paní 
doktorová. 

„Kdež  pak!"  obracela  Kosatka.  „Ten  má  něco  jinší  opatření, 
než  může  jen  sprostá  ženská  poradil" 

Tentokrát  si  paní  povšimla,  jaký  zvláštní  pohled  zahradnice  vě- 
novala své  nádobě. 

„Co  pak  to  tam  nesete?" 

„A  led.  Poslala  mě  pro  něj  velebná  sestra  Methodie,  aby  prý 
byl  na  noc  po  ruce." 

„Velebné  sestry  tomu  dobře  rozumějí,  jen  všecko  dělejte  podle 
jejich  vůle." 

„Když  to  dovedu!" 

„Čeho  byste  nedovedla,  snad  na  vás  nežádají?" 

„To  to!  Spíše  dělají  samy,  co  snad  bych  přece  také  dovedla. 
Velebná  sestra  Nepomucena  ještě  si  dá  posloužiť,  ale  sestra  Methodie 
bere  mi  od  ruky,  čehokoliv  se  chci  chopit.  ,Sama  zavařím.  Sama  umyju. 
Sama  vyžehlím  — '  tak  to  jde  napořád  i  v  kuchyni.  Jsem  hloupá,  ne- 
umělá ženská,  ale  něco  bych  přece  mohla  zastal  Ku  příkladu  praní  — " 

„To  vám  jistě  ponechá." 

„I  ba  ne!  ,Co  přijde  od  nemocného,'  ustanovila  dnes,  ,nesmí  se 
s  ostatním  míchati,  a  já  to  sama  vyperu.'  Zrovna  jako  by  se  mi  bála 
něco  svěřil" 

„To  by  byl  převrácený  výklad,*'  podotkla  paní;  „spíše  to  zasluhuje 
zvláštního  uznání,  že  se  velebná  sestra  žádné  práce  neštítí." 

„Opravdu,  docela  žádné,"  svědčila  horlivě  zahradnice,  „až  jest 
to  ku  podivu:  zrovna  jako  by  byla  z  nejsprostšího  rodu." 

Přitlumovala  hlas,  neboC  již  vcházely  do  Solanky.  Paní  Boženě  se 
tou  řečí  na  prsou  ještě  přitížilo,  osud  Libušin  ukázal  se  jí  opět  z  nové, 
netušené  smutné  strany.  „Jako  by  byla  z  nejsprostšílio  rodu!  .  ."  ne- 
přestávalo jí  bučeti  v  uších. 


xm. 

Nejistou  rukou  zaklepala  na  dvéře,  ke  kterým  ji  Košatová  do- 
vedla. Nikdo  se  za  nimi  neozval. 

.,Sna<i  je  velebná  sestra  v  kuchyni  nebo  jinde,"  pravila  zahradnice. 
„Jen   račte  do  pokoje,  já  ji  vyhledám." 

Paní  vstoupila  dovnitř.  Methodie  tam  byla:  klečíc  proti  zdi  modlila 
se  z  černě    vázané   knížky.     Když    sebou    ani  nepohnula,   paní  Jiožena 
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čekala  tiše  u  dveří,  —  čekala  jen,  co  by  zdrávas  odříkal,  však  byla 
jí  to  chvilka  velmi  trapná. 

„Paní  doktorová!"  zvolala  jeptiška  ukončivši  modlení  a  povstavši. 
„Prosím  mnohokrát  za  odpuštění!  Myslila  jsem,  že  to  zahradnice  — 
ona  se  přes  tu  chvíli  přichází  na  něco  ptát." 

„Za  odpuštění  musím  prositi  já,"  ozvala  se  Božena,  „nebof  té 
vytrhuji  z  posvátné  povinnosti  — " 

„Dočítala  jsem  jen  kapitolu  z  Kempenského.  Nuž,  vítám  té  srdečně, 
třeba  do  cizího." 

Jeptiščin  pohled  byl  jasný,  usmívavý,  hlas  její  poklidný,  však  paní 
nedovedla  své  stísněnosti  utajiti. 

„Mohla  bysi  dnes  už  právem  říci,"  prohodila,   „že  tě  pronásleduji." 

Slova  ta  pronesla  pólo  proti  své  vůli,  nelíbila  se  jí  k  zapředení 
hovoru,  však  žádná  vhodnější  nechtěla  jí  připadnouti. 

„Pronásleduješ?"  opáčila  Methodie,  snímajíc  jí  s  hlavy  klobouk. 
„Kterak  to?" 

„Od  té  chvíle,  co  jsem  té  tu  ráno  zočila,  pudí  mě  to  jen  za  tebou." 

„Takové  pronásledování  způsobuje  mi  převzácnou  radosť,"  pravila 
jeptiška  —  pravila  to  od  srdce,  ale  pokojné,  pomáhajíc  při  tom  hosti 
své  ze  svrchního  šatu. 

Boženu  tento  všední  počátek  nového  jich  setkání  jen  více  ještě 
rozčiloval. 

„Opravdu?"  vydechla. 

„Snad  nepochybuješ?" 

„Už  jsem  se  bála,  že  jsi  zapomněla,  jak  jsme  tu  spolu  za  mladých 
let  žily  ..." 

„Na  nic  jsem  nezapomněla." 

„A  přece  jsem   k  tobě  ráno  dvakráte  přistoupila  nadarmo  ..." 

„Nadarmo  ani  jednou." 

„Vyhnula  jsi  se  mi  ,  .  ." 

„Nevěděla  jsem  — " 

„Že  jsem  to  já?"  zvolala  paní,  kvapně  za  ruku  ji  chytajíc.  „Libuše, 
ty  bys  mne  byla  nepoznala?  To  není  pravda  —  to  mi  neřekneš." 

„To  ti  neřeknu.  Jen  jsem  se  tě  okem  dotkla,  a  již  bylo  po  vší 
pochybnosti.  Tu  stála  moje  milá,  dobrá  Boženka  —  však  neměla  jsem 
odvahy  pohleděti  jí  ve  tvář  — " 

„Prchala  jsi  přede  mnou!" 

„Nevědělať  jsem,  nejsili  jiná,  než  jsi  bývala,  přeješli  sobě  opravdu, 
abychom  se  poznaly  — " 

„Můj  bože!" 

„Snadno  ti  mohlo  býti  milejší,  aby  to  nahodilé  setkání  nemělo 
dalších  následků  — " 

„Ty  mi  bolestně  křivdíš!" 

„Nezazlívej  mi,  že  jsem  o  tobě  chtěla  prve  nabyti  pevného  pře- 
svědčení, že  jsem  tedy  byla  zdrženlivá.  Nebylo  mi  to  snadné.  Mimo 
to  musím  se  vyznati,  že  octnuvši  se  tady  po  letech  přece  jen  jsem 
přišla  ze  své  míry.  Upomínkami  rozproudí  se  city  jako  přívaly  po  dešti, 
přemáhají  člověka,  činí  ho  měkkým  a  dětinským.    Podlehla  jsem  také. 
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aspoň  na  chvíli  —  dobře  po  žensku  jsem  si  zaplakala :  ký  div,  že  jsem 
ve  své  slabosti  nechtěla  se  ukazovati  —  ani  tobě." 

„Toho  já  bych  nepřenesla  přes  srdce,"  promluvila  Božena,  „tak 
já  se  opanovati  nedovedu!" 

A  podávajíc  se  pohnutí  svému,  mocně  sevřela  Methodii  do  své 
náruče. 

„Na  mém  místě  bysi  také  jinak  nejednala,"  vece  tato.  „Ale  zku- 
šenostmi, které  na  mne  v  životě  čekaly,  ty  jsi  zůstala  ušetřena.  Zajisté 
se  ti  vedlo  vždy  dobře.  Nalezla  jsem  tě  tak  hodnou,  tak  přátelskou, 
jako  za  našich  mladých  let,  a  za  to  ti  z  té  duše  děkuji.  Nalezla  jsem 
té  tak  šťastnou,  jak  si  jen  žádati  můžeš  —  a  za  to  vroucně  děkuji 
milému  pánu  bohu." 

„Kdy  by  tu  bylo  všecko,  jak  bývalo!"  zašeptala  paní,  skrývajíc 
u  ní  svůj  obličej. 

„Srdce  mi  zaplesalo  nad  tebou  i  dceruškou  tvojí,"  dokládala 
jeptiška,  —   „a  pan  doktor  dojista  jest  nejlepším  manželem." 

Božena  propukla  v  stkáni. 

„či  by  ti  snad  přece  něco  scházelo,  něco  tě  rmoutilo?"  ptala  se 
tichým,  vlídným  hlasem  Methodie. 

„Ne,  ne  —  mně  docela  nic,"  odpovídala  paní  vzlykajíc. 

„A  přece  pláčeš?" 

„Ne  nad  sebou  ..." 

„Nad  kým  tedy?" 

Božena  místo  odpovědi  jen  ji  mocněji  k  sobě  přitiskla  a  usedavěji 
zaštkala. 

„Nade  mnou?"  pravila  jemně  i  vřele  jeptiška.  „Ty  má  dobrá 
duše!  Ale  není  k  tomu  příčiny." 

„Kéž  by  nebylo!" 

„Marně  bys  ji  hledala  — " 

„A  což  tento  šat?"  zvolala  paní  nemohouc  jí  lítostí  pohleděti 
do  očí. 

„Můj  šat?  Věř,  ten  má  tolik  výborných  vlastností,  že  by  byl 
hoden  celé  chvalořeči." 

„Ty  můžeš  ještě  žertovati!" 

„Mluvím  zcela  do  pravdy.  Je  pohodlný,  teplý,  pevný,  není  na  něm 
hned  tak  něco  znáť  — " 

„Nenosila  jsi  ho  vždycky  .  .  ." 

„Chceš  tuším  říci,  že  jsem  dříve  nosívala  lepší,  nádhernější?" 

„Jaký  ti  náležel." 

„Ani  tento  mi  nenáleží  plným  právem.  Jest  mi  ještě  příliš  dobrý 
a  drahý.  Tisíce  a  tisíce  lidí  nemají  dostatečného  obleku,  chodí  v  zimě, 
v  lété  v  nuzných  hadrech.  Může  tedy  šat  můj  ve  mně  v  skutku  buditi 
stud  a  lítost,  ale  jen  tím,  že  ještě  příliš  hoví  přepychu,  poněvadž 
většina  mých  bližních  ani  o  největší   svátky  v  podobný  odíti  se  nemůže." 

V  Boženě  zarazil  se  dech.  Vzhledla  k  Methodii  úkradkem,  jaksi 
zaleknuta,  z  jejích  kazatelskýcíh  slov  ovanul  ji  tajně  mrazivý  chlad. 
To  v  pravdě  byla  už  jen  na  pohled  bývalá  Libuše  —  duch  v  ní  byl 
docela  nový,  cizí,  jako  záhrobní  .  .  . 
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Jeptišce  as  hnutí  její. neušlo.  Usmála  se  mile  i  pokračovala  v  řeči 
své  tónem  žertovným : 

„Ale  i  jinak  dávám  tomuto  šatu  svému  velikou  přednost  před  tím, 
jejžto  jsem  jindy  nosívala.  Co  jsem  se  tehdy  nasháněla,  jaký  střih,  jaké 
látky,  jaké  barvy  jsou  v  módě,  co  jsem  se  nastarala,  abych  to  vše 
měla  také,  abych  nezůstala  za  jinými!  Co  jsem  se  nazkoušela,  naměnila, 
co  jsem  se  natrápila,  než  jsem  nových  šatův  dosáhla,  a  třeba  i  potom 
zase,  když  se  mi  zdálo,  že  nezpůsobily  náležitého  účinku,  ba  že  se 
třeba  i  staly  předmětem  závistných  poznámek,  výtek  a  úsměškův.  Nyní 
takových  trampot  nemám.  Oblékám  se  jen  pro  svoji  potřebu,  ne  pro  cizí 
oči.  Neohlížím  se  na  to,  jak  jiné  jsou  oblečeny;  bylali  jsem  také  někdy 
trochu  závistivá,  docela  jsem  tomu  odvykla.  Můj  šat  mne  do  roka  ne- 
stojí ani  za  mák  starostí  a  nepokoje,  a  jen  tuze  málo  času.  To  jsou 
nesmírné  výhody  proti  době,  když  jsem  nosívala  jiný." 

„Je  to  šat  řeholní  ..."    podotkla   jen  polohlasem  paní  Božena. 

„To  jest  jeho  vlastnosť,"  odpověděla  vždy  vesele  sestra  Methodie, 
„pro  kterou  mi  není  lhostejný,  která  mi  jej  činí  drahým." 

Ovinuvši  rámě  okolo  přítelkyně  dovedla  ji  ke  stolici,  usadila  ji 
a  zaujala  místo  proti  ní.  Držíc  její  ruce  ve  svých  hleděla  jí  laskavě 
do  očí. 

„Jak  uhněteny  jsou  její  ruce!"  pravila  si  v  duchu  Božena.  „Do- 
svědčují, že  pracuje  jako  služka  ..." 

„Ty  nade  mnou  teskníš,"  pravila  Methodie,  „poněvadž  jsi  mi 
zachovala  svou  náklonnost  a  poněvadž  se  domníváš,  že  každá  řeholnice 
jest  politování  hodný  tvor.  Ale  toto  domnění,  chvála  bohu,  jest  mylné." 

Paní  jen  bolestně  zavrtěla  hlavou. 

„Ty  mi  nevěříš?" 

„Nemělo  k  tomu  nikdy  dojíti!"  zašeptala  Božena. 

„Došlo  tak  k  mému  štěstí." 

„Štěstí!" 

„Zajisté." 

„Dobré  nebe  —  jaké  pak  to  štěstí!" 

„Většího  sotva  se  mi  mohlo  dostati." 

„Odloučiti  se  ode  všeho  světa  —  žíti  tak  osamělá,  bez  rodiny, 
bez  vlastní  domácnosti  —  k  nikomu  nepřiložiti  srdce  —  neužiti  radostné 
chvíle  —  — " 

Božena  dokonce  ještě  všeho  nevypočetla,  co  jí  tanulo  na  mysli, 
ale  hlas  jí  v  novém  bolestném  pohnutí  zanikl.  Temný  obraz,  jejžto 
kreslila,  neučinil  na  Methodii  chmurného  dojmu,  pohled  její  zářil  dále 
stejnou  lahodou  a  utěšeností. 

„Dobře  ti  rozumím,"  ujala  se  slova;  „z  té  duše  přála  bys  mi 
zrovna  takového  blaha,  jakému  se  ty  sama  těšíš.  Kdy  bych  pak  neměla 
všecko  jako  ty,  kdy  by  mi  k  tomu  třeba  dost  málo  scházelo,  snad  už 
bysi  mé  štěstí  nepokládala  za  dokonalé.  Avšak  musíš  povážiti,  že  je 
dosti  ženštin,  které  také  mají  svou  domácnost  jako  ty,  hodného  muže, 
zdravé,  kvetoucí  děti,  kterým  třeba  více  než  tobě  uštědřeno  pozemských 
statků,  dopřáno  všelikých  požitkův  a  radovánek  :  a  přece  daleky  jsou 
skutečného  štěstí,  mlsají,  těkají,  nudí  a  trápí  se,  ano  ve  vší  té  hojnosti, 
při  všech  možných  rozkoších,  i  když  jsou  cele  prosty  bolestných  zkoušek 
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a  křížků,  bývá  jim  někdy  na  světě  tak  málo  blaze  jako  v  nějakém 
očistci.  Zajisté  jsi  už  sama  takové  poznala." 

Božena  nemohla  odpírati.  Podotkla  pouze :  „Proto  přece  ne- 
třeba se  odříkati  vlastní  domácnosti,  rodiny  a  všelikých  dobrých  darů 
božích  — " 

„Toho  já  také  netvrdím,"  vpadla  jí  Methodie  do  slova.  „Chci 
toliko  říci,  že  člověk  i  při  těchto  věcech  nemusí  býti  šťasten,  a  na- 
opak, že  může  býti  šťasten  i  bez  nich  —  jinými  slovy :  že  základ 
lidského  blaha  netkví  v  nich  alebrž  v  něčem  docela  jiném." 

„Inu  ovšem  —  v  naší  mysli." 

„Pravda.  Na  tom,  jaký  jest  kolem  nás  svět,  záleží  snad  mnoho 
ale  jest  to  pouhé  nic  proti  tomu,  jací  jsme  my  sami.  Ne  z  toho,  čeho 
všeho  užiti  můžeme,  ale  z  toho,  na  čem  dovedeme  přestati,  vyrůstá 
naše  blaho.  Ty  máš  nyní  všecko,  čeho  k  tvému  štěstí  potřebí,  neníli 
pravda?" 

„Prosím  jen  boha,  aby  to  vždycky  tak  zůstalo." 

„Ale  kdy  bysi  sobě  vzala  do  hlavy,  že  chceš  nositi  šaty  pětkrát 
nebo  desetkrát  dražší  než  posavad,  že  chceš  jezditi  v  bohatých  ekvi- 
pážích,  zasedati  pořád  u  labužnického  stolu,  bjHi  každý  den  v  divadle, 
v  koncertě  nebo  plesu :  po  tvém  štěstí  bylo  by  navždy  veta.  Ty  však 
nepodléháš  takovým  choutkám,  ty  nedychtíš  po  všem,  co  jiné  mají,  a  ne- 
trápíš se,  když  toho  všeho  sama  též  dojíti  nemůžeš." 

„Jistě  ne.  Dosti  mi  toho,  co  mám." 

„A  nebudeš  asi  méné  šťastna,  když  dáma  zvyklá  plýtvání,  pře- 
pychu a  nádheře,  vidouc  tvé  živobytí  v  duchu  si  pomyslí,  že  by  sobě 
zoufala,  kdy  by  musila  žíti  na  tvém  místě  a  ve  všem  tak  se  uskrovniti 
jako  ty.  A  tak  míra  toho,  co  ku  štěstí  dostačí,  není  jedna,  ba  jest 
u  každého  jiná.  Každý  si  ji  musí  stanoviti  a  dále  přes  ní  nebažiti. 
Jest  to  staré,  otřelé,  ale  vždy  pravé  slovo :  šťasten  jest,  kdo  jest  spokojen. 
A  spokojenosť  člověka  bude  tím  větší  a  stálejší,  čím  méně  jest  toho,  co 
od  světa  požaduje,  čím  méně  toho,  na  čem  přestati,  a  čím  více  toho, 
co  si  odříci  dovede.  Ze  všeho  mého  rozumování  máš,  drahá,  na- 
hlédnouti, že  i  já  mohu  býti  šťastna  jako  ty,  ačkoliv  lecčehož  nemám, 
co  tebe  blaží." 

„Snad  můžeš,"  pravila  Božena,  vždy  ještě  smutně  hlavu  věšíc,  — 
„ale  zdali  též  opravdu  jsi?  .  .   ." 

„Když  mi  na  slovo  nevěříš,"  usmála  se  Methodie,  „nezbývá  mi  než 
utíkati  se  k  dokazování.  Hled,  nic  mi  neschází,  ano  všeho  mám  nad- 
bytek. O  příbytek,  stravu  a  oděv  nemusím  se  starati,  jiní  to  činí  za 
mne.  Dále  od  světa  ničeho  už  nežádám,  nemůže  mi  tedy  ničeho  ode- 
příti ;  jsem  s  ním  tedy  v  tomto  ohledu  vždy  úplně  spokojena.  Když 
od  něho  co  nejméně  závisím,  snáze  mohu  pečovati  o  druhou  hlavni 
věc:  abych  měla  pokoj  také  sama  v  sobě.  Za  tou  příčinou  musím 
lileděti,  abych  nebyla  na  svčtě  docela  nadarmo,  abych  dle  slabé  mož- 
nosti své  bližním   byla  j»rospěšnou." 

„K  tomu  přece  n(!bylo  nevyhnutelně  nutno,  abysi  vstupovala  do 
kláštera!"  namítala  i»aní.  „Přece  nejsou  pouze  tam  šťastné  a  lidem 
užitečné  ženštiny?" 

„Uchovejž,    abych  něco   takového  povídala!    1  v  klášteře    mokou 
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se  ženštiny  zrovna  tak  nešťastnými  cítiti,  jako  kdekoliv  jinde.  Ano  jsou 
řeliole,  do  kterých  také  já  bych  se  nevpravila,  ve  kterých  žíti  nikdy 
bych  se  byla  neodhodlala.  I  bud  jista,  moje  dobrotivá  přítelkyně,  že 
jsem  posud  žádné  ženštiny  vůbec  nepřemlouvala  aniž  kdy  přemlouvati 
budu,  aby  se  stala  jeptiškou.  Ať  toho  nečiní  žádná,  jíž  by  k  tomu  ne- 
vedlo skutečné  a  pravé  povolání." 

„Povolání!  ..."  uklouzlo  Boženiným  rtům. 

„Nad  čím  se  pozastavuješ?" 

„Nevykládej  mi  ve  zlé,  když  pořád  myslím  na  léta  nedávno  minulá, 
i  nemohu  pochopiti,  že  by  právě  tebe  bylo  do  řehole  vedlo  povolání  — " 

„Kdy  bych  zde  byla  zůstala,  nebo  kdy  by  se  od  našeho  posledního 
rozloučení  nebyly  se  mnou  udaly  veliké  změny,  byla  bych  as  nikdy  na 
klášter  nepřipadla,  moje  smýšlení  a  živobytí  by  se  nepochybně  od  tvého 
podnes  málo  různilo.  Ale  události  ukazují  člověku  svět  v  nové  podobě, 
mění  náhledy  jeho,  dávají  vůli  jeho  jiný  směr.  Já  jsem  dlouho  žila 
tak,  že  jsem  pohled  svůj  obracela  jen  vzhůru,  k  těm,  kterým  se  dařilo 
skvěleji  než  mně.  Při  tom  jsem  pamatovala  napořád  jen  na  sebe,  a 
čeho  se  mi  chtělo,  byla  arci  jen  radost  a  slasť.  Že  jsou  na  světě  lidé 
strádající,  trpící,  sužování,  málo  jsem  si  připouštěla  —  slyšeti  o  nich 
bylo  mi  nepříjemno,  a  když  jsem  někdy  na  vlastní  oči  shlédla  bídnou 
nuzotu,  člověka  těžkou  nemocí  stíženého  nebo  mrzáka,  měla  jsem  tím 
celé  dni  zkažené  i  hleděla  jsem  neblahé  ty  obrazy  vším  úsilím  z  paměti 
své  vymazati." 

„A  nyní!  .  ." 

„Nyní  jest  jinak.  Přišlať  doba,  kde  jsem  se  naučila  hleděti  dolů, 
pod  čáru  šťastných  lidí.  Spatřila  jsem,  co  jest  na  světě  útrap  a  strastí, 
od  kterých  zdraví  a  šťastní  všemožně  odvracejí  oči,  aby  jich  neviděli  — 
poznala  jsem,  že  k  jich  úlevě  a  pomoci  potřebí  jest  mnohem  více  dobré 
vůle,  křesťanské  lásky,  obětovnosti  a  horlivosti,  než  jí  mezi  lidmi  po- 
savad jest  —  poznala  jsem,  jaký  v  tom  podíl  připadá  právě  ženštinám. 
Kdy  bych  byla  setrvala  na  Rusi,  byla  bych  se  nepochybně  stala  lékařkou, 
takto  jsem  jen  ošetřovatelkou  nemocných." 

„Ale  proč  duchovní  —  odpusť  mé  všetečné  dotěrnosti!  —  proč 
ne  alespoň  světskou?  .  ." 

„Právě  proto,  že  jsem  to  ustanovila  za  své  jediné  povolání.  Abych 
ti  to  řekla  podobenstvím:  dala  jsem  se  na  vojnu,  proto  oblekla  jsem 
uniformu  a  podrobila  se  všem  pravidlům  kázně,  která  ostatně  dokonce 
není  tuhá.  Jsme  mnišky  třetího  řádu,  tedy  napolo  světské." 

V  dobrém  rozmaru,  kterým  sestra  Methodie  svou  řeč  končila, 
nebylo  nic  nepravdivého,  strojeného.  Božena  utkvěla  na  ní  pohledem 
plným  upřímného  obdivu.  Námitky  její  oněměly.  Přišla  přítelkyni  litovat 
a  potěšit,  však  nenalezla  ji  sklíčenou  a  zlomenou,  nýbrž  zdravou  a 
pevnou.  Spěchala  k  nešťastnici,  však  místo  lítostivých  díků  za  svoji 
soustrast  slyšela  od  ní  jadrné  poučení  o  pravém  štěstí,  slova  hluboké 
moudrosti  a  silné,  povznášející  ctnosti.  Nemohla  již  nad  ní  lomiti  rukoma, 
musila  se  v  úctě  před  ní  skloniti.  Jevila  se  sama  sobě  proti  ní  slabou, 
choulostivou,  sobeckou  — 

„A  ona  jest  hrdinka!"  pravila  si  v  duchu:  „Ne  světská,  ale 
světice  ..." 
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„Však  už  jsem  se  příliš  před  tebou  namudrovala,"  jala  se  Metbodie 
rozmluvu  obraceti  jinam,  „snadno  si  můžeš  pomysliti,  že  bycb  vlastně 
patřila  do  nějakého  kazatelského  řádu." 

Božena  jenom  ji  zase  k  sobě  přivinula. 

„Kdy  bych  aspoň  věděla,"  vece,  „že  tě  od  nynějška  budu  stále 
míti  na  blízku!" 

„Několik  neděl  si  zde  asi  pobudu.  Pokud  nás  tu  bude  vůbec 
potřebí,  velebná  matka  sotva  mě  zavolá  jinam." 

„Však  mohla  by  to  přece  učiniti?" 

„Vlastně  by  to  měla  učiniti,"  žertovala  Metbodie,  „kdy  by  byla 
trochu  přísnější  a  uvážila,  jak  velice  mohu  zchoulostivěti." 

„Kterak  to?" 

„Před  tím  byla  jsem  v  hraběcím  domě,  nyní  jsem  se  octla  zase 
tady  ve  všem  panském  pohodlí.  Jaký  pak  je  to  cvik  pro  řeholnici  tak 
nedokonalou,  jako  jsem  já?" 

„Nedokonalou?" 

„Od  samého  počátku." 

„A  proč?" 

„Poněvadž  se  nedívám  na  svět  tak  prostýma,  naivníma  očima, 
jak  se  na  jeptišku  sluší,  poněvadž  jsem  už  dříve  navykla  příliš  uvažovati, 
rozbírati,  pochybovati,  mudrovati.  Načichla  jsem  tolik  světáctvím,  že 
ve  mně  není  pravé  zbožnosti,  pravé  odevzdanosti,  pravého  posvěcení. 
Proto  bych  patřila  do  tužší  školy,  do  příbytků  chudiny  — " 

„Jako  by  tvé  zaměstnání  už  tak  nebylo  nade  všecko  pomyšlení 
krušné!" 

„Ty  aspoň  neměla  bys  o  něm  tak  souditi." 

„Já?" 

„Vždyť  jsi  chotí  lékařovou  —  a  tvůj  manžel  si  zajisté  nikdy  na 
své  povolání  nestěžoval." 

V  tom  ozvaly  se  za  dveřmi  mužské  kroky,  zaklepáno,  a  doktor 
Ludikar  vstoupil  do  pokoje. 

„Vytrhuji?"  ptal  se.  „Či  jste  si  už  příběhy  své  navzájem  vy- 
pověděly?" 

„Jsi  na  velikém  omylu,"  odtušila  mu  manželka. 

„Ach  ovšem  —  neviděly  jste  se  kolik  let,  jste  v  plném  proudu, 
a  já  přicházím  dojista  v  nejnevhodnější  chvíli  — " 

„Chyba  lávky,"  dí  paní  Božena.  „Posud  jsme  o  minulosť  ani 
slovem  nezavadily  ..." 

„A  vy  přicházíte  jako  na  zavolanou,"  dokládala  Metbodie,  „neboť 
jsme  právě  mluvily  o  vás." 

„O  mně?  Jako  o  manželu?"  ptal  se  rozmarně  Ludikar,  obraceje 
se  k  choti. 

„Nikoliv  —  jako  o  lékaři,"   odtušila  ona. 

„Který,"   pravila  jeptiška,   „povolání  svému  s  láskou  jest  oddán." 

„Ale  zrovna  dnes,"  poznamenal  doktor,  „zrovna  dnes  v  řečeném 
povolání  svém  velice  jest  zastíněn  od  mladého  učedníka." 

„Jakého  učedníka?"   ptala  se  i)aní  Bo/ona. 

„Ajošo.  Sotva  odhodlal  se  státi  sluhou  Eskulopovým,  nastoupil 
hned  svůj  úřad,  a  to  spůsobem  podivu  hodným  — " 
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„U  kočičky." 

„Žert  stranou." 

„Kde  tedy?" 

„Kam  jsem  ho  /  domova  zavedl  a  kde  posud  mešká  —  v  zámku." 

„V  zámku?!  Co  pak  tam  dělá?" 

„Lékaře  paní  hraběnky.  Když  jsem  já  u  ní  se  svým  celým  uměním 
byl  v  koncích,  pomohl  Ajoš." 

Než  Ludikar  mohl  pokračovati,  ozvalo  se  nové  zaklepání,  a  ve 
dveřích  se  objevila  Kosatka.  Sotva  ducha  popadajíc,  oznamovala,  že 
v  patách  za  panem  doktorem   přikvapila    děvečka,    aby  pospíšil    domů. 

„Snad  zase  k  vůli  paní  hraběnce?" 

„Ne  —  ale  k  vůli  panu  hraběti." 

„Treulandovi?" 

„Větším  dílem." 

„Což  sem  přijel?" 

„Nejspíš  —  už  před  hezkou  chvílí  viděli  jsme  kočár  — " 

„Tedy  mám  spěchati  ne  domů,  nýbrž  do  zámku?" 

„Domů,  vašnosti,  domů.  Pan  hrabě  prý  tam  čeká." 


Kniha  druhá. 
I. 

Malý  Jaroslav  octnuv  se  mimo  vše  nadání  v  náruči  hraběnčině 
utkvěl  tázavým  pohledem  na  doktorovi. 

„Milé  dítě,"  pravil  tento,  ale  jen  v  duchu,  „jen  teď  se  moudře 
chovej  —  nezaraž  se,  neumlkni,  nedej  se  také  do  pláče  —  rozmilá 
tvoje  dušinka  nechť  se  tu  cítí  volna  jako  motýl  na  slunném  kvetoucím 
luhu." 

Nahlas  jen  k  němu  tiše  řekl:  „Já  se  hned  vrátím"  —  pokynul 
mu  přívětivě  hlavou  i  vešel  do  vedlejšího  pokoje,  a  to  pod  záminkou, 
aby  slečně  Idě  Oznámil,  že  paní  hraběnka  nyní  přece  jen  nevyjede. 
Ale  pravá  příčina  byla  jiná.  Mělť  dosti  jemný  cit,  aby  pochopil,  že  by 
té  chvíle  přítomnost  jeho  u  rozlítostněné  paní  byla  nevhodná  i  nevítaná. 

Nemýlil  se.  Hraběnka  byla  příliš  nezvyklá  v  jakémkoliv  pohnutí 
mysli  ukazovati  se  cizím  zrakům.  Tím  spíše  mělo  její  hoře  jen  svědky 
nejdůvěrnější,  a  také  před  těmi  byla  by  se  nejraději  ukryla.  Všeliká 
společnost  jen  jí  byla  na  obtíž,  i  matku  a  otce  nerada  k  sobě  při- 
pouštěla. Toužila  býti  samotná  se  svým  rozervaným  srdcem,  daleko  všech 
lidí,  třeba  v  divoké  poušti. 

Oči  její,  které  se  od  útlého  dětství  jejího  snad  za  deset  roků 
jednou  zarosily,  také  v  posledních  těžkých  dnech  —  aspoň  před  lidmi  — 
zůstávaly  suché.  Nikdo  neviděl  ji  naříkati.  Zármutek  padl  na  ni  ne  jako 
bolest,  která  vynucuje  pláč,  ale  hned  jako  nemoc,  kde  všecka  obrana 
jest  marná,  kde  člověk  není  choulostiv  a  citliv,  ale  sklácen  a  zdrcen. 
Když  se  jí  nyní  dostavily  slzy,  mohly  duši  její  přinésti  jakousi  úlevu, 
však  před  cizími  zraky  byla  by  se  jimi  cítila  pokořena  a  snížena. 
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Proto  Ludikar  jednal  s  dobrým  taktem,  když  se  vytratil.  Avšak 
co  učiní  Jaroš?  Kdy  by  bi"aběnku  déle  znal,  nebylo  by  se  čeho  obávati, 
ale  takto  zůstav  s  ní  samoten  může  snadno  rozteskniti  se  a  zmařiti 
vše,    co  dobrého  návštěvou  svojí  u  vznešené  paní  způsobil. 

Hošík  chvilku  upíral  oči  na  dvéře,  kterými  doktor  ven  vyšel.  Byly 
jen  přivřeny,  a  on  pozoroval,  že  přítel  jeho  zůstal  vedlo ;  to  jej  upo- 
kojovalo.  Nebyl  doma,  mezi  svými,  ale  v  posledních  dnech  uvykal  obcovati 
s  cizími  lidmi,  nebáti  se  jich,  rychle  přemáhati  svůj  ostych  a  přáteliti 
se  s  nimi,  když  k  němu  všichni  byli  tolik  laskaví. 

Dvě  tři  slzy  padly  mu  na  tvář.  I  pozdvihnul  hlavu  a  zadíval  se 
na  paní. 

„Něco  vás  bolí?"   otázal  se  po  několika  okamženích  tichým  hlasem, 
pólo  soustrast  pólo  zvědavost  prozrazujícím. 
Ona  jen  k  němu  líce  přiblížila. 
„Moc?"   ptal  se  po  malé  přestávce. 

Ještě  neměla  jiné  odpovědi,  nežli  že  slzy  její  hustěji  kapaly. 
„Já  bych  vám  na  bolest  pofoukal,"    řekl  hošík,    chopil  se  jedné 
ruky  její,    bílé  jako  lilie  a  jemné  jako  hedbáví,    rozbíral  u  ní  prst  za 
prstem  a  ze  všech  stran  je  prohlížel. 

„Krev  vám  neteče,"   podotýkal  potom. 
Hraběnka  zavrtěla  hlavou. 

„To  mě  jednou  kočka  řízla,"    jal  se  Jaroš  vyprávěti,   „a  vyteklo 
mi  tolik  krve !  Vlasta  řekla,  jen  co  by  blechu  zabil,  nebo  půl  blechy  — 
a  zatím  hodně  víc,  jako  by  zastřelil  orla  —  třebas." 
Tu  se  mu  náhle  namanula  nová  myšlenka. 
..Nemáte  tu  draka?"   pravil. 
I 'ani  otázce  jeho  naprosto  nerozuměla. 

.Xemáte?"  opáčil  obraceje  se  pátravé  na  všecky  strany  po  komnatě. 
„Jakého  draka?"   rozpoutala  se  hrabénčina  ústa  opět  k  prvnímu 
slovu . 

„Zlého." 

-Kde  by  se  tu  vzal?" 
Aby  vás  hlídal." 
„Proč?" 

„Protože  jste  princezna." 

Porozuměla  konečné,  že  to  dětský  pohádkový  názor,  a  rtoma 
jejíma  pohnul   slabounký  úsměv. 

„Snad  je  to  ten  orel?"  dohadoval  se  Jaroš.  „Či  je  drak  jiný? 
.)uk  vypadá?" 

I  měl  hojně  podobných  otázek  Musila  mu  odi)o vídati.  Spokojil 
se  třeba  jediným  jen  slůvkem,  ale  hned  zas  pokračoval  ve  svém  výslechu. 
Drak  byl  již  nadobro  zamluven,  když  hoch  maní  popatřil  na  svou  pravici. 

„Vidíte,"  ukazoval  ji  hraběnce,  již  docela  nenucené  štěbetaje  a 
důvěrné  tělem  se  o  ni  opíraje,  „tuhle  mě  řízla.  To  byla  bolest!  To 
byla  krev  červená  jako  —  jako  krev.  Pan  doktor  to  zalepil." 

Paní,  jejížto  zraky  již  o.sycluily,  hleděla  několik  okamžiků  na 
lioubelatou,  důlkovitou  ručku,  pohladila  ji  a  přitiskla  k  své  líci  i  ke 
rtům.  Jaroš  se  tomu  nic  nedivil,  neboť  mu  to  ženské  známé  i  neznámé 
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takořka  na  potkání  činívaly.  Nebylo  mu  to  ani  ted  dvakrát  milé,  neřku 
aby  byl  tušil,  jaké  to  vzácné  vyznamenání. 

Nejen  proto,  žo  ruku  jeho  políbila  vysoce  urozená  paní.  Hraběnka 
Dana  takovými  projevy  své  přízné  nikdy  neplýtvala.  S  měšťanským 
dítětem  obcovala  dnes  ponejprv,  s  měšťanskými  kruhy  neměla  vůbec 
nijakého  spojení.  Ale  i  k  tomu  se  jí  jen  velmi  zřídka  udala  příležitost, 
aby  polaskala  dítko  některé  své  přítelkyně;  nebyloť  pravidlem  těchto 
dám  mívati  své  děti  kolem  sebe,  nejméně  ovšem,  když  přijímaly  návštěvy. 
Ale  i  když  se  někdy  taková  příležitost  naskytla,  tu  sladký  úsměv,  mi- 
lostné slůvko,  něžné  políbení  byly  z  pravidla  přec  jen  pouhou  zevnější 
ceremonií,  cit  o  tom  málo  věděl. 

A  řekněme  to  slovem :  v  srdci  hraběnčiné  láska  bytovala  vždy 
jen  v  míře  dosti  skrovné;  hluboká,  mocná,  horoucí  náklonnost  nikdy 
v  něm  posud  nevzplanula.  Snad  bylo  vůbec  netečné,  chladné,  sobecké, 
neschopné  milovati?  Zajisté  nebylo.  Avšak  i  úrodná  půda  leží  ladem, 
nepadneli  do  ní  zdárné  símě.  Srdce  Danino  zůstávalo  namnoze  odděleno 
i  od  nejbližších  příbuzných.  Bylo  naplněno  povinnou  úctou  k  rodičům, 
ale  bohatým,  luzným  květem  dětinné  lásky  se  neobalilo,  k  tomu  byl 
život  knížecí  rodiny  málo  vespolný  a  těsný.  Ze  stejné  příčiny  nepřirostlo 
úžeji  ani  k  bratrům  ani  k  sestře;  bratři  žili  se  svým  vychovatelem, 
ona  se  svou  guvernantkou,  a  sestra  byla  o  kolik  let  mladší.  Na  nějakou 
hodinu  se  ovšem  denně  scházeli,  ke  stolu  nebo  i  ke  hře;  ale  tu  byli 
pod  stálým  a  tak  bedlivým  dohledem,  že  dětské  volnosti  neřku  nevá- 
zanosti nikdy  nepoznali.  Každé  slovo  jich  podléhalo  vážné  kritice,  každé 
hnutí  tělesné  i  duševní  moudře  mírněno  a  do  slušných  forem  vpravováno. 
Byli  jako  drahokameny  pečlivě  broušené  a  hlazené,  které  každému  oku 
lahodí,  krásným  světlem  září,  ale  vnitřního  tepla  míti  nemusejí. 

Dana  odrůstala  v  pilném  učení.  Bylať  k  tomu  vedena,  aby  se 
vycvičila  v  různém  umění,  aby  ducha  svého  obohatila  všelikými  vědo- 
mostmi a  ušlechtila  nejlepšími  zásadami.  Ale  vychování  její  bylo  příliš 
theoretické,  dělo  se  příliš  stranou  od  světa,  před  kterým  byla  ze  všech 
stran  uzavřena.  Vědomosti  ukládala  do  své  paměti,  aby  tam  beze  všeho 
upotřebení  odpočívaly,  a  tolikéž  výborným  zásadám  nedostávalo  se 
životního  cviku.  Byly  jí  vštěpovány  všecky  ctnosti,  ale  k  jich  konání 
nebyla  žádná  příležitost,  teprve  někdy  v  neurčité,  mlhavé  budoucnosti 
mělo  snad  k  němu  také  dojíti.  Ukládána  jí  na  příklad  dobročinnost 
k  chudým,  ale  žádný  nuzák  nemohl  se  jí  přiblížiti,  také  almužnu  jako 
vše  druhé  jiní  místo  ní  obstarávali. 

Až  v  osmnáctém  roce  vstoupila  do  světa  —  to  jest,  šla  ponejprv 
do  bálu.  Svět  —  to  bjla  šlechtická  společnost  na  plesích  a  jiných 
zábavách,  kterých  se  i  dámy  účastnívají.  Dana  měla  brzy  sladké  vědomí, 
že  v  tomto  světě  jest  vynikající  osobností;  všichni  uznávali  její  krásu, 
však  ona  proto  nebyla  hrdou;  mladí  kavalíři  o  závod  se  jí  dvořili, 
ona  v  tom  přirozenou  měrou  měla  zalíbení,  však  dokonce  nespěchala 
zapřísti  sobě  s  některým  svůj  román :  nejeden  se  jí  podobal,  však 
hlavy  jí  nepomátl  žádný,  nikdy  sobě  neřekla :  „Jen  tomu  chci  náležeti, 
bez  toho  byl  by  mi  svět  pustý,  bez  toho  bych  nemohla  žíti."  Také 
srdce  její  jako  by  se  bylo  pohybovalo  jen  v  mezích  etiketty. 

Tu  jí  jednoho    dne   předložili    otázku,    chceli    sobě    vzíti    hraběte 
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Bélu  Treulanda.  Zarazila  se,  však  ne  leknutím  nýbrž  jen  přirozenou 
stydlivostí.  Byltě  hrabe  z  téch  mladých  kavalírů,  kteří  se  jí  líbili. 
Nevynikal  sice  krásou,  ale  byl  dobře  rostlý,  měl  příjemnou  tvář,  byl 
švítořivý,  ohebný  a  hladký,  uměl  dobře  tančiti,  jezditi,  stříleti  a  t.  d. 
Dana  se  už  prve  o  něm  mnohé  chvály  naposlouchala;  tu  nějaká  její 
tetička,  tam  zas  nějaký  jeho  strýček  jej  před  ní  vynášeli :  u  nich  byl 
ve  všem,  co  se  od  mladých  kavalírů  požadovalo,  výtečný,  skvostný  a 
znamenitý,  ve  mnohých  věcech  nepřekonatelný  a  nedostižný.  A  nedosti 
toho ;  byla  při  něm  ještě  vlastnosť,  která  v  těchto  kruzích  platila  zrovna 
za  malý  zázrak:  hrabě  Béla  měl  pověsť  hudebního  genia. 

Sňatek  byl  ovšem  mezi  rodiči  napřed  umluven.  Milostně  se  za- 
rdívajíc zašeptala  Dana  svolení  svoje ;  však  byla  by  je  i  v  několika 
jiných  případech  s  nevětším  odporem  vyslovila.  Dostala  muže  více 
volbou  rodičů  nežli  svou  vlastní,  ale  to  právě  v  kruzích  jejích  bylo 
pravidlem.  Ač  ji  tedy  s  hrabětem  nespojovala  žádná  horoucí  vášeii, 
přece  šlo  jí  z  té  duše  každé  slovo,  když  mu  před  oltářem  přísahala 
věčnou  věrnost  a  lásku. 

Léta  míjela,  a  svědomí  nemohlo  jí  činiti  nejmenší  výčitky,  že  by 
svatému  slibu  svému  cele  bjla  nedostála.  Mravů  byla  tak  čistých,  že 
se  ani  kleveta  o  ni  zavaditi  neodvážila;  ano  byl  o  ní  jeden  soud,  že 
nemůže  býti  lepší  manželkou  —  toliko  některé  hlasy  dokládaly,  že  jest 
na  hraběte  Treulanda  manželkou  až  příliš  hodnou  a  vzornou  .  .  . 

Však  ona  o  takovýchto  hlasech  neměla  žádného  tušení.  Kráčela 
pevně  a  klidně  drahou  svého  života,  duch  její  nebyl  zmítán  žádnými 
bouřemi,  ano  byl  napořád  i  všelikým  pochybnostem  nepnstui)en.  Ničím 
nezvikláno  zůstávalo  její  vědomí,  že  ve  všem  činí  svou  povinnosť,  a 
že  má  tedy  plné  právo  býti  spokojenou  a  šťastnou. 

Čeho  ku  štěstí  potřebovala,  všecko  buď  měla  nebo  si  mohla  opa- 
třiti, jakmile  žádosť  toho  se  v  ní  probudila.  1  v  tom  zachovávala  slušnou 
míru,  nepodléhala  rozmařilým  choutkám,  však  neodpírala  si  ničeho. 

Ovšem  se  přece  dostavila  doba,  kde  srdce  její  nebývalo  ukojeno. 
Asi  před  rokem  počala  v  sobě  i  kolem  sebe  pociťovati  jakou^-i  prázdnotu, 
kterou  nevěděla  čím  vyplniti,  jakousi  tíseů,  ze  které  nevěděla  jak  se  vy- 
maniti. Nelibý  tento  pocit  zmocňoval  se  jí  pak  čím  dále  tím  častěji,  a 
jakkoliv  se  proti  němu  bránila,  na  konec  už  ji  téměř  neopouštěl.  Po- 
kládala to  za  svou  slabosť  a  chybu,  poněvadž  nemohla  nikomu  a  ničemu 
mimo  sebe  dávati  vinu ;  proto  se  s  tím  také  žádnému  nesvěřovala. 

Ostatně  komu  se  svěřovati?  Manželovi?  Záhy  uvolnila  se  páska, 
která  je  k  sobě  byla  poutala  v  první  čas  po  sňatku ;  hrabě  i  hraběnka 
žili  už  každý  samostatné  sobě.  Ani  jim  nepřipadlo,  že  by  melo  býti 
jinak.  On  měl  různá  zaměstnání,  z  potřeby,  zvyku  nebo  záliby,  o  nčž 
ona  zhola  nic  nedbala.  Šel  po  nich  a  jí  zůstavoval,  aby  si  čas  svůj 
vyplnila,  čím  se  jí  líbí.  Ale  to  právě  nebylo  vždy  snadno;  staré  j)ro- 
středky  k  tomu  zevšednívaly,  nové  pak  vynalézati  a  k  nim  sahati  zna- 
menalo aspoň  tolik  jako  zaváděti  v  posavadním  životě  podstatné  změny. 
Mnohá  jiná  na  jejím  místě  nebyla  by  se  snad  dlouho  bránila  i  dala 
se  v  časté  nei)řítomnosti  miižovč  baviti  jiným  příjemným  si)olečníkom  ; 
však    to  bylo  hraběnky    tuze  daleko   —  ona    se   ještě  uni   k  tomu  ne- 
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odhodlala,  aby    oblibou    v  koních,   ve  psích    neb   jinou    podobnou   juks 
taks  ubíjela  dlouhou  chvíli. 

Aneb  se  měla  svěřiti  své  matce?  Vždy  by  jí  v  tom  byly  bránily 
nejen  mrav  a  obyčej,  nýbrž  také  vlastní  hrdost;  ale  kromě  toho  nemohlo 
jí  déle  zůstávati  tajno,  že  i  na  matku  doléhá  břímě  prázdnoty  a  nudy, 
ano  že  je  nese  drahná  léta,  nikdy  slovem  ani  posuňkem  toho  nevy- 
zrazujíc. 

Hraběnka  měla  ovšem  také  přiměřený  počet  přítelkyň  a  vždy 
pevně  věřila,  že  s  jednou  druhou  žije  v  těsné  důvěrnosti.  Tajností, 
o  které  s  takovou  družkou  se  sdílela,  bylo  pořídku  i  bývaly  obyčejné 
velmi  nevinného  rázu;  srdce  své  před  ní  odhaliti  byla  by  dovedla 
nanejvýš  jen  v  tom  případě,  kdy  by  se  byla  měla  svěřiti  s  něčím  pěkným 
a  radostným.  Tajnost,  která  ji  skličovala  a  kormoutila,  byla  by  zjevila 
jen  jedné  osobě,  svému  zpovědníkovi,  a  to  jen  tehdy,  když  by  se  byla 
měla  něčím  dáti  vinnou.  Jinak  zůstávalo  srdce  její  před  každým  bezděky 
a  nevědomky  uzamčeno. 

Sama  ovšem  nikterak  nemohla  nalézti  pravé  odpovědi  na  otázku, 
co  by  jí  scházelo.  Scházela  jí  činnost,  bylo  jí  potřebí,  aby  se  o  někoho 
starala,  pro  někoho  pracovala,  cele  někomu  žila.  Že  toho  nebylo,  vadla 
i  trnula  na  duchu ;  tíseň,  která  ji  skličovati  počínala,  byla  planosť 
jejího  šlechtického  života,  prostého  všech  trampot  a  nepříjemností,  ale 
tak  chudého  na  skutky. 

Až  se  do  jednotvárného  klidu  jeho  náhle  přihnala  bouře.  Uza- 
vřené dvéře  jejího  srdce  pojednou  se  rozletěly,  dovnitř  vrazil  surový 
násilník,  divoký  bol,  i  způsobil  v  prázdné  ale  neporušené  svatyni  této 
úžasné  zpustošení  .   .  . 

Pravidlo,  že  neštěstí  lidi  lidem  sbližuje  a  sdružuje,  u  hraběnky 
se  nenaplňovalo.  Nepřitiskla  se  k  žádným  ňadrům,  aby  na  nich  došla 
útěchy  —  naopak,  ochladla  i  k  nejbližším  příbuzným,  odvrátila  se  ode 
všech  lidí.  Pozbyla  v  ně  vesměs  víry,  zprotivili  se  jí.  Celý  svět  se  jí 
zhnusoval.  Tělo  její  hrozilo  podlehnouti,  do  duše  zatínal  jí  sup  zou- 
falství dravé  spáry.  Nebezpečenství  každou  chvilkou  děsivě  vzrůstalo 
a  hrozilo  nenapravitelnými  následky,  nebudeli  zastaveno,  nenastaneli 
utišení,  úleva. 

A  k  tomu  mizela  již  všechna  naděje,  když  se  v  tom  na  křížové  - 
její  cestě  octlo  nevinné  dítě.  Hnedle  potom  se  octlo  v  jejím  objetí. 
Jižjiž  tonouc  v  rozezlených  vlnách  pustého  moře,  zachytila  se  maní 
jeho  lodičky  a  udržela  se  nad  bezednou  propastí.  Na  srdečném  citu, 
jenž  ji  k  dítěti  tak  mocně  zachvátil,  byla  připevněna  nová  kotva  jejího 
žití.  Jako  by  v  jeho  podobě  zrovna  posel  z  nebe  k  ní  přistoupil  a 
duši  její  v  mukách  hynoucí  zázračným  dotknutím  uvolnil. 

Když  jeho  ručku  tiskla  ke  svým  rtům,  nebyla  si  arci  všeho  toho 
vědoma,  však  cítila,  kdy  by  jí  zase  náhle  zmizel,  že  by  to  byla  pro  ni 
poslední  rána.  Pořád  jej  držela  v  rukou. 

Jaroš  pohrávaje  si  jejími  černými  krajkami  pojednou  vytasil  se 
s  otázkou:   „Všecky  jeptišky  nejsou  princezny,  že  ne?" 

Nemajíc  zdání,  proč  se  na  to  ptá,  paní  zavrtěla  hlavou. 

„Což  ta  naše?"  pokračoval  on. 

„Vaše?" 
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„Ano." 

„Máte  nějakou?" 

„No  —  co  je  u  strýčka.  A  dvě." 

„Strýček  snad   se  rozstonal  V" 

„Hned  zejtra.  Ale  neumře." 

„Ty  víš  -?" 

„Toť.  Pan  doktor  to  řekl." 

„A  jeptišky  mu  slouží?" 

„Já  vím,  proč  ony  nejsou  princezny." 

„Proč?" 

„Protože  nezůstávají  v  zámku." 

Hošík  počal    se    ručkama  chutě  probírati    v  hraběnčiných  šatech. 

„Kde  pak  vy  máte  provaz?"   pravil. 

„Provaz?" 

„Ne  provaz  —  šňůru.  Říká  se  šňůra." 

„Šňůry  nemám." 

„Růžence  taky  ne?" 

„Ne." 

„A  přece  jste  jeptiška." 

„Myslíš?" 

„No   —  když  máte  černé  šaty!" 

„Jei)tiška!"  opakovala  si  hraběnka  v  duchu.  Slovo  to  v  ní  způsobilo 
zvláštní  hnutí.  Nahlas  prohodila:   „Ještě  nejsem." 

„Ale  budete,  vidte?"  držel  se  hošík  svého.   „Už  brzy?  Pak  budete 
také  mít  šňůru  a  růženec."' 

Paní  se  odmlčela. 

., Vlasta  bude    taky   jeptiškou,"    nastavoval    on    řeč,    „a   já    budu 
panem  doktorem.   —   Vám  se  taky   někdo  rozstonal?" 

Paní  sklonila  hlavu. 

„Kdo?" 

„Synáček  ..."    zašeptla  ona. 

„Malý?" 

„Jako  ty  .  .  ." 

„Až   já    budu    veliký,"    sliboval  Jaroš,    „napíšu   mu  medicínu  — 
jako  nic." 

„Kéž  by  mu  medicínou  ještě  bylo  lze  pomoci!'*  zalkala  tiše  paní, 
obličej   do  dlaní   ukrývajíc. 

„No  vždyť  latinskou!"  podotýkal  důtklivě  Jaroš.  „Vy  jste  k  němu 
přijela?" 

Hraběnka  pokývla. 

„To  vy  jste  ráda  u  nemocného?"  pokračoval  hošík.    Nedostávaje 
odpovědi  dokládal:   „A  kde  máte  toho  clilapcčka?" 

Paní  seděla  tu  mlčíc,  bez  jKilinutí.  Hošík  jal  se  jí  ruce  odtahovati 
od  očí. 

„Vy  nič  neslyšíte?"  ptal  se,  jako  by  jí  byl  vyprostil  uši.  —   „Je 
tohle  postel?" 

<  Mia  i)osvědčila. 
Ta  je  veliká,  panečku,"    podivoval  se  upřímně  Jaroš;    pojednou 
\sak   pritluinil   hlas:    „T;idy  se  má  jen  šeptať,   vi(Tt<'?" 
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„Proč?" 

„No,  u  nemocného.  On  tam  hajá,  ten  chlapeček?" 

Hraběnka  bolestně  potřásla  hlavou. 

„Ne?  Snad  přece." 

„Jinde  ..."  vydechla  ona  odvracujíc  tvář. 

„A  kdo  leží  tady?" 

„Je  tu  prázdno  ..." 

„Jistě?" 

Paní  odhrnula  záclony.  Hošík  jen  málo  a  velmi  opatrně  nahnul 
hlavičku  drže  se  pevně  hraběnky;  teprve  když  se  přesvědčil,  že  na 
loži  nikoho  není,  odvážil  se  tam  nahnouti,  v  právo  i  v  levo  pokročili 
a  vše  si  prohlednouti.  U  vyřezávaných  figur  se  zastavil  a  každé  zvláštř 
se  dotýkaje  opět  svoji  posluchačku  zasypával  otázkami. 

„Je  to  vaše  postel?"  ptal  se  posléze. 

„Ted  moje." 

„Vy  ještě  hodně  porostete,  že?" 

„Zdá  se  ti?" 

„No,  když  múte  tak  velikou  postel." 

Snažila  se  na  něj  usmáti.  On  pohrávaje  záclonami,  docela  jimi 
zastřel  lože. 

„Tohle  je  proto,"  ukazoval  na  ně  hraběnce,  „abyste  v  noci  ne- 
spadla?" 

Neodpírala  mu. 

„Já  mám  taky  u  postýlky  síťku,  abych  nespadl.  Ale  je  skrz  ni 
vidět'.  Proč  není  skrz  tohle  viděť?" 

Paní  jej  zase  k  sobě  přitáhla  a  po  tváři  hladila.  Zapomněl  na 
záclony  a  na  postel. 

„Stůl  je  taky  váš?  Ten  není  moc  veliký.  A  zvonek  je  váš?" 

Hraběnka  stiskla  zvonek,  že  zacinkal;  s  komornou,  která  se 
ukázala,  vyměnila  několik  slov  cizím  jazykem. 

„Tady  je  všecko  vaše,  viďte?"  pokračoval  Jaroslav,  když  komorná 
opět  zmizela.   „I  rybičky?  Celý  ten  pokoj?" 

Paní  po  každé  maličko  pokývla,  proto  chlapec  při  následujících 
otázkách  nic  nepochyboval,  jak  dopadne  odpověď,  a  také  se  o  ni  málo 
staral. 

„A  celý  zámek  je  váš?  —  A  zahrada?  —  A  les?  —  A  Macínek?  — 
A  osel  taky  váš?" 

Bavil  se  tím  tak  dobře,  že  když  už  nevěděl,  co  jmenovati,  se 
otázal:  „A  co  ještě  je  vašeho?" 

„Ty  jsi  můj,"    pravila  paní. 

„Já  taky?"  divil  se  velice  Jaroš. 

„Můj  jsi  —    můj  roztomilý." 

„Snad  maminčin  —   myslím." 

„Máš  maminku  rád?" 

„No." 

„A  ona  tebe  též?" 

„Když  jsem  hodný." 

„Jsi  zajisté  vždycky  hodný." 

„Někdy  ne." 
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„Opravdu?" 

„Někdy  zlobím." 

„Jen  docela  maličko." 

„Taky  hodně.  Maminka  mě  chce  prodaÉ." 

„Já  si  tě  koupím." 

„I  vám  ne!" 

„Proč  ne?" 

„To  židovi  do  pytle." 

„Tomu  já  tě  nedám.   Musíš  zůstati  u  mne." 

„V  zámku?" 

„Ano." 

„Jejej   —  pořád?" 

„Čím  déle  tím  lépe.  Dám  ti  zlaté  rybky  a  pěkné  hračky.   Chceš?" 

„Hračky  chci." 

„A  budeš  mě  také  míti  rád?" 

„Budu,"  svoloval  Jaroš.  „Ale  maminka  sem  taky  přijde?"  do- 
kládal prozřetelně.   „A  Vlastu  vezme  s  sebou?" 

Když  hraběnka  ničeho  nenamítala,  měl  to  za  jisté. 

„Budeme  si  tady  pěkně  hrát,"  pravil.   „Ten  váš  chlapeček  taky?" 

Po  krátké  pomlčce  pohleděl  bystřeji  na  paní. 

.,Já  už  vím,  co  vás  bolí,"   řekl.   „Hlava,  viJte?" 

Posvědčila  mu;  načež  on  kvapně  doběhnuv  ke  dveřím  volal  na 
doktora:   „Pojdte  honem!  Ji  bolí  hlava!" 

Doktor  uposlechl  a  vešel.  V  patách  za  ním  objevila  se  opět 
i  slečna  Ida  nesouc  hojnost  lahůdek,  k  nimžto  se  nyní  celá  pozornosÉ 
Jarošova  obrátila. 

„Mám  strach,"  promluvil  lékař  k  paní,  „že  se  můj  malý  přítel 
Vaší  Osvícenosti  stal  již  obtížným." 

.,Ne,  ne  — "  odtušila  ona  rychle,  „on  se  stal  i  mým  přítelem, 
mým  dobrodincem  .  .  .  Děkuji  vám,  že  jste  mi  ho  přivedl,  jestliže 
jsem  toho  posud  neučinila." 

„Veliká  blahosklonnosť,"  vece  Ludikar,  „s  níž  jej  propouštěti 
ráčíte " 

„Propouštěti?"  zvolala  ona.   „Vrátil  jste  se  pro  něj?" 

Doktor  váhal  s  odpovědí. 

„Chcete  mi  jej  odvésti?  To  nesmíte!  Učinila  jsem,  co  jste  na 
mně  žádal,  zachovám  se  dle  vašich  předpisův,  ale  jeho  mi  neberte! 
Nechci,  nemohu  se  od  něho  odloučiti!" 

„Zůstane  tu  do  vůle  a  libosti  vaší,"  svoloval  Ludikar,  aby  ukonejšil 
rozčilenou  paní. 

„Bude  dobře  ohlídán,"  slibovala  ona,  „nesejde  mi  s  očí,  na  noc 
dám  mu  postýlku  sem  vedle  svojí  postaviti." 

„Na  noc!"  plašil  se  v  duchu  doktor  —  ale  nahlas  ničeho  ne- 
namítal. Obrátil  se  stranou  k  chlai)ci,  jemuž  Ida  k  mlskům  snášela 
i  rfizné  pěkné  věci  na  podívanou. 

.,To  věřím,"   řekl  mu,   „kdy  by  tohle  všecko  Vlasta  viděla!" 

„Teda  i)ro  ni  jděte,"   vybídl  jej   hošík, 

„Volky  nevolky  zadal  jsem  tu  cizí  dítě,"  pravil  si  doktor  od- 
cházeje.  „Co  tomu  řekne  paní  llodanová?"  (Pokračování.) 
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Otakara  Červinky. 

Vstup. 

Choustník. 


oruna  jak  bájných  časů 
na  temeni  mocné  hory, 
kolem  sebe  temné  bory 
jako  hustý  závoj  vlasů, 
hledíš  k  nebi,  šedá  věži 
(.'houstnického  druhdy  hradu. 
V  dálce  sok  tvůj.  Tábor,  leží 
zkusiv  jak  ty,  časův  zradu. 
Na  severu,  na  východě 
černají  se  hory,  lesy, 
se  západem  v  stejné  shodě. 
Hle,  tam  slunce  svitlo  kdesi 
na  Šumavské  velikány 
věčně  zelené  a  vážné 
pohraničně  obry  strážné, 
pilíře  ty  zemské  brány. 
Hrdě  jak  trůn  pánů   z  Růže 
hledíš  k  nebi,  věži  vzdorná; 
nedaleko  mrtvých  lůžc 
stojí  děsná  hladomorna 
i^oztříštěna  blesku  zlobou, 
lidmi,  druhdy  tvými  sluhy. 
Vede  posud  boj  zde  tuhý 
s  nelítostnou  časů  dobou. 
Její  temné,  chmurné  skráně, 
rovny  jednou  pekel  bráně, 
krášlí  poesie  zdobou 
délka  věků  slitovnických, 
délka  utrpení  lidských. 
Střemcha  vonná  s  ostružinou 
ovila  tvou  zbitou  hlavu, 
jako  laur,  jenž  věnčí  slávu 
dosaženou  krví,  vinou,  — 
korunou,  jež  trny  vbodá 
reku  v  skráň,  jemuž  se  podá. 

Poutník  hnaný  širým  světem 
zabloudil  sem  ptáka  letem, 
díímal  ve  tvých  zříceninách 
mohutných  i  ve  svém  pádu. 
Malebných  tam  ve  skupinách 


buky  osamělé  stály 
kolem  zbořeného  hradu: 
duchové  se  býti   zdály  — 
v  bledě  modrém  luny  svitu  — 
z  dávno  zašlých,  slavných  dob. 
Větvemi  větérky  hrály, 
jak  by  jimi  provívaly 
roucha  duchů  ze  blankytu, 
hledaly  svůj  časný  hrob. 
Stkány  z  lunosvitné  příze, 
jako  v  běloskvoucí  říze 
stanuly  tam  nade  věží, 
která  šedou  dálku  střeží. 

Po  čem  prsa  dávno  prahla, 
co  pne  duši  básiukovu 
nepřístupno  hmotě,  slovu, 
v  nebesa  ta  neobsáhlá 
plna  hvězd  a  věčné  krásy : 
to  jak  stříbrotkané  jasy, 
jak  by  duší  hudba  táhla 
nevýslovně  bolná.  čarná, 
linulo  se  v  prsa  sprahlá, 
tisklo  se,  jak  slza  žárná 
v  oko  mé  a  moji  duši. 
Ulehl  jsem  v  vonné  trávě. 
Ticho,  jež  nic  nevyruší 
kolem  snilo.  Půlnoc  právě. 
Celá  minulost  ta  krásná 
nade  mnou  jak  hvězda  jasná 
táhla,  sen  jak  v  mojí  hlavě  — 
minulosť,  jak  bouře  žasná : 
snil  jsem  o  té  naší  slávě, 
nad  níž  není  slávy  jiné. 

Paprslek  hvězdy  stříbrem  se  line, 

po  něm  pak  stoupá, 

lehce  se  houpá, 
jako  ta  luna,  nebem  jež  plyne, 
čarovná  víla  —  jako  sen: 

spřádá  mé  snění, 
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které  se  mění 
eolské  harfy  jak  liboznění 
v  minulý  dávno  slávy  den. 
Paprskem  hvězdy  nese  mne  vila 

výš  a  výše 

v  duchu  říše, 


jaká  to  nezdolná  nese  mne  síla? 
Zdali  to  pravda?  Snem  se  to  nezdá! 
Již    se    dotékám   tajemství   věčna   — 
stojím  to  na  prahu  nekonečna? 
Kde  moje  kolébka,    kde  moje   země? 
Víla  mi  odpoví  —  hudba  jak  jemně : 


kde  se    tak  klidné,    lahodné  dýše  —      „Modravá    ona    mizící    hvězda 


I. 


..Kdo  jste  boží  bojovníci  — " 
pěje  vojsko  vítězící, 
nad  kterým  se  kalich  vznáší 
krvorudý,  v  černém  poli. 
\'  brzce  širou   vlastí  naší 
/ižkův  buben  zahlaholí, 
jako  z  jara  ohlas  hromu 
hučí  korunami  stromů. 
Prsa  kynou,  oko  blyštf 
vírou  pevnou,  jako  skály, 
o  které  se  moře  tříští, 
když  se  příboj  k  břehům  valí. 
I>ílo  slavné  dokonáno, 
Mikulášem  i)ánera  z  Husí 
slavné  bylo  bojováno: 
Oldřich  s  hanbou  prchať  musí. 

Pravý  ráj,  ten  přechod  jara 

svěží  vnady  v  léto  jiariié, 

v  kterémž  něco  z  obou  hárá, 

jako  v  mladé  žínce  švarné : 

vše  to  tisklo   v  kraje  širé 

nádech  snivosti  a  toJihy, 

tak  že  srdce  v  slasti  čiré 

mní  zde  zříti  obraz  pouhý  — 

z  dětství  svého,  snů  svých  z  mládí  — 

vroucí  lásky,  než  nás  zradí. 

Modro  lesů  na  obzoru, 

modro  vody  v  šeré  dáli, 

Imra  stíhající   horu, 

jako  by  se  dobíhali 

ve  hrách  dětských  družka  s  druhem, 

zavíraly  polokruhem 

široširý  kraj  ten  smavý, 

na  němž  slunka  zásvit  hravý 

kouzlil  soulad,  jako  v  líci 

milovaně  vroucně  děvy 

povždy  nově   kouzlí  zjevy 

výraz  duše  milující. 

Na  cimbuří  mocně  véže, 


starý  hradní  dálku  střeže. 
Přísným  okem,  přes  něž  sivé 
obočí  se  převěsilo, 
hleděl  do  té  dálky  snivé, 
jak  by  jej  cos  poděsilo. 
Jasně  temné  jeho  oko 
stopilo  se  přehluboko 
v  kotlinu  tu,  krásy  svěží : 
nehledělo  na  tu  krásu, 
nýbrž  bráníc  slunce  jasu 
zřelo  tam,   kde  Tábor  leží. 
Pošinul  on  birět  tmavý 
v  čelo  svojí  šedě  hlavy, 
aby  viděl  ještě  lépe : 
.,('ož  dnes  oči  mě  jsou  slepé?" 
zamumlal  pak  mezi  zuby. 
„Jak  pak  může  vítěziti 
on,  jenž   nyní  zemi  hubí, 
Žižka,  když  nm  nelze  zříti?" 
Svěží  větřík  zadul  v  horu, 
stařec  v  plást  se  balil  úže. 

„Opět  v  smutném  rozhovoru? 
Jak  jen  sám  zde  býti  může," 
za  ním  ozvalo  se  hlasně, 
jako  zvonků  znění  jasné, 
zároveň  kol  šíje  muže 
ovinulo  děvče  rámě : 
děvče,  svatý  obraz  v  chrámě, 
kypré,  svěží  jako  růže. 
Přes  šíj  sedícího  otce 
nakloníc  se  rychle  na  to 
vtiskla  polibek  jak  zlato 
v  ústa  jeho,  něžně,  krotce. 
„Dobré  jitro,  otče  drahý, 
snídané  již  na  tě  čeká. 
Pověz  mi,  co  té  tak  leká? 
Očekáváš  posla  z  Prahy?" 
Při  tom  děva  laškující 
líbala  mu  starosť  s  líci. 
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Pousmál  se  stařec  vlídně : 
kdož  by  neusraál  se  blahem, 
kdo  by  zíral  škaroblídně, 
čta  v  tom  tmavém  oku  vlahém 
tolik  lásky,  dobra,  víry, 
kdo  by  neusmál  se  blaze, 
komu  bůh  dal  v  jeho  dráze 
najít  taký  poklad   čirý 
dětské  lásky,  oddanosti, 
krásy,  mládí,  jakých  hostí 
málo  v  sobě  svět  ten  širý? 
Pohladiv  jí  tmavé  vlasy 
políbil  ji  v  čelo  bílé, 
zahleděl  se  v  oka  jasy, 
v  půvaby  ty  roztomilé. 

„Ano,  čekám  posla  z  Prahy, 
milé  dítě!"  zahovořil, 
při  čemž  zrak  svůj  v  její  nořil: 
„místo  něho  zřel  jsem  vrahy 
zvedat  meč  svůj,  břitký,  nahý. 
Víš,  že  dávno  posla  čekám, 
jenž  má  přijít  pro  nevěstu. 
Znáš  však  nejistou  též  cestu, 
proto  se  o  něho  lekám. 
Kolkolem  své  Tábor  sítě 
rozestřel,  jak  pavouk  černý, 
proto,  lekám  se,  mé  dítě, 
že  snad  zhynul  Bořek  věrný." 
„Ustaň,  otče,   nemluv  dále," 
poblednuvši  zašeptala, 
a  jak  bez  dechu  zde  stála.    — 
„Co  tě  leká  nenadále?" 
odhovořil  otec  starý, 
hledě  bystře   na  svou  dceru. 
„Dávno  mlád  už  nejsem  věru  - 
doba  rodí  náhlé  zmary, 
neustálé  nepokoje. 
Nejistota,  zhouba  boje  — 
jako  bouř,  jež  všecko  ničí 
zemí  třese  kol  a  syčí. 
Bořka  znáš  po  dlouhou  dobu ; 
dobrý  jest  a  mladík  švarný, 
otce  svého  syn  to  zdárný, 
jenž  nepřečkal  časů  zlobu. 
Válčil,  padl  pod  Žižkovem 
pro  toho,  jejž  králem  zovem. 
Pro  svou  víru,  vlasť  a  krále 
válčí  jeho  syn  též  dále. 
Já  pak  učinil  slib  svatý, 


že  svou  dceru  svěřím  synu, 
který  ničí  kalich  klatý." 

„Ustaň,  otče,  sice  zhynu," 
uděšená  vypravila 
ze  sebe  tu  jeho  dcera. 
„Celý  den  jsem  s  tebou  byla, 
chci  být  s  tebou  do  večera. 
U  tebe  mi  blaho  zkvétá  — 
co  mi  do  celého  světa? 
Snad  mne  odtud  nevyháníš?"    — 
„Ty  mé  srdce  bolem  raníš. 
Stár  jsem;  Bořek  v  službě  páně 
nastoupí  kdys  moje  služby. 
Odevzdav  tě  v  jeho  dlaně 
nepocítím  více  tužby, 
umíraje  spokojeně 
odejdu  k  nebožce  ženě. 
Či  snad  —  nedej  velké  nebe  — 
či  snad  bez  mé  vůle  jiný 
odvážil  se  klamat  tebe?"   — 
„Není,  otče,  při  mně  viny, 
nač  mne  soužíš,  nač  mne  nutíš? 
Tys  mi  pouze  duší  milou: 
k  lásce  žádnou  světa  silou 
srdce  k  srdci  nepřinutíš"   — 
při  tom  štkajíc,  tváře  různé 
ukryla  na  prsou  jeho. 
„Nezná  posud  srdce  mužné, 
nezná  přání  milostného; 
pravdu  má;  zde  z  žití  rána 
jak  ta  jedle  nehlídána 
rostla,  bez  vší  vášně,   touhy, 
život  lidský  je  však  dlouhý, 
nezná  ho,  až  jednou  zkusí; 
zkušenost  pomoci  musí, 
dříve  nežli  zavru  zraky"   — 
zahovořil  stařec  k  sobě 
hledě  dívčí  na  rozpaky. 
„Pojďme;  dosti  času  tobě; 
pravdu  máš;  jsi  ještě  mlada; 
já  tě  nevyháním,  věru, 
vím,  jak  mne  máš,  Věro,  ráda," 
řka  to,  políbil  svou  dceru 
ještě  jednou  v  hladké  čelo, 
které  září  vstříc  se  skvělo ; 
načež,  pousmáv  se  na  ni, 
různou,  jak  to  jitro  ranní, 
které  na  východě  hoří, 
sešel  s  věže  do  nádvoří. 
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„Nezuáš  dráhy  ptáka  vzduchem, 
nevyslídíš  cesty  hada, 
nezabráníš,   lásky  ruchem 
když  lnou  k  sobě  srdce  mladá. 
Z  jara  musí  růže  kvésti, 
z  jara  pták  své  hnízdo  staví ; 
srdce  dívky  pták  je  hravý, 
který  v  lásce  hledá  štěstí. 
Přileť,  sokole   můj  smělý, 
přileť  k  zavřené  své  druzi! 
Toužím  po  tobě  den  celý, 
vždyť  bůh  vdechl  lásku  v  růži  . 
Tak  si  vzdechla  děva  nyní, 
osamělá  na  cimbuří. 

Náhle  zrak  svůj  rukou  stíní, 
zdá  se,  že  se  obzor  chmuří, 
za  lesem  že  bouře  duní. 
Přec  kol  jasno,  nikde  mraku, 
klidný  kraj  sní  na  výsluní. 
Náhle  dívčinu  se  zraku 
mrak  zdál  býti  podezřelý : 
blíže  on  se,   blíže  valí 
přes  lesy  a  prese  skalí, 
z  něho  blesk  se  nesl  skvělý  — 
časem  hromy  zaduněly. 


Není  tě  to  mračno  více : 
zdá  se,   že  to  v  černém  lese 
po  zemi  se  bouře  nese  — 
„Ha,  to  naši  prchajíce!" 

Za  nimi  se  ženou  prudce 

vítězící  Táboříte, 

jako  krupobití  líté, 

v  předu  na  broni  jich  vůdce. 

„Ha,  tam  Ctibor!"   Poznala  ho 

v  bleskotu  a  hrůze  seče 

.  ."      podle  svítícího  meče, 

každou  ránu  prodá  draho. 

Na  Oldřicha,  pána  z  Růže, 

kalicha  a  vlasti  zrádce 

žene,  již  jej  stihnout  může  — 

zdá  se  ztracen,  mocný  vládce. 

Tu  se  z  hradu  tajné  brány 

zástup  bojovníků  rojí ; 

nevidí  je  podobojí, 

až  když  vzadu  napadeni. 

Odrazili  zrádné  rány. 

K  ústupu  však  na  znamení 

udeřily  zvučné  trouby 

davše  dosti  poučení 

pánu  z  Růže  dílem  zhouby. 

(Dokončení.) 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  20.  září  1884. 

Zemsky  mém    tetVf.    —    Obchodní   komora   PratRká.    —    Suém   moravský.    -     Snémovní   volby 

v  Uhrách.  —  SchAfie   tH  cl<i»řů.  —  Oprava   volební   v  anglickém  pnrUmenté.   —    Z  Rgypta.   — 

Konference.  —  Nový  stav  vécl  v  Belgii. 

Zemský  sněm  království  českého  byl  dne  9.  září  za  obvyklých 
formalit  k  zasedání  zahájen.  První  schůze  (do  20.  září)  byly  rázu 
formálního ;  předlohy  a  zprávy  odkazovány  výborům  sněmovním.  Potěši- 
telným úkazem  jest,  že  sněmovna  snaží  se  aspoň  v  úzkých  svých  mezích 
zjednati  |)latnosť  požadavkům  a  potřebám  zemským,  kdežto  za  vlády 
ústavácké  byl  soustavně  šlapán  význam  sněmovní,  aby  tak  i  stopa 
zmizela  po  samosiiráviiém  zastupitelstvu  našeho  království.  Bouře  zosno- 
vanó  v  Jjiberci  a  Trutnově  proti  českému  obyvatelstvu  zavdaly  podnět 
českým  poslancům  k  dotazu  (18.  září),    na  který  vláda   teprve  odpoví. 
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Ústaváčtí  poslanci  Herbst  a  60  jclio  soudruliíi  ohlásili  (16.  září)  návrh, 
jenž  má  za  účel  úplné  vymezení  okresů  dle  národností. 

Skvělého  vítězství  dodělali  jsme  se  při  volbách  do  obchodní  ko- 
mory Prahké  koncem  června  konaných ;  až  do  té  doby  byla  tam 
národní  strana  v  značné  menšině,  majíc  většinu  jen  ve  sboru  malého 
živnostnictva.  Není  sice  obchodní  komora  vzdor  svému  právu  na  poli- 
tické zastoupení  ve  sněmovně  i  ve  Vídenské  radě  sborem,  jenž  by  snad 
pro  osudy  národa  zvláštní  měl  význam,  nicméně  nelze  vítězství  to  pod- 
ceňovati. Jest  to  pole,  na  němž  po  drahně  let  měřili  jsme  své  síly 
se  silami  svých  odpůrců,  a  letošní  vítězství  na  všechen  spůsob  znamená 
národní  pokrok.  Protivná  strana  zvítězila  jen  ve  dvou  oborech :  velkého 
obchodu  10  členy  (104  hl.  proti  42  našincům)  a  velkého  průmyslu 
6  členy  (79  proti  35).  Ve  všech  ostatních  oborech  zvítězila  strana 
národní  skvělými  většinami.  Ve  skupině  středního  obchodu  zvoleno  8 
národních  kandidátů  většinami  1455  proti  556  našich  odpůrců;  ve 
skupině  malého  obchodu  6  kand,  4440.  Zde  a  v  oboru  živnostenském 
protinárodní  strana  ani  nekandidovala.  Ve  skupině  hospodářského  velkého 
průmyslu  zvoleno  6  našich  kandidátů  133  proti  38;  v  hornickém  prů- 
myslu 2  naši  kandidáti  36  proti  10;  v  středním  průmyslu  4  naši  kandi- 
dáti 470  proti  76  a  v  malém  průmyslu  6  našinců  průměrně  6500  hl. 
Jest  tudíž  v  obchodní  komoře  Pražské  32  našinců  proti  16  německým 
ústavákům. 

Sněmovní  volby  na  Moravě  byly  sice  vítězné  pro  národ  náš, 
zejména  ve  sboru  městském,  avšak  většiny  ve  sněmu  moravském  jsme 
jimi  nedosáhli.  Ve  sboru  venkovských  obcí  dobyli  jsme  jednoho  okresu, 
Dašicko- Jemnického,  tak  že  poměr  hlasů  ve  sboru  tom  obnáší  23  našich 
proti  8  ústaváckým.  Ve  sboru  městském  dobyli  jsme  deseti  okresů, 
kteréž  byly  prve  v  rukou  našich  odpůrců;  jsou  to  skupiny:  Kroměřížská, 
Krumlovská,  Prostějovská,  Dačická,  Kyjevská,  Třebíčská,  Holešovská, 
Hustopečská,  Příborská  a  Uherskohradišťská.  Máme  v  tomto  sboru  nyní 
13  hlasů  proti  24  ústaváckým.  Je  to  poměr  sice  nepřirozený,  uvážili 
se,  jak  veliká  jest  většina  českého  obyvatelstva  proti  německému,  nic- 
méně však  učinili  jsme  tu  značný  krok  ku  předu.  Z  velikých  statků 
náleží  vítězství  naší  straně  jen  ve  sboru  svěřenském  (8  posl.),  z  22 
poslanců  nesvěřenského  sboru  zvoleni  kompromisem  pouze  2  našinci. 
K  těmto  druží  se  jeden  hlas  virilní.  Kompromis  obsahoval  původně 
značnější  počet  našinců,  ale  den  před  volbou  byl  zvrtnut.  Poměr  hlasů 
jeví  se  nyní  celkem  takto :  52  protivné  strany  proti  47  našincům.  Z  té 
příčiny  sněm  moravský  v  krátkém  svém  zasedání  od  6.  července  do 
1.  srpna  nepřijal  žádné  předlohy,  jež  by  měla  význam  pro  vývoj  ná- 
roda našeho. 

V  Uhrách  provedeny  počátkem  července  nové  volby  sněmovní. 
Většinu,  již  Tisza  měl,  má  pojištěnu  i  nadále.  Strana  vládní  dosáhla 
234  mandátů;  proti  ní  mají  mírná  opposice  60  hlasů,  strana  nesmiři- 
telných 77,  protižidovská  (jež  vystoupila  jako  strana  samostatná)  17, 
nerozhodných  poslanců  čítá  se  9  a  národních  (t.  j.  srbských  a  ně- 
meckých) 16.  Nepatrný  tento  počet  poslanců  národních  zastupuje  vlastně 
značnou  většinu  obyvatelstva  uherského  království.  Volby  nejsou  výrazem 
skutečných  poměrů    národních,    nýbrž    toliko  nadvlády    a  agitační    pře- 
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váhy  jediného  kmene  maďarského.  Slováci  v  severních  Uhrách,  jichž 
počet  blíží  se  3  milionům,  nemají  zástupce  ani  jediného !  Rumuni  sedmi- 
hradští setrvali  i  tentokráte  v  trpném  odporu  a  neúčastnili  se  voleb ; 
usnadnili  tím  sice  maďaronům  práci,  avšak  opírajíce  se  o  národně  pro- 
budilé pozadí,  rumunské  království,  jsou  tichým  však  hrozivým  stínem 
ve  státním  útvaru  uherském.  Rusínské  okresy  vyslaly  do  sněmu  jediného 
r)obrjan.ského.  Zástupcové  sedmihradských  Sasíků  jsou  mdlým  činitelem 
ve  sněmovně  a  kolísají  ustavičné  mezi  vládou  i  kompromisem  na  jedné 
a  národní  obranou  na  druhé  straně.  I  mezi  Srby  uherskými  zvítězili 
tentokráte  poslanci  prospěchářští  nad  rozhodné  národními,  programu 
Mileticova.  Sám  nedávný  ještě  vůdce  Srbů,  dr.  Polit  Desancíc,  propadl 
proti  opportunistovi. 

Nejvýznamnější  na  ten  čas  zahraničnou  událostí  byla  schůze  tři 
risařů,  rakouského  a  německého  s  carem  Alexandrem  III.  na  loveckém 
zámku  carové  Skěrněvicích  v  ruském  Polsku.  Alexandr  111.  zavítal 
s  chotí,  následníkem  a  celou  carskou  rodinou  (12.  září)  do  Varšavy, 
odkudž  odebral  se  do  Skěrnévic.  Sem  zavítali  (15.  září)  císař  Vilém 
a  císař  František  Josef,  a  rovněž  ministři  zahraniéných  věcí  Bismarck, 
Kalnoky  a  Giers,  kteří  odbývali  spolu  porady.  Oba  císařové  pobyli 
v  Skěrněvicích  do  jitra  17.  září.  Nechceme  opětovati  rozličné  domněnky 
a  kombinace,  jež  v  té  příčině  se  šířily.  Jisto  jest,  že  jednalo  se 
o  závažných  věcech  politických,  čemuž  nasvědčuje  přítomnost  ministrů. 
Rovněž  jest  pravdě  podobno,  že  jednalo  se  o  věcech  časových,  snad 
o  společné  obrané  proti  hnutí  socialistickému  a  nihilistickému,  a  o  věcech 
východních.  Ostatně  budoucnost  dá  nejlepší  odpověď.  Pro  stav  věcí 
v  Evropě    významné  jest  to,    že  Rusko  vystoupilo   ze  svého  osamocení. 

V  Anglii  vláda  Gladstonova  přikročila  letos  k  hlavní  z  oprav, 
jež  si  byla  vytkla  za  úkol,  k  opravě  volební,  kterouž  má  značně  roz- 
množen býti  počet  voličů.  Zvěsti  o  klesání  většiny  liberální  strany  v  an- 
glickém parlamentu  neosvědčily  se.  Důvod,  že  liberálové  od  posledních 
všeobecných  voleb  ztratili  při  volbách  doplňovacích  26  míst,  kdežto 
konservativci  jen  7,  okázal  se  planým.  Při  rozhodujícím  hlasování  ve 
druhém  čtení  (v  noci  na  8.  duben)  zvítězil  Gladstone  vzácnou  v  an- 
glickém j)arlamenté  většinou  130  hlasů.  Všichni  liberálové,  i  ti,  jimž 
zdála  se  oprava  příliš  malou,  i  ti,  jimž  byla  příliš  velikou,  srazili  se 
v  pevný  jeden  šik,  a  s  nimi  hlasovali  též  Irčané  s  Parnellem  v  čele, 
poněvadž  i  jim  z  opravy  kyne  prospěch.  Jediný  z  liberálů,  Goeshen, 
hlasoval  proti  předloze  vytýkaje  jí  předně,  že  nechrání  menšiny,  a  druhé, 
že  nemírným  rozmnožením  počtu  voličů  nabyla  by  demokracie  převahy 
nad  ostatními  vrstvami  obyvatelstva,  on  však  že  nemá  důvěry  ve  scIiopnosC 
lidu  vyhledati  sobe  pravé  muže  do  parlamentu.  Při  podrobném  rokování 
potom  vedeném  nesměřovala  opposice  konservativců  čili  Toryův  tak 
proti  zásadám  jako  proti  spůsobu  opravy,  nebyla  zásadní  nýbrž  taktická ; 
a  podobně  osvědčila  se  i  ve  sněmovně  lordů.  Konservativci  opírali  se 
rozsáhlým  oj»ravám  volebním,  jelikož  nebyla  zároveň  jjodána  předloha 
o  rozdélcMÍ  nových  míst  poslaiuických.  Namítali,  ž(!  dříve  chtějí  věděti, 
kterak  vobduií  okresy  budou  roztříděny,  která  místa  ]>ozbudou  a  která 
nabudou  práva  jako  samostatné  volební  okresy.     Gladstone  proti  tomu 
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dovozoval,  že  napřed  chce  míti  voliče  zaneseny  v  seznamech  volehních, 
a  pak  že  ostatní  se  podá  samo  sebou.  Celá  píedlolia  byla  pak  po  téméř 
tříměsíčném  podrobném  rokování  přijata  ve  znění  od  Gladstona  na- 
vrženém. Ale  sněmovna  lordů  vyslovila  se  proti  opravě.  Při  druhém 
čtení  (8.  čce.)  zamítla  ji  většinou  51  hlasů  (201  proti  150)  s  odůvod- 
něním, že  „nemůže  s  opravou  souhlasiti,  poněvadž  nestanoví  ničeho, 
co  zaručuje  pravé  a  moudré  konání  práva  volebního,  a  není  povšechnou 
opravou  nýbrž  samostatným  zákonem,"  Parlament  zatím  byl  odročen, 
a  v  zemi,  jakož  bývá  v  podobných  případech,  zmáhá  se  silná  agitace 
pro  Gladstonovu  volební  opravu  a  proti  privilegované  sněmovně.  Na 
nesčetných  táborech  přijímají  se  resoluce  ve  smyslu  opravy.  Není  po- 
chybnosti, že  parlament,  až  opět  se  sestoui)í,  znovu  přijme  celou  opravu, 
a  že  posléze  sněmovna  lordů  za  nátlaku  veřejného  mínění  povolí,  jako 
povolila  v  jiných  věcech.  Již  poměrně  nepatrná  většina  51  hl.  a  ne- 
přímé odmítnutí  ukazují,  že  sněmovně  lordů  zdá  se  povážlivé  pustiti 
se  proti  mocnému  proudu  veřejného  mínění. 

Ne  tak  skvělých  úspěchů  jako  doma  dosáhla  Gladstonova  politika 
za  hranicemi,  V  Egyptě  nepodařilo  se  dosud  Anglii  učiniti  pořádek; 
naopak  zmatky  čím  dále  spíše  se  množí.  Dálné  končiny  Sudanské 
zastřeny  jsou  stále  hrozivými  mraky,  a  zvolna  šíří  se  odtud  bouře  po 
Nilu  vždy  hlouběji  do  krajin  egyptských.  O  generálu  Gordonovi,  — 
který  šel  spořádat  věci  Sudanské  a  chtěl  uznati  falešného  proroka  za 
panovníka,  zatím  však  byl  odmítnut  a  v  Chartumu  sevřen  —  nedo- 
cházejí v  posledních  měsících  nijaké  zprávy.  Jediná  z  kvétna  přes 
Dongolu  došlá  hlásá,  že  jest  ještě  zásoben  a  vydrží  několik  měsíců. 
Jelikož  voda  v  Nilu  počíná  nyní  stoupati,  tak  že  lodi  mohou  oplouti 
proudy  Nilské,  chystá  Anglie  výpravu  po  lodích,  aby  Gordoua  vybavila. 
Zároveň  zřizuje  se  sbor,  jenž  se  pokusí  na  velbloudech  tam  pronik- 
nouti. Jedno  i  druhé  jest  však  dobrodružné,  odvážné  a  může  skončiti 
neúspěchem,  kterýž  by  značně  mohl  poškoditi  význam  Anglie  v  Egyptě. 

Jelikož  v  Egyptě  mimo  Anglii  mají  i  jiné  státy  své  důležitosti, 
zvláště  íinanční,  zejména  Francie,  a  finance  egyptské  v  rozervaném  jsou 
stavu,  zdálo  se  Anglii  nezbytným  svolati  konferenci  evropských  mocí 
o  věcech  egyptských.  Po  mnohých  průtazích  a  dlouhém  jednání  o  pro- 
gramu sestoupila  se  konference  28,  června  v  Londýně.  Anglie  dala 
dříve  Francii  ujištění,  že  nemíní  zabrati  zemi  faraónů,  a  na  základě 
shody  té  obraezila  se  konference  pouze  na  program  finanční:  upravení 
egyptských  financí  a  změně  likvidačního  zákona  z  r.  1880.  K  urovnání 
egyptských  financí  domáhala  se  Anglie  snížení  úroku  egyptského  sjedno- 
ceného a  priviligovaného  státního  dluhu,  zastavení  amortisace  a  prioritu 
nového  od  Anglie  zaručeného  dluhu  8  mil.  lib.  št.  Bylo  však  nemožné 
obmeziti  jednání  jen  na  finanční  stránku,  zvláště  že  jsou  to  politické 
události,  které  stav  ten  a  osudnou  finanční  krisi  způsobily.  Bombardo- 
vání Alexandrie  od  anglického  loďstva,  porážka  egyptské  armády  u  Tel- 
elkebiru,  rozpuštění  armády  pro  její  odboj,  porážky  v  Sudanu,  po- 
nechání Sudanu  africkému  proroku  —  všechny  tyto  události,  jež  padají 
na  vrub  Anglie,  zničily  finance  egyptské  nadobro.  Vůči  tomu  nesetkala 
se  konference  s  úspěchem  a  rozešla  se  s  nepořízenou,  vyslovivši  své 
mínění  o  egyptských  financích. 
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V  Belgii  stal  se  posletlními  volbami  do  sněmovny  poslanců 
(10.  června)  obrat  v  zastoupení  a  vládě  celé  země.  Volby  ty  již  po 
několik  měsíců  byly  udržovaly  celou  zemi  v  rozčilení.  Obě  veliké 
strany  v  zemi,  liberální  a  konservativně-klerikální,  podstoupily  tuhý  zápas 
o  většinu  ve  sněmovně  a  tím  i  o  vládu.  Dle  ústavy  belgické  z  r.  1831 
volí  se  členové  sněmovny  na  4  a  členové  senátu  na  8  let,  avšak  tím 
spůsobem,  že  každá  2  léta  odstupuje  polovice  poslanců  sněmovních,  a 
každá  4  léta  polovice  senátorů.  Počet  poslanců  i  senátorů  řídí  se  dle 
počtu  obyvatelstva  tak,  že  na  každých  40  tisíc  duší  v  jednotlivých 
krajích  belgických  připadá  po  jednom  zástupci  ve  sněmovně,  a  na 
každých  80  tisíc  jeden  senátor.  Voličem  jest  každý  zachovalý  občan, 
který  platí  20  zl.  i)římých  daní  aneb  dle  poslední  volební  opravy,  který 
platí  i  méně,  když  prokázal  zvláštní  zkouškou  své  občanské  vzdělání. 
Právo  býti  do  sněmovny  volen  podmíněno  jest  týmiž  podmínkami  a 
25.  rokem  věku,  a  do  senátu  přímou  daní  nejméně  1000  zl.  a  věkem 
od  40  let.  Při  volbách  v  červnu  1878  zvítězila  strana  liberální  a  k  vládě 
povolán  byl  Frére  Orban.  Při  dvojích  následujících  volbách  se  liberální 
strana  sesilovala,  tak  že  dosáhla  ve  sněmovně  poslanců  většiny  20  hlasů. 
Avšak  při  posledních  volbách  ztratila  52  míst,  a  konservativně-kleri- 
kální strana  má  v  nové  sněmovně  většinu  32  hlasů.  Vina  padá  větším 
dílem  na  liberály  samy.  Rozštěpení  v  táboře  jejich  v  strany  liberální 
a  radikální,  jež  majíc  Jansona  v  čele  vytkla  si  za  úkol  všeobecné  právo 
hlasovací,  a  tuhý  boj,  jejž  podstoupila  proti  liberálům  —  toť  hlavní 
příčina  neúspěchu.  Kromě  toho  rozmnožil  se  povážlivě  i  státní  dluh,  a 
roční  schodek  rozpočtový  vzrostl  na  60  milionů  franků.  Král,  jenž 
přísné  dle  ústavy  se  řídí,  povolal  k  vládě  ministerstvo  z  většiny,  jež 
zřídil  starý  vůdce  konservativců  Malou.  Senát,  v  němž  liberálové  měli 
většinu  7  hlasů,  byl  rozpuštěn,  a  při  nových  volbách  zmizela  i  tato 
většina.  První  snahou  nové  vlády  bylo  odstraniti  školské  zákony  s  po- 
vinnou návštěvou  škol,  státním  dozorem  a  světskými,  od  státu  usta- 
novenými a  zkoušenými  učitely.  ňkolní  zákon  změněn  v  ten  smysl,  že 
dopouštějí  se  všude  školy  duchovních  řádů,  a  že  dozor  nad  školami 
přenáší  se  na  výbor  zvolený  na  základě  všeobecného  práva  hlasovacího 
od  otců  a  matek  rodin.  Touto  cestou  obnoveno,  co  dřívější  vláda  od- 
stranila, totiž  náboženský  ráz  škol.  Ústava  a  politická  svoboda  změnou 
touto  ovšem   újmy  nevzaly. 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Opět  nová  knihovna!  Tentokráte  nazývá  se  Kabinctnl.  Jsou  lidé 
u  nás,  kteří  so  z  každé  nové  knihy  potěší,  a  jsou  lidé  v  našem  obe- 
censtvu, kteří  se  každé  nové  knihovny  leknou.  Každý  nakladatel  má 
ovšem  právo  podniknouti,  co  mu  libo.  O  hmotné  stránce  rozhodne  pak 
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soutěž,  odběratel stvo,  a  kritice  přísluší  toliko  zabývati  se  vnitřní  cenou 
podniku.  Kabinetní  knihovna  počíná  velnu  slibně :  i)řiaásíť  její  první 
svazek  báseň  Slavii  od  Svatopluka  Čecha. 

Kdys  „Evropu"  jsem  zočil  vratkou  vlnou 
bez  cíle  nesoucí  hruď  sporů  plnou  .  .  . 

Dnes  jiný  koráb,  olbřímem  se  noře 
z  mých  snů  a  citů  pohnutého  moře, 
před  okem  duše  mé  se  pyšné  houpá, 
lan  hustou  přízi  v  nachu  jitřním  kouj)á. 

Tak  vyzývá  básník  sám  k  porovnávání  Slavie  s  dřívější  svou 
básní  Evropou,  již  Nová  sbírka  veršovaných  prací  jeho  obsahuje. 

Odsouzení,  spikleuci,  přemožení  zápasníci  rudého  praporu,  jedou 
na  lodi  „Evropě"  za  rovník  ve  vyhnanství,  mezi  nimi  zvrhlý  kněz  a 
zvrhlejší  nihilista,  pak  hyperideální  komunista  Gaston,  hlasatel  obratu 
světového  pomocí  ohně  a  kovu  Roland,  a  dále  pěvec  volnosti  a  rytíř 
lidu  Pavel,  a  dcera  velitele  lodi  Angela,  kteřížto  dva  k  sobě  láskou 
zahoří.  Psanci  pomocí  zrady  chystají  se  zmocniti  „Evropy"  a  tím  se 
osvoboditi.  Velitel  lodi  v  zápase  s  odbojníky  padne,  a  nad  korábem 
skutečně  zavlaje  prapor  bezuzdně  svobody.  Pavel  zmocniv  se  Angely, 
zapomíná  pro  lásku  na  svůj  světoborný  životní  úkol,  odhodlán  pro 
Angelu  bojovati  proti  bývalým  spoluúčastníkům  vzpoury.  Idealista  Gaston, 
stav  se  zjevným  protivníkem  Rolanda  s  ním  kontrastujícího,  stane  se 
kapitánem  lodi,  na  nížto  se  právě,  když  orkán  k  burácení  se  chystá, 
na  orgiastickou  oslavu,  že  loď  minula  rovník,  žertovná  svatba  „kněze 
připoutaného  k  bokům  sličné  děvy,"  zmírající  Gonzagy,  odbývá.  Bouře 
mořská  přechází.  Gonzaga  v  šílenství  přeje  si  zahubena  býti  vlnami, 
kněz  v  hloubi  duše  pobouřen  jest  jejími  vnadami.  Gonzaga  chce  se  mu 
vyzpovídati  zpovědí  poslední,  ale  vilného  kněze  smítá  vichr  do  propasti 
vodní,  před  níž  Gaston  Gonzagu  zachrání.  Minula  bouře,  a  Gaston  řídí 
„Evropu",  ale  v  jejím  nitru  připravuje  se  Roland  ke  vzpouře  proti 
Gastonovi,  by  zmocnil  se  lodi.  Prvně  narážejí  na  skupinu,  již  tvoří 
Pavel  jakožto  strážce  s  ubitým  velitelem  lodi  a  s  Angelou  jakožto 
střeženými :  Pavel  pod  útokem  Rolandových  lidí  bez  boje  klesá,  Gaston 
však  vystoupí  proti  Rolandovi,  jenž  podléhá,  avšak  přes  to  stále  se 
brání.  Zvítězili  surová  hmota,  či  etherický,  nadpozemsky  krásný  ideál? 
Na  lodi  volají:  „Země!  buď  zdráva!",  vnitř  volá  Roland:  „Zhyn,  rabů 
plémě!"  —  v  tom  „Evropa",  v  níž  na  radu  šílené  Gonzagy  Roland 
skladiště  prachu  zapálil,  jako  sopka  vzlétne  do  větru.  Materialismus 
pochoval  hyperidealisraus  i  poesii.  „As  troskou  stěžně  vlnami  tone" 
také  sám  prapor  červený.  V  této  podobě  jeví  se  nám  Evropa,  v  níž 
nám  básník  velikolepé  i  jemně  založené  popisy  a  hluboká  rozjímání 
uštědřuje  a  dalekosáhlé  výhledy  v  nynější  evropské  bouře  rozvírá. 

Evropa  jest  báseň  kosmopolitického  rázu  s  cizím  dějištěm,  s  cizím 
životem,  s  cizími  jmény,  imposantně  plující  po  moři  rozrušných  mo- 
derních myšlenek  a  hesel.  V  ní  Svatopluk  Čech  „na  právo  šíře  hledí, 
na  levo  zrak  bystře  otáčí,"   v  básni  Slavii  pak  nadšené  milovanou  matku 
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Slávu,    vzývanou    svoji    rausu,    svou    svatou    milenku,    —    šťastnější  než 
Kollar  —  poeticky  nalézá : 

O,  znám  te'  cudné  řízy  řásné  sněhy, 
znám  líci  plnou  hrdých  dum  i  něhy, 
znám  vínek  zelený,  jenž  hebce  vije 
kadeří  volnou  lípy  jeainé  listy 
a  na  nich  květný  pel,  šperk  rosy  čistý; 
znám  jitřenku,  jež  libě  s  čela  kyne, 
a  zlato  strun,  jež  ruka  k  ňadrům  vine; 
mně  povédom  též  divný  orel  bílý, 
jenž  hrdé  zraky,  démantové  skvělé, 
k  rannímu  slunci  vypínaje  směle, 
mohutnou  jieruf  k  její  nozo  chýlí  —  — 
Buď  pozdravena  hromným  syna  plesem, 
Slavie  máti! 

Tak  vzletně  a  vzletněji  blouzní  v  hymnickém  úvodě  náš  poeta, 
a  první  postava  jeho  básně,  muž  vážený,  znechucen  odvrací  se  od 
matného  západu  s  krutými  jeho  zásadami,  s  jeho  nenávistí  proti  jiným 
národům,  a  radostné  pluje  i  pohlíží  k  východu  záře  krásné  a  teplých 
vánků.  Mladý,  bohatý,  mocný  Rus  vypráví  pocestnému  z  Čech,  co 
mu  mysl  kruší.  Kdysi  v  Polsce  smečkou  vlků  jsa  pronásledován,  byl 
s  koněm  před  ní  prchajícím  poblíž  hrdého  zámku  do  hluboké  rokle 
svržen,  a  když  na  cizím  loži  procitl  z  duševních  chmur,  mihla  se  před 
ním  dívka  vděkův  andělských,  jejíž  poi)is  následuje.  Rus  a  Polska, 
dítky  rozvaděných  bratří  slovanských,  uvědoměle  svůj  národ  milující, 
náruživou  láskou  k  sobě  vzpláli.  Avšak  ona,  Jadviga,  se  neodrodí : 
„Rus  nepřipoutá  ku  své  tuto  ruku!" 

„Hle,  kdy  bych  sama  chtěla  zapomnít, 
co  posvátné  mi  kážou  vlasti  boly  — 
můj  otec  drahý  nikdy  nepřivolí!" 

„A  kdy  by  svolil  — ?"  ptá  se  Rus  nadějí  vzpružen.  Leč  otec 
vede  ho  do  klenuté,  dlouhé  síně,  kde  mu  zobrazuje  utrpení  Polsky, 
jež  Rusko  zavinilo,  kde  mu  vypráví  o  svém  synu  Stanislavovi,  že  bo- 
joval 8  povstalci  a  snad  zhynul  v  Sibiři,  kteréž  neštěstí  Stanislavovu 
matku  do  hrobu  přivedlo :  —  nikoli,  kletému  synu  Rusi  Polák  nedá 
dcery  své.  Rus  neviděn  slyší  Jadvižino  vyznání  lásky  a  chce  ji  mocně 
unésti,  leč  ona  dýkou  v  ruce,  svitem  své  obdivné  krásy  se  mu  ubrání. 
Teprve  po  čase  uzří  ji  Rus  Ivan  na  dálném  Pontu  na  lodi,  kde  nyní 
o  svém  osudu  hovoří  s  Čechem,  kde  mu  vyslovuje  své  převroucí  nadšení 
pro  svou  vlas£,  zemi  velikých  nadějí,  a  kde  mu  Čech  o  svém  národě 
vypovídá : 

Onť  slabý,  malý 
jak  chudá  výspa  v  moíů  cizoty, 
jež  po  staletí  burně  naň  se  valí  — 
nerovný  zápas,  plný  lopoty! 
Přec  ostrůvek  ten  statečně  se  brání, 
a  zlatý(th  klasů  mnohoslibné  vláni 
již  odměňujte  pracovníků  píli. 
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Když  rámo  klesá,  tu  nás  pohled  sílí 

na  bratů  krcviiícli  valný,  mocný  řad, 

zvýšených  nad  nás  losy  šťastnějšími, 

a  národ  tvflj  tu,  titan  mezi  nimi, 

jest  naděje  nám  nejpevnější  hrad. 

Však  také  on  svých  bratrů  slabších  sboru 

za  sily  vděčí  čásť  a  za  oporu. 

Nuž,  bratrsky  se  podporujme  spolně, 

ne  kovem,  ohněm  v  jeden  úivar  skuti, 

než  úvazkem  jen  lásky  obepnuti, 

v  němž  každý  po  svém  rozvíjej  se  volně  — 

tak  všechny  nás  jak  jpdné  matky  děcka 

poj  vespolek  jen  družba  nesobecká! 

A  zas,  jako  v  Evropě,  stanou  tu  před  námi  dvě  protivy:  moderní 
vznešené  idey  a  bořící,  bezzásadný  nihilismus,  démonicky  výmluvným 
Ivanovým  bratrem  Vladimírem  zosobněný. 

Kam  jede  na  lodi  Polák?  Dozvěděl  se,  kde  byl  jeho  Stanislavovi 
hrob  uchystán,  i  jede  hrabě  s  Jadvigou  v  kraj  ten. 

Přicházíme  k  druhému  oddílu  básně.  Kol  lodního  stožáru  „Slavie" 
stojí  různí  synové  Slovanstva:  Černohorec,  Malorus,  Slovák,  Bulhar, 
Slovinec,  Lužičan  a  \.  Jakou  divnou  náhodou  sešli  se  V  Jsou  vřelí  k  sobě, 
jsou  rovni,  až  náhle  Srb  a  Chorvát  proti  sobě  vyvstanou :  lítá  zmije 
slovanské  nesvornosti  zasyčí.  Rus  Ivan  myslí,  že  jí  Rusko  hlavu  rozdrtí : 
ono  přivine 

své  sestry  všechny  do  zářivých  lemů 
královské  řízy,  k  ňadru  mohutnému, 
na  venek  hrdé  tělo  jedině, 
se  zbraní  jednou,  křížem  jedním  v  čele, 
s  jedinou  řeči  pro  sluch  nepřítele 

Cech  odpovídá :  jediný  slovanský  jazyk  není  možný,  a  Rusko  samo 
jest  nihilismem  rozháráno.  Opět  nadchází  bouře  jako  v  Evropě.  Vladimír 
ji  vítá,  touže  po  jiné,  větší,  světozvratné  bouři.  Nespokojený  námořník 
Petr,  osoba  v  ději  posud  nesúčastněná,  žaluje  na  nelidského  velitele 
lodi^  jehož  dlaň  ho  brzy  potom  zasáhne  těžkou  ranou,  tak  že  naň  Petr 
napřáhne  topor  a  jej  zabije.  Vzpoura  se  šíří,  rudá  korouhev  opět  vítězí, 
a  její  ctitel,  Rus  Vladimír,  stane  se  druhem  spiklenců.  Ivan  zří,  v  jakém 
nebezpečí  ocituje  se  Jadviga,  i  vidí  spásu  její  ve  svorném  činu,  v  rázném 
rozhodnutí  a  spěchá  k  otci  jejímu,  aby  mu  podal  ochrannou  ruku,  zač 
miláčka  svého  i  Jadviga  prosí.  Rus  a  Polák  pádí  k  ostatním  bratřím 
Slovanům,  kteří  po  malé  vádě  na  radu  Polákovu  za  náčelníka  si  zvolí 
Rusa  Ivana.  Boj  se  zákeřnickými  plavci  se  roznítí,  ale  bouře  se  divočeji 
rozburácí,  blesk  udeří  do  lodi,  Slované  hasí,  spiklí  plavci  z  ní  unikají 
na  spuštěném  ochranném  člunu,  jen  Vladimír  a  Petr  chtíčem  uchváceni 
zůstali,  aby,  nevědouce  jeden  o  záměru  druhého,  zmocnili  se  krásné 
Polky.  Bojují  spolu  o  ni,  Petr  střelí  po  Vladimírovi  a  chce  Jadvigu 
unésti  na  člun,  ona  se  vrhne  do  siné  hloubky,  hrabě  Petra  skolí,  Ivan 
skočí  pro  Jadvigu  do  vln.-—  Bouře  zajde,  požár  udušen.  Hrabě  dceru 
z  vln  vynesenou  oplakává  za  mrtvou,  avšak  Ivanovy  polibky  ji  vrátí 
životu.  Carokrásné  ráno  vzchází.  Čech  přimlouvá  se,  by  Polák,  pořade 
ještě  Rusovi  nepřátelský,  sloučil  milence  svazkem  manželským: 
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Již  osudnou  tu  knihu  polož  stranou, 
v  níž  ruce  déjů  Slávé  k  hoři  psaly 
bratrskou  krví,  mrzce  prolévanou, 
nesčetné  viny,  křivdy,  hněvy,  žaly ! 
Což  nic  tu  propasť  záště  nezacelí, 
jež  od  věků  dvě  rodných  kmenů  dělí? 

A  Čech  zvítězí :  Rus  objímá  Polku,  hrabě  má  syna.  Básník  ne- 
přestává na  tomto  skutku,  nýbrž  ústy  Čechovými  touží : 

Kéž  i  matka  Sláva 
tak  brzy  požehná  dvou  dítek  shodě, 
jež  dosud  děli  výheň  zášti  dravá 
k  nepřátel  plesu,  k  její  strasti,  škodě ! 
Ó,  chvíle  přežádoucí,  až  se  spojí 
ta  vábná  Polska  s  ruským  obrem  žasným, 
ne  poutem  železným,  jež  srdce  dvojí, 
než  volnou  družbou,  svazkem  lásky  krásným! 
Až  k  nim  se  přimknou  ve  svornosti  stejné 
ostatních  bratři  davy  rozervané, 
pak  slunce  nové  doby  světodějné 
nad  slávským  luhem  divulepě  vzplane. 

Evropa  i  Slavie  jsou  veršované  romány  s  napínavým  ano  rozči- 
lujícím postupem  událostí,  myšleným  realisticky  a  přec  tolik  jinotajným, 
tendenčně  zidealisovaným.  V  Evropě  jest  postup  ten  soustředěnější  než  ve 
Slavil,  kde  nové  a  nové  momenty,  jež  by  povolně  připravovány  býti 
měly,  se  vynořují  a  kde  rozjímání  událostem  až  přes  hlavu  přerůstá. 
Ale  na  všechno  ochotně  zapomínáme :  uchvacujeť  nás  oheň  a  nadšení 
pěvcova  srdce  slovanského  a  jeho  —  zvláště  ve  Slavii  —  čarokrásná, 
jako  pozdnéjší  jarní  jitro  rozkošná,  svěží  a  mnohokvětná  mluva,  jež 
mistrovsky  několika   črtami  životné    postavy  a  obrazy  kouzliti  umí.  — 

Objemnou  sbírkou  veršů  Ztracené  voláni  velmi  šťastné  vystoupil 
Bohdan  K  a  m  i  n  s  k  ý,  pravým  jménem  Karel  Bušek,  zabývající  se  také 
malířstvím,  tedy  duch  renaissanění  vícestrannosti.  Sbírka  jest  básníkem 
posvěcena  „památce  dobré  drahé  matky"  a  bratra  Gabriele,  jimž  také 
věnovány  jsou  dvě,  totiž  třetí  a  první  oddělení  knihy:  Mrtvé  matce  a 
Gabriel.  Ostatní  dva  oddíly,  druhý  a  ětvi-tý,  slují  Na  bludných  cestách 
a  lieliquie.  Publikaci  ukončuje  doslov,  jako  ji  zahajuje  báseň  úvodní, 
v  níž  nalézáme  ihned  všechny  přednosti  nevšedně  vyspělého  nováčka 
našeho :  hojné,  stručné,  vzletné,  mocné,  avšak  výhradně  pessimistickc 
pocity  a  myšlenky,  ve  vkusném  rouše  mluvy  svérázné,  úsečné,  pružné, 
přirozené,  přesné,  místy  nádherné  aneb  imposantní,  a  všude  bohaté : 

Ztracené  volání  se  neslo  šíří  věků, 
a  já  je  poslouchal  a  se  mnou  jenom  bůh, 
vše  dávno  mrtvo  už,  až  v  touze  po  člověku 
86  země  zachvěla  i  široširá  dál. 

A  všichni,  kdo  trpěli,  i»tají  se  nebes,  proč  dávají  lidstvu  marné 
touhy,    proč  neslyší  jeho  volání,    proč  nepřestanou   tvořiti  nešťastníky 

A  náhle  veřeje  u  brány  povolily, 
a  kdosi  zářící  a  veliký  v  nich  stál, 
a  shaiiK'  paprsky  se  z  očí  jeho  lily, 
a  čelo  zářilo  tak  svatě  velebné. 
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Všichni  umlkají  a  mizejí : 

Vše  bylo  pusto  zas,  jen  kdosi  zamyšlený 

se  v  brané  opíral  o  mříže  zlacené 

a  s  klidným  úsměvem  jen  poslouchal,  jak  v  dáli 

usíná  pomalu  volání  ztracené'. 

V  oddíle  Gabriel  čteme  bolné  povzdechy,  že  básník,  ne  jako  jiní 
veselé,  nýbrž  jen  smutné  chová  vzpomínky,  že  mu  smrti  mráz  brzy 
opět  odejme  jednu  drahou  bytosť  a  že  celý  život  vůbec,  jemuž  básníkův 
bratr  tak  předčasně  odňat  byl,  jest  —  neznaje  rána  —  jenom  západem. 
Veěer  v  jeseni  touží  po  témže  bratru  Gabrielovi  mistrně  koncipovaným 
žalozpěvem,  jehož  náladu  pak  básník  v  dalších  básních  rozvádí  a  do- 
plňuje, spatřuje  bratra  tu  zápasícího  se  smrtí,  tu  připraveného  do  hrobu, 
jímž  bude  jemu,  tak  nadějnému  a  nyní  zničenému,  vždycky  též  nitro 
básníka  i  na  svou  smrt  pamatujícího.  Marně  zesnulého  nejvábnějšími 
sliby  volá  zpět  bratrova  láska: 

O  zašeptej,  ó  rci,  že  to  snem,  že  nemožné  to, 
by  tak,  tak  příliš  záhy  ti  žití  prchlo  le'to. 

By  tak,  tak  příliš  záhy  noc  věčná  nastala  ti, 
než  máj,  než  vesna,  jitro  ti  štěstím  skráně  zlatí. 

Pokračujeme  ve  čtení  a,  když  si  méně  šťastný  Štědrý  večer  od- 
myslíme, nepřestáváme  chváliti.  Toť  jsou  básně,  které  mají  ducha,  ale 
také  duši  a  srdce.  Jaká  výmluvnost  bolu,  a  přece  jaká  cudnosť  jeho ! 
Takových  zpěvů  bratrské  lásky  jsme  posud  v  literatuře  neměli.  Zde 
doklad,  jak  se  básník  umí  vmlouvati  v  chladnou  resignaci : 

Byl,  zašel,  není. 

To  míň  než  prášek  v  moři  na  dně, 

míň  nežli  vlny  ryčný  spád, 

míň  nežli  jitra  plaché  rdění. 

A  dítě  byl  a  zašel  spát, 

z  vás  zapomene  každý  snadně. 

Byl,  zašel,  není.  —  K  čemu  lkát? 

Ale  jak  hluboký  žel  leží  v  otázce: 

Dvě  dlouhé  noci,  druhý  večer  už 

a  druhý  den  já  stál  jsem  nad  tebou 

a  já  tě  volal  jménem  nejsladším 

a  já  jsem  hladil  tu  tvou  dětskou  skráň  — 

jaic  byla  chladná!  —  A  už  druhou  noc 

jsem  sebe  ptal  se  v  mukách  duše  své, 

proč  ona  velká,  zádumčivá  smrť, 

jež  vše  ti  vzala,  jako  vzala  nám, 

ti  vlídný  úsměv  vdechla  na  ústa 

a  proč  se  dítě  v  rakvi  usmíváš? 

I  slyšíme  zoufale  resignující  odpověď: 

A  teď,  když  vím,  jak  drsný,  těžký  mráz 

nám  skráně  bodá  cestou  životem, 

a  teď,  když  vím,  že  ty  jsi  umřel  dřív, 
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než  poznal  jsi  to  vše,  co  bolí  nás: 
hněv,  vášeň,  nevděk,  bolesť  nejvyšší 
a  lítosť  pozdní,  lásku  zhrzenou 
a  to,  co  v  bláto  vrba  peruť  nám, 
a  to,  co  věčně  pláče  v  srdci  tom 
a  věčně  darmo  volá  po  štěstí 
a  po  lásce,  jež  není,  není  — :  ó, 
tu  chápu  už,  proč  ty,  jenž  umřel  jsi, 
jsa  dítětem,  v  té  rakvi,  kde  jsi  spal, 
ty  ruce  měl  jsi  klidně  sepjaté 
a  na  ústech  to  tiché  usmání  .  .  . 

Druhá  částka  sbírky  Na  bludných  cestách  vysvětluje  a  rozvádí, 
proč  básník,  jehož  „srdce  jak  oltář  bez  boha  v  troskách  leží,"  od- 
hodlal se  čekati,  trpěti,  až  „vše  samo  spadne  rázem;"  básník  chce 
zažit  i  žár  i  stín,  květy  mít  i  klasy.  —  Lid  si  vypravuje,  že  zvony 
básníkovi  známé  vždy  věští  déšť;  nyní  zaznívají  v  poetově  duši,  on 
vzpomíná,  jak  jejich  zvuky  se  mísily  v  rány  těžkých  hrud  země  hřbi- 
tovní —  a  skutečně  těžká  krůpěj  kane  v  básníkova  líce :  tot  obsah 
znělky  Zvony.  V  jiné  znělce.  Až  přijde  jaro,  žádá  poeta,  životního  míru 
a  hvězdného  světla  postrádající,  by  se  matka  zaň  modlila,  v  třetí  znělce, 
Boži  muka,  vidí  náruč  Ukřižovaného,  ana  vesmír  objímá;  však  byl  to 
přelud :  ruka  Ukřižovaného  zůstává  přibita.  Po  milostném  povzdechu 
Podobizna  obrací  se  básník  méně  originelním,  ale  hluboce  cítěným, 
vlasteneckým  žalozpěvem  k  otčině : 

Je  kolem  šer  a  noc  a  tma  Mor  netečnosti  chvátí  nás, 

a  zádumčivý  oddech  těžký.  my  tupým  zrakem  díváme  se 

Tvé  svaté  háje  zkáceny  na  zkrvácené  oko  tvé 

a  zneuctěny  tvoje  kněžky,  a  jak  se  v  něm  ta  krfipěj  třese. 

tvé  shořeny  jsou  svaté  chrámy  O  mne  ta  slza  pálí  v  čele 

a  matko,  ran  všech  nejtěžší,  jak  Kaina  rudé  znamení  — 

mor,  matko,  mor  je  mezi  námi  Ó  to  tvé  srdce  osiřelé, 

ó  matko,  matko,  matko  má!  ó  matko,  matko,  matko  má! 

Až  umíent,  těší  se  básník  mimochodem,  přec  něco  nezahyne 
s  námi :  myšlenky,  sny,  vzdor.  Básníkova  úzkost  zabíhá  v  úzkostlivosť 
v  divných  verších  Debutantcc,  kterou  jsem  rypiskal :  stalo  se  to  z  bázně 
před  úklady  scény  a  před  hladovým  hejnem  kritiků.  Naši  tělnatí,  labužní 
kritikové  —  hladovými  lidojedy !  A  pak :  jaké  to  vítězství  bez  ne- 
bezpečí ! 

Avšak  dál !  Různé  a  různé  motivy  se  střídají,  a  jenom  jejich  za- 
chmuřený, srdcervoucí  základní  tón  je  sdružuje :  úděl  básníkův,  dítko 
na  hrobě  o  štědrý  večer,  nesoucit  přírody  a  nekonečného  všehomíra, 
lod  života,  jež  chvíli  klidu  hledá  v  propastech,  nešťastná  touha  lásky, 
l)rvní  dětské  snění,  otázka,  neníli  nemocnému  lépe  umříti  nežli  se  po- 
zdraviti, blaho  v  smrti : 

Ta  žízeň  po  čems,  co  tu  bez  jména, 
mráz  odííkání,  plíseň  hrobů,  ostny 
marného  snění,  hloží  nevděku, 
smíc  li  ziienznání  a  dech  záští  zlostný, 
Tzkřik  zouťalý  —  —  ó  holubičko  bílá, 
ty  ulétlá,  tys  vše  to  necítila. 
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Z  temna  básníkových  symfonií  málokdy  vyblcsknc  jas ;  nad  oéeká 
vání  zmužile,  nadějně  končí  báseň  Uvčzdám: 

Však  už  želem  nechvějte  se! 

Jednou  strese 
člověk  s  sebe  pouta  tíž 
a  pak  velký,  silný  vstane 
na  té  zemi  udupané 

a  pak  rázem 
i  vás,  hvězdy,  strhne  na  zem, 
či  k  vám  hrdý  vzletné  výs  ! 

člověk  necítí  se  vždy  v  lioušti  zavátým,  a  na  jeho  rtech  objevuje 
se  dosti  často  pousmání.  Avšak  co  plátno  vše :  stojíme  před  faktem, 
že  mladí  básníci  nynějška,  a  to  netoliko  čeští,  zachváceni  jsou  zlo- 
věrstvím.  Toho  příčinou  jest  povaha  naší  doby,  jež  jest  dobou  přechodů, 
dobou  routících  se  ideí  nedávno  ještě  vládnuvších  a  nový^rai  ideami 
posud  ustáleněji  nenahrazených.  Doba  to  rozpaků,  nejistoty,  ustrnutí, 
hněvu,  zoufalství.  Sebevědoměji  začíná  a  positivněji '  zní  nyní  také 
Své  sestře^  bouři.  „Chci  volným  být,  —  chci  září  plať,"  volá  tam 
poeta : 

O  sestro  má,  v  té  hrudi  co  mi  dřímá, 
už  bndí  se,  jak  v  tobě  sestro  dnes, 
v  mém  nitru  cosi  neznámého  hřímá, 
co  jednou  zpět  se  vrátí  do  nelies. 

Volbou  příhodných,  příznačně  zvučných  slok  velmi  účinně  nálada 
získala  v  nejedné  básni:  jmenuji  Dlouhé  večery,  Jsou  chvíle  v  šiti 
tvém.  Ve  chvílích  odříkání^  Nekonečnost.  Kaminskému  jako  by  stále 
na  mysli  tanulo  Hamerlingovo :  Dichtung  ist  Verdichtung ;  ale  jako  by 
dramatik  chtěl  překonati  lyrika,  působí  báseň  Dívce,  která  se  na  mne 
usmála.  Nejdelším  číslem  oddílu  jest  Julie,  kterou  Kaminský  na  Sychrově 
pod  Ještědem,  v  domově  svém,  napsal.  Po  prosaickém,  a  přec  do  verše 
přidaném  udání  scény:  „kraj  v  Pošumaví"  zříme,  ana  dívka  umírá, 
a  v  tom 

vzkřikla  na  loži, 
a  zmírající  pohled  ztrhaný, 
v  němž  bylo  více,  než  lze  slovy  říc', 
tkvěl  na  dveřích,  kde  stál  jsem  dojatý. 
A  naše  oči  jak  se  potkaly, 
já  viděl  jen,  že  suché,  bílé  ty 
své  ruce  vstříc  mi  němě  spínala  .  .  . 

Jaké  shledání!  Jaký  osud!  Jaké  ztráty! 

Tys  byla  ještě  zpola  dítětem 

a,  Julie,  já  tak  tě  miloval 

tou  láskou  čistou,  jako  člověk  můž 

jen  milovati  jednou  v  životě, 

jen  jednou,  jednou  ...  A  já  přistoupil 

jsem  k  tvému  loži  —  obě  ruce  mé 

se  vztáhly  k  tobě  ~  a  ty  podalas 

mi  naposled  tu  drahou  ruku  svou 

a  tak  s  tím  vlídným,  milým  úsměvem, 
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ač  trpkým  troclui  jako  bolestí, 
a  tak  s  tím  dlouhým,  dlouhým  pohledem, 
v  němž  bylo  vše,  jsi  hlavu  sklonila 
a  odešlas !  O  Julie ! 

Žádostivě  přistupuji  ke  čtení  oddílu  Mrtvé  matce,  které  básník 
už  v  Julii  bolestnou  vzpomínku  věnoval.  V  Gabrielovi  zdařil  se  výraz 
lásky  k  bratrovi  výtečně  —  podařili  se  Kaminskému  podobně  nebo 
více  nesnadnější  výraz  lásky  k  matce?  Jsme  uchváceni  nejhlubším 
soucitem,  nejhlubší  strázní,  kteiou  tak  mnohý  z  nás  nad  umírající  a 
do  rakve  i  do  hrobu  uloženou  matkou  steskem  po  mrtvé  rodičce,  svém 
strážném  anděle,  taktéž  vytrpěl,  když  čteme : 

A  nevím  proč,  já  nezřel  ani  A  mně  to  rvalo  duši,  v  čele 

tu  záři  kol  a  nezřel  jsem,  to  hučelo  a  lkalo,  v  ráz 
jak  nad  lesem  jak  ostrý  mráz 

k  nám  táhne  jara  čisté  vání.  cos  létlo  jím  a  zkrvavělé 

Já  neviděl  v  tě  dáli  širé  mé  oči  plály,  zoufající 

ni  svit  —  a  já  jen  k  srdci  sáh,  já  potácel  se  v  těžkých  snách  — 

já  slyšel  jen  to  „Dies  irae",  a  jen  s  tím  trpkým  tahem  v  líci 

jen  tebe  zřel  jsem  na  márách  dál  stín  tvíij  dřímal  na  márách. 

Ale  básník  se  vzmuží  a  vítězí  nad  bolem : 

Ó  matko,  matko,  dnes  jsem  tobě  blíž, 
ó  matko,  matko,  vím,  že  brzy  prodlím 
na  věrném,  drahém,  zlatém  klíně  tvém  — 
ó  modli  se,  dnes  já  se  také  modlím, 
dues  v  ťictě  svaté  zmdlených  kloním  spánků 
před  neznámým  číms,  co  kol  tiši'  vlá  .  .  . 
O  matičko  má,  já  zřím  do  červánků, 
v  mé  srdce  padá  velký,  svatý  mír. 

Dále  v  tomto  oddělení  zvláště  vynikají  Máj,  Sloky^  VeČer  na 
Iroskách,  Své  sestře,  když  poslala  mi  poslední  růži  naši  zahrady, 
Psáno  o  dušičkách,  Po  smrti,  kde  čteme,  co  zbývá  po  zesimlé  matce, 
po  zemřelém  člověku,  jen  výkřik  ve  skalách  zabloudilý,  málo  více 
než  nic: 

To,  před  čím  v  tietě  skráři  se  kloní, 
to  hluboké  a  nevyzpytné 
a  véčné. 

Čtvrtá  čásÉ  Reliquie,  kde  opět  mnohá  rrautná  apostrofa  básníkovy 
matky  nadchází,  jeví  týž  hluboký  cit,  týž  vzlet  myšlenek,  touž  ťiscčnosí 
a  zvučiiosť  mluvy  jako  dřívější  oddělení.  Jediná  výjimka  se  tu  nasky- 
tujc :  Matcřidoaška,  která  formou  velmi  mocný  dojem  budí,  ač  v  ní 
básník  svůj  stesk  vysoko  ku])í : 

když  vzpomenu,  že  skutečnosti  leden 
mi  mrazem  dýše  v  tužeb  sbiiim''  vání, 
milj  celý  život  že  je  výkřik  jeden, 
vzkřik  za  lásku,  za  cíl  a  slitovaní; 
kilyž  vzponuiiám,  že  v  žití  vše  mne  leká 
i  láká,  svádí  v  zapomnění  tůně 
a  v  kraje  diilné,  země  bez  člověka; 
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že  srdce  choré  minulostí  stůně, 

jež  bolí  je  i  budoucnost,  jež  désí, 

i  přítomnost,  jež  nudí,  leká,  hrozí; 

že  nikde  cíl  a  nikde  ukoj,  že  si 

z  nás,  našich  muk  jen  posměch  tropí  bozi  — 

když  to  vše  a  více  zla  j^tě  si  básník  vzpomíná,  touží  —  jako  později 
také  v  Doslovu,  —  po  hrobě : 

Ó  matičko,  ó  drahá,  drahá  matko, 
kéž  ruce  tvé  pak  z  růží  chrámek  sklenou 
mi  nad  hrobem,  by  slavík  moh  tu  zpívat, 
až  ty  a  on  jen  o  mně  bude  snívat 
a  všichni,  všichni,  všichni  zapomenou. 
A  druhé  jaro  až  se  vrátí  zemi, 
to  slunce  zlíbá  růže  haluzemi 
mateřídoušku  na  drně  mi  změklém  .  .  . 

Milostné  verše  tohoto  oddílu  vynucují  podotknutí,  že  veliký  žal 
zůstává  věrným  oplakávanému  a  že  nešetření  této  pravdy  povážlivě 
ruší  též  vnitřní  jednotu  básnické  sbírky  Ztracenému  volání  podobné. 
Hněvem  nejprudším  vře  Lístek  vavřínu  z  Husova  vězení  v  Gottliebenu. 

Přejeme  mladému  básníkovi,  který  si  letos  těžkou  nemoc  přestál, 
rostoucího  zdaru,  ukojení  a  rozveselení  na  poetické  dráze,  k  níž  hned 
při  prvním  náběhu  takové  nadání  projevil.  František  Zákrejs. 


Výpravná  prosa. 

Myšlenka  národnostní  vítězoslavným  krokem  postupuje  a  proniká ; 
znamenajíc  v  podstatě  své  jakýs  „návrat  ku  přírodě"  nepřestává  již 
na  tom,  propůjčovati  novověkému  umění,  především  hudbě  a  básnictvu, 
samostatný  a  rozmanitý  ráz,  svou  zvláštní  barvitosť  svěží,  přirozenou, 
neumělkovaně  pestrou,  nýbrž  stává  se  již  také  sama  předmětem  uměle- 
ckého tvoření.  Máme  toho  velmi  pěkný  doklad  před  rukama  v  knize 
slovenského  básníka,  jenž  otázky  hýbající  nitrem  každého  myslícího 
vlastence,  a  týkající  se  budoucnosti,  podmínek  existence  národní,  ne- 
uvědomělosti,  netečnosti  a  tuposti  některých  vrstev  národní  společnosti, 
zkrátka  všeho  jeho  nynějšího  stavu  a  snažení,  zpracoval  v  ladný  útvar 
slovesný.  Mluvíme  o  románě  Suchá  ratolest'  od  Svetozara  H  u  r  b  a  n  a 
Vajanského,  vydaném  jakožto  druhý  svazek  autorových  Besed  a  dum 
(v  Turčanském  Svatém  Martině,  nákladem  Josefa  Fábryho).  Kdo  hledá 
v  románě  pouze  toho,  aby  smyslnosť  byla  rozčilována,  milostné  zápletky 
aby  byly  hodně  romanticky  vyšňořeny,  dobrodružství  aby  stíhalo  dobro- 
družství, tajemné  pološero  aby  obklopovalo  hrdiny,  napjetí  aby  bylo 
drážděno  hledanými  eífekty  a  p.,  nenajde  toho  v  Suché  ratolesti.  Ale 
kouzlu  jejímu  přece  neujde,  neboť  pečlivá,  skoro  dramatická  skladba 
díla,  mohutnost  myšlenek,  jadrná  a  plastická  dikce,  hojnost  plných, 
životností  kypících  a  namnoze  originálních  povah,  četné  vedlejší  zápletky, 
horsky  silná  a  svěží  atmosféra  z  celé  knihy  vanoucí  nahrazují  plnou 
měrou  románové  živly  nahoře  zmíněné. 

Statkář  Karel  Vanovský,  který  se  byl  před  rokem  zakoupil  v  Rudo- 
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polí  na  Slovensku,  vrací  se  s  chotí  Marií  a  dceruškou  Lilou  z  cesty 
domů.  Při  tomto  návratu  seznamujeme  se  podrobněji  s  krajem  a  domác- 
ností Vanovského,  již  za  nepřítomnosti  paní  Vanovské  obstarávala  spří- 
zněná schovanka  Anna  Bělinská,  dívka  blubokocitná,  vlastenecká,  milotou 
zářící.  V  Rudopolí,  jehož  obyvatelé  vedle  řemesla  se  zaměstnávali  hlavně 
orbou,  byl  zámek  pánů  Rudopolských,  dávná  léta  neobývaný  nikým 
mimo  věrného  strážce  domu  starého  morousa  Ondřeje  Skálu.  Sem  do 
tohoto  zámku  Anna  si  chodívala  tajně  vypůjčovat  knihy  ze  zaprášené 
knihovny.  Tak  se  stalo  i  ráno  po  návratu  Vanovských.  Tentokrát  ji 
mladý  Rudopolský,  Stanislav,  přistihl.  Sem  vetkán  kus  historie  Rudo- 
polského  rodu,  jmenovitě  děda,  otce  a  jeho  vlastní  vývoj  od  let  mladosti. 
Nám  nejdůležitější  věcí  jest  zvěděti,  že  Stáno  na  universitě  pojal  zvláštní 
zálibu  k  uměnám,  jež  všechny  mimo  hudbu  pěstil,  nejraději  ovšem  se 
zabývaje  malířstvím.  Než  scházela  mu  invence.  Toto  poznání  zahnalo 
ho  po  smrti  otcově  na  cesty  po  Evropě,  až  si  posléze  vzpomněl  také 
na  otecké  sídlo  Rudopolské  a  na  příkaz  otcův,  je  rodu  zachovati ;  proto 
sem  na  několik  dní  zavítal.  Jeho  příchodem  v  Rudopolí  pověsti  a  klepy 
slavily  hody.  Celné  zástupce  a  činitele  společnosti  Rudopolské  poznávám" 
zevrubně,  především  vlasteneckého  mluvku  notáře  Jana  Vrahobora  Žúrika, 
pak  přímou  protivu  jeho,  jemnocitného  učitele  a  básníka  Alberta  Tichého, 
jehož  hlava  byla  plna  nejkrásnějších  ideálův  a  který  každý  nový  spisek 
slovenský  vítal  s  dětinskou  radostí;  dále  starého  polesného  a  otce  pani 
Vanovské,  Krále,  vlastimilovného  faráře  Malovíka,  nadutého  madaron- 
ského  tiskala  Kolomana  Svatnayc,  grófa  Vinického  a  j.  Stanislav  učiní 
první  návštěvu  u  Vanovských,  což  má  za  následek,  že  tam  také  Svatnay 
přijde  na  výzvědy.  Vedle  Stanislava  vyrůstá  na  hrdinku  Anna  Bělinská, 
mezi  níž  a  Tichým,  který  byl  učitelem  malé  dcerušky  Vanovských  a 
při  tom  se  příliš  hluboko  zadíval  do  nyvýcli  zraků  Anninýi-h,  dochází 
ke  vzájemnému  těsnějšímu  sblížení  myslí  a  srdcí.  Jda  od  Vanovských 
Stáno  se  zastavil  v  hostinci  „pod  zlatým  žaludem".  Zde  má  příležitost 
nahlédnouti  hlouběji  do  poměrů  společenských  a  národnostních  v  Rudo- 
polí —  a  snad  i  jinde.  Zábava  tu  končí  bitkou  a  vyhazováním,  při 
čemž  smutnou  úlohu  hraje  Žúrik.  Bavili  se  občané  popichováním,  hád- 
kami, politikou,  sváry  a  bitkami,  „smetana  společnosti,"  která  se  brzy 
na  to  sešla  u  Vanovskýdi,  nemůže  se  rovněž  obejíti  bez  hovorů  poli- 
tických a  především  národnostních.  Touto  diskussí  o  hnutí  slovenském 
kapitola  čtvrtá  nabývá  neobyčejného  významu.  Vysloveny  tu  hluboké 
pravdy,  patrně  nejvnitrnější  ju-esvědčení  spisovatelovo.  Jsoucnosť  i  bu- 
doucnost národa  jeho  se  točí  kolem  základní  výminky  své,  že  totiž  lid 
musí  míti  v  sobě  sílu  organického  vzrostu  a  vývoje  —  duši,  máli  žíti. 
Anoli,  pak  „talenty  to  vycíťa,  vynesu  na  povrch,  a  verte  mi,  tisíc  škol 
kassirovaných  lebo  okradnutých  muzeumov  nepomóže  vašim  slabým  kom- 
patriotom.  Vy  rozrasticte  sa  jako  ohnica  —  nie,  jako  mohutná  bučina 
veselo  na  šířinu  a  výšinu".  —  „Vaši  staří  třikrát  kalení  panslavisti 
ináč  chytali  sa  diela,"  pravil  také  Stáno  Tichému,  „Victc,  pane  moj,  to 
boly  talenty.  Myslíte,  že  by  bolí  urobili  dojem  a  postrašili  Kuropu  bez 
talentu?  Nie.  Ved  tie  slavianské  massy  jestvovaly  i  před  Mickiewiczem, 
Kollárom  a  Šafaríkom,  a  nik  si  jich  nevšímal.  Tu  prišiel  velký  poet 
Adam,  velký  retor  Ján  a  velký  učenec,  váš  slovenský  Pavel  —  a  nový 
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svět  počal  sa  tvoriť  z  mrtvých  před  tím  atomov."  Táž  kapitola  poutá 
zároveň  i  mistrovským  líčením,  jak  v  Stanislavovi  pod  milostným  dojmem 
junonské  krásy  paní  Vanovské  pojednou,  ač  zprvu  slabé,  se  probouzí 
tvůrčí  síla  umělecká  a  v  paní  Vanovské  ješitnosť  a  pochybovaénosť 
o  pravé  lásce  svého  manžela.  Tu  každý  pohyb  duše,  každé  vzrušení 
mysli  stopováno  bedlivě  a  vykresleno  až  do  nejjemnějších  odstínů  pečlivě 
a  zřetelně.  Vidíme  tu  opět  umělce,  an  odhaluje  bystře  zkoumané  záhady 
a  taje  nitra  umělcova. 

Tichý  a  Anna  na  procházce  dospějí  ke  vzájemnému  vyznání  své 
k  sobě  náklonnosti  a  slibují  si  věčnou  věrnost.  S  tímto  stavem  věcí 
Tichý  nepřímo  seznámí  Vanovské  a  způsobí  jim  tou  zvěstí  radosf.  Večer 
navštívil  Tichého  Stanislav,  a  výsledkem  jich  hovoru  a  přemýšlení  Stanova 
bylo  rozhodnutí  pustiti  se  s  Tichým  do  vážného  zápasu.  Bud  prý  musí 
Tichý  vystřízlivěti  z  vlasteneckého  nadšení  anebo  on  se  postaví  na  jeho 
půdu.  Ale  dříve  ještě  nastaly  Stanoví  jiné  starosti  a  nepokoje  vnitřní. 
Veselá  i  krásná  vdova  Adela  Rybáryčka  uspořádala  výlet,  k  němuž 
pozvána  celá  okolní  společnost.  Súčastnil  se  ho  také  Stáno.  Hovor 
s  Adelou,  jíž  se  leporostlý,  vzdělaný  a  zkušený  Stanislav  líbil,  je  způsobil. 
Stáno  patřil  na  Adelu  s  předsudkem,  nešetrných  slov  i  nešetrného  chování 
se  k  ní  dopustil,  ale  poznal,  že  nemá  před  sebou  koketu,  nýbrž  dámu 
budící  úctu,  cituplnou,  srdce  ryzího,  zkrátka  zjev  spojující  veselou  mysl 
a  volnost  chování  s  imponující  nedotknutelností,  duševní  hloubkou  a 
bezvadnou  krásou.  Co  se  to  s  ním  dělo?  Maloměstská  dáma  (paní 
Vanovská)  vyloudila  z  něho  proud  tvořivý  a  vzbudila  v  něm  víru  v  umě- 
lecké povolání ;  skrovný  učitýlek  vštěpoval  mu  zas  víru  v  možnost  sebe- 
obětování, sebezapření,  práce  za  blaho  jiných  a  vedl  ho  k  uvažování 
pojmu  národa,  jenž  mu  byl  dosud  cizím ;  a  tu  tato  daemonická,  silou 
a  krásou  fosforeskující  žena  dotkla  se  rázem  nové  struny,  o  které  ne- 
věděl, dala  zazvučeti  v  jeho  srdci  sladkým  tónům  pravé,  nepoznané 
posud  oblažující  lásky.  Skeptická  po  tu  dobu  bytost  jeho  byla  těmi 
dojmy  všecka  rozčilena;  malá,  nešetrná  narážka  Svatnayova  na  ne- 
přítomného Tichého  stačila  podnítiti  u  Stanislava  výbuch  v  podobě  ne- 
slýchané ostré  a  smělé  kontroverse  mezi  oběma,  která  sice  pro  nitro 
Stanovo  byla  očistou  citů,  ale  hněv  celé  strany  Svatnayovy  měla  v  zápětí. 
Stáno  zařídil  si  na  zámku  malířský  atelier  a  ponořil  se  s  celou  duší 
v  práci.  Maloval  Clriseldu,  k  níž  v  něm  paní  Vanovská  vzbudila  ideu 
a  byla  mu  nevědomým  modelem.  Nepřál  si  býti  nikým  vyrušován  a 
proto  Žúrika  si  znepřátelil,  že  jeho  neustálé  návštěvy  přijímati  nechtěl. 
Za  to  Zúrik  pomáhal  Svatnayovi  roztrušovati  podezření,  že  Rudopolský 
pěstuje  nedovolené  přátelství  s  paní  Vanovskou.  kdežto  jediným  pře- 
činem  jeho  bylo,  že  v  krasocitném  vzrušení  přitiskl  kdys  ústa  na  bílé 
rámě  její.  Paní  Vanovská,  srovnávajíc  svého  Karla  s  Rudopolským,  našla 
si  příčinu  jeho  obchodnicky  odměřeného  a  střízlivého  chování  v  tom, 
že  snad  Vanovský  potají  miluje  Annu,  a  v  tomto  podezření  se  utvrdila, 
když  Anna  kdysi  k  ní  přiběhla  a  se  jí  svěřila,  že  Tichého  již  za  manžela 
nechce  a  nepojme.  Osudné  nedorozumění  vedlo  k  bouřlivým  scénám 
v  domácnosti  Vanovského.  Paní  Vanovská,  chtíc  jaksi  přehlušiti  vlastní 
vinu  neušetřila  Anny  ani  Karla.  Tím  mocněji  se  třásla  všecka  její  jádrem 
dobrá  bytost,    když  poznala   žalostnou  příčinu,    proč  Anna  Tichého  se 
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zříká,  a  bolestnou  křivdu,  kterou  ubohé  Anně  učinila.  Hrozilať  Anně 
neodvratná  slepota,  a  proto  se  zřekla  Tichého.  Sotva  tedy  Marie  byla 
z  bludu  svého  vyhojena,  klesla  v  náruč  Anninu  a  stala  se  jí  andělem 
strážným  v  chorobě  její,  dnem  i  nocí  dlíc  při  jejím  lůžku,  ba  i  ze 
své  viny  se  jí  upřímně  a  bez  obalu  vyzpovídala.  Tyto  scény  jsou  tragické 
mohutnosti. 

Stáno  mezitím  trpěl  vědomím  přestupku  a  našel  soudruha  bolu 
v  Albertu  Tichém,  zdánlivě  bez  příčiny  od  Anny  odmítnutém.  Než  ani 
teď  pro  osobní  bol  nezapomněli  svého  národa.  Rudopolský  čině  utěšené 
pokroky  v  národní  uvědomélosti,  postavuje  se  skutečně  na  půdu  Tichého 
a  vyhlašuje  svůj  stav  —  zemanstvo,  jehož  pokleslosf,  nevědomost  a 
nicotu  zatím  byl  dobře  poznal,  —  za  suchou  ratolest  národa;  čím 
spíše  toto  vyhyne,  tím  prý  lépe  pro  ideu  slovenskou.  Tímto  momentem 
román  Vajanského  jest  specificky  slovenský.  Čechovi  by  zůstala  tato 
věc  i  významsý  nápis  románu  nesrozumitelným,  kdy  by  nevěděl,  že  na 
Slovensku  zemanstvo  —  jakýsi  druh  rolnické  a  venkovské  šlechty, 
nyní  už  namnoze  schudlé  —  jest  velmi  rozšířeno,  na  svůj  stav  pyšno 
a  že  pro  svou  neuvědomělosť  a  pýchu  jest  baštou  madarisace  mezi 
Slováky.  —  Ač  pak  mezi  Marií  a  Annou  z  jedné  strany  a  mezi  Marií 
a  Karlem  z  druhé,  zápletky  se  rozuzlily,  Stanoví  se  přece  ještě  nebe 
nevyjasnilo.  V  moři  klevet  tona  vydal  se  do  Hrušovníka  za  Adclou 
Rybáryčkou,  a  tu  teprve  poznal  výši  její  ženské  důstojnosti  a  ctnosti. 
Jediné,  čeho  dosáhl,  bylo,  že  Adelu  nadobro  si  zamiloval  a  že  navzájem 
také  ona  mohla  posouditi  jeho  smýšlení  a  povahu.  Přišed  domů  našel 
lístek  na  stole  od  Tichého.  Tichý,  nemoha  přenésti  přes  srdce  žalosť 
nad  ztrátou  Anninou,  odebral  se  na  delší  čas  v  jiné  kraje  hledat  úkoje. 
Poslal  mu  spolu  rukopisy  své.  Lístek  Tichého,  vzpomínající  vedle  bolu 
jeho  také  věci  národní,  pohnul  Stana  ku  i)řemýšlení,  ještě  více  pak 
jelio  rukopisy,  projevující  veliké,  vzácné  nadání  básnické.  Když  jej 
Karel  navštívil  říci  mu,  že  on,  Karel,  jest  kandidován  za  poslance 
do  sněmu,  Marie  že  mu  vše  svěřila,  a  kterak  Stanovu  přestupku  sjjole- 
čenského  taktu  a  vůbec  jeho  příchodu  jest  vděčen  a  tož  i)roto,  že  teju've 
ted  poznal,  jaký  poklad  v  ženě  své  má  a  jak  ji  ]»osud  zanedbával,  staraje 
se  jen,  aby  měla  pékné  šaty  a  plnou  komoru  a  zapomenuv,  že  man- 
želstvím se  spojují  dvě  duše,  že  muž  vlastně  přejímá  další  vychování 
ženino :  Stáno  byl  již  pro  slovenské  hnutí  úplně  rozhodnut.  Radosten 
z  tak  hladkého  rozvinutí  věci  a  aby  ke  zvolení  Vanovskěho  přisj)ěl, 
odebral  se  do  hostince,  kde  stihl  Žúrika,  s  ním  se  usmířil  a  jej  pro 
kandidaturu  Vanovskěho  získal.  Obrazem  hnusného  bezpráví  při  volbě, 
souboje  se  Svatnayem,  ve  kterém  Stáno  byl  těžce  raněn,  ale  nad  jjrotiv- 
níkem  přece,  totiž  morálně  zvítězil,  dále  vypsáním,  jak  Adela  Stanislava 
ošetřovala.  Tichý  se  vrátil,  šlechetnost  Anninu  poznal  a  si  ji  třeba 
slepou  za  choť  vzíti  chtěl,  čemuž  se  bránila  až  do  brzké  smrti  své, 
posléz  sňatkem  lludopolského  s  Adclou  a  jeho  slibem,  k  rozvoji  národ- 
nosti dle  sil  i»řispívati,  končí  román. 

Suchá  ratolest  jtsána  jest  od  muže  světa  i  lidí  zkušeného,  ve 
zkí)uniání  duševních  pochodů  mistra.  Výchova  a  převrat  ve  smýšlení 
Rudopolského,  vrtkavá  povaha  Žúrikova,  ustálení  povahy  Mariiny  a 
Adeliny,   jakož  i  probuzení  Vanovského   zaměstnávají  nás    po  celý    čas 
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děje.  Omamující  blaho  lásky  umí  autor  vypověděti  zrovna  tak  dobře, 
jako  její  strázně  a  boly.  Jaká  něha  se  zračí  v  slovech  a  citech  Mariiných, 
když  s  Liluškou  se  vrací  z  cesty!  Naivnosť,  oddanosť  a  lahodu  dětské 
mysli  představuje  nám  v  Lilušce  s  nedotknutým  pelem  nevinnosti  její. 
Jinde  opět  se  ponořil  v  nevýzpytné  hlubiny  dívčího  srdce  a  z  toho,  co 
se  mu  udalo  poznati,  stvořil  šlechetnou  a  všem  milou  trpitelku  Annu. 
Umělec,  učitel,  ekonom,  notář,  postavy  ženské,  toC  skupina  rozmanitých 
povah,  na  nichž  možno  uměním  se  pokochati!  Co  jen  drobností  vy- 
pozorováno při  Adele,  jak  bedlivě  zachycen  každý  její  pohyb,  každá 
s  ní  změna  po  seznámení  se  Stanou!  Tu  nestačilo  pouze  psáti,  nýbrž 
bylo  tvořiti,  tesati,  hladiti.  Nejbohatěji  ovšem  vystrojena  jest  charakte- 
ristika Rudopolského.  Objevuje  se  nám  zprvu  člověkem  lehkomyslným, 
měkkým,  zástupcem  oněch  lidí,  jimž  srdce  překypuje  citem  a  obrazy, 
jichž  vnímavosť  jest  hluboká  a  citlivá,  kteří  však  nedovedou  bohatstvo 
nitra  svého  vtěliti  v  umělecké  formy.  I  jest  mu  napřed  umrtviti  v  sobě 
hada  negace,  odporu,  hrdosti,  nevíry,  sobectví,  ať  tak  díme  odsvětačiti 
se,  než  obleče  člověka  přirozeného,  schopného  pravé  lásky,  ideálů, 
vlastenectví.  Hle,  ani  jedné  z  těch  rozkoší  nebyl  schopen  pocítiti,  pokud 
tu  stál  s  čelem  zamračeným,  okem  nedůvěřivým,  srdcem  po  všech  po- 
žitcích pustým,  s  myslí  blaseovanou,  mladý,  malátný  stařec. 

Jeli  Rudopolský  zástupcem  kosmopolitismu,  který  nemůže  a  snad 
i  nechce  pochopiti  národní  snaženi  jednotlivých  větví  slovanského  kmene, 
směřující  k  tomu,  aby  lid  byl  přiveden  k  sebevědomí  a  sebeúctě,  aby 
pozvednut  byl  z  dosavadní  privilegované  nízkosti  na  vyšší  stupeň  vzdě- 
lanosti a  blahobytu,  máme  v  Tichém  a  v  Anně  vzory  ideálního  vlaste- 
nectví, které  po  onom  vysvobození  a  povznesení  blouzní,  a  ve  Vanovském 
národovce,  který  napřed  pořád  spoří  a  bohatne,  aby  „později"  mohl 
národní  ruch  podporovati.  Oba  pocházejí  z  lidu,  neboť  hnutí  národní 
jest  ve  své  podstatě  demokratické.  Žúrik  jest  vlastenecký  mluvka,  lid 
úpí  pod  nátlakem  maďarisace  a  koří  se  její  převaze.  Národovcem,  jak 
má  býti,  mužem  celým  řečí  a  činem  stane  se  teprve  Rudopolský,  a  tací 
právě  asi  bohužel  Slovensku  scházejí,  kdežto  blouznivosti,  nadšení  a 
nadání  řečnického  nedostatek  není. 

Vedle  řízné  charakteristiky  zasluhuje  plné  chvály  umělecká  a 
solidní  skladba  románu.  S  potěšením  čtenář  sleduje,  jak  se  čásť  ku  části 
řadí  neb  s  ní  proplétá,  jak  dílo  nabývá  pořád  úhlednějších  a  smělejších 
tvarů,  jak  pojednou  vynikají  tu  silněji  tu  slaběji  nepravidelnosti,  protivy, 
dissonance,  a  jak  posléze  tento  nelad  rozveden  v  harmonický  závěr. 
Uherskému  soudnictví  a  uherským  volbám  popřáno  více  místa  než 
autně  potřebí;  ale  jsou  to  episodky  rozkošné.  Hrozíváme  se  korrupco 
ruského  úřednictva,  ale  bližších  příkladů  jako  bychom  neviděli,  ty  již 
naší  spravedlnosti  nejsou  pověstnými,  děsnými.  Podrobněji  v  jednotli- 
vostech a  siřeji  rozsahem  vypracován  obrázek  slovenské  volby  sněmovní. 
Toto  thema  není  zde  po  prvé  zpracováno :  Chalúpkova  klasická  Rešta- 
vrácia  stala  se  jím  nesmrtelnou  a  sám  Jokai,  líče  v  Komediantech 
života  volby  uherské,  nemohl  přikrášliti  této  temné  skvrny  uherského 
ústavního  života.  Vajanský  volby  popisuje  z  méně  veselé  stránky;  jeho 
líčení  jest  obžalobou  a  protestem ;  on  nemilosrdně  odhaluje,  jak  křivda 
a  bezpráví  drze   nosí  masku  svobody  a  práva;    každá  poctivá  mysl  se 
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zachvěje  nad  neslýchaným  a  do  nebe  volajícím  násilím  a  hnusným 
demoralisováním,  které  se  třebas  jen  o  volbách  sněmovních  (připomínáme 
pouze  pověstnou  Sučanskou)  na  Slovácích  páše. 

Přirozenost,  nestrojenosť,  vnitřní  pravda,  jest  to,  co  plodům  Va- 
janského  dodává  mohutnosti,  říznosti  a  váhy.  Hluboký  cit  a  bohaté 
myšlenky  snoubí  se  zvláště  v  tomto  jeho  díle ;  on  se  nebojí  ústy  svých 
hrdin  prosloviti,  co  má  na  srdci.  Z  jeho  reflexí  o  umění,  národní  exi- 
stenci a  j.  dýše  bystrý  a  řízný  duch,  obecně  platná  pravda.  Pro  Slováky 
Suchá  ratolest  bude  míti  význam  obzvláště  pronikavý,  majíť  ve  Vajanském 
prvního  svého  romanopisce,  tvůrce  krásné  prosy  a  básníka,  jenž  po- 
chopil vznešenou  úlohu,  býti  lidu  svému  obráncem  a  utěšitelem. 

J.  L.  T  u  r  n  o  v  s  k  ý  vydal  své  drobné  obrázky,  feuilletony  a  črty 
ze  života  literárního  a  uměleckého,  jmenovitě  divadelního,  souborně 
s  názvem  Z  naší  doby  (nákladem  Mik.  Knappa).  Takové  kaleidoskopy 
mnohého  čtenáře  ve  formě  zábavné  uvádějí  do  společnosti  jemu  jinak 
cizí,  do  života  jemu  neznámého  a  uzamčeného,  že  jimi  zvídá  hojné 
podrobnosti  a  charakteristické  rysy  jednotlivých  jeho  tvůrců  a  hlavních 
činitelů,  a  že  takto  pro  ně  nabývá  interesu.  A  u  nás  jest  vždy  ještě 
velmi  žádoucno,  aby  obecenstvo  víc  než  posud  s  láskou  sledovalo  také 
práci  vynikajících  duchů  svých  na  poli  písemnickém  a  uměleckém ; 
neboť  tato  práce  stejnou  měrou  jako  politika  podmiňuje,  zakládá  a 
upevňuje  česť  a  jsoucnost  každého  národního  celku.  V  knize  Turnov- 
ského jest  neméně  než  25  článků  věnováno  písemnictvu  a  divadlu.  Že 
oddíl  Dychánky  divadelní  vyniká  nad  Pietu  a  Různé  listy,  jest  u  Tur- 
novského přirozeno.  Torba  zkušeností  jeho  jest  asi  plna  již  z  dob 
hereckých,  a  nyní  jakožto  redaktor  a  divadelní  zpravodaj  pohybuje  se 
v  proudu  uměleckého  života  Pražského.  Může  nám  tedy  pověděti  ledaco 
zajímavého.  Ze  spisovatelů  věnována  tu  vzpomínka  Chocholouškovi, 
Stankovskému,  Šolcovi,  Jablonskému,  Douchovi  a  Světlé,  mimo  to  vřele 
promluveno  o  zemřelé  paní  Šimáčkové,  Vyšehradském  hřbitovu  a  vzorných 
mecenáších  českých  V.  Náprstkovi  a  rolníku  J.  Krouském.  Některé 
z  těch  statí  nezapírají  však  spěšného  svého  vzniku  feuilletonistického 
na  př.  Český  rolník  a  j.  Dychánky  divadelní  týkají  se  Prvních  čer- 
vánků (zde  postrádáme  zmínky  o  divadle  českém  r.  1771  a  1779), 
Divadel  venkovských,  dr.  Fr.  Lad.  Riegra,  Jana  Kašky,  Magdaleny 
Hynkové,  Pavliny  Luccovy,  Frant.  Kolára,  Elišky  Peškové,  ředitele 
Frant.  Liegerta,  herce  Muška;  nad  jiné  zajímavější  jest  nástin  prvních 
divadelních  pokusů  paní  Otilio  Sklenářové  Malé ;  dále  jest  zde  podán 
Dopis  příteli  a  Dopis  přítelce,  v  nichž  si  dopisovatel  posvítil  na  umě- 
leckou neprobudilost  Pražanů ;  posléz  procházíme  se  Chrámem  českého 
umění  a  jsme  přítomni  Poslední  hře  v  prozatímném  divadle,  .lako  řada 
těchto  článků  počíná  s  červánky  novověkého  divadla  českého,  tak  končí 
H  východem  slunce,  dobudováním  velikého  národního  divadla,  vyznačujíc 
hlavnéjší  stanice  celého  postupu  od  dob  naivní  horoucnosti  až  do  plné 
a  důstojné  samostatnosti.  Také  v  prvním  díle  nalézáme  cituplné  obrázky 
a  dojemné  výjevy  (na  př.  o  Chocholouškovi,  Staňkovském,  Šimáčkové); 
V.  Šolcovu  památka  po  zásluze  oživena  zai)omínavým  potomkům  dvěma 
přátelskými  vzpomínkami ;  stať  U  Halánků  bude  občerstvující  rosou 
mnohé  toužící  mysli,  která  tuto  snad  se  ani  v  Čechách  nepozná.    Než 
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v  pravém  živle  ociťuje  se  po  našem  mínění  spisovatel  v  Dycháncícb. 
Tu  dostává  hned  humor,  který  však  rád  ustupuje  vážnosti,  nejedny 
tajnosti  divadelního  světa  odhalují  se  tu  zvědavci  —  a  kdo  by  nebyl 
těch  dychtiv!  V  každém  obrázku  uložena  jest  hojnost  rozmanitých  dat 
o  osudech  naší  dramatické  musy.  Jedině  bychom  si  byli  přáli,  aby 
Dopisy  příteli  a  přítelce  byly  psány  řízněji  a  vzletnějším  slohem.  — 
Třetí  oddíl  slově  Různé  listy.  Jsou  to  genrové  náčrty  namnoze  z  Praž- 
ského života,  které  však  až  na  první  dva  nejsou  poutány  příbuzenstvím 
ku  předchozím  dvěma  oddílům,  a  to  nepochybně  ve  svůj  neprospěch. 
O  komposici  nelze  při  tak  kratičkých  pracích  mnoho  mluviti;  vřelý 
soucit  nebo  dle  potřeby  též  sarkasmus,  nešetřící  druhdy  ani  hrubším 
střelivem  (v.  Z  tiché  domácnosti),  diktoval  je  všechny. 

J.  M.  Hovorka  vydal  druhou  sbírečku  svých  prací,  a  to 
v  Ottově  Laciné  knihovně  národní  za  názvem  Poutí  života.  Podává  tu 
větší  skladbu  novelistickou  Ztracené  světy  a  několik  drobnějších  humo- 
resek i  satir.  Jako  již  v  předešlé  sbírce  také  zde  nás  rád  uvádí  do 
společnosti  umělců.  Dopouští  se  sice  z  počátku  anachronismu  vyličuje 
život  v  Pražském  literárním  saloně,  ale  budiž  mu  hřích  tento  z  dobré 
vůle  vyplynulý  prominut.  My  a  literární  salon !  Co  pak  by  tomu  říkaly 
Pražské  hospůdky?  Jako  by  pan  spisovatel  nevěděl,  že  Poláci  a  Fran- 
couzi už  šlehají  bičíkem  satiry  literární  salony,  že  Paileron  je  nazývá 
světem,  ve  kterém  se  nudíme !  Spisovatel  nás  ostatně  dlouho  nezdržuje 
v  Praze.  Seznámiv  čtenáře  se  slečnou  Rajskou,  nadanou  malířkou,  malířem 
Zemanem,  jejím  nelegitimním  otcem,  umožniv  dále  první  setkání  obou  a 
dav  vzklíčiti  poupěti  lásky  k  Rajské  v  srdci  ingenieura  Čackého  přesouvá 
dějiště  do  půvabné  krajiny  Orlické  v  jižních  Čechách.  Popis  její  zdá  se 
nám  však  skoro  chudý  proti  nádherně  krásné  skutečnosti.  Jakkoliv  pak 
tu  rádi  dlíme,  přece  jaksi  cítíme,  že  posunutí  děje  o  několik  desetiletí  na 
zad  není  bez  násily  provedeno.  Vletech  čtyřicátých  totiž  sídlíval  poblíž 
Orlíka  hrabě  Vácslav  Dubský,  který  nyní  v  popředí  novely  se  ocitá. 
Poznáváme  prvou  jeho  choť,  omrzelosť,  do  níž  upadl  po  její  časné 
smrti,  a  návrat  k  novému,  politickému  životu,  způsobený  vychovatelkou 
jeho  dítek.  Vychovatelka  tato  skvěla  se  půvaby  duševními  neméně  než 
tělesnými;  dítky  hraběcí  nalezly  v  ní  náhradu  matky.  Hrabě  po  delší 
době  a  rozvaze  již  hodlal  pojati  ji  za  choť,  když  zvěděl,  že  kvítek  ten 
už  utrhl  pro  sebe  malíř  Zeman,  kdysi  hrabětem  na  jeho  statek  poslaný, 
aby  tu  mohl  studovati  české  typy.  Plod  nešťastné  lásky  té  byla  zmí- 
něná už  slečna  Rajská.  Šlechetný  hrabě  neodvrátil  od  opuštěné  dívky 
ani  ted  přízně  své,  nýbrž  po  všecek  čas  života  svého  poskytoval  jí 
stálý  roční  důchod,  z  něhož  mohla  slušně  vychovati  svou  dceru  Emmu. 
Zeman  skončil  smutné,  Emma  vyspěvši  v  nadanou  umělkyni  pojala  za 
muže  Čackého.  Takto  mohla  bývalá  vychovatelka  bez  pocitu  zoufalosti 
vzpomínati  na  stráně  Orlické  a  tam  zbudované,  brzy  však  „ztracené 
světy".  —  Patrně  bylo  účelem  spisovatelovým  vylíčiti  především  děj  minulý, 
proto  jej  obklopil  krátkou  exposicí  z  předu  a  ještě  kratším  závěrem 
přítomnosti  náležejícím.  Takové  zpřítomňování  minulosti  náleží  k  ne- 
snadným úkolům  básnické  techniky  a  jen  zřídka  tak  přirozeným  a  hlad- 
kým spůsobem  se  vydaří,  jako  vidíme  na  př.  v  Čechově  Čerkesovi. 
Že  Hovorka  není  přítelem  poetického   líčení,    podotkli  jsme  už  minule. 
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Vypravuje  příběhy  své  beze  vší  básnické  staífage,  prostě.  Z  charakterů 
Zeman  jest  asi  nejslabší.  Emma,  Čacký  a  ostatní  osoby  mimo  Dubského 
a  vychovatelku  ničím  zvláště  nevynikají,  jsouce  jen  několika  rysy 
nastíněni. 

Satiry  a  humoresky  týkají  se  dílem  literártíího,  dílem  manžel- 
ského a  venkovského  života.  Povídka  Na  konci  cílů  jest  obraz  muže 
nemohoucího  vpraviti  nezkrotného  ducha  svého  v  poměry  tohoto  světa. 
Literární  novinka  tepe  ostře  „přízeň"  našich  dám  k  literatuře.  Než 
by  si  spořivá  paní  Ševčíková  koupila  Heritesův  Herbář,  raději  oželí 
lahvičku  s  kolínskou  vodou,  nechá  se  ošiditi  služkou,  zaplatí  si  drožku, 
pokazí  rukavičky,  pošle  posluhu  do  půjčovny  atd.,  slovem  tedy  vydá 
přes  4  zlaté,  kdežto  celá  kniha  stojí  1  zl.  20  kr.  Milé  obrázky  jsou 
také  Půst  a  V  plynové  záři,  kdež  vrtochy  ženské  docházejí  trestu 
jim  sotva  nepříjemného.  Vesničtí  svatí  obracejí  v  žert  věci,  které  ze- 
směšňování se  vymykají,  a  mohli  v  interesu  umění  i  spisovatele  raději 
býti  vynecháni. 

Od  Polykarpa  Starého  vyšly  v  Knihovně  pro  český  lid  no- 
velety Z  arény  šití.  Čtenář  bude  snad  leckdy  neuspokojen  zakončením 
povídky,  její  pravděnepodobnosť  vzbudí  v  něm  ducha  odporu,  přál  by  si 
dikce  vzletnější,  básničtější,  zvláště  pak  dámy  mu  nebudou  as  povděčny, 
že  našel  mezi  nimi  tolik  mladých  hříšnic,  přivádějících  milence  neb 
muže  své  k  zoufalství;  ale  celkem  vzato,  světlo  přece  překonává  stín. 
Spisovatel  splétá  nitky  povídkové  zručným  a  lehkým  spůsobem,  jest 
zde  tolik  novelistických  rekvisit  (i  nepoužitých),  že  patrně  fond  spiso- 
vatelův více  v  sobě  chová  než  zatím  podává.  Ze  původce  sbírky  jest 
z  cechu  Aeskulapova,  není  za  těžko  uhodnouti;  odložil  sice  pytevní 
nožík  podniknuv  vycházky  své  do  arény  života,  a  zaměnil  jej  s  pérem 
vypravovatelovým  a  tužkou  malířovou,  ale  ohně  nelze  upáliti  a  vody 
ne  utopiti :  lékař  se  nikde  nezapírá  ani  spůsobou  pozorování  ani  volbou 
látky.  Někdy  vykázána  hlavní  úloha  děsnoromantickému  (Cizí  krev, 
Komtesa  Tereza  a  j.),  někdy  zas  lehkoperutné  fantasii  (Heliotrop 
princezny  Hesmen-Benti).  Všemu  pak,  i  staré  látce  (viz  na  př.  Dceřin 
hřích),  vtisknuta  i)ečeť  svéráznosti,  novoty;  ba  někdy  látky  originalitou 
až  překypují,  tak  že  na  nás  žádají  silné  víry  (Šach-mat,  Heliotrop  a  j.). 
1  známý  obraz  Maxův,  Kristova  hlava,  dal  spisovateli  příležitosť  k  noční 
události.  Vůbec  pozoru  liodno  jest,  žo  interes  těchto  prací  nezakládá 
se  pouze  na  milostných  pletkách  nýbrž  na  zajímavých  pochodech  my- 
šlenkových a  vůbec  duševních.  Celkem  však  všecky  zde  podané  práce 
jsou  kratší  a  lehčí  koncepce,  při  kterých  se  umělecká  a  povahotvorná 
síla  skladatelova  nemůže  volně  a  plněji  rozvinouti  ani  spolehlivě  osvědčiti ; 
za  to  vynalézavost  jeho  počíná  si  na  Pegasu  siůsovatelovč  tak  volně 
a  bystře,  že  ji  bude  třeba  podrobiti  pevné  uzdě,  aby  ráda  sloužila 
souladné  umělecké  komposici.  Elegantnější  a  obraznější  dikce  přispěje 
ostatkem. 

17ff2 — Í7.9Í.  Novely  z  velké  dohy  nazývá  se  nová  sbírka  vojenských 
povídek  Pavla  Albieriho,  vyšlá  jakožto  V.  číslo  Vilímkovy  Nové  bi- 
bliothéky  sjdsů  veršem  i  prosou.  Čtenář  čeká,  žo  se  mu  zd(!  v  povídkovýcli 
zlomcích  předvedou  nejdůležitější  události  oněch  velikýcii  let  válek  re- 
publikánských, které  perspektivně  rozšíří  obzor  daleko  za  meze  těchto 
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povídek  a  osvětlí  všecku  dobu  a  lidi  tehdejší.  Ale  tak  se  skutečné 
děje  toliko  v  jediném  čísle,  ve  Fleuruském  zajatci,  patrnější  měrou. 
V  ostatních  se  vypisuje  několik  malicherných  celkem  episod,  které  se 
odehrávají  v  každé  skoro  válce,  a  s  malými  změnami  jmen  by  se  kamkoliv 
jinam  přesunouti  mohly.  Tedy  nikoliv  úchvatné  obrazy  doby  nad  jiné 
sopečně  rozechvělé  a  v  základech  rozervané,  nikoliv  kresby  povah,  jaké 
zrodila  jen  tehdejší  doba,  a  přece  mohlo  a  mělo  to  podle  nápisu  býti ! 
Místo  toho  se  dovídáme,  jak  sluha  francouzský  na  italské  půdě  usedlý 
zabije  v  návalu  vlastenecké  nenávisti  milovanou  ženu  i  s  dítkem,  a  to 
v  kostele,  když  se  za  vyzváním  farářovým  s  ostatními  shromážděnými 
modlí  za  nezdar  zbraní  francouzských  neznabohů;  nebo  jak  hloupý 
netvor  Urbain  z  nedorozumění  zavraždí  choť  císařského  majora  mysle, 
že  se  tím  pánovi  zavděčí.  Ne  lepšího  rázu  jest  povídka  čtvrtá  počínající 
s  vysokým  vzletem,  kde  jinač  nepatrný  vojín  Čech  Váeslav  Svoboda 
byl  proto  zastřelen,  že  navrhoval  malému  sboru  obhájců  ztraceně  pev- 
nosti, aby  se  raději  nepříteli  vzdali.  Povídka  o  nadšení  zobrazuje  obé- 
tovnosť  francouzského  vlastence ;  ale  v  tak  těžkých  dobách,  jaké  nastaly 
francouzským  republikánům  po  revoluci,  když  říkajíc  celá  Evropa  proti 
nim  se  zdvihla,  jest  přece  povinností  všeobecnou  a  nikoli  zvláštní  zá- 
sluhou obětovati  život  za  vlasť  a  opustiti  z  té  příčiny  třebas  i  milovanou 
bytost.  Ostatně  tato  povídka  ještě  slušně  se  sem  hodí,  illustrujíc  repu- 
blikánské vojsko  a  jsouc  aspoň  jaksi  taksi  specifickým  výjevem  nazna- 
čených let.  Nejvýznačnější  jest  zmíněný  už  Fleuruský  zajatec,  kterému 
jen  vadí  především  zdlouhavost  a  pak  že  všecky  skoro  osobnosti  tu 
vystupující  jako  o  závod  se  bojí,  čímž  ovšem  záře  hrdinnosti  s  nich 
se  stírá.  Technice  a  účinku  též  vadí,  že  celá  povídka  od  počátku  až 
do  posledního  slova  jest  vypravováním.  Vili  čtenář  již  napřed,  že  vše 
dobře  skončí,  že  hrdina  najisto  ze  všech  nebezpečí  vyvázl,  když  je 
nyní  sám  vypráví,  ruší  se  také  již  napřed  všecka  dychtivosť,  bázeň, 
soucitnosť,  zkrátka  všecek  přímý  účin  děje  a  jeho  zaplétání.  Hledímeli, 
sklamáni  jsouce  obsahem  novel,  ještě  k  jich  skladebné  jednoduchosti, 
ba  někdy  také  všednosti,  musíme  již  s  upřímným  politováním  vyznati, 
že  tu  Albieriho  nepoznáváme.  Ani  dramatická  životnost,  ani  psycholo- 
gická věrnost  a  hloubka,  ani  kulturní  podklad,  ani  posléz  jazyková  vy- 
broušenosť  prvních  prací  se  tu  nezračí.  Měřítka  jinonárodní  kritiky 
tyto  novely  nesnesou.  A  přece  i  zde  viděti,  že  ve  skladateli  mnoho 
vězí,  že  jest  obratný  stilista  a  povídkář.  I  radíme  mu  přátelsky,  aby 
uložil  péru  svému  větší  zdrženlivost  a  konal  sám  na  sobě  přísnější 
kritiku.  Nechcemeť,  aby  tak  bystrá  i  bohatá  hlava  upadala  v  chybu, 
před  kterou  jest  již  na  čase  důtklivě  varovati  zvlášť  některé  mladé 
literáty  naše.  Míníme  lehkomyslné  mnohopsalství,  které  si  více  hledí 
ukojení  liché  ctižádosti  a  jiných  osobních  pohnutek,  než  cti  a  slávy 
domácího  písemnictví,  vlastního  pokroku  a  vůbec  cílů  uměleckých.  U  nás 
k  němu  svádí  hlavně  přeochotná  reklama,  věrně  dle  Svat.  Čechova 
Rrrrbum,  vyhlašujíc  už  sebe  chatrnější  fabrikáty  za  díla  výtečná  ;  kritice 
nastává  povinnosť,  aby  tomu  položila  meze.  Frant.  Bílý. 


í2^2g:Í3^^2!fe^gfe2^dk!^^r^^^r^g^gAgg^£fe^gAg^g^^ 


^  G^  '^ 


Tiskem   a   nákladem   knihtiskárny   Františka  Šimáčka   v   Praze, 

Jerus.  ul.  č.  11,  počala  právě  vycházeti  v  kapesním  formáte; 


Do  knihovny  této  budou  se  ukládati  nejlepší  spisy  z  oboru 
krásné  literatury  domácí  i  cizí.  Rozsáhlý  to  program,  a  látka 
na  první  pohled  nepřehledná,  neboť  těch  dobrých  spisů  belletri- 
stických  u  nás  a  v  cizině  tolik,  kolik  vábných  hroznů  na  rozsáhlých 
stráních  vinného  kraje.  Ve  všech  hroznech  sice  víno,  ale  v  někte- 
rých přece  lepší,  ohnivější.  To  pak  přijde  do  zvláštních  menších 
lahví,  na  jichž  etiketě  čteme  slůvko  ,,kabinetní''. 

A  takový  význam  má  to  slůvko  i  v  názvu  této  knihovny. 
Z  dobrého  to  nejlepší,  bude  heslem  při  výběru  prací  do  této  sbírky, 
k  jejímž  svazečkům  propůjčen  také  nanejvýš  pohodlný  formát. 
Malý  sešit,  ale  obsah  co  nejcennější. 

V  jediné  věci  nelze  porovnání  této  kabinetní  knihovny  s  ka- 
binet ním  vínem  dále  prováděti,  totiž  v  peněžní  ceně.  Kabinetní 
víno  bývá  dražším  jiných,  knihovna  tato  pak  jest  naopak  lacinější, 
a  to  z  té  příčiny,  aby  pronikla  do  nejširších  vrstev  našeho  intel- 
iigentního  čtenářstva,  jehož  přízni  budiž  co  nejvřeleji  doporučena. 


..Kabinetní  knihovna-  bude  vycházeti  v  neurčitých  lhůtách, 
každý  svazek  bude  tvořiti  ukončený  celek.  Do  ..Kabinetní  knihovny^' 
vřadovány  budou  vynikající  práce  veršem  i  prosou,  domácí  i  pře- 
ložené, nevylučujíc  ani  dramatické  —  Do  příštích  sešitů  chystají 
se  práce:  Vrchlického.  Jiráskovy,  Krásnohorské,  Albieriho,  Vlčkovy 
a  jiných. 

21^^  Právě  vyšel  první  sešit  (o  128  stranách,  v  kartónové 
obálcej,  který  obsahuje  velkolepou  Ijásefí  Svatopluka  Čecha: 

„SLAVIE". 

^ft^    Cena    sešitu   tohoto   je    -^O    kr.  "^Qg 
Zakázky  obratem  pošty  vyřizuje  nakladatelstvo: 

Knihtiskárna  F.  Šimá,čka  v  Praze. 


Pozvání  ku  předplacení 

na  nejstarší  český   illustrovaný   týdenník 


vycházející    již    plných    17    let,    s    módní    přílohou    pro  dámy 

BAZAR. 


Předplácí  se  v  Praze  s  donáškou 


na  „Světozor" 


na  „Bazar" 


čtvrtletně . 
půUetné .  . 
celoročně  . 


zl.  2-15 
zl.  4-30 
zl.     8-60 


na  „Světozor" 
8  „Bazarem" 

.     zl.    31Ó zl.     115 

zl.     6-30 zl.     2-30 

zl.   12-60 zl.     4-60 


čtvrtletně  . 
yůUetně  . 
celoročně  . 


Předplácí  se  na  venkov  se  zásyikou: 

zl.     2-38    : zl.     3-63 zl.     1-25 

zl.     475 zl.     7-25 zl.     2-50 

zl.     y-SO zl.  14-50 zl.     5  — 

Předplatiti  se  může  Isiču-ypsolí-v  buď  poštovní  poukázkou  „Administraci 
Svótozora  v  Praze"  neb  u  každého   řádného   knihkupce  v  Praze  i  na  venkově. 

Hrady,  zámky  a  tvrze 

království  Českého. 

Popisuje  prof.  August  Sedláček.  lUustrují  Adolf  a  Karel  Liebscherové. 


W^'  Příští  týden  vyjde  58.  sešit  (IV.  dílu  9.  sešit). 

Nakladatelstvo  přijímá  též  předplacení,  a  sice  předplácí  se  :  na  12  sešitů  zl.  720, 

na  6  sešitů  zl.  3-60.  / 

Předplatné  zasýlá  se  pod  adresou:  Knihtiskárna  Fr.  Šimáčka  v  Praze. 
Hrady,  zámky  a  tvrze  české  možno  odbírati  v  každém  knihkupectví. 
^^  Jednotlivé  sešity  vydávají   se   pravidelně  ve  třínedělních  lhůtách.  I^ 
Cena  sešitu  65  kr. 


Piifiá^©  li,  lifliltislp 

jejž   sepsal 

prof.  -A-iigr-ULSt  Sed.láčels: 

a    illuslracemi    opatřil 

Knížka  tato  chová  celkem  18  illustrací.  —  Cena  32  kr. 


Přední  křisitelé  národa  českého. 

Boje  a  nsílováflí  o  práyo  jazyka  českélio  počátoi  prítomélio  století. 

Vypisuje  Antonín  Rybička, 
^rá^rě    T7-3ršel    sešit   e. 

Posavadní  sešity  obsahují  životopisy  těchto  buditelů  národa  českého:  Vácslan 
Matěj  Kramerius  —  Stanislav  Vydra  —  Josef  Miloslav  Rautenkranc  —  Jav 
Nep.  Nejedlý  —  Josef  Liboslav  Ziepler  —  Matěj  Josef  Sychra  —  Dominik 
Frant.  Kynský  —  Jan  Hýbl  —  Josef  Vlastimil  Kamarýt  —  Vincenc  Zahradník 

—  Josef  Vojtěch  Sedláček  —  Vojtěch  Nejedlý  —  František  Josef  Sláma  (Bo- 

jenický)   -   Vácslav  Alois  Svoboda. 
Připojeny  jsou  doposud   tyto  podobizny     Stanislav  Vydra  —  Jos.  VI.  Kamarýt 

—  Josef  L.  Ziegler  —  Matěj  Jos.  Sychra  (dle  staré  perokresby)  —  V.  Alois 
Svoboda  —  František  Sláma  (silhouetta)  —  J.  V.  Sedláček  —  Dominik  Kynský 

—  Jan  Nep.  Nejedlý  —  P.  V.  Zahradník. 

Cena  sešitu  50  kr. 

W^  Příštím  (7.)  sešitem,  kterýž  obsahovati  bude  mimo  dokon- 
čení textové  části  obsah,  rejstřík,  dodatky  a  2  podobizny, 
bude  dílo  toto  ukončeno,   -mm 


Jelikož  nemohli  jsme  se  podobizen  V.  M.  Krameria,  J.  M.  Rau- 
tenkrance  a  J.  Hýbla,  jichž  životopisy  v  díle  tomto  podány  jsou, 
nikde  dopátrati,  prosíme  snažně  všechny  přátele  spisu  tohoto, 
kdyby  o  některé  z  podobizen  těchto  vědomost  měli  by  to  s  námi 
sděliti  ráčili,  abychom  je  k  poslednímu  sešitu  připojiti  mohli. 

Jakožto  číslo  6. 

)) Knihovny   Komenskéhocc 

pravé  vyšla: 

Specialná  methodika 

vyučování  ve  třídě  elementarné. 

I.  díl: 

sepsal 

Václav  Franěk. 


Nádherné  literárně  umělecké  dílo 
BERSŮV     £OYPT  sítivem  I  OBRAZEM 
schyluje  se  ku  k  o  ne  i. 

Právě  vyšel  seš   27.  (II.  dílu  seš.  13.) 


SPISŮ  VÝPRAVNÝCH 

vyšel  právě  svazek  V.  a  obsahuje: 

NEBESA.    —    PROCUL    NEGOTIIS. 
Oena  TS  Ur». 

4 — — . ■ — — 

Dovolujeme  si  oznámiti, 

že  právě  vyšly  nákladem  naším 

dva    občanské    kalendáře, 

a  sice: 

Českoslovanská 


Každý  kalendář  tištěn  na  hladkém  satinovaném  papíře. 
Každý    kalendář    má    8    původních   vlasteneckých 

povídek  a  přes  100  obrazů. 
Každý  kalendář  má  3  veliké  obrazové  prémie. 

Oba  tyto  kalendáře  čítají  16  povídek  a  přes  200  obrazů. 

Českoslovanská  KOLEDA 

chová  tyto  povídky: 

Přece  komedie.  Od  Vácslava  Votruby.  —  Návrat  k  životu.  Od  Žofie 
Podlipské.  —  U  tří  svatých.  Od  V.  Lužieké.  —  Hořepnická  amazonka.  Histo- 
rická povídka  od  Vácslava  Beneše- Třebízského.  —  Divý  rod.  Obrázek  od  AI. 
Jiráska.  —  Numismatik.  Vypravuje  Vácslav  Beneš-Trebízský.  —  Svatojanský 
íiterák.  Napsal  Vácslav  Votruba.  —  Posada.  Obrázek  od  Fr.  Chalupy. 

Mimo  to  poučný  článek:  Lachtani  a  honba  na  ně. 

»N  Á  R  O  Dc< 

chová  tyto  povídky: 

Hodina  poslední.  Historická  povídka  od  J.  Brauna.  —  Z  doby  švestek 
Humoreska  od  Vácslava  Votruby.  —  Pod  vlakem.  Novela  od  AJaxa  Nordaua.  — 
Štědrý  večer  v  kasárnách.  Vzpomínka  z  mládí.  Napsal  -Jan  Klecanda.  — 
Lidunčin  hřích.  Povídka  od  V.  Lužieké.  —  O  sani  devítihlavé.  Vypravuje 
Vácslav  Beneš-Třebízský.  —  V  otroctví  hříchu.  Povídka  od  J.  Táborského.  — 
Umělé  věnečky  slečny  Tóny.  Vzpomínka  Jaroslava  Orlova. 

Mimo  to  poučný  článek:  Ze  života  sopky  a  2  básně:  1)  K  novému  roku. 
Od  J.  Orl.  2)  Práce.  Od  téhož. 

Zveme  k  hojnému  objednávání  obou  těchto  kalendářů. 

Knihtiskárna  Fr.  Šimáčka  v  Praze, 

Jernsalemtiká  uHce  č.  11. 


První  čítauka  francouzská.  Sestavil  V.  Appelt.  Druhé  vydání.  Nakl. 
A.  Storch,  v  l^raze  1884. 

Besídka  niatbematická.  Upravil  F.  Hromádko.  Nakl.  F.  Borovv. 
v  Praze  1884. 

V  rikáuském  zajetí.  Pro  mládež  napsal  H.  T.  Kolisko.  Nakl.  T.  Bohm, 
v  Novém  městě  n.  Met.  1884. 

Obrázková  knihovna  pro  mládež  eeskoslovanskou.  Řídí  St. 
Řehák.  Roč.  II.  seš.  9.  Nakl.  týž. 

Kalendář  Cstreduí  matice  školské  na  rok  1885,  vydaný  nákladem 
a  ve  prospěch  Ústřední  matice  školské,  v  Praze  1884. 

Českoslovanská  koleda.  Občanský  kalendář  na  rok  1885.  Nakl.  F. 
Šimáček,  v  Praze  1884. 

Jíárod.  Občanský  kalendář  na  rok  1885.  Nakl.  týž. 

Výroční  zpráva  zemské  střední  školy  hospodářské  v  Přerově. 

štítný.  Pamětník  sjezdu  jihočeských  akademiků  „Štítný"  v  Táboře. 

Zvonky. „  Sbírka  slovanských  písní  illustrovaných  s  průvodem.  Vydává 
A.  J.  Zavadil.  Čís.  1.:  Ztráta.  Česká  národní  píseň  pro  dva  vyšší  hlasy.  Har- 
monisoval  F.  Gregora.  Illustroval  J.  Pronsek.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík,  v  Pardu- 
bicích 1884. 

Podobi  /  na  biskupa  Strossmay  era.  Nákl.  časop.  Slovana,  v  Lublani  1 884. 

Časopis  Musea  království  eeského.  Red.  Jos.  Emler.  Ročn.  LVIII. 
svazek  2. 

Květy.  Red.  Sv.  Cech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  VI.  seš.  9. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.   Ročn.  XII.  č.  25.-27. 

Slovenské  PohTady.  Ked.  S.  Hurban  Roč    IV.  sos.  4. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.   Ročn.  XII.  seš.  9. 

Jarý  věk.    Red.  J.  Sokol.  Ročn.  II.  č.  9. 

Světozor.  Red.  M.  A.  Šimáček.  Ročn.  XVIII.  č.  37.-39. 

Bazar.  Red.  M.  A.  Šimáček.  Ročn.  XIV.  čís.  17. 

Zlatá  Praba.  Red.  I''erd.  Schulz.  Ročn    I.  č.  33. — 37. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  K.  Vilímek.  Ročn.  XXVI.  č.  34.-38. 

Komenský.  Red.  Fr.  Slaměník.  Roču.  XII    č.  35.-39. 

Atbenaeum.  Red.  dr.  T.  G.  Masarvk.  Ročn.  I.  čís.  10. 

Rucb.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  VI.  č.' 24  — 26. 

Slovanský  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  III.  č.  8. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  VI.  č.  8. 

Obzor.  Red.  Vl.  Šťastný.  Hoč.  VII.  č.  16.  a  17. 

Hospodářské  noviny.  Red   J.  Dumek.  Hočn.  VII.  čís.  15.  — 17. 

Budecska  zahrada.   Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XV.  d.  II.  č.  10. 

Hostimil.  Hed.  .J.  Vodiček.  R.  I.  č.  15 

Beseda  uěitelská.  Red.  K.  Bulíř.  Ročn.  XVÍ.  č.  31.— 33. 

Paedago^ium.    Red.  Jan  Lepař  a  J.  L.  Mašek.    Ročník  VI.  ses.  9. 

Posel  z  Buděe.  Red.  V.  Kredba.  Roč.  XV.  č.  34  —37. 

H.íBtcTia  ('.  IlerepóypreKaro  (lianHiícKaro  ^jiaroTuopiiTcnbuaro  06- 
uu,ecTua.   Pc/iaKiopM  II.  II.  ( JrpaxoBt,  H.  11.  Cokojiobtj.  Ho.  7. 

Revue  Internationale.  Souš  la  direction  de  M.Angelo  de  Gubernalis. 
I.  année,  tome  III.  —  5.  et  7.  livraison.  Florence  1884. 

Auf  der  Hobe.  Internationale  Revue,  herausgegeben  von  Leopold  v. 
Sachcr-Masoch.  III.  Jahrgang.  XII.  Band.  30.  u.  37.  Heft.  Leipzig  1884. 


ZLATO  y  OHNI. 

ROMÁN  O  PÉTI   KNIHÁCH 

Ol) 

VÁOSI^AVA    VLiÓKLA. 

DKUHK,  l'KKriíAOOVAxNÉ  VYDÁNÍ. 

Nákladem    Libuše,   matice   zábavy  a  vědění. 


o  B  S^  H. 

Str. 

Dr.  Miroslav  Tyrš.  Podává  setník  prof.  Ferd.  Čenský bdi 

Doktorky  mediciny  v  Rusku.  Napsal  MUDr.  Pavel  Durdik 875 

Ludvík  Košut.  Biografická  stať  od  J.  Arbesa.  (Pokračování) 868 

Eva  Cikánka.  Povídka  z  kraje  ve  verších  od  Josefa  Jakubce.  (Pokračování)  900 
Samohrady.  Román  od  Vácslava  Vlčka.  Kniha  druhá.  (Pokračování)    .    .   .916 

Tábor.  Historická  pověst  od  Otakara  Červinky 932 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Píše  /.  J.  Toužimský 935 

Nové  písemnictví:  Básně.  Posuzuje  František  Zákrejs 939 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bílý 948 


OSVĚTA, 


LISTY   PRO   ROZHLED  V   UMĚNI.  VEDE  A   POLITICE, 

REBAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— K>^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^o- — 
vychází  dne  25.  každého  měsíce  r  šestiarchoyých  sešitech. 

Na  r.  1884  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1  zl.  80  kr.,  půUetné  3  zl.  60  kr.,  celoroíné  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

Číslo  stojí  68  kr. 

Redakce   a   administrace:    ve  Vinohradech,    v   ulici   Oelakovského   čís.   165. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1873,    1876—1878    (po  6  zl.),    1879,    1880  (po 

6  zl.  60  kr.),  1881  —  1883  (po  7  zl.  20  kr.).    Ročníky  1871,  1872,  1874  a  1875 

jsou  vyprodány.     Kočnik   v  kůži  vázaný  stoji  o   1  zl.  více;  desky    téže    vazby 

na  ročník  po  70  kr.,   poštou  po  80  kř. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  Wiesnera  t  Praze. 

1884. 


R.  1884.  Čís.  II. 


O  SVÉ  TA 


O  počátcích  Pražské  společnosti  nauk. 


dr.  J.  Kalousek. ') 

ruhá  polovice  18.  věku  v  Čechách  vyznamenává  se  jakožto  doba 
novot  a  oprav,  jež  měly  nemalý  úspěch.  Formy,  ve  kterých  život 
národní  a  státní  ode  dávna  se  vyvíjel,  byly  namnoze  zabředly  do 
takové  pO(lol)y,  která  svou  vlastní  nesnesitelností  nutila  k  vyhle- 
dávání nových  prostředků  a  cest.  Dlouhé  války  a  náboženská  pro- 
následovačnosť  již  v  17.  věku  dokonale  zničily  blahobyt  hmotný; 
stuhlý  pak  spůsob,  kterým  absolutná  vláda  současně  se  provozovala, 
jednak  nedopouštěl,  aby  síly  lidu,  i)okud  tu  přece  ještě  zůstávaly,  při- 
cházely k  užitečné  činnosti,  jednak  přemocným  svým  tlakem  způsobil 
všeobecné  otui)éní  duchů,  kteréž  po  dlouhý  čas  všeliký  pokrok  za- 
braňovalo. Špatný  řád  škol  doplňoval,  čeho  ještě  bylo  třeba,  aby  vš^^llké 
polepšení  tohoto  stavu  důkladně  bylo  zamezeno.  Duševní  odlehlosť  mezi 
našimi  zeměmi  a  šťastnějším  západem  Evropy  rostla  každým  desítiletím. 
Avšak  ve  druhé  polovici  18.  věku  sjednotilo  se  několikero  okolností, 
jak  or^íanických,  pocházejících  ze  svítajícího  poznání  zla  samého,  tak 
i  nahodilých,  a  počaly  i)ůsobiti  i)roti  nehybnosti,  která  do  té  doby  byla 
obecným  stavem.  Byla  to  doba,  kdy  císařovna  Maria  Tercsia  jtatentem 
robotním,  a  císař  Josef  zrušením  nevolnictví  trvale  zlepšili  zbědované 
již  od  sta  let  postavení  obyvatelstva  vesnického,  a  položili  tím  podstatný 
základ  ke  zvelebení  hmotného  blahobytu  mezi  lidem;  byla  to  doba, 
kdy  založením  obecného  školstva  a  včasnými  reformami  vysokých  škol 
učiněn  byl  počátek  tomu,  aby  nastalé  otupěni  duchů  minulo.  Mohli 
bychom  ukázati  ještě  na  mnohé  jiné  zjevy,  dílem  rovněž  tak  vhodné 
a  požídinané,  dílem  však  nezdařilé,  i)řevrácené  a  nešťastné,  kterými 
ohlašovala  se  reakce  proti  zděděným  poměrům. 


')  Kr.  česká  sjjoiočnosf  nauk,  chystajíc  se  slaviti  lotos  stoleté  jul)ileum 
svého  trváiu',  požádala  dra.  J.  Kalouska,  aby  nai)8al  j(^jí  děje.  Z  tohoto 
S|»isu,  jenž  nachází  se  v  tisku,  podává  se  zde  výňatek,  týkající  se  Soukromé 
společnosti,  ze  ktiTí'  j)ak  spolcóuosť  nauk  r.  1784  vznikla. 
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Také  založeni  učené  společnosti  v  Praze  náleželo  k  oněm  udá- 
lostem, ježto  vycházejíce  z  tehdejšího  ducha  času,  pomáhaly  zakládati 
lepší  budoucnost.  Založení  a  první  vývoj  té  společnosti  padá  do  po- 
sledních desíti  let  císařovny  Marie  Teresie.  Počátky  její  byly  ovšem 
velice  skrovné  i  skromné.  Kromě  toho  písemné  zprávy,  kterých  se  nám 
o  tom  dostalo,  jsou  ve  mnohém  ohledu  nedostatečný,  tak  sice,  že  ne- 
víme, jakým  spůsobem  členové  společnosti  do  r.  1784  vespolek  obcovali, 
ba  ani  kdy  zevrubně  společnost  počátek  svůj  vzala.  Dle  jedné  zvěsti 
prvý  podnět  k  založení  jejímu  byl  učiněn  ve  společenských  schůzkách, 
kteréž  okolo  r.  1770  konávaly  se  v  domě  hraběte  Františka  Antonína 
Nostice  na  Malé  Straně.  Scházeliť  se  tam  příznivci  a  pěstitelé  véd  a 
umění,  netoliko  ušlechtilí  vzdělanci  ze  šlechty,  nýbrž  i  učenci  stavu 
měšťanského;  sám  domácí  pán  vystavěv  r.  1781  první  důstojné  divadlo 
v  Praze,  nynější  německé  divadlo  zemské,  postavil  své  obětovné  uměno- 
milovnosti  pomník  trvalý. 

Skoro  všechny  zprávy,  kteréž  od  r.  1785  o  počátcích  naší  spo- 
lečnosti byly  uveřejněny,  jmenují  učeného  Ignáce  šlechtice  Borna  za- 
kladatelem Pražské  Soukromé  společnosti  nauk;  avšak  nejstarší  zvěsf, 
kterou  o  tom  máme,  jest  z  roku  1777  a  pochází  od  bibliothekáfe 
Pražského  kláštera  bosých  augustiniánů,  P,  Kandida  a  S.  Theresia, 
kterýž  hraběti  Františkovi  Josefovi  Kinskému  vedle  Borna  připisuje 
zásluhu  založení  Soukromé  učené  společnosti.  Nemáme  proč  pochybovati 
o  hodnověrnosti  této  výpovědi  souvěkého  spisovatele  Pražského,  i  myslím, 
že  plním  povinnost  svědomitého  dějepisce,  jsa  tímto  nápomocen,  aby  ona 
zásluha  vlasteneckého  kavalíra  byla  ze  zapomenutí  vyproštěna  a  vděčnou 
vzpomínkou  potomstva  odměňována.  Při  tom  však  sluší  znamenati,  že 
Born  byl  netoliko  spoluzakladatelem,  nýbrž  zároveň  také  pravým  a 
snad  jediným  správcem  Soukromé  společnosti,  jejíž  díla  ukazují  jeho 
jméno  na  čele  svém. 

Soukromá  učená  společnost  vznikla  nejspíš  r.  1770.  Větší  zevrub- 
nosti  v  určení  toho  času  není  lze  docíliti,  aniž  na  tom  mnoho  záleží; 
nebot  tehdejší  pospolitost  mezi  spolčenými  učenci,  nehledímeli  k  jejich 
publikacím,  jevila  se  nejspíš  toliko  ve  volných  schůzkách,  kteréž  nad 
to  nezřídka  musely  býti  nahrazovány  pouhým  dopisováním,  poněvadž 
Born,  správce  společnosti,  následující  čtyři  léta  za  příčinou  churavosti 
musel  ponejvíce  tráviti  na  svém  venkovském  statku  daleko  od  Prahy, 
a  od  r.   1776  již  se  v  Čechách  nezdržoval,  nj^brž  bydlil  ve  Vídni. 

Vůbec  není  nám  o  činnosti  Soukromé  společnosti  v  letech  1770 
až  1784  nic  více  povědomo,  než  toliko  její  literární  výsledky;  tyto 
pak  záležejí  v  časopise  Gelehrte  Nachrichten,  jejž  společnost  r.  1771 
a  1772  vydávala,  a  ve  vědeckých  Pojednáních  (Abhandhmgen),  kterých 
v  letech  1775 — 1784  vyšlo  6  svazků.  Také  jména  členů,  kteří  tvořili 
Soukromou  společnost,  jsou  nám  známa  toliko  z  Pojednání,  kdež  při 
každém  příspěvku  jméno  spisovatelovo  jest  doloženo.  Hned  r.  1775, 
když  vyšel  první  svazek  Pojednání,  nacházíme  tam  tato  jména:  Ignác 
šl.  Born,  Jan  Tesánek,  Josef  Stepling,  František  hr.  Kinský,  Antonín 
Strnad,  Gelasius  Dobner,  Adaukt  Voigt,  František  Martin  Pelcl;  v  ná- 
sledujících svazcích  Pojednání  přidružili  se  ještě  jiní  učenci  Pražští, 
jako :    Jan  Mayer,    doktor    medicíny,    František    hrabě  Šafgoč,    pán   na 
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Starýcli  Bucích,  Josef  Mayer,  doktor  medicíny  a  profesor,  Tobiáš  Gruber, 
ředitel  vodních  staveb,  Josef  Dobrovský,  J.  F.  hrabě  z  Bubna,  Karel 
Rafael  Ungar  a  j,  v.  Někteří  z  těchto  mužů,  jistě  však  nikoli  všichni, 
tvořili  učenou  společnost  již  prvotně  od  r.  1770  a  účastnili  se  při  vy- 
dávání časopisu  Gelehrte  Nacbrichten;  v  této  publikaci  bohužel  jména 
spolupracovníků  nebyla  udávána.  Do  Pojednání  Pražské  Soukromé 
společnosti  také  přespolní  učenci  podávali  příspěvky;  takových  shledává 
se  šestnáct. 

Uvedená  jména  nemají  stejné  důležitosti  pro  Pražskou  společnost 
nauk.  Ti,  kterými  tato  společnost  vlastně  stála,  tvoří  jenom  menšinu 
v  té  celé  řadě.  Poněvadž  pak  dále  často  budeme  se  zaměstnávati  s  těmi 
členy,  kterým  společnost  nejvíce  byla  zavázána  za  úspěchy  své,  budiž 
dovoleno,  abychom  již  na  tomto  místě  vložili  hlavní  životopisné  údaje 
o   nich. 

Ignác  rytíř  Bern  náležel  k  nejslavnějším  učencům  svého  času. 
Narodil  se  26.  prosince  1742  ve  Bělehradě  Karlovském  v  Sedmihradech, 
studoval  v  Sibini,  potom  u  jesuitů  ve  Vídni,  a  posledně  navštěvoval 
právnickou  fakultu  v  Praze;  zde  později  obdržel  první  úřad,  jsa  r.  1770 
jmenován  přísedícím  nejvyššího  úřadu  mincmistrského.  Také  zjednal  si 
v  Čechách  allodiální  statek  Staré  Sedliště  u  Tachova,  čímž  se  v  Čechách 
docela  naturalisoval.  Na  statku  právě  řečeném,  kdež  do  r.  1776  dlíval, 
zřídil  si  sbírku  mincí,  knihovnu,  divadlo  a  botanickou  zahradu.  Odborem 
jeho  byl  přírodopis;  ještě  však  více  jeho  všeobecné  vzdělání,  líbezné 
spůsoby  a  oslňující  humor  byly  toho  původem,  že  ten  vysoce  nadaný 
muž  okolí  svoje  takořka  okouzloval,  a  povznesl  se  ku  postavení  du- 
ševního vůdce  v  Čechách  i  v  Rakousích.  V  tehdejším  hnutí  duchů 
náležel  on  k  výtečníkům  té  strany,  která  nadšeně  kráčela  pod  praporem 
osvěty;  v  tom  směru  on  všude  dával  popud.  Na  svých  dalekých  cestách 
seznámil  se  s  mnohými  proslulými  učenci.  Jakého  jména  nabyl  svými 
přírodopisnými  spisy,  viděti  jest  také  z  toho,  že  v  krátkosti  zvolen  byl 
za  člena  několika  učených  společností;  již  r.  1775  psal  se  členem 
císařské  akademie  přírodozpytné,  vědeckých  akademií  v  Londýně,  Štok- 
holmě,  Sieně,  Mnichově,  hospodářské  společnosti  v  Padově  a  společnosti 
pnrodoi)isnýcli  přátel  v  Berlíně.  R.  1776  odešel  z  Prahy,  byv  od  císa- 
řovny Maric  Teresie  povolán  do  Vídně  k  rovnání  c.  k.  kabinetu  pří- 
rodnin; r.  1779  jmenován  byl  skutečným  dvorským  radou  komory 
dvorské  v  záležitostech  mincovních  a  báňských.  Zemřel  ve  Vídni  24. 
července   1791. 

František  Josef  hrabe  Kinský,  spoluzakladatel  této  společnosti 
a  pravá  ozdoba  šlechty  české  i  rakouského  stavu  vojenského,  narodil 
se  v  Praze  6.  prosince  1739;  byl  nejmladší  syn  držitele  panství  Chlu- 
meckého nad  Cidlinou.  Studoval  v  rytířské  akademii  ve  Vídni,  později 
na  právnické  fakultě  v  Praze,  v  čas  války  sedmileté  1759  vstoupil 
k  vojsku ;  v  časích  pokojných  věnoval  se  nejvíce  a  s  velikým  úspěchem 
vychovatelství  vojenskému,  pročež  jmenován  byl  r.  1772  generálním 
I)olním  strážmistrem,  potom  pak  1779  místním  ředitelem  kadetské  školy 
v  Novém  Městě  za  Vídní,  kterouž  docela  zreformoval;  r.  1785  byl 
jmenován  polním  podniaršálkem  a  vrchním  ředitelem  téhož  vojenského 
učiliště,   jež    celkem    26  let  výtečně  spravoval.     Též  vydal   tiskem  né- 
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kolikero  spisů,  kteréž  týkají  se  dílem  přírodovědy  a  nauk  vojenských, 
dílem  pedagogiky.  Jakožto  spoluzakladatel  prvního  veřejného  kabinetu 
přírodnického  v  Praze  a  jakožto  obětovný  člen  učené  společnosti  dobyl 
sobe  podstatných  zásluh  o  oživení  přírodovědeckých  studií  ve  své  vlasti. 
Zemřel  ve  Vídni  9.  června  1805. 

Josef  StepUng  byl  jeden  z  posledních  jesuitů,  kteří  prosluli  ve 
vědách.  Narodil  se  29.  června  171(1  v  Řezně,  kdež  tehdáž  bydlil  jeho 
otec,  legační  sekretář;  matka  jeho,  ztrativši  muže  svého  brzy  po  na- 
rození synově,  vrátila  se  se  synem  do  Prahy,  neboť  byla  Češka.  Josef 
Stepling  studoval  v  Praze,  až  r.  1733  přijat  byl  do  řádu  jesuitského. 
Po  vysvěcení  na  kněžství  vyučoval  mathematice  a  fysice  ve  svém  řádě. 
On  vymohl  toho  u  svých  představených,  že  v  Pražské  koUeji  Klemen- 
tinské byla  r.  1751  vystavěna  a  zařízena  hvězdárna.  Když  vláda  filo- 
sofické fakultě  v  Praze  předepsala  nový  řád  studií,  Stepling  r.  1752 
byl  jmenován  direktorem  této  fakulty,  aby  nařízenou  reformu  studia 
mathematického  a  fysikálného  uvedl  do  života.  K  této  nesnadné  úloze 
hodil  se  výborně ;  bylť  již  dříve  úhlavním  protivníkem  Aristotelské  filo- 
sofie, jakáž  do  té  doby  byla  neproměnitelně  přednášena  v  učilištích 
jesuitských,  i  náležel  k  nejhorlivějším  rozšiřovatelům  Newtonových  a 
jiných  novějších  objevů,  kteréž  v  západní  Evropě  vědám  mathematickým 
a  přírodním  poskytly  základů  docela  nových.  Také  když  r.  1773  řád 
jesuitský  byl  zrušen,  Stepling  podržel  zmíněné  svoje  postavení  ve  fakultě 
filosofické,  řídě  v  ní  studium  mathematicko-fysikálné  s  nemalou  slávou 
až  do  své  smrti,  která  ho  zastihla  11.  července  1778. 

Jan  Tesánek  byl  Steplingův  žák  a  skoro  ve  všem  mistrovi  tomu 
podoben.  Narodil  se  9.  prosince  1728  v  Brandýse  n.  L.,  studoval 
v  Praze,  a  r.  1745  vstoupil  do  řádu  jesuitského.  Byv  vysvěcen  na 
kněžství,  byl  ke  Steplingové  přímluvě  jmenován  profesorem  fysiky  na 
universitě  Pražské;  potom  po  zrušení  řádu  jesuitského  stal  se  profe- 
sorem vyšší  mathematiky,  a  po  Steplingové  smrti  1778  jeho  nástupcem 
v  direktoráte  mathematického  a  fysikálného  studia  na  universitě  Pražské. 
Zemřel  v  Praze  22.  června  1788. 

Antonín  Strnad,  narozený  v  Náchodě  10.  srpna  1749,  byl  v  letech 
1763 — 1773  také  členem  řádu  jesuitského  a  učil  se  vědám  mathema- 
tickým pod  Tesánkem.  Později  přišel  ke  Steplingovi  za  adjunkta  na 
Pražskou  hvězdárnu,  a  r.  1781  jmenován  byl  jejím  ředitelem  a  profe- 
sorem astronomie.  Po  zrušení  řádu  jesuitského  1773  zanechal  stavu 
duchovního  docela  i  oženil  se  r,  1784,  podržel  však  vždy  obzvláštní 
úctu  k  rozpuštěnému  Tovaryšstvu  Ježíšovu,  od  něhož  přijal  své  vědecké 
vzdělání.  Zemřel  23.  září   1799. 

V  oddíle  přírodovědeckém  dlužno  ještě  vytknouti  Jana  Mayera 
pro  jeho  horlivou  činnost  ve  Společnosti.  Narozen  jsa  v  Praze  6.  února 
1754,  studoval  tamže,  a  byl  r.  1774  povýšen  za  doktora  lékařství. 
Dobrá  rada  lékařská,  kterou  udělil  poslednímu  králi  polskému,  přinesla 
mu  jmenování  za  polského  radu  dvorského.  Zemřel  5.  června  1807.  — 
Josef  Mayer,  v  letech  1785  — 1787  první  profesor  přírodopisu  na  uni- 
versitě Pražské,  byl  Janův  starší  bratr  (nar.  1752  v  Praze,  f  1814 
ve  Vídni). 
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V  historickém  oddíle  nejstarší  člen  byl  Gelasius  Dobner.  Byl 
rodič  Pražský,  nar.  30.  května  1719;  jakožto  člen  rádu  piaristskébc 
měl  jméno  Felix  Job  a  St.  Catbarina.  Když  r.  1752  řád  piaristský 
byl  uveden  do  Prahy,  Dobner  vrátil  se  do  svého  rodiště  a  byl  před-" 
staveným  svých  řeholních  bratří  z  počátku  jakožto  praefekt,  později 
1762  — 1778  jakožto  první  rektor  kolleje  Novoměstské.  Kritickými  kom- 
raentáry  ku  kronice  Hájkově,  kterých  vyšlo  šest  svazků  1764 — 1786, 
zasloužil  sobě  jmenován  býti  otcem  kritického  dějepisu  českého.  Nej- 
větší dobrodiní,  jež  prokázal  dějepisectví  českému,  záleží  v  tom,  že 
auktoritě  Hájkově,  která  do  té  doby  byla  obecně  uznávána,  učinil  za- 
sloužený konec,  čili  dle  ůsečného  výroku  Faustina  Procházky,  mentiendi 
íinem  fecit.  Také  jinými  publikacemi,  kteréž  ponejvíce  vyšly  vně  Společ- 
nosti, jmenovitě  pak  vydáním  pramenů  v  šesti  svazcích  pod  názvem 
Monumenta,  dobyl  sobě  zásluh  nezapomenutelných  o  vlastenské  děje- 
pisectví, jemuž  razil  dráhu.  Zemřel  po  několikaleté  nemoci  dne  24. 
května  1790. 

Mikuláš  Voigt,  klášterským  jménem  Adauctus  a  St.  Germano, 
narodil  se  14.  ledna  1733  v  Horním  Litvínově.  Nižší  gymnasium  studoval 
ve  Slaném,  kdež  se  přiučil  řeči  české.  R.  1747  vstoupil  do  řádu  pia- 
ristského.  Když  vysvěcen  byl  na  kněžství  1758,  užíval  ho  řád  jeho 
za  kazatele  i  za  profesora  na  rozličných  místech,  až  r.  1771  povolali 
jej  za  vicerektora  piaristské  kolleje  Pražské.  Zde  obcováním  s  Dobnerem 
a  jinými  učenci  naveden  byl  ke  studiu  vlastenských  dějin,  jmenovitě 
k  badání  o  mincích  a  o  dějinách  literatury  české.  Slušně  bývá  ctěn 
a  vážen  jakožto  otec  numismatiky  české.  R.  1777  odešel  z  Prahy,  byv 
povolán  za  jtrofesora  všeobecného  dějepisu  na  universitu  Vídeňskou; 
pro  churavosť  zanechal  tohoto  úřadu  již  r.  1783,  i  odebral  se  ke  svým 
řcliolním  bratřím  na  Moravu  do  Mikulova,  kdež  ho  smrť  zachvátila 
dne   18.  října   1787. 

František  Martin  Pelcl,  rozený  1734  v  Rychnově  nad  Kněžnou, 
studoval  v  Hradci  Králové  a  v  Praze.  R.  1769  obdržel  výhodné  místo 
vychovatele  ndadých  hrabat  Nosticů,  tak  že  mohl  se  pak  docela  vě- 
novati studiu  dějin  českých  a  jazyka  českého,  v  čemž  obojím  vykonal 
jirací  znamenitých.  R.  1793  byla  mu  udělena  nově  tehdáž  zřízená 
stolice  řeči  a  literatury  české  na  universitě  Pražské.  Zemřel  v  Praze 
24.  února   1801. 

Karel  Jiafael  Ungar  spatřil  světlo  světa  v  Žatci  r.  174.>.  Jeho 
krticí  jméno  bylo  Karel;  klášterské  jracuo  Rafael  obdržel,  když  r.  1759 
byl  přijat  do  premonstrátské  kanonie  na  Strahově.  Obdržev  r.  1770 
vysvěcení  na  kněžství,  stal  se  kazatelem  a  zároveň  bibliothokářem  ve 
klášteře  Strahovském.  Také  působil  jakožto  jirofcsor  filosotie  a  i)otoni 
theoloříie  v  arcibiskujjské  kolleji  u  sv.  Vojtěcha,  až  r.  1780  byl  jme- 
nován bibliothekářem  král.  universitní  knihovny  Pražské;  Balbinova 
liohcniia  docta,  kterouž  byl  vydal  s  poznámkami,  razila  mu  cestu 
k  tonmto  úřadu  státnímu,  jenž  v  čaa  rušení  klášterů  byl  nad  míru 
důlcžit.  V  tom  postavení  zůstal  až  do  smrti,  a  jakožto  j)rvý  a  vlastní 
organisátor  knihovny  universitní  dobyl  sobě  znamenitých  zásluh.  Teprva 
v  Praze  obeznámiv   se  s  jazykem   českým,   platil   konečné   za  jednoho 
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z  nejlepších  příznivců  a  znatelů  literatury  české.  Skonal  v  Praze 
14.  července   1807. 

Josef  Dobrovský,  veliký  slavista,  narodil  se  jakožto  syn  českého 
vojáka  1753  v  Dérmétu  blíže  Raba  v  Uhřích,  jako  dítě  vychováván 
byl  po  němečku  v  Horšově  Týně  v  Čechách ;  česky  naučil  se  teprva 
v  Německém  Brodě,  kamž  byl  poslán  do  prvních  tříd  gymnasiálných. 
Humaniora  studoval  v  Klatovech,  theologii  v  Praze,  při  čemž  již  se 
zálibou  věnoval  se  jazykovědě.  Později  stal  se  učitelem  filosofie  a  mathe- 
matiky  v  domě  hraběte  Františka  Nostice,  kdež  Pelcl  měl  vrchní  do- 
hlídku na  vychovávání  mladých  hrabat.  Zde  Pelcl  obrátil  vědychtivosť 
mladšího  Dobrovského  k  řeči  české,  kterouž  tento  sice  pokládal  za 
svou  řeč  národní,  avšak  do  té  doby  nevěnoval  jí  zvláštní  pozornosti. 
Češtinou  dostal  se  brzo  ke  studiu  jiných  slovanských  nářečí.  Svým 
hlavním  filologickým  spisem,  Institutiones  linguae  Slavicae  dialecti  ve- 
teris  (ve  Vídni  1822),  stal  se  zakladatelem  slovanské  jazykovědy. 
V  oboru  dějepisném,  jejž  též  horlivě  pěstoval,  působil  téměř  jen  kri- 
ticky, málo  tvořivě.  Teprva  r.  1786  dal  se  vysvětiti  na  kněžství,  aby 
mohl  dosíci  nějakého  úřadu  duchovního.  Potom  v  letech  1787—1790, 
jakožto  vicerektor  a  později  jako  rektor  spravoval  moravský  generálný 
seminář  kněžský  ve  Hradišti  u  Olomouce ;  byl  to  jediný  veřejný  úřad, 
jejž  kdy  zastával.  Ostatně  žil,  bývaje  za  příčinou  své  učenosti  a  líbez- 
ného obcování  všude  rád  vidin,  ponejvíce  jakožto  domácí  přítel  v  domech 
hrabat  Nosticů  a  Černínů  dílem  v  Praze,  dílem  v  rozličných  venkovských 
sídlech  těchto  šlechtických  rodin.  Zemřel  u  vysokém  věku  6.  ledna 
1829  v  Brně.   — 

Pražské  Učené  zvěsti  (Gelehrte  Nachrichten)  byly  kritickým  lite- 
rárním časopisem.  Každý  týden  vyšel  jich  jeden  kus,  t.  j.  jedno  číslo 
o  jednom  archu  v  malé  osmerce.  Dvacet  pět  kusů,  kteréž  vyšly  za  půl 
léta  od  1.  října  1771  do  17.  března  1772,  tvoří  I.  svazek  (str.  398). 
Svazek  II.  obsahuje  opět  25  kusů,  kteréž  byly  vydány  v  druhém  půlletí 
od  31.  března  do  15.  září  1772  (str.  400).  Nakladatelem  byl  Wolfgang 
Gerle  v  Praze;  ostatně  ani  jediná  osoba  při  Učených  zvěstech  zaměst- 
naná nebyla  v  nich  jmenována,  ani  redaktor,  ani  jednotliví  recensenti. 

Pohnutky,  které  vedly  k  tomuto  literárnímu  podniku,  jsou  v  před- 
mluvě k  I.  dílu  s  vlasteneckou  bolnomyslností  naznačeny;  žaluje  se 
tam  na  „neslavnou  nedbalosť  o  učenou  historii  naší  vlasti,"  kteráž 
nedbalosť  asi  mnoho  přispěla  ku  pohrdavosti,  „s  níž  někteří,  ne  právě 
upřímní  posuzovatelé  v  Němcích,  pohlížejí  na  práce,  kteréž  v  rozličných 
provinciích  našich  dědičných  zemí  vycházejí  na  světlo.  Jak  urážlivo  jest 
pro  nás,"  praví  se  dále,  „když  se  pochybuje,  zdaž  hrubé  páry,  kteréž 
naši  učenost,  naše  obcování,  naše  smýšlení  jako  oblaka  zahalují,  budou 
kdy  nejsilnějším  paprskům  slunečným  proniknutelný."  Vydavatelé  pro- 
hlašují se  býti  nakloněni,  „tento  nás  snižující  předsudek"  a  „tyto  nás 
hanobící  úsudky"  nejraději  připočítati  nedostatku  domácích  učených 
časopisů  a  té  okolnosti,  že  „knihy  u  nás  tištěné  nevšudc  vcházejí  ve 
známost,  tak  jak  zasluhují."  Aby  této  vadě  se  pomohlo,  k  tomu  cíli 
prý  „společnost  učených  mužů  se  odhodlala,  všeliká  díla  v  našich 
rakouských  státech  vydávaná"  v  Učených  zvěstech  oznamovati  a  posu- 
zovati;   teda   nikterak    nepřestávali   na  Čechách.     Dále  ohlašuje  se  ve 
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předmluvě,  kteráž  má  povahu  prospektu,  že  učenci,  kteřížto  sestupují  se 
ve  společnosť,  ke  každému  vědeckému  odboru  zvolili  několik  zdatných 
recensentů  ;  „toliko  obor  bohovědy  v  užším  smyslu  z  důležitých  příčin 
nepřijímají".  Také  prý  spisovatelé  ustanovili  si  za  nepřekročitelné  pra- 
vidlo, tajiti  jraena  spolupracovníkův. 

Následkem  okolnosti  posledně  dotčené  nedovídáme  se  z  Učených 
zvěstí  nic  o  tom,  které  osoby  učená  společnosť  prvopočátečně  počítala 
za  své  členy;  toliko  můžeme  se  domýšleti,  že  redaktor  i  spolupracov- 
níci byli  asi  tíž  Pražští  učenci,  které  známe  z  pozdějších  pojednání. 
Z  druhé  strany  však  Učené  zvěsti,  poněvadž  téměř  všechny  obory  vědy 
a  krásné  literatury  ke  svému  kritickému  soudu  potahovaly,  hodí  se 
více  nežli  nápotomní  Pojednání  k  tomu,  abychom  se  z  nich  dověděli, 
jakým  duševným  směrem  ubíral  se  jejich  správce  i  posuzující  spolu- 
pracovníci. Především  ze  mnohých  úvah,  obsažených  v  Učených  zvěstech, 
vychází  zcela  patrně  na  jevo,  že  kritický  duch  naší  Společnosti  zúplna 
pohyboval  se  v  kolejích  později  tak  řečeného  joseíinismu,  —  oné  sou- 
stavy, kteráž  sice  nebyla  totožná  ani  se  zásadami  svobodného  zednictva, 
ani  se  zásadami  tehdejší  francouzské  filosofie,  jistě  však  byla  ovocem 
obojích.  Svobodný  pán  Sonnenfels,  známý  veliký  spolupracovník  ve  státní 
soustavě  Josefově,  bývá  v  Učených  zvěstech  připomínán  toliko  výrazy 
přemrštěnými  a  zasypáván  chválami ;  praví  se  o  něm,  že  v  Rakousích 
založil  pamětihodnou  epochu  v  literatuře,  kteráž  prý  se  těší  rychlému 
pokroku,  a  světlo  rozšiřuje  se  prý  odtamtud  také  do  Čech  a  do 
ostatních  dědičných  zemí;  jednou  ho  postavují  do  parallely  s  Herkulem, 
synem  Jupiterovým ;  při  příležitosti  posudku  o  rozpravě,  kterouž  Son- 
nenfels napsal  o  lásce  k  vlasti,  srovnávají  ho  s  Michelem  Angelem 
a  s  Rafaelem  v  ten  spůsob,  že  prý  cit  pro  hodnotu  naší  vlasti  při 
každém  novém  díle,  jež  vychází  z  tvůrčí  ruky  Sonnenfelsovy,  rovněž 
tak  se  množí,  jako  Italian  hrdne,  kdykoli  vysloví  se  některé  z  hořejších 
jmen.  Jednak  osvěta  často  a  nadšeně  bývá  slavena  jakožto  vládnoucí 
heslo,  jednak  zase  všeliké  věci  a  řády  rovněž  tak  rády  bývají  posuzo- 
vány podle  užitku,  jejž  mohou  státu  přinášeti.  Pražský  profesor  poli- 
tických véd  Buček,  žák  Sonnenfelsův,  navrhl  v  rozpravě  r.  17G6 
uveřejněné,  aby  jak  velkostatky  vrchnostenské  tak  i  statky  selské  byly 
rozdrobeny  v  malé  držebnosti,  tak  řečené  chalupnické  familie ;  Frant. 
Zauschiier,  praktický  úředník  hospodářský  v  Čechách,  opřel  se  tomu 
iiávrliu  ve  spisku  vyšlém  r.  1770,  musil  však  za  to  snésti  trpké  po- 
kárání v  Učených  zvěstech ;  návrh  Buckův  dle  mínění  recensentova 
došel  schválení  „všech  rozumných  kamcralistů"  (I.  278).  Při  jiné  pří- 
ležitosti klade  se  důraz  na  škodlivosť  hřbitovů  v  městech,  a  kára  se 
jakožto  zlozvyk,  „pochovávati  mrtvoly  ve  svatyních  uprostřed  příbytků 
tvorů  živých"  (II.  127).  Jeden  recensent  ujímá  se  náboženské  tolerance, 
jest  však  s  tím  zúplna  srozuměn,  aby  materialismus  tehdejší  módní 
filosofie  francouzské  potírán  byl  důvody  vědeckými,  ba  on  jej  nazývá 
jedem  příjemné  chutnajícím  (11.  110,  cf.  11.  175).  Jindy  čteme  výmluvné 
povzl)uzování  snah,  aby  víra  v  kouzla  a  čáry  spolu  s  procesy  nad 
čarodějnicemi  l)yla  ze  světa  sprovozena  (II.  90).  Právo  mrtvé  ruky 
k  nabývání  nemovitých  statků  mělo  by  dle  mínění  jednoho  recensenta 
býti  obmezeno;    týž   prohlašuje    se    býti    srozuměn   s    větou    světského 


964  J-   Kalousek: 

kněze  Hubera,  žáka  Sonnenfelsova,  dle  níž  „světské  zákonodárstvo 
v  leckterém  kuse  by  nedostačovalo,  kdy  by  náboženství  nepodávalo  jenriu 
ruky,"  pročež  náboženství  „od  policie,  ač  ne  jako  její  účel,  přece  však 
jako  vznešený  prostředek  nemůže  býti  ze  zřetele  pouštěno".  Pochválený 
světský  kněz  Huber  odvozoval  z  toho  jednak,  že  by  k  vyslovenému 
volnomyslnictví  mělo  se  hleděti  jako  ke  zločinu  politickému,  jednak  zase, 
že  chování  se  duchovenstva  má  býti  podrobeno  dozoru  zemépanskému ; 
zdá  se,  že  důsledek  ve  příčině  volnomyslnictví  recensentovi  dosti  ne- 
zachutnal,  neboť  on  míní,  že  toho  slova  nemá  se  zle  užívati,  a  že  praví 
volnomyslníci,  t.  j.  atheisté,  spíš  náležejí  do  bláznice  (II.  375).  Úplného 
souhlasu  recensentova  docházelo  také  zmenšování  počtu  svátků,  odstra- 
nění nepoplatnosti  duchovenstva  a  jiné  tomu  podobné  snahy,  kteréž 
tehdáž  byly  na  denním  pořádku.  Není  divu,  že  od  osob  jinak  smýšle- 
jících vydavatelé  Učených  zvěstí  bývali  nazýváni  Sonnenfelsiany. 

Posudky,  jež  jsou  obsaženy  v  Učených  zvěstech,  vztahují  se  netoliko 
na  vědecké  knihy,  nýbrž  i  na  taková  díla,  která  tehdáž  v  těchto  zemích 
představovala  krásnou  literaturu.  Kritika,  kterou  tam  provozovali,  do- 
padala nezřídka  nepříznivě,  někdy  velmi  ostře,  ba  opovržlivě.  Tento 
zjev  každý  shledá  pochopitelným,  kdo  měl  příležitost  vlastníma  očima 
se  přesvědčiti,  jak  hluboký  byl  úpadek,  ve  kterém  tehdáž  nacházela  se 
literatura  této  země.  Vědecké  knihy  byly  namnoze  jalové,  a  ještě 
neutěšeněji  vypadala  beletrie.  Zřídka  vyšla  kniha,  která  byla  s  to,  aby 
uspokojila  znalého  posuzovatele  —  a  recensenti  v  Učených  zvěstech 
byli    zajisté    nejlepšími    znalci,    jaké    země  Česká    tehdáž    vůbec    měla. 

Jak  Učené  zvěsti  tak  i  Pojednání  učené  společnosti  byly  veskrz 
tištěny  v  řeči  německé.  To  jest  poněkud  nápadné,  jestliže  pomníme,  že 
sic  ve  druhé  polovici  18.  věku  dobrý,  ba  nejlepší  díl  vědecké  literatury 
v  Cechách  byl  ještě  latinský.  Také  v  samé  učené  společnosti  Pražské 
nacházeli  se  spisovatelé,  jejichž  latinský  spůsob  psaní  byl  mnohem 
správnější  a  uhlazenější,  nežli  jejich  neobratný  sloh  německý,  jenž  od 
klasičnosti  v  Němcích  tehdáž  již  rozkvétající  velmi  nevýhodně  se  liší. 
Někteří  členové  Společnosti  vydávali  mimo  ni  svá  díla  po  latinsku;  to 
platí  netoliko  o  jesuitech  Steplingovi  a  Tesánkovi  a  o  piaristech  Dob- 
nerovi  a  Voigtovi ;  také  Born  sám  psal  nejlepší  svá  díla  latině,  a  jeho 
latinský  sloh  chválen  byl  od  Hormayera  dokonce  za  klasický.  Ve  ve- 
škerých Pojednáních  soukromé  společnosti  nachází  se  toliko  jedna  stať, 
kteráž  jest  psána  latinsky  aspoň  po  většině ;  jest  to  i)opis  niyšílouče 
(něm.  Máusehabicht),  sepsaný  Josefem  Mayerem  (Abh.  1784,  313  —  310); 
rozumí  se,  že  v  tom  případě  podržena  byla  latina  toliko  za  příčinou 
vědeckých  výrazů,  poněvadž  tehdáž  v  německém  jazyku  nebylo  ještě 
vědeckého  názvosloví  tak  dobře  vyvinutého.  Všechny  ostatní  publikace 
Soukromé  společnosti  tiskly  se  německy,  ačkoli  mezi  nimi  jsou  některé 
kusy,  ježto  prvotně  byly  latinsky  složeny  a  teprva  potom  do  němčiny 
převedeny.  U  dvou  statí  nacházíme  výslovně  poznamenáno,  že  tak  so 
dalo;  jest  to  předně  u  Voigtova  pojednání  o  starobylosti  a  užívání 
církevního  zpěvu  v  Cechách,  kteréž  od  spisovatele  samého  bylo  do 
němčiny  přeloženo  (Abh.  1775,  200),  a  po  druhé  u  Steplingova  usta- 
novení zeměpisné  délky  Prahy  (Abh.  1770,  44),  kterážto  stať  vyšla 
tiskem  po  latinsku  již  r.  1763.  Kromě  toho  víme,  že  Stepling  všechny 
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své  spisy  psal  toliko  latinsky;  co  z  nicb  vyšlo  po  němečku  v  našich 
Pojednáních,  bylo  překládáno  jeho  adjunktem  Strnadem.  Když  Dobner 
v  posledním  svazku  Pojednání  Soukromé  společnosti  vydával  polemickou 
odpověd  jednomu  uherskému  spisovateli  v  příčině  staré  Moravy,  po- 
dotknul jako  na  svou  omluvu,  že  to  činí  v  řeči  německé,  „aby  to  mohl 
vložiti  do  Bornových  Pojednání  Soukromé  společnosti  Pražské". 

Z  těchto  skutků  možno  tuším  souditi,  že  naše  Společnost  předse- 
vzala si  hned  od  prvopočátku,  pěstovati  vědu  v  jazyku  národním,  aby 
její  výsledky  učinila  přístupnými  netoliko  učenému  odborníkovi,  nýbrž 
i  jiným  pokud  možno  velikým  kruhům  obyvatelstva.  Bylať  „pravá  a 
užitečná  osvěta"  heslem  dne,  kteréž  tehdáž  často  ozývalo  se  netoliko 
v  ložích  a  spisích  svobodných  zedníků,  nýbrž  i  jinde  v  časové  literatuře, 
a  také  v  našich  Učených  zvěstech.  Z  toho  samo  sebou  následovalo 
vyhýbati  se  latině  a  zvoliti  si  jazyk  německý.  Na  uvedení  jazyka  če- 
ského do  spisů  Společnosti  tehdáž  nepochybně  nikdo  ani  nepomyslil; 
toť  leželo  ve  hrozné  zanedbanosti  a  dokonalé  odstrčenosti,  pod  kterými 
tato  řeč,  ačkoli  byla  ještě  mluvena  u  většiny  obyvatelstva  zemského, 
na  pohled  již  zřejmě  chýlila  se  ke  svému  úplnému  vymření.  Byl  to  stav, 
ve  kterém  zdálo  se  býti  nemožným,  napsati  přírodovědecké  nebo  mathe- 
matické  pojednání  po  česku.  Jazyk,  jakýž  o  dvě  stě  let  dříve  býval 
mluven  a  psán,  nebyl  způsobilý  ku  povědění  pokroků  vědeckých,  jež 
od  té  doby  byly  učiněny,  nad  to  pak  on,  což  bylo  mnohem  větší  pře- 
kážkou, nebyl  na  onen  čas  od  nikoho  plnou  měrou  ovládán.  Učenec, 
byť  byl  rodilým  Čechem  a  nejlepším  vlastencem,  nevěděl,  kterak  by 
jeho  vědecké  myšlenky  mohly  v  jeho  mateřštině  se  vyjádřiti,  a  kdy  by 
to  byl  sám  dovedl,  byl  by  našel  málo  čtenářů,  kteří  by  mu  rozuměli. 
Z  vědeckých  oborů,  jejichž  pěstění  Společnost  od  r.  1775  vytkla  sobě 
za  cíl,  může  dozajista  vlastenská  dějeprava  i)okláduti  se  za  takový, 
v  némžto  by,  ač  sice  nikoli  bez  některé  námahy,  bylo  ještě  nejspíš 
mohlo  se  pracovati  po  česku.  Ale  i  sám  Pelcl,  jenž  přece  později  od 
r.  17ÍJ1  psal  a  vydával  Kroniku  českou  jazykem  českým  a  jenž  roku 
1793  stal  se  prvním  profesorem  řeči  a  literatury  české  na  universitě 
Pražské,  —  i  tento  nejupřímnější  přítel  jazyka  českého  musel  r.  1784 
se  přiznati,  že  netroufá  sobě  psáti  knihu  v  řeči  české,  ač  to  byla  jeho 
mateřština.  ')  Také  soukromé  doi)isování  mezi  Zlobickým,  Dobrovským, 
Durychcm,  Pelclem,  Monsem,  Cerronim  a  jinými  tehdejšími  badateli 
v  oboru  řeči  a  historie  české  dalo  se  toliko  po  němečku  a  po  latinsku. 

Jestliže  však  učená  společnosť  Pražská  ve  svých  spisech  výlučně 
užívala  němčiny,    tož  nenásleduje  z  toho  nikterak,    že  by  v  ní  byl  za- 

')  Vlastní  slova  1'ťlclova,  jež  })sal  Zlobicktúiiu  20.  září  1784,  ziiéjí  jak  iiá- 
slodnjo:  „Uud  ich  gcstelio,  ilass  icli  mir  iiidit  gitraiic,  cin  Biicli  iii 
h()hini8cher  Sjjrache  zu  schreibcii,  weil  ich  nuii  an  das  l)c'Ut8(;li(!  mclir 
gewohiit  hin,  obglcidi  das  lióhmische  iiiciiio  MiiUoispracbc  ist."  V  touito 
listu,  cliovatK'!!!  s  jinými  v  Českém  Museu,  vykládá  Pelcl  svfij  tehdejší 
niiiysl  vydávati  stáni  české  si)isy  i)ro  lid,  a  (iduvodňiije  jej  tím,  že  lidé 
starým  éeskýiii  kiiiliáni  dávaf  ])i-i  (Irmsť  i)red  novými,  poněvadž  ony  jsou 
psány  dobrou  éešliiiou,  v  těchto  pak  napodobuje  se  s|(di  nčmecký.  l)lužiio 
však  i)(>zii;iiM(iiati,  že  ]'elcbiv  nřmecký  sloh  zíisiai  vždy  neumělý,  kdežto 
v  ěeštiuě  ten  spisovatel  hleděl  napodobiti  Veleslavínovu  správnost  a  ob- 
Bírnou  důkladnost. 
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vládal  duch  jazyku  českému  nepřátelský.  Po  takovém  národním  anta- 
gonismu není  nikde  stopy,  ba  lze  říci,  že  Společnost,  kdykoli  se  příle- 
žitost k  tomu  hodila,  aspoň  theoreticky  nikterak  jazyku  českému 
neodpírala  svého  uznání  a  soucitu.  Vysokorodý  spoluzakladatel  společ- 
nosti, hrabě  František  Kinský,  byl  sám  upřímným  příznivcem  češtiny. 
Onť  vydal  r.  1773  v  Praze  u  W.  Gerle  zajímavou  knihu  nadepsanou: 
Erinnerung  uber  einen  wichtigen  Gegenstand  von  einem  Bohmen  (v  malé 
8"  str.  278).  Nejmenovaný  spisovatel  vykládá  v  ní  duchaplným  spůsobera 
své  myšlenky  o  nejlepším  vychování,  ježto  by  v  Čechách  slušelo  šlechtici. 
Při  tom  opětovně  přihází  se  mu  mluviti  o  češtině.  Dle  jeho  mínění  měl 
by  jeho  chovanec  již  v  7.  roce  věku  mluviti  česky,  německy  a  fran- 
couzsky (str.  121  —  125).  „Přiznávám  se,  že  jakožto  dobrý  potomek 
Slovanů  zdědil  jsem  zároveň  předsudek,  že  když  mateřskou  řečí  Fran- 
couze jest  francouzská  a  Němce  německá,  musí  také  Čechovi  býti 
takovou  česká"  (str.  181).  Těmi  a  podobnými  rozhodnými  slovy,  kteráž 
za  onoho  času  vypadají  jako  oasa  v  poušti,  přimlouval  se  hrabě  Kinský 
za  národní  řeč.  Aby  dokázal,  kterak  známost  řeči  české  jest  užitečná 
českému  šlechtici,  uvádí,  že  majetníkovi  statků  jest  výhodno,  můželi 
s  poddanými  svými  mluviti;  dále  že  čeština  rozeznává  i  míru  slabik 
i  přízvuk  a  má  bohatou  flexi,  tak  dobře  jako  řečtina  a  latina,  a  že 
teda  její  známost  jest  dobrou  přípravou  ke  studiu  řečí  klasických;  také 
prý  češtinou  „jazyk  více  se  oblomuje  a  ke  každé  cizí  řeči  stává  se 
učelivojší"  (str.  135).  Mluvě  o  vyučování  dějepisu,  hraběcí  pedagog  ve 
své  vychovací  soustavě  rovněž  tak  rozhodně  staví  do  popředí  dějiny 
vlastenské.  „Dle  svých  slovanských  předsudků  (píše  str.  206)  nemohu 
sobě  jinak  představiti,  nežli  že  Čech  měl  by  také  české  dějiny  nej- 
prvněji  uměti  .  .  .  Chcemeli  jednou  užívati  dějepisu  k  tomu,  aby  duch 
mládeže  se  probudil  a  k  následování  velikých  činů  se  povzbudil,  jest 
ovšem  nerozumno,  vyhledávati  příklady  cizí  a  zanedbávati  domácí,  na 
kterých  z  každého  ohledu  musí  nám  více  záležeti."  Tak  myslil  a  mluvil 
jeden  z  nejváženějších  členů  Společnosti. 

V  Učených  zvěstech  nacházejí  se  mezi  úvahami  toliko  dvě,  ježto 
týkají  se  knih  českých.  Povšimneme  si  jich  zde,  neboť  jsou  poučné 
a  zajímavé  dvojím  směrem;  jednak  poněvadž  v  těch  úvahách  zjevuje 
se  blahovolná  disposice,  kterouž  Společnost  chovala  k  jazyku  českéjnu, 
jednak  pak  poněvadž  tím  zároveň  nabudeme  illustrace  ke  zbědovanému 
stavu,  v  němž  tehdáž  čeština  se  nacházela. 

Název  jednoho  recensovaného  spisu  z  r.  1771  zněl:  „Knjžc 
Honzyk.  Weselá  Cžino-Hra  od  gednoho  Zátahu,  z  německého  wzatá." 
Bylo  to  zpracování  malého  divadelního  kusu  Krugerova,  jenž  tehdáž 
německému  obecenstvu  byl  znám  pod  názvem  Herzog  Michel;  českým 
překladatelem  byl  Jan  Zeberer,  kancléř  Nového  Města  Pražského.  Re- 
censent, jenž  připojil  pouze  svou  šifru  Mz,  vyslovuje  se  o  překlade 
velmi  pochvalně;  míní,  že  překladatel  zasluhuje  „býti  připočten  k  oněm 
vlasteneckým  mužům,  kteří  chtějí  vyvarovati  úplný  úpadek  naší  mateř- 
štiny." Dále  vytýká  se  v  té  úvaze  s  pochvalou,  že  kde  překladatel  „ve 
staré  české  řoči  k  některým  slovům  nenašel  výrazů,  utvořil  si  nové, 
kteréž  vyjadřují  smysl  co  možná  nejvhodněji.  Tak  ku  př.  Lustspiel 
přeložil  veselá  činohra,    Aufzug   zátah,   Auftritt  nástup,    Schauplatz  di- 
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vadlna  (I.  363).  Avšak  i  po  tomto  vysvětlení  slov  zůstává  výraz  „od 
jednoho  zátahu"  Čechovi  nesrozumitelným,  dokud  si  jej  zpět  do  němčiny 
nepřeloží  (von  einem  Aufzuge).  A  recensent  chválí  překladatele,  že  jest 
„své  řeči  dokonale  mocen"!  Ostatně  jemu  toliko  radí,  aby  příště  ke 
svým  překladům  volil  si  lepší  předmět,  a  aby  namísto  dramat  raději 
převáděl  do  češtiny  bajky  Gellertovy  nebo  spisy  Gessnerovy ;  „jak  pří- 
jemným překvapením  (míní  recensent)  bylo  by  to  pro  ty,  kteříž  ještě 
německy  nečtou ;  snad  by  při  tom  mnohý  zapomněl  svých  knih  husitských, 
kteréž  čítá  ponejvíce  jenom  z  dlouhé  chvíle  a  že  jsou  sepsány  v  jeho 
mateřštině." 

Druhá  česká  kniha,  kteráž  byla  posuzována  v  Učených  zvěstech 
(11.  81),  byla  též  překlad;  vydal  ji  učitel  obecných  škol  jménem  Antonín 
Selisko,  a  měla  nadpis:  „Knjha  pro  Djtky,  nebo  wšeobecné  Obsahy  a 
Wygádřenj  o  Wěcech,  které  Djtky  Avěděti  magj  a  pochopiti  mohau." 
Týž  recensent  Mz  vítal  také  tuto  knihu,  káral  však  při  ní,  že  překla- 
datel užíval  některých  tehdáž  nově  utvořených  slov,  kteráž  byla  „ne- 
toliko neobyčejná,  nýbrž  i  málo  srozumitelná;"  ku  př.  nos  jmenoval 
se  v  té  knize  Cyton  a  Wonnocyton,  ručnice  Ohnj-Střelka  nebo  Kulečnjk, 
cukr  Sladoicinka,  svobodné  umění  Wyhoronález,  kuchař  Krmowaržjk, 
palác  Slawohyt  a  j.  v.  Tak  vypadala  česká  literatura  r.  1771!  Dlužno 
podotknouti,  že  kárané  výrazy  nebyly  utvořeny  od  Seliska  samého, 
nýbrž  od  Jana  Pohla;  a  tento  bezpříkladný  kazitel  české  řeči  byl  na 
neštěstí  k  tomu  vybrán,  aby  syny  císařovny  Marie  Teresie  vyučoval 
češtině. 

V  kuse  25.  neboli  závěrečném  druhého  svazku  Učených  zvěstí, 
kterýž  vyšel  1.5.  září  1772,  bylo  sice  oznámeno  další  předplácení  na 
třetí  svazek,  ale  j)okračování,  jež  mělo  začínati  počátkem  roku  1773, 
nepřišlo  k  místu.  O  i)říčině,  která  tak  neočekávaně  způsobila  zastavení 
Učených  zvěstí,  jsme  zpraveni  toliko  z  pozdějších  tištěných  spisů. 
R.  1785  pravilo  se  ještě  trochu  s  obalem,  že  „toliko  mnohé  překážky, 
kteréž  za  onoho  času  ještě  každému  tištěnému  dílu  stály  v  cestě," 
nutily  spisovatele,  aby  tu  práci  již  po  jednom  ročníku  přetrhli.  Určitěji 
vyslovuje  se  o  tom  Dobrovský  ve  stručném  životopise  Borna  ;  dle  něho 
Učené  zvěsti  přestaly  vycházeti,  „poněvadž  nakladatel  pro  ostrý  posudek 
o  Trattncrově  patisku  spisu  Linnaei  Systema  naturae  byl  odsouzen 
k  odvolání,  pročež  raději  upustili  od  i)okračování."  Dotčená  recense, 
kteráž  Učeným  zvěstem  měla  se  státi  tak  osudnou  (I.  348),  obracela 
se  slovy  nepřikrytými,  avšak  nikoliv  vášnivými,  vůbec  ])roti  i)raxi  i)a- 
tiskování  cizozemských  děl,  kterou  tehdáž  knihkupecká  firma  Truttncrova 
ve  Vídni  provozovala. 

Po  trojleté  i)ře3távcc  vyšlo  r.  1775  od  Učené  společnosti  nové, 
dílo,  jehož  titul  zněl :  Ahhandlunyen  elner  Priratycsvlliichaft  In  Biihmcn 
zur  Au/nahrne  der  Mathematik,  der  vaterlandischen  Geschichte  und  der 
Naluryesrhichtc.  Zum  Druck  hefordert  von  Ignaz  Edlen  von  Born  oc. 
(str.  394  v  8").  V  předmluvě  vydavatel  IU»rn  dává  krátké  návěstí 
o  Společnosti  i  o  této  její  ])ul)lika(ti.  „Uozličiií  moji  ])řátelé",  praví 
doslovně,  „stěžovali  si  často  na  nedostatek  veřcjnýcli  ústavu  v  našich 
krajinách,  kterými  by  jednotlivá  pozorování  učenců  mohla  se  shromaž- 
ďovati a   8  obecenstvem  sdělována  býti.     Viděli  jsme,    jak  škodlivo  to 
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musí  býti  slávě  národa,  že  kdežto  skoro  každá  malá  universita  v  Němcích 
zřídila  vlastní  učené  společnosti  —  u  nás  v  našem  osvíceném  veku  opo- 
minuli i)odobnoii  věc  způsobiti.  Zpomínali  jsme  sobe  na  ten  druh  Uícných 
schůzek,  které  Lobkovic  Hasišteinský  okolo  sebe  shromažďoval;  na 
shromáždění  českých  básníků,  kteří  povzbuzeni  jsouce  svým  ílodějovskýin, 
spojenými  silami  uveřejňovali  Farragines  poétarum  a  zachovali  nám 
rozmanité  dobré  básně,  kteréž  jejich  časům  a  Čechám  dělaly  česť; 
i  zůstali  jsme  konečně  odhodlaně  na  tom,  že  budeme  následovati  tohoto 
příkladu  našich  předchůdců,  sdělovati  společně  jeden  s  druhým  své 
práce,  a  ty,  které  by  se  dosti  důležitými  nám  viděly,  předkládati  obe- 
censtvu pode  jménem :  Pojednání  Soukromé  společnosti  v  Čechách.  To 
jest  krátký  příběh  o  vzniku  naší  Společnosti." 

K  těmto  prostičkým  a  přece  poeticky  naladěným  slovům,  kteráž 
svědčí  o  dojemném  nadšení  pro  vědu,  dlužno  přičiniti  několik  poznámek. 
Předně  zasluhuje  zmínky,  že  učená  společnosť  Pražská  byla  svého  spů- 
sobu  prvá  a  zůstala  ještě  po  mnoho  desítiletí  jediná  ve  veškerých 
císařských  dědičných  zemích.  Dále  jest  nápadno,  že  zde  o  Učených 
zvěstech  nečiní  se  zmínka  a  že  věc  vypravuje  se  tak,  jako  by  Spo- 
lečnosť teprva  k  vydávání  Pojednání  se  byla  sestoupila.  Ovšemť  účel 
volně  souvislé  Společnosti  podstatně  se  proměnil  od  r.  1771  do  r.  1775, 
tak  že  mohlo  se  mluviti  o  novém  útvaru.  Kdežto  dříve  Učené  zvěsti 
chtěly  býti  kritickou  soudnicí  pro  literaturu  rakouských  dědičných  zemí 
vůbec,  objevuje  se  nyní  soukromá  společnosť  jakožto  jednota,  která  žije 
toliko  v  českých  upomínkách  a  kromě  kosmopolitických  přesných  věd 
chce  pěstovati  toliko  české  dějiny  v  nejširším  smyslu. 

Celkem  Soukromá  společnosť  v  letech  1775 — 1784  vydala  šest 
osmerkových  svazků  svých  Pojednání.  Všechny  svazky  opatřeny  jsou 
týmž  svrchu  uvedeným  názvem,  ačkoli  Born  r.  177G  přestěhoval  se  do 
Vídně.  V  předmluvě  ke  třetímu  svazku,  kterou  datoval  z  Vídně  1.  září 
1777,  Born  vyjadřuje  svou  příchylnost  k  tomuto  Pražskému  podniku 
následujícím  spůsobem,  jenž  i  jinak  jest  pozoruhoden:  „Také  ve  vzdále- 
nosti od  naší  vlasti  ')  vynaložíme  vše,  seč  jsme,  abychom  jí  prospěli 
a  abychom  svůj  skrovný  podíl  přičinili  k  rozmnožení  slávy,  kteréž  sobě 
Čechy  co  do  důkladných  vědomostí  ode  dávna  dobyly."  V  předmluvě  ke 
druhému  svazku  vydavatel  Born  oznamuje,  že  učenci,  kteří  se  sjednotili 
k  vydávání  těchto  Pojednání,  nemohouce  očekávati  ani  nejmenší  odměny, 
zasílají  svých  příspěvků  tolik,  že  on  by  byl  s  to,  aby  vydával  i  několik 
svazků  za  rok.  Také  si  stěžuje,  že  zřizování  veřejných  akademií  věd 
ještě  pořád  ani  do  úvahy  se  nebéře.  Čeští  učenci  teda  pracovali  pilně 
každý  ve  svém  oboru,   a  sice  z  pouhé  obětovnosti. 

Každý  svazek  Pojednání  ozdoben  jest  mědirytinou.    První  svazek 


')  Bornova  kolébka  stála  ovš  un  daleko  od  Čecli,  to  však  jemu  v  tóchto 
letech  nevadilo  počínati  si  tak,  jak  jeho  češií  přátelé  byli  zvykli.  Když 
Y.  1775  lozačsla  se  o  Bornovi  mylná  zvésť,  že  zemřel,  psal  (24.  května) 
svému  příteli  Voigtovi  žertovný  list,  v  němž  vypravuje  o  tom,  kterak 
byl  přijat  v  Elysiu .  v  příčině  praotce  Čecha,  jcliož  hi^storickou  existenci 
tepiva  Dobner  popíral,  píše  tam  Born  jako  rodilý  Čech:  „leh  griisste 
unseren  Stammvater  niit  eimr  verlegeneu  Miene."  Máhrisches  Magazín, 
Bruuu  1789,  8.  Heft,  pg.  319. 
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přinesl  podobiznu  hraběte  Emanuela  Arnošta  z  Valdšteina,  kterýž  v  letech 
1759 — 1789  byl  biskupem  Litoměřickým  a  proslul  jakožto  příznivec 
věd;  jmenovité  povzbuzoval  a  podporoval  piaristy  Dobnera  a  Voigta 
v  jejich  historických  pracích.  Ve  druhém  svazku  (1776,  str.  406)  na- 
chází se  obraz  Josefa  Steplinga,  ve  třetím  svazku  (1777,  str.  418) 
obraz  dvorského  rady  Jana  Tadeáše  Peithnera,  jenž  dříve  působil 
v  Praze  jakožto  profesor  báňských  věd  a  našeho  Borna  uvedl  do  studia 
přírodopisného.  Ve  třech  posledních  svazcích  najdou  se  zdařilé  podo- 
bizny tří  vynikajících  členů  Společnosti:  ve  čtvrtém  svazku  (1779, 
str.  354)  jest  vyobrazen  Gelasius  Dobner,  v  pátém  (1782,  str.  388) 
František  Martin  Pelcl,  a  v  šestém  (1784,  str.  406)  Rafael  Ungar. 
Také  sic,  kde  toho  obsah  požadoval,  nacházejí  se  v  Pojednáních  vy- 
obrazení do  mědi  rytá.  Všech  šest  svazků  vyšlo  nákladem  knihkupectví 
Wolfganga  Gerle  v  Praze. 

V  letech  1778,  1780,  1781  a  1783  nevyšla  žádná  Pojednání, 
ačkoli  prvotně  bylo  připovězeno,  že  každoročně  vyjde  jeden  svazek ; 
o  příčině  těchto  mezer  praví  se  v  pátém  svazku,  že  ony  nikterak  nejsou 
způsobeny  nedostatkem  příspěvků,  nýbrž  rozličnými  změnami,  které  se 
přihodily  se  členy  této  Společnosti,  a  krom  toho  naskytly  se  prý  jiné 
překážky  ze  strany  nakladatele.  Zdá  se,  že  jmenovitě  Bornovo  vzdálení 
z  Prahy  zavinilo  toto  opožďování ;  jeho  jméno  stojí  sice  pořád  týmž 
spůsobem  na  titulním  listě,  ale  předmluvy  v  posledních  dvou  svazcích 
Born  již  nepodepsal.  Společnosti  v  Praze  nedostávalo  se  člověka,  který 
by  ji  osobné  spravoval  a  jmenovitě  práce  jednatelské  obstarával;  tento 
nedostatek  přivedl  tehdáž  Společnost  již  na  blízko  rozpadu,  až  v  osobě 
MI)r.  Jana  Mayera  nalezla  se  spojovací  síla,  které  Společnost  ke  svému 
zachování  potřebovala.  R.  1784  pracuje  ona  takořka  omlazenými  silami: 
ucházíť  se  o  veřejné  uznání  ze  strany  moci  státní,  a  jest  také  s  to, 
aby  rozepsala  cennou  úlohu. 
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Napsal 

František  Zákrejs. 

iž  tedy,  j)řítcli  drahý,  nespatřím  více  tvojí  výrazné,  nocnii  při 
studiích  i)ro])děnýnii  a  duchamornýnii  chorobami  pobledlé  tváře, 
.ani  tvého  vlídného,  výmluvného,  třpytného,  hnědého  oka,  ani  tvého 
vysokého  tmavými  v  jjoslední  době  jižjiž  bíle  prokvetajícími  vlasy 
vroubeného,  bez  ustání  badajícího,  rozvažujícího,  krásnými  záměry 
a  vznešenými  myšlenkami  oplývajícího  čela!  Již  neuslyším  tvého 
jemného,  lahodného,  zvučného,  přesvědčivého  hlasu,  který  uměl  prosit, 
lichotit  a  velet  rovněž  jako  potěšovat,  vysvětlovat  i  rozněcovat !  Přestalo 
bíti  tvé  statné,  ohnivé,  i-yzé  srdce,  úzkostlivě  svědomité  a  důsledné, 
plné  nadšení,  jilné  ideálů,  plné  oddanosti,  přátelství  a  lásky,  lásky  ke 
svým,  k  lidu  svému,  k  otčině  a  k  lidstvu,  k  rozvoji,  k  pokroku,  k  volnosti 


/ 
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a  nezávislosti !  Již  přestal  mysliti  tvůj  všestranný,  stále  neupokojený, 
stále  pátnýící,  samostatně  badavý,  všelikou  únavu  odhodlané  a  vítězně 
potírající,  vždj  vysoko  vypjatý  a  přece  vždy  výš  a  výše  rostoucí  tvůrčí 
duch,  jenž  lidské  srdce  a  ledví,  lidské  snahy,  jasné  i  temné  náruživosti 
pronikal  a  jenž  v  tajemství  života,  véd  i  uměn  a  v  tajnosti  zásvětí  ve 
všech  výšinách  i  hlubinách  vniknouti  usiloval!  Ach,  již  mi  ruky  ne- 
stiskne  pravice,  která  věnována  byla  práci,  jen  usilovné  práci  pro  se- 
sílení  a  povznesení  našich  paží  a  našich  ideí,  pro  pěstování  a  zmohutnéní 
naší  samostatné  brannosti  tělem  i  duchem ! 

Již  tomu  není  jinak.  Viděli  jsme  se  naposledy  jednoho  odpoledne 
před  počátkem  letošních  prázdnin  blíže  Biskupské  ulice  na  Poříčí,  kudy 
konávám  své  oblíbené  pochůzky  ze  svého  bydliště  Karlina  do  neodolatelně 
vábivé  matičky  Prahy.  Tyrš  přicházel  od  Zlatnické  ulice.  Udiven  ptal 
jsem  se  ho,  jaké  řízení  ho  zavedlo  na  Poříč.  Odpověděl  mi,  že  jde 
pookřát  na  Štvanici:  „Prosím  vás,  kam  má  člověk  v  Praze  jít!"  A  po- 
krčil ramenoma.  Stiskli  jsme  si  ruce,  Tyrš  opět  kráčel  dále  ke  Karlínu, 
a  zašel  —  pro  mne  na  vždy.  V  to  odpoledne  sálalo  největší  vedro 
letoška :  Tyrš  šel  unavenému  duchu  svému  hledat  chladu  a  klidu,  téhož 
chladu  a  klidu,  kterého  za  nedlouho  pospíchal  nalézt  na  jihu,  v  Alpských 
výšinách,  u  chladných,  mírem  dýšících  horských  bystřin,  kde  nám  za- 
hynul !  Ve  strašné  podobě  našel,  co  hledal :  věčný  klid  a  chlad  sevřel 
ho  v  železné  svoje  náručí. 

Nedlouho  před  naším  posledním  setkáním  vykonal  neodvratný  krok, 
jenž  byl  proň  částečnou  smrtí.  Stav  se  profesorem  našeho  staroslavného 
českého  vysokého  učení,  viděl  se  nucena  rozloučiti  se  se  Sokolem,  který 
mu  nerozlučně  k  srdci  byl  přirostl  jak  otci  a  matce  rodné  dítko.  Nej- 
větší žal  jest  němý  —  nejvýmluvnějším  mlčením,  neschopen  slova  složil 
do  rukou  milovaných  bratří  náčelnictví  Sokola,  ale  zdálo  se  mu,  šlechet- 
nému muži  nejjemnějšího  svědomí,  že  by  naň  v  Čechách  každé  oko 
vyčítavě  hledělo,  že  by  ho  vinilo  z  pronevěry,  poněvadž  opustil  své 
nejvlastnější  dítko,  které  však  vlastně  jenom  za  svémocného  junáka 
prohlásil :  i  nechtěl  tentokráte  zůstati  ve  vlasti,  Čechům  na  očích,  jimž 
nikdy  nepřestal  býti  nejpopulárnější  osobností,  —  odebral  se  v  cizinu, 
v  Alpy,  v  zemi  chladu  a  ticha,  kde  se  snažil  postřehnouti  nejkrásnější 
koutek,  v  němžto  by  se  jeho  mladé,  vroucně  milované  choti  nejlépe 
zalíbiti  mohlo.  Šel,  aby  odčinil  částečnou  svoji  smrt,  a  nalezl  tam  plnou ! 
Nejcitlivější  srdce  docítilo,  nejpilnější  ruka  sklesla,  nejvzletnější  duch 
domyslil,  domyslil  na  samém  prahu  k  nejvyšším  svým  záměrům,  k  nimžto 
se  byl  tři  desítiletí  hotovil.  Jediné  sklouznutí  nohy  s  výšin  aneb  jediný 
mocnější  vodní  vír :  a  všechno  —  srdce,  paže  i  duch  —  všechno  sříceno 
do  propasti,  do  smrtících  vln.  Marně  proti  záhynu  obrovsky  zápase  a 
v  umírání  na  rozloučenou  jméno  choti  a  přátel  šeptaje,  hyne  pružný, 
neohrožený  muž  vědy,  bojem  tím  děsně  vysílen  —  v  dálce  od  choti, 
od  přátel,  od  lidu,  které  tak  miloval  a  kterými  tak  milován  byl !  .  .   . 

Nebylo  to  po  prvé,  že  se  Tyrš  ocítil  v  nebezpečí  života.  Když 
se  r.  1867  za  pozdní  noci  v  Londýně  vracel  z  Drurylanského  divadla, 
zabloudil  do  odlehlé  čtvrti  Starého  města,  a  když  se  při  svítilně  na 
rohu  ulice  snažil  na  pláně  nekonečného,  nekonečně  spletitého  Londýna 
orientovati,  kudy  by  se  dostal  z  bludiště,  ucítil  najednou  ránu  ze  zadu, 
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patrně  na  týl  zamířenou,  ale  na  štěstí  mimo  padlou.  Neváhaje  chopil 
po  Sokolsku  zákeřníka,  srazil  jej  k  zemi,  druhý  úkladiiík  prchnul  — 
a  Tyrš  pospíšil  zachráněn  zpět  do  živějších  ulic.  Lidem  odolal,  avšak 
mstivé  přírodě  posléz  podlehl,  když  ii  byl  nepoddajný  jeho  intellekt 
svou  nezlomnou  vůlí,  svou  nepřestižnou  energií  vícekráte  překonal. 

Co  s  ním  zemřelo!  —  Zde  umlkněte  laciné  a  nechutně  strojené 
chvalořeci  planých  velebitelů!  Zde  frasi:  „De  mortuis  nil  nisi  bene," 
zaměňte  za  heslo:  „De  mortuis  nil  nisi  verum,"  zde  mluv  zásluha, 
zde  vlastní  síla,  mravenčí  píle,  síla  lví  a  vzlet  sokolí,  —  zde  láska  mluv! 
Řekněme  to  slovem :  s  Tyršem  umřel  veliký  člověk  a  veliký  učenec, 
ano  více :  s  ním  umřel  našinec  svého  druhu  jediný,  nejenom  na  ten 
čas  nenahraditelný  poklad  vědomostí,  ale  ve  svém  spůsobě  vůbec  těžko 
dosažitelný  vzor. 

Byl  mým  přítelem,  a  což  nad  to:  byl  jsem  jeho  vědeckých  prací 
důvěrným  svědkem.  Naše  Osvěta  nás  sblížila,  a  společná  láska  k  umění, 
k  badání  o  uměnách,  k  badání  o  badáních  o  nejnesnadnějších,  nejzá- 
hadnějších oborech  myšlenkových  spřátelila  nás.  V  krásné  té  době, 
v  nížto  mé  názory  rozpravami  klidně  a  skoro  hravě  hovořenými  v  roz- 
šířenější, vytříbenější,  ustálenější  ovzduší  vzrostly,  obcovali  jsme  sobě 
velmi  zhusta,  třeba  kolik  dní  v  témdni  a  kolik  hodin  denně :  tak  že 
jsem  Tyršova  ducha  i  srdce,  Tyršovy  záměry  a  výkony  zajisté  mnohem 
zevrubněji  seznal  než  kdokoliv  jiný,  jedinou  jeho  choť  vyjímaje. 

Znal  jsem  ovšem  Tyrše  již  dříve.  Vždyť  bylo  sotva  větší  národní 
panychidy,  důležitějšího  průvodu  pochodňového,  větší  demonstrace  nebo 
národní  slavnosti,  při  které  by  Tyrš  byl  scházel,  a  když  Pražští  Sokolové 
v  některém  průvodě  přicházeli,  bylo  všude  slyšeti  diváky:  „Tyrš!"  Od 
slavného  pohřbu  Šafaříkova,  při  kterém  jsme  zajisté  oba  neznajíce  se 
s  pocity  stejnými  nesli  pochodně,  až  do  slavnosti  dvacetiletého  trvání 
Sokola  Pražského,  při  které  lid  v  nadšené  „Sláva  Tyršovi!"  propukal, 
vždy  a  všude  byl  Tyrš  na  předním  místě,  neli  střediskem  a  duší.  Byl 
v  Husinci,  byl  v  Kostnici;  při  slavnosti  kladení  základního  kamene 
k  Národnímu  divadlu  působil  jakožto  hlavní  pořadatel  velikolepého 
průvodu,  v  némžto  já  jsem  byl  toliko  prostým  účastníkem  z  venkova, 
jakož  také  vedle  Kolára  ml.,  Maixncra  a  Šnircha  spolu  pořádal  obrazy 
při  tehdejší  slavnostní  akademii,  které  dle  úsudku  znaleckého  byly 
v  skutku  krásné:  veliký  dojem  učinilo  zejména  skupení  „Husitský  tábor 
po  boji,"  hlavně  pomocí  Sokolů,  kteří  v  nejsmělejších  polohách  na 
vozích  jako  mrtvoly  leželi.  Dne  IG.  května  1809  předsedal  Tyrš  táboru 
omladiny  na  Letné.  Nemohlo  ani  jinak  býti,  nežli  že  tento  všeobecně 
oblíb(;ný  národovec  zvolen  byl  zemským  i  říšským  poslancem.  Avšak 
politický  život  náš  ho  čím  dále  tím  méně  těšil.  O  politice  mluvili  jsme 
tedy  si)olu  velmi  málo. 

Sestrojuji  sobě  v  mysli  obraz  našeho  prvního  bližšího  setkání. 
Nai)sal  jsem  několik  dramatických  a  literárních  studií,  Tyrš  ke  každému 
shovívavý,  přál  si  mne  seznati,  a  já  jej  podnes  vidím,  jak  jsem  ho  na 
to  —  v  říjím  1H72  —  si)atřil:  'I'yí'š  slavil  dobu  líbánků  se  svou  mla- 
distvou, krásnou,  ušlechtilou  a  vzdělanou  chotí,  jeho  líce  blahem  zářila, 
byla  úsměvná,  omládlá,  junáčtější  než  kdy  jindy.  Hlava  klonila  se  jako 
myšlenkami  stížená,  ale  přec  jako  zálibně  a  přitažlivě  na  stranu.  Prsty 
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spokojeně  svíraly  a  hladily  špičku  valousů.  Celá  postava  rostla.  Fíignerův 
druh  stal  se  Fiignerovým  zetěm.  Jeho  srdce  dosáhlo  nejohnivějšího 
svého  přání.  Však  si  toho  nejryzejšího  nitra  a  nejsnaživějšího  ducha 
plnou  měrou  zasluhoval ! 

O  značné  své  dědictví  (kolem  20.000  zl.)  cizí  vinou  připraven, 
byl  Tyrš  nucen  ohlížeti  se  po  nějakém  důchodě.  Jakýsi  řítěpánek,  rodilý 
Moravan,  nabídl  mu  vychovatelské  místo  v  moravské,  avšak  německy 
mluvící  rodině  Bartelmově,  v  nížto  sám  jakožto  vychovatel  žil.  Tyrš 
přestěhoval  se  tedy  z  Prahy  do  bydliště  Bartelmových,  Nov.  Jáchymova 
za  Berounem  a  převzal  na  se  úkol  vzdělávati  oba  nejstarší  syny,  Emila 
a  Roberta.  Paní  Bartelmová  byla  dáma  tak  bystrého  a  čilého  ducha, 
že  kolem  sebe  utvořila  jakýs  akademický  kroužek.  Hlavně  se  pěstovalo 
divadlo  a  především  Shakespeare,  o  némžto  Tyrš  pro  tento  kroužek 
(německy)  sepsal  nárys  dějin,  jež  veliký  Stratfordan  ve  svých  anglických 
dramatech  zveršoval.  Když  mně  Tyrš  nárys  ten  ukazoval,  váhal  silně, 
raělli  by  jej  uveřejniti.  Při  provozování  her  v  Novém  Jáchymově  vy- 
stupoval vedle  Tyrše  zejména  také  Štěpánek,  jenž  jmenovitě  Falstaffa 
výborně  hrál.  Jednou  hráli  Bartelmovi  chlapci,  Tyršem  vycvičeni,  Pyrama 
a  Thisbu,  avšak  ne  parodicky,  nýbrž  docela  upřímně  tragicky,  s  takovým 
úspěchem,  že  se  diváci  smíchem  ohýbali.  Na  témž  divadélku  produko- 
valy se  v  čase  tom  též  obě  sestry  Roubalovy,  jichž  otec,  samorostlý 
to  hudební  génie,  vynikal  i  tou  zvláštností,  že  všechny  staré  české 
tance  tančiti  uměl.  Z  Jáchymovské  mezihry  dostalo  se  Tyršovi  hlavního 
potěšení  toho,  že  se  rodina  Bartelmová  jeho  a  Štěpánkovým  působením 
počeštila.  Tyršův  odchovanec  Robert  Bartelmus,  kterého  v  seznamu 
členů  Pražského  Sokola  najdeme,  jest  horlivý  národovec.  —  Výtisk 
Schopenhauerova  „Světa  jakožto  vůle  a  představy"  v  Tyršově  knihovně 
pozůstalý  obdržel  náš  nebožtík  darem  od  Bartelmových  na  důkaz  jejich 
srdečné  k  němu  náklonnosti. 

Po  smrti  Fugnerově  vyučoval  Tyrš  jeho  jediného  sirotka,  slečnu 
Renátu,  a  to  především  lučbě,  všeobecným  a  literárním  dějinám,  bájc- 
sloví  a  v  jejích  14  letech  též  dějinám  umění,  zejména  antického.  Před- 
nášel s  ohněm  a  láskou,  láska  k  umění  probudila  v  slečně  Renátě 
příbuznou  strunu,  a  učitel  i  žákyně  pěstovali  pak  výhradně  dějiny  uměn, 
při  čem  však  neomeškávala  žákyně  vzděhlvati  se  dle  učitelova  návodu 
také  samočinně.  Tyrš  bydlel  v  přízemí  Sokolny  a  paní  Fůgnerová  s  Re- 
nátou v  sousední  Žitné  ulici.  Od  16  let  byla  Renáta  již  věcnou  Tyršovou 
spolupracovnicí  na  poli  badání  a  spisování  uměleckého,  i  nemohlo  býti 
jinak,  nežli  že  se  mezi  nima  vyvinul  poměr  ještě  poetičtější.  R.  1871 
byli  spolu  a  s  pí.  Fugnerovou  v  Mnichově,  kde  Tyrš  o  ruku  své  žačky 
požádal,  a  pí.  Fůgnerová  sloučila  ruce  svých  milých.  Také  v  Mnichově 
studovali  Tyrš  a  nevěsta  jeho  společně :  na  slečnu  učinily  tamní  umě- 
lecké sbírky  dojem  úchvatný.  Lásce  obou  zasnoubenou  postavily  se 
v  cestu  nenadálé  překážky,  které  však  rázným  zakročením  odstraněny 
byly  a  svatba  slavena  dne  28.  srpna  1872  u  sv.  Štěpána  v  Praze. 

Tyrš  seznámil  se  s  Fugnerem  na  Králi,  myslivně  asi  10  minut 
od  vesničky  Svaté  na  západ,  asi  %  hodiny  jihozápadně  od  Hudlic  a 
tedy   poblíž  Nového  Jáchymova  položené.     Fůgnerovi    totiž  u    tamního 
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myslivce  po  mnoho  roků  trávili  léto.  Tehdy  bylo  Renátce  8  let.  Tyrš 
přišel  na  Král  z  N.  Jáchymova.  Brzy  vypůjčoval  si  od  Fugnera,  jenž 
byl  již  tehdy  Schopenhaurovcem,  knihy.  Fíigner  byl  na  Schopenhauera 
upozorněn  Ant.  Springerem,  politickým  i  uměleckým  historikem  a  nyn. 
profesorem  v  Lipsku,  jenž  r.  1848  vlastence  dělal  a  od  Čermáka  (svého 
chovance)  v  čamaře  vykresliti  se  dal,  avšak  již  r.  1860  od  svého  dů- 
věrného přítele  Fugnera  —  setkav  se  s  ním  při  odjezdu  v  nádraží  — 
se  odvrátil,  poněvadž  ho  viděl  v  čamaře.  Za  to  se  duševní  a  citové 
příbuzenství  mezi  Fiignerem  a  Tyršem  osvědčilo.  Oba  tito  zvláštní  du- 
chové, k  universálnosti  stejné  tíhnoucí,  brzy  spolu  srostli  a  stvořili  nám 
jednotu,  která  ku  probuzení  a  utužení  národnosti  naší  znamenitou  měrou 
přispěla.  Tyrš  Sokolu  vytvořil  výtečné  názvosloví,  původní  soustavu, 
šermířský  řád  atd.,  i  dal  jednotě  starostu,  jenž  jí  věnoval  svou  duši 
a  své  jmění.  Oba  tito  mužové  byli  na  poněmčené  půdě  narozeni  a  oba 
přece  zasvětili  vzornou  láskou  svůj  život  národu  českému.  „Fugnera 
pro  Čechy  zaujalo  to,"  vysvětloval  mi  Tyrš,  „že  viděl  u  nich  větší 
lásku  k  svobodě  a  k  rovnosti  než  u  Němců.  My  jsme  Sokolem  ovšem 
zamýšleli  víc."  Každý  se  domyslí,  čeho.  A  r.  1866,  kdjž  chtěl  Tyrš 
Sokoly  vypraviti  proti  Prusům,  dokázal,  že  myšlenka  samostatné  národní 
brannosti  neměla  zůstati  pouhým  blýsknavým  záměrem. 

Tyršovy  zásluhy  o  české  sokolství  všestranně  vyličuje  Památník 
vydaný  na  oslavu  dvacetiletého  trvání  tělocvičné  jednoty  Sokola  Pražského 
(1883),  velmi  zdařilá  to  publikace,  která  v  oddíle  Naše  trojhvězdí  mezi 
životopisy  Jindř.  Fugnera  a  Tomáše  Černého  uprostřed  přináší  biografii 
Miroslav  Tyrš  od  dr.  Edvarda  Grégra,  s  Tyršovou  podobiznou  od  Fr. 
Ženíška  (z  téhož  r.  1883),  pak  v  jiných  oddílech  Tyršův  článek  O  ústroji 
spolkovém,  a  něco  Tyršových  žertovných  slok,  jež  později  posoudíme. 
Zde  raději  podám  úryvek  z  jiných  veselých  veršů,  ze  Sboru  cvičitelského 
(1804)  od  Vilíma  Weitenwebra,  protože  je  v  nich  Tyrš  význačné  a  pří- 
padně líčen : 

Aj!  i)roč  zamyálen  sedí  dn(!s  za  stolem  vůdce  náš  statný, 

náčelník  náš  —  náš  Miroslav,  svým  věhlasem  známý  ? 

I'roč  na  čele  vrásky,  nač  obočí  stažená  dnes  stýskají  sobě? 

Oi  nehoda  jakás,  potkavši  jej,  jeho  zlomila  sílu, 

či  snad  láska  i)h'í{onala  jej  a  zkrotila  biijiiosťV 

Ne  —  nikoli!  Nevážit  ou  nehody  sobě,  ni  lásky  on  nezná  — 

jiný  svírá  srdco  mu  žal,  jiná  jej  pohroma  stihla  —  — 

Cvičitelský  sbor  prořídl  —  toř  příčinou  žalu,  a  proto  hledal 
Tyrš  náhradu,  i  našel  jj  mezi  statným  junáctvem.  Také  Trikotiada,  malý 
zlomek  zajisté  z  téhož  péra,  povstalý  v  době,  kdy  tělocvična  byla  ještě 
u  Apolla  v  Ječné  ulici  (1863),  nám,  travestuje  Odysseu  s  Aencidou, 
našeho  Achilla  opěvá: 

Věhlas  sboru  pěju,  Apollských  jenž  ode  končin 
cvičením  ztýrán  na  konec  se  k  Pinkasu  dostal 
na  pivo.  dlouho  metán  po  dlažbě  i  trotoárech. 
1  mnolio  snesl  jc^t  konre,  než  místo  si  našel 
a  za  stůl  zasedl  tam  nedaleko  kamen. 
Pí*íčiny,  Muso,  udej  mi,  jaké  as  přiměly  muže 
zasednouti  za  dlouhý  stůl  nedaleko  kamen 

OhVÉTA  1884.  II  02 


974  -f'  Zákrejs: 

u  Pinkasa,  kde  světoznámé  nalévá  Plzeňské 

rovněž  ochotně  stařec  šedivý  i  Vrabeček  statný? 

Sotva  že  vousatými  i  holými  byli  počali  ústy 

sklenku  přihnuvše  k  nim  pény  brázditi  skvélosť, 

vzchopil  jest  se  on,  krvavou  jenž  choval  na  čele  jizvu, 

Tyrš,  rozhlédnuv  se  okem  orlím  na  všecky  strany: 

všichni  utichli  kolem  a  pozorni  naň  upjali  pohled, 

z  lavice  vůdce  statný  pak  takto  počínal: 

„Návrh,  bratří,  činím,  by  cvičitelstvo  junácké 

v  trikotech,  aj,  červených  podstoupilo  zápas, 

boz  rukávů,  zbytečně  by  zrakům  neušlo  svalstvo ! 

Aj  statní  jonáci,  jako  z  mramoru,  ta  se  roznese  povést." 

To  vzbudí  odpor  a  podezření,  že  Tyrš  „děv  ctnostných,  jež  ne- 
návidí, chce  urážeti  zraky,"  ale  on  s  tváří  klidnou  počíná  rozptylovati 
obavu  tu  a  —  epopea  končí.  —  Žertovně  žalostným  byl  osud  menáže 
prvního  cvičitelského  sboru  (1862  —  63),  k  návrhu  Tyršovu  zařízené 
a  br.  V.  Štětkou  jakožto  kuchařem  obstarávané,  při  nížto  s  počátku 
dvě  mísy  svíčkové  a  jedna  mísa  bramborů,  později  však  k  vůli  rozma- 
nitosti z  příčin  finančních  jedna  mísa  svíčkové  a  dvě  mísy  bramborů 
na  stůl  přicházely. 

Když  Sokolové  r.  1866  po  odchodu  vojska  i  policie  z  Prahy 
vzali  na  sebe  úkol  čestné  stráže  městské  a  lid  palác  hraběte  Clama 
Gallasa  vybíjeti  chtěl,  utišil  Tyrš  rozkacené  davy  jediným  jménem  So- 
kola Pražského,  tak  že  policejní  rada  Dedera  (tehdy  v  městských 
službách),  který  před  chvílí  tou  nevěděl  ani  rady  ani  pomoci,  hrdě  říci 
mohl :  To  můžeme  dokázati  jen  my  Sokolové ! 

Tyršovo  jméno  populárním  jest  i  za  oceánem;  tělocvičná  jednota 
v  Cedar  Rapids,  ve  státě  lowském,  nazvala  se  Tyrš. 

Tyrš  pěstoval  ovšem  kolik  jazyků,  jmenovitě  též  angličinu,  fran- 
čtinu,  italštinu  a  ruštinu.  V  pozůstalosti  jeho  se  nalezl  sešitek  studií 
českého  jazyka,  jehož  mnohostrannost  velice  chválil;  snahou  jeho  bylo, 
aby  ve  svém  slohu  nejen  spojoval  snadnost  a  plynnosť  s  mužnou  silou 
a  s  mladistvým  vzletem,  nýbrž  aby  zejména  —  jak  mi  s  důrazem 
pravil  —  vždy  užil  nejpřípadnějšího  slova  pro  každý  zvláštní  pojem ;  při 
tom  byl  zvláště  podporován  tím,  že  k  vůli  tělocvičnému  názvosloví  pro- 
studoval celý  Jungmannův  slovník.  Chtělli  v  některém  cizinci  vzbuditi  co 
možná  příznivé  mínění  o  zvučnosti  češtiny,  volíval  k  tomu  místo  z  ru- 
kopisu Králodvorského :  Ajta  Jaroslav  jak  orel  letě  .  .  .  Předpojatost 
proti  češtině  jest,  papouškováním  po  německých  novinách,  ve  světě  nad 
pomyšlení  rozšířena.  Když  jsem  r.  1878  na  zpáteční  cestě  ze  Stratfordu 
do  Oxfordu  s  mladým  advokátem,  kterého  jsem*  čamarou  na  sebe  upo- 
zornil, o  naší  mateřštině  rozmlouval,  mínil,  že  slovanština  je  mluva 
surová,  poněvadž  prý  je  složena  skoro  ze  samých  souhlásek,  ale  když 
jsem  mu  citoval  „Kde  domov  můj",  uznal  ji  za  velmi  zvučnou.  Tyrš 
uměl  výtečně  předčítati.  U  Němců  chválil  důkladnost  jejich  badání  (For- 
schung),  ale  jinak  ho  němečtí  dějepisci  umění  neuspokojovali,  naproti 
čemuž  francouzské,  v  detailech  vynikající  publikace  velmi  chválil.  S  an- 
gličinou  obeznámil  se  poněkud  již  za  studentských  dob,  a  francouzštině, 
Vlastině  i  ruštině  učil  se  ještě  v  posledních  desíti  letech  s  velikou 
pilností.   V  jeho  sbírce  pessimistických  výroků  nalézají  se  citáty  v  au- 
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glické,  francouzské  i  vlaské  řeči.  V  Itálii  byl  třikrát,  po  prvé  již  jako 
student,  a  proto  nemohl  se  s  vlaštinou  blíže  neobeznámiti.  Vlaská  prosa 
zdála  se  mu  nucenou  a  těžkou,  ale  rád  četl  vlaské  verše,  zejména 
Dantea ;  první  zpěv  Božské  Komedie  uměl  z  paměti.  Avšak  ani  tu  nešel 
v  zámezí ;  člověka  Dantea  nezbožňoval,  protože  na  jeho  povaze  viděl 
bezmezuou  mstivosť  jakožto  hlavní  rys.  Divina  Commedia  ve  skvostném 
vydání  s  Doréovými  kresbami  (které  však  Tyrš  přes  bohatou  obrazo- 
tvornost autorovu   příliš  nadceňovati  nehodlal)   ležela  u  něho  na  stole. 

R.  1877  byl  Tyrš  od  si.  Augusty  Šlechtové  z  Petrohradu  jménem 
redakce  obrázkové  Pčely  požádán,  aby  do  tohoto  časopisu  psal  o  české 
umě  i  slovesnosti,  za  kteroužto  příčinou  obdržel  též  ruský  dopis  re- 
daktora A.  Prachová  ze  dne  16.  října  1877;  a  skutečně  vyšel  v  17.  čísle 
Pčely  r.  1878  článek  Óernogorskij  geroj,  kartina  Jaroslava  Čermáka; 
estetičeskij  razbor  Dr.  Miroslava  Tyrša.  Seznávaltě  Tyrš  jako  jiní 
spisovatelé  potřebu,  aby  se  nespravedlivému  umlčování,  podceňování 
a  snižování  našich  kulturních  snah  v  cizině  přítrž  tím  učinila,  že  by 
se  o  nich  za  hranice  rozesílaly  původní  úvahy;  a  proto  neváhal  pře- 
vzíti zpravodajství  o  výtvarných  uměních.  Pohříchu  Pčela  již  r.  1878 
zanikla. 

Nejvíce  dlívali  jsme  s  Tyršem  pospolu  v  jeho  pracovně,  v  témže 
pokoji  Pražské  Sokolny,  v  němž  umřel  Fiigner.  V  bytě  svém,  jenž  celé 
popředí  prvního  patra  zaujímal,  sobě  Tyrš  v  době  našeho  sblížení  velice 
liboval  pro  vyhlídku  na  volné  okolí,  které  se  přod  okny  malebně  ro- 
zestíralo.  Tehdy  stály  ještě  hradby  a  Žitná  brána,  a  za  nimi  nena- 
skýtala  se  na  V^inohradech  než  sem  tam  nějaká  budova,  a  proto  od 
Kravína  i  Kanálské  zahrady  kynula  do  Sokolny  milá  zeleň.  V  pracovně 
mol  Tyrš  svou  knihovnu,  která  přes  tisíc  asi  z  třetiny  po  Fugnerovi 
zděděných  a  z  dvou  třetin  Tyršovým  nákladem  opatřených  svazků  a 
brošur  čítá,  v  pracovně  choval  Tyrš  své  vzácné  a  nákladné  sbírky  foto- 
grafovaných uměleckých  děl,  které  mi  k  prohlížení  vyhledával  i  vysvě- 
tloval; a  v  téže  pracovně  jsme  rokovali  o  umění,  o  realismu  a  idealismu, 
o  Brožíkovi  a  ňnirchovi,  o  Rafaelovi  a  Michelu  Angelovi,  o  Kalidasovi, 
Danteovi  a  Shakespearovi,  o  Schopenhauerovi  a  lierbartovi,  o  úspěších 
a  mezích  lilosoíie;  tam  jsme  tvořili  plány  na  vyplnění  mezer  v  naší 
esthetické    literatuře  a  v  našem    kulturním    a   uměleckém    dějepisectví. 

Na  vzájem  přicházíval  Tyrš  opět  ke  mně  na  Vinohrady  do  téhož 
bytu,  v  nčmžto  mne  Vlček,  Hattala,  Heyduk,  Dvořák,  Pfleger,  Doucha, 
Stulc,  Podlípská,  Krásnohorská,  Mejsnar,  Herites,  Legér  z  Paříže  a  j. 
návštévami  potěšili,  do  téhož  bytu,  v  němžto  nedlouho  před  svou  smrtí 
v  největším  duševním  řozkrušení  jako  zoufalý  naříkal  sešlý  věkem  a 
nemocí  muž,  který,  jakkoli  z  cizího  kmene,  přes  mnohé  obtíže  při  nás 
vytrval  a  také  jako  Tyrš  v  cizině  svůj  hrob  nalezl :  Sigfrid  Kapper.  Lidé 
jeho  národa  bez  milosrdenství  odpudili  jej,  on,  jak  mi  tehdy  jednomu 
z  prvních  svěřil,  v  odpověď  vystoupil  z  jejich  společenského  a  nábo- 
ženského svazku  a  šel  do  ciziny  zemřít,  zaniknout.  Mučila  jej  obava, 
že  zemře  zapomenut,  že  ani  jediná  posmrtní  zmínka  v  našem  národě 
nebude  věnována  památce  jeho,  že  s  jeho  tělesnou  schránkou  zemře  vše, 
vše,  i  poslední  slovo  o  něm,  a  toliko  mé  opětované,  ze  srdce  upřímné 
ujištění,  že  to  není  možno,  že  kdy  by  všichni  naň  zapomněli,  aspoň  já 
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jeho  památku  oživiti  se  vynasnažím,  utišilo  jej.  Nemohl  jsem  míti  ne- 
pravdu, předtucha  Kapprova  se  nesplnila,  náš  národ  naň  nezapomněl 
a  nehodlá  zapomenouti.  Vzpomínkou  pak  na  onen  trapný  Kapprův  den 
vydal  jsem  v  Ústřední  knihovně  druhé  vydání  Českých  listů. 

Tolikéž  navštěvoval  mě  Tyrš  také  po  mém  přesídlení  (r.  1876)  do 
Žižkova.  Obyčejně  přicházel  v  poledne  přes  Kanálskou  zahradu,  ale 
zvyklý  jsa  na  pozdní  oběd,  na  své  nákypy  a  moučná  jídla,  nikdy  u  nás 
ničehož  neokusil  a  vždy  se  pozdržel,  až  pojím  a  jej  kolem  státního 
nádraží  zpět  vyprovodím,  abychom  spolu  déle  hovořiti  mohli.  Protože 
jsem  se  zmínil  o  jídle,  vyzradím  na  Tyrše  také,  že  byl  rok  před  svatbou 
a  rok  po  svatbě  vegetariánem,  avšak  že  nevytrval  jako  Sladkovský, 
nýbrž  orthodoxního  vegetariánství  s  Grahamským  chlebem  a  se  sušenými 
hruškami  jak  v  theorii  tak  v  praxi  se  zřekl.  Budiž  mu  omluvou,  že  jiní 
vytrvali  ještě  kratší  dobu  .  .  . 

Setkávali  jsme  se  spolu  ovšem  též  náhodou  kromě  svých  bytů. 
Velmi  dobře  se  pamatuji,  jak  jsem  ho  jednoho  dne  zastihl  u  stolu 
v  levém  koutě  Staré  Slavie  uprostřed  našich  českých  umělců.  Na  jeho 
požádání  počkal  jsem  naň  a  doprovázel  ho  po  jeho  pochůzkách.  Vrátil 
se  ze  Zbraslavě  k  vůli  stavbě  divadla  a  k  vůli  své  žádosti  za  universitní 
profesuru.  Upozornil  jsem  ho,  že  v  Ovocné  ulici  pověšena  jest  veliká 
jeho  fotograíická  podobizna,  Tyrš  odvětil:  „Už  zas!"  a  když  jsme  k  ní 
došli,  jen  plaše  na  ni  pohledl  a  řekl :  „Pojďme  se  podívat,  co  má  Mauder 
nového!"  Stopoval  také  pokrok  v  uměleckých  řemeslech,  v  němžto,  jak 
mi  tehdy  děl,  spatřoval  kus  naší  průmyslové  emancipace  od  soutěžných 
živlů  cizích,  a  vůbec  rád  se  rovněž  jako  já  díval  na  zlato.  Zlať 
magicky  působí  nejen  na  lakomce,  ale  i  na  jeho  protivu,  na  přítele 
krásy.  A  v  tomto  druhém  případě  pouze  jako  zlať.  Tyrš  sdílel  můj 
náhled,  že  ke  krásnu  není  poměrů  potřebí,  ač  ovšem  větším  dílem  při 
kráse  s  poměry  účtovati  se  musí,  ale  nejen  s  poměry,  nýbrž  i  s  obsaž- 
ností. —  Když  Tyrš  vyřídil  své,  vyprovázel  zase  mne,  a  šli  jsme  ke 
Karlínu  novými  městskými  sady,  kde  ptal  se  mne  naléhavě  na  můj  soud 
o  Vrchlického  Smrti  Odysseově.  Tyrš  hovořil  o  věcech  sehe  hlubších 
mírně,  jemně,  bez  aífektovanosti  a  preciesnosti,  nenadýmal  se,  neobracel 
očí  k  nebi,  nechytal  všetečně  nebo  posměšně  za  slova-  Byl  na  své  vě- 
dění skromný.  Dosáhl  svojí  vědecké  výše  netoliko  kritickým  duchem 
svým,  ale  neúmornou  neunaveností  a  nepřekonatelnou  důkladností.  Vždy 
studoval,  vždy  přemýšlel,  v  jinošství,  v  mužném  věku,  vždy  a  všude. 

Loží  přede  mnou  „Index  lectionum,  quas  se  frequentaturum  rite 
professus  est  Fridericus  Tirš  oriundus  Tetschen  patře  Vincentio  Med. 
Dtore  f."  Valná  čásť  přednášek,  jež  Tyrš  poslouchal,  jest  ovšem  ně- 
mecká, zcela  nepatrná  čásť  jest  česká.  Domácí  jazyk  byl  Bachem  již 
napolo  vložen  do  rakve.  Po  česku  slyšel  Tyrš  řeč  a  literaturu  polskou 
u  Koubka;  pak  o  logice  na  základě  metafysickém  u  Hanuše,  obé  roku 
1850,  když  zapsán  byl  na  fakultě  právnické.  Kritický  rozbor  a  výklad 
metafysiky  Antonína  Marka  slyšel  u  téhož  profesora  v  prvním  semestru 
(1851 — 52),  přešed  již  na  fakultu  filosoíickou,  kterou  zimním  půlletím 
r.  1854 — 5  absolvoval.  Do  německých  přednášek  chodil  mimo  jiné  do 
čtení  o  právní  íilosofii  k  Hasnerovi,  do  dějin  filosoíie  od  Kanta  po 
Hegla  a  Herbarta  k  Hanušovi,  o  mathematice  ke  Kulíkovi,  k  Mackovi 
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a  k  Janderovi,  který  mu  vepsal  nad  ztvrzovací  podpis  něm.  „velmi 
pilně,"  o  právní  tlieorii  a  logice  ke  Krauseovci  Leonhardiovi,  o  silo- 
zpytu, telegrafii,  hydrostatice,  aerostatice,  akustice,  magnetismu,  elektřině 
k  Petřinovi,  o  stereometrii  k  Mackovi,  o  dějinách  německé  íilosoíie  od 
Leibnitze  po  Hegla,  pak  o  logice,  o  dějinách  filosofie  křesťanské,  o  vše- 
obecné krasovědě,  o  theoretických  filosofických  vědách  k  Herbartovci 
Zimmermannovi,  o  geogonii  k  Preslovi,  o  lučbě  k  Rochledrovi,  o  de- 
skriptivní  anatomii  k  Bohdálkovi,  o  polit,  dějinách  k  Hoeflerovi.  Přesně 
vzato,  měl  Zimmermann  na  Tyrše,  který  se  nikdy  pravověrným  Her- 
bartovcem  nestal,  znatelnější  vliv  pouze  v  tom  směru,  že  v  něm  vzbudil 
lásku  k  dějinám  umění,  k  nimž  ostatně  Tyrš  už  dříve  jevil  náklonnost. 

Že  přednášeným  předmětům  velmi  svědomitou  pozornost  věnoval, 
o  tom  svědčí  jeho  zachované  expliky.  Jak  velice  si  Janderova  „velmi 
pilně"  zasloužil,  můžeme  posouditi  z  toho,  že  Tyrš  nepopustil,  pokud 
všechny  mathematické  důkazy,  kterých  se  přednášky  dotýkaly,  sám  ne- 
vypracoval. Věřil  jen,  o  čem  se  sám  přesvědčil.  Cizí  nauky  žádostivě 
a  vděčně  přijímal  a  uvažoval,  avšak  povždy  rozhodl  u  něho  vlastní 
přezkum,  vlastní  názor.  V  tom  si  zůstal  i  v  pokročilejším  věku  dů- 
sledným. Jsa  vždy  přesvědčen  psal  vždy  přesvědčivě,  a  jeho  soud  nad 
výtvarnými  pracemi  byl  přijímán  jakožto  nezměnitelný  nález  poslední 
stolice.  Tyrš  byl  ve  svém  oboru  nepopřenou  autoritou,  imponující  též 
samým,  jinak  těžko  poddajným  umělcům,  kteří  ostatně  Tyršovi  tím  ne- 
podjatěji  důvěřovati  ochotni  byli,  poněvadž  nebyl  jejich  konkurrentem 
na  kolbišti  slávy  a  zisku. 

Přestav  býti  studentem,  neoddal  se  Tyrš  chlebařství,  nepřestal 
studovati,  zkoumati,  badati,  skepticky  metakritisovati  a  dále  stavěti. 

Z  posledních  let  padesátých  zachovaly  se  čtyři  německé  listy, 
které  Tyršovi  —  větším  dílem  do  Nov.  Jáchymova  —  z  Prahy  a  později 
z  Tliarandtu  u  Dráždan  psal  dr.  Julius  Sachs,  assistent  prof.  Purkyné. 
Viděti  z  nich,  že  Tyrš  tehdy  v  srdci  cítil  nutnosť,  aby  své  myšlenky 
s  někým  probíral  a  tříbil.  Dopis  dne  7.  srpna  1857  daný  ukazuje  nám 
Tyrše  i  Sachsa  v  jakési  rozmrzelosti,  ačkoliv  Tyrš  právě  do  nových 
poměrů  byl  přišel :  Sachs,  který  své  těžké  bmotné  postavení  humorem 
odfilosofovati  se  snaží,  byl  tenkráte  také  ve  svýcli  poctivých  milostných 
nadějích  sklamán.  O  aforismech,  jež  mu  Tyrš  poslal,  podotýká,  že  po- 
tvrzují větu :  Kmutná  mysl  jest  nakloněna  viděti  také  svět  ve  rmutu. 
., Zapomínáte  při  svých  poznámkách  o  Schopenhauerovi,  že  též  apathie, 
která  Vás  nyní  proti  metafysickým  věcem  opanovala,  zkormoucením 
ducha  jest,  a  jestliže  Vám  přílišná  rozčilenosť  příčinou  našeho  při- 
lnutí k  Sch.  býti  se  zdá,  považte,  že  takováto  rozčilenosť  sice  člověka 
l)řezíravým  učiniti  může,  avšak  žeť  apathii  s  nedozíravostí  srovnati 
nutno,  a  že  tato  pro  filosofa  větším  neštěstím  jest  než  ona,  netřeba 
Vám  říkati.  Co  o  Schopcnhauerově  neúplné  indukci  pravíte,  jest  úplná 
pravda,  leč  nelze  to  i)oliříchu  změniti;  také  naše  znalosř  všech  posud 
objevených  přírodních  zákonů  spočívá  v  poslední  instanci  na  neúplných 
indukcích ;  abych  Vám  místo  důkazu  obrovský  příklad  dal,  vidím  se 
nucena  upozorniti  Vás  též  na  důsledek  z  věty,  o  které  jsme  často 
mluvívali.  My  jsme  tuším  oba  nakloněni  každou  prostorně  časovou  změnu 
atomů  z  vnitřní  přeměny   vyvozovati  a  v  souhlase    s  tím  hmotě  paměť 
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připisovati.  Jeli  tomu  takto,  musí,  protože  hmota  neustále  nositelkou 
proměnných  zjevů  jest,  také  substrát  její  neustál)'m  změnám  podléhati ; 
ale  s  každou  vnitřní  změnou,  pokud  ona  paměti  schopna  jest,  musí  se 
bytost  proměňovati,  následkem  toho  musí  také  reakční  spůsobilosť  této 
bytosti  v  jiné  ceteris  paribus  přeměněno  býti;  aneb  jinými  slovy,  jeli 
dříve  řečená  věta  pravdivá,  mají  přírodní  zákony,  i  nejvšeobecnější, 
jen  dočasnou  platnost  ..."  Indukcí  se  tedy  vůbec  v  metafysice  nevy- 
stačí, ačkoliv  ona  látku  k  metafysickému  myšlení  podávati  musí.  Dále 
provádí  Sachs  mathematický  důkaz,  že  jest  absurdní  Schopenhauerova 
theorie  dědičnosti,  dle  které  člověk  po  otci  dědí  povahu,  po  matce 
rozum,  a  spatřuje  ve  světovém  názoru  svém  i  Tyršově  peiorismus,  nikoli 
pessimismus.  —  Tak  bavili  se  v  době  nejkrutějšího  politického  tlaku  sna- 
živí mladí  myslitelé.  Volné  idey  hlásily  se  k  svému  právu,  nejprve  šeptem 
a  slovem,  pak  písní  a  vřavou,  a  konečně  v  rachotu  děl.  —  Dle  Sachsova 
dopisu  v  Tharandtě  dne  17.  dubna  1859  napsaného,  stěžoval  si  mu 
Tyrš,  že  jest  posud  stížen  trudnomyslností,  o  nížto  Sachs  předpokládal, 
žeť  dávno  zhojena;  Sachs  chválí  vysoko  vzletný  rozum  a  vřelé  srdce 
Tyršovo,  oznamuje  mu,  že  se  v  Praze  před  rokem  s  mladou  dámou 
zasnoubil,  která  s  to  jest  jeho  duševní  potřeby  ukojiti  jak  on  její. 
Z  dopisu  dne  27.  července  1860  daného  se  dozvídáme,  že  Tyrš  mu 
právě  oznámil  svou  promoci  na  doktora  íilosofie ;  stala  se  náhodou 
v  týž  den  (27.  čce).  V  doušce  ptá  se  Sachs  Tyrše,  znali  již  Darwinovo 
„On  the  Origin  of  species."  Darwin!  Červánky  netušených  myšlenkových 
převratův  objevily  se  na  povyjasněném  světovém  obzoru  .  .  . 

Se  zálibou  béřeme  do  rukou  dopisy  Ed.  Novotného,  Tyršovi 
z  Prahy  patrně  zase  do  N.  Jáchymova  zasílané.  Jest  jich  patero. 
V  jednom  z  nich  (daném  13.  února  18G1)  Novotný  píše:  „Že  se  hodláš 
zde  u  nás  habilitovat,  mne  překvapilo  a  potěšilo."  V  jiném  nedatovaném 
dopise  dí:  „Od  pana  Fíignera  je  Feuerbach;  nabízí  ti  svou  knihovnu 
k  neobmezenému  užití  .  .  .  Pověst  o  tvé  habilitaci  rozšiřuji,  seč  jsem, 
a  divím  se,  že  se  o  tom  listy  ještě  nezmínily.  Ostatně  žiju,  jak  žiju." 
Zároveň  posílá  filosofické  výrazy  ze  Štítného  čerpané.  V  listu  ze  dne 
26.  února  1861  píše:  „Doufám,  že  slíbené  knihy  tě  došly,  zbývá  mi 
tedy  dnes  jen,  bych  psal  o  Tvém  ,programu'.  Sdělil  jsem  tvůj  list 
Květoví,  jsme  srozuměni.  Arci  bych  si  přál,  aby  se  hned  na  začátku 
důrazně  k  tomu  ukázalo,  kterým  směrem  má  a  musí  filosofie  se  bráti, 
raáli  u  nás  a  kdekoliv  jinde  k  předu  postoupiti,  totiž  aby  se  za  základ 
vytkla  badání  Lockem  započatá  a  Schopenhauerem  na  ten  čas  do- 
vršená ...  O  poměrech  na  zdejší  universitě  určitějšího  ti  sděliti  nevím 
ničeho.  Že  to  lepší  nebude  než  za  našich  časů,  kde  Zimmermann  takřka 
zlatý  věk  svůj  žil,  sám  se  domyslíš.  Ted  ten  filosof  ,im  edelsten  Sinnc 
des  Wortes'  (tak  jej  nazvali  Stimmen  d.  Zeit)  odejde,  chtě  zanechat 
panoše  svého  a  nohsleda  Dasticha,  aby  zahrádka  škodu  nevzala,  D.  sám 
však  uchází  se  o  místo  v  Krakově;  to  jsou  zevnější  data,  uvnitř  je, 
jak  bylo.  Hledáš  doklady,  že  se  poctivý  mladík  na  universitě  obyčejně 
ve  filosofii  nenaučí  ničemu,  škoda,  že  nejsem  historická  osoba,  navrhl 
bych  sama  sebe  za  smutný  příklad."  List  ze  dne  8.  června  1861  zvěstuje 
.  nám,  že  Tyrš  pracuje  o  logice,  kterou  se  chtěl  habilitovati.  V  pozů- 
stalosti jeho  zachoval  se  v  skutku  sešit  s  nápisem  „Logika",  kde  Tyrš 
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za   beslem  Komenského    „Nic    od  ratolestí,    vše    od  kořene,"    zajímavý 
materiál  k  zamýšlenému  pojednání  střádal. 

K  listům  Novotného  podává  nám  bližšího  vysvětlení  tento  výňatek 
z  Tyršova  dopisu  v  náčrtku  zachovaný,  z  něhož  vidíme,  jakou  Tyrš 
úvodní  přednášku  míti  chtěl:  „Filosofie  není  vědou  v  témž  smyslu  slova, 
v  kterém  jiné  učební  předměty  na  universitě  vědami  jmenujeme,  musí 
se  jí  tedy  jinak  nežli  těmto  vyučovati.  Co  obyčejně  vědou  nazýváme, 
není  než  soubor  veškerých  v  pořádek  uvedených,  jisté  třídy  předmětů 
se  týkajících  vět,  během  času  všeobecného  uznání  došlých.  Co  takovou 
lze  jest  ji  přednášeti  i  bez  bedlivějšího  ohledu  na  dějiny  její,  jichžto 
známost  srozumění  vědy  napomáhá  sice,  aniž  by  však  k  němu  nevy- 
hnutelně zapotřebí  bylo.  V  tomto  smyslu  slova  nestává  filosofické  vědy, 
nýbrž  pouze  filosofických  soustav,  z  kterých  jedna  druhou  bud  doho- 
toviti bud  jí  odporovati  se  vynasnažuje.  Následovně  jedna  bez  druhé 
jest  nedostatečná  ba  nesrozumitelná,  následovně  až  podnes  aspoň  pra- 
vého filosofického  vzděláni  nelze  jest  dojiti  leč  kritickým  uvážením  dějin 
jejich.  Žádná  filosofická  soustava,  poněvadž  na  nejvýš  jednotlivou  toliko 
částí  pravdy  jest,  neměla  by  se  podávati  studující  mládeži  tak,  jako  by 
sama  o  sobě  svrchovanou  pravdou  byla,  neboť  —  aspoň  co  se  filosofie 
týče  —  žádoucno  jest,  by  mladí  lidé  naučili  se  na  universitě  mysliti, 
nikoliv  však  —  jak  již  Bacon  toho  želel  —  by  se  tam  naučili  věřiti.  Po- 
znati, že  věci  takto  se  mají,  jest  velmi  důležité,  zvláště  pro  poměry 
naše.  Předně  patrno  jest,  že  národu,  jehožto  mládež  se  na  více  uni- 
versitách vzdělává,  méně  na  újmu  bude,  budsi  i  na  každé  jedno  toliko 
učení  přednosti  požívá.  My  však  máme  jen  jednu  universitu,  na  které 
se  nám  snad  jen  jednoho  učitele  filosofie  v  naší  řeči  dostane.  Budsi  on 
přívržencem  kterékoliv  soustavy,  vždy  všestrannosti  duševního  vývoje 
našeho  to  na  újmu  býti  musí,  budeli  ona  před  jinými  u  nás  zastoupena. 
Potom :  Mohouli  i  jiné  védy  pod  útiskem  politickým  jaksi  živořiti,  filo- 
sofii bez  svobody  se  obejíti  nelze.  Toť  jest  příčina,  za  kterou  jsme  se 
při  vývoji  filosofie  po  tak  dlouhý  čas  tak  skrovně,  bych  neřekl  pranic, 
súčastnili.  (Jím  nepatrnější  však  toho  u  nás  základy  jsou,  tím  méně 
můžeme  tím  za  vděk  bráti,  by  nám  ta  neb  ona  filosofická  soustava, 
náhodou  na  kterési  Pražské  kathedře  j)anující,  oktroyována  byla.  Nikoliv 
o  zavedení  té  neb  oné  školské  filosofie,  jen  o  duševní  ruch  filosofování 
samého  nám  se  jednati  může.  Naopak  takovéto  uvedení  filosofie  v  národ 
k  úplnému  duševnímu  životu  znova  teprv  procitnoucí,  takové  nepro- 
středkované  jednostranné  zabrání  se  do  vzhledu  na  svět,  z  cizí  půdy 
vyrostlého,  přirozenému  vývoji  našemu  musilo  by  přímo  odporné,  ba 
zhoubné  býti."  Tyrš  hodlal  na  universitní  kathcdru  v  plném  zbroji  svého 
j)řesvédčení,  připraven  na  útoky  a  na  jich  odrážení.  Avšak  nedošlo  na 
to,  jako  na  to  nedošlo  ani  v  letech  sedmdesátých,  když  Tyrš  německým 
zpracováním  „Laokoonta"  znova  se  o  stolici  na  universitě  ucházel, 
iázal  se  mne,  máli  se  o  to  pokusiti,  ač  není  téměř  naděje,  že  by  se 
jelio  habilitační  práci  dostalo  ocenění.  Přimlouval  jsem  mu,  aby  ])ol<us 
ten  každým  spůsobem  učinil  a  tím  aspoň  nový  doklad  o  rozkošných 
poměrech  universitních  vynutil.  Jeho  obavy  se  vyplnily :  habilitační  spisy 
českých  doktorů  se  vracely  nečteny.  Náš  národ  měl  na  věky  platiti  za 
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inferiorní,  za  národ  bez  nadání,  bez  učenců.  Jen  Germánům  náležejí 
věhlas,  hodnosti  a  kollejné. 

Ještě  dva  sešity  s  vědeckými  záznamy  se  zachovaly.  V  bohatějším 
z  nich  nalézáme  rozvrh  k  dramaturgickému  článku :  „  Tragédie.  O  pří- 
činách tragických  příběhů  u  Shakespeara.  Co  tragický  příběh  jest.  Jak 
vzniká  náhodou  a  z  povah  osob  jednajících.  O  mravní  a  myslné  po- 
vaze těch,  jenž  takovéto  příběhy  provolávají.  O  povahách  osob  tragické 
účasti  podléhajících  (proti  theorii  o  zavinění)."  Dále  načrtnut  jest  nárys 
k  rozpravě  o  Hamletovi;  v  první  třetině  nárysu  čteme:  „Hamlet.  Přechod 
z  předsevzetí  k  činu  se  neděje :  neníli  chtíč  dosti  silný,  by  všechny 
odporné  a  jinorodé  pomysly  a  chtíče  z  vědomí  vytiskl.  Neděje  se  tedy, 
jakmile  odporné  neb  jinorodé  postupy  pomyslů  mezi  úmysl  a  čin  se 
vtírají.  Jakého  druhu  tyto  postupy  jsou,  založeno  jest  v  povaze  jednoho 
každého.  U  Hamleta  nalézáme  vtírání  takového  čtvero  příčin:  a)  Po- 
chybu, zdali  ujec  otce  skutečně  zavraždil.  (Pochyblivosť.)  h)  Žádosť, 
by  usmrcení  ujce  spravedlivým  činem  všem  se  býti  zdálo  (srov.  konec : 
Tak  zneuctěné  jméno  bych  zanechal  atd.).  c)  Z  toho  pocházející  úzkost- 
livé vyhledávání  příhodného  okamžení,  d)  Náchylnost  k  přemítání  vůbec. 
Z  těch  příčin  nezmůže  se  H.  na  čin  až  na  samém  konci  tragédie.  Pak 
podařivší  se  obmysl  krále,  Hamleta  o  život  připraviti,  vůli  ujce  potříti 
rozněcuje.  O  vině  ujcově  již  dříve  se  byl  přesvědčil,  nový  zločin  Ham- 
letovu mstu  ospravedlňuje,  okamžik  konečně  je  příhodný,  protože  jiný 
již  na  vůli  dán  mii  není,  teď  tedy  H.  meč  na  krále  obrátí  a  vraha 
otce,  matky  a  sebe  sama  zároveň  sklátí."  O  nynějších  obtížích  poeti- 
ckého vývoje  praví  Tyrš:  „Ze  dne  většící  se  uhlazenosť  spůsobů  spole- 
čenských jest  jedna  z  hlavních  příčin  povstání  velikých  básníků  pře- 
kážejících, jelikož  právě  všeliká  tanutí  mysli  lidské  hlavním  předmětem 
pozorování  básníkova  jsou."  Nauku  o  tragické  vině  Tyrš  jako  Scho- 
penhauer  zavrhoval.  —  O  českém  písemnictví  zaznamenal  si :  „Literatura 
naše  vždy  přímo  k  lidu  samému  hleděla,  nejsouc  ani  vládou  ani  vyššími 
stavy  podporována,  a  i  budoucně  tento  směr  zachovati  musí,  jelikož 
v  lůně  malého  národa  koterijní  literatura  se  vyvinouti  nemůže.  U  nás 
jako  v  severní  Americe  nepřílišná,  však  stejně  rozdělená  a  i  v  nej- 
nižší stavy  vniklá  vzdělanost  všeobecnému  prospěchu  a  pokroku  přeje. 
Zároveň  onen  poučný  směr,  za  nímž  literatura  naše  kráčí,  nás  před 
zatemňujícím  spůsobem  sousedů  našich  zachrání." 

Že  Tyrš  psal  do  Slovníka  naučného  r.  1862 — 1863  pod  šifrou 
Ti,  jest  známo;  avšak  snad  by  v  zapomenutí  přišlo,  že  tam  přispíval 
také  pod  šifrou  TT,  a  právě  jeden  z  nejlepších  článků  nejen  jeho,  ale 
celého  slovníka  vytištěn  byl  pod  touto  druhou  šifrou.  Je  to  pojednání 
o  Filosofii  na  29  sloupcích,  které  by  tedy  o  sobě  dost  objemný  spisek 
tvořilo.  Tyrš  osvědčil  v  něm  rozsáhlou  znalost  věci.  A  jak  pružně  uměl 
již  tehdy  stilisovati !  Za  těch  dob  by  sotva  kdo  druhý  byl  dovedl 
o  tomto  předměte  diskutovati  tak  jarým  slohem  jak  on  ku  př.  v  těchto 
větách  o  kriteriích  pravého  pokroku  národního :  „Kdo  miluješ  národnost 
pouhou  bez  všeobčanské  vzdělanosti,  zůstal  jsi  státi  v  i)rvní  době.  Kdo 
uznáváš  národy  s  výsadami  čili  privilegované  národy  a  nemiluješ  celého 
člověčenstva  podle  zásluh  pošlých  z  jeho  různých  vloh  a  skutků,  stojíš 
posud   v  druhé    době   člověčenstva.     Kdo   horuješ   v   pocitech   malého. 
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uzavřeného  v  sobě  státu  svobodného,  jemuž  krásné  umění  je  vrch  vší 
dokonalosti,  cítíš,  jak  cítívali  staří  Řekové  v  III.  století.  Kdo  kladeš 
všeobčanství,  třebas  násilně  provedené,  nad  všechny  dary  národního 
života  a  vzdělanosti,  jsi  i  podnes  vrstevníkem  Alexandra  Velikého.  Kdo 
hledáš  slávy  všeobčanské  v  surovém  porobení  národů,  jen  abys  založil 
tělesně  mocnou  říši  velikou,  máš  v  sobě  surové  srdce  Římanů.  Kdo  máš 
šlechtu  a  kněžstvo  jediné  za  oprávněné,  býti  vůdci  lidu  nevzdělaného 
ba  třebas  podrobeného,  hlásáš  i  nyní  slávu  Karla  Velikého.  Kdo  dychtíš 
po  řeči,  literatuře,  krásném  umění  a  po  jiných  starožitnostech  tak 
zvaných  klasických  Řeků,  neuznávaje  ni  práv,  ni  zásluh  novověkých 
národů,  jsi  renaissančníkem.  Kdo  však  hledáš  podrobiti  všemožně  prů- 
myslem přírodu  a  osvoboditi  národnosti,  aby  osvojili  si  vše  to,  co 
dobrého  přinesly  předešlé  doby,  a  aby  vzdělanosť  svou  na  nejvyšší 
stupeň  povznesly,  kterou  se  svobodně  připojiti  mohou  ke  všem  národům 
vzdělaným  —  tys  bratr  náš." 

Když  jsem  začal  docházeti  k  Tyršovi,  byl  jsem  hloubáním  ve 
filosofických  a  zejména  esthetických  dějinách  i  soustavách  zaujat  a  roz- 
rušen. Není  to  také  malý  vír,  probíhajíli  nám  hlavou :  věc  o  sobě, 
kategorický  imperativ,  idealita  času,  prostoru,  kausality,  objektivita  a 
svoboda  vůle,  dialektická  methoda,  thesis,  antithesis,  synthesis,  sebe 
objektivující  idea,  intellektuelní  názor  a  empirismus,  jedinosť  a  indivi- 
duace,  raonada,  reále,  vniternosť,  realismus,  idealismus  a  ideální  rea- 
lismus, zpracovávání  pojmů,  formové  poměry,  empirické  přejímání  kate- 
gorií, krásno  a  vzneseno,  boj  o  život,  přeměna  druhů,  brakování  atd. 
atd. !  Tyrš  uměl  tišiti  bouřné  vlny  myšlenek.  Oceňoval  snahy  filosofů, 
ale  Heglův  výrok:  „Dějepis  vědy  sám  touže  védou  jest,"  přeměnil  sobě 
raději  —  ačkoli  bez  filosofických  systémů  nemohou  býti  dějiny  filo- 
sofie —  v  rozsudek:  „Dějepis  filosofie  touto  vědou  bud!"  Proto  byl 
mu  Radenhausen  svou  výtečnou  „Isidou"  velmi  sympathickým.  Hegla 
Tyrš  nenáviděl,  že  své  soustavy  zneužil  proti  volnosti  pro  pruský  poli- 
tický systém.  O  Feuerbachovi  mluvil  chladně,  protože  mu  toliko  vše 
bořil.  Za  to  zářícíma  očima  se  mne  ptal,  když  vyšel  v  Osvětě  (VIII., 
str.  799)  článek  prof.  Alberta  o  Rokytanském :  „Četl  jste?  Rokytanský 
byl  idealista!  Takový  empirik!"  Přešed  při  svých  studiích  od  Ilart- 
manna  k  Schopenhauerovi,  dychtil  jsem,  jaký  si  Tyrš  utvořil  úsudek 
o  íYankfurtském  samotáři.  Uznával  v  něm  geniálního  myslitele,  avšak 
podotkl:  „Já  jsem  se  z  těchto  věcí  už  vymanil."  Přes  to  ptal  se,  co 
jsem  kromě  „Světa  jakožto  vůle  a  představy"  ze  Schopenhauera  četl 
a  půjčil  mně  ty  jeho  spisy,  kterých  jsem  po  tu  dobu  v  rukou  neměl, 
jakož  i  díla  o  něm  z  péra  Frauenstaedtova,  Lindnerova,  Gwirmerova 
i  Asherova. 

Za  hovoru  dél  jsem  mu,  že  jakožto  jedna  z  hlavních  vad  v  Schopen- 
liaucrově  soustavě  překáží  mně  dualismus  vůle  a  intellektu,  při  čemž 
ona  jest  paní  a  tento  sluhou,  a  podotkl  jsem,  že  by  se  vůle  a  před- 
stava mohly  sjednotiti  mi/sli  jakožto  podstatou  světovou,  poněvadž  mysl 
v  sobě  jak  vůli  (srovn.  zlá,  dobrá  mysl)  tak  jiředstavu  (bystrá,  tupá 
mysl)  slučuje :  srovn.  význam  jednomyslnosti.  Tyršovi  se  týž  dualismus 
rovněž  nelíbil,  tak  že  jej  tolikéž  odstraniti  hleděl.  Jakým  spůsobem, 
nalezl  jsem  v  rukopise,  jejž  mi  půjčil.    Je  to  kus  poctivé  české  práce 
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filosofické.  Dne  30.  března  1864  dokončil  totiž  Tyrš  „Historischc  Ein- 
leitung  in  die  Philosophie  A.  Schopenbauers  von  Dr.  Friedrich  Tyrš," 
napsanou  dílem  z  neunavenosti  vědecké,  dílem  snad  v  úmyslu,  že  by 
jí  dosáhnouti  mohl  profesorské  stolice  na  vysokém  učení;  avšak  jakožto 
věrný  národovec  nechtěl  přestati  na  německém  spise  a  proto  dne  22. 
března  1871  k  místu  přivedl  českou  tresť  filosofie  Scbopenhauerovy, 
které  dal  zatímný  název:  Dějepisný  úvod  ve  filosofii  Arthura  Schopen- 
hauera,  s  podpisem:  Mir.  Tyrš.  Tam  hned  s  počátku  stanoví:  „Pravé 
podstaty  světa  se  dozkoumat  i  ustrojit  sobě  o  něm  náhled  povšechný, 
zdůvodněný  a  naskrze  souvislý,  toť  konečným  účelem  a  cílem  filosofie 
veškeré."'  V  práci  té  podává  Tyrš  jadrný  a  jasný  obraz  novější  evropské 
filosofie,  v  němžto  zevrubněji  vypodobeni  jsou  Descartes,  Leibnitz, 
Berkeley,  Locke,  Hume,  Kant  a  konečně  sám  Schopenhauer,  samostatně 
vysvětlený;  kromě  toho  vytknuta  jsou  místa,  která  by  se  jakožto  jádro 
Schopenhauerových  nauk  z  jeho  spisu  vyníti  a  přeložiti  měla.  Hledaje 
při  tom  vyšší  jednotu  jak  vůle  tak  intellektu  čili  „lépe  řečeno"  spo- 
lečný podklad,  přiznává  se  Tyrš,  žeť  podkladem  tím  shledává  býti  cit. 
Tím  postavil  se  na  plodné  pro  něho  jakožto  esthetika  velmi  šťastné 
filosofické  stanovisko.  Toto  dílo  byl  by  Tyrš  velmi  rád  ve  Všeobecné 
knihovně  vydal,  i  nabídl  jsem  se,  že  mu  přeložím  výňatky  ze  Schopen- 
hauera,  což  ochotně  přijal.  Při  tom  podrobil  svou  práci  zevrubné  revisi, 
poznamenávaje  si  v  ní  tužkou  změny  zamýšlené.  Avšak  nebylo  ještě 
samostatné  české  university  —  a  tím  řečeno  vše :  nebylo  nakladatele, 
spis  nevyšel.  Nyní  stojí  vše  příznivěji,  a  bohdá  bude  tato  Tyršova  práce 
brzy  tištěna  v  našich  rukou.  Jak  později  uvidíme,  přál  si  Tyrš,  aby 
podobné  tresti  z  různých  filosofů  postupně  následovaly,  kteréž  myšlenky 
by  se  naše  universita  s  láskou  uchopiti  mohla  i  měla.  Snad  se  také 
Durdíkův  překlad  Leibnitzovy  Monadologie  stane  v  tom  směru  podnětem 
úspěšným. 

Schopenhauer  a  Hartmann  přivedli  nás  na  pessimismus,  a  Tyrš 
osvědčil  se  také  mně  ne  sice  pessimistou,  ale  rozhodným  malistou. 
Pokusil  jsem  se  činiti  námitky.  „Prosím  vás,"  odvětil  mi,  „jaké  tu 
člověk  má  pravé  požitky?"  Fotografie  děl  uměleckých  před  ním  roz- 
ložené zdály  se  samy  mluviti  proti  němu.  „Má  ovšem  některé,  jako 
požitek  z  umění,  ale  jak  málo  toho  jest!"  I  přinesl  mi  značný  počet 
výpisků  z  r.  1856 — 1869,  jež  měl  v  obálkách  založené.  „Sestavil  jsem 
o  tom  výroky  největších  básníkův  i  myslitelův,"  pravil.  „Všichni  vyslovili 
přesvědčení,  že  zlo  ve  veliké  míře  převládá." 

Výpisky  nesou  na  první  obálce  nápis  Život,  na  druhé  Lidé  a  na 
třetí  Dodatky  o  životu  a  lidech.  V  této  rmutu  plné,  mnohojazyčiié 
sbírce,  která  nejlépe  dokazuje,  jak  mnohostranně  Tyrš  byl  sečtělý,  za- 
stoupeni jsou :  Šlechta  ze  Všehrd,  osmanská,  indická,  arabská  a  j.  pří- 
sloví, Koheleth,  Voltaire,  oba  Humboldtové,  Goethe,  Turgeněv,  Schiller, 
Petofi,  Shakespeare,  Čelakovský,  Korán,  Heine,  Longfellow,  Tégner, 
Homer,  Pythagoras  a  Hippodamos,  Job,  Šalomoun,  Herodot,  Calderon, 
Lermontov,  Abderrahman  III.,  Seneka,  Mahabharuta,  Hartmann  von 
der  Aue,  Nezahualkoiotl,  ^'ankara  Atschárja,  Theognis,  Lenau,  Byron, 
Lessing,  moravské  národní  písně,  Sofokles,  Helvetius,  Manu,  Lichtenberg, 
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Puškiii,  Macchiavelli,  Giordano  Bruno,  Scheffler,  Bórnc,  Kant,  Aischylos, 
Chamfort,  la  Rocbefoucault,  Horác,  Buckle,  Ši-king  a  j. 


Několik  ukázek 


%56. 


Le  bonheur  n'est  qu'un  révě.  et  la  douleur  est  rcelle;  il  y  a  quatre-viiigt 
ans  que  je  1'  éprouve.  Je  n'y  sais  autre  chose  quc  me  resigner  et  nie  diie  que 
Ifs  moucíies  sont  nées  pout-  ětre  mangées  par  les  araiguées,  et  les  hommes  pour 
étre  dévorés  par  les  chagrins. 

Ví)llaire. 

"/,.61. 
By  mi  hráli  dvé  sta  let, 
už  nepřijdu  na  ten  svět. 

Mor.  nár.  pUeĎ. 

*/«63. 
Bén  demek  scheithán  ischídir. 

0:íiiiaiigké  přísloví. 

18'%  64. 
Jen  kde  černý  trest  s  rudým  okem  zločince  zničuje,  lidé  bez  obavy  žijou, 
Člověka,  jenž  by  z  iňirozem  vždy  dobré  konal,  sotva  lze  jest  nalézti. 

Zákonufk   Maiiufiv. 

K  jednomu  citátu  Goethovu,  v  němž  se  dí,  že  omyl  vždy  nás 
opět  obmyká,  připsáno  od  Tyrše:  „Konečné  však  přece  pravda  práva 
zůstane,  nejsouc  než  přiměřenosť  k  ústrojí  myšlení  lidského."  Tak 
vítězil  v  Tyršovi  povždy  zas  idealista.  Pobízel  jsem  ho,  aby  tuto  sbírku 
vydal,  i  byl  k  tomu  poněkud  ochoten,  ale  pro  nepřízeň  doby  sešlo 
s  toho.  Snad  se  tento  záměr  v  jeho  sebraných  drobných  spisech,  jež 
by  zajisté  na  čase  byly,  uskuteční  přece.  (Dokončení.) 


Tábor. 

Historická  pověs£ 

od 

Otakara  Červinky. 

(Dokončeni.) 

m. 

liiý  dvťir  koni  a  lidmi  se  vlní ; 
Oldřich,  pán  z  Kůže,  se  navrací  z  boje, 
do  síně  kráčí;  již  jizba  se  plní 
bojovným  zástupem  rozličně  zbroje. 
Řinčení  ostruh  a  surově  hlasy, 
klení  a  rozhovor  divoké  chasy, 
raněných  steny  zněly  tak  strašně 
smíšeny  s  výbucliy  divoké  vášně  — 
rozlehlým  dvorem  bez  ladu  skladu, 
kroužily  po  síních  širého  hradu. 
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Do  bytu  hradního  pan  Oldřich  z  Růže 
v  brnění  zlaceném  vkročil  ted  pádné; 
„Zde  ti  ho  vedu!  Tohoto  muže, 
který  mne  v  ležení  napadl  zrádně  — 
sotva  jsem  vyvázl  s  hanbou  a  škodou  — 
potok  byl  krve  pln  jak  bývá  vodou; 
Mikeše  z  Husi  jest  rukou  on  pravou; 
nyní  ji  v  hrsti  mám  —  nedám  ji  zpátky, 
kdy  by  mi  dával  zaň  veškery  statky. 
Starce,  ty  ručíš  zaň  vlastní  svou  hlavou." 
S  výsměchem  divým  se  zajatci  rouhá, 
který  ač  spoután  a  poraněn  v  boji, 
stál  jako  pravý  rek  pod  obojí  — 
bohatýr  klidný,  hrdý  a  mračný: 
vida  jak  na  vzdech  jest  nepřítel  lačný, 
nehnul  ni  brvou  —  socha  to  pouhá. 
Vysílen,  bolestí  přemožen,  bledý, 
nesklonil  před  pánem  mocným  své  hledy. 
Zdálo  se,  oheň  že  v  očích  se  množí, 
promluvil  na  to,  jak  bojovník  boží: 
„Sám  jsi  ty  zrádce,  Oldřichu  z  Růže, 
nehoden  poctivé  pravice  muže. 
Kulhavý  dříve  již  na  jednu  nohu 
okulhavěl  jsi  též  o  pánu  bohu. 
Můžeš  mne  mučiti,  páliti,  stíti, 
v  tvé  kůži  nechtěl  bych  přec  nikdy  býti. 
Ty  zemřeš  proklínán,  beze  cti,  víry, 
zradil  jsi  národ  náš  a  kalich  sirý. 
Mne  pojme  v  náruč  svou  po  krutém  boji 
slitovník  věčný  a  rány  mé  zhojí : 
duše  tvá,  černější  noci,  tak  vzteklá, 
poletí  s  krkavci  do  výhně  pekla!" 
Pobledl  více  a  sesinal  v  tváři.  — 

„Životem  splatíš  mi,  nestoudný  lháři!" 
zasípěl  pan  Oldřich  divokým  hlasem. 
„Zavři  jej,  starce,  hned  do  hladomorny 
o  chlebu,  vodě ;  já  poptám  se  časem, 
jak  brzo  skrotl  ten  Husita  vzdorný!"   — 
„Pane,  on  poraněn,  poraněn  velmi"   — 
hradní  se  pokorně  odvážil  slova. 
Pan  Oldřich  zasvítil  očima  šelmy, 
zaskřípěl  zuby  a  rozkázal  znova : 
„Snad  tě  tvá  hlava  již  na  pleci  mrzí? 
Pomohu,  starce,  jí  ke  klidu  brzy. 
Mám  také  chléb  pro  tě  ve  věži,  vodu ! 
Sloužil  jsi  věrně  vždy  mému  zde  rodu   — 
to  jen  tě  chrání,  nuž  nestav  se  vzdorně  - 
vari,  již  ku  předu,  ke  hladomorně!" 
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Výkřik,  jak  v  hrudi  kdy  srdce  nám  puká 
zazněl  tu  za  nimi:  dívčina  mladá 
jak  bříza  podťatá,  bez  dechu  padá  — 
jako  by  něžná  ta,  slábnoucí  ruka 
kolena  pánovi  objati  chtěla 
v  prosbě  za  zajatce  —  v  tom  zkameněla. 
Zachvěl  se  vězeň:   „Ta  ukrutná  muka 
neuspořil  jsi  mi,  ó  veliký  bože"  — 
zrak  jeho  k  nebi  zřel,  bolesť  to  pouhá. 
„Staň  se  tvá  vůle,  jen  sketa  se  rouhá!"   — 
„Odneste  omdlelou  na  ono  lože  ; 
zajatce  odvedte !  Máš  hezkou  dceru, 
věrný  ty  hradní,  ba  na  moutě  věru!" 

IV. 

V  komnatě  ticho,  lampa  tam  hoří, 
noc  již  v  půlnoc  přechází. 

Na  loži  dívka  ve  sny  se  noří, 
sny  plny  trudných  nesnází, 
('tibora  vidí  vítězně  z  boje 
vracef  se  vesele  na  koni  k  ní: 
„Nesu  ti,  Věro,  památky  dvoje, 
pospěšme,  než  se  rozední." 
Do  kaple  hradní  kráčejí  dolů, 
otec  jim  sotva  stačí  již, 
ženich  a  nevěsta  vedou  se  spolu, 
stoupají  po  schodech  níž  a  níž. 

V  kapli  je  temno,  jen  u  oltáře, 
kde  na  ně  dávno  již  duchovní  čeká, 
magická,  bledá  proudí  se  záře   — 
těší  se  Věra  a  zároveň  leká  — 
nebo  v  té  záři,  pro  živé  nebe  — 
rakve  jsou  černé  dvě  vedle  sebe. 

Již  stojí  před  knězem ;  ruce  jim  pojí, 
na  to  jim  vážně  na  rakve  kyne : 
„Kdo  věří  v  něho,  t«a  nezahyne."    — 
„Snáze  nám  pospolu  kráčeti  v  boji," 
Ctibor  dí  s  podivným  úsměvem  k  ní: 
„Hle,  to  je  naše  svatební  lože," 
vede  ji  k  rakvím  .  .  .   „Všemocný  bože!"   — 
„Probuď  se  Věro!  Ta  v  horečce  sní!" 

V. 

Vyjeveně  pohleděla  kolem ;  nyní  přemoženou,  žalem  bledou, 

byl  to  otec,  který  s  trpkým  bolem  jako  hříšnici  když  na  smr£  vedou, 

probudiv  ji,  hleděl  na  ni  v  tichu,  „Pozděli  již,  otče?"   zašeptala, 

na  svou  dceru,  druhdy  svoji  pýchu,  „Půlnoc  právě;  ty  jsi  chorá,  dítě. 
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jakýs  divý  sen  tě  lapil  v  sítě." 
Věra  posud  v  polosnu  se  zdála. 
„Již  jest  mrtev?"    vzchopivši  se  zpola 
prudce  na  loži  svém  na  to  volá. 
„O  kom  mluvíš,  dítě?"  tvář  jí  hladě 
ptá  se  otec,  slzu  maje  v  zraku, 
která  vyplynouc  jak  hvězda  z  mraku 
perlou  mizí  v  stříbrošedé  bradě. 
„O  kom?  o  něm,  o  Ctiboru  jatém," 
Věra  dí,  nach  zaplál  v  líčku  zňatém. 
„Ty  jej  miluješ?  Ó  dítě,  běda  — 
jemu  pomoci  se  více  nedá  — " 
„Půjdu  k  pánu,  padnu  na  kolena, 
smiluje  se  — "  praví  rozechvěná. 
„Smiluje  se  jistě,  ačli  lidsky  cítí; 
řeknu  mu,  že  nelze  mi  zde  žíti 
bez  něho  —  já  půjdu  na  tom  místě  — " 


„Upokoj  se,  půlnoc  přešla  sotva."  — 
„Půjdu  tedy  k  němu  zítra  jisté."   — 
„Strhali  se  poslední  ta  kotva?" 
otec  s  úzkostí  dél  v  oku,  v  líci, 
„považ,  my  jsme  oba  katolíci, 
on  pak  Husita,  ba  Táborita, 
jemuž  pán  můj  nikdy  nepromine 
porážku  svou  dnešní  —  on  pak  zhyne  ?" 
„Zhynu  s  ním !"  dí  Věra.  Mně  však  svítá: 
Poslyš  otče,  kdy  by  změnil  víru  — 
odpřísahnul?  ..." 

„Toho  neučiní, 
znám  je  všechny;  bude  jako  jiní!"  — 
„Kdy  by  ale  k  vůli  mému  míru  — 
lásce  mé  —  já  prosit  budu  vřele 
jménem    lásky    —  Krista  Spasitele." 


VI. 


Druhý  den;    tma  pustá;  kolem  stěny 
hluché,  tvrdé,  kamenné  a  chladné 
vlhký  zápach  vůkol  rozestřený 
jako  v  hrobce  —   smilování  žádné. 

Do  vězení  okénkem  skrz  mříže 
aspoň  světla  proud   dost  malý  vniká, 
vězně  nadějí  přec  k  žití  víže  — 
zří  on,  slyší,  pomalu  si  zvyká : 
ale  v  hladomorně,  duté  skále 
věčná  tma  a  věčné  ticho  vládne 
jako  v  pekle  —  smilování  žádné : 
věčná  tma  a  věčné  ticho  stále. 
Pouze  červ,  jenž  v  lebkách  dutých  hlodá, 
na  kterých  své  vězeň  našel  lože  — 
„za  živa  jsa  pohřben,  věčný  bože"  — 
hlasem  tím  též  v  srdci  jeho  bodá, 
liouze  červ  ten,  neustálým  ruchem 
tikot  hodin  jak  v  tvém  pokojíku 
ruší  ticho  v  sklepení  tom  hluchém, 
znenáhla  jak  v  prs  by  stápěl  dýku : 
zoufalosť  si  pohrává  tvým  duchem, 
biješ  v  necitelnou  zed  tu  pěstí, 
krev  až  prýští  z  ruky,  kosti  chřestí, 
voláš,  klneš  —   naslouchaje  uchem, 
v  kterém  krve  val  jak  orkán  šumí, 
zdali  tobě  někdo  porozumí  — 
pochycuješ  dychtivým  svým  sluchem 


každý  šust:  tu  kroky  pádné  slyšíš  — 
s  poslední  nadějí  hned  se  stišíš  — 
prosíš  o  milost  —  tak  úpěnlivě  < — 
kamení  by  slitování  mělo : 
nad  hlavou  smích  zazní  pohrdlivě  — 
kroků  harašení  dále  znělo. 
Pochůzka  to  stráže  nad  tvou  hlavou : 
směje  se,  kol  vidí  zemi  smavou, 
ty  pak  mřeš  zde  v  hrobě  bez  lítosti  — 
s  křikem  hrůzy  klesáš  na  ty  kosti .  .  . 

Ctibor  druhý  den  již  hrůzy  snášel, 
pod  kterými  v  šílenství  by  kleslo 
srdce  každé,  nežli  by  je  sneslo  — 
on  však  v  beznaději  sílu  našel : 
sílu  víry,  sílu  skálopevnou 
bohatýrů  ducha,  neúmornou, 
kterou  nesl  hrůzy  myslí  vzdornou: 
viděl  ve  všem  boží  vůli  zjevnou. 

Raněn,  sotva  jednou  rukou  zdravou 
vody  dosáhl,  jež  stála  v  džbánu  — 
schladil  ústa,  schladiti  chtěl  ránu  — 
tu  však  nazpět  klesl  těžkou  hlavou. 
Viděl,  že  zde  naděje  mu  schází, 
naděje  ta  pozemská,  ta  slabá 
která  na  život  jen  časný  sází, 
výše  povznésti  se  příliš  chabá.. 
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Usmál  se,  neb  jeho  naděje  se 
upoutána  lásky  mocí  svornou 
do  věčnosti  vítězslavně  nese 
skálopevnou  vírou  neúmornou. 
Oj,  jak  sladko  v  bitvě  rudé  mříti 
v  hluku  střelby  při  vítězné  písni, 
duch  kdy  uvolněn  —  pro  volnost  svatou 
smrti  celuje  tvář  ledovatou,  — 
symbol  svobody  plá  z  prsou  muže, 
smrti  krvavá  a  pyšná  růže : 
oj,  tak  sladko  mříti  bohatým! 
Ale  zde,  kde  svědka  smrti  nemá, 
jenž  by  sdělil  šťastným  bratřím  jeho 
o  zápase  ducha  hrdinného, 
i       kde  i  ozvěna  jest  koleni  němá, 
poslední  vzdech  sotva  zašelestí 
ve  skále  té,  jako  ve  předtuše, 
ú  toť  trýzeň  nejsilnější  duše  — 
proti  ní  i  peklo  můž  býť  štěstí.   — 

Druhý  den  již  minul ;  časem  pouze 
Ctiborova  mysl  procitnula, 
aby  zřela  děsné  kolem  nouze, 
načež  ústa  smutně  zašeptnula, 
„Věru  svou,  tu  viděl  bych  rád  dříve, 
I       nežli  zemru,  bych  ty  tahy  tklivé 
vryl  si  v  paměť  tak,  bych  v  světě  jiném 
setkal  se  s  ní  jako  s  cherubínem!" 

Zaslzený  zrak  se  v  temno  tratil  — 
ha,  co  to  ?  Snad  nad  hlavou  mu  svítá  — 
snad  již  zemřel?  Nebe  jej  to  vítá? 
Na  vše  zapomněl,  jej  úžas  schvátil. 
Jasný  paprslek  hle  tváři  krášlí 
snášející  se  v  to  temno  pekla  — 
vzpomínka  jak  dm',  jež  v  mládí  zašly. 
Blíží  se  —  tu  hrůzou  kolem  zleklá 
postanula  —  vzkřikla  v  ustrnutí, 
načež  s  pláčem  podle  něho  klekla. 

Ctibor  s  úsměvem  zřel,    bez  pohnutí. 
„Díky  tobě,  Věro,  dívko  svatá, 
cherubem  jsi :  zář  tvá  jasně  zlatá, 
křídla  tvá  se  v  nekonečnu  tratí, 
s  tebou,  Věro,  než  mě  propasť  schvátí!" 
šepce  v  domnění,  že  sen  již  skutečností. 

„Vzpamatuj  se  přece,"   ona  praví, 
podpírajíc  v  stkáni  jeho  hlavy, 


kterou  klesnul   na  hromadu  kostí  — 
„Já  jsem  to,  ty  žiješ,  já,  tvá  Věra. 
Máme  naději,  že  vyjdeš  záhy, 
pán  již  svoluje  i  otec  drahý, 
svoboden  pak  budeš  do  večera. 
Pán  byl  pohnut,  jistě  pohnut  tuze, 
slíbil,  že  tě  osvobodí  —  ale  — " 
tu  se  zarazila  nenadále, 
jak  by  zkamenělá  v  děsné  hrůze. 

„Nikdy!"  pravil  Ctibor  povstávaje: 
navrátil  se  z  kýženého  ráje 
v  skutečnost  a  hledě  nyní  pevně 
na  svou  nevěstu,  svou  drahou  Véru, 
svítil  zrakem  jak  meteor  v  šeru. 
Nikdy!  slovo  osudné  a  hrozné 
vysloveno  v  bitvě  ve  lomozné 
protivník  kdy  u  nohou  se  svijí, 
zrak  tvůj  v  jeho  zrak  se  ohněm  vpijí  — 
Nikdy!  slovo  se  rtů  drahé  ženy, 
slovo,  v  kterém  kletby  obsaženy 
věčných  muk  a  rozdělení  věčna: 
ty  jsi  v  pekla  zžírajícím  žáru, 
zemříť  nemoha  jsi  vydán  zmaru, 
ona  v  nebi,  tam  kde  dráha  mléčná. 
Pakli  ale  oba  v  nebi  spolu : 
tu  se  peklo  nevýslovných  bolů 
u  nohou  vám  svijí  —  v  hloubi  bezdné 
bez  konce  a  míry,  jež  vás  dělí 
na  věky  a  všude,  blesk  jak  skvělý, 
který  drtil  padlé  archanděly, 
který  půlí  navždy  říše  hvězdné, 
kam  jen  noha  vaše  věčnem  kráčí 
kletbou  touhy  neúkojné  —  v  pláči. 

„Poslyš,  Ctibore,  což  nejsme  děti 
jednoho  zde  otce  na  té  zemi? 
Nepřichází  člověk  na  svět  němý, 
nahý,  slabý  —  co  nás  tedy  světí, 
než  ta  víra  nezkalená,  čistá, 
láskyplná,  božská  v  Jezu  Krista? 
Zdali  duch  náš  v  smrti  nezaletí 
k  prazřídlu  té  božské  lásky  zpět? 
Zda  v  tvém  srdci  neroste  to  výše 
obsahujíc  mě  i  hvězdné  říše  — 
jaký  malý  lásce  naší  svět? 
Nač  to  dělení,  ta  krutá  válka, 
nač  ty  děsné  hříchy,    hnusné  vraždy, 
nad  nimiž  genius  lidstva  zalká 
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dávaje  se  s  hrůzou  k  nebi  v  let? 
Neníliž  zde  bratrem  člověk  každý? 
Nač  ty  hrůzy  pro  jednoho  boha, 
sám  jenž  děl,  že  obydlí  má  mnohá." 

„Nikdy,  Věro!  Neznáš  sílu  moci, 
která  vede  národ  český  právě 
v  nový  den  tou  bohopustou  nocí, 
pravdou  věčnou  k  nehynoucí  slávě. 
Nikdy !    Mám  snad  z  odpadlíka  ruky 
přijíti  zde  milost  vyprošenou 
třeba  mojí  milovanou  ženou? 
Vím,  co  říci  chceš :  bych  změnil  víru. 
Pohled,  duše  drahá,  do  vesmíru, 
právě  víra  ta,  ta  věrnosf  sobě 
činí  silnými  nás  v  každé  době. 
Ne,  lip  zahynouti  v  trýzni  muky, 
jakou  chystá  zrádce  víry,  vlasti 
věrným  cechům ;  nemám  pro  to  slova 
líčit  to,    co  hrud  má  k  němu  chová! 
Rád  by  sklátil  národ  do  propastí 
Kutnohorských  —  jedním  kata  rázem 
povalil  by  vlasť  nám,   matku  na  zem 
veden  chtíčem  srdce  zločinného : 
rozšířiti  panství  rodu  svého. 
Můž  zde  Čech  být  chvíli  na  rozpaku?" 
zvolal,   nadšení  zář  maje  v  zraku  — 
„Dnes  je  Husita  jen  Čech  ten  pravý. 
Tábor    hlava   —   Žižka  rozum  hlavy. 
Nemůže  zde  býti  cesty  jiné : 
železnou  svou  hrudí  hajme  víru, 
která  nezná  s  protivníky  smíru, 
pokud  neuznají  pravdy  ryzí, 
před  níž  život  jako  bleskem  mizí, 
v  níž  kdo  věří,  věčně  nezahyne. 
Nikdy  kalicha  —  to  svatě  pravím  — 
nezapřu  a  Oldry  nepozdravím!" 

Nový  proud  tu  světla  náhle  padnul 
na  dno  hrobky,  v  které  smutek  vládnul. 


Sestupoval  hradní  ostražitě 
ohlednout  se,  kde  dlí  jeho  dítě. 
Zaslechl  on  slova  Ctiborova; 
v  srdci  jeho  zápasila  znova 
láska  k  dítěti  s  tou  velkou  láskou, 
která  jako  fénix  vlastním  žárem 
hrozí  vyznavačům  časným  zmarem, 
která  není  pokryteckou  maskou 
vášně  podlé,  která  v  činu  mizí   — 
ne,  ta  láska  nekonečná,  ryzí, 
která  dříme  v  každé  lidské  hrudi, 
sílu  nadlidskou  a  hroznou  budí 
v  srdcích  vyznavačů  od  ní  vzňatých, 
láska  k  svobodě  a  drahé  vlasti, 
láska,  která  klesá  do  propasti 
pro  svůj  národ  s  vírou  věštců  svatých : 
že  i  nejděsnější  noc  nám  mine, 
národ  ale  přece  nezahyne. 

Volal  zticha  Věru:  bez  ozvěny 
pohltily  slova  děsné  stěny. 
Přiblížil  se  tudíž ;  našel  oba, 
Ctibora  i  Věru  ve  objetí. 
Přiklonil  k  nim  ucho :  malá  doba, 
podle  kleknul  k  modlitbě  on  třetí. 
Hlas  se  ozval  pána  z  Růže  nyní : 
„Kde  jsou  všichni?  co  as  dole  činí? 
Ozvi  se  přec,  co  tam  Ctibor  dělá? 
Odpřísahne?  dám  přivalit  kámen!" 

Jako  vzdech  to  zavanulo :   „Amen ! 
Přival,  kate,  na  ta  naše  těla 
hory  z  Krkonoš  a  ze  Šumavy, 
pozvedneme  přece  s  pohrdáním 
nad  tvou  nevěrou  a  bídným  Ihaním 
naše  poctivé  a  věrné  hlavy. 
Neudusíš  víry  smrtí  lítou ! 
Já,  tvůj  dříve  sluha,   nohou  v  hrobě, 
zhrdám  milostí  tvou  v  této  době, 
umírám    —  jsa   duchem  Táboritou!" 


Doslov. 


Jak  by  hrom  udeřil  náhle, 
probuzen  jsem  ze  snění 
v  šíleném  jak  domnění, 
sám  že  stenám  v  lidomorně, 
že  mé  hrdlo,  žízní  zpráhlé 


volá  po  vodě  —  a  krvi, 
která  svobodu  vždy  mrví  — 
mru,  a  přece  volám  vzdorně : 
„Přivalte  si  na  ta  naše  těla 
hory  z  Krkonoš  a  ze  Šumavy, 
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zvedném'  přece  čela  naše  smělá,  mstitel  Oldřichovy  viny? 

bychom  vešli  ve  chrám  věčné  slávy!"  Sovy  hlas  tu  zazněl  zdlouha, 

Zbudil  jsem  se  ve  vonné  zas  trávě.  jako  smích,  jenž  mukám  mým  se  rouhá. 

Ticho,  jež  nic  nevyruší, 

kolem  snilo  o  minulé  slávě,  Pověsť  ta  však,  s  oněch  výší  zvěsf, 

hudbou  doznívalo  v  mojí  duši.  zpět  se  nese,  třesoucí  jak  tón. 

Patřím  k  obrovité  věži,  od  země  té  k  hvězdám  všehomírem, 

která  šerou  dálku  střeží :  ztracené  jak  štěstí  bolné  jest  — 

zdá  se  mi,  že  vidím  stíny  k  zemi  zpět  se  nese  její  skon : 

milenců  se  míhat  nad  ní ;  jako  stříbrozvuký  večer  zvon 

-tojí  tam  snad  starý  hradní,  od  země  zní  k  hvězdám  v  světě  širém. 


Do  zeleného  pokoje. 

Historické  obrázky 

od 

dr.  Z.  Wintra. 

(Dokonóeiil.) 
^a^  XIX. 

Jindřišské  ulici  Pražské  bývala  zahrada  Andělská  a  při  ní 
kdes  hospoda.  Druhou  neděli  po  velikonoci  r.  1(510  zazníval  ze 
šenkovní  síně  zpěv  a  smích  a  rozhlašoval  se  v  odlehlém  tom 
koutě  Pražském  tichou  nocí  daleko.  Byla  tu  veselá  společnost. 
Nejveselejší  všech  byli  Rakovničtí  vyslanci,  kteří  přišedše  do 
/  Prahy   k  soudu  komornímu,    dnes    v  předvečer  Prahy  užívali  a 

majíce  vstoupiti  zejtra  v  pokoj  zelený  už  dnes  na  odhodlanou  se  notně 
napíjeli.  Tlustý  pán  z  Těchenic  byl  jim  vůdcem  nejen  v  právech  než 
i  v  trunku.  Našim  sousedům  nejlépe  líbili  se  dva  žáci  Pražské  aka- 
demie, kteří  již  hodně  přinapiti  jsouce  ob  čas  některou  písničku  za- 
vřískali. Starý  Ondřej  Pekařovic  zmládnuv  byl  jako  posedlý.  Aby  ho 
byla  viděla  paní  Barbora!  Volal  na  studiosy:  „Hoj,  vyžlata,  spusťte  ty 
muziky  veselé :  Jsme  my  mládenci  marnotratný,  nejsou  nám  grošíčky 
pranic  platný."  —  „Zpívejte  a  hřejte,"  pobízel  pán  z  Těchenic,  „my  vás 
za  to  dobře  opojíme,  že  budete  zejtra  v  kolleji  celý  den  bručeti  a 
bublati!"  A  jeden  žák  vzav  věnek  drnkal  ve  struny;  druhý  zpíval. 
Hospoda  zněla  smíchem  bakchantickým.  „To  je  švanda!"  volal  Těchenic. 
„Budte  veselí,  Rakovničtí  páni,  zejtra  soud  na  zámku,  a  poslechneteli 
mne,  vytřeme  panu  Váčovi  zrak!  Budte  veselí!"  A  páni  byli  nad  míru 
veselí.  Bylo  po  půl  noci,  když  hospodyně  ospalá  nabízela  pány,  aby 
už  šli.  Rozžehla  svíci.  Ale  ještě  drahnou  chvíli  trvalo,  nežli  se  hosté 
rozundati  dali  od  svých  hubatek.  Hospodyně  strhla  kličku  se  dveří  a 
vysvítila  i)ánům,  kteří  o  těžkých  nohou,  těžké  hlavě  brali  se  na  hos])ody 
noční.  Primas  šel  s|)at  na  Příkopy  do  domu,  jenž  byl  Vácslava  Píseckého 
z  Kranichfeldu,    ostatní  šli  k  Flašnýřům,  kamsi  do  Spálené  ulice.     Na 
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rozchod  pravil  opatrný  jurista  primasovi:  „Nezapomeň,  primase,  na- 
psati řád  a  útratu  veškeru  do  register;  po  zákonu  zaplatí  Hochauzar 
všecko."  —  „Zaplatí  ovšem,"  odvěce  Písecký,  „ale  až  prohra!"  — 
„Prohra!"  sliljoval  prokurátor.  „Prohra!"  odráželo  se  zvukem  od  za- 
mlklých domů  jako  tajemné  orakulum. 

Nazejtří  v  ranním  jitře  sešli  se  Rakovničtí  vyslaní  na  předsíni 
před  pokojem  zeleným.  Pan  Těchenic  přibatolil  se  taky  záhy  a  s  ním 
přibyl  i  Dentulín.  „Kterak  se  vyspali  páni?"  ptal  se  veselý  Joachim. 
Páni  tvářili  se  kysele.  Nejpolámanější  byl  starý  Ondřej  Pekařovic.  Pravil : 
„Kdy  bych  sobě  neušetřoval  toho,  že  jsem  tu  příčinou  soudu,  chtěl  bych 
dnes  býti  přes  hory  doly  nedobuda  času  svého.  Však  jsem  v  Praze  na- 
posled!" „Kdo  ví,"  odvěce  prokurátor;  „pozorujte,  páni,  co  dím :  vidí 
se  mi  nejlépe  býti,  když  dnes  pře  líčiti  nedáme;  vezmouce  hojemství 
odložme  všecko!"  Pan  Ondřej  namítl:  „Nebude  snad  moudro ^  jsme  na 
hotově  se  všemi  průvody,  nač  odkládati?"  Písecký  také  nějak  hlavou 
vrtěl.  Ostatní  vyslaní  hleděli  zas  na  primasa,  zas  na  prokurátora.  „My 
prokurátorové  máme  toho  rozum :  vám  zlého  nebude  nic,  odložímeli  při ; 
zhotovíme  se  na  podzim  ještě  lépe  —  a  Hochauzarovi  odklad,  důvěřte 
se  mi,  nebude  k  občerstvení.  Čemu  chci,  je  bez  poroku  nejlepší!" 

Předsíň  zeleného  pokoje  začala  se  naplňovati.  Přicházely  strany, 
přicházeli  prokurátoři.  Přišel  i  pan  Hochauzar.  Všecek  zahalen  byl  ve 
chlupatém  forkafu.  Na  hlavě  měl  klobouk  zaječí,  hřbetový,  z  obou  stran 
vlasatý,  z  pod  něhož  bystrá  vzhlížela  očka,  ale  uvadlá  tvářnost.  Se- 
stárnul  a  ochabl  valně  od  té  doby,  kdy  naposled  jsme  ho  viděli  v  blátě 
na  silnici  Mnoucího.  Byl  nějak  nemocen.  „Ten  je  na  zdraví  darebný!" 
šeptal  David  Písecký  Ondřejovi  Pekařovic.  „Jen  nechej  tak!  Však  peven 
na  zuby  a  dušičku  má  s  drápky!"  odvětil  zlomyslný  Ondřej,  jehož  dušička 
taky  měla  drápky.  Pan  Hochauzar  těžce  usedl  na  lavici,  co  stála  podle 
zdi  a  chvílemi  hleděl  na  Ondřeje  a  ostatní  protivníky  své,  jako  by 
je  chtěl  očima  bůsti.  Chorý  stařec  jistě  nebyl  nucen  jíti  na  soud  sám 
osobou  svou;  mohltě  dáti  komukoli  plnou  moc.  Ale  hněv  jeho  byl  tak 
veliký,  že  chtěl  očima  svýma  zříti,  kterak  hněvníci  jeho  podlehnou. 
Když  vešel  na  síň  advokát  jeho  Huml,  zveselila  se  tvář  páně  a  na 
lavici  při  zdi  šeptem  mezi  oběma  skonávala  se  válečná  porada  před  roz- 
hodnou bitvou.  V  tom  již  tlačili  se  hromadou  sluhové  dvorští  oznamujíce, 
že  páni  soudcové  přicházejí.  A  již  byli  tu.  V  čele  kráčel  nejvyšší  hof- 
mistr Ferdinand  purkrabí  z  Donína  na  Ratajích  Hrazených,  jemuž  bylo 
soud  říditi  na  místě  králově,  za  ním  vážně  šlo  asi  deset  pánů.  Dvéře 
zeleného  pokoje  otevřely  se,  páni  vešli,  a  dvéře  zase  zavřeny.  Shro- 
máždění na  předsíni  lidé  umlkli.  Vně  zatím  sestoupili  se  páni  soudcové, 
zapsali  se,  a  hofmistr  všem  vinšoval  na  pánu  bohu  všecko  dobré  a 
děkoval,  že  jsou  se  sjeli.  ^)  Po  té  otevřeny  knihy,  a  vystoupiv  na  předsíň 
služebník  přísežný  ve  dveřích  volal  na  sporné  strany.  „Stojím!  — 
Stojíme!"  ozývalo  se  ze  všech  stran.  Všichni  se  ohlašovali,  že  stojí 
soudu,  což  služebník  soudní  v  registra  zapisoval.  Od  každého  zapsání 
padl  groš.  Tím  pak  pořadem  vstupovali  protivníci  do  zeleného  pokoje. 

Došlo    i  na  přátele  naše    z  Rakovníka    a  ze  Senomat.     Vstoupili 


')  Ličbu  soudní  viz  v  Rukop.  Musejním,  otišť.  u  Macháčka,  Chrestom.  str.  57. 
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do  šraňlcn.  Pan  hofmistr  pokynul  zemskému  řečníkovi.  Ten  stoje  jal  se 
čísti  dlouhou  žalobu,  v  níž  viněni  jsou  opatrní  měštěníne  Rakovničtí 
z  moci.  Když  dočteno,  pobídl  hofmistr  Hochauzara,  aby  mluvil  k  žalobě. 
Všecek  rozčilen  přednášel  kmet  svoji  při  a  zle  dotíral  na  pohnané. 
Téchenic  se  usmíval.  Píseckému  nebylo  dobře  a  Ondřej  zavíral  oči. 
Ostatní  stáli  jako  hříšníci.  Hochauzar  končil:  „Jsem  jimi  Rakovnickými 
na  potupu  svého  jména  zoškliven,  však  naději  mám,  že  se  na  ně,  na 
jich  hlavu  všecko  zlé  shrne!"  Teď  bylo  mluviti  Rakovnickým.  Od  nich 
jal  se  hovořiti  veselý  pan  prokurátor  Joachim.  „Poněvadž  se  tu  velikých 
věcí  dotýče,  a  my  doposavade  pro  roztržitost  času  nejsme  se  všemi 
odvody  na  hotově,  žádám  Vašich  Mstí  urozených  pánů  za  hojemství!" 
Hochauzar  zježil  obočí.  Řekl:  „Ať  vás  čert  — "  Všehrd  dí:  „Staří 
obyvatelé  království  českého  opatřivše  původa  půhonem  a  žalobou,  po- 
hnaného jsou  proti  němu  nahého  a  bez  obrany  nenechali;  nýbrž  aby 
nic  náhlého  nepřišlo,  kdež  by  snad  bez  rozmysla  k  odpovědi  jsa  v  náhle 
přihnán,  skrze  svú  nehotovosť  mohl  na  své  spravedlnosti  újmu  trpěti : 
nalezli  jsú  za  právo  k  jeho  obraně  hojemství,  to  jest  sudu  a  odpovědi 
prodlení,  v  kterémž  by  mohl  mysliti,  rady  i  otporu  hledati."  A  jinde 
dí  zase :  „Mnohem  pilněji  pohnanému  obrany  mají  shledány  býti  než 
šípy  a  zbroj  žalobníku,  proto  jsou  dva  tarasy  dvojího  hojemství."  ') 
Páni  v  komorním  soudě  přáli  tedy  Rakovničanům  tarasu  hojemství, 
jehož  pohnaní  asi  sotva  potřebovali  tak  pilné  jako  snad  sami  prokurátoři. 
Vystoupiv  pan  Hochauzar  na  předsíň  pokoje  zeleného,  pravil  zlostně 
k  Rakovnickému  i)rimasovi:  „Zanechajíce  obmyslů  a  podvodů,  už  byste 
sobě  jedenkráte  pravdu  měli  oblíbiti.  Neostojíte  před  bohem  ani  před 
lidmi!  Čert  ať  vás  líbá!" 

Když  se  páni  vyslaní  vrátili  ze  soudu  komorního  do  Rakovníka 
a  učinili  v  plné  obci  o  novém  odklade  relaci,  pravil  Žlutický :  „Mdle 
se  ujímají  jiří  našich  páni  i)rokurátoři ;  stojí  jen  o  to,  aby  se  pře  natáhla 
a  měšec  taky.  Náš  praskne  brzy!"  A  byl  z  toho  smutek. 


XX. 

Senomatský  pán  vrátiv  se  mrzutě  ze  soudu  komorního  dal  moudrou 
radou  písaře  svého  po  nemnohém  čase  rozkaz,  aby  lidé  Senomatští 
Rakovnickým  měštěnínům  znova  odvezli  všecko  jarní  seno  a  nad  to 
jim  za  hony  posekati  dal  vrbiny,  jež  vroubí  potok  od  Senomat  až  pod 
město  Rakovník.  Nemoha  i)o  své  chuti  rychle  práva  v  Praze  se  domoci, 
činil  sobě  Hochauzar  sám  za  dosti.   Nové  nesnáze,  nový  křik. 

Po  dvou  dnech  již  zasedli  v  síni  radní  v  městě  Rakovníce  k  dů- 
ležité poradě  s  konšelstvem  čtyři  Pražští  prokurátoři.  Vešli  v  radu 
proli  Hochauzarovi.  Pan  Těchenic  posoukav  si  drobet  vousy  pravil : 
„Toho  vám  upřímně  nepřeji,  že  se  dal  Senomatský  medvěd  v  nové 
s  vámi  odpory,  sebrav  seno  vám  i  podsekav  chrastiny.  Teď,  když  už 
stalo  se  a  zjinačiti  toho  nelze,  bude  péčí  nejprvnější,  abyste  sobě,  jak 

')  Váehrd   str.    61.    V   zcinskóin    /řízení   Vladislavově  (Arch.   čes.    V.    171) 
stojí  psáno,  „jeu  jedno  hojemství  v  komoře  má  se  bráti." 
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zřízení  z^emské  ukazuje,  škodu  dali  obvesti  dobrými  lidmi,  což  jste  nikdýž 
neudělali,  ale  dnes  jistě  učiníme.  Pak  poženeme  ty  dobré  lidi  k  svědomí, 
a  to  učiníme  nazejtří.  Pan  primas  pak  sjede  s  námi  do  Prahy  a  tam 
kaž  sobě  dáti  z  desk  úředníka  na  ohledání  toho,  co  se  tu  v  nově  stalo. 
Dobře,  že  jste  lapli  toho  ševče  Senomatského!"  —  „Lapli?  Můj  Váča 
ho  lapil,"  pravil  íie  bez  pýchy  pan  Ondřej  Pekařovic,  „můj  Váča  tu 
ševcovskou  duši  ohavnou  v  zápas  ujal  a  vsednuv  naň  držel  ho,  až  došla 
pomoc  z  branky.  Švec  byl  jako  sběsilý,  vzal  Váčovi  prsty  v  ústa  a  hryzl. 
Dva  sousedé  měli  práci,  aby  mu  hubu  rozvázali ;  sotva  seň  byli.  Ale  Váča 
ho  lapil!"  Pan  primas  potvrdiv  řeč  Ondřejovu  pravil:  „Švec  odvážil  se 
nejdále.  Podsekával  nám  vrbiny  právě  u  zdi!  Rychtář  mi  pravil  dnes, 
že  týž  Jíra  v  šatlavě  vyznal  na  svého  pána!"  —  nHoj,  to  je  švanda! 
Dejte  ho  sem  přivésti,  ať  nám  to  poví  vůči!"  napomínal  Téchenic. 
„To  vám  bude  s  dobrým :  stojí  psáno,  jestliže  by  který  služebník  učinil 
co  komu  z  rozkázání  pánova,  a  to  ku  pánu  má  hleděno  býti!"  — 
„Tak  jest!"  pravili  ostatní  kollegové  právničtí.  Šimon  vece:  „Ba  bude 
vyznání  ševcovo  na  dobré  naše,  vím  to,  Hochauzar  se  často  vymlouval, 
že  nic  nerozkazoval  svým  lidem,  když  jsme  je  našli  na  svých  škodách. 
Na  nich  nebylo  vzíti  co,  pán  popřel  a  právo  uteklo!"  Přivedli  ševče. 
Bylo  na  něm  dosti  patrno,  že  Rakovničtí  hostě  svého  ctili  hladem. 
Pan  primas  vece:  „Prones  v  tom  se  upřímně;  čin  tvůj  i  sousedů  Seno- 
matských  na  lukách  našich  onehdy  pominule  i  před  lety  nazbyt  je 
patrn  tak,  že  vás  naň  po  každé  navedl  pán.  Žeť?"  A  umučený  švec 
vyznal  a  nezapřel.  Vyznání  jeho  stojí  na  cedulce  v  archive  Rakovnickém 
ve  slovech  těchto:  „Švec  Jiřík  svědčil,  že  z  poručení  pana  Vácslava 
Hochauzara  z  Hochauzu  vedle  jiných  poddaných  na  paloucích  k  obci 
Rakovnické  náležitých  vrbinu  posekati  pomáhal  na  ublížení  obci  Rako- 
vnické a  v  sobotu  po  památce  na  nebe  vstoupení  Páně  všecky  traviny 
na  lukách  Rakovnických  posekati  a  skliditi  pomáhal."  Toto  vyznání 
Hochauzarovu  věc  stěžovalo.  Vděční  Rakovničané  ševče  Jíru  pustili 
domů  hned.  Šel  mdle  do  Senomat  po  strouze,  kde  dosud  ležely  po- 
stínané vrbiny  ostrým  zápachem  čpějíce.  Když  odešel  švec,  ukončil 
Těchenic  poradu  řka:  „Zdařilo  se  mi  nalézti  příhodné  tři  soudní  vý- 
povědi, kteréž  v  zeleném  pokoji  panstvo  jistě  na  stranu  naši  svedou, 
tak  že  již  dnes  můžete  sobě  pevně  doufati  proti  Hochauzarovi,  že  při 
obdržíte.  Jenže  bude  vám  o  těch  nálezech  vzíti  výpis  od  soudu  zem- 
ského, což  bude  státi  zase  ňáký  groš."  Páni  se  kysele  usmívali.  Nebylo 
zbytí.  Řád  soudní  tomu  přímo  chtíval,  aby  obě  strany  na  všelikteraký 
soud  přinášely  obdobné  výpovědi  a  nálezy  soudní.  Ony  tři  obdobné 
nálezy,  jež  měli  Rakovničané  sobě  na  pomoc  volati,  jsou  tyto :  „Výpověď 
na  soudu  zemském  mezi  Jonášem  Stolinským  a  Ludmilou  Skynicovou 
o  moc ;  mezi  Burianem  Fremutem  a  Adamem  Kazem  o  výtržnost ;  mezi 
Janem  Tejřovským  a  Sebastiánem  Oujezdeckým,  že  se  na  svých  gruntech 
výtržnosti  dopustiti  nemohl." 

Třetího  dne  odjeli  prokurátoři  s  Píseckým  podařeni  byvše  všichni 
zase  věrtýlkem  chmeloviny  Rakovnické.  V  malých  dnech  —  bylo 
v  pátek  po  Exaudi  —  vrátil  se  primas  domů  veda  s  sebou  Jana  Hollara 
z  Prachně,  komorníka  desk  zemských,  jehož  pozval  k  spatření  gruntů 
proti  Hochauzarovi.  Rakovničtí  pana  komisaře  u  veliké  poctivosti  měli. 
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Nechali  si  ho  tu  přes  hody  seslání  ducha  svatého  na  apoštoly.  Mnohé 
hrnčky  vařecí  a  pánve  v  kuchyni  rathouzní  svědčily  tomu,  že  Rako- 
vničané  byli  k  pánovi  velice  líbezni.  Hned  po  svátcích  páni  šli  spatřit 
gruntů.  Vzali  s  sebou  tři  staré  lidi,  aby  grunty  vysvědčili.  Starci  bývali 
v  těch  dobách  téměř  jediní  bezpeční  svědkové  gruntovních  mezí.  Pan 
HoUar  shlédl  všecko  a  rozloučiv  se  s  přívětivými  měštěníny  odjel. 
V  Praze  podal  referát,  jejž  máme  před  rukama.  Je  zapsán  v  deskách 
zemských  v  kvaternu  památném  druhém  lazurovém  fol.  XIX.  Snad  se 
bude  mnohému  čtoucímu  postyskovati  čísti  ho;  nám  však  vidí  se  býti 
v  leckterés  příčině  dosti  zajímavým.  Stůj  zde :  „Nejprve  jdouce  z  města 
Rakovníka  silnicí,  kteráž  vede  k  městu  Senomatům,  přivedli  mne  lidé 
níže  poznamenaní  až  na  louku,  slově  Štěrbovskou,  pod  touž  silnicí  ležící, 
a  tu  v  té  louce  ukázali  mi  strouhu  starou  velkou,  kterouž  že  jest  voda 
vždycky  (dosti  silný  pramen  mající)  od  studánky,  kteráž  nevelmi  daleko 
odtud,  co  by  za  jedny  hony  býti  mohlo,  v  louce  Červenkové  ze  Senomat 
jest  těkávala  a  předně  do  potoka  jich  Rakovnických  a  potom  do  mlýnské 
strouhy  vpadala  a  z  též  mlýnské  strouhy  již  ta  voda  jak  na  mlýny 
tak  i  na  město  jde,  a  žádné  jiné  vody  Rakovničtí  nemají.  Kterýžto 
pramen  vody  jsou  lidé  poddaní  pana  Vácslava  Hochauzara  z  poručení 
jeho,  udělavši  v  též  louce  Štěrbovské  novou,  prve  tu  jako  v  suchém 
místě  nebývalou  strouhu,  jinam  obrátili ;  kterážto  strouha  v  nově  udělaná 
jest  uvedena  až  do  druhé  strouhy  staré.  Ač  nyní  tou  novou  strouhou 
voda  nejde,  protože  ji  někdo  v  tom  místě,  kdež  jsou  ji  počali  dělati, 
drobet  zase  zametal,  však  na  snadném  protržení  zůstává.  Odtud  mne 
přivedli  na  palouček  pod  jezem  a  tu  mi  ukázali  nemálo  vrbin  posekaných 
okolo  téhož  starého  řečiště  zrostlých,  kteréž  jsou  tolikéž  lidé  toho  pana 
Hochauzara  v  sobotu  po  božím  vstoupení  a  to  dosti  daleko  dolů  k  městu 
téměř  za  hony  posekali,  kteréžto  vrbiny  posekané  posavad  se  spatřovaly. 
Tito  lidé  mne  vedli  a  výše  psanou  zprávu  dávali :  Vondra,  řezáč  dobře 
60  let  stáří,  povědom  jest  týchž  gruntů  od  38  let;  Matěj  Horsák, 
řezáč,  stáří  přes  60  let,  povědom  týchž  gruntů  od  40  let ;  Pavel,  řezáč, 
stáří  okolo  50  let,  povědom  těch  gruntů  od  30  let.  Stalo  se  to  spatření 
gruntů  ode  mne  J.  Hollara  z  Prachně  ve  středu  po  seslání  ducha  svatého." 

Nežli  přišla  srpnová  doba  soudu  komorního,  Rakovničané  opatřili 
se  výpisem  této  zprávy  z  desk  zemských.  V  tuto  zbraň  oděni  jsouce 
očekávali  s  důvěrou,  anobrž  s  myslí  bezpečnou  na  pokoj  zelený.  Zase 
šest  plnomocníků  jelo  do  Prahy.  Avšak  ani  tentokráte  nestalo  se  líčení 
mnoholeté  pře  ve  šruncích  síně  zelené.  TeíT  dal  žádati  za  odklad  — 
pan  Hochauzar.  Odklad  jemu  propuštěn,  ale  vzkázáno  písemně  oběma 
stranám  i  v  registra  soudní  zapsáno:  „Jich  Milosti  na  tom  býti  ráčí, 
při  budoucím  soudu  k  žádným  dalším  odkladům  nepovolujíc  strany 
v  průvodích  jich  slyšeti  a  po  vyslyšení  se  k  nim  spravedlivě  zachovati 
chtíti." 

A  co  vešlo  Hochauzarovi  na  mysl,  že  teď  sám  nedbal,  aby  pře 
tak  dlouho  a  nemile  se  vlekoucí  skonání  a  rozeznání  svého  došla? 
Pan  Hochauzar  l)yl  těžkou  nemocí  poražen.  Nesl  nemoc  tu  již  od  jara. 
Vrátiv  se  z  Praliy  složil  se  a  nevstal  už.  Navštěvrae  zlostného  dědečka 
v  Senomatech  —  už  jsme  tam  nebyli  dlouho.  Pan  Hochauzar  ležel 
těžek  na  posteli  své  pod  malovanou  koltrou.    Byl  něčím  osut  na  tváři 
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i  na  tele  a  nad  to  i  nohy  jeho  až  do  lůna  vodnatelné  nadutí  osedlo. 
Zkusil  bolesti  převelikou  moc.  Ležel  tu  jako  I^azar.  A  byl  sám  a  pořád 
sám!  Kde  jen  dobrá  paní  Anna  prodlévá?  Nevidíme  jí.  Také  pozorujeme, 
že  v  komoře  i  na  mazhauze  a  leckdes  jinde  je  patrný  nelad.  Cínové 
nádobí  nesvítí  tak,  jako  svítívalo ;  bývalý  sníh  ubrusů  a  kmentových  pro- 
stěradel i  všelikterakých  šatů  ložních  pokryl  se  nehezkou  žlutí.  Kde 
je  tvůj  •  anděl  strážný,  muži  starý,  kde  tvoje  Anna?  Paní  Anna  spí  pod 
kamenem  v  kostelíčku  českých  bratří.  ^)  Právě  uprostřed  prostého  chrámu 
bratrského  složena  dobrá  matrona  ve  prach  země ;  veliký  kámen  mra- 
morový svalen  na  chladnou  její  komůrku,  a  na  té  kamenné  tabuli 
gotickými  literami  vytesáno,  že  „vzácná  paní  Anna  Hochauzarová  rozená 
z  Krásného  Dvora  majíc  let  48  život  svůj  v  Kristu  Pánu  jest  dokonala 
a  že  čeká  veselého  z  mrtvých  vstání."  Na  erbe  povydaným  dílem  uroben 
rytíř  se  žezlem  stojící  na  koruně  a  helmici,  pod  nímž  ve  štítě  je  pře- 
lomený trám.  Toť  asi  erb  Hochauzarův.  Podle  něho  stesán  řemeslně 
jiný  znak  se  šesti  pštrosími  pery  na  půlměsíci.  Pod  helmicí  je  půl 
orlice.  Toť  snad  panin  znak.  S  pláčem  pochovali  bratří  „pikarti"  věrnou 
sestru  svou,  po  níž  ostaveni  jsou  za  siroty.  Ale  pan  Hochauzar  osiřel 
taky.  Ztratil  srdce,  jež  mu  přálo  jedino  na  světě.  Toho,  jenž  podle 
postele  začasté  sedával  a  pána  hlídával,  písaře  Ondřeje  Machiavellusa, 
nepočítáme  za  nic,  takoví  lidé  nejsou  nikomu  přáteli.  Kdykoli  bolesti 
pomíjely,  vzpomínal  Hochauzar  zle  Rakovnických  říkaje:  „Ku  příštímu 
soudu  komornímu  s  plnou  mocí  odešlu  podle  Pražského  prokurátora 
tebe,  Ondřeji  —  jen  abych  se  toho  dočekal,  věř,  život  můj  visí  už  jen 
na  malíčku."  —  „Rád  pojedu  do  Prahy,"  říkával  Ondřej  písař,  „ale 
urozený  pán  netrudiž  se  příliš  nemocí  svou :  nádor,  neštovice  nebo 
pryskýře  člověka  ne  hned  umoří.  Pán  zajisté  předešlého  spůsobu  zdraví 
zase  nabude!"  Zatím  mu  však  doufajícímu  v  brzkou  smrť  pánovou  všeli- 
jaké nevěrné  obmysly  vězely  v  srdci.  Pan  Macchiavellus  měl  za  ušima. 
Byl  lichého  svědomí  člověk. 


XXI. 

Přišel  podzim  a  zima.  Již  v  prosinci  před  novým  letem  1611 
bylo  znáti,  že  práva  na  Hradě  Pražském  umlknou  zase  a  že  opět  za 
dlouhý  čas  nepůjdou.  Při  skonávání  roku  hnula  se  od  Pasová  města 
hrozná  sběř  vojenská,  chasa  „zoufalých  lotrů  bohu  i  lidem  nemilých, 
ohyzdných."  Byvše  najati  na  věci  německé  od  arciknížete  Leopolda  a 
to  jménem  císařovým,  Pasovští  vpadli  po  některém  otálení  do  Rakous 
a  potom  do  Čech.  Cestou  sobě  tak  nekřesťansky  vedli,  že  vedle  slov 
Skálových  srdce  kamenné  nad  tím  jich  hospodařením  splakati  mohlo. 
Král  Matiáš  měl  vpád  tento  za  bouři  proti  sobě  nastrojenou.  Bál  se 
o  své  koruny  s  bratrovy  těžké  hlavy  sňaté.  Tušil,  že  se  to  k  němu 
vztahuje  a  míní.  Psal  českým  stavům  a  hotovil  se  k  boji.  Rudolf  císař 
skrze  vyslané   zaříkal  se   Matiáši   před  bohem   a  vším  světem,    že  ne- 


')  Od  r.  1607   není  o  paní  Anně  nikde  zmínky,   ani   v  takových  listinách, 
kde  by  se  právem  náleželo. 
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vinen  jest  tím,  aby  tu  ueobdanko vanou  sběř  volal.  A  kdj^ž  Pasovští 
byli  vtrhli  do  Čech,  tu  Čechové  nehorázně  zděsili  se  majíce  za  to,  že 
jsou  vojáci  lotrovští  zverbováni  samým  císařem  na  to,  aby  v  nic  umořen 
byl  majestát  sotva  a  stěží  dobytý.  Ale  i  Čechům  zaříkal  se  císař,  že 
předsevzetí  Pasovských  s  nemilostí  snáší. 

Stavové  rychle  sjeli  se  v  Praze.  Z  Rakovníka  vysláni  jsou  po- 
spěšně  Martin  Židovic  a  Jakub  Chyterka.  Stavové  umlouvali  se  o  rychlou 
hotovost.  Pasovští  zmocnili  se  Budějovic  a  13.  února  byli  už  v  Berouně. 
I  protož  Rakovničtí  vyslanci  a  snad  i  jiní  někteří  podle  nich  rozběhli  se 
domů.  Právě  o  masopustě  15.  února  zmocnili  se  lotři  Malé  Strany.  Císař 
byl  v  jejich  moci.  Čeští  stavové  utekli  se  do  Staré  Prahy,  kterouž 
zašancovali. 

Na  noc  19.  února  stál  bledý  muž  čela  neveselého  u  okna  hradu 
Pražského  a  upadnuv  ve  hluboké  myšlení  shlížel  na  město  okem  za- 
vlhlým.  Byl  to  Rudolf,  český  král.  Přišli  vůdcové  vojska  Pasovského 
Ramé  a  hrabě  ze  Sulca  k  němu  se  ohlašujíce,  pokudž  císař  rozkáže 
házeti  oheň  do  Starého  města,  že  jest  vše  na  hotově.  Stoje  u  okna 
shlížel  Rudolf  na  to  město  krásné,  v  jehož  zdech  žil  nejsladší  dni 
svého  věku  mužného  i  nejtvrdší  dni  svého  stáří.  Stoje  tu  tesklil  a  bolestil 
i  lítostivá  slova  šeptal  ze  zvadlých  rtou  nad  spanilým  městem  Libušiným. 
Císař  plakal  nad  Prahou  —   a  necita  cizinec  stříleti  nesměl..  — 

Zatím  již  král  Matiáš  táhl  do  Čech  s  lidem  válečným,  maje  pevný 
úmysl  odtisknouti  bratra  ode  trůnu,  jenž  se  pod  ním  divně  kolácel. 
A  stavové  čeští  Matiáši  vzkázali,  že  o  jeho  příjezdu  rádi  slyší.  Ubohý 
Rudolfe !  Již  se  nezotaví  aniž  okřeje  tvoje  království,  už  není  tobě  kdo 
pomoci.  Čechové  už  nechtějí  tebe  více  za  pána  svého  znáti.  Matiáš 
již  se  blížil;  Pasovští  necítíce  větru  sobě  příznivého  utahovali  mimo 
všecko  nadání  touže  cestou,  kudy  byli  přišli,  pryč  k  hranicem.  A  brzy 
potom  mocně  i  slavné  Matiáš  vjel  do  měst  Pražských,  a  byl  od  Čechů 
ochotně  přijat  a  líbezně  sloužen.  Stavové  vzkazují  svému  starému  císaři 
„že  jim  možné  není  pod  takovou  zlou  správou  zůstávati,"  radíce  spolu, 
„aby  císař  prohlídaje  milostivě  k  sešlosti  věku  svého  i  také  na  to, 
k  jakému  zavedení  to  pokojné  království  skrze  zlé  správce  a  rady  jeho 
přivedeno  jest,  raději  příkladem  slavných  předků  svých  sobě  pokojný 
život  oblíbil." 

A  byl  zase  vonný  máj  a  kvetl  bez  v  zeleném  příkopě.  Lev,  jejž 
Rudolf  kdys  draze  stržil  a  sobě  zamiloval  ze  všech  podivných  obyvatelů 
Jeleního  příkopu  nejvíce,  jakmile  bezové  hrozny  rozvily  se  v  plný  květ, 
zalezl  v  kout  nejzazší  a  roztonal  se  smrtelně.  V  síních  hradu  králov- 
ského byl  klid  hřbitovní;  chvílemi  rušil  ho  hlahol,  troubení  a  bubnování, 
jimiž  mohutně  vířila  všecka  nádvoří  zámecká.  Z  kathedrály  Svatovítské 
liřměly  varhany  slavnostními  akkordy,  a  střelci  hradečtí  z  velikých  kusů 
střelbou  oznamovali  veliký  den.  Korunovali  Matiáše.  Rudolfa  sesadili. 
Nový  král  v  oděvu  fialovém  a  v  zlatohlavé  u  přítomnosti  přemnohých 
vzácných  pánů  cizích  i  domácích  kráčel  do  chrámu  pro  korunu  a  po- 
mazání. A  když  Matiáši  na  hlavu  vstavena  jest  ctihodná  koruna  Svato- 
vácslavská  rukama  biskupa  Olomouckého:  jásal  lid  a  rval  se  na  hradním 
dvoře  o  peníze  semo  tamo  rozhozené.  Naproti  pokoji  zelenému  v  soudnici 
byly  pak  hody  Matiášovy  korunovační,  Rudolfovy  zádušní.    Za  všecken 
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čas  bratří  se  neviděli,  spolu  nemluvili.  V  nejvzdálenějším  rohu  Praž- 
ského zámku  tesklil  císařský  kmet.  Mysl  jeho  byla  pohřbena  už  tak, 
že  nezdvíhal  více  očí  svých  k  těm  hvězdám  na  nebesku,  kteréž  mu  nu 
klam  hovořívaly  tak  častokráte.  Z  jeleního  příkopu  zněl  smrtelný  chrapot 
umírajícího  lva,  a  na  bezu  probudil  se  i  zaletěl  k  tichým  oknům  Ru- 
dolfovým žalostící  smrtihlav  .  .  . 

V  prosinci  složil  se  císař  na  lože  smrtelné.  Skála  dí:  „Složil  se 
dokonale,  jakkoli  již  od  několika  neděl  sobě  postyskoval  snášeje  přetěžké 
bolesti  a  trápení  na  hnátích  od  flusu  palčivého,  kterýž  mu  potom  roku 
následujícího  ze  světa  pomohl  a  těm  rozmanitým  starostem  a  fresuňkům 
jeho  dokonalý  přítrž  učinil."  Dne  20.  ledna  ^)  1612  zemřel  císař  Rudolf: 
„jak  v  živobytu  svém  celém  tichý  a  pokojný  býval,"  tak  odešel  z  ve- 
zdejšího bídného  i  plačtivého  údolí.  Strávila  ho  žalost,  která  ho  více 
hryzla  nežli  bolesti  od  flusu  palčivého.  Smrtí  tohoto  panovníka,  jenž 
přes  plachost  svou  poustevnickou  celé  době  nepopiratelný  ráz  vtiskl,  ^) 
nebyl  v  Čechách  nikdo  upřímně  dojat.  Snad  to  přece  nebylo  vděčno. 
I  naši  dobří  přátelé  Rakovničtí,  když  přijel  posel  z  komory  se  vzkazem, 
aby  poslali  ku  pohřbu  českého  krále  několik  strychů  ovsa  na  výchovu 
panských  koní,  v  odvetu  poníženě  napsali  toho  psaníčko:  „K  milostivému 
zalíbení  J.  M.  C.  pána  našeho  nejmilostivějšího  pro  potřebu  v  slavném 
příjezdu  některých  knížat  J.  Mstí  ku  pohřbu  slavné  paměti  J.  M.  císaře 
Rudolfa  rádi  bychom  z  té  poddané  poslušnosti  jistý  počet  a  co  nejvíce 
možné  strychů  ovsa  skoupiti  dali  a  milostivé  poručení  V.  Mstí  skutečně 
naplnili.  Ale  že  pan  hejtman  panství  Křivoklátského  k  též  potřebě 
i  jiní  okolní  páni  ze  stavů  vyšších  v  kraji  Rakovnickém  obilí  k  nám 
do  města  voziti  zbraňují  a  zapovídají,  tak  že  velmi  na  mále  obilí 
v  trhu  u  nás  se  skupiye,  nemůžeme  za  dosti  učiniti.  Outerý  po  sv. 
Mathouši  1612."   To  psaníčko  se  nám  nelíbí. 
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Senomatský  pan  Hochauzar  byl  už  sotva  při  siličce.  Ale  zlobil 
se  pořade.  Senomatští  nesplacovali  ospů  řádně,  farář  Jan  mu  utekl 
bez  odpuštění,  a  nemocný  tušil,  že  Macchiavellus  a  snad  podle  něho 
i  ostatní  čeládka  neupřímně  ustraňují  z  panského  zboží,  co  jen  jim 
vleze  do  hrsti.  Vidouce,  že  pán  hyne  opravdu,  kdo  moha  ujímali  se 
jeho  věcí  jako  svých  vlastních.  Obzvláště  pan  Ondřej  písař  pod  barvou 
všelikterakého  přátelství  nechtěl  tu  dobrou  příčinu  z  rukou  upustiti 
ani  obmeškati.  Některé  příhodné  svrchečky  pánovy  se  mu  líbily.  Loupil 
tedy  lípu.  Paní  Johaně,  kteráž  od  otce  svého  zmírajícího  daleko  až 
na  Bystrém  u  muže  prodlévala,  vzkazoval  písař  nepravdivé  zprávy,  že 
panu  otci  není  zle,  leda  by  ji  tím  doma  zdržel.  Osamocoval  malomocného 
kmeta.     Zatím   dávala   se    starému   rytíři   nemoc    do   celého    těla  vždy 


')  Berkovský  v  Poselkyni  udává  14.  leden.  TI.  50    Skála  I.  329. 

^)  „Žádné  v  dalekých  zemích  nebylo  umění  a  mistrovství,  kterého  by  on 
Rudolf  skrze  rozumné  mistry  nebyl  zkusil  .  .  .  všeliké  umění  tak  miloval, 
že  mu  žádný  jeho  předek  v  tom  roven  nebyl,  protož  z  dalekých  krajin 
učené  muže  s  velikým  svým  nákladem  přivésti  dával"  Beckov.  II.  51. 
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tužeji  —  a  dcery  pořade  nebylo  tu.  I  pochopil  přec  konečně,  že  je 
ve  zlých  rukou.  Ocitnuv  se  jednoho  dne  na  chvilku  sám  se  Zuzanou 
Radnickou,  děvčetem  poddaným,  jež  mu,  opuštěnému  chuďasovi,  /hnojené 
šaty  ložní  ustýlalo,  pravil  velice  prosebně :  „Jdi,  Zuzanko,  milá  kme- 
tično  věrná,  jdi  na  Bystré  k  dceři  mojí,  rci  jí,  že  umru,  řekni,  aby 
hned  sem  na  cestu  se  strojila  a  vsednouc  na  kůň  přijela.  Ví  bůh  sám, 
proč  sem  nejede ;  mně  pořád  se  zdá,  že  písař  zlé  má  obmysly,  neprones 
mu  se  v  tom,  nač  teď  navedl  jsem  tebe.  Řekni  otci  svému  jen  a  jinému 
nic!"  Zuzanka  skutečně  vydala  se  s  otcem  svým  oukradí  na  Bystré  a 
vyřídila  pěkně,  jak  pán  kázal. 

Paní  Johana  Kolovratová  vzavši  pospěšně  plášť  a  tykytovou  karkuli 
i  závoj  a  zanechavši  doma  sbíraný  obojek  i  ženské  zdoby  všecky,  po- 
líbila svého  Hendrycha  a  jižjiž  vsedla  na  kočárek  se  Zuzankou,  tatíkem 
jejím  a  jedním  sluhou  dobře  zbrojí  oděným.  Druhý  den  k  večerou 
vjížděla  do  Senomatského  dvora.  Rázná  i  bystrá  paní  Johanka  poznala 
ihned,  jak  sem  vstoupila,  kde  co  vázlo.  Macchiavellus  sladce  ukláněl  se 
nezvanému  hosti  a  klidil  se  na  předsíň.  Paní  dcera  přistoupivši  k  posteli 
už  viděla,  že  otci  bude  jíti  v  brzce  na  budoucí  svět.  Pocelovala  zvadlého 
starce  a  bylo  jí  do  pláče.  Hochauzarovi  též.  Byl  najednou  jako  dítě. 
Slabým  hlasem  vece  k  paní  Johance :  „Jsem  toho  srdečně  vděčen,  žes 
přišla,  moje  milá  dci,  dobrá  Johanko ;  proč  nechala  jsi  mne  opuštěného 
již  od  pominulých  svátků?"  —  „Nevěděla  jsem,  že  je  tobě"  —  však 
toho  nedořekla  paní.  „Vždyť  vzkazoval  jsem  ti  dvěma  cedulemi,  jednu 
l»sal  jsem  cerindkem,  druhou  černidlem.  Mimo  to  vypravoval  k  tobě 
posly  písař!"  Paní  Johaně  zaplálo  oko  hněvem.  Pochopila  už  všecko. 
Ale  aby  nestížila  starci  umírání,  mlčela.  Hochauzar  ne  bez  namáhání 
vece:  „Jen  když  jsi  tady!  Nevím  o  tajném  uložení  božím,  ale  vždy 
tuze  předkládám  sobě  malosť  svého  zdraví  a  neustavičnost  lidského 
živobytí :  zdá  se  mi,  že  mne  tu  již  dlouho  nebude.  Mne  trápí,  že,  kteří 
lidé  jsou  kolem  mne,  podvozují  mne  neupřímně,  nevěřím  ani  Ondřejovi; 
ty  leccos  teď  spravíš,  neodejdeš  ode  mne,  viď,  dci  milá,  že  neodejdeš? 
Bože,  bože,  žes  mi  odjal  Annu,  srdíčko  moje  nejmilejší!"  Stařec  plakal, 
dcera  spolu.  Za  drahnou  chvíli  jal  se  Hochauzar  pořizovati  své  poslední 
věci.  „Nepochybuji,"  vece,  „že  od  tebe  za  dosti  se  stane  ve  všem  všudy, 
co  ti  uložím.  Statek  všechen,  jímž  mne  bůh  nadělil,  bude  tobě.  Zavoláš 
mi  nazejtří  anebo  juž  dnes  primasa  a  dva  konšely  Senomatské,  aby  to 
uvedli  na  papír.  Povolej  mi  sem  i  přísežného  písaře  z  Rakovníka. 
Pinta  je  poctivý  člověk!" 

Paní  Johana  připadla  k  loži  smrtelnému  na  kolena.  „Neplač, 
dítě,"  napomínal  Hochauzar,  „nejsem  ještě  se  vším  na  hotově.  Dlouhá 
cesta,  dlouhé  chystání.  Tu  jtod  poduškou  vezmi  klíče ;  otevři  pokoj 
matčin  zamčitý,  otevři  truhlu  lazurovou.  Z  ní  čti  hotové  peníze."  Paní 
šla  a  vyčtla  peníze.  Překážely  jí  slzy.  „Zdá  se  mi,  že  více  bylo!"  pravil 
Hochauzar;  „které  sumy  jsou  na  rejstříku  poznamenány  —  rejstřík 
leží  na  mazhauzu  v  jarmaře  • —  vyplatíš,  komu  náleží  přijíti.  Bratří 
v  Senomatech,  kterým  dosavad  nebyl  vypraven  odkaz  mé  dobré  Aničky, 
přítelkyně  bratří  nejvroucnější,  bratří  mají  první  býti  k  svým  penězům. 
Co  přeběhne,  to  budiž  druhým."  Dcera  poslouchala.  Otec  mluvil  zase: 
„Ondřejovi  písaři  nebude  nic,  vidí  se  mi  teď  světle,  že  byl  sluha  bez- 
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déřný,  a  služebník  bezděčný  obyčejně  nemnoho  užitečného  způsobí." 
Paní  mladá  toto  odpověděla  s  i)atrnou  zlostí :  „Pšovlcký  je  špatný  od 
kosti  a  maso  všecko ;  on  byl  i)ůvod  všech  věcí,  jež  tebe,  jtane  otče, 
tolik  sužovaly  a  hnětly  a  — "  „Ne  tak,  ne"  —  jal  se  odmítati  Ho- 
chauzar,  snaže  se  i  rukama  posuňky  činiti,  „ne  tak;  vím  co  tím  míníš. 
Biješ  na  ty  svády  a  soudy  s  Rakovníkem.  Písař  dal  sic  někdy  příčinu 
k  nevoli  —  ale  ne  všecku,  ne  vždy :  já  sám  býval  neuvážlivé  vzteklý, 
já,  já!"  A  zase  se  zamlkl.  Bylo  v  pokoji  smutno.  Potom  pravil:  „Po- 
slechni rady  otce  svého !  Senomat  sobě  k  ruce  nepodržuj.  Senomatští 
nejsou  poddané  mysli.  Jsouci  vzdálena,  nic  s  nimi  nedovedeš.  Zfrejmarči 
moudře  mésti  naše  se  vším  všudy.  Učiň  o  ně  trh  třeba  s  Rakovnickými. 
Tím  zbudeš  zlých  a  těžkých  soudů,  jež  by  tobě  zůstaly  po  mně  dě- 
dictvím!" Paní  Johanka  zamyslila  se  tuze.  „Ty  se  soudy  už  nezanášej, 
já  jich  dosti  zakusil,  lazurovou  truhlu  a  velikou  jarmaru  jsem  jimi  do 
polou  vyprázdnil.  Pust  je  mimo  sebe,  smiř  to,  budu  tišeji  v  kostele 
odpočívati  na  tebe  očekávaje!"  Paní  Johana  nesměle  cosi  namítnouti 
chtěla.  Pán  vece  však:  „Pravil  mi  onehdy  lazebník  Rakovnický,  abych 
mu  věřil  dokonale,  že  Rakovničtí  mají  těch  soudů  po  krk,  už  prodali 
na  to  Všetaty  a  v  dluhy  se  zavedli.  Byli  jsme  všichni  lidé  soudu  ne- 
prozřetelného!" 

Po  té  nemluvil  už  více.  Paní  Johanka  nemluvila  také.  Takové 
ženy  nemluví.  Kmet  dal  se  na  pobožnost.  Dcera  seděla  i  klečela  při 
něm.  Konečně  pravil:  „I.oučím  se  s  tebou  žádaje  tobě  i  Kolovratovi 
všeho  dobrého.  Žádaje  na  bohu,  aby  štěstí  bylo  na  vaší  straně."  Pak 
umlkl  do  čistá.  Za  několik  hodin  skonal.  V  máji  léta  1612  odebral 
se  urozený  rytíř  Vácslav  Hochauzar  za  císařem  Rudolfem.  Mužský  rod 
Hochauzarů  vzal  jeho  shasnutím  přítrž.  Z  chrámečku  bratří  českých 
zase  zněly  žalostivé  a  plačtivé  zpěvy.  V  dolejším  kostele  lutrském 
nový  kněz  Jan  Kraotrovec  Písecký  s  obcí  svou  konal  zádušní  pobožnost. 
Z  Rakovníka  přišli  žáci  s  bakalářem  mistrem  Rábským.  Žáků  zpěváků 
prosila  zdvořilým  listem  paní  Johana;  radou  primasa  Píseckého  ochotně 
vykonána  mrtvému  tělu  poslední  poctivost;  přišli  nejen  žáci  hojně,  než 
přišel  i  primas  a  podle  něho  i  někteří  konšelé  Rakovničtí  a  starší 
obecní.  Na  pohřbu  dáván  Rakovnickým  předek.  To  se  nám  všecko  líbí. 


XXIII. 

Rakovničtí  příčinou  smrti  Senomatského  pána  do  Prahy  Joachi- 
movi  z  Těchenic  psali:  „Pokudž  by  na  při  při  tomto  soudu  zemském 
mezi  obcí  naší  a  panem  Hochauzarem  voláno  bylo,  poněvadž  jest  v  to 
smrť  původa  vkročila,  aby  týž  soud  k  svému  přetržení  přijíti  mohl,  že 
se  v  tom  ohlásíte,  přátelsky  žádáme.  Z  náklonné  vlídnosti,  nemajíce 
co  jinšího  před  rukami,  odesíláme  na  řetkvičku  věrtel  piva  starého. 
V  sobotu  po  Exaudi   1612." 

Některý  den  potom,  když  list  odeslán  byl  do  Prahy,  poslala  paní 
Johanka  Kolovratová  bratrského  kněze  Ondřeje  a  primasa  Senomat- 
ského Sládka  do  Rakovníka  se  zdvořilým  vzkázáním  takovým,  aby 
Rakovničané  pro  uskrovnění  a  úplné  pominutí  dosavadních  nesousedských 
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nevolí  a  soudů  Senomaty  ke  své  obci  zakoupili.  Svolána  ihned  veliká 
rada,  starší  obecní  a  konšelé  a  poselstvo  Senomatské  znova  vyslyšeno. 
Všichni  se  podivili.  Písecký  primas  radostně  pravil:  „Toť  samým  bohem 
se  nám  \  dobré  obracuje.  Bude  to  skutečně  pro  ujití  dalších  nevoli, 
soudů  a  outrat,  jimiž  jsme  dosti  a  takměř  nad  možnost  chudé  obce 
byli  obtěžováni.  To  jen  popadněme  oběma  rukama!  Dař  bůh!"  Na- 
bídnutí panino  bylo  jednomyslně  ujato,  a  primas  Vácslav,  Jakub  Pří- 
bramský z  rady,  David  Písecký  z  obce  jsou  k  paní  na  poděkovanou 
vysláni.  Ovšem  teď  nastala  Rakovnickým  nemalá  než  náramně  veliká 
starost  o  peníze.  Nebylo  jich.  Ale  trhu  Senomatského  statku  pustiti 
nechtěli.  Poslali  tedy  děkana  kněze  Jeronýma  Žateckého  s  Martinem 
Zidovic  o  tu  potřebu  peněz  k  některým  pánům  a  rytířům  vůkolním,  a 
zároveň  sjel  David  Písecký  s  Janem  Jakšem  do  Prahy  pohledat  peněz 
beř  kde  beř.  Když  se  brzy  potom  zase  domů  vrátili  děkan  se  svým 
soudruhem  prázdni :  ve  chvatu  dosti  pochopitelném  psali  Rakovničtí  za 
svými  vyslanými  do  Prahy:  „Jak  by  pak  mnoho  takové  sumy  peněz 
od  vás  objednáno  býti  mělo,  nic  jistélio  vám  vyměřiti  nemůžeme,  jediné, 
abyste  co  nejvíceji  možné  bude,  sumy  peněžité  při  paních  a  přátelích 
objednali,  nebo  pan  děkan  náš  s  panem  Martinem  Židovic  o  potřebu 
peněz  k  některým  ze  stavu  rytířského  vyslaní  domův  se  navrátivše  ozna- 
movali, že  nic  tu,  kdež  naděje  byla,  kromě  na  nějakých  jistotách  a  to 
ješté  nejistých,  obdržeti  a  obstarati  nemohli." 

Co  tak  vyslaní  v  Praze  honí  se  za  penězi,  aby  za  ně  strženy 
byly  Senomaty,  podíváme  se  ještě  jedenkráte  do  dvora  páně  Hochauzara 
nebožce.  Tam  je  veliký  hluk.  Chasa  povykuje  pod  okny  mazhauzu  pan- 
ského, a  ze  smíchu  těch  lidiček  patrno,  že  jest  tu  něco  na  podívání 
vděčného.  Vzhlížejí  v  okna  panská.  V  síni  mužná  paní  Johanka  řídí 
poslední  soud.  Stojí  tu  majíc  hůl  otcovu  v  ruce,  a  před  ní  jektá  ko- 
lenoma  zubožený  Macchiavellus.  „Kde  že  je  kožich  liščí  podbříškový, 
co  si  pořídil  otec  v  Praze  před  třímá  lety?"  ptala  se  přísně  paní.  — 
.,Nevím,  urozená  paní!"  odvěce  pokorně  písař.  „Kdo  pak  odjel  onen 
pár  klisenek,  co  stály  ješté  o  vánocích  v  marštalíchV"  —  „Nevím, 
nenesu  v  paměti"  bylo  odpověděno.  —  „Nevíš?"  vzkřikla  i)ani  roz- 
zlobena a  dala  mu  po  hubě  hlasno.  A  když  chtěla  dáti  po  druhé,  pod- 
skočil  ránu  mrštný  písař,  a  tím  paní  rozjitřil,  že  z  míry  ženského  po- 
hlaví vystoupši  jala  se  s  holí  sháněti  za  lhářem  a  bíti  ho.  Jak  ho  mele, 
tak  ho  mele.  „Však  ty  mně  nevynikneš,  skákej,  chlape,  teď  vešels 
v  moje  trestání ;  to  za  kožich,  to  za  klisenky,  to  za  otce,  to  za  mne, 
to  za  jinou  všelikterakou  darebnosť,  o  níž  nevím!"  Pan  Ondřej  skákal 
jako  koza,  a  i)aní  Johanka  skákajíc  za  ním  dol)ře  mu  zpívala.  Ondřty 
nekřičel,  trpěl  mužně.  Konečně  opitoměl,  i)aní  zemdlela.  Písař  padl  na 
kolena:  „Prosím,  urozená  paní,  což  může  nejvýš  pro  pána  boha  a  jeho 
svatou  mater  prošeno  býti,  že  mně  všecko  milostivě  a  laskavě  vážiti 
ráčíte!"  — '  „Vím,"  pravila  Nemesis,  „že  nejsi  než  k  šibenici,  vím,  že 
za  všecko,  co  jsi  zlého  rodu  našemu  i  lidem  jiným  učinil,  v  knihy  smolné 
mezi  lotry  měl  bys  zapsán  býti.  Já  tebe  však  ku  právu  nepodám,  jsi 
fcjí^hován  dosti,  jdi,  nehřeš  více.  Kožich  vrátíš,  klisny  zaplatíš !  Na  oči 
mi  nepřicházej  nikda!"  —  A  Ondřej  Pšovlcký  šel.  Na  sínci  zakuklil 
sobě  bouly  na  tváři  a  tiše  ani  se  neohledna  vyloudil  se  z  domu,  v  němž 
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za  drahný  čas  býval  takměř  vrchností.  Pošklebck  hrubé  chasy  pro- 
vodil ho. 

Než  pominuly  tři  měsíce,  obešli  se  Rakovničtí  konečné  v  potřebnou 
sumu  na  zákup  Senomat.  *)  Pan  Ondřej  Pekařovic,  jenž  byl  od  smrti 
svého  nepřítele  Senomatského  jako  máslo  měkký,  a  časem  i  zamyšlený, 
byl  z  rady  vyslán  s  primasem,  aby  se  s  paní  Johankou  dohodli  o  trh. 
Pekař  líbezným  chováním  snažil  se,  aby  paní  urozené  vhod  se  učinil. 
Paní  ochotně  jednala  s  Rakovničany,  ale  smlouváním  minul  ještě  nějaký 
čas.  Teprve  v  novém  roce  1613  Senomaty  smluveny  a  strženy  jsou  za 
24.500  kop  míšeňských,  splatných  na  dvě  lhůty.  Leč  napřed  zjednati 
bylo  dovolení  nejvyšších  úředníků  a  místodržících,  na  jejichž  dobrém 
zdání  takový  zákup  visel  rozhodně.  Těm  psáno :  „V  poníženosti  ozna- 
mujeme, že  jsme  pro  zlepšení  chudého  důchodu  obecního  a  zvláště  pro 
uskrovnění  tak  mnohých  těžkých  nevolí  a  soudů  hrozných,  co  jest  mezi 
obcí  naší  na  onen  čas  a  p.  V.  Hochauzarem  vzniklo  a  do  soudu  slav- 
ného komorního  k  vyslyšení  podáno  bylo,  statek  pozemský,  mésti  Seno- 
maty (an  několik  jakž  panského  tak  i  z  rytířského  stavu  osob  kupců 
se  nacházelo,  kteří  nás  v  témž  trhu  předčiti  usilovali)  těchto  dnů 
koupili,  tudy  budoucího  vinšovaného  pokoje  nám  i  budoucím  potomkům 
našim  pozůstaviti  obmýšlejíce.  Kteroužto  nám  tak  samým  prozřetelným 
řízením  božským  poskycenou  příhodnost  obmeškati  nechtějíce,  V.  Mstí 
za  to  žádáme,  že  k  tomu  trhu  své  dovolení  dáti  a  abychom  mimo  pře- 
dešlou si,  paměti  J.  M.  C.  Rudolfa  1.  1593  v  pondělí  po  sv.  Janu  Křt. 
k  dskám  zemským  prošlou  relaci  na  10.000  kop  gr.  č.  ke  koupení 
statku  pozemského  se  vztahující  ještě  do  15.000  kop  statek  koupiti  a  do 
desk  zemských  vložiti  dáti  mohli.  Statek  Všetatský  pro  zašlosť  naši 
prodán  býti  musel."  Bez  datum.  Ale  stalo  se  patrně  hned  po  novém  roce. 

Rakovnickým  zdařilo  se  konečně  všecko.  Na  jaře  r.  1613  stali 
se  dědičnými  pány  Senomatských,  a  Senomatští  poddáni  jsou  vrchnosti 
Rakovnické.  ^)     Paní  Johana  odjela  zase  na  Bystré  k  svému  muži,  ale 


')  Největší  dluh  zdělán  na  to  u  slavného  a  vůbec  známého  doktora  v  lé- 
kařství Matiáše  Borboiiia  z  Borbenhajmu  v  Starém  Městě  Pražském.  Půjčil 
jim  2000  kop.  Ostatních  peněz  většinou  dosáhli  stržením  Všetat. 

^)  Trhová  smlouva  v  deskách  stojí  v  těchto  slovech:  „L.  P.  1613  v  středa 
ocbtab  sv.  Štěpána  námi  Adamem  Ryzmberským  z  Janovic,  úředlníkem  pod- 
komořího král.  česk.  při  dskách  zemských,  Adamem  Linhartem  z  Nayeu- 
peika,  Vácslavem  Píseckým  z  'Iřebska,  Davidem  Píseckým  z  Třebska, 
jakožto  přáteli  a  smluvcí  od  nížepsaných  stran  dožádanými,  stala  se 
smlouva  trhová  mezi  uroz.  pí.  Johanou  Kolovratovou,  roz.  z  Hochauzu 
a  na  Bystrým,  prodávající  s  jeilné  a  moudrými  p.  purkmistrem,  radou  a 
staršími  obecn.  na  místě  vší  obce  města  Rakovníka  kupujícími  s  strany 
druhé,  a  to  taková,  že  jest  nadepsaná  paní  prodala  jim  dědictví  své 
zpupné,  svobodné,  totiž  městečko  Senomaty  se  vším  příslušenstvím,  se  vší 
zvolí  s  plným  panstvím  za  sumu  peněz  24.500  kop.  míš.,  kterouž  sumu 
budou  povinni  takto  dáti,  předně  na  den  sv.  Jiří  1613  mají  vyčísti 
12.250  kop.  a  na  sv.  Jakuba  hned  potom  budoucího  ostatních  12.250,  vše 
s  ourokem  na  touž  obojí  sumu  od  actum  postoupení  jim  téhož  statku 
vzešlým.  Geho  nestaloli  by  se  od  nich,  tehdy  bude  se  moci  svrchupsaná 
J.  M.  paní  a  budoucí  její  ihned  pro  nedání  kteréhokoli  dílu  zase  v  nade- 
psané dědictví  s  jedním  komorníkem  Pražským  od  desk  zemských  uvázati 
dotud,  dokudž  by  suma  ta  zaplacena  nebyla.  Kdy  by  strana  straně  v  tom 
trhu  nestála  neb  výminkám  na  rejstříku  za  dosti  nečinila,  propadá  1000  kop" 
atd.  (Opis  v  arch.  Rak.) 
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se  Senomatskými  zkyselila  se  do  smrti.  Prodaní  měštěníne  Senomatští 
jí  něco  nemilého  způsobili  na  rozloučenou.  Co  to  bylo,  už  se  nedozvíš. 
Jisto  jest,  že  na  ni,  když  dělo  se  vyjednávání  o  zákup  městí  jejich, 
nabíhali  houfně,  aby  jich  Rakovnickým  neprodávala.  Patrno,  že  báli  se 
mnozí  nových  pánů  svých  pro  minulé  výstupky  a  všelikteraké  nechvali- 
tebné  žně.  Paní  Kolovratova  skutečně  některé  osoby  vyněla  z  poddanstva 
Rakovnického.  Víme  to  na  jisto  o  Zuzance  Radnické,  kterouž  za  věrnou 
službu  panu  otci  učiněnou  darovala  —  muži  svému.  ')  Snad  že  nemohla 
tedy  dcera  Hochauzarova  z  poddanství  Rakovnického  vyníti  všech  Seno- 
matských,  provodili  jí  nějaké  kousky,  nám  nepovedeme.  Za  to  rázná 
paní  nadala  jim  „psohlavců",  kteréžto  přívětivé  přísloví  zůstalo  Seno- 
raatskýra  po  dnešní  den.  Ale  neradil  bych  žádnému  všetečkovi,  aby 
přijda  do  Senomat  toho  jména  užil  třebas  jen  žertem;  dostal  by  zajisté 
na  pamětnou. 


Obrázků  konec.  Nastává  loučení.  Začneme  od  pana  Ondřeje  Peka- 
řovic.  Pleticha  pekař  šel  brzy  za  Hochauzarem.  V  posledních  dvou 
letech  pozbýval  mysli  veselé,  poněvadž  poselkyně  smrti,  nemoc,  často 
poklepávala  mu  na  rameno.  Ale  přes  to  neutuchla  v  něm  přirozená 
škorpivosť.  Jen  poslyšte.  Ještě  před  samým  koncem  živobytu  svého  po- 
pudil na  sebe  paní  Marjanu  Květovu,  kteráž  mu  za  to  vynadala,  co  se 
do  něho  vešlo.  Pan  Ondřej  podal  věc  na  soud  —  a  zemřel.  Rychtář 
tedy  zapsal  v  knihu  ubrmanskou  fol.  128:  „Jakož  jsou  rozepře  vzešly 
mezi  panem  Ondřejem  Pekařovic  za  živobytnosti  jeho  a  Marianou 
Jindřicha  Květa  manželkou:  Ondřej  obvinil  ji  trojí  žalobou  z  nářku 
poctivosti;  první  že  jest  dvakrát  i  třikrát  přesvědčený,  druhou  že  my 
statek  kradený,  třetí  že  jest  šelma  a  zrádce.  Těch  žalob  datum  pátek 
po  sv.  Firmianu  1613.  Na  kteréž  průvod  právní  zavedši  smrť  nenadálá 
v  to  vkročila,  z  prostředku  živých  smrtí  časnou  pan  Ondřej  vyňat  jest, 
a  ta  pře  odpočívala,  až  paní  Ondřejova  manželka  od  osoby  své  i  na 
místě  dítek  řádně  na  svět  splozených,  aby  jak  manžel  její  se  světa 
sešlý  pokoj  bez  útržek  nepravého  mluvení  míti  a  dítky  jeho  mužského 
i  ženskéi)o  pohlaví  na  poctivostech  svýcli  nehynuly,  na  pořad  j)ráva 
nastoupila.  —  Ubrmané  (jichž  jména  jmenovité  tu  dostavena)  zdvihli 
při  a  zmořili,  poněvadž  to  více  z  všetečnosti  než  z  podstaty  vzniklo, 
a  nalezli,  že  ty  nařklivé  řeči  nemají  býti  k  vyprázdnění  dobrého  jména 
a  cti  z  světa  sešlého  Ondřeje,  též  manželky  jeho,  dítek,  vnuků  a  vnuček 
jeho  na  časy  budoucí  a  věčné."  Prosím  tedy  čtoucího,  aby  sobě  mínění 
o  panu  Ondřejovi  laskavě   napraviti  ráčil. 


')  Rodiíc  Zuzanóiny,  jichž  ostavila  paní  Johana  v  rukou  Rakovnických,  byli 
původci  tohoto  listu:  „Kyt.  Adamovi  Linhartovi  z  Naycnperka  na  Vlkové 
a  Struhách.  S  slzavou  žádostí  Ondřej  Radnický  s  Kateřinou  manželkou 
Hvoii  z  mésta  Senomat,  poddaní  ohc(í  naší,  k  nám  se  utíkají,  nás  k  vám 
za  přátelskou  j)římluvu  k  J.  M.  uroz.  p.  Vilémovi  Hendrychovi  Bczdru- 
žickému  ■/.  Kolovrat  a  na  Bystrým  o  propuštční  k  ruce  obce  naší  Zuzany, 
dcery  jiríli  jedinké,  mezi  jinými  J.  M.  paní  manželky  páně  poiidaiiými 
vyinmctH!  a  J.  Msti  i)ánu  darované,  snažné  žádajíce.  I  protož  atd.  Středa 
1)0  lleminisf^ere  IG13." 
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Vácslav  Písecký  umřel  tři  léta  po  Ondřejovi  r.  1616.  Zanechal 
vdovu  Kateřinu  a  děti :  Kateřinu,  Annu,  Marii,  Ludmilu,  Juditu,  Dorotu 
a  jediné  dítě  pohlaví  mužského,  Vácslava  let  nemajícího.  O  tomto 
Vácslavovi,  jediném  mužském  dědici  výtečného  Píseckého,  psáno  je 
v  registrech  trhových  r.  1654,  kdy  táhne  se  k  dědictví  otcovskému, 
že  jest  dvojictihodný  kněz  societatis  Jesu. 

A  co  Senomatští?  Sklonili  se  pod  panstvo  Rakovnických  velice 
neradi.  Byli  a  zůstali  až  do  svého  vyvážení  za  našich  dob  nepokojní 
poddaní,  kteří  nezapomínali  v  žádný  čas,  že  bývali  kdys  svým  pánům 
docela  rovni  a  podobni.  Kolikráte  se  vzbouřili,  nelze  vyčísti.  V  archive 
zapsáno  za  století  sedmnácté  o  bouřích  třech.  Už  r.  1630  se  vzbouřili. 
Vůdcové  byli  Vácslav  Blšanský,  Ondřej  Klíma.  Jsou  v  Rakovníce  při- 
vřeni šatlavou  a  propuštěni  konečně,  když  byli  slíbili:  „že  příště  pozor 
dají  na  sebe  a  chtějí  v  líbezném  poslušenství  jakožto  dědičné  vrchnosti 
od  pána  boha  představené  státi."  Roku  1660  zapsána  v  archivu  (lit.  J. 
sv.  7.)  tato  charakteristická  slova:  „Poddaní  Senomatští  vedle  rozkazu 
vzácného  magistrátu  zbraň  všichni  složili  poslušně.  Při  tom  však  Jan 
Hanuš  promluvil :  Pány  žádáme,  aby  taková  zbraň  u  rychtáře  Seno- 
matského  složena  byla!  Za  tou  příčinou  arestem  stížen  jest,  Martin 
Plot  nechtěj íce  dlouhý  čas  složiti  a  posledně  pravil :  Já  ji  račí  o  hlavu 
(nepravíce  komu)  někomu  roztluču,  nežli  ji  složím !  Daniel  Stampach 
vedle  mnohých  jiných  nechvalitebných  řečí  toto  také  promluvil :  Zdaliž 
jsou  pak  oni  naši  dědiční  páni?"  Tolik  o  bouři  druhé.  A  když  r.  1680 
sešli  se  páni  do  rady  v  pátek  26.  aprilis,  učinil  pan  purkmistr  Thoma 
Zábranský  následující  relaci:  „Kteří  byvše  vedle  jiných  sousedů  do  města 
Senomat  k  vartování  před  bouřlivými  sedláky  vysláni,  učinili  zprávu,  že 
Senomatští  sobě  to  nic  nevšímají,  k  tomu  se  smějí,  celou  noc  seděli, 
pili,  veselí  byli,  s  tím  oznámením,  že  oni  chtějí  svá  stará  privilegia  od 
pánův  zase  navrácena  míti."  Z  těch  drobtů  viděti,  že  Senomatští  měště- 
níne bezděční  byli  poddaní  a  že  vždy  tuze  vzpomínali  práv  svých  po- 
tracených. 

A  co  konečně  bratří  čeští  v  Senomatech?  Toť  smutná  věc.  Už 
r.  1603  napsal  Rakovnický  písař  na  desku  městské  knihy:  „Fratres 
Bobemiae,  praedicate  sortis  aspera ! "  Člověku  to  svírá  srdce,  vzpomeneli 
sobě  těch  znamenitých  milých  lidiček  českých,  kteří  spanilou  řeč  naši 
obohatili  po  královsku  a  zhynuli  hůře  žebráků,  kteří  dějiny  naší  vlasti, 
byť  se  škodou  nenabytnou,  do  popředí  všech  dějů  evropských  posuli 
a  za  to  zhynuli  u  vyhnanství.  Volati  bylo  s  Vergiliem:  „O  gens  infelix, 
cui  te  exitioní  fortuna  reservet?  Ach,  bídná  čeledi,  k  jakové  tebe  pomstě 
chová  bůh?"   — 

Bitva  na  Hoře  Bílé  smetla  bratry  se  vlastí  českých.  U  Senomat 
byla  její  předehra.  Ve  zprávě,  kterou  podávají  Rakovničtí  r.  1636  kardi- 
nálovi z  Harachu  —  třebatě  dotýkala  se  jenom  našich  lidí  zdejších  — 
jest  složen  hodný  kus  veliké  bídy  české.  Čtěte:  „Město  Senomata 
zpustlé  a  vypálené  od  léta  1620  zůstávají,  sousedé  pak  odtud  zdržovali 
se  pod  tím  až  posavad  v  Rakovníce,  jak  kterýž  se  živiti  mohl.  Tři 
zvony  v  Senomatech  byly  vzaty  od  soldátův  jeho  M.  C.  při  nejprvnějšíra 
vpádu  léta  1620,  dva  u  sv.  Tomáše  v  klášteře  (v  Praze)  se  vynašly, 
jeden  z  nich  je  vyplacen,  druhý  tam  zůstává,  o  třetím  vědomostí  není. 
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Krav  cokolivěk  zádušních  bylo,  ty  v  dotčeném  létě  1620  všecky  pryč 
z  města  Senomat  i  všechen  dobytek  od  lidu  J.  M.  C.  pobrán.  Biblí 
vytrhána  —  u  svatého  Štěpána  —  v  kostele  bratří  —  oltář  jeden  roz- 
šlapaný, zruinovaný,  kromě  archy,  která  přenesena  byla  dolů  k  sv.  Va- 
vřinci." Biblí  vytrhána,  oltář  rozšlapaný,  zruinovaný  —  ubozí  bratří! 
i  vy  jste  byli  rozšlapáni,  zruinováni.  —   — 

Přes  všecku  zlobu  lidskou  zůstaly  po  tu  chvíli  v  Senomatech  tři 
ctihodné  památky  bratří  zhynulých  —  dva  kříže  kamenné,  u  nichž 
křtívali  své  rodinky  i  rozence  maličké ;  jeden  dosud  stojí  na  silnici 
nahrben,  druhý,  poněvadž  chudák  překážel,  vezděn  jest  kamsi;  nade 
všecko  třetí  pomník  je  na  vršíčku  kostel,  z  něhož  rozhlašovaly  se  žalmy 
bratrské  vůkol  v  kraj.  —  Ale  bože  dobrý!  Žádný  z  čtenářů  neviděl 
na  široširém  světě  nic  tak  žalostivého  jako  je  ten  kostelíček !  Zdi  jeho 
jsou  zraněny  stem  kulí  vojenských,  střecha  půl  spadlá  docela,  půl  dě- 
ravá —  na  lůžko  hodné  paní  Hochauzarovy  prší  déšť,  prší  sníh  — 
ubohý  kostel  pronajat  jest  k  bydlení  nebeskému  ptactvu  i  šeredám 
pavoukům. ')  Ze  dvora  páně  Hochauzarova  zbyly  dva  nebo  tři  kameny 
a  černý  chlév.  Místo,  kde  pán  pobýval  a  se  zlobíval,  je  pusto. 


Soucit. 

ain  zabil  bratra.  První  stříkla  krev 
a  vášeň  šlehla  ve  svět  plamenem, 
křik  divoký  a  bojův  děsný  řev 
zatřásl  tvorem,  květem,  kamenem. 
Po  zemi  bludné  duše  putovaly 
a  tisícerých  vzdechů  těžké  stony 
skal  úbočím  a  širou  plání  lkaly 
a  umíráčkem  zaznívaly  zvony; 
schnul  každý  keř  a  vadly  ratolesti, 


')  S  radostí  upřímnou  dokládáme,  že  ctihodný  chrámečck  v  tu  chvíli  se 
opravuje.  Dobrým  slovem  pana  Josefa  Manschinj^era,  c.  k.  okresního 
hfytmana  v  Rakovníce,  a  dobrou  volí  několika  výborných  mužů  Seno- 
matských  zachována  vzácná  památka  potomkům.  Nelze  nepověděti,  že 
za  té  ojjravy  2f».  dne  letošního  dubna  byl  u  přítomnosti  pisatele  těchto 
listň  hrob  paní  Anny  Hochauzarovy  otevírán.  Když  umyt  byl  ohlodaný 
kámen,  četlo  se:  „Léta  1G17  (V)  umřela  urozená  paní  Anna  Hochauzarova, 
rozená  z  Krásného  Dvoru  v  středu  před  sv.  Martiruim  mezi  1 .  a  2.  hodinou 
v  noci  mají!  věku  48  let  život  svůj  v  Kristu  pánu  dokonala,  při  tom  chrámu 
jest  pochována  očekávaje  veselého  z  mrtvých  vstání."  Rok  1()17  však  není 
nade  vši  pochybu  bezpečně  uveden.  Právě  tu  jest  kus  kamene  uraženo, 
tak  že  i  1.  1007  čísti  lze.  —  Když  kámen  zdvižen,  spatřína  jest  černá, 
vlliká  země.  Rakve  tu  nebylo;  jediný  železný  hřeb,  rzí  velice  objedený, 
zhyl  tu  z  ní.  V  hloubi  asi  pfd  druhého  metru  rňzno  leželo  něco  málo 
něžných  kostí  i)aniiiýcli.  Kam  poděly  se  ostatní?  Zajisté  poznává  se  tu, 
kterak  uměli  soldáti  vojny  třicetileté  honíce  ae  za  zlatem  bouřiti  mrtvé 
z  lůžka.  Konečně  vyhrabána  jest  z  černé  země  ještě  leb  paní  Anny.  Je 
dosavade  na  ní  krátký  vlas  krásné  zlaté  barvy. 
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rodina  ptačí  spěla  do  hnízda, 

a  darmo  čekáš,  zda  své  písně  věsti 

kos  nebo  skřivan  ve  kraj  zahvízdá. 

Kde  plálo  slunce  dřív,  tam  zela  mraků  noc 

a  nikde  nikdo  nešel  na  pomoc  .  .  . 

A  nejen  květ  na  uschlém  hynul  stvolu  — 
i  z  lidských  srdcí   prchal  každý  cit, 
byl  člověk  prázden  jásání  i  bolu, 
a  obraz  přírody  té :  hluchý,  tupý 
a  slep  i  něm  a  jenom  vášní  špit  — 
ba  co  kde  lidé  —  byly  jenom  trupy. 

A  na  to  shlížeti  měl  Hospodin, 
Zlobou  i  želem  duše  jeho  vzplála, 
předstoupil  před  něj  obraz  lidských  vin 
i  bída  lidská,  hrozná,  neustálá, 
stud  zardělý  i  pláč  i  slzy,  vzdechy 
a  věčný  rmut  a  tíseň  bez  potěchy. 

I  pozřel  dolů  v  tůni  sterých  světů: 
tam  kroužila  ta  koule,  temný  bod, 
a  v  mihotavém  točila  se  letu, 
a  na  ní  vyhnaný  ten  z  ráje  rod, 
an  k  hroudě  poután  okovy  své  táhne 
a  hříchu  svého  věčnou  kletbu  nosí, 
jak  duše  jeho  po  edenu  prahne 
a  marně  ruka  úpěnlivě  prosí  .  .  , 

I  ztemněl  náhle  Hospodinův  zor, 
jak  když  se  mraky  z  ledných  ženou  hor, 
a  jak  když  bouře  zarachotí  v  dáli, 
tak  božské  rety  hlásati  se  jaly: 

„O  plémě  moje,  jež  jsem  ku  obrazu 
své  duše  stvořil,  nešťastný  můj  rode, 
jak  těžký  postihnul  tě  trest! 
Dřív  ráje  syn,  teď  šelem  druh  a  plazů, 
čas  na  tvé  duši  drsným  zubem  hlode  — 
jak  přebídný  můj  obraz  jest! 

A  na  té  bědné  žití  tvého  pouti 

krev  uzřel  jsem,  krev  z  vlastní  tvojí  hlavy  - 

jak  neblahý  je  osud  tvůj! 

Nejen  hněv  můj,  i  tvůj  měl  zaplanouti 

v  tvých  synech,  v  boj  to  bratrovraždy  dravý 

ach,  slzou  lítosti  zor  vlhne  můj!"   — 

Bůh  slitoval  se.  S  jeho  svaté  brvy 
v  krůpěji  soucitu  mok  padá  prvý 
a  oblačnými  nebes  lemy 
se  dolů  snáší  k  lidské  zemi  .  .  . 


Soucit. 
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Ta  slza  boží   skví  se  v  každém  květu, 

v  té  mlžin  páře,  v  duze  líbezné, 

v  lidského  oka  nevýslovném  vznětu, 

v  němž  s  duší  duše  zas  se  nalezne. 

Vylétá  pták  zas  s  písní  v  hrdle  zlatou, 

slunce  se  jasní  září  mámivou, 

květ  pučí,  kam  se  pohne  člověk  patou, 

a  vůně  dýše  lesem,  nad  nivou. 

Aj,  člověk  v  náruč  padá  člověku! 

Již  prchá  vášeň,  zloba  v  smích  se  mění, 

a  tam,  kde  hněvu  hrom  řval  od  věku, 

zní  všude  hymnus  lásky,  odpuštění. 

Hle,  silný  slabým  podává  svou  ruku, 

bohatec  chudým  otvírá  své  domy; 

kdo  žízné  žel  a  hladu  cítí  muku, 

kdo  choř  a  srauten  časův  od  pohromy: 

ten  syt  a  zdráv  a  blažen  spočine 

na  zemi  jak  na  hrudi  matčině. 

Buď  velebena  chvíle,  na  práh  země 

kdy  slza  soucitu  se  sronila  — 

v  ní  lidské  znova  zrodilo  se  plémě 

a  vzešla  jemu  doba  spanilá : 

dech  lásky  líbá  snivou  jeho  skráň 

a  štěstí  sype  v  světy  boží  dlaň  .  .  . 

Em.  Miřiovský. 


Vít  Stwosz. 

Studie 
Karla  Adámka. 

(Dokončeni.  ') 


druhem 
Evropě. 


IV. 


-  a  sklonku  patnáctého  století,  když  se  Stwosz  v  Norimberce 
trvale  usadil,  v  tomto  říšském  městě  umění  výtvarná  utěšeně 
rozkvétala;  Petr  Vischer,  Adam  Kraft,  Wohlgemut  i  DUrer 
)0(Iporováni  jsouce  od  zbožných  a  občtovných  patriciů,  stáli  na 
výsluní  své  slávy.  Těchto  mistrů  Norimberských  důstojným 
byl  zajisté  Vít  Stwosz,   té    doby  nejslavnější    řezbář  v  střední 


')  Na  8tr.  805  citovali  jsme  v  pozn.  3.  Neudórffera  z  Qnellen8chriften  X. 
Ve  vydání  kroniky  Neudorfferovy  z  r.  1828  (Campa)  na  str.  25.  vsak 
('tfriic :  „Jíioser  Veit  Štos,  wclrher  von  Cracaii  hirdúf,  ist  nicht  alleiii 
••iii  Hildhaiier  atd."  V  Quellensdiriften  X.  str.  84  však  toliko  stojí:  Diesor 
V(!Ít  Štos  ist  iiiclit  alloin  cin  Bildhauer  atd."  —  Tak  snášejí  němečtí  učemi 
prameny  déjiu  uraéuí ! 

08VÉTA  1884.  11.  g^ 
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Stwosz  vedl,  jako  Burer,  rozsáhlý  obchod  v  uměleckých  výrobcích, 
jež  také  po  cizích  trzích  rozvážel.  Po  smrti  jeho  byli  vysláni  do  Čech, 
do  Uher  a  do  Sedmihrad  poslové  pro  peníze  za  prodané  řezby  a 
k  zachránění  řezeb  neprodaných.  Zvláště  oblíbeny  byly  kříže  z  dílny 
Stwoszovy.  ^) 

Při  řemeslné  výrobě  byly  v  závodě  jeho  vyrobovány  také  řezby 
méně  dokonalé,  protože  mu  nebylo  lze  ku  pečlivému  provádění  i  trhových 
řezeb  dohlížeti,  mimo  to  pracovali  pro  něj  také  cizí  mistři.  ^)  Tím  jest 
zajisté  vysvětlena  jinak  záhadná  nestejnosť  a  různosť  děl  školy  Stwoszovy. 

Při  velikém  množství  řezeb  z  doby  Stwoszovy  (an  déle  40  let 
v  Norimberce  s  velikou  pilností  pracoval)  zachovaných  a  jemu  namnoze 
bez  platných  důvodů  připisovaných,  a  při  velikém  nedostatku  zpráv 
písemných  jest  určování  pravých  děl  Stwoszových  velice  nesnadné,  a 
také  proto,  že  po  zlém  zvyku  ode  dávna  veškery  skulptury  kamenné 
z  té  doby  Kraftovi,  kovolitby  Vischerovi  a  dřevořezby  Stwoszovi  lehko- 
vážně a  bez  rozmyslu  byly  připisovány.  Éezby,  při  nichž  není  mono- 
gram Stwoszův  aneb  jichž  pravost  není  písemnými  doklady  přesně 
stvrzena,  lze  jenom  porovnáváním  se  skutečnými  řezbami  Stwoszovými 
určiti.  Tento  úkol  počal  řešiti  prof.  Bergau.  ^) 

Positivně  pověřených  děl  Stwoszových  v  Norimberce  a  v  Německu 
vůbec  jest  v  poměru  k  veliké  plodnosti  jeho  málo  známo,  mnohá  zajisté 
strouchnivěla,  mnohá  zničena  jsou  za  běhů  válečných,  zvláště  ve  fran- 
couzských válkách,  kdy  drahně  menších  kostelů  Norimberských  bylo 
zrušeno  a  zbouráno.  Toliko  snášelivostí  Norimberských  protestantů, 
kteří  pečlivě  zachovali  umělecké  památky  v  chrámech  katolických,  byla 
nám  dochována  nejčelnější  Norimberská  díla  Stwoszova.  *) 

Po  svém  příchodu  do  Norimberka  smluvil  Stwosz  s  radou  městskou 
veliké  dílo  (ein  gross  werck  der  prucken),  zřídil  je  vlastním  nákladem, 
rada  městská  mu  za  to  zaručila  doživotní  roční  důchod  150  zl.,  a  malé 
dílo  (klain  prucken  werck)  za  34  zl,,  o  nichž  jsme  při  líčení  pří  a 
soudů  Stwoszových  již  promluvili.  Mnozí  tvrdí,  že  tato,  jinak  neznámá 
díla  Stwoszova,  byla  nejspíše  vsory  náhrobku  sv.  Sebalda  v  Norimberce ; 
tolik  jisto,  že  návrh  i  vzor  této  hrobky  pochází  z  druhé  polovice 
XV.  stol.,  že  však  kovolitec  Norimberský  Vischer  o  nynějším  hrobu 
Sebaldovu  teprv  r.  1507  počal  pracovati.^) 


')  Doppelmeyer  str.  191.   —   Baader  I.  18.  II.  46.   —   Dr.  Nagler  str.  427. 

')  Bergau,  D.  B.  V,  Stoss.  str.  4.  a  j. 

^)  Bergau,  D.  B.  V.  Stoss.  str.  5.  n. 

*)  Katolíci  mají  nyní  v  Norimberce  pouze  kostel  Panny  Marie  a  chrám 
sv.  Kláry,  ostatní  kostely  jsou  v  držení  evangelíkův. 

■'"')  Baader  I.  19.  n.  —  Dr.  Lochner,  Quellen  X.  92.  —  Na  slovo  vzatý  znalec 
středověkého  umění,  Heideloíf  (Die  Ornamentik  des  Mittelalters  r.  1843. 
I.  446.  n.),  Fr.  Kugler  (Kleine  Schriften  II.  str.  358.— 721.)  a  j.  uznávají 
zřejmě  Stwosze  za  původce  modelu  hrobu  sv.  Sebalda.  Také  Bergau  (D.  B. 
V.  Stoss  str.  5.)  dovozuje,  že  Stwosz  Vischerovi  mnohé  modely  zhotovil, 
avšak  má  zh  to,  že  „Klein  a  gross  Werk  der  Prucken"  (Prucken  =  lešení, 
jeviště  na  pilířích)  byl  buď  model  neb  nějaká,  nejspíše  pevnostní  stavba, 
nepochybné  proto  prý  městská  rada  Stwosze  tak  nerada  do  ciziny  pouštěla, 
aby  tajnosti  opevnění  Norimberských  neprozradil  (D.  B.  V.  Stoss.  8.  str.). 
Tvrzení  toho  však  prof.  B.  ničím  nedoložil. 
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Dokázáno  jest  také,  že  Petr  Viscber  začasté  dle  cizích  modelů 
pracoval,  ano  nanejvýš  pravdě  podobno  jest,  že  také  náhrobek  arci- 
biskupa Děvínského  Arnošta  (v  dómu  Dévínském),  náhrobky  hrab. 
Heřmana  a  manželky  jeho  Alžběty,  hrab.  Ottona  IV,  v  Romhildu  dle 
Stwoszových  modelů  byl  ulil.  *)  Vischer  byl  prostý,  přičinlivý  a  snaživý 
Norimberský  mědilitec,  sléval  tak  pečlivě  prostý  svícen,  jako  náhrobek 
nebeského  knížete  Sebalda;  avšak  nebyl  zajisté  s  to  zhotoviti  geniální 
návrh  nejdůležitějšího  díla  prvotné  reuaissance  v  Německu,  náhrobku 
sv.  Sebalda,  jenž  jest  nejpůvabnější  a  nejdokonalejší  kovolitecké  dílo 
zpočátku  XVI.  stol.  za  Alpami;  pravdě  podobnější  jest,  že  bylo  teprv, 
když  se  městská  rada  Norimberská  se  Stwoszem  počala  souditi,  zhotovení 
tohoto  náhrobku  dle  modelů  Stwoszových,  kterýž  také  v  architektuře 
byl  na  slovo  vzat,  Vischerovi  svěřeno.  ^) 

Původní,  pověřená  díla  Vischerova  tak  velice  se  různí  od  ná- 
hrobku Sebaldova,  že  není  lze  tohoto  kovolitce  uznati  mistrem  díla  tak 
velikého.  Mimo  to  také  doklady  písemné  nepodporují  tvrzení  opačného. 
Prof.  HeideloflF  nalezl  původní  (dle  jeho  tvrzení  Stwoszův)  nákres  hrobu 
Sebaldova,  dle  kterého  jest  jenom  dolní  čásť  provedena,  horní,  v  nád- 
herném, ř^otickém  slohu  tabernakulovém  projektovaná  čásť,  nejspíše 
z  nedostatku  peněz,  úplně  provedena  není.  Nákres  tento  jest  5  stop 
vysoký,  opatřen  letopočtem  1488  a  monogramem,  jejž  na  slovo  vzatý  od- 
borník dr.  Nagler  za  monogram  Stwoszův  uznává.^)  Také  letopočet  1488 
utvrzuje  mínění  Heideloffovo,  že  výkres  tento  jest  dílo  Stwoszovo,  an  po 
prvé  r.  1486  do  Norimberka  přišel.  Stwosz  zhotovil  nejspíše  modej 
hrobu  sv.  Sebalda,  Vischer  bez  cizí  pomoci  dílo  toto  zajisté  nezhotovil. 

Za  nejstarší  pověřené  dílo  Stwoszovo  v  Norimberce  obecně  se 
uznává  Marie  s  pacholetem  (z  r.  1504)  z  někdejšího  Welserova  oltáře 
v  chrámě  Panny  Marie  (nyní  v  témž  chrámě  při  severní  zdi  lodní  — 
pohříchu  strašné  omalovaná).  *) 

')  Dóbner,  Die  ehernen  Denkmale  Hennebergischer  Grafen  von  Petr  Vischer 
in  der  Stiftskirche  zu  Koinliild.  —  Kunstblatt  r.  184(5  a  j.  —  Kugler 
(Kleine  Schriften  II.  G53.)  ujímá  se  sice  Vischera,  obhajuje  jej  proti 
tvrzení,  že  by  byl  jenom  řemeslným  kovolitcem,  avšak  přece  přiznává, 
že  fígurálná  čásť  Uomhildských  náhrobků  jest  ulitu  dle  modelů  „cizího 
mistra"  (jehož  nejmenuje),  že  se  liší  naprosto  od  jiných  dél  Vischerových. 

')  Dr.  Nagler  (Kunstblatt  1847,  č.  36;  KUnstlerlex.  XVII.  425.)  souhlasí 
8  Heidelofiem  v  tvrzení,  že  Stwosz  zhotovil  nákres  hrobu  sv.  Sebalda. 
V.  Merklas  (Mittheilg.  der  C.  C.  f.  E.  u.  E.  d.  B.  1860.  str.  281)  upo- 
zorňuje na  nápadnou  obdobnosť  Levočského  oltáře,  Stwoszovi  připiso- 
vaného, se  zachovaným  od  Ileideloflfa  objeveným  nákresem  hrobky  Se- 
baldovy ;  ano  dovozuje  přímo  totožnost  téchto  dél.  —  Dr.  Springer  (Handb. 
d.  Kunstgesch.  str.  288.j  odmítá  sice  tvrzení,  že  Vischer  jenom  dle  cizích 
modelů  pracoval,  uznává  však  Stwosze  za  původce  projektu  hrobu  Se- 
baldova. MUller  (Kiinstler  atd.  II.  613.)  a  j.  tato  sporná  tvrzení  prosté 
zaznamenávají,  jiní  (LQbke,  Grundriss  der  Kunstg.  II.  263.  —  Gesch.  d. 
deutsch.  Renaissance  str.  78.  sld.  a  j.)  opét  bez  podmínky  a  také  bez 
positivných  dokladů  naprosto  Vischerovi  toto  dílo  připisují.  —  Holland 
(Dťut.  Charkterb.  str.  117.  sld.)  má  za  to,  že  jest  lleideloííVm  nalezený 
nákres  hrobu  sv.  Sebalda  dílo  Adama  Krafta,  jehož  sanktuariu  u  sv. 
Vavřince  (z  1.  1496 — 1500)  nápadné  se  podobá.  —  Viz  také  Baadera 
I.  20  n. 

=•)  Kunstblatt  XXVIII.  6.  36. 

*;  Rettberg  str.  79. 
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L.  1504  žádal  Stwosz  radu  městskou  za  svolení  ku  postavení 
památného  obrazu  při  některém  pilíři  kostela  sv.  Sebalda;  rada  teprv 
r.  1506,  20.  března  tuto  žádost  zamítla.  Té  doby  vyřezával  Stwosz 
z  lípy,  kterou  z  obecního  lesa  obdržel,  dvě  sochy  ke  kříži  v  chrámě 
„Panny  Marie."  *) 

Důležitý  jest  spor  o  původ  tří  kamenných  reliéfů:  Poslední  večeře, 
Kristus  v  zahradě  Getsemanské  a  Zrada  Jidášova  v  ochozu  kostela 
sv.  Sebalda,  jež  byly  do  nedávná  Adamu  Kraftovi  k  r.  1499,  od  jiných 
k  r.   1 502  připisovány.  ^) 

Na  reliéfu  Zrada  Jidášova^)  jest  na  pochvě  žoldnérové  zcela  správný 
monogram  Stwoszův.  Krakovský  malíř  Alex.  Lgsser  tvrdí,  že  nalezl  při 
tomto  monogramu  také  letopočet  1499,  jehož  jsme  však  my  při  nej- 
bedlivějším ohledání  originálu  i  Rotermundtovy  pečlivé  reprodukce  těchto 
reliéfů,  z  nesouvislých,  po  náhledu  našem,  ozdob  (nikoliv  čísel)  pochvy 
složiti  nedovedli. 

Zrada  Jidášova  předčí  skladbou  i  uměleckým  provedením,  hlubokou 
charakteristikou  nad  ostatní  dvě  části  tohoto  reliéfu  a  jest  také  pově- 
řeným dílům  Stwoszovým  nejpodobnější;  ano  přímo  totožná  jest  s  re- 
liéfem Zrazení  Krista  na  Stwoszově  „růžencové  tabuli"  v  Germánském 
museu.  Typickou  obdobu  orientálně  oděného  žoldnéře,  na  jehož  pochvě 
jest  Stwoszův  monogram,  nalézáme  také  ve  Stwoszově  rytině  Vzkříšení 
Lazara  (Bartsch  1),  Typy  hlav,  pečlivé  propracování  obnažených  částí 
těl,  najmě  rukou  a  nohou,  původní  motivy  krojův,  i  skládání  rouch  pro- 
zrazují dláto  Stwoszovo  tak  zřejmě,  že  nelze  pochopiti  odpor  proti 
přisouzení  těchto  reliéfů  tomuto  mistru. 

„Nejspíše  byla  tato  díla  již  před  dávnou  dobou  podvodné  (!)  po- 
znamenána monogramem  tohoto  slavného  mistra"  (Stwosze),  píše  prof. 
Bergau  dokládaje,  „že  se  musí  tento  monogram,  dokud  o  pravosti  jeho 
nebude  podán  platný  důkaz,  pokládati  za  zfalšovaný."  *) 


')  Baader  I.  19.  —  Dr.  Lochner,  Quellensch.  X.  92.  —  Holland  str.  124. 
V  chrámě  Panny  Marie  jsou  mimo  to  následující  díla  nejspíše  z  dílny 
Stwoszovy:  reliéfy  Krista  s  křížem  a  kladení  Krista  do  hrobu  (v  lodi  nad 
západním  hlavním  portálem),  Marie  a  Jan  při  hrobu  (podobá  se  nápadně 
témuž  skupení  na  „růžencové  tabuli"  v  Germánském  museu),  12  andělů 
svícnových  v  kůru  tohoto  kostela. 

^)  Neudórffer,  Quellenschriften  X.  11. 

*)  Reliéfy  tyto  jsou  založení  (dle  znaků)  patricijských  rodů  Hallerův  a  Vol- 
kammerův,  zaujímají  celou  stěnu  oktogonu  ochozového.  Zrada  Jidášova 
jest  vyobrazena  v  Anzeiger  fur  Kunde  deut.  Vorzeit  1862.  str.  403.  Sá- 
drová reprodukce  Rotermundtova  (1-59— 1-47  met.)  stojí  500  hřiven.  — 
Apoštolové  při  poslední  večeři  jsou  podobizny  současných  starších  Norim- 
berských (Jidáš  jest  Jan  Wettmann,  městský  písař,  „protože  Jidášovi  žádný 
starší  nechtěl  své  hlavy  propůjčiti").  —  Prof.  Wanderer,  Adam  Kraít.  — 
Neudórffer  (Dr.  Lochner,  Quellen.  X.  11.  15.).  —  Rettberg  str.  87.  (na 
str.  86.  klade  reliéfy  tyto  k  r.  1501).  —  Bergau,  Kust  u.  Kiinstler  seš.  28. 
str.  37. 

*)  Bergau,  Kunst  u.  Kiinstler  v  s.  28..  str.  38.  Prof.  Bergau  týmž  spůsobem 
nedů vodným  bére  v  pochybu  pravost  monogramů  Stwoszových  při  reliéfu 
Tři  králové  v  Betlémě  (nyní  majetek  senátora  Culemanna  v  Hanovru)  a 
při  bohatě  vyřezávané  arše  (z  r.  1523)  v  Bamberském  horním  farním 
chrámě  Panny  Marie,  pokládaje  je  taktéž  za  zfalšované ;  důkazů  toho  ne- 
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Proč  by  bylo  bývalo  dílo  statečného  a  v  Norimberce  rovně  jako 
Stwosz  oblíbeného  Adama  Krafta  falešně  poznamenáno  monogramem 
Stwoszovým,  proť.  Bergau  nevysvětlil.  Podobnost  pak  Zrady  Jidášovy 
s  reliéfem  na  „růžencové  tabuli"  prohlašuje  Bergau  jenom  za  naho- 
dilou (!) ;  ačkoliv  i  připouští,  že  ze  zvláštních,  neznámých  příčin  dle 
modelů  Stwoszových  žáci  Kraftovi  tyto  reliéfy  zhotovili.  *)  Tak  nena- 
lézáme bytelné  příčiny,  aby  tento  reliéf  (zvláště  pak  Zrada  Jidášova) 
Stwoszovi  byl  upírán. 

Holland  připisuje  mu  také  vkládání  Krista  do  hrobu  v  Hallerově 
kapli  při  kostele  sv.  Sebalda,  a  domnívá  se,  že  toto  dílo  již  za  svého 
prvého  pobytu  v  Norimberce  zhotovil.  —  Světoznámý  mistrovský  kus 
Stwoszův  jest  Pozdravení  andělské  (z  r.  1518),  visící  uprostřed  lodi 
kostela  sv.  Vavřince,  jež  založil  Ant.  Tucher.  ^) 

V  růženci  (3'8  a  3'3  m.)  medailonových  basreliefů  (průměr  0*5  m.) 
s  obrazy  radosti  Panny  Marie,  jest  sousoší  (2  m.  vys.)  Marie,  jež 
pokorné  poslouchá  zvěstování  andělské.  Anděl  zjevuje  se  ve  skvostném 
rouchu  kněžském,  poselství  napsáno  jest  na  proužku  kolem  žezla  ovi- 
nutém; Marie  oděna  jest  v  řasnaté  roucho.  Nad  růžencem  trůní  že- 
hnající bůh  Otec ;  po  boku  reliéfy  úmrtí  a  na  nebe  vzetí  Panny  Marie. 
Rozmilí  andílkové  osvěžují  velebné  toto  zjevení.  Mistrně  jsou  po  výtce 
reliéfy  komponovány  i  provedeny. 

Mimo  Pozdravení  andělské  daroval  Tucher  chrámu  sv.  Vavřince 
také  veliký  svícen,  jehož  sochy  (Marie  a  andělé)  nejspíše  také  Stwosz 
vyřezával.^)  V  témž  chrámě  jest  krásná  Stwoszova  socha  archanděla 
Michala  v  severní  poboční  lodi. 

Krucifix  a  sochy  P.  Maric  a  sv.  Jana  na  hlavním  oltáři  v  kostele 
sv.  Sebalda   vyřezával  Stwosz   r.   152G    v  stáří  nejméně    osmdesáti  let. 


podává.  (Kiinst  u.  Kůnstler  str.  21.)  Budiž  konstatováno,  že  Neudórffer 
(Qucll^nsch.  X.  str.  11.)  ilotýká  se  pouze  při  Kraftovi  Poslední  večeře, 
o  Zradě  Jidášové,  při  níž  jest  Stwoszův  monogram,  a  o  Zahradě  Getse- 
manské  ani  slovem  se  nezmiňuje. 

'j  Holland,  1).  Charkterb.  str.  117. 

')  Za  Pozdravení  andělské  obdržel  Stwosz  593  (dle  jiných  425)  zl.  Umělý 
řetěz,  na  němž  bylo  Pozdravení  pověšeno,  byl  odcizen.  Protestanský 
kazatel  Osiandor  na  úsvitě  reformace  proti  teto  imposantní  památce 
Mariánského  kultu  tak  dlouho  štval,  až  konečně  zeleným  suknem  zahalena 
byla.  R  1808  bylo  Pozdravení  do  cis.  kaple  na  hradě,  potom  do  kostela 
Panny  Marie  a  konečně  téměř  po  třistaletěm  putování  opět  k  sv.  Vavřinci 
přeneseno.  Osiander  Pannu  Marii  v  tomto  Pozdravení  nazýval  potupné: 
„Die  poldeue  Grasmagd."  —  L.  1817  spadlo  Pozdravení  s  výše  10  m. 
i  roztříštilo  se,  za  dozoru  Heideloffova  bylo  pak  od  bratří  Rotermundtův 
pečlivě  opraveno.  —  Vyobrazeno  jest  ve  spisu  Bergauové,  D.  B  V.  Stoss 
(fotografie)  a  Kunst  u.  Kiinstler  seš.  28.  str.  IC— 17. ;  Doppelmayer, 
Naclirichten,  —  Kugler,  Atlas  a  j.  Viz:  Liibke,  Grundriss  z.  Kunstg.  11. 
256.  —  Holland  str.  12!).  n.  I)r.  Lochner,  (^uellon  X.  94.  —  Bergau,  D. 
B.  V.  Stoss  11.  12.,  Kunst  u.  Kiinstler  str  15.  n.  —  Podobné  dílo  Marie 
v  rťiženci  zhotovil  současník  Stwoszův,  Vircburský  mistr  Tilmann  Biemen- 
Sťhneider  r.  1521,  nyní  visí  v  poutnick(í  kapli  ve  Volkachu  u  Schwein- 
furta;  vzniklo  zajistě  vlivem  Stwoszovým.  (Bergau,  Kunst  u.  Kiinstler 
str.  21.,  D.  B.  Sch.  V.  Stoss  str.  11.) 

»)  Holland  str.  131. 
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Dojemně  výrazná  tvář  Kristova,  tělo  přeušlechtile  vytvořené  svéd«-í 
o  veliké  mistrnosti ;    sochy    P.  Marie    a  sv.  Jana  jsou   méně  dokonalé. 

Za  tento  kříž  kurfirst  Mohučský  radě  Norimberské  r.  1652 
marně  nabízel  1000  duk.  ^)  Krucifix  tento  pokládán  jest  za  poslední 
práci  Stwoszovu;  r.  1652  byl  Jiřím  Schweigerem  bídně  „opraven." 

Mimo  tato  pověřená  díla  připisováno  jest  namnoze  zajisté  plným 
právem  Stwoszovi  nemalé  množství  řezeb  Norimberských,  slohem  i  ve- 
škerým provedením  pracem  jeho  nápadně  podobných.  ^ 

Piefd  v  severní  poboční  lodi  chrámu  Svatojakubského,  dílo  krásy 
a  ušlechtilosti  antické,  tklivě  výrazné,  velebně  klidné,  jest  zajisté  nej- 
čelnější mezi  výtvory  v  chrámech  Norimberských  Stwoszovi  připsanými. 
Marie  i  Kristus,  zvláště  skleslé  ruce  a  skloněná  hlava  Kristova,  jsou 
arcidíla  řezbářská,  jimž  se  toliko  Kristus  na  kříži  u  sv.  Sebalda  a 
Krásná  Madonna  v  Germánském  museu  vyrovná.  ^)  V  témž  chrámě  za- 
chován jest  Stwoszův  oltář  v  kapli  Dillherské  (korunovaná  Marie  se 
tulí  k  sv.  Anně,  držící  Ježíška  v  loktech);  střední  čásC  archy  v  kapli 
ř]gloft"stein8ké  (sochy  sv.  Valburky,  P.  Marie  na  měsíci  stojící  a  biskupa 
Vormského  Kuperta,  nejspíše  s  různých  oltářů  Stwoszových  snesené) ; 
relieť  v  gotickém  oblouku  nad  archou  zajisté  není  dílo  Stwoszovo ; 
sochy  P.  Marie  a  sv.  Jana  při  hlavním  vchodu  (stávaly  nejspíše  při 
kříži) ;  Madonny  v  jižní  a  v  severní  lodi  a  sedící  sv.  Anna  s  Ježíškem 
a  P.  Marií  v  jižní  poboční  lodi.  Máme  za  to,  že  také  veliká  Pieta  ve 
střední  lodi  chrámové  jest  dílo  Stwoszovo,  lkající  ženy,  mrtvola  Kristova 
i  Madonna  jsou  provedeny  cele  jeho  slohem. 

V  starožitné  kapli  sv.  Volfganga  při  chrámu  sv.  Jiljí  zachována 
jest  čásť  Stwoszova  hlavního  oltáře  z  chrámu  Svatojilského  při  požáru 
r.  1696  zachráněná,  totiž  dva  reliéfy  Zvěstováni  P.  Marie:  Marie 
modlila  se  v  skromné  jizbě  u  okénka,  anděl  zvěstuje  božské  Panně  po- 
selství pootevřeným  okénkem.  Poselství  vepsáno  jest  na  proužku,  kolem 
žezla  andělova  otočeném.  Panně  Marii  vypadly  leknutím  modlitby  z  ruky ; 
oba  reliéfy  strašně  pomalovány   podobají  se  velice   reliéfu   zvěstujícího 


')  Holland  str.  131.  —  Kříž  tento  stojí  na  podstavci  gotickém,  bohatě 
ozdobeném  (podobný  nákres  jest  v  rytině  Stwoszově  gotická  hlavice, 
Passavant  11);  celý  tento  oltář  byl  dle  návrhň  Ileideloífových  přesně 
v  prvotném  slohu  rekonstruován.  V  chrámě  sv.  Sebalda  jest  mimo  to 
sedm  nadživotně  velikých  soch  Kristus,  sv.  Ondřej  a  Jan  (založení  Tu- 
cherův);  Marie  a  Kristus  (založení  Volkamerovo);  anděl  zvěstují cí  (zal.  Stai'- 
kovo)  a  Marie  přijímající  pozdravení  andělské  (zal.  Imhofovo). 

^)  Na  ten  čas  nejúplnější,  netvrdíme  že  nejsprávnější  seznam  Stwoszových 
děl  v  Norimberce  a  v  okolí  pozůstalých  sestavil  na  základě  zevrubných 
srovnávacích  studií  prof.  Bergau  (D.  Bildsch.  V.  Stoss  str.  i.  n.),  jenž 
bude  zajisté  opravován  a  doplňován.  —  Při  opětném  pobytu  v  Norim- 
berce prohledli  a  porovnali  jsme  znova  veškera  Stwoszovi  připisovaná  a 
současná  díla  řezbářská  i  sochařská  v  chrámech  a  ve  sbírkách  Norim- 
berských, výsledky  složili  jsme  v  tomto  pojednání. 

^)  Kugler,  Atlas  str.  85.  —  Rettberg  str.  74.  a  j.  —  Kotermundtova  sádrová 
reprodukce  Piety  (112  met.  vys.)  stojí  150  hř.  —  Bergau  připisuje  Stwo- 
szovi v  kostele  sv.  Jakuba  ještě  deset  různých  soch,  archanděla  Michala 
v  střední  lodi  a  sedící  Madonnu  v  presbyteriu;  jsuu  to  méně  dokonalé 
práce  nejspíše  žákův  Stwoszových. 
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anděla,  jenž  jest  té  doby  v  držení  senátora  Culenianna.  ')  Při  témž 
chráme  v  kapli  sv,  Eucharsia  jest  Stwoszův  oltář  snoubení  sv.  Kateřiny 
(Ježíšek  sv.  Kateřině  prsten  podávající  roztomilé  dítě,  Marie  láskyplná 
máti,  roucha  v  ušlechtilých,  velikých  řasách  složená;  ornamentálná  čásť 
nad  míru  jemně  propracována) ;  na  druhém  oltáři  této  kaple  jest  Stwo- 
szovi  připisovaná  socha  sv.  Pavla. 

V  kostele  sv.  Kláry:  ukřižovaný  Kristus,  pod  křížem  P.  Marie 
a  sv.  Jan,  skupenina  nadživotní  velikosti,  nevyrovná  se  podobnému  dílu 
Stwoszovu  u  sv.  Sebalda.  V  arše  hlavního  oltáře  (Hallerova)  v  kostele 
u  sv.  kříže  jest  zachována  důležitá  Stvvoszova  řezba :  Marie  lká  pod 
křížem  nad  mrtvolou  Kristovou.  Dílo  toto  podobá  se  slohem  Pietě 
u  sv,  Jakuba.  V  pozadí  Josef  Arimatejský,  Nikodém  a  sv.  Jan;  Marie 
a  vděkuplné  lkající  ženy;  postavy  mužů  nepřirozené.  Restaurováním, 
nepřiměřeným  pomalováním  (truchlící  muži  a  ženy  roní  z  červených  očí 
po  růžových  tvářích  krvavé  slzy)  jest  řezba  tato  pohříchu  valně  po- 
rušena ;  ornamentálně  ozdoby  jsou  svěží,  jemně  propracovány.  ^) 

Na  pobočném  oltáři  v  témž  kostele  jest  veliký  Stwoszův  reliéf 
(památka  Markéty  Wolkensteinové,  zemř.  r.  1493)  mše  sv.  Řehoře  (při 
něm  21  donátorů  dle  znaků  z  desíti  rodin).  Mistrná  skladba  ta  jest 
typický  obraz  tohoto  zázraku.  Kristus  zjevuje  se  při  pozdvihování  udi- 
veným kněžím,  údiv  kněží  důvtipné  jest  charakterisován.  Také  sochy 
sv.  Sebalda  a  sv.  Šebestiána  v  tomto  kostele  jsou  nejspíše  díla  Stwoszova. 
Na  hřbitově  Svatojanském,  v  kostele  sv.  Jana  na  hlavním  oltáři  jest 
v  středu  archy  Stwoszova  Marie  s  Ježíškem,  hrozny  otrhávajícím,  po 
boku  sv.  Jan  křt.  a  Jan  evang.  Překrásná  ornamentika  velice  jest 
styřelá,  celý  oltář  křiklavými  barvami  nepřiměřené  jest  natřen.  V  kůru 
téhož  chrámu  sochy  sv.  Dionysa  a  sv.  Jana  křt.  jsou  díla  školy 
Stwoszovy. 

V  kapli  Holzschuhcrův  na  témž  hřbitově  v  arše  hlavního  oltáře: 
vzkříšení  Kristovo  (v  pozadí  Jerusalem),  jest  alespoň  z  části  (Kristus, 
hlavy  udivených  žoldnéřů)  nepochybně  dílo  Stwoszovo.  •')  Řezby  na 
křídlech  archy  této  (výjevy  ze  života  Kristova)  jsou  po  výtce  řemeslné 
práce  řezbářské.    —    V  kapli  sv.  Rocha   na  hřbitově  témuž  sv.  posvě- 


')  Majetkem  senátora  Culemanna  v  Hanovru  jsou  Stwoszovy  reliéfy  zvěstování 
P.  Marie  a  obřezání  Krista  (vyobrazený  v  Kunst  u.  Kiinstler  ses.  28. 
str.  8.9;  Rotermundtova  reprodukce  obou  těchto  reliéfů  —  1  m.  vys. 
0*71  m.  šir.  —  stojí  120  hřív.);  bývaly  nejspíše  druhdy  okřídlím  archy 
oltátní  v  některém  Norimberském  chrámě;  stylisovány  jsou  mistrně. 

')  Podobné  dílo  iStwoszovo  z  r.  1508  jest  zachováno  ve  clu-ámě  Šwabašském 
(Kristus  s  žezlem,  Marie  uprostřed  patronů  téliož  kostela  sv.  Jana  Kh 
a  sv.  Martina  z  Toursu,  —  na  křídlech  čtyři  reliéfy  ze  života  Kristova 
a  P.  Marie;. 

')  V  žoldnéři  na  Krista  strnule  pohlížejícím  Stwosz  dle  rozšířeného  (Encykl. 
powszechna  XXIV,  str.  270),  avšak  nedokázaného  tvrzení,  sám  sebe  por- 
trétoval. Dle  této  hlavy  vydali  Vr.  Wagner  (Szenen  aus  Nílrnb.  alt. 
Kiuistlerwelt),  Jiejjkowski  (Tygodnik  ilustrow.  I.  ISťiO)  a  j.  podobiznu 
Stwoszovu.  Matějko  vymaloval  jej  r.  18(i5  s  vnučkou  u  kříže  (Květy  1867, 
čís.  14.).  Mědirytina  podobizny  Stwoszovy  jest  ve  II.  díle  Murrova  žurnálu 
dějin  umění  (píivodní  deska  rytiny  té  v  Germánském  museu)  pochází  ze 
XVI  stol.  Pověřené  podobizny  Stwoszovy  není.  Galvanoplastický  obraz 
Stwoszíiv,  c.  k.  státní  knihtiskárnou  ve  Vídni  vydaný,  modeloval  Mélnicki. 
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ceném;    sochy  boha  Otce  a  sochy  tří  svatých   na  hlavním    oltáři  vyře- 
zával Stwosz  nejspíše  dle  nákresů  Diirerových  r.   1522.') 

V  kapli  na  Norimberském  hradě  jsou  reliéf  hlavního  oltáře  (po- 
slední večeře)  a  sochy  čtyř  svatých  na  pobočním  oltáři  namnoze  toliko 
z  hrubá  vypracovaná  díla  školy  Stwoszovy,  —  Germánské  museum  No- 
rimberské honosí  se  drahocennými  řezbami  Stwoszovými :  růžencová 
tabule,  korunování  P.  Marie,  reliéf  Madonny,  modlící  se  Madonna  (v  ži- 
votní velikosti). 

Tabule  růžencová  jest  jediná  toho  druhu  řezba  z  doby  Stwoszovy ; 
bývala  druhdy  v  chrámě  P.  Marie,  potom  v  cis.  kapli  na  hradě  Norim- 
berském, odtud  jest  přenesena  do  městského  musea  na  radnici,  s  nímž 
byla  r.   1875  odevzdána  Germánskému  museu.  '^) 

Plochý  reliéf  tento  (1'7  —  2'3  ra.)  složen  jest  z  velikého  růžence, 
jehož  vnitřní  plocha  jest  rozdělena  egyptským  neb  Antonínským  křížem 
v  tré  nestejných  částí;  nad  křížem  žehnající  bůh  Otec,  po  pravici  jeho 
korunovaná  Marie  s  Ježíškem,  po  levici  andělé ;  podle  kříže  ve  třecli 
řadách  22  poprsí  světcův  a  j.;  pod  růžencem  poslední  soud,  nebe  a 
peklo;  kolem  desky  23  (bývalo  30)  reliéfů  čtvercových  (0'18  m.), 
horní  obruba  vyplněna  na  místě  zřízených  reliéfů  ^)  dvanácti,  z  jiného 
díla  Stwoszova  pocházejícími  reliéfy  sv.  pomocníkův.  Tyto  reliéfy  po- 
dobají se  zcela  reliéfům  Zvěstování  Panny  Marie  u  sv.  Vavřince,  jsou 
mistrně  komponovány,  Bergau  je  pokládá  za  nejdůležitější  a  nejvýznač- 
nější Stwoszovo  dílo  v  Norimberce,  jimž  jest  posuzování  u  určování 
ostatních  prací  jeho  velice  usnadněno.  *) 
velmi  naivně  komponován,  bodrý  humor 
Veškery  reliéfy  této  desky  zobrazovaly 
člověka  až  do  na  nebe  vstoupení  Páně. 

Hantrelief  korunování  P.  Marie  bohem  Otcem  a  Synem  (čís.  196 
Germ.  musea,  0"9  —  1*3  m.)  býval  do  r.  1826  v  cis.  kapli  na  hradě  No- 
rimberském, do  Germánského  musea  přenesen  jest  s  městským  museem. 
Reliéf  tento  býval  druhdy  nejspíše  středem  oltářní  archy.  Výtečně  slo- 
žená řezba  tato  jest  nad  míru  pečlivě  a  jemně  (zvláště  ornamentálná 
čásť  a  dojemně  skromná  Marie)  provedena,  avšak  pohříchu  nepřiměřeně 
omalována.  ^) 

Reliéf  Madonny  v  museu  Germánském,  Stwoszovi  připisovaný,  byl 
as   před   čtyřiceti   lety   nalezen   v   haraburdí   kláštera   dominikánského 


Poslední  soud  jest  namnoze 
ďáblů  připomíná  Breughela. 
biblické    dějiny    od    stvoření 


')  Bergau,  Kunst  u.  Kiinstler  seš.  28.  str.  11. 

^)  Doppelmayer  191.  —  ^pringer,  Handbuch  der  K.  288.  —  Carriere,  Reuais- 
sance  u.  Reform.  97.  —  Lubke,  Gescb.  der  Plastik.  —  Rettberg  145.  n.  — 
Bergau,  V.  B.  V.  Stoss  str.  14.  a  Kunst  u.  Kůiistler  str.  12.  Deska  tato 
vyobrazena  jest  v  Sammler  seš.  3.  str.  49.,  —  Rettberg  str.  77.  —  Bergau, 
J).  B.  V.  Stoss  (veliká  fotografie).  —  Rottermunátova  sádrová  reprodukce 
(2-5  —  2  m.)  stojí  600  hř.,  reprodukce  jednotlivých  reliéfů  po  3  hř. 

•^)  Z  těchto  zcizených  reliéfů  jest  nyní  6  v  museu  Berlínském  a  1  v  Řezné 
v  držení  soukromém. 

*)  Bergau,  D.  B.  V.  Stoss  str.  14.  —  Také  tato  deska  byla  asi  před  30  lety 
restaurována,  reliéfy  libovolně,  namnoze  nesrovnale  seskupeny,  šedě  na- 
třeny, půda  pozlacena. 

■')  Vyobrazeno  v  Bergau,  Kunst  u.  Kiinstler  seš.  28.  str.  13.  Rotennundtova 
reprodukce  (11a  0-88)  stojí  120  hř. 


Vít  Stwosz.  1013 

v  Norimberce,  jest  dílo  veliké  ušlechtilosti,  důstojně  se  řadí  k  nejčel- 
nějším Stwoszovýni  pracím. 

Tuhý  spor  veden  jest  o  původce  veledíla  řezbářského  umění, 
o  krásnou  Madonnu  Germánského  musea  (čís.  194.  ')  Při  bedlivém 
l)rohlednutí  a  porovnání  musíme  uznati  sourodosť  této  Madonny  se 
Stwoszovou  Pietou  a  se  sv.  Valburgou  v  chrámě  sv.  Jakuba,  s  typi- 
ckými tvai-y  (kroj,  obličeje,  úprava  vlasů)  reliéfů  hlavního  oltáře  v  kostele 
sv.  Jana,  jakož  i  velikou  stejnost  technického  pi-ovedení  (najmě  při 
rukou  a  při  skládání  rouch)  s  nejčelnějšími  pracemi  Stwoszovými. 

Jest  pravda,  že  Pieta  (Svatojakubská),  Krásná  Madonna,  jakož 
i  reliéf  Madonny  Germánského  musea  nad  většinu  prací  Stwoszovi  při- 
psaných velice  předčí,  avšak  jest  také  drahně  pověřených  prací  Stwoszových 
(díla  Krakovská,  Kristus  u  sv.  Sebalda,  četné  reliéfy  a  j.),  jimiž  jest 
dokázáno,  že  pouze  on  samojediný  v  XV.  a  v  XVI.  stol.,  kdy  zajisté 
výše  dotčená  díla  původ  vzala,  dovedl  také  Krásnou  Madonnu  vyřezati. 
Že  by  byla  tato  Madonna  dílo  jiného  mistra,  jehož  paméC  zcela  zmizela, 
není  ani  pravdě  podobno ;  z  pramenův  archiválných  jest  arciť  positivně 
rozřešení  této  záhady  přímo  nemožné.  Na  ten  čas  jest  nejpositivnější, 
netvrdíme  naprosto  nepochybné  tvrzení,  že  jest  Stwosz  původce  i  této 
sochy.  Krásná  Madonna  stávala  nejsiiíše  u  kříže,  jenž  prý  jest  dosud 
v  Gnadenberce  ve  Falci.  ^) 

V  museu  Germánském  jest  také  krásným  vlisem  ozdobený  rám 
(č.  185),  jejž  Stwosz  dle  nákresu  Durerova  na  oltář  v  klášteře  bratří 
Landauských  r.  1512  vyřezal.  V  tomto  rámu  bývala  Durerova  sv.  Trojice 
(nyní  ve  Vídenském  Belvederu). 

Původní  Důrerův  nákres  tohoto  rámu  (z  r.  1508)  jest  nyní  ve 
sbírce   vévody  Aumalského.  ^) 

V^  Germánském  museu  jest  též  oltář  Hersbruckský  se  čtyřmi 
sochami  svatých,  jež  Bergau  Stwoszovi  připisuje. 

V  Norimberce  zachováno  jest  drahně  Madonn  na  nárožích  i  nad 
vchody  domů,  z  nichž,  mimo  Madonnu  \m  někdejším  domě  Stwoszově, 
připisujeme  Stwoszovi  také  Madonny  na  domě  č.  20.  v  dolní  Thalgassc ; 
na  domě  č.  7.  v  ulici  Wunderburské.  *) 


')  Reprodukce  Rotermundtova  (1  5  m.)  stojí  120,  n-dukco  (0  5  m.)  í)  hř.  — 
Madonna  tato  vyobrazena  jest,  ve  všech  odborných  spisech  o  uméní  a  roz- 
šířena v  nesčíslných  fotografiích  a  obrazech. 

^)  Rettberg  str.  75.  Bergau  (Knust  ii  Kiinstler  sir.  12.)  se  d'»umívá.  že  tato 
Madonna  jest  snad  od  Uiižc,  jejž  Stwosz  do  kláštera  kannolitánského 
(zbořen  r.  1817)  zhotovil  a  o  němž  se  bližší  zprávy  nedochovaly.  Krásnou 
Madonnu  zacliránil  Reindel  před  zkázou. 

•')  Bergau,  D.  B    V.  Stoss  str.  4.  a  Kunat  ii.  Kiinstler  ses.  28.  str.  U. 

*)  Mimo  uvedená  díla  připisiye  Bergau  v  Německu  Stwoszovi  neb  škob; 
jeho:  v  Mnichovském  národním  museu  epitaf  (korunování  Marie  bohem 
Otcem  a  Synem)  r.  1483  zemř.  Konráda  Imhofa;  čtyři  reliéfy  (zvěstováni, 
narození  Ježíšovo,  tři  králové  a  úmrtí  P.  Marie)  z  uěkdcjšího  oltáře 
v  Griinwaldu  u  Mnichova ;  tré  rulicfft  (škola  Stwoszova)  z  nějakého  oltáře. 
V  témž  museu  připisují  Stwoszovi  mimo  to  Pietu.  Ve  farním  kostele 
Forchheimském  sochy  (Ivanácti  apoštolu  v  životní  velikosti.  V  Creglingenu 
u  Rothenburka:  velikou,  bohaté  vyřezávanou  archu  a  předělu  oltáře 
Mariánského.  Ve  Vrntinlavi  v  museu  křesfanských  památek:  oltář  matky 
boží  (archa).  V  Oehringenu  ve  Virtemhersku :  starý  hlavní  oltář  se  sochami 


IjOli  K.  Adámek: 

Drahně  dél  Stwoszovýcli,  druhdy  v  Noriraberce  se  nalézajících, 
bylo  zajisté  do  ciziny  prodáno,  tak  reliéfy,  jež  jsou  majetkem  senátora 
Cukmanna,  tré  poprsí  ženských,  jež  svého  času  Rotermundt  opravoval, 
kovárna  sv.  ř^ligia  (hautreliefj,  jež  bývala  znakem  hospody  Norim- 
berských kovářů  (nyní  v  Anglii)  a  j.  ^) 

O  četných  pracích  Stwoszových  zachovány  jsou  pouze  památky 
písemné,  tak  o  sousoší  Adama  a  Evy,  jež  byl  portugalskému  králi 
zhotovil;  o  rámu  na  benátský  obraz  (císař  Konstantin  a  matka  jeho 
Helena),  kterýž  Tucherovi  r.  1517  za  50  zl.  zhotovil,  o  sanktuariu, 
Hanušovi  Thumbovi  vyrobeném  a  j.  Dr.  Nagler  míval  nákres  trojhla- 
vého  draka  a  z  jeleních  parohův  uměle  sestrojeného  vysutého  svícnu, 
k  němuž  vnuk  Neudorfferův  byl  připsal:  „Nákres  tento  vlastní  rukou 
vyhotovil  Albrecht  Diirer  a  starý  Stwosz,  řezbář,  Víta  a  Filipa  Stwosze, 
kteří  předku  mému  sloužili  a  za  krásná  psaní  do  stavu  šlechtického 
povýšeni  byli,  otec  svícen  tento  pro  plukovní  dvoranu  (Regimentsstube) 
na  radnici  vyřezal."  Svícen  tento  pokládá  Nagler  za  nejvkusnější  a  za 
nejkrásnější  renaissanční  dílo  toho  druhu  —  kam  se  poděl,  té  doby 
není  povědomo.  ^) 

Také  Kristus  na  kříži  a  sochy  P.  Marie  a  sv.  Jana,  jež  Stwosz 
r.  1506  do  kostela  Mariánského  z  lípy  radou  Norimberskou  darované 
vyřezal,  jakož  i  jeho  podobné  dílo  z  kláštera  karmelitánův  a  z  téhož 
kláštera  Stwoszova  tabule,  již  r.  1543  rada  Norimberská  jeho  synovi 
Floriovi  vydala,  pak  bůžek  na  kříži  přibitý,  o  němž  se  Neudorffer 
zmiňuje,  ^)  zcela  zmizely. 

Ve  sbírce  Hertlově  v  Norimberce  býval  druhdy  Stwoszův  král 
Šalamoun  s  dcerou  faraónovou;  mimo  to  zachovala  se  také  paměť 
Stwoszova  oltáře  v  Norimberkském  kostele  sv.  Salvátora  a  velikého 
oltáře  (z  r.   1504)  v  chrámě  Mariánském.*) 

V  Bamherském  hlavním  chrámě  nalezl  hr.  Przezdziecki  původní 
Stwoszův  oltář  narození  Kristova  (z  r.  1523),  jenž  jest  jeho  mono- 
gramem poznačen.  Pastýře  Betlémské  (v  nadživotní  velikosti)  na  tomto 
oltáři  považuje  hr.  Przezdziecki  za  dokonalá  díla  Stwoszova,  jenž  nej- 
spíše vyřezával  také  čtyři  basreliefy  (výjevy  ze  života  P.  Marie),  naproti 
témuž  oltáři  v  chrámě  Bamberském  se  nalézající  a  reliéfům  pozdravení 
andělského  u  sv.  Vavřince  v  Norimberce  nápadně  podobné.  ^) 


pěti  svatých  v  životní  velikosti  (as  z  r.  1500,    založení  hrab.  Krafta  VI. 

z  Hohenlohe) ;   as  r.  1500  v  klášteniím  kostele  Heilbronnském   markrab. 

Bednchem  IV.  založený   oltář.    —    Ve  Vídenské  sbírce  Ambrasské  jest 

Stwoszův  malý  reliéf  (pohanění  Krista). 
'j  Sv   Eligius  kove  v  otevřené'  kovárně  koně,   vlastně  kopyto,  jež  byl  koni 

zázračně   odřízl;    tovaryš  jeden   drží  tříkopytového   ohaře,   druhý  dýmá; 

komoň    rozumně    stopuje    zázračné    kování    svého    kopyta.    —     Odlivek 

(10'8  —  0*45  m.)  zhotovuje  Rotermundt  za  45  hř. ;  týž  hotoví  odlivky  dot- 
čených poprsí  ženských  (03  m.)  po  9  hř. 
^)  Kunstblatt  XXVIII.  ročník,  str.  143.  Nagler  sv.  XVII.  str.  429. 
')  Takové  kříže  prodával  Stwosz  dle  Neudórífera  po  40  zl. 
*)  Baader  I.  22  u..  II.  str.  46.     -  Korber,  Niirenberg  str.  126.  —  Encyklop. 

powszech.  XXIV.  str.  270.  Dr.  Locbner,  Quellen  X.  101.  107. 
^)  Miiller,  Kiinstler  str.  613.  —  Dr.  G.  F.  Waagen,  líunstwtrke  und  Kunstler 

in  Deutschland  I.  86.  —  Dr.  Springer,  Handb.  str.  288.  liiibke,  Grundriss 

II.  str.  256. 


Vít  Stwosz  Í015 

V  slovanském  drubdy  PomoH  jsou  četná  cizí  díla  řezbářská,  od 
současnycb  nénieck)'ch  prací  valně  se  lišící  a  znakovité  dílu  StwoszLOvu 
se  podobající ;  tak  mimo  jiné  v  kostele  Svatojakubském  ve  StralsuncU 
jest  tré  oltářů  vyřezávaných  ze  XVL  století,  nejkrásnější  (v  sev.  kapli) 
podobá  se  nejvíce  řezbám  Stwoszovým.  ^) 

V  KolbersMm  chrámě  P.  Marie  jest  více  řezeb  slohu  Stwoszova. 
Sochy  sv.  Petra  a  Pavla  i  reliéfy  ze  života  těchto  svatých  v  kostele 
Svatopetrském  ve  Štětině,  Ecce  homo  v  klášterním  kostele  Heilbronském, 
všemi    charakteristickými    znaky  shodují    se    s    pracemi  Stwoszovými.  '^) 

Také  v  Eotticeilu  a  v  Gmundu  nalézají  se  řezby  podobné.  "■*) 

O  slavném  jméně  Stwoszově  svědčí  veliké  rozšíření  prací  jeho, 
jakož  i  že  také  portugalskému  králi,  císaři  Maximilianovi  I.,  jehož 
zvláštní  se  těšil  přízni,  pracoval.  ^)  Stwosz  také  maloval  a  ryl.  ^) 

Sochy  a  řezby  bývaly  již  v  XIV.  stol.  malovány,  mimo  jiné  ma- 
loval nejspíše  Mikul.  Wurmser  poprsí  Parléřova  v  triforiích  chrámu 
sv.  Víta ;  Parléř  sám  nejspíše  omaloval  sochu  sv.  Vácslava  při  Pražském 
dómu  atd.  Také  Stwosz  své  řezby  sám  asi  maloval,  a  proto  jest  také 
malířem  jmín.  Obrazy  Stwoszovy  známy  nejsou.  Z  nákresů  jeho  jest 
znám  výše  dotčený,  jemu  Heideloííem  připsaný  nákres  náhrobku  sv.  Se- 
balda.  L.  1872  při  prodávání  galerie  Gsellovy  ve  Vídni  byl  také  prodán 
Stwoszův  tužkou  provedený  nákres  ukřižování  Kristova,  jenž  býval 
druhdy  v  Pařížské  sbírce  Thibeauteauově. 

Médirytectví  bylo  v  době  Stwoszově  uměním  novým  a  vzácným. 
Mistr  Martin  Schongauer  (okolo  r.  1440—1488),  od  něhož  jest  za- 
chováno asi  120  rytin,  prvý  čelný  mědirytec  německý,  založil  důle- 
žitou školu  tohoto  umění,  žákem  jeho  byl  Norimberský  mistr  Mikuláš 
Glockendon,  s  nímž  současně  také  Albrecht  Důrer  v  mědirytbč  vynikal. 
Všestranný  Stwosz  pokoušel  se  také  v  mědirytbč,  rytiny  jeho  jsou  velmi 
vzácné,  Bartsch  znal  pouze  4,  Andresen  6,  Brulliot  9,  Passavant  12 
inčdirytcb  jeho,  více  jich  dosud  nebylo  objeveno. ")  Vzkříšeni  Lazara 
(Bartsch,  1.  —  8"  4'"  —  1"  8—11"'):  skladba  gcnreovitá,  Lazar, 
lirobník,  židé  jsou  neladné  karikatury,  skupení  nepřirozené,  kresba  ne- 
dokonalá, architektura  smíšenina  všech  slohů.  —  Mrtvola  Kristova 
(H.  2.  —  5"  —  4"  8'"):  Maric  líbá  přímo  ohyzdnou  mrtvolu  syna 
svého;    při  ní  divoký   muž,    s    vlasem   hadovitě    skadcřeným,    sv.    Jan. 


')  Kugler,  Kleine  Schriften  I.  8()  n. 

)  Kugler,  Hatidb.  der  Kiinstg.  II.  492  n. 

1  Kugler,  Kleine  Schriften  I.  80  sld. 

'i  Kettberg  str,  79.  —  Doppelmayer  sir.  191.  —  Neudórffer,  Queliensch. 
X.  str   84. 

■j  Neudórffer,  Qiielleu.  X.  84.  —  Ilollaud  str.  119  u.  —  Sandrart,  Akademie 
der  Haii-Bildhauer  u.  Malerkuiist  (1075—1679).  Rcttberg  str.  79.  97.  — 
Doppelniajer  191.  —  I)r.  Nagler  XVII.  str.  423. 

Nejstarší  mědirytiny  německé  jsou  z  1.  1446  a  1451,  umění  toto  vzkvétalo 
v  Německu  souměrně  s  malířskou  školou  van  Eyckovou.  —  II.  Iliegel, 
Grundriss  der  bild.  Kiinstc  str.  :J9(;  ii.  —  Hartscb,  Le  pointre  graveur 
VI.  06.  —  Frant.  Brulliot,  Dictionnaire  des  monogrammes  (s  doplňkem 
Table  generále  des  monogrammes i  II.  2836.  -  J.  1).  Passavant,  Le  peintre 
graveur,  coiiteiiant  1'  historie  de  la  gravure  II.  152.  —  Bergau,  Kunst  u. 
Kiinstler  ses.  28.  str.  3  —  I).  H.  V.  Stoss  str  7.  8.  —  Dr.  Nagler  sv.  II. 
str.  888.  —  Andresen  II.  559. 


1016  ^-  Adámek: 

V  monogramu  při  této  rytině  jest  obrácené  2-  '^'^-  panna  s  dítětem 
(B.  3.  —  7"  8'"  —  5"  2'") :  Marie  podává  roztomilému  Ježíškovi  jablko, 
kresba  ušlechtilá, 

Sv.  rodina  (Passavant,  4.  —  B.  4.  —  7"  6'"  —  h"V"):  Marie 
suší  košilku,  Ježíšek  si  hrá  na  zemi  se  šatem  matky,  komnata  gotická  se 
zamřížcným  oknem ;  vedle  otevřená  tesařská  dílna,  v  níž  hrozně  zpustlý, 
divoce  zarostlý  pěstoun  Josef  ohromným  nebozezem  vrtá;  v  dílné  hojný 
výběr  tesařského  nářadí.  Veliké  poklesky  a  nedostatky  kresby.  —  Sedící 
sv.  Panna  (P.  5.  —  4"  —  2"  9'") :  v  gotické  komnatě  neušlechtilý, 
vyhublý  Ježíšek  zdvíhá  oběma  rukama  pravou  nohu ;  opět  velmi  vadná 
kresba.  Sv.  Panna  stojící  (P.  6.).  —  Cizoložnice  (P.  7.  —  7"  2'"  —  6"  4'") : 
ušlechtilá  charakteristika  Krista,  hrozné  typy  lidu  přímo  lotrovského.  — 
Stětí  sv.  Pavla  (P.  8.  —  5"  —  4"  2'") :  nevýrazný  děj,  krajina  velmi 
primitivně  kreslená.  —  Karikatura  umučeni  sv.  Kateřiny  (P.  9  —  4"  — 
2"  6'")"  ze  všech  uvedených  rytin  nejslabší.  —  Sv.  Genovefa  (P.  10.  — 
5"  —  3") :  s  hořící  svící,  s  růžovou  korunou.  —  Maska  (P.  II.  —  3" 4'"  — 
2"2'")-"  pod  tabernakulem  gotickým.  —  Ve  slohu  Stwoszově  mistrně  styli- 
sovaná  gotická  hlavice  na  bílé  půdě  (P.  12.  —  4"  V"  —  2"j.  Při  všech 
těchto  rytinách,  mimo  P.   11.,  jest  Stwoszův  monogram.') 

V  rytinách  Stwoszových  jeví  se  zřejmě  vliv  Norimberských  rytců ; 
jsou  po  výtce  toliko  důkladně  nepropracované,  jenom  lehce  načrtané 
pokusy  v  rytectví,  práce  školské,  při  nichž  marně  hledáme  Stwoszův 
vytříbený  vkus  a  technickou  dokonalost  uměleckou.  V  rytbě  vůbec 
k  značné  dokonalosti  Stwosz  nedospěl.  Namnoze  se  tvrdí,  že  některé 
rytiny  již  v  Krakově  ryl.  '*)  —  Rytiny  Stwoszovy  jsou  vzácné  a  drahé, 
Bartsch  cení  malou  rytinku  gotické  hlavice  na  36  zl.  atd. 

Všestranností  předčil  Stwosz  nade  všecky  současníky  své,  jest 
známo,  že  se  již  v  Krakově  zabýval  uměním  technickým,  jest  tam  jmín 
při  r.  1495  „magister  mechanicorum;"  při  opravě  mostu  Rednického 
v  Norimberce  ukázal  důkladnou  znalost  praktického  stavitelství.  ^)  Neu- 
dórffer  vypravuje,  že  mu  Stwosz  ukazoval  „celou  mapu  s  vyvýšenými 
hřebeny  hor  a  s  prohloubenými  řekami,  s  městy  a  s  lesy."  *) 


')  Ve  Vídenské  Albertině  (B.  Vol.  VI.  p.  66  Nr.  1.)  a  v  státní  bibliothéce 
Vídenské  (Oeuvers  des  graveurs  Allemands  du  XV.  siécle.  Vol.  I.  list  88) 
nalezli  jsme  pouze  po  1  výt.  Stwoszova  vzkříšení  Lazara  (B.  1.);  v  Mni- 
chovské pinakothéce  jsme  nalezli  rytiny  B.  1.,  2.,  3.,  4.;  P.  5.,  7.,  8.,  9., 
10.,  11.  a  12.  (11.  a  12.  jsou  vystaveny);  rytina  P.  8.  jest  v  Berlíně.  P.  6. 
a  12.  v  britanském  museu.  —  Ve  sbírkách  Louvreu  a  národní  bibliotéky 
Pařížské  není  ani  jediná  rytina  Stwoszova.  Murr  (Beschreibung  Niirenbergs) 
nalezl  v  Norimberce  v  Praunovu  museu  tři  rytiny;  vzkříšení  Lazara. 
sv.  Pannu  a  Pietu,  —  od  prastarého  mistra,  —  tak  poznamenal,  —  kterýž 
se  znamená  monogramem  od  nás  na  str.  811  uvedeným,  a  jejž  Marolles 
Francois  Stoss  a  na  jiném  místě  Stolzhirs,  Florent  le  Comte,  také  Stolzius 
nazývá.  Také  Christ  (str.  183)  se  tohoto  monogramu  dotýká  a  Františku 
Stossovi  jej  připisuje.  Rytiny  s  monogramem  tímto  však  bez  odporu  jsou 
díla  Víta  StAYOsze  (Nagler  XVII.  sv.  str.  429).  Dr.  Nagler  v  seznamu 
rytin  Stwoszových  uvádí  také  vřadé  11.  rytinu  „podivný  květinový  ornament" 
(2"  9"'  vys.,  1"  11"'  šir.)  s  monogramem  f,  kterýž  Bartsch  (VI.  399)  a 
BruIIiot  (II.  743)  připisují  neznámému  rytci. 

■')  Holland  str.  121. 

')  Holland  str.  125  a  j.,  Bergau  str.  8. 

*)  Neudói-ífer,  Quellen  X.  str.  84. 
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Při  neobyčejné  všestrannosti  a  plodnosti  své  přispěl  zajisté  Stwosz 
vedle  Krafta  a  Diirera  nejvíce  a  nejplatněji  ku  vymanění  výtvarného 
umění  vůbec,  řezbářství  pak  zvláště  z  hnusného  realismu  Schonhoverova, 
Wohlgemutova  a  j.  starších  mistrů  Norimberských ;  škola  jeho  má  pak 
velikou  zásluhu  o  vývoj  a  vytříbení  veškerého  umění  sochařského  a 
řezbářského  v  Německu  v  důležité  době  přechodní. 

Usadiv  se  v  Norimberce,  nemohl  se  arciť  rázem  opříti  mocnému 
proudu  zlého  a  otráveného  vkusu  a  chorobnému  směru  svých  současníků 
a  obecenstva  již  z  příčin  obchodních,  proto  se  v  mnohých  pracích  jeho 
zračí  ještě  vliv  staršího  slohu  Norimberského,  proto  začasté  v  pracích 
jeho  nalézáme  nepřirozenou  skladbu  rouch  a  typy  slohu  Wohlgemutova, 
Důrerova,  Kraftova  a  j.  mistrův  Norimberských,  s  nimiž  na  trhu  zá- 
voditi musil ;  proto  se  také  mnohé  jeho  řezby  Norimberské  nevyrovnají 
mistrným  původním  jeho  dílům  Krakovským.  Avšak  důkladnou  znalostí 
a  úměrností  těla  lidského,  mistrným  propracováním  a  modelováním 
obličejů,  rukou,  nohou  a  j.  obnažených  částí  těla  lidského,  velikým, 
ušlechtilým  slohem  rouch,  prohloubenou  charakteristikou  hlav,  jasnou 
skladbou  reliéfů,  původností  raotivův  i  zvláštním,  mnohdy  grandiosním  se- 
strojováním děl  svých  (oltář  Mariánský  v  Krakově,  pozdravení  u  sv.  Va- 
vřince, růžencová  tabule  a  j.),  velebnou  prostotou,  něžnou  přirozeností, 
svěží  jarostí,  virtuosnou  technikou  předčí  původní  díla  Stwoszova  v  lepší 
době  jeho  uměleckého  působení  rozhodně  nad  veškera  starší  i  současná 
díla  německých  řezbářův.  *)  Líbeznost  vnadných  hlav  Stwoszových  žen 
íi  milostně  velebných  Madonu,  něha  andělův  i  pacholátek,  mistrně  moti- 
vovaná skladba  rouch,  jíž  se  díla  jeho  od  prací  mistrů  německých 
tak  velice  liší,  vedle  dokladů  historických  nejzřejmněji  dokazují,  že 
není  žákem  mistrů  školy  německé.  Vischer,  Kraft  a  j.  mistři  Norim- 
berští byli  poctiví,  přičinliví,  dokonalí  řemeslníci,  však  nejčelnější  práce 
své  zhotovili  teprv  za  zřejmého  vlivu  Stwoszova. 

Zhusta  se  tvrdí,  že  Stwosz  podlehl  v  Norimberce  vlivu  DUrerovu, 
dle  jehož  nákresů  mnohá  díla  podnikl.  Ukázali  jsme  již,  že  Stwosz 
z  příčin  obchodních  namnoze  také  v  slohu  současných  Norimberských 
mistrů  pracoval,  z  čehož  však  nelze  odvozovati,  že  by  byl  teprv  tímto 
nápodobením  v  umění  dospěl,  aneb  že  by  byl  tím  své  původní  samo- 
statnosti umělecké  pozbyl ;  právě  při  nejpřednějších  a  nejdokonalejších 
pracích  jeho  vliv  Norimberčanů  se  nejeví. 

Ze  byl  Stwosz  Díirerovi  spřízněn,  není  s  podivením,  vždyť  také 
DUrer  teprv  vlivem  vlaským  se  vymanil  z  chybných  směrův  a  zlých  ná- 
vyků svých  německých  učitelů,  podnikaje  svá  nejpřednější  a  největší 
díla  teprv  po  návratu  svém  z  Itálie.  Za  týchž  vlivů  vlaského  umění 
vyvíjelo  se  také  polské  umění,  jehož  předním  mistrem  byl  právě  Stwosz. ") 

')  Zo  současníku  podoliují  síí  sloliom  i  technikou  Stwoszovi  nejvíce  Wítrz- 
l)urský  mistr  Tilinann  liiemensclincider  (1460  —  1531)  a  Tyrol  Michal 
PachíT  (1467—1481). 

'')  Retthfrg,  Lul)k(',  Waa^cn  a  j.  pokládají  DQrera  za  hlavního  zástupce 
vlivem  vlankým  idzkvótajícího  nřmcckélio  umční.  V  listech  svých  italských 
horuje  IXlrer  o  Itálii  a  o  uměni  italském,  píše  zajisté  Pirkhcimerovi : 
„6,  jak  \n(\  bude  doma  mraziti!  Tu  (v  Itahi)  jsem  pán,  doma  budu  opét 
patolízal."  .Quclleiidrhiiften  f.  Kunstg.  III.  díl.)  —  Dttrer  nápodobil  také 
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Dokázali  jsme,  že  byl  Stwosz  již  před  r.  1489,  kdy  prý  se  v  No- 
rimberce  mistrem  řezbářským  stal,  v  Krakově  mistrem  na  slovo  vzatým. 
Mistrovství  cechovního  musil  se  v  Norimberce  proto  domáhati,  že  by 
byl  nesměl  jinak  v  tomto  městě  založiti  dílnu  svou.  ')  Proto  zajisté 
ono  faktum,  kdy  by  také  naprosto  bylo  dokázáno,  podstaty  této  sporné 
otázky  o  původu  umělecké  mistrnosti  Stwoszovy  se  netýká. 

Diirer  byl  při  Stwoszově  příchodu  do  Norimberka  sotva  .38  let 
stár,  do  Itálie  cestoval  teprv  r.  1506,  když  ještě  tonul  v  pustém, 
výstředním  realismu  svých  Norimberských  učitelů,  byl  Stwosz  již  do- 
spělým proslaveným  umělcem  a  mistrem,  nikoliv  teprve  žákem.  Pravdě 
jest  více  podobno,  že  spíše  mistrná  díla  Stwoszova  měla  důležitý  vliv 
na  vytříbení  svěžího,  vnímavého  ducha  Diirerova. 

Po  právu  musí  býti  uznáno :  Stwosz  jest  v  Německu  geniálním 
representantem  původní  polské  školy  umělecké,  která  se  od  umění  něme- 
ckého neodvisle,  současně  s  českou  školou  uměleckou  v  XIV.  a  v  XV. 
století  vyvíjela ;  před  příchodem  svým  do  Němec  byl  již  dospělým,  samo- 
statným a  proslaveným  umělcem;  založením  dílny  své  a  působením  svým 
v  Norimberce  na  úsvitě  doby  renaissancní  reformoval  a  osvěžil  v  střední 
Evropě  umění  řezbářské,  jako  Diirer  umění  malířské;  slovem:  polský 
mistr  Vít  Stwosz  jest  neodvislý,  největší  a  nejpřednější  řezbář  umělec 
věku  svého.  ^) 


znamenité  drobnomalby  našeho  mistra  Beneše  z  passionálu  abatyše  Kun- 
huty (z  r.  1312)  a  j.  Německé  původnosti  škol  německých  XV.  a  XVI. 
století  jest  pH  Durerovi  pramálo.  Ani  rodem  není  Důrer  Němec,  narodilť 
se  v  Gyule  v  Uhrách,  jeho  strýc  se  nazýval  Mikuláš  Uher. 

')  Rettberg  str.  97. 

*)  Události  života  Stwoszova  jsou  látkou  velmi  oblíbených  uměleckých  novel 
Norika  od  Aug.  Hagena  (4.  vydání  r.  1875).  Fr.  Wagner  nakreslil  obrazy 
ze  Stwoszoya  života  ve  Scenen  aus  Níirenbergs  alter  Kiinstlerwelt  (vyd 
r.  1852).  Činohra  Vít  Stwosz  od  J.  Priema  byla  provozována  v  Norim- 
berce v  1.  1863  a  1865,  a  jest  také  tiskem  vydána.  —  Romaniické  hájky 
o  Stwoszovi  rozšířené  vyvrátil  důkladně  v  Korrespond.  von  und  fur  Deutsch- 
land  (r.  1870,  str.  321  n.)  dr.  Lochner,  jemuž  za  laskavé,  hojné  zprávy 
o  Stwoszovi  zvláštními  díky  jsme  zavázáni.  Bayer  a  Dutkiewicz  vydali 
r.  1878  ve  Varšavě  fototypické  obrazy  čelných  děl  Stwoszových.  —  Více- 
kráte  dotčené  dílo  Bergauovo:  Der  Bildschnitzer  Veit  Stoss  und  seine 
Werke  vydal  J.  L.  Schrag  v  Norimberce  ve  3  sešitech  se  24  velikými  foto- 
grafiemi, stojí  51  hřiven. 
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Povídka   z   kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 

(Pokračováni.) 

IV. 

en  ze  vrat  Vejvodié  se  od  starostů  řítí 

a  stane  na  návsi  zpět  trhnuv  nohou  prudce 

a  vzhůru  k  obloze  rozpíná  hrůzou  ruce, 

kolena  klesají,  zrak  počíná  se  tmíti, 

když  vidí  běhať  lidi  a  tak  volať  všudy: 

„Na  statku  Vejvodičů  hoří!"   —  Nehnul  údy, 

až  kolem  běže  s  konví  popohnal  ho  kdosi : 

„Přec  pak  se  pamatujte,  sousede!  Jste  mužem. 

Bůh  pomoz  nám!  Ať  jenom  každý  vodu  nosí, 

snad  se  bůh  smiluje,   a  neštěstí  to  zmůžem."    . 

Tu  teprv  Vejvodič  se  pustil  do  úprku 

a  lidi  předeběhnul,  až  ho  kolem  krku 

před  statkem  jala  žena,  kterou  sousedkyné 

lomíce  rukama,  jak  mohou,  těšiť  hledí. 

Však  statkář  supaje  se  hrne  do  popředí 

a  skoro  placky  volá  k  těm,  co  truhly,  skříně 

ze  statku  vynášejí:   „Odkud,  lidé  zlatí, 

odkud  to  vyšlo?"   „Z  maštele!"  ti  jemu  řekli. 

Tvář  zakryl  si,  co  tito  dál  se  s  truhlou  vlekli, 

neb  s  hrůzou  na  svou  dýmku  počal  vzpomínati : 

„Vždyť  tohle  není  na  nás  boží  dopuštění!" 

zalomil  rukama.   „Vždyť  za  všechno  já  mohu!" 

A  jako  šílený  v  dav  hlučný  mísil  nohu, 

neb  vzpomněl  na  knížku,  v  níž  skládal  svoje  jmění 

i  spisy  všeliké,  ač  pozděli  už  není. 

Tak  na  síň  spěchaje,  jež  halila  se  v  dýmy, 
tam  potkal  babičku,  jež  pomatená  celá, 
zrak  v  sloupu,  přeslici  a  kvedlík  pěstmi  svými 
zoufale  držela  a  k  němu  zaúpěla: 
„Ach  synáčku  můj  drahý,  co  pak  se  to  stalo, 
co  se  to  učinilo,  rodičko  má  boží? 
To  naše  stavení  že  by  nás  nepřečkalo? 
'  Čím  pak  jsme  zhřešili?  Co  bůh  to  na  nás  složí? 
Ach  mám  tam,  lidičky,  mám  růženec  tam  svatý, 
a  v  koutě  kolébka  —    tu  i)ro  rod  zachovejte, 
sic  po  nás  na  vždy  veta.  Honem  pro  ni  spějte ! 
Obrázky  po  stěnách  mám  —  vzpomeňte,  i  na  ty, 
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bůh  vám  to  odplatí!  Ach  co  pak  z  nás  teď  bude, 
co  z  nás  teď  bez  stavení?  Zasteskne  se  všude!" 
Tak  naříkala,  syn  však  potěšiv  ji  krátce 
a  na  vše  strany  křiče  rozděloval  práce. 

Tož  zatím  dým,  jenž  jako  spadlý  oblak  s  nebe, 

s  těch  míst,  kde  očistec,  půl  obce  zahaloval, 

jak  z  kotle  pára  ze  střechy  vždy  vystupoval, 

jak  hrozný  anděl,  jenž  má  oblak  kolem  sebe 

a  rozhaliv  jej  náhle  zaleskl  se  strašně, 

jak  vytasený  meč,  jak  výbuch  silné  vášně. 

Už  střechu  prorazil,  už  vidět  na  hřebenu 

kohouta  rudého,  jak  v  přísloví  se  říká, 

a  jehož,  jeli  dobrý,  mají  za  plivníka. 

Už  došky,  kalence  jak  u  divokém  plenu 

se  střechy  rozmetává,  soptí  jiskry  vzhůru, 

jak  přidat  by  chtěl  drobným  hvězdám  do  azuru. 

A  ve  víru  tom  žárném  nejvýš  u  komína, 

kde  poloptáci  oni,  siví  netopýři, 

svá  hnízda  mají  tmavá,  hle  ta  drobotina 

jsouc  za  dne  slepá,  sem  tam  zrovna  v  oheň  míří. 

Už  latě  s  hambalky  jak  ze  živého  zlata 

bez  došku  lesknou  se  a  lomenice  shora 

počíná  chytati.   Když  babička  to  zřela, 

že  plamen  šlehá  již  tam,  kde  je  soška  svatá, 

tak  úpěť  počala,  jak  živého  by  tvora 

měl  oheň  ztráviti,  a  chytla  se  v  půl  těla, 

na  špičky  vystoupla  a  hlasem  modlila  se 

k  svatému  Janu  —  hořelť  —  a  pak  klesla  zase; 

se  selkou  střídavě  tak  žalovaly  spolu : 

„Pohled,  má  nevěsto,  kde  jsem  tě  požehnala, 

v  té  bílé  světnici,  kde  stůl  je  prostřen  plátnem, 

ty  ve  věnci  s  mým  synem  —  hosté  kolem  stolu  —   — 

můj  spasiteli,  hoří,  teď  tam  plamen  sálá! 

Ach  náš  dům  není  stavěn  na  základě  špatném  — 

jen  haste,  lidičky,  jen  haste!"  zaúpěla, 

a  hospodyně  za  ní  uplakaná  celá: 

„Už  hoří  v  komoře!  Tam  truhla  malovaná, 

a  plno  plátna  v  ní;  co  za  dvacet  jsem  roků 

lnu  našila  se,  nasušila!  Práce  planá! 

Co  vřeten,  potáčů,  než  bylo  do  přadenka 

o  dlouhých  přástvách  v  zimě,  když  k  nám  na  doskoku 

se  sešlo  pradlen,  za  nimi  pak  pod  okénka 

se  táhli  mládenci.  —  Kop  deset  je  ho  jistě 

Lužanský  tkadlec  ví,  a  sama  jsem  je  čistě 

na  kolích  bílila,  na  slunci  polévala. 

Ach  babičko,  mé  šaty!  Co  jsem  za  ně  dala! 

Jen  sukní  padesát!   Z  nich  sedm  na  neděli 

jsem  vždycky  nosila.  I  kožíšek  můj  starý. 
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i  všechno  bohatství  a  ort  přátel  mých  dary, 
vše  shoří  mi,  i  hrnce,  nábytek  můj  celý, 
i  másnice  —  tam  stojí  v  koutě  u  kuchyně  .  .  . 
Ach,  kde  jsme  sedávaly  spolu  na  práh  síně 
'na  jaře  v  slunečku,  mně  Jaroš  skákal  z  klína, 
a  hospodář  k  nám  sedal  po  své  práci  denní, 
nad  námi  vlaštovky!  —  Ach  vidíte,  jak  dolů 
se  řítí  jejich  hnízda  sprahlá  od  plápolu! 
Ach  bože  nebeský!  A  kouř  jde  od  komína, 
jak  koláče  bych  pekla  na  to  posvícení.   — " 

Tak  hospodyně  lkajíc  rvala  sobě  vlasy, 

to  ono  vykřikla,  nač  právě  vzpomněla  si, 

i  vzchopila  se  na  ráz,  běžíc  ke  špejcharu, 

kde  v  moučnici  má  vajec  vysázených  kopu, 

a  chlebník  plný  chleba  visí  ode  stropu. 

Leč  to  i  ono  snad  by  zanechala  zmaru, 

i  kupy  pytlů  plných  nejkrásnější   pšenky; 

než  ona  v  pytli  svrchním  groš  má  uschovaný  — 

ne  z  tchoře  snad,  leč  od  krav,  od  drůbeže 

co  nastřádá.  Neb  často  synek  od  maměnky 

si  musí  vyprosit,  když  k  tanci  bére  panny 

o  pouti  k  muzice,  tož  stříbrňák  už  střeže 

máť  nějaký  a  strčí,  ani  otec  neví, 

neb  on  si  myslí  ještě,   hudebník  že  sleví. 

Tam  chtěla  nyní  selka,  však  ji  nepustili, 

neb  dlouhou  řadou  lidé  od  studnice  stáli 

a  z  ruky  do  ruky  si  konve  po»lávali, 

až  po  žebříku  na  špýchar,  kde  vodu  lili, 

a  nade  všemi  Podhola  stál  na  hřebenu, 

jak  obr  mohutný  a  z  konví  deštil  vodu, 

dnem  vzhůru  obraceje  jako  v  božím  jménu, 

])y  hustým  lijavcem  střech  slámu  oplakoval 

sám  svatý  Florián,  jenž  patronem  byl  rodu. 

V  dým  z  póla  ukryt,  z  póla  v  pastuším  svém  rouše, 

hned  na  jev  vystoupil,  hned  v  oblaku  se  schoval, 

jak  čaroděj   se  zdál,  an  zhojný  živel  krotí, 

jenž  jemu  z  kouzelného  prchnul  ze  zajetí. 

Se  skrání  po  vlase  mu  teče,  jak  se  potí, 

a  po  jiskře  hned  lapě,  i)0  žluté  jak  mouše, 

jež  každou  chvíli  z  ohně  na  špejchary  sletí. 

A  hospodář  jen  volá,  úpěnlivě  prose : 

„Ach  špejchar  zachraňte  mi !  Mám  tam  pšenky  skládku, 

sto  korců,  chybí  dva;  neb  tolik  zrodilo  se 

mi  klasů  plnozrných  na  každičkém  řádku, 

kde  símě  hodil  jsem.   Tu  sýpku  zachraňte  mi!" 

A  vida  Jaroše,  jak  s   Podiiolou  se  činí, 

pocítil  v  srdci  svém  tím  hořčí  všeho  vinu 

a  na  něj  dokřikl  tak  žalně:  „Čiň  se  synu, 
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čiň  synáčku!"  I  spěchal,  dobytek  by  němý 
odvázal  v  chlévu,  koné  vyvedli  už  jiní, 
když  chytaly  už  stropy  od  hořících  latí 
a  dobytčata  hrůzou  začla  střečkovati. 

Jak  první  kráva  vyšla,  s  prahu  rozhlédla  se, 

krk  dlouhý  natáhla,  v  zad  rohy,   v  hrozném  hlase 

tak  zabučela  z  dlouhá,  jako  hlásný  s  věže, 

jenž  v  noci  hluboké  kraj,  město,  spánek  střeže. 

Tak  mocný  hlas  to  byl,  že  jistě  za  vesnicí 

až  v  polích  slyšet  byl.  Tu  všichni  pomocníci 

hned  ohledli  se  k  chlévu,  odkud  právě  s  býkem 

sám  hospodář  se  hnal.  Tím  zrovna  okamžikem 

lať  spadla  se  střechy;   býk  sotva  z  chléva  skočí, 

kus  došku  hořícího  na  hřbet  slétlo  jemu : 

srsť  hned  mu  chytla  rudá.  Zařve  a  se  bočí, 

střečkovať  počíná  a  zrovna  v  trysku  měří, 

kde  sotva  uniknuv   dřív  nebezpečí  zlému 

se  statkář  potácel.  Býk  po  něm  níže  rohy 

dva  zahnuté  své  k  zemi.  Vykřikl  tu  mnohý, 

když  statkář  klesl  na  zem.  Přibíhali, 

leč  proti  zvířeti  byl  všechen  odpor  malý ; 

býk  zuřil  spíše  víc,  když  zaháněli,   bili 

do  něho  ukrutně.  Éval  bolestí  a  vztekem 

a  hlavu  kudrnatou  stavěl  nad  člověkem. 

Tu  každý  bojí  se  jej  za  kulaté  rohy 

zachytit,  pojednou  až  celý  udýchaný 

se  přihnal  Jaroš,  zaúpěl  a  vzepřev  nohy 

dvou  rohů  chopil  se,  by  zadržel  je  dříve, 

než  bodnou  po  otci  —  ten  synek  přeubohý! 

I  bylo  podívání  všechněm  hrůzné,  tklivé, 

když  otec  povstav  zas  chtěl  vysvobodit  synka, 

jenž  rohů  držel  se  a  býk  jím  sem  tam  smýkal 

víc  zuře  jen  víc  bit  jsa,  bučel  nebo  hýkal 

a  Jaroš  zápase  jen  vzhledl  na  tatínka,' 

jenž  lomě  rukama  se  ohlíží  a  volá: 

„Pro  boha  živého,   už  nechtě  shořet  všecko, 

jen  pojďte,  zachraňte  mi  jediné  mé  děcko ! 

Hned  dám  vám  svého  statku  pšeničného  půli!" 

V  tom  Jaroš  vzkřiknul,  neb  jej  rohy  přitisknuly 

tak  usilovně  ke  zdi,   že  by  jistě  ducha 

byl  vypustil,  ač  v  býka  otec  silou  buchá 

jej  zabít  usiluje,  Podhola  když  náhle 

uvolnil  jemu  ruce  proti  býku  vztáhlé. 

Ten  zabučel  když  silák  shýbnul  jeho  hlavu 

za  rohy  drže  jej  až  k  samé  téměř  zemi, 

že  ti,  co  viděli  to,  strachem  užásali, 

a  mnohé  slovo  soustrastné  se  zdvihlo  z  davu, 

když  zvíře  červené  v  tom  silami  se  všemi 
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do  země  opřelo  a  chvostem  ohánělo 

kol  sebe  kopajíc  i  hlavu  krátké  šíje 

vyzdvihlo  s  Podholou,  jenž  počal  ustupovať 

v  před  nebo  do  zadu  své  prohýbaje  tělo, 

jak  býk  s  ním  zápolí.  Již  pot  mu  tělo  kryje 

a  postupuje  v  kolnu,  kde  se  mínil  schovať. 

Tu  však  jej  ku  stěně  býk  přitlačil  a  dusil, 

že  k  lidem  povzdechnul ;  znáť  bylo,  kterak  zkusil. 

I  stáhl  obočí,  jež  velké,  jako  bývá 

u  výrii,  nočních  sov,  a  jak  jím  pohne  dolů, 

tu  oko  pomalu  se  v  jeho  řasách  skrývá  — 

zrak  jestřábí  a  brvy  —  pírka  od  sokolů. 

On  v  pěstech  mohutných  dva  rohy  zakroucené  • 

a  hladké,  kulaté  dál  držel  napjav  svaly 

a  býk  jen  mručel,   zraky  veliké  dva  sklenné 

mu  v  hlavě  leskly  sě,  ač  tyčemi  ho  prali, 

dál  zatvrzele  tiskl ;  nebezpečno  býka 

poranit  —  nedobit!  Však  Podhola  se  smýká 

znenáhla  po  stěně  až  se  zvěrem  se  hnuli, 

kde  kolna  podepřena  mohutnými  kůly. 

V  ty  býka  zavlekl,  že  uvíznul  jak  v  kleci 
a  pak  si  oddechnul  i  trýzně  jeho  svědci. 

Tak  uvolněn  jsa  holubář  hned  zase  spěchá, 
jak  někam  by  měl  jistě  dávno  namířeno, 
i  vykřikl:   „Vy  nimry!  Na  špýcharu  střecha 
vám  již  již  chytá.  Háky!  Trhat  krovy  dolů!" 
Děl  a  hák  dlouhý  nořil  sám  již  do  jdápolu. 
.li/  j)adá  s  rachotem  změť  polámaných  latí, 
a  znovu  nasadí,  co  druzí  pomáhali, 
a  silou  obrovskou  již  lomcnicí  klátí, 
že  užasli  i  ti,   co  sílu  jeho  znali. 
Šíj  nahnul  do  zadu  a  nohy  opřel  v  předu, 
jak  se  stavením  v  boji,  tak  byl  ku  pohledu, 
jak  trhal  hákem  k  sobě  —  vždy  to  zapraštělo. 

V  tom  výkřik  vznikl  vůkol,  však  už  za  rachotu 
ta  šedá  lomenice  padla,  jak  by  hřmělo, 

a  udeřila  v  zem.  Tu  v  hluku,  křiku,  hřmotu 
hned  sbíhali  se  všichni  na  tom  jednom  místě 
a  hrůzou  vykřikli:   „Je  zabit  —  zabit  jistě!" 
Z  pod  šedé  lomenice  člověka  vytáhli  — 
to  Podhola  byl  nebožák,  ni  nehnul  údem. 
Hned  všechny  pohnul  v  srdci  tento  případ  náhlý, 
hned  soucit  měli  s  obrem  schváceného   trudem : 
„Cizího  zachránil,  hle,  chuďas,  a  sám  padne! 
I  tak  to  bývá  v  světě.  Ruce  má  už  chladně." 
'l'ak  soused  Vychna  vzdechnul,  starosta  pak  řekl : 
„1  vždycky  jsem  to  mluvil,    že  je  člověk  dobrý, 
a  v  i)ráci  za  deset,  že  přcimohl  by  obry. 
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Byl  hodný,  jářku,  aby  každý  před  ním  smekl ! 

A  že  byl  zamračený,  kdož  ví,   co  ho  hnětlo  — 

hádal  se  se  zvěří  i  stromy  —  co  se  pletlo 

mu  do  cesty;  a  nevíme,  kdo  byl  to  s  námi, 

bylť  zavřen  v  zármutku  a  s  nikým   nebyl  známý." 

Tak  od  ohně,  jenž  klesal  se  strženým  krovem 

se  zástup  nahromadil  při  neštěstí  novém. 

Tu  všichni  ustoupili  panu  učiteli, 

jenž  obě  ruce  v  před  a  nakloněnou  hlavu 

se  mísil  poděšen  v  střed  ztrnulého  davu 

a  k  nešťastníku  tomu  naklonil  se  celý 

a  k  srdci  tiskna  ucho  řekl  šeptem:   „Dýchá! 

Hned  do  pastoušky  jeho  odneste  jej  zticha," 

I  naložili  jej  a  Čtyři  statní  muži 

jej  do  pastoušky  nesou,   lidé  se  k  nim  druží, 

a  jiní  hasí  dále  strhujíce  krovy, 

tak  že  již  požár  klesá.  Sýpky  zachráněny, 

domovní  stavení  jen,  maštele  a  chlévy 

do  stěn  jsou  zničeny.  Však  dojemnými  slovy 

statkář  je  vybízí,  by  polévali  stěny 

i  sám  se  čině  mezi  planoucími  dřevy. 

Tu  po  návsi  vůz  zahrčel.  Co  pokdy  měli, 

hned  odskočili  od  požáru,  vyhlíželi, 

a  kde  kdo  byl,  v  tom  místě,  na  kolena  padli 

a  bijíce  se  v  prsa  ruce  křížem   kladli, 

když  viděli,  an  Vychna  v  košatinách  veze  -r- 

V  rukou  si  klobouk  drže  —  s  pánem  bohem  kněze. 
Tož  ihned  za  nim  zástup  k  pastoušce  se  blížil 

a  taký  hovor  veda  v  hruď  se  bil  a  křížil : 
„Tak,  hleďte,  pro  cizího  nasadil  své  síly, 
a  nyní  chuďas  ani  nikoho  tu  nemá, 
ni  toho,  jenž  by  oči  rukama  mu  dvčma 
zatlačil.  Bože  můj !  Vždyť  v  poslední  tu  chvíli 
vždy  člověk  pátrá  kolem.  I  ta  jeho  dcera 
tak  zmizí  najednou,  jak  zapadla  by  v  zemi, 
a  vyháněla  v  pastvu  přece  ještě  včera!" 
„A  zeptejte  se  ho,  snad  přece  věděl  by  to." 
„Když  posud  nemluví!  Je  nadobro  snad  němý, 
to  od  leknutí  nejspíš.  Nedal  ještě  slova. 
Tak  je  ho  člověku  chudáka  zrovna  líto." 

V  tom  utichnou  zas  všichni:  Z  bytu  Podholova 
se  vrací  šedý  kněz,  jenž  usmívavou,  vlídnou 

je  tváří  pozdraví,  co  líbají  mu  ruce, 

a  potěšiv  je  v  strasti  kráčí  ku  požáru, 

kde  lomoz  utichá  a  plameny  už  řídnou. 

Potěchou  uleví  též  statkářově  muce, 

že  bůh  mu  nahradí,  co  odejmul  mu  v  stáru, 
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a  ze  vsi  odjíždí.  Tu  Jaroš  úzkostlivý 
se  od  požáru  ztrácí,  ku  pastoušce  spěší 
a  ptá  se  lidu  cestou,  holubářli  živý ; 
chtěl  zbaviti  se  tíhy,  zeptat  se,  kde  Eva. 
Něm  holubář  jest  posud.  Jaroš  hlavu  věší, 
ruka  se  vlasů  týká,  k  boku  padá  levá, 
tak  k  ohni  vrací  se.  Když  pozřel  na  tatíka, 
jak  upachtěn  se  s  trámem  ohořelým  smýká, 
jak  zdvíhá  oharky  a  jmenuje,  čím  byly, 
tu  nohu  od  stolu,  tam  domovních  kus  dveří, 
jež  první  otvírával,  zavřel  v  pozdní  chvíli, 
jak  zoufale  to  zdvíhá,  očím  sotva  věří 
a  posupně  se  dívá,  zrakem  sem  tam  točí 
a  pomalu  se  hrne  slza  z  podobočí, 
jež  kolem  úst  se  sveze  zatočenou  rýhou, 
a  k  synu  pohlíží,  tu  vzdechli  stejnou  tíhou 
a  zraky  sklopili  .  .  . 

Již  táhlo  k  podvečeru 
stín  houstnul  ve  stromech  a  dým  se  ztrácel  v  šeru. 
Nad  smutným  spáleništěm  černý  komín  trčí 
opálen,  z  cihel,  z  rumu  nad  ty  čtyři  stěny, 
v  nichž  duté  zejí  díry  —  okna;  z  nich  se  kouká 
žhavými  uhly  smutek.  Před  vraty  pes  vrčí, 
a  kráva  s  telaty,  jak  jsou  už  naučeny, 
že  do  stáje  se  hrnou,  když  se  stmívá  louka, 
tecF  k  chlévu  berou  se  a  na  kouřícím  stání 
své  místo  hledají,  jak  jindá,  ač  jim  brání 
přiběhši  děvečka  a  metlou  do  nich  pere  — 
ni  hnouÉ  se  nechtějí.  Tu  matka  s  hospodyní 
se  v  nový  dala  nářek,  když  to  každé  zvíře 
se  chtělo  domů  bráť,  a  kury  v  stromy  šeré 
jak  na  hřád  sedaly.  I  otci  zle  se  činí 
po  každé,  vzhledneli,  jak  přes  dům  jeho  šíře 
se  valí  dým  jak  oblak  povéčného  času, 
jenž  přikryl  rodu  minulost.   V  tom  jemu  v  hlavě 
zvuk  zvonku  zatrhnul,  tak  zazněl  usedavě. 
To  postrádaje  někdo  dlouho  jeho  hlasu 
sám  za  Podholu  došel  —   smeknuv  —  ke  zvonici, 
kříž  udělav  se  chopí  provazu  a  lící 
se  k  ndbi  obrátí,  kde  svítí  už,  se  dívá, 
za  )trovaz  tahá,  jak  by  závoru  chtěl  nebe 
nadzdvihnout  zavřenou,  neb  svět  so  připozdívá. 
A  jiik  jím  zatahal,  tu  klinkot  zvonku  lkavý 
k  těm,  co  jsou  venku  ještě:   „Pojdte  domů!"   praví.   — 
iModlil  se  Vejvodič  a  si)atřil  vedle  sebe 
v  tom  i)ana  učitele.   „Komu  odzvánějí? 
Živ  Podhola?"   ptal  Vejvodič  se  tesklivěji. 
„Živ!"   pravil  učitel  a  pojal  jeho  ruku 
a  jenmě,  rozvážné,  by  zmenšil  jeho  muku, 
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zval  do  síně  ho  školní  právě  prázdné  dětí. 
Dobytek  sousedé  se  jali  odháněti.  — 

Však  Jaroš,  jak  jen  mohl,  k  pastoušce  se  plížil, 

neb  dvojí  strach  mu  srdce  zarmoucené  tížil : 

Kde  jeho  Eva  je  a  živli  otec  její. 

Tak  popálen  i  mokrý,  černý  v  obličeji 

zas  u  Podholy  stojí,  čeká,  promluvili 

a  s  řečí  dojemnou  se  k  nemocnému  chýlí : 

„Co  všechno  pro  nás  trpíte!  To  máte  za  to, 

že  jste  mne  zachránil  i  tatínkovi  jmění. 

Bůh  ať  mi  svědkem  jest  —  a  jeho  jméno  sváto  — 

že  se  vám  odměním,  neb  teď  už  v  světě  není, 

co  od  vás  by  mne  odtrhlo."   —  Tu  schýlil  níže 

své  ucho  k  nemocnému,  dech  si  v  ústech  víže 

a  slyší:   „Nevíš  snad,  kam  zašla  Eva,  hochu?" 

Poblednul  Jaroš  zarmoucen:   „Já  myslil  spíše, 

že  od  vás  o  ní  zvím!"  I  zamlčel  se  trochu, 

když  hlavou  vrtě  Podhola  zas  ležel  tiše. 

V  tom  vešel  učitel  a  Jaroše  ven  veda 
tak  domlouval:   „Jdi  ku  svým,  pobudu  zde  zatím, 
pak  mne  zas  vystřídáš,  až  do  školy  se  vrátím. 
Však  stavil  jsem  se  k  Vychnovům  též  pro  souseda, 
chce  se  mnou  nocovat.  Jdi,  pospi  do  zítřka  si!" 
Tak  Jaroš  odešel  a  tvrdě  zaspal  asi, 
neb  v  bílé  ráno  teprv  s  hrůzou  paměť  budí, 
a  srdce  jak  by  chtělo  vyskočiti  z  hrudi. 
Šel  za  jinými  smutně  k  spáleništi  domu, 
a  nežli  na  poptávku  přiblížil  se  komu, 
v  tom  spatřil,  Vychna  karasi  s  učitelem  jeli 
a  ptajícím  se:  „Za  Labe!"  jen  pověděli. 
(Dokončení.) 
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yšlenkou  podržeti  hošíka  u  sebe  i  přes  noc,  byla  hraběnka 
rovněž  mocně  jako  náhle  uchvácena.  S  nedočkavým  chvatem 
činila  přípravy  k  jejímu  provedení.  Po  její  vůli  přinesli  sem 
dětskou  postel  a  umístili  ji  pod  velikou  podobiznou.  To  způ- 
sobilo ruch  a  šum,  jejžto  Jaroslav  s  velmi  živým  účastenstvím 
sledoval;  však  ústa  rozvázala  se  mu  teprve,  když  v  komnatě 
zavládl  opět  poklid  a  lad. 

„Jak  se  ti  líbí?"  ptala  se  ho  slečna  Ida,  vidouc,  jak  zevrubně 
si  postýlku  prohlíží. 

„Je  moc  hezká,"   odtušil. 

„Máš  také  takovou?" 

„Jinou  —  trochu.  Vlasta  má  celou  železnou.  —  A  kdo  v  ní 
bude  spáť?" 

„Třebas  ty." 

„Já?  Zas  jinde?"  tázal  se  hošík  pomýšleje  na  to,  že  poslední 
dobou  noclehoval  v  Praze,  na  Selance  a  u  doktorů.  „Ale  snad  až 
zej  tra?" 

„Raději  už  dnes." 

„Vždyť  ještě  není  tma!" 

„Toť  že  počkáme,  až  bude." 

„A  ještě  jsme  ani  nevečeřeli!" 

.,Na  to  nezapomeneme." 

..A  ještě  tu  nemám  košilku  na  noc!" 

., Však  ji  dostaneš." 

Jaroslav  se  hbité  sehnul  pod  postýlku. 

.,A  ještě  tu  není  — " 

„Co?" 

Hoch  jen  ukazoval  dolů  pod  postýlku. 

„Nu  řekni." 

„Fuj  —  to  se  neříká!" 

Ida  se  honem    odvrátila,    aby   jí    hraběnka    neviděla   do  obličeje. 

„A  kde  bude  spáť  maminka?"  pravil  chlapec  vrátiv  se  opět 
k  hraběnčinu  křeslu ;  zrak  jeho  hledal  místo,  kam  by  také  mamince 
postavili  postel. 

„Co  pak  ti  maminka  na  noc  dělá?"  tázala  se  ho  hraběnka. 

„A  svlékne  mě  a  zuje." 

3T0  my  též  dovedeme." 
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„A  udčlá  mnou  do  peřin  bác  —  a  dělá  mi  na  noze:  Kovej, 
kováříčku  —   to  taky  umíte?" 

Paní  pokývla  hlavou,  jakkoliv  o  tomto  uméní  velmi  slabý  mela 
pojem. 

„Také  se  musím  s  maminkou  pomodliť,"  pokračoval  Jaroš. 

„Jak?" 

„Anděle  boží." 

„Pomodlíme  se  spolu.  Tedy:  Anděle  boží  — " 

„Nejdříve  křížek!" 

„Umíš  ho  udělat?" 

„Ale  až  na  posteli!  Ted  radši  hrajmie  myšku." 

Hraběnka  ochotně  uchopila  buclatou  dlaň,  kterou  jí  podával,  však 
nevěděla,  co  s  ní  počíti. 

„Nu  tak  říkejte,"  pobízel  ji  on. 

„Ty  napřed,"  dostal  v  odpověď. 

„Vařila  myška  krupky,  hrách  —  na  kamnách,"  odříkával  Jaroš, 
krouže  jí  ukazováčkem  po  dlani,  a  když  poděliv  všecky  prsty  přejel  jí 
po  ruce  až  pod  paždí,  ona  uchvátila  jej  znova  do  náruče  a  celovala 
po  čele  i  tvářích. 

On  se  potom  nějakou  chvíli  pokojně  bavil,  až  náhle  j)rohodil : 
„Vlasta  pořád  nejde." 

„Doufám,"    pravila  hraběnka,    „že  se  ti  tu  již  nebude  stýskati?" 

„Nebude,"  odtušil  on  určitě,  však  opatrně  dokládal:  „když  tu 
bude  taky  maminka." 

To  byla  ovšem  podmínka,  na  jejížto  splnění  hraběnka  ani  po- 
mysliti nedovedla.  Rázem  přilnula  k  hošíkovi,  zmocnila  se  jí  žádost, 
aby  ho  měla  kolem  sebe,  aby  jí  zcela  náležel,  ale  aby  se  to  stalo 
prostě  tím,  že  ho  sevřela  do  své  náruče.  Poznámky  jeho  jí  připomínaly, 
že  její  žádost  je  bláhová,  že  dítě  patří  své  vlastní  matce  a  může  jí 
v  každý  okamžik  zase  býti  odňato  .  .  . 

„A  ten  váš  chlapeček,"  vzpomněl  si  z  čistá  jasná  Jaroš,  „pořád 
leží?" 

„Pořád  ..." 

„Nemůže  ani  chodit?" 

Paní  bolestně  zavrtěla  hlavou. 

,„Vy  mi  ho  ukážete?  Aha,"  dovtipoval  se,  „tahle  postýlka  je 
pro   něj  —  spíš." 

„Je  to  jeho  ..."  vzdychla  paní. 

„Teda  ho  sem  přineste,"  pravil  Jaroslav.  Pojednou  se  vytrhnul: 
„Počkejte!"  Pozdvihl  ukazováček  a  zbystřil  sluch. 

V  předním  pokoji  ozvaly  se  kroky. 

„Už  jdou!"   zvolal  radostně  hoch. 

„Kdo?"  ptala  se  hraběnka  nepokojně  sebou  pohnuvši. 

„No,  pan  doktor  —  s  Vlastou." 

Jaroš  se  rozeběhl  ke  dveřím,  ale  když  se  rychle  rozevřely,  ne- 
málo se  zarazil :  objevili  se  v  nich  pán  jemu  docela  cizí. 

Tím  lépe  znaly  ho  dámy  —  byltě  to  hrabě  Treuland. 

Objevil  se  na  spůsob  deklamátora,  jenž  vystupuje  před  obecenstvo 
přednést  nějakou    pošmurnou    baladu.     Výraz   jeho    tváře    byl   elegicky 
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vážný,  ale  nesnadno  se  na  ní  udržoval,  ježto  byla  příliš  uvyklá  stále 
se  usmívati.  Okamžik  stanul  na  prahu,  pak  hbitým,  pružným  krokem 
zamířil  k  manželce. 

„Dobrý  večer!"  pozdravoval  ji  něžným,  ale  zvučným  hlasem.  „Kde 
se  to  shledáváme!" 

Drže  tělo  skoro  po  vojensku  sehnul  se  k  ní  a  pozdvihl  ruku 
její  ke  rtům.  Ona  jen  letmo  zrakem  o  něj  zavadivši  sklopila  oči; 
pravice  její,  kterou  líbal  a  jemně  tisknul,  spočívala  v  ruce  jeho  jako 
neživý,  chladný  předmět. 

„Jak  jsi  vykonala   tu  cestu?" 

Hraběnka  za  tuto  starostlivou  otázku  jeho  v  dík  jen  hlavou  se 
uklonila. 

„Nevzalo  snad  tvoje  zdraví  újmu?" 

„Děkuji  —  ne,"  odtušila  paní. 

„Ty  se  přemáháš  —  a  měla  by  si  se  tolik  šetřiti  — " 

Paní  nehledíc  na  něj  rychle  se  vztýčila. 

„Pryč  —  pryč!"   ozvalo  se  z  jejích  pobledlých  rtů. 

Hrabť'  vyplašen  sebou  trhnuv  teprve  nyní  spozoroval  příčinu  jejího 
pohnutí.  Byltě  dvéře  nechal  otevřené,  a  v  patách  za  ním  vešel  veliký 
pes,  který  se  obrátil  k  Jarošovi,  nejen  proto,  že  stál  nejblíže  u  vchodu, 
ale  že  tu  byl  jedinou  cizí  osobou.  Hoch  před  ním  ustrašen  odskočil ; 
to  zdálo  se  zvířeti  jen  novou  pohnutkou,  aby  si  ho  prohledl  a  očichal. 

Ida  obrátila  na  chvilku  všechen  svůj  zřetel  ku  příchozímu  pánovi, 
klonila  se  mu  i  spěchala  mu  podati  sedadlo ;  tak  ostal  Jaroš  na  mi- 
nutku bez  ochrany,  až  jeho  vznešená  příznivkyně  spozorovala  tíseň,  ve 
které  se  octnul.  Nežli  na  její  zvolání  komorná  k  hochovi  přiskočiti 
mohla,  vydral  se  mu  z  hrdla  úzkostný  výkřik,  proti  němuž  se  dle  svých 
sil  dosti  dlouho  byl  bránil. 

Pes  byl  vypuzen,  ale  chlapcovo  vyděšení  nedalo  se  tak  rychle  od- 
straniti. Plačícího  chopila  slečna  Ida  do  náruče  a  spěšně  jej  odnášela. 

Hraběnka  měla  velikou  chuť  manžela  tu  ostaviti  a  následovati  za 
nimi.  rčinila  také  již  dva  tři  kroky,  ač  nohou  dosti  nepevuou ;  tu  však 
hrabě  vstoupiv  jí  do  cesty  vzal  ji  za  rámě. 

„Ani  jsem  si  hned  nevšiml,"  podotýkal,  „že  máš  malého  hosta." 

„Zdejší  dítě  ..."  odtušila  stručné  hraběnka  naslouchajíc,  jak 
se  hošíkův  nářek  vždy  více  vzdaluje. 

Líce  její  se  opět  živěji  zbarvilo;  hněvala  se  na  chotě,  že  pří- 
chodem svým  od  ní  zaplašil,  co  jediné  ji  v  tu  chvíli  na  světě  těšilo. 
Jeho  arci  nezůstalo  tajno,  že  jí  přišel  nevhod,  ale  nespěchal  dokonce 
projeviti,  že  to  pozoruje,   neřku  tázati  se  po  příčině. 

„Jaké  to  bylo  překvapení,"  pravil  veda  ji  nazi)ět  k  lenošce  a 
proti  ní  se  usazuje,   „když  jsem  se  domů  vrátil  a  tebe  tam  nenalezl!" 

Paní  mlčela. 

„Ach,"  navazoval  on  rozmluvu,  „neměla  jsi  to  učiniti,  neměla 
jsi  blížiti  se  místu,  pro  nás  nyní  tolik  smutnému!  Kdež  bych  se  byl 
onehdy  o  pohřbu  nadál,  že  se  k  němu  tak  záhy  budu  vraceti  — " 

.,  Neměl  jste  se  namáhati  za  mnou  ..." 

„Což  to  říkáš!"  namítal  hrabě,  nejjozastavuje  se  ani  nad  tím,  že 
mu  manželka  vyká,    neboť   to    někdy   činívala   i  při    nejlaskavější    roz- 
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mluvě.  „Přicházím  ovšem  jen  zas  prosit,  abysi  se  tolik  nepodávala 
zármutku  — " 

„Nečiním  nic  svévolného." 

„Člověk  musí  proti  němu  bojovati  — " 

„činím,  seč  jsou  mé  síly." 

Lhostejnost,  do  které  se  hraběnka  na  počátku  zahaliti  chtěla, 
rychle  ustupovala  podráždění,  patrnému  více  ve  zvuku  jejího  hlasu 
nežli  v  obsahu  jejích  slov.  Očima  se  mu  napořád  vyhýbala. 

„Když  jsi  se  již  k  této  kormutlivé  návštěvě  odhodlala,"  přimlouval 
jí  manžel  vytrvale  dál,  „nesmíš  tu  aspoň  prodlévati,  nesmíš  déle  od- 
kládati nastoupení  cesty  za  hranice,  kterou  se  paměť  tvoje  rozptýlí 
a  mysl  povyjasní  — " 

„V  tom  se  všichni  mýlíte,"  vpadla  mu  paní  do  slova.  „Ani 
Paříž,  ani  Itálie,  ani  jakýkoliv  kraj  pod  sluncem  nemůže  mi  teď  po- 
skytnouti léku." 

„Přece  nutno  se  pokusiti  — " 

„Já  teď  nikam  nepocestuji!"  řekla  živě  paní. 

„Ale  drahá,  tvoje  zdraví  ■ — " 

„Mému  zdraví  by  to  neprospělo." 

„Lékařští  znalci  tvrdí  — " 

„Že  mě  máte  vláčeti  po  dalekých  krajích,  mezi  cizími  lidmi," 
rozhorlila  se  paní,  „když  jest  mi  každý  pohyb  skutečnou  obtíží  a  každá 
cizí  tvář  proti  mysli?  Nevím,  proč  by  se  měl  můj  lékař  činiti  mým 
tyranem ! " 

Manžel  jí  chlácholivě  sáhl  na  ruku. 

„Prosím,  nerozčiluj  se.  Jako  lékař  tak  i  já  jsme  v  naléhání  svém 
vedeni  jen  starostlivou  péčí  o  tebe  — " 

„A  klidíte  jenom,  nevděk.  Mně  se  všechno  stalo  nesnesitelným, 
i  já  jsem  nesnesitelná.     Protož  nepatřím  mezi    lidi  nýbrž  do  samoty." 

„Kdy  bysi  sobě  na  ten  čas  nijak  nedala  říci,  pokud  se  týče 
cestování  — " 

„O  tom,  prosím,  již  nemluvme!  Neboť  již  mě  to  k  smrti  unavuje!" 

„Nuže,  jak  si  přeješ  — " 

„Jenom  jednoho  si  přeju :  aby  se  na  mne  pořád  nedoráželo, 
abych  nebyla  pořád  nucena  odmlouvati  a  odporovati  —  aby  se  mi  do- 
přálo pokoje,  abych  byla  zůstavena  sama  sobě!  .  ." 

To  bylo  i  trpělivému  hraběti  trochu  přílišné.  Povstal  se  svého  místa. 

„Lituji,"  pravil  poněkud  trpce,  „že  všecka  společnost  se  ti  stala 
tak  odpornou  —  myslím,  i  společnosť  tvého  manžela  —   — " 

Tu  na  něj  upřela  zrak.  Potkal  se  s  ním  —  a  zrovna  se  mu 
hlava  zamotala,  a  celé  tělo  jako  by  mu  polil  vařící  vodou.  Co  to  na 
něj  z  jejích  očí  vyšlehlo?  Od  té  chvíle,  co  zvěděla  o  smrti  svého  dítěte, 
se  v  chování  svém  docela  změnila,  mnoho  musilo  býti  bolu  jejímu  pro- 
míjeno —  ale  zdaž  bylo  lze  přičísti  na  vrub  tohoto  bolu  všecko,  co 
činila?  Jestliže  o  tom  hrabě  posavad  ještě  pochyboval,  tento  jeden 
okamžik  učinil  vší  nejistotě  konec. 

Po  všechna  léta  byl  Danu  znal  jako  dámu  důstojnou,  vždy  pří- 
větivou, často  líbeznou,  nikdy  na  ní  neviděl  mrzuté  tváře,  nevrlého 
rozmaru,  neřku  zlosti  a  vzdoru,   nikdy  od  ní  nezakusil  nevlídného  po- 


Samohrady.  1031 

hledu  nebo  příkrého  slova.  Však  co  na  něj  z  oka  jejího  nyní  zíralo, 
byl  hněv,  byla  zášť,  byla  němá,  však  zdrcující  žaloba,  bylo  planoucí 
nepřátelství  .  .  . 

On  se  vůčihledě  pomátl.  Couvnul  nejen  nohou,  ale  obracel  honem 
i  ve  slovech. 

„Lituji,"  dokládal  po  krátkém  pomlčení  skoro  zajíkavě,  „že  jsem 
ti  přišel  ve  chvíli  nepříležitou  — " 

„Vidíte,"  ozvala  se  paní,  „že  jsem  řekla  pravdu  —  že  se  mnou 
v  skutku  nelze  vydržeti,  že  ani  sněhobílá  nevinnost  není  u  mne  jista, 
bych  jí  neublížila  ..." 

„Šel  jsem  k  tobě  rovně  z  vozu  —  beru  nyní  odpuštění  a  dovolím 
si  později  opět  se  poptati,  jak  se  máš." 

Hraběnka  mlčky  pokynula  hlavou  —  mohlo  to  býti  vyjádřením 
souhlasu,  aby  se  vrátil,  ale  mohlo  to  také  býti  jen  vyzváním,  aby  se 
tu  déle  nemeškal.  Odcházel  opět  hbit)'m,  pružným  krokem,  ale  úsměv 
na  jeho  tváři  ted  byl  mdlý  a  nucený. 

Několik  minut   po   jeho  odchodu  hraběnka  zvonila  na  komornou. 

„Ještě  se  malý  neupokojil?"  projevovala  své  podivení,  že  se  Ida 
vrací  sama. 

„Činila  jsem  vše,  co  možného  — " 

„Proč  ho  nevedete  s  sebou?" 

„Nebylo  lze  déle  ho  udržeti  — " 

„Kde?" 

„V  zámku.  Volal  jen  po  matce  ..." 

„Já  bych  ho  byla,  doufám,  ukonejšila !  Měla  jste  počkati,  až  to 
zkusím." 

„Račte  odpustit,"  omlouvala  se  komorná  skoro  jen  šeptajíc,  — 
„byl  příliš  ustrašen  —  pan  doktor  jej  opět  přivede,  kdykoliv  si  toho 
přáti  ráčíte." 

Paní  přetrhla  rozmluvu  a  odvrátila  obličej ;  Ida  po  chvilce  jako 
stín  se  vytratila.  Hraběnka  jí  v  skutku  činila  křivdu,  nejen  tím,  že  jí 
proti  všemu  obyčeji  svému  projevovala  nespokojenost,  ale  ještě  více 
svojí  domněnkou,  že  komorná  chlapce  vzdálila  ku  přání  jejího  manžela, 
že  je  s  ním  proti  ní  spiknuta.  Ona  však  jednala  jen  dle  úmluvy 
s  doktorem  Ludikarem. 

Hraběnka  chtéla  zůstati  o  samotě,  ale  když  se  jí  vůle  naplnila, 
bylo  jí  teprva  krušno,  Načkoliv  pohledla,  ode  všeho  jí  nejen  oko,  ale 
i  duse  rezavě  bolela.  Snažila  se  nic  neviděti,  ale  různé  předměty  vůkol 
jako  by  jí  schválně  do  očí  skákaly. 

Nejdotěrnější  byla  její  vlastní  veliká  podobizna.  Jaký  to  výsměch 
osudu!  Nebyla  to  tak  dávná  minulost,  ve  které  ji  tento  obraz  předsta- 
voval. Jak  bezstarostným  okem  tehdy  pohlížela  do  světa!  Celý  život 
ještě  ležel  před  ní,  a  co  všecko  jí  sliboval !  Zdál  se  jí  býti  cestou  do 
rajských  krajin.  Nyní  jej  znala  jinak.  Prostíral  se  kolem  ní  jako  pří- 
šerná poušť.  Zdálo  se  jí  celou  věčností,  kdy  bývala  klidná  i  si)okojcna, 
zdálo  se  jí  holou  nemožností,  aby  její  mysl  ještě  kdy  se  vyjasnila, 
radosti  a  blaha  schopnou  se  stala  —  zdálo  se  jí,  že  je  všemu  konec, 
že  její  duch  jest  v  ssutinách,  srdce  její  v  rakvi,  a  jen  tělo  že  se  trochu 
za  nimi  opožďuje  .  .  . 
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Vždy  posupnější  a  trýziiivéjší  stávaly  se  její  myšlenky.  Posléze 
cítila,  že  se  jim  ])řec  musí  brániti.  Povstala,  chtěla  se  pohybovati.  Octla 
se  u  postýlky. 

„Anděle  boží  ..."  zašeptali  maně  její  rtové,  jako  by  jí  ta  slova 
právě  byl  dětský  hlas  napověděl. 

Bývala  vždycky  pobožnou.  Sklesla  u  postýlky  na  kolena,  chtěla 
se  modliti.  Ale  marno  bylo  její  úsilí  pozdvihnouti  mysl  k  bohu.  O  její 
skloněné  bělostné,  čisté,  ušlechtilé  čelo,  vadily  neblahými  perutěmi  my- 
šlenky tak  černé,  jako  hladoví  havrani  sletující  se  na  umírající  korisÉ .  . . 


m. 

Hrabě  uchýlil  se  do  svého  pokoje,  zapálil  si  doutník,  odhodil 
prudce  sirku  a  vrhl  sebou  do  pohovky. 

Ze  ztratil  syna,  dotklo  se  ho  bolestně  —  ale  bylo  to  právě  jen 
dotknutí,  žádné  těžké  otřesení  ducha,  žádná  hluboká  rána  do  srdce, 
z  níž  by  se  dlouho  musil  hojiti.  On  by  byl  cestováním  rychle  došel 
rozptýlení,  úlevy,  zapomenutí.  Ale  dříve  bylo  nutno  přestáti  pohřeb  a 
všeliké  ty  veřejné  a  soukromé  obřady  smutkové,  a  to  způsobilo  mu 
několik  trapných  dní.  Však  nejobtížnější  následek  smrti  synovy  teprve 
potom  se  mu  dostavil :  úkol,  těšiti  manželku  zármutkem  sklácenou. 
Podrobil  se  mu  jako  železné  nutnosti,  konal  jej,  seč  jen  byla  jeho  síla  — 
ale  síla  ta  byla  k  němu  nedostatečná,  ba  celá  bytosť  jeho  se  proti 
němu  vzpírala.  K  tomu  byl  účinek  jeho  vynasnažení  velmi  chatrný, 
manželka  jeho  vedla  sobě  každý  den  hůře.  Jaké  to  nyní  živobytí !  A  jak 
bude  dál?  Vj^ hlídky  jeho  do  nejbližší  budoucnosti  stávaly  se  nejvýš 
neutěšené. 

Než  dokouřil  doutník  do  čtvrtiny,  celý  jej  rozžmolil,  a  to  značilo 
tt  něho  veliký  nelad  mysli. 

„Kdo  není  ženat,  nemusí  píti  z  tak  hořkého  kalicha!"  —  to  b\l 
výsledek  nepříjemného  a  zmateného  jeho  přemítání.  Nemel  kuráže  vy- 
sloviti   jej  nahlas,  ale  nebránil  se  už  proti  jeho  poznání. 

Šel  ještě  o  krok  dále,  řekl  si  v  duchu,  že  se  bez  toho  dříve 
oženil,  než  byl  obmýšlel.  Jak  se  skoro  samo  sebou  rozumí,  býval  také 
u  vojska;  stráviv  tam  půl  tuctu  veselých  let  dal  Marsovi  vale  a  obrátil 
se  k  musám.  Byl  milovníkem  hudby,  ze  všeho,  čemu  se  kdy  učil,  nej- 
dále to  v  ní  přivedl,  nade  všecky  kavalírské  soudruhy  svého  mládí 
vysoko  v  ní  vynikl.  Zásluha  toho  patřila  jeho  matce,  která  k  této  jedné 
věci  při  synovu  vychování  vytrvale  a  pečlivě  přihlížela;  i  bylo  pak  její 
pýchou  slýchati,  že  Béla  jest  dědicem   nadání  a  umění  jejího. 

Mladý  hrabě  Treuland  povolil  ctižádosti  mezi  současnou  českou 
šlechtou  skoro  tak  řídké,  jako  jsou  v  Čechách  bílé  vlaštovky:  chtěl 
se  státi  hudebním  skladatelem.  Vystoupiv  z  vojska  cele  se  oddal  hu- 
debním studiím.  Šlechtický  svět  měl  to  arci  za  notnou  pošetilost,  na 
kterou  však  nekladl  veliké  váhy :  vždyť  i)ak  těch  pošetilostí  mezi  mla- 
dými kavalíry  jest  taková  hojnost! 

Hrabě  Béla  vrhnul  se  horlivě  na  svůj  neobyčejný  sport,  byl  po 
několik   měsíců    samá   harmonie,    instrumentace,    komposice    a  jak    se 
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všecky  ty  věci  jmenují,  kterými  se  člověk  musí  prosekati,  aby  pak  mohl 
sypati  jedno  opus  za  druhým.  Nejeden  taneční  kousek  byl  podnikavý 
diletant  arci  už  před  tim  složil,  a  dobří  jeho  známí  tvrdili,  že  má 
hojné  a  pěkné  myšlenky,  jenom  prý  mu  třeba  osvojiti  sobě  nezbytnou 
hudební  orthograíii,  aby  je  uměl  pronášeti,  pak  prý  může  dělati  furore. 

On  sám  ostatně  nerozpínal  peruti  k  nejvyšším  vrcholům,  měl  jenom 
chuť  hodné  záhy  lítati.  Xechtěl  zatím  býti  ani  Mozartem  ani  Wagnerem, 
chtěl  jen  hodně  brzy  napsati  operu.  Na  jednu  ze  svých  zamilovaných 
látek  —  byl  to  známý  Diblík  od  Birchpfeiiferové  —  si  u  známého  veršovce 
objednal  libreto,  a  jakmile  z  něho  měl  první  dějství,  hned  se  chutě  pustil 
do  komponování.  S  tím  to  ubývalo  rychleji  nežli  s  řečenou  orthograíii. 

Nastala  potřeba,  aby  se  také  důvěrněji  sblížil  s  uměleckým  světem ; 
brzy  bylo  jej  vídati  za  kulisami  i  jinde  ve  společnosti  pěvcův  i  hercův, 
pěvkyň  i  hereček.  Ale  pochod  jeho  po  nastoupené  dráze  umělecké  byl 
přerušen  daleko  ještě  před  branami  slávy.  Otec  jeho  jsa  ještě  mužem 
v  nejlepších  letech  náhle  povolán  jest  z  tohoto  světa.  Béla,  který  se 
byl  na  dlouhá  léta  mládeneckého  života  připravoval,  předčasnou  jeho 
smrtí  dříve  všeho  nadání  nastoupil  dědictví  otcovské. 

Ujav  se  správy  svých  statků  měl  v  první  době  tolik  nového  za- 
městnání, že  svůj  umělecký  sport  na  dosti  skrovnou  míru  obmezil.  Hudební 
jeho  myšlenky  musily  ustupovati  docela  jiným.  Musil  na  příklad  po- 
mýšleti na  sňatek,  vyhledati  sobě  nevěstu.  V  tom  se  mu  matka  osvěd- 
čila dobrou  radkyní  a  pomocnicí.  Byla  to  šlechtična  v  cechách  narozená 
i  odrostlá,  však  okolo  svého  dvacátého  roku  strávila  několik  let  na 
uherské  půdě  i  stala  se  tam  vlastenkou  —  madarskou.  Synovi  dala 
maďarské  jméno,  ale  co  je  pravda,  na  maďarskou  nevěstu  pro  něho 
se  nekapriciovala ;  vyhlédla  mu  nevěstu  bohatou,  krásnou,  ušlechtilou, 
pravou  perlu  mezi  nevěstami,  princezku  Danu  Samburgovnu  —  a  sijatek 
jich  pokládala  vším  právem  nejen  za  své  dílo,  ale  za  mistrovský  kus 
svého  dijilomatického  umění. 

Bélovi  lichotilo,  že  mu  nejeden  Dany  závidí.  Sám  ji  dokonce  ne- 
uměl náležité  oceniti,  ale  vždy  před  ní  měl  jenom  respekt,  nikdy  mu 
nezavdala  příčiny,  aby  s  ní  byl  nespokojen,  vždy  ji  musil  sám  před 
sebou  chváliti. 

A  nyní  takový  převrat!  Hraběnka  zůstávala  hluchá  ke  všem  přá- 
telským a  moudrým  radám,  odmítala  vše,  čím  mohla  pookřáti,  místo  na 
cesty  odejela  za  rakví  svého  dítěte  —  a  když  hrabě  dle  povinnosti  své 
kvapil  za  ní,  byla  mu  za  to  velmi  málo  vděčná,  hleděla  se  ho  sprostiti, 
ba  zrovna  jej  od  sebe  pryč  posílala!  Sama  so  jmenovala  ncsiiesitelnoii, 
ale  jen  proto,  aby  se  pod  tou  záminkou  k  něrriu  co  nejpříkřeji  chovati 
mohla. 

S  jakou  chutí  měl  se  k  ní  vraceti?  Aby  jí  prostě  samu  sobě  zů- 
stavil, to  by  arci  bylo  zcela  i)odle  jeho  osobní  chuti,  ale  neslo  to  snadno. 
Odtud  nemohl  zase  jen  tak  zkrátka  odjeti  —  když  tu  již  byl,  musil 
dál<*  choti  své  dělati  těšitele  a  ošetřovatele,  třeba  ona  jej  mezi  čtyrma 
očima  nfpdkryté  o(lj)UZOvala.  Přijel  pouze,  aby  ji  zase  odvezl,  však  ona 
se  tomu  odhodlané  postavila  iia  odpor.  Za  tak  j)říjemiiých  poměrů  zde 
pobyt  svůj  prodlužovati  bůh  ví  na  jak  dlouho,  totě  bylo  zrovna  zoufalé ! 
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Odhodiv  doutník  dal  se  po  komnatě  sem  tam  na  pocbod  i  liledal, 
co  počíti,  kudy  vyváznouti.  Netrvalo  dlouho  a  ustanovil  se  na  nejbližším 
kroku.     Promluvil  s  lokajem  Valentinem  a  se  slečnou  Idou,    vyptal  se 
podrobně  na  vše,  co  se  tady  s  hraběnkou  přihodilo. 
„Ted  musím  slyšeti  doktora,"  pravil  si  potom. 

Mohl  si  jej  ovšem  k  sobě  obeslati,  však  rozhodl  se,  že  se  u  něho 
sám  zastaví.  K  tomu  měl  nejednu  příčinu.  Předně  bude  mu  jen  zdrávo, 
když  se  trochu  vybaví  ze  vzduchu  zámeckého  a  udělá  malou  procházku : 
za  druhé  vyhne  se  velmi  nápadnému  skutku,  aby  lékař  za  to  odpůldne 
již  po  třetí  do  zámku  byl  volán,  kromě  toho  utají  před  manželkou,  že 
se  s  ním  umlouvá. 

Byl  ještě  jeden  důvod,  který  k  jeho  rozhodnutí  podstatně  přispěl, 
jehož  si  však  ve  své  samomluvě  neuvedl.  Jeda  prve  okolo  doktorova 
domu  zahledl  v  oknech  jeho  rozkošnou  hlavičku  mladé  černobrvky  .  .  . 

Paní  Hodanová  tou  dobou  přes  tu  chvíli  k  oknu  přistupovala. 
Musíme  pověděti,  že  Ludikar  opustiv  zámek  o  své  obydlí  jen  zavadil 
a  tu  hosti  své  po  děvečce  toliko  vzkázal,  aby  o  Jaroše  neměla  starostí. 
Pak  —  chtěje  vysvětlování  jak  možná  odložiti  —  šel  za  svými  lékař- 
skými povinnostmi.  Paní  Augusta  měla  v  něj  sice  velikou  důvěru,  ale 
když  uslyšela,  že  hocha  jejího  teď  s  sebou  neměl,  a  když  si  vzpomněla, 
jak  jí  hned  při  odchodu  pravil:  „Nemusíte  se  obávati,  že  se  ztratíme"  — 
vzbudilo  v  ní  právě  toto  opětované  ujišťování  jakýsi  nepokoj. 

Ten  ostatně  dosti  brzy  ustoupil  jinému  citu.  Jaroslav  octnul  se  u  ní 
bez  úrazu  —  však  přivedla  jej  zámecká  klíčnice,  a  tu  se  teprv  paní 
Augusta  dovídala,  kde  byl.  Ale  jak  se  tam  dostal  a  co  tam  dělal, 
zůstávalo  jí  pohádkou,  zvláště  poněvadž  sama  s  klíčnicí  ani  nemluvila 
a  Jaroš  v  první  chvíli  po  svém  návratu  byl  jaksi  zamlklý,  na  všecky 
otázky  matčiny  skoro  jen  svědčil  nebo  vrtěl  hlavou.  Teprv  když  Vlasta 
sama  se  s  ním  zabývati  počala,  stal  se  ponenáhlu  zase  mluvnějším,  ale 
co  jí  o  svých  dobrodružných  zkušenostech  propovídal,  bylo  tak  spletené, 
neurčité  a  podivné,  že  paní  stranou  naslouchajíc  málo  si  mohla  z  toho 
vybrati. 

Vlasta  byla  zrovna  v  nejpilnějším  výslechu,  když  se  zaklepáním 
ohlásila  návštěva    a    do    pokoje    pružným    krokem  vstoupil  mladý    pán. 

„To  je  on!"  zašeptal  Jaroš. 

„Hrabě!"  zvolala  v  duchu  paní  Augusta. 

Příchozí  stanuv  u  dveří  svižně  se  jí  klonil. 

„Prosím,"  pravil  se  vznešenou  skromností,  „jsem  tu  dobře  u  pana 
doktora  Ludikara?" 

„K  službám,"  odtušila  paní,  jenom  zvolna  se  probírajíc  z  velikého 
překvapení. 

„Mohl  bych  s  ním  promluviti?" 

„V  ten  okamžik  není  doma." 

„Je  přes  pole?" 

„Jen  kdesi  v  místě." 

„Vrátí  se  snad  brzy?" 

„Myslím,  že  může  v  každou  chvíli  vejíti.  Liboli,  pošlu  za  ním  — " 

„Byl  bych  velmi  vděčen." 

„Neráčíte  se  posaditi?" 
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„Počkal  bych,  ač  nebuduli  na  obtíž  — " 
„Ó  prosím!" 

Když  se  hosť  na  pohovce  umístil,  paní  na  minutku  se  omluvila, 
aby  odeslala  služku.  Byla  tu  hned  zase. 

„Pan  doktor  není  tu  ještě  dlouho?"  počínal  hrabě  hovor,  „A  jak 
se  tu  zalíbilo  paní  doktorové?" 

„Ráčíte  mysliti :  mně?"  ptala  se  krasavice  a  líčko  její  polil  živý 
ruměnec,  který  však  jí  velice  slušel. 

„Pardon,"   řekl  hrabě,   „snad  jest  moje  otázka  neskromná  — " 

„Nikoliv,"  vpadla  mu  paní  rychle  do  řeči,  „jenom  že  mi  nelze 
k  ní  dáti  odpověd  —  nejsemť  paní  doktorová." 

Hrabě  div  nevyskočil. 

„Pardon!''  zvolal.  „Neračte  mi  zazliti  — " 

„Také  paní  doktorová  není  doma,"  dokládala  ona,  „já  pak  zde 
užívám  jen  milého  pohostinství." 

Takto  mu  do  pravdy  zazlívala,  ačkoliv  netušila  jedné  velice  při- 
těžující  okolnosti :  že  se  kavalír  ošemetně  přetvařuje.  Věděltě  dobře, 
že  není  doktorovou  chotí,  ale  hodilo  se  mu  zahráti  sobě  na  nevědomého, 
už  i  proto,  aby  tím  spíše  zůstati  mohl. 

„Omluvte  dobrotivě  můj  omyl,"  řekl,  „a  pak  —  nepokládejte  mi 
za  všetečnost:  čím  déle  na  vás  patřím,  tím  hlasitěji  praví  mi  paměť, 
že  to  není  po  prvé,  kde  mám  potěšení  tu  dámu  viděti,  ano  že  bych  ji 
měl  jistojistě   znáti  — " 

Krasavice  lehounko  pokrčila  svýma  okrouhlýma,  půvabnýma  ra- 
menoma. 

„Nebylo  by  to  možno?"  ptal  se  naléhavě  hrabě,  když  ničeho 
nepodotýkala. 

„Což  je  pod  sluncem  nemožného!"  dostal  v  odpověd  z  jejích  rů- 
žových, úsměvných,  ale  skoro  ironicky  prohnutých  rtiků. 

„Velmi  vnadná  panička,"  poznamenal  hrabě  v  duchu.  Nahlas  hor- 
livě pokračoval:  „Tedy  oi)ravdu?  Již  dříve  kdesi  šťastná  náhoda  — 
nepochybně  v  Praze  — " 

Ona  opět  jen  ramenoma  pokrčila. 

„Snad  v  divadle,"  pídil  se  kavalír,  „nebo  v  koncertě  — ?" 

„Neračte  se  namáhati,"  prohodila  krasavice. 

„Nechcete,  abych  si  vzpomněl?" 

„Nechtíti  —  k  tomu  nemám  příčiny." 

„Ale  smilovati  se  nade  mnou,  pomoci  mně  se  neodliodláte?" 

„To  by  nešlo,  i  kdy  bych  mohla." 

„Proč?" 

„Jednali  se  o  to,  zda  se  dva  již  někde  setkali,  nesmí  dáma  míti 
věrnější  paměť  nežli  pán." 

„To  byla  rána  do  živého,"  zvolal  hrabě.  „Ale  nemohu  reptati  — 
je  zasloužená." 

„Však  ne  příliš  hluboká." 

„Velmi  těžká  —  ujišťuji  vás." 

„Na  štěstí  může  v  každý  okamžik  vejíti  lékař." 

„Ženské   jsou   dnes    na    mne   jako    podrážděné    vosy,"     pravil    si 
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v  duchu  kavalír.  „Ale  tady  možno  přece  šermovati."  Paní  odpovídal: 
„Krásné  dámy  neměly  by  míti  tak  ukrutné  srdce." 

„Myslím,  že  mluvíme  o  ukrutnostech  paměti,  ne  srdce." 

„Ó,"  zvolal  hrabě,  „ani  moje  paměť  není  tak  ukrutná,  aby  ta- 
kovéto jiskry  v  ní  neroznítily  světlo !  Mně  se  rozbřeskuje !  Vaše  slova 
budí  ve  mně  staré  ohlasy  —  podobně    jste  mi  zatápěla  už  tehdy  — " 

„Z  čeho  mě  viníte!" 

„Bylo  to  na  Žofíně !" 

„Létha  Pánie  —  ?" 

„Bylo  to  o  masopustě,  na  plesu!  Měl  jsem  ěesť  s  vámi  tančiti." 

To  byla  ovšem  historická  pravda.  Nejen  spolu  tančili,  ale  bavili 
se  také  velmi  živě.  Oba  tehdy  byli  ješté  svobodni.  Mladý  Treuland  byl 
slečně  Auguste  představen  s  podotknutím :  „Ale  pozor  na  srdečko  — 
pan  hrabě  jest  nebezpečný  ptáčník!"  Hrabě  to  slyšel,  a  jakkoliv  se 
rozhodným  posunkem  i  slovem  proti  tomu  ohradil,  přece  zdálo  se  mla- 
distvé krasavici,  že  sám  o  sobě  též  má  podobné  mínění.  Proto  se  proti 
němu  obrnila,  a  hovor  jejich  stal  se  brzy  ostrovtipným  šermem,  na 
který  si  pak  slečna  dlouho  s  potěšením  vzpomínala. 

Teprve  po  některém  roce  svedla  je  pak  náhoda  zase  tváří  v  tvář. 
Ona  byla  již  mladou  paní  a  hrabě  ženat,  ona  byla  v  Selance  na  letním 
bytě,  hrabě  pak  návštěvou  na  Samohradě.  Ona  šla  parkem  podle  silnice, 
po  které  on  naproti  ní  přijížděl  sedě  na  kozlíku  a  sám  řídě  koně. 
Popatřil  na  ni. 

„Povědomá  tvář,"  pomyslil  si.   „Ale  odkud  honem?" 

Paměť  mu  nedávala  dosti  rychlou  odpověď.  Veřejně  a  zde  dokonce 
nemohl  ani  pouhým  pozdravením  obnovovati  známost  s  každou  hezkou 
dámou,  s  nížto  se  někdy  v  soukromí  byl  pobavil  —  z  takové  opatr- 
nosti také  před  paní  Hodanovou  raději  strhnul  oči  a  jel  mimo,  jako 
by  jí  tu  nebylo. 

Ký  div,  že  se  cítila  býti  těžce  uraženou,  že  mu  to  vykládala  nejen 
za  hloupou  pýchu,  ale  za  hrubou  neotesanosť.  Nechala  to  při  sobě,  ale 
po  drahnou  dobu  nebylo  jí  nad  hraběte  protivnějšího  člověka,  každé 
vzpomenutí  na  něj  ji  roztrpčovalo. 

On  se  brzy  rozpomenul,  kdo  vlastně  ta  dáma  jest,  a  viděl,  že 
chybil  nevšimnuv  si  jí.  Ale  už  se  stalo,  a  dále  už  nezbývalo  než  dělati, 
jako  by  jí  neznal.  To  se  mu  arci  velice  usnadnilo  tím,  že  kdj^ž  se  tu 
ob  čas  dosti  řídkou  náhodou  zase  potkati  měli,  sličná  sousedka  ze 
Selanky  po  každé  se  tomu  co  možná  z  daleka  vyhnula. 

Měl  tedy  hrabě  nazbyt  důvodův  i  dnes  se  tvářiti,  jako  by  ho  po 
tu  dobu  bylo  zůstalo  tajno,  kdo  ve  vedlejší  ville  za  letní  doby  pře- 
býval. V  paní  Auguste  vzbudil  teď  úmysl,  že  když  jí  takovou  příležitost 
poskytuje,  neodepře  sobě  rozkoše  sladké  pomsty. 

Na  její  sličně  uzardělé  tváři  a  na  jejím  přes  tu  chvíli  cudně  se 
klopícím  oku  nebyl  by  žádný  zrak  postřehl  škodolibého  diblíka,  jenž 
za  tou  lahodnou  podobou  na  hraběte  číhal.  Při  jeho  posledních  slovech 
pozorněji,  ale  vždy  zdrželivě  naň  pohleděla. 

„Bylali  jsem  kdy  tak  šťastna,"  podotkla  potom,  „musil  se  ten 
pán  od  těch  dob  ve  svém  vzezření  valně  proměniti." 
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„Leda  že  jsem  zarostl,"  smál  se  hrabě,  který  kromř  malých  knírků 
jen  podle  uší  nosil  po  záhonku  skrovných  vousů. 

„Pak  musím  své  paměti  vydati  nejšpatnější  vysvědčení  — " 

„Hrabě  Treuland,"  ohlašoval  se  rychle  kavalír. 

Paní  se  vážné  uklonila. 

„Ach  hledme,"  pravila  jako  pro  sebe. 

„Nedivím  se,  že  jste  tak  docela  zapomněla  — " 

„Že  jsme  zapomněli,  dlužno  říci,"  ujala  se  ona  iibitě  slova. 
„Ostatně  vaším  příkladem  a  přispěním  vše  přede  mnou  náhle  oživuje. 
IJylo  to  v  plesu,  kde  se  tančilo  i  podle  nové  polky  pana  hraběte,  a 
sice  tak  dobře,  že  si  tanečníci  mohli  ruce  utleskati,  aby  si  ne  jedno, 
ale  několikeré  její  opakování  vynutili.  Tanečnice  je  k  tomu  horlivě 
povzbuzovaly." 

Nyní  ukláněl  se  hrabě.  Její  pochvala  mu  nemálo  lahodila,  však 
nedostal  se  k  tomu,  aby  na  ni  odpověděl.  Děti,  které  byly  po  tu  chvíli 
stranou  po  tichu  rozmlouvaly,  rozběhly  se  nyní  k  paní  Auguste. 

„Ajoš  se  bojí,"  oznamovalo  jí  děvčátko,  však  hledělo  při  tom 
upřeně  na  hraběte. 

„Čeho?"  ptala  se  paní. 

„Ale  psa  — " 

„Není  tu  žádného  psa." 

„On  myslí,  že  je  za  dveřmi.  Já  se  chtěla  podívaí,  ale  on  mi 
nedá  otevřít." 

„Co  pak  jsi  tak  bláhový,"  pravila  matka  synovi. 

„Ze  prý,"  podotýkala  uštěpačně  Vlasta,  „že  prý  je  ten  i>es  veliký 
jako  Macínkův  osel." 

„No,"  dotvrzoval  Jaroslav  své  mínění  postaviv  se  k  mamince  tak, 
aby  i)řes  ní  dobře  na  pána  viděl. 

„Kde  pak  by  se  tu  takový  pes  vzal?" 

„Že  prý  ho  pán  s  sebou  přivedl." 

„Ah!"  zvolal  hrabě  hledě  na  hošíka.  „Tu  se  tedy  opět  shledá- 
váme !  Dle  všeho  syn  paní  —  ?" 

„llodanová,  choť  architekta." 

„Velmi  povdéčen,"  děkoval  se  host  za  toto  prohlášení.  „Náš  malý 
l)řítel  meškal  prve  u  hraběnky  — " 

„Tedy  skutečně?"  zvolala  paní  s  úžasem  schválně  poněkud  uve- 
ličeným. 

„Snad  vyzrazuji  něco  paní  architektově  nepříjemného? 

„Nechápu  jen  naprosto,  jak  Jaroslav  v  taková  místa  přišel  —  a 
trnu  pomyšlením,  jak  se  tam  asi  choval!  Takový  nerozum!" 

„Povídal  mi,"  ozvala  se  Vlasta,  „že  prý  je  tam  postel  jako  náš 
celý  dům." 

„Toť,"  tužil  to  chlapec. 

„Tak  veliká  snad  přece  ne,"  smál  se  hrabě. 

„Teda  jako  omnibus,"   mínil  Jaroš. 

„Tu  slyšíte!"   zvolala  paní. 

„Totě  řeč  božské  naivnosti!"  tvrdil  kavalír.  „Hraběnka  byla  také 
svým  malým  hostem  okouzlena." 

„To  je  přespříliš  lichotivé   — " 
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„Ne,  jon  pravdivé,  do  písmenky  pravdivé!  Vždyt  si  ho  chtěla 
u  sebe  ponechať  i  na  noc,  neměla  chuti  vám  ho  více  vrátit  —  až  jsem 
já  s  tím  nešťastným  psem  všecky  ty  pěkné  plány  pohatil.  Povstalo  malé 
nedorozumění,  následkem  něhož  nám  synáček  váš  uprchnul.  Hraběnka 
mi  to  asi  jen  tehdy  zase  odpustí,  když  jí  ho  přivedu  nazpět.  —  Půjdeš 
se  mnou  zase  do  zámku?" 

Jaroš  zavrtěl  hlavou, 

„Tedy  s  panem  doktorem?" 

„As  Vlastou,"   řekl  hošík. 

„Výborně!  Také  s  Vlastou." 

„A  s  maminkou." 

Tento  dodatek  hraběte  na  okamžik  zarazil  —  však  honem  spěchal 
zvolati:  „Tvoje  návrhy  jsou  znamenité!"  I  hledal  očima,  jaký  účinek 
má  tato  podmínka  na  spanilou  maminku. 

„Pošetilý,"  prohodila  ona  sklánějíc  se  k  dítěti  a  berouc  je  do 
obou  rukou. 

„Mudrc!  Hotový  Šalamoun!"   prohlašoval  hrabě. 

V  tom  —  paní  Auguste  velice  vhod  —  přerušen  byl  tento  hovor 
příchodem  doktorovým. 

„Lituji,"  pravil  Ludikar  pozdraviv  vzácného  hosta,  „že  jsem 
zrovna  nebyl  přítomen  a  že  pan  hrabě  musil  čekati  — " 

„Byl  to  pro  mne  jenom  zisk,"  podotýkal  galantní  kavalír,  — 
„bavil  jsem  se  co  nejpříjemněji  s  paní  architektovou,  jejím  synem  a 
vaší  dcerou." 

„Páni  mají  spolu  jednání,"  vece  paní  Hodanová,  „my  nebudeme 
déle  překážeti." 

I  měla  se  s  dětmi  k  odchodu.  Hrabě  se  jí  dvorně  poroučel, 
podal  i  dětem  ruku,  volaje  jim  „Na  zdar  —  a  na  shledanou!"  Jarošovi 
dal  slavné  ujištění,  že  toho  škaredého  psa  daleko  ze  zámku  odehnali, 
tak  že  se  mu  nikdy  více  již  neukáže. 

Když  páni  zůstali  o  samotě,  vyložil  hrabě  doktorovi,  co  jej  sem 
přivedlo,  i  žádal  ho,  aby  se  otevřeně  vyslovil  o  zdravotním  stavu  hra- 
běnčině.  Ludikar  neopomenul  stručně  pověděti,  jakým  spůsobem  byl  do 
zámku  povolán  a  jak  byl  přiveden  k  tomu,  aby  tam  pak  synáčka  paní 
Hodanové  —  bez  jejího  vědomí  —  s  sebou  vzal.  Když  náhled  svůj 
o  chorobě  hraběnčině  jadrně  a  jasně  přednesl,  obrátil  kavalír  rozpravu 
k  tomu,  co  by  teď  bylo  činiti. 

„Podle  mého  mínění,"  pravil  doktor,  „nemůže  Její  Osvícenosť 
bez  patrného  nebezpečí  na  ten  čas  vydávati  se  na  dlouhou  cestu.  Šum 
a  ruch  velkoměstský  by  jí  nepochybně  všady  byl  více  na  obtíž  než  na 
prospěch ;  vůbec  novota  ze  všech  stran  dotíravě  ke  zraku  i  sluchu 
jejímu  se  deroucí  spíše  by  ji  škodlivě  dráždila  než  rozptylovala  a 
konejšila." 

„Aha,  rozumím,"  řekl  si  v  duchu  hrabě,  „tobě  záleží  na  tom, 
aby  zůstala  tady."  —  Nahlas  se  tázal:  „Vy  tedy  myslíte,  že  hraběnka 
dobře   učinila,  když  se  odebrala  sem  —  do  samoty?" 

„Nikoliv,"  odtušil  Ludikar,  „toho  —  poznav  poněkud  povahu 
Její  Osvícenosti  —  mohu  jako  lékař  jenom  litovati.  Srdci  mateřskému, 
tak  prudkým  bolem  raněnému,  nesmí  drahý  nebožtík  zůstávati  na  očích. 
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V  nejbližší  době  posloužil  by  ovšem  paní  hraběnce  nejlépe  život  na 
samotě,  ale  čím  dál  odsud  tím  lépe  —  a  nejraději  v  místech,  ke 
kterým  ji  poutají  mnohé  radostné  upomínky,  a  mezi  lidmi,  které  kolem 
sebe  nejraději  vídá,  ke  kterým  láskou  lne." 

Kteří  by  to  as  lidé  byli,  hraběti  hned  nepřipadalo,  ale  rada  se 
mu  zdála  moudrou,  doktor  se  mu  nyní  docela  líbil.  Odcházeje  z  domu 
jeho  byl  velmi  spokojen,  že  se  k  této  návštěvě  odhodlal. 

Ludikar  octnul  se  hned  potom  ve  společnosti  své  manželky  a  paní 
Hodanové,  jimž  oběma  nedočkavostí  hořely  tváře.  Teprve  nyní  zevrubně 
vypravoval,  jak  se  hraběnka  k  Jarošovi  chovala.  Posluchačky  nevycházely 
z  udivení. 

„Jak  nepříznivě  jsme  ráno  o  té  dámě  soudily!"  zvolala  paní  Bo- 
žena.  „Brzy  nám  dokázala,  že  jsme  jí  činily  křivdu." 

Paní  Augusta  se  o  tom  nevyslovila.  Podivné  ty  noviny  také  na 
ni  učinily  nemalý  dojem,  ale  jaksi  jí  spoutaly  jazyk  .  .  .- 


IV. 

Příjemný,  jasný  podvečer  počínal  už  přecházeti  v  soumrak,  když 
hrabě  Béla  vyšel  z  domu  doktorova.  Vzduch  se  na  noc  opět  valně 
ochlazoval,  však  jeho  svěží  vánek  hraběti  jen  lahodil,  tuk  že  nezamířil 
domů  nýbrž  dále  do  parku. 

„Rozkošná  panička!"  opakoval  si  na  té  cestě  mnohonáctekrát 
a  ohlížel  se  pilně  k  doktorovu  obydlí. 

Procházel  se  po  samotných  stezkách  mezi  bezlistými  stromy  a 
šedými  trávníky  až  do  pouhé  tmy.  Nebyl  dokonce  přílišným  milovníkem 
samoty,  ale  do  zámku  se  mu  ještě  méně  chtělo.  Konečně  vraceje  se 
opět  šel  mimo  doktorův  příbytek.  V  oknech  jeho  nahoře  bylo  již  světlo, 
i  hlasy  se  odtamtud  ozývaly,  však  nikdo  se  neukázal. 

„Tuze  líbezné  stvoření!"  neopomenul  zálibný  kavalír  ještě  jednou 
poznamenati. 

Šel  hbitým  krokem  ku  předu,  ale  když  se  před  ním  objevilo 
obrovské,  temné  těleso  hradu,  z  této  strany  dnes  neukazujíc  ani  jedi- 
ného osvětleného  okna,  připadalo  mu  jako  noční  strašidlo  i  blížil  se 
k  němu  s  tak  malou  radostí  jako  k  svému  vězení. 

Nicméně  neodkládal  dlouho  s  věcí,  do  které  pro  tu  chvíli  měl 
nejmenší  chuť,  které  však  nebylo  lze  pominouti :  šel  ještě  navštívit 
manželku. 

Před  ložnicí  její  nalezl  komornou. 

„Jak  se  vede  hraběnce?"  tázal  se  jí. 

„Těší  se  tichému  spánku,"   zněla  odpověd. 

„Dlouho?" 

„'I'oi)rve  i»řo(l  několika  minutami  usnula." 

Hraběti  tato  potěšit(;lná  zpráva  ozářila  obličej.  V  duchu  však  si 
pravil :  „Není  to  pravda,  hraběnka  nespí,  ale  nařídila  komorné,  aby 
mne  k  ní  dnes  už  nepouštěla."  —  Nahlas  podotknul:  „To  je  dobře  — 
kéž  jen  jí  spánek  přinese  žádoucí  občerstvení  a  posilnění!" 

Ida  před  poiiledcm   jeho  sklojjila  oči. 
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„Kdy  by  se  probudila,  než  půjdu  spát,"  dokládal  on  a  jako 
v  starostlivé  í'Oztržitosti  chopil  slečnu  za  kulatou  paži,  „dejte  rai  védéti, 
abych  ji  dnes  ještě  viděl." 

Komorná  ovšem  horlivě  posvědčila,  však  hrabě  byl  jist,  že  se 
takového  návěští  nedočká,  kdy  by  probděl  třeba  celou  noc. 

Ostatně  musil  se  i  tak  připraviti  na  večer  málo  kratochvilný. 
Zde  nebylo  mu  možno  vyhledati  sobě  nějakou  veselou  společnost  neb 
zábavu :  tovaryšila  mu  sice  láhev  dobrého  vína,  ale  k  ní  dotíravé  dru- 
žily se  nuda  a  mrzutost.  Do  uší  zalehlo  mu  manželčino  slovo :  „sněho- 
bílá nevinnost"  —  a  hučelo  mu  v  nich  tvrdošíjně  jako  hladová  vosa, 
která  člověku  tím  vytrvaleji  doráží  na  hlavu,  čím  nevrleji  se  proti  ní 
ohání. 

Svědomí  hraběte  ovšem  nebývalo  zrovna  sněhobílé,  ale  aby  mu 
manželka  do  něho  sahala,  to  bylo  něco  docela,  docela  nového.  Něčeho 
se  dověděla.  Čeho  asi?  Malé  dobrodružství  každého  někdy  potká,  hrabě 
pak  na  to  měl  obzvláštní  štěstí :  zajímavé  dobrodružství  vběhlo  mu 
třeba  do  cesty,  když  se  ho  ani  ve  snách  nenadal. 

Tak  na  příklad  vyšel  sobě  pod  večer  ze  svého  Radimského  zámku 
s  ručnicí,  aby  sobě  pro  ukrácení  dlouhé  chvíle  vystřelil.  Právě  dosáhlo 
léto  svého  vrcholu ;  po  velmi  parném  dni  zapadlo  slunce,  ale  vzduch 
i  voda  zůstávaly  vyhřáté,  vlažné.  V  odlehlé  části  Radimského  parku, 
blíže  rodinné  hrobky  se  hrabě  postavil;  nečekal  dlouho,  a  na  palouk 
do  kola  stromy  a  křovinami  obklopený  a  po  jedné  straně  potokem 
vroubený,  vyběhl  srnec.  Ukrytý  lovec  pozdvihl  ručnici  k  ramenu;  ale 
zvíře,  jako  by  tušilo  nebezpečenství,  bylo  nápadně  neklidné.  Hrabě 
několikráte  zdvihl  ukazováček  s  kohoutku ;  posléze  spustil. 

Rána  zahoukla  tichým  údolím,  srnec  vysoko  vyskočil,  lovci  bylo, 
jako  by  dokonce  byl  vydal  zvláštní  zvuk  —  však  nesvalil  se,  ale  zmizel 
jako  ten  dým  po  výstřelu.  Bylli  raněn?  Hrabě  spěchal  v  tu  stranu. 

Dosáhnuv  místa,  kudy  zvíře  do  houštiny  vrazilo,  náhle  se  zastavil. 
K  jeho  sluchu  donášel  se  zvláštní  šum.  Co  to  bylo?  Zatajil  dech  — 
na  blízku  šplounala  voda,  něco  se  v  ní  pohybovalo.  Ještě  několik 
krokův  —  a  zrakům  jeho  se  objevilo  neočekávané  divadlo. 

Při  potoce  mezi  křovisky  seděla  mladistvá  dáma,  majíc  hlavu 
nepokrytou,  nohy  bosé  a  v  měloučké  vodě  ponořené.  Byla  od  něho  obli- 
čejem odvrácena  i  nespozorovala  jeho  příchodu.  Nachylovala  se  k  vodě, 
nabírala  ji  pravou  rukou  a  omývala  si  kvapně  levici,  na  jejímž  před- 
loktí se  —  nastojte  —  červenala  krev. 

Našeho  lovce  pronikla  rázem  pravá  předtucha.  Ten  záhadný  zvuk 
po  jeho  ráně  vyšel  z  jejích  úst!  Kvapil  blíže. 

Dáma  uslyševši  kroky  zrovna  za  sebou,  rychle  se  ohledla  a  vy- 
křikla uleknutím.  Jediný  mžik  —  a  již  seděla  jinak:  nožky  měla  pod 
šatem  ukryté,  raněnou  levici  svírala  pravou  rukou,  tvář  obrátila  k  ne- 
vítanému příchozímu.  Byla  to  tvář  plná  zmatku  a  nesnází,  ale  tvář 
neobyčejně  pěkná.  Hraběti  šla  hlava  kolem. 

„Nebesa!"  vydralo  se  z  jejích  malinových  rtů. 

„Prosím  za  odpuštění  — "   koktal  hrabě. 

„Smilujte  se  přece!"  zašeptala  krasavice  přeletěvši  plachým  okem 
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svoji  velice  romantickou  újjravu.  Hlas  její  zněl  i)olo  i)lačtivě,  pólo 
zlostně. 

„Beze  všeho  úmyslu  —  — " 

„To  je  hrůza!" 

„Neměl  jsem  tušení  — !" 

„Jste  přece  gentleman  !" 

„Ale  pro  bůh,  vy  krvácíte!" 

„Myslím,  že  mě  škrábnul  jediný  brok." 

„Z  mé  ručnice!  Jsem  bez  sebe  —  — " 

„Není  proč." 

Kráska  pustila  raněnou  ruku,  a  držíc  ji  od  těla,  snažila  se  pravicí 
složiti  bílý  šátek,  aby  jím  ránu  ovázala. 

„Nechápu,"  pokračoval  hrabě,  kterému  se  zdálo,  že  je4io  broky 
v  toto  místo  dokonce  neměly  rovný  směr,   „nechápu,  jak  bylo  možno  — " 

„Neračtc  se  tím  truditi,"   skočila  mu  dáma  do  řeči. 

„Zaletělli  sem  jeden  brok,"  namítal  on,  „mohlo  se  státi  děsné 
neštěstí!" 

„Mně  by  se  bylo  jen  stalo,  čeho  jsem  zasloužila." 

„Co  pravíte?!" 

„Proč  se  mi  chtělo  idyly  —  poetických  požitků  v  božské  přírodě." 

Kráska  položila  připravený  šátek  na  levici  a  ujala  jeden  konec 
jeho  do  svých  bělostných  zoubků. 

„Smím  vám  pomoci?"  hlásil  se  rychle  kavalír. 

„Jste  velmi  laskav." 

Přiskočil  a  spustil  se  na  koleno,  by  jí  sám  připevnil  obvazek. 

„Jen  proto,  abych  se  ncpokrvácela,"  podotýkala  ona,  vztahujíc 
k  němu  svoji  ručku. 

Ručka  byla  k  ulíbání,  škrábnutí  na  ní  docela  slabounké.  Úsluž- 
nému pánu  se  nezvyklá  práce  nedařila  rychle,  protože  tak  z  blízka 
])ohlížel  v  její  veliké,  granátové  oko,  které  mu  působilo  závrať,  jako 
by  to  bylo  kouzelné  oko  rusalčino. 

„Utahuji  příliš?"  ptal  se,  když  sebou  kráska  pojednou  nepokojně 
l)ohnula. 

„Jen  pevněji!" 

..Zabolelo  vás  — ?" 

Ne,  pouze  rukáv  se  jí  na  pozdvižené  ruce  smekl  za  loket  blíže 
k  ramenu,  a  ona  spěchala  pokryti  jím  zase,  co  při  obvazování  nebylo 
nutno  viděti.  Hrabě  si  ted  bystře  povšimnul,  jak  oděv  její  byl  elegantní. 

„Je  to  tak  dobře?"  tázal  se,  nemoha  se  déle  svázanými  cípy 
šátku  obírati,  ač  od  takového  zaměstnání  nerad  upouštěl. 

Ona  vztáhnuvši  ručku  zjiět,  kynula  mu  přívětivě  hlavinkou,  bohatě 
zdobenou  světlými,  lesklými  vlasy. 

„Vezměte  s  sebou  můj  dík,"  pravila,  „a  vědomí,  že  jste  vykonal 
rytířský  skutek." 

Hrabě  se  pozdvihl,  ale  váhal  uposlechnouti  šetrného  vyzvání  jejího 
a  vzdáliti  se.  ("htěl  něco  podotknouti,  když  v  tom  na  blízku  za- 
šustěly  větve  a  bylo  rozeznati  těžké  kroky. 

„Spasiteli!"   zašeptala  rusalka. 

-Čeho  86  lekáte?" 
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„Ještě  tu  někdo  je!" 

„Polesný,"  pólo  k  ní,  pólo  k  sobě  řekl  kavalír. 

„A  jde  sem!" 

„Za  mnou  — " 

„Zachraňte  mě!" 

„Před  čím?" 

„Před  jeho  zrakem.  Nepouštějte  ho  sem!" 

„Vyjdu  mu  vstříc,  odvrátím  ho  — " 

„Andělé  to  zapíší  do  knihy  vašich  zásluh!" 

„Už  kvapím  — " 

„Ne,  pořád  stojíte!" 

„Mám  ještě  něco  na  srdci:  smím  se  potom  vrátiti?" 

„Já  vám  brániti  nemohu." 

„Tedy  na  shledanou!" 

Hrabě  vykročil. 

„Ještě  jednu  prosbu!"  zadržela  jej  krasavice.  „O  mně  docela 
pomlčte!" 

„Jako  ryba." 

„Na  vaši  čest?" 

„Na  mou  čest." 

O  minutu  později  hovořil  už  hrabě  s  pelešným,  žertuje  o  tom, 
jak  špatně  vzal  srnce  na  mušku,  že  podle  všeho  ani  brokem  o  něj 
nezavadil.  Odevzdal  myslivcovi  svou  ručnici  a  po  chvilce  odděliv  se  od 
něho,  spěchal  oklikou  zpátky  na  místo  svého  dobrodružství. 

Nové  překvapení.  Místo  bylo  prázdné,  rusalka  beze  stopy  zmizela. 
Však  nemohla  býti  daleko,  na  každý  spůsob  byla  ještě  v  této  části 
parku.  Hrabě  počal  hledati,  i  měřil  stezku  za  stezkou,  pokud  na  ně 
bylo  viděti. 

„Nic  naplat,"  musil  sobě  na  konec  říci  a  pro  dnešek  vzdáti  se 
naděje. 

Nazejtří  zase  nejednu  hodinu  strávil  v  parku  a  projel  i  prošel 
ho  kříž  na  kříž.  Rusalka  se  nikde  neukázala.  I  umínil  si  učiniti  opatrnou 
poptávku. 

„Včera,"  prohodil  k  polesnému,  „byla  tu  viděna  jakási  nápadná 
krasavice. " 

„Zlatohlávka?" 

„Tuším." 

„Také  jsem  ji  za  posledních  dní  v  parku  zahledl,  jedenkrát 
s  obstarožnou  paní,  po  druhé  samotnou.  Byly  ňáko  plaché." 

„Kterak  to?" 

„Zrovna  jako  by  nerady  člověka  potkaly." 

„Zdejšího  tedy  nic?"  vece  kavalír  mysle  na  malé  město,  při 
kterém  sídlo  jeho  leželo. 

„Docela  cizí." 

Více  polesný  nevěděl,  a  hrabě  se  marně  ohlížel  dále.  Zcjtra  po 
ránu  měl  jeti  do  Prahy  a  odtud  navštíviti  manželku  svou,  která  dlela 
u  rodičů  na  Samohradé.  Již  pomýšlel  na  to,  že  si  tady  ještě  den  i)řidá, 
aby  tajemnou  zlatohlávku  přece  vypátral.  Tu  vstoupil  mu  zase  polesný 
do  cesty  a  za  řeči  prohodil,  že  cizí  krasavice  také  v  městě  byla  viděna. 
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„Nejspíš  je  tam  u  někoho  návštěvou?" 

„To  ne.  Pouze  prý  ráno  se  starou  průvodkyní  svou  přišla  na 
poštu  —  odkud,  nikdo  nevěděl,  —  vsedly  na  omnibus  a  odjely  do  ná- 
draží k  Pražskému  vlaku," 

Hrabě  odjezdu  svého  z  Radime  neodkládal. 

Mezi  záležitostmi,  které  jej  do  Prahy  vedly,  byla  jedna  též  uměle- 
ckého druhu.  Měly  se  tam  v  nejbližších  dnech  odbývati  pohostinské 
hry  jakési  slečny  Blankové,  která  byvši  po  tu  dobu  zaměstnána  při 
malém  zahraničném  divadle  ucházela  se  o  dosti  důležité  uprázdněné 
místo  v  Praze.  Pozornost  a  účastenství  hraběte  Treulanda  vzbudila  tím, 
že  tu  chtěla  prvně  vystoupiti  v  titulní  úloze  Diblíka,  jehož  každému 
představení  on  v  posledních  letech  pravidelně  býval  přítomen,  už  proto, 
aby  k  své  operní  skladbě  nabyl  nových  podnětův  a  myšlenek. 

Byl  tedy  z  těch,  kteří  na  vystoupení  neznámé  herečky  dychtivě 
čekali.  Usedl  tentokráte  ve  své  loži  dříve,  než  se  opona  pozdvihla, 
a  jakmile  přiletěla  slepice  na  jeviště,  namířil  tam  své  kukátko.  Když 
tam  oknem  skočila  i  vnučka  Vostřebalčina,  jako  by  před  ním  náhle  vy- 
střelil. Byla  umouněná,  rozcuchaná,  oděná  v  samé  záplaty  a  několik 
nezašitých  děr  —  ale  přece  ji  okamžitě  poznal :  byla  to  jeho  rusalka 
z  Kadimského  parku. 

Couvnul  tělem  nazpět  do  lože. 

„Och,  och!"  pravil  si  v  duchu.  „Pochváleno  buď  moudré  řízení 
osudu,  že  se  ondyno  tak  rychle  ztratila  a  že  jsem  ji  nadarmo  hledal ! 
Teď  rozumíme  její  romantice." 

Ostatně  pozornost  jeho  překvapujícím  nálezem  nic  neochabla. 

„Hraje  kurážně,"   soudil  po  chvilce,   „a  ne  špatně." 

Pozornost  vynutila  si  nová  herečka  u  všech  diváků  bez  výminky. 
Yc  liře  její  nebylo  nic  ospalého  a  mdlého,  její  divokosť  neměla  do  sebe 
nic  planého  a  strojeného.  Ano,  to  nebyl  jen  diblík,  to  bylo  pravé  čírtě 
s  nefalšovanými  dravčími  drápky.  Když  si  na  sedláka  a  jeho  ženu 
lioiikla,  dřevčnkami  zadupala,  všecka  proti  nim  se  naježila :  byl  by 
každý  před  ní  rychle  ustoupil  jako  před  prskající  kočkou,  ano  mladou 
dračicí,    které  by  to  bylo  maličkostí  člověku  na  potkání  oči  vydrápati. 

V  hledišti  to  bylo  přijato  příznivě,  slečně  Blankové  dostalo  se 
hned  po  jtrviiím  výjevu  hlučného  povzbuzení.  S  tím  větší  odhodlaností 
vyzdobovala  svůj  výkon  jiodrobnostmi  nejen  smělými  anobrž  odvážnými. 
U  jiné  (lebutantky  bylo  by  obecenstvo  pokus  takový  snad  s  nevolí  od- 
mítlo, touto  však  bylo  uchváceno,  nadšeno,  okouzleno.  Po  každém  od- 
cliodu  jejím  otřásalo  se  divadlo  bouřlivým  potleskem.  Divoška,  poloviční 
cikánka  prováděla,  kde  se  k  tomu  ve  hře  naskytovala  jnílcžitosť,  takové 
kousky  koketeric,  které  nejen  na  vesnické  chasníky  na  jevišti,  ale  i  na 
mužské  diváctvo  elektrickou  silou  účinkovaly.  Byla  to  v  skutku  mladá 
čar(»déjnice,  jako  zajímavá  tak  rovněž  nebezpečná.  Když  se  vysvlekla  ze 
staroniodních  šatův  a  vházela  je  do  potoku,  způsobila  i  zjevem  svým 
i  následující  hrou  v  celém  divadle  velikou  sensaci.  Rozmluvu  s  obme- 
zeným  selským  synkem  kořenila  i  tím,  že  se  jiosadila  k  potoku,  zouvala 
střevíce  a  vůbec  dělala,  jako  by  si  chtěla  nohy  mýti. 

Déle  to  hrabě  Treuland  nevydržel  —  v  tu  chvíli    rozběhl  se  na 
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jeviště.  Za  kulisou  postavil  se  tak,  že  slečna  Blanková  brzy  o  něj 
okem  zavadila. 

„Ah!"  uklouzlo  jí  jako  bezděky.  Pak  se  na  něj  čtverácky  usmála 
i  zašeptala:  „Zde  ne  střílet!"  —  a  již  zase  nahlas  odpovídala  synkovi 
Bartákovic. 

Po  ukončení  scény  byla  několikráte  vyvolána,  potom  nikoho  na 
právo  ni  na  levo  si  nevšímajíc,  úprkem  kvapila  do  šatny.  Teprva  když 
se  opět  v  úplném  obleku  na  jevišti  ukázala,  dal  se  jí  hrabe  představiti. 
Uklonila  se  mu  ne  jako  divoký  „diblík",  ale  obřadně  jako  dvorní  dáma. 

„Nalezl  jsem  vás  přece  zas  v  horském  kraji  a  při  tichém  po- 
tůčku," pravil  jí  hrabě,  ukazuje  na  divadelní  dekoraci,  „ale  daleko  od 
naší  Radime,  ze  které  jste  uprchlá   — " 

„Bohdá  ne  na  dlouho,"  podotkla  ona. 

„Opravdu?" 

„Blouzním  o  ní,  toužím  po  ní  tesklivě." 

„Jest  mi  velikým  potěšením,  že  se  vám  hned  po  prvé  v  ní  dobře 
zalíbilo." 

„Nebyla  jsem  v  ní  teď  po  prvé  —  ona  jest  už  bez  mála  dvě 
desítiletí  mým  ideálem." 

„Tot  byste  se  tam  byla  rausila  naroditi!" 

„Tak  šťastna  nejsem,  ale  osud  mi  tam  dopřál  strýčka  a  tety, 
proto  jsem  tam  prvně  poznala,  co  je  to  venkov.  Celou  řadu  let  jsem 
tam  nebyla,  však  letos  pevně  jsem  si  předevzala:  Zajedeš  do  hor  a 
stavíš  se  v  Radimi  — " 

„Brava!"   zatleskal  hrabě  lehounko  pravými  prsty  do  levé  dlaně. 

„Usídlíš  se  idylicky  jednou  zas  jako  vlaštovka,  pod  doškovou 
střechou  staré  pily  poblíž  krásného  parku  — " 

„Bravissima!" 

„Budeš  po  několik  neděl  jídati  černý  chléb,  píti  mléko,  opovrho- 
vati vším  strojením,  choditi  prostovlasa  i  bosá  — " 

„Po  několik  neděl?" 

„Bosá  jen  chvilkami  a  jen  po  trávníku  —  budeš  se  koupati 
v  živé  vodě,  neodměřené  na  žejdlíky,  tekoucí  mezi  skutečnými  lukami, 
stromy  a  keři,  vroubené  neodpočítanými  květinami,  překlenuté  nebeským 
blankytem  s  hvězdičkami  a  třeba  i  s  měsíčkem  —  jedním  slovem,  žíti 
nenucené,  nevázaně,  divoce  — " 

„Jako  váš  skvostný  diblík?" 

„Jako  srna.  jako  veverka,  jako  myš,  jako  cvrček,  jako  muška  — " 

„Po  několik  neděl?" 

„Vy  nepřestanete  pochybovati?" 

„Leč  mi  bude  dovoleno  očitě  se  přesvědčiti."   —    — 

Co  se  hrabě  Béla  u  sklenice  jiskrného  vína  pouštěl  proudem 
takovýchto  upomínek,  manželka  jeho  touž  dobou  v  ložnici  své  tolikéž 
samotná  sedíc  myslila  na  něj. 

„Je  to  možno?  Je  to  pravda?"  zašeptali  vždy  po  chvíli  její  tře- 
soucí se  rtové. 

Konečně  se  v  bělostných  rukou  jejích  octly  dva  papíry.  Jeden 
z  nich  obdržela  asi  jn-ed  osmi  dněmi ;  byla  tehdy  delší  dobu  strávila 
v  Radimi,    až  se  nedala  zdržeti    déle  a  znepokojena   obavami   o  svého 
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Lajoše  odejela  do  Praby,  kde  muž  její  prodléval.  Hned  nazejtří  obdržela 
psaní,  které  jí  posláno  bylo  do  Radime,  přišlo  tam  zrovna  po  jejím 
odjezdu  i  vracelo  se  v  patách  za  ní  do  Prahy,  odkud  pocházelo. 
V  něm  stálo : 

„Vaše  Osvícenosti!  Pompadourka,  která  z  příčin  dosti  pochopi- 
telnjxh  na  ten  čas  panu  hraběti  Treulandovi  dává  přednosť  před  houfem 
jiných  zbožňovatelů  svých,  nelibě  to  nese,  že  Vaše  Osvícenosť  nyní  na 
Radimi  prodléváte,  kdežto  jí  zrovna  posedla  choutka,  aby  tam  —  arci 
současně  s  Vaším  manželem  —  učinila  výlet  a  oživila  upomínky  na 
nmohá  milostná  dobrodružství,  jichžto  Radimský  park  byl  jevištěm, 
í^dy  by  jen  mohla  mluviti  hrabčcí  hrobka  v  tom  parku !  Nejmenší,  co 
by  Vám  vyprávěla,  jest  asi,  kterak  pan  hrabě  Treuland  při  potůčku 
pod  ní  v  milém  pochládečku  slečně  Blankové  častěji  prokazoval  služby, 
jaké  ten  onen  vysoký  hodnostář  jen  o  zelený  čtvrtek  konává  některým 
zvláště  vyvoleným  chudým  —   — " 

Podepsán  byl  Narcis. 

Hodinu  po  přečtení  tohoto  listu  dověděla  se  hraběnka  Dana,  že 
dítě  její  jest  mrtvo  .  .  . 

První,  co  po  této  zdrcující  zprávě  z  úst  jejich  uslyšeli,  byla 
žádosť,  aby  Lajoš  pochován  byl  ne  v  Radimi,  nýbrž  na  Samohradech. 
Počali  jí  to  vymlouvati,  však  ona  stála  na  svém  s  takovou  rozjitřeností 
a  vášnivostí  zoufalého  bolu,  že  se  všichni  podésili.  Uzavřeli  učiniti  jí 
po  vůli  a  pustili  do  hlasu,  že  se  hrobka  Radimská  v  příští  léto  bude 
přestavovati  .  .  . 

Druhý  papír,  jejž  hraběnka  z  tajného  úkrytu  vyňala,  bylo  červené 
návěští  divadelní,  kterým  předevčírem  odpoledne  byly  obyčejné  diva- 
delní cedule  na  Pražských  nárožích  přelepeny.  Oznamovalo,  že  za  ]»ří- 
činou  náhlého  ochuravění  slečny  Heleny  Blankové  nemůže  dnes  ohlášená 
lira  býti  dávána,  místo  ní  že  se  bude  provozovati  opereta  Trebizondská 
]>rincezna.  Přetrhnutím  jednoho  slova  a  připsáním  dvou  jiných  —  a  to 
rukou  „Narcisovou"  --  bylo  znění  plakátu  změněno  takto:  „Za  příčinou 
náhlého  odjezdu  slečny  Heleny  Blankové  do  Radime  nemůže"   atd. 

Hrabě  Béla  právě  předevčírem  zajel  do  Radime  —  opravený 
])lakát  dostala  manželka  jeho  včera  poštou  .  .  .  (Pokračování.) 


U  nás  doma. 

z   cyklu:    „Hlasy   z    IIuiió." 

Dnes  chtěl  bych  u  nás  doma  být,  Dnes  chtěl  bych  u  nás  doma  být, 

kily  září  slunce  zlatý  svit,  a  s  utajeným  dechem  zřít 

jak  zvon  jest  nebo   čisto;  ty  jednotvárné  lány, 

kdy  vůně  z  j>olí  duší  hne  jak  v  nich  se  vlní  obilí, 

a  v  síle  svojí  tajemné  když  slunce  tvář  k  nim  přichýlí 

si  v  srdci  hledá  místo.  jak  v  moře  zlaté  manny. 
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Dnes  clitěl  bych  u  nás  doma  být,  Dnes  myslím,  jak  jest  neděle, 

a  vůní  tou  se  opojit,  jak  mladé  dívky  zardélé 

jež  ze  rži  jde  i  z  žita  jdou  polní  cestou  tiše: 

když  práší  se  z  nicli  květu  cbmýř  tak  modrý  zrak,  tak  různá  líc, 

a  vánkem  pluje  v  dálnou  šíř,  snů  bílých  v  duši  na  tisíc, 

jež  vůní  tou  je  zpita.  a  ňadro  touhou  dýše. 

Dnes  chtěl  bych  u  nás  doma  být.  Dnes  chtěl  bych  u  nás  doma  být, 

a  na  zelené  mezi  skryt  a  jednu  z  nich  jen  políbit, 

se  mezi  stébla  dívat,  tu  s  růžovýma  rtoma, 

jak  chrpa  se  tam  usmívá  jež  kdysi  v  slzách  roztálá 

a  koukol  jak  se  zardívá,  mi  věčnou  lásku  vyznala 

jak  slyšet  cvrčka  zpívat.  kdys  u  nás  doma. 

Jan  Žeranovský. 

Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  20.  října  1884. 

Zemský  Biiěm  český:  Oprava  jeduacllio  řádu.  —  Dotazy  dr.  Mattuše  a  dr.  Kaolla  a  ('dpové^li 
infstodríitelovy.  —  Návrh  Riegrův  stranu  krise  cukrovanif.  —  Návrh  Tauschův.  —  Kokováni 
o  rozdétoDÍ  čecíi.  —  Zákou  o  odznacích  pro  hojné  a  polní  hlídače.  —  Návrh  Bareutberův  na 
rozdělení  zemské  Skoluí  rady.  —  Oprava  volební.  —  Zákonodárná  činnost  sněmovní.  —  Stavba 
českého  musea.  —  Odkaz  Barrand&v.  —  Návrhy  Kvíčalův  a  Martinicftv. 

Drahně  let  nebyla  popřána  zemskému  sněmu  českého 
království  doba  poměrně  tak  dlouhá  k  vyřízení  zemských  potřeb, 
jako  letos ;  drahně  let  nebyla  také  činnost  sněmovní  tak  horlivá  a  plodná, 
jako  tentokráte.  Můžeme  to  bohdá  považovati  za  příznivé  znamení 
k  obratu,  aby  český  sněm  dodělal  se  váhy  a  oprávněnosti,  která  po 
právu  i  potřebě  zemské  mu  přísluší,  aby  stal  se  politickým  zástupcem 
tohoto  království.  Aspoň  přestalo  ono  soustavné  skracování  jeho  čin- 
nosti, kteréž  se  provádělo  za  vlády  Auerspergovské  se  zjevným  úmyslem, 
aby  zastupitelstvo  našeho  království  upadalo  v  zapomenutí. 

Důležitá  pro  usnadnění  sněmovních  prací  jest  oprava  jednací/iu 
řádu,  kterou  sněmovna  30.  září  vyřídila.  Nabude  platnosti  od  příštího 
zasedání  sněmovního,  t.  j,  v  r.  1885.  Kdežto  dosud  všechny  práce 
výborů  sněmovních,  jež  ve  sněmovně  nemohly  v  jednom  zasedání  býti 
vyřízeny,  v  druhém  zasedání  znovu  byly  předkládány  sněmovně  a  znovu 
odkazovány  výborům  novým,  které  se  o  nich  opět  radily :  budou  práce 
ty  nadále  bezprostředně  přicházeti  na  denní  pořádek,  čímž  uspoří  se 
mnoho  času  a  práce.  Rovněž  výbory  sněmovní,  jichžto  volby  na  počátku 
každého  zasedání  mnoho  času  vyžadovaly,  potrvají  budoucně,  když  je 
sněmovna  prosté  stvrdí.  Jednání  sněmovní  značné  se  tím  zjednoduší 
a  sněm  hned  při  svém  zahájení  bude  moci  rokovati  o  věcech  pod- 
statných a  nikoliv  jen  formálních. 

Místodržitel  podm.  baron  Kraus  odpověděl  23.  září  na  dotaz 
dr,  Mattuše  a  českých  poslanců,   podaný  18.  září  v  příčině    bouří  při- 
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pravených  v  Liberci  proti  Čechům  (13. — 15.  září)  o  zasvěcení  budovy 
pro  tamní  českou  školu  a  v  příčině  útoku  osnovaného  v  Trutnově  od 
obecního  zastupitelstva  proti  českému  obyvatelstvu.  Místodržitel  doznal, 
že  udalo  se  v  oněch  dnech  v  Liberci  srocování,  že  však  rázná  se  stala 
opatření  na  ochranu  českého  obyvatelstva.  Rovněž  doznal,  že  obecní 
zastupitelstvo  Trutnovské  přijalo  návrhy  zvláštní  komise,  v  květnu  zvo- 
lené, dle  nichž  mělo  počíti  křížové  válečné  tažení  proti  českým  rodičům, 
jižto  posílají  své  dítky  do  české  školy.  Okr.  hejtmanství  Trutnovské 
usnesení  to  19.  září  zastavilo.  Místodržitel  slíbil,  že  „se  vší  rozhodností 
vystoupí  proti  výstřednostem  dotyčného  směru  —  ať  objeví  se  kdekoliv  — 
a  přiměřeně  pečovati  bude  o  to,  aby  veřejný  pokoj  a  pořádek  vždy 
a  všude  byl  zachován." 

Vyzývavě  zněl  dotaz,  jejž  (22.  září)  učinil  k  místodržiteli  dr.  Knoll 
s  6G  soudruhy.  Uvedl  řadu  malicherných  zpráv,  že  prý  ubližuje  se  ně- 
mecké národnosti  v  Čechách,  a  tázal  se :  neshledáváli  v  tom  místodržitel 
l)ohnutku,  vzdáti  se  dosavadního  směru  vlády  a  zasaditi  se,  aby  za- 
mezeno bylo  české  národní  násilnictví,  dále  hodlali  v  národních  věcech 
měřiti  stejnou  měrou  i  Němcům?  Místodržitel  (30.  září)  zevrubně  od- 
jtovědél  doklady,  z  nichž  vysvítala  bezdůvodnosť  Knollova  dotazu.  „Byť 
kýžený  cíl  dříve  nebo  později  byl  dosažen,"  doložil,  „vláda  setrvá  pevné 
na  svém,  ode  mne  v  této  zemi  povždy  co  nejupřímněji,  nejhorlivěji  a 
nejdůrazněji  zastupovaném  stanovisku  shody  obou  národností  za  Š3tření 
jejich  rovného  práva." 

Mimo  tyto  podán  byl  ještě  třetí  dotaz  dr.  Krofty  a  soudruhů 
(2Í).  září),  na  který  dosud  vláda  neodpověděla.  Platí  zřízení  české  prů- 
myslové školy  pro  dílovedoucí  v  Plzni.  Vláda  vyslovila  ochotu,  že 
školním  rokem  1883 — 84  školu  onu  otevře,  jestli  obec  a  jiné  sbory 
dají  jisté  příspěvky.  Obec  i  jiné  sbory  příspěvky  sice  složily,  avšak 
škola  otevřena  nebyla. 

Sněmovna  obrátila  i)ozornosť  svou  k  osudnému  stavu,  ve  kterém 
se  octnul  všechen  průmysl  cukrovarnický  v  Čecliách.  V  té  příčině  učinil 
dr.  Riegcr  a  čeští  poslanci  návrh,  aby  zvolen  byl  výbor,  kterýž  by  se 
radil  o  prostředcích  k  odvrácení  krise  cukerní.  Již  v  odůvodňovací  řeči 
(12.  září)  naznačil  dr.  Riefíer  rozsah  pohromy,  jež  odtud  hrozí  zt>jmenu 
z('nn'm  koruny  české.  „Výroba,"  pravil,  „obnáší  nyní  asi  5  7-2  mil- centů 
suroviny,  z  kterých  asi  3  mil.  se  spotřebují  v  rakouských  zemích  a  asi 
2  '/,j  mil.  průměrně  se  vyváží  do  ciziny.  Cena  výroby  obnáší  asi 
138  mil.  zl.  Při  pomyšlení,  že  by  takový  roční  příjem  odpadl,  musí 
člověk  žasnouti."  Z  veškeré  daně  —  poukazoval  dále  —  v  Rakousko- 
IJhersku  odváděné,  platí  Čechy  í>5*í)27o.  Morava  24"30"/„  a  Slezsko 
4'3()"/o ;  celé  Uhry  naproti  tomu  jen  4*38"/,i-  Nicméně  upravení  nynějších 
l)()inčrů  závisí  od  Uhrů.  Pohroma  ta  hrozí  i  rolnictvu,  jež  pěstováním 
cukrovky  se  zanáší.  Jen  řepou  osazuje  se  ročně  asi  140.000  hektarů 
v  (cechách;  z  prodeje  do  ciziny  přichází  do  Cech  ročně  asi  40  mil.  zl., 
asi  tolikéž  přichází  z  výroby  z  ostatní(;h  zemí  rakouských,  kde  cukr 
se  nevyrábí,  celkem  tedy  asi  80  mil.  Rolnictvo  přijímá  ročně  asi  40  mil. 
za  řepu.  Kdy  by  mu  ten  příjem  odpadl,  přišlo  by  o  příjem  nejdůleži- 
tější, za  nějž  na  ten  čas  nemá  náhrady.  Při  rokování  ve  sněmovně 
(12.  října)  přijaty  pak  byly  návrhy  výborové:  Předně  aby  bylo  s  daní 
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cukerní  za  kampaň  1884  —  85  místo  (i  mčsíců  i)ose('káiio  12  měsíců 
se  zjišťovacími  podmínkami  dle  zákona  ze  dne  18.  června  1880,  aby 
totéž  platilo  pro  kampaň  1085 — 86,  ve  třech  dalších  kampaních  aby 
sečkání  postupně  vedeno  bylo  na  normální  míru  fí  měsíců,  aby  pře- 
bytky ustanoveného  obnosu  dané  byly  cukernímu  průmyslu  k  dobrému 
připočteny  a  aby  pod  přímou  nebo  nepřímou  ochranou  státu  poskyto- 
vány byly  cukrovarům  půjčky  v  době  krise  na  zboží,  aby  je  nemnsily 
prodávati  pod  cenou.  Za  druhé  usneseno  vyzvati  vládu,  aby  co  nej- 
rychleji svolala  poradu  znalců  (jak  se  byla  v  květnu  1884  Vídenská 
rada  usnesla),  která  by  se  radila  o  nutné  změně  nynějších  berních 
zákonů  a  o  věcech  politiky  dopravní,  dále  aby  co  do  dané  cukerní 
byla  docílena  shoda  s  vládou  uherskou. 

Návrh  českých  poslanců  vedl  německé  poslance,  jižto  se  ke  krisi 
cukerní  odmítavě  chovají,  k  návrhu  stranu  krise  obilní,  jejž  podal 
Tausche.  Opposiční  tón  a  více  politický  než  hospodářský  smysl  návrhu 
toho  vyzníval  jasně  z  odůvodňovací  řeči  navrhovatelovy  (30.  září),  který 
dovozoval,  že  výroba  obilí  jest  více  ohrožena  než  řepařství ;  stavěl  se 
při  tom  na  stanovisko,  že.  jest  rozdíl  mezi  hospodářskými  poměry  ně- 
meckých Čech  a  českých.  Ve  výboru  však,  jenž  po  jeho  návrhu  byl 
zvolen,  přivedli  jej  k  uznání  opačnému. 

Největší  a  nejvýznamnější  rokování  rozpředlo  se  v  příčině  roz- 
děleni českého  královstvi.  Na  loňském  sjezdu  něraecko-ústaváckých  po- 
slanců v  Praze  po  prvé  zjevně  prohlášen  program,  aby  převahou  ně- 
mecká část  českého  království  odloučena  byla  od  části  české ;  v  letošním 
zasedání  sněmovním  došel  hlučného  výrazu.  K  tomu  přede  vším  mířil 
návrh  dr.  Herbsta  a  jeho  60  soudruhů,  podaný  22.  září.  Vyzýval  vládu, 
by  do  příštího  zasedání  podala  předlohu,  dle  kteréž  by  okresy,  jež 
skládají  se  z  obcí  rozdílné  národnosti,  vyloučením  jednotlivých  obcí 
a  spojením  s  jinými  okresy  nebo  rozloučením  posavadních  okresů  a 
zřízením  nových  upraveny  byly  tak,  že  by  se  pak  skládaly  z  obcí  jedné 
národnosti.  Rozdělení  okresů  dle  národnosti  mělo  se  tudíž  státi  zákonem 
a  najednou ;  nadále  neměly  býti  soudní  a  zastupitelské  okresy  než  české 
a  německé,  v  německých  pak  vzdor  značným  namnoze  a  rostoucím 
menšinám  českým  mělo  právo  českého  jazyka  úplně  odpadnouti,  správa, 
úřady  a  úřadníci  měli  býti  výhradně  jen  německé.  Dr.  Herbst  odů- 
vodňuje svůj  návrh  poukázal  k  tomu,  že  to  má  býti  cesta  k  rozdělení 
platných  úřadů  druhé  stolice,  ježto  by  při  druhých  instancích,  jako 
u  vrchního  soudu,  zřízen  býti  měl  oddíl  pro  německé  Čechy  a  oddíl 
pro  české  Čechy. 

O  návrhu  Herbstově  jednal  sněmovní  výbor  pro  věci  okresní  a 
obecní,  jemuž  byl  přikázán  proti  vůli  Herbstově,  jenž  chtěl  míti  výbor 
zvláštní.  Výbor  všestranně  jej  probral.  Vytknul,  že  by  bylo  násilnickým 
počínáním,  příčícím  se  svobodnému  sebeurčování  obyvatelstva,  kdy  by 
rozlučování  okresů  podle  národnosti  provádělo  se  proti  vůli  obyvatelstva, 
jak  navrhovatel  žádá;  rovněž  že  by  se  namnoze  příčilo  skutečným  po- 
třebám, hmotným  a  kulturním  prospěchům  lidu,  kdy  by  trhaly  se  obce 
ze  svazku  okresního  jen  proto,  že  jsou  jiné  národnosti.  Jenom  tam, 
kde  by  obyvatelstvo  za  to  žádalo,  má  se  rozloučení  podporovati.  Dále 
poukázáno,    že   podle   návrhu   Herbstova   české   menšiny    v   německých 
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okresích  pozbyly  by  rovného  práva,  jehož  požívají  oba  jazyky  od  obno- 
veného zřízení  zemského  z  r.  1627,  kdežto  před  tím  měla  jen  čeština 
výhradnou  platnosť.  Posléze  vytknuto,  že  jako  rozdělení  okresů  v  okresy 
české  a  okresy  německé  má  býti  cestou  k  rozdělení  zemské  správy  a 
úřadů,  rovněž  tak  podobně  rozdělení  správy  a  úřadů  poskytovalo  by 
zase  možnost  k  dalšímu  dělení,  až  by  se  posléze  došlo  k  samému  státo- 
právnímu rozdělení  země  české. 

Vláda  podala  ve  výboru  osvědčení  v  ten  smysl,  že  další  změny 
co  do  rozlučování  smíšených  okresů  mohly  by  býti  žádoucími,  ona  že 
se  nechová  k  návrhu  Herbstovu  odmítavě,  nicméně  že  žádosti  za  takové 
změny  musejí  vycházeti  z  dotyčného  obyvatelstva  a  že  musejí  býti  odů- 
vodněny zeměpisnými,  hospodářskými,  finančními  a  jinými  důležitými 
okolnostmi.  Ale  naprosto  odmítavě  vyslovila  se  vláda  proti  záměru,  aby 
druhé  instance  správy  a  soudů  byly  rozděleny  a  zřízeny  tam  oddíly 
pro  české  a  pro  německé  Čechy. 

Výbor  usnesl  se  puk  většinou  (všech  poslanců  národních  a  velko- 
statkářských)  navrhnouti  sněmovně,  aby  ve  smíšených  okresích,  budeli 
obyvatelstvo  žádati  odloučení  dle  národnosti,  přání  tomu  se  vyhovělo, 
pokud  to  bude  možno  podle  polohy  zeměpisné,  hospodářských  a  jiných 
poměrů.  Menšina  (německých  poslanců)  usnesla  se  odporučiti  Herbstův 
návrh  na  nucené  odloučení. 

Ve  sněmovně  poslanecké  zavdaly  pak  oba  návrhy  podnět  k  tuhému 
dvoudennímu  boji  řečnickému,  v  nějž  i  místodržitel  zasáhl.  „Chceteli 
míru  s  obyvatelstvem  německých  Čech,"  hlásal  (14.  října)  bar.  Schar- 
schmidt,  „musíte  vyhověti  tomuto  nadobyčejně  oprávněnému  požadavku. 
Poměry  státní  správy  a  soudnictví  musejí  býti  uvedeny  v  souhlas  s  ny- 
nějšími poměry  jazykovými.  Jestli  požadavku  tonm  nevyhovíte,  spor 
nikdy  neutuchne  a  rána  zůstane  otevřená."  —  Vřele  a  důrazně  odpo- 
věděl na  vývody  ty  předseda  výboru  pro  okresní  a  obecní  věci,  kníže 
Alfred  Windisck-Graetz.  Poukázal,  že  strana,  jež  chvástá  se  býti  libe- 
rální, rozhodovati  chce  o  lidu  bez  lidu  a  proti  lidu,  jak  to  petice 
z  německých  míst  dosvědčují.  Proti  tvrzení,  že  německý  lid  nemůže 
pochopiti,  proč  v  německých  okresích  úřadník  slovem  i  písmem  mocen 
býti  má  jazyka  českého,  uvedl:  „Nemůželi  to  némecký  lid  pochopiti, 
nemůže  raně  ovšem  býti  divno,  jestli  český  lid  nemůže  chápati,  kterak 
by  Cech  v  království  českém  u  c.  kr.  úřadů  neměl  najíti  práva,  po- 
něvadž tam  jeho  mateřskému  jazyku  nerozumějí."  Dále  pravil:  „Přišel 
jsem  k  náhledu,  že  pokračovati  chcete  krok  za  krokem  na  dráze, 
kteráž  posléze  vede,  jak  loni  zjevně  za  svůj  vlastní  cíl  jste  i)rohlásili, 
k  rozdělení  českého  království.  Nuže,  ujišťuji  vás,  že  na  dráze  této 
na  každém  kroku  shledáte  v  nás  své  nejrozhořčenější  a  nejpříkřejší 
odpůrce  a  že,  abych  užil  u  vás  oblíbeného  výrazu,  uchopíme  se  všech 
ústavních  prostředků,  abyste  toho  cíle  nikdy  a  nikterak  nedosáhli." 
S  nemenší  vřelostí  vyslovil  se  též  lir.  Ledebur,  jenž  mluvil  jako  Němec 
rodem,  který  však  miluje  Čechy  i  český  národ.  Dovozoval,  že  německý 
rolnický  lid  nesmýšlí  tak  jako  němečtí  řečníci  ve  sněmovně  a  že  na- 
dejde doba,  kdy  proti  nim  se  obrátí.  „Jsou  ještě  Němci,  kteří  jiímk 
smýšlí  a  cítí,  než  pánové  na  oné  straně  sněmovny,  a  sice  nejen  mezi 
německými  sedláky,  ale  i  zde."    Rozdíl  mezi  němectvím    svým  a  svých 


1050  ^-  'f-  Toužimský: 

druhů  a  mezi  němectvím  ústaváckým  vyložil  takto :  předně  že  neuznává 
se  svými  zapotřebí  zaujímati  čestné  místo  ve  Walballe  na  Příkopech 
(kde  jest  německé  kasino),  za  druhé,  že  by  zastali  se  němectví  jen 
pak,  kdy  by  skutečně  bylo  ohroženo,  za  třetí,  že  neshledávají  nižádné 
znepokojení  Němectva  ze  strany  nynější  vlády,  nýbrž  na  nejvýše  jenom 
zkrácení  strannických  prospěchů  ústaváckých.  Dále  že  podřizují  svůj 
národní  cit  lásce  k  českému  království  a  rakouské  státní  myšlence. 
Posléze,  že  by  na  otázku,  cítili  se  Čechy,  odpověděli:  „Ovšem,  cítíme 
se  německými  Čechy." 

V  následující  schůzi  (15.  října)  dokázal  v  zevrubné  řeči  dr.  Šolc 
proti  pochybnostem  z  protivné  strany,  že  do  r.  1627  byl  český  jazyk 
výhradně  platný  nejen  v  právu  zemském,  ale  i  městském.  Potom  teprva 
k  českému  jazyku  přistoupil  i  německý.  Tak  bylo  i  za  doby  Josefínské, 
když  vyšel  obecný  řád  soudní,  tak  bylo  i  v  nařízeních  na  počátku  na- 
šeho věku  a  tak  jest  i  podnes.  —  Šl.  Plener  jako  hlavní  řečník  proti 
návrhu  výborovému,  ukázal,  kam  vlastně  míří  odpůrcové  naší.  „Před- 
stavujeme si  věc  tak,"  pravil,  „aby  v  uzavřeném  německém  území  je- 
dině a  výhradně  platila  řeč  německá;  ve  smíšených  okresích,  jež  by 
totiž  po  odloučení  ještě  zbývaly,  kterých  by  arci  bylo  málo,  ať  platí 
ministerské  nařízení  o  rovnoprávnosti  obou  zemských  jazyků;  v  české 
části  nabyla  by  čeština  jako  jazyk  obcovací  značné  platnosti,  avšak  tu 
spolu  trváme  na  německé  statni  řeči,  nejenom  abychom  chránili  Němce 
v  českých  okresích,  ale  též  k  vůli  bezvýminečně  nutné  jednotě  státní 
správy."  Končil  pohrůžkou,  že  prý  „budoucnosť  ukáže,  kdo  jest  silnější, 
zdali  tvrdošíjnost  vlády  a  druhé  strany,  či  pevná  vůle  německého  lidu 
v  Čechách."  —  Hr.  Lev  Thun  dovozuje,  že  rozloučení  znamená  spor 
a  nepřátelství  a  nikoliv  smír  prohlásil  v  řeči  své:  „Máli  zjednati  se 
mír  v  zemi,  uznávám,  že  musí  nastati  pořádek;  musí  též  o  oněch  věcech, 
které  dnes  na  jedné  neb  druhé  straně  budí  rozčilení,  zjednána  býti 
jistota.  Musí  býti  jistota,  že  váš  program  nemíří  tam,  aby  české  krá- 
lovství vyhozeno  bylo  do  povětří,  že  nechať  jakékoliv  změny  v  admini- 
strativních poměrech  v  zemi  se  stanou,  vždy  zabezpečena  bude  celistvost 
a  jistá  politická  svéprávnost  českého  království,  pokud  se  živutními  pod- 
mínkami a  potřebami  celé  říše  se  srovnává.  Pak,  pánové,  zjednáme  si 
půdu,  na  které  bohdá  v  míru  a  jednotě  všechny  otázky  vyřídíme.  Ale 
dokud  obě  ty  věci  nebudou  vyřízeny,  není  to  ovšem  možno."  —  Heihst 
dokládal,  že  německý  lid  v  Čechách  uznává  jenom  jednu  vlasť,  a  tou 
že  jest  Rakousko,  jenom  jedno  státní  právo,  a  tím  že  jsou  rakouské 
státní  základní  zákony,  společné  všem  zemím  rakouským.  - —  Místo- 
držitel  bar.  Kraus  odmítaje  slova,  že  Xěmcům  se  křivdí,  prohlásil : 
„Považuji  mírumilovné  spolužití  a  vzájemnosť  národností  za  státní 
nutnost  a  jsem  toho  náhledu,  že  všeliké  otřásání  těmito  základy  státní 
budovy  zajisté  by  poškoditi  musilo  i  budovu  samu.  Rozloučení  neb 
rozdvojení  nepovažuji  za  cestu  ke  smíru."  Po  důkladných  objasněních, 
k  nimž  družila  se  i  řeč  zpravodaje  dr.  Fáčka,  byl  pak  návrh  většiny 
přijat  hlasy  poslanců  národních  a  velkostatkářských  proti  hlasům  něm. 
ústaváků. 

Snaha  odloučiti  většinou  německé  okresy  od  českých,  jevila  se 
ve    vší    sněmovní    činnosti    německo-ústaváckých    poslanců;    až    směšné 
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krajnosti  dosáhla  (29.  září)  při  rokování  o  odznacích  pro  polní  a  lesní 
hlídače.  Dle  předlohy  zákona  mají  míti  hajní  a  polní  hlídači,  pokud 
jsou  přísežní,  za  odznak  kovový  štítek  s  českým  lvem  uvnitř  a  nápisy 
„Přísežná  stráž"  na  jedné  a  „Beeidete  Wache"  na  druhé  straně.  O  ne- 
hohý  český  nápis  sveden  boj,  jako  by  bývalo  šlo  o  velikou  státoprávní 
věc.  Posl.  dr.  Níetsche  nazval  rovnoprávný  nápis  „novým  česko-riegrov- 
ským  kloboukem  Gesslerovým"  a  bouřil  proti  němu  jako  proti  útisku 
Němců.  V  rozpravě  měli  pak  účastenství  dr.  Rieger,  hr.  Lev  Thun, 
dr.  Herbst,  hr.  Clam-Martinic  a  dr.  Vašatý.  Navržená  osnova  přijata 
byla  ovšem  v  plném  znění. 

S  téhož  stanoviska  jako  Herbstův  vycházel  i  návrh  Bareutherův 
na  rozdělení  zemské  školní  rady  v  oddíl  pro  obvod  německý  a  oddíl 
pro  obvod  český.  Návrh  ten  neměl  na  zřeteli  jen  národnost,  jako  svého 
času  návrh  dr.  Čelakovského,  nýbrž  území,  k  němuž  by  náležely  všechny 
souvislé  německé  okresy.  Český  živel  a  české  školy  v  obvodu  tom  měly 
vydány  býti  poněmčení.  Odůvodňovací  řeči  Bareutherově  (7.  října),  plné 
výtek  a  stesků  na  křivdění  Němcům  v  Čechách,  zejména  ve  školní  radě 
zemské,  dostalo  se  od  místodržitele  důrazné  odpovědi.  Jest  ovšem  více 
než  směšné  mluviti  o  nátlaku  tam,  kde  až  na  nepatrné  změny  ostalo 
vše,  jak  si  to  odpůrci  naši  dříve  upravili. 

Ze  zákonů  přijatých  sluší  uvésti  přede  vším  opravu  volební. 
Zemský  výbor  k  vyzvání  loňského  sněmu  podal  letos  předlohu  úplné 
opravy,  která  nepřesahovala  sice  rámec  dosavadního  Schmerlingovskélio 
volebního  řádu,  nicméně  v  rámci  tom  provésti  měla  opravy  dle  práva 
a  spravedlnosti  Sbor  velkostatkářských  voličů  nesvěřenských  rozdělovala 
v  pět  volebních  sborů,  podobně  jako  se  stalo  s  volebním  řádem  do 
Vídenské  rady;  do  sboru  měst  a  obchodních  komor  pojata  řada  mést 
a  míst,  jež  v  posledních  dvou  desítiletích  značné  vzrostla,  v  městech 
pak  i  okresích  vzato  za  měřítko  k  volbě  oj)rávňující  5  zl.  daní  přímých, 
jtočítajc  v  to  i  nn'mořádné  přirážky.  Nejhlavnější  oprava  měla  býti  však 
ta,  že  pro  i)říště  oprava  volebního  řádu  neměla  l)ýti  podmíněna  pří- 
tomností tří  čtvrtin  poslanců  ve  sněmovně  a  většinou  dvou  třetin,  nýbrž 
díti  se  měla  pouze  naprostou  většinou.  Ustanovení  toto  bylo  by  ovšem 
poskytovalo  pak  možnosť  k  rozsáhlejším  opravám  i  k  úplné  změně 
voI(!hiiílio  řádu. 

Dva  dni  dříve,  než  podal  zemský  výbor  tuto  svou  předlohu, 
oznámil  dr.  Herbst  ze  své  strany  návrh  na  opravu  volebního  řá<lii. 
Však  Ilerhstův  návrh  přestával  na  jediné  jen  zásadě :  aby  rozšířeno 
bylo  právo  volební  v  městech  a  venkovských  obcích  na  ty,  kdož  phití 
nejméně  5  zl.  přímých  daní. 

Oba  návrhy  dány  byly  společně  na  denní  pořádek  (2.  října)  a  od- 
kázány výboru  liro  volební  opravu.  Po  opětovných  prohlášeních  něniecko- 
ústaváckých  poslanců,  že  vzdávají  se  všeho  účastenství  v  rozsálil(\|ší 
volební  o])ravě  a  že  ji  zmaří  svým  odchodem  ze  sněmovny,  vidci  výlioi- 
nemožnosť  provésti  celou  opravu.  Nai)roti  tonm  uznal  rozšíříMií  voleb- 
ního práva  za  dobré  a  setrval  v  tom  na  i)ůvodním  znění  jjředlohy.  Ve 
snětnovně  j)řidal  se  (Ifi.  října)  Ilorbst  k  návrhu  výborovému  a  přijato 
rozšíření  volebního  práva  na  jiětizlatníky,  počítaje  v  daň  jich  i  píirážky 
riiiniořádné,  jednomyslné. 
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Dále  přijaty  tyto  důležité  zákony :  stat-ebni  řád  pro  Prahu,  před- 
městí a  okolí,  sloučení  obcí  Holešovic  a  Buben  s  hlavním  městem  Prahou, 
oprava  zákona  o  záložnách  hospodářských,  kterým  úvér  a  obrat  těchto 
závodů  se  zvyšuje  a  uvolňuje,  dále  zákon  o  ukončení  vyřazování  a 
o  příspěvcích  pojišťovacích  společností  2  percenty  z  hrubého  příjmu 
k  účelům  hasičským. 

K  nejdůležitějším  věcem,  na  nichžto  sněmovna  se  usnesla,  náleží 
stavba  důstojného  musea  království  českého.  Sněm  schválil  (20.  října) 
k  tomu  cíli  náklad  1,935.000  zl.  Se  stavbou  má  se  počíti  hned  r.  1885, 
na  staveništi  od  města  Prahy  k  tomu  věnovaném,  dle  plánů  prof.  Schulze. 
Musejní  společnost  pozemek  od  obce  Pražské  jí  darovaný  postupuje 
ve  vlastnictví  českého  království,  rovněž  přenechává  svůj  stavební  fond 
zemskému  výboru  a  přijímá  tento  právní  poměr  hledě  k  zemi :  Roční 
dotace  a  mimořádné  subvence  požadovati  bude  společnost  prostřednictvím 
zemského  výboru ;  schválení  zemského  výboru  vyhrazeny  jsou  všechny 
změny  v  stanovách  musejních ;  účetní  závěrky  musejní  předkládají  se 
zemskému  výboru  a  tento  podává  je  sněmu;  nová  budova  musejní  bude 
vlastnictvím  země,  ale  musejní  společnost  na  dobu  svého  trvání  bude 
míti  právo  jí  užívati;  členové  výboru  musejní  společnosti  rozmnoží  se 
o  šest  členů  sněmem  zvolených,  a  sice  po  2  členech  z  každé  kurie  na 
dobu  sněmovní.  Co  do  finanční  stránky  usnesl  se  sněm,  aby  nekrytý 
náklad  1,733.500  uhrazen  byl  půjčkou  v  obnosu  1,800.000  v  ročních 
lhůtách  splatnou.  Zatímný  náklad  na  stavbu  v  r.  1885  bude  uhrazen 
půjčkou  z  fondu  vyvazovacího  na  účet  fondu  zemského  do  300.000  zl. 
Německo-ústavácká  menšina  opírala  se  stavbě,  finanční  osnově  a  na- 
léhala, aby  nepovoloval  se  náklad  žádné  soukromé  společnosti;  navrho- 
vala, aby  se  vrátila  předloha  zemskému  výboru,  by  ji  přepracoval.  Pro 
návrhy  většiny  hlasovali  po  tuhém  téměř  celodenním  boji  všichni  poslanci 
národní  a  velkostatkářští. 

Po  zprávě  dr.  JRiegra  povolila  též  sněmovna  na  5  let  po  3000  zl 
mimořádného  příspěvku  ročně  k  tomu  cíli,  aby  proveden  býti  mohl 
odkaz  slavného  francouzského  přírodozpytce  J.  Barranda,  učiněný  če- 
skému museu.  Darovaltě  všechny  bohaté  své  sbírky  nezměrné  ceny 
museu  našemu  a  tím  vlastně  zemi,  s  čímž  arci  připadly  museu  i  po- 
vinnosti, jež  ono  s  pomocí  podpory  sněmovní  vykoná. 

Na  denní  pořádek  uveden  byl  též  dávno  očekávaný  návrh  Kvíčalův 
na  ochranu  českých  dítek  proti  úkladům  poněmčování ;  nyní  o  něm 
jedná  výbor  pro  věci  školské.  Týž  výbor  jedná  i  o  druhém  ještě  návrhu, 
jenž  vyšel  ze  středu  velkostatkářského  a  jejž  podal  hr.  /.  Clam  Martinic: 
má  na  zřeteli  zavedení  druhého  zemského  jazyka  na  středních  školách 
za  povinný  předmět,  pokud  by  rodičové  neodporovali.  K  oběma  těm 
návrhům  ještě  se  vrátíme. 

Sněm  pokračuje  ve  své  činnosti,  jižto  skončí  23.  října. 

J.  J.   Toužimský. 


ROČNÍK  XIV. 


Končíce 
prve  vřel 


.....  .^.f  Ik        e,n      |«;  v7't  '■'''"*.<^-^*'-'J-  «'tóvá„,e    ncj- 

al.y  list  „ás   úoh?  ;o  '  p„iVro?l  ™r  "'"'■*■'*  '"'""""■''"i  '"i, 
<io.,cIm  ,oce  věrnými  ^í^it! 'li  íf,š"a,i" '   '  '"■''''"'^'    ^^-^  ""  '  v  bu-' 

slovilo  se  ™itkyo'';^jv'tr„''r'  ř-'"   '»«»I"««'^'vo    české  vy- 

ninoliycl,  ,ní.tecl,  došla  rfe4éT„,přízíl, ,?«,.?'<  ?'''".  '^'X'''  "■•' 
I  na  Moiavé  posavade  neipdnn  mfif^    i   '  I'!",*-",  ^^^k  jest  v  Čedjikl, 

naží  vjasti  není,  snažnoulS'  iÍmII        "Í-"""  *''''"''  ''»"'•"'« 
iia|.oinália]i.  *'  ''^  '"SOPS"  našemu  p.Vly  dobývati 

Zvouce  pak  již  kii 

předplacení  na  patnáctý  ročník  Osvěty 

■slibujeme,  že  o  všeliké  zvelebení  časonisn  i  .láu  •       ^ 

pečovati   budeme.  časopisu  i  dále  co  nejsvédomitéji 

pokud^^^?štř„rsrcirr/-o^:  ^r'  "^"'^^  os.,, 

za  ceiiu  z..aí..ě  suižeiion, 

o:iet/:u"T'tlrirn7S,.f'r  '-"f  -'-"-"-ace .» ho,.„é 

kde  nastoupí  opérceny  oMej,'/      "'"'''"'"''  ""^"^  '■  ^-^^na  1685, 

vínoč„tb"dřřve  i;e'ž1bí,'^:f  tbvch:ňf'-,rf  ''  p««"-  -^"<* 

noviti  mobii,  .,,,.e  "c^i^VKVsSV^^^^^^^^^^^^^^ 

Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Nakl.  J.  Otto,  v  Pra^e  1884  L.ebscher.  Ses.t  24.  (Dílu  II.,  Vltava,  fl, 

d.^.o|  S.„„a.    Se  ,00  dí.e;„í,.S:i  tlST^J^'^,  ^.-"ii 

Prémie"úm"l'c,!|  Běse5y''„°a  r'  ife'''*''  "'"°""  ^'-  J*'"^*.  'r'  A™.  Matkey. 
Setkáni  Karla  IV.   <  PetrarLn..  .  i 

v  Avignone  r.  1316.  Obraz  Vácslafa  Broží™   fcí^""''""^""  Pipežském  dvoře 
Časopis  Ruch  svjra  odbtTateWm  na  r   1884  '"'"i"'''™''''  koupila  a  sp.  v  Paříži. 

bai-e,.„rwkrvlaí!'nr,' v  IS.sšJ-  '''^""-  ^'  «»  'i'--"'  «  ^  'abolkon 

pais,„le\r|eriI'S''tlý''*fp„miS^^^^ 

J.  Otto  v  Praze  1884.  ^funncKe   bibJíotheky  české   svaz.  IX.)  Xakl. 

Fl-.  Au|.JaWk.  nMÍ^ÍSo'  vP^Š  lfe'4"    """"^"f^-^     Sepsal 

Ses.  18   Nakl.  J.  Otto,  v  Pra°e  1^4  l-UMWeho.    Sepsal   Kr.  Šenibera. 

v  Pra.eS.""""''''-    ^'>'*''''  f""  Sehni..    Díl  Vil.    Nati.  dr.  Ed    Grégi- 

"'"  'SStiS ''?-^^'r" --^"*''"-  "^"^  ^-  '"-■"■ 

.liéky  ^<^.Tx?v"l>^w'Toťtr:'p.S^'";Íf »  (■878-1884).    Salonní  biblio- 


R.  1884. 


Cis.  12. 


OSVĚTA 


'«H--- 


Dr.  Filip  Stanislav  Kodym. 


,^ll  sou  tomu    právě  letos    úplná    čtyři    desetiletí :    na  počátku    roku 
I   1844  vyšel    z  arcibiskupské  tiskárny    v  úpravě    dosti  skrovničké 

;^^ první    tříarchový  svazeček ')    periodickělio  spisu    Zábavy  nedělní 
či/i  prostonárodní  poučování  o  silozpiffu  od  mladého  spisovatele, 
■f        o  némž  jsme  tehda  jenom  věděli,  že  v  letech  třicátých  studoval 

^^  na  vysokých  školách  Vídenských,  že  tam  r.  18H8  dosáhnul  hod- 
nosti doktora  lékařství,  že  pak  někde  na  Hanšpašsku  poblíže  saských 
hranic  v  německé  vesnici  (Nixdorf,  česky  Mikulášovice)  za  svou  výživou 
jako  praktický  lékař  se  usadil,  ale  již  po  čtyřech  letech  to  místo 
opustil  a  se  do  Prahy  odebral,  chtěje  tu  spišovatelstvím  národu  svému 
prospívati.  Spisovatelem  a  vydavatelem  zmíněné  knížky  byl  náš  Filip 
Stanislav  Kodym.  Mladý  muž  již  při  tomto  prvním  vystoupení  získal 
sobě  rázem  přátele  a  příznivce  v  omládlé  naší  literatuře,  a  to  hlavně 
i  předkem  proto,  že  počal  psáti  o  věcech  přírodních  slohem  prosto- 
národním, jasným,  jadrným  a  čtenáři  i  méně  učenému  tak  přístupným, 
jak  až  potud  v  nijaké  české  knize  se  nedělo. 

1  počíná  Kodym  ve  svém  dílku  prostředkem  rozmluv  vypravovati 
spůsobem  poutavým,  půvabným,  plynným  a  srozumitelným  o  teple,  o  jeiio 
účincích,  o  vynálezcích  a  objevech,  předmětu  toho  se  týkajících,  obrací 
ducha  k  původu  veškerého  tvorstva,  kára  zlé  zvyky  a  škodlivé  náruži- 
vosti  ípití  kořalky  a  nápojův  alkoholických  vůbec),  podněcuje  samocit 
a  vplítá  zajímavé  povídky  z  dějin  a  z  národopisu  do  svého  vypravování, 
nezapomínaje  při  všem  tonj  buditi  lásku  k  mateřskému  jazyku,  k  vlasti 
a  národnosti.  Vypravování  jest  i  tím  zvláště  zajímavo,  že  spisovatel 
vychází  vždy  se  stanoviska  svých  posluchačův,  od  nichž  si  jednotlivé 
zkušenosti  takořka  maně  vyjjůjčuje,   aby  je  pak  jim  vědou  jaksi  znovu 
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zrozené  opět  vrátil  a  tak  osvojené  v  mysli  a  paměti  jejich  zachoval. 
A  kde  toho  káže  potřeba,  u  vypravování  do  textu  jsou  vloženy  dřevo- 
tisky,  aby  pojednání  slovné  tím  jasněji  bylo  osvětleno.  Spůsobu  tomu, 
látku  vědeckou  takto  induktivně  rozbírati,  zůstal  sobě  věren  téměř  ve 
všech  svých  potomních  spisech  a  statícli  prostonárodních.  Avšak  ani 
na  tom  ještě  není  dosti.  Po  vysvětlení  theoretickém  spisovatel  všude, 
kde  se  jen  k  tomu  příležitosť  naskytuje,  zabíhá  do  oborů,  v  nichž 
silozpyt  prakticky  se  zužitkovává,  a  tu  rozmlouvá  na  př.  o  pivovar- 
nictví a  octářství,  o  hodinářství  a  kovářství,  o  zahradnictví  a  jiných 
řemeslech.  Během  dvou  roků  (1844 — 1845)  vyšlo  pak  Zábav  nedělních 
asi  jedenáct  svazečků  (530  str.),  z  nichž  každý  za  deset  krejcarů  se 
prodával.  ^)  Úžasná  to  láce  knížek  tak  užitečných,  jež  sice  bývaly  svého 
času  poměrně  dosti  hojně  čítány,  avšak  plné  hmotné  výživy  svému 
vydavateli  přece  poskytnouti  nemohly.  I  přestěhoval  se  tedy  Kodym 
r.  1847  jako  výkonný  lékař  do  Litomyšle,  odkud  se  však  již  po  půl- 
druhém létě  opět  do  zalíbené  sobě  Prahy  vrátil ;  a  tu  sepsal  druhé 
své  dílo  fysikální,'  totiž  Naučeni  o  živlech,  jejich  moci  a  vlastnostech, 
jež  naše  toho  desetiletí  mohutně  se  rozvíjející  Matice  česká  r.  184!) 
jako  osmý  díl  Malé  encyklopedie  nauk  svým  členům  byla  vydala.  I  ve 
spise  tom  prostonárodní  mluva  jest  velezdařilá.  Spisovatel  počínaje 
v  úvodě  jednati  o  hybozpytu  a  tíhozpytu,  uvádí  své  posluchačstvo, 
složené  z  lidu  venkovského  (rychtář  a  rychtářova,  konšel,  mlynář,  kovář, 
zedník,  kolář,  tesař,  myslivec,  sládek  a  j.),  do  příbytku  rychtářova, 
kde  mladý  kaplan  za  nedělního  odpočinku  v  rozmluvách  věci  silozpytné 
a  rozličné  zjevy  přírodní  jasným  a  pochopitelným  spůsobem  vykládá. 
Když  pak  velebný  pán  po  sedmi  nedělních  rozpravách  přítomné  občanstvo 
byl  řádné  připravil,  počíná  jim  z  knihy,  „ana  prý  se  právě  někde  našla," 
předčítati,  „aby  toho  lépe  ubývalo"  (od  str.  88 — 343),  a  tu  nacházíme 
hlavní  jádro  spisu,  jenž  pojednává  o  obecních  vlastnostech  těles,  o  tíží, 
o  hybostrojích,  o  tížbě  vod  a  o  povětří.  I  při  této  knize  třeba  chváliti 
jasnost  a  klasickou  jadrnosť  slohu,  který  jest  Kodymovi  vlastní;  každá 
věta  řekli  bychom  jest  zvonivá,  fráse  za  frásí  čisté  česká,  taková, 
jakovou  mluví  bodrý  náš  rolník  venkovan,  cizím  rčením  ještě  nedo- 
tknutý. A  podobně  případný  jsou  významy  technické,  které  spisovatel, 
nemaje  předchůdců,    na  mnohém  místě  sobě  teprve  musil  sám  utvořiti. 


Charakteristickým  pro  svou  dobu  jest  připomenutí,  které  posuzovatel 
Zábav  nedělních  (byl  to  dr.  Josef  Čejka)  na  konci  sve'  kritiky  ve  Květech 
Pospíšilových  byl  přičinil;  zněloť:  „Zde  by  byl  opět  jeden  důležitý,  užitečný 
a  vší  chvály  hodný  list  pro  lid^MébU  v  ])OČátku  zahynouti  nebo  naší  pod- 
porou blahodafně  prospívati?  Čeho  třeba  jest,  aby  se  ono  první  nestalo, 
může  každý  bez  velikých  mathematických  skoků  vypočísti.  Spis  Kodymův 
rozdělen  jest  na  svazečky,  z  nichž  každého  druhého  měsíce  jeden  vychází 
a  za  10  kr.,  pravím  za  deset  krejcaiň,  se  prodává.  Roční  vydání  (za  6  sv.) 
dosahuje  tedy  sumu  jednoho  zlatého!  Kdy  by  tak  osud  dopustiti  ráčil, 
aby  se  u  všech  pánů,  kteří  nad  poddanými  obcemi  vládnou,  ta  dobrá 
myšlenka  vznítila,  že  chtějí  pro  každou  ves  jeden  zlatý  ročuě  obětovati 
a  zaň  Zábavy  nedělní  zjednati,  že  chtějí  buď  učitelovi,  bnd  duchovnímu 
té  zásluhy  popřáti,  aby  shromážděnému  lidu  o  těch  pěkných  ])ředmětocli 
předčítal  a  tak  si  pudu  v  srdcích  svěřenců  svých  kypřil:  tuším,  že  by 
mu  ten  zlajý  hojných  úroků  přinášel."  Kolik  asi  pánů  povšimlo  si  časové 
poznámky  Čejkovy? 
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Druhý  díl  téhož  spisu  o  z^;^lku,  světle,  o  magnetech  a  minu  vyšel  teprve 
roku   1868  nákladem  Ed.   Grégrovým. 

Máme  od  Kodyraa  ještě  třetí  knihu  obsahu  podobného.  Jsou  to 
Procházky  v  oboru  přírodních  véd  (světlo  a  život,  vzduch  a  zdraví, 
z  pravěku  zemského,  z  nebes  říše),  které  r.  1877  Matice  lidu  vydala 
a  o  jejichž  formě  i  obsahu  platí  totéž,  co  jsme  už  nahoře  o  knihách 
])robraných  pověděli.  I  želíme  jen  toho,  že  spisovatel  přestal  na  pro- 
cházce první. 

Ke  spisům  těmto  důstojně  druží  se  jiná  dvě  díla,  totiž  Úvod 
do  zen\ězpytu  čili  prostonárodní  výklad  všelikých  proměn  a  převratů, 
s  nimiž  naše  země  se  potkala  prve,  než  nynější  své  tvářnosti  dosáhla 
(str.  132,  r.  1855  nákladem  Bedř.  Rohlíčka),  a  Cestování  po  světe  jak 
úvod  do  zeměpisu  (vyšlo  ve  dvou  částkách  r.  1873  v  Osvětě  lidu  ná- 
kladem Jana  Otty).  Zemězpyt  Kodymův  liší  se  velmi  prospěšně  ode 
spisů  toho  druhu,  jakými  před  lety  býval  zaplaven  trh  německý,  na 
nějž  pověstný  Zimmermanu,  Klenek  a  těm  podobní  kompilátoři  rozličné 
ty  „divy  přírody"  přinášeli.  Nic  takového  ve  spise  našem.  Kodym  ne- 
vybírá si  ani  pouhých  podivností  k  popisu,  ani  neseřaduje  bez  úsudku 
pozorování  učených  zpytatelův,  ale  jasné  a  prostě  předvádí  nám  na  oči 
velikolepé  dějiny  povrchu  zemského.  Spis  jeho  není  spisem  učeným ; 
a  přece  podává  výsledky  nejsubtilnějšího  vědeckého  badání  slovy  veskrze 
srozumitelnými  a  tak  půvabně  a  vnadně,  že  kdo  jednou  počátky  pře- 
mohl, nepřestane  snažiti  se,  aby  své  vědomosti  rozšiřoval.  Přečteli 
čtenář  Úvod  Kodymův,  může  pak  každého  jiného  spisu  zeměznaleckého 
s  prospěchem  užiti.  A  stejně  poutavo  jest  Cestování  po  světě,  kus 
zeměpisu  populárního  v  nejširším  smyslu  toho  slova.  — 

Vedle  těchto  rozsáhlých  oborův  obral  sobě  Kodym  za  úkol 
spisování  knih  diétetických.  První  dílo  toho  druhu  byla  Zdravověda 
čili  nejlepší  spůsob,  aby  člověk  svého  života  ve  zdraví  a  vesele  užiti 
a  k  tomu  dlouhého  věku  dosáhnouti  mohl.  Vyšla  r.  1853  jako  jede- 
náctý díl  Malé  encyklopedie  nauk  nákladem  Matice  české.  Kniha  našla 
vděčného  a  tak  přehojného  čtenářstva,  že  již  o  rok  později  bylo  třeba, 
by  se  dť  'hé  a  r.  1809  nákladem  Matice  lidu  třetí  její  vydání  upravilo. 
Náleželoť  jaksi  k  dobrému  tónu  časů  telidejších,  aby  každý  vzdělanec 
z  kruhů  našineckých  znal  obsah  kniliy  nanejvýše  zajímavé,  anaž  sobě 
oluala  za  j)ředraět,  co  člověka  na  světě  činí  tvorem  nejblaženějším, 
totiž  zachování  zdraví  tělesného.  Pojednav  ve  předních  částkách  o  těle 
člověčím,  o  dýchání,  oběhu  krve,  o  tom,  čím  a  jak  člověk  cítí,  přichází 
spisovatel  k  výkladu  o  výživě  těla,  o  látkách,  z  nichž  jsou  složena 
krmiva,  o  jioměru  dusičnatého  k  bezdusičnénm  v  potravě,  o  tom,  co 
dává  tělu  síly,  o  volení  a  příj)ravě  pokrmův,  o  zažívání,  o  nápojích, 
o  správě  v  jídle  a  i)ití;  a  i)řipojuje  na  konci  pozoruhodnou  stať  o  vy- 
chování mládeže,  v  níž  zvláště  k  tomu  poukazuje,  aby  učitelé  nezapo- 
mínali na  tělocvik,  aby  byli  střídmí  ve  svých  od  učňů  požadavcích, 
aby  jich  neprotěžovali,  aby  neučili  žáky  všemu,  co  sami  vědí.  Jet  škola 
zajisté  spíée  jen  k  tomu,  aby  se  v  ní  kladly  základy,  aby  se  žákům 
ukázala  cesta,  po  níž  by  sami  dále  se  snažili,  a  při  tom  —  což  hlavně 
třeba  na  paměti  míti  —  aby  se  vzbudila  v  nich  i  chuť  k  takovému 
snažení  a  k  dalšímu   samostatnému  zdokonalování.   —   Sem  náleží  také 
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Úvod  do  tělovédy  člověka,  vydaný  r.  1862  a  po  druhé  r.  1864  ná- 
kladem I.  L.  Kobrovým. 

Než  to  všecko  nebylo  přední  a  jedinou  literární  činností  našeho 
Kodyma.  Nejhlavnější  a  spolu  i  nejpůsobivější  veřejná  cinnosť  jeho 
vztahovala  se  Tce  vzdělávání  a  ušlecMování  našeho  lidu  rolnického. 
V  tom  oboru  zvěčnělý  vynikal  nejvýše,  stoje  v  čele  všech  těch  našinců, 
kteří  spisováním  děl  o  věcech  hospodářských  se  zaměstnávají.  Pravilť 
již  kdesi  jeden  z  našich  předních  mužů  velmi  případně  a  pravdivé,  že 
téměř  všecka  naše  intelligence  nynější  vyšla  ze  synů  rolnických,  že 
veliká  částka  naší  moderní  vzdělanosti  jest  prací  synův,  jejichž  otcové 
v  potu  tváře  vzdělávali  půdu  zděděnou,  že  všecken  náš  nynější  rozvoj 
národní  svými  kořeny  tkví  v  lůně  rolnictva.  A  toto  rolnictvo  vésti  k  po- 
znání duševního  i  hmotného  kapitálu,  seznamovati  je  s  pokroky  nového 
hospodářství,  rozníceti  v  něm  lásku  ku  práci,  lásku  k  půdě  otcovské, 
podněcovati  v  něm  pak  důstojnosť  občanskou  a  uváděti  je  konečné 
k  milování  vlasti  a  národu  —  tuto  vznešenou  úlohu  u  nás  pochopil 
a  s  neobyčejnou  vytrvalostí  i  obratností  po  všecken  svůj  život  pěstoval 
náš  nikým  posud  nedostižený  F.  St.  Kodym.  A  proto  vším  právem 
dlužno  a  slušno,  abychom  jej  nazývali  nejpřednějším  buditelem,  nej- 
horlivějším křisitelem  našeho  stavu  rolnického. 

Bývalá  naše  vlastenská  hospodářská  společnost  v  království  českém, 
seznavši  vlohy  Kodymovy  z  článků  hospodářských,  uveřejňovaných  v  Tý- 
denníku pro  zvelebení  lesního,  polního  a  domácího  hospodářství,  jehož 
redaktorem  Kodym  po  nějaký  čas  byl,  povolala  jej  za  redaktora  Hospo- 
dářských novin,  od  ní  vydávaných.  Redakci  tu  vedl  Kodym  po  celé 
desetiletí  až  do  r.  1862  s  prospěchem  nejrozhodnějším.  Po  tu  všecku 
dobu  a  i  později  věnoval  se  prostonárodní  literatuře  hospodářské  a  bud 
původně  sepsal  nebo  dle  jiných  zpracoval  četné  knihy  a  články  o  hospo- 
dářství, na  př. :  Hájení  užitečných  zvířat  (dle  Glogera),  Hospodářská 
kniha,  Hospodářský  klíc  (čtení  o  nejhlavnějších  základech  umění  hospo- 
dářského, založeného  na  vědách  přírodních).  Kniha  vČelařská  (hlavně 
podle  Dzierzona),  Krátké  navedení  k  hledění  štěpného  stromoví  pro 
rolníky  (dle  Jiřího  Liebla),  Lucba  rolnická  a  Lucébnictví  pro  hospodáře 
(dle  Stockhardta)  a  j.  v.  Nejpřednější  pak  z  jeho  prací  jest  obšírný 
Úvod  do  hospodářství,  zajímavá  i  poučná  čítanka  pro  naše  rolníky, 
která  byla  cenou  poctěna  od  zemského  výboru  moravského,  čímž  její 
užitečnost  a  praktičnost  nejlépe  byla  dokázána. 

Odstoupiv  od  vedení  Hospodářských  novin  Kodym  stal  se  předním 
spolupracovníkem  Posla  z  Prahy,  r.  1863  Vojtěchem  Bělákem  (Frant. 
Šimáčkem)  zaraženého,  kde  v  uveřejňování  literárních  statí  hospo- 
dářských pokračoval  a  kde  zvláštní  pozornost  zasluhuje  řada  článků, 
majících  název  Naše  hospodářství. 

Kodym  po  nějaký  čas  měl  účast  také  v  ruchu  politickém.  Byl 
zvolen  poslancem  do  sněmu  českého  a  v  posledních  letech  šedesátých 
byl  za  persekuce  časopisectva  českého  odpovědným  redaktorem  týden- 
níku Hlasu.  A  tu  uvalil  na  sebe  několik  soudův  a  ortelův  a  následkem 
těch  aěkolikaměsíčné  vězení.  Avšak  i  tato  politická  vazba  nikoli  ne- 
otřásla neoblomnou  povahou  muže,  od  mládí  všelikými  protivenstvími 
utuženého  a  ustáleného.  — 
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Kodym  narodil  se  dne  1.  května  1811  na  Opočně  z  rodiny 
chudičké.  Otec  jeho  býval  druhdy  učitelem,  později  knihařem,  a  umřel, 
když  synovi  byla  čtyři  léta.  Vidouc  u  syna  vlohy  a  vtip  ovdovělá  matka 
dala  jej  na  studie  do  gymnasia  Kralohradeckého.  Tam  vystudoval  všech 
tehdejších  šest  škol  latinských,  po  čemž  se  mu  dostalo  nabídnutí  od 
příbuzných  z  Vídně,  že  ho  ve  studiích  dále  budou  podporovati.  I  odešel 
tedy  do  sídelního  města.  Ale  podpora  příbuzných  byla  asi  velmi  skrovná; 
neboť  bylo  mu  velmi  bídně  se  protloukati.  Stávalo  se  totiž,  že  po  celý 
rok  ani  desetkráte  teplého  oběda  neměl,  na  místě  něho  skoro  každo- 
denně uspokojiv  se  bochánkem  černého  chleba  za  nějaký  groš  koupe- 
ného. Za  svého  pobytu  ve  Vídni  v  těch  trudech  a  svízelích  procitnul 
k  uvědomění  národnímu  hlavně  čítáním  KoUárovy  Slávy  dcery.  Svůj 
eminentně  prostonárodní  sloh  osvojil  sobě  bedlivým  čítáním  dobrých 
starších  spisovatelův,  a  mezi  těmi  na  předním  místě  byly  to  spisy 
Sychrovy,  které  daly  základ  k  tomu  nejhlavnější. 

Kodym  byl  dvakrát  ženat.  Po  smrti  své  první  manželky  Lidmily, 
rozené  Vojáčkové  z  Tetína,  opustil  Kodym  Prahu,  zakoupiv  zpustlou 
usedlost  Fišerku  v  Šárkách,  aby  tam  v  zátiší  mohl  se  více  věnovati 
pracím  spisovatelským  a  vědomosti  i  zkušenosti  své  v  polním  hospodářství 
a  zahradnictví  také  prakticky  prováděti.  Několikaletou  úsilnou  prací 
proměnil  pozemek  v  utěšenou  zahradu.  Při  počátku  tohoto  díla,  r.  1860 
přistěhoval  se  do  jeho  domu  na  letní  byt  prof.  Vácslav  Zelený  se  svou 
rodinou,  a  tu  oba  výborní  tito  mužové  spojili  se  tichým,  ale  upřímným 
přátelstvím,  jež  teprve  předčasná,  bohužel,  smrť  Zeleného  přetrhla. 
Pobyt  jeho  pod  Kodymovou  střechou  měl  i  jiné  důležité  následky. 
Meškalať  u  rodiny  prof.  Zeleného  návštěvou  slečna  Anna  Gutthalová, 
rozená  i  skutečná  vychovatelka,  k  níž  osiřelé  dítky  Kodymovy  za  těch 
několik  neděl  přilnuly  tak,  že  když  přišla  doba  rozloučení,  hlasitě  na- 
říkajíce nechtěly  se  od  ní  odtrhnouti.  Otec  jejich  byl  výjevem  tímto  pře- 
kvapen, viděl,  že  dítky  pochopily,  co  jim  schází.  Slečna  byla  ryzí 
idealistkou,  a  jsouc  přesvědčena,  že  ji  sem  přivedla  ne  slepá  náhoda, 
ríýbrž  vyšší  vůle,  aby  se  stala  oporou  vzácného  muže  v  nesnadném 
jeho  postavení  a  pěstounkou  jeho  dětí  —  svolila  k  jeho  žádosti  a 
podala  mu  před  oltářem  svoji  ruku,  ačkoli  byl  proti  ní  ve  věku  o  dvacet 
let  pokročilejší.  V  dobře  zřízené  domácnosti  míjela  pak  Kodymovi  léta 
při  klidné  a  pilné  práci. 

Ale  po  nich  dostavily  se  doby  krušných  zkoušek.  Nemoci  v  rodině, 
osmiměsíční  vazba  v  žaláři,  ztráta  nejdůležitějších  pramenů  příjmových 
bolestné  dolehly  na  Kodyma.  Zbyl  mu  jen  nepatrný  kapitál,  v  lepších 
dobách  nastřádaný.  Potřeby  jeho,  povždy  velmi  skromné,  obmezeny 
jsou  v  této  době  na  míru  nejmenší.  Tehdy  začal  Kodym  býti  vege- 
tariánem. Ovoce  a  mléko  byly  doma,  něco  kávy,  cukru  a  mouky  stalo 
se  jediným  výdejem.  Ale  i  tím  se  malý  kapitálek  stále  tenčil.  Paní 
Kodymová  si  v  tomto  neblahém  postavení  u  okresní  školní  rady  vy- 
mohla, že  na  základě  dávného  vysvědčení  z  kursu  pedagogického  byla 
jmenována  industriální  učitelkou  v  Šárce ;  ale  těch  dvanáct  zlatých  na 
měsíc  bylo  celé  rodině  podporou  velmi  nedostatečnou.  Jednoho  dne 
přinesl  Kodym  z  Prahy  poslední  zbytek  svého  kapitálu.  Bída  octla  se 
l)ř(;de  dveřmi  jeho.  Tu  dověděli  se  teprva  o  pravém  stavu  věcí  někteří 
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přátelé,    a  Kodyniovi  dostalo  r?c  od  Svatoboru  roční   podpory  z  iiad;nií 
Havlíčkova.   Klid  a  mír  navrátil  se  opět  do  tichého  domu. 

Od  lidí,  kteří  Kodyma  jen  z  daleka  znali,  byla  mu  někdy  činčiia 
výtka,  že  jest  nepřístupný  a  hrdý.  Však  nepřístupnosť  jeho  stejně  jako 
z  hrdosti  šlechetné  plynula  i  z  přílišné  zase  skromnosti,  kteráž  byla 
snad  jedinou  vadou  silné  té  povahy.  Neblížil  se  sám  k  nikomu,  ale 
kdož  koli  k  němu  se  přiblížil,  každý  byl  přijat  laskavě.  A  každý,  kdo 
blíže  jej  poznal,  přilnul  k  němu  celým  srdcem.  Velebná  jeho  postava, 
krásná  hlava  s  dlouhým  stříbrným  vousem,  výrazné  modré  oko,  z  něhož 
mluvilo  to  veliké  srdce,  činily  jej  podobným  apoštolu.  Když  pak  ve 
svém  svatém,  nižádným  příkořím  osudu  neoslabeném  zápalu  vlasteneckém 
povzbuzoval  mladších  přátel  svých,  tu  všichni,  kdož  poslouchali,  cítili 
se  povzneseni  a  odcházeli  od  něho  lepšími  než  přišli. 

Roku  1881  rolnictvo  české  uznávajíc  neocenitelné  zásluhy  Kody- 
movy,  oslavilo  důstojně  jeho  70.  narozeniny,  podalo  mu  čestný  dar 
a  uspořádalo  slavnostní  večer,  kterýž  mu  podal  nejzřejmější  důkaz  úcty 
a  lásky  obecenstva  vlasteneckého.  Tato  slavnost  jej  vůčihledé  osvěžila; 
jeho  rodina  i  přátelé  doufali,  že  mnohá  léta  ještě  s  ním  se  budou 
těšiti.  Avšak  o  sv.  Vácslavě  letošního  roku  Kodym  ulehl;  nemoc,  zbu- 
bření  plic,  rychle  se  zhoršila  a  v  noci  z  3.  na  4.  října  přetrhla  jeho 
život.  Poslední  okamžiky  jeho  byly  důstojný  jeho  v  pravdě  filosofické 
síly  duševní,  krásné  jako  celý  jeho  šlechetný  život.  Jeho  vždy  k  jiným 
obrácená  mysl  nezapřela  se  ani  v  posledním  vzdechu  —  posledním 
slovem  choti,  dceři  a  oběma  synům  bylo:  „Bolí  mne,  že  vám  způsobím 
lítosť."  Po  té  tiše  zavřel  oči  a  bez  zápasu  zhasl.  Dne  6.  října  o  10. 
hod.  dop.  doprovodili  jej  přátelé  a  ctitelé  jeho  za  veliké  nepohody  na 
hřbitov  k  sv.  Matěji.  Rodáci  jeho  Opočenští,  kteří  přišli  prokázat  mu 
poslední  česť,  donesli  jej  ke  hrobu.  Neokázalý  byl  to  průvod  pohřební, 
skromný,  jako  celý  nebožtíkův  život,  však  za  to  skládal  se  jen  z  přátel. 
Kodymem  z  řad  našich  odešel  jeden  z  mužů  nejlepších,  ryzí,  nezištný, 
obětovný  vlastenec,  hoden  vděčné,  nehynoucí  paměti. 

Setn.  prof.  Ferd.  Čenský. 


Upomínky  na  Miroslava  Tyrše. 

Napsal 

František  Zákrejs. 

(Dokončení.) 

ejpůvabnější  částí  filosofujících  odvětví  jest  bez  odporu  kraso- 
věda,  kteráž  ostatně  od  času  Herbartova  všechny  páky  důmyslu 
nasazuje,  aby  se  od  metafysiky  vymanila  a  na  samostatný, 
empirický,  čistě  vědecký  podstavec  postavila.  Esthetika  otvírá 
tedy  vděčné  působiště  také  vzdělancovi,  který  na  transcendentální 
domysly  a  na  filosofické  soustavy  skeptičtěji  pozírá.  Třeba  tu  však  ideální 
lásky.  Tyrš  jevil  se  již  od  jinošství  krasoduchem  v  nejryzejším  smyslu, 
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a  možno  v  tom  viděti  jakýs  úkaz  renaissanční,  že  Tyrše,  jak  z  jeho 
úst  víme,  právě  tělocvik  v  jeho  lásce  k  uměnám  utužil  a  sesílil,  a  na 
kritický  stolec  jejich  zákonův  i  dějin  postavil.  Tyrš  byl  muž  antického 
rázu.  Nenadsazuji  nikterak,  tvrdímli,  že  by  Tyrš  byl  zrovna  tak  nadšeně 
naslouchal  tragédiím  Marathonského  reka  a  dialektickým  symposiím  Pla- 
tonova mistra  nebo  že  by  zrovna  taiv  pobožně  byl  seděl  u  nohou  vy- 
tesávajícího  Fidia,  jako  by  statně  byl  zápasil  o  věnec  vítězův  Olympijských 
anebo  u  Thermopyl  v  řadách  Leonidových  Sparťanův  bojoval.  Gymnastika 
jest  hmotnou  rádkyní  a  vůdkyní  plastiky.  Oba  jdou  za  heslem :  Jarý 
duch  v  jarém  těle.  Jednou  pozval  mě  Tyrš  na  veřejné  cvičení  Sokola, 
jež  jakožto  náčelník  uspořádal :  prostocviky,  pochody  a  prostá  hudba 
k  nim  —  vše  mělo  jakýs  ráz  antický,  a  mezi  Sokoly  viděl  jsi  umělce 
a  doktory,  viděl  jsi  vědu  i  umění  holdovati  tělocviku.  Vším  právem  : 
gymnastika  pracuje  pro  plastiku  sochařskou  i  malířskou  —  tělocvik  tvoří 
krásná  těla,  jež  umění  a  vědu  produševňují  a  jichž  obě  vyšší  výtvarná 
umění,  majíli  rozkvesti,  jakožto  vzorů  potřebují.  Umělé  mohutnění  svalstva 
tělocvikem  jest  v  naší  době  pro  umění  tím  žádoucnější,  že  tělesná  mo- 
hutnost vyřídla.  Umělci  antičtí  a  renaissanční  byli  v  tom  ohlede  šťast- 
nější. Člověk  doby  renaissanční,  jako  člověk  antický,  byl  silně  tělnatý. 
„Éíkává  se,  že  Michel  Angelo  má  mohutné  postavy  a  že  je  v  tom  pro- 
tivou Rafaelovou,  ale  podívejte  se  zde  na  Rafaelovy  tapety  a  na  jeho 
putty,  nejsouli  zrovna  tak  mohutní.  Tehdy  takoví  lidé  byli!"  pravil  mi 
jednou  Tyrš.  Rafaelův  Ježíšek  Sixtinské  Madonny  jest  zajisté  dítko 
hlavy  olbřímské. 

A  kterak  může  gymnastika  posloužiti  nejen  umění,  nýbrž  i  jeho 
déjepisectví,  dokazuje  zkouška,  kterou  Tyrš  kdysi  podnikl,  chtěje  zjistiti, 
l)okud  jest  Laokoon  realisticky  pojat :  sestrojil  v  Sokolské  cvičebně 
celou  skupinu  Laokoontskou  podle  sousoší,  jak  je  dle  Tyršova  úsudku 
nejlépe  doplněné  nalézáme  ve  sbírce  Nosticova  paláce  na  Malé  Straně ; 
nejsvalovitější  cvičitel  Sokola,  medik  Jan  Fetter,  postavil  se  v  posici 
Laokoontovu,  dva  mladší  Sokolové  zaujali  posici  obou  Laokoontových 
synů,  silná  Sokolská  lana  obvinuli  kolem  otce  i  synův  jakožto  hady, 
dr.  V.  Steftal  účastnil  se  výzkumu  jakožto  znalec  anatomie,  a  „každý 
sval  vyi)adl  ve  skutečnosti  přesně  tak,  jak  se  nalézá  na  sousoší  Lao- 
koontové,"  podotkl  mi  Tyrš.  Idealisující  původce  díla  toho  tvořil  tedy 
na  základě  realistickém. 

Tyršova  nyní  tak  truchle  opuštěná  pracovna  jest  malým  museem. 
Co  jinde  učencům  poskytují  státní  ústavy,  byl  Tyrš  imcen  zjednávati 
si  na  svůj  peníz.  Jeho  sbírka  fotografií  a  jeho  knihovna  jsou  unika 
v  (Jechách,  chovající  mnohé  skvostné  a  nákladné  j)ublikace.  O  výtvar- 
nictví  nelze  na  ten  čas  nabyti  v  Praze  důkladnějšího  poučení  a  názoru 
nežli  v  Tyršových  knihách  a  mapách.  Sedával  jsem  tedy  zbožně  při 
jeho  pokladech,  a  Tyrš,  jinak  svou  prací  (ku  př.  redakcí  časopisu  So- 
kola) se  zaměstnávaje,  přistupoval  ke  mně,  aby  mně  obrazy  historicky 
neb  estlieticky  vykládal.  Někdy  uchopil  činky  a  dělal  s  nimi  prosto- 
cviky. Chválil  užitek  z  toho  a  odporučoval  mi,  abych  se  doma  také 
činkami  tužil.  Kdy  by  nčkdo  byl  jeho  vědecké  rozpravy  zajjisoval,  byla 
by  z  toho  hezky  silná  kniha,  která  by  nad  to  byla  vytříbeným  spisem. 
Neboť  Tyrš  vypovídal  všechny    své  myšlenky  ve  formě    zralé  pro  tisk: 
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mělť  všechno  se  všemi  důslednostmi  pevné  rozváženo.  V  jeilné  seiii 
rozprav  prošel  se  mnou  veliký  díl  látky,  kterou  později  v  torsu  O  zá- 
konech komposice  v  uměni  výtvarném  ve  Světozoru  z  r.  1873  tiskem 
uveřejňovati  počal. 

Všechny  důležitější  vlastnosti  a  požadavky  uměleckých  děl  byly 
v  našich  rozpravách  probírány:  volba  i  význam  látky,  vedení  linií, 
rozestavení  a  produševnění  osob,  klid  a  pohnutí  celku  i  jednotlivostí, 
přednosti,  vady  a  potřeby  koloritu  a  perspektivy,  a  mnoho,  mnoho 
podmínek  dokonalosti,  které  se  na  uměleckých  dílech  jeví  —  na  vše 
pamatoval  Tyrš.  Kde  malíř  vítězně  překonal  obtíže  vykázané  sobě 
prostory  ku  př.  při  malbách  omítkových,  zvláště  radostně  chválil  Tyrš 
obratnost  umělcovu.  Vrcholem  stavitelství  byl  mu  r.  1874  chrám  řecký, 
protože  při  něm  zákonové  jak  tíhy  tak  opory  nejjednodušším  spůsobem 
vyznačeny  jsou,  a  když  jsem  podotkl,  že  dávám  přednosť  gothické  stavbě, 
aktivně  do  výše  tíhnoucí,  zvolal:  „To  je  vidět  dramatika!"  Jak  velice 
však  později  též  gothiku  oceňoval,  seznati  lze  ze  vzorného  jeho  spisku 
O  slohu  gothickém.  Že  řecké  umění  za  mnoho  a  mnoho  děkuje  assyrskému 
a  egyptskému,  byl  si  již  tehdy  dobře  vědom.  Ve  Feničanech  spatřoval 
prostředníky  mezi  východem  a  mezi  vysoce  nadanými,  ale  zároveň  vy- 
chytralými a  dobývavými  Helleny,  jimž  ve  spravedlivé  rozhorlenosti  na 
to,  že  se  jim  dříve  neprávem  skoro  všeobecně  také  původnost  připisovala, 
jednou  ostré  epitheton  přidělil  —  asi  těmi  slovy:  „To  jsou  annexátoři!" 
Srovnávací  methody  stále  užíval:  upozorňoval  mě  na  podobu  Zeusa  se 
lvem,  na  poměr  Palladiu  k  jejímu  znaku  sůvě  atd. 

Světovým  názorem  Tyršovým  byl  ve  své  podstatě  reální  idealismus. 
Jakožto  esthetik  byl  do  jisté  míry  realistou,  přihlížeje  kromě  toho 
bedlivě  též  ku  genetické  stránce  uměleckých  děl:  vyličoval  ladné  po- 
měry chrámu  neb  obrazu,  vyčerpával  však  též  jejich  obsažnost,  když  byl 
podle  možnosti  znázornil  povstání  těchto  děl.  Obzvláště  šťastně  zdařilo 
se  mu  to  v  pojednání  o  slohu  gothickém,  kdežto  více  idealisující  činnost 
umělcovu  v  pojednání  O  zákonu  konvergence  při  tvořeni  uměleckém  vy- 
podobil. Rafael  i  Michel  Angelo  byli  Tyršovi  reálními  idealisty  par 
excellence.  Jak  vysoce  mu  šla  idea,  důrazně  osvědčil  názorem  o  Six- 
tinské Madonně,  který  zveršoval.  Četl  mi  před  červencem  r.  1874  báseň 
tu,  podotknuv,  že  ji  snad  nesložil  z  básnické  ješitnosti  nějaké,  ale  jen 
aby  se  vyslovil  z  dojmu,  jejž  naň  arcidílo  to  v  Drážďanech  učinilo. 
Báseň  tu  připojil  pak  na  konec  rozpravy,  již  o  Sixtinské  Madonně  pro 
veřejnost  napsal,  i  tázal  se  mne  o  mé  mínění.  Pochválil  jsem  rozpravu 
z  plna  srdce,  ale  namítal  jsem,  že  by  činila  dojem  nepoměrně  dlouhého 
úvodu  k  básni  poměrně  tak  krátké.  „Máte  pravdu,"  odvětil.  „Vložím 
báseň  doprostřed  článku."  A  tak  vyšlo  pojednání  to  v  prvním  červen- 
covém čísle  Lumíra  z  r.  1874.  Uvádím  to  jako  příklad,  jak  málo  byl 
Tyrš  ve  svých  věcech  nedůtklivým.  Druhá  a  poslední  báseň  od  Tyrše 
„Na  rozloučenou  bratru  Hejthumovi"  dopadla  zcela  dle  intence  poetovy: 
chtěla  býti  velice  groteskní  a  je  skutečně  velice  groteskní.  Vyšla  s  rovněž 
groteskními  illustracemi  v  Památníku  Sokola  Pražského.   — 

Jsa  idealistou,  byl  Tyrš  přec  nemilosrdným  protivníkem  hypersub- 
jektivismu :  ulízané  stvůry  výtvarné  se  mu  příčily  a  Mengsa  ku  př.  proto 
zavrhoval.  Z  téže  příčiny  byl  Tyrš,  který  přece  svým  pojednáním  O  zá- 
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kónu  kouvergence  při  tvoření  uměleckém  (ve  Květech  1880)  dokázal, 
s  jakou  Herbartovskou  svědomitostí  zákony  hudby  se  zabýval,  také 
Antiwagnerianem. 

Když  jsem  r.  1875  při  svém  prvním  vstupu  do  Drážďanského 
Zwingeru,  nechávaje  zatím  všechny  jiné  obrazy  mimo,  přímo  k  Sixtinské 
Madonně  spěchal  a  před  ní  okouzlen  stanul,  vzpomněl  jsem  si  na  Tyr- 
šovu báseň,  jako  jsem  si  naň  vzpomínal  v  Louvrů,  kde  jsem  viděl 
četné  krásné  originály  Tyršových  uměleckých  fotografií,  a  jako  jsem  si 
naň  vzpomněl,  když  jsem  se  r.  1878  v  Britském  museu  přízemím 
ubíral  k  antikám.  Tyrš  byl  tam  r.  1867,  a  když  vstoupal  do  Britského 
musea,  bušilo  v  něm,  jak  mi  vyprávěl,  srdce :  „Nyní  se  rozhodne,  raášli 
nadání,  jehož  potřebuje  historik  a  esthetik  výtvarných  umění !  Budeli 
na  tebe  celou  mocí  své  krásy  působiti  sám  Fidias,  jehož  arcidílo  nyní 
spatřiti  máš?"  A  Fidiova  díla  řekla  mu:   „Ano." 

K  naprostému  realismu  choval  se  Tyrš  povždy  velmi  ostražité. 
Ptal  jsem  se  ho,  co  smýšlí  o  zlatém  řezu,  který  dr.  A.  Zeising  ve 
svém  spise  Neue  Lehre  von  den  Proportionen  des  menschlichen  Korpers 
jakožto  nový  zákon  krásy  hlásal.  Tyrš  podotkl,  že  rozměry  soch  v  knize 
té  zobrazených  neshodují  se  spolehlivě  s  rozměry  skutečných  soch  těch, 
a  proto  jsme  měřili  rozměry  na  jeho  fotografiích :  na  některých  umě- 
leckých výtvorech  se  theorie  zlatého  řezu  potvrdila,  na  jiných  však 
nikoli :  Zeising  byl  odkázán  mezi  pohřbené.  Naproti  tomu  mě  Tyrš 
upozornil  na  velmi  poučný  případ,  v  němžto  se  ukazuje  nutnosť,  aby  se 
umělec  někdy  značně  odchýlil  od  skutečnosti.  Strop  architektury  na 
Rafaelově  Škole  Athénské,  uvažujemeli  jeho  výši  v  poměru  k  postavám 
obrazu,  vypadne  velmi  nízko,  a  přece  toho  Rafael  svým  uměním  do- 
kázal, že  strop  ten  zdá  se  imposantně  vysokým.  Jak  by  zmalicherněli 
Aristoteles  a  Plato  na  obraze  tom,  kdy  by  strop  byl  po  naturalisticku 
přiměřeně  vysoký!  Škola  Athénská  byla  jedno  z  děl,  kterým  se  Tyrš 
nejvíce  obdivoval.  Avšak  o  všech  Rafaelových  výtvorech  platí,  že  vždy 
to  z  nich,  které  máme  právě  před  očima,  uznáváme  za  nejdokonalejší. 
Přes  to  měl  Rafael  v  srdci  Tyršově  soupeře  ještě  mocnějšího.  Sixtinská 
kaple  byla  Tyršovi  vrcholem  posavadního  malířství,  a  chystal  se  také 
napsati  rozsáhlejší  spis  o  jejím  tvůrci,  Michelu  Angelovi,  jenž  byl 
malířem,  sochařem,  stavitelem  a  básníkem  v  jedné  osobě.  Mužům  italské 
renaissance,  jejich  mnohostrannosti  a  plodnosti  se  Tyrš  vůbec  nejvýš 
obdivoval.  „Každá  zlatá  doba  umění  musí  vyniknouti  také  množstvím 
dél,  jako  italská  renaissance,"  nann'tl  mi  Tyrš,  když  jsem  jednou  po- 
dotkl, že  dle  mého  mínění  české  literatuře  vzešel  zlatější  věk  nežli 
v  zlaté  dobé  Rudolfové.  O  mistrovských  dílech  italských  přinesl  si  ze 
Vlach  všestranné  popisy  jejich  vlastností,  jejich  umístění  atd.,  uznávaje 
velikou  zručnosť  a  vytrvalosť,  jež  choť  jeho  na  sbírání  látky  spolu  vy- 
naložila. Ani  Michel  Angelo  ani  Rafael  na  monumentálních  dílech  svých 
neužívají  barev  křiklavých,  nýbrž  tlumených.  Proto  Tyrš  kdysi  radil 
malířovi,  aby  k  barvám  tlumeným  sahal,  dokládaje,  žeť  ani  příroda 
nemiluje  křiklavých  barev.  Obřadním  obrazům  Tyrš  nepřál,  nejméně 
jtak  moderním.  V  nemalebnosti  evropského  kroje  viděl  nemalou  závadu 
pro  malování  moderních  historických  výjevův. 
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Tyrš  uznával  takú  za  potřebí  obeznámiti  se  s  řemeslnou  stránkou 
výtvarných  umění.  Za  tou  příčinou  opatřoval  sobě  též  fotografie  za- 
chovaných skizzí  k  obrazům,  na  př.  Rafaelovským,  na  nichž  se  pře- 
svědčil, žeť  umělec  ten  sobě  těla  dříve  nahá  modeloval,  než  je  oděvem 
obmyslil;  proto  navštěvoval  též  ateliery  našich  výtvarníků,  při  čemž 
jim  ochotně  úsudkem  a  radami  prospíval.  Brožík  má  mu  za  mnohý 
důležitý  podnět  děkovati.  Tyrš  to  byl,  jenž  i  k  tomu  působil,  aby  naši 
umělci  konali  studie  ne  snad  jen  ve  Vlaších,  jak  to  bylo  patriarchálním 
obyčejem,  ale  hlavně  v  Paříži,  v  nížto  spatřoval  střediště  moderního 
výtvarnictví.  Tam  žil  slovutný  Čermák,  tam  se  usadil  nadějný  Hynais, 
tam  odebrali  se  Brožík  a  Chitussi.  Ovšem  nemyslil  Tyrš,  aby  tam 
navždy  zůstali.  Kdo  z  našich  mladších  umělců  Tyrše  poznal,  nekořil 
se  jen  jeho  autoritě,  ale  miloval  jej,  jakož  ho  v  oblibě  měli  posluchači, 
kterým  přednášel.  A  Tyrš  si  také  lásky  mladších  umělcův  zasloužil; 
bez  něho  nebyli  by  tak  rychle  pronikli. 

Vše,  co  Tyrš  podnikal,  čelilo  k  sepsání  dějin  a  esthetiky  vý; 
tvarných  umění.  Dějiny  byly  původně  pro  Všeobecnou  knihovnu  na  40 
tiskových  archů  rozpočítány  a  měly  příslušnými  illu^tracemi  opatřeny 
býti.  V  pozůstalosti  zachoval  se  značný  počet  hesel,  podle  kterých 
hodlal  materiál  postupně  vzdělávati.  Co  do  svého  stanoviska,  sdělil  mi 
již  před  10  lety,  že  chce  dáti  do  úvodu  své  přesvědčení,  žeť  umění 
nevytvořuje  toliko  krásno,  nýbrž  význačno  (charakteristicko) ;  aby  mne 
pak  přesvědčil,  že  má  pravdu,  upozorňoval  mne  na  některé  obrazy  ho- 
landských drobnomistrů  (Ostadea,  Brouwera),  kde  není  o  pravé  kráse 
potuchy,  kdežto  dílo  přec  esthetický  dojem  činí.  Měl  jsem  v  těch 
letech  úmysl,  podati  ve  Všeobecné  knihovně  esthetickou  encyklopedii : 
dr.  Durdík  napsal  Všeobecnou  esthetiku  a  Poetiku,  které  také  do  tisku 
přišly.  Hostinský  měl  napsati  esthetiku  hudby  a  Tyrš  esthetiku  vý- 
tvarných umění.  Tehdejší  veřejnosti  pohříchu  na  takových  záměrech 
velmi  málo  záleželo  a  proto  jsme  uvázli  na  písčině,  utěšujíce  se  aspoň 
starým  pořekadlem :  In  magnis  et  voluisse  sat  est.  Avšak  ze  ztroskotané 
lodi  našich  plánů  zbyl  v  Tyršově  pozůstalosti  aspoň  částečný  materiál 
k  esthetice  výtvarného  umění,  jejž  by  zajisté  byl  svým  časem  v  origi- 
nelní  vědecké  dílo  zpracoval.  Materiál  tento  se  bez  pochyby  brzy  celý 
v  Osvětě  uveřejní,  a  proto  zříkám  se  úmyslu,  abych  zde  z  něho  podal 
aspoň  několik  ukázek.  Kromě  toho  našly  se  v  pozůstalosti  Tyršově 
desky,  na  nichžto  si  seřadil  oznaky,  na  které  kritik  při  posuzování 
výtvarnického  díla  pamatovati  má.  Je  to  bohatý  pojmový  a  slovní 
materiál  pro  esthetika,  zároveň  však  i  nový  doklad,  s  jakou  svědomitou 
důkladností  Tyrš  ke  svým  úvahám  přistupoval. 

Když  jsem  odvetou  za  pojednání  o  francouzské  literární  hnilobě 
v  Osvětě  r.  1874  uveřejněné  a  K.  Potvinovi,  jehož  spisu  jsem  při  svém 
pojednání  jakožto  východiště  užil,  zaslané,  od  tohoto  předního  belgi- 
ckého básníka,  drahocennou  sbírku  fotografií  Wiertzových  obrazův  a 
soch  obdržel,  požádal  jsem  Tyrše  za  jeho  zdání  o  Wiertzovi.  Tyrš 
uznal  ihned  vysokou  uměleckou  cenu  jeho  prací,  avšak  pro  jiné  pilné 
zaměstnání  svůj  úsudek  napsati  nemohl;  proto  navrhnul  jsem  paní 
Tyršové,  jejíž  nadání,  vzdělání  a  spolučinnosť  při  pracích  manželových 
jsem  velmi  dobře  znal  a  oceňoval,    by  sama  úvahu  tu  napsala.   Učinila 
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to  s  nejsvědomitější  důkladností,  a  její  kritická  prvotina  Antoine  Wiertz 
vyšla  v  Osvětě  r.  1880.  Avšak  má  skrovná  zásluha  nezůstala  bez  od- 
sluhy.  Když  jsem  tehdy  Tyršovi  sdělil  svůj  rozvrh  k  novému  (do  dneška 
neuveřejnénému)  dramatu,  zaujal  se  proň  takou  měrou,  že  mi  o  něm 
napsal  zevrubné  pojednání,  které  jako  dramaturgický  skvost  chovám ; 
charakteristické  pro  Tyrše  jest  při  tom  zajisté  také  to,  že  mi  k  jedno- 
tlivým postavám  mého  dramata  ze  své  přebohaté  zásoby  vyhledal  při- 
měřené fotograíie,  abych  osoby  svého  kusu  při  práci  jasně  si  před- 
stavoval. 

Tyrš  byl  třikrát  ve  Vlaších,  jednou  jakožto  student,  po  druhé 
r.  1873,  po  třetí  po  zlé  neurose  v  zimě  1875 — 76.  Z  této  třetí  cesty 
se  vraceje,  zaslal  mi  Tyrš  list,  který  z  větší  části  jest  pravým,  pro 
pisatele  jakožto  zaníceného  šiřitele  osvěty,  filosofa,  esthetika,  národovce 
a  přítele  studentstva  velice  charakteristickým  posláním ;  zní  takto  : 
„Na  Wasachu  v  Alpách  Algaiiských   ^Vo^^. 

Milý  a  drahý  příteli !  Jsemť  Vám  povinen  odpovědí  dlouho,  dlouho  ; 
však  zvláštní  stav  můj  a  stěhování  z  místa  na  místo  doufám  mne  omluví. 
Než  jsem  z  Prahy  odejel,  žádal  jsem  vás,  byste  mi  „Historický  úvod 
k  filosofii  Schopenhauera"  vrátil  a  vy  jste  v  listu  svém  se  udiveně  ptal, 
proč  takto  činím.  Byl  jsem  tenkráte  zrovna  ve  fási  zlé,  velmi  zlé  — 
vždyť  při  neurose  lip  a  hůř  se  napořád  střídá  —  k  tomu  odjezd  na 
mne  naléhal,  a  tak  jsem  neodpověděl.  Myslil  jsem,  že  Vám  svým  časem 
sdělím  úplný  svůj  plán ;  i  tomu  zdraví  mé  dosud  nedovolovalo.  Také 
pro  dnes,  abych  přece  konečně  psal,  jen  tolik :  Činil  bych  návrh,  aby 
se  vydalo  bud  o  sobě  bud  jako  čásť  „Bibliotheky  všeobecné"  cosi  jak 
„Bibliotheka  filosofie  moderní,^  pojímající  v  sobě  jen  soustavy  ony, 
které  dosud  u  vědomí  vzdělanců  žijou  a  přívrženců  čítají.  Každá  sou- 
stava byla  by  tu  ve  zvláštním  svazku  obšírně  a  objektivně  vylíčena,  opa- 
třena jsouc  úvodem  historickým  k  porozumění  nutným ;  avšak  bez 
kritiky  a  polemiky  všeliké.  Neboť  na  tom  ovšem,  myslím,  záleží,  aby 
české  obecenstvo  a  najmě  též  studentstvo  světové  názory  všech  vynika- 
jících myslitelů  podrobně  a  objektivně  seznalo,  podrobněji  a  objektivněji 
než  v  tak  zvaných  „Historiích  filosofie"  možno  bývá.  To  však  se  mi 
zdá  býf  nesmírně  vedlejší,  aby  totéž  obecenstvo  též  zvědělo,  co  ten 
neb  onen  soukromník  mezi  námi  o  té  neb  oné  veliké  hlavě  si  myslívá. 
Uvažte  to  zcela  chladně  a  myslím,  že  mi  přisvědčíte.  Soustava  se  bez- 
toho kritikou  nezničí,  nýbrž  zase  jen  soustavou  nahradí.  V  národu 
malém,  který  nemůže  mít  pro  každý  systém  stolici  zvláštní,  zdá  se  mi 
to  býť  jediný  prostředek  proti  jednostrannosti  zde  velmi  škodlivé.  Vím, 
že  by  se  snad  teprv  za  léta  k  tomu  přikročit  mohlo,  avšak  právě  pro 
tento  lepší  čas  chtěl  jsem  svou  práci  zachovat.  Teprv  co  článek  v  řetězu 
takovém  zdálo  se  mi,  že  by  se  octimla  na  místě  náležitém.  Vysokou 
cenu  filosofie  Schopenhauerovy  vždy  s  myslí  skromnou  a  vděčnou  uzná- 
vaje, nejsem  přec  nikterak  slepým  nohsledem  jeho  a  myslím  napořád, 
žeť  zásluha  jeho  záleží  ještě  více  v  problémech  nových,  jež  filosofii 
postavil,  než  v  oněch,  jež  on  sám  rozřešil.  Nejedná  se  mi  tedy  o  to, 
aby  soustava  jeho  v  těch  neb  oněch  kruzích  k  výhradné  platnosti  přišla, 
než  jediné  o  to  mi  běží,  aby  vedle  jiných  též  ona  náležité  se  i)ovzncsla 
a  co  oživující    ferment   půsol)ila.     Já  aspoň    se  i)řiznáváni,    že  ve   mně 
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jasností  a  energií  svou  znamenitý  obrat  způsobila,  že  ze  všeho  zjevného 
aneb  stydlivě  zakrytého  „deduktivismu"  na  vždy  mne  vyléčila,  aniž  by 
vyšší  směr  smýšlení  ve  mně  byla  udusila.  —  —  Divíte  se  snad,  jak 
já  ze  svých  budov,  soch  a  obrazů  k  interesu  o  filosofii  přicházím. 
Avšak  nesmíli  člověk  po  dlouhou  dobu  nic  čísť,  nic  studovat,  co  v  oboru 
jeho  leží,  nic  specielního  vůbec  probírat,  pak  obrací  se  mysl  mimoděk 
zas  k  věcem  všeobecným,  a  tak  to  není  než  návrat  k  staré  lásce, 
k  němuž  se  přiznávám. 

Nemoc  má  byla  dlouhá,  trapná  a  daleko  ještě  není  u  konce, 
zejména  hlava  —  hlavní  to  tábor  její  —  je  dosud  v  stavu  velmi 
chatrném;  avšak  přec  jsem  osudu  za  ni  v  nejediiom  ohledu  povděčen; 
prospívala  mi  mnoho ;  mnoho  nového  mi  duševně  přibylo,  mnoho  starého 
uzrálo,  všechno  u  větší  jednotu  v  hlavě  se  slilo.  Též  dříve  sic  jsem 
i  hromadil  i  pořádal,  avšak  tak,  že  shromažďování  přece  převládalo. 
Ted  vstupovalo  ono  samo  sebou  v  pozadí,  a  jakmile  stav  můj  se  lepšil, 
vše  samoděk  se  pořádat  začalo :  mozek  přec  nikdy  nemůže  býť  úplně  ne- 
činný. Ted  konal  to,  co  jediné  mu  zbývalo.  A  dlouhý  pobyt  v  Itálii 
mocné  ho  podporoval  v  snaze  té.  Nestudoval  jsem  arciť  s  tužkou  a 
s  pérem  v  ruce;  to  vše  jsem  přenechal  ženě  své,  která  každý  prázdný 
okamžik  svědomité  využitkovala.  Já  nechal  věci  v  Benátkách,  v  Pise, 
ve  Florencii  a  jinde  jednotlivě  na  sebe  působit.  A  ovšem  něco  jiného 
jest  před  velké  umělecké  dílo  se  postavit  a  v  otázkách  již  zpředu  se- 
stavených stran  forem,  komposice,  koloritu  atd.  kvapně  u  výslech  je 
vzít,  a  něco  jiného  zas  tentýž  chrám,  palác,  obraz  desetkrát,  dvacetkrát, 
třicetkrát  vidět  a  klidné  čekat,  co  on  sám  samoděk  nám  zjeví.  Dle 
rozpoložení,  v  kterém  pak  před  něj  vstoupíme,  odhalí  nám  pak  brzy 
tu  brzy  onu  stránku  své  nejvnitrnější  bytosti  a  hlásá  nám  zároveň 
pravdy  všeobecné  a  povždy  platné.  „Ars  infinita  est,  sed  qui  symbola 
animadverterit,  omnia  intelliget,  licet  non  omnino.^  Tak  jsem  kdesi 
v  Itálii  četl.  Tak  jest!  „Symbola"  dají  se  arcit  v  kathegorie  vtěsnat 
a  dle  nich  umělecké  dílo  zkoušet  a  vyslýchat,  všechny,  všechny  části 
jeho  dají  se  takto  rozvést  a  proklepat;  avšak  čím  vyššího  druhu  ono 
jest,  tím  méně  se  mu  pomocí  jen  této  methody  naskrze  porozumí,  a  to 
nejlepší,  co  by  se  říci  mohlo,  zůstane  pak  netknuto  ležet.  V  tom 
osudném  „omnino"  záleží  vůbec  rozdíl  jak  umělců  tak  znalců,  též 
esthetikové  o  něm  mívají  jen  zřídka  snad  zdání.  Zde  platí  již  jen 
individuálnost  se  schopností  svou,  a  šablona  jak  tvoření  tak  pojímání 
přestává.  Přece  však  tato  individuální  schopnost  není  snad  nahodilostí 
individuální.  Cítí  se,  že  právě  ona  vrcholu  umění  se  dotýká,  jednak 
je  tvoříc,  jednak  odkrývajíc,  a  odkrytou  pravdu  pozná  na  konec  i  ten, 
kdo  sám  odkryti  by  ji  nedovedl.  Podobná  přesvědčení  se  více  než  jednou 
vyslovila;  chci  toliko  konstatovat,  žet  i  já  tentokráte  živěji  než  kdy 
je  pocítil. 

Však  ještě  jiný  výtěžek  mám  z  nemoci  své.  V  témže  místě  vždy 
po  delší  dobu  trvaje,  jsa  živ  v  rodinách  a  nikoli  v  hostincích,  s  nej- 
různějšími lidmi  se  setkávaje,  z  města  na  venek  často  se  ubíraje  poznal 
jsem  lid,  řeč  a  přírodu  italskou  všestranněji  a  hlouběji,  než  obyčejnému 
esthetickému  a  neesthetickému  turistovi  dopřáno  bývá.  Ještě  více  arciť 
má  žena,  jíž  churavost  v  ničem  nevadila.  Avšak  co  ona  viděla,  slyšela. 
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z  rozhovoru  se  dověděla  a  každodenně  v  různých  novinách  sečtla, 
sloužilo  i  mně,  když  v  rozmluvě  znenáhla  a  stručně  mi  vše  sdělila. 
Já  zas  více  než  ona  přírodu  jsem  pozoroval.  Viděl  jsem  podzim,  zimu 
a  jaro  a  počátek  léta  italského;  zvláštnosti  světla,  vzduchu,  hylinstva 
a  horstva  hluboce  jsem  v  paměť  svoji  vštípil.  Výsledek  všeho  vrcholil 
se  v  poznání,  že  umění  italské,  zrovna  jak  umění  nizozemské  a  bez- 
pochyby každé  jiné,  je  povahou  ponebí  a  lidu  podmíněno  a  naskrze 
určeno,  žeť  i  ono  je  skrz  na  skrz  národní.  Rozeberemeli  všechny  vlast- 
nosti, jimiž  se  umění  vlaské  ode  všech  ostatních  liší,  nenajdeme  ani 
jedné,  která  by  s  podobným  rozdílem  italské  přírody  a  lidu  italského 
rovnoběžná  nebyla.  Není  tu  ovšem  —  až  na  skrovné  výjimky  —  umění 
genrového  a  historického  ve  smyslu  moderním,  a  tak  tedy  nejsou  to 
látky,  za  to  tím  více  však  pojímání,  v  němž  ráz  národní  záleží.  To 
praví  i  nám  spůsobem  velmi  důtklivým  umění  italské,  důtklivým  i  pro 
ty,  již  o  národním  umění  věděf  nechtějí,  i  pro  ty,  již  v  pouhé  volbě 
předmětu  je  vyhledávají,  domnívajíce  se,  že  jsou  umělci  národními, 
pakli  nám  třeba  ve  formách  zcela  cizích  a  od  jinud  naučených  a  vy- 
půjčených výjevy  ze  života  neb  z  historie  české  předvádějí.  V  tom 
pravém  a  vyšším  smyslu  měli  jsme  dosud  jen  jednoho  velikého  umělce 
národního  —  Josefa  Mánesa !  Dodávám  jen :  I.  Michelangelo,  jinde  tak 
cizí,  je  v  domovu  svém  ve  Florencii  populární.  Po  každé,  když  Národní 
museum  obecně  přístupno  jest,  vidíme,  jak  mužové  s  lidu  se  zvláštní 
zálibou  před  ním  stojí,  o  přednostech  a  zvláštnostech  soch  jeho  si  vy- 
kládajíce. Je  snad  otřepané  ale  pravdivé :  že  by  nejeden  esthetik  a 
umělec  cizí  od  nich  se  poučiti  mohl.  — 

Však  dost,  více  než  dost!  Rozčilil  jsem  se  přece  zas  a  Vás  snad 
unavil.  Chci  ještě  jen  ženu  svou  před  Vámi  oniluviť.  Studovala  Wiertze 
a  psala  pilně,  pokud  péče  o  naši  domácnost  a  Itálie  tomu  dovolovaly, 
a  je  Vám  velmi  vděčná,  an  přemnoho  od  umělce  tak  znamenitého, 
studiem  starých  mistrů  prosáklého  a  přec  naskrze  originálního,  se  na- 
učila; avšak  ani  fotografie  ani  manuskript  netroufala  si  poště  svěřiť. 
Já  sám  pak  děkuji  Vám  za  to,  že  jste  ji  domluvou  svou  k  větší  práci 
přiměl  a  na  jeviště  literární  tím  uvedl.  Doufám,  že  bude  platnou  silou 
na  poli  u  nás  žel  skoro  netknutém.  —  Přítele  Vlčka  mi  mnohokráte 
a  srdečně  pozdravujte;  a  nehněvejte  se  již  na  svého  upřímného,  byť 
někdy  i  .obšírného'  přítele 

Mír.  Tyrše." 

Nejkrásnější  podniky  a  záměry  spisovatelské  i  nakladatelské  za- 
hynou, když  se  k  nim  obecenstvo  chladně  zachová.  To  zdá  se  býti 
jasno,  ale  ze  zlovůle  se  to  u  nás  nenahlíží.  — 

Málo  kdo  znal  Čechy  tak  podrobné  z  vlastního  názoru  jako 
Tyrš.  V  čele  Sokola  Pražského  prošel  je  kříž  na  kříž.  Před  r.  187;{ 
pobyl  Tyrš  ve  více  našich  městech,  delší  dobu  zejména  v  Poděbradech. 
Jako  student  bydlil  také  na  Křivoklátě.  Lesy  miloval,  však  hledal, 
kde  jaká  vyhlídka,  protože  ho  lesní  šero  tísnilo.  Při  svých  pochůzkách 
neptal  se  nikdy  na  cestu,  a  vždy  se  také  šťastně  vyznal.  Toto  spoléhání 
se  toliko  na  sebe  sama  a  na  své  štěstí  junácké  přivedlo  jej  do  ne- 
bezpečí v  Londýně  a  bohužel  snad  i  v  Tyrolsku.  V  boji  o  hmotný 
život  stával  se  Tyrš  prodlením    doby  obezřelejším,    ale  kdykoli  se  měl 
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osvédčiť  junákem,  neznal  rozpaků.  V  posledních  12  letech  opouštěl 
s  chotí  svou  rok  co  rok  Prahu,  aby  svoji  unavenou  hlavu  na  venkovském 
vzduchu  zotavil  a  stišil :  v  1.  1872  a  1873  byli  na  Loučení  (ve  vsi), 
r.  1874  v  Bukové  u  Křivoklátu,  r.  1875  v  myslivné  u  Loučení  (kde 
tehdy  dlel  také  Sladkovský),  r.  1870  na  Wasachu  v  bavorských  Alpách, 
r.  1877  na  Rezku  u  Nového  Mésta  nad  Medhují  (s  Nerudou  a  se  Slad- 
kovským), v  1.  1878  a  1879  v  Mukařově,  r.  1880  v  Dobré  Vodě 
u  Březnice,  v  kterémžto  městě  založil  Sokol,  a  v  1.  1881 — 88  na 
Zbraslavi. 

Z  jednoho  jeho  listu  Mukařovského  (zaslaného  mi  dne  12.  srpna 
1879)  vysvitne,  jak  zdravý  a  jarý  měl  humor,  a  jak  bedlivé  na  vše 
pamatoval : 

„Milý  a  drahý  příteli ! 

Ale  —  neboť  na  Mukařově  každou  větu  s  „ale"  počínají  — 
ale,  pravím,  proč  pak  jste  mne  v  neděli  tak  šeredně  napálil,  že  jste 
se  nikde  a  nikdy  neobjevil  ?  Čekal  jsem  dopoledne,  šel  jsem  Vám  od- 
poledne, kde  příchod  vlaku  mi  znám  jest,  půl  cesty  do  Říčan  naproti, 
zrak  můj  hleděl  Vám  toužebně  v  ústrety,  každou  chvilku  očekávaje, 
že  širokou,  statnou,  vousatou  postavu  Vaši  spatřím,  myslil  jsem  tak 
výhradně  na  Vás,  že  jsem  ani  nepozoroval,  jak  mračna  nade  mnou  se 
stahují,  až  jsem  se  na  konec  místo  s  Vámi  s  děsným  lijákem  setkaí. 
Konečně  jsem  na  pólo  jechem  na  pólo  klusem  dospěl  domů,  očekávaje 
do  dneška  vysvětlení,  co  so  s  Vámi  stalo ;  avšak  když  dnes  přišel 
slavný  pošták,  který  na  podrážkách  pána  boha  třikráte  týdně  z  Kostelec 
sem  dokulhává,  byla  mošna  jeho  prázdná,  a  já  zůstal  opět  vzhledem 
k  hádance  o  Vašem  velice  tajném  výletu  bez  slova  rozřešeného.  Tak 
tedy  pln  hněvu  péra  se  chápu,  bych  Vás  kathegoricky  o  bližší  a  vyšší 
světlo  požádal,  kterou  však  toliko  ústně  od  Vás  samého  přijmu.  Na 
lístku  korrespondenčním  očekávám  toliko  den  a  hodinu  Vašeho  příchodu. 
Předpokládaje,  že  ze  Říčan  k  nám  kráčeti  budete,  sděluji  Vám  k  in- 
formaci Vaší,  že  jest  sem  IV2  hodiny  zvolné  chůze  .  .  .  Jedeli  snad 
nějaký  vlak  dopolední  dosti  příležitě,  že  to  s  Vašimi  kancelářskými 
povinnostmi  nekolliduje,  odeberte  se  raději  dříve;  neboť  vážili  člověk 
mnoho  přes  metrický  cent,  jest  mu  snad  přece  perno,  dvakrát  rychle 
po  sobě  udanou  cestu  vážiť;  bude  Vám  ostatně  velice  k  zdraví  sloužit. 
Předpokládám,  že  předešlou  neděli  nejistota  počasí  Vás  zdržela,  a  těším 
se  srdečně,  že  mi  co  nejdříve  ztrátu  nepříchodem  Vaším  způsobenou 
nahradíte.  Prosím  Vás  však  ještě  jednou  snažně  o  den  a  hodinu,  při 
čemž  podotýkám,  že  poštovní  posel,  jak  praveno,  jen  ob  den  na  naši 
stranu  přichází,  že  tedy  záhodno  v  čas,  a  sice  přes  Černý  Kostelec 
psaní  sem  odeslati." 

Hrozebné  mraky,  které  Tyrše  skropily,  odstrašily  mne  tehdy  od 
cesty  do  Mukařova.  Příští  neděli  však  pospíchal  jsem  drahou  k  Ří- 
čanům, odtud  pěšky  vzdušnými,  vonnými,  až  k  Hradešínu  nepřetržité  se 
táhnoucími  lesinami  po  vysokém  hřbetě,  jejž  mohutná  odnož  mé  rodné 
Českomoravské  krabatiny  tvoří.  Před  vesnicí  Budami  zabočíme  se  silnice 
Cernokostelecké  v  levo  do  polí,  a  zcela  na  blízku  objeví  se  nám  maličká, 
rozmilá  víska  s  kostelíčkem  při  samém,  na  pěkné  procházky  a  výhledy 
bohatém  a  částečně  svéráznou  florou  vynikajícím  lese.     Tyršovi  bydlili 
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v  malém,  na  straně  k  Cernokostelecké  silnici  nejzazším  přízemním 
domku,  při  kterém  nalézá  se  útulná  zahrádka.  V  ní  jsme  hovořili 
o  Pražských  novinách.  Tyrš  ukázal  mi,  jakými  studiemi  se  on  a  jeho 
paní  zahývají,  i  šel  mi  ukázat  les.  S  potěšením  vyprávěl  pak  své  choti, 
že  se  mi  zrovna  ta  partie  zvláště  líbila,  které  též  on  dával  před  jinými 
přednost :  velmi  lahodným  zelením  třpytící  se  lučina,  obklopená  táhlými 
řadami  statných  svěžích  stromii.  Dosti  pozdě  jsem  se  rozloučil  a  vracel 
se  ke  dráze  do  města,  v  němžto  kdysi  zemřel  mocný  odpůrce  Jiříkův, 
pan  Menhart  z  Hradce. 

Když  jsem  o  loňských  prázdninách  opět  Mukařov  navštívil,  ne- 
opomenul jsem  nahlédnouti  do  zahrádky  Tyršovy:  byla  prázdna  i  smutná. 

A  nyní  truchlí  celá  vlasť. 

Tyrš  zanikl.  Tyrš  jest  mrtev.  Jen  trosky  jeho  vrátila  nám  cizina 
k  věčnému  odpočinku  mezi  námi. 

8  ním  zaniklo  a  pochováno  tak  mnoho !  Avšak  i  velmi  mnoho 
nám  po  něm  zůstane.  Jím  vyblesknul  žhoucí  meteor  na  vlastenecké  a 
vědecké  obloze  naší,  který,  jakkoli  mu  nebylo  popřáno  v  nejplnějším 
ohni  zazářiti,  přece  nám  i  budoucím  svítit  bude  jako  hvězda  neodola- 
telné vábící  k  jasným  výšinám. 


Ludvík  Košut. 

Biografická  stať 

o.l 

J.  Arbesa. 

(Pokrařování  a  dokonfoDÍ.) 

y,  -  a  nedlouho    po    přesídlení   parlamentu  Vídenského    do  Kroměříže 
^'  sběhla  se  událost,    která  měla  na  madarské    hnutí  velmi  důležitý 


účinek.  V  Olomouci  provedena  dne  2.  prosince  změna  trůnu ; 
císař  Ferdinand  odstoupil  a  na  trůn  dosedl  mladistvý  František 
Josef.  Náruživější  Madaři  byli  by  nejraději  hned  prohlásili  trůn 
za  uprázdněný ;  opatrnější  byli  toho  mínění,  že  by  to  mohlo  míti 
^  za  následek  rozklad  armády,  ve  kteréž  převládalo  pořád  ještě 
smýšlení  dynastické.  Hystré  hlavy,  jako  íiťirříci,  v  brzku  poznaly  prospěch 
plynoucí  ze  změněného  stavu  věcí ;  neboť  vůči  i)Ochybovačům  a  bázlivcůni 
bylo  t(!ď  s  dobrým  svědomím  možno  vésti  boj  proti  Windischříriltzůni, 
Jelačičům  atd.  Či  nebude  nyní  bojováno  za  právně  korunovaného  krále 
uherského  Ferdinanda  V.,  kterého  prý  kamarilla  po  měsíce  v  Olo- 
mouci v  zajetí  držela,  by  jej  konečně  dala  samozvancem  vytlačiti 
s  trůnu  ?  ')  A  v  tomto  směru  vládní  listy  uherské  také  psaly.  Dne 
(').  iirosince  rokováno  ve  společném  sezení  obou  uherských  snčmoven 
o  Olomouckých   manifestech,   jež    změnu   trůnu   ohlašovaly.     Čtení  jich 

')  MHfcrt,  III.  ^51-455. 
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vzbudilo  prý  všeobecnou  veselosť.  Nazejtří  předložila  vláda  osnovu 
resoluce,  v  kteréž  mimo  jiné  se  pravilo :  „Jakož  Uhry  a  spojené  s  nimi 
země  nebyly  nikdy  částí  říše  rakouské,  nejsou  jí  podnes  .  .  ,  Královský 
trůn  uherský  může  býti  bez  předcházející  volby  národa  po  zákonu 
v  celém  světě  platném  toliko  úmrtím  korunovaného  krále  uprázdnén. 
Vyjímaje  tento  jediný  případ,  nemůže  se  v  příčině  královského  trůnu 
uherského  právně  žádná  změna  státi.  Poněvadž  pak  dále,  za  živobytí 
krále  bez  svolení  národa  nikdo  nemůže  si  přisvojiti  práva  královská, 
tím  méně  pak  může  posloupnost  pouhým  rodinným  dohodnutím  stano- 
viti; poněvadž  království  uherské  zakládá  se  na  vzájemné  úmluvě  toho 
smyslu,  že  toliko  onen  pokládá  se  zákonním  králem  uherským,  kdo 
byl  s  národem  uzavřel  královskou  smlouvu  a  zákony  i  ústavu  země 
přísahou  potvrdil,  a  korunou  Svatoštěpánskou  korunován  byl;  poněvadž 
pak  i  v  tom  případě,  když  panující  král  cítí  se  k  vládě  slabým,  má 
národ  právo  rozhodnouti  o  dočasné  vládě  země,  a  poněvadž  vzhledem 
k  sestoupení  s  trůnu  a  postoupení  říše,  jež  dne  2.  prosince  v  Olomouci 
provedeno,  rozhodnuto  bylo  toliko  v  lůně  panující  rodiny,  aniž  byl 
národ  tázán  o  radu,  —  prohlašuje  tímto  říšský  sněm  jakožto  zákonní 
orgán  Uher  a  zemí  s  Uhry  sloučených :  že  bez  vědomí  a  svolení  říš- 
ského sněmu  nemá  nikdo  práva  rozhodovati  o  vlastnictví  trůnu  uher- 
ského, následkem  čehož  k  uhájení  zákonní  nezávislosti,  ústavnosti  a 
základních  práv  země  jménem  národa  uzavírá  se,  a  všem  církevním, 
civilním  a  vojenským  úřadům,  všem  úřadníkům,  armádám  a  každému 
obyvateli  Uher  a  spojených  zemí  nařizuje  se,  aby  věrni  jsouce  povin- 
nosti své  k  ústavě,  neposlouchali  nikoho,  koho  by  zákon  a  říšský  sněm 
k  tomu  nesplnomocnil,  aby  všeliké  míchání  do  záležitostí  země  poklá- 
dali za  usurpaci,  aby  pod  zákonním  praporem  věrnosti  hájili  vlasť  před 
cizím  zakročením  a  nepřátelským  útokům  a  vše  to  za  svatou  vlaste- 
neckou povinnost  pokládali.  Kdo  jinak  jedná,  jest  zemězrádce."  ^) 

Rokování  o  této  vládní  předloze  súčastnili  se  především  oba 
Madaraszové  a  doráželi  na  nového  osmnáctiletého  panovníka  slovy 
svrchovaně  bezohlednými.  „Nemá  ani  zákonního  stáří,"  pravil  Ladislav, 
„jaké  se  žádá  na  každém  zástupci  národa  .  .  .  My  přece  viděli,  k  jakým 
naprosto  neomluvitelným  věcem  dal  se  svésti  poslední  náš  palatin,  kterýž 
byl  přece  třicet  roků  stár ;  —  čeho  mohli  bychom  se  teprve  nadíti  do 
tak  nezralého  hocha !  Máme  ted  krále  odstoupivšího ;  dále  krále  úplnou 
moc  vykonávajícího :  Jelačice,  a  konečně  krále  posud  nedorostlého ;  však 
jeden  jako  druhý  jest  nezákonní.  První  sám  prohlásil,  že  není  schopen 
národu  panovati;  druhý  náš  král  jest  ničemný  lupič,  sprostý  zloděj  a 
odbojník ;  třetí  konečně  jest  .  .  .  nedospělý  hoch,  jehož  prvním  skutkem 
byla  zráda  na  svobodě  uherské"  .  .  . '■')  Éeči  takové  provázeny  byly 
hlučnými  výbuchy  veselosti.  Pak  se  zvedl  osleply  Weszelényi,  který 
zvolal:  „Proč  se  hádáme  o  uznání  krále?  Musíme  se  o  něčem  usnésti. 
Každému  však    bude  jasno,    že    hodí  se    pro  Uhry  toliko   jediná  státní 

')  J.  E.  Horn:  Ludwig  Kossuth,  I.  56—57.  —  HelíVrt,  III.  457—458.  — 
Janotyckh:  Archiv  des  ungarischen  Ministeriums  und  Laudesverthei- 
digungs-Ausschusses  III.  451—454. 

*)  Helfert,  III.  458.  —  Pester  Zeitung  1848  č.  848.  —  Arthnr  Frei :  L.  Kossuth 
und  Ungars  neueste  Geschichte  II.  204. 
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forma,  a  to  republikánská."  ^)  I  Košut  povstal;  ale  k  tomu,  co  bylo  ji/ 
proneseno,  nezbývalo  mu  mnoho  dodati.  Promluvil  tedy  stručně  v  ten 
smysl,  že  nový  král  jest  prostě  usurpátor  uherské  koruny,  který  musí 
býti  prohlášen  za  zbavena  trůnu.  Po  té  zahájena  podrobná  debata, 
jeden  odstavec  návrhu  přijat  po  druhém  jednomyslně,  což  opakovalo 
se  následujícího  dne  i  ve  sněmovně  magnátů,  načež  usnesení  obou  sně- 
moven dodáno  výboru  pro  obranu  země  s  vyzváním,  aby  je  rozeslal 
všem  jurisdikcím  a  postaral  se  o  jeho  prohlášení.  „S  bezpříkladným 
vztekem,"  praví  Helfert, '*)  „paidly  Peštské  listy  na  královské  manifesty," 
a  na  doklad  uvádí  citát  z  úvodního  článku  úřadního  listu  Pester  Zei- 
tuugu  ze  dne  7.  pros.  č.  847  „Žádný  král  více",  v  němžto  se  pravilo: 
„Maďarský  národ  není  žádné  stádo  ovcí,  Uhry  žádný  ovčinec,  koruna 
svatého  Štěpána  žádná  noční  čepice,  kterou  lze  bez  ovolení  národa 
s  jedné  hlavy  na  druhou  přehoditi.  Ferdinand  V.  jest  korunovaný  král, 
bez  svolení  národa  nemůže  se  poděkovati.  Jeli  zrádcem,  ztratí  korunu ; 
jeli  neschopen,  postará  se  mu  národ  o  poručníka;  ale  sine  me  de  me 
nemůže  uherský  trůn  s  Petra  na  Pavla  přenášeti.  Naše  armáda  pří- 
sahala věrnost  Ferdinandu  V,,  Ferdinanda  V.  více  není,  proto  jsou 
všechny  naše  armády  a  všichni  naši  úřadníci  zbaveni  věrnosti  k  Ferdi- 
nandovi a  nejsou  nikomu  více  věrností  svou  povinni.  Ferdinanda  V.  více 
není ;  ale  národ  a  ústava  existují ;  říšský  sněm  postarejž  se  o  guber- 
nátora!" 

Kdežto  Košut  mluvil  k  lidu  napořád  v  ten  smysl,  že  musí  býti 
ubohému  králi  Ferdinandu  koruna  zase  zbraní  dobyta,  pracovali  stou- 
penci jeho  ve  smyslu  zcela  jiném :  „Jsme  národ  monarchický,  republika 
není  u  nás  možná.  Ferdinand  složil  korunu,  František  Josef  není  koru- 
nován, nemáme  tedy  na  ten  čas  žádného  krále.  Proč  bychom  králem 
neučinili  Košuta  Lajoše?  Snad  proto,  že  není  potomkem  panovnického 
rodu?  Připomeňme  si  jen  největšího  našeho  krále,  Matiaše  Korvina!"  ^) 

Górg^i  dne  10.  prosince  vydal  „prohlášení  král.  uherské  armády 
na  hořejším  Dunaji,"  v  kterémž  pravil:  „Armáda  prohlašuje,  že  po- 
kládá za  svou  ])OVÍnnosť  chrániti  zákonní  nezávislost  Uherska  a  ústavní 
práva  národa  dle  rozkazů  říšského  sněmu  a  že  nikoho  neuzná  k  tomu 
za  oprávněna,  koho  by  země  a  ústava  za  panovníka  neuznaly." 

V  krvavém  dramatu  zatím  pokračováno ;  štěstí  válečné  však  Ma- 
ďarům nepřálo.  Dne  22.  prosince  vydal  Košut  plamennou  proklamaci 
k  národu,  aby  se  chopil  zbraně  k  obraně  vlasti ;  avšak  Gurgei  nechtěje 
nedostatečné  síly  své  vydati  v  úplnou  záhubu,  byl  nucen  couvati.  Svá- 
děje bitku  po  bitce  táhl  proti  všem  rozkazům  Košutovým  k  hlavnímu 
raéstu,  až  dne  30.  prosince  došlo  k  bitce  u  Mooru,  kde  oddělený  sbor 
Perczelův  byl  přepaden  a  rozprášen.  Górgei  byl  nucen  couvnouti  těsně 
I)od  hradby  Budínské.  V  tajné  schůzi  říšského  sněmu  byl  Košut  jakožto 
l)ředseda  výboru  pro  obranu  země  vyzván,  aby  podal  věrnou  zprávu 
o  stavu  vécí.  Košut  vyznával,  že  situace  jest  nad  míru  nebezpečná 
a  výsledek  bitvy  nejistý.     Z  té  příčiny   navrhoval,    aby  říšský    sněm  a 

';  Helfert,  III.  458—459. 

')  Geschichte  Oestorreich,  III.  4.57. 

')  Hclfort,  III.  4r,0. 
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výbor  pro  obranu  země  do  jiného  města  přesídlil.  To  schváleno  a 
dne  1.  ledna  1849  stěhování  zahájeno.  Říšské  klenoty,  lisy  na  ban- 
kovky, zemské  pokladny  a  zásoby  zbraní  zaslány  do  Solnoka.  Tisíce 
nákladních  vozů  jelo  dnem  i  nocí  v  nepřehledných  řadách  z  Pešti 
směrem  k  Debrecínu  a  Velkému  Varadínu.  Košut,  vládní  personál  a 
říšský  sněm  dostavili  se  do  Debrecína  v  následujících  dnech  a  dne 
9.  ledna  zahájeno  tam  první  sezení  říšského  sněmu.  O  osudu  hlavního 
města  rozhodnuto  ve  vojenské  poradě  již  dne  2.  ledna.  Košut  byl  pro 
svedení  veliké  bitvy  před  Budínem,  při  čemž  měla  býti  obě  města  co 
možná  šetřena  a  armáda  přepravena  na  levý  břeh  Dunaje;  avšak  vo- 
jenská rada  rozhodla  se  pro  couvnutí  a  rozdělení  armády,  čímž  měl 
býti  Windischgrátz    v  rychlém   postupu    směrem    k   Drebrecínu    zdržen. 

Dne  5.  ledna  vtrhlo  vojsko  rakouské  do  Budína  a  odtud  do  Pešti. 
Ihned  zavedeny  vojenské  soudy;  na  Košuta  a  jeho  společníky  vydány 
zatykače. 

Za  nedlouho  v  boji  zase  pokračováno.  Košut  byl  duší  vlády 
i  vojenských  operací,  dojížděje  neustále  z  Debrecína  do  táborův  a  zase 
nazpět,  snaže  se  býti  všady,  kde  ho  bylo  potřebí.  Konečně  po  dvou 
měsících  bezúspěšného  prolévání  krve  nadešel  den  rozhodný;  válečné 
štěstí  se  obrátilo,  Maďaři  začali  vítěziti.  Košut  vrátiv  se  z  ležení  po 
bitvě  u  Gódóló-Isaszegu  do  Debrecína,  svolal  dne  11.  dubna  poslance 
k  tajné  schůzi,  aby  pojednal  o  stavu  věcí,  zejména  o  oktrojované 
ústavě,  která  byla  zatím  (4.  března)  vydána.  Povoláním  Rusův  do 
Sedmihrad  a  oktrojováním  ústavy  pro  celé  Rakousko  vzdala  prý  se 
dynastie  svých  legitimních  práv  na  Uhry.  Slavnými  vítězstvími  své 
armády  staly  prý  se  Uhry  v  pravdě  svobodnými,  a  proto  jest  prý  po- 
vinností zástupců  národa,  by  svobodu  a  nezávislosť  tu  vyslovili  i  zá- 
konní formou.  Valná  většina  sněmovníků  souhlasila  s  Košutem  i  tento- 
kráte ;  menšina  měla  za  to,  že  není  prohlášení  to  ještě  na  čase,  poněvadž 
hlavní  město  nalézá  se  v  rukou  nepřátelských,  a  proto  rokováno  po 
dva  dny,  až  pak  konečně  i  menšina  slíbila,  že  vzdá  se  zjevného  odporu. 

Dne  14.  dubna  sešli  se  poslanci  a  magnáti  v  prostranném  chrámě 
reformované  církve,  aby  slavnostním  spůsobem  prohlásili  nezávislosť 
Uher.  ^)  Košut  na  pohled  churav  vystoupil  na  kazatelnu.  Upíral  i  ne- 
besům moc  dostati  Uhry  zase  do  jařma  rakouského.  Tvrdil,  žeť  nemožno 
vítězný  postup  maďarského  vojska  zastaviti.  Mluvil  jak  nejostřeji  možná 
proti  dynastii  a  vyslovil  své  nejpevnější  přesvědčení,  že  nadešel  okamžik, 
kdy  Uhersko  nezávislosť  svou  prohlásiti  musí.  Po  každé  závažnější  větě 
řeči  jeho  hlaholil  prostranným  chrámem  pochvalný  souhlas.  Když  Košut 
prohlásil  rod  Habsbursko-Lotrinský  na  věky  za  zbavený  panství  v  Uhrách 
a  povzneseným  hlasem  dodal:  „Tak  tomu  budiž  —  amen!"  zavznělo 
po  něm  slovo  „Amen"  skoro  ze  všech  úst.  I  zvolena  hned  komise,  aby 
majíc  Košuta  v  čele  vypracovala  listinu  o  prohlášení  nezávislosti.  V  pa- 
mátné listině  té  vylíčeny  především  státoprávní  poměry  Uher  a  dynastie 
obviňována,  že  po  staletí  páchala  „všechny  hříchy  a  zločiny,"  z  nichž 
prý  každý  o  sobě  postačuje,  aby  zbavena  byla  panství.  „Shovívavost 
národa  jest  do  poslední  kapky  vyčerpána.  Zástupcové  národa  uherského 


')  Co  následuje,  líčeno  jest  hlavně  dle  zpráv  Pester  Zeitungu. 


Ludvík  Knšut.  1071 

prohlašují  tudíž  jménem  jeho  Uhry,  Sedmihrady  a  spojená  království 
za  svobodný,  samosprávný  a  nezávislý  stát ;  prohlašují  trůu  za  uprázd- 
něný,  členy  dynastie  za  zbaveny  občanských  práv  a  vypovídají  je  na 
věky  z  říše ;  projevují  však  ochotu  žíti  s  rakouskými  národy  v  dobré 
sousedské  shodě,  se  všemi  ostatními  státy  pak  v  míru,  —  a  svěřují 
konečně  vládu  na  dobu,  dokud  národní  shromáždění  nerozhodne  se 
o  definitivní  formě  její  —  Košutovi,  kterýž  jako  zodpovědný  guvernér 
předseda  vstoupiti  má  v  čelo  vlády  a  zvolenými  ministry  správu  země 
říditi  bude."  ') 

O  příští  vládní  formě  Uherska  nečiní  se  v  listině  zmínky;  avšak 
majorita  poslanců  byla  pro  formu  republikánskou.  Košut  mínil,  žeť 
nutno  vyčkati,  až  jaké  disposice  učiní  evropské  velmoci.  Mezi  muži, 
jež  povolal  do  nového  ministerstva,  byl  také  náš  krajan  František  Dušek, 
jemuž  připadl  veledíiležitý  obor  financí.  O  programu  nového  kabinetu 
předseda  jeho  Szemere  v  parlamentě  prohlásil:  „Kabinet  stojí  na  půdě 
revoluční,  přiznává  se  k  republikánsko-demokratickým  zásadám  a  holduje 
bezvýminečně  suverenitě  národa."**) 

Tím  časem  ovšem  ani  vláda  Vídenská  nelenila.  Již  v  březnu  byla 
se  obrátila  k  ruskému  dvoru  žádajíc  za  branné  zakročení  v  Uhrách, 
a  dne  1.  května,  právě  den  před  sestavením  kabinetu  Debrecínského, 
zvěstovaly  Vídenské  úřední  noviny,  že  Rusko  na  prospěch  Rakouska 
v  skutku  zakročí.  Košut  žádal  u  evropských  mocností  za  uznání  ne- 
závislosti uherské ;  ale  veškero  úsilí  jeho  v  tomto  směru  bylo  zhola 
marné.  Nezbývalo  tudíž  než  spoléhati  výhradně  na  národ  maďarský 
a  rozplameniti  jej  k  odporu  nejtužšímu.  Zbraním  maďarským  přálo  ted 
štěstí.  Dne  3.  května  objevil  se  Górgei  před  Budínem,  dne  21.  bylo 
hlavní  město  opět  v  rukou  Maďarův,  a  dne  6.  června  vrátil  se  Košut 
i  parlament  do  Pešti.  Dne  27.  června  vydal  novou  proklamaci  k  ná- 
rodu, v  kteréž  praveno:  „Nepovstaneli  celý  národ  jako  jeden  muž,  byla 
veškera  krev  prolita  marně,  Nezvítězímeli,  zemřeme  hlady,  poněvadž 
divocí  Rusové  všady  obilí  požínají.  Zvítězímeli  však,  osvobodíme  celou 
Evropu  od  nesnesitelné  tyranie.  Dvacet  čtyři  hodiny  po  prohlášení  této 
proklamace  ozbrojiž  se  každý  zdravý  muž !  Kdo  nemáš  pušky  nebo 
moče,  vezmi  kosu  nebo  motyku.  Za  zády  nepřítelovými  shromažďuj  se 
lid  v  davy,  přepadej,  koho  můžeš  přepadnouti,  znepokojuj  nepřítele  . .  . 
Jakmile  se  nepřítel  přiblíží,   budiž  každá  osada  opuštěna  a  zapálena!" 

Po  dobytí  Budína  byl  sněm  na  dva  měsíce  odročen,  a  Košut 
kojil  se  nadějí,  žeí  největší  nebezpečí  zažehnáno.  Ale  tomu  nebylo  tak. 
Jednou  z  hlavních  nehod,  jež  povstání  potkaly,  byly  rozmíšky  mezi 
Košutem  a  Gorgeiem,  který  měl  ode  dávna  své  zvláštní  náhledy  a 
Košutovi  u  věcech  velmi  podstatných  odpírával. 

Co  následovalo,  jest  takořka  výhradně  jen  akce  válečná;  díjilo- 
maté,  státníci  a  agitátoři,  tudíž  i  Košut,  hráli  už  jen  podřízené  úlohy. 

Válečné  štěstí  se  zatím  obrátilo.  Na  severu  i  na  jihu  byli  Maďaři 
nuceni  couvati.  Gorgei  u  Komárna  naléhal  na  brzké  přesídlení  vlády 
z  Pešti.    Košut  v  prvníclí  dnech  července  odejel  do  Cegledu,  odtud  do 
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Kečkemetu;  za  ním  vláda  i  parlament.  Dne  11.  července  objevilo  se 
opět  rakouské  vojsko  před  Budapeští  a  záhy  ji  obsadilo.  Košut  a  vláda 
uherská  prchali  dále.  Dne  12.  července  byli  v  Segedíně,  kde  21.  července 
zahájeno  sněmování.  Vláda  chopila  se  nyní  prostředku,  kterého  měla 
hned  na  počátku  užiti :  předložila  osnovu  zákona  o  rovnoprávnosti  všech 
národův  a  kmenů  koruny  uherské.  Ale  bylo  již  pozdě.  Osnova  sice 
přijata,  a  dne  28.  července  vydána  v  příčině  té  proklamace  —  poslední 
to  skutek  parlamentu  Segedínského ;  avšak  téhož  dne  byly  vláda  i  par- 
lament nuceny  uchýliti  se  před  postupujícím  vojskem  ruským  do  Aradu. 
Nežli  však  se  zde  sněm  znova  sestoupil,  byla  branná  moc  maďarská 
na  všech  stranách  nucena  couvati.  V  osudné  době  té  složil  Szemere 
úřad  svůj  jako  předseda  ministerstva ;  mezi  vyšším  důstojnictvem  uherským 
vypukly  spory  —  Rusové  a  Rakušané  napořád  postupovali,  Madary 
stíhala  nehoda  za  nehodou.  Košut  konečně  viděl  se  nucena  odevzdati 
dne  11.  srpna  vládu  a  veškeru  moc  Górgeiovi.  Tiše,  ba  tajně  opustil 
pak  Arad  a  obrátil  se  s  některými  svými  přáteli  k  tureckým  hranicím, 
jež  dne  17.  srpna  překročil. 

Górgei  převzav  diktaturu  svolal  dne  11.  srpna  vojenskou  radu, 
která  se  vyslovila  pro  nepodmíněné  vzdání  se  ruské  moci, ')  načež 
začal  v  příčině  té  s  velitelem  nejbližšího  sboru  vyjednávati.  Postoupil 
k  Vilagoši,  kde  sbor  jeho,  čítající  23.000  mužů  (mezi  nimiž  bylo  11 
generálů  a  1400  důstojníků)  složil  zbraň  .  .  .  Tím  byl  osud  Uher 
spečetěn. 

Dalších  osudů  Košutových  dotkneme  se  jen  velmi  stručně.  Původně 
měl  v  úmyslu  uchýliti  se  do  Anglie,  ale  byl  poznán,  zatčen  a  dopraven 
do  Vidina,  později  do  Šumna,  kde  držán  ve  vazbě  až  do  března  1851. 
Dlouho  mělo  se  za  to,  že  bude  Rakousku  vydán,  ale  posléze  byl  in- 
ternován  do  Kiutahie  v  Malé  Asii;  v  srpnu  1851  k  naléhání  vlád 
anglické  i  severoamerické  propuštěn  byv  na  svobodu,  odebral  se  do 
Ameriky,  pak  do  Anglie.  Na  obou  stranách  zeměkoule  hřímával  často 
proti  rakouské  vládě.  R.  1859  odejel  do  Paříže,  kde  snažil  se  příměti 
císaře  Napoleona  ku  brannému  zakročení  ve  prospěch  Uher.  Princ 
Napoleon  zavezl  jej  ve  vlastním  povoze  do  Tuillerií,  kde  Košut  císaři 
plán  svůj  obšírně  vyložil.  V  tu  dobu  vydal  také  dva  politické  spisy 
v  jazyku  francouzském  o  otázce  národností  a  italské  krisi.  Za  války 
rakouskoitalské  odebral  se  do  Turína,  kde  se  pak  trvale  usídlil.  Žije 
tam  po  dnešní  den,  maje  již  osmdesát  dvě  léta  věku  svého. 

V  posledním  čtvrtstoletí  už  jen  zřídka  kdy  upoutal  pozornost 
velikého  světa,  v  takovém  žije  ústraní  a  zátiší.  Nicméně  zrak  jeho 
vždy  bedlivě  sledoval  politické  události  v  Rakousku,  do  kterých  se  arci 
nemíchal  už  jinak  než  že  p  nich  častěji  pronášel  své  mínění  v  dopisech, 
které  pak   kolovaly   po  všech   čelnějších   časopisech   vzdělaného    světa. 

Pro  nás  Čechy  mají  z  řečených  dopisů  největší  zajímavost  ty,  jež 
se  týkají  věcí  českých  a  otázky  slovanské.  Vysvítá  z  nich  především,  že 
bývalý  maďarský  diktátor  a  urputný  náš  odpůrce  ve  svém  vyhnanství 
na  věci  naše  střízlivěji  hleděti  se  naučil  a  v  theorii  aspoň  vymanil  se 
z  bludů,  které  se  mu  byly  staly  tak  osudnými. 


')  Tamže,  II.  407. 
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Po  prvé  ozval  se  Košut  ve  prospěch  nezadatelných  práv  národa 
českého  na  sklonku  roku  1867,  kdy  maďarští  politikové  s  Deakem 
v  čele  zasazovali  se  o  provedení  dualismu.  Košut  stoje  na  stanovisku 
přesně  státoprávním  byl  rozhodným  odpůrcem  dualismu  a  varoval  své 
krajany  třemi  obšírnými  politickými  dopisy,  z  nichž  první  pojednával 
jen  o  záležitostech  uherských,  druhý  též  o  Čechách,  třetí  pak  o  ra- 
kouské politice  vzhledem  k  Německu.  „Čechy."  praví  Košut  v  listě 
druhém,  „které  mají  tak  slavnou  minulosť  a  tak  smutnou  přítomnost, 
Čechy,  jichžto  státní  práva  jsou  tak  nepochybná  a  národní  nároky  tak 
živé  .  .  .  Čechy  byly  a  nejsou,  ale  chtějí  býti  —  slovem  Čech  žádá  na- 
vrácení národního  postavení  svého  ve  svazku  státův  evropských.  Z  pou- 
hého pudu  plyne,  že  slovanští  národové  v  Uhrách  jeví  vřelé  účastenství 
k  národním  snahám  sbratřeného  národa  českého  —  a  jisto  jest,  že 
k  příchylnosti  jejich  k  společné  naši  vlasti  pojí  se  spokojenost  nebo 
smutek  v  té  míře,  v  jaké  politika  uherská  jeví  se  býti  vzhledem  k  opráv- 
něným nárokům  koruny  české  přátelskou  či  nepřátelskou."  Poukázav 
k  tomu,  že  dualistickým  zřízením  dekretuje  Uhersko  národům  před 
Litavou  centralisaci  a  konfiskuje  státní  individuality  národů  těch  na 
prospěch  velmocenského  postavení  Vídenské  vlády,  prohlašuje  to  Košut  za 
nebezpečné,  poněvadž  se  tím  popuzují  a  dráždí  národové  ti  k  nepřátelství 
proti  Madarům.  „Lidstvo  pokročilo  tou  měrou,"  praví  dále,  „že  ná- 
rodové nepotřebují  už  žádných  starých  pergamenův,  aby  mohli  právem 
říci,  že  nejsou  zde  k  vůli  vládám,  nýbrž  že  vlády  existují  k  vůli  ná- 
rodům. Zřídlem  konstitučních  práv  každého  národa  jest  národní  vůle. 
Moc  a  násilí  může  sice  toto  právo  potlačiti,  ale  zničiti  a  vyhladiti  je 
nemůže.  Jestiť  to  nepromlčitelné  dědičné  právo,  které  se  rodí  s  národy 
a  jenom  jich  smrtí  zaniká.  Avšak  i  zákon  jest  pevnou  oporou  a  vždy 
velkým  prospěchem,  můželi  se  národ  dovolávati  práv  nejen  přirozených, 
nýbrž  i  historických  ...  Se  stanoviska  historického  práva  mají  cechy 
tytéž  právní  nároky  jako  Uhry  pokládati  se  za  zvláštní  samosprávný 
stát;  ano,  možnoli  tak  říci,  Čechy  mají  Je  tomu  i  větší  právo,  a  to 
proto,  poněvadž  dříve  ještě,  nežli  Maďaři  v  Evropě  se  usídlili,  byly 
Čechy  již  po  staletí  samostatným  kvetoucím  státem.  Čechy  přišly  v  tutéž 
dobu  a  tímže  spůsobem  jako  Uhry:  svobodnou  volbou  a  vzájemnou 
úmluvou  —  v  kteréž  bylo  těmiže  slovy  jako  v  Uhrách  vymíněno  nedo- 
tknutelné zachování  národních  práv  —  pod  vládu  rakouskou.  Pravda 
sice,  že  staly  se  Čechy  též  z  vlastní  vůle  členem  německé  říše ;  leč 
německá  říše  a  Čechy  nikdy  k  tomu  nesvolily,  aby  zbaveny  státní  své 
individuality  přivtéleny  byly  císařství  rakouskému  v  té  spůsobě,  jak  to 
chce  říšský  sněm  uherský  s  přímo  neuvěřitelnou  smělostí  prohlásiti . .  , 
Ano  rakouská  dynastie,  i  když  rakouské  země  prohlášeny  jsou  za  cí- 
sařství, sama  uznala  zvláštní  státní  individualitu  Čech  tím,  že  posud 
žijící  císař  Ferdinand  dal  se  za  krále  českého  korunovati  a  při  koru- 
novaci složil  přísahu,  že  právě  tak  jako  v  Uhrách  budou  i  v  Čechách 
národní  práva  neporušeně  zachována  —  a  že  ačkoliv  jako  císař  ra- 
kouský zval  se  Ferdinandem  Prvním,  jmenoval  se  jako  král  uherský 
a  rovněž  jako  král  český  Ferdinandem  Pátým  ...  Já  nemohu  uvěřiti, 
že  by  mohly  Uhry  vzhledem  k  bitvě  na  Bílé  Hoře  schvalovati  bezbožnou 
nauku  o  pozbytí  práv." 
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„Česky  snčrn  zemský  odepřel  roku  1847  netoliko  rásť  žádán v(;li 
daní,  ale  když  mu  připomenuto,  ,ať  se  má  na  pozoru,  aby  napomenutí 
otcovské  neproměnilo  se  v  nemilosť  pánovu'  —  odpověděl  také  jako 
časem  svým  Mirabeau :  ,A  byť  i  bez  odkladu  užito  bylo  branné  moci, 
nás  nikdo  v  přesvědčení  našem  aniž  v  hlasování  nepřivede  ke  ko- 
lísání.' A  takovéto  Čechy  chce  strana  Deakova,  nyní  v  říšském  sněmu 
uherském  panující,  jen  tak  ledabylo  státní  individuality  jejich  zbaviti 
a  se  všemi  národy  rakouské  říše  v  jeden  jediný  národ  sloučiti?  A  za 
takových  poměrů  diví  se  maďarské  listy,  že  píše  český  tisk  proti  ná- 
rodu maďarskému?  K  ospravedlnění  svému  uvádějí  listy  maďarské:  ,Vždyf 
pak  my  žádáme  toliko  své  a  šetříme,  co  není  našeho !'  Avšak  toť  výrok 
farizejský.  V  pravdě  má  se  věc  naopak:  my  Maďaři  vzdáváme  se  své 
individuality  —  a  k  útěše  své  přejeme  si,  aby  se  i  Češi  vzdali  své. 
Nicméně  češi  nejeví   nižádnou    ochotu    spáchati    takovou    samovraždu." 

Po  druhé  ozval  se  Košut  o  otázce  české  na  sklonku  roku  1871, 
krátce  po  zmařeném  vyrovnání  českém  ve  třech  obšírných  dopisech. 
V  prvním  praví :  „Jest  dokonaným  skutkem,  že  hrabě  Beust,  hrabě 
Andrássy  a  strana  rakouských  centralistův  jdouce  ruku  v  ruce  návrh 
o  vyrovnání  země  české  zmařili.  Kladu  důraz  na  slovo :  země  česká, 
poněvadž  u  nás,  ve  vlasti,  vešlo  v  obyčej  směšovati  pojem  ,země' 
nebo  ,nároď  s  pojmem  , národnosti'  ...  A  to  jest  velmi  nebezpečné 
a  dalekosáhlé  matení  pojmů.  Tolik  jest  nade  vši  pochybnost  jisto,  že 
mělili  Beust,  Andrássy  a  společníci  v  úmyslu  vplésti  do  státoprávní 
otázky  české  vášnivou  nenávist  národnostní  —  podařilo  se  jim  to  až 
hrůza.  Člověk  by  strnul,  kdy  by  následky  toho  chtěl  domysliti  do 
konce.  To  však  jest  faktum,  že  otázka  česká,  jak  byla  ze  strany  krá- 
lovství českého  až  dosud  projednávána  a  v  návrhu  o  vyrovnání  vyzna- 
čena, není  žádnou  otázkou  národnostní,  nýbrž  otázkou  státoprávní, 
otázkou  samosprávy  země  české.  —  A  tuto  samosprávu  Beust,  Andrássy 
a  rakouští  centralisté  zmařili  ...  A  v  jakém  poměru  stojí  k  tomuto 
skutku  prospěch  Uherska?  Především  připomínám,  že  bezprávím  nikdy 
nebylo  možno  pojistiti  sobě  právní  prospěch.  Kdo  bére  útočiště  k  bez- 
práví, aby  si  tím  prospěch  svůj  zajistil,  podtíná  si  sám  pod  sebou 
strom,  na  němž  se  nalézá.  ,Jede  Schuld  racht  sich  auf  Erden,'  praví 
Goethe,  a  dí  pravdu.  Jednotlivec  může  aspoň  někdy  ujíti  trestu,  který 
se  ploužívá  o  berlích.  Život  lidský  jest  krátký;  člověk  může  zemříti 
dříve,  nežli  jest  postižen.  Ale  věk  národů  jest  dlouhý.  A  národy  stihne 
trest  za  bezpráví  vždy;  na  národu  vymstí  se  bezpráví  vždy  a  zároveň 
s  úroky.  Ale  to  vše  jsou  pojmy  odtažité  a  zbytečno  jest  dovolávati  se 
jich  v  tomto  konkrétním  případě,  poněvadž  samospráva  země  české 
netoliko  neodporuje  prospěchu  maďarskému,  nýbrž  ona  jest  přímo  na 
prospěch  země  uherské,  a  to  na  veliký,  ba  nesmírný  prospěch  .  .  .  Více 
nežli  půl  čtvrtá  století  jest  nám  věčně  a  věčně  zápasiti  s  Vídenskou 
centralisací.  V  přirozenosti  všech  zásad  spočívá,  že  vždy,  kdykoli  jedna 
zásada  ztrácí  půdy,  nabývá  jí  zásada  protivná;  pozbudeli  tedy  v  říši 
rakouské  půdy  Vídenská  centralisace,  která  zásadu  samosprávy  národúv 
ustavičně  přistřihuje  a  potírá,  nabude  tím  půdy  zásada  samosprávy  a 
sesílí  se  i  v  Uhrách.  Však  ještě  jest  tu  jiný  ohled.  Celistvosti,  politické 
jednotě    a   možno    říci    i    životu    Uherska   stojí    v    cestě    hrůzný  jeden 


Ludvík  Košut.  1075 

otazník:  panslavismus,  opírající  se  o  moc  Ruska.  Mám  snad  mluviti 
o  tom,  co  každý  ví,  že  totiž  jenom  strach  před  panslavismem  byl  kara- 
báčem,  kterýmž  bylo  Uhersko  vehnáno  do  tenat  společné  ústavy?  Lé- 
čivý prostředek,  k  němuž  vzali  útočiště  ze  strachu  před  nebezpečím, 
byl  nemoudrým  přehmatem;  uchýliliť  se  k  takovému  léku,  kterýmž  ne- 
bezpečí netoliko  nezapuzeno,  nýbrž  přímo  vzbuzeno  .  .  .  Zmařením 
návrhu  o  vyrovnání  českém  vhání  se  celý  národ  český  (nikoliv  jen 
jednotliví  blouznivci,  nýbrž  celý  národ)  do  náručí  panslavismu  a  tím 
do  náručí  Ruska.  Toto  hnutí  rozšíří  se  jako  sžírající  plamen  na  jih 
a  východ  až  k  Černému  moři.  A  poněvadž  byla  samospráva  Čech 
zmařena  přičiněním  uherského  ministerstva,  rozvalí  se  nemotorně  způ- 
sobené hnutí  pan  slavistické  i  na  Uhry,  a  nejen  že  se  rozvalí,  ono 
s  veškerou  zuřivostí  rozbouřené  vášně  a  všemi  zlými  následky  obrátí 
se  výhradně  proti  nám  .  .  .  Proti  panslavismu  jest  jediný  prostředek, 
a  ten  se  účinku  nemine:  vynaložiti  vše  na  to,  by  každý  slovanský 
národ,  který  obývá  vlast,  jíž  dějiny  vtiskly  ráz  státu,  a  který  se  liší 
od  jiných  historicky  vyvinutou  osobností  svou  —  aby  každý  takový 
národ  slovanský  také  mohl  tuto  svou  historicky  oprávněnou  osobnosť 
zachovati  a  byl  národem  svobodným,  vlastní  své  záležitosti  samostatně 
spravujícím,  národem  spokojeným.  Toť  jediný  prostředek  —  jiného 
není !  Nemusíme  se  báti,  že  stane  se  Čech  panslavem,  budeli  moci  býti 
svobodným  Čechem  ve  vlastní  své  domovině,  budeli  svobodným  pánem 
vlastního  osudu  svého.  Vidíli  však,  že  se  mu  právo  to  odnímá,  že 
v  nynějších  poměrech  státních  nemá  jiné  vyhlídky  nežli  na  podřízenou 
existenci  pod  nadvládou  rakouskoněmeckou,  potom  věru  stane  se  raději 
panslavem  ...  K  tomu  druží  se  i  okolnosť,  že  má  země  česká  na 
udržení  ostatních  držav  slovanských  veliký  vliv,  nejen  váhou  svých  ná- 
rodních dějin,  nýl)rž  i  tím,  že  otázka  samosprávy  se  stanoviska  právního 
nemůže  nikde  státi  pevněji,  nežli  právě  v  Čechách  —  ani  o  vlas,  ano, 
ani  o  vlásek  méně  pevně  než  u  nás;  zvláště  tím',  že  vyřízení  samo- 
správy v  Čechách  rozhodne  nad  tím,  vrhnouli  se  slovanští  národové 
říše  do  proudu  panslavistického  čili  nic.  Jak  dalekosáhlé  ohledy  při- 
mlouvají se  tudíž  za  to,  že  máme  my  Maďaři  velmi  mnohé  a  zároveň 
závažné  příčiny  přáti  si,  aby  samosprávné  snahy  Čech  nebyly  zmařeny. 
Z  toho  důsledně  plyne,  že  zájmy  maďarské  vyzývají  k  jednání  zcela 
jinému,  než  jakého  se  byl  předseda  ministerstva  uherského,  abych  tak 
řekl,  na  svůj  vrub,  ale  bohužel  také  na  vrub  Uherska  dopustil.  — 
Mimo  to  jest  zde  ještě  jeden  ohled,  a  to  ohled  nesmírně  závažný  — 
vliv  totiž,  jaký  bude  míti  toto  jednání  předsedy  ministerstva  na  otázku 
národnosti  v  naší  vlasti.  .Já  již  častěji  velmi  vřele  o  tom  pojednal  .  .  . 
Zde  připomínám  jen  tolik,  že  klíč  k  rozřešení  otázky  národností  jest 
povahy  ryze  mezinárodní.  Budeli  Uhersko  prováděti  takovou  politiku, 
která  jest  příznivá  samosprávě,  svobodě  a  tudíž  i  nezávislosti  oněch 
národů,  jichž  osud  jako  našich  soukmenovců  národností  uherských  velmi 
vřele  se  týká,  není  třeba  obávati  se,  že  by  otázka  národností  vyšinula 
se  v  naší  vlasti  z  mezí  splnitelnosti ;  budouli  vŠak  národnosti  uherské 
viděti,  že  přidržuje  se  Uhersko  takové  politiky,  která  samosprávě, 
svobodě  a  nezávislosti  spřízněných  s  nimi  národností  stojí  v  cestě, 
potom  nelze  si  naprosto  vymysliti    ústupkův,    kterýmiž    bylo   by  možno 
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otázku  národností  urovnati.  Uvážímeli  to  vše,  dávám  každému  zdravénm 
rozumu  posouditi,  možnoli  jednání  předsedy  uherského  ministerstva 
v  této  záležitosti  srovnati  s  prospěchem  Uherska  ci  nic-  Co  mne  se 
týče,  jsem  přesvědčen,  že  zmaření  samosprávy  země  české  vlivem  maďar- 
ského ministerstva  povodeň  panslavismu  jen  zvýší,  vlasť  naše  stane  se 
jen  terčem  nenávisti  slovanských  národů  a  obtíže  chorvatského  vyrovnání 
a  rozřešení  otázky  národnostní  v  naši  vlasti  nekonečně  vzrostou." 

Ve  druhém  listě  (ze  dne  7.  listopadu  1871)  psal  Košut:  „Pročítaje 
vyrovnávací  návrhy  české  a  vida,  kam  už  i  Češi  ve  zříkání  se  svých 
práv  dospěli  a  co  vše  jsou  hotovi  uznati  a  do  svých  zákonů  funda- 
mentálních vepsati,  zděsil  jsem  se.  Napadlo  mi,  že  staneli  se  to, 
bude  se  společná  choroba  tak  zmáhati,  až  národ  náš  zahubí.  Toť  moje 
stanovisko  jako  rozhodného  odpůrce  zákona  společného.  Hrabata  Beust 
a  Andrássy  však,  kteří  v  tomto  zákoně  žijí  a  zákonem  tím  existují,  — 
měli  by  se  svého  stanoviska  pokládati  návrhy  české  za  zvláštní  dar 
náhodného,  slepého  štěstí,  kterýž  slabým  jich  novorozeňátkům  vdechne 
na  krátký  čas  trochu  života.  Co  obsahuje  společná  úmluva?  1.  Zásadu, 
aby  bylo  za  společné  pokládáno,  co  oni  za  společné  uznají  —  nic  více 
a  nic  méně ;  2.  zásadu  dualismu,  že  v  spravování  společných  záležitostí 
tvoří  země  koruny  uherské  stranu  jednu,  ostatní  země  společného  pa- 
novníka pak  stranu  druhou;  3.  že  tyto  dvě  strany  pořádají  záležitosti 
své  v  delegacích;  4.  zásadu  rovnosti,  dle  které  musí  míti  obě  strany 
stejný  počet  delegátů ;  5.  poměr  kvóty ;  6.  společné  ministerstvo  a  obor 
jeho  činnosti;  7.  společné  vojsko.  A  to  všechno  češi  uznali  —  slovo 
za  slovem  vypsali  nezměnivše  na  tom  ani  písmenky.  A  právě  toho  jsem 
se  zděsil.  Nevím,  proč  má  býti  svět  mámen  tvrzením,  že  předseda  uher- 
ského ministerstva  musil  zaujmouti  stanovisko  proti  Čechům,  a  že  tím 
chránil  uherské  vyrovnání  ?  A  s  jakým  svědomím  mohl  se  dáti  předseda 
ten  užiti  za  prostředek,  aby  se  Uhry  staly  předmětem  nenávisti  ná- 
rodů pro  nekalou  panovačnosť  německých  centralistů?  Hnév  národů 
těch  náramně  znesnadní  vzájemný  sjnír  v  naší  vlasti.  Však  stalo  se, 
nyní  naskýtá  se  otázka,  jak  se  nebezpečí  tomu  vyhnouti,  ačli  to  vůbec 
možno.  Pokusiti  se  o  to  musíme  stůj  co  stůj.  Nedívejme  se  pro  bůh 
na  hrozící  nebezpečí  se  založenýma  rukama;  snažme  se  je  odvrátiti! 
Hrozí  nám  nebezpečí  trojího  druhu:  1.  Rozdmýchání  nenávisti  slo- 
vanských národů  vinou  Andrássyho;  2.  vliv,  jaký  nebezpečíte  pro  nás 
dle  ethnograíických  poměrů  míti  může,  ba  míti  bude ;  3.  že  v  rozhodné 
době  bude  proti  vnitřnímu  i  zevnitřnímu  napadení  obrana  naše  chabá, 
jak  ji  byly  společné  zákony  utvořily.  Ďle  toho  musíme  své  jednání  za- 
říditi: 1.  Musíme  rozhořčenosť  proti  nám  odvrátiti;  2.  vliv  její  na 
země  koruny  uherské  musíme  obmeziti;  a  3.  musíme  se  vrátiti  k  zá- 
sadám personální  unie  ...  Už  ani  oči  Deakovců  nemohou  se  odvrátiti 
od  skutečnosti,  že  společná  úmluva  činí  nám  nepřátele  z  národů  samého 
mocnářství.  Nepřátel,  odcizených  bratří,  na  smrť  uražených  sousedů 
máme  už  více  než  dost  .  .  .  Andrássy  svým  mícháním  se  do  záležitosti 
českého  vyrovnání  nemálo  si  uškodil  .  .  .  Chceli  se  národ  madarský 
zbaviti  nenávisti,  kterou  mu  na  krk  hodili,  musí  se  vysloviti  o  české 
otázce.  Vy  (Helfy)  vyslovil  jste  se  příznivě  o  spravedlivých  snahách 
Čechů.     Byloť  toho  potřebí.     Tím,   že  sněm  vysloví  svůj  náhled  a  své 
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přání,  nemíchá  se  ještě  do  cizích  záležitostí.  Toť  sebeobrana  ...  Do 
podrobností  státního  práva  českého  a  prosincové  ústavy  nemusíte  se 
pouštěti.  Existujeť  slavné  osvědčení  panovníka  ze  dne  12.  září,  v  němž 
praví  Čechům :  ,Majíce  v  paměti  státoprávní  postavení  koruny  české, 
uznáváme  milerádi  práva  tohoto  království,  a  jsme  hotovi,  toto  uznání 
přísahou  naší  korunovační  obnoviti.'  Toť  dostatečný  základ,  na  němž 
sněm  může  v  zájmu  vnitřního  pokoje  přátelské  své  city  národu  českému 
osvědčiti  a  prohlásiti,  že  národ  uhersky  nikdy  nechtěl  společné  úmluvě 
podkládati  ten  smysl,  dle  kterého  by  on  státoprávní  postavení  koruny 
české,  jež  i  sám  panovník  12.  září  slavnostně  uznal,  urážel,  aneb 
postavení  tomu  v  cestě  stál." 

Z  třetího  listu  Košutova  (z  8.  listopadu  1871)  vyjímáme:  „Mezi 
právními  tituly,  na  jichž  základě  dynastie  má  v  držení  svém  uherský 
a  český  trůn  královský,  není  pouze  podobnost,  tituly  ty  jsou  úplně 
totožný.  Co  do  původu,  doby,  spůsobu,  ba  i  co  do  podmínek  a  forem 
zjišťovacích  jsou  na  slovo  stejný.  Království  české  není  žádným  patri- 
moniem,  není  tak  zvanou  , dědičnou  zemí',  tím  méně  pouhým  přívěskem 
Rakouska,  nýbrž  o  diplomatické  závazky  a  oboustranné  smlouvy  se 
opírající  stát,  právě  tak  jako  Uhersko.  A  státoprávní  postavení  koruny 
české,  práva  království  českého  uznal  slavnostně  panovník  dne  12.  září." 
Vyloživ,  že  Beust  jakožto  říšský  kancléř  dobře  věděl  o  všem,  co  se 
dělo  před  pádem  Hohenwartovým,  pokračuje  Košut:  „Připomenul  jsem, 
v  jakém  postavení  nalézá  se  země  česká  v  ohledu  státního  práva. 
A  ejhle  I  Tato  země  česká  praví  nyní  —  (a  podobného  něco  praví  teď 
po  prvé,  co  existuje !) :  , Dobře !  Uznávám  nejen  společné  záležitosti 
říše  rakousko-uherské  tak,  jak  jste  je  byli  vyměřili :  dualismus,  paritu 
a  vůbec  všechno,  a  nežádám  —  jakž  bych  právem  žádati  mohla  — 
bych  byla  ve  spolku  třetí,  abyste  mé  pokládali  za  třetí  .polovici' ;  ale 
uznávám  mimo  to  i  celou  dlouhou  řadu  zvláštních  společných  záležitostí 
zemí  ku  koruně  uherské  nepatřících  a  nabízím  se  přistoupiti  k  jich 
společné  ústavě,  jinými  slovy :  chci  splynouti  s  ,jednotným  Rakouskem' 
a  vymiňuji  si  jen  to  jediné,  bych  aspoň  v  tom,  co  ještě  z  těchto  dvoj- 
násobných společných  záležitostí  zbude,  byla  samostatnou  paní  ve  své 
vlastní  domovině'  .  .  .  Tak  daleko  šla  resignace  českých  vlastenců ! 
Kdy  bych  já  byl  Čechem,  nešel  bych  nikdy  tak  daleko,  nikdy!  .  .  . 
Od  té  chvíle,  kdy  starý  Metternich  otázku  národností,  která  mimo  Ra- 
kousko nikde  v  celém  světě  nebyla,  vynesl  na  světlo  a  do  popředí 
a  tak  dynastii  postavil  na  pokraj  propasti,  národy  pak  do  nejnešťast- 
nějšího postavení  uvrhl,  nedopustil  se  žádný  člověk  na  světě  nebezpeč- 
nější chyby  jako  hrabě  Beust,  že  neporozuměv  znamením  času,  životním 
l»odmínkám  zachování  říše,  totiž  autonomistickým  snahám  k  státní  osob- 
nosti oj)rávněných  zemí  říše  rakouské,  těmto  v  cestu  se  postavil.  A  proč 
se  té  chyby  dopustil?  Prosté  proto,  poněvadž  se  bál  popuditi  proti 
sobě  stranu  rakouských  ccntralistův.  Domníváť  se,  žeť  od  strany  té 
závisí  přítomnost  i  budoucnosť.  Ale  mýlí  se.  Omyl  jeho  jest  přirozeným 
výsledkem  nynější  jeho  situace.  Neslyší  kolem  sebe  nic  jiného,  než 
bzučení  o  síle  a  moci  centralistů  —  hlučné  bzučení.  Hluk  ten  však 
není  ještě  mocí.  Jediná  maki  (opice)  nadělá  více  hřmotu  nežli  sto  slonů. 
Silou  jest  lid.    Ale  toho,   jak    se    zdá,    lieust  neví.    Přirozenoť,    že  to 
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neví ;  ale  zároveň  jest  to  velkým  zlem.  Beust  jest  chytrý  človék.  Nechť 
jen  položí  prst  na  tepnu  národů  rakouských,  nechť  naslouchá  tlukotu 
jich  srdce  a  přesvědčí  se,  že  strana  centralistů  nemá  kořenů  v  lidu. 
Lid  chce  býti  svoboden,  a  centralisace  jest  kletbou  svobody.  Poctivý, 
vzdělaný  lid  rakouský  ví  velmi  dobře,  že  jen  tehda  může  se  nadíti, 
že  budou  práva  jeho  ctěna,  když  sám  bude  ctíti  práva  jiných.  On 
nechce  panovati  nad  Čechy  a  podklad  bezpečnosti  říše  nehledá  ve 
snižování  jiných,  nýbrž  ve  svobodě  a  spokojenosti  národů.  Vsadím  svou 
hlavu,  že  kdy  by  dnes  bez  okolků  položili  národům  rakouským  prostou 
otázku:  , Chcete  centralisaci  neb  autonomii?'  —  odpověděli  by:  , Auto- 
nomii.' A  kdy  by  se  jim  mluvilo  o  ,jednotném  Rakousku',  najisto  by 
odpověděli:  , Chceme  právo  a  svobodné  Rakousko.  Právo  a  svoboda 
jsou  nejbezpečnější  jednotou'  .  .  .  Jedním  z  hlavních  pravidel  politiky 
jest,  že  nemá  se  nikdy  chtíti  nemožnost.  lizeli  Rakousko  udržeti  jenom 
za  cenu  panování  Němcův  nad  ostatními  národy,  aby  negravitovalo 
k  Prusku,  potom  je  vůbec  udržeti  nelze.  Neboť  právě  toto  panování 
jest  nemožností  —  a  honíce  se  po  nemožném,  mohou  pozbyti  i  mož- 
ného. Domnívajíli  se,  že  volání  po  pruské  pomoci  utvoří  protiváhu  proti 
nebezpečí  ze  strany  ruské  a  že  budou  moci  vnitřní  neshody  urovnati, 
mýlí  se  nesmírně.  Opíráním  se  o  pomoc  zevnější  lze  sice  docíliti  rovno- 
váhy vůči  útoku  zevnějšímu ;  nicméně  vnitřnímu  rozkladu  nelze  tím 
předejíti.  A  k  čemu  vede  politika  prováděná  v  otázce  české?  O  tom, 
co  říká  logika  dějin  o  mocnářství  rakouském,  nechci  nyní  mluviti. 
Nechci  býti  v  tomto  okamžiku  zvoníkem;  tolik  však  se  přece  odvažuji 
říci :  že  chceli  míti  tato  říše  ještě  budoucnosť,  může  se  to  státi  jen  na 
základě  personální  unie,  rozšířené  na  oprávněnou  státní  osobnost  všech 
národů;  neboť  jen  na  tomto  základě  jest  možno  uvésti  právní  tužby 
národů  v  harmonii  se  společným  panovníkem." 

Jak  viděti,  stal  se  Košut  prodlením  času  pravým  federalistou. 
Na  rozhodující  faktory  v  Uhřích  neměly  ovšem  úvahy  jeho  náležitého 
účinku. 

Opětovaného  vyzvání,  aby  se  vrátil  do  vlasti,  Košut  neuposlechl. 
Zůstal  ve  vyhnanství,  a  během  posledního  desítiletí,  od  uveřejnění  zmí- 
něných listův  o  české  otázce,  žádným  skutkem  již  nevystoupil  na  ve- 
řejnost. 
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Povídka   z   kraje  ve  verších 
od 

Josefa  Jakubce. 

(Dokoníenf.) 
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de  jenom  Eva  je,  když  u  cikánů  není?" 

tak  Jaroš  zaslechnul,  když  přišel  k  spáleništi. 

„Kdo  o  ní  vyprávěl?"  hned  Jaroš  v  utržení 

se  zeptal  souseda.  —  „Nu  Jáchym!"   —   „Odkud  ví  to?" 

„Což  pak  jste  neslyšel?  Však  ještě  tamhle  piští 

hanbou  a  zármutkem.   Je  stavení  mu  líto. 

Vždyť  pošetilý  hoch  ten  pryč  byl  za  cikány! 

Ta,  co  mu  udělala,  za  sebou  ho  táhla, 

že  koně  opustil  i  ruchadlo  i  lány 

a  za  tou  černou  šel.  Až  dnes  ho  ráno  znáhla 

Bětuna  objevila  mandel  rozhazujíc; 

i  vzkřiknul  bolestí,  jak  zatáhla  ho  rujíc, 

ze  snopů  vykulil  se  hanbou  všecek  rudý, 

neb  bez  kabátu  byl  a  ztratil  nohavici, 

byl  všecek  rozedrán,  že  sotva  skrýval  údy. 

Tak  cikáni  ho  svedli !  Inu  je  co  říci. 

Však  tamhle  Bětuna  to  vypravuje  všude  — 

ta  spořádá  ho,  dokud  poctivá  niť  zbude. 

On  sám  pak  přiznal  se,  jak  cikánka  ho  černá 

na  konci  zapřela;  vždyť  měla  pronevěrná 

mladého  cikána,  jejž  Jáchym  utkal  v  hádce, 

a  výprask  utrživ  utekl  domů  krátce. 

My  hnedle  ptali  se,  zda  Podholovu  dceru 

snad  u  nich  uviděl,  jak  říkalo  se  o  ní,  — 

a  hleďte,  není  u  nich.  Boha  svědkem  beru, 

že  holce  křivdili.  Však  kde  se  jenom  honí?" 

Šel  Jaroš  rovnou  cestou  hoře  pln  a  smutku 

dychtivě  k  pastoušce.  I  zachytal  se  plůtku, 

o  husu  zavadil,  jež  na  jedné  jen  noze 

tu  spala  před  vrátky,   a  ticha  se  už  hroze 

poplašen  vrznul  vrátky,  vběhl  rychle  v  dvorek, 

a  zastavil  se  hledě  dychtiv  do  okénka, 

v  němž  v  rozích  visela  jak  záslon  jemný  vzorek, 

síť  šedá,  stříbrná,  pavouků  příze  tenká, 

a  hleděl  dovnitř.  Ticho ;  s  protější  jen  stěny 

je  slyšeť  hodiny.  Pod  nimi  na  posteli 

spí  hlasně  oddychuje,  kolem  obklopený 
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perutrai  holubů,  sám  Podhola  tak  blaze, 
jak  kdy  by  nebyl  spal  už  aspoň  týden  celý. 
A  holoubkové  tiše  chodí  po  podlaze, 
i  vyskakují  po  klase,  jenž  visí  s  lůžka, 
a  po  skle  na  okně  si  bzučí  hlasem  muška. 

Však  po  Evě  ni  vidu  nikde  ani  slechu. 

Odvrátil  Jaroš  hlavu,  naklonil  ji  k  hrudi, 

a  sotva  zrno  ptákům  hodí  pro  potěchu. 

Zatesknil,  zatoužil.  A  co  se  takto  trudí, 

tu  nad  ním  zatleskal,  jak  děcko  ručičkama, 

když  matku  překvapí,  jež  hledá  je  si  hrajíc,  — 

u  výši  Evin  perlák,  an  se  snášel  dolů. 

Tak  bylo  Jaroši,  jak  duše  Evy  sama 

by  byla  přilétla  tu  jeho  touhu  znajíc 

a  ted  jej  oblétala  žalostivě  v  kolu. 

I  shání  drobty  v  kapse,  rozhazuje,  láká 

jej  hvizdem.  Přilákal.  Již  perlového  ptáka 

si  tiskne  k  líci,  on  pak  houká  úzkostlivě. 

A  když  tak  k  němu  mluvil  a  jej  hladil  snivě, 

cos  v  prstech  uvízlo  mu  —  bílá  cedulička, 

a  na  ní  litery.  Hned  ptáku  s  šíje  smekl 

to  drahé  znamení,   a  jal  se  z  písmen  hádat, 

a  písmě  k  písmeni  i  slůvko  k  slůvku  skládat, 

až  po  líci  proud  slzí  neutřen  mu  tekl : 

„Na  stokrát  pozdravuju  Tě,  co  čteš  mé  psaní, 

jež  z  cizí  dědiny  Ti  píšu  chvějnou  dlaní. 

Neb  myslila  jsem  stále :  Neuvidím  více, 

neb  nevrátím  se  tam,  ač  slůvek  na  tisíce 

bych  ráda  poslala  i  vzdechů,  slzí  taky  — 

pořád  je  utírám  a  mám  jich  plné  zraky. 

Však  kdo  mne  potěší?  Kéž  na  chvilku  jsem  ptáčkem, 

jenž  létá  v  oblacích  a  na  keř  sobě  sedne, 

hned  přeletěla  bych  ty  dálky  nepřehledné. 

Však  vím,  co  udělám :  promluvím  s  malým  žáčkem, 

co  do  školy  jde  sám,  housličky  pod  paždíma, 

dá  z  kabelky  mi  lístek,  také  péro  podá  — 

a  drobné  seju  písmo  pod  rukama  svýma, 

holoubka  pošlu  s  ním.  —  Ach  škoda,  bože,  škoda! 

Vždyť  ptáček  spatří  tě,  když  krmit  jako  jindá 

jej  bude  ruka  tvá  a  z  kapes  zrní  vyndá  —  — 

Však  bůh  tě  pozdrav  hochu  na  stotisíckráte, 

už  přeju  vám  tam  všechněm,  ať  se  dobře  máte. 

Neb  už  se  nikdy,   nikdy  nespatříme  spolu  — 

neb  zažila  jsem  mnoho,  milý  hochu,  bolů. 

Když  z  domu  prchnuvši  jsem  došla  v  tyto  strany, 

kam  cikánka  mi  řekla,  tu  zrak  uplakaný, 

jsem  sedla  na  břehu,  kde  proudy  Labe  plynou 

odkudsi  z  daleka  a  opět  do  daleka, 
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a  zastesklo  se  mi.  I  volám  na  člověka, 

jenž  kolem  jde,  a  ptám  se,  pátrám  po  své  matce, 

i  ptám  se  druhého,  a  ten  mi  poví  krátce : 

,1  cikánů  tu  dost!  Kdo  pak  se  o  ty  stará. 

Včera  tu  pochovali  jednu.  Tak,  tak  včera  zrovna.' 

Tvář  jsem  si  zakryla,  neb  žalosť  nevýslovná 

mne  pojala.  Jdu  na  hřbitov,  a  tam,  kde  fara, 

stál  stařičký  pan  farář  a  se  díval  za  mnou, 

když  na  hřbitov  jsem  vešla,  hledajíc  hrob  nový  — 

už  bylo  navečer  —  a  hromádku  jsem  hlíny 

neuschlé  spatřila.   Tu  strastí  přenáramnou 

mi  srdce  pukalo,  když  s  dojemnými  slovy 

mě  zdvihl  pan  farář  a  na  hrob  sednuv  jiný 

vyptav  se  vyprávěl,  co  vzkázala  mi  matka, 

když  smířila  se  s  bohem,  mně  i  tatínkovi 

vše  dobré  jenom  přejíc.  —  Maminko  má  sladká! 

Co  vše  jsi  vytrpěla,  hledajíc  nás  stále, 

žes  opustila  hříšně  kdysi  naše  krovy, 

to  k  vůli  člověku  nevěrna  tatínkovi. 

Ó  teď  už  vím,  proč  často  jsme  se  nenadále 

pryč  stěhovali  s  místa,  a  to  nebožátko, 

má  maminka,  nás  hledávala  v  prachu,  blátě, 

po  světě  širokém ;  a  sotva  našla  krátko  — 

prý  vždycky  po  holubech  —  otec  blíž  ji  tuše, 

hned  se  mnou  zmizel  pryč,  a  matka  v  nové  ztrátě 

si  zoufala  a  klesla,  jako  bludná  duše 

s  loutkaří  chodila,  a  když  se  od  cikánů 

cos  dověděla  o  nás,  až  sem  došla  s  nimi, 

a  tady  chudinka,  tu  dokonala  v  Pánu  — 

samotná!  Ó  já  vyhrabu  ji  prsty  svými! 

Tu  sedím  na  hrobečku,  smutně  hledím  kolem, 

zrak  tone  v  slzičkách  a  srdce  puká  bolem : 

vždyť  včera  jsem  ji  ještě  mohla  zastat  živou 

a  nesměla  by  zemřít  na  mou  prosbu  tklivou ! 

Již  nevrátím  se  odtud.  Vyřiď  tatínkovi, 

ať  za  mnou  pospíší  a  najde  službu  tady, 

neb  jsem  mu  uprchlá.  Pan  učitel  mu  poví, 

jenž  potkal  mě,  když  jsem  si  nevěděla  rady. 

A  vyřiď  ještě,  že  se  nikdy  už  v  tu  stranu 

k  vám  nevrátím.  Jak  vrátit?  Zlí  tam  lidé  ke  mně, 

a  matku  vyčtli  by,  ač  kryje  ji  už  země. 

A  kdy  by  nevyčtli,  tož  přec  tam  nezůstanu  — 

neb  nemohu,  můj  hochu,  jenom  tobě  k  vůli, 

pro  tebe  nemohu  —  by  někdy  nenaříkal 

tvůj  otec  i  tvá  matka,  že  jsi  se  mnou  zvykal. 

Pán  bůh  jim  zdraví  dej,  by  dobrým  vzpomenuli. 

A  ty  si  také  vzpomeň,  podrž  holoubata 

i  mého  perláka;  až  budeš  krmit  vždycky, 

dobře  je  počítej.  Vždyť  jak  má  matka  zlatá 
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snad  po  nich  poznám  tě,  jestliže  život  lidský 

mě  někdy  zanese  v  ten  kraj.  A  také  ještě, 

až  přijdeš  v  Zadní  hon,  tam  hlínovnik  je  v  břehu, 

a  díra  do  stráně,  kde  za  hustého  deště 

jsem  vždycky  skryla  se.  Až  půjdeš  někdy  kolem, 

jen  se  tam  podívej !  Možná,  že  myška  v  běhu 

se  kmitne  po  zemi;  tam  v  koutě  pod  kamenem 

mám  obrážečky  schované  na  jílu  holém ; 

ten  jeden,  od  tebe  co  podepsán  mým  jménem, 

mně  pošli  po  otci  a  druhý  ponech  sobě.   — 

A  ještě  vzpomínám,  že  v  poslední  jsem  době 

v  kukani  podkladek  nechala  na  dřevníku. 

Co  teď  už  mě  to  hněte?  Nepřijdu  v  ta  místa  — 

ne,  nesmíme  se  nikdy,  hochu,  oddať  zvyku, 

neb  nejsme  pro  sebe  —  tvůj  rod  ti  jinou  chystá. 

Na  vždycky  zapomeň,  co  bylo  mezi  námi, 

tak  jako  když  ten  ptáček  zmizí  za  horami." 

Tak  slůvko  ke  slůvku  si  Jaroš  skládal  zvolna, 

a  slza  za  slzou  mu  z  oka  skápne  bolná, 

psaníčko  stiská  v  prstech,  otvírá  je  zase, 

a  volně  do  školy  tak  ku  svým  ubírá  se. 

Tam  vešed  do  světnice,  kde  jsou  všichni  tiše, 

a  jenom  vzlykání  a  smutné  vzdechy  slyše, 

vrhnul  se  zoufale  s  tím  psaním  před  tatíka, 

a  slovy  dojemnými  hovoří  a  vzlyká: 

„Už,  tatínku,  se  na  mne  nehněvejte  za  to, 

co  stalo  se ;  vím,  že  já  příčinou  jsem  všeho, 

vím,  pro  ten  hřích  že  pro  mne  na  světě  vše  klato, 

a  přec  se  nespustím  už  předsevzetí  svého. 

A  darmo  bych  vás  sužoval  i  sebe  mořil, 

všechno  mi  odpusťte,  tu  všechnu  se  mnou  bídu, 

a  dovolte,  ať  zkusím,  nač  mne  pán  bůh  stvořil  — 

chci  na  vše  zapomenout  a  si  nalezť  klidu, 

chci  dáť  se  na  vojnu." 

Jak  blesk  by  z  čistá  jasná 
byl  udeřil,  tak  všechny  vzbouřil  tímto  slovem. 
Zrak  otec  vytřeštil  a  sepjal  ruce  žasna, 
a  matka  s  babičkou  se  v  nářku  vrhly  novém 
zas  na  Jaroše,  tiskly,  objaly  ho  obě 
a  s  pláčem  zaklínaly,   všecko  slibovaly 
i  otce  prosily,  jenž  zvolna  přišed  k  sobě 
tak  smutně  hovořil:   „Již  dosti  velké  žaly 
nás,  dítě,  zkrušily,   ty  ušetři  nás,  synu! 
Já  nedávám  ti  této  hrozné  strasti  vinu, 
a  nebudu  ti  překážet  —  bůh  dost  mne  trestá 
skrz  vlastní  ruku  mou.  Snad  je  to  jeho  cesta; 
a  dáli,  postavím  ti  statek  opět  z  rumu, 
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jsi  dospělý  už  sám,  pak  dělej  po  rozumu." 

Tu  všichni  s  napjetím  zas  patří  k  Jarošovi ; 

ten  ale  smuten  dál,  a  hlavou  vrtě  poví : 

„Co  plátno  mi  už  ted:  tu  vizte  její  psaní!" 

A  matce  na  ňadrech  se  pustil  do  vzlykání. 

Tu  otec  psaní  vzal  a  k  oknu  kročiv  blíže, 

prstem  si  ukazuje,  četl  bez  obtíže, 

a  ženské  poslouchaly,  často  zavzdychaly, 

a  oko  hojnou  slzou  často  se  jim  kalí. 

Když  otec  dočetl,   dí  takto  odhodlaně : 

„Je  hodná  holka  to!  A  je  v  tom  ruka  Páně, 

pan  učitel  ví  o  ní.  Odjel  sice  někam, 

snad  pro  doktora,  však  jej  každou  chvíli  řekám, 

a  holubařil  neví,  on  mu  o  ní  poví. 

Když  tomu  pán  bůh  chce,   tož  pojďme  k  Podholovi." 

Syn  povstal  radostně  a  líbal  ruku  otci, 

i  matka  s  babičkou  slz  nemohouce  zmoci 

hlasitě  plakaly.   Syn  s  otcem  už  byl  z  domu, 

když  nesouc  šalvěje  a  trochu  bylin  k  tomu 

zpět  zve  je  babička:   „To  dodá  jemu  síly; 

už  jděte  s  bohem,  byste  dobře  pochodili." 

V  pastoušce  už  je  lip :  Podhola  odpovídal 

a  obklad  studený  sám  na  ránu  si  přidal. 

Však  oči  zamhouřil,  když  viděl,  ode  dveří 

jak  polehounku  k  němu  Vejvodič  sám  měří, 

a  tklivě  zdraví  ho:   „Zas  byste  povstal  brzy! 

Bůh  sám  vás  pozdrav,  zachovej  na  dlouhá  léta. 

Moc  ztratil  jsem,  však  bez  vás  ztratil  bych  půl  světa. 

Jen  to  mi  starost  dělá,  velice  mne  mrzí, 

že  sám  jste  v  takové  se  vydal  nebezpečí. 

Nu,  dáli  brzy  pán  bůh,  až  se  rány  zléčí, 

chci  se  vám  odměnit,  jak  jenom  zasloužíte. 

Mám  syna,  na  ženění  skoro,  jako  víte, 

vy  dal  jste  mi  ho  zas,  a  já  chci  také  dceru. 

Jen  kde  ji  máte,  rcete;  pan  učitel  věru 

vám  o  ní  pověděl!"  Tak  statkář  končil  v  řeči, 

a  Jaroš  od  dveří  se  blížil  pozdalečí, 

když  holubář,  jak  ležel,  na  bok  zvolna  vstával 

a  loktem  podepřen,  tvář  jevil  ustrnulou, 

v  půl  tváře  mračil  se  a  usmíval  se  půlou, 

pak  jak  by  zaháněl  je,  rukou  příkře  mával, 

a  chtěje  promluvit  dvakráte  načal  slovo : 

„Co  povídáte,  statkáři?"  A  klesl  zase 

jen  zašeptav:   „Má  dcera  není  pro  Jaroše, 

ta  není  pro  statek!"  Tu  líce  statkářovo 

se  protáhlo,  a  Jaroš  zalkal  v  žalném  hlase, 

když  otec  promluvil:   „Což  odneseme  koŠe?" 

„Jste  moudrým,  sedláku;  což  nerozum  vás  chytá? 
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Kdy  bych  vám  vypravoval !  Znám,  kde  štěstí  lítá ! 
Mél  bohatou  jsem  též,  a  podnes  mne  to  mrzí, 
zašla  mi  s  tulákem  a  opustila  dítě. 
Možná,  že  litovala  —  ten  jí  nechal  brzy, 
však  já  jsem  zmizel  jí  a  žil  jsem  tady  skrytě. 
Možná,  že  příliš  trestal  jsem,  však  běda: 
Vždy  jsem  se  toho  bál  —  teď  dcera  matku  hledá. 
Vím,  co  je  pro  koho,  neb  trpce  jsem  se  učil 
i  nepřipustím,   aby  druh  kdys  druha  mučil." 

V  tom  sebou  škubnul  zprudka,  také  druzí  vzhledli 

vůz  venku  zahrčel,  a  do  dveří  již  vedli 

pan  učitel  a  Vychna  vzlykající  Evu. 

Ta  jedním  skokem  klesla  k  lůžku  Podholovu, 

jenž  tvář  svou  pochmuřenou  nutil  do  úsměvu, 

a  ruce  k  němu  vzpjavši  zavzlykla  v  tom  slovu : 

„Já  jsem  vás  opustila,  tatínku  můj  milý!" 

„Tys  viděla  ji?"  otec  dí,  a  dcera  plačíc: 

„Ach  tatínku,  jdu  od  ní,  od  mohyly!" 

vyhrkla  ze  sebe  tvář  k  jeho  ruce  tlačíc. 

Zavzdychal  Podhola  a  líce  do  peřiny 

obrátiv  zahučel  a  už  jich  neukázal, 

až  zas  pan  učitel,  co  doktor  z  města  vzkázal, 

mu  začal  vyprávět  a  hovor  začal  jiný : 

„Zdráv  opět  budete,  děl  doktor,  jen  se  snažte 

klidně  se  zachovat  a  olejem  se  mažte. 

Vždyť  musíte  zas  brzy  v  pastvu  vyháněti, 

co  by  vám  řekly  ovce?  A  ty  naše  děti 

hned  by  se  zapomněly  modlit  Anděl  Páně." 

Tak  pokašlávaje  a  mna  si  obě  dlaně, 

pan  učitel  se  usmál,  vyndal  tabatěrku, 

a  podav  kolem  sám  též  nabral  mezi  štipce, 

a  šňupnul  skrčiv  hlavu  vypjav  brvy  vzhůru : 

„Nu  nenechte  již  plakat  tu  svou  hodnou  dcerku! 

Když  nepoznala  té,  která  ji  na  kolíbce 

kdys  hýčkala  —  ta  čistá  vzletlá  do  azuru 

a  s  bohem  smířena  vám  odpouštějíc  žehná  — 

nahraďte  její  dceři,  ta  ať  blaho  pozná, 

jež  prchlo  rodičům."   —  Tu  ani  brvou  nehna 

se  starý  zadumal,  a  líce  jeho  hrozná 

obměkla  znenáhla,   když  Eva  plačíc  bolně 

jej  objímala  a  s  ní  Jaroš  toužil  spolně, 

a  starý  Vejvodič  mu  opět  podal  ruku  : 

„Nu,  Podholo,  jsem  také  o  něco  dnes  chudší, 

zmírněme  sobě  vzájem  strast  a  různou  muku." 

Tu  Podhola  vzal  hlavu  Evy  do  náručí 

a  ukázal  jí  k  oknu:   „Hle,  kdo  to  tam  ťuká?" 

A  nežli  na  peřinu  sklesla  jeho  ruka, 
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zahvízdla  Eva  tence :  hned  tu  holoubata 

i  staří  holubí  se  dali  do  hučení. 

Když  hvízdla  po  druhé,  již  křídla  vzduchem  šustí 

kol  otce,  dcery,  Jaroše,  jak  chudá  chata 

by  plna  byla  duší,  jež  se  v  ptáky  mění 

na  čarodějky  hvizd,  než  z  kouzla  je  zas  pustí. 

I  posedali  všichni  holoubkové  siví 

až  na  hrud  svého  pána,  jenž  jim  hlavou  kývá 

vztyčiv  se  na  posteli  a  se  pousmívá, 

i  dívce  na  rámě,  jež  vyvedla  ty  divy, 

i  Jarošovi  v  klobouk,  kam  jim  zrní  hledá 

odevšad  z  kapes,  blahý  s  nimi  hovor  veda. 

„Pohleďte  na  dušičky!  Od  maminky  letí  — 

snad  ještě  v  nebi  se  jí  stýská  po  dítěti," 

děl  učitel,  —   „hle  otče,  ruka  statkářova!" 

Dvě  potkalo  se  mužných  rukou  na  ta  slova. 


Děl  ptáček  ptáčkovi:   „Kam  dneska,  bratře  mladší? 

Či  na  keř  zelený,  či  vzletném  v  podoblačí? 

Tam  pod  jablůnku  květnou,  milenci  kde  spolu, 

a  na  ně  tenké  lístky  větřík  hází  dolů; 

my  po  písničce  dáme,   oni  po  zrnečku, 

a  ponesem  svým  mladým  zrnka  do  zobečků." 

Děl  ptáček  ptáčkovi  a  oba  šedé  peří 

po  vzduchu  rozstřeli,  zvlášť  každou  perutěnku, 

a  zafrčeli,  sedli  na  tu  haluzenku, 

kde  milá  sedá  s  milým  při  šípkovém  keři. 

„Už  tady  nejsou!"  Trávník,  lístek,  kvítek  šeptal. 
„On  hospodařiť  šel,  jí  před  bohem  se  zeptal 
a  domů  si  ji  odved  na  ten  bílý  statek, 
by  jizbu  zjasnila,  by  vrčel  kolovrátek." 
Už  budou  tedy  svoji !  Nový  statek  bílý 
B  lesklými  okénky,  s  korouhví  na  hřebenu, 
dnes  první  přečká  hod  a  rodu  vzácnou  chvíli, 
neb  mladý  hospodář  v  něj  mladou  vede  ženu. 

Už  vozy  čekají  a  koně  vyšňoření, 
již  svatebčané  bodří  naléhají  k  spěchu 
a  nevěstě,  jež  pláče,  pějí  pro  potěchu, 
se  smíchem  hubujíce,  že  jí  viděť  není. 
Ta  sedí  v  komoře,  ač  dávno  vystrojena, 
ven  nechce  vyjíti  a  šaty  slzou  třísní 
i  šáteček,  neb  slyšíc  otce,  matky  jména, 
stká,  srdce  puká  při  té  svatebčanů  písní. 
A  vyvedli  ji  ven  a  na  vůz  posadili, 
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a  Jáchym  se  již  chystal  kriknouť  na  kobyly, 
když  kolem  Podholy  se  zástup  kupil,  nutě 
jej  na  vůz  usednout,  on  pak  se  tomu  bráně 
a  v  kapsách  pláště  ruce,  rozháněl  se  chutě : 
„I  já  se  nepovezu,  jedte  jménem  Páně! 
Mám  zdravé  nohy,  chvála  bohu,  a  dřív  pěšky 
tam  dojdu;  je  vás  dost!" 

„I  co  pak  jste  tak  těžký?" 
naň  volali  a  na  vůz  vsadili  jej  moci, 
když  sama  nevěsta  též  přimlouvala  otci. 
Již  biče  práskají,  vše  hne  se  za  hlomozu, 
v  tom  Bětuna  se  hrne  k  nevěstině  vozu, 
zadrží  oprati,  ač  Jáchym  se  jí  brání, 
a  se  slzami  v  očích  také  spustí  přání: 
„Dej  vám  bůh  mnoho  štěstí  a  na  dlouhá  léta! 
klas  na  poli  ať  zraje,  jabloň  v  sadě  zkvétá, 
hus  aby  haniny  a  hojně  kuřat  kvočna 
i  kráva  měla  telátek,  by  v  stáji  skočná 
vám  byla  hříbata,  čáp  starý  za  komínem, 
by  chodil  statkář  s  klidem,  selka  s  plným  klínem!" 
V  tom  práskl  Jáchym  bičem,  koně  trhli  vozem, 
a  Bětuna  div  tělem  nemrštila  o  zem! 
Již  slyšet  nebylo,  jak  laje  mu  a  hrozí, 
neb  dávno  jsou  již  ze  vrat,  dávno  ze  vsi  vozy. 
A  již  jsou  na  drahách.   Tu  jízdná  cesta  rázem 
se  šíří  v  rovná  lada,  po  nichž  kolej  mnohá 
se  rozjíždí  a  sem  tam  v  půlkruh  plazem 
se  předstihuje,  že  by  zbloudila  v  nich  noha. 
Tu  sloup  je  dřevěný,  dvě  ruky  na  přič  drže, 
jež  ukazují  cestu.  Podál  vrby  shnilé, 
jen  pahýly,  kde  pasák  často  v  pozdní  chvíle 
zaběhlé  tele  hledá,  prohlížeje  strže. 
Tudy  se  chodí  do  vsi,  poutník  se  tu  dívá, 
kam  půjde  na  nocleh,  kde  svítí,  když  se  stmívá. 
Ve  dne  pak  kotláři  tu  často  výhně  mají, 
hus  hejna  pasou  se,  neb  ovčák  sobě  hvizde 
pocestným  vypravuje  o  mnohé  zde  jízdě, 
o  níž  šla  pověst  často  dlouho  v  celém  kraji. 
A  jak  by  sobě  selka  jdoucí  do  kostela 
v  těch  místech  na  den  svatby  svojí  nevzpomněla! 
Tu  tedy  Eva  též  se  ohledla  zpět  domů, 
a  v  slzách  znamenala  kupy  hustých  stromů, 
topolů  košatých,  jež  všecky  ku  východu 
jsou  šikmo  vyrostlé;  ted  v  zeleném  jich  brodu 
zapadli  holubi,  již  oblouk  po  obloze 
proletše  bleskotně  níž  v  kruhu  třepotavě 
se  snášejí.  I  vzdechla  na  svatebním  voze, 
jenž  pojednou  se  octl  u  divoké  vřavě, 
neb  výskot  ozval  se  a  kolesa  jen  fičí 
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ze  všech  stran  po  různu  —    nastává  předjíždění, 
bez  něhož  ještě  svatby  nebylo  a  není. 
Bič  práská,  výskot  hlaholí  a  koně  řičí. 

Však  tenkrát  nepovedlo  se;  neb  než  se  rozejeli, 

před  sebou  pojednou  zas  černé  hosti  měli. 

U  valném  průvodu  jim  zatahují  cestu 

a  s  křikem  dotírají  přímo  na  nevěstu, 

koním  se  pletou  v  jízdu  černí  jako  oni 

a  natahují  ruce ;  co  pak  vyžebroní, 

hned  v  ústa  dávají  dál  zdržujíce  vozy, 

ba  do  košatin  až  se  odvažují  mnozí. 

Tak  jako  černé  vrány,  když  se  na  stoh  sletí, 

neb  jako  nákaza  když  padne  černé  sněti 

na  zlatou  pšenici,  jíž  celý  lán  se  zdobí, 

tak  černé  plémě  padlo  mezi  svatebčany. 

„Co  s  nimi  dělati?"  tak,  kde  kdo  je,  se  zlobí, 

bičem  je  shánějí,  co  strachem  křičí  panny, 

by  netkl  se  jich  šatů  černý  ušpiněný, 

a  za  zlé  znamení  to  vykládají  ženy. 

„To  je  ten  zlosyn,  hle,"   děl  Jáchym,  bičem  švihnul, 

„co  mi  dal  na  památku!"    —   Cikán  se  však  vyhnul. 

„Aj,  a j !  Náš  starý  známý!"   ušklíbnul  se  drze. 

Už  každý  svatebčan  se  nad  meškáním  mrze 

tak  radil  druhu  druh:   „Když  neustoupí,  do  nich! 

Však  prorazíme;  to  by  dábli  byli  v  koních!" 

Vše  míní  zajeti.  Však  nevěsta  je  krotí 

a  úzkostlivě  vzhledši  k  budoucímu  choti 

v  tom  sáhne  poplašena  družce  v  uzlík  maní, 

hrsť  plnou  koláčů  v  něm  nabere  a  hodí, 

jak  zahnať  chtěla  by  to  černé  zlo,  jež  za  ní 

se  táhne  po  štěstí  jí  šlapouc,  kudy  chodí. 

I  vezme  zas  a  hodí.  Jak  to  uhlídaly, 

i  druhé  ženské  koláči  se  házeť  jaly, 

koláči  bílými  s  tvarohem,  se  slívami 

i  s  mákem,  hnčtynky  i  bednáře,  jichž  samy 

na  korce  napekly,  by  dnes  co  házeť  měly, 

koláčků  jako  kvítí !  J^ijavec  jich  celý 

se  sypal,  boží  dárek,  jako  mana  v  poušti. 

Tu  hned  se  černé  plémě  svatebčanů  spouští, 

od  vozů  odskakují,   v  chumáči  se  tísní 

a  pokřik  jejich  mizí  —  v  svatebčanů  písni. 

Bič  práskne  do  koní,  zpěv,  výskot  zahlaholí 

a  svatebčanů  průvod  rozjíždí  se  v  poli, 

kolesa  rachotí  a  vesele  se  točí, 

v  nich  loukoť  honí  loukoť  v  pole  rovná,  známá, 

po  kterých  hlodají  své  stopy  čtyři  oči, 

a  z  kterých  zní  to  k  niin  :   „Tu  štěstí  bude  s  váma!" 

U9* 
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Doktorky  medicíny  v  Rusku. 

Napsal 

MUDr.  Pavel  Durdík. 

(Dokončení.) 

oku  1881  rozšířila  se  pověsť,  že  vláda  hodlá  zavříti  ženské 
lékařské  kursy,  ježto  prý  nový  ministr  Vannovský  shledal,  že  se 
trvání  kursů  při  akademii  nesnáší  s  účelem  ministerstva  vojenství. 
I  nastalo  dlouhé  vyjednávání  s  Petrohradskou  městskou  radou, 
aby  kursy  vzala  do  své  správy.  Největší  překážkou  toho  bylo, 
že  se  kursům  nedostávalo  potřebných  peněžitých  prostředků.  Další 
trvání  kursů  opět  bylo  uvedeno  v  pochybnost.  Tenkráte  přispělo  jim  ku 
pomoci  novinářstvo  i  obecenstvo,  mravně  i  hmotně.  Ve  veřejných  listech 
vyskytla  se  celá  řada  článků  ve  prospěch  kursů.  V  říjnu  1882  byl  od 
několika  osob  Moskevskému  generálnímu  gubernátoru  kn.  Dolgorukovu 
podán  pamětní  spis  tohoto  smyslu :  „Uznávajíce  prospěšnou  a  blaho- 
dějnou  činnost  lékařek,  které  bezúhonně  a  s  největším  sebezapřením 
sloužily  všem  nemocným  a  raněným  v  době  poslední  turecké  vojny  a 
Achaltekinské  výpravy,  pak  v  městech  a  na  venkově,  těch  lékařek,  jež 
byly  odchovány  během  lOletého  trvání  ženských  lékařských  kursů  při 
Nikolajevské  vojenské  nemocnici,  my  níže  podepsaní  udělujeme  současně 
i  peněžité  příspěvky  k  uskutečnění  dalšího  trvání  těchto  kursů,  jakž 
v  tom  byla  i  posvátná  vůle  Hosudara  Imperátora,  jasně  vyslovená  v  nej- 
vyšším nařízení  ze  dne  5.  srpna  t.  r."  Peněz  poskytla  paní  Morozová 
5000  r.,  p,  Baranov  3000  r.,  p.  Lepjoškin  10.000  r.,  p.  Šaňavský 
10.000  r.  —  jeho  manželka  byla  již  dříve  darovala  50.000  r. ;  mimo 
to  bylo  několik  příspěvků  po  1000  r.  a  500  r.  Sešly  se  i  menší  dary 
od  rozličných  osob  a  okresních  zastupitelstev  v  redakcích  novin  Golos, 
Novoje  Yremja,  Vrač,  Medic.  Věstník,  Zdorovje,  Ruský  kurýr,  kteréž 
dary  byly  vesměs  odevzdány  Petrohradské  městské  radě.  Trvání  kursů 
bylo  tedy  ve  hmotném  ohledu  pojištěno. 

Že  jich  bylo  skutečně  potřebí,  to  zřejmě  ukazuje  již  počet  kandi- 
dátek, které  se  každoročně  hlásily.  Přijímací  zkoušky  byly  čím  dále 
tím  přísnější,  obor  zkoušených  předmětů  vždy  širší,  kollejné  bylo  pořád 
zvyšováno,  tak  že  nyní  obnáší  spolu  s  taxou  za  přijímací  zkoušku  okolo 
70  r.  ročně  —  ale  přes  to  počet  hlásících  se  kandidátek  ustavičně 
převyšoval  ustanovenou  cifru  70.  Často  se  stávalo,  že  nemohly  býti 
přijaty  všecky  kandidátky,  jež  při  přijímací  zkoušce  obdržely  dobré 
známky  —  příčinou  toho  bylo,  že  místnosti  nepostačovaly.  Tak  r.  1877 
složily  s  dobrým  úspěchem  zkoušky  154  kandidátky  a  přijato  jich  bylo 
121.  Aby  se  zabránilo  návalu  jich,  byly  od  r.  1879  požadavky  zvýšeny; 
na  přijímacích  zkouškách  zkoušelo  se  z  latinského  jazyka  v  rozměrech 
nižšího  klasického  gymnasia,  z  mathematiky  a  fysiky  zkoušelo  se  v  roz- 
měrech plného  kursu  klasických  gymnasií :  však  i  tu  počet  přijatých 
kandidátek  vždy  převyšoval  původně  ustanovenou  číslici  70. 

Program  vyučování  na  kursech  jest  úplně  týž  jako  na  lékařských 
fakultách  ruských  universit,    vyjímaje    pouze   soudní  medicínu;    některé 
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z  předmětů  přednášejí  se  ještě  v  širších  rozměrech  nez  medikům,  jako 
nemoci  dětské  a  ženské,  pak  operativní  porodnictví.  Konečně  přísné 
zkoušky  čili  rigorosa  skládají  se  ve  dvou  dobách,  na  jaře  a  na  podzim, 
po  ukončení  pětiletého  studia,  ve  zvláštních  zkušebních  komisích ;  čle- 
nové těchto  komisí  jsou  profesoři  akademie,  k  nimž  povolávají  se  též 
i  jiné  vynikající  medicínské  osobnosti.  Že  tyto  zkoušky  jsou  skutečně 
přísné,  mohu  sám  dosvědčiti,  neb  jsem  je  skládal  v  Moskevské  uni- 
versitě r.  1872,  a  daly  mi  více  práce  než  rigorosa  na  Pražské  fakultě. 
Dalším  důkazem  přísnosti  těchto  zkoušek  jest  i  to,  že  ženštinám,  které 
diplomu  doktorského  nabyly  na  neruských  universitách  v  cizině,  bylo 
dovoleno  podrobiti  se  těmto  zkouškám  spolu  s  posluchačkami  lékařských 
kursů,  a  že  tyto  doktorky  ze  zahraničních  universit  nejednou  neobstály 
na  těchto  zkouškách  a  musily  je  pak  po  uplynutí  roku  opakovati. 

V  březnu  1882  bylo  všech  posluchaček  kursů  během  10  let  959; 
z  nich  posud  jsou  na  kursech  434,  pokračujíce  ve  studiích.  Z  druhých 
525  absolvovalo  plné  pětileté  studium  281  a  z  těch  složilo  zkoušky 
183  a  nyní  jich  skládá  zkoušky  60.  Posluchačky  přicházely  ze  všech 
konců  Ruska,  avšak  čím  blíže  k  Petrohradu,  tím  více  jich  bylo.  Nej- 
větší počet  posluchaček,  30'7%  připadal  na  ženy  a  dcery  sloužících 
a  vysloužilých  úředníků,  totiž  na  vzdělanou  třídu,  kterou  v  mateři elním 
ohledu  nelze  nazvati  pojištěnou,  tak  že  hmotná  podpora,  poskytovaná 
později  dcerou  lékařkou  takové  rodině,  bude  velikou  úlevou,  přispěje 
k  udržení  domácího  krbu,  zachrání  rodinu  před  možnými  tragickými  ne- 
hodami a  tím  i  od  mravního  úpadku,  tedy  způsobí  pravý  opak  toho, 
co  tvrdí  protivníci  ženského  vzdělání,  že  totiž  studium  mediciny  povede 
k  zničení  rodiny  a  k  povšechné  nemravnosti. 

Počet  děvčat  studujících  na  kursech  byl  mnohem  větší  než  počet 
vdaných  ženštin,  ale  studium  mediciny  též  nijak  posluchačkám  nepře- 
káželo vstoupiti  do  stavu  manželského.  Protivníci  vyššího  ženského 
vzdělání  tvrdí,  že  medicínská  činnost  nedá  se  sloučiti  s  přirozeným 
povoláním  ženštin,  s  rodinným  životem ;  i  to  dá  se  vyvrátiti  číslicemi, 
jež  ukazují,  že  v  sedmileté  době  od  1872 — 1879  vstoupilo  do  kursů 
71  vdaných  ženštin  a  že  z  ostatních  725  vdalo  se  116  v  době,  když 
přebývaly  na  kursech. 

Číslice  vdavších  se  dívek  jest  proti  skutečnosti  mnohem  menší, 
nebof  počítány  jsou  tu  pouze  sňatky  uzavřené  za  doby  studijní ;  o  těch, 
které  se  vdaly  po  ukončení  svých  studií,  nejsou  ještě  zprávy  sestaveny; 
dlužno  také  uvážiti,  že  více  než  847,n  t^dy  skoro  tři  čtvrtiny  poslu- 
chaček nalézaly  se  již  ve  věku  od  25 — 27  let,  a  přece  jest  počet 
sňatků  tak  značný :  ze  šesti  neb  sedmi  dívek  vdala  se  vždy  jedna. 
Jsouli  tyto  sňatky  šťastné?  O  několika  jest  to  bezpečně  známo.  Po- 
drobností o  všech  těch  manželstvích  je  skoro  nemožno  se  dověděti, 
ale  základ  štěstí  je  v  nich  položen  aspoň  tím,  že  při  nich  zadává  svou 
ruku  dívka  neodvislého  ducha,  ženština  svobodná  ve  své  volbě  a  sebe- 
vědomá, mající  čestné  zaměstnání  a  svou  výživu,  i  může  ruku  svou  zadati 
nezištně,  z  pouhé  náklonnosti  a  ne  proto,  aby  si  opatřila  muže  živitele, 
neb  muže  s  kapitálem.  Jest  to  tedy  sňatek,  jenž  v  sobě  chová  větší 
zárodky  spokojenosti,  než  obyčejný  konvenienční  sňatek,  jemuž  se  říká 
dobrá  partie,   kde  budoucí  manžel    od    rodičů    nevěstiných    bývá  ceněn 
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podle  služnélio  líebo  výtěžku  svého  obchodu  a  kde  rasto  za  luan/elkii 
dostává  nevěstu  nevědomou  a  rozmazlenou. 

Peněžité  prostředky  kursů  plynuly  především  z  úroků  kapitálu, 
darovaného  při  samém  založení  kursů  od  si.  Lydie  Rodstvenné,  později 
provdané  za  generála  Šaňavskáho.  R.  1876,  když  přešly  kursy  do  Niko- 
lajevské  nemocnice,  darovalo  jim  vojenské  ministerstvo  1200  r.  R.  1877 
udělila  jim  vojenská  rada  roční  podporu  8200  r.,  později  k  tomu  při- 
pojila 2500  r.  co  roční  plat  čestné  inspektorce.  R.  1878  a  1879  bylo 
ze  zásobného,  fondu  vojenského  ministerstva  upsáno  3600  r.  a  5500  r. 
Avšak  hlavní  důchod  kursů  od  samého  počátku  až  do  nynější  doby 
tvořilo  kollejné,  kteréž  platily  posluchačky  a  které  do  r.  1881  obnášelo 
ročně  50  r.,  potom  70  r.  ročně  a  10  r,  na  příspěvek  k  náhradě  gymna- 
sialním  učitelům,  u  nichž  kandidátky  skládaly  přijímací  zkoušky.  Osvo- 
bození od  kollejného  platu  na  kursech  nikdy  nebylo.  Značnou  pod- 
poru posluchačkám  poskytovala  rozličná  okresní  zastupitelstva  svými 
35  stipendiemi  a  dále  zvláště  za  tím  účelem  utvořený  spolek,  jenž 
ročně  poskytoval  3 — 5  tisíc  rublů  a  kromě  toho  půjčky  s  určitými  a 
neurčitými  lhůtami.  Každoroční  výdaje  kursů  na  zařízení  učebných  před- 
mětů, na  udržování  jich  a  náhradu  přednášejícím  profesorům  obnášely 
okrouhlými  čísly  32 — 43  tisíc  rublů.  Přednášející  profesoři  dostávali 
náhrady  průměrně  700  r.  ročně,  za  přednášky  a  zaměstnání  s  jedním 
ročníkem  a  assistenti  po  300  r.  ročně.  Náhrada  profesorům  byla  dosti 
nuzná,  však  oni  rádi  se  jí  spokojili  z  pouhého  vřelého  účastenství  ke 
kursům.  Posud  se  profesorský  personál  skládá  z  profesorů  vojensko- 
medicinské  akademie  a  university,  hlavních  doktorů  nemocnic  a  konsul- 
tantů  Nikolaj evské  vojenské  nemocnice.  Pouze  na  opatření  učebných 
pomůcek  bylo  v  době  sedmiletého  trvání  kursů  při  Nikolajevské  ne- 
mocnici vydáno  přes  21.000  r. 

Diplom  udílí  se  ženským  lékařkám  takový  jako  medikům.  Zají- 
mavá je  přísaha  vytištěná  v  tomto  diplomu;  zní  v  tato  slova:  „Přijí- 
majíc s  hlubokým  uznáním  práva  lékaře,  darovaná  mně  naukou,  a  úplně 
pochopujíc  všecku  důležitost  těch  povinností,  kteréž  na  sebe  jsem  při- 
jala tímto  povoláním,  činím  slib,  že  po  celý  svůj  život  neposkvrním  cti 
stavu,  do  něhož  nyní  vstupuji.  Slibuji,  že  budu  pomáhati  dle  svého  nej- 
lepšího rozumu  v  každý  čas  všem,  kdož  k  mé  pomoci  se  obrátí,  svatě 
že  budu  zachovávati  svěřená  mně  rodinná  tajemství  a  že  nebudu  zle 
užívati  prokázané  mně  důvěry.  Slibuji,  že  budu  i  dále  pěstovati  lé- 
kařskou vědu  a  přispívati  ze  všech  sil  svých  k  jejímu  rozkvětu,  že 
sdělím  učenému  světu  vše,  co  vynajdu.  Slibuji,  že  nebudu  hotoviti  a  pro- 
dávati tajné  prostředky.  Slibuji,  že  budu  spravedlivá  k  svým  soudruhům 
lékařům  a  že  nebudu  urážlivě  dotýkati  se  jich  osobnosti  —  avšak, 
budeli  to  vyžadovati  prospěch  nemocného,  budu  mluviti  pravdu  přímo 
a  bez  strannosti.  V  důležitých  případech  slibuji,  že  obraceti  se  budu 
o  radu  k  lékařům  nade  mne  zkušenějším  a  učenějším ;  když  však  budu 
povolána  k  lékařskému  konsiliu,  budu  dle  svědomí  svého  vzdávati  spra- 
vedlnost jich  zásluhám  a  přičiněním." 

Památku  svého  desítiletého  trvání  slavily  ženské  lékařské  kursy 
dne  2.  listopadu  1882.    Tiše  a  skromně  dala  se  tato  slavnost;  počala 
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modlitbou  v  Mikulášské  vojenské  nemocnici,  kdež  kursy  tehdáž  ještě 
se  nalézaly.  Kaple  řečené  nemocnice  naplněna  byla  posluchačkami, 
z  nichž  jedny  již  ukončily  svá  studia,  jiné  v  nich  pokračovaly;  byli 
přítomni  též  profesoři,  kteří  na  kursech  učili.  Stařičký  kněz  oslovil 
posluchačky  řečí  velmi  srdečnou  a  žehnal  jim,  maje  zřetel  k  zdárně 
a  prospěšně  uplynulému  desítiletí.  Ve  veliké  posluchárně  nemocnice 
čtena  byla  stručná  zpráva  o  stavu  kursů.  Někteří  profesoři,  kteří  od 
samého  počátku  kursů  až  dosud  posluchačkám  přednášeli,  obrátili  se 
k  shromážděným  svým  žákyním  krátkými,  upřímnými  slovy.  Byl  telegra- 
ficky vysloven  dík  všem,  kteří  si  vydobyli  zásluh  o  založení  a  trvání 
kursů.  Nebylo  ani  banketu,  ani  hřímavých  řečí  —  výsledek  desítileté 
tiché,  usilovné  a  nadšené  práce  byl  nejkrásnější  okrasou  slavnostního 
dne.  Osoby  v  kapli  shromážděné  poskytovaly  zvláštní  pohled.  Velmi  by 
se  byl  klamal,  kdo  by  se  byl  domníval,  že  uvidí  tu  dav  zmužštělých 
ženštin  s  ostříhanými  vlasy,  ve  vysokých  botách  —  nikoli,  bylo  viděti 
jen  obyčejné  ženštiny  v  skromném  černém  oděvu,  kteréž  dokázaly,  že 
zaměstnání  medicínou  nevtisklo  jim  žádného  zvláštního  rázu,  naopak 
dodalo  jim  ještě  více  ženskosti.  Učednice  Eskulapovy  ve  svém  prostém 
oděvu  s  jednoduchým  účesem,  s  bledými  obličeji  a  ostře  vyznačenými 
rysy  nemohly  by  ovšem  paradovati  v  obrazárně  krásných  hlav  ženských, 
ale  půvabnosť  a  ženská  jemnosť  zračila  se  v  celém  jich  chování  a 
zevnějšku;  velmi  mnohé  poutaly  k  sobě  pozornosť  svým  rozumným, 
klidně  zářícím  okem  a  intelligentním  vzezřením. 

V  dubnu  letošního  roku  ze  350  ženštin,  absolvovavších  ženské  lé- 
kařské kursy,  bylo  jich  v  rozličných  Petrohradských  nemocnicích  zaměst- 
náno sto.  Ostatní  provozují  praxi  na  venkově  a  ve  větších  gubernských 
městech.  Ve  Varšavě  se  znamenitým  úspěchem  veřejnou  praxi  provozují 
dvě  doktorky  Polky,  paní  Tomaševičová  a  paní  Ciszeviczová,  jsouce 
specialistky  ženských  a  dětských  nemocí;  nával  nemocných  ženštin  je 
k  nim  ohromný,  poněvadž  velmi  mnohé  jako  též  v  Anglii,  raději 
obracejí  se  k  lékaři  ženskému  než  mužskému.  Vláda  ruská  sama  nyní 
tuto  zvláštnost  činnosti  svých  doktorek  uznává;  máť  Rusko  v  Evropě 
a  Asii  as  9  milionů  mohamedánských  poddaných,  a  mohamedánské 
ženštiny  od  mužských  lékařů  léčiti  se  nedávají.  Turkestanský  guvernér 
Čerňajev  zařídil  v  Taškentu  nemocnici  pro  mohamedánské  ženštiny, 
kteréž  posud  bez  lékařské  pomoci  zůstávaly,  a  ustanovil  při  ní  výhradně 
ruské  doktorky ;  tím  umožnil  tuzemnímu  ženskému  obyvatelstvu  lékařskou 
pomoc,  kterýžto  blahodějný  skutek  bude  míti  dobré  následky  i  z  poli- 
tických ohledů.  Též  vláda  anglická  všemožně  podporuje  usazování  ženských 
doktorek  v  Indii,  neb  i  taraéjší  ženštiny  pokládají  to  za  velmi  neslušné, 
aby  se  od  mužského  lékaře  léčiti  a  vyšetřovati  daly.  Vím  ze  své  pěti- 
leté praxe  v  Indii  několik  příkladů,  že  tam  ženštiny  při  těžkém  porodu 
raději  umírají  než  aby  požádaly  za  pomoc  lékaře  mužského,  jenž  rozumí 
se  bez  předcházejícího    důkladného  vyšetření  nijak   tu  pomoci  nemůže. 

Prospéšnosí  ženských  lékařských  kursů  uznána  jest  nyní  vše- 
obecné, a  nepřátelští  hlasové  umlkají.  Spolek  pro  podporu  posluchaček 
lékařských  a  pedagogických  kursů  zmáhá  se  a  rozkvétá.  Ze  zprávy  za 
r.  1883  vyjímáme  několik  podrobností.  Roku  1883  bylo  skutečných 
členů  spolku  618,  z  nichž  během  roku  7  umřelo;  členských  příspěvků 
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v  roce  tom  bylo  2058  rublů  a  darů  od  rozličných  osob  7584  r.  Výbor 
spolku  zařídil  dva  koncerty,  jichž  čistý  výnos  byl  5190  r.  Celkem  se 
r.  1883  ve  prospěch  spolku  sešlo  15.573  r.  a  na  utvoření  fondu  ženských 
lékařských  kursů  740  r.  K  základnímu  kapitálu  spolku  bylo  odvedeno 
6400  r.  Skutečných  výdajů  bylo  v  tomto  roce  8828  r.  Z  této  sumy 
bylo  zapraveno  kollejné  za  197  posluchaček  lékařských  kursů  5155  r.  — 
a  za  64  posluchačky  pedagogických  kursů  2775  r.  Dále  vydáno  na 
podporu  31  posluchačkám  lékařských  kursů  800  r.  a  jedné  posluchačce 
pedagogických  kursů  25  r. 

Vedle  toho  konají  se  sbírky  na  vyšší  ženské  kursy  vůbec,  aby 
i  v  oboru  právnickém  a  přírodo-íilosoíickém  přispěno  bylo  k  povznesení 
ženského  vzdělání  na  Rusi.  V  březnu  1882  upsala  k  tomu  cíli  Petro- 
hradská městská  rada  3000  r.  a  vláda  každoročně  touže  sumou  při- 
spívá. Spolek  k  zaopatření  prostředků  vyšším  ženským  kursům  rozšířen 
jest  mezi  dámami  po  celé  Rusi ;  člen  tohoto  spolku,  paní  Chlebníková, 
sebrala  ve  Vjatce  25.000  r.  Záležitost  vyššího  vzdělání  ženštin  utěšeně 
prospívá,  a  co  je  zvláště  potěšitelné :  iniciativa  ku  provedení  této  po- 
krokové myšlenky  vychází  od  ženštin  samých. 

Dne  28.  dubna  1882  jednalo  Petrohradské  městské  zastupitelstvo 
o  převzetí  ženských  lékařských  kursů  do  své  správy.  Nastalo  živé 
rokování.  Opatrní  otcové  města  tázali  se  především :  zda  by  z  toho 
město  nemělo  velikých  výloh?  Obavy  byly  bezdůvodné;  kursy  jsou  již 
opatřeny  všemi  vedlejšími  pomocnými  prostředky,  a  bylo  dokázáno,  že 
ročních  15.000  r.  bude  asi  největší  suma,  jež  od  města  bude  vy- 
žadována. Hlasování  bylo  tajné ;  za  přijetí  ženských  lékařských  kursů 
do  správy    městské    z  94  hlasů    vyslovilo  se    69,    tedy   veliká   většina. 

Zmínivše  se  o  vyšších  ženských  kursech  dotkneme  se  několika 
slovy  jich  programu,  z  něhož  patrno,  že  hlavním  účelem  jich  jest  přísné 
pěstování  věd,  a  že  tím  již  napřed  zabráněno,  aby  se  do  nich  nahnaly 
živly  nepovolané.  Uvedeme  program  vyšších  ženských  kursů  v  Kyjevě, 
jenž  v  hlavních  věcech  je  totožný  ve  všech  universitních  městech 
ruských. 

Ženštiny,  které  do  nich  hodlají  vstoupiti,  musejí  podati  žádost  ku 
předsedovi  pedagogické  rady  a  přiložiti  vysvědčení  o  ukončených  studiích 
v  ženském  gymnasiu  neb  v  institute  neb  v  nějakém  jiném  ženském 
učilišti,  jež  poskytuje  právo  k  dosažení  místa  domácí  učitelky.  —  Jeli 
řečené  vysvědčení  starší  než  jeden  rok,  jsou  žadatelky  povinny  přiložiti 
ještě  průkaz,  že  v  čase  tom  zaměstnávaly  se  řádnou  pedagogickou  čin- 
ností. Volnou  posluchačkou  může  se  státi  jen  ženština,  jejíž  rodina 
žije  v  městě,  kde  kursy  jsou,  dále  jen  ta,  která  žije  v  rodině,  mající 
v  tom  městě  služebné  postavení.  Po  každé  je  k  tomu  potřebí  ještě 
zvláštního  dovolení  kurátora  učebního  okresu.  Éádné  a  volné  posluchačky 
jsou  kromě  toho  ještě  povinny  podati  vysvědčení  křestní  a  vysvědčení 
místní  policie  o  úplné  politické  bezúhonnosti;  ženštiny  nemající  plných 
21  let,  musejí  se  také  vykázati  písemním  vyjádřením  svých  rodičů  nebo 
poručníků,  že  jim  dovolují  navštěvovati  kursy.  Žadatelky  musejí  napřed 
zapraviti  25  r.  za  poslouchání  přednášek  jednoho  půlletí.  Vyšší  ženské 
kursy  v  Kyjevě  skládají  se  ze  dvou  oddělení,  z  historicko-íilologického 
a  fysicko-mathematického.  V  prvním  oddělení  jsou  zahrnuty  tyto  před- 
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mety :  ruská  historická  gramatika,  dějiny  ruské  slovesnosti,  psychologie 
a  pedagogie,  všeobecné  dějiny,  ruské  dějiny,  dějiny  řecké  a  římské 
slovesnosti,  dějiny  středověké  a  moderní  slovesnosti,  dějiny  slovanských 
literatur,  politická  ekonomie  a  statistika  a  posléze  jeden  z  moderních 
jazyků.  V  druhém  oddělení  přednášejí  se :  algebra,  geometrie,  trigono- 
metrie, analytická  geometrie,  algebraická  analyse,  diíTerenciálky  a  inte- 
grálky,  fysika,  hvězdářství,  luéba,  geologie,  zoologie,  botanika  a  jeden 
z  moderních  jazyků.  V  obou  odděleních  jsou  nepovinnými  předměty 
logika,  dějiny  filosofie,  psychologie  a  pedagogie,  hygiena,  přírodopis, 
latinský  jazyk  a  pravoslavné  bohosloví.  Studium  trvá  po  4  léta. 

Pravili  jsme,  že  okresní  zastupitelstva  na  Rusi  ')  ráda  přijímají 
lékařky  do  služby.  Služba  zemského  lékaře  jest  velmi  namáhavá.  Za- 
stával jsem  ji  v  Kalužské  gubernii  v  1.  1873 — 1876,  v  Malojarosláveckém 
okrese,  čítajícím  okolo  40.000  obyvatelů  na  24Q]  mílích,  i  seznal  jsem 
z  vlastní  zkušenosti  obtíže  této  služby.  Nemocní  venkované  po  celý 
den,  často  i  v  noci  přicházeli  ke  mně  na  poradu  a  pro  léky;  volán 
jsem  byl  tolikéž  ve  dne  i  v  noci,  v  každé  nepohodě,  za  zimní  vánice 
i  krutého  mrazu,  často  jsem  k  nemocným  jel  v  podzimních  deštích  po 
hlubokém  blátě,  v  němž  kola  vozová  vázla  a  cesty  úplně  se  ztrácely. 
Po  okresu  bylo  vykázáno  několik  lékařských  stanišť,  kamž  jako  zemský 
lékař  v  určité  dni  měsíčně  jsem  jezdil,  a  tu  již  čekalo  množství  ne- 
mocných. Ve  všední  den  je  zemský  lékař  na  nohou  od  rána  do  večera, 
však  v  neděli  a  ve  svátek  je  práce  ještě  mnohem  více,  neboť  tu  rolníci 
z  okolních  vesnic  přicházejí  do  kostela  a  po  kostele,  kdo  je  nemocen, 
k  zemskému  lékaři  se  odebírá.  Zemští  lékaři,  jak  jen  mohou,  opouštějí 
tuto  namáhavou  a  mimo  to  z  mnoha  jiných  příčin  velmi  nepříjemnou 
službu,  a  na  místo  jich  nastupují  ženštiny.  Ke  konání  takých  povinností 
nestačí  ovšem  rozmazlená,  zahálce  zvyklá  a  strojivá  slečinka,  zkažená 
dvořením  mladých  hejsků  a  hledající  cíl  svého  života  v  tom,  aby  činila 
mocný  smyslný  dojem  na  to  silné  pohlaví.  Ruské  lékařky  jsou  ženštiny 
zcela  jiného  rázu  —  mají  dobré  nervy,  mnoho  vzdorné  síly,  mravní 
energie  a  pevnosti,  mají  odvahu,  samostatnost  a  šlechetnou  snahu. 
Těžké  povinnosti  své  zastávají  ještě  svédomitěji  než  muž.  Fakta  do- 
kazují, že  i  operace  statečné  a  zručně  vykonávají,  že  vynikají  nad 
mužské  lékaře  větší  láskou  k  svému  povolání,  větší  enargií  a  obětov- 
ností.  Mužští  lékaři  v  Rusku  hledí  většinou  formíílně  na  zemskou 
službu  a  nehrubě  si  jí  váží,  jsouť  jim  otevřeny  ještě  jiné  dráhy;  často 
zaměstnávají  se  více  vedlejšími  lékařskými  záležitostmi  na  př.  statisti- 
ckými pracemi,  sestavovánín»  všelikých  rai)ortů  a  zpráv;  jiní  opět  svůj 
prázdný  čas  věnují  návštěvám,  zábavám  a  hře  v  karty,  konajíce  svou 
službu  jen  ledabylo.  Ženština  více  si  hledí  nehlučné  praktické  čin- 
nosti, léčení  vesničanů,  a  této  práci  věnuje  se  s  tichým,  trvalým  nad- 
šením. Rolníci  do  slova  obléhají  jiříbytek  takové  lékařky,  ona  každého 
přívětivě  a  trpělivé  vyslechne,  vše  ochotně  mu  vysvětluje,  nikdy  se  ne- 


Okrpsní  zastupitelstvo  na  Rusi  nazývá  se  zemstvo,  l(''kař  v  jobo  sliizbárli 
shijf  zemský  lókar.  V  piiberniích,  kde  zcMnstva  jsou  zařízena,  pn(li-'zi 
1  lek;ir  na  2(i.l58  ;-i5.702  obyvatehl,  ncli  1  lékař  na  12t)  vesnic.  Obor 
činnosti  zemských  lékařů  je  tedy  velmi  rozsáhlý. 
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rozkřičí  jako  muž.  Řekneš  na  př.  rolníkovi,  jak  má  léku  užívati,  však 
on  nejsa  léčení  zvyklý,  toho  nechápe,  pořád  se  vrací  a  ptá;  lékař 
bez  toho  již  unavený  ztrácí  trpělivosť  a  rozhorlí  se  na  mužíky,  a  ti 
pak  ještě  větší  nesmysl  odpovídají.  —  „Jak  dlouho  jsi  nemocen?"  táže 
se  lékař.  Mužík  odpovídá:  „Jak  jsem  z  města  přijel."  —  „Nepovídej 
mi,  žes  přijel  z  města,  rci,  kdys  onemocněl?"  —  „Hned  jak  jsem 
z  města  přijel,  chytlo  mě  to."  Tu  se  lékař  rozkřikne:  „Ach  ty  býčí 
hlavo,  co  je  mi  do  tvého  města,  na  to  se  neptám ;  odpovídej  mi,  kdys 
onemocněl?"  Rolník  teď  docela  se  plete  a  budoucně  již  nepůjde  k  lékaři, 
nýbrž  zase  k  vesnickým  babám.  Ženština  lékařka  za  to  trpělivě  vy- 
slýchá rolníka,  klade  mu  otázky  prosté,  jest  v  obcování  jemnější  a 
vytrvalejší  než  lékař,  proto  se  u  vesničanů  stává  brzy  oblíbenou.  Též 
v  nemocnicích,  kde  ženštiny  ordinují,  je  větší  čistota  a  pořádek;  ony 
s  velikou  vytrvalostí  zavádějí  rozličné  dobré  novoty,  lépe  na  vše  do- 
hlížejí a  když  je  třeba,  pracují  v  nemocnici  s  ranhojičským  pomocníkem, 
s  kuchařkou  a  ošetřovatelkou.  Rolníci  ji  nazývají  „doktorica".  Ona 
působí  na  ně  nejen  léčením,  ale  i  radou,  stavíc  se  úplně  na  jich  duševní 
stanovisko,  a  proto  bývá  jí  rozuměno ;  poučuje  je,  aby  nepili  kořalky,  že 
to  má  zlé  následky  pro  zdraví,  hospodářství  a  rodinu.  Rolník  přisvědčuje: 
„Pravda,  matičko,  je  to  svatá  pravda"  —  ale  jak  vyjde  z  pokoje,  rovnou 
cestou  jde  do  kořalny.  Ona  dobře  ví,  že  se  to  tak  děje,  však  neřekne : 
„Neposlouchají,  všecko  mluvení  je  marné,  co  bych  se  s  těmi  ochlasty 
zbytečně  namáhala!"  Tak  říká  mužský  lékař,  avšak  ona  nikoli,  neb 
^ví,  že  stokrát  pronesené  dobré  slovo  přece  jednou  zapadne  do  úrodné 
l)ůdy,  a  že  častá  krůpěj  konečně  i  kámen  vyhloubí.  Lékařka  jest  též 
dobročinnější  než  lékař,  ona  více  cítí  soustrasti  a  spíše  může  rolníkům 
prokazovati  malé  službičky,  na  př.  když  děti  v  selské  rodině  jsou  ne- 
mocny. Ona  miluje  lidi,  s  nimiž  se  stýká,  a  hledí  jim  prospěti  svými 
vědomostmi  —  toť  úkol  jejího  života. 

Povolání  ženštiny  jest  ovšem  státi  se  matkou.  Ale  ne  všecky 
ženštiny  se  vdávají,  i  lépe  jest,  aby  se  z  nich  staly  dobré  lékařky, 
stavitelky,  inženýrky,  než  aby  byly  břemenem  celému  příbuzenstvu  a 
jako  nevdané  trávily  život  prázdný,  neradostný,  bezprospěšný,  často 
i  nuzácký.  Dále  nikdo  neupře,  že  děvče  obdrževši  solidní  všeobecné 
vzdělání,  bude  lepší  matkou,  lepší  vychovatelkou  svých  dětí,  lepší  pří- 
telkou  svému  muži,  lepší  občankou,  než  děvče,  jež  rostlo  bez  důklad- 
ného vzdělávání  a  na  dráhu  života  si  nepřineslo  než  polovičatosť,  duševní 
mělkosť  a  prázdnotu  vyšších  snah.  Povinnosti  mateřské  vždy  budou 
překážeti  mnohým  ženštinám,  aby  se  zabývaly  ještě  jinými  záležitostmi. 
Ale  z  toho,  že  málo  která  ženština  použije  určitého  práva,  následuje 
již,  že  dlužno  všecky  ženštiny  zbaviti  tohoto  práva?  A  bylo  by  sprave- 
dlivé zavírati  před  ženštinami  vůbec  dvéře  speciálního  učebního  ústavu 
neb  praktické  veřejné  činnosti?  Třeba  též  spolehnouti  se  na  praktický 
smysl  ženštiny  a  nepřeháněti  neslušným  spůsobem  některé  výstřednosti, 
v  něž  zabíhá  tato  neb  jiná  osoba.  Mně  osobně  nemusí  se  líbiti  toto 
neb  jiné  zaměstnání,  k  němuž  se  snaží  ženština  —  než  co  z  toho 
plyne?  Má  proto  již  ženština  pozbyti  práva,  aby  této  snaze  se  věno- 
vala? —  Při  tomto  boji  za  ženská  práva  mohou  se  arci  vyskytnouti, 
jako  při  každém  jiném  boji,  politování  hodné  výjevy,  však  ony  netvoří 
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všeobecný  ráz  tohoto  boje.    Třeba  míti  úplnou  důvěru  k  svobodné  čin- 
nosti vzdělané  ženštiny. 

V  starodávných  společnostech  byla  ženština  otrokyní  a  nevolnicí. 
Než  i  v  novější  době  úvahy  o  ženštinách  kolísají  se  mezi  dvěma  kraj- 
nostmi.  Diderot  praví:  „Když  se  píše  o  ženštině,  dlužno  namočiti  péro 
do  oblohy  a  posypati  napsané  pelem  z  křídel  motýlích."  A  Bossuet 
obrací  se  k  dvorním  dámám  s  touto  poznámkou :  „Nesmíte  zapomínati, 
že  svým  původem  jste  zavázány  jedné  dopliiovací  kosti  mužově."  Jistý 
francouzský  biskup  17.  věku  odvolávaje  se  k  evangeliu  žádal,  aby 
děvčátka  učila  se  méně  a  ne  tomu,  čemu  se  učí  hoši,  neboť  prý  dva- 
kráte řečeno:  „Pas  beránky  mé,"  a  pouze  jednou:  „Pas  ovce  mé." 
I  Rousseau  vychovává  Žoíii  výhradně  jen  proto,  aby  sloužila  štěstí 
Emilové,  při  čemž  hojně  se  sype  květnatých  frásí  a  pochlebenství 
o  vznešenosti  ženské  krásy  a  půvabnosti.  Později  vyskytly  se  opačné 
náhledy;  ve  jménu  spravedlnosti  žádána  plná  rovnoprávnosť  ženštiny 
s  mužem  ve  vzdělání.  Obhájcové  ženského  vzdělání  tvrdí,  že  není  roz- 
umného důvodu,  proč  by  ženština  nemohla  nabývati  a  získati  vzdělání 
tímtéž  spůsobem  a  v  tomtéž  rozměru,  jako  muž.  Síly  ženštiny  jsou 
veliké,  ano  nevyčerpatelné,  jak  tomu  často  zkušenosť  nasvědčuje.  Ke 
konci  předešlého  století  pravila  osvícená  paní  francouzská:  „Vzali  jste 
ženštinám  nauky,  a  místo  nauk  vznikla  mezi  nimi  prostopášnost,  honba 
za  zábavami,  za  přepychem,  intriky,  pokrytství."  Celá  řada  proslavených 
spisovatelek  naříká  si  v  témž  rozumu. 

V  naší  době  mnozí  svou  nechuť  ke  vzdělávání  ženštin  všelijak 
odůvodňují.  S  radostí  ukazují  na  manželku  ze  známé  jim  rodiny, 
která  dodává  si  nátěru  učenosti  a  při  tom  zábav  mimo  dům  si  hledí, 
své  domácnosti  a  svých  dítek  zanedbávajíc.  Ale  v  takových  i)řípadech 
snadno  lze  se  přesvědčiti,  že  ona  manželka  solidního  vzdělání  ani  ne- 
nabyla a  že  právě  proto  své  domácí  a  rodinné  povinnosti  nedbale 
koná.  —  Jiní  opět  se  tážou :  „Když  odborně  vzdělaná  ženština  se  vdá, 
můželiž  míti  smysl  pro  domácnosť  a  rodinu?"  Zde  opět  zkušenosť  učí, 
že  ženštiny  takové,  stavse  se  manželkami  a  zanechavše  svého  dřívějšího 
jiovolání,  s  velikou  horlivostí  se  věnují  péči  o  blaho  domácí  a  že  na- 
byté vzdělání  bylo  jim  na  prospěch  v  novém  působení.  Na  muže  a  děti 
působí  žena  myslící  a  vzdělaná  spůsobem  ušlechťujícím.  Ovšem  i  tehdy, 
až  nabudou  ženštiny  společenských  práv,  najdeme  mezi  nimi  vedle 
dobrého  též  ledacos  špatného,  zrovna  jak  jest  to  nyní  u  mužského  po- 
hlaví, těšícího  se  již  ode  dávna  těm  právům,  jichž  ženština  musí  sobě 
teprv  dobývati.  A  konečně,  aby  nekalé  stránky  lidské  přirozenosti  do 
jjozadí  ustoupily,  k  tomu  hlavním  prostředkem  u  obou  pohlaví  jest 
solidní  vzdělání.  Mnozí  jsou  proti  vyššímu  vzdělání  ženštin  jen  proto, 
že  slabosť  a  obraezenosť  ženštin  lichotí  jich  mužské  marnivosti  a  do- 
mýšlivosti. V  zemích  slynoucích  vzdělaností  smýšlení  takové  jest  již 
překonáno  —  v  universitách  anglických  studují  ženštiny  a  skládají 
tytéž  přísné  zkoušky  k  dosažení  diplomů  jako  mužští,  též  ve  Francii 
a  v  Itálii  ženštiny  dosahují  akademických  hodností ;  v  Stockliolmsk('' 
universitě  od  r.  1878  působí  paní  Žofie  Kovaleská  (rozená  Ruskaj  jako 
docentka   mathematiky,    zaujímajíc   svými    vědomostmi  a  pracemi  vyni- 
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kající  místo  mezi    matheraatiky    naší  doby.     V  Rusku  konečně,    kromó 
lékařského  povolání,  nastupují  ženštiny  také  již  dráhu  právnickou. 

V  Anglii,  této  otčině  parlaraentarismu,  ustavičné  přetřásá  se  otázka 
o  udělení  ženštinám  politických  práv.  Zástupcové  vlaskélio  národa  po- 
dali bez  hluku  návrh,  aby  Vlaškám  uděleno  bylo  volební  právo,  jímž 
honosila  se  občanka  Benátské  republiky.  Snahy  Angličanek  o  účastenství 
v  politickém  životě  nalézají  obhájce  a  příznivce  ve  vynikajících  mužích, 
působících  často  v  protivných  sobě  táborech.  Znamenitý  John  Stuart 
Milí  vystoupil  již  před  15  lety  ve  zvláštním  spise  „O  podřízenosti  ženštin" 
(první  vydání  1869)  jako  důrazný  zastance  rovného  práva  ženštin  a  pádně 
a  duchaplně  dokazuje  tyto  věty :  Rozdíl  společenského  postavení  obou 
pohlaví  je  vdkým  bezprávím  a  největší  překážkou  lidského  pokroku. 
Právě  ženštiny  určují  stupeň  veřejné  mravnosti,  kteráž  nemůže  býti 
značná  tam,  kde  ženština  je  v  podruží.  Ženština  netěšíc  se  rovnému 
právu  touží  po  moci,  a  právě  v  tom  jest  kořen  tak  mnohých  spole- 
čenských zlořádů.  Nejlepší  vlastností  ženštin  je  dobročinnosť,  a  proto 
jsou  též  úplně  schopny  k  politické  činnosti,  neb  málo  je  odvětví  státní 
správy,  jimž  by  nerozuměl,  kdo  maje  rozum  dovede  spolu  býti  i  dobro- 
činným. Podřízenost  ženštin  z  ohledů  pohlavních  je  rovněž  tak  nespra- 
vedlivá a  bezdůvodná,  jako  podřízenost  z  ohledů  náboženských  a  rodových 
u  nevzdělaných  národů.  Vzhledem  k  ženštině  (končí  Milí)  Evropa  při  pře- 
mrštěné a  úlisné  líbeznosti  k  ženskému  pohlaví  trvá  pořád  ještě  v  stavu 
barbarském. 

V  Německu  a  Rakousku  platí  posud  slovo  Bismarckovo:  „Spodničky 
nechť  mlčí  v  politice"  —  v  zemích  těch  zůstává  úkolem  ženštiny  Hei- 
novo :  „brav  bruten  und  nicht  schmollen,"  a  z  boje  ženštin  za  rovno- 
právnosí  čerpají  tam  pouze  látku  k  obveselujícím  karrikaturám  pro 
hospody  a  vinárny.  Ale  v  zemi  se  starou  a  osvědčenou  konstituční 
správou  pustily  myšlenky  Míliovy  hluboké  kořeny ;  v  Anglii  každoročně 
ve  sněmovně  poslanců  činí  se  návrh,  aby  ženštinám  uděleno  bylo  vo- 
lební právo.  Letos  vystoupil  s  ním  poslanec  Woodall. 

Návrh  takový  bude  jednou  přijat,  neboť  většina,  která  jej  dosud 
zamítala,  každým  rokem  se  scvrká:  r.  1867  obnášela  121,  letos  už 
jen  —  16  hlasů.  Je  to  též  pochopitelno.  Angličanky  splynuly  mnohem 
těsněji  se  zákony  a  zřízeními  své  otčiny  než  ženštiny  románského  a 
ruského  původu,  které  to  činí  více  instinktivně  a  z  nadšení. 

Též  o  lékařské  vzdělání  ženštin  jest  v  Anglii  nejlépe  postaráno. 
Již  r.  1876  vláda  připojila  se  k  návrhu,  jejž  podal  Russel  Gurney, 
aby  ženštiny  připuštěny  byly  k  universitním  zkouškám,  a  téhož  roku 
všech  19  zkušebních  komisí  lékařských  ve  Velké  Britanii  bylo  splno- 
mocněno,  aby  vydávaly  diplomy  a  akademické  hodnosti  i  ženským 
kandidátkám.  Londýnská  universita  první  otevřela  (1878)  ženštinám 
brány  nejen  ke  skládání  zkoušek,  nýbrž  i  k  studování,  udílejíc  jim 
tatáž  práva  jako  mužským  posluchačům.  Ji  brzy  v  tom  následovala 
universita  Dublinská,  potom  King's  and  Queen's  College  v  Irsku  a 
konečně  v  březnu  1881  universita  Kambridžská.  Anglické  ženštiny, 
hodlající  jako  lékařky  působiti  v  kruhu  vlastního  svého  pohlaví  mohou 
pro  svá  studia  voliti  tedy  jednu  z  řečených  universit  aneb  medicínské 
učiliště    pro  ženštiny  (School  of  Medicíně  for  Women),    což  jest  médi- 
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cinská  fakulta  výhradně  pro  ženštiny  ustanovená  a  založená  z  peně- 
žitých sbírek  a  dobrovolných  příspěvků  Londýnských  dám.  Ženštiny 
mohouli,  dávají  tomuto  učilišti  přednost  před  lékařskou  fakultou  na 
universitě,  neboť  býti  na  přednáškách  a  v  laboratořích  s  mužskými 
posluchači,  jest  přece  méně  pohodlno  a  výhodno,  jakkoliv  se  tím  nedá 
od  studia  odvrátiti  ženština  nadšená  pro  vědu  a  zrozená  v  zemi,  kdež 
pohlaví  ženské  častěji  a  nenuceněji  obcuje  s  muži  než  v  kterékoli  jiné 
zemi  evropské  a  kdež  je  též  více  respektováno.  V  řečeném  učilišti 
vyučují  profesoři  Londýnské  university,  a  to  v  témž  rozsahu  a  rovněž 
důkladně  jako  na  mužských  fakultách;  po  ukončení  studií  skládají  se 
přísné  zkoušky  v  Londýnské  universitě  před  sborem  profesorským.  Jsou 
ještě  dvě  taková  lékařská  učiliště  výhradně  pro  ženštiny,  s  týmž  pro- 
gramem a  zařízením :  Lady  Margareťs  College  v  Oxforde  —  a  Newnhum 
College  v  Kambridži. 

Přísné  zkoušky  jsou  veřejné  a  skládají  se  vždy  před  nejvybranějším 
a  nejvznešenějším  obecenstvem.  Nynějšího  roku  před  započetím  zkoušek 
žákyň  Londýnského  lékařského  učiliště  měl  hlavní  řeč  profesor  pří- 
rodních věd  Huxley,  učenec  po  celé  Evropě  na  slovo  vzatý;  prý  „před 
několika  lety  ještě  pochyboval,  zda  mohou  ženštiny  vzdělati  se  za  řádné 
lékařky,  avšak  ponenáhlu  že  nabyl  jiného  přesvědčení  a  nyní  že  totéž 
přesvědčení  klestí  si  vítězně  dráhu  v  řadách  četných  ještě  do  nedávná 
pochybovatelů  a  skeptiků ;  nyní  že  nemůže  jinak  leč  s  plným  uznáním 
vysloviti  se  o  úspěchu  a  činnosti  posluchaček  a  přáti  z  plna  srdce 
štěstí  učilišti."  Výbor  tohoto  učiliště  zahrnuje  v  sobě  slavné  učence, 
věhlasné  šlechtice,  osvícené  dámy  a  zástupce  nejvyšších  společenských 
kruhů.  Po  zkouškách  bývají  rozdávány  odměny;  nynějšího  roku  bylo 
jich  7,  a  to  záležely  ve  fysikálních  a  chirurgických  nástrojích  neb 
vzácných  spisech  z  toho  oboru,  v  němž  posluchačky  vynikly.  Když 
první  posluchačka,  které  odměna  byla  doručena,  poklonivši  se  hodlala 
odejíti,  tu  slavný  Huxley  pravil  zvýšeným  hlasem,  že  prosí  o  česť,  aby 
mladé  dámě  ruku  stisknouti  mohl,  což  opakoval  u  všech,  jež  odměnu 
dostaly,  jakož  i  u  těch  mnohých,  jimž  připadla  chvalná  vysvědčoijí. 
Zařízení  studií  na  učilišti  jest  toto :  Při  nastoupení  musí  se  dívka  vy- 
kázati, že  jí  minul  18.  rok,  i  podrobuje  se  pak  zkoušce  z  latiny,  z  pří- 
rodních véd,  mathematiky  a  ostatních  přípravných  předmětů ;  zkoušku 
tuto  může  složiti  též  před  zvláštní  zkušební  komisí  na  universitě  Ox- 
ford ské,  Kambridžské  neb  Londýnské.  Studia  trvají  4  léta,  z  nichž  dvě 
jsou  věnována  návštěvám  v  nemocnicích  a  praktickým  studiím ;  koUejnó 
obnáší  ročně  100  lib.  št.  (asi  1000  zl.);  studentky  bydlily  posud  a 
stravovaly  se  v  rodinách,  v  okolí  učiliště  usazených,  nyní  však  zřizuje 
se  zvláštní  budova  pro  společné  bydlení  a  stravování  posluchaček, 
Ičilisté  je  penézy  bohatě  nadáno,  majíc  hojné  odkazy,  mnohé  až  do 
4000  lib. 

Ještě  několik  slov  o  tom,  jak  to  vypadá  se  ženskou  otázkou  u  nás 
v  Čechách.  Naše  české  ženštiny  směle  mohou  po  bok  se  postaviti 
mužům,  zaměstnaným  v  témž  oboru  a  povolání,  jakmile  se  jim  dává 
volnost,  aby  projevily  své  nadání.  U  nás  jediná  dráha  ženštinám  volná 
jest  dráha  pedagogická  a  divadelní,  a  v  řečených  oborech  naše  ženštiny 
úplné  se  vyrovnají  mužům.    Posud  nemáme  vyšších  vzdělávacích  ústavů 
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ženských,  než  jest  vyšší  dívčí  škola  a  ženský  učitelský  ústav.  Touha 
po  vyšším  vědeckém  vzdělání  jeví  se  proto  u  našich  ženštin  velmi 
zřídka ;  případy,  že  by  dívky  s  ©pravdivostí  se  věnovaly  nějakému 
specielnímu  vědeckému  studiu,  jako  to  je  v  Anglii,  Švédsku,  Itálii, 
Rusku  atd.,  jsou  neobyčejné  vzácné.  Můžeme  jmenovati  všeho  všudy 
tři,  a  to  věnovaly  se  slečny  Kecková  a  Bayrová  lékařskému  studiu, 
(obě  ve  Švýcařích),  a  slečna  M.  Kalasová  obrala  si  studium  východních 
jazyků  (ve  Vídni).  Statečné  tyto  dívky,  jsouce  mimo  to  ve  hmotném 
ohledu  ještě  málo  zabezpečeny,  mohou  býti  skvělým  příkladem  bohatým 
dcerkám,  které  tak  často  vedou  život  zahálčivý  a  vynikají  úplnou  ne- 
tečností,  co  se  tkne  jich  vzdělání  a  vyšších  snah  lidských.  Jsme  pře- 
svědčeni, že  z  řady  ženštin  samých  vyjde  i  u  nás  iniciativa  v  této  tak 
důležité  pro  náš  národ  záležitosti,  tak  jak  to  bylo  na  Rusi.  Nastává 
otázka,  Izeli  za  našich  nynějších,  v  mravním  i  hmotném  ohledu  neutě- 
šených poměrů  očekávati  zařízení  zvláštního  učiliště  pro  vyšší  vzdělání 
ženské?  —  Nikterak.  Dá  se  však  účelu  toho  dosáhnouti  zařízením 
systematických  vyšších  ženských  kursů  na  spůsob  těch,  jakéž  nyní  jsou 
v  ruských  universitních  městech.  —  Profesionální  vědecké  vzdělání 
ženštin  lze  za  to  u  nás  provésti  velmi  snadně :  třeba  jen  uděliti  žen- 
štinám právo  navštěvovati  universitní  přednášky  zároveň  s  posluchači; 
rozličná  praktická  cvičení  byla  by  ustanovena  pro  ženštiny  zvláště,  s  po- 
užitím těch  pomůcek  a  vyučovacích  prostředků,  jakéž  jsou  pro  po- 
sluchače. R.  1877  stalo  se,  že  vysoké  školy  Pražské  odepřely  ženštinám 
práva  býti  posluchačkami  v  síních  universitních ;  tehda  byly  ty  vysoké 
školy  v  německých  rukou.  Nyní,  když  máme  svou  českou  universitu, 
když  vlastní  krajané,  mužové  naší  krve  a  našeho  srdce  budou  rozho- 
dovati, tu  žádosť  ženštin  o  přístup  do  university  nesmí  býti  vije  za- 
mítnuta; a  proto  doufáme  pevně,  že  ponenáhlu  i  naše  české  ženštiny 
stanou  se  účastný  vyššího  vzdělání,  a  že  pak  vlivem  vzdělaných,  myslících 
a  sebevědomých  žen  v  naší  vlasti  povstane  též  lepší,  důstojnější  a  sebe- 
vědomější pokolení  mužů. 


Zpěvohra  v  národním  divadle. 

Posuzuje 

Em.  Chvála. 

ok  tomu  již,  co  jsme  otevřeli  národní  divadlo.  Pro  zpěvohru  českou 
^nebyl  to  rok  beze  zdaru;  v  důležité  práci  o  založení  pevného, 
povinnostem  uměleckého  ústavu  vůbec  a  národní  opery  zvlášť  při- 
měřeného repertoiru  uplynul  rychle,  snad  příliš  rychle,  uvážímeli, 
mnoholi  pro  základ  velké  opery,  o  kterou  se  snažíme,  v  něm  vy- 
konáno býti  mělo.  Mnohý  slib,  mnohá  naděje  do  roku  tohoto  kladená 
utonuly  ve  víru  nahodilých  okolností  a  ohledů,  jakž  to  hrubě  ani  jinak 
býti  nemůže.  Ale  i  po  uvážení  okolností  takových  nelze  tajiti,  že  i  pod 
nátlakem    událostí    nepředvídaných    a   bez    ohrožení    kasovních  úspěchů 
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leckdy  mohla  pro  ryzí  umělecký  směr  operní  činnosti  zavládnouti  i)ro- 
spěšnéjší  disposice. 

Nemohu  na  místě  tomto,  kde  jen  povšechně  promluveno  býti  má 
o  dramatické  reprodukci  a  pozornost  hlavně  obrací  se  k  novým  zjevům 
na  poli  operní  komposice  domácí,  znovu  opětovati  veškeré  námitky, 
které  jsem  v  té  příčině  od  případu  ku  případu  činil  v  listu  denním  : 
podotýkám  jen,  že  ani  opětovanými  —  nejednou  zajisté  odůvodněnými  — 
stesky  na  nedostatek  spůsobilých  dekorací,  ani  ohledy  ku  pohostinským 
hrám  nemůže  docela  býti  zamlčena  výtka,  že  po  jedenáct  měsíců  ne- 
bylo slechu  o  Mozartovi  a  Gluckovi,  že  dosud  Auber  a  jiní  velice 
důležití  skladatelé  nenalezli  v  řadě  operních  her  místa,  kdežto  Verdi 
panoval  repertoiru,  jakož  i  že  jeden  z  prvních,  kdož  s  úspěchem  uvedli 
operu  původní  na  jeviště  české,  že  R.  Rozkošný  v  národním  divadle 
dosud  stojí  před  zavřenými  dveřmi..  Úkazu  posledního  litovati  jest,  ač 
jinak  divadelní  správě  nemůže  odepřeno  býti  svědectví,  že  jest  si  dobře 
vědoma  povinnosti  národního  divadla  k  národní  produkci  a  že  pilně 
přihlíží  k  operám  původním.  Jinak  ovšem  přáli  bychom  si  v  celku  lepší 
rozdělení  večerů,  v  národním  divadle  původní  zpěvohře  věnovaných, 
mezi  osvědčené  práce  vynikajících  skladatelů  českých. 

Nade  vši  pochybnost  stavím  usilovnou  snahu  divadelní  správy 
o  dobro  svěřeného  jí  ústavu ;  proto  předpokládám,  že  výtkám  opráv- 
něným rovněž  tak  ochotně  popřeje  sluchu,  jak  ochotně  kritika  i  obe- 
censtvo uznává  zásluhy  její  tam,  kde  chvalitebná  snaha  její  výborných 
dodělala  se  úspěchů.  A  tu  z  předu  dlužno  poukázati  k  tomu,  že  v  ná- 
rodním divadle  nejen  až  do  vzácné  —  poněvadž  dobrým  vkusem  řízené  — 
nádhery  zvýšil  se  zevnější  lesk  operních  představení,  nýbrž  že  i  ve 
veliké  většině  jich  vládne  duch  osvěžující,  ano  že  do.^ti  četná  byla  řada 
takových  představení,  v  nichž  rozjařil  nás  umělecký  vzlet  celku.  Vedle  toho 
ovšem  někdy  bylo  nám  naříkati  na  nedostatečně  připravené  hry;  jest 
důležitou  úlohou  opery  naši,  aby  ku  podobnému  stesku  nezavdávala  více 
příčiny.  Nedostatky  provedení  lze  jen  prominouti,  pokud  vyplývají  z  méně 
šťastné  disposice  ensemblů,  aneb  pokud  zrodila  je  náhoda  či  lépe  ne- 
iioda ;  nikdy  však  nesmí  omlouvati  se  nedostatečná  průprava. 

Vysoko  cením  důslednost,  s  kterou  divadelní  správa  hleděla  si 
zásady,  aby  z  operních  představení  v  národním  divadle  naprosto  vylou- 
čena zůstala  moderní  opereta.  Zdravý  účinek  blahodárného  tohoto  opa- 
tření jeví  se  již  nyní,  jeho  celý  dosah  objeví  se  teprve  v  budoucnosti. 
Mluvilo  se  mnoho  o  úpadku  zdejšího  německého  divadla,  ale  nejmeno- 
vala se  vždy  nejpřednější,  pravá  jeho  příčina.  ('li)adek  ten  zavinila 
opereta.  Ukázalo  se,  že  výpočet,  který  bral  za  základ  značný  příjem 
z  operetních  představení,  a  proto  stále  úsilovněji  domálial  se  rozšíření 
tohoto  genru  v  repertoiru,  byl  chybný.  Neboť  jednak  hýčkáním  operety 
zanedbávána  a  k  úpadku  vedena  byla  opera,  jednak  širší  obecenstvo, 
zasypávané  frivolními,  zdravý  vkus  utracujícími  kusy,  přirozeným  spň- 
sobem  ztrácelo  chuť  k  dobrým  vážným  a  komickým  hrám,  i  mluveným 
i  zpívaným.  Následek  toho  byl  dnes  plný  dům  i)ři  operetě,  a  potom  tři 
čtyři  dni  i)rázdno  při  hrách  jiných.  Ustav  ztrácel  svou  uměleckou  váhu 
a  klesal  hmotně.  Ostatně  máme  v  této  věci  i  dosti  vlastních  zkušeností 
z  dřívějších    dob    našeho  divadla,    kdy  podobné    se    počítalo  a  ku    po- 
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dobným  se  došlo  výsledkům.  Protož  nesmí  divadelní  správu  mýliti  divná 
rada  jednotlivců  nebo  žádosC  několika  abonentů  za  operetní  hry; 
z  ostatního  soudného  obecenstva  divadelního  zajisté  stonásobné  bude 
takové  povážlivé  přání  přehlasováno.  Byl  cas,  kdy  se  myslilo,  že  divadlo 
naše  bez  operety  nebude  se  moci  obejíti;  často  vzpomínám  si  jisté 
schůze  před  prvním  otevřením  národního  divadla,  v  které  jednalo  se 
o  sestavení  repertoiru  a  v  níž  určitý  návrh,  směřující  k  úplnému  vy- 
loučení operety,  z  mnobé  závažné  strany  pokládán  za  idealistickou 
bláhovosť.  A  ejhle,  v  národním  divadle  neukázala  se  a  zajisté  neukáže 
potřeba  operety.  Řízným  důkazem  toho  byly  operetní  hry  pořádané 
v  létě  v  Novém  českém  divadle.  Kdy  by  skutečně  potřeba  operety  byla 
v  obecenstvu  tak  veliká,  jak  někteří  tvrdí,  pak  by  touha  jeho  po  tak 
dlouhém  postě  byla  musila  náramně  vzrůsti,  a  hry  ty  byly  by  se  za- 
jisté děly  před  vyprodanými  domy.  A  přece  zůstalo  divadlo  po  každé 
děsně  prázdno.  Obecenstvo,  jemuž  národní  divadlo  poskytovati  má 
povždy  zábavy  ušlechtilé,  lásku  ku  pravému  umění  vzbuzující  a  sílící, 
nebude  toužiti  po  oplzlých  žertech  a  triviálních  hudebních  kouscích 
operety.  Srdečné  veselosti  a  zdravého  humoru  nenajde  v  lehkovážných 
pracích  Pařížských  a  Vídenských  operetistů,  nýbrž  v  cenných  komických 
operách,  které  napsali  Mozart,  Adam,  Boildieu,  Auber,  Rossini,  Lortzing, 
Nicolai  a  j.,  z  našich  pak  posud  Smetana,  Dvořák,  Bendi.  Ti  prospějí 
divadlu  i  obecenstvu. 

Budiž  mi  prominuta  tato  odchylka  od  vlastního  úkolu  této  zprávy ; 
věc  zdá  se  mi  býti  veledůležitá  a  vysvětlení  podstaty  její  vzhledem 
k  okolnostem  právě  na  čase.  — 

Doplňování  operního  personálu,  o  kterém  se  po  delší  dobu  velmi 
opravdově  pracovalo,  mělo  ten  výsledek,  že  česká  zpěvohra  vešla  do 
národního  divadla  s  ensemblem,  jenž  nejčelnějším  požadavkům  velikého 
jeviště  vyhovuje.  Mezery  v  obsazení  sólových  oborů  platně  vyplněny, 
orkestr  značně  sesílen  ve  kvintettu  smykacích  nástrojů  a  získány  proň 
namnoze  síly  velmi  vydatné,  dále  rozmnožen  smíšený  pěvecký  sbor  a 
též  i  balet.  S  ensemblem  takto  na  dostatečný  počet  sil  vzrostlým  za- 
hájeny pak  vlastní  přípravy  pro  operu  v  národním  divadle,  jimž  byla 
k  nemalému  prospěchu  okolnost  jinak  nevítaná,  že  otevření  našeho 
krásného  chrámu  uměn  se  opozdilo. 

Jako  po  prvé  tak  i  po  druhé  otevřeno  jest  národní  divadlo  Sme- 
tanovou slavnostní  zpěvohrou  Libuší.  Umělec,  "který  stvořil  i  povznesl 
české  hudební  umění  dramatické,  měl  k  tomu  plné  právo,  aby  národní 
divadlo  zahájilo  činnost  svou  oním  dílem,  jež  on  otevření  jeho  věnoval, 
ve  které  složil  nejvyšší  vymoženosti  svého  uměleckého  snažení,  ve  kterém 
nadšeně  pronesl  své  vyznání  víry.  V  něm  stojí  on  na  výši  uměleckého 
tvoření  svého,  v  něm  i  nejblíže  svému  ideálu  vážné  české  opery.  Dnes, 
kdy  zemi  navráceno,  co  smrtelného  bylo  na  Bedřichu  Smetanovi,  kdy 
ukončena  před  námi  leží  činnost  skladatelova,  jejíž  plný  dosah  oceniti 
budoucnosti  ponecháno  jest,  naše  veřejnost  spíše  jen  tuší  nežli  ví,  na 
jak  pevných  základech  zbudoval  Smetana  české  hudební  umění  drama- 
tické, jak  mnoho  vykonal,  jak  vzácný  zanechal  nám  odkaz.  Jedníjn  . 
z  nejzářivějších  skvostů  tohoto  odkazu  jest  Libuše.  Že  dílo  toto,  vý- 
znamně do  budoucnosti  ukazující,  jen  znenáhla  dráhu  si  klestí  v  širších 
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kruzích  obecenstva,  jest  pochopitelno,  a  nepřekvapí  nikoho,  kdo  zná 
historii  i  osud  většiny  vynikajících,  novým  směrem  překvapujících  děl 
hudebních ;  díla  taková  povznáší  teprve  čas,  který  práce  konvencionelní 
z  paměti  vyhlazuje.  Proto  nebojím  se  o  budoucnost  Smetanovy  Libuše 
ani  ostatních  dramatických  jeho  prací,  byť  i  nynější  doba,  kdy  mnozí 
Prodanou  nevěstu  pokládají  za  nejpřednější  dílo  Smetanovo  neli  dokonce 
za  jediné  dílo  trvalé  ceny,  nehrubě  mnoho  přislibovala  přispěti  ku  po- 
znání i  ocenění  umělecké  činnosti  zvěčnělého  mistra.  Reakce  taková, 
byť  i  okamžitě  vadila  pokroku  uměleckému,  konečně  přece  jen  vzpruží 
jeho  sílu;  nemůže  daleka  býti  doba,  kdy  se  všeobecně  uzná,  že  dů- 
stojným pomníkem  Smetanovým  jest  veliké  naše  národní  divadlo  a  že 
dlužno  památku  tohoto  umělce  velikána  ctíti  nejen  pohrobními  řečmi, 
nýbrž  především  pilným  provozováním  vynikajících  jeho  prací.  Z  těch 
pak  vzejde  požehnání  jak  umění  českému  tak  jeho    krásnému   chrámu. 

Původní  produkci  zpěvoherní  v  národním  divadle  vedle  známých 
již  oper  od  Smetany,  Dvořáka,  Bendla,  Blodka  a  Šebora,  zastupovala 
trojice  nových  zpěvoher,  které  porota  ze  známého  konkursu  ředitelstvu 
ku  provozování  doporučila.  Byla  to  vážná  zpěvohra  Nevěsta  Messinská 
od  Zdeňka  Fibicha,  pak  dvě  opery  komické:  Karel  Škreta  od  Karla 
Bendla  a  Ženichové  od  Karla  Kovařoviče. 

Nejdříve  z  nich  (po  prvé  dne  11.  prosince  1883)  provedena 
Bendi  o  va  zpěvohra  Karet  Škreta.  Libreto  její,  rovněž  jako  parti- 
tura cenou  poctěné,  napsala  Eliška  Krásnohorská.  Látka  jest  velmi 
šťastná  a  stačila  by,  myslím,  ději  z  ní  vyrůstajícímu  bez  oněch  umělých, 
mnohdy  nápadně  strojených  pomůcek,  na  kterých  se  zachytává  a  dále 
posouvá.  Znamenáme  tu  začasté  úkaz,  v  operních  libretách  velmi  zhusta 
se  naskytující:  zevnější  prospěch,  tak  zvaný  operní  eílekt,  vede  scénu 
a  označuje  ji  řadou  okras,  které  podle  zkušenosti  jsou  účinné;  na  tyto 
pak  teprve  upne  se  děj,  který  z  volného  proudu  do  chataraktů  vehnán, 
ocituje  se  v  situacích,  jimž  souvislost  i  motivy  děje  teprve  vnutiti  se 
musejí,  kteráž  procedura  dle  toho,  zdali  více  nebo  méně  se  zdařila, 
také  více  méně  patrných  stop  v  ději  zanechává.  Jinak  však  jeví  text 
Karla  Škrety  také  všeliké  přednosti  osvědčené  libretistky:  plynnou 
mluvu,  zvonivý  rým,  přesný  verš  dle  prosodie  přízvukové,  namnoze 
poetický  vzlet  a  všude  znalost  situací,  které  hudbě  svědčí. 

Hrdinou  kusu  jest  slovutný  malíř  český,  Karel  Škreta.  Kniha  líčí 
jej  jako  povahu  ohnivou,  jako  umělce,  který  bije  se  i  miluje  co  celý 
muž,  který  stejně  horoucné  miluje  svou  vlasť,  svou  dívku  a  své  umění.  Se- 
znamujeme se  s  ním  na  počátku  v  Římě,  v  divém  víru  karnevalu.  Při- 
chází na  osamělé  místo  potýkat  se  s  mladým  důstojníkem  Orlandem, 
který  byl  políbil  ohnivou  Graziellu,  sličný  model  malířův.  Marně  snaží 
se  íjrraziella.  Skřetu  náruživé  milující,  usmířiti  soky;  na  volání  její 
přivalí  se  pestrý  proud  karnevalu,  veselá  družina  překazí  souboj  a  vy- 
smívá se  sokům.  Orlando,  nalézající  se  v  družině  podmaršála  z  Hyr- 
šova,  z  Čech  na  Římský  dvůr  vyslaného,  seznav,  že  sokem  jeho  český 
malíř  Škreta,  vzpomíná  na  list  z  útlé  ruky,  jejž  odevzdati  má  českému 
umělci,  a  v  němžto  Škreta  vybízí  se  k  návratu  do  vlasti.  I  podává  list 
malířovi,  utrhnuv  a  spáliv  dříve  jeho  kraj,  který  choval  jméno  pisatel- 
čino.     Tento  nerytířský    kousek    marné  bychom  omlouvali  záští  Orlan- 
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dovou  proti  sokovi.  Neboť  druhé  jednání  dokazuje,  že  tento  Orlando 
jest  bídný  padouch,  kterému  vlastně  ve  veselohře  ani  řádné  odplaty  se 
dostati  nemůže.  Spůsob,  jakým  brojí  proti  Skřetovi,  není  sympatický, 
ale  přímo  protivně  dotýká  se  nás  úlisnosť,  s  níž  ze  šlechetnosti  svého 
soka  těží  ve  vlastní  prospěch.  On  totiž  dříve  vyžebrá  si  přímluvu  Skře- 
tovu u  podmaršálka  a  vymůže  si  odpuštění  za  chybu,  za  kterou  by  byl 
musil  pykati  ve  vězení,  a  pak  teprve  vrhá  se  na  svého  dobrodince,  aby 
jej  skolil  proto,  že  sličná  Veronika  Škretu  miluje  a  jeho  odmítá.  Ve- 
ronika jest  totiž  ona  kráska,  která  listem  svým  přivolala  Škretu  do 
vlasti.  Tu  setkává  se  s  ní  před  chrámem  Zderazského  kláštera  v  Praze 
(tu  hraje  druhé  i  třetí  jednání  kusu)  a  ihned  „v  ní  poznává  svůj  ideál 
z  nevinných  dob  dětství".  Následuje  obapolné  vyznání  lásky  a  usnesení, 
že  Veronika  bude  Skřetovi  modelem  pro  obraz  sv.  Cecilie,  jejž  on  pro 
klášter  maluje.  Opojen  štěstím  zapomíná  Škreta  docela,  že  před  tím, 
omrzen  nezdarem  umělecké  práce,  dal  se  naverbovati  k  vojsku ;  teprve 
když  v  souboji  zraní  Orlanda,  poznává,  že  jako  vojín  postavil  se  proti 
svému  důstojníku,  že  tedy  propadá  trestu,  před  kterým  nutno  útočiště 
hledati  v  klášteře.  Přiznávám  se,  že  celý  psychický  postup,  v  němž  list 
Veroničin,  neurčitá  touha  Skřetova  a  vzpomínky  z  dávného  dětství 
obou  mají  významnou  úlohu  a  z  něhož  láska  obou  náhle  vyrůstá,  jest 
mi  poněkud  nejasným,  abych  neřekl  úplně  záhadným.  V  posledním 
jednání  Škreta  svým  uměním  vítězí  nad  zlým  osudem,  jenž  mu  hrozí. 
Obraz,  jejž  láskou  nadšen  podle  tváře  milenčiny  vymaloval,  vzbuzuje 
úctu  i  obdiv  u  přátel  i  nepřátel,  podraaršál  odpouští  Skřetovi  provinění 
a  klade  do  ruky  jeho  ruku  milované  dívky.  Myslím,  že  se  tím  pod- 
maršál  poněkud  všetečně  míchá  do  práv  nedůvěřivého  otce  Veroničina, 
Grunbergra,  který  ke  konci,  kdy  má  požehnati  svazku  milujících,  kdy 
ho  tedy  nejvíce  potřebí,  vůbec  se  již  neobjeví.  Tuto  eliminaci  vy- 
konal skladatel  o  vlastní  ujmě,  ale  také  na  ujmu  přirozeného  rozlu- 
štění děje. 

Byl  to  zcela  nový,  ale  bez  odporu  též  odvážlivý  podnik,  všecky 
veseloherní  scény  posledního  jednání  přeložiti  na  „kůr  v  chrámu  sv. 
Vácslava  na  Zderaze".  Třeba  k  tomu  jisté  zmužilosti,  na  místě  takovém 
scény  zbožné  střídati  se  scénami  drasticky  komickými  a  milostnými. 
Avšak  odvážlivému  přeje  štěstí :  zvláštnost  a  původnost  těchto  scén  do- 
vede potlačiti  cit  nepříslušnosti  jednání  k  místu,  a  právě  poslední 
jednání  opery  získalo  si  mnoho  přátel.  Ovšem  bylo  i  dost  těch,  kdož 
povážlivě  kroutili  hlavou.  Z  komických  episodních  íigur,  jež  v  kuse 
udržují  proud  veselosti  a  v  jichž  vytvořování,  jak  víme,  spisovatelka 
Hubičky,  Tajemství  a  Čertovy  stěny  namnoze  velmi  šťastna  byla,  jest 
drasticky  komická  postava  malířova  sluhy  Bobše  účinnější  než  osobnost 
samolibého  podmaršála. 

Co  se  Bendlovy  hudby  v  Karlu  Skřetovi  týče,  potěšila  nás  svou 
působivostí  tím  více,  že  byla  dílem  umělce,  jehož  talentu  i  dovednosti 
povždy  jsme  si  vážili,  jehož  dramatickým  pracím  však  jsme  podle  nej- 
lepšího přesvědčení  bez  výtek  přisvědčovati  nemohli.  My  povždy  pou- 
kazovali k  jeho  vynikajícímu  dramatickému  nadání,  libovali  si  v  jeho 
bohaté,  třeba  ne  všady  stejně  orginelní,  melodií  prosycené  hudební  vy- 
nalézavosti a  obdivovali  se  jeho  smyslu  pro  vše,    co  na  jevišti  působí. 
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Ale  nemohli  jsme  s  plnou  láskou  přilnouti  k  dílům,  které  přes  zev- 
nější lesk  někdy  zpola  zapomínaly  umělecké  hloubky  a  které  zásad 
zastaralé  operní  formy  se  přidržujíce,  nezbytným  (podle  našeho  názoru) 
požadavkům  moderní  dramatické  hudby  ani  k  onomu  rozhraní  nevyšly 
vstříc,  jež  dělí  minulost  opery  od  budoucnosti  a  na  němž  zrodil  a 
široce  rozložil  se  zvláštní,  ze  živlů  starší  opery  i  hudebního  dramatu 
tyjící  druh,  jejž  nazvati  možno  operou  kompromisní.  Tato  uznává  po- 
žadavky důsledně  provedené  a  jasně  vyřčené  hudební  charakteristiky 
(které  s  úspěchem  slouží  užívání  tak  zvaných  příznačných  motivů), 
nepřetržitého,  plynného  hudebního  dialogu,  v  němž  hudba  svědomité 
slovo  sleduje,  samostatněji,  intelligentněji  vedeného  orchestru  —  ale  ona 
zároveň  udržuje  svazky  se  starou  formou  operní  tím  spůsobem,  že 
ochotně  chápe  se  každé  příležitosti,  umístiti  uzavřené  formy  árií,  duet 
a  ensemblů  do  dramatického  proudu  hudebního.  Na  půdě  této  opery 
kompromisní,  která  celkem  k  starší  komické  opeře  má  blíže,  liežli 
k  vlastní  hudební  veselohře,  stojí  komické  opery  Smetanovy  (pozdější 
z  nich  více  kloní  se  k  hudební  veselohře)  a  Dvořákovy,  na  ni  stojí 
i  Bendlův  Karel  Škreta.  Vyniká  nad  ostatní  práce  Bendlovy  drama- 
tickým slohem,  jenž  moderním  požadavkům  lépe  vyhovuje ;  dále  požívá 
mnohé  výhody  z  účinného,  třeba  ne  výtečného  textu  plynoucí,  konečně 
i  vzrostl  ■/.  bohaté  a  převahou  šťastné  invence  skladatelovy,  a  jest  celkem, 
jak  myslím,  nejlepší  jeho  operou. 

Předehra  opery  stěží  kdy  dojde  vděku ;  kolísáť  se  celou  svou 
bytostí  mezi  předehrou  moderní  a  ouverturou,  jest  na  onu  příliš  rozvláčná, 
na  tuto  příliš  bezforemná,  i  řadí  se  k  oněm  nověji  oblíbeným  rekapi- 
tulacím themat  a  motivů,  o  nichž  se  mi  vždy  zdá,  že  by  spíše  za  operou, 
nežli  před  ní  státi  měly.  —  Velice  živě  a  ponejvíce  účinně  kompono- 
váno jest  první  jednání  opery.  Výborně  působí  kontrast  mezi  prvním 
dialogem  (Škreta  a  Graziella)  a  následujícím  tklivým  ariosem  Grazielly, 
pak  veselosť  i  hybnost  pestrých  scén  lidu,  dále  francouzskou  pikanterii 
připomínající  pochodový  kuplet  podmaršálkův.  Milý  dojem  zůstavuje 
vzletný  zpěv  (tinale),  ve  kterém  Škreta  vzpomíná  své  domoviny  a  loučí 
se  s  rájem  italským.  Anachronism,  jehož  skladatel  dopouští  se  tím, 
že  slova  „Můj  rodný  kraj?  můj  český  kraj?"  oblétají  motivy  z  písně 
„Kde  domov  můj?",  posluchač  ochotné  přehledne  pro  zajímavý  spůsob, 
jakým  jich  tuto  polyfonně  a  instrumentálně  bylo  použito.  Naproti  tomu 
v  původním  znění  nebrubě  podporovalo  účinek  několikeré  opětování 
slov:  „Ó  dej  mi  sílu  svou,  ó  božské  umění",  s  nimiž  po  každé  beze 
změny  vracela  se  táž  melodická  fráse.  Zkrácení  v  těchto  místech  po- 
zději i»rovedené  bylo  tím  více  na  prospěch  věci,  že  lyrický  výjev  ve 
zmíněném  zpěvu  bez  toho  valně  do  šířky  rozložen  jest  a  závěrek  scény, 
před  ním  se  již  ohlašující,  zdržuje.  Vůbec  možno  v  této  scéně,  jakož 
i  ve  mnohých  předcházejících  i  následujících  ensemblech  pozorovati 
rozkládání  se  zpěvu  do  šířky,  které  charakterisují  Bendlovu  hudbu ;  jest 
samo  o  sobě  předností  melodické  vynalézavosti,  ale  přece  vždy  zákonem 
soumérnosti  se  říditi  a  v  opeře  i  dramatických   požadavků  dbáti  musí. 

Druhé  jednání  hudebně  nedostupuje  celkem  výše  aktu  prvního 
(ostatně  škodí  mu  tu  i  rozkouskovanosť  scén,  jakož  i  dlouhá  strnulosf 
posledního  obrazu  k  vůli  širokému  eusemblu),  ale  v  milostných  scénách 
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chová  nejcennější  lyrická  čísla  opery.  Připomínáme  zejména  dojemný 
zpěv  Skřetův  „Jak  hvězdy  syn  se  vznáším  nad  zemí,"  pak  předcházející 
vzletné  dueto  milujících,  jakož  i  úvodní  zpěv  Veroničin. 

S  největší  energií  a  s  velikým  výsledkem  pracuje  k  úspěchu  opery 
jednání  poslední ;  podle  mého  soudu  náleží  ono  —  přes  mnohé  méně 
sympatické,  některé  snad  i  zarážející  jednotlivosti  —  textem,  scénou 
i  hudbou  rozhodně  k  nejúčinnějším  výtvorům  hudební  dramatiky  české. 
Hned  s  počátku  působí  dobře  kuplet  Bobšův  nehledaným  svým  humorem; 
o  druhém  kupletu  Bobšově  nelze  to  již  tvrditi ;  nehledě  ani  k  tomu, 
že  pochybné  ceny  jest  hudební  vtip,  kterým  se  v  sedmnáctém  věku 
paroduje  vlaská  árie  z  věku  devatenáctého,  vybíhá  kuplet  tento  příliš 
z  rámce  veseloherního  a  vede  si  velice  fraškovitě,  i  slovem  i  hudbou. 
Výtečně  za  to  podařil  se  skladateli  starožitným  menuetem  podložený 
konversační  tón  při  rozmluvách  starého  Griinbergra;  celá  scéna,  v  níž 
dominuje,  působí  znamenitě.  Následující  fráterovo  opěvování  hudby  (jež 
má  patrně  jen  vyplniti  čas,  ve  kterém  Škreta  dokončuje  svůj  obraz), 
v  invenci  opět  poněkud  ustupuje  do  pozadí,  kdežto  církevní  píseň 
(ovšem  hodně  moderní)  k  němu  se  připojující,  vroucím  tónem  se  nese. 
Vzletný  ensemble,  apotheosa  umění,  jímžto  se  končí  poslední  jednání, 
jest  nejskvělejším  a  nejmohutnějším  číslem  partitury. 

Co  se  týče  faktury,  dlužno  zmíniti  se  o  pěkném  vedení  hlasů 
vůbec,  a  o  výhodném  užívání  hlasu  lidského  zvláště,  dále  pak  po- 
chváliti dovednou  a  působivou  instrumentaci.  Především  však  v  nové  opeře 
Bendlově  překvapilo  mě  poznání,  že  skladatel  v  ní  dosti  rozhodně  od- 
vrátil se  od  homofonie,  které  dříve  téměř  výhradně  hověl.  Hudbou 
budoucnosti  může  býti  jen  hudba  polyfonní,  a  hudbou  trvalou  je  ta,  kde 
vykvétá  melodie  ve  všech  hlasech  nejen  v  hořejších.  Krásná  melodie 
v  homofonní  skladbě  ovšem  povždy  zůstane  krásnou,  ale  žezlo  samo- 
vlády  již  naše  doba  vymknula  hudbě  homofonní  z  rukou.  — 

Koncem  března  1.  r.  došla  řada  na  druhou  konkurrenční  zpěvohru, 
F  i  b  i  ch  o  v  u  Nevěstu  Messinskou.  Text  napsal  skladateli  dle  Schillerovy 
tragédie  O.  Hostinský.  V  předmluvě  knihy  své  vysvětluje  spisovatel 
v  novější  době  velice  zhusta  se  naskytující  zpracovávání  světových 
dramat  na  texty  operní  tím,  že  povolaní  básníci  straní  se  spisování 
libret.  Ostatně  vzrostl  dobrým  zpracováním  světových  dramat  operní 
literatuře  již  mnohý  prospěch,  ovšem  pouze  tam,  kde  při  vhodné  volbě 
kusu  libretista  dovedl  textu  jednak  zachovati  aspoň  poetické  jádro 
původního  kusu,  jednak  i  dovedně  přispůsobiti  jej  intencím  operního 
skladatele.  Takového  prospěchu  v  nejnovější  dramatické  práci  své  došel 
v  plné  míře  Zd.  Fibich.  K  účelům  opery  ve  smyslu  Fibichově  byla 
volba  Messinské  nevěsty  —  nejpoetičtější  a  v  prosté  jednoduchosti  děje 
přec  úchvatnou  dramatickou  silou  se  nesoucí  tragédie  Schillerovy  — 
volbou    co    nejšťastnější ;  ^)    z    ní    a    z    krásného,    jemným    esthetickým 


')  Či  by  byla  látka  tato  pro  zpěvohru  méné  vhodná  proto,  že  neobsahuje 
veselých  episod,  že  totiž  nepodává  přerušením  vážného  proudu  veselým 
intermezzem  skladateli  příležitosti  působiti  na  posluchače  kontrastem 
případných  živlů  hudebních?  To  popírám.  Není  Nevěstou  Messinskou  po 
prvé  vyvrácen   předsudek,  jako  by  opera  vážná  bez  veselých  episod  ne- 
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vkusem  vedeného  a  poetickým  citem  prodchnutého  zpracování  povstalo 
libreto  pravé  umělecké  ceny. 

Zcela  zvláštní  jest  při  Nevěstě  Messinské  poměr  mezi  skladatelem 
a  spisovatelem.  Dávno  před  tím,  nežli  se  jména  obou  v  jednom  díle 
sešla,  sbratřily  skladatele  a  spisovatele  stejné  náhledy  o  požadavcích 
i  cílech  dramatického  umění  hudebního,  podnět  ke  společnému  dílu 
zavdala  stejná  snaha,  stejného  směru  uměleckého,  za  stejným  cílem, 
přilnutí  ke  dramatu  hudebnímu.  Že  hudebně  vzdělaný  básník  a  poeticky 
vnímavý  skladatel  tak  dokonale  si  rozuměli,  povstalo  v  Nevěstě  Mes- 
sinské dílo,  v  němž  hudba  slovo  a  slovo  hudbu  úplně  proniká,  dílo 
jednolité,  takořka  jedním  dechem  pronesené,  v  němž  hudba  dramatu 
v  pravdě  do  duše  vepsána  jest. 

Jak  praveno,  bylo  zpracování  Schillerovy  Nevěsty  Messinské  na 
text  hudebního  dramatu  myšlenkou  velice  šťastnou.  Ne  snad,  že  by  tu 
antický  sbor  byl  jaksi  zpředu  již  vzácným  darem  pro  zpěvohru;  neboť 
sbor  ten  musí  tu  s  ideální  výše  své  přece  jen  sestoupiti  ke  sborům 
operním,  jichž  úloha  neleží  mimo  děj,  nýbrž  v  něm  samém.  Arci  že 
i  v  hudebním  dramatu,  o  něž  se  jedná,  sbor  reflektuje ;  avšak  reflexe 
jeho  nemohou  dosáhnouti  ani  pathetické  šířky  a  váhy,  ani  velkého  vý- 
znamu, jaké  mají  v  tragédii.  ')  Co  však  tragédii  Schillerovu  opeře  tak 
vítanou  činí,  jest  jednoduchost,  vážná  pádnost  jejího  děje  a  při  tom 
ideální  poetický  vzlet  její  dikce.  Není  tu  ani  veliké  složitosti  děje, 
s  kterou  skladatel  neví  si  rady,  ani  veršované  prosy,  která  vzlet  hudební 
myšlenky  ubíjí  a  kterou  namnoze  libreta  slynou.  Ovšem  bylo  tu  potřebí 
v  pravdě  umělecké  rozvahy,  k  účelům  komposice  ještě  těsněji  sevříti 
kruh  děje,  aniž  by  tím  srozumitelnosť  a  logika  jeho  ohrožena  a  preg- 
nantní  charakteristika  jednajících  osob  porušena  byla,  dále  esthetického 
jemnocitu,  aby  nebyl  utlumen  neb  dokonce  i  přerván  vznešený  poetický 
tón,  který  vyznívá  z  krásné  básně  Schillerovy.  Vše  to  se  spisovateli 
libreta  zdařilo ;  čtouce  zpracování  jeho,  nepostrádáme  žádné  z  bohatých 
poetických  krás,  které  zdobí  originál. 

Děj  Nevěsty  Messinské  je  všeobecně  znám,  netřeba  ho  zde  vypra- 
vovati. Proti  původnímu  kusu  jeví  libreto  řadu  zkrácení,  odůvodněných 


mohla  se  obejíti,  anebo  že  by  ji  to  bylo  závadou.  Kdy  by  to  bylo  vadou, 
musilo  by  rovněž  vadou  býti,  kdy  by  opera  komická  postrádala  scén 
vážných,  neboť  i  tu  by  pak  v  tom  smyslu  nebylo  kontrastu.  Hudba  však 
působí  prostředky  čistě  hudebními,  melodií,  rhythmem,  barvami  instrumen- 
tálními, dynamikou,  z  těch  čerpá  nuance,  kontrasty,  jichžto  zdroj  pro 
skutečný  talent  jest  nevyčerpatelný.  Však  jednali  se  o  rozdélení  světla 
a  stínu  vůbec,  provedla  je  v  tomto  našem  dramatě  ruka  mistrovská,  a 
schopná  ruka  přivedla  je  do  libreta;  temným  mrakem,  jenž  vznáší  se 
nad  dějem,  několikráte  probleskne  paprsek  radosti  a  štěstí. 
')  V  předmluvě  k  textu  vysvětluje  Hostinský  poměr  choru  v  tragédii  ke 
sboru  ve  zpěvohře,  poukazuje  k  tomu,  kterak  část  misse  choru  přejímá 
ve  zpěvohře  orchestr,  a  pokračuje:  „Z  pochopitelných  příčin  technických 
bylo  zapotřebí  zkrátiti  velmi  značné  rozsáhlé  scény  chórové,  čímž  arci 
druhá  úloha  choru,  jeho  přímé  zasahování  do  děje,  v  dramatu  mluveném 
(scéna  lidu)  právě  tak  jako  ve  zpěvohře  již  dávno  obvyklé,  rozhodný 
vrch  obdržela  nad  onou  ideální  missí,  přijatou  z  tragédie  řecké.  Proto 
zde  sbory  zpěvoherní  patrně  nemohly  zůstati  zúplna  tím,  čím  u  Schillera 
jest  choř  tragický." 
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požadavky    operní    komposice.     Co  do    zevnějšího    rozdělení   Hostinsky 
vhodně  spojil  Schillerův  třetí  a  čtvrtý  akt  v  jednání  jediné. 

Libreto  nadchnulo  skladatele  a  šťastně  vedlo  hudební  talent  jeho. 
V  lyrických  místech  dýše  hudba  Fibichova  pravou  poesií,  v  dramatických 
jímá,  mnohdy  přímo  uchvacuje  mužnou  silou.  Fibich,  nejmladší  z  předních 
skladatelů  českých,  jest  umělec  velice  skromný,  ale  rovněž  neohrožený 
a  neústupný  tam,  kde  jedná  se  o  umělecké  přesvědčení  jeho.  Již 
v  dřívější  jeho  opeře  Blaníku  bylo  zjevno,  že  Fibich  v  dramatu  hu- 
debním spatřuje  cíl  moderní  opery;  ale  celé  založení  libreta  nepřálo 
důslednému  provedení  této  umělecké  zásady,  kdežto  text  Nevěsty  Mes- 
sinské  takové  provedení  předpokládal.  Tu  teprve  byl  Fibich  ve  svém 
živlu,  a  výsledkem  jeho  práce  skutečně  bylo  ryzé  hudební  drama. 

I  po  čestném  úspěchu  Nevěsty  Messinské  není  pochyby,  že  Fibich 
v  ní  osobní  prospěch  obětoval  svému  přesvědčení ;  není  pochyby,  že  by 
opera  ve  smyslu  Meyerbeerovském  byla  od  obecenstva  přijata  jinak. 
Opera  bez  zaokrouhlených  árií  a  ensemblů,  bez  taneční  hudby,  bez 
uzavřených,  podle  známé  trojdílné  formy  komponovaných  čísel,  bez 
kadencí  ku  potlesku  vybízejících,  dokonce  i  bez  běžných  effektů  scé- 
nických, vůbec  opera  jediné  k  dramatické  opravdivosti  přihlížející  — 
jaká  to  odvážlivosť  vůči  všem,  kdož  zavrhují  reformátorské  snahy  mo- 
derní zpěvohry,  vůči  náklonnosti  obecenstva  ke  zvykům  a  tradicím  opery 
staré,  dále  i  vůči  umělcům  výkonným,  kteří  ještě  dosti  často  cení  partie 
podle  počtu  vysokých  tónů,  jimiž  z  pravidla  lze  dosíci  potlesku.  Kam  že  to 
spějeme?  Myslím,  že  za  pokrokem,  který  vede  k  rozkvětu  hudebního 
umění  dramatického.  Konečně  musí,  jako  v  dramatu  mluveném,  i  v  opeře, 
dramatu  zpívaném  esthetický  princip  dramatičnosti  býti  principem  nej- 
přeflnějšíra,  a  zmizeti,  co  mu  ze  zvyků  starých  vadilo  neb  odporovalo; 
opera  nemůže  zůstati  koncertní  produkcí  v  kostýmech. 

Dramatickou  cenu  hudby  Fibichovy  nemohu  lépe  označiti,  než 
řeknuli,  že  hudba  tato  pojala  z  plna  tragickou  mohutnost  básně,  že 
nikde  neklesá  malomocně  před  velikostí  úkolu  sobě  přiděleného.  Druhé 
jednání,  které  v  sólové  scéně  Beatričině  vzácné  momenty  lyrické  a 
v  tercetu  proměny  skvost  ušlechtilé  polyfonie  chová,  ustupuje  co  do 
dramatické  ráznosti  poněkud  oproti  mohutnému  prvnímu  a  úchvatnému 
třetímu  aktu,  ale  i  tu  slyšíme  hudbu  nejen  krásnou,  nýbrž  i  výraznou. 
Vůbec  vykonává  v  Nevěstě  Messinské  hudba  dramatické  poslání  své 
věrně  a  nezištně  ;  ona  nikde  neodnímá,  abych  tak  řekl,  slovu  slovo, 
nýbrž  vezdy  k  němu  lne,  aniž  tím  leposti  a  moci  své  zadává.  Opírá  se 
slohem  o  deklamatorní  tón,  jak  ho  drama  hudební  vyžaduje,  a  plyne 
nepřetržitým,  mohutným  proudem,  zůstavujíc  dojem  trvalý,  jehož  jen 
eífektivnímu  nadání,  vrozené  dramatické  síle  dosíci  lze.  Jak  krásně  na 
příklad  působí  po  onom  napjetí ,  jež  ovládá  moment  setkání  se 
Manuelova  s  Césarem  v  domě  otcovském,  jásavý,  z  rozechvěné  duše 
se  vynořující  tón  věty:  „Láska  jako  fénix  povznáší  se  z  žáru",  která 
provází  smíření  obou  bratří.  Jak  živě  a  duchaplně  podáno  dále  líčení 
Manuelovo  (o  poznání  Beatrice) ;  jest  to  hudebně  jeden  z  nejvzácnějších 
skvostů  dramatické  literatury  naší,  rovněž  jako  poeticky  svěží  sólová 
scéna  Beatričina  na  počátku  druhého  jednání  náleží  k  nejkrásnějším 
lyrickým  projevům  operní  hudby  české.    Jak  hluboce  procítil  skladatel 


Zpěvohra  v  národním  divadle.  1107 

dramatickou  báseň  a  jak  šťastně  vedl  jej  talent  při  komposici,  toho  dů- 
kazem jest  loučení  Manuelovo  s  matkou  a  bratrem,  ten  zvláštní  chmurný 
tón,  z  něhož  vyznívá  tušení  zkázonosného  osudu,  pak  rázné  vstoupení 
Manuelovo  mezi  potýkající  se  družiny,  konečně  a  hlavně  celá  poslední 
proměna:  dojemně  žalostný  zpěv  družiny  nad  mrtvolou  Manuelovou, 
zdrcující  kletba  zoufalé  matky  a  rozhodnutí  Césarovo,  vinu  svou  vlastním 
životem  smýti.  Věru,  scéna  za  scénou  tu  zvyšuje  uměleckou  cenu  díla  Fi- 
bichova, ušlechtilou  hudební  krásou  oplývajícího  a  poeticky  prodchnutého. 
Velice  vážím  si  v  něm  vznešené  prostoty  a  hluboké  vážnosti  celku, 
který  nejen  podpory  zevnějších  eíTektfl  nevyhledává,  nýbrž  ji  přímo  míjí ; 
činí  na  mne  dojem  ryze  umělecký,  povznášející. 

Vedle  těchto  hudebních  krás  z  dramatického  proudu  se  vynořujících 
obsahuje  partitura  Nevěsty  Messinské  ještě  tři  vynikající  orcliestrální 
momenty  mimo  vlastní  děj  stojící :  duchaplnou  předehru,  pak  poetický 
úvod  ve  scénu  zahradní  a  konečně  smutečný  pochod  v  proměně  třetího 
jednání,  ve  kteréž  skladbě  tvůrčí  síla  Fibichova  jeví  se  v  celé  své  mo- 
hutnosti. Konečně  chci  ještě  povšechně  poukázati  k  některým  vynikajícím 
vlastnostem  partitury  Fibichovy :  týkají  se  polyfonie,  instrumentace  a  de- 
klamace  zpívaného  slova.  Komposiční  sloh  hudebního  dramatu  jaksi  již 
sám  sebou  předpokládá  u  skladatele  velikou  dovednost  v  disciplinách 
kontrapunktu,  plynnou  polyfonií,  neboí  význam,  jejž  dává  orchestru,  a 
hudební  tvary,  které  spřádá  z  dominujících  motivů  příznačných,  nutkají 
ke  skladbě  mnohohlasé.  Fibichova  polyfonie  jest  ušlechtilá,  zajímavá, 
má  vlastní  barvu,  charakter.  Instrumentace  jest  velice  diskrétní,  s  ve- 
likou péčí  zachovává  srozumitelnost  slova  a  při  tom  překvapuje  boha- 
tostí barev,  šťastnou  kombinací  a  často  zvláštním  půvabem  lokálního 
tónu.  Přímo  vzorná  jest  deklamace :  nemáme  opery  tak  krásně  dekla- 
mované. Nevěsta  Messinská  jest  uměleckým  dílem  ceny  trvalé,  nikoliv 
jen  duchaplným  experimentem  pomíjejícího  významu.   — 

Třetí  z  konkurrenčních  oper,  tříaktová  komická  opera  Ženichové 
od  Karla  Kovařovice,  provedena  po  prvé  dne  13.  května.  Je  to 
jtrvní  pokus  v  skladbě  dramatické  mladistvého  skladatele,  jenž  v  různých 
oborech  hudební  komposice  (mezi  jiným  i  zajímavou  symfonickou  básní 
Únos  Persefony)  velmi  pozoruhodných  úspěchův  se  dodělal.  Ženichové 
neučinili  dojem  práce  začátečnické,  nejasnými  názory  zmítané  a  pravou 
cestu  teprve  hledající,  ale  práce  již  zdařilé,  jejíž  autor  ví,  co  chce,  a 
umí  to  také  říci.  To  jest  překvapující,  uvážímeli,  jak  snadno  oko  ne- 
zkušené přehledne  mnohý  z  četných  požadavků  operní  komposice,  a 
jak  dlouho  proto  často  i  nadaní  skladatelé  bloudili  v  labyrinte  poža- 
davků těchto,  než  našli  niť  vedoucí  k  úspěchu  na  divadle.  Kovařovic 
objevil  také  hned  při  první  své  opeře  takou  znalosť  divadelní  techniky, 
že  ani  jednou  nápadně  nenarazil  na  skaliska,  jimiž  pro  nováčka  scéna 
jest  poseta.  S  úspěchem  jeho  zpěvohry  pozdravili  jsme  i  novou  velikou 
naději  do  budoucnosti. 

Nechceme  ovšem  Ženichy  zasypávati  bezvýmincčnou  chválou.  Láska 
kritiky  k  talentu  nesmí  býti  láskou  slepou.  V  hudbě  Ženichův  nepo- 
ciťujeme nadvlády  samostatné  individuelní  vynalézavosti ;  skladatel  pod- 
léhá dojmům  nastřádaným  v  pilnéňi  studiu  vynikajících  prací  modernícli 
i  klasických,  a  mimoděk  do  bohatých  myšlenek  jeho  vniká  neli  přímá  re- 
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rainiscense,  aspoň  hlas  neb  barva  jeho  vzoru.  Ale  úkaz  ten  je  takřka 
pravidlem  tam,  kde  vyvinující  se  talent  po  prvé  se  ocituje  ve  formé 
obsáhlé,  upevněného  slohu  vyžadující ;  charakteristický,  samostatný  sloh 
pak  jest  znakem  vyzrálého  nadání.  V  tom  snad  jediné  představují  se 
nám  Ženichové  jako  první  opera  skladatelova,  že  v  menší  míře  jeví 
spontanitu  vynalézavosti  hudební,  která  zračí  se  i  v  dřívějších  jeho 
skladbách  drobných,  ano  i  ve  dříve  již  zmíněné  symfonické  básni. 

Posuzuje  dojem  lyrického  proudu  Ženichův,  myslím,  že  by  se  měl 
někdy  nésti  vroucnějším  tónem,  že  by  se  měla  vášeň  pronášeti  úchvat- 
nějšími akcenty.  Mezi  přednostmi,  které  způsobily  veliký  úspěch  zpěvohry 
a  vdechly  jí  životní  sílu  a  svěžest,  dlužno  především  jmenovati  ušlech- 
tilou melodiku  a  ryzího,  vzdělaného  hudebního  ducha,  který  dovede 
vymýšleti  zajímavé  harmonické  i  polyfonní  obraty.  K  tomu  řadí  se  roz- 
marný veseloherní  tón,  který  ovládá  hudbu  opery,  nikde  do  triviálnosti 
nezabíhaje.  Svědčíť  o  jemném  vkusu  a  umělecké  rozvaze  skladatelově, 
že  i  tam,  kde  text  tíhne  ke  křiklavé  burlesce,  zachoval  hudbě  humor 
živý,  prostý  výstředností.  Vůbec  pochopil  i  v  drastických  momentech 
skladatel  jádro  známé  Macháčkovy  veselohry  mnohem  lépe  nežli  ne- 
jmenovaný libretista,  který  více  na  zřeteli  měl  opotřebovanou  šablonu 
operních  textů,  nežli  svůj  originál. 

Ouvertura  Ženichů,  v  thematech  svěží  a  dovedně  pracovaná,  trpí 
poněkud  rozvláčností  a  méně  šťastnou  disposicí  formy.  V  prvním  aktu 
po  obvyklé  „pijácké"  lichotí  uchu  melodiosní,  velmi  zajímavě  v  orchestru 
provázený  dvojzpěv  Militky  a  Vítka,  načež  baví  nás  rozmarný  baladový 
tón,  kterým  se  nese  vypravování  o  chystaných  strašidlech.  Dotěrní  ženi- 
chové uvádějí  se  případnými,  parodisticky  zbarvenými  zpěvy,  z  nichž 
zejména  vyniká  zpěv  Strachotův.  Svěží,  v  invenci  poněkud  Smetanu  při- 
pomínající sbor,  zakončuje  první  akt. 

Jednání  druhé,  v  hudbě  velice  šťastně  založené,  čile  proudící, 
plné  čiperných  a  veselých  nápadův,  tuto  pružnou  melodií,  onde  pikantním 
harmonickým  postupem,  pak  zase  zdařilým  instrumentálním  effektem 
protkané,  jest  nejlepší  a  zůstavuje,  ač  děj  tu  v  křiklavých  barvách  se 
zobrazuje,  velmi  dobrý  dojem.  Setkáváme  se  v  něm  s  nejvroucnějším 
lyrickým  číslem  zpěvohry,  s  Vítkovým  zpěvem  „Již  svěřit  musím  osud 
svůj",  pak  poutá  nás  trio  (Militka,  Vítek  a  Milinský)  vznášející  se  nad 
třpytnými  vlnkami  jemně  pracovaného  průvodu;  rovněž  zdařilý  jest  před- 
cházející dvojzpěv  Militky  a  Milinského.  Hlavní  trefou  však  jest  rozto- 
milá polka,  zpitého  Strachotu  ve  snu  oblétající.  Naproti  tomu  zdá  se 
mi  sbor  hrůzných  strašidel,  který  statečné  rytíře  má  polekati,  v  charakte- 
ristice pochybený;  jest  to  spíše  veselý  rej  po  spůsobu  Nikolaiových 
Veselých  žen  Windsorských,  nežli  děsivý  sbor;  také  jest  pro  účel  svůj 
příliš  silně  instrumentovaný,  vůbec  příliš  hřmotný.  K  vynikajícím  číslům 
náleží  také  rázný  kuplet  Strachotův.  Hlavní  přednost  posledního  jednání 
jest  opět  čilý  proud  hudební,  z  něhož  v  bujné  veselosti  vystupuje  lživé 
a  posměchem  sboru  provázené  vypravování  ustrašeného  Bukovce,  a  pak 
jarý  ensemble,  jehož  nad  ležícím  bassem  rozmarně  vystupující  sequence 
nesou  se  tónem  Kossinovským.  Těžiště  účinku  opery  zůstává  sice 
v  druhém  aktu,  ale  také  poslední  přispívá  povinným  svým  dílem  k  půso- 
bivosti  celku. 
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Po  rozhodném  úspěchu  Ženichův  debutoval  Kovařovic  v  národním 
divadle  jednoaktovým  baletem  Hašiš.  Hudba  jeho  svěží,  plna  živých  barev 
a  dobrých  myšlenek,  líbila  se  všeobecně.  Tím  ostřeji  však  dle  zásluhy 
odsouzen  sujet  baletu,  v  němž  není  pražádného  děje  ani  charakteru, 
vůbec  nic  nežli  řada  tanců  a  tanečků  ze  všech  končin  mezinárodní  ba- 
letní říše  snesených,  jimiž  nejdříve  odalisky  nějakého  harému,  pak  hu- 
risky  některého  exotického  nebe  hledí  pobaviti  omrzelého  jakéhos  pašu. 
Posluchači  pobavili  se  dobře  hudbou,  která  v  tancích  baletním  mistrem 
jí  uložených  zajímavou  jevila  rozmanitost,  ale  diváci,  zvláště  kteří  oče- 
kávali nějaký  druh  choreografického  dramatu,  balet  po  spůsobu  roz- 
marných prací  Delibesových,  odcházeli  sklaraáni. 

Tím  vyčerpána  jest  řada  původních  dramatických  novinek  hu- 
debních, které  přineslo  nám  v  prvním  roce  národní  divadlo.  Jimi  opět 
značně  vzrostl  umělecký  fond  české  operní  produkce,  divadlu  do  správy 
odevzdaný.  Z  ostatních,  prve  již  osvědčených  prací  vřaděny  byly  do 
repertoiru  národního  divadla  tyto  opery :  ze  Smetanových  (mimo  Li- 
buši) Prodaná  nevěsta,  Dvě  vdovy  a  Hubička;  z  Dvořákových  Dimitrij. 
Šelma  sedlák  a  Tvrdé  palice ;  z  Bendlových  kromě  Škrety  též  Starý 
ženich;  Blodkovo  V  studni  a  Šeborova  Husitská  nevěsta.  Dimitrij  pro- 
veden v  národním  divadle  po  prvé  dne  20.  listopadu  m.  r.,  a  to  jako 
třetí  z  tehdejších  slavnostních  her.  Objevil  se  tu  již  s  oněmi  změnami, 
o  nichž  jsem  se  v  minulé  své  zprávě  tuto  zmínil.  Změny  týkají  se 
pouze  posledního  jednání,  v  němž  nyní  Xenie  neumírá,  nýbrž  usmí- 
řivši se  s  Marinou,  odchází  do  kláštera.  Nelze  mi  přisvědčiti  otázce, 
že  by  touto  změnou  děj  opery  byl  získal ;  o  tom  však  není  pochyb- 
nosti že  novým  textem  podmíněné  změny  v  partituře  —  totiž  při- 
komponovaný,  melodickou  krásou  oplývající  dvojzpěv  pro  ženské  hlasy 
(Xenie  a  Marina)  a  úsečnější  forma  následujícího  ensemblů  velice 
prospěly  účinnosti  posledního  jednání.  Jinak  zůstala  partitura  nezmě- 
něna i  tam,  kde  malými  odchylkami  od  původního  znění  třeba  jen 
několika  črtami  bylo  by  se  dalo  odpomoci  některým  nápadným  drama- 
tickým nesrovnalostem  hudby.  Připomínám  tu  jen  nepochopitelný  táhlý 
chorální  zpěv  na  bouřná  slova  „Ať  zhynou  Godunovi !"  Tu  nelze  ubrá- 
niti se  poznání,  že  má  Dvořák  nejen  ducha,  ale  i  umíněnost  velkých 
talentů. 

Z  českých  oper  dávány  nejčastěji  Prodaná  nevěsta  (ISkráte)  a 
Dimitrij  (14kráte),  z  cizích  pak  obě  novinky  našeho  repertoiru  Verdiova 
Aida  (17kráte)  a  Bizetowa  Carmen  (13kráte).  Aida  jsouc  podle  času 
nejposlednější  operou  plodného  vlaského  skladatele,  jest  co  do  umě- 
lecké ceny  nejpřednějším  jeho  dílem;  vynikáť  vysoko  nad  ostatní  jeho 
zpěvohry  pečlivostí  práce,  dramatickou  výrazností  hudby,  důmyslnější 
stavbou  a  jemnější  orkestrací,  ale  především  tím,  že  v  ní  na  nejmenší 
míru  uvedena  jest  ona  triviálnosC  hudební  myšlenky,  která  lpěla  na 
velikém  hudebním  a  dramatickém  talentu  Verdiově.  Lze  tedy  jen 
schvalovati,  že  české  jeviště,  které  vždy  s  obzvláštní  láskou  lnulo  ke 
slabostem  vlaského  mistra,  konečně  také  těží  z  jeho  síly.  —  Komická  ') 


')  Ačkoli  hlavní  figury  této  zpěvohry  pohybují  se  v  ovzduší  veseloherním, 
jest  povážlivé  nazvati  komickým  kus,  v  němž  hrdinka  klesá  vražedlnou 
zbrani  zklamaného   milence  a  v  jehož  veselí  přečasto  misí  se  hrozivá 


1110  E.  Chvála: 

opera  Carmen  jest  dílem  skladatele  záhy  zemřelého,  nejen  v  moderním 
francouzském  raflinementu  hudebních  prostředku  dokonale  obeznalého, 
nýbrž  i  skutečně  nadaného,  jehož  dosti , bohaté,  ale  ne  vždy  dosti  pů- 
vodní vynalézavosti  dostalo  se  tu  velevítané  a  vydatné  posily  živlem 
španělské  národní  hudby.  Bujná  dramatická  živosť,  prostoupena  nestro- 
jenou  vášní,  a  zajímavý  hudební  proud  proklestily  v  krátkém  čase  zpě- 
vohře Carmen  cestu  na  všecka  vynikající  operní  jeviště.  U  nás  obje- 
vily se  Aida  i  Carmen  v  nádherné  úpravě,  těšily  se  dobrému  prove- 
dení a  měly  velký  úspěch. 

Závažnou  událostí  bylo  uvedení  Mozartova  Dona  Juana  na  repertoir 
národního  divadla.  Provedení  zpěvohry  této  (po  prvé  dne  27.  září)  bylo 
scénicky  i  hudebně  velmi  zdařilé,  a  co  více,  svěžím  uměleckým  citem 
prodchnuto.  Don  Juan  dáván  u  výtečném  novém  překladu  J.  V.  Novot- 
ného, jemuž  pro  scénické  uspořádání  bylo  základem  upravení  WoUzo- 
genovo,  bez  skrácení,  s  velikým  íinalem  v  posledním  aktu  a  všemi 
dodatečně  komponovanými  vložkami.  Mezi  těmito  slyšeli  jsme  také 
v  třetím  jednání  (původně  dvouaktová  zpěvohra  rozdělena  totiž  WoU- 
zogenem  na  čtyři  jednání)  roztomilý,  se  svižným  Mozartovským  humorem 
koncipovaný  dvoj  zpěv  Zerlinky  a  Leporella,  v  Praze  do  té  doby  ne- 
provozovaný. Vůbec  pečováno  o  to,  aby  Mozart  důstojným  spůsobem 
uveden  byl  do  národního  divadla,  a  brán  proto  svědomitý  zřetel  i  k  oněm 
požadavkům  partitury,  které  pro  složitost  úkolu,  'neb  nedostatek  po- 
třebných sil  jindy  se  obcházely  neb  nahrazovaly  snadnějšími  odchylkami. 
Tak  provedena  také  scéna  plesová  dle  původního  znění  s  třemi  orchestry 
na  jevišti.  Uspořádání  toto  není  nezávazné,  neboť  taneční  vír,  v  němž 
posléze  menuet,  valčík  a  contredanse  současně  hlásí  se  k  slovu,  není 
pouhou  vtipnou  hudební  hříčkou,  nýbrž  duchaplným  eífektem,  poutajícím 
v  lesku  svém  veškeru  pozornost  posluchačovu  hlavně  proto,  aby  tím 
ostřeji  pak  vystoupil  dramatický  obrat,  způsobený  Zerlininým  voláním 
o  pomoc. 

Pohostinské  hry  slovutné  dramatické  zpěvačky  paní  Wiltové  při- 
nesly nám  ještě  jedno  dílo  Mozartovo,  komickou  jeho  operu  Únos  ze 
Serailu.  Mozartovými  zpěvohrami  položen  konečně  základ  ku  pohřešované 
klasické  podpoře  repertoiru  v  národním  divadle,  která  později  (dne  6. 
listopadu)  sesílena  Gluckovým   Orfeem. 

Komická  zpěvohra  Kryšpín  a  kmotra,  kterouž  uvedena  do  národ- 
ního divadla  vlaská  opera  buffa,  byla  volbou  i  provedením  méně  šťastna ; 
cenným  pro  uměleckou  váhu  tohoto  genru  bylo  teprve  provedení  Rossi- 
niova  rozkošného  Lazebníka  Sevillského,  jímž  zároveň  oslavena  dvaceti- 
letá skvělá  pěvecká  činnost  mistra  Lva  při  českém  divadle. 

Osmnáct  zpěvoherních  večerů  věnováno  bylo  repertoirním  operám 
Faust  a  Markétka  od  Gounoda  a  Hugenottů  Meyerbeerových,  pět  Afri- 


věstba  tragického  konce.  Založení  takového  textu  na  operu  komickou  vy- 
světluje se  snad  nejlépe  odmítavostí,  s  jakou  chová  se  velká  opera  Pa- 
řížská k  současné  produkci  francouzské,  již  opera  comique  takřka  je- 
diným jest  útočištěm.  Tato  nežádá  sice  v  operách  přísně  veseloherního 
děje,  tím  přísněji  však  dbá  tradicionelního,  v  komické  opeře  prosou  mluve- 
ného slova.  Odtud  velice  rušivá  prosa  mnohých  moderních  oper  fran- 
couzských, k  uimž  náleží  též  Carmen. 
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čance,  šest  pak  Halévyově  Židovce.  Norma  uvedena  paní  Wiltovou,  Lucie, 
Marta  a  Mignon  sloužily  divadelním  pokusům  některých  začátečníků 
k  eugažování  vyhlídnutých.  Dlouhé  pohostinské  hry  znamenité  operní 
zpěvačky  slečny  Turollové  měly  do  sebe  nevšední  zajímavost,  ale  před- 
váděly opery  valně  namnoze  obrané  a  takové,  které,  kdy  by  umělecké 
právo  stanovilo  posloupnost  her  —  a  k  tomu  přece  předně  dlužno  při- 
hlížeti při  zakládání  repertoiru  nového,  ryzí  snahou  vedeného  divadla  — 
byly  by  mnohem  později  přišly  na  řadu:  tak  Troubadour,  Traviata, 
Maškarní  ples  a  Lucretia  Borgia. 

Majíce  na  zřeteli  dobrou  snahu  divadelní  správy,  doufáme,  že 
příští  rok  upevní  i  rozmnoží,  co  dobrého  přinesl  rok  minulý,  a  že  od- 
straní, co  v  tomto  roce  ještě  bylo  vadného  a  nedostatečného. 


Vodní  cesty  v  Čechách. 


Napsal 

Čeněk  Hevera. 

)innosť  sněmů  a  sborů  zákonodárných  sahá  čím  dále  tím  více  do 
.oboru  národohospodářského  a  snaží  se  klásti  základy  k  opravám 
\  společenským.  Poslední  čtvrtstoletí  věku  XIX.  patří  pracím  prvnějším 
■y  a  jitřenka  věku  dvacátého  nalezne  bez  nejmenší  pochyby  nejen  zá- 
'    klady,  ale  také  krov  budovy  oprav  sociálních. 

Do  oboru  národohospodářského  patří  hlavně  kommonikace,  jak 
na  pevné  zemi  tak  i  na  vodě:  železnice,  silnice,  průplavy  a  splavnění 
řek.  Myslilo  se,  že  obrovským  rozvojem  železnic  na  celém  světě  důle- 
žitost plavby  po  řekách  a  průplavech  zmizela  neb  aspoíi  velice  klesla. 
Však  omyl  tento  dlouho  netrval,  brzy  bylo  zjevno,  že  jedna  kommu- 
nikace  nepotlačila  druhé,  nýbrž  jedna  druhé  rozvoj  bezděčně  pojišťovala. 
Tento  poměr  ve  mnohém  podoben  jest  poměru  mezi  železnicemi  a 
silnicemi.  Stavbou  železnice  vzbudí  se  vždy  stavba  četných  silnic,  jež 
teprv  úplnou  blahodárnost  moderních  kolejí  místům  a  krajinám  od  pří- 
mého směru  tratě  odlehlejším  poskytují.  Kommunikací  těchto  obrazem 
jsou  cévy,  jež  hlavní  tepnu  doplňují. 

Rozvojem  průmyslu  a  obchodu  nastala  také  v  dopravě  jistá  orga- 
nisace.  Rychlost  dopravy  jest  bez  odporu  předností  železnic,  ale  láce 
a  po  případě  i  snadnost  jest  od  věků  vlastností  dopravy  vodní.  Sedmkrát 
lacinější  než  po  železnici  a  devětkrát  lacinější  než  po  silnici  jest  do- 
prava po  vodě,  při  čemž  snadnější  nakládání  do  lodí  a  vykládání  z  lodí 
padá  velice  na  váhu.  Veliké  množství  surovin  jistých  druhů  možno  do- 
pravovati s  výhodou  ])o  vodě :  obilí,  kámen,  dříví  a  p.  Za  doby  naší, 
v  níž  vyvinul  se  průmysl  odborný,  v  některých  zemích  jeví  se  potřeba 
posílati  veliké  množství  surovin  z  jedné  země  do  druhé,  začež  pak 
děje  se  vhodná  výměna  hotovými  tovary.  Vzájemnost  taková  podporo- 
vána býti  může  hlavně  lacinou,  snadnou  a  můžeme  říci  dosti  bezpečnou 
dopravou  zboží  po  vodě. 
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Doprava  po  vodé  může  se  díti  ovšem  různým  spůsobem :  bud 
upravené  koryto  říční  připouští  řetězovou  plavbu  vlečnou  pomocí  par- 
níků, nebo  zřízeny  jsou  průplavy.  Vypisovati  technické  zřízení  plavby 
řetězové  není  účelem  tohoto  pojednání.  Možnost  i  snadnost  jeho  alespoň 
na  hlavních  dvou  řekách  našich :  na  Labi  a  na  Vltavě,  byla  již  před 
mnohými  lety  od  znalců  veřejně  prohlášena.  Pomocí  řetězu  možno  do- 
praviti po  vodě  i  proti  vodě  náklad  20.000  ct.,  což  jest  více,  než 
dokáže  vlak  železniční.  Při  zřízených  průplavech  bývá  hloubka  IV2  až 
2V2  m.,  šířka  dna  .8 — 15  metrů,  šířka  hladiny  vodní  14 — 26  metrů. 
Jednotlivé  lodi  nesou  pak  2000 — 12.000  centů,  majíce  délku  30—60  m. 

Obojímu  spůsobu  dopravy  vodní,  na  řekách  i  kanálech,  věnována 
ve  většině  států  evropských  od  staletí  veliká  péče  a  obětovány  obrovské 
náklady,  jež  zejména  ve  Francii  přesahují  miliardy.  Vedle  Francie  a 
Anglie  proslulo  Německo  v  oboru  kommunikací  vodních.  Mimo  veliké 
a  důležité  dráhy  vodní  na  Rýně,  Mohanu,  Odře,  Emži,  Labi,  Veseře, 
Sprévě,  jež  pro  množství  vody  dopouštějí  dopravu  velikých  parních  lodí, 
jest  celé  pletivo  vodních  kanálů,  jež  buď  tyto  řeky  mezi  sebou  spojují 
neb  dopravu  vodní  větším  městům  a  místům  průmyslovým  opatřují.  Na 
zřízení  kanálů,  aby  spojeny  byly  řeky:  Rýn  s  Moselou,  Rýn  s  Labem 
a  Veserou,  Labe  se  Sprévou  a  Odra  se  Sprévou,  bylo  r.  1877  v  říši 
německé  244,000.000  mark  navrženo. 

O  dopravě  na  Labi  v  Sasku  učiníme  si  poněkud  ponětí,  uvážímeli, 
že  jediné  Sasko  má  v  činnosti  více  než  50  lodí  parních,  400  plachetních 
a  vlečných.  Na  celém  Labi  až  k  ústí  mořskému  jest  8000  lodí ;  téměř 
60"/„  lodí  veškerých  řek  v  Německu.  Nosnost  těchto  lodí  Labských  činí 
13  mil.  centů.  Zřízením  kanálu  přes  Berlín  zlaciněna  byla  doprava  všech 
potravin,  čímž  se  obyvatelstvu  této  „nejmladší  metropole"  velice  prospělo, 

V  novější  době  věnuje  také  Rusko  velikou  péči  upravení  a  spla- 
vnění řek  jakož  i  zřízení  kanálů.  Loni  odevzdán  byl  veřejné  potřebě 
nový  veliký  kanál,  jenž  Petrohrad  se  vzdálenými  končinami  východu 
přes  řeku  Volhu  spojuje;  důležitost  podniku  toho  viděti  už  z  toho,  že 
sám  císař  ruský  přítomen  byl  slavnosti,  kterou  jízda  kanálem  tím  za- 
hájena. 

Tak  cizina.  V  Rakousku  není  dosud  ani  jediný  metr  vodního 
kanálu,  a  také  kromě  opravení  Dunaje  blíže  Vídně,  pak  Labe  od  Oustí 
k  hranicím  saským,  jest  stav  poříční  kommunikace  velice  smutný.  Ale 
nejsmutnější  obraz  poskytují  řeky  české,  a  přece  co  do  soustavnosti, 
snadného  upravení  ku  plavbě  není  snad  v  žádné  zemi  na  světě  taková 
dokonalost!  Co  zdrojův  blahobytu  a  všestranného  prospěchu  prýštilo 
by  se  obyvatelstvu  z  upravených  řek  našich !  A  jaký  obraz  by  poskytovala 
naše  Praha,  kdy  by  pro  paroplavbu  upravena  byla  jenom  Vltava  k  Bu- 
dějovicům a  Labe  k  Hradci  Králové!  Průmysl  a  obchod  nabyl  by  ne- 
tušených rozměrů,  obyvatelstvu  Pražskému  dostalo  by  se  laciných  potravin 
a  laciného  paliva.  Praha,  ač  jest  málo  přes  10  mil  od  hlavních  pánví 
uhelných  vzdálena,  měla  z  nich  posud  méně  prospěchu  nežli  desetkráte 
vzdálenější  města  v  severním  Německu,  neboť  vagón  českého  hnědého 
uhlí  stojí  v  Českém  Brodě  58  zl.,  v  Berlíně  však  jen  56  zl.,  v  Ham- 
burku po  Labi  44  zl.,  ve  Štětině  57  zl.,  tedy  pořád  méně  než  v  Českém 
Brodě! 
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Dějiny  nás  učí,  že  Vltava  a  veliká  čásť  dolejšího  Labe  byly  již 
v  době  prvních  českých  knížat  před  1000  lety  splavné.  Jaké  plány 
o  dopravě  vodní  v  Čechách  choval  Karel  IV.,  jest  vůbec  známo.  I  čeští 
velmoži,  Rožmberkové  a  Pernštýnové  v  jižních  a  východních  Cechách 
zanechali  nám  vzácné  památky  průplavův  a  nádržek  vodních,  kterým 
v  naší  době  znalci  se  obdivují.  Čteme  zajisté  v  kronikách,  že  rybníkářství 
české  ve  věku  15.  a  16.  bylo  na  vysokém  stupni  dokonalosti.  Tehdy 
čítáno  v  Čechách  30.000  rybníků.  Není  pochyby,  že  by  v  naší  době 
bez  velikých  obtíží  bylo  možno  na  místech  neplodných  neb  zakyslých 
lukách,  páchnoucích  slatinách,  znovu  výhodně  ku  pěstování  ryb  zříditi 
rozsáhlé  nádržky,  jež  by  k  umírnění  povodní  a  k  rovnováze  podnebí 
nemálo  prospívaly. 

Ale  že  u  věci  té  málo  bylo  vykonáno,  toho  hlavní  příčinou  byla 
okolnost,  že  jest  kompetence  úřadů  správních  rozdělena.  Labe  totiž  od 
hranic  saských  k  Mělníku,  pak  Vltava  od  Mělníka  do  Budějovic  patří 
do  kompetence  úřadů  státních,  a  náklad  na  jich  upravení  (nyní  okolo 
250.000  zl.  ročně)  bére  se  z  prostředků  říšských ;  kdežto  veškery  ostatní 
řeky  přísluší  do  kompetence  sněmu  zemského,  a  náklad  (100.000  zl. 
ročně)  bére  se  z  fondu  zemského.  Řekami  zemskými  jsou :  Hořejší 
Vltava  od  Budějovic  až  k  Lenoře  22  mil,  Nežárka  a  Lužnice  14  mil, 
Otava  15  mil,  Malé  Labe  od  Mělníka  k  Hradci  Králové  26  mil,  Be- 
rounka 18  mil.  Obře  31  mil,  Jizera  15  mil,  Orlice  14  mil,  Sázava 
18  mil.  Poříčí  Labe  od  pramene  do  Mělníka  obnáší  13.689  [Dkm., 
Vltavy  28.137,  Lužnice  4226,  Otavy  3737,  Berounky  8857,  Jizery 
2299,  Orlice  2041,  Sázavy  4353,  Labe  od  Mělníka  k  zemským  hra- 
nicím 9440  Qkm.  Z  veškeré  plochy  zemské  tvoří  poříčí  řek  cizích : 
Dunaje   1362,  Odry   1079  ^kilom. 

Veškery  tyto  řeky  ústí  jediným,  mohutným  veletokem  na  hranicích 
říšských  i  zemských,  kteráž  okolnost  jest  na  celé  zeměkouli  jediná! 
Záviděti  by  nám  mohl  svět  tohoto  štědrého  údělu  přírody,  kdy  by 
skutečné  používání  vodstva  v  Čechách  nevynucovalo  trpký  úsměv,  nebo 
řekněme  spíše  posměch  na  tváři  uvažujícího  pozorovatele.  Cizinec  vida 
na  př.  v  srdci  tak  žírné  země  1200  stop  široké  řečiště,  vida,  že  na 
něm  jako  před  tisíciletím  možno  pouze  kmeny  po  proudu  plaviti,  proti 
proudu  že  jest  jakákoli  plavba  v  Praze  nemožnou,  s  úžasem  se  ptá, 
co  že  jest  příčinou  takového  nedbáni,  nejlacinější  vodní  dráhy  v  zemi  tak 
bohaté,  průmyslové  a  pokročilé?  Kdežto  hlavní  město  Belgie  s  obrovským 
nákladem  snaží  se  čásť  proudu  Šeldy  do  obvodu  svého  dostati,  v  jiných 
pak  větších  městech  splavnými  učiněny  jsou  řeky,  jež  ani  nemají  vodstva 
naší  Jizery  neb  Berounky :  nechává  se  v  Praze  a  v  Cechách  pravý 
poklad,  jímž  naše  řeky  jsou,  beze  všeho  povšimnutí.  Kdežto  paroplavba 
v  sousedním  Sasku  od  r.  1836  zavedená  vůčihledě  se  vyvíjela  a  celé 
zemi  saské  veliký  prospěch  přinesla  i  přináší,  nestalo  se  —  vyjímaje 
díl  Labe  od  Litoměřic  do  Podmoklí  —  pro  zařízení  plavby  u  nás  ani 
nejmenšího  pokusu! 

Roku  1862  i)odala  Pražská  společnost  pro  plavbu  parní  a  plachtovou 
88  Saskou  společností  plavební  k  sněmu  českému  žádost,  by  se  splavnění 
Labe  a  Vltavy  aspoň  do  Prahy  urychlilo.  Komise  k  tomu  cíli  ustanovená 
uznala  plnou  měrou  důležitosť  této  otázky  a  odporučovala  hlavně  udělení 
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roční  dotace  60.000  zl.  na  řeky  pro  plavbu  prámovou  a  tolikéž  na 
splavnění  Vltavy  od  Mělníka  do  Prahy. 

R.  1865  výbor  zemský  žádal  tehdejší  státní  ministerstvo,  l)y 
pokud  na  něm  jest,  důležitosti  tyto  podporovalo.  Ministerstvo  odjiovédélo, 
že  se  od  dřívějšího  projektu  —  zřízení  lodního  kanálu  prokopáním 
stráně  Belvederské  —  upouští,  za  to  však  že  potřeba  se  jeví,  aby  mlýny 
a  jezy  pod  Prahou  byly  vy  vlastněny.  Při  této  příležitosti  uznalo  mini- 
sterstvo, že  se  dá  splavnění  Vltavy  od  Mělníka  do  Prahy  poměrně  ne- 
patrnými náklady  (120.000  zl.)  vykonati.  Ale  kromě  slibu  neuciněno 
v  této  věci  ničehož.  Od  té  doby  objevila  se  tato  otázka  na  sněmu 
království  českého  několikráte  —  jako  blýskavka  bez  bouře  a  bez 
blahonosného  deště. 

Pozoruhodná  jest  zpráva  komise  sněmovní  z  r.  1875  v  příčině  porad 
o  vodních  drahách.  Komise  poukazujíc  k  důležitosti  zkoumání  srážek 
athmosférních,  snažila  se  raziti  cestu  zřízení  stanic  meteorologických, 
pozorování  vodoměrnému  a  zalesňování.  Jeden  z  pozoruhodných  návrhů 
komise  byl  dále  ten,  by  v  celé  zemi  zřídily  se  vodojemy,  jež  by 
obsahovaly  množství  vody  10 — 20  miliard  krychlových  stop.  Jeden 
z  takových  vodojemů  byl  předmětem  theoretického  projektu.  Údolí  nad 
Chomutovem  mělo  býti  pro  50  milionů  krychlových  stop  uzavřeno. 
Náklad  na  takový  vodojem  vypočítán  na  '/a  milionu  zl.  Vezmemeli  za 
základ,  že  by  takové  vodojemy,  jak  dotčeno,  pojmouti  měly  10 — 20 
miliard  krychl.  stop  vody,  páčil  by  se  náklad  na  100 — 200  milionů 
zlatých.  Není  pochyby,  že  vodojemy  v  těchto  obrovských  rozměrech 
byly  by  závorou  proti  zhoubným  povodním  a  klíčem  k  rozevírání  a 
zvyšování  proudů  našich  řek,  i  kdy  by  letní  povětrností  vyprahnouti 
měly  mnohé  prameny,  jež  řekám  našim  vody  poskytují.  Ale  rozumí  se 
samo  sebou,  že  každý  projekt,  jenž  vyžaduje  milionův  pro  důležitosti 
Čech,  jest  v  poměrech  našich  mrtvě  narozeným  dítětem.  Avšak  komise 
dotčená,  ač  nebyla  ve  smyslu  našem  autonomní  a  ovládána  byla  názory, 
jež  národ  český  po  celá  desítiletí  potírá,  uznala  přece  nutnou  potřebu, 
aby  se  Labe  k  Hradci  Králové  a  Vltava  až  k  Lenoře  (na  úpatí  Šumavy) 
upravily;  aby  čásť  Vltavy  obvodem  města  Prahy  tekoucí,  pro  plavbu 
četnými  jezy  přerušená,  stala  se  říšskou  silnicí  vodní  a  stala  se  spůso- 
bilou  ku  plavbě  lodí  obchodních,  čímž  by  se  konečně  vyhovělo  naléhavé 
potřebě  netoliko  hlavního  města  Prahy,  ale  i  největší  části  země. 

Veškero  dosavadní  úsilí  o  zvelebení  a  splavnění  řek  českých  nemělo 
žádoucího  praktického  výsledku.  Od  obnoveného  účastenství  poslanců  ná- 
roda českého  při  sněmování  (1878)  snažil  se  pisatel  těchto  řádků  použitím 
prostředků  parlamentárních  otázku  upravení  řek  všemožně  oživovati  a 
před  zakrsáním  uchrániti.  Ochota  od  vlády  v  té  příčině  projevená,  ze- 
jména udělení  subvence  a  osvobození  od  poplatků  při  stavbách  vodních 
nemohla  při  velikosti  a  spletitosti  otázky  vodního  hospodářství  v  Čechách 
míti  jiného  než  theoretického  výsledku. 

Teprve  v  letním  sněmování  r.  1883  přivedena  otázka  vodní  v  komisi 
pro  rozpočet  zemský  k  řeči,  a  sněm  v  sezení  svém  dne  8.  srpna  1883 
schválil  resoluci  dle  stilisace  od  dr.  Riegra  sepsané.  Památná  tato 
resoluce,  jež  bohdá  bude  kamenem  základním  pro  zvelebení  řek  a 
vodních  cest  v  Čechách,   zní  doslovně :    „Výboru  zemskému  se  ukládá. 
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aby  v  příčině  otázky  hospodářství  s  vodami,  jejíž  význam  co  den  více 
v  popředí  vystupuje,  svolal  enkotu  znalců  a  učinil  návrhy,  jakým  spů- 
sobem  by  hospodářství  toto  v  Čechách  mělo  býti  soustavně  uspořádáno, 
kterak  by  zvláště  vody  zemské  s  ohledem  na  zavlažování,  odvodňování, 
ochranu  majetku  soukromého,  jakož  vůbec  se  zřetelem  na  jich  využit- 
kování  k  účelům  hospodářství  národního  měly  býti  upraveny,  jakou 
cestou  by  bylo  k  tomu  konci  potřebí  se  bráti  i  jakých  prostředků  za 
tímto  účelem  užiti.  Na  základě  výsledků,  k  nimž  výbor  zemský  dospěje, 
učiniž  pak  zastupitelstvu  zemskému  vhodné  návrhy." 

Výbor  zemský  svolal  enketu  14  členů,  jež  konala  porady  své 
dne  19.,  20.  a  21.  června  1884.  Enketa  sestávala  z  členů  sněmu 
Riegra,  Russa  a  Hevery,  ze  znalců  inž.  Reitra,  prof.  Kořistky,  Stud- 
ničky a  Harlachra,  z  odborníků  Oelweina  a  Deutsche  z  Vídně,  mimo 
zástupce  c.  k.  vlády,  výboru  zemského,  rady  zemědělské  a  lesnické 
jednoty;  i  rozdělila  se  v  odbor  právnicko-administrativní  (finanční)  a 
odbor  národohospodářský  a  technický.  Návrhy  této  enkety  sněm  zemský 
v  sezení  letošním  bez  debaty  schválil. 

Podstata  návrhů  těchto  jest:  1.  Království  české  súčastní  se 
v  nákladu  na  zřízení  průplavu  mezi  Dunajem,  Vltavou  a  Labem  na- 
nejvýše 107o  kapitálu  zařizovacího.  2.  Upravení  řečiště  Labského  od 
Mělníka  až  k  Hradci  Králové  budiž  k  účelům  zemědělství,  voroplavby 
a  ochrany  břehů,  jakož  i  se  zřetelem  na  zájmy  průmyslu  ihned  po- 
čato, při  čemž  budiž  k  tomu  hleděno,  aby  tato  trať  Labská  později 
mohla  pro  lodi  splavnou  býti  učiněna.  3.  Řečiště  Ohře  od  Litoměřic 
až  do  Chebu  budiž  s  ohledem  na  pozdější  jeho  splavnění  bezprodlenč 
upraveno  k  účelům  zemědělství  a  ochrany  břehů.  Na  projekty  a  roz- 
počty povoleno  200.000  zl.,  na  jichž  základě  vypracován  býti  má  plán 
finanční.  Výboru  zemskému  přikázáno,  aby  měl  péči  o  zřízení  kanceláře 
hydrotechnické. 

Mimo  to  má  výbor  zemský  poskytnouti  stipendia  cestovná  do- 
vedným silám  technickým  pro  obor  vodních  staveb.  Také  zalesilování 
vodních  strání,  vrchů  nebo  pustých  míst  při  řekách  a  podemletých 
březích  i  vysázení  jich  stromovím,  jakož  i  zřizování  údolních  závorů 
a  rozmnožení  rybníků  má  býti  zákony  zemskými  opatřeno.  Vládě  od- 
poručeno, by  péči  měla  o  to,  aby  nejmenší  hloubka  splavné  dráhy 
vodní  v  Labi  od  Mělníka  až  do  Hamburka  upravena  byla  na  dva  metry, 
jakož  aby  zřízení  průi)lavu  z  Dunaje,  blíže  Vídně,  směrem  k  Budějo- 
vicům, jakož  i  kanalisaci  Vltavy  od  vústění  průplavu  až  k  Mělníku  co 
nejdříve  zabezpečila. 

Jak  viděti,  jest  výkon  těchto  usnesení  spojen  s  prací  ohromnou 
a  důmyslem  nevšedním,  avšak  také  blahodárné  výsledky  prací  těch  jsou 
pro  celé  království  nedozírné.  Pokrok  v  oboru  hydrotechnickém,  snadnost 
prací  v  Cechách  pro  dostatek  veškerých  hmot  a  podstatné  vyhlídky  na 
dlouholetý  mír  budou  velikolepému  podniku  blahodárnou  a  vydatnou 
podporou.  Po  šťastném  dokončení  nových  našich  kommunikací  vodních 
vzejde  obchodu,  průmyslu  i  polnímu  hospodářství  nová  doba,  bohdá 
příznivá  a  radostná. 
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Vlasti. 


(niť  tobě,  vlasti,  píseň  moje  bude 
'  přes  planý  shon  i  nade  vřavou  všední, 
jak  racek  ona  vznese  křídlo   chudé 
i  v  bouři  divé,  neprchajíc  před  ní. 

Tys  jako  moře,  jež  se  bouří  čistí, 
ač  rozruší  se  od  povrchu  do  dna  — 
tak  svárem  světa,  cizí  nenávistí 
ty  zas  se  rodíš,  moje  půdo  rodná! 

Nechť  v  bázni  jiní  křídla  svoje  plaší, 
a  v  spasnou  dálku  od  tvých  bouří  spějí, 
tvůj  pěvec  nad  tím  zmítáním  se  vznáší, 
a  zpívá  tobě  píseň  o  naději. 

Aug.  E.  Mužík. 


Samohrady. 

Román 

od 

Vácslava  Vlčka. 

Kniha  druhá. 


oněvadž  hrabě  den  končil  veselými  upomínkami,  spal  dobře  a  měl 
také   po  celou   noc   příjemné  sny.     Naposledy   se  mu  zdálo,    že 
zelenými  klenbami  Radimského  parku  spěchá  za  spanilou  dámou, 
která   když    byl   jižjiž    u  ní,    vždy    zase    mu   jako    stín    unikala. 
Konečně  ji    zachytil   a   zadržel   i  spěchal  jí   pohleděti   ve  tvář, 
kterou  před  ním  posavad  byla  ukrývala.  Ona  v  tom  k  němu  po- 
zdvihla obličej    a  vtiskla  mu   na  rty   vřelé  políbení.     Byl  překvapen  a 
jako  prudkou  září  oslněn,  tak  že  tváře  její  nerozeznal.  Krasavice  vymkla 
se  mu  a  kvapila  dál  —  on  protrhnul  oči. 
Na  líci  jeho  pohrával  úsměv. 

„Byla  to  slečna  Blanková  nebo  paní  Hodanová?"  tázal  se  ještě, 
když  se  probudil.  „Jako  by  zrovna  obě  dvě  bývaly  vtěleny  v  jednu 
osobu  ..." 

Ale  když  hned  potom  si  vzpomněl,  že  není  na  Radimi  nýbrž  na 
Samohradech   a  jaká  se   na  něj   po  laškovných    snech   mračí   nevlídná 
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skutornosť,  potuch!  úsměv  na  jeho  tváři  a  v  mysli  jeho  růžová  nálada 
ustoupila  rozmrzelosti  .  .  . 

Dávno  již  na  obloze  svítilo  slunko.  Hrabě  však  protahoval  strojení 
a  snídaní  své,  aby  se  jak  dlouho  možná  vyhnul  nezbytné  úloze,  která 
na  něj  čekala  —  novému  setkání  s  manželkou. 

Konečně  vydal  se  na  tu  trudnou  cestu.  Kráčel  ostře  a  hlučně, 
ale  s  tak  nelibým  pocitem,  jako  by  šel  na  bojiště  do  lijavce  nepřátelských 
kulí.  U  slečny  Idy  se  ještě  zastavil  i  tázal  se,  jaká  byla  noc.  Slyšel, 
že  hraběnka  dlí  právě  na  modlitbách ;  to  bylo  vhodnou  záminkou,  aby 
návštěvu  svou  u  ní  ještě  odložil  —  avšak  byl  by  se  tak  jako  tak  musil 
opět  vrátiti.  Ať  jest  to  raději  odbyto.  Překročil  práh  její  asi  'tak  rád, 
jako  by  se  vrhal  se  skály. 

Dana  byla  skloněna  na  klekátku  a  měla  čelo  složené  na  modlitební 
knize.  Však  nenechala  manžela  dlouho  v  trapném  čekání,  rychlým  po- 
hybem povstala  i  obi-átila  se  k  němu.  Krásná  její  postava  nejevila 
sklíčenosti,  ale  v  obličeji  byla  tak  bledá  i  přepadlá,  že  se  v  hraběti 
tajně  srdce  zachvělo.  Jal  se  vyptávati,  jak  se  jí  vede. 

„Děkuji,"   zněla  její  stručná  odpověď. 

„Kéž  aspoň  lépe  než  včera!" 

„Mela  jsem  za  to,  že  jste  již  odejel." 

Béla  zarazil  se  tímto  obratem. 

„Bez  vás  —  ?"   prohodil. 

„Já  zde  zůstanu,"  pravila  paní  nehledíc  na  něj,  „ale  vy  byste 
se  darmo  zdržoval." 

„Co  myslíš,  Dano  — "  chtěl  hrabě  mluviti,  ale  zajiknul  se  při 
prvních  slovech, 

..Navštívím  hrob  svého  dítěte." 

..Jen  cítíšli  se  k  tomu  dosti  silnou  — " 

„Dnes  už  si  nedám  brániti!" 

„Vykonáme  tedy  spolu  truchlivou  tu  pouť  — " 

Paní  na  krok  ucouvla.  Byla  by  už  v  rannějších  hodinách  ke 
hrobce  jela,  však  zdržoval  ji  ohled,  že  by  bylo  křiklavé,  aby  se  tam 
odebrala  bez  muže.  Ale  v  jeho  společnosti  —  ne,  ne,  to  by  nepřenesla 
přes  srdce,  to  jí  bylo  nesnesitelné  pomyšlení  .  .  . 

„Ty?"   uklouzlo  jejím  bezbarvým  rtům. 

„Ale  potom,  drahá  — " 

„S  tebou?!" 

„Se  ranou  musíš  odtud.  Praví  také  zdejší  doktor,  že  tu  nikterak 
prodlévati  nesmíš." 

„Ty  tam  chceš  také?" 

Hrabe  rozuměl  její  otázce. 

„Nu  ovšem  — " 

„Tedy  neodkládej.  Já  počkám." 

„Nač?" 

„Až  té  tu  nebude." 

„Jak  tomu  mám  rozuměti?" 

„Pro  nás  již  není  společné  cesty,"  zvolala  paní  tlumeným  hlasem,  — 
„neřku  íaw!" 

Hrabě  vyvalil  na  ni  oči. 

OUVÉTA  1884.  12.  yj 
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„Dano,"  promluvil  všecek  ustrnut,  „jakou  to  se  mnou  vedeš  řeč?" 

„Protiví  se  mi  do  hloubi  duše.  Nejlépe,  když  ji  ukončíme." 

Odvrátila  se  od  něho,  jako  by  s  ním  nehodlala  dále  mluviti. 

„Pro  boha"  řekl  Béla,  „co  se  to  s  tebou  děje?  Co  z  tebe  zá- 
rmutek činí?  Nepoznávám  tě!" 

„Za  to  se  moje  poznání  zdokonalilo." 

„Zdokonalilo?  Jsem  přece  tvůj  muž  —  a  ty  bysi  nemohla  hůře 
hnáti  na  svého  největšího  nepřítele ! " 

„Velmi  snadně  to  zjinačíte." 

„Jak?" 

„Když  mne  ponecháte  samu  sobě.  Budete  pak  míti  ode  mne 
úplný  pokoj  —  spolehněte  se." 

Hrabě  se  popjal,  obličej  se  mu  podlil  krví. 

„Nemohu  tě  tak  jednoduše  zbaviti  své  přítomnosti,"  vece  hlasem, 
který  se  chvěl  nevolí,    „neboť  jsem  tu  proto,    abych  tě  odtud  odvezl." 

„Kam?" 

„Nechcešli  naprosto  jinam,  a  přeješli  si  jenom  venkovského 
ústraní  — " 

„Ne  jiného." 

„Pak  nezbývá  než  Radim." 

V  hraběnce  zatajil  se  na  několik  okamžiků  dech,  pak  vynořil  se 
z  prsou  jejích  hlasitěji. 

„Radim  ..."  letělo  na  perutech  jeho  sotva  slyšitelné  slůvko. 

„Radim,"  pokračoval  Béla,  „bude  ti  dojista  nyní  lépe  svědčiti  než 
Samohrad  —  " 

„Lépe  ..."  vydechla  znova  paní. 

„Tady  by  tě  bolestné  upomínky  a  smutné  myšlenky  bez  přestání 
obletovaly  a  mučily  — " 

„A  tam  — !" 

„Tam  se  přece  spíše  na  mysli  ustanovíš,  utišíš  — " 

„ó  —  spíše!  Tam  je  k  tomu  pravé  místo!" 

„A  není?" 

„Vy  jste  se  o  to  náležitě  postaral!" 

Dana  počala  rychle  a  hlasitě  oddychovati.  Béla  patřil  na  ni  ne- 
jistým pohledem. 

„O  co  jsem  se  postaral?"  vece  nevěda,  co  jiného  říci,  neboť  se 
mu  té  chvíle  netoliko  před  očima  nýbrž  i  v  hlavě  povážlivě  zatmělo." 

„Vždyť  jste  se  odtamtud  sotva  vrátil  ..." 

„Arci  — " 

„Pilné  věci  vás  tam  volaly  ..." 

Hrabě  se  náhle  zarděl  jako  pivoňka. 

„Tak  se  mi  tuším  pravilo,"  dokládala  paní. 

„Zcela  dobře,"  vypravil  ze  sebe  manžel,  všemožně  se  sbíraje. 
V  duchu  si  pravil:    „Myslím,  že  vypadám  tuze  hloupě." 

„Měl  jste  tam  důležité  dostaveníčko  ..." 

„Dostaveníčko?"  koktal  Béla.   „Jaké  dostaveníčko?" 

„Nevíte?  Snad  vám  paměť  neslouží . .  .  Anebo  snad  já  se  mýlím  ..." 

Daniny  ruce  vůčihledě  se  třásly,  rtové  její  sebou  křečovitě  trhali. 

„Hospodářské  záležitosti  — " 
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^ Velmi  naléhavé,  neli?" 

„Zajisté  — " 

„Proto  jsi  tam  musil  rovně  od  mrtvoly  svého  dítěte  —  sotva  že 
se  dvéře  hrobu  za  ním  přivřely  — " 

Hrabě  se  uražen  vztýčil. 

„Měl  jsem  se  s  tebou  vydati  na  dalekou  cestu,  spěchal  jsem 
k  vůli  tobě  —  — " 

„Do  Radime  ?" 

„K  čemu  směřují  všecky  tyto  otázky?" 

„K  tomu,"  zvolala  hraběnka  hlasem  plným  bolesti  a  hněvu  — 
„k  tomu,  abysi  pochopil,  proč  jsem  nedala  syna  svého  pochovati  na 
Radimi  — " 

„Dano!" 

„Proč  sama  nikdy  nevkročím  na  místa,  do  kterých  mě  povoláváš, 
když  jsi  je  mrzkými  skutky  zhanobil!" 

Od  hraběnky  zdála  se  všeliká  choroba  i  slabosť  daleko  zaplašena. 
Vášnivé  rozčilení  dodávalo  její  postavě  síly,  zrakům  ohně  a  slovům 
důrazu,  že  se  s  manželem  jejím  zatočil  svět.  Musil  se  brániti,  ale  cítil, 
že  porážka  jeho  jest  zpečetěna. 

„Co  to  mluvíš?"  ptal  se  s  líčeným  úžasem.  „Snad  nejsou  smysly 
tvoje  pomateny?!" 

„Ty  mi  nerozumíš?" 

„Mohl  bych  zkameněti  nad  tím,  co  se  mi  tu  odvažuješ  vrhati 
ve   tvář!" 

„Není  to  pravda?" 

„Co  má  býti  pravda?" 

„Mám  ti  to  vysvětlovati?" 

Toho  Béla  v  pravdě  nic  nebyl  žádostiv,  ale  nezbývalo  mu  než 
odhodlaně  posvědčiti. 

„Prosil  bych  za  to!" 

Čekal  jako  usvědčený  vinník,  že  mu  nejpřísnější  soudce  vyčte 
celý  rejstřík  hříchů. 

„Jsem  poctivá  žena,"  dí  hraběnka,  —  „čím  jsi  se  zneuctil,  tím 
nemohu  já  ani  svůj  jazyk  poskvrniti  —  tuto  máš  důkaz,  že  všecko  tvé 
zapírání  bylo  by  marné!" 

I  hodila  mu  k  nohám  červený  plakát,  nám  už  povědomý. 

On  arci  se  po  něm  nehnal,  jen  okem  o  něj  zavadil.  Spatřil  slovo 
„návěští"   a  pak  jnieno  Heleny  Blankové. 

„U  všech  dáblův,"  myslil  si,  „což  pak  bylo  snad  vhcko  na  rozích 
vyvěšeno?" 

Byl  nejvyšší  čas  tento  výstup  nějak  skoncovati  —  kdo  ví,  co  by 
ještě  přinesl,  kdy  by  se  prodlužoval. 

„Co  jest  to?"   ptal  se  Béla  ukazuje  okem  na  papír. 

Paní  nedbala  otázky  jeho. 

„Jdi!"  zvolala.  „Trýzní  jest  mi  mluviti  s  tebou,  viděti  tebe! 
Jdi  —  hled  si  svých  čistých  spolkův  a  spádův,  ale  měj  aspoii  tolik 
studu,  abys  se  přede  ranou  neukazoval.  Jdi  —  a  nevstupuj  mi  více 
na  oči!" 

Hraběti  nepřipadala  moudřejší  myšlenka,  nežli  že  také  svrchovaně 
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uražený  člověk  někdy  svůj  hněv  nejlépe  projeví  tím,  když  nepromluví 
slova  —  i  trhnul  sebou,  pohledl  vzdorovité  na  manželku,  prudce  se 
obrátil  a  hlučným  krokem  opustil  komnatu. 

Za  dveřmi  jejími  bystře  se  rozhlédl.  Nyní  bylo  tu  prázdno.  Ida 
zachovala  se  docela  dle  své  povinnosti :  nebýti  tam,  kde  by  mohla  do- 
slechnouti něčeho,  co  nikdo  slyšeti  nemá  .  .  . 


VI. 

Po  malé  chvíli  vycházel  hrabě  ze  zámku.  Na  tvářích  měl  po 
veliké,  nestejné  červené  skvrně,  oči  podskočené  krví.  Krok  jeho  byl 
bystrý,  ale  těžší  než  jindy.  Pohvizdoval  si  potichu,  což  nebývalo  jeho 
obyčejem.  Chtěl  se  mermo  zdáti  veselým,  zapomínaje,  že  to  činí  velice 
nevhod,  že  jest  nyní  čas  hlubokého  smutku. 

Bez  zvláštního  úmyslu,  veden  pouhým  pudem  nedal  se  venku  po 
cestě,  která  vedla  mezi  Samohradská  stavení,  nýbrž  zahnul  do  úvalu, 
který  po  jedné  straně  zámku  k  řece  spadal,  tvoře  tu  mírnější  úbočí 
zámeckého  ostrohu,  nežli  příkré  skály  nad  řekou  ze  strany  druhé. 
Překročiv  jej  octnul  se  hrabě  v  nejromantičtější  partii  Samohradského 
parku;  uprostřed  srázných  skalnatých  břehův  vedla  úzká  stezka,  tu 
vyčnívající  balvany  přelézajíc  tam  z  několika  slabých  dřev  hluboké 
propasti  po  vzdušném,  lehoučkém  můstku  překračujíc.  Člověk  závrativý 
nesměl  by  se  tudy  pouštěti;  ale  hrabě  —  nevěda  ostatně,  proč  zrovna 
touto  cestou  se  dal  —  kráčel  pevně  i  bezpečně,  ačkoli  měl  hlavu 
iako  silným  vínem  opojenou. 

Myšlenky  se  mu  v  ní  rojily  v  nevázané  směsi.  Stalo  se,  nač  ni- 
kterak nebyl  připraven.  Jeho  pletky  a  dobrodružství  nebyly  snad  každému 
lidskému  oku  skryty,  však  on  sám  je  vždy  pokládal  za  tajné.  Že  by 
povědomost  o  nich  až  k  hraběnce  mohla  proniknouti,  nikdy  mu  ani  ve 
snách  nepřipadlo.  Kdy  by  i  zevnější  svět  na  krásně  si  o  nich  povídal, 
jak  by  se  mohly  pověsti  takové  dostati  do  světa  hraběnčina,  takovými 
ohradami  odděleného? 

„Někdo  mě  zradil"  —  jiného  nemohl  si  Béla  teď  pomysliti.  Kdo 
asi?  Ta  otázka  jej  živě  zaměstnávala,  však  domysly  jeho  braly  se  po 
chybné  stopě.  „S  kolika  pak  lidmi  vůbec,"  pravil  sobě  o  své  choti, 
„ona  obcuje  a  mluví  —  v  posledních  dnech  už  obzvláště."  I  zdálo  se 
mu,  že  někdo  z  nejbližšího  služebnictva  musil  býti  udavačem,  který  mu 
dnešní  lázeň  připravil. 

Dana  sama  byla  až  do  posledních  dní  všeho  podezření  prosta, 
v  ní  tedy  domnění  na  něj  jen  tak  nevzniklo.  Pokládal  již  jako  za 
jeden  rys  její  povahy,  ,  že  ona  o  nějakém  tom  malém  hříchu  jeho  ne- 
může míti  ani  potuchy;  tato  jistota  ovšem  nepřispívala  k  tomu,  aby 
se  od  pravé  cesty  ani  na  vlas  neuchyloval.  Vídal  na  své  choti  samé 
výborné  vlastnosti  —  teprva  dnes  ukázala  se  mu  v  docela  jiné  podobě. 
Dříve  nemohl  k  ní  cítiti  než  úctu,  teď  na  ni  měl  zlost.  Lehkomyslných 
kouskův  svých  kajícně  nelitoval  ani  teď  —  když  chtěl,  aby  manželce 
zůstaly  utajeny,  zdála  se  mu  nyní  ona  býti  vinnou,  protože  o  nich  ví. 
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Jak  viděti,  soudil  trochu  po  dětinsku,  ale  tak  už  v  podobných  případech 
rádi  činíváme  všichni,  když  se  chceme  zlobiti  na  jiného  místo  na  sebe. 

A  nepřestal  na  tom :  jak  si  Dana  k  němu  dnes  vedla,  to  se  mu 
zdálo  tuze  sprosté.  Zapomněla  se  docela,  zahodila  se  v  jeho  očích. 
Tak  aby  se  na  muže  svého  sápala  selka  nebo  hokynářka,  ne  šlechtična 
dbalá  své  důstojnosti.  Že  i  její  vznešenost  je  tak  křehká,  že  taková 
zloba,  taková  nízkost  je  vlastně  jádrem  její  povahy  pod  skvělou  slupkou, 
toho  by  se  nikdy  byl  nenadal,  tím  jej  velmi  trapně  překvapila,  to  jej 
na  ni  hluboce  rozhorlovalo.  Dokázala  mu  tím,  že  také  není  dokonce 
svatá,  že  také  může  hrubě  chybiti  .   .  . 

Takovými  oporami  se  mravní  bytost  jeho  přece  zas  ponenáhlu 
vzpřimovala  a  posilňovala.  Po  hodince  vrátil  se  do  zámku  mnohem 
střízlivější  a  pevnější,  než  jej  byl  opustil.  Poručil,  aby  uchystali  povoz. 
Přinesli  mu  snídaní  na  vidličku,  kterému  mnoho  neudělal;  však  láhev 
s  vínem  vyprázdnil  v  několika  minutách. 

Než  odejel,  musil  ještě  aspoň  s  komornou  Idou  promluviti.  Řekl 
jí,  že  se  jenom  na  krátko  vzdaluje,  že  se  co  nevidět  vrátí :  kdy  by 
však  tu  jeho  přítomnosti  bylo  třeba,  zvláště  kdy  by  si  toho  hraběnka 
fiřála  nebo  stav  její  toho  vyžadoval,  aby  mu  hned  dali  telegrafem  věděti. 

Slečna  ovšem  slíbila  vůli  jeho  na  vlas  naplniti. 

„Falešnice!"  myslil  si  hrabě.  Býval  k  Idě  vždy  vlídný,  laskavý  — 
a  nyní  skoro  ani  nemohl  pochybovati,  že  zrádné  slovo  posléze  jejím 
prostřednictvím  k  sluchu  hraběnčinu  se  dostalo.  A  přece  hleděla  i  nyní 
jako  vtělená  nevinnost!  Ký  div,  že  hraběti  zde  ode  všeho  srdce  od- 
padlo, že  odtud  hleděl  rychle  vyváznouti. 

Vyjížděje  z  parku  dohonil  k  milému  překvapení  svému  paní  Hoda- 
novou;  přecházela  tu  s  Jarošem  očekávajíc  dr.  Ludikara,  jenž  byl 
u  jejího  bratra  na  Selance.  Hrabě  ji  s  otevřeného  kočáru  svého  s  pří- 
větivou vážností  pozdravil.  Všemu  zde  chutě  ukazoval  záda,  jen  tuto 
novou  známost  tu  nerad  hned  zase  přetrhoval. 

„Ale  vždyt  ji  také  v  Praze  niožno  zapřádati  dále,"  utěšoval  se. 
„Povoláme  pana  architekta  Hodana  k  nějaké  práci,  a  pak  bude  dost 
příležitosti  setkávati  se  i  s  jeho  rodinou,  časem  příjemně  požvatlati 
:s  jeho  krásnou  jjoIovící." 

Na  zámek  se  Béla  ani  jednou  neohlédl ;  když  pak  se  brzy  potom 
před  očima  jeho  rozestřel  obraz  nové  krajiny,  hleděl  úsilně  zapomenouti 
na  celý  Samohrad,  jmenovitě  na  svou  manželku  .  .  . 

Dana  vyslechla  mlčky  oznámení  Idino,  že  hrabě  již  odejel.  Měla 
za  svou  povinnost  dělati  dále,  jako  by  se  mezi  ní  a  jejím  chotěm  ne- 
liylo  nic  zvláštního  stalo.  Však  tu  hned  sama  sobě  učinila  námitku. 

„Jak  dlouho  může  to  trvati?  Když  jsem  mu  kázala,  aby  mne 
opustil  a  více  mi  nevstupoval  na  oči,  nemohu  očekávati,  že  by  se  to 
před  domácími  lidmi  utajilo  ..." 

A  činila  sobě  horší  výčitky,  byla  s  sebou  vůbec  velice  nespokojena. 
.Jednou  za  dlouhá  léta  —  docela  proti  svému  spůsobu  a  mravu  —  byla 
povolila  vášni,  mluvila  prudká,  drsná  slova,  vykonala  skutek  příkrého 
nepřátelství.  Hned  potom  pravil  jí  vlastní  cit,  že  se  násilným  výbuchem 
tím  poskvrnila.  A  pochybení  jevilo  se  jí  pořád  větší,  čím  déle  o  něm 
rozvažovala.  Už  včera  věděla  o  svém  muži  všecko  —  ale  oč  bylo  nyní 
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hůře  nežli  včera!  Hněv  její  byl  ovšem  spravedlivý,  ale  chtéjíc  muže 
svého  trestati,  poměr  jeho  i  svůj  náramně  pokazila.  Muž  dopustil  se 
proti  ní  těžké  viny  —  však  ona  ji  učinila  nenapravitelnou;  on  vnitřní 
svazek  lehkomyslně  uvolnil,  ona  ho  násilnou  rukou  úplně  strhala  i  způso- 
bila mezi  mužem  a  sebou  nepřekročitelnou  rozsedlinu.  On  svatyni 
manželství  zlehčil  a  poškodil,  ona  ji  docela  pobořila  .  .  . 

Právem  si  na  omluvu  svou  opakovala:  „Nemohla  jsem  činiti 
jinak"  —  a  myslíc  na  svého  manžela  opět  vzplanula  proti  němu  hněvem : 
ale  tím  se  nic  nezměnilo  na  skutku,  že  v  duši  její  tkvěla  nová  rána, 
kterou  si  dnes  byla  sama  zasadila. 

„Oč  by  mně  bylo  lépe,"  pravila  si  v  jednu  chvíli,  „kdy  bych 
byla  o  svou  víru  nepřišla,  kdy  bych  podnes  o  ničem  nevěděla!" 

I  rozhorlila  se  na  neznámého  udavače,  který  z  úkrytu  svého  jako 
zákeřník  vyštval  na  ni  dravé  neštěstí  —  uchopila  oba  jeho  papíry  a 
hodila  je  do  krbu  na  žhavé  uhlí.  Byly  okamžitě  stráveny,  že  po  nich 
nezbylo  stopy.  Kéž  by  se  podobným  spůsobem  také  vyhladiti  dalo,  co 
neblahého  byly  způsobily! 

Hledíc  na  místo,  kde  plamínek  z  nich  vyšlehl  a  rychle  zase  po- 
tuchl,  hraběnka  pojednou  se  zachvěla, 

„Jakž,"  připadlo  jí,  „kdy  by  to  všecko  nebylo  pravda?  Co  mi 
podává  jistotu,  že  záhadný  tento  .Narcis'  mne  neobelhal  aneb  že  sám 
se  nemýlil?  Není  pochyby,  že  v  nejlepším  případě  člověka  toho  přiměla 
žárlivost,  aby  hraběte  u  mne  obžaloval,  —  a  žárlivost  nasazuje  příliš 
klamná  skla!  A  není  to  člověk  ušlechtilý,  který  chtěje  se  mstíti  do- 
mnělému soku  strhuje  do  neštěstí  ženu  ničeho  netušící." 

Dana  přešla  kvapně  komnatu. 

„Což  jestli  jsem  Bélovi  učinila  křivdu?"  pokračovala  potom  ve 
své  samomluvě.  „Nehájil  se,  hrubě  mi  neodpíral,  pravda  —  ale  kdy 
by  on  byl  mně  ve  tvář  vrhnul  tak  šeredné  nařknutí,  zdaž  bych  také 
já  byla  neodpověděla  jen  němým  opovržením  a  hněvem?" 

Působilo  jí  jakousi  úlevu  sledovati  tuto  domněnku.  Ptala  se 
konečně:  „A  kdy  bych  jej  byla  křivě  obvinila,  nerausil  by  býti  na 
smrť  uražen?  Nemusil  by  na  mne  navždy  zanevříti  —  mohl  by  od- 
pustiti a  zapomenouti  tak,  aby  vše  zase  bylo  vyrovnáno?" 

Ale  hned  opět  kárala  se  z  pošetilosti. 

„Nač  hledím  sama  sebe  obloudit?  Ani  hrabě  se  o  to  nepokusil  — 
a  málo  mi  prospěje,  buduli  chvilkami  schválně  oči  zavírati  nad  ponížením 
a  hanbou,  nade  vší  nevýslovnou,  beznadějnou  bídou,  do  které  jsem 
uvržena!" 

Tělesné  síly  hraběnčiny  nebyly  dnes  tak  pokleslé  jako  včera  — 
snad  následkem  násilného  duševního  vzrušení  —  ale  jinak  jí  včerejšek 
proti  dnešku  připadal  jako  zasmušilý  den  proti  příšerným  temnotám 
bouřlivé  noci.  Zbyly  tu  po  něm  dva  předměty,  o  které  pořád  očima 
vadila:  dětská  postýlka  a  zlaté  rybky  —  proto  nejednou  vzpomněla 
na  Jaroše.  Však  i  ta  vzpomínka  jí  byla  jen  bolestná.  Včera  toužebně 
zachtěla  míti  chlapce  u  sebe,  dnes  pravila  si,  že  ztratila  schopnost 
těšiti  se  z  jeho  společnosti,  že  se  k  tak  nevinné,  čisté  duši  nemůže 
již  přikláněti,  že  by  přítomnost  jeho  byla  jejímu  svědomí  bodavým 
ostnem,  srdci  jejímu  jen  novou  mukou  ... 
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Byl  ještě  jeden  důvod,  že  dnes  neobnovovala  svou  žádosť,  aby  jí 
zase  chlapce  přivedli.  Pojala  nedůvěru  k  Ludikarovi.  Postačilo  k  tomu 
slovo,  s  nímžto  k  ní  prve  hrabě  přišel,  že  také  zdejší  doktor  na  to 
naléhá,  by  tady  neprodlévala  —  od  té  chvíle  měla  jej  za  Bélova  spo- 
jence i  pomocníka  a  tedy  za  svého  nepřítele. 

Tou  dobou  ovládlo  v  Samohradech  o  doktorovi  mínění  zcela  opačné. 
Myslilo  se  vůbec,  že  on  je  tu  na  ten  čas  největším  důvěrníkem  hra- 
běnčiným,  že  netoliko  na  vlas  ví,  jak  to  s  ní  vypadá,  ale  i  že  to  na 
něm  závisí,  co  se  tu  s  ní  má  díti  a  co  nic.  Od  rána  dostal  již  několik 
dotazův,  jaký  je  dnes  stav  jejího  zdraví. 

To  mělo  svoji  dobrou  příčinu.  Včerejší  příjezd  hraběnčin  způsobil 
úřednické  honoraci  Samohradské  zvláštní  starosti.  Knížecí  dcera  vy- 
skytla se  tu  málo  dní  po  tom,  co  ji  stihla  přebolestná  ztráta.  Bylo  tu 
možno  zachovati  se  nečinně  ?  Nikoliv  —  nastala  potřeba  projeviti  vzne- 
šené truchlitelce  nejhlubší  soustrast.  O  tom  bylo  jedno  mínění.  Ale  jakým 
spůsobem  mělo  se  to  státi?  Měl  si  to  každý  odbj^ti  za  sebe?  Tu  ne- 
bylo lze  dlouho  váhati,  přednost  dána  návrhu  deputace.  Ale  když  je 
to  k  dámě,  máliž  deputace  býti  mužská  či  ženská,  či  smíšená?  Po 
klopotném  uvažování  stanoveno,  aby  šly  deputace  dvě :  jedna  mužských 
a  jedna  ženských.  Tvrdým  oříškem  byla  též  otázka,  kolik  má  v  každé 
býti  členův.  Ze  kterých  osob  by  sestávati  měly,  rozhodlo  se  pak  ovšem 
brzy,  ale  nikoli  k  obecné  spokojenosti ;  měli  jíti  tři  nejvyšší  úředníci  a 
tři  nejvyšší  úřednice. 

Ostatní  starost  připadla  již  jen  tomuto  užšímu  kruhu  osob,  však 
nebyla  malá.  Odkladů  v  takové  věci  nebylo,  deputace  musejí  hned  zítra 
prositi  za  slyšení  —  i  třeba  v  té  krátké  době  všecko  připraviti.  A  co 
toho  ještě  bylo!  Nejdřív  musila  se  rozřešiti  otázka,  jeli  vhodnější  vy- 
sloviti soustrast  v  adrese  či  ústně?  Pro  první  případ  byl  čas  už  příliš 
krátký.  Nuže,  kdo  tedy  z  každé  deputace  měl  před  hraběnkou  býti 
tlumočníkem  —  a  kde  honem  vzíti  potřebné  proslovení,  zvláště  pro 
dámu?  Byl  za  ně  požádán  páter  Mudroch,  zámecký  kaplan  a  biblio- 
thekář.  Smuteční  šaty  byly  sice  pohotově  od  pohřbu  mladinkého  hraběte 
Ludvíka,  ale  k  nastávající  audienci  musily  přece  zas  jen  upraveny  býti 
zvláště.  A  tak  porady  a  přípravy  trvaly  dlouho  do  noci  a  nejedná  hlavě 
i  potom  dobře  spáti  nedaly. 

Ráno  byla  první  otázka,  zda  jest  vůbec  možno,  aby  Její  Osvícenost 
deputacím  dnes  již  popřála  slyšení.  O  tom  měl  zprávu  podati  doktor. 
Když  nedával  uspokojivé  odpovědi,  žádali  na  něm,  aby  paní  hraběnku 
navštívil,  o  úmyslu  deputací  ji  zpravil  a  vyzvěděl,  jaká  by  v  tom  byla 
vůle  její.  Avšak  on  určité  prohlásil,  že  mu  nelze  do  zámku  jíti,  leč  by 
ho  tam  povolali,  a  že  tedy  v  této  věci  deputaci  nijakých  služeb  pro- 
kázati nemůže.  Tu  nezbývalo  než  opět  se  obrátiti  na  pátera  Mudrocha. 

Ten  tedy  hodinu  před  polednem  obleknuv  se  do  slavnostního 
taláru  ubíral  se  do  komnat  hraběnčiných.  Cestou  si  ještě  opakoval 
třetí  slavnostní  proslovení,  které  složil  sám  sobě.  Byl  muž  jadrný  a 
učený,    však    sepisovati    výlevy    srdce    a£   plesajícího    ať    zarmouceného 
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nebylo  mu  snadno  —  daru  vlastní  řeči  básnické  mu  nebe  odepřelo,  jeho 
péro  bylo  v  té  příčině  skála,  ze  které  by  ani  híil  Mojžíšova  živé  vody 
nevykouzlila.  Květy  rausil  tedy  trhati  na  cizích  nivách,  i  přestával  tu 
namnoze  na  slohu  biblickém.  Byl  si  vědom,  že  jelio  troje  proslovení 
k  jedné  osobě  o  téže  věci  chová  stejné  jádro  a  obrazy  i  obraty  veskrze 
sobě  podobné,  ale  upokojoval  se  tím,  že  učinil  co  mohl,  a  že  sám  bude 
první  před  vznešenou  paní  mluviti :  pakli  jí  nezůstane  tajno,  že  pro- 
slovení obou  deputací  ukazuje  nepochybné  příbuzenství  s  řečí  jeho, 
nebude  mu  to  bohdá  položeno  ve  zlé. 

Páter  Mudroch  byl  kněz  ještě  mladý  a  v  nynějším  úřadě  svém 
teprve  krátkou  dobu.  Do  knížecího  zámku  přivedla  jej  hlavně  láska  ke 
knihám,  nejméně  pak  žádosť,  aby  se  pohyboval  ve  světě  panském.  Dvo- 
řanem byl  ještě  méně  nežli  básníkem;  hladké  poklony,  medový  jazyk, 
úlisnosť,  pochlebenství,  intriky  a  diplomacie  scházely  v  rejstříku  vý- 
borných jeho  vlastností.  Byl  člověk  jednoduchý  a  otevřený,  studiemi  a 
životem  nepochybně  více  uvnitř  vytříben  nežli  zevně  obroušen.  Proto 
mu  v  aristokratickém  vzduchu  pořád  ještě  bylo  trochu  nevolno,  jmeno- 
vitě s  urozenými  dámami  nesetkával  se  rád  —  v  jejich  společnosti 
vždy  se  cítil  jako  ryba  ve  vzduchu  a  pták  ve  vodě. 

Snadno  tedy  pochopiti,  že  dnes  k  paní  hraběnce  kráčel  nohou 
dvojnásob  bezděčnou. 

Hraběnka,  když  jí  hlásili  domácího  kněze,  potlačila  přece  ještě 
záporné  slovo,  jižjiž  na  rtech  jí  tanoucí.  Uvítala  příchozího  němou 
poklonou. 

Podle  své  postavy  byl  by  se  páter  Mudroch  jak  náleží  dobře 
hodil  do  husitského  tábora,  za  vůdce  božích  bojovníkův ;  tež  jeho  hlas 
byl  tak  vydatný,  že  by  jím  byl  lomoz  válečný  překřičel :  ale  nyní  před 
bledou,  přepadlou  dámou  ozval  se  tiše  a  nepevně. 

„Osvícená  paní ! . ." 

Kynula  mu  na  sedadlo,  však  on  maje  hlavu  nachýlenou  nepo- 
všimnul si  toho. 

„Ve  své  nevyzpytatelné  radě,"  pokračoval  ve  svém  proslovení, 
„usoudil  Hospodin  —  — " 

Hraběnka  porozuměvši  jeho  úmyslu  rychle  k  němu  přikročila. 

„Jsem  přesvědčena  ..."  zašeptali  její  rtové. 

„Usoudil  Hospodin  — "  kaplan  povýšeným  hlasem  navazoval  pře- 
trženou nitku  své  řeči. 

Paní  chopila  jej  pravicí  za  ruku.  Zaražen  pohleděl.na  ni  a  spatřil, 
jak  si  levici  s  bělostným  šátkem  tiskne  k  očím  a  vrtí  hlavou.  I  po- 
chopil, že  svoji  řeč  pro  hraběnku  skládal  nadarmo. 

„Všemohoucí,  dobrotivý  bůh  sám  budiž  utěšitelem  Vaší  Osvíce- 
nosti!"   spěchal  doložiti  s  patra. 

„Díky ..."  odvětila  paní. 

Patrně  myslila,  že  slyšení  jest  u  konce  —  i  pohnula  sebou  ne- 
pokojně, když  se  páter  Mudroch  zmiňovati  počal  o  druhé  věci,  která 
ho  sem  přivedla:  o  deputacích.  Hraběnka  letem  myšlenky  předstihovala 
volné  jeho  slovo,  i  měl  co  dělati,  aby  tuto  záležitost  přece  přednesl. 
Na  konec  ho  požádala,    aby  úřednictvu  a  všemu  obyvatelstvu  zdejšímu 
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ztlumočil  její  vděčnosf  a  je  ujistil,  že  není  už  třeba  nijakých  deputací, 
jež  náležitě  přijmouti  v  chorobě  své  ani  by  schopna  nebyla. 

Kaplan  sklonil  šíji  před  vůlí  tak  určitě  vyslovenou. 

„Prosím  ještě  za  jediný  okamžik",  pravil  skoro  bojácně,  zname- 
naje, že  netrpělivosť  hraběnčina  dostupuje  svého  vrcholu.  „Hodlám 
sloužiti  zádušní  mši  svatou  za  drahého  nebožtíčka  — " 

„Předcházíte  jen  mou  žádosť  .  .  ." 

„Může  to  býti  snad  už  zítra?" 

„Ano,  zítra." 

„V  zámku  nebo  ve  hrobce?" 

„Přijdou  i  jiní?  ..." 

„Ach  ovšem." 

„Tedy  v  zámku,"  rozhodla  paní. 

Páter  Mudroch  s  hlubokými  poklonami  odcházel.  — 

Ve  hrobce  chtěla  hraběnka  s  dítětem  svým  býti  beze  svědkův. 
Ale  nyní   tam    tolik   nespěchala  jako  včera   nebo  ještě  dnes  po  ránu. 

Zdálo  se  jí,  že  tam  půjde  jako  před  soudnou  stolici.  Včera  si  vy- 
čítala, že  synáčka  v  nemoci  jeho  opustila,  že  ho  nechala  v  cizích  rukou, 
že  odešel  na  věčnost,  aniž  se  s  ním  rozloučila.  Však  co  teprva  řekne 
jí  dnes?..  Odkládala  hodinu  za  hodinou  —  a  prodlužovala  i  množila 
tím  jen  svou  trýzeň  ... 

Slunce  stálo  již  nad  západem,  když  posléze  vyjela  ze  zámku. 
Několik  minut,  a  cesta  blížila  se  ke  konci.  Tu  sevřela  hraběnku  taková 
tíseň,  takový  bol  a  úžas,  jako  by  se  blížila  místu  hrůzy  a  zkázy  — 
ano  bylo  jí,  jako  by  slunce  na  nebi  zhaslo  a  na  zemi  věčná  temnota 
padala,  jako  by  živlové  v  divokém  zmatku  i  hluku  se  bouřili,  půda  se 
rozvírala  a  pohlcovala,  co  kde  živého  .  .  . 

Kočár  se  zastavil.  Lokaj,  který  sem  byl  napřed  pospíšil  ku  pří- 
chodu hraběnčinu  vše  připravit,  rychle  otevřel  dvířka.  Paní  vystoupila, 
div  na  nohou  se  držíc.  Však  nespatřila  zde  místo  hrůzy.  Ušlechtilá 
budova  hrobky,  kolkolem  obklopená  lahodnou  zelení  jehličných  stromů, 
leskla  se  v  zlaté  záři  svatvečerního  slunka  tak  přívětivé  a  klidně,  že 
svým  celým  vzezřením  hlásala,  co  nade  vchodem  jejím  napsáno  bylo 
slovy:  „Requiescant  in  páce."  Vrcholky  nejvyšších  raodřínův  a  jedlí 
oživoval  lehký  větřík,  zdola  od  řeky  šuměla  tichá  duma,  jako  vzdálená 
pohřební  píseň  , . . 

Hraběnka  vstoupila  do  kaple.  Na  oltáři  plály  svíčky,  vysokými 
okny  vnikalo  hojně  světlo  sluneční  —  bylo  tu  jasno  a  mílo,  nic  tu 
neupomínalo  na  smrť  a  na  hrob. 

Valentin  zůstal  u  vchodu,  Ida  kráčela  za  paní.  Ta  stanuvši  před 
oltářem  sklonila  hlavu,  sepjala  ruce.  Zdálo  se,  že  se  pohřižuje  v  tichou 
modlitbu.  Pojednou  se  vztýčila  a  kvapným  krokem  přistoupila  ke  dveřím, 
kudy  se  z  kaple  vcházelo  dolů  do  sklepení,  kde  byly  rakve.  Sáhla  na 
kliku  i  pohledla  na  komornou. 

„Není  otevřeno,"  pravila  temně. 

„Opravdu  ..."  zašeptala  plaše  komorná. 

„Nuže?" 

„Ach,   milosti  — " 

„Valentine!" 
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Sluha  přiskočil. 

„Odemkněte,"  kázala  mu  paní. 

„Račte  odpustiť  — "  koktal  on,  nevěda,  kam  oči  obrátiti. 

„Co  váháte?" 

„Nemám  klíče  — " 

„Nemáte?  Kde  pak  jest?" 

„U  hlídače  —  nepochybně  —  — " 

„Tedy  ho  přece  přineste!" 

Valentin  neopovážil  se  již  učiniti  nejmenší  námitky  a  odkvapil 
tak  rychle,  že  se  div  nezapletl  do  svých  dlouhatých  šosů,  které  mu  až 
na  kotníky  sahaly. 

Komorná  zůstavši  s  hraběnkou  o  samotě,  složila  dlaň  ke  dlani 
a  pozdvihla  ručky  své  prosebně  k  velitelce. 

„Co  jest  vám?"  ptala  se  tato. 

„Probůh,  Osvícenosti  — " 

„Vy  jste  uděšena." 

„Ne  k  vůli  sobě!" 

„K  vůli   mně?" 

„Nedejte  otvírati  těch  dveří!" 

„Proč  bych  sem  byla  přišla?" 

„Tam  neračte  sestupovati!" 

Hraběnka  odvrátila  tvář  a  dala  odpověď  jen  tím,  že  stiskla  kliku. 
Ida  přistoupila  k  ní  o  krok  blíže. 

„Není  tu  nikoho,"  pozdvihla  znova  svého  hlasu,  —  „nikoho,  kdo 
by  Vaší  Osvícenosti  přimluvil  — " 

„Není  toho  také  třeba." 

„Nezazlete  mi,  že  já  se  osměluji  vám  brániti  — " 

„Nikdo  mi  brániti  nemůže." 

„Ustrňte  se  sama  nad  sebou  — !"  prosila  úpěnlivě  Ida.  Slzy  jí 
vstoupily  do  očí. 

Paní  pustila  kliku  a  obrátivši  se  k  společnici  své  podala  jí  pravici. 

„Vy  jste  věrná  duše,  Ido,  vím,"  pravila  hlasem  docela  promě- 
něným, měkkým  a  laskavým. 

Komorná  přitiskla  ruku  její  ke  rtům. 

„Uznávám  vaši  srdečnou  náklonnost  a  upřímnou  péči,"  dokládala 
hraběnka.   „Ale  nyní  nelze  mi  učiniti  po  vašem  přání." 

„Aspoň  dnes!" 

„Právě  dnes  nemohu  stanouti  na  tomto  prahu  —  srdce  by  mi 
v  těle  puklo  ..." 

„Což  teprve  tam!^  zalkala  Ida. 

V  tom  se  Valentin  zase  již  v  kapli  objevil.  Komorná  zalomila 
rukama. 

„Nesete?"   obrátila  se  paní  k  sluhovi. 

Ten  udýchán  se  uklonil  a  k  hraběnčinu  pokynutí  přiskočil  k  osudným 
dveřím.  Klíč  zarachotil  v  zámku. 

„Je  dobře,"  pravila  paní  přesvědčivši  se,  že  jest  opravdu  odemknuto. 

Sluha  porozuměl,  že  má  zase  odstoupiti  a  zachoval  se  podle  toho. 
Ida  však  učinila  poslední  němý  pokus,  aby  velitelku  pohnula  k  jinému 
rozhodnutí.  Paní  napřáhla  k  ní  odmítavě  ruku. 
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„Dosti!"  zašeptala  —  i  vkročila  spěšně  na  schody  vedoucí  dolů 
pod  oltář. 

Komorná  chtěla  ji  následovati.  To  zastavilo  hraběnčin  krok. 

„Ne,"  pravila  —   „zůstaňte." 

„Nemohu  vaší  milosť  opustiti  — " 

„Půjdu  sama." 

„Nebesa  — !" 

„Budte  bez  starosti.  Počkejte  tady!" 

V  nejbližším  okamžiku  paní  zmizela. 

„Kam  to  s  námi  dospělo!"  zatoužila  Ida.  „Jaké  neslýchané  věci 
se  dějí!  A  kde  jsou  lidé,  kteří  by  měli  zakročovati?  Nechávají  mne  tu 
u  nebohé  paní  samotnou  —  v  takových  trampotách,  že  by  mi  za  jediný 
den  vlasy  mohly  sešedivěti!" 

Nebyl  to  planý  stesk,  o  němž  by  nevěděl  než  jazyk  —  na  slečnu 
počaly  po  nějaké  chvilce  vystupovati  skutečné  mrákoty.  Brala  nejprv 
útočiště  k  sílící  voňavce,  a  když  to  nepomáhalo,  spěchala  na  čerstvý 
vzduch. 

Valentin  polekal  se,  když  ji  spatřil  při  východu  z  kaple. 

„Snad  se  něco  nepřihodilo?"  zvolal. 

„Bylo  mi  přísně  zakázáno,"  zněla  odpověd,  „abych  paní  dolů 
I»rovodila." 

„A  kdy  by  tam  zas  na  ni  přišly  mdloby  nebo  křeče  — " 

„Budu  za  to  zodpovědná!" 

„Ještě  se  z  toho  všichni  zblázníme!"  odlehčoval  si  lokaj.  „Ale 
vám  není  dobře?" 

„Nebylo  by  divu,  aby  mě  to  přemohlo."  . 

„Ano,  jste  pořád  na  první  ráně." 

„Snad  už  to  mám  v  těle!" 

Komorná  jako  by  se  měla  potáceti, 

„Co  je  vám?" 

„Považte,  dávnoli  to  dítě  pochováno  —  a  umřelo  na  neštovice!" 

„A  paní  nedala  si  nijak  raditi!" 

„Zrovna  vdechujeme  nákazu!" 

Kočí  Filip,  který  s  vraníky  svými  zvolna  objížděl  písčité  pro- 
stranství před  hrobkou,  zočiv  komornou  ve  dveřích  kaple  klusem  tam 
zajel :  myslilť,  že  paní  zase  již  chce  odjížděti.  Když  tomu  tak  nebylo, 
chtěl  i  on  zevrubně  slyšeti,  co  se  děje. 

Komorná  zůstavila  ho  s  Vendelínem  a  vrátila  se  do  kaple.  Ve- 
liký byl  její  strach,  ale  nemenší  starosí  její  o  hraběnku.  Stanuvši 
u  dveří,  které  se  neměly  otevříti,  a  přidržujíc  sobě  šátek  k  ústům  a 
k  nosu  proti  škodlivému  vzduchu,  s  utajeným  dechem  naslouchala.  Však 
rozčilením  hučelo  jí  v  uších,  tak  že  neslyšela  než  hlasitý  tlukot  vlast- 
ního srdce.  Dole  zdálo  se  jí  býti  úplně  mrtvo.  Aby  tam  tak  velitelka 
její  pozbyla  smyslův! 

Úzkostí  vyrazil  se  jí  na  čele  studený  pot.  Nemohla  tu  déle  se- 
trvati, musila  nabyti  jistoty.  Všecka  se  chvějíc,  ale  přece  tiše  jako 
pouhý  stín  scházela  po  schodech  dolů. 

Na  jednom  z  posledních  se  zastavila,  když  se  celé  smutné  místo 
zrakům  jejím  ukázalo.     Bylo  to  jednoduché  sklepení  s  velikým  zamří- 
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žovaným -oknem,  prosto  vší  okrasy.  Na  zemi  stálo  řadou  asi  půl  tuctu 
rakví ;  poslední  z  nich  byla  vysoko  pokryta  několikerou  vrstvou  bohatých 
věnců  palmových,  vavřínových,  růžových,  pomněnkových  a  jiných,  na 
kterých  i  poslední  pestré  květy  již  uvadaly,  nicméně  celou  kryptu  ještě 
naplňovaly  vůní. 

Y  nohou  drobné-rakve  —  která  tu  jen  proto  poněkud  vyčnívala, 
že  něco  věncův  bylo  odstraněno  —  pólo  klečíc  pólo  sedíc  chulila  se 
hraběnka.  Bolestný  pláč  lomcoval  jejím  zlomeným  tělem. 

Ida,  jakmile  se  kormutlivé  to  divadlo  před  ní  objevilo,  počala 
vzlykati  také.  Tu  nyní  odpočívalo  to  milostné  dítě  s  těma  jiskrnýma 
očkama,  s  tím  zářícím  líčkem,  s  tím  veselým  úsměvem  na  hovorných 
rtech,  vždy  tak  jaré,  tak  čilé,  tak  vtipné,  tak  líbezné ! . . 

Drahnou  chvíli  to  trvalo,  než  se  Ida  trochu  zas  opanovala,  a 
druhou,  než  se  odvážila  přistoupiti  k  matce  zármutkem  sklácené. 

„Osvícenosti!"   pronesla  hlasem  ještě  slzami  dušeným. 

Paní  jí  neslyšela.  Skrývajíc  obličej  v  dlaních  klečela  tu  nyní  bez 
pohnutí,  jako  vtělené  zoufalé  hoře. 

„Připozdívá  se",    promluvila  komorná,    šetrně  k  ní    se  schylujíc. 

Žádná  odpověď.  Po  několika  okamžicích  osmělila  se  Ida  lehce 
o  její  rámě  zavaditi.  Tu  paní  jako  ze  sna  probuzená  spustila  ruce, 
vztýčila  hlavu,  pohledla  před  sebe  —  i  sevřevši  rakev  oběma  rukama 
položila  na  ni  své  čelo. 

Ale  nový  pramen  slzí  nevytrysknul  již  z  jejích  rozpálených  očí. 
Oplakala  tu  netoliko  své  dítě,  ale  i  svůj  život.  Nebylo  již,  co  by  ji 
vábilo  žíti,  co  by  ji  poutalo  k  světu.  Nechtělo  se  jí  odsud.  Neshledala 
tu  místo  hrůzy,  ale  místo  klidu  —  i  probudila  se  v  ní  toužebná  žádosť, 
aby  také  ona  zde  co  nejdříve  spočinula  a  v  nerozlučném  spolku  s  dí- 
tětem svým  požívala  věčného  pokoje  .  .  . 


VIIL 

Sestra  Methodie  šla  po  ránu  zase  na  služby  boží.  V  zámku  však 
se  dověděla,  že  budou  dnes  konány  v  pozdější  hodině,  poněvadž  jim 
bude  přítomna  i  Její  Osvícenosť  a  všecko  Samohradské  panstvo. 

Nebyla  na  vahách,  co  učiniti,  obrátila  jen  dvě  čísla  ve  svém  do- 
poledním programu :  vykonala  nejprve  procházku  ke  knížecí  hrobce 
a  pak  se  vrátila  do  zámecké  kaple  —  a  ještě  ji  nalezla  prázdnou. 
Usadila  se  na  totéž  místo  jako  předevčírem  a  pohřížila  se  v  modlitbu. 

Když  se  po  nějaké  chvíli  stánek  Páně  počínal  plniti,  každý,  kdo 
přicházel,  povšimnul  si  jeptišky.  Byla  tu  neobyčejným  zjevem,  který 
však  z  počátku  nebudil  leč  pouhou  zvědavost,  zvláště  když  se  objevila 
paní  doktorová  a  usedla  nikoli  na  své  obyčejné  místo  nýbrž  vedle  ře- 
holnice.  Školní  děti,  které  ovšem  též  na  dnešní  requiem  přivedli,  mohly 
si  ohlížením  po  velebné  sestře  vyvrtěti  hlavy. 

Nejpozději  přicházela  úřednická  honorace  do  předních  lavic,  na- 
posledy —  ačkoli  vždy  ještě  v  čas  —  rodina  inspektora  Tatouna.  Čtvero 
slečinek  od  dvanácti  do  osmnácti  let  kráčelo  před  rodičema;  dnes 
byly  arci  všechny  stejně  oblečeny,  ale  i  v  tom  smutečním  rouchu  byla 
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jedna  hezčí  než  druhá.  Oči  všech  přítomných  obrátily  se  k  nim.  A  od 
toho  okamžiku  nastal  v  kapli  nepokoj.  Bylo  viděti,  že  paní  inspekto- 
rova jest  neobyčejně  rozčilena,  že  v  chůzi  šeptá  cosi  svému  manželu, 
pak  ve  stolici  své  sousedce.  Za  malou  minutku  bylo  šeptání  v  předních 
lavicích  všeobecné,  hlavy  nachylovaly  se  v  právo,  v  levo  i  ku  předu, 
a  nebylo  tam  snad  nikoho,  kdo  by  byl  očí  svých  po  jeptišce  neotočil. 
Teprva  když  bylo  pozorováno,  že  paní  hraběnka  vešla  nahoře  v  ora- 
torium, uložili  sobě  všichni  větší  zdrželivost. 

Kněz  přistoupil  k  oltáři,  počala  tichá  pobožnosť  —  ale  sebe 
povrchnějšímu  pozorovateli  nebylo  by  ušlo,  že  zůstává  dnes  napořád 
roztržitou:  všichni  se  přemáhali,  však  mnozí  nedovedli  utajiti  nepokoj, 
který  v  nich  vězel,  zrovna  jako  by  se  měli  modliti  v  místě,  pod  jehož 
I)odlahou  vypukl  oheň. 

Zvláště  paní  inspektorova  byla  jako  na  uhlí ;  brzy  pohledla  v  levo  na 
hladká  líčka  svých  dcer,  brzy  na  právo  mezi  školní  děti,  kde  stáli  též 
(lva  její  synkové.  Měla  se  tedy  o  koho  báti,  když  k  tomu  byla  příčina. 
Co  už  se  svými  dětmi  zakusila,  co  nemocí  už  prošlo  rodinou !  A  přece 
vždy  jen  bohu  děkovala,  že  zůstaly  ušetřeny  nejhorším,  co  si  dovedla 
])omysliti :  neštovicemi.  Nyní  však  děsná  nemoc  netoliko  sem  do  Samo- 
hrad  byla  zavlečena,  ale  ženština,  která  se  s  ní  ve  dne  v  noci  obírala, 
zasedne  tu  mezi  ostatní  lidi !  Jaká  to  neopatrnost,  jaká  trestuhodná 
svévolnost!  Zrovna  jako  by  tomu  chtěla,  aby  celé  shromáždění  mělo 
nejpohodlnější  příležitost  nakaziti  se ! 

Mše  svatá  dnes  jmenovitě  krásné  polovici  honorace  Samohradské 
trvala  tuze  dlouho.  Jakmile  páter  Mudroch  zmizel  v  sakristii,  prázdnily 
se  přední  lavice  s  neobyčejným  kvapem.  Venku  se  uvolňovalo  stísněným 
iiadrům  a  spíjutanému  jazyku.  Utvořily  se  skupiny,  které  se  jen  zvolna 
od  zámku  pohybovaly,  horlivě  rozmlouvajíce.  Vesměs  jen  o  jeptišce. 
I'ilně  se  také  nyní  mužští,  ženské  na  ni  ohlíželi,  když  poslední  opustivši 
■ívatyni  po  boku  paní  Ludikarové  za  druhými  kráčela.  Doktorové  se  to 
vykládalo  za  okázalý  vzdor,  že  ona  jediná  se  jí  přidržuje  .  .  . 

Po  obědě  byl  doktor  nachvat  volán  k  Tatounovým.  Paní  inspekto- 
rova —  ve  svém  domácím  čepečku  a  župane  dáma  majestátní,  na  svých 
^koro  plných  čtyřicet  let  vždy  ještě  půvabná  —  uvítala  jej  velikou 
lamentací. 

„Umučený  spasiteli!  Já  jsem  to  hned  povídala!  Zrovna  jako  by 
do  mne  nůž  vrazil,  když  jsem  tam  tu  osobu  uhlídala!" 

„Koho  a  kde?"  ptal  se  Ludikar. 

„Ráno  tu  jeptišku  v  kapli.  Že  pak  ani  takoví  lidé  nemají  svědomí! 
Následky  se  dostavují  v  patách.  A  že  zrovna  my  musíme  býti  tak  ne- 
šťastni!" 

„Koma  88  co  stalo?" 

„Karel  leží  —  Osvald  leží  —  Julie  si  stýská!  Hoši  jsou  roz- 
páleni jako  plotna!" 

Doktor  spěchal  povážlivé  ty  případy  vyšetřit.  Nářek  matčin  nebyl 
planým  poplachem,  hoši  nevlezli  zbůhdarma  do  postele.  Lékař  ohledav 
jo  počal  se  vyptávati,  co  jedli. 

„Odbyli  oběd  v  nejlepším  pořádku,"  odpovídala  paní  —  a  vy- 
])0Čítávala  každé  sousto,  které  jim  předložila. 
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„Krom  toho  nic?"  ptal  se  pak  doktor. 

„Ani  co  by  za  nehet  vlezlo." 

Doktor  nedůvěřivě  vrtěl  hlavou. 

„Snad  vám  přece  povídám  pravdu!" 

„Zajisté,  milostivá  paní  —  jde  jen  o  to,  zda  ji  ráčíte  znáti  celou. 
Bude  radno  zeptati  se  také  kuchařky." 

„Ta  nic  neví,"   podotknul  rychle  mladší  pacient,  osmiletý  Karel. 

„Opravdu?"  ptal  se  doktor  obou. 

„Na  mne  jisté  ne,"  odtušil  Osvald,  asi  o  dvě  léta  starší. 

„Na  tebe?"   ušklíbl  se  naň  Karel.   „Jen  se  nekasej!" 

„A  ty  se  tak  kysele  nedívej!"  odsekl  mu  starší. 

„Mně  je  zle!"  rozkřikl  se  Karel. 

„Osvalde,  po  čem?"  ptal  se  doktor. 

„Po  octě." 

„Pil  ho?" 

„Láhev  do  jtolovice  vyprázdnil." 

„Není  pravda!"  volal  Karel.  „Sotva  jsem  ho  líznul." 

„Před  obědem?" 

„Když  jsme  přišli  z  kostela,"  oznamoval  Osvald. 

„Je  to  lhář!"  hájil  se  mladší  bratr.  „Sám  po  obědě,  když  ho 
nikdo  neviděl,  pil  víno  jako  vodu  —  celou  sklenici  ho  vyzunkal!" 

Matka  jala  se  oba  hlučně  plísniti,  i  měla  z  toho  jen  poloviční 
uspokojení,  když  ji  doktor  svatě  ujistil,  že  hoši  nestonají  k  neštovicím. 

„Ale  Julie!"  poznamenala  vedouc  jej  do  jiného  pokoje. 

„Yy  máte  nové  šaty,  slečinko,"  pozdravil  on  domácí  dcerku, 
které  bylo  asi  patnáct  let.   „A  přece  vám  něco  schází?" 

„Je  mi  tuze  nevolno,"  posteskla  si  ona. 

Doktor  byl  se  svým  zkoumáním  dost  brzy  hotov. 

„Myslím,"  pravil,  „že  stůněte  jen  na  ty  své  nové  šaty." 

„Jak  to?" 

„Švadlena  vám  je  udělala  o  několik  prstův  užší,  než  měla.  Proto  je 
vám  nevolno.  Nestahujte  se,  a  bude  brzy  lépe  —  a  nejlépe,  když  na 
věčné  časy  šněrovačku  zahodíte." 

Ani  za  toto  rozpoznání  nebyla  domácí  paní  doktorovi  hrubě 
vděčná. 

„Také  Tatoun  prosí,"  pravila  na  konec,  „abyste  se  u  něho  na 
okamžik  zastavil." 

Ludikar  odebral  se  k  panu  inspektorovi. 

„I  vy  snad  na  sobě  něco  znamenáte?"  ptal  se  ho,  když  mu 
o  Karlovi,  Osvaldovi  a  slečně  Julii  zprávu  podal. 

„Nikoliv,"  odpovídal  inspektor,  uhladiv  si  prve  kartáčkem  vousy, 
„ale  mám  k  vám  prosbu.  Zdraví  jest  nám  všem  nade  všecko,  toť  víte. 
Kromě  toho  jest  tu  knížecí  dům,  jest  tu  její  Osvícenosť  paní  hraběnka  — 
a  tak  mám  ještě  jiné  povinnosti,  než  jako  hlava  rodiny." 

Učinil  malou  přestávku,  sňal  své  zlaté  brejle,  počal  je  čistiti  a 
pokračoval  v  řeči: 

„Jest  to  velmi  fatální,  že  nám  sem  pan  lékárník  Lahoda  — 
jehož  si  jinak  velice  vážím  —  přivezl  nakažlivou  nemoc.  Rozumíte 
tomu  nejlépe,  jaké  z  toho  celé  obci  neli  celému  okresu  hrozí  nebezpe- 
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čenství  —  a  z  druhé  strany :  jaké  potřebí  ostražitosti,  aby  se  nebezpe- 
čenství všemožné  obmezovalo.  Vším  právem  to  působí  velmi  trapný  dojem, 
abych  neřekl  pohoršení,  že  ošetřovatelky  nemocného  ze  Selanky  dochá- 
zejí do  zámecké  kaple,  jako  by  o  tom  neměly  ani  zdání,  že  by  mohly 
nákazu  přenésti  do  jiných  rodin  —  a  především  do  domu  Jeho  Jasnosti 
našeho  knížete  pána.  Vy  máte  dobrou  příležitost  dáti  osobám  těm  po- 
třebné naučení,  a  já  vás  prosím,  abyste  ráčil  úkol  ten  na  se  vzíti. 
Vždyť  jest  to  také  zdravotní  opatření  —  a  zajisté  dosti  důležité." 

O  nějakou  hodinu  později  doktor  humoristickým  spůsobem  vy- 
pravoval sestře  Methodii,  jak  někteří  lidé  v  Samohradech  netoliko 
nemoc  očekávají,  ale  již  se  rozstonávají  následkem  toho,  že  ji  ráno  na 
mši  viděli.  Jeptiška  rychle  porozuměla. 

„Mají  pravdu,"  dala  v  odpověď.  „Nesmíme  chyby  své  opakovati. 
Můžeme  se  modliti  doma  a  do  kostela  někdy  jíti  dále  přes  pole.  Pro- 
mluvím o  tom  se  sestrou  Nepomucenou." 

Nepomucena  měla  den  u  nemocného,  a  k  tomu  se  nyní  doktor 
odebral.  Ošetřovatelka  klečela  ve  vedlejším  pokoji  na  modlitbách,  proto 
Ludikar  o  několik  okamžiků  před  ní  vkročil  k  pacientovi.  Ten  uslyšev 
jeho  kroky  spěchal  v  poduškách  pod  hlavou  ukryti  předmět,  kterým  se 
byl  o  samotě  obíral. 

„Nu,"  pochvaloval  doktor  prohlížeje  ho,  „od  rána  zase  znamenitý 
pokrok  —   a  průběh  nejkrásnější." 

„To  je  krása!"   vzdychal  nemocný.   „Bůh  ji  zatrať!" 

Jak  sebou  pohyboval,  spadlo  cosi  z  postele  na  zemi. 

„Aj  hleďme,"  pravil  doktor,  „toaletní  předmět  —  zrcádko.  Nyní 
vás  mnoho  nepotěší." 

„Kolikrát  jsem  je  chtěl  už  rozbiti!" 

„Maličko,  a  zas  vám  bude  ukazovati  příjemný  obraz.  —  Však 
tu  ještě  něco  vypadlo." 

Doktor  pozdvihnul  lístek  růžového  papíru  —  Lahoda  mu  jej 
s  nápadným  kvapem  vzal  z  ruky. 

„Nu,  vždyť  já  nechci  čísť  — " 

„Také  by  vám  to  nestálo  za  čtení,"  omlouval  se  lékárník,  ještě 
temněji  se  zardívaje,  než  to  jeho  nemoc  s  sebou  přinášela. 

Ač  obsah  lístku  pečlivě  ukrýval,  my  přece  do  něho  nahlédneme. 
Byl  psán  ženskou  rukou,  datován  v  Praze  a  zněl  v  tato  slova: 

„Pan  Lahoda  odejel  na  venek  —  pan  Lahoda  se  roznemohl  — 
pan  Lahoda  dostal  neštovice.  Takové  se  tu  stíhají  noviny!  Je  to  pravda? 
Což  chcete  přátele  své  připraviti  o  rozum? 

Diblík  z  hor, 
t.  č.  v  Praze." 

IX. 

Obavy  paní  inspektorové  se  nesplnily.  Zdravotní  poklesky  synův 
jejích  napravila  příroda ;  nazejtří  ubírali  se  opět  do  školy,  provozujíce 
po  cestě  všeliké  nezbednosti.  Jeptiška  nepřišla  do  zámku  na  mši.  Komu 
v  Samohradech  prve  nic  nescházelo,  byl  také  dnes  jak  náleží  zdráv,  a 
z  neduživých    přitížilo  se   jedinému  —   tomu,    který  zde   byl    tak  málo 
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lékařskou  vědou  spokojen.  Můžeme  prozraditi,  že  to  byl  pan  důchodní. 
Přišed  po  ránu  do  kanceláře  poznamenal,  že  mu  již  dávno  nebylo  tak 
ordinárně  jako  dnes.  Ale  ani  sám  netvrdil,  že  by  tím  byla  vinna  jeptiška, 
kterou  byl  arci  také  včera  v  kapli  viděl.  Dokonce  pak  nehuboval  na 
to,  že  se  na  dnešek  zdržel  o  některou  hodinu  déle  v  kasině  při  pivě 
a  kartách  —  hartusil  jen  na  neschopnost  „těch  lankvaristů,  mastiékářů 
a  pilulkářů,"  kteří  mu  neuměli  pomoci,  a  opakoval  kdo  ví  po  kolikáté, 
že  by  mělo  celé  jejich  umění  naloženo  býti  do  láku. 

Veřejná  pozornost  se  od  jeptišek  a  od  Selanky  rychle  opět  obrátila 
k  paní  hraběnce  Treulandové.  Jela  zase  ráno  i  odpoledne  ke  hrobce  — 
a  to  se  opakovalo  i  ve  dnech  následujících.  Návštěvy  zarmoucené  paní 
u  rakve  jedináčka  jejího  staly  se  rychle  hlavním  předmětem  hovoru 
mezi  Samohradskými  obyvateli. 

„Už  zase  jede!"  říkali  lidé,  spatřivše  zámecký  kočár.  Z  počátku 
říkali  to  útrpně,  potom  starostlivé  a  bázlivě,  konečně  s  bledou  hrůzou. 
Pravilo  se,  že  hraběnka  v  zámku  nemá  žádného  stání,  a  jakmile  se  tam 
vrátí,  už  jen  se  postaví  k  oknu,  odkud  jest  na  hrobku  viděti,  že  od- 
tamtud zraku  nestrhne,  že  chce  jen  tam,  a  když  se  tam  octne,  že  ji 
skoro  nemožno  dostati  pryč.  Však  záhy  přicházely  zprávy  mnohem  po- 
vážlivější —  že  ubohá  paní  v  kryptě  si  počíná,  jako  by  to  byla  domácí 
komnata,  že  synáčkovi  nosí  jídlo,  že  s  ním  v  rakvi  rozmlouvá,  že  mu 
vypravuje  pohádky  a  zpívá  ukolébavku,  že  se  k  němu  klade  a  chtéla 
by  jej  dokonce  i  chovati  —  slovem,  že  na  skutečnost  zapomíná,  zdravý 
smysl  ztrácí,  na  duchu  se  mate  .  .  . 

Mimo  lidi  zámecké  sotva  kdo  mohl  říci,  že  by  v  těch  dnech  hra- 
běnku byl  viděl.  K  sobě  nikoho  nepřipouštěla,  venku  pak  se  ukrývala 
v  pozadí  zavřeného  kočáru.  Snad  jen  jednou  učinila  výminku.  Děti 
doktorovy  —  jak  se  ted  v  Samohradech  zkrátka  Vlastě  a  Jarošovi 
říkalo  —  byly  se  služkou  v  parku  na  procházce ;  v  kopci  předjížděla 
je  panská  ekvipáž,  a  tu  se  v  okně  jejím  ukázala  bledá  tvář  hraběnčina. 
Jaroš  po  svém  obyčeji  ku  pozdravení  strhnul  svůj  širák  s  hlavy,  a  paní 
mu  pokynula  rukou. 

V  ten  den  přinesla  zámecká  klíčnice  k  doktorovým  křišťálovou 
nádobu  se  zlatými  rybkami,  vyřizujíc,  že  to  Její  Osvícenosť  posílá  ho- 
šíčkovi  z  Prahy.  Paní  Hodanová  byla  tím  darem  ještě  více  překvapena 
než  její  syn. 

„Kterak  pak  se  za  to  mohu  poděkovati?"  opakovala  mnohokráte  — 
a  konečně  rozhodla:  „Nezbývá  mi  nic  jiného  než  poprositi  vás,  pane 
doktore,  abyste  to  za  mne  vykonal." 

„Jakmile  se  naskytne  příležitost,"  odvětil  doktor  na  oko  ochotně, 
v  duchu  však  si  pravil,  že  to  asi  hned  tak  nebude ;  neboť  od  prvního 
dne  ho  k  paní  hraběnce  nepovolali.  Musil  se  domnívati,  že  to  jistě  není 
náhodou,    že  se  to  děje  z  úmysla,    jehož  příčiny  se  domysliti   neuměl. 

Den  potom  přišel  lokaj,  však  vyřizoval  jen,  že  slečna  Ida  prosí 
pana  doktora  za  návštěvu. 

Komorná  uvítala  Ludikara  v  pokoji  od  komnaty  hraběnčiny  vzdá- 
lenějším. 

„Mohlo  mě  to  živobytí  zde  již  desetkrát  uvrhnouti  do  nemoci," 
pravila,  „přece  však  dovolila  jsem  si  požádati  vás  ne  k  vůli  sobě.  Byla 
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bych  sama  přišla  k  vám,  však  nemohu  se  na  tak  dlouho  uprázdniti. 
Véřte,  jsem  zoufalá!  Kdež  bych  se  byla  nadálá,  že  ani  vás  nebudeme 
míti  ku  své  pomoci!" 

„Lékař  by  teď  kolem  paní  hraběnky  neměl  scházeti,"  pravil  Lu- 
dikar.  „Proč  jest  bez  něho?  Nemyslím,  abych  to  byl  já,  jsem  toho 
dalek  žádati  si  její  důvěry,  ale  proč  nepovoláte  lékaře,  kterému  jest 
uvykla?" 

„Poněvadž  se  proti  všem  lidem  uzavřela,"  odvěce  utajeným  hlasem 
komorná.  „Bude  tomu  týden,  co  mimo  mne  s  nikým  nepromluvila. 
A  také  mne  kolem  sebe  nevidí  ráda  —  jenže  nemůže  beze  mne  býti!" 

„Je  to  ku  podivu,"  podotknul  doktor,  „že  to  tělo  její  posud  vy- 
drželo —  nebyl  bych  to  řekl,  když  sem  přijela." 

„Upomínala  jsem  ji  na  vetché  zdraví.  ,To  je  můj  život,  to  jediná 
moje  posila,'  dává  mi  v  odpověď,  míníc  návštěvy  svoje  v  kryptě.  Kam 
to  všecko  povede?  Něco  se  už  nevyhnutelně  musí  státi,  aby  bez  pře- 
stání nemyslila  na  to  nešťastné  místo,  na  mrtvé  dítě  a  jiné  hrozné 
věci  !" 

„Tane  vám  něco  určitého  na  mysli?" 

„Rozpomněla  se  opět  na  toho  chlapečka.  Možná,  že  po  něm  stále 
toužila,  že  jsme  ji  ho  dávno  měli  přivésti  — " 

„Ač  takového  přání  neprojevila?" 

„V  první  den  projevila  je  tak  důtklivě!  Potom  vůbec  o  všem 
umlkla  —  a  nač  myslí,  bohu  samému  povědomo!  Prosím  vás,  učiňme 
s  hošíkem  pokus.  Můžeme  to  zaříditi  tak,  aby  se  s  ním  setkala  venku, 
jako  pouhou  náhodou  ..." 

Ludikar  na  konec  docela  souhlasil  s  komornou  a  slíbil  svou 
pomoc,  — 

Odpoledne  jela  hraběnka  ke  hrobce  dřív  než  obyčejně.  Vůz  dala 
zastaviti  asi  na  tři  minuty  před  cílem  své  cesty ;  činívala  to  nyní  z  pra- 
vidla, zajisté  proto,  aby  meškajíc  v  kryptě  neměla  svědky  a  diváky 
tak  na  blízku.  Poslední  kousek  cesty  konávala  pěšky,  provázena  jedině 
komornou.  Klíče  již  neobstarával  Valentin,  bylo  učiněno  jiné  opatření, 
aby  paní  nalezla  vždy  kapli  otevřenou. 

Když  dámy  dnes  docházely  k  jejím  dveřím,  zahledla  slečna  Ida 
stranou  ve  stromoví  Macínka.  Byl  ve  své  parádní  livreji  a  v  rukou 
držel  klíče;  hlídal  vchod  do  kaple,  však  bylo  viděti,  že  jej  objevení 
obou  dám  jaksi  zarazilo.  Učinil  několik  náhlých  kroků,  jako  by  je  chtěl 
do  kaple  předejíti  nebo  ji  teprv  odemknouti  —  pak  se  opět  zastavil 
a  pozdalečí  uctivě  příchozí  pozdravoval. 

Dvéře  byly  odemčeny,  hraběnka  vstoupivši  dovnitř  pokročila 
k  oltáři  a  poklekla  před  ním.  Ida  ji  v  tom  následovala,  zůstávajíc 
o  nějaký  krok  pozadu.  Když  se  skláněla  na  kolena,  stranou  cosi  za- 
šustilo.  Pohledla  tam  a  trhla  sebou.  Ze  dveří,  kterými  se  vstupovalo  na 
schody  do  podzemí,  vycházela  vysoká  postava  jeptiščina.  Tichounký  byl 
její  krok,  přece  však  byla  i  od  hraběnky  spozorována.  Se  sklopeným 
zrakem  spěchala  k  východu,  pokropila  se  svěcenou  vodou,  poklonila  se 
před  oltářem  a  vyklouzla  z  kaple. 

Po  několika  okamžicích  hraběnka  povstavši  obrátila  se  k  své 
společnici.  Ida  nepochybovala,  že  dobře  rozumí  jejímu  tázavému  pohledu. 
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„Je  to  všetečnost!  Je  to  opovážlivost!"  pravila  pólo  hlasem  — 
hlavně  obnovený  strach  před  šerednými  neštovicemi  vložil  jí  na  jazyk 
tak  ostrá  slova. 

Paní  nepromluvivši  zamířila  pak  ke  dveřím  do  podzemí ;  když  tam 
zmizela,  komorná  vyšla  před  kapli.  Chtěla  se  vyptati  Macínka,  jak  se 
jeptiška  octla  na  místě,  kam  mimo  hraběnku  nikdo  vkročiti  se  neosmélil  — 
ale  Macínek  stal  se  neviditelným. 

Za  to  po  nedlouhé  chvíli  objevil  se  kdosi  jiný,  jehož  Ida  toužebné 
čekala  —  doktor  Ludikar  s  Vlastou  a  Jarošem.  Umluviv  tu  s  komornou 
setkání  vyzval  doma  děti,  aby  ho  provodily  k  hajnému  za  hrobkou, 
jejž  v  chorobě  jeho  navštěvoval.  Cestou  Vlasta  slíbila  malému  příteli 
svému,  že  mu  ukáže  rakve  v  kryptě,  i  vzbudila  tím  u  veliké  míře 
zvědavost  jeho.  Když  se  k  hrobce  blížili,  děti  doktora  předbíhaly  tak, 
že  jim  sotva  stačil.  Když  vešel  na  prostranství  před  kapli,  ony  byly 
již  na  druhém  konci  jeho.  Volal  na  ně,  však  ony  toho  nedbaly.  Bez 
oddechu  kvapily  rovně  k  zamřížovanému  oknu,  a  tím  spatřily  netoliko 
rakve,  ale  i  hraběnku,  která  u  nich  klečela. 

Spozorovala,  že  kdosi  k  oknu  přistoupil,  pozdvihla  zraky.  Děti 
hleděly  na  ni  očima  široce  otevřenýma.  Tu  však  přiběhl  k  nim  Macínek 
a  odvedl  je  s  toho  místa  dříve,  než  je  tu  doktor  zastihl. 

Ten  odebral  se  s  nimi  před  kapli.  Však  sotva  že  tu  s  Idou  roz- 
mlouvati počal,  ony  vběhly  dovnitř. 

„Nechtě  jich,"  zdržela  komorná  Ludikara,  když  tomu  chtěl  brá- 
niti, —  „to  je  zrovna  dobře." 

Zapřádajíc  další  hovor  dostala  se  brzy  na  jeptišku,  která  ji  prve 
tolik  domrzela. 

„Paní  hraběnka,"  podotýkala,  „je  sice  velmi  shovívavá,  ale  taková 
dotíravosť  a  smělost  ji  velice  pohoršila.  Ta  ženština  zasluhuje  ostrého 
pokárání,  a  také  jí  to  jen  tak  neprojde!" 

Doktor  vyptával  se  zevrubně  na  všecky  podrobnosti,  jak  se  to 
pohoršení  zde  přihodilo. 

„Slečno,"  pravil  na  konec,  „měla  byste  se  u  Její  Osvícenosti 
přimluviti,  aby  se  na  jeptišku  nehněvala." 

„Jak  —  vy  se  jí  zastáváte?" 

„Omlouvám  ji  —  poněvadž  jest  mi  známa  pohnutka,  která  ji 
sem  vedla,  a  ta  není  hodná  pokárání,  ta  jest  hodná  úcty." 

„Věru,  na  tu  jsem  dychtivá!" 

V  tom  se  ve  dveřích  kaple,  u  nichž  oba  stáli,  objevila  hraběnka. 
Jednou  rukou  vedla  Jaroše,  druhou  držela  Vlastu. 

„Dovolte,"  pravila  poděkovavši  úklonou  na  doktorovo  pozdravení, 
„abych  také  já  tu  pohnutku  slyšeti  směla." 

Ludikar  vážně  odvětil :  „Jest  to,  Osvícenosti,  srdečná  láska,  kterou 
velebná  sestra  přilnula  k  vašemu  jedináčkovi." 

„Znala  jej  ?" 

„Od  té  doby,  co  se  roznemohl.  Bylať  jeho  ošetřovatelkou  —  i  za- 
tlačila mu  oči  .  .  ." 

Paní  na  okamžik  bez  pohnutí  stanula.  Potom  kvapně  sešla  po 
několika  schodech,  které  vedly  z  kaple. 
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„Ona?"  ptala  se  skoro  šeptem.  „Bezpečně?  ...  A  kde  se  tu 
zdržuje?" 

„Na  Selance." 

„Jsem  vám  za  tuto  zprávu  velikými  díky  zavázána  .  .  .  Vaše 
rozmilé  dítky  doufám  brzy  opět  uviděti  ..." 

Pět  minut  později  uháněl  hraběnčin  kočár  od  hrobky. 

„Ach  milosti,"  ozvala  se  v  něm  Ida  k  své  velitelce,  „na  té  Se- 
lance jest  právě  ta  strašlivá  nemoc  — " 

„Nebojte  se,"  dostala  odpověď,  „vám  se  nic  nestane." 

Na  místě,  kde  se  dělila  cesta  na  levo  k  zámku,  na  právo  k  La- 
hodovic  ville,  dala  hraběnka  zastaviti  a  kázala  Idě,  aby  vystoupila. 
Ta  váhala,  však  naposled  nezbylo  jí  než  poslechnouti  .  .   . 

Košatá  všecek  sebou  trhnul,  když  před  Selankou  zastavil  zámecký 
kočár,  ale  jak  teprve  ustrnul,  když  poznal,  že  dáma,  která  z  něho 
vystoupila  a  do  domu  míří,  jest  sama  paní  hraběnka !  Div  že  slyšel 
slova,  která  k  němu  lokaj  promluvil  —  pak  se  dlouhatýrai  kroky 
rozběhl  k  sestře  Methodii,  která  sotva  z  venkova  se  vrátivši  posud 
v  zahradě  —  na  slunné  straně  domu  —  meškala. 

„Její  Osvícenosť!"  vybuchnul.   „A  ptá  se  po  vás!" 

Jeptiška  předstoupila  před  hraběnku,  majíc  tvář  temným  ruměncem 
j)okrytou. 

„Dopřejte  mi,  prosím,"  pravila  paní,  „na  několik  okamžení  sluchu." 

„Mileráda,"  dí  Methodie,  „ale  musím  upozorniti,  že  jest  v  tomto 
I  lomě  nakažlivá  nemoc  —  dostavila  bych  se  jinam,  kam  byste  mi  koliv 
určiti  ráčila  — " 

„Nebude  tu  pro  mne  větší  nebezpečenství  nežli  pro  vás,"  dí 
hraběnka  pohrdlivě  hlavou  pohodivši. 

Methodie  zavedla  ji  do  pokoje,  v  němž  onehdy  s  Blaženou  bese- 
dovaly. Vybídnutí  jejího,  aby  se  usadila,  hraběnka  neuposlechla  — 
stála,  nespouštějíc  oči  s  jejího  obličeje,  ať  se  kamkoliv  obrátila. 

„Musím  vás  prositi  za  odpuštění,"  pravila  jeptiška  po  několika 
vteřinách,  stanuvši  před  ní  se  sklopeným  zrakem. 

„Vy  mne!  .  ."  vydechla  paní. 

„Jednala  jsem  tak,  že  jsem  vzbudila  vaši  nelibosť  ..." 

„Nyní  vašemu  jednání  rozumím,"  dí  slabým  hlasem  paní.  „Proč 
Jste  ke  mně  nepřišla!  .  .   ." 

„Dopustila  jsem  se  rozličných  chyb  —  jednu  napraviti  snad  mi 
samo  nebe  dnes  poskytuje  příležitost  .  .  .  Nemám  míti  žádných  po- 
kladňv  —  a  já  proti  zákazu  tomu  jeden  tajné  chovala.  Patří  vám  — 
i  prosím,  abyste  jej  ode  mne  přijala." 

líjabénka  trnouc  patřila,  jak  Methodie  chvějícími  se  prsty  roz- 
ložila lístek  ozdobného  papíru :    ležel  v  něm  pramínek  krátkých  vlasů. 

„Neodolala  jsem,"  doložila  —  „ustřihla  jsem  je,  když  jsem  se 
s  tělesnou  schránkou  milovaného  dítéte  loučila  ..." 

Paní  zastenala,  zalkala,  přitiskla  ke  rtům  drahou  památku.  Pak 
křečovité  uchopila  ruku  jeptiščinu  a  políbila  ji. 

„Probůh  —  co  počínáte?"   ulekla  se  Methodie. 

„Jak  vám  mám  děkovati!"  zvolala  hraběnka  tolik  dojata,  že  jí 
slova  na  rtech  umírala. 
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„Jen  mi  promiňte  — "  chtěla  mluviti  jeptiška. 

Paní  přetrhla  její  řeč  tím,  že  jí  padla  kolem  krku.  Po  několik 
okamžikův  nebylo  slyšeti  leč  jen  tiché  stkaní,    ve  které  obě    propukly. 

„Nějakou  čásť  té  lásky,"  ozvala  se  potom  hraběnka,  „kterou  jste 
dítěti  mému  samoděk  věnovala,  uštědřete  matce  jeho,  která  vás  za  to 
vroucně  prosí.  Nevíte,  co  jsem  vytrpěla  proto,  že  jsem  se  dala  od 
smrtelného  lože  jeho  odděliti  —  nikdy  si  toho  neodpustím,  v  poslední 
své  hodině  budu  si  to  vyčítati  ..." 

„Ne  tak  — " 

„Vám  se  z  toho  vyzpovídati  jest  mou  povinností.  A  vy  mi  toho 
neodepřete  a  budete  mi  o  synáčku  mém  mnoho  —  mnoho  vypravovati!" 

„Tolik,  co  si  přáti  budete.  Jenom  nikoli  zde,  v  tomto  domě. 
Zde  prodlévati  není  radno,   ano  jest  nebezpečno  — " 

„Vy  jste  u  nemocného  dítěte  mého  nemyslila  na  svou  bezpečnost, 
a  já  bych  měla  — " 

„Neračte  snažné  žádosti  mé  oslyšeti  —  již  k  vůli  jiným  lidem  — 
příliš  ve  zlé  by  mi  vykládali,  že  tu  Vaše  Osvícenosť  meškala." 

„Nuže,  tím  se  vám  odměňovati  nesmím,  abyste  ještě  za  mne 
trpěla.  Však  budu  vás  očekávati  u  sebe  —  očekávati  s  bolestnou  touhou. 
Nechtějte  ji  prodlužovati!  ..." 

Když  se  hraběnka  vrátila  do  zámku,  slyšela,  že  jest  tu  manžel 
její.  Srdce  mohlo  se  jí  utrhnouti,  když  se  hned  potom  před  ní  objevil. 

„Buď  tak  hodná,"  pravil  k  ní  po  velmi  stručném  úvodě,  „připrav 
se  na  cestu." 

„Na  jakou  cestu?" 

„Odjedeme  — " 

„Kam?" 

„Zatím  do  Samodrah,  liboli  ti  —  nebo  hned  do  Prahy  —  také 
jinam,  budeli  tvá  vůle." 

„Pravila  jsem,  že  já  zde  zůstanu." 

„Zůstala  jsi  zde  příliš  dlouho  —  déle  to  nemůže  trvati  — " 

„Nikomu  zde  nepřekážím  —  tobě  nejméně.  Nehnu  se  odtud." 

Bélovi    zase  naskočilo  po  veliké   červené    skvrně    na  každé  tváři. 

„Za  hodinu  odjedeme!"   prohlásil  nezvučným,  ale  pevným  hlasem. 

„Leda  byste  mě  chtěli  odvleci  násilím!"  zvolala  s  bolestným 
vzdorem  paní. 

„Nenuť  mne  k  tomu.  Dosti  na  tom,  co  se  dělo  posavad." 

Po  těch  slovech  se  hrabě  chtěl  vzdáliti.  Dana  rychle  k  němu 
přikročila. 

„K  mým  prosbám  snad  nebudeš  hluchý,"  promluvila  rozechvěna. 
„Měj  slitování  s  mým  stavem  —  čiň  sám,  co  ti  libo,  ale  mne  zůstav  tady!" 

„Již  nelze  jinak,"  odpověděl  on  suše.  „Musí  tomu  býti  konec. 
Ty  sama  jsi  proti  sobě  —  a  na  mne  padá  zodpovědnost.  Proto  bez 
prodlení  odjedeme." 

„Jsem  tak  vysílena  ..." 

„V  Samodrahách  si  odpočineš." 

„Aspoň  do  rána  mi  tu  ještě  dopřej  pobyti.  Pro  jednu  noc  nebude 
tak  zle." 

Hrabě  na  manželku  nejistě  pohledl. 
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„Pak  už  nebudu  tvé  vůli  v  ničem  odporovati  ..." 

„Nuže  —  tedy  odjedeme  až  ráno.  Ale  pak  jistě!" 

S  tím  Béla  odešel.  Hraběnka  nařídila  Idě,  aby  vše  uchystala 
k  rannímu  odcestování. 

Následkem  těchto  příprav  bylo  pak  po  několik  hodin  v  komnatách 
jejích  trochu  více  živo  než  za  předcházejících  trapných  dní. 

Přišla  noc.  Hraběnka  pravila  Idě,  že  se  dnes  záhy  uloží.  A  již 
se  chtěla  dáti  odstrojovati,  když  jí  ještě  něco  na  mysl  připadlo. 

„Musím  přece  ještě  s  hrabětem  promluviti,"  prohlásila. 

„Hned  mu  vzkážu  — "   nabízela  se  komorná. 

„Nikoli  —  zajdu  k  němu  sama." 

Když  hraběnka  již  chtěla  úmysl  svůj  provésti,  Ida  rychle  přinesla 
teplý  plášť  a  zahalila  ji  do  něho  připomínajíc:  „Na  chodbách  a  po 
schodech  je  zimavo."  Hrabě  bydlil  zde  o  poschodí  výše. 

Tato  návštěva  hraběnčina  byla  komorné  dost  divná,  však  slibovala 
jen  dobré  věci.  Snad  mezi  manžely  nastane  smír.  Dobrá  naděje  vzrůstala 
tím  více,  čím  déle  Její  Osvícenosť  se  nevracela. 

Tak  soudila  Ida,  než  minula  první  hodina.  Když  počalo  jíti  na 
druhou,  trvala  jí  návštěva  hraběnčina  přece  jen  nápadně  dlouho.  Ne- 
věděla proč,  ale  počala  se  nepokojiti.  Konečné  jí  to  nedalo,  vyběhla 
])0  schodech  nahoru. 

Od  lokaje,  kterého  našla  v  předpokoji  pana  hraběte,  k  největšímu 
svému  překvapení  uslyšela,  že  se  tam  Její  Jasnost  vůbec  neukázala. 
Nastojte,  kde  tedy  byla? 

V  malé  chvíli  nastal  ve  hradě  poplach.  V  rozlehlých  jeho  pro- 
storách byly  na  ten  čas  místnosti  z  největšího  dílu  na  zámek  uzavřeny, 
přístupné  byly  rychle  prohledávány.  Hraběnky  nikde  nebylo. 

Hrabě  a  Ida  spěchali  k  vrátnému. 

„Spozoroval  jsem,"  vyprávěl  tento,  „že  dáma  černě  oděná  spěchá 
k  bráně  —  ale  po  tmě  domníval  jsem  se,  že  jest  to  slečna  Ida." 

A  takž  nebylo  pochybnosti,  že  hraběnka  odešla  ze  zámku.  Kam  ? ! 

Hrabě  a  komorná  zsinali  úžasem.  *) 


Petr  Maixner. 


kolem  ('usopisu   jest   ovšem   přinášet   nekrology   co  možná   rychle, 

nejlíp  v  nejbližším  hned  čísle  svém ;  ale  týkali  se  nekrolog  umělec 

malíře,  je  spěch  ten  závadou  a  úkol  stává  se  těžkým.  Chtěl  bych, 

1  než    tuto    posmrtnou  vzpomínku    na  Petra  Maixnera    napíšu,    ještě 

'   jednou    předstoupiti   před   díla  jeho,    alespoň   před  díla  hlavní,    a 

úsudek  svůj  osvéžiť  a  nejspíš  že  i  ve  mnohém   poopravit   studiem  jich 

'j  V  románě  tomto  bude  v  příštím  ročníku  Osvěty  pokračováno.         'Red. 
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novým.  Knihu  básníkovu  mohu  pročítať  a  zkoumať  často,  stojíť  v  knihovně 
mé  nebo  knihovně  některého  přítele.  Skladbu  hudebníkovu  mohu  rovněž 
častěji  nechať  na  sebe  působif  —  v  divadle,  v  koncertě,  třeba  i  jen 
v  reprodukci  nějaké  domácí.  Obraz  malířův  bývá  vídán  jednou  neb 
dvakráte,  a  zmizí  pak  obyčejně  v  majetku  soukromém,  někde  ve  sbírce 
obecenstvu  nepřístupné;  ale  smyslný  dojem,  jejž  byl  co  do  barevné, 
světelné  stránky  své  na  diváka  učinil,  znenáhla  vyhledá  a  hasne.  Chtěl 
bych  díla  Maixnerova  tím  spíše  hned  zase  studovat  znovu,  že  tedy  pů- 
vodce jich  je  mrtev  a  úsudek  o  něm  a  pracích  jeho  nerušen  již  žádnou 
závadou  časovou.  Zajisté  neměla  zcela  neobyčejně  skromná  a  tichá  po- 
vaha Maixnerova  sama  o  sobě  praničeho  do  sebe,  co  by  bylo  vyzývalo 
k  polemice ;  ale  jakožto  umělec  náležel  on  více  minulosti  než  budouc- 
nosti, byl  nejpřednějším  representantem  malířské  školy  naší  starší,  stál 
na  rozhraní  mezi  dobou  starou  a  novou,  a  tím  již  býval  úsudek  náš 
o  něm  podmiňován,  nechť  již  ve  smyslu  příznivém  či  opačném.  Přiznám 
se  rád,  že  bych  nedovedl  hned  dnes  a  zcela  určitě  několika  črtami 
vyznačit  Maixnera  a  stručnými  slovy  vyvážiť  význam  jeho. 

A  přece  by  mi  mohlo  býť  zase  tak  snadno  psáť  Maixnerovi  ne- 
krolog. Zcela  dle  toho  všeobecného  pravidla,  že  jakmile  posuzovatel 
posmrtný  najde  něco,  co  může  chváliť,  ano  milovat,  ihned  nabývá  jeho 
úsudek  vřelosti  a  nese  se  k  chvále.  Vždyť  na  Maixnerovi  toho  bylo 
tolik,  co  musíme  milovat  právě  my,  posuzovatelé  jeho  čeští !  On  byl 
zcehi  naším,  zcela  českým.  Učil  se  sice  rád  a  nikoli  bez  úspěchu  od 
ciziny,  ale  snažil  se  vždycky  zůstat  svým,  býť  tvůrcem  zcela  původním. 
Snad  mu  snaha  ta  v  rozvoji  jeho  i  dosti  značně  překážela,  ale  my  tu 
snahu  jeho  musíme  vysoko  ceniti  právě  dnes,  kdy  v  umění  českém 
směr  nápodobovací  se  rozkládává  do  šíře  až  přílišné  —  snad  ani  ne 
tak  v  umění  výtvarném  jako  spíše  ještě  v  básnickém  a  hudebním, 
a  kdy  bychom  často  tak  rádi  zvolali  s  Tiedgem:  „Nechtě  jen,  lidičky, 
nenamáhejte  se,  my  už  to  víme!" 

Byl  Maixner  malířem  historickým:'  Zajisté.  On  nebyl  ovšem  drama- 
tikem a  netíhl  tedy  k  nejvyššímu  historickému  směru,  jenž  zůstane  právě 
tím  „nejvyšším,"  dokud  myšlenkový  obsah  bude  vůbec  mít  plnou  váhu 
svou  vedle  umělecké  formy.  On  ale  také  nebyl  kresličém  historických 
ceremonií,  aniž  pak  pouhým,  historického  aparátu  používajícím  genristou. 
O  genre  díla  jeho  často  zavazují,  ale  mají  vždy  obzor  široký,  per- 
spektivu hlubokou.  Maixner  byl  epikem,  a  rád  podepisuju  slova  trefná, 
která  jsem  právě  o  něm  četl  v  časopise  Ruchu,  že  obrazy  Maixneroyy 
mohou  se  číst.  Vypravoval  prostě  a  klidně,  ale  jasně  a  dojemně.  Ze 
nevolíval  předmětů  mocněji  a  do  náruživosti  vzrušujících,  mělo  příčinu 
asi  předně  v  současných  poměrech  jeho.  Když  Maixner  byl  mlád  a  vj-- 
víjeti  se  počal,  panovala  doba  Bachova,  utlumující  každou  myšlenku, 
každý  čilejší  projev  životní,  mluvený  i  psaný,  zpívaný  i  kreslený.  A  když 
doba  ta  minula,  byl  směr  Maixnerův  arci  již  určen  a  ustálen  pro  život 
jeho  celý.  —  Obrazy  Maixnerovy  zajisté  nejsou  zlatem,  najisto  jsou 
ale  stříbrem ;  z  leskle  barvené,  pozlacené  kůže,  jaká  těšívá  děti,  Maixner 
své  mince  nerazil. 

Z  Maixnerových  děl  tanou  mi  v  nynějším  okamžiku  na  mysli 
hlavně  tři.     Předně    obraz  jeho    nejprvnější  Závis   v  žaláři,    vystavený 
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svého  času  ještě  v  paláci  Clam-Galasovč;  první  to  slovo  umělcovo, 
zvěstující  nám  českého  historika,  a  slovo  věrně  naplněné  celým  po- 
zdějším amělcovým  životem.  Pak  Božetěch  nesoucí  kříž  do  Říma  — 
allegorie  vlastní  Maixnerovy  Ěímské  pouti,  obraz  stojící  v  koloristickém 
ohledu  na  výši  znamenité.  Konečně  Vlastino  verhováni  k  dívčímu  boji, 
nejrozměrnější  olejový  obraz  Maixnerův,  jímž  —  domnívám  se  —  chtěl 
on  mladé  generaci  dokázat,  že  členové  „staré  školy  koloristické"  do- 
vedou s  novou  dobou  závodit  zdatně,  ne  velkými  eífekty,  ale  lahodou, 
harmonií  luznou.  A  právě  tento  obraz,  na  kterém  sobě  Maixner  nejvíce 
zakládal,  zůstal  jediný  z  obrazů  jeho  —  neprodán.  Leží  prý  sbalen 
někde  v  místnostech  akademie.  Viděl  jsem  obraz  ten  v  dílně  Maixne- 
rově,  když  nebyl  ani  zcela  ještě  hotov,  a  zapoutal  mne  tou  skutečnou 
harmonií  svou.  Později  prý  na  něm  umělec,  vystaviv  jej,  konal  ještě 
některé  korrektury  důležité  a  chtěl  jej  zaslat  na  výstavu  Vídenskou. 
Nedošlo  však  již  více  k  tomu,  a  možno,  že  tím  zůstane  obraz  vlasti 
zachován. 

Také  veškeren  nynější  obsah  Maixnerova  atelieru  má  prý  být 
získán,  a  to  Prahou.  Representuje  krásnou  a  cenyplnou  sbírku  před- 
mětů historických  a  archeologických.  Maixner  byl  sběratel  neúmorný. 
Vše  staré,  rázovité  ho  zajímalo,  doplňovalo  studie  jeho ;  za  to  arci  mají 
díla  jeho  pak  ten  svůj  vesměs  věrný,  český  ráz  —  jemu  se  nemohlo 
přihodit,  aby  místo  českého  reka  z  15.  věku  vykreslil  jakéhokoli  reka 
nám  cizího,  aby  vůbec  vždy  a  vždy  nebyl  zůstal  věren  pravdě,  do  po- 
drobnosti nejmenší. 

Maixner  však  byl  rovněž  pilným  přírodozpytcem.  Jeho  krajinářské 
studie  byly  opravdový,  vedly  ho  k  celé  řadě  krásných  obrazů  akvare- 
lových (zejména  z  Itálie),  a  přispívaly  i  k  všestrannému  zdaru  obrazů 
jeho  velkých  olejových,  historických.  V  bytu  jeho  bývala  bohatá  akvária 
a  terraria  (první  v  Praze)  a  proháněli  se  nejrůznější  ochočení  dravci, 
čtvernožci  i  ptáci.  V  posledních  letech  pak  k  vůli  dětem  svým  stal 
so  horlivým  sběratelem  motýlů  (Chapci  chytající  motýly,  pěkný  Maix- 
nerův genre,  je  všude  znám).  Libůstku  tu  jako  by  byl  zdědil  po  svém 
záhy  zesnulém  mladším  bratru  Karlovi,  obratném  malíři  zvěřeny,  hlavně 
ptactva. 

Petr  Maixner  narozen  27.  února  1831  v  Hořicích.  Na  Pražskou 
akademii  přišel  r.  1847.  Roku  1857  stal  se  tam  korrektorem.  Roku  1861 
vydal  se,  obdařen  podporou  státní,  na  cestu  svou  italskou.  Pobyv  rok 
ve  Vídni  a  druhý  v  Benátkách,  ostatní  čas  pak  stráviv  na  studiích  ve 
Florencii  a  v  Římě,  vrátil  se  r.  1865  do  Prahy.  Roku  1872  se  oženil. 
Dno  22.  října  1.  r.  zemřel  a  byl  za  velké  slávy  pochován. 

Petr  Maixner  byl  muž  jemný,  skromný;  nevyhledával  přízně,  sta- 
( iloť  mu  vědomí  vlastní,  že  nesahá  nikdy  přes  talent  svůj,  v  mezích 
těch  že  však  s  uznáním  minouti  se  ani  nemůže ;  byl  idealistou. 

Veškeren  život  jeho  byl  prodchnut  vřelým,  horoucím  citem  pro 
rodinu,  rodiště,  vlast  a  národ.  Snad  nebylo  u  něho  ani  jediného  navště- 
vovatele,  aby  nebyl  musil  ku  přání  umělcovu  alespoň  pohlednout  na 
zarámované,  starobylé  vyobrazení  Hořic,  chlouby  to  Maixnerova  bytu. 
Rodný    svůj    domek   v  Hořicí(;h    vyzdobil  fresky    a  sgraťtity.     Bratry  a 
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sestry  své  vydatně  podporoval,  ano  bylo  mu  i  popřáno  odměňovať  se 
starým  rodičům  svým ;  ještě  na  smrtelném  loži  musili  mu  podat  podo- 
biznu otcovu,  aby  se  s  ní  rozžehnal.  Že  byl  sám  vzorným  manželem 
a  otcem,  netřeba  dojišfovať.  Ze  srdce  vzrůstaly  všechny  myšlenky, 
všechny  činy  jeho,  a  k  srdci  směřovaly  zase  —  v  tom  ohledu  byl 
pravým  a  celým  poetou,  jehož  „stanem  a  stolem,  kolébkou  a  rakví  je 
srdce  lidské,  —  ložem,  v  němž  spí,  sní  a  básní,  a  pak  ty  sny  své 
světu  vypráví."  A  veškery  sny  Maixnerovy,  jak  nám  je  pak  štětcem 
svým  vyprávěl,    byly  důkazem,    že  to  srdce  jeho    je    ryzí  srdce  české. 

Jeho  význam  pro  národní  rozvoj  náš  byl  mnohem  větší,  nežli 
dnes  se  domníváme.  Náležel  ovšem  starší,  dosud  ostatně  v  tak  mnohém 
ještě  nepřekonané  škole,  ale  byl  nejpřednějším  a  v  skutku  českým  re- 
presentantem jejím.  Maixnerův  obraz  Sedláci  na  útěku  za  času  třiceti- 
leté války  byl  prvním  obrazem,  jenž  od  českého  mistra  zakoupen  pro 
obrazárnu  „vlasteneckých  přátel  umění."  Maixner  byl  prvním  Čechem, 
jenž  uznán  za  hodná  státní  podpory  na  cestu  italskou.  On  byl  prvním 
malířem  českým,  který  bohatý  talent  svůj  věnoval  výlučně  jen  historii 
svého  národa.  Prvním,  který  porozuměv  nové  naší  době  dal  svůj  talent 
ve  službu  české  veřejnosti,  kdekoliv  toho  bylo  třeba,  i  pro  práce  sebe 
nepatrnější.  Od  roku  1867  do  r.  1872  byl  předsedou  výtvarného  od- 
boru Umělecké  besedy  a  pomáhal  zde  co  nejpilněji  přes  léta  první  a 
nejtěžší.  Roku  1868,  když  slaven  základ  národního  divadla,  byly  od 
Maixnera  pro  velkolepý,  dosud  žádným  jiným  projevem  naším  národním 
nepředstížený  průvod  tehdejší  zhotoveny  veškery  nákresy  potřebné,  a 
kdykoli  od  té  doby  osvěžujeme  se  při  častých  veřejných  průvodech 
svých  pohledem  na  český  a  historický  kroj  našich  cechů,  společenstev 
a  spolků,  Maixnerovo  spatřujeme  dílo.  Maixnerova  spatřujeme  díla, 
kdekoli  vejdeme  do  českých  domácností,  ozdobených  obrazy  Sedláci  na 
útěku,  Vjezd  Jana  Lucemburského  do  Prahy,  barvotiskem  (u  Leh- 
manna)  vydanou  Slavií,  atd.  Maixnerovi  se  obdivujeme,  otvírámeli 
velkou  kroniku  českou  (Zapovu)  a  sledujeme  stránku  po  stránce  ušlech- 
tilé kresby  jeho.  Na  Maixnera,  prvního  redaktora  obrázkové  části 
Květů,  si  vzpomínáme,  béřemeli  do  rukou  krásné  své  nynější  listy  illu- 
strované  a  těšíme  se  z  pokročilých  prací  kresličů  jejich,  žáků  Maixne- 
rových.  Atd.  atd. 

Větších  obrazů  od  něho  komponovaných  a  olejovými  barvami  na 
plátně  provedených  nemáme  ovšem  právě  mnoho,  snad  jen  asi  dvacet. 
A  ty  náležejí  skoro  vesměs  Maixnerově  době  mladší.  Do  času  po  roce 
1872  spadá,  nemýlímli  se,  již  jen  Božetěch,  Šárka  a  Ctirad,  Oldřich 
a  Božena  (oba  poslednější  byly  vystaveny  u  Lehmanna)  a  vyjmenované 
již  Vlastino  verhováni.  Od  roku  1872  kázala  mu  starost  o  rodinu,  aby 
se  věnoval  téměř  jen  „objednávkám",  a  objednávky  českých  velmožů 
nepodporují  českou  malbu  historickou.  Portréty,  nástěnné  malby  ko- 
stelní a  obrazy  oltářní  byly  pak  hlavní  prací  jeho.  V  nástěnné  malbě 
získal  sobě  zručnosti  obdivuhodné  a  jména  značného;  v  oboru  tom  je 
nám  zatím  nenahraditelný.  Dotčená  díla  jeho  nalézají  se  v  Karlínském 
chrámě  u  Prahy,  v  Pražském  paláci  Valdštýnskéni  a  paláci  Šebkově, 
na  Slavětíně  u  Peruce,  na  Pražské  věži  mostecké,  na  Zvíkově,  v  staré 
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síni  Pražské  radnice  Staroměstské,  na  Kutné  Hoře,  a  j.  Přenesou  jméno 
Maixnerovo  na  příští  věky.  — 

Je  obyčejem,  zakončit  také  psaný  nekrolog  některým  z  těch 
zbožných  přání,  jež  ústně  pronášíváme  za  zesnulými  nad  hrobem.  Nejlíp 
snad  učiním,  pronesuli  zde  variaci  na  nejznámější  z  přání  těch  a  řeknuli : 
Dej  nám  pán  bůh,  abychom  českému  tomu  muži  zachovali  věčnou  slávu  I 

Jan  Neruda. 


Čerstvé  rovy  české. 

Píěe 

setn.  prof.  Ferd.  Censký. 

K.  Lambl,  Fiant.  Vaněk,  Josefína  Havlíčková,  Jan  Šrámek,  Job.  Křtín. 

28.  dubna  1884  zemřel  v  Ostelate  nedaleko  Ferrary  zánětem 
•^  mozku  krajan  náš  a  hospodářský  spisovatel,  věrný  syn  svého  ná- 
T  roda,  Karel  Lambl  v  62.  roce  věku  svého.  Zvěčnělý  byl  nejstarší 
*?  bratr  známých  u  nás  učencův  a  spisovatelův,  dr.  Viléma  Dušana, 
'  profesora  v  Rusku,  a  dr.  Jana  Křt.  Lambla,  profesora  v  Praze  na 
české  polytechnice.  Narodil  se  v  Letinech  na  Plzeňsku,  studoval  na 
jiolytechnických  školách  v  Praze  a  věnovav  se  hospodářství  byl  r.  1840 
ustanoven  učitelem  na  hospodářské  škole  Liebwerdské.  Po  jedenácti- 
letém  tam  učitelování  byl  povolán  za  ředitele  lesnicko-hospodářské  školy 
do  Křiževce  v  Chorvatsku.  Roku  1874  odešel  do  své  vlasti  na  odpočinek 
a  žil  v  Praze,  kde  se  všecek  věnoval  pokrokům  a  zvelebení  domácího 
hospodářství,  zvláště  chmelařství,  vinařství  a  octářství,  ve  kterých  oborech 
byl  praktickým  specialistou.  Nedlouho  přede  smrtí  bylo  mu  svěřeno  vy- 
sušení močálovité  krajiny  kolem  Comacchia  poblíž  ústí  řeky  Pádu,  mezi 
kterouž  prací  smrť  jej  zachvátila.  Na  poli  písemnictví  hospodářského 
íiambl  rozvinul  hojnou  činnosť,  a  to  trojím  jazykem,  českým,  chorvátským 
a  německým.  Za  přispění  bratra  Jana  Křt.  a  jiných  spisovatelů,  dra.  K. 
Špota,  Ant.  Adama  Šmída,  Tom.  Špatného,  J.  H.  Huška,  prof.  Schind- 
lera  a  j.  od  r,  1860  redigoval  a  vydával  nákladem  Kobrovým  hospo- 
dářskou encyklopedii,  jíž  podnes  vyšlo  52  svazků,  nazvanou  Rolník 
nového  věku,  knihy  naučné  a  promyslné  pro  hospodáře,  kterým  záleží 
iia  tom,  aby  na  živnostech  rolnických  většího  užitku  se  získalo  a  po- 
volání rolnické  ke  ctihodné  dokonalosti  se  povzneslo.  Tam  uveřejňoval 
retné  své  spisy,  jako  Rozjímáni  o  nynějším  stavu  našeho  folnictví, 
Chmelařství  a  jeho  důležitost  v  dobách  nynějších  (r.  1860,  po  druhé 
r.  1868),  O  zvelebováni  luk  (vyšlo  již  ve  trojím  vydání),  Základy 
choru  a  užitku  zvířectva  hospodářského  (dvojí  vydání),  O  chovti  dobytka 
hovězího  (do  roku  1876  vydáno  třikráte),  Koňařství  a  návod  ku  zvele- 
bení našeho  koňstva  (dvojí  vydání)  a  j.  Za  svého  pobytu  v  Křiževci 
redigoval  Gosjwdarski  list  a  zavedl  do  chorvátštiny  přesné  názvosloví 
hospodářské.  V  chorvátských  Národních  Novinách  a  v  Agramer  Zeitungu 
uveřejňoval  pojednání  hospodářská  jakož  i  výsledky  cest  svých,  konaných 
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v  mocnářství  Rakouském  i  v  cizině.  Roku  1873  na  světové  výstavě 
Vídenské  byl  zvolen  jurorem  zemí  koruny  Uherské  pro  Chorvátsko  a 
Slavonsko.  Za  své  zásluhy  v  oboru  hospodářském  byl  vyznamenán  ry- 
tířským řádem  Františka  Josefa, 

Dne  2.  měsíce  května  t.  r.  v  Praze  skonal  český  spisovatel 
František  Vaněk.  Narodil  se  r.  1824  v  Blískově  u  Měřína  na  Moravě, 
učiteloval  na  gymnasiích  v  Jihlavě  a  v  Olomouci  a  byl  později  přeložen 
na  akademické  gymnasium  do  Prahy.  Roku  1880  dán  na  odpočinek. 
Sestavil  Stručnou  vlastivědu  Morary  a  Slezska  (r.  1803  v  Olomouci 
u  Ed.  Holzla,  po  druhé  r.   1866)  a  přeložil  Život  sv.  Sarkandra. 

V  poměrech  velmi  skrovných  dne  1.  července  1884  v  Německém 
Brodě  v  Pánu  zesnula  úctyhodná  matrona,  paní  Josefina  Havli  čková, 
matka  statečného  bojovníka  za  vlast  a  národ,  Karla  Havlíčka  Borov- 
ského, dosáhnuvši  řídkého  stáří  93  let.  Znali  jsme  vznešenou  paní  tu 
již  v  letech  čtyřicátých  za  svého  pobytu  na  gymnasiu  Německobrodském, 
právě  když  syn  Karel  z  Ruska  do  otčiny  se  vrátil  a  krátce  před  jeho 
příchodem  její  manžel  Matiáš  Havlíček  na  věčnosť  se  odebral.  Rodina 
Havlíčkova  tehdáž  náležela  k  nejzámožnějším  a  k  nejváženějším  rodinám 
Brodským.  Avšak  brzy  potom  zlí  osudové  počali  hlodati  na  jejím  blaho- 
bytu. Za  nesmírného  účastenství  lidu  domácího  i  přespolního,  za  pří- 
tomnosti některých  zemských  poslanců,  veškeré  intelligence,  mnohých 
korporací  a  spolků  Brodských  a  vůkolních  byl  dne  4.  července  slaven 
pohřeb  paní  zesnulé.  Na  hřbitově  u  sv.  Vojtěcha  dr.  Rieger  dojemnou 
řečí  vylíčil  zásluhy  zemřelé  paní,  neopominuv  připomenouť  i  velikého 
významu  syna  jejího  v  životě  národním.  „Od  matky,"  pravil  mezi  jiným, 
„přijímáme  první  dojem  náboženství  a  mravního  přesvědčení ;  a  základ, 
jejž  ona  synu  svému  vložila  do  srdce,  stal  se  mu  vodítkem  na  dráze 
života.  Že  se  stal  mužem  tak  šlechetným,  jest  její  zásluhou.  I  sluší 
nám  tedy  s  úctou  vzpomínati  té  tiché  duše.  Ač  vedla  život  jen  tichý, 
zkusila  přece  mnoho  pro  národ,  a  to  tím,  co  utrpěl  syn  její,  s  nímž 
trpce  cítila  všecky  útrapy,  jež  jej  tady  stihly.  Má  tedy  i  v  tom  zá- 
sluhu, že  prostřednictvím  svého  syna  trpěla  pro  národ.  Národ  jí  toho 
však  nezapomněl.  Když  neohrožený  bojovník  za  práva  svého  národu 
útrapami  sklácen  do  hrobu,  když  dcera  i  matka  osiřely :  ujal  se  jich 
národ.  Sehnán  dosti  značný  kapitál  k  opatření  dcery  i  matky.  Myšlenka 
Havlíčkova  uskutečněna  v  nadání  po  něm  pojmenovaném.  Často  vyslovil 
se  ke  mně,  jak  smutné  jest,  když  spisovatel  sestárne,  když  se  stane 
ku  práci  neschopným  a  nikdo  se  ho  neujme.  Pravil,  že  by  se  měl  za- 
ložiti jakýsi  spisovatelský  cech,  aby  spisovatelé  stářím  ku  práci  ne- 
schopní na  sklonku  života  došli  jakéhosi  zaopatření.  Na  uctění  památky 
Havlíčkovy  založen  podobný  fond  a  myšlenka  ta  padla  na  půdu  úrodnou. 
Docíleno  toho,  že  ni  dcera  ni  matka  nemusily  strádati.  Přiznávám,  že 
to  bylo  všem  nám  velikou  útěchou,  když  se  podařilo  dosáhnouti  toho, 
že  se  drahé  matce  dostalo  dostatečné  podpory.  1  nyní  při  otevřeném 
hrobě  vzpomínám  syna  i  matky  i  dcery  národem  adoptované.  Kéž  by 
matky  české  takových  synů  více  nám  vydaly!  Ty  pak,  šlechetná  matko, 
odpočívej  v  pokoji!"  Tělesné  ostatky  v  Pánu  zesnulé  odpočívají  vedle 
hrobu  vnučky  její  Zdeňky,  dcery  Karla  Havlíčka.  Paní  Havlíčková  byla 
rodem  z  Nového  Bydžova.  • 
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Vzdálen  daleko  od  vlasti  dne  31.  července  zemřel  v  Turtnu  po- 
blíže Gačiny  na  Rusi  český  spisovatel  Jan  Šrámek,  profesor  ruský. 
Narodil  se  dne  21.  května  1820  ve  Křtěticích  na  Vodňansku,  kapla- 
noval na  rozličných  místech,  přestoupil  roku  1850  k  vyznání  evangeli- 
ckému, odešel  do  Prus,  kde  se  stal  farářem  českých  osad  ve  Slezsku. 
Roku  1866  opustil  Slezsko  a  odebral  se  na  Rus,  kde  byl  jmenován 
učitelem  klasické  filologie  na  jednom  z  gymnasií  Petrohradských  a  přijal 
vyznání  pravoslavné.  Roku  1871  bj'1  ustanoven  inspektorem  gymnasia 
Novgorodského,  avšak  již  o  rok  později  byl  povolán  zpět  do  Petro- 
hradu, aby  tam  převzal  ředitelství  pátého  gymnasia.  Za  své  zásluhy 
obdržel  r.  1872  řád  sv.  Stanislava  a  byl  povýšen  v  dědičné  šlechtictví. 
Zvěčnělý  byl  roku  1848  redaktorem  krajinského  listu  Ozvěny  v  Jindři- 
chové Hradci,  kde  také  vydal  Krátký  všeobecný  dějepis  pro  školu 
(1849  u  Landfrassa);  r.  1861  vydal  básně  Chudobky.  Za  posledních 
let   svého  pedagogického  působení    spisoval   ruské  učebnice   pro  školy. 

Josef  Křtín,  jeden  z  nejstarších  členů  našeho  divadla,  s  nímž 
trudy  i  slasti  po  36  let  sdílel,  dokonal  ve  všeobecné  nemocnici  ve- 
zdejší svou  pouť  dne  8.  července,  maje  věku  svého  54  let.  Narodil  se 
v  Praze,  přistoupil  r.  1848  jako  181etý  mladík  ke  stavovskému  divadlu, 
kde  s  platem  praskrovným  hrával  úlohy  episodní.  Po  smrti  Hametnerově 
stal  se  inspicientem  českého  divadla.  Křtín  nedospěl  sice  na  vyššího 
umělce,  ale  náležel  k  pilným  a  svědomitým  hercům  oboru  podřízeného. 
Jím  uložen  do  hrobu  kus  starého  našeho  divadelnictví. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Pr»ze,  dne  20.  listopadu  1884. 

Zemsky  tndni   království  6egkéko,    —    N&vrhy  Kvičalův   s  Martinicav.    —    Předlohy   pru  pHfitf 
rok.  —  Rozpo<:-et.  —  Sp.ijeul  Labe  «  Dunajem.  —  Upraveuí  AeBltýcIi  řek.  —  Delegace.  —  Konfe- 
rence T  přlňiné  lápadni  Afriky. 

Zemský  sněm  království  Českého  ukončen  byl  23.  října.  Obvyklé 
poděkování  sněmovny  zástupcovi  vlády ,  místodržiteli  podm.  bar.  Krau- 
sovi a  zemskému  maršálkovi,  kn.  J.  Lobkovicovi,  pronášel  kardinál 
kn.  Schwarzenberg.  Zemský  maršálek  v  odpovědi  své  doložil  přání : 
„Nechí  sejde  se  sněm  tento  budoucího  roku  opět  jako  tlumočník  národa 
jím  zastoupeného  a   jako  živoucí  odznak  celistvosti  království  českého." 

Ačkoli  letošní  zasedání  bylo  nad  obyčej  dlouhé  a  odbývalo  se 
schůzí  dvakráte  tolik  než  za  doby  Auerspergovy,  přece  nemohl  sněm 
zmoci  všechny  práce  na  něj  vložené.  Však  opravou  jednacího  řádu 
značně  usnadní  se  jich  vyřizování,  tak  že  v  příštím  zasedání  (na  jaře 
r.  1885)  hnedle  budou  moci  přijíti  na  denní  pořádek.  Mezi  nejdůleži- 
tějšími, o  nichž  dosud  výborové  jednání  není  skončeno,  jsou  návrhy 
Kvičalúv  a  Martinicúv.  Návrh  Kvíčalův  formulován  jest  v  ten  spůsob, 
že  stanoví:  1.  aby  ve  všech  školních  obcích,  kde  jsou  školy  s  vyučo- 
vacím jazykem  českým  a  s  vyučovacím  jazykem  německým,  přijímaly 
se  do  škol  těch  pouze  dítky  vyučovacího  jazyka  mocné,  2.  výminky  že 
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jsou  dopuštěny  jenom  ze  závažných  důvodů,  o  nichž  rozhoduje  okresní 
školní  rada  s  vyhrazením  práva  odvolacího,  3,  aby  ve  školní  obci,  kde 
jest  pouze  škola  s  jedním  vyučovacím  jazykem,  avšak  nejm,éně  40  dítek 
vyučovacího  jazyka  té  školy  neznal3'ch,  zřízena  byla  pro  tyto  dítky 
škola  s  druhým  zemským  jazykem  vyučovacím.  Připojená  resoluce 
vyzývá  vládu,  aby  ve  smíšených  školních  obcích,  kde  počet  dítek  jedné 
národnosti  nevystačuje  ke  zřízení  samostatné  školy,  ale  přesahuje  počet 
20,  zavedeno  bylo  polodenní  vyučování  každého  půldne  pro  dítky  jedné 
národnosti.  —  Návrh  svůj,  aby  zaveden  byl  druhý  zemský  jazyk  jako 
povinný  předmět  na  středních  školách  v  Čechách,  pokud  rodičové  neb 
poručníci  žákovi  tomu  neodporují,  odůvodňoval  hr.  J.  Clam  Martinic 
hlavně  těmito  vývody :  V  zemi,  kde  dva  národové  vedle  sebe  žijí,  jest 
jen  dvojí  možné :  buďto  nadvláda  jednoho  nad  druhým  aneb  rovné 
právo  . . .  Zamyslili  druhá  strana  nadvládu  jednoho  jazyka  nad  druhým, 
vzbuzuje  tím  obavy,  že  se  tím  jedná  také  o  nadvládu  národní,  že 
nechce  uznati  rovného  práva.  Rovnoprávnosť  nesmí  ostati  jen  pouhou 
zásadou,  ona  musí  jeviti  se  i  v  životě.  K  tomu  dospěje  se  znalostí  a 
užíváním  obou  zemských  jazyků. 

Pro  příští  zasedání  sněmu  zbývají  též  otázka  zrušení  školního 
platu,  stavební  řád  pro  české  království  mimo  hlavní  město,  předlohy 
o  znovuzřízení  zemědělské  rady,  o  zdravotní  službě,  o  jateční  nucenosti 
pro  Prahu,  o  plemenných  býcích  a  jiné  menší  hospodářské  a  samo- 
správné. 

Zemský  rozpočet  na  příští  rok  stanoví  výdaje  obnosem  8,750.419  zl., 
příjmy  z  fondů  zemských  781.695  zl.,  a  na  uhrazení  výdajů  zemskou 
přirážku  30  V2  proč.  k  přímým  daním. 

K  důležitým  věcem  sněmovním  náleží  usnesení,  jež  stalo  se  za 
příčinou  spojení  Vltavy  a  Labe  s  Dunajem,  jež  docíliti  se  má  prů- 
plavem, který  by  vedl  od  Dunaje  blíže  Vídně  k  Budějovicům  a  odtud 
Vltavou  k  Mělníku.  O  tom  předmětu  čtenář  na  jiném  místě  tohoto  čísla 
najde  úvahu  zevrubnější. 

Delegace  rakouská  a  uherská  k  vyřizování  společných  věcí  ra- 
kouských zemí  s  Uhry,  hlavně  ovšem  jen  rozpočtů  vojenského,  zahra- 
ničných  věcí  a  společných  íinancí,  k  nimž  druží  se  od  šesti  let  i  správa 
bosenská,  zahájeny  byly  letos  27.  října  v  Pešti.  Překvapujících  projevů 
neb  vysvětlivek  o  zahraničně  politice  neb  významnějšího  rokování  od 
delegací  není  lze  očekávati.  Odpadly  za  posledních  let  i  sbírky  diplo- 
matických listin,  červené  knihy,  jež  k  posouzení  zahraničně  činnosti 
diplomatické  bývaly  předkládány ;  není  jich  želeti,  poněvadž  týkaly  se 
většinou  jen  vedlejších  a  odbytých  věcí,  jež  dostatečně  již  byly  v  no- 
vinách osvětleny.  Jen  osvědčení  rázu  povšechného  v  ohebném  rámci 
státnické  obezřetnosti  činí  se  delegacím. 

Dle  zvyku  představuje  se  každá  delegace  císaři.  Odpovídaje  na 
oslovení  předsedy  rakouské  delegace,  dr.  Šmolky,  a  posléze  uherské 
delegace,  hr.  L.  Tiszy,  dokládal  císař  (28.  říj.),  že  „dle  všeho  jest 
i  v  příští  době  oprávněna  naděje  v  mír,  neporušenou  práci  a  stálý 
vývoj  národního  blahobytu.  Naše  poměry  ke  všem  státům  evropským, 
ale  zvláště  ke  státům  sousedním  jsou  co  nejpřátelštější.  Schůze,  jižto 
jsem  měl  posledně  s  císaři  ruským  a  německým,  poskytla  mi  nejen  ví- 
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tanou  příležitosť  obnoviti  svůj  srdečný  poměr  k  císařskému  domu  ruskému, 
ale  dokazuje  zároveň  úplnou  shodu  tří  císařů  a  jejich  vlád,  kteráž 
směřuje  k  zachování  a  zabezpečení  základův  míru  a  pokoje,  tak  po- 
třebných ke  blahu  jejich  národů.  Tato  jednomyslnost,  spočívající  na 
zachování  smluv  a  vzájemné  důvěře,  má  býti  mimo  to  úctu  budící  zá- 
rukou míru,  jejíž  blahé  následky  prospějí  nejenom  nám,  ale  všem 
národům."  —  Toto  osvědčení  císařovo  došlo  ohlasu  zejména  v  kruzích 
Petrohradských  a  vládní  listy  ruské  s  uznáním  je  uvítaly.  Zároveň 
shledává  se  ve  slovech  „jednomyslnost  spočívající  na  zachování  smluv" 
doklad  k  úmluvám,  jež  staly  se  ve  schůzi  tří  panovníků  ve  Skérně- 
vicích,  že  totiž  k  zachování  a  utvrzení  míru  stalo  se  dohodnutí  v  ten 
rozum,  aby  zachován  byl  stav  věcí,  zejména  na  Balkánském  poloostrově, 
jak  platnými  nyní  mezinárodními  smlouvami  byl  zaveden. 

Zvláštní  pozornost  vzbudila  ještě  osvědčení  ministra  zahraničných 
věcí  hr.  Kalnokyho  a  ministra  linancí  Kallaye.  Vykládaje  při  rozpravě 
o  svém  rozpočtu  ve  výboru  rakouské  delegace  svou  politiku,  pravil 
Kalnoky  o  poměru  mezi  Rakouskem  a  Ruskem:  „Když  Rakousko  a 
Rusko  šetříc  svých  prospěchů  postavily  se  poctivě  a  loyálně  na  dosa- 
vadní právní  základ  a  dokládají,  že  se  srovnají,  jsou  tím  odstraněna 
povážlivější  nebezpečí  pro  pokojné  poměry  na  Balkánském  poloostrově." 
O  poměru  k  sousedním  státům  pak  dokládal :  „Přátelský  poměr  k  Itálii 
trvá  i  dnes  neoslaben  dále.  Spolek  s  Německem,  jenž  od  drahných  let 
blahodárně  působí  v  každém  směru,  musí  se  i  nadále  pokládati  za 
nepopiratelnou  skutečnost.  Spolek  ten  poskytuje  pevný  a  nejbezpečnější 
základ  pro  rozvoj  naší  politiky  míru.  Odtud  vycházejíce  snažíme  se 
upraviti  styky  své  se  všemi  mocnostmi  sousedními  .  .  .  Proto  snažili 
jsme  se  ve  shodě  s  Německem  upevniti  své  tak  již  dobré  poměry 
s  Ruskem  a  dodělati  se  všeobecné  s  ním  shody.  Podařiloli  se  nám 
vstoupiti  touto  cestou  v  užší  spojení  se  státem  ruským,  zůstal  při  tom 
náš  poměr  k  Německu  zcela  nezměněn."  Co  do  schůze  tří  císařů  po- 
ukazoval na  roztrpčenosť  a  podrážděnosť,  jež  loni  při  zasedání  delegací 
ve  veřejném  mínění  se  jevila  proti  Rusku,  ač  panovaly  mezi  oběma 
říšemi  přátelské  poměry  a  nebylo  žádného  sporu.  „Naděje  moje,  že 
poměry  tyto  se  zlepší,  se  splnila.  Určitá  a  loyální  vůle  ruského  císaře 
a  jeho  vlády,  aby  mír  byl  zachován  a  aby  ve  společném  prospěchu 
hájen  byl  proti  porušení,  dodala  ve  smyslu  našeho  císaře  a  císaře 
Viléma  schůzi  ve  Skěrněvicích  zvláštního  jejího  rázu.  Podnět  k  sjezdu 
zavdalo  přání  císaře  Alexandra,  i  osvědčila  se  na  něm  nejúi)lnější  shoda 
tří  císařů  a  jejich  vlád  v  sledování   mírumilovného  cíle." 

Z  vývodů  těch  vysvítá  chytrá  Bismarckova  osnova  spolků  se  státy 
evropskými.  Pevný  spolek,  jenž  vedl  ku  přátelskému  sblížení  s  Ruskem, 
má  tedy  Rakousko  jen  s  Německem.  Německý  říšský  kancléř  má  však 
nejen  pevný  spolek  s  Rakouskem,  ale  jak  se  ukázalo  při  návštěvě 
německého  korunního  prince  v  Římě,  také  s  Itálií,  a  jak  všechny 
známky  svědčí,  též  i  Ruskem.  Poměr  takový  zjednává  ovšem  Německu 
velikou  převahu  mezinárodní  a  ohrožuje  spojence,  který  by  ze  spolku 
s  Německem  chtěl  se  vymknouti.  Že  nynější  stav  věcí  na  Balkánském 
poloostrově  nemůže  míti  dlouhého  trvání,  o  tom  svědčí  nehotové  po- 
měry,   jež    samy    sebou    vésti    musejí    k    zápletkům,    ani  kdy    by  mezi 
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velmocemi  vůle  k  tomu  nebylo.  Již  nyní  jest  to  na  jedné  straně  spo- 
jení Východní  Rumelie  s  bulharským  knížectvím  a  na  druhé  otázka 
macedonská.  Stále  opětující  se  bouře  v  Macedonii  nutkají  k  jejímu 
rozřešení  tím  více,  že  rozřešení  to  i  sama  platná  smlouva  vyžaduje, 
totiž  ČI.  23.  Berlínské  smlouvy,  jenž  stanoví  pro  neosvobozené  části 
evropského  Turecka  samosprávu  dle  vzoru  samosprávy  pro  ostrov  Krétu 
z  r.  1868.  Jsou  to  vlastně  jen  otázky  času,  k  nimž  druží  se  i  snahy 
Ěecka  po  rozšíření  hranic  v  Epiru  i  upravení  pomérů  v  albánských  horách. 

Ministr  Kallay  podával  v  obou  výborech  delegačních  (11.  list.) 
zprávy  o  stavu  věcí  v  okkupovaných  zemích.  Tištěná  zpráva  podána 
byla  delegacím  jen  jednou  za  ministra  Szlavyho ;  před  ním  a  po  něm 
přestává  se  na  pouhém  ústním  výkladu.  Údaje  Kallayovy  nesvědčí 
o  příznivých  poměrech  v  Bosně  a  Hercegovině.  Pro  potřebu  nejnalé- 
havější, které  odpomoci  již  před  okkupací  r.  1876  od  tří  severních 
mocí  uznáno  bylo  za  nutno,  t.  j.  pro  otázku  agrární  dosud  nebylo  nic 
učiněno.  Křesťanské  rolnictvo  jest  podnes  v  podruží  mohamedánských 
begů  a  spahijů  a  desátek  jest  podnes  hlavní  berní.  Výnosu  jeho  proti 
jiným  letům  spíše  ubývá,  což  svědčí  o  ubývání  zemědělské  výroby.  Též 
daní  z  příjmů  a  z  domů  ubývá  povážlivou  měrou,  kdežto  r.  1880  vy- 
nesly 787.000,  klesly  v  rozpočtu  na  příští  rok  na  600.000  zl.  Nej- 
většího nákladu  vyžaduje  úřadnictvo,  přes  3  mil.,  a  četnictvo,  téměř 
IV4  mil.  Náklad  na  vojsko  platí  se  z  rozpočtu  říšského.  Školství  jest 
na  stupni  velice  nízkém,  národních  škol  jest  v  Bosně  a  Hercegovině 
všeho  všudy  140,  z  nichž  76  jest  škol  náboženských,  které  byly  již 
před  okkupací.  Avšak  i  ty  školy  jsou  nepatrné,  většinou  jednotřídní, 
počet  všech  učitelů  neobnáší  více  než  151  a  učitelek  49.  Náklad  na 
veřejné  školy  obnáší  jen  63.000.  Neutěšený  to  zajisté  poměr! 

Delegace  vyřídily  společný  rozpočet  povolením  obnosu  na  společné 
potřeby  říšské  116,077.500,  z  toho  109,075.161  řádných.  Odečteli  se 
celní  důchod  —  který  po  odrážkách  paušálu  na  správu,  vrácené  po- 
travní dapě  a  celního  paušálu  bosenského  obnáší  18,434.740  —  zbývá 
uhraditi  97,642.860.  Z  obnosu  toho  po  srážce  27o  na  účet  uherský, 
připadá  66,983.001  na  Rakousko  a  28,707.000  na  Uhry.  Shodnuvše  se 
o  těchto  číslech  ukončily  delegace  18,  listopadu  své  zasedání. 

V  Berlíně  sestoupila  se  15.  listopadu  nová  mezinárodní  rada  — 
konference  v  příčině  západní  Afriky.  Všechny  moci  evropské  vyslaly  tam 
své  zástupce,  aby  se  dohodli  o  mezinárodním  právu  pro  zakládání  osad 
v  širých  krajinách  západní  Afriky,  zejména  na  veletocích  Kongu  a  Nigru. 
Konference,  jež  zasedá  v  témže  místě,  kde  1878  osudný  kongres  Ber- 
línský, odbývala  dosud  dvě  porady,  o  nichž  chová  se  mlčení.  Činí  se 
tu  však  přípravy  k  veliké  zajisté  činnosti,  k  osazení  nového  světa, 
Afriky.  V  minulém  století  byla  to  Amerika,  jež  z  neznámého,  divokého 
dílu  světa  stala  se  místem  osad  evropských,  jež  rozkvetly  v  nejprůmy- 
slnější  a  nejbohatší  díl  světa.  Co  bude  za  století  ze  západní  Afriky  a 
z  úrodných  šíroširých  končin  zvlažovaných  Kongem  a  Nigrem,  po  kterých 
možno  proniknouti  až  hluboko  do  vnitřní  Afriky?  V  tom  spočívá  význam 
konference.  Německo  samo,  byvši  až  dosud  moc  skoro  výhradně  jen  po- 
zemní, hraje  při  tom  důležitý  úkol  a  chystá  se,  aby  uvedlo  proudy  svých 
vystéhovalců  do  zemí,    kde  nepřestanou  Německu  konati  platné  služby. 

J.  J.  Touzimský. 
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